Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 
Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 


public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 





We also ask that you: 


-* Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individual 
personal, non-commercial purposes. 





and we request that you use these files for 


* Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


-* Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


* Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 






About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
a[nttp: //books . google. con/] 














l . a 


HF. D" - 
, QU ' : . LE t s.a . EL 


PATROLOGL/E 


CURSUS COMPLETUS, 


BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGBA , UNJIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA 


QNNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUMQUE EGCLESIASTICORUM, 


BIVE LATINORUM, 8IVE GRJECORUM, 
QUI AB YO APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTII III (ANN. 1216) PRO LATINIS 
ET AD PHOTII TEMPORA (ANN. 865) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM οὐ EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLIC/E TRADITIONIS PER DUODECIM PRIORA 
ECCLESLE SAECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 

DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUAE TRIBUS NOVISSIMIS SJECULIS DEBENTUR ABSOI UTAS 
DETECTIS AUCTA ; 

INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, 81NGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; 

CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 

OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM 
ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

INNUMERABILIEBUS iNDICIBUS LÓCUPLETATA; SED PRJESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO 
SciLIceT RERUM, Quo coNsULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM AUTEM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ARSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 
ALTERO SCRIPTURJE SACRUE, EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET 
IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURE VERSUS, 

A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

EDITIO ACCURATISSIMA, CJETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, SI PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHMARTJE QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE JN TOTO OPERIS DECURSU CONSTANTER 
$IMILIS, PRETI] EXIGUITAS, PRESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
BEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA ΒΙΒΙΙΟΤΠΕΟΑ, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES JETATES, 

LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


SERIES GR/ECA 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESI ; 
2 Α S. BARNABA AD PHOTIUM, Q & GRECE 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibliothece cleri universe, 
SIVE 


CUBSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIJE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 


PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESLE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ΛΕΙΑ GRVECO-LATINA ; LATINA, 
JkM PENITUS EXARATA, VIGINTI ET DUCENTIS VOLUMINIBUS CONSTAT, CENTUMQUE ET FILLE FRANCIS VENIT. GR.ECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRJECUM. TEXTUM CUM VERSIONE LATINA LATERALIS COMPLECTITUR, ET 
FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NUMERUM. POSTERIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUM EXHIBET IDEOQUE IN- 
TRA QUINQUAGINTA CIRCITER. VOLUMINA RETINEBITUR. UNUMQUUDQUE VOLUMEN GIUECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE 
MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII HUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, 
COLLECTIONEM INTEGRAM GRECAM VEL LATINAM COMPARET NECESSE ERIT ; SECUS ENIM, CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLITU- 
DINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA QUABUNT., 


—— ERR 
PATROLOG ILE GRIECO-LATINJE TOMUS 1I. 


S. CLEMENS ROMANUS, S. BARNABAS, S. MATTHIAS, S. BARTHOLOM/EUS, APOSTOLI. ANACLETUS PAPA 
S. HERMAS, ANONYMUS AUCTOR TESTAMENTI ΧΙΙ PATRIARCHARUM, ANONYMUS AUCTOB 
EPISTOLAE AD DIOGNETUM, CLERI ACHAI/E EPISTOLA DE MARTYRIO S. ANDRE. 
--.-------αακικαυναο.......- 
EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P, MIGNE EDITOREM, 
EN VIA DICTA D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER NOMINATAM 
SEU PETIT-MONTROUGE, 


1851. 
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SAECULUM 1. 


TOY EN ΑΠΟΙΣ ΠΛΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ 


ΠΛΠΛ ΡΩΜΗΣ 


TÀ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ 


S. CLEMENTIS I, 


PONTIFICIS ROMANI, 


OPERA OMNIA, 


CUM GENUINA, TUM DUBIA ET ALIENA, QUA GRLECB:IN PROPRIO IDIOMATE, VEL, DEPERDITO 
TEITU 68860, SYRIACE ET LATINE TRANSLATA TANTUM EISTANT 
ET EJUS NOMINE CIRCUMFERUNTUR ; 


ACCRDUNT 
S. BARNABJE APOSTOLI EPISTOLA CATHOLICA, S. HERM/E PASTOR, 
ET ALLE JEVI APOSTOLICI RELIQULE. , 


ACCURANTE J.-P. MIGNE. 
BIBLIOTHECE OLERI UNIVERSE 
SIVE 


QURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIAE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 


—Á———— Áo ——À 
TOMUS SECUNDUS. 
———— QE —— 
YENEUNT DUO VOLUMINA 20 FRANCIS GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
IN VIA DICTA D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM YULGO D'ENFER NOMINATAM, 
SEU PETIT-MONTROUGE. 
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. Fragmenta. ' 78 
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Sententia brevis. 785 
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Epistola et decreta, | 789 
SANCTUS HERMAS. 

Pastor. | | 892 

ANONYMUS 
Testamenta duodecim patriarcharum. 1025 
| ANONYMUS ALTER. - 
Epistola ad Diognetum. 1167 
PRESBYTERI ET ΒΙΑΦΟΜ ACHALE. 
Epistola de martyrio S Andres. 1181 
— — Á"————— 


Ex Tvpis MIGNE, au Petit-Montrouge. 





CLEMENTINA. 


ς ἀπὺ φωνῆς τοῦ ἁγίου Πέτρου τοῦ ἁποστόλου, συ εἶσα ὑπὸ του ἁγίο 
toosdot ος σ Mrs iro 


Βίθλος ἔχουσα ὁμιλίας διαφό 


Κλήμεντος' fj λεγοµένη Κ.ημέντια, 


ιν Κἰήμεντ 


τα. Περιέχει δὲ ἡ αὐτὴ βίόλος 


προλόγους τρεῖς, ὁμιλίας exosv. — Liber continens multos diversosque sermones, a sancto Petro apostolo 
prolatos, conscriptus per beatum Clementem, εί CuguENTINA. appellatus, hoc est. Clementis Scripta. Com 
plectitur autem ista : Prologos tres atque Homilias viginti. 


J. B. Cotelerius e tenebrís eruit, Latine vertit notisque illustravit 


TESTIMONIA VETERUM DE CLEMENTINIS, 


(Corgtaaros, Patres apostolici, 1, 605.) 


S. ATHANASIUS, sive quis alius, in Synopsi sacra Scripture, sub finem. 


Της Νέας πάλιν Διαθήχης ἀντιλεγόμενα ταῦτα, 
χτλ. Κ.Ιηµέντια. "EG ὧν µετεφράσθησαν ἑἐχλεγέντα 
τὰ ἀληθέστερα xal θεόπνευστα' ταῦτα τὰ ἄναγινω- 
σχόµενα, χαὶ τὰ ἑξης. 


Iterum volumina Novi Testamenti quibus contra- 
dicitur, sunt hec, etc. Clementina. Ex quibus ve- 
riora et a Deo inspirata, electa atque translata sunt . 
Hzc sunt que leguntur, etc. 


Chronicum quod Alexandrinum vocant, Editionis Raderi p. 64. 


Λέχει δὲ περὶ τούτου Πέτρος ὁ ἁπόστολος εἰς τὰ 
KAnpércia, et cetera que posuimus supra (t. 1) in 
testimoniis veterum de Recognitionibus ; ubi etiam vide 
alium locum. 


Dicit autem de hoc (Nembrodo) Petrus apostolut 
in Clementinis, etc. 


III. 


NicgPmoRus CaLLisTI, llistorise 


Παραγράφεται δὲ ὁ Παμφίλαυ xai τὰ μιχρὰ (1. µα- 
xpi) τούτου συγγράµµατα΄ & φησι Πέτρου xaX 'A- 
πίωνος διάλογον εἶναι, ἃ μηδὲ σώζειν τὸν ἀχριδη τῆς 
ἀποστολιχκῆς ὀρθοδοξίας χαρακτῆρα, φησίν. Ἐγὼ δὲ, εἰ 
μὲν τὰ νῦν παρ ἡμῖν Κ.λημέντια ὀνομαζόμενα λέγει, 
οὗ πεἰθομαι’' ταῦτα γὰρ τῇ Ἐκχλησίᾳ xaX εὐπαρά - 
δεχτα εἰ δὲ ἕτερά εἰσι παρὰ ταῦτα, λέγειν οὐχ ἔχω. 


Ecclesiasticze lib. 11, cup. 18. 


Reprobat autem Eusebius Pamphili etiam longa 
bujus (Clementis) scripta, quz Petri et Apionis ait 
esse Dialogum ; qua: nec servare accuratum aposto- 
lice orthodoxis characterem dicit. Ego vero, s. 
quidem ea intelligit que nunc apud nos Clementina 
nominantur, non assentior : ea enim Ecclesie mul- 
tum accepta sunt t sj vero preter ea sint aliqua alia, 
non habeo dicere. 


IV. 


Auctor Collectaneorum de dogmatibus fldei ex scriptoribus ecclesiasticis, ms. in celeberrima bibliotheca 
Claromoniana, etiam memoratus a doctissimo viro Philippo Labbe, in conspectu nove. editionis S. Da- 
masceni; caput 1, « Περὶ τῆς ἐν εριάδι καὶ ἐν µονάδι θεολογίας » inphoat per testimonium Clementi- 


norum, hoc pacio : 


Tov ἁγίου Ilétpov τοῦ κορυφαίου τῶν ἁποστό- 
Aur, ἐκ τῶν Κ.λημεντίωγ. 

Ἐπειδὴῇ δὲ φθάσας εἶπον χειραγωγίαν εἶναι τῶν 
νογτῶν, τὰ αἰσθητὰ, πρὸς τὸ οἷον ὁδῷ χρησαµένους 
ἀσραλη xai βεθαίαν τὴν τῆς θεολογίας ἔχθεσιν ποιή- 
σασθαι' φἐρε διαθάθρᾳ χρησώμµεθα τῇ εἰχόνι πρὸς 
εὔρεσιν τοῦ ἀρχετύπου. Ὁ λογιχὸς ἄνθρωπος κατ εἰ- 

PATROL. Gz. ll, 


Sancti Petri principis apostolorum; ex Clementinis, 


Quandoquidem vero jam dixi, sensibilia manu- 
ductionem esse ad intelligibilia, ut quasi via usi, 
tutam firmamque tbeologiz: expositionem faciamus; 
age, obiter utamur imagine ad inveniendum arche- 
typum. Rationalis bomo , factus ad imaginem et si- 
militudinem Dei, ferr in seipso symbolice facioris 
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sui imitationem. Habet enim in se Patrem, et Filium, A χόνα γεγονὼς Θεοῦ xaX χαθ᾽ ὁμοίωσιν, φέρει ἓν ἑαυ 


et Spiritum. Et aio quo modo. Mens quidem locum 
Patris obtinet; Filii vero, qui ex mente gignitur 
germo interior ; at quxe auditur vox prolationis, Spi- 
ritum reprzsentat. Et sicut nunquam existit. ante 
sermonem internum mens qua illum gignit ; ita 
nec ante Deum Verbum, qui genuit illud, Pater. 
Et iterum, sicut sermo sensibilis non existit ante 
sensibilem nostrum spiritum, ita nec Deus Verbum, 
ante divinum ac vivificum Spiritum ; sicut et supe- 
rius exemplum demonstravit. Paucisque interjectis : 
Si eniin, lux quidem, cum sit solis progenies ; simi- 
literque splendor, oculi ; aut fons, id.quod fluvium 
producit, nunquam tamen exstitit, neque so! ante 
lucem, neque oculus ante splendorem, neque ante 
fluvium fons; simul enim ac intellexeris solem, si- 
mul et cum illo intelliges ex eo progenitam lucem ; 
et simul ac intelliges oculum, simul et cum eo in- 
tellige& ex ipso procedentem splendorem ; quemad- 
modum et fluvium una cum fonte intelligimus : eo- 
dem quoque modo cogitandum est de Patre, Filio, 
e. Spiritu sancto. 


τῷ συμθολιχῶς τοῦ ποιῄσαντος τὴν ulpnot. Ἔχει 
γὰρ tv ἑαυτῷ Πατέρα xaX Yiby xai Πνεῦμα. Καὶ 
λέγω πως Ὁ μὲν νοῦς, Πατρὸς τόπον ἐπέχει' Υἱοῦ 
δὲ, ὁ ἓξ αὐτοῦ τιχτόµενος λόγος καὶ fj ἔνηχος φωνὴ 
τῆς προφορᾶς, τὸ Πνεῦμα παρίστησι. Καὶ ὥσπερ οὗ 
προπάρχει ποτὲ τοῦ ἑνδιαθέτου λόγου ὁ γεννῄσας αὖ- 
τὸν νοῦς, οὕτως οὐδὲ τοῦ Θεοῦ Λόγου ὁ γεννῄήσας ab- 
τὸν Πατήρ. Καὶ πάλιν ὥσπερ οὐ προὐπάρχει τοῦ αἰ- 
σθητοῦ ἡμῶν πνεύματος ὁ αἰσθητὸς λόγος, οὕτως 
οὐδὲ τοῦ θείου χαὶ ζωοποιοῦ Πνεύματος ὁ θεὸς Λάγος, 
χαθὼς χαὶ τὸ πρότερων ἀπέδειξε παράδειγµα. Καὶ 
μετ) ὁλίγα. El γὰρ φῶς μὲν ἡλίου γέννηµα , ὁμοίως 
xai ὀφθαλμοῦ αὐγὴ, 7| πηγἡ ποταμοῦ πρόθληµα, 
οὗ προὔπῆρχε δέ ποτε, οὔτε τοῦ φωτὸς ἥλιος, οὔτε 
τῆς αὐγῆς ὀφθαλμὸς, οὔτε τοῦ ποταμοῦ ἡ πηγή’ ἅμα 
γὰρ ἐπενόησας Ίλιον, ἅμα συνεπινοῄσεις αὐτῷ καὶ τὸ 
ἐξ αὐτοῦ τιχτόµενον φῶς' καὶ ἅμα ἐπινοήσεις ὀφθαλ- 
μὸν, ἅμα συνεπινοῄσεις αὐτῷ xal τὴν ἓξ αὐτοῦ 
προϊοῦσαν αὑγὴν' ὡς καὶ τῇ πηγᾗ τὸν ποταμὸν συν- 
επινοοῦμεν’ οὔξως νοητέον xài ἐπὶ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ 
καὶ ἁγίου Πνεύματος. 


Reliqua vide in Notis, — Cotelerii judicium de Clementinis premittit Gallandius  Dissertationi sue quem 
sequitur. 





DE CLEMENTINIS 
GALLANDII DISSERTATIO PRO(MIALIS. 


(Vet. Patrum Bibliotheca, t. 1I, Venetiis, 1766, in-fol., Proleg., p. r.v.) 


I. CLeMENTINORUM opus non incelebre : quippe antiquis Ecclesie scriptoribus memoratum atque excerptum. 


Varia hujus operis partitio. 


Il. Licet erroribus scateat, fruciu tamen haud caret ejus. lectio, multiplicis in primis doctrine causa , 


atque ad primarum hereseon dogmata melius cognoscenda. [n multis similia sunt 


cognitionibus Glemen- 


tina; que interpolationem quoque passa esse videntur. Quid Ὁμιλίαι. 
lil. Auctor Recognitionum εἰ Homiliarum Clementinarum, unus et idem esse videlur. Erat ex secta Na- 


sargorum. Longe aliter sentit de Filio Dei ac Ebionite. 


IV. Duplicem in Christo naturam agnoscit. 
V. Omnia per eum creata esse docet. 


VI. Illius cum Ebionitis pugna, ex pluribus aliis principiis perspicitur. 
Yl. De tempore quo scriptum Homiliarum opus existimatur. Quo pacto adornata isthec editio. 


1. Hoc est de Clementinorum opere ΦΟΑΝΚΙΦ Bap- (? Antiocheno (3), Maximo (4) et Cedreno (5) colligi- 


πιστα CoTELERu judicium (Patres apostolici, Y, 606) : 

« Inter multa apocrypha que Clementi Romano 
veteres tribuerunt, quorumque causa eum videtur 
primum historicorum ecclesiasticorum constituere 
Sozomenus (1), non incelebre istud est : excerpitur 
enim a Joanne Damasceno ; nominatim vero memo- 
ratur in Synopsi Athanasiana, Chronico Alexandri- 
no, Historia .ecclesiastica Nicephori, Anastasii pre- 
sbyteri vel alterius Collectaneis,et Niconis Pandecte 
inferius citanda ad Homil. xti, cap. 25, atque in 
Epitomen per Metaphrastem redactum est. Con- 
spectum «autem fuisse ab Kpiphanio (2), Anastasio 


2j Sozom., Hist. lib. 1, cap. 1. 

2) Epiph. , Her. xxv, n. 16. 

3) Anastas., Quast. xx, pag. 244. 
Max., Serm. 535 et 55. 


tur, si cum Clementinis nostris (6) citata eorum 
loca eonferuntur. Quin etiam Clementina forte no- 
minaverat Nicephorus CP. in Siichometria seu Ca- 
none Scripturarum : et ubi nunc legitur, apud 
Scaligerum et Croium, Κ.λήμεντος «6, in Criticis 
autem sacris tom. 1] : Κλήμεντ. A6, hoc est, 
Anastasio Bibliothecario interprete, — Clementis 
(xxxi), ibi primitus scriptum erat KAnpérria A6, 
aut Κ.λημέντια x0. Etenim Synopsis dicta, quam 
Nicephorus sequitur, Κλημέντια habet. Si autem 
Tetiness «46, vel dices variam olim fuisse hujus 
operis, ut Recognitionum, divisionem; fretus au- 
5) Cedren., Compend. hist.. pagg. 170-173. 

(6 Clement, hom. 1v, n. 16; hom. i, 22; hom. 


iv, 4 ; hom. xi, 8, 11; hom. ii, 58 et seq. 
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etoritate Francisci Turriani (qui illud nactus manu A habes infra, in Appendice monymentorum ad 


scriptum, η epistola ad Hosium cardinalem przli- 
minari Defensi»nis pro canonibus apostolorum ft 
evistolis pontificum, citat ex libro viii locum quem 
hie leges homil. xvii, 15, et Defensionis lib. v, cap. 
ui, elibb. vi et vin loca homil. x1, 23, et hom. 
xvi, 19: in Explanationibus vero ad Constit. apost., 
lib. i1, cap. 96 , laudat e lib. vii locum hom. xvii, 
4), vel dices, cum hocce volumine conjunctum 
fuisse alium ejusdem farinz librum, verbi gratia 
illam qui Petri et Ápionis disputaüones complecte- 
batur. 

« Quod si malis corrigere x£', intelligere poteris 
viginti homilias, epistolam Petri ad Jacobum cum 
contestatione, ac epistolam Clementis ad eumdem 
Jacobum. Poteris etiam epistolam Petri separando 
a contestatione , credere omissam fuisse epistolam 
Clenientis. Certe ex Epiphanio (7), Rufino (8), 
Photio (9) et Sylloge hac nostra constat, Clementi 
ascripta apocrypha de peregrinationibus , sermoni- 
bus, actibus et disputationibus Petri ; deque reco- 
gnitione Clementis ejusque parentum ac fratrum, 
varie conscripta fuisse, interpolata, corrupta atque 
permista ; et quibusdam libris prafigi solitam epi- 
stolam Petri ad Jacobum, aliis Clementis ad eumdem 
aliis utramque; cum tamen idem opus sequeretur, 
incipiens, ᾿Εγὼ Κλήμης. Quo etiam fit, ut triginta 
duo Nicephoriani libri complexi forsan fuerint li- 
bros decem Recognitionum. 


Recognitiones Clementis, num. 1; 5. denique Nice. 
phorus dicit (10), KAnpérzia. esse τῇ àxxAncig 
&Uzapáóexra * id vero laudis nequaquam tribuisset 
KAnpgvzloic, nisi incidisset in ea repurgata. Idem 
judicium fero de scholiaste vetere, cujus mentio fit 
in adnotationibus V. C. Henriei Valesii ad Euseb, 
Hist. lib. 11, cap. 38. Sed fortassis Nicephorus et 
Scholiastes ille viderant tantum Simconis Meta- 
phraste Epitomen, aut aliam ej similem. Caeterum 
quod in Synopsi Athanasii, Clementina referantur 
cum libris Novi Testamenti quibus contradicijur, 
apud Nicephorum vero CP. cum apoeryphis , ratio 
est lacuna manifesta Atbanasiani codicis. Eam tu 
et ex contextu facile »gnosces, οἱ per Nicephorujp 
ac Anastasium coinplebis. 

« Ομωίαι idem sunt atque χηρύγματα et &ig- 
Jé£eic , colloquia , sermones, predicationes, disser- 
tationes, Epist. ad Jacobum, eap. 2; Epitom., num, 
145; Clementiporum 1, 20. » Hactenus Cotelerius, 

ΗΙ. Yerum quo plenius dignoscatur Clementino- 
rum auctor, simulque in primis abimpia Ebionisinj 
labe purgetur, qua ipsum fuisse inquinatum per- 
hjbent nonnulli cum veterum tym recentiorum, 
opere pretium fuerit disquisitiones hac de re 3 
viro docto perscriptas hic in medium adducere, 
quas inspexisse studiosum lecterem liaud penitebit, 
Sic igitur praestantissimi operis auctor (11) : « Ho- 
miliarum et Recognitionum Clementingrum (αἱ 


Jl. « Et vero quz damus Clementina, licet nugis, (* est. similitudo, ut nonnullis unum et idem esse 


licet. erroribus scateant, a semichristiana philoso- 
phia, et haresi, praecipue Ebionitica , profectis ; 
DO5 sine fructu tamen legentur, tum propter eje- 
£autiam sermonis, tum multiplicis doctrinze causa, 
tum denique ad melius cognoscenda primarum 
baereseon dogmata. In multis autem similia synt 
Clementina  Recognitionibus : uude probabiliter 
existimatum Turriano, ea esse aliam editionem 
'Avavwoplosev, de qua Bultinus jn praefatione ; 
quanquam auctor Synopseos Periodos Petri a Cle- 
menlinis distinguit. Bed et interpolationem factam 
esse in bomiliis istis, idque non semel, conjicio ex 
his: 1. e simili sorte congenerum apocryphorum ; 
2.quod ea quz in Chronico Alexandrino eta Maximo 
proferuntur, non parum diversa sint, nec non qua 
a Damasceno interdum; 5. ex hae Eunomianorum 
corruptela : Ἐν ἀρχῃ ατίσας ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν' 
xal τὴν ΥΠ», ἔχτισε καὶ τὺν υἱόν - quae Turrianus 
in prefatione Greca ad Constitutiones apostolicas 
adducit ex Ammonio; 4. quia locus e ms. biblio» 
tberz Claromontanz relatus inter testimouia vete- 
rum.alium a nostro scriptorem magisque pium sapit ; 
eum forte cujus fragmentum Je Spiritu sancto 


(7) Epiph., Har. xxx, n. 45. 
(8) Rutin., praefat. ad libb. flecognit. et lib. De 
adulter. libb. Origen, 
(2) Phot., codd «xi, cxui, 
40) Niceph., Hist. eccl. lib. wi, "ap. 18. 
(44) Maran., δι. D. N. 4. C. , lib. n. cap, 1, 


opus, sed non semel edituin videatur. Hunc scri- 
ptorem circumcisum fuisse, et Mosaicz legis in ipsa 
religione Christiana observantem, nemini dubium 
esse arbitror. Nam cum in Recognitionibus tum ip 
Homiliis Petrus plurimis in locis inducitur lustra- 
tiones Judajcas aut ipse usurpans, aut aliis przeci- 
piens, nec cum ethnicis baptismo nondum initiatig 
comedens. Post epistoJam Pctri ad Jacobum, indu- 
citur Jacobus graviter sanciens, ut libri Predicatio- 
num Petri, nisi fideli circumcjso, nemini commit- 
tantur. Vide Recognit. lib. iv, cap. 5; lib. v, cap. 
96, et lib. vii, cap. 1, ep homil. 1, cap. 19; x, 
εΦΡΡ. 4 et 26; xi, capp. 28, 29, 30, 51; xm, 
capp. 4 ef 9. 

« Citavit hos libros Origenes (12) : quod quidem 
eorum anfiquitatem demonstrat. Scripti szeculo se 
cundo exeunte, ac post annum 170, si eorum pa- 
rens ex Dardesane mutuatus cst, qu.e ab Eusc- 
bio (13) ex libro Bardesanis deprompta, totidem 
verbis leguntur lib. ix Recognit., cap. 19. 

1 Epiphanius, qui hos libros Clementi omnino 
aupposios non videbat , ab Ebionitis corruptos 
existimavit (14) ; eorumque per(üdis manibus tribujl 


8 4, οὗ, 200-204. 

(12) Origen., tom. Ilf, in Gen. Philocal. cap. 23, 
οἱ in Matth. xxvi, 6. 

13) Euseb., Prap. evang., lib. vi, cap. 20 

(ti) Epiph., ler. xxx, $ 15. 


ἅ- 
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quacunque parum congruere cum Clementis do- A nis Magi ratiocinatio, e Christianorum principiis 


ctrinà videbantur. Cotelerius homilias Clementinas 
haresis Ebioniticze notis signatas existimat. Tille- 
montius nullam ad rem utiles putat, nisi forte ad 
cognitionem Ebionitarum doctrinz. Videtur eorum 
opinioni favere, quod spe auctor Homiliarum, 
przsertim. vero homil. t1, cap. 38, falsa veris per- 
mista fuisse in sacris Scripturis pronuntiat : quod 
quidem de Scripturis judicium Ebionitis usitatum 
. et solemne fuit, ut recte observat Cotelerius. Sed 
cum ipse Philo de formatione Ενα ex Adami costa 
pronuntiare non dubitet (15), Quod ea de re dictum 
est, fabulosum esse; liquet hanc temeritatem Ebio- 
nitarum propriam non fuisse, sed duduni a Jud:is 
excogitlatam, quo facilius Scripture loca quorum 
 Subabsurda species videbatur, expedirent. Quan- 
quam fatendum est inulto audacius et ineptius loqui 
auctorem Homiliarum, quam Philonem. Sed quod 
evidenter probat hunc scriptorem, etsi circumcisus 
et legis retinend:: studiosus fuit, minime tamen 
Ebionitam fuisse; ea de Filio Dei in Homiliis et in 
Recognitionibus statuit, qua ab Ebionitarum hz- 
resi prorsus abhorreant. 

« Nemo est qui non perspiciat immanem hujus 
scriptoris ab Ebionitis discrepantiam, si legat qua 
homil. i, cap. 7, a. pseudo-Clemente narrantur, au- 
disse se Romx sub Tiberio, cum quidam publice 
clamaret : Viri Romani, audite ; Filius Dei adest 
in Judea. Addit se his auditis moleste tulisse ne- 


minem ex tanta hominum multitudine, tam magno C 


accepto nuutio dixisse : In Judzeam proliciscar, ut 
cognoscam, utrum iste hzec proferens vera loquatur ; 
nempe ὅτι Υἱὸς Θεοῦ ἐπιδεδήμηχεν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ, 
« Filium Dei in Judeam advenisse. » Tanta admi- 
ratio ob nuntiatum Filii Dei in Judam adventum, 
cum ejus praexistentiam przclare exprimit (nemo 
enim dixerit lsaiam prophetam advenisse in Ju- 
dau), tum magnum aliquod mysterium animo 
observari demonstrat, quod a Socinianis et Arianis 
commentis longe discrepet. 

« Cum hac Filii Dei notione miritice quadrat 
quod verus Propheta (quo nomine Christum desi- 
gnat) *isus esse Abrahiz dicitur lib. 1 Πεεοσπ., cap. 
95. Similiter Mosi apparuisse narratur cap. 34. 
Quicunque verum ab eo non didicerunt , hi illud 
non invenisse et querentes obiisse dicuntur, homil. 
W, cap. 6 : Όσοι ποτὲ ἀ.ήθειαν γγῶγαι ἐπεθύ- 
µησαν, παρὰ δὲ τούτου μαθεῖν αὐτὴν οὐκ εὐτύχη- 
σα», μὴ εὑρόντες, ζητοῦντες ἐτε.εύτησαν. 

« Simon Magus homil. xvii, cap. 4, ut probet 
Deum ante incognitum a Christo nuntiatum, his 
verbis utitur : Nemo novit. Patrem, nisi Filius ; 
tum addit : El οὖν αὐτὸςγιὸς ἦν ὁ παρὼν, ἀπὸ τῆς 
αὑτοῦ παρουσίας, οἷς ἐδού.ετο cóv πᾶσιν ἄγμρω- 
στον ἀπεκάλυπτεν. «Si ergo qui advenit , ipse Fi- 
lius erat, post suum adventum, quibus voluit, eun 
qui cunctis incognitus crat, revelavit. » Hzc Simo- 


petita, argumento est Christum ab eis, non ut sim- 
pleem hominem , qui Filius Dei nominetenus 
dicatur, sed ut ipsum Dei Filium, qui in hunc mun 
dum e ccelo venerit, adorotum fuisse. 


IV. « Duplicem Christi n»sturam demonstrant 
que Petrus huic Simonis argumento respondet 
hormil. xvni, cap. 15 : Πρῶτον μὲγ γὰρ δύναται ó 
Aóyoc εἱρῆσθαι πρὸς zxárcac ᾿Ιουδαίους, τοὺς 
πατἑρα νομίζοντας εἶναι τοῦ Χριστοῦ τὺν Δαθίδ' 
καὶ αὐτὸν δὲ τὸν Χριστὸν Υἱὸν ὄντα, xal Yióv 
θεοῦ μὴ ἑἐγγωκέναι. Ai καὶ οἰκείως εἴρηται’ Οὐ- 
δεὶς ἔγγω τὸν Πατέρα: ἐπεὶ ἀντὶ τοῦ eov , τὸν 
Aa6i6 πάντες ἔλεγον. TO δὲ ἐπάξαντα εἰπεῖν Ὡς 
οὐδὲ τὸν Yiór τις οἶδε'' ἐπεὶ αὐτὸν Υἱὸν οὖκ 
ᾖδεισαν. Kal τὸ εἰπεῖν' Οἷς ἂν βού.ηται ὁ Yióc 
ἀποκαλύγαι' ὀρθῶς εἴρηται. 'O γὰρ ἀπ' ἀρχῆς 
Qv Yióc, uórcc ὡρίσόη, tra οἷς βού.Ίηται ἀπο- 
κα.λύψῃ. Enimvero primum potest. testimonium 
esse dictum ad omnes Judaos, qui pujabant patrem 
Christi esse Davidem, eos non cognovisse Christum 
Filium (hominis) et Filium Dei. Quare apte dictum 
est, Nemo novit Patrem, quia pro Deo omnes Davi- 
dem dicebant. Et quod. subjungit, Nec filium quis 
novit, quia eum Filium esse nesciverunt. Et quod 
ait, Quibus voluerit Filius revelure, recte habet. Qui 
enim ab initio Filius est, solus destinatus est, ut 
quibus cupit reelet.. Accurata sane de Filii cter- 
nitate, ejusque ex Patre generatione disputatio. Dei 
et hoininis Filius, ab initio Filius dicitur: et ut 
pateat quantum inter Patrem et creatorem, inter 
Filium et rem creatam intersit, Deum Judi qua- 
tenus Patrem Christi, ignorasse dicuntur, quamvis 
eum ut creatorem omnium probe novissent, 

« Multa in. eamdem sententiam libri Recogni- 
tionum suppeditant. Lib. 1, cap. 45, haec leguntur: 
Cum esset. Filius Dei et initium. on nium, factus est 
homo. Et cap. 69 : Nolite putare nos duos ingeuitos 
dicere Deos, aut unum divisum esse in. duos, vel, 
sicut impii dicunt, eumdem masculum el [feminam 
sui effectum : sed. Filium Dei unigenitum dicimus, 
non ez alio initio, sed ex ipso incffabiliter natura. 
Similiter etiam de Paracleto dicimus. Et Πρ. n1, 
cap. 48 : Noster autem. Magister, qui est Filius Dei 


D e hominis, manifeste bonus est : quod autem. vere 


sit Filius, quibus oportuit dictum est et dicetur. Hinc 
cap. 9 ejusdem libri indignatur Simon, Deo Filium 
attribui tanquam animali. 

V. Omnia a Filio creata esse, multis locis con- 
firmatur : Υἱοῦ ἐστι τοῦ οὐρανὺν xal Tiv. δια- 
κοσµήσαντος, ait Petrus, homil. avin, cap. 6, 
τὸ ᾧ βούεται ἀποκαλύψαι τὺν ἐν ἀποῤῥήτοις 
Πατέρα. Ad Filium coli et terre  constitutorem 
spectat revelare. cui vult ipsius Patrem in abscon- 
ditis positum. Et [οπή]. xvi, cap. 11 et 12, ob- 
jicienti Simoni duos esse creatores, eo quod dixe- 
rit Deus, Faciamus, sic respondet Petrus : Kl; 


(15) Philo, lib. 1 Leg. Allegor., tom. l, pag. 70, edit. Londin. 1742. 
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ἐστιν ὁ τῇ αὑτοῦ σοφίᾳ εἰπών' Ποιήσωμεν ἅν- A justus. Unum et eumdem cultum sanctissinie Tri - 


0poxor. 'H δὲ σοφἰᾳ, ὥσπερ ἰδίῳ πνεύματι, αὐξὸς 
del συν έχαιρεν. "Hruta: μὲν ὡς Ψυχὴ τῷ θεῷ' 
ἐχτείνεται δὲ ἀπ αὐτοῦ, ὡς χεὶρ δημιευργοῦσα 
τὸ πᾶν. Unus est qui Sapientic suc dixit : Facia- 
mtus hominem. Huic tero Sapientie tanquam pro- 
prio spiritui semper ipse congaudebat. Unita quidem 
est Deo, ut anima : ab eo autem extenditur ut ma- 
nus, universitatem producens. Hinc in his verbis 
homil. xi, cap. 22: Τὸ πγεῦμα ἀπὸ τοῦ τὰ ὅ λα 
πεποιηκότος Θεοῦ τὴν ἀρχὴν τῆς ἑκστάσεως 
ἔχει, legendum puto. ἑχτάσεως — Spiritus a Deo 
qui omnia fecit, initium habet eztensionis. Aqua per 
Unigenitum facta dicitur lib. vir Recogn., cap. 8. 
Vide cap. 7 ejusdem libri, εἰ capp. 24 οἱ 40, 
lib. vii.. Ἐκ quibus patet. p:eudo-Clementem, 
quamvis multis Judaismi reliquiis | implicatus 
esset, idem tamen ac czteros scriptores eccle- 
siasticos de mundi per Filium creatione sensisse; 
contra quam placet Socinianis, qui hanc doctrinam, 
Christianis circuincisis penitus ignotam, a philo- 
sophis religionem amplectentibus inductam fin- 
gunt. 

« Multis aliis rebus declaratur hujus scriptoris 
cum Catholicis verborum et sententiaram simili- 
tudo. Omnia nosse dicitur Christus homil. vir, 
cap. 21. Solus auimas illuminare posse, solus ve- 
ritatem retegere, homil. tt, cap. 4. Solus Patreim 
immutobiliter videre, bom. xvu, cap. 16. Τὸ γὰρ 
ázpéxtoc Πατέρα ἰδεῖν Υἱοῦ uóvou ἐστίν. Nam Pa- 
trem. immultabiliter videre, solius Filii est. Ea- 
dem habent libri Recognitionum, przsertim lib. v, 
cap. 10, uhi hzc legimus : Hic ergo est verus Pro- 
pheta, qui in Judea nobis apparuit, ul. audistis : 
qui stans publice sola jussione faciebat caecos videre, 
surdos audire; fugabat demones, egris sanitatem 
reddebat, et mortuis vitam. Cumque nihil ei esset 
impossibile, etiam cogitationes hominum pervidebat : 
quod nulli est possibile, nisi soli Deo. 

« Neque etiam illud principium prztermittendum 
est, quod huic scriptori cum ceteris scriptoribus 
ecclesiasticis commune est : deos coli non licere, 
ctiamsi summi οἱ omnnipotentis Dei ministri dican- 
cur ; sed soli Patri, et Filio et Spiritui sancto hunc 
honorem deferendum : in quo quidem insaniz no- 
tam effugere non yotest, si Filium εἰ Spiritum 
sanctum in rebus creatis nuiflerabat. Primum docet 
bomil. x, cap. 15 et 16, et Πέεοφπ. lib. v, cap. 19. 
Alterum multis locis testatur. De cultu Patris et 
Filii sic loquitur Petrus lib. x fiecognit. cap. 47: 
Quid enim est in quo adversari predicationi nostre 
qnis debeat ? aut in. quo contra veri honestique fidem 
sermo praedicationis nostra deprehenditur ? qui dicit 
honorandum esse Deum et Patrem omnium condito- 
rem, ejusque Filium qui solus eum et voluntatem ejus 
worit, cuique soli de omnibus credendum esi que 
sccepit : solus. enim est. lez et legislator et judex 


(46) Justin., Dial. cap. 4]. 
ασ) Hieron., Epist. 80, ad August. 


nitati adhiberi docent, qu: leguutur liomil, ni, 
cap. 72: Συῦ γάρ éotiww δόξα αἰώνιος, ὄμνος. 
Πατρὶ καὶ Υϊῷ καὶ ἁγίῳ Πγεύματι,εὶς τοὺς σύμ- 
πανγτας alóvac. ᾽Αμήν. Ad te enim pertinet eterna 
gloria, laus, Patri εἰ Filio et Spiritui sancto, in 
omnia secula. Amen. Hinc homil. ix, «αρ. 25, bap- 
tisinus administrari dicitur : Τρισµακαρίᾳ &xovo- 
µασίᾳ, « Ter beata. invocatione : » quod de tribus 
Personis intelligendum patet ex his verbis lib. 1 
Recognit., cap. 65 : Ad ultimum autem, inquit Pe- 
trus, ad monui eos, ut priusquam progrederemur ad 
genles predicare eis agnitionem Dei Patris, ipsi τε» 
conciliarentur Deo, suscipientes Filium ejus. Aliter 
enim nnllo modo eos ostendi posse salvari, ni:i per 
Spiritus sancti gratiam trina? invocationis dilui bap- 
Lismate properarent. 

Vl. « Ibidem Jesus vocatur Christus cternus. 
Quod ut intelligatur, quam vim et sententiam ha- 
beat, observandum! est ita Jesum vocari, αἱ oppo- 
natur Simoni qui se Christum et Stautem dictita- 
bat. 'Axzl τοῦ ὄγτως Χριστοῦ ἡμῶν ἑαυτὸν ἀἆγα- 
χορεύει. « Pro vero. Christo nostro se ipsum ρτᾶ- 
dicat, » inquit Aquila homil. i1, cap. 22. Porro co 
nomine majorem se mundi creatore, ibidem decla- 
rat. Cap. 24, sic quazrenti Do. itheo : Dic mihi, si 
tu es Stans, ut adorem te; respondet Simon : Ego 
sum ; et statim Dositheus cecidit, et adoravit eum. 
Nicelas cap. 28, sic eumdem Simonem alloquitur z 


6 Deus esse non potes : lime eum, qui vere Deus est. 


Similiter adoratur Simon,lib. wu flecognit., cap. 11. 
In eodem libro, cap. 14, per ridiculum vocatur iu- 
corruptibilis Deus. Non dubium ergo quin pseudo- 
Clemens, cum Jesum verum et :eternum Christum 
esse contendit, omnia ei tribuat quie sibi Simon 
per summum nefas arrogabat. 

« Non dissimulandum est nonnulla his in libris 
occurrere qux» de Chrisio dicta minus cominode , 
et Ruüno visa sunt Eunomii commentis simillima, 
et Epiphanium adduxerunt, ut Ebionitis a quibus 
hos libros interpolatos putabat, sententiam Ariani 
gemellam affingeret contra totius antiquitalis Lesti- 
monium, imo contra suum ipsius, qui Christum 
ab Ebionitis simplicem hominem haberi declarat. 


D Sed cum hac imitati sint Origenes, Methodius et 


Lactantius, erit tempus de his agendi magis oppor- 
tunum, cum solvendis sanctorum Patruui diffici- 
lioribus locis operam dabimus. 

ς Ex his autem que attulimus, facile perspicitur 
hunc scriptorem non modo niliil habere quod Ebio- 
nitarum errorem redoleat, sed etiam de Filii :eter - 
nitate, omnipotentia et vera ex Patre generatione 
recte sentire. Quare qux de Nazarzis Justinus (16), 
llieronymus (17) et Augustinus (18) testantur, eos 
nimirum Filii divinitatem agnovisse; ea quis in 
dubium revocet, cum et tantis »uctoribus nitantur, 
et in scriptore legis observationem audacter do- 


(18) August., lib. De hercs. 
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Prater legis observationem et. fidem ip Christum 
Deum, illud etiam huic scriptori cum Nazarzis 
commune est, quod Pharis»os acriter interdum 
insectatur, ut homil. xi, capp. 28 et 29 et Recognit. 
lib. à; cap. 54. » Huc usque doctissimus Maranus. 

VII. -Unum tamen est, quod hic moneamus. Ni- 
mirum, sub harum disquisitionum initium opi- 
natus est V. C. Recognitiortum et Homiliarum unum 
et idem opus esse, sed non semel editum, quod 
pridem insinuaverat Cotclerius ac post annuia 170 
litteris traditum, Verum antequam hzc describe- 
remus, de Recognitionibus jam fuera& nobis de- 
monstratum, illas demum scripto non fuisse con- 
signatas aute annum 216, Clementinorum autem 
auctorem circa annum Christi 250 floruisse, cum 
Joanne Millio existimabamus, qui ejus Homilias 


curavimus. Notié Cotelerianis ea passim intexui- 
mus quz animadvertit eruditus Davisius, ad textum 
potissimum emendandum comparata : paucula 
etiam ex Josune Clerico adjecimus : utraque vero 
ex iterata Patrum Apostolicorum editione Amst 
lodamensi desumpsimus. Epistole sub Clermentis 
nomine Jacobo inscript:e Graecum exemplar stiti- 
mus inter duplicem versionem, alteram Ruflni, 
&lteram  Cotelerii ; eique preterea nonnullas 
doctissimi Coutantii adnotationes ex ejus Epistolis 
Romanorum pontificum subjecimus : qui et. illud 
observat (20), eamdem Epistolam, postquam a Ru- 
fino Latinitate donata est, quibusdam autiquis Ca- 
nonum collectionibus insertam fuisse. Hinc haud 
miratur, illam anno 44! a concilio Vasensi 1, 
can. 46, ac subinde a Nicolao I, Joanne VIII, aliis- 


elitas fuisse censet (19) sub idem tempus quo suam 
Harmoniam perscribebat Ammonius Alexandrinus. 


i) Mill., Prolegom. ad N. T. Gr., $670 
20) Coutant., Append. ad Epistt. Rom. pontif, p. 5, $ 0. 


que Clementis nomine fuisse laudatam : qua. qui- 
dem in re adnotanda prziverat Cotelerius. 


CLEMENTIS ROMANI 


QUA FERUNTUR 


HOMILI/E VIGINTI 


NUNC PRIMUM INTEGRE. 


Textum ad codicem Ottobonianum constituit, versionem Cotelerii passim correxit, eam- 
que absolvit, selectas virorum doctorum notds suasque subjunxit Albertus Rud. Max. 
DRESSEL , phil, D'. 





(GOTTING/E, SUMPTIBUS LIBRARLE DIETERICHIANE. MDCCCLII, in-8*.) 


LECTURIS 5. 


Duo prastanti doctrina viri, J. B. Cotelerius et J. Clericus, in. Homiliis, qu& Clementis Romani nomine 
Circum feruntur, edendis, complures in iisdem émendandis atque interpretandis tanta cum diligentia ac laude 
bersati sunt, ut multorum judicio aliis, quod agerent, reliquisse viderentur aut paucum aut nihil. Verum- 
enimvero, qui ita statuerunt, haud mediocriter errant. Nam quicuique illorum libros excussit accuratius, 
quantum iis ad perfectionem, quam in hoc genere expetimus, desit, facile animadvertat. Ex nova quoque, 
qua vehementer desiderabaiur, Schivégleri editione id satis superque probari patet. Adhuc hac erant. Ac illi 
quidem, quid unius tantum codicis supellectile et auctoritate ingenium arsque critica efficere posset, non 
absque successu ostenderunt. ltaque cum vel post tot tantasque virorum doctorum elucubraliones atque com- 
mentationes scriploris nostri ratio etiam tunc ea esset, ut in primis ejus textus restitutione in integrum ege- 
ret, si e fonte haurire vellemus limpidiori puriorique, factum est ut auxilium inveniretur et eo, quo Cotelerius 
«usus est, validius, et cujusvis. judicii critici acumine superius. Nam Gracos Vaticanae bibliothece codices 
perlustranti mihi contigit, ut quindecim abhinc annis in ms. inciderem non solum Parisino libro, cui, que 
hactenus Homiliarum innotuerant, debemus, longe praestantius, verum etiam integrius, quippe quod et ea- 
ftum partem tam diu frustra requisitam praberet. Ac (uit quidem, cum mihi quoque tempus, que feliciter 
inveneram, digne elaborandi propitius conce«sum fore arbitrarer, si infinitus labor criticus scriptis Patrum 
upostolicorum emendandis a me susceptus requiescendi initium. concessisset. Quain. spem grave. in[ortunium 
fefellit. Nam medici cujusdam Monacensis incuria atque. inscitia altero oculo. captus; altera debilitatws, 
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quantum valetudinis viriumque supererat, ad ea contuli, que majoris momenti mihi erant. absolvenda atqne 
perfcienaa. Quo facto ad Clemeatem Romanum reversus jam in limine cognovi, ob recentiorum librorum, qui 
in ausilium vocandi essent, Rome penuriam, justis hominum transulpinorum desideriis me non ita. satisfa- 
ciurum esse, ui in summa faciendi voluntate erat et alioqui fieri potuisset. Heec similiaque cum reputarem, 
limens ne quid indignum hac etate mihi excideret, eo (ere ventum est, «t a Clemente Romano evulgando desiste- 
rem. Attamen amicis, πε inventa mihi oblivione denuo sepelirentur, iterum iterumque adhortantibus tandem cen- 
sui esse cedendum. Jam enim persuasum mihi est, que Homiliis critica adminicula tum e codice reperto, ium ez 
editione principe atiuli, si partem hactenus ineditam addas, coram iis, penes quos hujus rci judicium est, 
equiparare ea posse quantis notulis explanatoriis adhuc indigere videantur. Ac. mentione editionis principis 
facta non satis mirari possum, quomodo Schwegleri diligentiam et sagacitatem summa necessitas effugerit, 
eam vel accuralissime revisendi, quo vulneribus in tribus J. Clerici edd. an. 1698, 4700, 4794 textui ejus 
inflictis medela afferretur. Istic nimirum — sileo levioris momenti menda — multe voces omisse , plures 
contra Paris, libri auctoritatem sine ulla causa tacite mutate, plurime perperam corrupte. Qua quidem 
paucis exceptis non solum a novissimo editore repetita, sed nova errorum congerie aucla sunt. Is enim Cle- 
rici recensionem textum editionis pr. genuinum putans, centies Cotelerio hanc illamve lectionem seu bonam 
seu pravam affinzit, de qua ille ne somniare quidem ausus est. Taceo reliqua, qug ob aliis intelligi malo, 
quam a me dici, Ne multa: en tibi recensionem Homiliarum prioribus accuratiorem et, si integrilatem 
spectas ,omnibus numeris absolutam. Neque vero illa, que nova huic editioni ornamento est, glorior inte- 
gritate : alius quoque invenire potuisset, que mihi invenire contigit, quamvis ad unum omnes ea adhuc pra- 
terierint. Atqui ea humana vite conditio est, ut pluries negetur, quin eo aliquis quesitum eat quo luben- 
tissime velit, secundum Gracum illud : 
Οὐ παντὺς ἀνδρὲς ἐς Κόρυθὀν &c0' ὁ zAovc. 
Scripsi Rome Kal. Jul. 1852. 


CLEMENTIS ROMANI HOMILIARUM CODICES MSS. 


4. In Defensione pro Canonibus apostolorum et Epistolis pontificum Franciscus Turrianus e ms. quo- 
dam Grzca citat, qus in Clementis R. Homiliis reperiuntur. Alia Metaphrasten olent, alia ad Ottobo- 
a:ani lectionem aut prope accedunt, aut nihil ab ea differunt. Nihilosecius prorsus aliud est ac nostrum 
et Parisinum. ld satis unus ille locus probat in epistola 'Turriani ad Hosium cardinalem allatus, quem 
hic habes in Hom. xvii, 45. 

2. « Cotelerius exemplar suum accurate, imo religiose, ne litterula quidem mutata, descripsit ex eo 
codice Homiliarum, qui unus, quantum sciam, temporis injurias pertulit, Parisiensi Regio 1648 (nunc 
1196, si recte auguror ex Catal. cod. 1995. Bibl. Reg. Par. 1740, tom. ll, in quem numeri Coteleriani 
non conveniunt). ln subsidium adhibuit Clementinam Epitomen, quam et ipsam e cod. Reg. 7 descri- 
ptam in opere suo, primus post Turnebum, publici juris fecit. Przterera excussit codd. Reg. 148 et 804, 
qui continent eamdem Epitomen, sed paulo auctiorem ex Homiliarum fragmentis (cf. qu:& adnotavimus 
ad 11, 5 [infra, col, 55] et 555, 18 [col. 295]. lis subsidiis Cotelerius ita usus est, ut baud pauca codicis sui 
menda in margine editionis suz posset emendare. » lta Scliweglerus in Prafatione. Ego quidem dubito 
num Cotelerius in describendo codice Paris. ubivis illa fide atque religione usus fuerit, qua in hoc ge- 
nere opus est : id quod ex multis locis cum nostro ejusdem familie manuscripto accurate collatis luce 
clarius apparet. Codex Paris. quanquam in fronte exhibet : Βί6.Ίος ἔχουσα ὁμιίας διαφόρους ἀπὸ porfic 
τοῦ ἁγίου Πέτρου τοῦ ἀποστό]ου, συγγραφεῖσα ὑπὸ τοῦ ἁγίου Κ.ήμεντος, ἡ Aerouérn Κλημέντια, 
τουτέστιν Κλήμεντος συγγράµµατα. Περιέχει δὲ ἡ αὐτὴ Bí6Aoc τάδε" προ.όγους τρεῖς, ὁμιάίας εἴχοσι, 
mutilus tamen desinit in Hom. xix, 14. 

5. Codex ms. qui ad novam Homiliarum editionem conficiendam criticum penum mihi aperuit vel 
uberrimum, earumque linem hucusque desideratum unicus largitur, ad eam pertinet Vaticauz biblio- 
tbecze partem, qua Ottoboniana nominatur. Chartaceus est, forms quartz, insigniturque numero 443. 
Exaratus esse videtur ineunte szc. xiv, nitida quidem Greca manu, sed ob inusitatas siglas, quibus 
utitur, passim ambigua et subobscura, nec ubique facili lectu. Quamlibet paginam, si tituli occurrunt 
nulli, versus viginti septem explent. In primo Codicis folio albo appositus legitur numerus 445; in sequenti : 

Clemens Romanus de Peregrinationibus S. Petri fol. 2. 
Ejusdem Clementis Peregrinationum Epitome fol. 161. : 
Gregorii Nysseni oratio in illud Pauli : Cum subjecta fuerint 
illi omnia, tunc et ipse filius, etc.,fol. 255. 
n. 
X 
19. 
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In utraque pagina subsequentis folii numerum 1 in fronte ferentis exstat fragmentum Clementinoruim 
procmii, quod incipit : Αὐτοὺς φρονιμώτερον ἐπιχειροῦσιν desinitque in vbb. ἄλλῳ οἰῳδήποτε. Hoc fra- 
gmentum alia manu, eaque szc. xv exaratum et aliunde excisum puto. Jam invenitur alterum folium 
album numero carens. In folio, quod sequitur numero 2 distincto, cum previa inscriptione incipit Epistola 
Petri ad Jacobum data, cui reliqua Clementina annectuntur. Qu: occurrunt inscriptiones itidemque littera 
initiales Homiliarum sicuti quorumdam commatum minio rubro picte sunt. Singularum Homiliarum 
numerus Grecis litteris exprimitur, tertia excepta et decima, ubi est ὁμιλία τρίτη et ὁμιλία δεχάτη. 
(Cfr. specimen scripture ligno incisum in tabula infra annexa.) Ad oram codicis quamplurima 
glosse prima manu conscripte apparent, nullius quidem momenti, si paucas excipias. Adnotavi quz 
utiles esse potuerunt. Pluris faciendz sunt conjecturz manu recentiori margini distincto charactere 
apposite. Habes quoque ad oram notulas rubras : παν a^ usque ad xav':y, easque prima manu tam 
indistincte tamque inepte conscriptas, ut nullibi cum textu quadrent. Prima invenitur initio Epistolze 
Clementis ad Jaeobum ex adverso, ultima in margine hom. I, 6, sub finem. Nulle capitum sectiones. 
Orthographia haud raro soleeca : κρίττονα, xv6sprótnc, Τυμγιτεύοντες, θεώσητι, TYopíóroc, πείσθεσθαι, 
ἐπίστηται, ὑποργεῖν p. ὑπουργεῖν, alpor p. ἐρῶν, xawóy p.xevór, ὑφέξυ p. ὑφέξειν, «Ἰοιποῦν p. 
JvxoUr, ηὐχαρίσθησα p. ηὐχαρίστησα, φενορωθείς p. φρεγωθείς, ἄδει p. ᾖδῃ. Multas, que etiam in 
hoc codice reperiuntur, lacunas uncis criticis inclusi conjectandoque explevi. 


LITTERAE EXPLICATA. 


ο, Ott. — Codex Ottobonianus 445. 

C, CL — Cotelerius, Cotelerii (Ed. Lut. Paris. 1072.) . 
D — Davisius. 

CQ — Clericus (Ed. Amstelsdami 1721.) 

B, Si — Schweglerus Schwegleri (Ed. Stuttgarue 1847.) 
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CLEMENTIS ROMANI 


QUAE FERUNTUR 


HOMILUE VIGINTI. 


]- 3 ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΕΤΡΟΥ IIPOZ IAKOBON', A EPISTOLA PETRI AD JACOBUM (21). 


ΠΕΤΡΟΣ ΙΑΚΩΒΩ, τῷ χυρίῳ xai ἐπισχόπῳ τῆς PETRUS JACOBO , domino et sanctz Ecclesizs 
ἁγίας Ἐκκλησίας, ὑπὸ τοῦ τῶν ὅλων Πατρὸς, διὰ — episcopo, ab omnium rerum Patre, per Jesum Chri- 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰρήνη εἴη πάντοτε *. stum, pax sit perpetuo. 

I. Εἰδώς σε, ἁδελφέ µου, εἰς τὸ χοινῇ πᾶσιν ἡμῖν Ι. Cum sciam te, frater mi, ad id quod commu- 
συμφέρον σπεύδοντα προθύµως, ἀξιῶ xal δέοµαι, τῶν — niter omnibus nobis conducit, alacriter festinare, 
ἐμῶν κηρυγµάτων ἃς ἔπεμφά σοι βίθλους μηδενὶ τῶν — Togo et precor, ut mearum przdicationum quos ad te 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν μεταδοῦναι µήτε ὁμοφύλῳ πρὸ πείρας, — misi libros nulli ex gentilibus tradas, neque eliam 
ἀλλ᾽ ἑάντις δοχιμασθεὶς ἄξιος εὑρεθῇ,τότε αὐτῷ κατὰ — tribuli, ante experimentum: sed si quis probatus et 
τὴν ἀγωγὴν παραδοῦναι,χαθ᾽ fiy καὶτοῖς Ἑθδδομήχοντα — dignus repertis fuerit, tunc ipsi tradas ; secundum 
6 Μωῦσῆης παρέδωχε τοῖς τὴν χαθέδραν αὐτοῦ παρει- — eum modum, juxta quem Moyses Septuaginta viris 
ληφόσιν. Διὰ τοῦτο xal ὁ χαρπὸς τῆς ἀσφαλείας ud- —cathedrz suz successoribus tradidit. Idcirco enim 
χρι τοῦ δεΌρο φαίνεται. Τὸν γὰρ αὐτὸν οἱ πανταχή  cautionis fructus in hunc usque diem apparet. 
ὁμοεθνεῖς * τῆς μοναρχίας xal πολιτείας φυλάσσουσι — Eamdem quippe de unitate Dei et de vitz institu- 
κανόνα, χατὰ µηδένα τρόπον ως φρονεῖν ἡ τῶν p tione normam observant dmnes ubicunque sint ejus 
εἰς" & πολλὰ νενουσῶν Γραφῶν ἐξοδευθῆναι δυνηθέν- — nationis homines; nec ullo modo possunt aliter. 
τες. Κατὰ yàp τὸν παραδοθέντα αὐτοῖς κανόνα τὰ sentire, aut abripi extra viam Scripturarum, qua 
τῶν Γραφῶν ἀσύμφωνα * πειρῶνται µεταῤῥυθμίζειν, — multa innuunt. Nam secunduin traditam ipsis regu- 
εἰ δή τις τυχὸν μὴ εἰδὼς τὰς παραδὀσεις ναρχᾷ πρὸς» lam Scripturarum dissona nituntur reformare, si 
τὰς τῶν προφητῶν πολνσήµους φωνάς' οὗ Évexev οὐ- — quis forte ignarus traditionum ad prophetarum va- 
δενὶ διδάσχειν ἐπιτρέπουσιν, bàv μὴ πρότερον uá0y? — ria significantes voces obtorpescit. Propter quod ne- 
πῶς δεῖ ταῖς Γραφαῖς χρῆσθαι διὰ τοῦτο παρ) αὐ- mini docere permittunt, nisi prius quo pacto Scri- 


τοῖς εἷς θεὸς, εἷς νόμος, µία ἑἐλπίς. pturis sit utendum didicerit. Ideo apud illos est unus 
Deus, una lex, spes una. 
II. "Iva γοῦν ὃ τὸ ὅμοιον χαὶ παρ᾽ ἡμῖν Γένηται Il. Quo igitur simili modo apud nos flat ac illis 


τοῖς Ἑθδομήχοντα, ἡμῶν ἁδελφοῖς τὰς βίδλους µου — Septuaginta, nostris fratribus libros przdicationum 
τῶν χηρυγµάτων δὸς μετὰ τοῦ ὁμοίου τῆς ἀγωγῆς mearum pari cum ratione mysterii trade, ut in- 
μυστηρίου, ἵνα) χαὶ τοὺς βουλοµένους τὸ τῆς διδα- κι struant eos qui suscipere munus doctrinz volunt. 
σχχλἰας ἀναδέξασθαι µέρος ἐφοδιάζωσιν "ο. ἐπεὶ bXy— Quandoquidem si ita non (it, veritatis sermo noster 


VARLE LECTIONES. 


' InHomiliarum codice Bibliothecz Ottobonianz :eque atque in cod. Cotelerii prior procemii pars inscribi- 
tur : Περὶ τοῦ μὴ ἐχδιδόναιτὰ συντάγματα αὐτοῦ τινι τῶν ἀπὸ τῶν ἐθνικῶν διὰ τοὺς παρατηροῦντας, nisi quod 
jn cod. C παραποιοῦντας.  εἰρήνη m dedi ex conjectura, &v εἰρήνῃ C, ἐν εἰρήνη (sic) εἴη O. Cfr. Ep. Clem. 
eb Jacobum salut. * Lectionem ὁμοεθνεῖς erui accentu duce ex O. Exstat οἱ in var. lect. ap.T'urrianum 
Pro Epistolis pontificum 1v, 1, v, 25. De Turriani codice vide, qua Cotelerius notavit in judicio de Cle- 
mentinorum opere. ὀμόεθνοι idem. — * * τῶν εἰς conjectura librariiin marg. O, ὑπὸ τῶν id. in textu cuin C. 
5 Ασύμφωνα C, ex eonject., σύµφωνα id. in textu, ut O.— * πρόθ.  " µάθοι C, minus recte. Qui medio 
zvo codd. descripserunt, ad unum omnes iotacismum sequentes ideoque οι diphthongum eodem modo 
pronuntliantes ac vocalem η, conjunctivo cum optativo perperam misto locos numero fere innumerabiles 
corruperunt, * γοῦν accessit ex O et Turr. Deinde C post ἡμῶν ἁδελφοῖς comma ponit, totumque locum 
ita vertit : Quo igitur simili modo apud nos fiat nostris fratrtbus , ac illis Septuaginta. S verba illa traxit 
ad membrum sequens. In O post ἀδελφοῖς commate non distinguitur, neque ante ἡμῶν.  * tva O c. Turr. 
et var. lect. ap. C, in cuj. textu deest. —!* ἐφοδιάξειν, ἑφοδιάζωσι C O. Importunum illud ἐφοδιάζειν vi- 
detur in eL Peisse e margine. ubi notatum fuerat a non incurioso lectore, tanquam insigne verbum. 

r. hom. Il, . 


VARIORUM NOT.£. 


(21) Epist. Petri ad Jacobum. Recte observat Pho- — scriptis, etad Jacobum postulantem missis: hzc vero 
tius Epistolam Petri ad Jacohum pertinere non posse — superiore posterior est, nee de postulatione Jacobi 
ad Opus cujus initium sit, Ἐγὼ Κλήμης, sive quod — mentionem facit, sed per eam Jacobus monetur, ut 
Clementis nomen praeferat. Ego vero existimo pre- — predicationes Petri a. Petro missas, caute tradat. 
entem epistolam aliam esse ab illa Photio memo- — Variaslectiones apposui ex Turriano Pro Epistolie 
Ta!3, quoniam illa erat de actibus Petri, a Petro ipso — pontificum lib. iv, init., et lib. v, cap. 25. Cor. 
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multas in opiniones dividetur. Porro illud non quasi A μὴ οὕτως γένηται, εἰς πολλὰς γνώμας ὁ τῆς ἀλη- 


sim propheta scio, sed quod jam initium mali ipsius 
viderim. Siquidem nonnulli ex gentibus legalem 
meam rejecerunt przdicationem, inimiei hominis 
legi contrariam quamdam et nugacem doctrinam 
amplexi. Atque hzc superstite me tentaverunt ali- 
qui, variis interpretationibus verba mea transfor- 
mare, ad eversionem legis; quasi ego efiam ita 
sentiam, non audeani tamen libere profiteri : quod 
absit ! ld enim repugnare est Dei legi, a Moyse pro- 
latz, et a Domino nostro testimonium habenti de 
perpetua sua duratione : quoniam sic dixit : Colum 
el terra transibunt : iota unum. aut unus apex non 
prateribit a lege *. lllud autem dixit, ut omnia eve- 
nirent. At illi nescio quo modo sensum meum com- 


θείας ἡμῶν διαιρεθῄσεται λόγος. Τοῦτο δὲ οὐχ ὡς προ- 
φήτης '' ὢν ἐπίσταμαι' d ἤδη αὐτοῦ τοῦ κακοῦ 
τὴν ἀρχὴν ὁρῶν. Τινὲς γὰρ τῶν ἀπὸ ἐθνῶν τὸ δι Ἑ- 
poU νόμιμον ἀπεδοχίμασαν χήρυγµα (22). τοῦ ἐχθροῦ 
ἀνθρώπου ἄνομόν τινα xal φλυαρώδη προσηχάµενοι 
διδασχαλίαν. Καὶ ταῦτα ἔτι µου περιόντος ἐπεχείρη- 
σάν τινες, ποιχίλαις τισὶν ἑρμηνείαις τοὺς ἐμοὺς λό- 
Toug µετασχηµατίζειν, εἰς τὴν τοῦ νόµου κατάλυσιν’ 
ὡς χαὶ ἐμοῦ B αὐτοῦ οὕτω μὲν φρονοῦντος, μὴ Ex παῤ- 
ῥησίας δὲ χηρύσσοντος' ὅπερ ἀπείη. Τὸ γὰρ τηιοῦτο 
ἀντιπράσσειν ἑστὶ τῷ τοῦ Θεοῦ νόµῳ τῷ διὰ Μωῦ- 
σέως !! ῥηθέντι xaX ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἡμῶν µαρτυρτ- 
θέντι περὶτῆς ἀῑδίου αὐτοῦ διαμονῆς, ἐπεὶ οὕτως εἷ- 
πεν' '0 οὐρανὸς καὶ ἡ Tj παρε εύσονται’ loca ev 


perium habentes, quz ex me audierunt verba, me- B à µία κεραία οὗ μὴ xapéA0n ἀπὸ τοῦ νόμου. Τοῦτο 


lius me qui ea locutus sum, aggrediuntur interpre- 
tari ; dicentes iis quos instituunt, id esse senten- 
tiat meam, quod ego ne quidem cogitavi. Si au- 
tem me adhuc vivo talia ementiri audent, quanto 
magis post me idem audebunt facere, qui post me 
erunt ? 


δὲ εἴρηχεν, ἵνα τὰ πάντα γίνηται. Οἱ δὲ οὐχ οἶδα πῶς 
τὸν ἐμὸν νοῦν ἐπαγγελλόμενοι, οὓς fixoucav ἐξ ἐμοῦ 
λόγους, ἐμοῦ τοῦ εἰπόντος αὐτοὺς φρονιµώτερον, ἐἔπι- 
χειροῦσιν ἑρμηνεύειν 13, λέγοντες τοῖς ὑπ᾿ αὐτῶν χατ- 
ηχουμένοις, τοῦτο εἶναι τὸ ἐμὸν φρόνηµα, ὃ ἐγὼ 
οὐδὲ:» ἐνεθυμήθην. Ei δὲ ἐμοῦ ἔτι περιόντος τοιαῦτα 


τολμῶσι χαταφεύδεσθαι, πόσῳ Ye μᾶλλον μετ ἐμὲ ποιεῖν ol! μετ' ἐμὲ τολµήσουσιν; 


ΠΠ. Ne igitur quid hujusmodi contingat , eapro- 
pter oravi et deprecatus sum , mearum przdicatio- 
num quz ad te misi volumina nemini aute pericu- 
jum factum tradas, neque tribuli, neque alienigenz; 


III. "Iva. οὖν μὴ τοϊοῦτόν τι γένηται, τούτου ἕνεχα 
Ἠξίωσα xaX ἐδεῆθην, τῶν ἐμῶν χηρυγµάτων ἃς ἔπεμ- 
φά σοι βίθλους μηδενὶ μεταδοῦναι, µήτε ὁμοφύλῳ, 
μήτε ἀλλοφύλῳ, πρὸ πείρας, ἀλλ᾽ ἐάν τις δοχιμασθεὶς 


verum si quis post prebationem dignus repertus C ἄξιος εὑρεθῇ, τότε αὐτῷ χατὰ τὴν Μωῦσέως !* ἀγω- 


fuerit, tunc ipsi ex institutione Moysis concedas, 
juxta quam Septuaginta viris qui cathedram illius 
exceperunt, dedit: ut sic fidem servent et ubique 
veritatis canonem tradant, cuncta interpretati ad 
traditionem nostram, et ne ipsi ab imperitia pertra- 
cti, ab animi conjecturis in errorem inducti , alios 
jn eamdem perditionis foveam adducant. Et quidem 
qua mihi videbantur, pulchre tibi significavi : quod 
vero tibi placebit, Domine mi, decenter exsequere. 
Vale. 


— 


CONTESTATIO PRO IIS QUI LIBRUM ACCIPIUNT. 


l. Itaque Jacobus, lecta epistola, convocavit pre- 
sbyteros, cumque illis legisset, ait : necessario et 
congruenter de veritate stahilienda noster admonuit 
Petrus, ut predicationum suarum nobis missos li- 
bros nemini temere concedamus, tantum viro bono 


α Marc. xum, 51; Matth, v, 18, 


γἣν παραδοῦναι, xa0' fjv τοῖς Ἑθδομήχοντα mapé- 
δωχε τοῖς τὴν χαθέδραν αὐτοῦ παρειληφόσιν’ ἵνα οὗ- 
τως τὰς lacet; φυλάξωσι xaX πανταχῆ τὸν τῆς ἀλη- 
θείας χανόνα παραδῶσιν, ἑρμηνεύοντες τὰ πάντα 
πρὺς τὴν παράδοσιν ἡμῶν, καὶ μὴ αὐτοὶ ὑπὸ ἆμα- 
θείας !! χατασπώµενοι, ὑπὸ τῶν χατὰ τὴν ψυχὴν στο- 
χασμῶν εἰς πλάνην ἑλχόμενοι,, ἄλλους εἰς τὸν ὅμοιον 
τῆς ἀπωλείας ἑνέγχωσι βόθυνον. Καὶ τὰ G μὲν 
ἐμοὶ δόξαντα καλῶς ἐσήμανά σοι, τὸ δέ σοι δοχουν, 
xópté µου, πρεπόντως ἐπιτέλει. "Βῤῥωσο, 


AIAMAPTYPIA (25) ΠΕΡΙ TON ΤΟΥ BIBAIOY 
ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΩΝ !5, 

Ι. Αναγνοὺς οὖν ὁ Ἰάχωθος ') τὴν ἐπιστολὴν, µετε- 
χαλέσατο τοὺς πρεσβυτέρους, καὶ αὑτοῖς ἀναγνοὺς 
ἔφη" ΑἈναγκαίως καὶ πρεπόντως περὶ τῆς ἀληθείας 
ἀσφαλίζεσθαι ὁ ἡμέτερος ὑπέμνησε Πέτρος, ὅπως τὰς 


VARLE LECTIONES. 


!! [ta O c. Turr. ὡς ὁ προφήτης C. !* Μωῦσέος O. 
üonis Fragmento. — '* Pro oi 
€. Turr., ποιήσουσιν C... 1* Μωῦσέος O et Fragm. 
inscriptio, neque locus ei relictus. ** Ἰαακῶδος 0. 


£ lacuna in Fragmento. 


13 Ερμηνεύειν addunt Ο οἱ Turr., deest in praefa- 
! oi om. Fragm. Tum Mia! "i n 0 et Fragm. 
1; ἁμαθίας O et Fragm. — ** Nulla in Oet Fragm. 


VARIORUM NOTAE. 


(39) Νόμιμον χήρυγµα, etc. Cave tibi ab Ebio- 
SY apap la. Redol d 

À vpla. Redolet, mea quidem sententia, 
Weder. contestatio χρύφιν primorum lizretico- 
rum, quam illi didicerant a paganis, et a Judzis 
Essenis. Videsis precipue Irenzum lib. t, cap. 25; 


Tertullianum initio Operis adversus Valentinianos; 
Porphyrium, De abstinentia, lib. 1v, cap. 15; et Vet- 
tium Valentem citatum a Seldeno tum in Marmo- 
ribus Arundellianis, p. 151, tum De diis Syris, p. 55; 
itemque Julium Firmicum, in Prefat. lib. vn. Ma- 
theseos. 1p. 


29 CLEMENTINA. -- EPISTOLA PETRI AD JACOBUM. 30 
τῶν αὐτοῦ χηρυγµάτων διαπεµφθεἰσας ἡμῖν βίθλους A et religioso, quique docere voluerit, ac sit fidelig 


μηδενὶ µεταδώσωμεν ὡς ἔτνχεν, ἡ ἀγαθῷ τινι xol 
εὐλαθεῖ, τῷ καὶ διδάσχειν αἱρουμένῳ ἐμπεριτόμῳ τε 
ὄντι πιστῷ (24), καὶ ** ταῦτα μὴ πάντα ὁμοῦ, (va, bày 
bv τοῖς πρώτοις ἀγνώμων φωραθῇ, τὰ δεύτερα uh 
πιστευθῇ. Δὶ μὴ ἔλαττον ἔτεσιν ἓξ δοχιµαζέσθω’ xat 
εἴθ᾽ οὕτως, χατὰ τὴν Μωῦσέως ἀγωγὴν, ἀγαγόντα αὐ- 
τὸν ἐπὶ ποταμὸν 7| πηγὴν (25), ὅπερ ἐστὶ ζῶν ὕδωρ, 
ἔνθα ἡ τῶν 3! διχαίων γίνεται ἀναγέννησις, μὴ ὀρχί- 
σαι, ἐπεὶ μὴ ἔξεστιν, ἀλλὰ στῆναι αὐτῷ κχελεῦσαι 
πρὸς τῷ ὕδατι xal ἐπιμαρτύρασθαι, ὡς xai αὐτοὶ 
ἀναγεννώμενοι χελενσθέντες ἐἑποιῄσαμοεν τοῦ μὴ ἆμαρ- 
τεῖν χάριν. 

Il. Λεγέτω δὲ. Μάρτυρας ἔχοιμι οὐρανὸν , γῆν, 
ὕδωρ, ἐν ol; τὰ πάντα περιέχεται, πρὸς": τούτοις δ 
ἅπασι χαὶ τὸν διὰ πάντων διῄχοντα ἀέρα '] οὗ ἄνευ 
οὐχ ἀναχνέω, ὡς ἀεὶ ὑπήχοος ἔσομαι τῷ τὰς βίθλους 
pot 55 τῶν χηρυγµάτων διδόντι, xal αὐτὰς τὰς βίθλους, 
ἃς ἂν µοι δῷ, οὗ μὴ μεταδῶ τἰνι xav οὐδένα τρόπον, 
οὗ γράψας, οὐ γεγῥαμμένον δοὺς, o0 γράφοντι "» άνα- 
διδοὺς,οὐχ αὐτὸς, οὐ δι’ ἄλλου, οὐ δι) ἄλλης τινὸς ἀγω- 
γῆς f] όλου f| μηχανῆς, f] ἀμελῶς ** φυλάσσων f| τι- 
θῶν f| νεύων ἢ ἄλλῳ οἰῳδήποτε τρόπῳψ f| ἐπινοίᾳ ἑτέρῳ 
αὑτὰ μεταδιδούς. Πλὴν ἐὰν 3 δοχιµάσω τινὰ ἄξιον, 
ὡς αὐτὸς ἐχρίθην, f) xal πλεῖον δοχιµάσας, πλὴν οὐκ 
ἔλαττον ἔτεσιν ἕξ' τῷ τε 37 εὐλαθεῖ xal ἀγαθῷ, διδά- 
σχειν ἐπαναιρουμένῳ, ὡς παρέλαθον, παραδώσω, καὶ 
ταῦτα ἐπὶ τῇ τοῦ ἐπισχόπου µου 5 γνώµῃ ποιησάµε- 
νος. 


Ill. "Αλλως δὲ οὐδ' ἂν τέχνον f) ἀδελφὸς 3) ἡ φίλος 
f, ἄλλως πώς ποτε γένους pot ἀνήχων, ἑάνπερ ἀνά- 
ξιος T, τοῦδε μὴ μεταδοῦναι χάριν, ὡς οὗ προσῆ- 
κεν 1. ὐὔτε ἐπιθουλὴν φοθηθήσοµαι, οὐ δώροις χολα- 
χευθήσομαι΄ ἀλλ) εἰ χαὶ δόξειέ µοί ποτε τὰ διδόµενά 
pot τῶν κηρυγµάτων βιθλία μὴ ἀληθή εἶναι, οὐδ οὔ- 
τως µεταδώσω, ἀλλ ἀπυδώσω. Αποδημῶν δὲ σὺν 
ἐμρὶ αὖ-ὰ χοµίσω, ἅπερ ἂν τύχω χεχτηµένος. Ei δὲ 
μὴ βουληθῶ μετ ἐμαντου 5' αὐτὰ περιφέρειν, ἐπὶ 
τῆς οἰχίας µου εἶναι αὐτὰ οὐχ ἑάσω, ἀλλά τῷ Βἑπι- 
σχόπῳ µου τῷ τὴν αὐτὴν ἔχοντι πίστιν xat ἀπὸ τῶν 


circumcisus ; eosque non cunctos simul : quo, si in 
prioribus improbus inventus fuerit, posteriores in 
fidem suam non accipiat. Quare non minus annis sex 
comprobetur : sicque poslea, secundum Moysis in- 
stitutionem , qui :ibros traditurus est adducat eum 
ad flumen aut fontem, qui cst aqua viva, ubi justo- 
rum fit regeneratio ; et non quidem ad jusjurandum 
adigat, quoniam non licet , sed jubeat ipsum astare 
juxta aquam, et contestari, sicut et cum renasceree 
mur, jussi fecimus, nos non peccaturos. 


M. Dicat autem : Testes habeam coelum, terram, 
aquam , quibus omnia continentur, atque insuper 


B his omnibus aerem quoque, qui universa pervadit 


3c sine quo non respiro, quod semper obediens ero 
illi, qui hos mihi predicationum libros largitur, 
quodque hos libros, quos mihi dederit, nemini ullo 
pacto tradam, non scribam , non scriptos dabo, 
non scripturo dedam ; non ipse, non per alium, nec 
per aliam quamdam rationem, vel fraudem vel ma- 
chinam ; aut indiligenter custodiam, vel alteri | sis- 
tens vel permittens, aut alio quocunque modo vel 
consilio ea scripta alteri concedens. Nisi si aliquem 
probavero dignum, quemadmodum ipse judicatus 
sum, vel adbuc magis exploravero, certe non minua 
annis sex Ρίο et bono, docendi munus capessenti, 
sicut ego accepi, tribuam, idque ex episcopi mei 
sententia faciam. 

li]. Aliter neque si filius sit aut frater, aut ami- 
cus, aut alio quolibet modu ad genus meum per- 
tinens, si indignus exstiterit; ejus yratia non tra- 
dam ; ut non decet. Nec vero insidias formidabo; 
non muneribus deliniar. Sed et si aliquando do- 
nata mihi przedicationum volumina non esse vera 
mihi videbuntur, neque sic largiar, sed reddam. 
Cum autem peregre profectus fuero, ipsa portabo 
mecum, quacunque possedero. Quod si noluerim 
ea mecum circumferre, in domo mea esse non per- 
mittam, sed episcopo meo eamdem fidem prolitenti 


VARLE LECTIONES. 


** χαὶ οὗ O ultima voce subnotata. 


fagm. 


θεὶς (ἡ τιθῶν C) 1 νοθεύων, et enuntiationis finis habeat, ad quod quadret. ?* 
** Scribendum, ut videtur, οὐδ' ἂν τέχνον ᾗ : 
a quo pendeat infinitivus μεταδοῦναι S. Lectionem vulg. exhibet 0. 


subjunxi c. 0. 


μεθ) ἑαντοῦ 0 c. C. 


11 τῶν inserui c. 0 et Fragm. 
15 [ia Ottob.. ms., ut maluit S, qui quidem edidit µου c. C. Tum αὐτάς µου S, αὐτάς µοι C. 

onit γράφοντι. Lectionem vulg. confirmant O et Fragm. Dein οὐδ' ἄλλου, οὐδ' ἄλλης O. 
ein dedi ἢ τιθῶν ἢ νεύων c. 0 et Fragm. , quo evitetur tautologia Clerici lectionis f τι προστι- 


?! 660, et Fragm.Tum δὲ ἅπασιν C. 
* S pro- 
15 ἀμελοῖς 


ἄν C. " τότε C... 3 µου 
ἁδελφός. In. sequentibus excidit verbum, 


3 S conj. zpoorxov. *' lta S. 


VARIORUM ΝΟΙΑΡ. 


(24) Ἐμπεριτόμφτε ὄντι πιστῷ. Quasi incirenm- 
eisus non posset esse fidelis et Christianus : quem 
errorem Ebionitz aliique hzretici errabant. Cor. 

(25) ᾽Αγαγόντα avcóv ἐπὶ ποταμὸν ἢ πητήν. [η 
heresi Ebionzorum S. Epiphanius cap. 17: Όταν 

áp τις ἐξ αὐτῶν f| νόσῳ περιπέσοι, f] ὑπὸ ἑρπετοῦ 
χθείη, Χάτεισιν εἰς τὰ ὕδατα, καὶ ἐπικαλεῖται τὰς 
ἐπωνυμίας τὰς ἐν τῷ 'HAZat, τοῦ τε οὐρανοῦ καὶ τῆς 
γῆς, τοῦ τε ἁλὺς xai τοῦ ὕδατος, τῶν τε ἀνέμων xat 
ἀγγέλων τῆς δικαιοσύνης, qaot, xal τοῦ ἄρτου «αἱ 


ἐλείου. Καὶ ἄρχεται λέγειν, οηθῆτέ µοι, xai ἁπαλ- 
λάξατε ἀπ ὲ ος τὸ ἄλγημα. Qucries cnim aliquis illo- 
rum in morbum incidit, aut a serpente morsus est, 
ad aquas descendit ; et appellationes omnes quas Elxai 
complexus est, invocat, celi, videlicet, ac terre, salis 
et aque, ventorum, et angelorum, ut vocant, justitia; 
panis ilem el olei. Tuncque ita dicit : Adeste mihi, 
ac dolorem a me depellite. Qui et legendus hzresi 
19 Ossenorum, cap. 1, conferendusque cuin iis qua 
hic habes num. 2 et 4. Ip. 


$1 S. CLEMENTIS 1 ROM. PONT. OPERA DUBIA. $2 
et ab iisdem pro(iciscenti commendabo. Si vero A αὐτῶν ὁρμωμένῳ παραχαταθἠσοµαι **. El δὲ xai 


contigerit me zgrotare ac mortem vereri, si absque 
liberis fuero, similiter agam. Sed et si moriar, filium 
habens indignum aut nondum capacem, pariter fa- 
ciam, Scilicet committam meo episcopo, utsi puer 
adultus (ide dignus fuerit, ille tanquam paternum 
depositum filio reddat, juxta modum contestationis. 

IV. Quod autem ita facturus sim, iterum secundo 
€ontestor celum, terram, aquam, qua omnia 
complectuntur, insuperque his «omnibus cuncta 
pervagantem aerem, sine quo non spiro, quod per- 
petuo obtemperabo ei, qui libros mihi prazdicatio. 
num tribuit,et observabo secundum universa quem- 
admodum  contestatus sum, aut adhuc magis. 
haque mihi pacta aervanti pars erit cum sanctis : 
agenii vero contra ea quz pactus sum inimica mihi 
sit rerum universitas el cuncta peragrans sther 
quique est super omnia Deus, quo melior, quo ma- 
jor nullus. Si etiam in cognitionem veniam alterius 
Dei, lunc quoque nuuc juro, me aliter non actu. 
rum, sive ille existat, sive ille non existat. Ad hxc 
omnia, si fallam, ero exsecrandus, vivens et mor- 
(gus, atque zerno puniar supplicio. Et post hoc 
panem ac sal cum largitore sumat. 


V. Hzc Jacobo dicente presbyteri timore impal- 
luerunt. Conspicatus ergo Jacobus quod vehementer 
metuerent, ait: Audite me, fratres et conservi. Si 
libros unicuique temere przbuerimus, illique a vi- 
ris quibusdam audacibus corrumpantur, aut inter- 


pretationibus pervertantur, sicut jam quosdam fe- ϱ 


cisse audiistis, restabit ut qui plane veritatem quz- 
runt, semper errent. Quocirca przstat, ut libri apud 
Dos maneant, tradamusque eos cum omni supra- 
dicta cautone iis qui pie vivere aliosque salvos 
facere cupiunt. Ac si aliquis post hanc contestatio- 
nem aliter agat, merito in zternum supplicium 
incidet. Qua enim ratione qui aliorum perditionis 
causa exstitit, ipse non peribit? Cum ergo presby- 
teri sententia Jacobi delectati fuissent atque dixis- 
sent : Benedictus sit qui te, ut cunctorum przscius, 
pulchre nobis constituit episcopum : hzc, inquam, 
cum dixissent, surgentes precati sumus univer- 
sorum Patrem ac Deum; cui gloria in secula. 
Amen. 


EPISTOLA CLEMENTIS AD JACOBUM. 


CLEMENS JACOBO domino et episcoporum epi- 
$COpo, regenti autem Hierosolymam sanctam Ilebrzo- 


τύχοι µε νοσῆσαι 9 xal τὸν θάνατον ὑποπτεῦσαι, 
ἐὰν ἄτεχνος ὦ, ὁμοίως ποιῄσω. ᾽Αλλ’ εἰ xal τελευτῶ, 
τέχνον ἔχων οὐκ ἄξιον f| µηδέπω δυνάµενον, ὁμοίως 
ποιῄσω. Ti γὰρ ἐπισχόπῳ µου παραχαταθήσοµαι, 
ἵνα εἶ μὲν τύχοι ἐφ᾽ ἡλιχίας γενόμενος ἄξιος εἶναι 
τῆς πίστεως, ὡς πατρῴαν παραχαταθήχην τῷ τέχνῳ 
ἀποδώσῃ ** χατὰ τὸν τῆς διαμαρτνρἰας ** λόχο». 

[Υ. Ὅτι δὲ οὕτως ποιῄσω, πάλιν τὸ δεύτερον διαµαρ- 
τύροµαι οὐρανὸν, Υἢν, ὕδωρ, ἓν οἷς τὰ πάντα περιέχε- 
ται, πρὸς 5” τούτοις ἅπασι xal τὸν διὰ πάντων διῄχοντα 
ἀέρα, οὗ ἄνεν οὐκ ἀναπνέω, ὡς ἀεὶ ὑπήχοος ἔσομαι τῷ 
τὰς βίθλους uoc?" τῶν χηρυγµάτων διδόντι͵ xaX φυλάξω 
κατὰ πάντα ὡς !* διεμαρτυράµην,ὴ xal τι πλεῖον. 
Φυλάσσοντι οὖν µοι τὰς συνθήχας µέρος ἔσται μετὰ 


B τῶν ὁσίων, ποιῄσαντι δὲ παρ᾽ ἃ συνεθἐµην, ἐχθρὸν 


εἴη µοι «b πᾶν χαὶ ὁ διὰ πάντων διήχων αἰθὴρ xal 
ὁ ὑπὲρ τὰ ὅλα θεὸς, οὗ χρείττων, οὗ μείζων οὐδείς 35. 
'AXX εἰ xol εἰς ἑτέρου Θεοῦ &xlvotav "* (γένωµαι, 
x&«slvoy νῦν ὄμνυμι ὡς οὐχ ἄλλως ποιῄσω, εἴτ' ἔστιν, 
εἴτ᾽ οὐχ ἔστιν. Πρὸς τούτοις 5 *! ἅπασιν εἰ ψεύσο- 
pat, χατάθεµα ἔσομαι 9 ζῶν χαὶ θανὼν, xat αἰωνίῳ 
χολασθήσομαι κολάσει. Καὶ μετὰ τοῦτο ἄρτου xal 
ἅλατος * μετὰ τοῦ παραδιδόντος µεταλαθέτω. 


V. Ταῦτα τοῦ Ἰαχώδου εἰπόντος ὠχρίασαν ἀγωε 
νισάµενοι *3 οἱ πρεσθύτεροι. Συνιδὼν οὖν ὁ Ἰάχωθος, 
ὅτι λίαν πεφόθηνται, ἔφη ᾽Αχούσατέ µου, ἀδελφοὶ 
xaX σύνδουλοι "'. 'Ἐὰν τὰς βίθλους πᾶσιν ὡς ἔτυχε 
παράσχωµεν , xai αὐταὶ "5 ὑπὸ τολμηρῶν ἀνδρῶν 
τινων νοθευθῶσιν f; ταῖς ἑρμηνείαις διαστραφῶσιν, 
ὡς Ίδη τινὰς ἠχούσατε πεποιηχότας, ἔσται λοιπὸν 
xa τοῖς ὄντως τὴν ἀλήθειαν ζητοῦσιν ἀεὶ πλανᾶσθαι. 
Ad ἄμεινον παρ᾽ ἡμῖν αὐτὰς εἶναι, χαὶ µεταδιδόναι 
μετὰ πάσης τῆς προειρηµένης ἀσφαλείας τοῖς θέ- 
λουσι ζᾗν εὐσεθῶς * xaX ἄλλους σώζειν. El δέ τις 
μετὰ τὸ οὕτως διαμαρτύρασθαι ἄλλως ποιήσει, εὐλό- 
ως αἰωνίᾳ ὑποπεσεῖται χολάσει. Τίνι γὰρ λόγῳ 
ἄλλων ἀπωλείας αἴτιος γενόμενος αὐτὸς 60x ἀπολεῖ- 
ται; τῶν οὖν πρεσθυτέρων ἐπὶ τῇ τοῦ Ἱαχώδου 
γνώµῃ ἠσθέντων χαὶ εἰπόντων' Εὐλόγηται Ó σε ὡς 
πάντα προειδὺς χαλῶς ἡμῖν καταστήσας ἐπίσχοπον' 
χαὶ ταῦτα εἰπόντων αὐτῶν ἐγερθέντες προσηυξάµεθα 
τῷ τῶν ὅλων Πατρὶ '' καὶ θεῷ' d ἡ δόξα εἰς τοὺς 


αἰῶνας. 'Aufv "5, 
D μη 


10 ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΠΡΟΣ ΙΑΚΩ- 
BON ** (20). 


ΚΛΗΜΗΣ ΙΑΚΩΡΩ, τῷ χνρίῳ 5 xa ἐπισχόπων 


INTERPRETATIO RUFINI. 
CLEMENS JACOBO fratri Domini, et episcopo episcoporum, regenti llebreorum sanctam Ecclesiam, 


VARLE LECTIONES. 


0 " ipt καθήσομαν o. 0. C, 5 
. μαρτυρίας Ο. —?* x . ο C. 

xal C. on οὐδ' εἷς C. ή ὑπόνοιαν 

* ὕδατος Ο. ϱ ἀγωνιάσαντες C. 


5 [ta O εἰ ex conject. C, 
ὅσα C. Subinde scripsi ?| xai ο. O, ut jam conj. S. εἰ 
. Postea εἴτε 0. ; 

** Φίλοι O. Deinceps ἔτυχεν παρασχῶμεν C. 


Ο. ** εὐσεθῶς adjeci c. Ο. Οἱ Πατέρι Ο. "5 Post ας in O subscriptio : ὄρχος. 


νομῆσαι id. in textu. * —dmobu)aet 


M ten , . 
M AETAM pedo 
9 ἀπὸ Ῥώμης 0 rubro 


charactere in marg. salutationi exadversum, et ο. ** fratri domini versioLatina Rufini. 
VARIORUM NOT/E, 
(20) Duplex est circa hanc epistolam opinio veterum. Prima Rulini praefatione ad Recognitiones, 


33 , CLEMENTINA. — EPISTOLA CLEMENTIS AD JACOBUM. 94 
ἐπισχόπῳ (27), διέποντι δὲ τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἁγίαν A rum Ecclesiam, omnesque η ubique Dei provi- 


Ἑδθραίων 5’ Ἐκκλησίαν, xai τὰς πανταχῆ θεοῦ προ- 
vola. ἱδρυθείσσς χαλῶς, σύν τε πρεσθυτέροις καὶ δια- 
χόνοις χαὶ τοῖς λοιποῖς ἅπασιν ἀδελφοῖς, εἰρήνη εἴη 5: 


dentia pulchre fundat sunt, cumque presbyteris 
ac diaconis et ceteris omnibus fratribus, pax sit 
semper. 


πάντοτε. 

Ι. Γνώριμον ἕστω σοι, χύριέ µου, ὅτι Σίµων, 6 
διὰ ** τὴν ἀληθῆ πίστιν xal τὴν ἀσφαλεστάτην αὐτοῦ 
τῆς διδασχαλίἰας ὑπόθεσιν τῆς Ἐκκλησίας θεμέλιος ὃν 
εἶναι ὁρισθεὶς καὶ δι’ αὐτὸ τοῦτο ὑπ αὐτοῦ τοῦ Ἰησοῦ 
ἀφευδεῖ στόµατι μετονομασθεὶς Πέτρος" ἡ ἀπαρχὴ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν" ὁ τῶν ἁποστόλων πρῶτος, d) πρώ- 
τῳ  ó Πατὴρ τὸν Ὑἱὸν ἀπεχάλυψεν' ὃν ὁ Χριστὸς 
εὐλόγως ἐμακάρισεν' ὁ κχλητὸς xai ἐχλεχτὸς xal 
συνέστιος xai συνοδοίπορος᾽ ὁ χαλὸς 55 xal ξόχιμος probatus discipulus; qui Occidentis obscuriorem 
μαθητής: 6 τῆς δύσεως τὸ σκοτεινότερον τοῦ κόσμου Inundi plagam, ut omnium magis idoneus, illustrare 
µέρος ὡς πάντων ἰκανώτερος φωτίσαι κελευσθεὶς xat. D praceptus est, atque id recte perficere potuit. Sed 
χκατορθῶσαι δυνηθείς,-- καὶ δὴ µέχρι ποὺ prxóvo τὸν — quousque sermonem protraho , nolens significare 
λόγον, uh βουλόµενος 11 σημῆναι τὸ λυποῦν 5:, ὃ ἐξ — quod triste est, quod necessario, licet tarde, omnino 
ἀνάγχης xiv βραδὺ πάντως εἰπεῖν µε 6st; -— οὗτος αὐ- — dicere me oportet? llic ipse, ob immensam erga 
τὸς, διὰ τὴν ἄμετρον πρὸς ἀνθρώπους evopyhv σαφῶς, — homines charitatem, clare, palam, repugnante licet 

.— INTERPRETATIO RUFINI. 


in Hierosolymis ; sed et omnes Ecclesias αι ubique Dei providentia fundat:?. sunt; cum presbyteris et 
diaconibus, et c:eteris omnibus fratribus, pax sit semper. .. 

]. Notum tibi facio, Domine, quia Simon Petrus, qu verz fidei merito et integre przedicationis obtentu 
fundamentum esse Ecclesie delinitus est; qua de causa etiam Doinini ore divino cognominatus est 
Petrus;qui fuit primitiz electionis Domini ; apostolorum primus ; cui et primo Deus Pater Filium revelavit ; 
cuiet Christus competenter beatitudinem contulit; quiel vocatus est,et electus, conviva Domini,et comes effe- 
ctus, tanquam bonus et probatissimus discipulus ; qui Occidentis obscuriorem mundi plagam,velutomnium 
potentior, illuminare przceptus est, quique et integre potuit implere praeceptum. Sed quousque sermo- 
nem protraho, fugiens indicare quod triste est ; quod quidem necesse est, licet tarde, proferre? Hie 
denique ipse Petrus, qui pro iminensa charitate, quam erga omnes homines gerebat, palam cum omni 
fiducia, adversante etiam tyranno, totius mundi bonum praedicare non destitit, εἰ regem omnium  szecu- 
lorum per orbem terrz, et usque ad ipsius Romanz hujus urbis notitiam, ut etiam ipsa salvaretur, invexit: 
hic, inquam, pro pietate pati volens przsentem vitam finivit. 


VARLE LECTIONES. 


5. "E6palov om. var. lect. ap. C, et Ο. ** εἰς var. lect. ap. C. — *! διά c. O. Deest in textu Co- 
telerii, qui quidem subjunxit : Supple διά ex Vita S. Clementis , prout habetur in codice Regio 804. Κω 
Vita ez illo codice sepe a nobis citabitur, continet autem tum Clementinam. Epitomen, impressa auctiorem, 
additis non paucis ez. opere Clementinorum, sed. innoziis, tum plurima ez Epistola hac, tum Martyrium 
Clementis, quod edendum curavimus. Et Ruf. Jegit ut Ο. * lta Oetex conject. C, in cuj. textu θέµενος. 
Ει cod. Rej. 804 et Ruf. θεμέλιος. Cfr. hom, xvii, 19. * πρῶτον 0, cui et primo Ruf. ** ὣς χαλός Ruf. 
8 λοιποῦν 0. 


l. Notum tibi sit, domine mi, quod Simon, 
qui propter veram fidem et firmissimam doctrinze 
sue basim Ecclesie fundamentum esse delinitus 
est, atque ob id ab ipso Jesu ore non fallaci trans- 
nominatus est Petrus; primitiz Domini nostri ; 
apostoloruni primus, cui primo Pater Filium reve- 
lavit; quem Christus merito beatum praedicavit; 
vocatus et electus et convictor et comes ; bonus ac 


VARIORUM ΝΟΤΑ.. 


eam post Recognitionum libros fuisse scriptam ; C modo relictum ab auctore, seu potius injuria tem- 
allera Photii cod. 112, 115, esse dedicationem — porum amissum. Quod vero ad Clementina spectat, 


Operis quod actus Petri, et disputationes cum Si- 
mone, nec non recognitionem Clementis ejusque 
patris ac fratrum complectebatur. E quibus duabus 
sententiis posteriorem malim ampiecti : partim ex 
auctoritate ms. hujusce nostri Clementinorum, et 
alterius codicis de quo infra : partim ab RR. PP. 
Carmelitarum Excalceatorum libro, in quo inter 
Ruüini praefationem et Recognitiones collocatur 
epistola : tum denique quia declaratur ad finem 
epistole, post eam sequi librum de Clemente disse- 
rentem , ejusque peregrinationibus cum Petro, 
aliisque usque ad pueritize cogitationes, ac de ser- 
monibus atque actibus Petri, ita inscriptum, K2f.- 

ντος τῶν Πέτρου ἐπιδημιῶν χηρυγµάτων ἐπιτομῆ. 

atine Rufino, Clementis Itinerarium. prodicationis 
Petri. ldem autem hoc habeut. argumentum /teco- 
gnitiones et Glementina; idemque titulus przefigitur, 
Gracus, Clementinorum homiliis, Latinus, Recogni- 
tionibus cod. Thuan. Sed objici potest pro Rulino : 
Epistole num. penult. przcipitur Clementi, ut Ja- 
cobo narret etiam mortem Petri; qua de morte nihil 
dicitur in Hecognitionibus. Respondeo, de Recogni- 
lionibus, nos habere Opus imperfectum, sive eo 


similiter aio, abesse a ms. Regio finein operis, ibi- 
que forsan actum fuisse de morte apostoli Petri. 

ddi potest quod horum apocryphorum scriptor vel 
plura promisert quam peregerit, vel promissis 
satisfecerit alio libro, forte Periodis Petri. Cor. 

(27) Ἐπισκόπων ἐπισκόπῳφ. Consule Savaronem 
ad Sidonii epistolam 1, libri v1; in qua Lupus epi- 
scopus Tricassinus appellatur Pater patrum et epi- 
scopus episcoporum et alter seculi sui Jacobus. 
Sed et Arnobio in psalmum cxxxvii Petrus. est 
Episcopus episcoporum ; Kufino Historie'Eusebiana 
lib. n, cap. 4, Jacobus, apostolorum episcopus ; 
Grzcis abbatibus et monachis multis in concilio 
Laterauensi sub Martino l], secretario 2, Martinus 
papa, sacerdos sacerdotum et Pater patrum; au- 
ctori Quastionum ad orthodoxos apud Justinum , 
cap. 119, Paulus, Πατέρων πατήρ; ut et Gregorius 
Nyssenus corcilio Niczeuo i1, actione 6, et Clemens 
noster Anastasio Sinaitze, quaest. 96, p. 526. Deni- 
que a Maximo in Dispulatione. cum Pyrrho, Cle- 
mena Alexandrinus philosophus philosophorum di- 
citur. Jp. 
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malo, futacum bonum toti mundo ut indicaret re- A δηµοσίᾳ, ἐπὶ τοῦ ἐνεστῶτος πονηροῦ 54, τὸν ἑσόμενον 


gem, hucusque Romam veniens, et Deo placita 
doctrina salvans homines, ipse presentem vitam 
per vim cum morte commutavit. 


II. In ipsis autem diebus, quibus brevi moriturus 
erat, congregatis fratribus, subito apprehensa manu 
mea consurgens, coram ecclesia dixit : Audite me, 
fratres οἱ conservi : Quoniam , sicut edoctus sum 
ab eo, qui misit me, Domino et magistro Jesu Chri- 
sio, dies mortis mex appropinquat, Clementem 
hunc episcopum vobis ordino; cui meam sermo- 
nim caihedram credo; qui mihi ab initio usque ad 


finem comes exstitit, sicque omnes sermones meos, 


audivit : breviter dicam, qui in omnibus lentatio- 
nibus meis particeps, in fide perseverans inventus 
est : quem plus ezteris expertus sum religiosum, 
humanum, castum, eruditum, temperantem, bonum, 
justum, patientem, et scientem fortiter ferre non- 
ullorum catechumenorum ingratum animum. Quo- 
circa ipsi trado ligandi et solvendi potestatem, ut 
quodcunque in terris ordinaverit, sit decretum in 
celis. Ligabit enim quod ligari oportet, et solvet 
quod oportet solvi, tanquam qui Ecclesi: regulam 
noverit. Ipsum ergo audite, ut scientes quod , qui 
contristaverit veritatis presideim , peccat in Chri- 
stum, et universorum Patrem irritat : quapropter 
non vivet. Ceterum ipsum przsidem oportet medici 
locum tenere, non autem ferz bestiz furorem ha- 
bere. 

IN. Hzc illo dicente, ego procidens rogabam eum, 
cathedrz honorem et potestatem deprecans. Αἱ ille 


ἀγαθὸν ὅλῳ τῷ χόσμῳ μηνῦσαι βασιλέα, μέχρις Ev- 
ταῦθα «f, "Prom 5 γενόμενος, θεοθουλήτῳ διδασχα- 
λίᾳ σώζων ἀνθρώπους , αὐτὸς τοῦ vov βίου βιαίως τὸ 
63v µετήλλαξεν (28). 

II. Πρὸς αὐταῖς δὲ ταῖς ἡμέραις αἲς ἤμελλε τελευ- 
τᾷν, συνηθροισµένων τῶν ἁδελφῶν, αἰφνιδίως λαθόµε- 
νός µου τῆς χειρὸς ἑγερθεὶς ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας ἔφη” 
Αχούσατέ pou , ἆδελφοὶ xaY σύνδουλοι' ἘἜπει, ὡς 
ἐδιδάχθην ἀπὸ τοῦ µε ἁποστείλαντος Κυρίου τε xat 
Διδασχάλου Ἰησοῦ Χριστοῦ, αἱ τοῦ θανάτου µου ἃγ- 
γίκασιν ἡμέραι, Κλήμεντα (29) τοῦτον ἐπίσχοπον 
ὑμῖν χειροτονῶ (50), ᾧ τὴν ἐμὴν τῶν λόγων πιστεύω 
χαθέδραν, τῷ ἁπ᾿ ἀρχῆς µοι µέχρι τοῦ τέλους συνοδεύ- 
σαντι καὶ οὕτως πασῶν µου τῶν ὁμιλιῶν ἑπαχούσαντι; 


B. πυνελὼν ἐρῶ, ὃς Ev πᾶσι πειρασμοῖς µου κοινωνῄσας 


τῇ πίστει προσχαρτερῶν 3 εὑρέθη' ὃν πλεῖον *! πάντων 
πεπείραµαι θεοσεθῆ, φιλάνθρωπον, ἁγνὸν, πολυμαθῆ, 
σώφρονα, ἀγαθὸν, δίχαιον, µαχρόθυµον, xaX γενναίως 
εἰδότα φέρειν τὰς ἑνίων τῶν χατηχουµένων ἀχαριστίας. 
At αὐτῷ µεταδίδωμι τὴν ἐξουσίαν τοῦ δεσμεύειν καὶ 
λύειν, ἵνα περὶ παντὸς οὗ ἂν χειροτονήσῃ ἐπὶ τῆς *f 
γῆς ἔσται δεδογματισμένον Ev οὐρανοῖς. Δῄσει γὰρ ὃ 
δεῖ δεθῆναι, xat λύσει ὃ δεῖ λυθῆναι, ὡς τὸν τῆς Ἐκ- 
Χλησίας εἰδὼς 19. xavóva. Αὑτοῦ οὖν ἀχούσατε, ὡς 
γνόντες ὅτι ὁ τὸν 9* ἀληθείας προκαθεζόµενον λυπῶν 
εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνει, xal τὸν Ἡατέρα τῶν ὅλων 
παροργίζει: οὗ etvexev οὐ ζήσεται. Καὶ αὐτὸν οὖν δεῖ 
τον προχαθεζόµενον ἰατροὺῦ τόπον ἐπέχειν **, οὐ θη- 


6 ρίου ἀλόγου θυμὸν ἔχειν. 


ΠΠ. Λὐτοῦ ταῦτα λέγοντος, ἐγὼ προσπεσὼν ἐτεδεό- 
μην 35 αὐτοῦ, παραιτούµενος τὴν τῆς χαθέδρας τιμήν 


INTERPRETATIO RUFINI. 


Ἡ. In ipsis autem diebus, quibus vite finem sibi imminere przsensit, in conventu fratrum positus, 
apprehensa manu mea repenle consurgens, in auribus totius Eeclesize hzc protulit verba : Audite me, 
fratres et conservi mei : Quoniam sicut. edoctus sum ab eo qui misit me Domino et Magistro ineo Jesu 
Christo, dies morlis mez instat, Clementem hunc episcopum vobis ordino ; cui soli πιο praedicationis et 
doctrine Cathedram credo ; qui mihi ab initio usque ad finem comes in omuibus fuit, et per hoc ve- 
ritatem totius πιο  przdicationis agnovit, qui in omnibus tentationibus rneis socius exstitit, fide- 
liter perseverans ; quem prz cateris expertus sum Deum eolentem, homines diligentem, castum, di- 
scendi studiis deditum, sobrium, benignuim, justum, patientem, et. scientem ferre nonnullorum etiam 
ex his qui in verbo Dei instruuntur injurias. Propter quod ipsi trado a Domino mihi datani potestatem 
ligandi et solvendi, ut de omnibus quibuscunque decreverit in terris, hoc decretum sit etin coelis. (51) Liga- 
bit enim quod oportet ligari, et solvet quod expedit solvi, tanquam qui ad liquidum Ecclesiz regu- 
lam noverit, Ipsum ergo audite, scientes quia quicunque contristaverit. doctorem veritatis, peccat in 
Christum, et Patrem ointiium exacerbat Deum, propter quod et vita carebit. (52) Ipsum autein qui praeest 
cseteris, oportet medici viceni agere, et nou ferze bestize furore commoveri. 

]ll. Hzc eo dicente, ego procidens ad pedes ejus, rogabam, excusans me, et declinans honorem cathe- 
dre, vel potestatem. At ille respondens : Pro lioc, inquit, ne me rogaveris ; hoc enim fieri statutum est 


VARLE LECTIONES. 
.. Tv) u alovo; Ruf. et cod. . 804. Tum £copévou (futuri seculi) conj. C. Dein dedi μηνῦσαι c. 
ϱ et Rul., μηνύσας C. '*Leg. τῆς Ῥώμης S. ** προχαρτερῶν Ο. ' πλείω 6. Ὁ τῆς adjunxi ς.0.. 
ο. τῆς C, ὁ τὸν τῆς maluit S. Et Epit. ο. 145 ut 0. ** ἀπέχειν Cl. contra codd. auctoritatem, Deceptus 
est S de lectione Cotelerii, {5 ἐδεόµην 0. 


VARIOBUM NOTE. 


(28) Αὐτὺς τοῦ βίου βιαίως ró Cv µετήλ.Ίαξεν. — quee passim per totam epistolam efferuntur, de se 
Secutus est auctor Epistolz: errorem corum qui — nullo pudore narrantem. Cour. 
Petro Jacobum superfuisse arbitrabantur : quales ο ($0) Χειροτονῶ, Fpitom. 145 : χειροτονῶ σἡμε- 
exstitisse constal ex Clironico Alexandrino, in quo — pov. Versio Rufini, ordino : ubi tamen qui dicitur 
Jacobi mors confertur ad aunum primum Vespa- — Abdias, ordinabo videtur legisse, yetpocovo in futuro 


siani. Cor. 2. Cor. 
(29) Κλήμεντα. Qui modesti? ac verecundiz le- (5) Citatur in Epist. Leodiensium adversus Ρας 
schalem ll. 


m non ignorat, indigne profecto feret, virum qui 


mentem inducere non erubuit, subnexa et alia (33) Citant Leodienses ibid. 
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τε xal ἐξουσίαν. Ὁ δ' ἀπεχρίνατο. Περὶ τούτου µε A respondit : Hac de re noli me orare : hoc enim fieri 


ph ** à&fov* τοῦτο γὰρ γενέσθαι δέδοχταί pot, xal 
ταύτῃ μᾶλλον εἰ παραιτῇ΄ ὅτι fj τοιαύτη χαθέδρα οὐ 
φ.λοχαθεδροῦντος τολμηροῦ χρείαν ἔχει, ἀλλ᾽ εὐλαθοῦς 
τὸν τρόπον xai πολυμαθοῦς 57 (35) τὸν λόγον. Abc δὲ 
τὸν χρείττονα (54), ὃς ἐμοί σου πλεῶν συνώδευσε, xal 
τῶν λόγων ἐπήχουσε, καὶ τὴν διοίχησιν τῆς Ἐκκλησίας 
ἐχμεμάθηχεν, καὶ οὐχ ἀναγκάσω σε χαλῶς ποιεῖν οὗ 
θέλοντα * ἀλλ᾽ οὐ δυνῄσε: 9 νῦν τόν σου χρείττονα 
παρασχεῖν' σὺ γὰρ δι ἐμοῦ (55) τῶν σωζομένων 
ἐθνῶν ἡ 5 χρείττων ἀπαρχη. Πλὴν xaX τὸ ἕτερον 
λόχγισαι, ὅτι εἰ Τὰ τὸν χίνδυνον τῆς ἁμαρτίας φοθού- 
µενος οὖχ ἀναδέχῃ τῆς Ἐκκλησίας τὴν διοίκησιν, 
£5"! ἴσθι εἰδὼς ὅτι πλεῖον ἁμαρτάνεις , ὅστις τοῖς 
θεοσεθέσιν, ὥσπερ πλέουσι xai χινδυνεύουσι, βοηθεῖν 
δυνάµενος, οὐ θέλεις, διασχοπῶν µόνον τὸ ἴδιον χαὶ οὐ 
τὸ χοινῆ πᾶσι συμφἑρον. 18 "Oct δὲ τὸν κίνδυνον πάν- 
«ux ἀναδέξασθαί σε δεῖ, ἐμοῦ τοῦτο ἀξιοῦν μὴ πανοµέ- 
νου εἰς τὴν τῶν πάντων βοῄθειαν (36), ὀρθῶς ἐπίστα- 
σαιῖ.. Ὅσῳ οὖν µοι ταχύτερον συνενδοχῄσεις, τοσοῦ- 
τὀν µε τῆς ἀθυμίας χουφίσεις. 

IV. Οἶδα δὲ xat αὐτὸς, ὦ Κλήμης "5, λύπας xal ἆθν- 
µίας xaX χινδύνους xat φόγους τοὺς ἐξ ἁπαιδεύτων 
ὄχλων σοι δωρούµενος, οὓς δυνῄσῃ Υενναίως φἑρειν, 
ἐνορῶν τῆς ὑπομονῆς τὸν Ex Θεοῦ σοι µέγαν ἀποδιδό- 
µενον µισθὀν. ᾽Αλλὰ xaX δικαίως συνενθυµήἠθητί pot, 
πότε σου τῆς ξυµμµαχίας χρείαν ἔχει ὁ Χριστὺς, νῦν 
ὅτε ὁ πονηρὸς χατὰ τῆς αὐτοῦ νύμφης πόλεµον Πρατο, 
3| εἰς τὸν ἐπιόντα χρόνον , ὅτε νιχήσας βασιλεύσει "* 


statutum est, eoque magis quod excusas; quia hae 
cathedra non opus habet temerario sedendi in ea 
cupido, sed viro moribus sancto et in doctrina 
erudito. Porro da mihi przstantiorem, qui plus te 
mecum peregrinatus fuerit, et sermones meos au- 
dierit, ac Ecclesiz& administrationem didicerit; et 
non cogam te, nolentem bene agere. Sed non pote- 
ris nunc meliorem quam tu es exhibere. Tu nam- 
que inter eos qui per me ex gentibus servati sunt, 
locum optimarum primitiarum obtines. Sed etaliad 
reputa : quod si peccati periculum metuens Eccle- 
sie gubernationem non suscipis, certus esto te 
amplius peccare, qui, cum possis Dei cultoribus, 
velut navigantibus et periclitantibus, succurrere, 
id facere recusas, quod tuum est duntaxat conside- 
rans, et non quod in commune omnibus expedit. 
Quod autem periculum omnino suscipere te opor- 
tet, me id rogare non cessaute in cunctorum subsi- 
dium, optime novisti. Quanto ergo citius mihi as- 
sensus fueris, tanto me tristitia levabis. 

IV. Novi autem etiam ipse, o Clemens, quod tibi 
conciliem molestias et meerores et pericula et pro- 
bra'ab inerudita plebe importanda ; quz fortiter 
poteris ferre, respiciens ad patienti:e magnam mer- 
cedem tibia Deo reddendam. Sed et illud mecum 
juste considera: quando tuo auxilio opus est Chri- 
δίο, nunc cum malus adversus sponsam illius bel- 
lum suscepit, an in sequenti tempore, quando fi- 


μηδεμιᾶς τοῦ λοιποῦ χρείαν ἔχων βοηθείας ; οὐχὶ καὶ C ctoria parta regnabit, nullo amplius subsidio indi- 


INTERPRETATIO RUFINI. 


mihi ; et eo magis quod excusas : quia hzec cathedra eum qui cupit eam et audacter expetit, non requirit, 
sed ornatum moribus et in verbo Dei eruditum. Quod si esset alius melior, qui mihi adjutor tam sedu- 
lus astitisset, si quis tam plene doctrine mex rationem cepisset, sed et ecclesiasticas dispositiones a me 
tam plene didicisset, habens alium talem,non te cogerem bonum opus suscipere nolentem. Superfluum ergo 
est alium. querere; cum primitias eorum, qui ex gentibus per me salvantur, et precipue hujus urbis, te 
rimum obtulerim Deo. Sed et illud intuere; quia si periculum peccati timens, suscipere refugis 
clesie gubernacula; certus esto quia amplius peccas, qui populum Dei, velut in fluctibus posi- 
tum οἱ periclitantem, cum possis juvare, subterfugis, tui tantummodo hahens considerationem , et 
non quod in commune omnibus expedit providens. Sed certus esto quod necesse est te suscipera 
omne periculum, quia nee ego pro salute omnium, ab obsecrando cessabo. Quanto ergo citius mihi acquie- 
veris ; tanto me citius πιωτογίς et tristitize labore relevabis. 

IV. Novi etiam hoc, o Clemens, quod tibi tz::dia et molestias, pericala etiam et opprobria ineruditi 
vulgi indocilisque conciliem ; quz tu tamen scio quod fortiter et constanter feres, respiciens ad illam 
spem, quz tibi apud Deui patuentize preparat coronam. Sed et illud te cupio mecum justa ratione perspi- 
cere: quaudo maxime opera tua indiget Christus, nunc cum inimicus adversum sponsam ejus commovet 
bellum, anin futuro tempore, quando jam Christus post victoriam triumphabit, nec ultra ullius opera iu- 
digebit ? Quis non etiam parvi sensus intelligat, quod istud esttemporis, in quo operam tuam Cliristus 
requirit? Tota igitur mente in przesenti necessitate prebe operam tuam, et auxilium in przliis exhibe regi 
optimo, remunerationes magnificas post victoriam reddituro. Libenter ergo suscipe episcopatus officium, 


VARI/E LECTIONES., 


e ufu cC. " $oopoboue var. legt. Turriani et cod Reg. 804. Cfr. Hom. 1n, 65. Tum πλέον ϱ. 
qui 


€$ ὀυνήση 0, ein χρίττονα. 


Dein λοχίσαι 0. — ** εἰ deest in cod. Hom. Paris. 7" σύ C. 


O constanter. 7" βασιλεύει 0. 


*? [ta 0 et duo cod. Regii, εἶ C ex Turr. Pro Epist. pontif. n, 14. 


* [ta S ex Ruf., ἐπίσταμαι C εἰθ. Κλήμη 


VARIORUM NOTE. 


(55) HoJvpa6obc τὺν Aóror. Eodem modo Tur- 
rlanus procemio Latino ad Constitutiones apostoli- 
cas. At in. Prolegomenis Gracis in easdem, qiio- 

ὥς τὸν Aóyoy, quemadmodum codex Regis. 


6l Δὸς δὲ τὸν κρείττονα. Infra in Clementina 
homilia 3, cap. 65, rursuin Petrus Zacchzum sic 
alloqui fingitur : Sin. vero. non vis bonus Ecclesie 
constitui custos, alium pro te indica qui te sit doctior 


εἰ fidelior; sed non dabis. Ex utroque autem loco 
discimus, a prioribus Ecclesi; saculis hanc in ea 
obtinuisse regulam, qua digniores ac przstantiores 
ecclesiasticis ministeriis przfici jubet. Cour. 

(35) Σὺ γάρ, x. τ. λ. Scriptor noster Clementem 
ex Hebrzis natum non sentiebat. lp. 

(36) Εμοῦ τοῦτο ἀξιοῦνγ, x. *. λ. Clarum est 
hzc ad preces sanctorum mortuorum non spectare, 
sed Rutinus obscurius convertit. Cor. 


49 S. ΟΙ ΕΜΕΝΊΙ5 1 ROM. PONT. OPERA DUDIA. 40 
gens? Nonne etiam exigui ingenii viro claret, quod A τῷ βραχὺν ἔχονει νοῦν '* 550v, ὅτι νῦν; Πάσῃ οὖν 


- jn przsenti tempore? Omnibus ergo animi viribus 
in hoc przsentis necessitatis tempore festina opem 
ferre bono regi, magnas remunerationes post victo- 
riam reddere solito. Lzeto igitur animo episcopatum 
suscipe, opportune eo magis quod Εεο]θδίῶ dispo- 
sitionem a me didicisti, ad fratrum qui ad nos con- 
fugerunt salutem. 

V. Vérumtamen et breviter coram omnibus et 
propter omnes, qua ad eam dispositionem perti- 
nent, in mentem tibi revocabo. Te quidem oportet 
irreprehensibiliter vivere, et maximo studio omnes 
vitz» occupationes abjicere, ut non sis fidejussor, 
neque advocatus, neque ullo alio implicitus szculari 
negotio. Non enim judicem et cognitorem pecunia- 
rum vel negotiorum rerumque ad hanc vitam perti- 
nentium constituere te vult Christus, ut, przsenti- 
bus hominum curis detentus, tempus non habeas ad 
separandos juxta veritatis modum homines bonos 
a malis. Verum illa quidem ii sibi invicem exhi- 
beant qui discunt, et te a sermonibus salvos facere 
valentibus non avocent. Quemadmodum enim tibi 
impium esL, szxculares curas suscipere, relicto eo 
quod facere jussus es: ita singulis laicis peccatum 
est, si sibi invicem etiam in muudanis necessitati- 
bus przsto non sint. Equidem si cuncti non cogi- 
tent facere, uti tu, in rebus in quibus id decet, se- 
cure et tranquille vivas, a diaconis edoceantur; quo 


προαιρέσει ἓν τῷ τῆς παρούσης ἀνάγχης χρόνῳ τά- 
χυνον ξυμμαχῆσαι βασιλεῖ ἀγαθῷ, μισθοὺς μεγάλους 
μετὰ νίχην ἀποδιδόναι πεφυχότι. Χαίρων οὖν ἐπισχό- 
πησον, εὐχαίρως ταύτῃ μᾶλλον, ὡς διοίκησιν Έκκλη- 
ala; παρ᾽ ἐμοῦ μεμαθηχὼς, εἰς τὴν τῶν ἡμῖν προσ- 
φευγόντων ἀδελφῶν σωτηρίἰαν. 


V. Πλὴν xat βραχέα σε 75 ἐπὶ πάντων διὰ πάντας 
τὰ τῆς διοικήσεως ὑπομνῆσαι θέλω. Σὲ μὲν χρὴ ἀνε- 
πιλἠπτως βιοῦντα σπονυδῇ µεγίστῃ πάσας τὰς τοῦ ΤἹ 
βίου ἀσχολίας ἀποσε[εσθαι, μήτε ἐγγυητὴν γινόµενον 
μήτε] ϐ, συνήγορον μηδὲ ἑτέρῳ c βιωτικῷ παρεµ- 
πεπλεγμένον πράγματι. O0 γὰρ χριτὴν χαὶ δικαστὴν 


B χρημάτων ἢ ἀσχολημάτων κχαθεστάναι σε θέλει τῶν 


νῦν βιωτικῶν πραγμάτων ὁ Ἆριστὸς, ἵνα, συνεχόµενος 
οἰς τὰς νῦν τῶν ἀνθρώπων φροντίδας, μὴ εὐσχολῆς 
χωρίξειν λόγῳ ἀληθείας ἀνθρώπων τοὺς κρείττονας 
ἀπὸ τῶν χειρόνων. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οἱ µανθάνοντες 
ἀλλήλοις παρεχέτωσαν **, xal ἀπὺ τῶν σώζειν δυνα- 
µένων λόγων ih ἁπασχολείτωσαν 19. Ὡς γάρ σοι ἆσε- 
θές ἐστι, τὰς βιωτικὰς φροντίδας ἀναδέξασθαι, χατα- 
λείψαντα **. ποιεῖν à ἐχελεύσθης, οὕτως ἑκάστῳ λαϊκῷ 
ἁμαρτία ἐστιν, ἐὰν μὴ ἀλλήλοις χαὶ ἓν ταῖς βιωτι- 
xal; χρείαις παρίσταντα.. Καὶ σὲ δὲ περὶ ὧν χρὴ ἁμέ- 
ριμνον εἶναι οἱ πάντες ποιεῖν ἐὰν μὴ νοῶσιν, παρὰ 
τῶν διαχόνων µανθανέτωσαν’ ἵνα µόνης τῆς Ἔκκλη- 


σίας τὴν φροντίδα ἔχῃς, πρὀς τε τὸ διοιχεῖν αὐτὴν 


solius Ecclesiz sollicitudinem geras, tum ad scite C καλῶς καὶ τὸ τοὺς τῆς ἁληθείας λόγους παρέχειν. 
eam administrandam, tum ad tradendos sermones veritatis. 


VI. Nam si curis szcularibus opcupatus fueris, et 


ΤΙ. Ἐπεὶ, &&v Buvttxalg µερίμναις ἀσχοληθῇς, xat 


te ipsum et auditores decipies. Conducibilia enim  σεαυτὸν xa τοὺς ἀχροατὰς ἑνεδρεύσεις' τὰ γὰρ συµ- 


INTERPRETATIO RUFINI. 


eo maxime quod ecclesiasticas dispensationes a me probabiliter didicisti; ut salus eorum, qui per nos 
confugerunt ad Deum, nequaquam vacillet. 

V. Verumtamen et breviter te de ipsius dispensationis ordine coram omnibus commonere necessariuin 
duco. Te quidem oportet irreprehensibiliter vivere; et summo studio niti, ut omnes vitze hujus occupa- 
fiones abjicias ; ne fldejussor existas, ne advocatus litium fias, neve in ulla aliqua occupatione prorsus 
inveniaris mundialis negotii occasione perplexus. Neque enim judicem aut cognitorem secularium nego- 
tiorum hodie te ordinare vult Christus; uti ne prefocatus przsentibus hominum curis non possis verbo 
Dei vacare, et secunduim veritatis regulam secernere bonos a malis, Ista namque opera, qua tibi minus 
congruere superius exposuimus, exhibeant sibi invicem discentes, id est laici, et te nemo occupet ab his 
etudiis, per qua» salus omnibus datur. Sicut enim tibi impietatis crimen est, neglectis verbi Dei stu- 
diis, sollicitudines suscipere sxculares ; ita unicuique laicorum peccatum est, nisi invicem sibi etiain in 
his qux ad communis vitz usum pertinent, operam fideliter dederint. Te vero securum facere ex his, 
quibus non debes vacare, omnes communiter elaborent. Quod si forte a semetipsis hoc laici 
non intelligunt, per diaconos edocendi sunt; ut tibi solius Ecclesie sollicitudines derelinquant ; 

uo ipsam, ut dignum est, dispensare sufficias, et veritatis verbo abundantius possis et studiosius 
eservire. 

Vl. Si enim mundialibus curis fueris occupatus, et teipsum decipies, et eos qui te audiunt, Non enim 
poteris quz ad salutem pertinent, plenius singulis quibusque cztéris distinguere : et ex eo flt ut tu, 
1anquam qui non docueris qua ad salutem hominum pertinent,deponaris, et discipuli per ignorantiam 
pereant. ldcirco ergo tu quidem ad hoc solum vacato, uti opportune et sine intermissione doceas eos 
verbum Dei per quod salutem consequi possint. llli vero cum tanta reverentia tua verba suscipiant, 
tanquam qui sciant legatum te et przconem esse veritatis, et quodcunque ligaveris super terram, esse liga- 
tum el. in calo, et quodcunque solveris, etiam ibi esse solvendum (Math. xvi, 19), quoniam quidein 


VABLE LECTIONES. 


15 βραχὺ (βραχὺν conj. S) νοῦν ἔχοντι C. ** σέ addidi ο. O.Pronomen deesse recte vidit S. βραχαίας 

. Clementiuorum Parisiens. ; βραχέως conj. C. '' τοῦ accessit ex O. Tuin ἁποσείεσθαι 0 c. Cod. 

804, ἀποσίεσθαι Cod. Clement. Paris. constanter. De hac scripturze discrepantia C consuli jubet Saimas. 

Not. ad Inscript. Herodis, p. 64 ied Cfr. Constit. apost. 1, 6. Can. apost. 16. — '* παρασχέτωσαν C. 

Subinde S: Scribendum haud dubie, nisi forte totum aliquod membrum excidit, σὲ $' vel xal o£. Ru- 

fini interpretatio hzc est : «et te nemo occupet ab bis studiis, per quz salus omnibus datur. » 
** ἀἁποσχολήτωσαν C, ἀσχολείτωσαν cod. 804, ἀποσχολείτωσαν S, 5* χαταλείφαντι cod. 804. 
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φέροντα ἐφοδιάξειν διὰ τὴν ἀσχολίαν οὗ δυνηθεὶς 8A prebere per occupationem non valens, et tu. quasi 


χαὶ σὺ, ὡς μὴ διδάξας τὸ συμφέρον, χολασθήσῃ, οἱ δὲ 
ph µαθόντες ἀγνοίας αἱτίᾳ ἀπολοῦνται. Aib σὺ μὲν 
αὐτοῖς ** εὐσχολῶν 53 προχαθέσθητι, πρὸς τὸ εὐχαί- 
ρως παρέχειν τοὺς σώζειν αὐτοὺς δυναµἑνους λόγους, 
15 xaX οὕτως ἑπαχουέτωσάν 59 σου, εἰδότες ὅτι ὁ τῆς 
ἀληθείας πρεσθύτης ὃ ἂν δήσῃ ἐπὶ γῆς, δέδεται xal 
ἓν ob pavo, ὃ δ᾽ ἂν λύσῃ, λέλυται. Σὺ δὲ δήσεις ἃ δεῖ 
δεθῆναι, xaX λύσεις ἃ δεῖ λυθΏναι (37). Καὶ τὰ μὲν 
χατὰ σὲ τὸν προεστῶτα ταῦτά ἐστι xal τὰ τούτοις 
ὅμοια. 

ΥΠ. Τὰ δὲ χατὰ τοὺς πρεσθυτέρους ἕἔστω τάδε. 
Πρὸ πάντων τοὺς (38) νέους πρὸς Υάμον ζευγνύ- 
τωσαν ἓν τάχει 53, προλαµθδάνοντες τῆς νεαζούσης 
ἐπιθυμίας τὰ παγιδεύµατα. ᾿Αλλὰ μηδὲ τῶν Ίδη ve- 
ῥόντων περὶ γάμου ἀμελήτωσαν, ἑνίοις γὰρ καὶ 
Ὑηράσασιν ἀλκαία ** ἔνεστιν ἐπιθυμία. "Iva οὖν μὴ 
3j πορνεία, νομὴν λαθοῦσα xa0' ὑμῶν 37, εἰς ὑμᾶς 
«by αὐτὸν ἐμθάλλῃ 33 λοιμὸν, προασφαλίζεσθε καὶ 
ἐρευνᾶτε, µή πως τὸ τῆς µοιχείας λανθανόντως Ev 
ὑμῖν ἀναφθῇ πῦρ. Πολὺ γὰρ δεινὸν fj μοιχεία, τοσ- 
οὔτον ὅσον τὰ δευτερεῖα ἔχειν αὐτὴν τῆς χολάσεως' 
ἐπεὶ τὰ πρωτεῖα τοῖς ἓν πλάνῃ οὖσιν ἁποδίδοται, 
κἂν σωφρονῶσιν. Διὸ ὑμεῖς, ὡς Ἐκκλησίας πρε- 
«θύτεροι, ἐξασχήσατε τὴν Χριστοῦνύμφην εἰς σωφρο- 
σύνην νύμφην δὲ λέγω τῆς Ἐκκλησίας τὸ σύστη- 
ua. Ἔὰν γὰρ σώφρων χαταληφθῃ ὑπὸ νυμφίου βα- 
σιλέως, τιμῆς µεγίστης τεύκεται, χαὶ ὑμεῖς µε- 


qui utilia non docueris punieris, et qui nou edocti 
eruut, ignorantiz causa peribunt. Quocirca tu qui- 
dem fac ut absque occupatione illis presideas, quo 
iempestive sermones quibus salvari possint prze- 
beas: sicque te audiant, scientes, legatus veritatis 
quodcunque ligaverit super terram, ligatum esse et 
in celo, et quodcunque solverit, solutum .esse. 
Tu autem ligabis quz ligari oportet, et solves quae 
solvenda sunt. Atque ad te quidem, qui prees, quie 
pertinent, ista sunt, et his similia. 


Vil. Que vero ad presbyteros spectant, ista 
sint. Ante omnia juvenes nuptiis cito jungant, la- 
queos ferventis in juyenta cupiditatis preeveniendo. 
Sed nec de conjugio jam senum curam abjiciant : 
nam in nonnullis, etiam cum senuerint, valida 
inest cupiditas. Ne igitur fornicatio, adversum vos 
grassandi occasione accepta, pestem in vos invehat, 
przcavete, et conquirite, ne forte in vobis occulte 
adulterii ignis fuerit accensus. Multum quippe 
grave peccatum est adulterium ; in tantum ut se- 
cundum in penis obtincat locum; quandoquidem 
primus debetur iis qui in errore degunt, quamvis 
temperanter vivant. Quare vos, velut Ecclesiz 
presbyteri, Christi sponsam ad castitatem exercete, 
Sponsam aucem dico Eeclesiz corpus et congrega- 
tionem. Si enim pudica inventa fuerit a" spouso 


rege, maximum honorem consequetur ; vosque 


INTERPRETATIO RUFINI. 


et tu, ut diri, quz oportet ligabis, et qux expedit solves. Ad te quidem qui przes ista sint 
monita , et his similia. 

ΤΙ. Ad presbyteres vero sintista. Ante omnia ut pudicitiz studentes, adolescentes nuptiis jungant ; 
quo calorem ferventia ztatis conjugali lege przveniant. Sed ne in provectioribus quidem curam habere 
hujusmodi negligaut; quia in multis, etiam cum senuerit corpus, concupiscentia viget. Ne forte ergo 
fornicationis labes, occasione accepta, tanquam venenum pessimum serpat in vobis, cavere et anteveuire 
necessarium est, ne quod iun vobis adulterii occultum calescat incendium. Et quid in omnibus peccatis 
adulterio gravius * Secundum namque in penis obtinet locum; quoniam quidem primum illi babent, 
qui aberrant a Deo, etiamsi sobrie vixerint. Propter quod vos, o presbyteri , Ecclesiam exculite , 
et adornate sponsam Christi ad pudicitiam. Sponsam autem dico omnem  Ecclesiz congregationeni : 
qua si pudica fuerit inventa ab sponso suo, ingentibus ab eo donis et muneribus honorabitur, et 
vos velut ministri sponse , et amici sponsi, ingenti gaudio ac letitia perfruemini : si vero spons& 
hzc reperta fuerit commaculata peccatis ; ipsa quidem, tanquam indigna, trudetur a regalibus toris ; 
vos autem p«nas dabitis, si forte per vestram negligentiam vcl desidiam obrepserit contagio szva 
peccati. 

VARLE LECTIONES. 

*' δυνηθης Ο. — ** Ita O et cod. Reg. 804, αὐτὸς (. ** εὐσχολῶν conj. C, cuj. cdd. ut O εὐσχολεῖν. 
*" ἑπακουσάτωσαν C. — ** Cfr. Const. apost. iv, 11. Epiph. Panar., p. 149. Hom. Clem. in, 68. 
** ἀχμαία O,in cuj. marg. man. rec. παραπλήσια ἐν τῷ η τῶν Διατάξεων, χεφ. κς’. *' χάθ) ὑμῖν O. 


ἐμθάλῃὐὺ. 
VARIORUM NOTE. 
(31) Σὺ δὲ δήσεις, etc. Citatur ἐχ τῶν Κ.1ηµεν- C τάχει. Constitut. apostol., iw, 11. Item B. Chryso- 


τίων ms. Regio 940. Lege cap. 2, in epistola Ni- 
coais tom. HI Biíbliothece sanctorum Patrum, et 
apud Balsamonem : Magnus quoque Peirus ad. Cle- 
mentem : Tu quidem ea ligabis qua ligare oportet, et 
solves qug solvenda sunt. Martyrium S. D.onysii 
Areopagitze : ΄Ὅμως πρὺ τοῦ τὸν µαχάριον Πέτρον 
&:à τῆς νίκης τοῦ μαρτυρίου καταδιωθῆναι τῆς ἐν τῇ 
τῶν ουρανῶν βασιλείᾳ συνδιαγωγῆς, τῷ µαχαρίῳ KXf- 
µεντι τὴν ἑξουσίαν τῆς Ἐκκλησίας παμἔθετο, λέγων . 
Ὥσπερ παρὰ τοῦ Κυρίου κου Ἰησοῦ Χριστοῦ λῦσαι 
xa δῃστι ἐμοὶ δεδώρηται ἐξουσία, οὕτω καὶ την ab- 
τὴν ἑξουσίαν αἰωνίως δωρουμαἰ σοι xaX δίδωµι, ἵνα 
ὃν ἂν δήσῃ ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεµένος ἐν τοῖς οὗ- 
ρανοῖς. Cor. 

QS) Τοὺς νέους απρὺς Tápor ζδυγγύτωσαν à 


Parmot. Gn. Il. 


stomus, homil. 59 in Genesim his elegantibus et ac- 
coinmodatis verbis : Mh τοίνυν ἁμελῶμεν τῶν νέων, 
ἁλλ᾽ ἱδόντες τῆς χαµίνου τὴν πνρὰν, πρὶν 1] εἰς ἀσέλ- 
γειαν ἐγχυλισθῆναι, σπουδάξωµεν κατὰ τὸν τοῦ Θεοῦ 
νόµον αὐτοὺς συνάπτειν πρὸς γάμον ἵνα καὶ τὰ τῆς 
σωφροσύνης αὐτοῖς διατηρῆται, χαὶ μηδεμίαν λύμην 
δέξωνται ἐξ ἀχολασίας, ἔχοντες ἀρχοῦσαν παραμυ- 
θίαν, xaX δυναµένην τῆς capxbc «à σχκιρτήµατα χα- 
ταστέλλειν, χαὶ χολάσεως ἑἐχτὸς εἶναι. Veruin Ebioni- 
tarum hareseos Clementinis insperse ws fuit, 
adolescentulos ad nuptiàs ante zetatem cogere, teste 
$. Epiphanio, Panarii E 142, quem morem a Judzis 
acceperant. Hlorum de «ayvvapía lege Georgium 
Syncellum, Chronographice p. 84. Ip. 


ο Ὁ 


e 
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grandi letitia, velut. invitati ad nuptias, fruemini. A γάλης εὐφρασίας, ὡς κλητοὶ γάµων, ἁπολαύσετε "5, 


Si vero in peccato deprehensa fuerit, ipsa quidem 
ejicietur ; vos autem poenas dabitis, si forte per 
vestram negligentiam peccatum commissum fuerit. 

Vill. Quocirca ante omnia de pudicitia solliciti 
estote. Quippe apud Deum admodum grave quid 
censetur fornicatio. C:eterum species fornicationis 
multe sunt, ut et ipse Clemens vobis enarrabit. 
Attamen primum adulterium est, virum non sola 
$ua uti uxore, et uxorem non solo suo uti viro. Si 
quis castus exstiterit, humanus etiam fieri potest ; 
qropter quod eternam consequetur misericordiam. 
Quemadmodum autem adulterium magnum malum 
«e8t, ità humanitas maximum bonum. Idcirco dili- 
gite omnes fratres vestros sanctis et misericor- 


Ἐὰν δὲ ἡμαρτηχυῖα φωραθῇ, αὐτὴ μὲν ἔχθλητος 
ἔσται *^, ὑμεῖς δὲ δίκην δώσετε 3", εἴ πως παρὰ τὴ, 
ὑμετέραν ἀμέλειαν γέγονεν dj ἁμαρτία. 

16 Vill. Διὸ πρὸ πάντων περι σωφροσύνης φρον- 
el exe * λίαν γὰρ παρὰ τῷ Θθεῷ χαλεπὴ ὥρισται fj 
πορνεία. Πορνείας δὲ 53 εἴδη πολλὰ, ὡς xaX αὐτὸς 
Κλήμης ὑμῖν διηγήσεται. Πλην πρώτη μοιχεία £o 
τὸ 55 ἄνδρα μὴ ἰδίᾳ µόνῃ χρῄήσασθαι γυναιχὶ, xaX γν- 
ναῖχα ph ἰδίῳ µόνῳ χρῄσασθαι &vbpl. Ἐὰν σώφρων 
ᾗ τις, xat φιλάνθρωπος γενέσθαι δύναται, οὗ εἴνεχεν 
ἑλέους αἰωνίου τεύξεται. Ὡς δὲ d μοιχεία μέγα 
xaxby **, οὕτως ἡ φιλανθρωπία µέγιστον ἀγαθόν. 
Ai ἀγαπᾶτε πάντας ὑμῶν τοὺς ἁδελφρὺς σεμνοῖς 
xaX ἑλεήμοσιν ὀφθαλμοῖς, τοῖς μὲν ὀρφανοῖς ποιοῦν- 


dibus oculis, orphanis quidem parentum, viduis B τες τὰ γονέων, ταῖς δὲ χἠραις τὰ ἀνδρῶν, παρέ- 


autem virorum curam exhibentes * , prebentes 
alimoniam cum omni liberalitate ; Φίαίο  vigenti- 
bus conjugium providentes ; atque inter illos iis 
qui artem nesciunt, commenti per vite instituta 
occasiones ad vivendi necessitatem ; artifici ope- 
Tan, debili misericordiam. 

IX. Scio autem vos hxc facturos, modo charita- 
iem vestra in mente statueritis : ad quam intro- 
ducendam unus est modus accommodatus, mensz et 
salis in commurne perceptio. Quare studete inter 
τον Írequentius convivia agitare, quantum po- 
estis, ne charitatem amittatis : causa enim est 
benelicentiz, beneficentia vero salutis. Cuncti ergo 
eunctis in Deo fratribus communem Vestrum pre- 


χοντες μετὰ πάσης εὐφροσύνης 57 τὰς τραοφάς" τοῖς 
ἀχμαίοις τοὺς Ὑάµους, xai τοῖς αὐτῶν ἀτέχνοις ** 
διὰ τῶν ἐπιτηδευμάτων ἑννοούμενο, τὰς προφάσεις 
τῆς ἀναγχαίας τροφῆς' τεχνίτῃ ἔργον, ἁδρανεῖ 
Esos. 


IX. Οἶδα δὲ ταῦτα ποιῆσειν ὑμᾶς, ἐὰν ἀγάπην εἰς 
τὸν ὑμέτερον ἱδρύσητε νοῦν, πρὸς δὲ τὴν *' αὐτῆς 
εἴσοδον µία τίς ἐστιν ἰχανὴ πρόφασις, ἡ 33 χοινὴ τῶν 
ἁλῶν µετάληψις. Ai σπουδάξετε πυχνότερον συνέ- 
στιοι ἀλλήλων Υγίνεσθαι, ὡς δύνασθε, ὅπως αὐτὴν μὴ 
ἀπεμπολήσητε  αἰτία áp ἐστι τῆς εὐποιίας, 1) δὲ 
εὐποιία τῆς σωτηρίας. Κοινοὺς οὖν πάντες πᾶσι 
1/7 τοῖς κατὰ θεὸν ἁδελφοῖς τοὺς ἑαυτῶν παρέχετε 


bete victum, scientes quod, temporalia dando, :eter- C βίους, εἰδότες ὅτι, πρόσχαιρα δωρούμενοι, αἰώνια 


na consequimini. Multo magis nutrite esurientes, 
à Eccli. iv, 10. 


Ἀήφεσθε. Πολλῷ μᾶλλον πεινῶντας τρέφετε, xal 


INTERPRETATIO RUFINI. 


Vill. Idcirco igitur arte omnia sobrietatis et pudicitize sollicitudinem gerite. Valde enim apud Deum 
grave crimen ducitur fornicatio : cujus species sunt quidem plures, sicut et ipse vobis Clemens dili- 
genter exponet. Verumtamen prima species adulterii est, virum propria solummodo uxore non esse con- 
tentum, et mulierem non proprio tantum servare se viro. Si ergo castus fuerit quis, potest et humanus et 
misericors fieri, per quod et ipse :eternam a Deo misericordiam consequatur. Sane sicut adulterium ve- 
nenum cunctis malis perniciosius est , ita amor fraternus et charitas totius boni fastigium tenet. Et 
ideo diligite omnes fratres vestros, et cum religione et misericordia respicite ad omnes. Orphanis exhi- 
bete vosmetipsos parentes. Viduis, virorum curam impendite, cum omni castitate (σωφροσύνης), quae 
necessaria sunt prebentes. Juniores tamen viduas (ταῖς ἀχμαίαις) nuptiis copulate. Ilis qui ignorant 
artilicia, exquirite honestas aliquas occasiones, quibus viclum nmecessarium quaraut : arlilicibus vero 
operan providete, debilibus misericordiam facite. | 

IX. Scio autem hzc omnia facturos vos, si charitatem prz czteris εἰ ante omnia in vestro corde 
figatis : cujus charitatis et recipiend» et habendae maximum erit fomentum, si frequenter inter vos- 
metipsos communem cibum vestrum mensamque faciatis. Et in quantum unusquisque przvalet, cre- 
brius panes ac sales suos cum suis fratribus sumat. Per haec enim precipue charitas comparatur , et 
causa totius boni in hujusmodi communiene consistit. Ubi autem pax et bonitas, ibi et salus. Propter 
quod communes facite cibos vestros, cum his qui secundum Deum fratres sunt ; quia per hzc temporalia 
officia, pacis et charitatis-fructibus, gaudia aterna merebimini. Multo autem sollicitius esurientes reficite, 
et sitientibus potum date, nudis vestimentum ; gros visitate; et eos, qui in càrcere sunt, prott possibile 
est, juvate; peregrinos satis prompte in domibus vestris suscipite. Et ne omnia nuuc singillatim dicam, omne 
bonum, ipsa per se si in vobis fuerit charitas, facere vos docebit: sicut e coutrario eos, qui a salute alieni 


sunt, omne tnalum facere, odium docet. 
VARLE LECTIONES. 


** Q c. Ruf. perfruemini, ἀπολαύοντεςίο- — " Ex6Xocóc ἐστι Ο. *! Ita 0 etcod. Reg. 804, δώσητε C. Subin- 
de εἰ πῶς 0 et Kuf., μή πως C.  ?* δέ om. 0, in cuj. marg. man. rec. ἐν τῷ ς’ τῶν Διατάζεων, 
χαφ. xr. 3) τὸν C. 3 µέγα xal χαχόν O, qui paulo post om. ἀγαθόν. 3" σωφροσύνης Ruf. Idem « junio- 
res tamen viduas nuptiis copulate, » quasi legerit ταῖς ἀχμαίαις S..— 9? τέχνοις O c. cod. 804 et Turriani 
libro. Vulgatam lect. exhibet et Ruf. In marg.Ottoboniaui : ἐν τῷ v κεφ. β. '' τῆς Cl, quem S iale 
confundit ο. Cot. ** 4 accessit ex O. Deinde ἁλῶν O et. cod. 804, ἄλλων C in tatu. 
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διγῶσε παρέχετε ποτὸν **, γυμνοῖς ἔνδυμα, τοὺς.νο- Α εἰ sitientibus potum date, nudis indumentum ; 


σοῦντας ἐπισχέπτεσθε, τοῖς bv φυλαχαῖς ἐπιφαινό- 
µενοι 149, ὡς δύνασθε, βοηθεῖτε, τοὺς ξένους μετὰ πά- 
σης προθυµίας εἰς τοὺς ἑαντῶν οἴχους λαµθάνετε. 
Πλὲν, ἵνα μὴ τὸ xaz' εἶδος λέγω, πᾶν χαλὸν ἡ φιλαν- 
θρωπία ὑμᾶς ποιεῖν διδάξει, ὥσπερ f; µισανθρωπία 
τοῖς μὴ βουλομµένοις σώξεσθαι τὴν χαχοπραξίαν ὑπο- 
δείχνυσιν. 

X. Οἱ πράγµατα ἔχοντες ἁδελφοὶ ἐπὶ τῶν ἐξου- 
σιῶν χοσμιχῶν ! μὴ χρινέσθωσαν, ἀλλ ὑπὸ τῶν τῆς 
Ἑγκλτσίας πρεσθυτέρων (59) συμθιθαζέσθωσαν παντὶ 
τρόπῳ, ἑτοίμως αὑτοῖς πειθόµενοι. Πλὴν xat τὴν 
πλεονεξίαν οὕτως φεύγετε, ὡς προφάσει προσχαίρου 
χέρδους ἀπὸ τῶν αἱωνίων ἀγαθῶν ζημιοῦν δυναµέ- 
ντν. Ζυγὰ, µέτρα, σταθµία *, τὰ τῶν ῥοπῶν δίκαια 
ἐπιμελῶς φυλάσσετε, πρὸς τὰς παρακαταθίχας εὖ- 
Υκυμονεῖτε. Πλὴν ταῦτα xat τὰ τούτοις παραπλήσια 
μέχρι τέλους ποιεῖν ὑπομενεῖτε, ἐὰν ἀχώριστον 
μνέμτν περὶ τῆς Ex Θεοῦ γινοµένης κρίσεως Ev ταῖς 
χαρδίαις ἔχητε. Τίς γὰρ ἂν ἁμαρτῆσῃ, πεπληροφορη- 
μένος 3 ὅτι £x. θεοῦ διχαίου, τοῦ vov 18 μόνου) 
μαχρρθύµου xai ἀγαθοῦ, ἐπὶ τῇ τοῦ βίου συντελείᾳ 
ὠρίσθη γενέσθαι * χρίσις, ἵνα οἱ ἀγαθοὶ τοῦ λοιποῦ 
τῶν ἁποῤῥήτων ἀγαθῶν ἀῑδίως ἁπολαύσωσιν, οἱ δὲ 
ἁμαρτωλοὶ εὑρεθέντες ὡς χαχοὶ, ἀποῤῥήτου χολά- 
σεως τεύξωνται * τὸν αἰῶνα. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως 
ἔχειν, εἰ μὴ ὁ τῆς ἀληθείας προφήτης ἑνόρχως εἰρή- 
χει Ἰ ἔσεσθαι, τάχα ἂν εὔλογον ἣν ἀμφιδάλλειν. 

Xf. Au) προφήτου ἀληθοῦς * ὄντες µαθηταὶ, ἆπο- 
θέμενοι τὴν διχόνοιαν &E ης Υίνεται ἡ χαχοτπραξία, 
πρθύµως τὸ εὐποιεῖν ἀναδέξασθε. El δὲ περὶ τῶν 
εἰρημένων ἔσεσθαι ἀμφιθάλλει τις ὑμῶν, μὴ ai- 


sgrotos visitate ; iis qui in carcere sunt ἱπίογς 
venientes pro viribus succurrite ; peregrinos omni 
cum alacritate in domibus vestris suscipite. Verum 
ue singulatim dicam, omne bonum ut faciatis do- 
cebit vos charitas erga homines ; quemadmodum 
apud eos, qui salvi esse nolunt, odium erga ho« 
mines male agere suggerit. 

X. Fratres qui lites habent, apud potestates sz- 
culi non judicentur, sed ab Ecclesi» presbyteris 
concilientur quocunque modo, quibus prompte 
obediant. Ad hzc avaritiam ita fugite, ut qua 
occasione temporalis Jueri possit zternis bonis pri- 
vare. Stateras, mensuras, libras, pondera justa se- 
dulo custodite ; in depositis bene vos gerite ac fi- 


B qeliter. Atque hzxc et similia usque ad finem facere 


sustinebitis, si de futuro per Deum judicio me- 
moriam perpetuam corde retineatis. Quis enim 
peccet, certo persuasus quod a Deo justo; qui 
nunc solus patiens et. bonus est, in consumma- 
tione szculi judicium fore definitum est ? ut boni 
deinceps ineffabilibus bonis perpetuo fruantur; qui 
vero peccatores inventi fuerint, tanquam mali 
inenarrabili supplicio afficiantur in sempiternum. 
Etista quidem ita se habere, nisi veritatis pro- 
pheta futurum jurejurando affirmasset, forte par 
erat dubitare. 


XI. Quocirca cum sitis veri prophetz discipuli, 


C deposita vacillatione animi, ex qua mala opera 


oriuntur, alacriter bene agere recipite. Quod οἱ 
circa ea qui& futura diximus aliquis vestrum am- 


INTERPRETATIO RUFINI. 


X. Siqui ex fratribus negotia habent inter se, apud cognitores szculi non judicentur, sed apud presby- 
teros Ecclesie quidquid illud est dirimatur, et omni modo obediaut statutis eorum. Super omnia autem 
3varitiam fugite, quz? homines, occasione presentis lucri, ab zternis separat bonis. Pondera, mensuras, 
stateras, pro locis (τόπων) quibusque zquissima custodite; deposita fideliter restituite. Quz» omnia, et 
si qua sunt hís similia, ita demum sollicite et diligenter implebitis, si futurum Dei judicium, sine 
intermissione, in vestro corde volvatis. Quis enim peccare poterit si semper ante oculos suos Dei 
judicium ponat ? quod in fine mundi certum est agitandum, ut tandem qui in hac vita bene egere, conse- 
guantur reposita bona ; peccatores autem ut consequantur praeparatas et reconditas poenas. De quibus 1ta 

στα να dubitare omnino non possumus ; siquidem hzc omnia ita esse ventura. verus nobis propheta 
'rzedixerit. 

i ΧΙ. Unde et vos, qui estis veri prophetz discipuli, abjicite a cordibus vestris ante omnia, discordias 

et animorum dissensiones , ex quibus omne opus malum procedit, et benignitatem ac simplicitatem tota 

mente! servate. Quod si forte alicujus cor, vel livor, vel infidelitas, vel aliquod malum ex his qua su- 
rius memoravimus, latenter irrepseriL, nou erubesest qui anime suz curam gerit confiteri. hoec 
uic qui praeest, ut ab ipso per verbum Dei, et consilium salubre curetur; quo possit fide in- 

tegra, et operibus bonis, peas sterni ignis effugere , et ad perpetue vite premia pervenire. 


VARLE LECTIONES. 


** πύτον O. Cfr. Hom. m, 69. — !'** Ita 0 : Legebamus primum Σπιφερόμενοι, sed. propius inspe- 
clo ms. scriptum esse deprehendimus ἐπιφενόμενοι pro ἐπιφαινόμενοι quod Exhibet cod. 804, utque ei 
debere patet et epistole nostre cap. 12, et ez llom. xi, &; ΧΙΙ, 22. C. ! κοσμιχῶν adjunxi ος marg. 0. 
ubi scriptum est : Ἴσως λείπει κοσμικῶν κατὰ τὸ by τῷ χεφ. µς’ τοῦ β’ βιθλίου τῶν Διατάξεων. Apud 
cognitórés seculi. Ruf. Cfr. Hom. 11, 69. 3 στάθµια O. Totum locum Rufinus ita interpretatur : pondera, 
w.enusuras, stateras, pro locis quibusque equissima custodite, unde apparet pro ῥοπῶν legisse eunt τόπων, 
quod idem est in cod. Reg. 804 (etin O). Cotelerius non post σταθµία, sed post ῥοπῶν interpunzit : 
ego τὰ τῶν ῥοπῶν δίχαια in unum conjunxi, S. * πεπληρωφορηµένος 0. * µόνου haud dubie mutandum 
in µόνον. In hoc tantum zvo, ait auctor epistole, Deus se exhibet µαχρόθυµον xai ἀγαθόν, in altero. 39109 
exercebit διχαιοσύνην. S. * γενέσθαι ὠρίσθη Ο. * τεύξονται 0. " εἰρῆνης Ο. * Ita 0 c. Βι[. ἀληθῶς C 


VARIORUM ΝΟΤΑ.. 


(39) Ὑπὸ των... πρεσθυτέρω». Hoc ipsum Clement. 
homil. 5, cap. 67, ita explicatur : Si (fratres) de 
iis én quibus injuria affciuntur, cupiant judicari, 


apud presbyteros concilientur, et presbyteri concilia 
tievem ad episcopum re'erant. Cove. 
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bigit, non erubescat confiteri, si quidem curam A δεσθεὶς ὁμολογήτω, εἴπερ τῆς αὑτοῦ φροντίζει φυ- 


habet animz sux, et 3 praposito satisfiet ipsi ; 
sin vero recte credidit, confidens vivat, quasi qui 
magnum condemnationis ignem effugerit, et in 
slernum bonorum Dei regnum sit ingressurus. 


XII. Porro Ecclesize diaconi episcopo sint, scite 
oberrando, oculi ; singulorum Ecclesi: hominum 
opera perscrutantes, quis peccato proximus sit, 
quo a preside admonitione praeventus peccatum 
forte nou períiciat. Ecclesie desertores corrigant, 
ut non desistant congregati audire sermones, quo 
animi molestias, αυ passim cordi ex mundanis 
casibus et pravis colloquiis incidunt, verbo veri- 
tatis possint purgare 5 si etenim multo tempore in : 
culti manent, ignis materia finnt. Quinetiam dia- 
coni corpore sgros perquirant et ignoranti plebi 
indicent, ut appareant atque visitent ; et. necessaria 
ex praesidis sententia przebeant. Hoc vero quam- 
vis clam eo fecerint, non peccabunt. Ista equideni 
et illis similia diaconis cure sint. 
pévou γνώμῃ᾽ παρεχέτωσαν. Τοῦτο δὲ x3» λάθρα 


χῆς, xai ὑπὸ τοῦ προεστῶτος πληροφορηθήσεται. 
εἰ δ' ὀρθῶς πεπίστευχε, θαῤῥῶν πολιτευέσθω, ὡς 
μέγα καταδίκης πῦρ φεύγων xal εἰς ἀῑδιον ἀγαθῶν 9 
Θεοῦ βασιλείαν εἰσερχόμενος. 


ΧΙΙ. Οἱ μὲν οὖν τῆς Ἐκχχλησίας διάχονοι τοῦ ἐπι- 
σχόπου, συνετῶς 19 ῥεμθόμενοι (40), ἔστωσαν οἱ '* 
ὀφθαλμοὶ, ἑχάστου τῆς Ἐκχλησίας πολυπραγμονοῦ»- 
τες τὰς πράξεις, τίς μέλλει ἁμαρτάνειν, ἵνα, νου- 
Ocala καταληφθεὶς ὑπὸ τοῦ προχαθεζοµένου, τάχα οὐ 
μὴ τελέσῃ !! τὸ ἁμάρτημα ' τοὺς λειποτάχτας ἔπι- 
στρεφέτωσαν, τοῦ μὴ ἐπιλείπειν τοὺς 33 συνερχοµέ- 
νους τῶν λόγων ἐπαχούειν, ὅπως τὰς ἑκάστοτε τῇ 
χαρδίᾳ προσπιπτούσας ἀθυμίας Ex τε βιωτικῶν 19 
συμπτώσεων xal ὁμιλιῶν xaxov λόγῳ '* ἀληθείας 
χαθαἰρεσθαι δύνωνται’ ἐπεὶ γὰρ, ἂν χρόνῳ πολλῷ 
χερσεύσωσιν 15, πυρὸς ἔργον Ὑίνονται. Toug 65 xal 
χατὰ σάρχα νοσοῦντας µανθανέτωσαν xal τῷ 
ἁγνοοῦντι πλήθει προσαντιδαλλέτωσαν, ἵν 19 ἐπι- 
φαίνωνται, xal τὰ δέοντα Ext τῇ τοῦ προχαθεζο- 

αὐτοῦ ποιῶσιν, oby ἁμαρτάνουσιν '"'. Ταῦτα μὲν 


οὖν xai τὰ τούτοις ὅμοια οἱ διάχονοι προνοῄτωσαν !*. 


XIII. Qui alios in religione instituunt, ipsi prius 
instructi alios instruant : quia de hominum animis 
agitur. Oportet quippe ad multas discentium sen- 
tentias et voluntates aptari eum, qui verbum Dei 
subministrat et docet. Sit ergo necesse est cate- 
£hista valde doctus, irreprehensibilis, multa exper- 


XIII. Ol χατηχοῦντες πρῶτον κατηχηθέντες χατη- 
χήτωσαν "9. ὅτι περὶ φυχῶν *? ἀνθρώπων τὸ ἔργον 
πρὸς yàp τὰς πολλὰς τῶν µανθανόντων γνώµας 
συναρµόζεσθαι δεῖ τὸν τῶν λόγων ὑφηγητήν. Πολυ- 
μαθῇῃ οὖν χαὶ ἀνεπίληπτον, πολύπειρόν *! τε χαὶ δη- 
λον τὸν κατηχοῦντα εἶναι δεῖ, ὡς αὐτοὶ εἴσεσθε ** 


INTERPRETATIO RUFINI. 


ΧΙΙ. Diaconi vero Ecclesie , tauquam oculi sint episcopi, oberrantes et circumtustrántes cun? verc- 
cundia , actus totius Ecclesie . et perscrutantes diligentius, si quem videant vicinum fieri przcipitio, et 
]roximum esse peccato ; ut referant hzc ad episcopum, ut commoneri ah eo possit is, qui in przcipitium 

psurus est, uL revocetur et non corruat in peccatum. Negligentiores quoque, et eos qui rarius ad au- 
diendum verbum Dei accedunt, nec sollicite ad episcopi tractatum conveniunt, ipsi commoneant et 
hortentur. Si enim assidui sint ad audiendum , non solum vite aternz ex salubri cominonitione capient 
lucra, verum et quzcunque ille sunt tristitie vel meerores , qui ex prezsentis vitze necessitatibus, et cla- 
dibus temporum veniunt, quzeque malorum sermonibus , in corde suo velut jacu!a defixa circumferunt, 
abjicientur omnia, przdicatione veritatis, et vitae sstlernze doctrina et eruditione purgata. Alioquin si 
multo tempore auditum subtrahant a verbo Dei, ut remaneant in eultu vitiorum, sine dubio spinis erunt 
ac sentibus occupati : et quid aliud, nisi ad ignem, talis hac terra preparabitur? De his ergo, ut diximus, 
diaconibus cura sit. Sed et eos qui secundum carnem zgrotant, sollicite perquirant, et plebi, si forte 
ἱᾳήοταί, indicent de his ; ut et ipsi visitent eos, et quz& necessaria sunt prabeant eis, cum conscientia 
ejus qui praest; quod tamen, etiamsi clam fecerint, non peccabunt. Sed et de peregrinis similiter epi- 
scopo suggerant refovendis ; et czetera his similia, quae ad cultum Ecclesise, et disc.plinam ejus pertinent, 
diaconis curz sint. 

ΧΙΙ. Qui catechizant, hoc est, qui verbo instruunt incipientes, primo oportet ut ipsi instructi sint : 
de anima enim agitur hominum : et oportet eum qui docet, et instruit animas rudes, esse talem, ut pro 
ingenio discentium semetipsum possit aptare , et verbi ordinem pro audientis capacitate dirigere. Debet 
ergo ipse apprime esse eruditus et doctus, irreprehensibilis, maturus, impavidus (ἄδειλος); sicul ipsi 
probabitis fore Clementem hunc post me. Multum est autem. si ego nuuc de singulis, qu:e unusquisque 

iabere debeat, prosequar. Verumtamen illud est quod pra cieteris ab oinnibus vobis cupio in commune 
servari, ut concordiam teneatis; per quod solum potestis portum quietis intrare, et civitatem Regis 


summi, quz pax nominatur, habitare. 
VARLE LECTIONES. 


* ἀῑδίαν &ya0fv C. — "* cum verecundia Ruf., quasi legerit σὺν αἶδοῖ. Cfr. Const. apost. 11, 44, Hom. 
qu. 67. S. !! ol addidi ο. 0Ο. !* τελεύσῃ. ? Expungendum τούς, nisi alia corruptela in reliquis late!. 
S. !*]ta 0 et Ruf. predicatione veritatis, λόγια C. — '* ὠχερσεύσωσι 0. 3 ἵνα C. !' lta 0 c. S,ápap- 
πάνωσιν C. Tum addidi οὖν c. Ο. !* προνοείτωσαν Ο. |) χατηχείτωσαν O. — ** φυχῆς C..— *! πἐπειρὀν 
€. Subinde ἄδειλον (impavidus) Ruf., quod commendat S. ** Lectionem εἴσεσθε, ut ipsi experiemini, lar- 
gitus est O. lta Cotelerii conjectura non opus est, qui infinitivo ἔσεσθαι exp esso, post αὐτοί deesse 
χιµάσετε vel quid simile opinabatur. Sieut. ipsi probabitis fore Clementem lunc. post me. Ruf. 

| VARIORUM ΝΟΤΑ. 

uo Συγετῶς ῥεμόόμενοι. Hac. de re Clement, — Const. apost., cap.A4, legimus : Sit diaconus episcopi 
hoinil. 3, cap. 61, istud constituitur : Diaconi cir- — auris et oculus et os, cor pariter et anima : ut episco- 
«umambulantes considerent (ratrum corpora et ani- — pus in pluribus quam par est ac minutioribus negotiis 
ws, elque'lepiscopo denuniient. Quocirca , lib. u— nou occupetur. Cou. 
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Κλήμεντα uet! ἐμὲ χατηχεῖν μέλλοντα. Πολὺ γάρ A tus et perspicuus; sicut ipsi experiemini fore Cle- 


ἐστιν ἐμὲ ὑῦν τὸ xat' εἶδος λέγειν. Πλὴν ἑὰν ὁμο- 
νοῄσητε, δυνῄσεσθε εἰς τὸν τῆς ἀναπαύσεως ἑνεχθη- 
ναι λιμένα, ἔνθα μεγάλου Βασιλέως ἐστὶν εἰρηνιχὴ ?! 
πόλις. 

XIV. Ἔοιχε 3" γὰρ ὅλον τὸ πρᾶγμα τῆς Ἐκκλησίας 
vri μεγάλῃ, διὰ σφοδροῦ 35 χειμῶνος ἄνδρας φερού- 
ση Ex πολλῶν τόπων ὄντας χαὶ µίαν 20) τὴν !* ἀγαθῆς 
βασιλείας πόλιν οἰχεῖν θέλοντας. Ἔστω μὲν οὖν ὑμῖν 
ὁ ταύτης Δεσπότης θεὸς, xal παρειχάσθω ὁ μὲν χυ- 
θερνήτης ** Χριστῷ, ὁ πρωρεὺς ἐπισχόπῳ, οἱ ναῦται 
πρεσθυτέροις, οἱ τοίχαρχοι διαχόνοις, οἱ ναυστολόγοι 
τοῖς χατηχοῦσιν, τοῖς ἐπιδάταις τὸ τῶν ἁδελφῶν 
πληθος, τῷ βυθῷ ὁ χόσµος, αἱ ἀντίπνοιαι τοῖς πει- 
ρασμοῖς **, οἱ δὲ διωγμοὶ χαὶ οἱ χίνδυνοι χαὶ αἱ *? 
παντοδατπαὶ θλίψεις ταῖς τριχυµίαις, τὰ δὲ ἀπόχεια ὃν 
τῶν χειμάῤῥων καὶ τὰ φυσήµατα ταῖς τῶν πλάνων 
xol τῶν φευδοπροφητῶν ὁμιλίαις, τὰ δὲ ἀχρωτήρια 
xai τὰ τραχέα τῶν τόπων τοῖς bv ὑπεροχαὶς δεινὰ 
ἀπειλοῦσι διχασταῖς, διθάλασσοι δὲ χαὶ θηριώδεις τή- 
vot τοῖς ἁλογίστοις xai ἑνδοιάζουσι περὶ τῶν τῆς t 
ἀληθείας ἐπαγγελμάτων. Οἱ ὑποχριταὶ τοῖς πειρα- 
ταῖς παρειχασμένοι νοείσθωσαν’ πλὴν ἰσχυρὰν ἵλιγγα 
xai ταρταρείαν ** Χάρυόθδιν «καὶ φόνια προσρὴγματα 
χαὶθανατώδεις διαλύσεις µόνας *! τὰς ἁμαρτίας εἶναι 
γοµέζετε. "Iva οὖν οὐρίᾳ 3 πλέοντες εἰς τὸν λιμένα 
τῆς ἐλπιζομένης πόλεως ἀχινδυνότερον ἑνεχθῆτει, 
ἐπηχόως εὔχεσθε' εὐχαὶ δὲ ἐπήχοοι γίνονται ταῖς εὖ- 


αραγίαις. 


mentem, post me catechist» officio functurum. Lon- 
guin enim est nunc me singula recensere. Verum 
$i concordiam tenueritis, poteritis portum quietis 
attingere, ubi Regis summi exstat urbs pacilica. 
XIV. Similis namque est totus Ecclesivte status 
navi magnz, quz per validam tempestatem fert vi- 
ros diversorum locorum unam boni regni civitatena 
incolendi cupidos. Sit ergo vobis navis Dominus 
Deus : et assimilentur gubernator quidem Christo, 
proreta episcopo, nautz presbyteris, praefecti late- 
rum diaconis, naustologi catechistis, vectoribus 
universa fratrum multitudo, mari mundus, venti 
adversi tentationibus, persecutiones vero et peri- 
cuia et omnigene afflictiones decumanis fluctibus, 
ex continenti venientes Lorrentes et flatus sermoni- 
bus seductorum ac pseudoprophetarum, at pro- 
montoria et loca confragosa judicibus dignitate 
eminentibus et crudelia minantibus, loca autem Ὀἱ-- 
maria et fera iia hominibus qui ratione carent ae 
de promissionibus veritatis dubitant ; hypucrite pi- 
ratis similes habeantur : sed et validum vorticem 
et tartaream Charybdin et cruenta fragmina et mor- 
tiferas subversiones sola esse peccata existimate. 
Quo igitur vento secundo navigantes in urbis spe- 


rate portum absque gravi periculo deferamini, 


orate precibus quz exaudiri dignae sint : preces au- 
tem tales fiunt bonis operibus. 


XV. Εὐσταθείτωσαν 3" οὖν ol ἐπιδάται ἑδραῖοι ἐπὶ ᾳ XV. Itaque in quiete firmi maneant epibatze, ia 


τῶν ἰδίων χαθεζόµενοι τόπων, ἵνα μὴ τῇ ἁταξίᾳ σει- 
σμὸν f) ἑτεροχκλινίαν παρέχωσιν. Οἱ ναυστολόχοι τοὺς 
μισθοὺς ὑπομιμνησχέτωσαν. Οἱ διάχονοι μηδὲν ἆμε- 


propriis locis sedentes, ne perturbato ordine con- 
cussum et ad alterum latus incliaationem ezxcitent. 
Naustologi de mercede commoneant. Diaconi nih 


λείτωσαν ?* 93] ὧν ἐπιστεύθησαν, οἱ πρεσβύτερο — eorum quz ipsis credita sunt negligant. Presbyteri 
INTERPRETATIO RUFINI. | 


XIV. Similis namque est omis Ecclesie status navi magnz, quz per undosum pelagus, diversis e 
locis et regionibus viros portat, ad unam polenüis regis urbem properare cupientes. Sit ergo navis hujus 
dominus ipse omnipotens Deus, gubernator vero sit Christus; tum deinde proretz officium episcopus. 
impleat; presbyteri nautarum, diaconi dispensatorum teneant locum : hi qui catechizant nautologis con- 
ferantur ; epibatis autem, totius fraternitatis multitudo sit similis : ipsum quoque mare bic mundus 
'babeatur ; ventorum vero varietates et turbinum , diversis tentationibus conferantur; persecutiones ac 
tribulationes et pericula, fluctibus exzequentur ; terreni vero spiritus, qui vel de torrentibus, vel de con- 
vallibus spirant, pseudoprophetarum et. seductorum seu prave doctrinze verba ducantur ; promontoria 
vero et loca coníragosa, hi qui in,poteslatibus seculi sunt judices, et pericula minantur ac mortes; 
bitbalassa vero loca, quz duplicibus undz fallacis zstibus verberantur, dubiis mente et de promissionum 
veritate nutantibus conferantur, atque his qui irrationabili fidem nostram ratione discutiunt : hypocritze 
vero οἱ dolosi, piratis similes habeantur. Jam vero rapidus vortex et tartarea Charybdis, et saxis illisa 
Baufragia, ac mortiferz subversiones, quid aliud zestimanda sunt, quam peccata? Restat iyitur ut hzc 
»avis cursu prospero, tuta possit portum desiderata urbis intrare : ita Deo precem fundere convenit na- 
vigantes ut mereantur audiri : audiri autein 4 Deo ita demuin merebitur quis, si orationes ipse bonis. 
moribus et bonis operibus adjuventur. 

XV. Sed aute omnia, cum quiete et silentio epibatz, id est laici, in suis unuaquisque resideant locis ; 
ne forte per inquietudinem et inconditos inutilesque discursus, si passim vagari coeperint, vel ab officio 
$20 nautas impediant, vel in alterum latus per inquietudinem eorum navis pressa demergatur. Nautologi 


de mercedibus commoneant : et nibil omnino quod ad diligentiam, vel disciplinam pertinet, diaconi . 


negligant. Presbyteri velut nautze, aptent singula ad instructionem navis diligenter, et instruant qua iu 
$uo tempore requirenda sunt. Episcopus tanquam proreta vigilanter et sollicite gubernatoris verba custo- 
diat Christi. Salvator Dominus, gubernator Ecclesize δυο», diligatur ab omnibus, et ipsius solius prz- 
ceplis ac jussis credat el obedia, omnis Ecclesia : Deo quoque indesinenter supplicetur a cunctis de 


VARLE LECTIONES. 


3 cipfvn Ο. 3 O in marg. man. rec. ἐν τῷ E τῶν Διατάξεων, Ev χεφ. νζ. 35 σφοδρῶς O. τινά 
C. Posi ἔστω μὲν ἡμῖν 0. e χυθερνύτης O. reper acl ϱ. ?**'ai Qdjunzi ex ο t lta O et ex 
esujectura C, ἀπόχια id. in textu. Tum. ταῖς ὁμιλίαις 0 c. S, αἱ ---ὁμιλίαι C. τῶν ante φευδοπροφητῶν ac-. 
€ssit ex 0, ?* τῶν Ο. ?* lta S, ταρταρέα C, ταρταραιαν Ο. 3 Conjectaverim νεώς. S. Tum post 
ἁμαρτίας O prabet αἰτίας. ?* οὔρια 0. 3 Εὐαταθήτωσαν C. Postea οἰχείων pro ἰδίων 0. **áucAfjsu aad 6- 
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velut nautz diligenter praeparent unicuique neces- A ὥσπερ ναῦται χαταρτιζέτωσαν ἐπιμελῶς τὰ χρῄζοντα 


saría. Episcopus tanquam proreta vigilanter solius 
gubernatoris doctrinam secum reputet. Christus ac 
Salvator ut gubernator diligatur, solusque in iis 
qua dicit credatur. Cuncti vero Deum de prospera 
navigatione orent. Navigantes omnem augustiam 
exspeclent, ut qui magnum ac turbidum pelagus 
transfretent, mundum scilicet : interdum quidem 
afflicti, persecutionem patientes, dissipati, esurien- 
tes, sitientes, nudi, coangustati ; rursus autem in- 
terdum adunati, congregati, quieti; sed et nau- 
seantes, vertigine affecti, vomentes, hoc est confi- 
tentes delicta tanquam morbidam bilem, peccata 
dico ex amaritudine profecta et mala ex inordinatis 
cupiditatibus accumulata, qua per confessionem 


veluti evomentes a morbo allevamini, recipientes B 


salutarem ex sedulitate sanitatem. 


XVI. Cuncti tamen scitote, plus vobis omnibus 
episcopum laborare ; quoniam unusquisque vestrum 
&uam patitur molestiam, ille vero suam et singulo- 
rum. Quocirca, o Clemens, ita przside, ut unicui- 
que pro viribus sis adjutor, qui omnium sollicitu- 
dinibus onustus es. Unde quod hanc dispensatio- 
nem suscipis, scio me gratiam accipere, non dare; 
sed confide et fortem te przsta, tanquam qui scias 
quod tibi Deus, in requietis portum appellenti, re- 
tribuet summum bonorum, mercedem stabilem, 
quandoquidem pro universorum salute majorem 
suscepisti laborem. Adeo ut si multi ex fratribus 
te ob supremam justitiam odio habuerint, eorum 
quidem odium nullatenus te lzdet, justi autem Dei 
amicitia multum tibi conducet. Itaque nitere laudem 
" injustitia partam depellere, per justam vero adwi- 
nistratonem sectari utilem laudem ex Christo pro- 
venientem. 


ἑχάστῳ. 'O ἐπίσχοπος ὡς πρωρεὺς ἐγρηγορὼς τοῦ 
χυθερνἠτου μόνου τοὺς λόγους ἀντιθαλλέτω, Ὁ Xpr- 
στὸς 57 xal 3" Σωτὴρ, χυθερνῄτης φιλείσθω, xal pó- 
νος περὶ ὧν λέγει πιστενέσθω. Οἱ δὲ πάντες τῷ θεῷ 
περὶ τοῦ οὗρίᾳ 3 πλέειν προσευχέσθωσαν. Οἱ πλέον- 
τες πᾶσαν θλίψιν προσδοχάτωσαν ὡς µέγαν ** καὶ 
ταραχώδη βυθὸν παραπλέοντες τὸν xócpov: ὁτὲ; 
μὲν ἀθυμοῦντες, διωχόµενοι, σχορπιζόµενοι, πεινῶν» 
τες, διφῶντες, γυμνητεύοντες "M, στενοχωρούµενοι” 
xaX πάλιν ὁτὲ 9 μὲν ἐνούμενοι, συναυλιζόµενοι, ἧσυ- 
χάζοντες᾽ ἀλλὰ xal ναυτιῶντες, ἱλιγγιῶντες, ἆπε- 
μῶντες ", τουτέστιν ἐξομολογούμενοι τὰ .παραπτώ- 
µατα ὥσπερ νοσοποιοὺς χολὰς, τὰς Ex πικρίας ἆμαρ- 
«lac λέγω xai τὰ ἓξ ἐπιθυμιῶν ἁτάχτων σωρευθέντα 
χαχὰ, ἅτινα τῷ ὁμολογῆσαι ὥσπερ ἀπεράσαντες 95 
κουφίζεσθε τῆς νόσου, προσιέµενοι τὴν Ex τῆς ἔπιμε- 
λείας σωτήριον ὑγίειαν. 

XVI. Πλὴν γινώσχετε πάντες πάντων ὑμῶν πλεῖον 
χάµνοντα τὸν ἐπίσχοπον, ὅτι ἔχαστος ὑμῶν τὴν αὑτοῦ 
θλίφιν πάσχει, αὐτὸς δὲ τὴν αὑτοῦ xai τὴν ἑχάστου. 
Διὸ, ὦ Κλήμης, ἑχάστῳ κατὰ τὸ δυνατὸν προχαθέ- 
σθητι βοηθὸς, τὰς πάντων φορτισθεὶς φροντίδας. 
"0θεν τό σε οἰχονομεῖν 99  ἀναδέξασθαι, χάριν οἶδα 
εἰληφὼς, οὗ δεδωχώς' ἀλλὰ θάῤῥει ** χαὶ γενναίως 
φέρε, ὡς εἰδὼς ὅτι ἁποδώσει σοι ὁ Geb; εἰς τὸν λι- 
μένα τῆς ἀναπαύσεως χαταντήσαντι τὸ µέγιστον τῶν 
ἀγαθῶν, ἀναφαίρετον μισθὸν, καθ᾽ ὅτι "7" ὑπὲρ τῆς 
τῶν πάντων σωτηρίας τὸν μείζονα ἀνεδέξω χάµατον. 


C Ὥστε táv σε πολλοὶ τῶν ἀδελφῶν διὰ τὴν ἐπ' ἄχρον "" 


διχαιοαύνην µισήσωσιν, τὸ αὐτῶν μὲν μῖσος οὐδὲν σε 
βλάψει, 1j δὲ τοῦ διχαίου θεοῦ φιλία πολύ σε ὀνήσει 9. 
"Dove πειρῷ τὸν ἐξ ἀδιχίας γινόµενον ἔπαινον ἀποσεί- 
εσθαι, διὰ δὲ διχαίαν διοἰχησιν τὸν ἐχ Χριστοῦ ἔπω» 


. Qe, θηρεύειν ἔπαινον. 


INTERPRETATIO RUFINI, 


prosperitate ventorum ; ut navigantes omnem tribulationem , et omne periculum superent, tanquam i23 
mare profundum mundi istius, et vite humanz pelagus navigantes : in quo et esuriendum sit et sitien- 
^ dum, nuditatem quoque ferendam ; morbos etiam corporis, et zegritudines tolerandas ; insuper et hoimni- 
num insidiis ac dolis sepe laborandum : quippe qui et dispergendos se nonnunquam noverint , sed ali- 
quando etiam congregandos ; vomitus quoque et suggillationes ferendas, cum ex confusione peccatorum, 
et rejectione criminum , velut male congregati in visceribus fellis, jactura facienda est, εἰ abjicienda 
prorsus e corde omnis intrinsecus latens amaritudo peccati, si qua forte ex desideriis iniquis, velut ex 
cibis noxiis cougregata est; quam utique cum evomuerit quis εἰ abjecerit, ingentis zyritudinis libera- 
bitur morbo, si tameu post vomitum quz ad sanitatem pertinent sumat. 

XVI. Verumtamen scitote cuncti, quod supra omnes vos laboret episcopus : quia unusquisque vestrum 
suum proprium fert laborem ; ille vero, et suum, et singulorum. Propter quod, o,Clemens, tanquam qui 
eninibus praeesse te noveris, singulos prout potueris juva, et singulorum labores leva, qui et singulorum onus 
ac sollicitudinem portas. Unde et ego nunc banc tibi injungens dispensationem, scio quia accipio gratiam 
magis quam przsto ; sed esto conlidens, et fortiter ferens; certus quia laboris tui meritum recipies, cum 
ad portum quietis incolumer: hanc provexeris navem ; ibi mercedes et premia pro pmnium salute suscipies, 
. $i liic pro omnium incolumitate vigilaveris. Itaque si te multi ex fratribus, propter rigorem justitiae odio 
habuerint, ex hoc quidem non lzderis, sed ex liujuscemedi odiis amor tibi conciliabitur Dei. Et ideo salage, 
et refuge ne lauderis ab iniquis, et nea pessime ageutibus diligaris; sed potius, ut. propter justam 
dispensationem et zquissimam regulam discipline, a Christo collaudari inercaris. 


VARLE LECTIONES. 


*' τοῦ Χριστοῦ Ruf. interpunetione mutata. 3 6 6. Excidisse foriasse ὡς post σωτήρ suspicatur S. 
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XVII. Ταῦτα εἰπὼν xat τὰ 89 τούτων πλείονα πἀ- Α — XVII. Hac et alia pf&ra cum protulisset, rursuJ 


Acy τῷ πλήθει προσεµθλέψας. εἶπεν, Καὶ ὑμεῖς δὲ, 
ἀγαπητοί µου ἀδελφοὶ xaX σύνδουλοι, τῷ προχαθεζο- 
Μένῳ ἀληθείας κατὰ πάντα ὑπείξατε, τοῦτ) 5ἱ εἰδό- 
τες, ὅτι ὁ τοῦτον λυπῄσας Χριστὸν, οὗ τὴν καθέδραν 
πεπίστευται, οὐχ ἐδέξατο, χαὶ ὁ 53 Χριστὸν μὴ δεξά- 
μενος ὡς ἀθετήσας τὸν Πατέρα λογισθήσεται, διὸ τῆς 
ἀγαθῆς βασιλείας ἀποθληθήσεται. OO εἵνεχεν πειρᾶ- 
σθε, χατὰ πάσας συνόδους ἔρχεαθαι 53, ἵνα μὴ ὡς 
λειποτάχται ὑπὸ τῆς τοῦ ταξιάρχου ἀθυμίας ápap- 
4a; ἔγκλημα λάθητε. Aib πρὸ πάντων οἱ πάντες τὰ 
ὑπὲρ αὐτοῦ φρονεῖτε, τοῦτ' 5ν εἰδότες ὅτι δι’ ἔχαστον 
ὑμῶν ὁ πονηρὸς αὐτῷ µόνῳ τὸ 33 πλεῖον ἐχθραί- 
νων προσπολεμεῖ. Ὑ μεῖς οὖν πειρᾶσθε τῇ πρὸς αἎ- 
τὸν στοργῇ xal τῇ πρὸς ἀλλήλους εὐνοίᾳ διατελεῖν 
χαὶ αὐτῷ ἑπαχούειν, ἵνα xal αὐτὸς χουφίζηται xal 
ὁμεῖς σωθῆναι δυνηθητε. 

X VIII. "Evia δὲ χαὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν νοεῖν ὀφείλετε, διὰ 
τὸ αὐτὸν μὴ δύνασθαι ἐν φανερῷ λέγειν διὰ τὰς ἐπι- 
θουλάς’ οἷον ἐὰν ἐχθραίνῃ «t, ph ἀναμένετε αὐτὸν 
εἰπεῖν, τῷ δὲ ph προσαμιλλᾶσθε, ἀλλὰ φρονίµως 
ἔπεσθε 5 αὐτοῦ τῷ βουλήματι, ἐχθροὶ γινόμενοι οἷς ἐχ- 
θραΐνει, xaX μὴ ὁμιλοῦντες οἷς μὴ ὁμιλεῖ' ἵνα ἔχα- 
στος, ἐπιδιχαζόμενος τοῦ πάντας φίλους ἔχειν, αὖὐ- 
tbv διαλλάττων σώζηται, τῆς αὐτοῦ ἑπαχούων ὁμι- 
Alas. El δέ τις φίλος μενεῖ 5: οἷς αὐτὸς ἐχθραίνει, καὶ 
λαλεῖ οἷς αὐτὸς οὐχ ὁμιλεῖ, εἷς ἐστι χαὶ αὐτὸς τῶν 
ἑλοθρεύειν 37 θελόντων τὴν Ἐκχλησίαν' τῷ γὰρ σώματι 
ευνὼν ὑμῖν *5, τῇ γνώµῃ μὴ Gv μεθ) ὑμῶν, καθ) ὑμῶν 
ἐστιν, πολλῷ χείρων τῶν ἔξωθεν φαινομένων ἐχθρῶν, 
μετὰ δοχούσης φιλίας σχορπίζων τοὺς ἔσω. 


multitudinem intuens dixit : Et vero vos, dilecti mei 
fratres et conservi, presidi veritatis in omnibus 
obsecundate, illud scientes, quod qui hunc con- : 
tristaverit, Christum, cujus cathedram tenet, nou 
recepit; et qui Christum non receperit, quasi qui 
Patrem rejecerit reputabitur, ideoque a bono regn? 
ejicietur. Qua de causa ad omnes conventus venirà 
satagite, ne velut desertores, per imperatoris anxie- 
tatem, peccati probrum accipiatis. ldcirco ante 
omnia cuncti qua pro ipso faciunt sentite, id co- 
gnoscenles, quod propter unumquemque vestruni 
diabolus ipsi soli magis inimicus bellum infert. Vo 
ergo contendite in amore erga ipsum et in mutua 
benevolentia perseverare, eique obedire; ut et ipse 
sublevetur, et vos possitis salutem consequi.. 


X VIII. Quinetiam nonnulla ex vobis ipsis debetis. 
intelligere, quz? ipse manifesto dicere propter insi- 
dias non possit : verbi gratia, si alieui sit infensus, 
ne exspectetis ipse dicat : illi vero nolite in conten- 
tione assistere; sed prudenter hujus voluntatem 
sequimini, odio habentes quos odio prosequitur, 
nec loquentes cum iis cum quibus non loquitur ; ut 
quilibet dum studet universorum amicitiam habere,, 
reconciliatus ei' salvus fiat, ejus obediens sermoni.. 
Quod. si quis amicus permaneat his quos ipse odit, 
et loquatur cum quibus ipse non disserit, unus. 
etiam ipse eorum est qui Ecclesiam exterminare 
cupiunt : corpore enim vobiscum manens, seuten- 
tia vobiscum nou existens, contra vos est; multo 


pejor iis qui extra inimici apparent, quippe qui cum apparente amicitia eos qui intra sunt dispergeat. 


INTERPRETATIO RUFINI. 


XVII. Hze cum dixisset , et his similia quamplurima , rursum respiciens ad populum, dixit: Sed e£ 
vos, cbarissimi fratres et conservi mei, huic qui presidet vobis ad veritatem docendam, in omnibus. 
obedite, scientes quod si quis hunc contristaverit, Christum , qui ei docendi credidit cathedram, noa 
recipit ; et tanquam qui Christum non ΦΙ5ΟΘΡΟΠΑ, nec Deum Patrem suscepisse judicabitur; et ideo nec 
ipse suscipietur in regno coelorum. Propter quod satagite, ad omnem collectam et congregationem semper 
convenire ; uti non velut negligentes et desides, a Christo judice condemnemini. Convenientes vero sem- 
per ad Clementem, onines date operam pro ipso sentire , et summo studio favorem vestrum erga ipsum. 
dependere ; scientes quod propter singulos vos ipsum magis solum infestat inimicus, et in ipsum majora 
suscitat bella. Oportet ergo vos summo studio niti, ut omnes erga illum vineulo amoris innexi, plenissimo. 
erga eum inhzreatis affectu. Sed et vos quoque ipsi, unanimes in omni concordia perdurate; quo facilius 
etiam illi obedire omnes pariter in consensu et unaunimitate possitis, per quod et vos salutem consequi, e£ 
ille "n obtemperantibus sibi promptius impositi oneris pondus evehere. 

XVII. (441)Quzdam etiamex vobis ipsis intelligere debetis, si qua sint qua ipse, propter insidias hominum 
malorum, non potest evidentius et manifestius proloqui : verbi gratia, (49) si iuimicus est alicui pro actibus 
$uis; vos nolite exspectare ut ipse vobis dicat ; cum illo nolite amici esse; sed prudenter observare 
debetis, εἰ voluntati ejus absque commonitione obsecundare et avertere vos ab eo, cui ipsum sensistis 
aversum ; sed nec loqui his, quibus ipse non loquitur; ut unusquisque qui in culpa est, dum cupit 
omnium vestrum amicitias reparare, festinet citius reconciliari ei, qui omnibus praeest, et per hec redeat. 
ad salutem, cum obedire coeperit monitis przsidentis. Si vero quis amicus fuerit his quibus ipse amicus 
mon est, et locutus fuerit cum his quibus ipse non loquitur, unus est et ipse ex illis qui exterminare- 
Dei Ecclesiam volunt; et cum corpore vobiscum esse videatur, mente.el animo contra vos est;et est 
multo nequior hostis hic, quam illi qui foris sunt, et evideuter inimici sunt: hic enim per amicitiarum. 
speciem, qua inimici sunt gerit, et Ecclesiam dispergit ac vastat. 

- VARLE LECTIONES. 

9 τήν Ο. "1 τοῦτο. Cfr.Hom. n1, 66, 6, 3. ὡς 6. "! xax (εἰς in marg.) πάσας συνόδους Epyeatat C, ἐν. 
πάσαις συνόδοις σννέρχεσθαι var. lect. ap. eumdem, Rutinus propier quod satagite ad omnem collect um 
et congregationem semper convenire. Tum S. mavult : ἀπὸ τῆς τοῦ ταξιάρχου ἀσυλίας.. Cfr. Hom. 11, 69. 
δν τοῦτο C. 55 ἔπεσθαι Ο. 3 μὲν ᾗ C, male. 57 ὀλεθρεύειν 0. 3 ἡμῖν O. Tuin idem ἡμῶν, xaO ἡμῶν» 


x30' ἡμῶν pro ὑμῶν, καθ) ὑμῶν. 
"piov pro pr VARIORUM NOTE. 


!) Hzc citantur in concilio Vasensi 1, can. 6. leg. Capitul. Ἱ. vu, ο. 561.. 
) Citant concilium Metense sub Stephauo V, c. 12; Joannes Vlll, Ep. 3354 ; Gregorius VII, c. νο. 24. 
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XIX. Atque his dictis in mediu coram omnibus A 'XIX. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, £v µέσῳ ἐπὶ πάντων pot 


manus mibi imponens in sua cathedra sedere me 
erubescentem compulit. Cumque sedissem, hoc sta- 
' tim mihi dixit : Rogo te coram omnibus astantibus 
fratribus meis, ut postquam ex hac, quemadmo- 
dum mihi necesse est, vita migravero , Jacobo fra- 
tri Domini mittas in epitome, describasque etiam 
usque ad cogitationes pueritize tu:e, et quo modo 
ab initio usque nunc me comitatus es, sermonibus 
a me per civitates predicatis et aetibus meis inten- 
dens : deinde in fine mortis quoque mez occasio- 
nem, sicut dixi, deelarare non pigebit. Neque enim 
ea res valde ipsum eontristabit, gnarum me pie id 
persolvisse, quod omnino perpeti necesse erat : ma- 
xima vero aflicietur consolatione, cum didicerit 
quod post me non ineruditus vir uec vivificorum 
ignarus sermonum Ecclesizque regulam nesciens 
docentis acceperit cathedram. Imperiti enim ac se- 
ductoris sermo audieritis vulgi animas interimit. 


XX. Unde ego, domine mi Jacobe, his ab eo 
dics pollicitus non tardavi, sicut jussus sum, 
magnam partem sermonum per civitates habito- 
rum, qui jam tibi descripti sunt ac per ipsum mis- 
si, in libris breviter comprehendere, quasi indicandi 
gratia, sicque ad te destinare, cum hac inscriptione: 
Clementis Epitome predicationum Petri in pere- 
grinationibus. Ceterum exponere ut jussus sum 
incipiam. 


τὰς χεῖρας ἐπιθεὶς εἰς τὴν αὑτοῦ χαθέδραν καθεσθῃ- 
val µε ἐδυσώπησεν. Καθεσθέντι δὲ τοῦτό po 
εὐθέως ἔφη" ᾿Αξιῶ σε ἐπὶ πάντων µου τῶν συµ- 
παρόντων ἀδελφῶν, ὅπως ὁπόταν τοῦ ἐνταῦθα, 
ὡς ἐμοὶ ὀφείλεται, ἁπαλλάξω βίου, σὲ Ἱαχώόδῳ τῷ 
ἁδελφῷτοῦ Κυρίου διαπέµψαι 9* £v ἐπιτομῇ ἀναγραφά- 
µενον µέχρι χαὶ 9M τῶν Ex παίδων σου (43) ** λογι- 
σμῶν, xal ὡς ἁπ᾿ ἀρχῆςι μέχρι τοῦ νῦν συνώδευσάς 
pot, ἐπαχούων τῶν κατὰ πόλιν ὑπ' ἐμοῦ χηρυχθέντων 
λόγων τε xal πράξεων’ ἔπειτα πρὸς τῷ τέλει 3! καὶ 
τὴν τοῦ θανάτου µου πρόφασιν, ὡς προεῖπον 33, δηλῶ- 
σαι μὴ ὀχνήσεις. Οὔτε γὰρ λίαν αὐτὸν λυπήσει τοῦτο, 
εἰδότα ὅτι ὃ πάντως ἔδει µε παθεῖν εὐσεθῶς ἀπεδόμην, 
µεγίστης δὲ παραµυθίας τεύξεται, μαθὼν ὅτι μετ 
ἐμὲ οὑχ ἁμαθὴς àvhp καὶ ζωοποιοὺς λόγους ἀγνοῶν 
xa Ἐχκλησίας χανόνα οὐχ εἰδὼς τὴν τοῦ διδάσχοντος 
ἐπιστεύθη χαθἐδραν. Πλάνου *! γὰρ ὁμιλία τῶν &xovóv- 
των ὄχλων ἀναιρεῖ ** τὰς ψυχάς. 

XX. Ὅθεν ἐγὼ, χύριέ µου Ἰάχωθε , αὐτοῦ ταῦτα 
εἰπόντος, ὑποσχόμενος οὐχ ὤκχνησα *5, ὡς ἐχελεύσθην, 
τὸ πολὺ τῶν κατὰ πόλιν λόγων τῶν Ίδη σοι προγρα 
φέντων καὶ ὑπ) αὐτοῦ διαπεμφθέντων (44) ἓν βίθλοις 
ἐπὶ χεφαλαίων ποιῆσαι, ὥσπερ σημείου χάριν, xat 
οὕτως διαπἐµφαι σοι, ἐπιγράψαντα **, Κήμεντος τῶν 
Πέτρου ἐπιδημιῶὼν κηρυγµάτων ἐπιτομή. Πλὴν, τοῦ 
ἐχτιθέναι, ὡς ἐχελεύσθτν, ἄρξομαι. 


INTERPRETATIO RUFINI. 


XIX. Et cum hzc dixisset, in medio, coram omnibus, manus mihi imposuit, et in cathedra sua, in- 

nti verecundia fatigatum sedere me compulit. Cumque sedissem, hzc ad me rursum locutus est ; 

eprecor te, Clemens, coram omnibus qui przesentes sunt, ut posteaquam, sicut naturale debitum est , 
vitz: przesentis finem fecero, Jacobo fratri Domini describas breviter, vel quz ad initium fidei tua spe- 
εἰδηί, vel etiam quos ante fidem animos gesseris ; sed et qualiter mibi ab initio usque ad finem, comes 
itineris et actuum fueris ; queque per singulas civitates me disputante sollicitus auditor exceperis ; 
quique in predicationibus meis verborum fuerit ordo vel actuum ; sed et qui me finis in hac urbe repe- 
rerit, sicut dixi, omnia quam potes brevissime comprehensa, ad ipsum te destinare non pigeat. Nec 
verearis ne forte multum de meo exitu contristandus sit, cum me id pro pielate sustinere non ambigat : 
erit autem ei grande solatium, si didicerit quod post mé non imperitus vir aliquis, aut indoctus, atque 
ignorans divini verbi mysterium, et ecclesiastici ordinis disciplinam, vel doctrine regulam nesciens, 
susceperit cathedram meam. Scit enim quia si indoctus et inscius officium doctoris accipiat, sine dubio 
discipuli et auditores ignorantiz tenebris obvoluti, in interitum demergentur. 

XX. Unde et ego, mi domine Jacobe, cum haec ab eo praecepta susceperim , necesse habui implere 
quod jusserat, indicans tibi, et de bis ipsis simul, et de illis breviter comprehendens, qua per singulas 
quasque urbes digrediens, aut in przdicationis sermone protulerit, aut in gestorum virtute perfecerit ; 
quamvis tibi, de his plurima jam, et plenius ante descripta, ipso jubente transmiserim ; sub eo titulo 
quem ipse przcepit affigi, id est Clementis Itinerarium — Pradicationis Petri. Sed et nunc jam expo- 


nere qua przcepit incipiam. 
VARLE LECTIONES. 


** PlaniusEpit. ο. 111: Αξιῶ σε ἐπὶ πάντων µου τῶν συµπαρόντων ἀθελφῶν, Ace τοῦ ἐνταῦθα 
µεταστῶ βίου, ὡς ἡ τοῦ Θεοῦ χἐχριχε πρόνοια, πάντα τῷ χυρίῳ Ἰαχώδῳ τῷ d τοῦ Κυρίου 
µου ἐν πιτορῆ ἀναγραφάμενον διαπέμψαι, x. τ. λ. ** ix παιδὸς σου cod. 804 οἱ Eptt.l. c. S. *! lta 0 ο. 
cod. 804 et Epit. 1. l., τὰ «£C. '" ὡς προεῖπον om. OU. ** Ita de conject. C, cujus textus etO exhi. πλά- 
νο.  —  " ἀναίρει 0. * ὀχνήσω Ο. «6 ἐπιγράφας cod. 804 et Epit. c. 147, quod prestat. 


VARIORUM NOTE, 


NW Ἐκ παίδων cov. Notat Cotelerius in. uno C etc. Unde non absurde colligas pseudo-Clementem 
ice Grace haberi ἐχ παιδός σου. Pluris refert — libris illis id przestare, quod modo przcipitur ; cum 


expendere qua ratione libri Hecognitionum, qui sub 
Clementis ad Jacobum fratrem Domiui scribentis 
confici sunt, inchoentur. Incipiunt. nempe ab his 
verbis : Ego Clemens, in urbe Romana natus, ez prima 
etate pudicitie studium gessi; dum me animi inten- 
iio vclut vinculis quibusdam sollicitudinis et mweroris 
funexum teneret. Inerat enim mihi cogitatio (incer- 
lum sane unde initium sumpserit ) ; crebro enim ad 
πιεπιογίαπι meam conditionem mortalitatis adducens, 


ab ipsis pueritze suze cogitauonibus Jacobo pan- 
dendis exordium sumat. Quocirca minime assentien- 
dum videtur Rufino, qui epistolam hanc libris Re- 
cognitionum tempore posteriorem censet. Cour. 

(44) Kal va'avcov διαπεµφθεντων. Quasi Pe- 
trus ad Jacobum misisset sermones et actus 8uos, 
hoc est, librum forsan Actuum οἱ dissertationum 
Petri, eum qui a Photio inveniri pon potuit. Sod 
Rufinus solens more suo turbat. 19. 
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KAHMENTOZ 


TON ΠΕΤΡΟΥ ΕΠΙΔΗΜΙΩΝ ΚΗΡΥΓΜΑΤΩΝ ΕΠΙΤΟΜΗ. 


CLEMENTIS 
DE PRJEDICATIONIBUS PETRI INTER PEREGRINANDUM EPITOME, 


I— 


95 'OMIAIA A'. Α HOMILIA PRIMA, 

I. 'Evo Κλήμης, Ῥωμαίων πολίτης Gv, xai τὴν l. Ego Clemens, civis Romanus, primam zta- 
πρώτην ἡλιχίαν σωφρόνως ζτσαι δεδύνηµαι 7, τῆς ἓν- (επι pudice ac temperanter vivere valui, cum 4 
νοίας µου Ex παιδὺς ἁπασχολούσης thv Ev ἐμοὶ ἔπι- pueritia mens mea atque cogitatio inharentem 
θυμίαν εἴς τε ἀθυμίας χαὶ πόνους. Συνῆν γάρ pot — wihicupiditatem avocaret ad moerures et molestias. 
Ἰοχισμὸς οὐκ ρἶδα πόθεν τὴν ἀρχὴν λαθὼν, περὶ θα- [nerat enim consideratio, nescio unde oborta , quaa 
vácou πυχνὰς ποιούµενος ὑπομνήσεις, ὅτι ἄρα 0a- — crebro mortis commonebat : quod utique post inor- 
νὼν οὔκ εἰμι xal οὐδὲ μνήμην τις ποιήσει μού ποτε, — tem non sim, neque usquam mei mentionem quis» 
τοῦ ἀπείρου χρόνου πάντων ** τὰ πάντα εἰς λήθην — quam facturus sit, scilicet immenso tempore cun- 
φέροντος, ἔσομαι δὲ οὐχ (v , οὐχ ὄντας * εἰδὼς, οὐ ctorum cuncta in oblivionem adducente, sim autem 
Υ:νώσχων, ob γινωσχόµενος, οὐ γεγονὼς, οὐ yivópz- On existens, eos qui sunt non cognoscens; nec 
νος xal &pá '* ποτε γέγονεν ὁ χόσµος , xal πρὸ τοῦ — COghoscens, nec cognitus; quique aliquando nom 
γενέσθαι τί ἑτὸς fv; εἰ γὰρ ἦν ἀεὶ, xal Eoxav- εἰ δὲ fuerim, et tunc non. sim? Et au factus sit mun- 
γέγονε, καὶ λυθήσεται" χαὶ μετὰ λύσιν τἰ ἄρα ἔσται dus ; et antequam fieret, quidnam fuerit ? Nam οἱ 


πάλιν, εἰ μή τάχα σιγὴ xal λήθη ; xal"! τάχα ἔσται semper exslitit, semper erit : si autem factus est, 
ει, ὃ νῦν νοῆσαι οὗ δυνατόν. etiam dissolvetur : et post. dissolutionem quid erit 


iterum, nisi forte silentium et oblivio? Et forsan 
erit aliquid, quod nunc cogitare est impossibile, 

Il. Ταῦτά τε xa τὰ τούτοις ὅμοια οὐκ οἶδα πόθεν Il. Hec atque his siimnilia, nescio unde, indesi- 
ἀπαύστως ἐνθυμούμενος, ὀδυνηρὰν εἶχον λύπην τοσοῦ- — menter cogitans, acerbam adeo cepi tristitiam , ut 
τον, ὡς ὠχριαχότα µε τήχεσθαι' xal 2 τὸ δεινότα- — pallerem ac tabescerem : et quod molestissimum, 
τον, &l ποτε ἀπώσασθαι thy φροντίδα ὡς ἀνωφελῆη — si quando eam sollicitudinem tanquam inutilem re- 
ἐδουλευσάμην, ἀχμαιότερόν µοι μᾶλλον τὸ πάθος ἐγί- — pellere cogitarem, vehementior multo me urgebat 
νετο, xai Ἰχθόμην ἐπὶ τούτῳ, οὐχ εἰδὼς σύνοιχον — affectus : eamque rem gre ferebam, nesciens quod 
χαλὴν ἔχων ἔννοιαν, ἀθανασίας ἀγαθὴν 13 αἰτίαν uot — contubernalem praeclaram haberem eam cogitatio- 
Ὑενησοµένην "*, ὡς ὕστερον τῇ πείρᾳ ἑπέγνων καὶ επι, quz mihi bona immortalitatis foret causa, 
θεῷ τῷ πάντων δεσπότῃ ηὐχαρίστησα. Ὑπὺ γὰρτῆς — quemadmodum postea experientia agnovi, οἱ Deo 
χατ᾽ ἀρχὰς θλιθούσης µε, ἐννοίας εἰς τὴν τῶν πραγ- — cunctorum Domino gratias egi. Cum enim me ab 
µάτων ζήτησιν xal εὕρεσιν ἠναγχάσθην ἐλθεῖν᾽ xal — initio illa consideratio premeret, ad rerum inquisi- 
τότε ἑταλάνιζον οὓς τὴν ἀρχὴν δι’ ἄγνοιαν µαχαρί- C tionem et inventionem venire coactus sum : tunc- 
ζειν ἐχινδύνευον. que ιπίΦ6ΓοΒ judicavi, quos principio per ignoran- 

tiam be»tos predicare ausus fueram. 

JW. "Ex παιδὸς οὖν ἡλιχίας Qv ἓν τοιούτοις λογι- IlJ. Igitur cum a puerili ztate in hujusmodi dege- 
σμοῖς, χάριν τοῦ μαθεῖν τι βέδαιον, εἰς τὰς τῶν φιλο- — rem cogitationibus, quo aliquid certi addiscerem, 
σόφων ἐφοίτων διατριθάς' xax οὐθὲν ἕτερον ἑώρων, ἡ ad philosophorum adventabam scholas; nihilque 
δογμάτων ἀνασχενὰς xal χατασχευὰς xal ἔρεις χαὶ — aliud cernebam, quam dogmatum destructiones 
φιλονειχίας xa συλλογιαμῶν τέχνας xal λημμάτων οἱ astructiones, item lites et contentiones, et 
ἐπινοίας * xal ósk '* μὲν ἐπεχράτει, φέρε λέγειν, ὅτι syllogismorum artificia, necnon sumptionunr exco- 
ἀθάνατος ἡ Φυχη, ὁτὲ δὲ ὅτι θνητή. EU ποτε οὖν ἐπε- — gitationes : et interdum quidem pravalebat, verbi 
χράτει λόγος ὅτι ἀθάνατος, ἔχαιρον ὁπότε δὲ ὅτι θνητὴ, — gratia, animam esse immortalem, interdum au- 
ἑλυπούμην' πλεῖον δὲ 75 ἠθύμουν, ὅτι οὐδ' ὁπότερον — tem. mortalem esse. Si quando igitur sermo de 
εἰς τὸν ἐμὸν βεδαιῶσαι νοῦν ἡδυνάμην πλὴν "* ouv- — illius immortalitate obtinebat, letabar ; cum vero 


VARLE LECTIONES. 


ο Scripserim c. O δεδυνηµένος, sed obstat χαί copula'przcedens. Nominativus absolutus prime periodi 
ejigraphes modo toti narrationi eleganter prafigeretur. ** πάντως conj. S. ** Fortasse οὐ τὰ ὄντα pro 
ὄντας S. Tum οὐ γὰρ γεγονώς 0 pr. man... ** ἄρα Ο. "* xav η 0. ?"* ἀγαθῆς C. Ὑεγομένην C. τῷ 
ante πάντων excidit e recensione Clerico-Schwegleriana,. —?* ὁτὲ μὲν — ὁτὲ δέ $ 0, ὅτε μὲν — ὅτε δέ C. 
" Ita locam sanavi ex O. Prope accedit Epitome, quam adimonente Cotelerio S in auxilium vocavit. 
Vbb. ὅτι θνητὴ, ἑλυπούμην΄ πλεῖον δὲ ἠθύμουν desunt in textu Ci. "* Rufinus clarius : sed hoc tantum 
intelligebam, quod sententia ac definitiones rerum non pro natura sui ac veritate causarum, sed pro ingentia 
de[endentium false imaginareniur aut vera, 


4. S. CLEMENTIS 1 ROM. PONT. OPERA DUBIA. €U 
sern:o de mortalitate, tristis eram : magis autem A ενόουν ὅτι αἱ δόξαι τῶν ὑποθέσεων παρὰ τοὺς 


rursus animum despondebam , quod neutrum pos- 
sem menti me: infigere : verum reputabam mecum, 
sententias controversiarum pro viribus propugna- 
torum veras aut falsas existimari, non autem tales 
videri, quales revera sunt. Jain igitur animadvertens 
tomprehensionem non oriri ex rebus ad agitandum 
propositis, sed pro ingenio disputantium statui 
dogmata, adliuc magis hisce de rebus perplexus 
hzrebam: quare ex anime profundo gemebam; 
neque enim poteram (rmi aliquid decernere, ne- 
que de istis sollicitudinem valebam depellere , etsi , 
quemadmodum dixi antea, id vellem ; quoniam, cum 
mihi frequenter quietem! imperarem , nescio quo 
molo lateuter horum cum voluptate subibat me 
cogitatio. 

IV. Et iterum hzsitans dicebam apud me : Quid 
inaniter laboro, cum manifesta sit res? Quod si 
quidem post mortem non ero, nunc , quando sum, 
contristari me nen oportet. Quocirca tristitiam ad 
illum diem reservabo, in quo, cum futurus non sim, 
non contristabor. Si autem ero, cur nunc mihi 
superfluo inest tristitia? Statimque postea alia me 
subiit cogitatio. Dicebam quippe : Annon illic pejus 
quidpiam eo quod me nunc cruciat, passurus sum, 
$i pie. non vixero, ac secundum quorumdam phi- 
losophorum sermones Pyriphlegethonti tradendus 
sum et Tartaro, quemadmodum Sisyphus vel Tityus 
vel lxion vel Tantalus, atque in inferno zeternum 


ἐχδικοῦντας Φευδεῖς f) ἀληθεῖς ὑπολαμθάνονται, 
xai οὐχ ὡς ἔχουσιν ἀληθείας φαίνονται. Ἐπιστήαας 
οὖν ἤδη ποτὲ ὅτι οὐ παρὰ τὰς ἐχδιχουμένας 997 ὑπο- 
θέσεις ἡ χατάληψις Ὑίνεται, ἀλλὰ παρὰ τοὺς ἐχδι- 
κοῦντας αἱ δόξαι ἀποφέρονται T, ἔτι μᾶλλον ἱλιγχιῶν 
ἐν τοῖς πράγµασιν. Ad ἐκ τοῦ τῆς φυχῆς βάθους 
ἑστέναζον' οὔτε Ὑάρ τι. βεθαιῶσαι οἷός τ’ 15 ημην, 
οὔτε τὴν τῶν τοιούτων φροντίδα ἀποσείσασθαι ἐδυ- 
νάµην, χαΐπερ βουλόμενος, ὡς 1 φθάσας εἶπον: ὅτι 
ἐμανυτῷ πυὙνότερον Ἠσυχάζειν ἐπιτάσσοντος, οὐχ 
οἵδ' ὅπως ** λανθανόντως μεθ) ἡδονῆς ὁ τῶν τοιούτων 
µε εἰσήρχετο λογισμός. 


IV. Καὶ πάλιν ἀπορούμενος ἔλεγον ἐμαυτῷ: Τί µα- 
ταιοπονῶ, σαφοῦς ὄντος τοῦ πράγματος; ὅτι εἰ μὲν 
θανὼν οὔκ εἰμι, νῦν ὄντα µε λυπεῖσθαι οὐ προσῆκεν 8'. 
Διὸ τηρήσω τὸ λυπεῖσθαι εἰς τὴν τότε, ὅτε οὐχ ὢν 
οὗ λυπηθήσοµαι. EL δ' ἄρα εἰμὶ, τί νῦν ἐχ περισσοῦ 
pot πρόσεστι τὸ λυπεῖσθαι; Καὶ εὐθέως μετὰ τοῦτο 
ἕτερός µε εἰσῇει λογισμός. Ἔλεγον γάρ Mf, τί 5" γε 
τοῦ νῦν µε λυποῦντος ἐχεῖ χεῖρον παθεῖν ἔχω, μὴ 
βεθιωχὼς εὐσεδῶς, xaX παραδοθήσοµαι κατ’ ἑνίων 
φιλοσόφων λόγους Ἡυριφλεγέθοντι xai Ταρτάρῳ ὡς 
ΣῬίσυφος 1| Τιτυὸς 33 ἡ Ἰξίων fj Τάνταλος. xai ἔσο- 
μαι ἓν ἆδου τὸν αἰῶνα χολαζόµενος; Πάλιν δν τεἀνθυπέ- 
qepov, λέγων’ "ÀX)' οὐχ ἔστι ταῦτα. Καὶ πάλιν ἔλεγον" 


puniar? lterumque replicabam dicens: Sed ista non C El δὲ ἔστιν; 'Αδήλου 35 οὖν ὄντος τοῦ πράγματος, ἔλε- 


sunt, Rursusque aiebam : At οἱ sunt. Cum igitur, 
inquiebam, incerta res sit, multo magis extra peri- 
culum est pie me vivere. Et quo pacto justitize 
gratia, ad incertam respiciens spem, potero corpo- 
ris voluptates comprimere? Sed mec quidnam sit 
justum Deo acceptum, plene certoque novi, nec 
utrum auima immortalis sit cognosco, au mortalis: 
neque ulla certa ratio invenitur, neque hos mentis 
motus sedare possum. 

V. Quid igitur me facere oportet, nisi hoc? In 
ZAEgyptum proficiscar, et adytorum hierophantis ac 
prophetis amicus efficiar ; magoque quzsito et in- 
vento multa pecunia persuadebo, ut animze evoca- 
tionem, quam necromantiain vocant, faciat, tan- 
quam videlicet ego de aliquo negotio scisciter ; eril 
autem interrogatio, ut discam utrum anima sit 
iminortalis. At responsio anim: de sua immortali- 
t3te non ex loquela ipsius aut mea auditione erit 
mihi comperta, sed ex sola visione ; ut his ipsis 


Υον, ἀχινδυνότερόν ἐστι μᾶλλον εὐσεθῶς βιῶσαί µε. 
Καὶ πῶς 38 δυνῄσοµαι τοῦ διχαίου χάριν, εἰς ἄδη- 
λον ἑλπίδα ἀφορῶν, τῶν τοῦ σώματος κρατεῖν ἡδονῶν ; 
Ἁλλ' οὐδὲ τί ποτέ ἐστι δίχαιον ἄρεσχον ** θεῷ πεπλη- 
ροφόρηµαι, οὔτε εἰ ἡ duyh ἀθάνατος f| θνητὴ γινώ- 
σχω’ οὔτε τις λόγος βέδαιος εὑρίσχεται, οὔτε τῶν 
τοιαύτων λογισμῶν ἠσυχάξειν δύναμαι. 


V. Tl οὖν χρὴ ποιεῖν ἡ τοῦτο 57; Εἰς Αἴγυπτον 
πορεύσοµαι , xal τοῖς τῶν ἁδύτων ἱεροφάνταις τε 99 
xaX προφῄταις φιλιωθήσομαι, xal µάγον ζητήσας καὶ 
εὑρὼν χρήµασι πολλοῖς πείσω, ὅπως φυχῆς ἀναπομ- 
πὴν, τὴν λεγομένην νεχροµαντείαν 99 ποιήσῃ, ἐμοῦ 
ὡς περὶ πράγµατός τινος πυνθανοµένου. ἡ δὲ πεῦσις 
ἔσται περὶ τοῦ μαθεῖν εἰ ἀθάνατος ἡ duy. Ἡ δὲ τῆς 
Ψυχῆς ἀπόχρισις, ὅτι ἀθάνατός ἐστιν, οὐχ Ex τοῦ 
λαλῆσαι 3| χαὶ ἀχοῦσαι ἔσται 39 uot γνῶναι, ἀλλ ἐχ 
τοῦ ὀφθῆναι µόνον, ἵνα, αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδὼν αὐτὴν, 


VARLE LECTIONES. 


" Hic quoque legendum est ἁποφαίνονται, ut Epit. cap. 5 C. ] 
T9 ὡς oin. O, ᾖδὸ οἶδάἁ πως C. Tum id. μοι p. µε. 5 προσήχει Epit. ο. 4. Fortasse εἰς τηνικαῦτα p. εἰς 
τὴν τότε Cfr. Epit.l.c. S. 3: ἔλεγον γὰρ, el uf, C... ** Τίτυος C. 3 καὶ πάλιν τε 0. 3 οὐ δήλου C. 
30 δίχαιον xal ἄρεσχον C. 37 Schweglero invito ita interpunctionem mutavi, non invita indole lingu:e 
οτε. Edd. distinguunt : Τί οὖν χρὴ ποιεῖν; ἡ τοῦτο, εἰς, x. τ.λ. 53 τὲ accessit ex O, ubi pr. man. scri- 
pserat ἱεροφάντες. 95 νεχυοµαντίαν O. Legendum τῇ Aeqopévr) νεχροµαντείᾳ: ars enim mortuos evocanli 
νεχροµαντεία dicitur ; vid. Recogn. 1, ὃ ( per eam, quam necromantiam vocant) D. Sed et minus apte : 
νεχροµαντεία vocari queat magica ipsa evocatio, quomodo dixerit Cicero, Tusc. q. 1, 16 : Inde ea, quam 
Y» amicus Appius νεχροµαντία faciebat. Stephauus legebat : In./e ea, que ---νεχρομαντεῖα faciebat. Cr... 

σιι 0. B 


ο ;£ C. Subinde οὐδέ pro οὔτε 0. 


et CLEMENTINA. — FIONILIA 1. 62 
αὐτάρχη χαὶ Ixavhv. ἀπόφασιν ἔχω, Ex τοῦ µόνον Α oculis illam videns sufficientem ac iloneam habeain 


φανῆναι, ὅτι ἔστιν' xal οὐχ ἔτι δυνήσεται τὰ τῶν 
ἐφθαλμῶν ἴδια τὰ τῆς ἀχοῆς ἀνατρέφαι ἄδηλα ῥή- 
µατα. Ὅμως καὶ αὐτὴν ταύτην τὴν σχέψιν ἀντέδα- 
λόν *! τινι συνήθει φιλοσόφῳ, ὃς συνεθούλευέ pot, 
τοῦτο μὴ τολμᾷν, χατὰ πολλοὺς τρόπους. Εἴτε γὰρ 
οὐχ εἰσαχούσεται, φησὶν , ἡ duyh τῷ µάγῳ, σὺ τοῖς 
29 ταῦτα ποιεῖν ἁπαγορεύουσι νόµοις ὡς ἀντιπράξας 
δυσσυνειδῄτως βιώσεις’ εἰ δὲ ἑπαχούσεται, μετὰ τοῦ 
δυσσυνειδήτως σε βιοῦν, οἶμαι τὰ τῆς εὐσεθείας σοι 
µηχέτι πρρχωρεῖν, οὗ sivexey xal 3: ἑτόλμησας. 
Ἐχθραίνειν γὰρ τὸ θεῖον λέγουσιν ἐπὶ τοῖς τῇ λύσει 
θανόντων σωμάτων σχύλλουσι τὰς ψυχάς. Ἐγὼ δὲ 
ταῦτα ἀκούσας, ὀχνηρότερος μὲν πρὸς τὸ τοιοῦτον 


ἐγχειρῆσαι ἐγενόμην, τῆς δὲ ἁπαρχῆς µου οὐκ &rav- B 


σάµην ῥουλῆς, ἀλλ ὡς ἐμποδισθεὶς τὴν ὀρμὴν ἠθύ- 
povv. 


VI. Καὶ ἵνα µή σοι τὰ τοιαῦτα μαχρῷ διηγήσωµαι 
λόγω, Ev τοσούτοις λογισμοῖς xai πράγµασιν ὄντος 
pov, φήμη τις ἠρέμα, ἐπὶ τῆς Τιδερίου Καΐσαρος βα- 
σιλείας, ἓξ ἑαρινῆς τροπῆς τὴν &pytv λαμθάνουσα, 
τΌξανεν ἑχάστοτε xal ὡς ἀληθῶς ἀγαθὴ θεοῦ ἄγγε- 
λος διέτρεχε 5 τὸν χόσµον, τὸ τοῦ θεοῦ βούλημα 
σιγῇ στέχειν 5 μὴ δυναµένη. Ἑκάστοτε οὖν πλείων 
χαὶ μείζων ἐγένετο 55, λέγουσα, ὥς τίς ποτε ἓν Ἰου- 
δαίᾳ, ἐξ ἑαρινῆς τροπῆς λαθὼν τὴν ἀρχὴν, ἹἸουδαίοις 
τὴν τοῦ ἀῑδίου θεοῦ εὐαγγελίζεται βασιλείαν, fic ἆπο- 
λαύειν λέγει Ev τις αὐτῶν προχατορθώσῃ ** τὴν πο- 
λιτείαν' τοῦ δὲ πιστεύεσθαι αὐτὸν χάριν, ὅτι θειότη- 
τος Yépuov ταῦτα πνέει, πολλὰ θαυμάσια σημεῖά τε 
xaX τέρατα διαπράττεται χελεύσει póvr, ὡς παρὰ 
θεοῦ εἰληφὼς τὴν ἐξουσίαν' χωφοὺς γὰρ ποιεῖ ἀχούειν, 
τυφλοὺς ἀναθλέπειν, GO χυλλοὺς ποιεῖ περιπατεῖν, 
χωλοὺς ἀνορθοῖ 37, πᾶσαν νόσην ἀπελαύνει, πάντα δαί- 
µονα φυγαδεύει ἀλλὰ xal λεπροὶ φωροὶ ἐχ διαστή- 
µατος µόνον ἑνορῶντες αὐτῷ ἰώμενοι ἁπαλλάσσονται, 
νεκροὶ δὲ προσφερόµενοι ἐγείρονται, χαὶ οὐδέν ἐστιν 
6 ἁδυνατεῖ ποιεῖν. Καὶ ὅσωιγε μᾶλλον ὁ χρόνος προέ- 
χρστεν, πολὺ μείζων διὰ πλειόνων τῶν ἐπιδημούντων 


xaX ** βεδαιοτέρα ἐγίνετο, οὐχ ἔτι φήμη λέγω, ἀλλὰ. 


τοῦ πράγματος f) ἀλήθεια. δη Υάρ ποτε χαὶ συστή- 
µατα χατὰ τόπους ἑγίνετο βουλῆς χαὶ σχέφεως **, τὸ 
είς ἂν εἴη 6 φανεὶς xal τί βούλεται λέγειν. 

ΥΠ. Καὶ δ/ποτέ τις πρὸς αὐτῷ τῷ ἔτει ἓν 199 φθι- 
νοπωρινῇ τροπῇ δηµοσίᾳ στὰς ἐθόα λέγων * "Ανδρες 
Ῥωμαῖο,, ἀκούσατε" ὁ τοῦ θεού Υἱὸς ἓν Ἰουδαίᾳ 
πάρεστιν, ἐπαγγελλόμενος πᾶσι τοῖς βουλομένοις 


ζωὴν αἰώνιον, ἐὰν τὰ ! χατὰ γνώμην τοῦ πέμψαντος ͵ 


αὐτὸν Πατρὸς βιώσωσιν. Διὸ µεταθάλλεσθε τὸν τρό- 
πον ἀπὺ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ χρείττονα, ἀπὸ τῶν 


declarationem quod existat, ex eo solo quod appa- 
ruerit; nec amplius incerta auditus verba oculurum 
poterunt firmitatem evertere. Attamen hanc quoque 
deliberationem cuidam philosopho, necessario meo, 
edisserui, qui consilium mihi dedit, id ne auderem, 
multas ob rationes. Sive enim, inquit, mago non 
obtemperabit anima, tu, tanquam qui legibus ista 
facere prohibentibus repugnaveris, male tibi cor- 
scius vives: sin vero obedierit, preterquam quod 
mala in conscientia vives , non amplius tibi bene 
cessura existimo ea quz ad pietatem pertinent, 
cujus ergo ista ausus es. Nam Deum aiunt odio cos 
prosequi, qui animas mortuorum a corporibus se- 
paratas divexant, Ego autem his auditis segnior 
quidem ad illud aggrediendum effectus sum, a con- 
silio lamen quod initio ceperam non destiti, sed 
velut ab impetu desiderii retardatus dolebam. 


VÍ. Ac ne ista tibi longo sermone explicem, cum 
in talibus cogitationibus et negotiis ego versarer , 
sub imperio Tiberii Caesaris fama quadam sensim, 
a verna tempestate initio sumplo passimque crevit, 
el revera bonus Dei nuntius mundum peragravit, 
Dei voluntatem silentio tegere non valens. Ubique 
igitur amplior et major liebat, referens quod qui- 
dam in Judza, principio sumpto f verno tempore, 
vlerni Dei regnum Judzis annuntiet, quo fruitu- 
rum esse cx illis diciteum, qui vitam rectam emen- 
datamque ducat : quo auteni, credatur. ipsum divi- 
nitatis plenum hzc loqui ac inspirare , multa inira- 
bilia, signa et prodigia edit sola jussione, quasi 
qui a Deo acceperit potestatem ; surdos enim faeit 
sudire, ceecos videre, pedibus debiles ambulare, 
claudos recta incedere: omnem morbum depellit, 
omnem dzmonem fugat; sed et leprosi scabri, eo 
eminus tantum viso, sanati abeuut, mortui vero 
oblati suscitantur, nihilque est quod facere nequeat. 
Atque quo plus temporis przteribat, eo major fir- 
miorque per complures advenientes existebat, non 
amplius, inquam, fama, sed rei veritas. Jam vero 
et cetus per loca flebant consultationis et delibera- 
onis causa, quisnam esset qui apparuisset, et quid 
vellet dicere. 


ΤΗ. Ceterum eodem anno, autumni tempore 
quidam publice stans clamavit, dicens: Viri Ro- 
mani, audite; Dei Filius in Judx»a adest, cunctis 
volentibus promittens vitain :zeternam, si vitam du- 
xerint ex voluntata Patris qui misit illum. Quocirca 
mores mutate, a deterioribus ad meliora transite, à 
temporalibus ad :terna : agnoscite unum esse Deum, 


VARLE LECTIONES. 


* ἀντέθαλλόν C. 


*! xa. mutandum in ταῦτ) vel ἐχεῖν'. GS. οὗ Ένεχεν τὰ τοιαῦτα ἑτόλμας Epit. 


€. 5. Quz sequuntur in Epit. c. 5, ita leguntur : Ἐχθραίνειν γὰρ τὸ θεῖον λέγουσιν ἐπὶ τοῖς σχύλλωναι τᾶς 
t» μετὰ τὴν ἀπὸ τοῦ σώματος Exelvov διάλυσιν. 33 Gdfipyszo Ο. ** Ita O c. Epit. c. 6. σιγᾷν, στέχειν 


, σιγᾶν xaX στέγειν S, auctore Gallandio. 


*5 Σγίνετο 0. 


** πρησκατορθώσει C. Tum deest δέ in 0. 


** χυλλούς χωλὸὺς ópüot O. 90 xat om. O, qui antea scr. μείζον (aic). ** Locus haud dubie corruptus. 


Post σχέψεως Epit. c. 5, addit. ἕνεχα. Sed maxime offendit τό : scribe saltem τοῦ S, 
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qui in. colis est, cujus mundum injuste habitatis A προσκαίρων ἐπὶ τὰ αἰώνια" γνῶτε * ἕνα θεὸν εἶναι 


ante justos illius oculos: verum si convertamini et 
juxta voluntatem ejus vivatis , in aliud sz:culum 
sublati zternique effecti ineffabilibus ipsius bonis 
perfru»mini; sin vero morem non gesseritis, anim: 
vestr: post dissolutionem a corpore in ignis locum 
conjicientur, ubi a'ternum punit? inutili ducentur 
poenitentia. Nam tempus p«enitentize przsens est 
ista singulorum vita. Porro his ego auditis moleste 
f-«rebam, nullum ex tanta. hominum multitudine, 
tam magno accepto nuntio, dixisse: In Judeam 
proficiscar ut cognoscam utrum iste hzc proferens 
vera loquatur, nempe Dei Filium in Judam adve- 
nisse, propter bonam zternamque spem, qui volun- 
tatem Patris a quo missus est manifestet: namque 
quod eum aiunt przdicare, non est exiguum: quo- 
rumdam enim animas affirmat, utpote immortales, 
immortalibus bonis fruituras; aliorum vero, iu 
ignem inexstinctum projectas, zeteruum puniendas 
esse. 

ΥΗΙ. Hzc de aliis cum dicerem,etiam mecum his 
verbis locutus sum : Quare alios vitupero,qui in eo- 
dem crimine negligentiae versor? Verum ad Judzaima 
. properabo, postquam res meas composuero. lta 
vero cum staluissem, multum in dilatione tempus 
praeteriit, hujusce vitz? negotiis vix explicari valen- 
tibus. Tandem itaque considerata vitze natura, quod 
spe implicans festinantibus insidielur, quin etiain 
quantum temporis abreptum fuerit mihi spebus ja- 
etato, quodque sic occupati honiünes morimur, 
cuncta mea, prout erant, relinquens ad portuin 
properavi, et in portum veriens atque in altum sub- 
vectus ventis adversantibus, pro Judzea Αἰεχαιι- 
driam appuli, ubi ventorum importunitate detentus 
ad philosoplios ventitabam, atque eum rumorem 
sermonesque illius qui Itoma visus fuerat refere- 
bam. At illi responderunt : Eum quidem, qui Romz 
apparuit, nescimus, de illo autem qui in Judaa 
degit ac Filius Dei a fama dicitur, et audivimus a 
multis qui illinc veniunt, et de omnibus miraculis 
qua loquendo facit accepimus. 


IX. Cumque dicerem : Cuperem incidere in ali- 
quem qui eum vidisset, statim. duxerunt me, aien- 
tes : Est liic quidam, qui non solum vidit eum, sed 
et ea ex regione oriundus est, vir Hebrzus, no- 
mine Barnabas, qui se quoque ait unum esse ex 
jlius discipulis, et hic sedens rerum ab ipso pro- 
missarum sermones volentibus ultro refert. Et qui- 
dem cum iis progressus sum. Ac veniens cum 


τὸν ἐπουράνιον, οὗ τὸν χόσµον ἀδίχως οἰχεῖτε ἔμπρο- 
σθεν τῶν αὐτοῦ διχαίων ὀφθαλμῶν; ἀἁλλ' ἐὰν µεταδάλ- 
λησθε xal χατὰ τὴν αὑτοῦ βούλησιν βιώσητε, εἰς ἔτε- 
,gov αἰῶνα ἐνεχθέντες χαὶ ἀῑδιοι γινόµενοι, τῶν &mop- 
ῥήτων αὐτοῦ ἀγαθῶν ἁπολαύσετε *- ἐὰν δὲ ἀπειθής 
σητε, αἱ φυχαὶ ὑμῶν μετὰ τὴν τοῦ σώματος λύσιν 
εἰς τὸν τόπον τοῦ πυρὸς βληθήσονται, ὅπου ἀῑδίως 
κρλαξόμεναι ἀνωφέλητα 1 µετανοῄσουσιν. Ὁ γὰρ τῆς 
µετανοίας χαιρὸς ἡ νῦν ἑχάστου ζωὴ τυγχάνει. Ἐγὼ 
μὲν οὖν ταῦτα ἀχούων Ἠχθόμην, ὅτι οὐδεὶς ἐκ τοσού- 
των ὄχλων, τηλικαύτην ἀγγελίαν ἀχούσας, εἴρηχεν 
El; Ἱουδαίαν πορεύσοµαι, ἵνα ἴδω εἰ ταῦθ) οὗτος λέ- 
γων ἀληθεύει, ὡς ὅτι Υἱὸς θεοῦ ἐπιδεδήμηχε τῇ Ίου- 
δαίᾳ, ἀγαθῆς xaX αἰωνίας ἑλπίδος χάριν, τὴν τοῦ 
ἁποστείλαντος Πατρὸς βούλησιν ἐκφαίνων ' ἐπεὶ * xat 
ὅπερ λέγουσιν αὐτὸν κηρύσσειν, οὐκ ἔστι µιχρόν. ὧν 
μὲν γὰρ τὰς ψυχὰς διαθεθαιοῦται αἰωνίους οὔσας αἱω- 
νίων ἀπολαύσειν ἀγαθῶν, ὧν δὲ ἓν πυρὶ ἁἀσθέστῳ 
ῥιφθείσας * τὸν αἰῶνα χολασθῄσεσθαι. 

VII. Ταῦτα ἐγὼ λέγων περὶ ἄλλων καὶ ἐμαντῷ 
ὠμίλησα λέγων Τί ἄλλους µέμφομαι, ἓν τῷ αὐτῷ 
τῆς ἀμελείας ὑπάρχων ἐγχλήματι; 'AXX εἰς ἹΊου- 
δαίαν ὁρμήσω, πρότερον xbv ἐμὸν διαθεὶς βίον. Καὶ 
δη οὕτω * βουλευσαµένου µου, πολὺς ὁ τῆς παρολ- 
χῆς ἐγενήθη χρόνος, τῶν βιωτιχῶν πραγμάτων 67o- 
εχλύτων ὄντων. Πέρας γοῦν συννοῄσας ὧδέ " ποτε 
τὴν τοῦ βίου φύσιν, ὅτι ἐλπίδι ἐχπλοχῶν τοὺς σπεύ- 
δοντας ἑνεδρεύει, οὗ μὴν ἁλλὰ xal ὃν ποτε εἰσεχλά- 


C πην χρόνον ἐλπίσι δονούµενος, χαὶ ὅτι οὕτως ἁἆσχο- 


λούμενοι οἱ ἄνθρωποι ἀποθνῄσχομεν *, τὰ πάντα µου, 
ὡς ἔτυχεν, ἀφεὶς εἰς Πόρτον * ὥρμησα, χαὶ εἰς λι- 
μένα ἑλθώντε !* χαὶ ἀναχθεὶς ἀνέμων 3 3 ἔχθραις ἀντὶ 
τοῦ εἰς Ἱουδαίαν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ἠνέχθην "χαὶἀνέ- 
µων ἀπορἰᾳ ἐπισχεθεὶς ἐχεῖ συνεφοίτων τοῖς φιλοσόφοις, 
xa τὰ τῆς φήμης xat τοῦ !! ἓν Ῥώμῃ φανέντος ἔλε- 
voy τοὺς λόγους. Οἱ δὲ !* ἀπεχρίναντο, ὅτι Τὸν μὲν 
bv Ῥώμῃ φανέντα οὐκ ἴσμεν, περὶ δὲ τοῦ ἓν Ἰου- 
δαίᾳ γενοµένου xai Υἱοῦ 8:09 ὑπὸ τῆς φήμης λεγο- 
µένου, xal παρὰ πολλῶν τῶν κἀκεῖθεν ἑληλυθότων 
ἠχούσαμεν, καὶ περὶ πάντων ὧν λαλῶν ἐποίει θαν- 
µασίων ἐμάθομεν. 

ΙΧ. Ἑμοῦ δὲ εἰπόντος, 'Ἠθελόν τινι συντυχεῖν τῶν 
ἑωρακότων αὐτὸν, εὐθὺς Tiyóv µελέγοντες, ἔστι τις 


D ινταῦθα, οὐ µόνον ἱστορῆσας αὐτὸν, ἀλλὰ χαὶ τῆς 


ἐχεῖθεν γῆς ὑπάρχων, ἀνῆρ 'E6pato;, ὀνόματι Βαρνά- 
δας, ὃς xaX ἕνα τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ἑαντὸν εἶναι λέ- 
γοι, xal ἐνταῦθά που χαθεζόµενος τῆς ἐχείνου ὑπο- 
σχέσεως τοὺς λόγους τοῖς βουλομένοις ἑτοίμως λέγει, 
Καὶ δὴ συνηλθον αὐτοῖς. Καὶ ἐλθὼν, σὺν τῷ παρε- 


ΥΛΗΙΑ: LECTIONES. 


* γνῶτες Ο. 3 lta 0ο, Epit., ἀπολαύσητε C. χατὰ τὴν v. a. p. 
que , Codd. lectionem in Annot, cr. pro conjectura adnotans. 

» qui dein χολασθήσεται, nota marginali correctum in vulg. * οὕτως 6. 7 
* Errat Schweglerus de Cotelerio, ἀποθνίσχομεν eum edidisse 

* πόρτον O , πόντον C. Jam Clericus :Forte πόρτον, portum, 


ἐχπλέχων C , qui tamen. ἐμπλέχων conj. 
asserens : tu Clericum (ed. 1624) intellige. 
nempe Romanum : vide Martyr. Ign. c. 
τοῦ O, et ex conject. D , μετὰ τοῦ €. 
υυφθιταί S. ' 


, et Epit, c. 18. Tum εἰς τὸν λιμένα C. 
!! οἵ «' 0. Tum addidi τὀν ante µέν ο. O. Tta legendum esse rect9 


μετὰ τὴν τ. c. tacite edidit. Cl. repetiit- 
ἐπεί adjunxi c. O εἰ Epit. "ῥιφείόας 
ὧδέ D, ὁ δή 0, c. C. Tun 
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ϱ5 CLEMENTINA. — HOMILIA I. ^á 
ατῶτι Όχλῳ ἔστην ἑπαχλύων τῶν λόγων, xal συνε- À astante multitudine steti sermones audiens; atque 


νόουν τἀληθη !* οὐ διαλεχτιχῇ τέχνῃ λέγοντα, ἀλλὰ 
ἀχάχως xal ἁπαρασχευάστως ἐχτιθέμενον, ἅ τε 
Έχουσε xai ἑώραχε τὸν τοῦ Θεοῦ φανέντα Yibv πε- 
ποιηχέναι τε xal εἰρηχέναι. Πολλοὺς δὲ µάρτ»ρας 
τῶν ὑπ αὐτοῦ λεγομένων '* θαυµασίων τε χαὶ λόγων, 
xal ἐξ αὐτοῦ τοῦ παρεστῶτος ὄχλου, παρεῖχεν. 

X. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς τὰ ἁπανούργως λεγόμενα ol 
ὄχλοι ἡἐδέως '* διετίθεντο, Φ οἱ Ex παιδείας χοσµι- 
xf ὁρμώμενοι φιλόσοφοι γελᾷν αὐτὸν xal χλευάδειν 
ἑπεβάλοντο 15, σχώπτοντες xaX διασύροντες θράσει 
ἁμέτρῳ, ὡς µεγάλοις ὅπλοις χεχρηµένοι τοῖς συλλο- 
γ:σμοῖς. Ὁ δὲ ἁπωθούμενος αὐτῶν τὸν λῆρον οὗ συν». 
έρεχεν αὐτῶν τῇ πανούργῳ πεύσει "7, ἀλλ' áxasza- 


intellexi vera eum non dialectica arte dicere, sed 
sine malitia et prparatione exponere quz audierat 
et viderat a Dei Filio, qui conspectus fuerat, facta 
et dieta. Multos autem testes miraculorum et ser» 
monum, ab ipso editorum, ex ipsa etiam assistente 
plebe producebat. 


X. Quandoquidem vero ad dicta minime subdo!a 
populus libenter attendebot, ex eruditione szecularvi 
prodeuntes philosophi ridere eum ac subsaunare 
aggressi sunt, immodica audacia cavillantes atque 
probris incessentes, et quasi armis validis utenteg 
syllogismis. At ille, ineptias eorum repellens, ver- 
sut: ipsorum interrogationi non occurrebat; sed 


πλήκτως ὧν ἔλεγεν.οὐχ ἀφίστατο. Καὶ ποτέ τις αὖ- p intrepide a sermone suo non desistebat. Et ali- 


τοῦ ἐπύθετο, διὰ τί χώνωφ ἐγένετο, χαὶ !* βραχύτα- 
τον ὃν, ἓξ πόδας ἔχον, ἔχει !* χαὶ πτερὰ, ἑλέφας δὲ, 
τὺ μέγιστον τῶν ζώων, ἅπτερος ὧν, τέσσαρας μόνους 
ἔχει πόδας. Ὁ δὲ μετὰ τὴν πεῦσιν τὸν ἐμποδισθέντα 
ἀναλαθὼν λόγον, ὡς πρὸς τὴν πεῦσιν ἀποχρινάμε- 
νος 36, τὸν αὐτῷ ἀπ᾿ ἀρχῆς προχείµενον ἀνελάμθανε 
λόγον τούτῳ µόνῳ προοιµίῳ χρώμενος χαθ᾽ ἑχάστην 
ἐγχοπέν. "Hte τοῦ πέµφαντος ἡμᾶς τοὺς λόγους xat 
τὰς θαυμασίους πράξεις εἰπεῖν ὑμῖν µόνον ἔχομεν 
ἐντολὴν, χαὶ ἀντὶ τῆς λογιχῆς ἁπλδείξεως µάρτυρας 
φτρέχοµεν ὑμῖν τῶν t£ ὑμῶν "! παρεστώτων πολ- 
λοὺς, ὧν ἐγὼ τὰ 3" εἴδη µέμντμα:, ὡς ἐμφύχους εἰχό- 
vas, ἰχανὰς μαρτυρίας. Λοιπὸν τῆς 12 ὑμετέρας ἐστὶν 
ἑξουσίας, ὑπείχειν 1) ἀπειθεῖν. Tou. δὲ λέγειν ὑμῖν τὸ 
αυμφέρων οὗ παύσομαι, ὅτι ἐμοὶ μὲν ζημία τὸ σιωπᾶν, 
ὑμῖν δὲ τὸ ἀπειθεῖν βλά6η. ᾽Αλλὰ xal τῶν εἰχαίων QA 
ὑμῶν προθλτµάτων τὰς ἀποδείξεις 3) ἀποδοῦναι Ἡδυ- 
νάμτν, εἰ φιλαλγθῶς ἐπυνθάνεσθε. Κώνωπος δὲ xal 
ἑλέφαντος thv αἰτίαν τῆς διαφόρου δημιουργίας νῦν 
ὑμῖν οὐχ ἔστιν εἰπεῖν 35 εὔχαιρον τοῖς τῶν ὅλων 
ἀγνορῦσι θεόν. 


ΧΙ. Ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος, ὡς Ex συμφωνίας ἅτα- 
χτον Ἠφίεσαν γέλωτα, χατασιωπᾷν χαὶ ἀπορεῖν αὖ- 
tbv πειρώμενοι ὡς βάρθαρόν τινα δαιμονῶντα. Ἐγὼ 
δὲ ταῦτα ὁρῶν, ζήλῳ οὐκ οἵδ' ὅπως ληφθεὶς, εὐσεθεῖ 
θυμῷ τοῦ λοιποῦ σιγᾷν οὐχ ἑκαρτέρουν, ἀλλὰ μετὰ 


παῤῥησίας ἑδόων λέγων" Εὐλόγως ὁ θεὸς ὑμῖν *€ D 


ἀχατάληπτον τὴν αὑτοῦ βούλησιν ἔθετο, ἀναξίους 
προϊδὼν, ὡς Ex *' τῶν νῦν τοὺς κριτιχὸν νοῦν ἔχον- 
τας πληροφορῶν φαίνεται. Ἐπεὶ γὰρ vov τῆς αὐτοῦ 
βουλίσξεως χίρυχες ἑξβαπεστάλησαν, οὐ γοαμματιχὴν 


quando quidam rogabat eum, cur ita factus esset 
culex, ut, cum minimum quid*sit, et sex pedes ας 
beat, insuper et alas gerat ; elephas vero, animalium 
maximum, cum careat alis, quatuor tantum pedes 
habeat. llle autem post interrogationem, abruptum 
resumens sermonem, quasi ad percontationem Γ6- 
spondisset, propositum sibi ab initio sermonem re- 
petiit, hoc solo utens procmio per singulas inter- 
pellationes : Nobis demandatum solummodo est, ut 
vobis sermones et mirabilia gesta illius qui misit 
nos, referamus ; ac pro logica demonstratione testes 
vobis producimus eorum qui ex vobis hic astant 
complures quorum ego facies recordor, velut vivas 
imagines, idonea testimonia. Caeterum in vestra poe 
testate situm est, obsequi, vel fidem non habere, 
Ego certe non cessabo vobis exponere quod utile 
est : quoniam mihi quidem damnum est, tacere; 
vobis vero, non credere, noxa. Sed et futilium ve- 
strarum quzstionum demonstrationes dare poteram, 
si veritatis studio interrogassetis. Verum causam 
divers: creationis culicis et elephanti nunc vobis 
aperire intempestivum esset, qui Deum omnium re- 
rum ignoratis. 


ΧΙ. Πας eo dicente quasi ex communi consensu 
petulantem risum emiserunt, illum nitentes ad si- 
lentium et ad angustias redigere tanquam barbarum 
quemdam insanum. Qui cum ego intuerer, zelo 
nescio qua ratione correptus, periram piam am- 
plius tacere non sustinui, sed cum fiducia clamavi 
dicens : Jure Deus voluntatem suam incomprehensi- 
bilem vobis esse voluit, indignos presciens, sicut 
ex presentibus dat plene intelligere iis qui mentis 
judicio utuntur. Quia enim nunc ejus voluntatis 


VARLE LECTIONES. 
12 ταληθῆς O. Tum ἁπλῶς p. ἀχάχως conj. S , ut Ruf. et Epit. c. 9. Ceterum cfr... infra ἀπανούργως. 


Lege Υενοµένων Ὀ. !* ἡδέως οἱ ὄχλοι C. 


πνεύσει C , πεύση O , πανούργῳ | omisso. 


16 ἐπεδάλλοντο C. 
15 Dele χαἰ, 
irrepsit S. ?* Leg. καὶ ἔχει vel xat ἔχον S. Epit. c. 10 : διὰ τί κὠνωφ ἐγένετο, 


' [ta C, iu. calce edit. et S in textu; 
uod versu insequenti perperam omisswm bie 
xai βραχύτατος Qv, i3 


πόδας ἔχων xaX πτερὰ tiec ** S, proponit ἀπροχρινούμενος. *! Fort. leg. ἐξ ὑμῶν τῶν S. ?! τά excidit 
egi 


ap. Cl. et S. Tum D 


vult. εἰχύνας, ἱχαναῖς µαρτυρίαις λοιπὸν — ὑπείχειν, x. v. À. AL nihil mutau- 


dum, cl. Epit. ο. 10. Verba ἰχανὰς μαρτυρίας appositionis locum obtinent. « Produco vobis homines 


multos, testes locupletes, cum sint quasi εἰχόνες ἔμφνχοι.) S. 
*5 εἰπεῖν οὐκ ἐστιν C. 


esse putat Cl. Tum ἑδυνάμην C. 
" ἡμῖν O. Etiam Rec. 1,9, vobts. "' ἐς 0. 


$33 τῆς addidi ο. 0. ** ἀπολύσεις seribendum 
Tum τὸν τῶν 5. τῶν var. lect. in Epit. c. 10. 


67 $. CLEMENTIS 1 ROM. PONT. OPERA DUBIA. e 
praccnes míssi sunt, non grammaticam profiten- Α ἐπαγγελλόμενοι τέχντν, ἀλλ ἁπλοῖς καὶ ἁπανούργοις 


tes artem, sed simplicibus et sinceris verbis consi- 
lium ipsius demonstrantes (adeo ut quilibet qui au- 
dierit, iutelligat quz dicuntur) neque cuni affectu 
quodam invido, se ipsum cunctis prabere nolente, 
adestis vos, ut, pra'terquam quod non intelligitis 
quod vobis expedit, damno vestro veritatem ridea- 
tis, quad apud barbaros ad vestram condemnationem 
versatur, quamque ad vos advenientem non vultis 
hospitio recipere propter libidines vestras, et ver- 
borum illius vilitatem, ne arguamini, quod temere 
philologi estis seu amatores sermonum, non autem 
veritatis amatores philosophi. Quousque ergo disci- 
tis loqui, qui pulchre loqui nescitis? Multa quippe 
verba vestra unius verbi pretio non sunt zstimanda. 
QuiJ autem dicet Grzcca vestra multitulo, unanimis 
facta, si judicium futurum est, ut iste ait? Quare, 
Deus, voluntatem tuam non przedicasti nobis? Nonne 
audictis, si omnino responsionem accipietis, hzc : 
Ego, cum omnes futuras voluntates ante constitu- 
tionem mundi cognoscerem, unicuique pro merito 
suo latenter przvius occurri ; quod autem id ipsum 
ita se habeat volens iis qui ad me confugerunt, 
plene manifestare, cur ab initio, a primis genera- 
tionibus voluntatem meam palam non siverim prz- 
dicari, nunc circa szculi finem praecones mei con- 
silii misi, qui et irridentur, et contumeliis affecti 
deluluntur ab iis qui nequaquam volunt adjuvari, 
quique meam amicitiam vehementer repudiarunt. 


λόγοις ** τὴν αὐτοῦ βούλησιν ἐχραίνοντες, ὡς πάνθ᾽ 
ὀντιναοῦν ἀχούσαντα νοεῖν τὰ λεγόμενα, xal οὗ μετὰ 
ἔξεώς τινος φθονερᾶς, παρέχειν πᾶσιν ἑαυτὴν μὴ βου- 
λοµένης 3): πάρεστε ὑμεῖς, πρὸς τῷ μὴ νοεῖν τὸ ὑμῖν 
συμφέρον, ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳᾷ βλάθῃ γελᾷν τὴν εἰς tbv 
ὑμετέραν κχαταδίχην ἓν βαρθάροις πολιτευσαμένην 
ἀλήθειαν, ἣν χαὶ ὑμῖν ἐπιδημήσασαν ζενίσαι οὗ βού- 
λεσθε, διὰ τὰς ἀσελγείας ὑμῶν, χαὶ τὸ λιτὸν τῶν λό- 
[ov αὐτῆς, ἵνα μὴ ἐλεγχθήτε, 35 ὅτι εἰχῆ 5 φιλό- 
λογοί kate, καὶ οὗ φιλαλήθεις φιλόσοφοι. µέχρι μὲν 
οὖν πότε λαλεῖν µανθάνετε, οἱ τὸ χαλῶς *! λαλεῖν οὐχ 
ἔχοντες; Πολλὰ γὰρ ὑμῶν ῥήματα ἑνὺς οὐχ ἄξια λό- 
ου. Τί ἄρα ἐρεῖ ὑμῶν τὸ Ἑλληνιχὸν πλῆθος µία 
φυχἠ Υενόµενον, εἴπερ ἔσται 33" χρίσις, ὡς οὗτος λέ- 
χει; Διὰ τί, ὦ θεὲ, τὴν σὴν βούλησιν οὐχ ἐχήρυξας 
ἡμῖν; 09 πάντως ἀχούσεσθε, εἴπερ ἀποχρίσεως χατα- 
ξιωθήσεσθε, τάδε 32. Ἐγὼ, πάσας τὰς ἐσομένας πρὸ 
χαταθολῆς χόσµου εἰδὼς προαιρέσεις, ἰδίως -' Exá- 
στῳ πρὸς τὸ αὐτοῦ ἄξιον λανθανόντως poat vera * 
τοῦτο δὲ αὐτὺ ὅτι οὕτως ἔχει, βουληθεὶς τοὺς προς- 
πεφευγότας µοι πληροφορῆσαι, διὰ τί ἀπαρχῆς ix. 
προτέρων γενεῶν τὴν ἐμὴν βούλησιν δηµοσίᾳ οὐκ 
εἴασα χηρυχθῆναι, νῦν πρὸς τῷ τέλει τοῦ βίον 35 xf. 
ρυχας ipie βουλῆς ἀπέστειλα, oi *6 xal γελῶντα: xal 
ὑθριζόμενοι χλευάζονται ὑπὸ τῶν μηδὲν ὠφελεῖσθαι 
θελόντων xal ἐπιτεταμένως τὴν ἐμὴν φιλίαν παραι- c 
τησαµένων. Ὢ μεγάλης ἁδιχίαςὶ μέχρι πόνου ?' χιν- 
δυνεύουσι χήρυχες, xaX ταῦτα ὑπὸ τῶν εἰς σωτηρίαν 


Q magnam injuriam! mortis enim periculum sub- ( χαλουµένων ἀνδρῶν. 


eunt przdicatores; idque per eos homines qui ad 
salutem vocantur. 


XII. Porro illud injuste factum adversus przco- 
nes meos a principio apud omnes futurum erat, si 
a principio ad salutem vocati fuissent qui indigni 
sunt. Quod enim nunc ab iis injuriose fit, in de- 
fensionem fit juste mex providentie, quod pre- 
clare doctrinam honore dignam nolui inutiliter ab 
initio ad contumeliam publice exponere, sed eam 
statui, ut venerandam, silentio tegi; nen quidem 
apud eos qui principio digni erant , quibus et tra- 
didi, sed apud istos et consimiles, ut cernitis, indi- 
gnos, odio me prosequentes, seque nolentes dili- 
gere. Et vero nunc, omittentes hunc hominem irri- 
dere, a me ipsius repromissionem audite, vel qui 


XII Τοῦτο δὲ τὸ ἀδίχως Υινόμενον κατὰ τῶν ἐμῶν 
χηρύχων ἀπ᾿ ἀρχῆς 36 ἂν εἰς πάντας ἐγίνετο, εἴπερ 
ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς σωτηρίἰαν ἑχαλοῦντο οἱ ἀνάξιοι. Τὸ γὰρ 
νῦν γινόµενον ὑπ αὑτῶν ἁδίχως εἰς ἀπολογίαν τῆς 
ἐμῆς δικαίας Υίνεται προνοίας, ὅτι χαλῶς τὸν τιμῆς 
ἄξιον λόγον àn' ἀρχῆς δηµοσίᾳ εἰς ὕθριν θεῖναι οὖχ 
ἠθουλήθην *^ ἀνωφελῶς , ἀλλὰ σιγᾶσθαι αὐτὸν ὡς τί- 
µιον ἐθουλευσάμην, οὐκ ἀπὸ τῶν ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀξίων, 
otc χαὶ µετέδωχα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτων xa τῶν τοιούτων, 
ὡς ὁρᾶτε, ἀναξίων, τῶν ἐμὲ μισούντων xal ἑαυτοὺς 
φιλεῖν μὴ βουλοµένων. Καὶ νῦν Ye παρέντες γελᾷν 
τὸν ἄνδρα τοῦτον, ἐμοῦ πρὸς τὸ τούτου ἐπάγγελμα 


» πυνθάνεσθε, f) πυνθανομένῳ µοι ?** 6 βουλόμενος ἀπο- 


χρινάσθω. Καὶ μὴ" ὡς ἀσελγεῖς χύνες ὑλάσσετε, ψόφῳ 


volet mihi percontauti respondeat. Ac ne velut pe- 


VARLE LECTIONES. 


** λόγοις transcripsi ex O , quoSi conjectura ἁπλῶς xal ἀπανούργως superflua redditur. Cf. Rec. 1, 9. 
Tum πάντα ὀντινανοῦν C, πάντα ὀντιναοῦν S. 3) βουλόμενοι conjecit amanuensis ad oram cod.O, cujus 
textus βουλοµένης, ut C. Ibidem πρὸς τῷ O οἱ S c. Epit., πρὸς τό C. 5 fta 0 ο. Epit., εἰ xat C , qui 
εἰχαῖοι conj. *'xaXüg accessit ex O οἱ Epit. Deinde. πολλά Yap παρ ἡμῶν Ο. **Ecw Ο. 35 Ἱια 0 εἰ 
S auctore D, τὰ δέ C. ?* Ita S auctore D, εἰδώς C , deest in 0, et absque damno deesse potest. Ep. : 
X. πρ. εἰδὼς ἑχάστῳ. Ad. oram cod. O hxc scholia : πάσας τὰς ἑσομένας πρὸ χαταθολῆς χόσµου εἰδὼς 
προαιρέσεις ὁ θεὺς ἑχάστῳ πρὸς τὸ αὐτοῦ ἄξιον λανθανόντως προαπήντησεν. El ex. adverso : 8&6; ἀπολη- 
γούµενος ἓν ἡμέρᾳ τῆς χρἰσεως πρὸς τοὺς ἀπίστους. 5 τοῦ ῥίου vertit C, quasi perinde esset ac τοῦ alo- 
vos, sententia postulante , sed sine exemplo, quod quidem sciam. Cl. ** οἱ C , quod S recte mutavit in 
of. Αι non oniittere debebat. xal γελῶνται. In. marg. cod. O alia manus adnotavit : οὐχ οἰσὶ ταῦτα ἓν τῇ 
&iéoa ἐχδόσει. | Óta O et nonnulli codd. .Epitomes, φθόνου C. — ** ἐθουλήθην C. 9! πυνθανοµένων ὁ 
βοὐλόμενος C. ) µή accessit ex O. Tum ὑλάκτετε C , qui et µύοντες p. βύοντες. 
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ἁτάχ-ῳ βύοντες τῶν σῶζεσθαι θελόντων τὰς ἀχρὰᾶς, A tulantes canes latretis, incompo:ito strepita, aures 
ἄδιχοι καὶ θεοστυχεῖς, xal τὸν σώδοντα λογισμὸν εἰς — salvari desiderantium obstruentes injusti ac Deo 
ἀπιστίαν ἁπασχολοῦντες. Πῶς συγγνώµης τυχεῖν δυ- — exosi, el servatricem cogitationem avocantes ad in- 
νήσεσθε, τὸν τὴν θειότητα"! τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελλόμε- — credulitatem. Quo pacto véniam consequi poteritis, 
vov ὑμῖν εἰπεῖν ὑδρίξοντες, xai ταῦτα ἄνθρωπον ὃν — eum qui vobis naturam Dei referre promittit, contu- 
&ypnv, εἰ xai μηδὲν ἀληθεύοντα **, διὰ τὴν ἀγαθὴν — melia afficientes; idque hominem, quem oportuerat, 


αὐτοῦ πρὸς ὑμᾶς ἀποδέξασθαι προαίρεσιν; elsi nihil vere loquentem, propter bonain ipsius erga 
vos voluntatem, grate suscipere? 
XIII. Ταῦτά µου λέγοντος καὶ τὰ τούτοις ἀχόλουθα, ΧΕΙ. Quz cum dicerem, aliaque his consentanea, 


πολὺς τῶν ὄχλων ἐγίνετο θρύλλος" xai oi μὲν ὡς τὸν — multum in plebe ortum est murmur : atque alii 
Βαρνάθαν ἑλεοῦντες συγἠβαντό μοι’ ol δὲ Ἠλίθιοι δν — quidem tanquam Barnabam miserantes mihi fove- 
τες δεινῶς xaz' ἐμοῦ ἕδρυχον τοὺς ὀδόντας. Ἔπεὶ δὲ — bant : alii veroqui erant stolidi, graviter in me stri- 
Ίδη ποτὲ ἑσπέρα χατειλήφει, τῆς χειρὸς λαδὼν tbv — debant dentibus. Cumque jam vespera advenisset, 
Βαρνάδαν, yh θέλοντα 37, βίᾳ εἰς την ἐμὴν fjyovoi- — Barnab:e manu apprehensa, eum nolentem vi ad 
χίαν, ἔνθα καὶ µένειν αὐτὸν Emolnaa, ἵνα µή τις αὖ- meam duxi domum ; ubi et feci manere, ne quis ei 
τῷ χεῖρας ἐπιδάλῃ. Καὶ ἡμερῶν ὀλίγων διατρίψας, B manus injiceret, Paucosque dies commoratus, non- 
xai τοῦ ἀληθοῦς λόγου βραχέα χατηχήσας µε ὀλίγον, — nulla vere religionis mihi tradidit rudimenta, quod 
ὡς)» ἐν ὀλίγαις ἡμέραις, σπεύδειν ἔλεγεν εἰς "lou- — paucis post diebus properare se diceret ad Judzeam 
δαίαν τῆς χατὰ τὴν θρησκείαν ἑορτῆς χάριν, xal τοῦ — propter festum, velletque deinceps cum suis popu- 
λοιποῦ τοῖς ἑαυτοῦ ὁμοεθνέσι συνεῖναι θέλων. laribus degere. 

XIV. Φανερὸς δ ἣν µοι ἀποναρχήσας. Ἑμοῦ yàp — XIV. Videbatur autem mihi esse plane perculsus. 
εἰπόντος΄ Σύ pot μόνον τοὺς τοῦ φανέντος ἀνδρὸς οὓς — Cum enim ego dicerem : Tu mihi tantum bominis 
fixoucac ** ἐχτίθου λόγους, κἀγὼ τῷ ἐμῷ χοσµήσας —illius qui apparuit, quos audiisti expone sermones, 
Aóvto τοῦ Θεοῦ χηρύξω τὴν βούλησιν, xal εἶθ᾽ οὕτως — et ego oratione mea illos exornans, Dei consiliuin 
ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν συμπλεύσω"" σοι" λίαν yàp πο — prxdicabo, sicque postea una navigabo intra 
θῶ ἐπὶ τὸν τῆς Ἰονδαίας γενέσθαι τόπον’ τάχα δὲ καὶ — paucos dies : admodum enim cupio ad Judaea 
συνοιχήσω ὑμῖν τὸν πάντα µου τῆς ζωῆς Blov*t- 6 δὲ — regionem pervenire : ac forte vobiscum per totam 
ταῦτα ἀχοῦσας ἀπεχρίνατο' Σὺ εἰ μὲν Ἱστορῆσαι τὰ — vitam habitabo. Ille his auditis respondit : Tu, si 
ἡμέτερα xaX μαθεῖν τὸ συμφέρον θέλεις, ἐξ αὐτῆς — quidem videre nostra , et quod expedit vis discere, 
pot σύμπλευσον’ εἰ δὲ ph βούλει, τὰ ἄλλα 7 σημεῖα |, mecum statim navigato; si nolis, reliqua signa do- 
τῖς οἰχήσεώς µου xai ὧν θέλεις ἐγώ σοι cfuepov ^ micilii mei et quorum volueris tibi hodie dicam, ut 
loi, ἵνα ὅτε βούλει ἐλθὼν ἐπιστῇς fuv: ἐγὼ γὰρ — quando volueris venire, nobis occurras : ego enim 
αὗριον πορεύσοµαι ἐπὶ τὰ ἑμαυτοῦ. Καὶ δη ἀδυσώ- — cras ad mea merecipiam. Videns itaque inexorahi- 
πητον ἰδὼν σννῆλθον αὑτῷ µέχρι τοῦ λιμένος xal lem esse, comitatus sum eum usque ad portun ; 
μαθὼν παρ᾽ αὐτοῦ ἅπερ ἔλεγε σημεῖα τῶν οἰχήσεων, — acceptisque ab eo signis quz dixerat domiciliorum, 
ἔφην αὐτῷ; El μὴ ὅτι αὗριόν τι ἁπαιτῶ ὀφειλόμενόν — dixi illi : Nisi cras aliquid quod mihi debetur repe- 
pot, ἐξ αὐτῆς ἄν σοι συνέπλεον" πλην τἀχιόν σε xa- — titurus essem, jamjam tecum navigarein ; cito ta- 
ταλἠόθµαι. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, xat * παραθἐµενος aü- — men te assequar. Et, his dictis, commendatoque eo 
τὸν τοῖς τοῦ πλοίου ἡγουμένοις ὑπέστρεφον λυπούμε- — navis ductoribus, reversus sum tristis, memor boni 
voc, μεμνημένος τοῦ χαλοῦ xat συνἠθους φίλου. et concordis amici. 

38 XV. Ἡμερῶν δὲ διατρίψας, xaX τὸ χρέος οὐχ XV. Aliquot autem dies inoratus , ac totum debie 
Gov λαθεῖν δυνηθεὶς, τάχους ἕνεχα ἁμελήσας τοῦ πε- — tum recipere non valens, propter festinationem re- 
ῥιλειφθέντος, ὡς ἁμποδίου ὄντος, xaX αὐτὸς εἰς "lou- — liquo neglecto, quod impedimento esset, ipse quo- 
δαίαν ἀπέπλευσα, xal δεκαπέντε» ἡμερῶν εἰς Kai-— que in Judam enavigavi, et quintodecimo die Cze- 
σάρειαν χατῄήντησα τὴν Στράτωνος. Ἐπιθάντος δέ D saream Stratonis adveni. Cumque terram tetigis- 
µου τῆς γῆς xal ξενίαν θηρωµένου, ἔμαθον ὅτι Πέ- — sem, et hospitium investigarem, accepi quemdam 
&pog τις λεγόμενος, τοῦ ἓν "Iouba(a εἰσφανέντος áv- — nomine Petrum, viri illius qui in Jud:ea conspectus 
δρὺς «o0 σημεῖα xal τέρατα πεποιηχότος ὁ δοχιμώτα- — est, quique signa et prodigia fecit, probatissim:im 
τος ὑπάρχων μαθητῆς, αὕριον Σίµωνι τῷ ἀπὸ Γιτθῶν — discipulum, crastino die cum Simone ex Gitthis Sa- 
Σαμαρεῖ ζήτησιν ποιεῖται λόγων. Ἐγὼ δὲ ταῦτα — maritano esse disputaturum. Quibus auditis, rogavi 
ἀχούσας ἐδεήθην τὴν τούτου pot μηνυθῆναι µονήν — illius mansionem mihi indicari : et simul atque di- 
xai ὁμῶς ἔμαθον xai τῷ πυλῶνι ἐπέστην. Θεασάµε- — dici, praesto fui ad fores. At illt in domo, cum me 
νοι δὲ οἱ Ev τῷ οἴχῳ ἀντέθαλον *! τίς τε ὢν xal πὀθεν — viderent , inter se conferebant, quisnam essem, ac 
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θεότητα C. ** ἀληθὲς λέγοντα O. Subsequens διά addidit S, auctore Rufino, Rec. 1, 9. —** ósov Liher 
«Regius 804, quod prestat. ** Vbb. οὓς ἤχουσας om. O. Idem xaz& p. κἀγώ. — ** συμπλεύσωσι, O'niss0 
ου O. ** Leg. χρόνον ex Epit. c. 15. Vid. Hom. i, 28 D. " &xel γε τά 6. '5 γνωριω C et Ep. xal 
excidit ap. Cl. et δ. 39 διὰ δεχαπέντε conj. C , utest in cod. Reg. 804 et Epit. c. 14. "' θεασάµενον 
δὲ οἱ iv τῷ obup ἀντέβαλον O , ἀντέθαλλον reliq. omissis C, οἱ δ ἀντέθαλλον S ex cod. 804, qui addit ol 
V iv τῷ οἵχῳ. In Epit. c. {4 : θεασάµενοι δὲ οἱ £v τῷ obi. à 
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unde venirem. Et ecce Barnabas egressus, statim A fixe. Καὶ ἰδοὺ Βαρνάθας ἐχδὰς ἅμα τῷ ἰδεῖν 5 πε- 


ut vidit, complexus est me, multum gaudens ac la- 
crymans ; apprehensaque manu mea, introduxit in 
locum ubi erat Petrus, dixitque mihi : Hic est Pe- 
trus, quem maximum in Dei sapientía tihi denuntia- 
bam, cui assiduo de te loquebar. Ultro igitur ingre- 
dere; quoniam qua in te bona sunt, vere illi enar- 
ravi, simulque manifestuin feci propositum tuum, 
jta ut ipse etiam te videre aveat. Magnum ergo ei 
inunus te manibus meis offero. Quod cum dixisset, 
oblato me, ait : Hic est Clemens, Petre. 

XVI. At bonus Petrus, simul ac nomen audivit, 
prosiliit et osculatus est, ac sedere me fecit, sta- 
timque dixit: Recte fecisti, preeconem veritatis Bar- 
nabam hospitem excipiendo , magno animo in veri 
Dei houorem , furorem imperitz multitudinis non 
veritus. Beatus eris. Quemadmodum enim tu veri- 
tatis legatum ita cum omni honore excepisti hos- 
pitio, ipsa quoque te veritas hospitem, sux urbis 
civem conslituet : tuncque magnopere letaberis, 
quia nunc parvam feneratus gratiam , bonorum 
dico sermonum voluntatem , bonorum zternorum, 
quique auferri nequeunt, hzres eflicieris. Nec vero 
laborem subeas referendi mihi mores tuos : siqui- 
dem oinnia tua nobis edisseruit, qui mentiri nescit, 
Barnabas, fere quotidie bonam tui mentionem fa- 
ciens. Utque tibi, tauquanm sincero amico, id quod 
res est, breviter dicam : nisi tibi aliquid impedi- 
mento est , iter nobiscum habe, ac percipe sermo- 
des veritatis, quos per singulas civitates, ipsam us- 
jue Romam, habiturus sum. Tu porro, si aliquid 
cupis, effare. . 

- XVII. Et ego quid ab initio propositi gesserim 
exposui, et quo modo quzstionibus inexplicabilibus 
exhaustus fuerim, cateraque quz tibi priucipio 
antea declaravi, uli ne eadem iterum scribam. Dixi 
autem : Paratus quidem sum tecum proficisci; hoc 
enim nescio quomodo cupio letus : verum prius 
volo certior de veritate fieri, ut sciam utruin anima 
mortalis sit, an immortalis ; et si sempiternasit, an 
ob ea quz hic gessit, judicari debeat : item an et 
quid sit justum ac Deo gratum : przeterea factusne 
sit mundus, et quare factus; et utrum non dissol - 
vetur, an dissolvetur, et an meJior futurus, an nec 


ριεπλάχη uot, πολὺ χαίρων xat δαχρύων’ xal λαδόµε- 
νός µου τῆς χειρὸς εἰσέφερεν ἔνθα fv ὁ Πέτρος, λέ- 


«Των μοι Οὗτός ἐστι Πέτρος, ὃν µέγιστον ἐπὶ τῇ τοῦ 


Θεοῦ σοφίᾳ ἐπηγγειλάμην 5 σοι, ᾧ ἀπαύστως σε ἀν- 
τἐθαλλον. Ὡς εἴσιθι Ex. ταυτοµάτου, ὅτι τὰ κατὰ αἱ 
χαλὰ ὄντα ἀφευδῶς ἀντέθαλλον 5, ἅμα χαὶ τὴν προα(- 
ρεσιν ἐξέφηνα 55, ὡς αὐτὸν γλίχεσθαι xal ἰδεῖν σε. 
Μέγα οὖν αὐτῷ δῶρόν σε διὰ τῶν ἐμῶν προσφέρω χει- 
pv. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, προσενέγχας ἔφη' Οὗτός ἐστι 
Κλήμης, Πέτρε. 

39 XVI. Ὁ δὲ ἀγαθὸς, προσπηδήσας ἅμα τῷ ἀχοῦσαι 
τὸ ὄνομα, χατεφίλησεν, καὶ ἐγχαθιστῆναί 54 µε ποιῄσας 
ἐξαυτῆς ἔφη Καλῶς ἐποίησας τὸν τῆς ἀληθεία. xf- 
ῥυχα ξενίσας Βαρνάδαν, εἰς τιμὴν τοῦ ὄντως *! θεοῦ, 


B µεγαλοφρόνως , οὐχ αἰδεσθεὶς , οὗ φοβηθεὶς τὸν τῶν 


ἁπγιδεύτων ὄχλων θυµόν. Μακάριος ἔσῃ. Ὡς γὰρ σὺ 55 
τὸν τῆς ἀληθείας πρεσθευτὴν οὕτως ἐξένισας πάσῃ 
τιμῇ, xal αὑτὴ σε ἀλήθεια ξένον ὄντα τῆς ἰδίας mó- 
λεως καταστήσει πολίτην᾽ xaX τότε χαρῄσῃ µεγάλως, 
ὅτι βραχεῖαν νῦν ἐδάνεισας 5) χάριν, προαἰρεσιν λόγων 
χαλῶν λέγω, καὶ ἀῑδίων xaX ἀναφαιρέτων ἀγαθῶν 
ἔσῃ κληρονόμος. Καὶ μὴ χάµνε ἀντιδάλλειν µοι τὸ σὺν 
Toc: πάντα γὰρ τὰ χατὰ σὲ ὁ ἀφευδὴς * ἡμῖν ἀντέ- 
6αλε Βαρνάδας, σχεδὸν χαθ᾽ ἡμέραν τὴν ἀγαθήν σου *t 
ποιούµενος μνήμην. Καὶ ἵνα σοι ἐν ἐπιτομῇ, ὡς Yvn- 
σίῳ φίλῳ **, τὸ προχείµενον ἐρῶ, εἰ μή aol cc ἐμποδίζεε, 
συνόδευσον ἡμῖν, µεταλαμθάνων τῶν τῆς ἀληθείας 
λόγων, ὧν 53 κατὰ πόλιν ποιεῖσθαι µέλλω, µέχρι Ῥώ- 
µης αὐτῆς. Καὶ σὺ δὲ e τι βούλει λέγε. 


XVII. Κάγὼ ** ἐξεθέμην τὴν ἐξ ἀρχῆς pot προαί- 
ρἒσιν, καὶ ὡς elg ζητήσεις ἀπόρους ἐχενώθην, xal 
πάντα ὅσα σοι τὴν ἀρχὴν προεδήλωσα,ὡς AA) ἵνα μὴ τὰ 
αὐτὰ πάλιν γράφω. Ἔλεγον δέ. Σοὶ μὲν ἑτοίμως ἔχω΄ 
συνοδεύειν’ τοῦτο γὰρ. οὐκ οἶδα δ ὅπως, χαίρων θέλω’ 
πλὴν περὶ ἀληθείας πρῶτον πληροφορηθῆναι θέλω, ἵνα 
γνῶ, εἰ ἡ ** duy θνητὴ τυγχάνει, f] ἀθάνατός ἐστιν" 
καὶ εἰ *' ἀῑδιος οὖσα, περὶ ὧν ἔπραξεν ἐνταῦθα ἔχει 
χριθῆναι’ xai et 5 τί ποτέ ἐστι δίχαιον 1]. ἄρεσχον 
θεῷ' xaX el γέγονε χόσµος, καὶ διὰ τί γέγονε, χαὶ εἰ 
οὗ λυθήσεται, xal εἰ λυθήσεται' xal εἰ χρείττων 
ἔσται, f οὐδὲ ἔσται' χαὶ ἵνα μὴ τὸ xax εἶδος λέγω, 


futurus omnino : ac ne singula prosequar, hzc at- D ταῦτά τε ** xa τὰ τούτοις ἑπόμενα μαθεῖν εἶπον θέ 


que consequentia dixi me velle edoceri. At ille ad ea 
respondit : Breviter tibi, o Clemens, rerum scien- 
tiam exhibebo; et jam nunc audi. 


λειν. Ὁ δὲ πρὸς ταῦτα ἀπεχρίνατο' Συντόμως σοι, 
ὦ Κλήμης, τὴν τῶν ὄντων γνῶσιν παρέξοµαι’ xaX τὰ 
νῦν ἐξαυτῆς ἄχονσον. 


VARLE ΙΕΟΤΙΟΝΕΡ. 


5. ]ta S οἱ Epit. εἰδεῖν C. Ὁ. 53 ἐπηγγελλόμην C. 


δν [n ms. Clementinorum scriptum habetur ὡς 


εἶσοί e quo formari potest ὡς εἴσει ingredere igitur, ut vertit. Rufinus : εἴσει p. εἴσισθι [Imo potius εἴσιθε] : 


vel ὡς εἴση, ut cognoscas. C ὡς (seq. parvula lacuna) ἐκ ταυτοµάτου ὅτι πάντα τὰ xax 
d ἐξέφανα C, O. Deinde leg. ὡς γλίχεσθαι χαὶ αὐτόν S. 
V ὄντος C. Leciio nostri codicis jam placuit Schweglero. Cfr. Hom. nu, 28; 11, 3. 


ἔδαλον O. ᾖδ lta 
C, χαθισθῆναι S. 


σὲ, x. t. À. , ἆντ- 
56 ivxa0sc0nvac 0, χαθεσθΏναι 


** Vbb. ὡς γὰρ σύ om. 0; σε p. σύ Cl., non C, ut perperam asserit S. In O deinde ξενίσας πάση τιμῇ, ἀνθ᾽ 


ὧν αὐτὴ xat σὲ ἡ ἀλήθεια, 
καὶ diu ο. 0, λόγων καλῶν (I. λέγω), &iblov C. 
8 c. CI. 


5’ ]ta O c. Epit. c. 16. εἰ ἀθάνατός £v, καί C. 3 


tovunate distinxit ρουί εἰ. ** τε subiunxi €. OQ. 


9? ῥανείσας S. auctore D, ut Epit. c. 15. Tum scripsi λόγων χαλῶν (xa 0) λέγω, 
** ἀφευδεῖς 0. 


*3 τὸν τῆς ἀληθείας λόγον, ὃν C. ** Ἐγώ C. Idem µου p. po. 


*! coy αἀα]άϊ c. 0. ** φίλῳ praetermisit 
*' οἵδ) C. ** fj accessit ex 0. 


καὶ εἰ --- sc. ἀῑδιος οὖσα ἔχει χριθῆναι. Propterea 3 
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XVIII. Ἡ τοῦ θεοῦ βουλὴ tv ἁδήλῳ γέγονε χατὰ Α XVII. Dei voluntas multas ob rationes occulta 


πολλοὺς τρόπους. Τὰ μὲν πρῶτα εἰσαγωγὴ xax, 
σωντροφία Λονηρὰ, συνήθεια δεινἡ, ὁμιλία οὗ xai, 
πρόληψές οὐκ ὀρθή Τ9. διὰ ταῦτα πλάνη , εἶτα ἀφοθία, 
ἀπιστία, πορνεία, φιλαβγυρία, χενὸδοξία, xax ἄλλα 
τοιαῦτα μυρἰα χαχὰ, ὥσπερ χαπνουὺ πλῆθος, εἰς "' 
ἕνα οἶχον οἰχοῦντα τὸν χόσμον, τῶν ἔνδοθεν οἰκούντων 
ἀνδρῶν ἐπεθόλωσαν !* τὰς ὁράσεις, xal οὐκ εἴασαν 
ἀναθλέφαντας Ex τῆς διαγραφῆς τὸν δηµιουβγήσαντα 
νοῆσαι Θεὸν, χαὶ τὸ τούτῳ δοχοῦν Il γνωρίσαι. Aib 
τοὺς φιλαλήθεις ** ἔσωθεν χρῃ Ex στέρνων βοῄσαντας 
ἐπιχουρίαν προσχαλέσασθαι, φιλαλήθει 13 λογισμῷ, ἵνα 
τις, ἐντὸς ὧν τοῦ οἴχου τοῦ Λεπλησμένου χαπνοῦ, προσ- 
(ὧν ἀνοίζῃ θύραν, ὅπως δυνηθῇ τὸ μὲν ἐχτὸς τοῦ 
ἁλίου φῶς εἰσχριθῆναι τῷ οἴχῳ, ὁ δὲ ἑντὸς τοῦ πυρὸς 
ὧν ἐχθληθῆναι χαπνός. 


XIX. Τὸν μὲν οὖν βοηθὸν ἄνδρα τὸν ἀληθῆ προφή- 
την λέγω, ὃς µόνὸς φωτίσαι ψυχὰς ἀνθρώπων δύνατας, 
ὥστ' ἂν αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς δυνηθηναι ἡμᾶς ἑνιδεῖν 19 
τῆς αἰωνίου σωτηρίας τὴν ὁδόν. "Άλλως δὲ ἀδύνατον, 
ὡς οἶσθα χαὶ σὺ μιχρῷ τάχιον εἰπὼν, ὡς πᾶσα ἡ 3! 
ὑπόθεσις ἀνασχευάζεται xal χατασχενάζεται, xaX 
πρὸς τὴν τοῦ ἐχδικοῦντος δύναμιν f; αὐτὴ ἀληθὴς xal 
φευδὴς νοµίζεται’ ὡς µηχέτι τὰς ὑποθέσεις φαίνεσθαι 
6 clotv, ἁλλὰ παρὰ τοὺς ἐχδικοῦντας φαντασίαν λαμ- 
6&vstv τοῦ εἶναι | μὴ εἶναι ἀληθεῖς ἡ φευδεῖς. Τούτου 
ἕνεχεν ** προφῄτου ἀληθοῦς ὅλον τὸ τῆς εὐσεθέίας 

ἰδεήθη πρᾶγμα, ἵνα ἡμῖν ipf) f* τὰ ὄντα ὥς ἐστιν, 


χαὶ ὧὡ, δεῖ περὶ πάντων πιστεύειν. "ove πρῶτον χρὴ σ 


v προφµτην πάσῃ τῇῃ προφητικῇ ἐξετάσει δόχιµά- 
σαντα xa ἐπιγνόντα τὰ 9 ἀληθῆη, τοῦ λοιποῦ τὰ πάντα 


αὐτῷ πιατεύείν, xal µηχέτι τὸ xa0' ἓν ἕχαστον τῶν 
$z' αὐτοῦ λεγομένων ἀναχρίνειν, ἀλλὰ λαμόάνειν 
αὐτὰ βέδαια ὄντα, δοχκυύσῃη μὲν πίστει, ληφθέντα 6b 
Δεφαλεξ χρἰσεί΄ ἀποδείξει γὰρ μιᾷ τῇ ἀπαρχῆς xal! 
ἀχριθεῖ 3 ἑξετάσει τῇ πανταχόθεν τὰ ὅλα ὀρθῷ «C 
Ar Tat λοχισμῷ. Mb «po πάντων τὸν ἀληθῆ προφήτην 
ζητεῖν δεῖ, ὅτι ἄνευ τούτου βέδαιὀν τι προσεῖναι àv- 
ὀρώπουις ἀδύνατον, 

XX. Καὶ ὁμῶς ἀνέπαυσέ µε, ἐκθέμενός pot τίς bote 
χαὶ πῶς εὑρίσχξται, καὶ ἀληθῶς εὑρετόν uot παρασχὼν 
αὐτὺν, τῶν παρὰ ὀφθαλμοῖς ὀρωμένων ἐμφανεστέραν 
τᾗ τοῦ προφήτου ὁμιλίᾳ τόῖς ὡσὶ δείζας τὸν ἀλήθειαν, 
ἂς ἐχπλαγέντα µε θαυμάξειν, πῶς τῶν πᾶσι ἕητου» 
βένων ἔμπροσθεν κειμένων οὖδεὶς ἑνορᾷ. IDA 
γράφας τὸν περὶ προφήτου λόγον, αὐτοῦ χελεύσαντος»". 
ἀπὸ τῆς Καισαρείας τῆς ΣΤ ῥάτωνος διαπεμφθήναί 
Got ἑποίησε 33 τὸν τόµον, παρὰ σοῦ ἐντολὴν ἔχειν εἰ- 


fuit, Primum quidem prava institutio , convictus 
vitiosus, consuetudo perniciosa, mala colloquia, non 
receta opinionum anticipatio, εἰ eapropter error; 
dein contemptus, incredulitas, fornicatio, avaritia, 
inanis gloria, aliaque similia innumera mala, veltt 
ingens fumus unam domum muudum incolentia in- 
tus hal/iitantium hominum visum offuscarunt , nec 
siverunt aspicere, atque mundi creatorem Deum in- 
telligere ex iis in quibus ipse se pinxit, neque co- 
gnoscere quod ei placet. Quocirca oportet ut veri- 
tatis studiosi intus ex pectore clament, auxiliumque 
àdvocent , ratione studi&m veritatis decente; quo 
aliquis intra domum fumo plenam consistens acce- 
dat foresque aperiat, ut lumen solis extra positum 


B ia domum possit intromitti , ignis vero fumus , qui 


intro est, ejici. 

XIX. Hunc igitur adjutorem hominem, verum pro- 
phetam dico,qui solus animas bominum potest illumi- - 
nare, quo ipsis oculis viam :eternze salutis inspicere 
possimus, Aliter enim fleri nequit, ut nosti, tuque 
paulo anfe dicebas, quod nempe omne argumentum 
destruitur et astruitur, atque idem juxta propugnas 
(oris facultatem verum et falsum existimatur ; adco 
ut sententiz , quales sint, non jam appareant , scd 
per disputatores speciem accipiant veritatis aut fal- 
sitatis. Quocirca totum pietatis negotium vero pro- 
pheta indiguit, ut nobis quz sunt quemadmodum 
sunt diceret, ac quo modo de omnibus oporteat crc- 
dere. Quare oportet primum, comprobato per om- 
nem propheticam inquisitionem propheta, cum co» 
gnitum erit verum esse, de cztero universa ipsi cre- 
dere, nec anplius singulatim ejus dicta discutere, 
sed ea firma certaque prisumere ; per fidem qui- 
dein , ut videtur, per nidubitatum tamen judicium 
Suscepta : per unam enim ab initio demonstrationem 
atque exaetam disquisitionem, undique collectam , 
cuncia ratiene recta assumpta sunt Quare ante 
omnia verus propheta quzerendus est ; quoniam sine 
ipso firmi quid apud homines nequit consistere. 

XX. Simulque satisfecit mibi, exponens, quis sit, 
et quo pacto inveniatur; vereque inventu facilein. 


,emm mihi prebuit; atque per sermones de pro- 


pheta auribus meis veritatem clariorem iis, quz per 
oculos cernubBtur, reddidit; adeo ut obstupefactus 
mirarer, quo modo ea qua omnes quarunt, co- 
ram posita nemo videat. ]taque jussu ipsius de vero 
proplieta conscripsi librum , quem de Cxsarea Stra- 
tonis ad te mitti voluit, dieens se a te habere in 


VARLE LECTIONES. 


το «ἰσαγωγῇ xaxfj συντροφίας πονηρᾶς, συνηθείᾳ δεινῇ, ὁμιλία οὗ καλῇ, προλίφει οὐκ ὁρθῇ 0. "t lta 0, 
ὡς C , εἰς ἕνα κά ἑλθόντα, τὸν τόσον, τῶν SAM A. conjecit, D Pe να οἶχον ἐπεισελθόντα τὸν 
χόσμον, x. 5. λ. Epit. c. 17. Rufin. Πες. 1, 15 : Universam domum hnjus mundi replevit. An ἕνα οἶκον εἰσ- 
oxouvra? 7* ἐπιθολῶσαν O. 7* xai om. 0Ο, qui exl. εἴασεν. Tum τὸν δημιουργὸν συγχατανοῆσαι C. 
" φιλαληθεῖς C. "'* φιλαληθεῖ C. Tum S propouit Exvó; p. ἑντός. Τὸ [ία S, suffragaute O , ἐνειδεῖν C. 
" H adjunxi c. O. ."* εἴνεχεν 6. ?* &pet 0. τά addidi ο. O. *! xat om. 0. ** κελεύόαντα O , ex quo 
accessit τῆς ante Στράτωνος. ** Manifesta est hujus loci corruptela. Rufinus ita interpretatur : « Unde ju- 
bente eo — librum — conscripsi, eumque ad te ipso jubente transmisi. Dicebat enim, mandatum se accepisse 
οὓς te, ut — transmitteret.»Unde crediderim corrigendum esse ἐποίησα et εἰπόντος. $i anacoluthia coi ο” 
ditur, inserendum saltem οὗ post Σε)εὔσαντος. 9 
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mandatis, singulorum annorum allocutiones et ac- À πὼν, τὰς xaf' ἕχαστον ivtavzbv ὁμιλίας τε xal πρά- 


tiones descriptas ad te destinare. Caeterum uno ac 
primo die, solummodo jam incipiens de veritatis 
propheta, in omnibus certum πιο reddidit; postea- 
que ita infit : Considera deinceps quas contra ad- 
versarios habiturus sum disputatioues ; et inferior 
si recessero, non vereor ne forte tu de tradita tibi 
veritate ambigas ; ut qui scias, me quidem supera- 
tum videri, non autem nobis a propheta traditam 
doctrinam. Spero tamen neque in disquisitionum 
serinonibus inferiora relaturum me, apud homines 


mente przditos , amatores , inquam, veritatis, qui. 


discernere valeant quinam sermonum perauasorii 
sunt, artificiosi et jucundi, quinam vero inculti sim- 
plicesque, in sola quam proferunt veritate confi- 
dentes. 

XXI. Postquam hec dixisset, respondi : Jam gra- 
tias Deo ago, quia sicut volui plenitudinem certitu- 
dinis accipere, ita eL mihi tribuit. Ceterum quod 
ad me attinet, noli amplius esse sollicitus, quoniam 
dubitabo nunquam ; in tantum, ut etiam si tu ipse 
velis aliquando me a fide prophete avertere, rem 
impossibilem perficere non poteris, adeo quod ac- 
cepi, mente teneo. Neque vero existimes, magnum 
a me promitti, hoc ipsuin, quod nunquam sim hz- 
sitaturus : sed neque ipse ego, nec ullus hominum 
auditis sermonibus de propheta ambigere unquam 
de vera doctrina poterit, cum prius audierit intel- 
lexeritque quid sit propheticze repromissionis veri- 


ξεις Υράφοντα διαπέµπειν σοι. Ὅμως ἐν μιᾷ τῇ πρώ- - 
«n ἡμέρᾳ ἀρχὴν Ίδη µόνον ποιούµενος περὶ τοῦ τῆς 
ἀληθείας προφῄτου, περὶ πάντων µε ἐπληροφόρησεν' 
xai εἶθ᾽ οὕτως ἔφη "Evópa τοῦ λοιποῦ τὰς ἐξ ἐμοῦ. 
πρὸς τοὺς ἐξ Ἐναντίας Ὑινομένας ζητήσεις χαὶ εἰ τὸ 
στον ἀπενέγχωμαι, οὐ δέδια μή πως σὺ περὶ τῆς' 
παραδοθείσης σοι ἁληθείας διακριθῆς, εὖ 89 εἰδὼς ὅτι 
ἐγὼ ἠττᾶσθαι ἔδοξα, οὐχ 99 ἡ ὑπόθεσις ἡ διὰ τοῦ προ- 
φήτου παραδοθεῖσα ἡμῖν. Ἠλὴν ἐλπίζω μηδὲ 85 kv τῷ 
ἐξεταστιχῷ λόγῳ τὸ ἧττον ἀπενέγχασθαι πρὸς τοὺς 
νοῦν ἔχοντας, φιλαλήθεις ζ. λέγω, οἵτινες δύνανται 
γνωρίζειν τῶν λόγων τίνες cioX πιθανοὶ, ἔντεχνοί τε 
xa ἐπιτερπεῖς, τίνες ve ' λιτοὶ καὶ ἁπλοῖ, µόνη τῇ 
δι) αὐτῶν ἀληθείᾳ πεποιθότες. 


XXI. Ταῦτα αὐτοῦ εἰπόντος, ἀπεχρινάμην' δη 
εὐχαριστῶ τῷ θεῷ' ὡς γὰρ ἐδονλόμην πληροφορηθῆναι, 
οὕτως pot xal παρέσχεν. Πλὴν τὰ περὶ ἐμοῦ τοσοῦ- 
τον ἀμέριμνος 99 ἴσθι, ὅτι οὗ πώποτε ἑνδοιάσω, τοσοῦ- 
τον **, ὅσον εἰ xal αὐτὸς σὺ βουληθείης ποτὲ τῆς προ- 
φητιχῆς ὑποθέσεως ἑχστῆσαί µε, ἀδννατῶν οὐ δυνᾖ- 
cy **, τοσοῦτον οἶδα ὃ παρείληφα. Καὶ µή τοι *! 
νόμιζέ μέ σοι µέγα ἑπαγγέλλεσθαι , τοῦτ' αὐτὸ τὸ 
μὴ ἑνδοιάσαι ποτέ’ ἀλλ' οὔτ αὐτὸς '" ἐγὼ οὔτε τις 
ἀνθρώπων τῶν ** περὶ προφῄτου λόγων ἑπαχκούσας 
ἑνδοιάσαι ποτὲ δυνῄσεται περὶ τῆς ἀληθοῦς 5) ὑπο- 
θέσεως, πρότερον ἑπαχούσας xal νοῇσας , τί ἔσει 
προφητιχῆς ἐπαγγελίας ἀλήθεια. Διὸ θάῤῥει τῷ θεο- 


tas. Quare confide de Deo placitz sententiz. Omnis C θουλήτῳ δόγµατι. Πᾶσα yàp τέχνη καχίας νενίχηται. 


quippe devicta est ars malitize. Nam adversus pro- 
pletiam nihil possunt neque verborum artificia, 
neque sophismatum excogitationes, non syllogismi, 
non alia quzpiam machinatio ; si veri prophetze au- 
ditor veritatem omnino appetit, non autem veritalis 
pretextu respicit aliud quidpiam. ltaque, domine 
mi Petre, anxius ne sis, quasi maximum donum ho- 
mini sensu carenti tradideris. Sentienti cnim gra- 
tiam dedisti, eique qui circa traditum verum non 
poterit decipi. Novi quippe id unum esse ex iis, qua 
aliquis cupierit cito accipere, non autem tarde con- 
sequi. Sció igitur non contemnendum esse ob ce- 
leritatem , quod datum mihi est, quodque est in- 
comparabile ac solum tutum. 

XXII. Hec postquam locutus sum, Petrus dixit : 
Gratiam Deo habeo, et pro salute tua, et pro meo 
coinmodo atque oblectamento. Vere siquidem gau- 
deo, sciens te quaenam sit prophetiae magnitudo co- 
guovisse. Quoniam ergo, ut dixisti , neque si ipse 
ego aliquando, quod absit ! voluerim te ad aliud 
dogrza transferre, idoneus ad te persuadendum fu- 


VARLE LECTIONES. 
τε C, O. Tum ἐξετᾶσται O, mendose. 


£65 D., ἡ 6,0. 5 οὐχί0. Πα 5, 


Πρὸς Y&p προφητείαν οὐδὲν δύνανται οὔτε τέχναι λό- 
γων, οὔτε σοφισµάτων Enlvotat, οὐ συλλογισμοὶ, οὖκ 
ἄλλη τις μηχανή ἑάν γε ὁ ἑπαχούσας προφήτου ἆλη- 
θοῦς ἀληθείας ὄντως ὀρέγεται, xal οὐ προφάσει ἆλη- 
θείας ἕτερόν τι περιθλέπεται. "ore *, χύριέ µον 
Πέτρε, μὴ ἀθύμει, ὡς ἀναισθήτῳ τὸ US µέγιστον 
δωρησάµενος ἀγαθόν. Αἰσθομένῳ γὰρ χάριτος ἔδω- 
ρἠσω **, xaX μὴ δυναμένῳ ἀπατηθῆναι ἀπὸ τοῦ δο- 
θέντος ἀληθοῦς. Οἶδα γὰρ ὅτι ἓν ἐστιν "! ὧν βούλεταί 
τις xal ταχέως λαθεῖν xal βραδέως μὴ τυχεῖν "o. 
Οἶδα οὖν μὴ χαταφρονεῖν τοῦ δοθέντος µοι, διὰ τὸ 
τάχος, ἀσυγχρίτου xaX µόνου ἀσφαλοῦς. 


XXII. Ταῦτα you εἰπόντος, ὁ Πέτρος ἔφη) Χάριν 
ὁμολογῷ τῷ θεῷ xat περὶ τῆς σῆς σωτηρίας καὶ περὶ 
τῆς Ege"! ἀπολαύσεως. ᾽Αληθῶς γὰρ ἤδομαι εἰδὼς 
ὅτι ἑπέγνως xl ποτ ἐστὶ προφητείας ! μέγεθος. 
Ἐπεὶ οὖν, ὡς ἔφης *, οὐδ' ἂν αὐτὸς ἐγὼ θελήσω ποτὲ, 
ὅπερ ἀπείη , εἰς ἕτερόν σε μεταστῆσαι δόγμα, οὐχ 3 
ixavbe ἔσομαι πεῖσαί σε, ἄρξαι τοῦ λοιποῦ ἀπὸ τῆς 


9! τε 0. ο. S, γε C. 


** ἀμέριμνον Ο. ** τοσοῦτον expuugendum. S. Tum βουληθείς ποτε O. 3. Ita O , fibuvfiay C , σε àóova- 


τῆσα!: vel ἂν ἀδυνατῆσαις proposuit S. 
C. 3 αὑτό 0. ** τὸν — λόγον C. 


τίς ἔστιν C. ** xaX οὔτε 0. ** ἑδώρησας C. 


tautologia. Fortasse verba illa loco suo movenda sunt, ut le 
δέως τυχεῖν. S. *" fta 0. ο. S , τῆς χαὶ περὶ ἐμῆς C. 


?[ta0, c. S , cox C. 


δε τι 0. Tum 
» ἀληδείας 0, n marg. eadem man. correctum in ἀληθοῦς. Dein 
9! ἕνεστιν 0. 9 ἀτυχεῖν ( perdere ) conj. D , ut evitetur 


σοι D , µοι σύ 6. Rufinus : tibi me. Deinde τούτο 


atur versu insequenti διὰ «b τάχος καὶ μὴ Ppa- 


1 [ta 0, c. S, προφητίας 6. ' ὡς ἔφης om. 0 
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αὗριον παρεϊναί µὀι &v ταῖς τῶν ἀντιχειμένων τητί- Α Uirus sum , iucipe leineeps ex crastina die eibi ir 


σεσιν. Ἔστι δέ pov dj abptov πρὸς Σίμωνα M&yov. 
Καὶ taUt'* εἰπὼν, xai τροφῆς αὐτὸς µμεταλαθὼν 
ἰδίᾳ, κἀμλ μεταλαθεῖν ἐχέλευσεν. Εὐλογήσας δὲ ἐπὶ 
ες τροφῆς xai εὐχαριστήσας, μετὰ τὸ κορεσθῆναι 
xaX αὐτοῦ τούτου τὸν λόγον µοι ἀποδοὺς, ἐπήγαγε λέ- 
γων Aq σοι ὁ θεὸς χατὰ πάντα ἐξομοιωθῆναί uot, 
xai βαπτισθέντα τῆς αὐτῆς µοι μεταλαθεῖν τραπέζης. 
Ταῦτα εἰπὼν, ἡσυχάζειν µοι προσέταξεν. "ΗἨδη γάρ 
που xal τὸν ὕπνον ἁπῄήτει h τοῦ σώματος φύσις. 


OMIAIA B'. 

ἀπ 1. Tfj μὲν οὖν ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ἐγὼ Κλίμης, 
ἔτι τῆς νυχτὸς οὔσης διυπνισθεὶς", χαὶ μαθὼν τὸν 
Πέτρον ἐγρηγορότα xaX τοῖς συνοὺσι περὶ θεοσεθείας” 
δαλεγόµενον: ol ἦσαν δεχαὲξ, ὧν xol τὰ ὀνόματα, 
ὡς ἕχαστον * ἑξῆς χρόνου μαθὼν, ἐχθεῖναι ἔδουλεν- 
σάµην, ὅπως ἐπιγνῷς xai τίνες σαν ὧν πρῶτος 
Zixyalog ὃ π,τε τελώνης, χαὶ Σοφωνίας ! ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ, Ἰωσηφός τε xal ὁ τούτου σύντροφος Μιχαίας, 
προσέτι δὲ θωμᾶς xal Ἐλιέζερος * οἱ δίδυµοι, ἀλλὰ 
xat Αἰνείας * xaX Λάναρος οἱ ἱερεῖς, προσέτι µήν τε 
xal Ἑλισσαῖος, Βενιαμίν τε xal!* ὁ τοῦ Σαφρᾶ 
ὁμοίως Ye 'Ρούδιλος (45) καὶ Ζαχαρίας οἱ οἰχοδόμοι, 
'Avaviag τε χαὶ Αγγαῖος ol Ἰαμμηνοὶ 13, ἔτι τε Νι- 
χήτης xai ᾿Αχύλας ol ἑταῖροι' αλὴν ἐπεισιὼν xal 
προσαγορεύσας ἐχαθέσθην, αὐτοῦ χελεύσαντος. 


Il. Ὁ δὲ, τὸν προχείµενον ἐχχόφας λόγον '', ὥσπερρ 


ἀπολογούμένος, ἐπληροφόρει τίνος ἕνεχεν οὐχ ἑςύπνισό 
µε, ὅπως τῶν λόγων ἐπαχούσω, αἰτίαν τιθέµενος τὸν 
ix τοῦ πλοῦ σχυλµόν "35. ἐχεῖνον πεφθῆναί µου θέλων, 
Σσυχάσειν εἴασεν. Ὁπόταν γὰρ Ὁ ἡ doyh περὶ τὸ 
azlzov τῷ σύµατι ἀσχόλεῖται 5, τὰ ποοσφερόµενα 
uai uasa οὗ κατ᾽ ἀξίαν προσἰεται. Τούτου AJ ἕνεχα 
διαλέγεσθα: οὐ βούλομαι, οὔτε πάνυ διά τινα συµ/ρο- 
βὰν λἸυπουµένοις, 7) ἁμέτρως !* ὀργιζομένοις, 7) πρὸς 
λύσσαν ἔρωτος ἑκτετραμμένοις, ἢ τὸ σῶμα χατατε- 
ποντμένοις U, 3) ὑπὸ βιωτικῶν φροντίδων περιωθου- 
μένοις, 3] ἄλλοις τισὶ πάθεσιν ὀχλουμένοις, οἷς ἡ duyh, 
ὡς ἔφην, ὑποπίπτουδα, xaX τῷ σώματι πάσχοντι 6υν- 
αλχούσα, xai τὴν αὐτῆς '" φρόνησιν ἀσχολεῖ, 


Hl. Καὶ μὴ λέγέτωσαν !'** Οὐ χρὴ οὖν παραµυθίας 


quistionibus contra adversarios agitandis adesse 
Crastina autem est milii adversus Simoner. Mazum 
Atque his dictis, et ipse cibum sumpsit, meque pri- 
vatim jussit sumere. Benedicto aut-m cibo, actis- 
que gratiis, postquam expletus fuit, illius quoque 
rei ratione m:hi reduita, subjunxit dicens : Det tibi 
Deus, ut in omuibus riihi sunilis efficiaris, utque 
baptizatus ejusdem mecum particeps fias mense. 
Quibus dictis, quiescere me przecepit. Jam enim ct 
somnum natura cerporis expetebat. 


IOMILIA 1. 

[. Sequenti ergo die ego Clemens, cum adliuc 
nox esset, e somno excitatus, ubi intellexissem Pe- 
trum vigilare, et cum iis qui una erant de »ultu Dei 
disserere (erant autem sedecim , quorum et no- 
inina, quippe qui singula sequenti. tempore didice- 
rim, exponere eo constitui, ut quinam fuerint. ad- 
discas ; quorum primus Zacchzeus, oliin publicanus, 
et Sophonias frater ejus, Josephus illiusque sodalis 
Michzas, preterea Thomas et Eliezerus gemini, sed 
et Eneas Lazarusque sacerdotes, insuperque adliuc 
Eliseus, et Benjamin Saphrz filius, itidem Rubilus 
et Zacharias architecti , Ananias et Aggzeus Jam- 
meni, necnon Nicetas et Aquila socii), etiam ingres- 
sus, cum salutassem, eo jubente consedi. —— 


Π. llle autem, institutum sermonem interrum- 
pens, quasi se purgando rationem reddidit, cur non 
expergefecisset moe, qno verba ipsius audirem, eau- 
sam reddens navigationis molestiam , quam a me 
concoqui dum vult, quiescere permisit. Etenim 
quaudo anima circa id quod corpori deest occupa- 
tur, doctrinam oblatam non prout par est amplecti 
tur. Quapropter sermocinari nolo cum iis, qui aut 
calamitatis cujuspiam causa contristantur admo- 
dum, aut immodice irascuntur, aut in amoris ra- 
Ρίο vertunt se, aut corporis labore defatigati sunt, 
sut a euris secularibus vexantur, aut aliis turban- 
tur affectibus; in quibus hominibus anima, quem- 


p admodum dixi, concidens, ct cum corpore zzro- 


tante condolens, vacat sua prudentia. 
Ilf. Neque dicat aliquis, Nen igitur oportet eon« 
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VARIORUM NOTAE. 


(45) Ῥούδι.λος. Nomen Ruben a Grzcis varie ex- 

. primitur. Dicunt Ῥουδήν, Ῥουθίν, Ῥουθείν, Ῥουθίμ, 
Ῥου6ήμ, Ῥουθείμ. Ῥούθηλος et Ῥούθιλος. Unde lectio 
deplex Constitut, apostol. lib. νι, esp. 5. "Pov6nvi- 
ται et. Ῥουθπλῖται, nisi si imperiti librazii mutave- 


rint posterius in prius, ut suspicor factum. Sic 
etiam in Vita Elisei 'Ῥουδίμ apud Epiplianium, 
Ῥουβίν Chronici Alexandrini p. 316. Ῥουθήὴμ in mem- 
branis Regiis cod. 1996, eL in Dorothei Synopsi 
lus. Cor. 


19 8. CLEMENTIS 1 ROM, PONT. OPERA DUBIA. 80 
sulationes et admonitiones iis admovere, qui mali Α καὶ νουθεσίας προσφἑρειν τοῖς φαὈλόν τι πράττουσιν. 


Miquid habent ac gerunt. Aio, quod si quidem ali- 
quis proficit, adhibeat; sin minus, tempori con- 
cedat, Scio etenim , cuncta habere suum tempus. 
Quare oportet sermones qui animuni roborant ho- 
winibus ante vexationem tradere ; ut si quid forte 
pravi acciderit, mens prius armata recta ratione 
possit id quod illatum est perferre. Tunc quippe ei 
qui per bonum consilium opitulatus est, mens in 
ipso conflictationis artículo solet concurrere. 

IV. Ceterum audivi, Clemens, Barnabam iibi 
Alexandri:: omnino exposuisse doctrinam de pro- 
phetia; an id verum nou est? Et ego respondi : 
lta est, admodum przclare id fecit. Et Petrus : Non 


Φημὶ, εἰ μὲν ἀνύει τις, προσφερέτω’ εἰ δὲ μὴ, τῷ 
χαιρῷ εἰξάτω. Ἐγὼ γὰρ οἶδα "0 ὅτι πάντα καιρὺν 
ἴδιον ἔχει. Διὸ χρὴ τοῖς ἀνθρώποις τοὺς τὴν φυχὴν 
ῥωννύντας λόγους πρὸ τᾶς χαχώσεως ἐπιδιδόναι, ἵνα 
εἴ ποτε ἑπέλθοι ** τι φαῦλον, ὁ νοῦς προωπλισμένος 
ὀρθῷ τῷ λογισμῷ τὸ ἐπενεχθὲν ὑποατῆναι δυνηθῇ. 
Τότε γὰρ xaY τῷ διὰ γνώμης ἀγαθῆς βοηθήσαντι παρὰ 
«hv ἀχμὴν τοῦ πολέμου οἶδεν ὁ νοῦς συντρέχειν. 

IV. Πλὴν ἔμαθον, & Κλήμης, ὡς ἓν τῇ ΄Αλεξαν- 
δρείᾳ ὁ Βαρνάδας τὸν περὶ προφητείας λόγον τελείως 
σοι ἐξέθετο. Ἡ γὰρ o6; Κἀάγὼ ἀπεχρινάμην' Nal, 
xai πἀνν χαλῶς. Καὶ ὁ Πέτρος Ὀὐχοῦν οὐχ ἆναγ- 
καῖον, τὸν νῦν χρόνον δυνάµενον ἡμῖν ὑπηρετεῖν εἰς 


igilur necesse est, ut hoc tempus in iis enarrandis p ἑτέρους λόγους οὓς οὐχ. ἑπίστασαι, εἰς οὓς ἑπίστασαι 


quoe nosti insumatur, cum ad alios sermones, quos 
ignoras, nobis possit inservire. Et ego dixi : ecte 
ais, Petre. Id tamen mihi pro munere concede, qui 
semper tecum manere constitui, sermonem de pro- 
pheta explicare assiduo lubenter sudienti. Absque 
illo enim, sicut a Barnaba accepi, veritas disci non 
potest. 

V. Petrus, co responso valde delectatus : jam, in- 
quit, finem accepit qui ad te pertinet emendatio, ut 
qui cognoscas magnitudinem indubitatz prophetiz, 
sine qua impossibile est cuiquam id consequi quod 
summe juvat. Nam cum in rebus multa et varia bona 
sint ac esse possint, quod omnia beatitudine supe- 
rat, vel vita zerna, vel perpetua sanitas, vel per- 
fecta mens, vel lumen, vel gaudium, vel immorta- 
litas, vel si quid aliud est aut existere potest ex- 
ecllens in rerum natura : id non aliter possidere 
cst, nisi prius res quemadmodum exstant cogno- 
scantur; ea vero scientia continget nunquam, nisi 
. agnito antea propheta veritatis. 


VI. Propheta autem veritatis ille est, qui omnia 
emnino scit, preterita ut fuerunt, presentia ut 
sunt, futura ut erunt ; qui est impeccabilis, et mise- 
Yicors; cuique soli edisserendze veritatis provincia 
demandata est. Lege, et invenies eos qui a seipsis 
veritatem se nactos fuisse existimarunt. ld quippe 
prophetz proprium est, veritatem indicare; quem- 
admodum soli proprie competit, diem imducere. 


ποιεῖσθαιτὴν ἁἀσχολίαν. Κάγὼ ** Égrv* Ορθῶς ἔφης, 
Πέτρε. Ἑμοὶ δὲ τοῦτο χαρίζου πάντοτέ aot σννεῖναι 
χρίναντι, τὸν περὶ Ai τοῦ ** προφῄτου λόγον ἠδέως 
ἀχούοντι συνεχῶς ὑφηγεῖσθαι. "Aveo γὰρ αὐτοῦ, ὧς 
ἔμαθον παρὰ Βαρνάδα, τὴν ἀλήθειαν μαθεῖν ἁδύ- 
νατον. 


V, Ὁ δὲ Πέτρος, ἐπὶ τούτῳ µεγάλως ἡσθεὶς, ἀπε- 
χρίνατο' δη μὲν fj πρὸς σὲ διόρθωσις τέλος εἴληφεν, 
ἐπεγνωχότα 39 τῆς ἁπταίΐστου προφητείας τὸ μέγεθος, 
Tic ἄνευ λαθεῖν τινι τὸ ἓν ὑπεροχῇ συμφέρον ἀδύνατον. 
Πολλῶν γὰρ xaX διαφόρων ἀγαθῶν ὄντων ἂν τοῖς οὖσιν 
1 ἔσεσθαι δυναµένοις, τὸ πάντων μαχαριώτατον, εἴτε 
ἀῑδιός ἐστι ζωὴ 3", 3 παράµονος ὑγίεία, ἡ τέλειος 
νοῦς, 1| φῶς, fj χαρὰ, ἣ ἀφθαρσία, Ἡ xaX ἄλλο τι ὃ £v 
τῇ τῶν ὄντων φύσει ὑπερέχον ὑπάρχει χκαλὸν f 
ὑπάρξαι δύναται τοῦτο — οὖχ ἄλλως ἔστιν αὐτὸ χτή- 
σασθαι μὴ πρότερον Ὑνόντα τὰ ὄντα ὡς ἔστιν' τῆς 
δὲ γνώσεως οὐχ ἄλλως τυχεῖν ἔστιν, ἐὰν μὴ πρότε- 
póv τις τὸν τῆς ἀληθείας προφήτην ἐπιγνῷ. 

Vl. Προρήτης δὲ ἀληθείας ἐστὶν ὁ πάντοτε πάντα 
εἰδὼς, τὰ μὲν γεγονότα ὡς ἐγένετο, τὰ δὲ γινόμενα 
ὡς γίνεται, τὰ δὲ ἑσόμενα ὡς ἔσται, ἀναμάρτητος, 
ἑλεήμων, μόνος τὴν ἀλήθειαν ὑφηγεῖσθαι πεπιστευ- 
μένος. ᾽Αναγίνωσχε, χαὶ εὑρήσεις τοὺς ἀφ᾿ ἑαυτῶν ** 
τὴν ἀλήθειαν εὑρεῖν νοµίσαντας *'. Τοῦτο γὰρ προ- 

φήτου ἴδιον, τὸ τὴν ἀλήθειαν μηνύειν, ὥσπερ ἡλίου ἴδιον 
τὸ τὴν ἡμέραν φέρειν. Διὰ τοῦτο ὅσοι ποτὲ ἀλήθειαν 


Quocirca quotquot veritatem desiderarunt cog- D γνῶναι ἐπεθύμησαν, παρὰ δὲ τούτου μαθεῖν αὐτὴν 


noscere, et ab hoc eam discere non obtinuerunt, 
ca non inventa, in disquisitione obierunt diem. 
Nam qui veritatem qusrit, a sua ignorantia acci- 
pere eam quo modo poterit? Licet enim repererit, 
cum illam non cognoscat, quasi absentem prster- 
ibit. Sed nec ab alio similiter ignaro, quamvis 
scientiam repromiitat, veritatem tenere poterit : 
εἰεὶ quod solam discet vit: conversationem, qua 


οὐκ εὐτύχησαν, μὴ εὑρόντες, I4 ζητοῦντες ἑτελεύ- 
τησαν. Ὁ γὰρ τὴν ἀλήθειαν ζητῶν παρὰ τῆς ἑαυτοῦ 
ἀγνοίας λαθεῖν πῶς ἂν δύναιτο; Κὰν γὰρ εὕρῃ 3", οὐχ 
εἰδὼς αὐτὴν ὡς οὐχ οὖσαν παρέρχεται. Οὔτ' a0 παρ... 
ἑτέρου, τοῦ ὁμοίως ἐξ ἀγνωσίας γνῶσι ἔχειν ἑπαγ- 
γελλομένσο **, ἁληθείας χρατεῖν δυνατὸς ἔσται 39, 
πλὴν πολιτείας µόνης, χαὶ ταῦτα ἐχείνης τῆς διὰ τὸ 
εὔλογον Ὑγνωρισθῆναι δυναµένης, fet; ἑχάστῳ, ix 
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** Eccle.ui, 1. *' ἐπέλθη (sic) Ο. 3 ἐγώ 0. 3 τοῦ inserni c. O. 3 Prima man. seript. in 0 εἴληφεν 
nt τούτῳ ἐπεγν d Psy fj ζωή in " Ls 9. e. ἀπὸ ἑαυτῶν C ^ 1 Post voplcavcag exci- 

| auqua videntur. Su νε ναι (cfr. c. il 36 39 - 
ἐξ ἀγνωσ-ας ἔχειν ἐπ. C δυνατόν ἐστι 0. ) vel simile aliquid. 5 εὗροι C. ὀμοίως ὣς 
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«c3 ph θέλειν ἁδιχεῖσθαι, τοῦ μὴ δεῖν ἄλλων ἀδιχεῖν A scilicet propter consensum cum ratione sciri potest, 


ahy γνῶσιν παρίσττσιν. 


VII. Πάντες μὲν οὖν ὅσοι ποτὲ ἐζήτησαν τὸ ἀληθὲς, 


«b δύνασθαι εὑρεῖν ἑαυτοῖς πιστεύσαντες ?!, ἑνηδρεύ- 


θησαν. Τοῦτο ὅπερ πεπόνθασι χαὶ οἱ τῶν Ἑλλήνων 
φιλόσοφοι, xat βαρδάρων ol σπονδαιότεροι. "Ex στο- 
χααμῶν γἀρἑπιδάλλοντες τοῖςδρατοῖς περὶ τῶν ἁδήλων 
ἀπεφήναντ», τὸ ὅπως ποτὲ παραστὰν ** αὐτοῖς, τοῦτο 
ἀληθὲς εἶναι νοµίσαντες. Ὡς γὰρ εἰδότες ἀλήθειαν, 
οἱ ἀλήθειαν ἔτι ζητοῦντες, τῶν παρισταµένων αὐτοῖς 
ὑπόλήψεων ἃς μὲν ἀποδοχιμάζουσιν, ἃς δὲ ** χρατύ- 
νουσιν, ὥσπερ εἶδότες, uh εἰδότες mola μὲν ἔστιν 
ἀληθῆ, ποῖα δὲ φευδη' xal δογµατίζουσι΄ περὶ ἆλη- 
θείας οἱ ἀλήθειαν ἐπιζητοῦντες 39, οὐχ εἰδότες ὅτι ὁ 


ἀλήθειαν ζητῶν παρὰ τῆς αὑτοῦ πλάνης μαθεῖν αὐ- B 


€hv οὗ δύναται. Οὔτε γὰρ, ὡς ἔφην, παρεστηχυῖαν 
αὐτὴν ἐπιγνῶναι δύναται 99, fjv ἀγνοεῖ. 

VII. Πείθει δὲ ἕχαστον ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ζητοῦντα µα- 
θεῖν οὗ πάντως τὸ {9 ἀληθὲς, ἀλλὰ τὸ τέρπον. Ἐπεὶ 
οὖν ἄλλον ἄλλο τι 5 τέρπει, ἄλλου ἄλλο χρατεῖ ὡς 
ἀληθές 57. Τὸ δὲ ἀληθές ἔστι τὸ δοχοὺν τῷ προφήτῃ, 
οὗ t» ἑχάστῳ $55 5. Πολλὰ γὰρ ἂν ἣν τὸ ἓν, εἰ τὸ 
εέρπον ἀληθὲς ἣν, ὅπερ ἐστὶν ἀδύνατον. Διὰ τοῦτο 
xai οἱ τῶν Ἑλλήνων φιλόλογοι, οὐ φιλόσοφοι, διὰ στο- 
χασμῶν τοῖς πράγµασιν ἐπιθάντες, πολλὰ καὶ διά- 
φορα ἐδογμάτισαν, τὴν οἰχείαν τῶν ὑποθέσεων ἆχο- 
λρυθίαν ἀλήθειαν εἶναι νοµίσαντες, οὐκ εἰδότες, ὅτι 
αὐτῶν Ψευδεῖς ἀρχὰς ἑαυτοῖς ὁρισαμένων, τῇ μὲν *? 
ἀρχῇ αὐτῶν τὸ τέλος συµφωνίαν εἴληφεν. 


IX. "Όθεν δεῖ, πάντα παρελόµενον, µόνῳ τῷ ** τῆς 
ἀληθείας Ἠπιστεύειν ἑαυτὸν προφήτη, ὃν πάντες 
xpivat δυνάµεθα, εἰ προφήτης ἐστὶν, χᾶν πάνυ ἆμα- 
θεῖς ὤμεν, xal σοφισμῶν ἰδιῶται *!, xal γεωμετρίας 
ἄπειροι, xal μουσιχῆς ἀμύητοι. Εὐχολωτέραν ** γὰρ 
τὴν περὶ αὐτοῦ εὕρεσιν ὁ θεὺς τέθειχε ** πᾶσιν, ὡς 
πάντων xnbtjuov: ἵνα µῆτε βάρθαροι ἐξασθενῶσιν 
αὐτὸν, μήτε Ἕλληνες ἀδυνατῶσιν εὑρεῖν. 'Βᾳδία μὲν 
ὦν fj περὶ αὐτοῦ εὗρεσις ὑπάρχει. Ἔστι δὲ fioe. 


X. El προφήτης ἐστὶν, xa δύναται εἰδέναι ὡς 
ἐγένετο 35 ὁ χόσµος, xat τὰ bv αὐτῷ γινόμενα, xal 
τὰ εἰς τέλος ἐσόμενα, ἐὰν ἡμῖν f) τι προειρηχὼς, 50 


quzque singulos, ex co quod rmolunt injuria affici; 
docet non oportere alteri injuriam facere. 

VII. Quotquot igitur verum quasierunt, $e cre- 
dentes illud per ipsosmet inventuros, decepti sunt. 
Idque Grocis philosophis et barbarorum sapientibus 
configit. Nam, conjecturis considerantes visibilia, de 
rebus obscuris pronuntiarunt; quod sibi quoquo 
modo videbatur, id verum esse arbitrati. Quasi 
enim gnari veritatis, qui adhuc eam quzrunt, opi- 
nionum quz sese offerunt alias abjiciunt, alias re- 
tinent, ac si cognoscerent; ignari qux vera sint, 
qua falsa; et de veritate decernunt, qui veritateim 
inquirunt, nescientes quod qui veritatem quzrit, a 
$uo errore non potest eam addiscere. Neque enim, 
ut dixi, przesentem eam potest recognoscere, quan 
ignorat. 


ΥΠ]. Porro euin, qui a seipso quzrit discere, 
persuadet non sane quod verum est, sed quod de- 
lectat. Quando igitur alium aliud oblectat, alteruin 
alteri pro vero tenetur. Verum autem id est, quod 
prophetz videtur, non vero quod unicuique placet. 
Nam οἱ verum esset quod delectat, multa esset 
id quod unum est; quod fleri nequit. Propterea 
Grzcorum philologi, non philosophi (amatores ser- 
monum, non sapientie), per conjecturas res aggressi 
multa et varia docuerunt : rati propriam hypothe- 
seon consequentiam esse veritatem; nec scientes 


c Quod, cum sibi falsa principia defnivissent, cum 


principio eorum flnis concordavit. 

IX. Unde oportet, omnia przetereundo , soli veri- 
tatis. prophelze, se ipsum credere, de quo omnes 
dijudicare possumus, an sit propheta, etsi valde 
simus imperiti, ac in sophismis rudes et ignari 
geometrie, atque in musica non initiati. Deus 
quippe, ut omnium curator, cuncüs facillimam fe- 
cit illius inventionem : quo ad eum reperienduni 
neque barbari essent invalidi, neque Grxci impo- 
tentes. Itaque facilis est de ipso inventio. Hzc 
autem est. 

X. Si propheta est, et potest scire quo modo 
factus sit mundus, quzque in eo consistunt, quzx- 
que aliquando erunt:si aliquid nobis przdixit , 


ὲεἰς τέλος ἐγνώχαμεν γεγενηµένον 5, χαλῶς αὐτῷ D quod scimus evenisse, recte ei ex iis qux» jam facta 


ix τῶν ἤδη γεγενηµένων xa τὰ ἑσόμενα ἔσεσθαι 
πιστεύοµεν, οὐ μόνον ὡς γινώσχοντι, ἀλλὰ xal προ- 
γιώσχοντι. Τίνι οὖν, χἂν βραχὺν νοῦν ἔχοντι, οὐ 
φαίνεται, ὡς χρὴ τούτῳ παρὰ πάντας πιστεύειν τὰ 
*ip θεῷ δόξαντα, ὃς µόνος παρὰ πάντας ἀνθρώπους 'Ἱ 
xdi μὴ μαθὼ»ν ἐπίσταται; Aib, ἂν τῷ τοιούτῳ, λέγω 


fuerunt, futura quoque credimus fore, tanquam 
non solum scienti, verum et przscienti. Cui ergo 
quanquam exiguum ingenium habenti, non apparet 
de consiliis Dei ei prz: omnibus credendum qui solus 
prx» omnibus hominibus es novit, licet non didicerit? 
Quare tali, precognitionem, inquam, habenti per 
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* [n cod. 804 post πιστεύσαντες additur µ δεόµενοι τῆς θείας διδαχῆς. 7 [t3 0 c. S, ποτὲ τὸ παρα- 
στἀν C. *! ἃ μὲν — & 66 C. ** Fortasse ἔτι ζητοῦντες, ut supra S. Vbb. οὔτε γὰρ, ὡς ἔφην, παρε- 
σιτχυῖαν αὐτὴν ἐπιγνῶναι δύναται non leguntur in 0. ** cLinserui 9.0. 37 Lege ἄλλου ἄλλος χρατεῖ ὡς 
ἀληθοὺς D. 55 εἴδει 0. Tum addidi εἰ c. eodem et ex conjectura Οἱ. 3 μέν om. Ο. τῷ non omittere 
debebant Cl. et S. ἰδιῶτον Ο. Ita S , εὐχολοτέραν C , εὐχωλοτέραν υΌ. " Ita O, c. S , τέθηχεν C. 
^ fj excidit ap. S. Idem περὶ αὐτοῦ ex conject. Ci , cujus text. περὶ αὐτούς, ut 6. * ἐμένετο edidit Cl, 
που C , ut minus accurate scr. S. "^ Ita 0, c. S , γεγενηµένων 6. Ὁ ἀνθρώπους om. 0. 
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diviritatem spiritus que in ipso existit, si quis A 6E τῷ πρόγνωσιν ἔχοντι διὰ τὴν ἐν αὐτῷ τού πνεύ- 


nolit veri cognitionem tribuere, et cam alteri cui- 
piam tradit, nonne menfis inopa est, qui ascribat 
non prophete scientiam quam noluit prophetz 
concedere? 

XI. Quare ante universa omni judicio oportet per 
propheticam | promissionem prophetam quirere ; 
eoque cognito reliquis doctrine ejus sermonibus 
adhzrere sime υἱία dubitatione, atque confidendo 
de bonis qu:& sperantur, juxta primum judicium 
vivere ; sciendo videlicet, quod quiea verba protu- 
lit, ita natura comparatus est, ut mentiri nequcat. 
Quamobrem si de cztero aliquid ab eo dictorum 
nobis non recte dictum videatur, scire oportet, non 
ab eo prave dictum .esse, sed nos id quod bene 
dictum erat, non intellexisse. Neque enim igno- 
rantia recte cognitionem dijudicat : sicuti nec 
scientia vere potest judicare przstcientiam ; verum 
prascientia ignorantibus tribuit scientiam. 

XII. Quocirca, amice Clemens, si que ad Deum 
pertinent cognoscere cupis , ab isto solo potes di- 
scere, quia solus novit veritatem. Aliorum enim 
3i quis aliquid cognoscit, ab eo, aut ab ejus disci- 
pulis traditum accepit. Est autem ejus sententia et 
vera praedicatio : Deum unum esse, cujus mundus 
opus est, quique justus cum sit, aliquando certe 
unicuique pro actionibus retribuet. 


ΧΙΙ. Necesse quippe est ut qui asserit Deum 
natura omnino esse justum, etiam credat immorta- 
les esse hominum animas. Quoniam ubi erit justi- 
tia ejus, quando aliqui, cuim pie vixissent, interdum 
male habiti per vim; e mcdio sublati sunt, quidam 
yero, uhi omnino impii extitissent, atque vite luxui 
ac deliciis indulsissent, communi tamen hominum 
morte obierunt * Quandoquidem igitur, absque ulla 
contradictione, Deus, bonus cum sit, justus etiam 
2st, nec aliunde justus esse cognoscetur, nisi anima 
post separationem a corpore sit immortalis, ut 
inalus quidem, in inferno positus, tanquam qui 
hic bona receperit, ibi pro iis qu:e deliquit, punia- 
tur, bonus autem, hic pro delictis castigatus, illic 
quasi in sinu justorum constituatur bonorum h:e- 
res. Quoniam igitur Deus justus est, constat iuter 
nos, judicium quoque fore, οἱ animae cssc im- 
mortales. 

XIV. Si quis vero, quemadmodum Simoni Sama- 
ritano placet, Deo justum esse nolit concedere, cui 
jam tribuere potest ut justus sit, vel esse possit? 
Nam si id cunctorum radix ron liabet, prorsus 


µατος θειότητα, τὸ ἀλτθὲς εἰδέναι ph δ.δόναι τις 
θέλοι, τινὶ ἑτέρῳ δοὺς εἰδέναι, οὑχ ἐνδεῖς ὑπάρ/τι 
φρενῶν , ἀποδεδωχὼς τῷ μὴ προφήτη & προφίτη 
εἰδέναι δοῦναι οὐκ ἐθουλίθη: 

Xl. "0εν πρὺ πάντων πάσῃ χρίσει διὰ τῖς προ- 
φητιχής ἐπαγγελίας τὸν ** προφήτην ζητεῖν δεῖ, καὶ 
γνόντα, τοῖς λοιποῖς τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ λόγοις 
ἀνενδοιάστως ἔπεσθαι, xat θαῤῥοῦντα περὶ τῶν ἕλπι- 
ζομένων, πολιτεύεσθαι 54 πρώτῃ χρίσει, Ὑνόντα 
οὖν 3, ὅτι ὁ ταῦτα εἰπὼν πρὸς τὸ Ψεύσασθαι φύσιν 
οὐχ ἴχει. Διὸ, &&y τι τοῦ λοιποῦ τῶν ὑπ αὐτοῦ ῥηθέν- 
των δοχῇ ἡμῖν 3 μὴ χαλῶς εἱρῆσθαι, εἰδέναι χρῆ 
ὅτι οὐχ αὐτῷ " εἴρηται χαχῶς, ἀλλ αὐτὸ ἡμεῖς 
χαλῶς ἔχον οὐχ ἐνοήσαμεν. ᾿Άγνοια γὰρ γνῶσιν οὐχ 
ὀρθῶς χρίνει, ἅτε 6h οὔτε γνῶσις πρόγνωσιν ἀληθὼς 
χρίνειν πέφυχεν’ ἁλλ' 9* ἡ πρόγνωσις τοῖς ἀγνοοῦσι 
παρέχει τὴν γνῶσιν. 


XII. Ὃθεν, ὦ φίλε Κλήμης, εἴγε τὰ τῷ θεῷ διαφέ- 
govxa γνῶναι θέλεις 13, 5] παρὰ τούτου μόνου μαθεῖν 
ἔχεις, ὅτι μόνος οἶδε τὴν ἀλήθειαν. Tov γὰρ ἄλλων 
εἴ τις ἑπίσταταί τι, παρὰ τούτου, f| τῶν τούτου µα- 


"θητῶν λαθὼν ἔχει. Ἔστι δὲ 5’ αὐτοῦ τό τε βούλημα 


xaX ἀληθὲς χήρυγµα, ὅτι εἷς θεὺς, οὗ χόσµος ἔργον, 
ὃς, δίκαιος Gv, πάντως ἑχάστῳ πρὸς τὰς πράξεις 
ἀποδώσει ποτέ. 

ΧΙΙ. ἸΑνάγχη γὰρ, πάσῃ φύσει 5" δίχαιον εἶναι 
λέγοντα τὸν θεὺν, xal τὰς ἀνθρώπων ψυχὰς ἀθανά- 


C τους εἶναι πιστεύειν. Ἐπεὶ, ποῦ τὸ δὲ δίχαιον αὑτοῦ. 


ὅπου τινὲς, εὐσεθῶς βιώσαντες, χαχουχηθέντες ἑνίοτε 
βιαίως ἀνηρέθησαν, ἔνιοι δὲ, ἀσεθεῖς πάνυ γεγενηµέ- 
vot, ἓν πολυτελείᾳ βίου τρυφήσαντες, τὸν χοινὸν 
ἀνθρώπων θάνατον ἑτελεύτησαν ; "Enti οὖν χωρὶς 
πάσης ἀντιλογίας ὁ θεὺς ἀγαθὸς ὢν χαὶ δἰχαιός 
ἐστιν, οὐχ ἄλλως δὲ δίχαιος εἶναι γνωσθήσεται, ἐὰν μὴ 
ἡ voy μετὰ τὸν χωρισμὸν τοῦ σώματος ἀθάνατος 1, 
(v' ὁ μὲν 27 xaxb;, ἓν ἆδῃ Υενόµενος, ὡς ἐνταῦθα τὰ 
ἀγαθὰ ἀπολαθὼν, ἐχεῖ περὶ ὧν ἤμαρτε χολασθῇ, à 
δὲ ἀγαθὸς, ἐνταῦθα περὶ ὧν Ἴμαρτε χολασθεὶς, ἐχεῖ 
ὡς £v. χόλποις δικαίων, ἀγαθῶν 9* γληρονόμος xa- 
ταστῇῃ. Ὅτι τοίνυν ὁ Geb; δίχαιος, πρόδηλον ἡμῖν 
ἐστιν ὅτι xat χρίσις 9? γίνεται xal φυχαὶ ἀθάνατοι 


τυγχάνουσιν. 
D TX 


XIV. El δέ τις, ὡς τῷ Σαμαρεῖ Σίµωνι δοχεῖ, τὸ 
διχαίῳ εἶναι 9* θεῷ 59 μὴ θέλοι δοῦναι.. τίνι ἔτι 
τοῦτο *! δοῦναι δύναται, T] καὶ τὸ γενέσθαι δύνασθαι: 
Tic γὰρ ῥίσης τῶν ὅλων τοῦτο οὐχ ἐχούσης, ἀνάγχη 
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$$ 26 0. 
uocum dedi gh καλῶς. Deest μη a. 6. qui propter 
 axüc i inO. *'* ἀλλά Ο. 3 θέλης C 5 dua Ὁ 


ς, 45. -οῦτο C. Cfr. ctiam hom. i1, 47 sub ds 


9 4vóvza, οὖν C , cujus conjecttram γνόντα οὖν, ὅτι exhibet O ; vvóv:a ὅτι S. 
rea con] χαχῶς. S 0o) καλῶς. 

«τες 
ὃν ἵνα | μέν 6 


5 ὑμῖνθο., 

." αὐτό C. Tum deest 

sb τὰς πᾶσα, φύσει C. "* ποὺ τό 0 et Epit. 
να μὲν 6 S Dein ἄδει Ο. 55 O add, 


ὧν ante ἀγαθῶν. Tum ἐπεὶ τοίνυν p. ὅτι τοίνυν Epit. c. 25, « quoi unice rectum. Ἐπεί protasin resumit. S, 


5 χρίσεις ο. 


66 τὸ διχαίῳ εἶναι €, ct διχαιον εἶναι Epit. c 


25. Notum est illud Joquendi genus ex ει 


Peripateticorum, de quo exposuerunt 'Trendelc mburgius i in Museo Rhenano 1828,in-4*, 457 seqq. (auze com- 


mebtatio inscripta est : 


Das τὸ ἐνὶ εἶναι, zb ἀγαθῷ εἶναι bei Aristoleles, ein Beitrag zur arist. Beariffsbe- 


μι, κά zur griech. 1 μίας) et ad Arist. De anim. p. 471 seqq., deinde Waitz ad Arist. Org. 67, 


, 12. Vide infra hom. x, 4f 


; θεῴ εἶναι, xvi, 47 : ἀπείρῳ εἶναι S. 


6 τοῦτό τις C. 
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T3251 vo:lw, ὅτι * τῇ τῶν ἀνθρώταυν φύσει ὡς ἐν À necesse est cogitare, illud quoque in liom num na- 


χαρποῖς εὑρεῖν ἀδύνατον. El δὲ ἔστιν ** εὑρεῖν iv 
ἀνθρώποις, πόσῳ μᾶλλον ἐν θεῷ; εἰ δὲ οὐδαμοῦ, οὔτε 
παρὰ θεῷ, οὔτε παρὰ ἀνθρώποις ἔστιν εὑρεῖν τὸ 
δίχαιον, πάντως οὐδὲ τὸ ἄδιχον. Αλλ᾽ ἔστι τὸ δίχαιον. 
Αιχαιοσύνης γὰρ οὔσης τὸ ἅδιχον ** λέγεται ὥσπερ 
παραθαλλοµένης τῆς δικαιοσύνης αὐτῇ xai ἑναντίως 
ἔχειν εὑρισχομένης, ἀδιχία λέγεται. 


XV. Ἔνθεν γοῦν διδάσχων ὁ θεὸς ** τοὺς ἀνθρώ- 
«OU. πρὸς τὴν τῶν ὄντων ἀλήθειαν, εἷς ὢν αὐτὸς, 
διχῶς xal ἑναντίως διεῖλε πάντα τὰ τῶν ἄχρων, 
ἀπαρχης "5 αὐτὸς εἷς ὢν xal µόνος θεὸς, ποιέσας 
οὐρανὸν καὶ γην, ἡμέραν xal νύχτα, φῶς xai πῦρ, 
ζλιον χαὶ σελήνην, ζωὴν χαὶ θάνατον. Μόνον δὲ ἐν 
τούτοις αὐτεξούσιον τὸν ἄνθρωπον ἐποίησεν, ἐἔπιτη- 
δειότητα ἔχοντα δίχαιον 3) ἄδικον γενέσθαι’ ᾧ καὶ τὰς 
τῶν συζυγιῶν ἐνήλλαξεν εἰχόνας, μιχρὰ τὰ πρῶτα 
παραθέµενος αὐτῷ, μεγάλα δὲ τὰ δεύτερα, οἷον xó- 
σµον, αἰῶνα. ᾽Αλλ᾽ ὁ μὲν παρὼν χόσµος πρόσκαιρος, 
ὁ δὲ ἑσόμενος ἀῑδιος. Πρώτη ἄγνοια, δευτέρα γνῶσις. 
Οὕτως xai τοὺς τῆς Ὦ 3 προφητείας ἡγεμόνας *' διέ- 
ταξεν. Ἐπεὶ γὰρ ὁ παρὼν χόσµος θῆλύς ἐστιν, ὡς 
µήτηρ τέχνων τίχτων ψυχὰς, ὁ ἑσόμενος αἰὼν ἄῤῥην 
ἐστὶν, ὡς πατὴρ ἀποδεχόμενος τὰ αὑτοῦ τέχνα᾿ διὰ 
τοῦτο οἱ ** ἐν τῷ χόσµῳ τούτῳ προφῆται ἑπομένως, 
ὡς τοῦ μέλλοντος αἰῶνος ὄντες υἱοὶ, ἀνθρώπων ὁ τὴν 
γνῶσιν ἔχοντες, ἑπέρχονται. Τοῦτο δὲ τὸ μυστέριον 
εἰ ἠπίσταντο οἱ àv θεοσεθείᾷ ἄνθρωποι, οὐχ ἄν ποτε 


ἐπλανήθησαν, ἀλλὰ καὶ νῦν ἂν ἑγνώχεισαν ὅτι ὁ "* C 


Σίμων, ὁ νῦν πάντας θρυλλῶν , πλάνης xai ἁπάτης 
ἐἑστὶ συνεργός. 'O δὲ λόγος τοῦ προφητικοῦ χανόνος 
οὕτως ἔχει. 

XVI. Ὡς iv ἀρχῇ ὁ θεὺς εἷς ὧν, ὥσπερ δεξιὰ xal 
ἀριστερὰ, πρῶτον ἐποίησε τὸν οὐρανὸν, εἶτα τὴν 
γῆν, καὶ οὕτως κατὰ 9b"! ἑξῆης πάσας τὰς συζυχίας 
συνεστήσατο’ ἐπὶ μέντοι ἀνθρώπων οὐχ ἔτι οὕτως, 
ἀλλὰ πάσας ἐναλλάσσει τὰς συξυγίας. Ὡς. γὰρ ἀπ' 
αὐτοῦ τὰ πρῶτα χρείττονα, τὰ δεύτερα ἤττονα, ἐπ' 
ἀνθρώπων τὸ ἑναντίον εὑρίσχομεν, τὰ πρῶτα χεί- 
βονα, τὰ δεύτερα χρείττονα. Αὐτίχα γοῦν ἀπὸ "Abg 
τοῦ χατ εἰχόνα θεοῦ γενοµένου ἑἐγένετό τις πρῶτος 
ἄδιχος Κάῑν, δεύτερος δίχαιος ᾿Αδέλ. Πάλιν δὲ ἀπὸ τοῦ 


Uia, tanquam in fructibus non posse reperi, Si 
autem. inveniatur in hominibus, quanto. magis. in 
Deo ? Quod si justitia nusquam, neque apud Deum, 
neque apud howines reperitur, plane ncque repe- 
rietur injustitia. AL justitia existit, Nam, exstante 
justitia injustitia quoque dicitur : qui ita vocatur, 
quasi cum ea justitia comparetur, eique inveniatur 
contraria. 


XV. Inde igitur Deus homines rcrum veritatem 
docens, qui ipse unus est, bifariam et contrarie 
divisit omnia extrema, cum ipse ab initio unus sit 
ac solus Deus, qui fecit ccelum ct terrain, diem ac 
noctem, lucem et ignen, solem et lunam, vitam 
atque mortem; in his autem solum hominem libe- 
rum condidit, aptitudine praeditum ut justus vel 
injustus flat : cui et alternavit conjugationum ima- 
gines; primo illi apponens parva, dcinde vero 
magna ; sicut mundum, zvum. Ft quidem hic mun- 
dus temporalis est, αἱ futurus aeternus, Prima est 
ignorantia; secunda cognitio. Sie enim prophetiae 
ductores ordinavit, Quia enim praesens mundus 
femina est, quasi mater liberorum procreans ani- 
nias, futurum zvum mas est, tanquam pater libe- 
ΓΟ8 suos excipiens; propterea in hunc mundum 
prophete consequenter veniunt tanquam filii futuri 
seculi, notitiam habentes hominum. Porro hoe 
mysterium 8i cognovissent homines pii, nunquam 
aberrassent, sed et nunc deprebendissent, Simonem 
qui omnes conturbat, erroris ac fraudis esse 
cooperarium. Sermo autem prophetic:e regula ita 
habet. 


XVI. Ut in principio Deus, qui unus est. lau- 
quam dextra et sinistra, primo fecit celum, deinde 
terram, ita deinceps omnes conjugationes constituit. 
In hominibus autem non amplius sic; sed cunclas 
alternat conjugationes. Ut enim ab eo prima meliora 
sunt, secunda deteriora ; contrarium apud homines 
nanciscimur, prima pejora, secunda prestantiora. 
ltaque statim ab Adamo, qui secundum Dei itua- 
ginem factus fuerat, primus ortus est iniquus Cain, 
secundus justus Abel. lterum vero ab eo, quem vos 


λαθ’ ὑμᾶςλεγομένου Δευχαλέωνος (46) πνευμάτων εἰκό- p Deucalionem vocatis, spirituum duz imagines missae 


VARI  LECTIONES. 


€ Post ὅτι sine dubio excidit ἐν S. ἳ δὲ ἔστιν O, c. S, δέ ἐστιν C. ** τὸ δίκαιον cod. 804. 
9 6 G:b; διδασχαλῶν C.  **àw' ἀρχῆς O.  "' Ἠγέμονας C.  ** ob adjunsi c. O. ldem — &xóuevot. 
* ]ta plane scriptum exstat. in cod. Ottob. — Ms. ανων, ut in. eo so,el per compendium scribi nomen 
ἄγθρωπος. Non temere tameu hoc loco aliquis leget aut ουγιἶβεὶ αἰωνίων. C. — Fortasse totum colon, 
transpositis verbis, sic legendum : Διὰ τοῦτο v. τῷ χόσμῳ τούτῳ προφῆται ἑπομένως, οἱ ὄντες viot ἀνθρώ- 
πων, ὡς τοῦ μέλλοντος αἰῶνος τὴν γνῶσιν ἔχοντες, ἑπέρχονται. Veri prophete prophetis falsis. semper 
succedunt (ἑπομένως ἐπέρχονται) secundum regulam syzygiarum. Atque illi quidem etiam aliis locis ap- 
yellantur υἱοὶ ἀνθρώπων, hi γεννητοὶ γυναιχῶν, cfr. hom.n, 17; mi 22seqq. 26. δ. 7? ó add. c. ο, 
quo τῆς ἀσθενοῦς ἁριστερᾶς p. πλάνης xai ἁπάτης. "! κατὰ τὀ om. 0. 


VARIORUM NOTE. 


(46) Too xa0'vpgac Aeyopérov Δευκα.]ίωνος. 
Notus est lusus iu nomine Deucalionis apud Theo- 
philum Antiochenum lib. 11, ad Autolycum p. 129, 


quast Noe hominibus sui temporis dixerit, Asvce, 
καλεῖ ὑμᾶς 6 cb; cl; μετάνοιαν. Cor. 


81 S. CLEMENTIS 1 ROM. PONT. OPERA DUDIA. 83 
sunt, impurl, inquam, et puri, nemper niger corvus, À νες δύο Sd, ἀπεστάλησαν, ἀχαθάρτου λέγω xal χα- 


et deiude columba alba. ltem ex principe gentis 
nostre Abrahamo duo primi nati sunt, primus 
Isinael, postca Isaac qui a Deo benedictus est. Ex 
eodein: similiter lsaaco duo adhuc exstiterunt, im- 
pius Esau, et pius Jacob. Ad hunc modum ordine 
primus, ut mundo primogenitus, pontifex, deinde 
legislator. 


XVII. [ta etiam qua ventura erat conjugatio circa 
Eliam, sponte dimissa est ad aliud tempus, com- 
menta se alias opportune seipsa fruituram. Quare 
primus veuit, qui inter natos mulierum ; deinde sc- 
cundus advenit, qui inter filios hominum. Hunc se- 
quendo ordinem fieri poferit, ut intelligatur ad quam 
seriem pertineat Simon, qui ante me primus venit 
ad gentes ; et ad quam ego pertineo, qui veni post 
illum, et succesei velut lumen tenebris, velut ἶριιο- 
rantiz scientia, velut morbo sanitas, [ta quippe, ut 
nobis dixit verus propheta, primo venire oportet fal- 
sum evangelium ab impostore quodam, et sic deinde, 
post sancti loci eversionemn, verum Evangelium ad 
correctionem futurorum hareseon clam mitti. Et 
post hac, cirea finem, iterum primus veniet Anti- 
christus, tuncque verus Christus noster Jesus appa- 
rebit; post quem, orto sole seterno, cuncta tenebra- 
rum evanida flent. 


XVIII, Cum ergo, sicut dixi, conjugationis cano- 


θαροῦ, 6 τε χόραξ ὁ µέλας, xaX ἡ λευχὴ περιστερὰ 
δευτέρα. Καὶ ἀπὺ μὲν τοῦ ἀρχηγέτου τοῦ ἔθνους 
ἡμῶν ᾿Αθραὰμ δύο τρῶτοι Υεγόνασιν, πρῶτος Ἴσ- 
μαλλ, ska ἹΙσαὰχ ὁ ὑπὸ τοῦ θεοῦ εὔλογημένος. 
Απὺὸ δὲ τοῦ "* αὐτοῦ Ἰσαὰχ ὁμοίως πάλιν δύο, 
Ἡσαῦ ὁ ἀσεθὴς xai ᾿Ιαχὼθ 6 εὐσεθής. Οὕτως τῇ 
τάξει T? πρῶτος, ὡς πρωτότοχος τῷ xóspap, ὁ ἁρ- 
χιερεὺς, εἶτα ὁ νομοθέτης ?*. 

XVII. Ὁμοίως fj yàp πρὸς ἨἩλίαν '* συζυ]ία 
ὀφείλουσα ἐλθεῖν ἐχοῦσα ἀπελείφθη εἰς ἕτερον χαι- 
pov, ἄλλοτε εὐκαίρως αὑτὴν ἀπολαύειν '* βουλευσᾶ- 
µένη. Ad xai ὁ ἐν Τενγητοῖς γυναικών πρώτος 
ἆλθεν, εἶτα ὁ àv. vloic ἀνθρώπων δεύτερος ἐπῆλθεν, 
Ταύτῃ τῇ τάξει "' ἀχολουθοῦντα δυνατὸν fjv νοεῖν 


B τίνος ἐστὶ Σίμων, ὁ πρὸ ἐμοῦ εἰς τὰ ἔθνη πρῶτος 


ἐλθὼν, xaX τίνος ὢν τυγχάνω, ὁ pst! ἐχεῖνον ἔληλυ- 
θὼς, χαὶ ἐπελθὼν ὡς σχότῳ φῶς, ὡς ἀγνοίᾳ γνῶσις, 
ὡς νόσῳ ἴασις. θὕτω δὲ, ὡς ὁ "* ἀληθὴῆς ἡμῖν προ- 
φήτης εἴρηχεν, πρῶτον ψευδὲς δεῖ ἐλθεῖν εὐαγγέ- 
λιον 79? ὑπὸ πλάνου τινὸς, xat εἶθ᾽ οὕτως μετὰ χαθαί- 
ρεσιν τοῦ ἁγίου τόπου Εὐαγγέλιον ἀληθὲς χρύφα δια- 
πεμφθῆναι εἰς ἐπανόρθωσιν τῶν ἑσομένων αἱρέσεων” 
xai μετὰ ταῦτα πρὸς τῷ τέλει πάλιν πρῶτον ᾿Ανιί- 
χριστον ἐλθεῖν δεῖ, καὶ τότε τὸν 8$ ὄντως Χριστὸν 
ἡμῶν Ἰησοῦν ἀναφανῆναι, καὶ μετὰ τοῦτον !*, αἰω- 
νίου φωτὸς ἀνατείλαντος, πάντα τὰ τοῦ σχότους ἀφανῆ 
γενέσθαι. 

XVIII. Ἐπεὶ οὖν, ὡς ἔφην, τὸν xavóva τῆς συξζυ- 


pem quidam nesciant, inde ignorant qualis existat ς γίας ἀγνοοῦσί τινες, ἔνθεν οὐχ ἑἐπίστανται τίς τυγχά- 


Simon, qui ante me prodiit. Nam si cognosceretur, 
non ei haberetur fides. Jam vero quia ignoratur, 
non recte creditur : et qui opera inimicorum facit, 
diligitur, οἱ hostis quasi amicus receptus fuit, et 
qui est mors, velut salvator desideratus est, et qui 
ignis, lumen existimatus, quique seductor est, au- 
ditur quasi vera predicans. His auditis ego Cle- 
mens: Quisnam est, dixi, iste tantua deceptor, scire 
vellem. Et Petrus respondit : Si cupis discere, licet 
tibi cognoscere ab ii$ a quibus et ego cuncta illius 
accurate rescivi, 

XIX. Justa quadam apud nos est, Syrophaenissa, 
genere Cbananitis, cujus flliola gravi morbo deti- 
nebatur; quz»que ad Dowinum nostrum accessit , 
clamans et supplicans ut filiol:e suze mederetur. At 
ille, etiam a nobis rogatus, dixit; Non licet sanare 
gentes, qux canibus ideo similes sunt quod diversis 
utuntur et cibis et operibus, cum'regni mensa liljis 
Israelis tradita sit. llla vero postquam id audiisset, 
et per illud quod de ejusdem mense micis cadenti- 
bus (velut canis) particeps facta fuit, mutasset 


νειό ἐμοῦ προοδεύσας Σίμων. El γὰρ ἐγινώσκχετο, ox 
ἂν ἐπιστεύετο. Nov δὲ ἀγνοούμενος οὐχ ὀρθῶς πι- 
στεύεταιξῖ: xal ὁ τὰ µισούντων ποιῶν ἠγάπηται, xal 
ὁ ἐχθρὸς ὡς φίλος ἀποδέδεχται, χαὶ θάνατος ὢν ὡς 
σώζων πεπόθηται, xal πῦρ (v φῶς νενόµιαται, χαὶ 
πλάνος Qv ὡς ἀληθεύων ἀχούεται. Ταῦτα ἀχούσας ἐγὼ 
Κλήμης Ti; ἄρα τυγχάνει, ἔφην, οὗτος ὁ τοσοῦτος 
ὢν ἁπατεὼν **, μαθεῖν ἠθελον. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη) 
E! θέλεις μαθεῖν, πάρεστί σοι τὸ γνῶναι, παρ) ὧν 
κἀγὼ τὰ χατ αὐτὸν πάντα Ἰχρίδωχα, 


XIX. Ἰοῦστά τις ἐν ἡμῖν ἐστι Συροφοινίχισσα, τὸ 
γένος Χανανῖτις, ἃς τὸ θυγάτριον ὑπὸ χαλεπῆς νόσου 
συνείχετο, fj xai τῷ Κνρίῳ ἡμῶν προαΏλθε βοῶσα 
καὶ ἰχετεύουσα, ὅπως αὐτῆς τὸ θυγάτριον θεραπεύσῃ, 
'O δε, χαὶ ὑφ' ἡμῶν ἀξιωθεὶς, εἶπεν Οὐχ ἔξεστιν 
ἱᾶσθαι τὰ ἔθνη, ἑοιχότα χυσὶν, διὰ τὸ διαφόροις 
χρῆσθαι 93 τροφαῖς xal πράξεσιν, ἁποδεδομένης τῆς 
χατὰ τὴν βασιλείαν ** τραπέξης τοῖς΄νἰοῖς Ἱσραήλ. 
'H 6i τοῦτο ἀχούσασα, xal τῆς αὐτῆς τραπέζης, ὡς 
χύων, φιχίων ἁποπιπτόντων συμμεταλαμδάνειν 3, 


VARLE LECTIONES 
** τοῦ accessit ex 0. '* οὗτος τῇ τέξει C , iu marg. οὕτως τ. 5. proconjectura; οὕτως (sic) τῇ τάξει 0. 


Dein π 


ροτότοχος C. 7* Aaron et postea Moyses. Exod. vi, 20, vii, 7, Num. xxvi, 59, et 1 Paralip. vi, 3, 


xxiu, 45. 0. * De Joanne Baptista dicto Elia Matth. xi, 14 ; xvii, 12, 45; Luc. 1, 17. 0. "* ἀπολαθεῖν O. 
Tum inserui ὁ c. eodem, Cfr. Matth. xi, 11. Credner, Beitrage 1, 286, 505. lta O , ut jam propo- 


suerat D. Tum scripsi fv ex conject,, 5€ , 
ο τοῦτο Ο. *! πεπίστευται €. 


*! Jta de conject. C , in cuj, textu ἆ 


fv O. 78 ὁ adjuuxi c. Ο. 75 Cfr. Baur., Paulus p. 219. S. 


ταίων, ut O.  ** χρῃσθαι O, c. S, 


χρᾶσθαι C. Cír. tamen Lob. Phryn., p. 61. S. 3 βασίλειον Ὁ. Post συμμµεταλαμδάνειν deest δερµένη 


sequentis ob vocis ὁμοιοτέλεντον. 


89 CLEMENTINA, — HOMILIA H. o6 
5G µετκθεµένη ὅπερ Ἶν,τῷεὁμοίως διαιτᾶσθαι τοῖς Α quod. erat, utpote eodem ac filii regni usa victu, 


tfc βασιλείας υἱοῖς, τῆς εἰς «hv θυγατέρα, ὡς ἠξίωσεν, 
ἔτνχεν ἱάσεως. Οὐ γὰρ ἂν ἐθνιχὴν οὖσαν χαὶ ἐπὶ τῇ 
αὑτῇ πολιτείᾳ 5 µένουσαν ὁ τὴν ἀρχὴν διὰ τὸ μὴ 
ἐπεῖναι θεραπεύειν 35 ὡς ἐθνιχὴν µείνασαν ἐθερά- 
πευσεν. 

XX. Λύτἡ οὖν, τὴν νόμιμον ** ἀναδεξαμένη πολι- 
τείαν ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἀνδρὸς ἑναντία φρονοῦντος ἡμῖν 
μετὰ τῆς ἰαθείσης θυγατρὸς ἰδίων οἴκων ἐχθέθληται. 
Ἡ δὲ εὐγνωμονοῦσα πρὸς τὰς συνθήχας, xal iv 
περιουσίᾳ βίου ὑπάρχουσα, αὐτὴ ** μὲν χήρα ἕμει- 
γεν, τὸ δὲ θυγάτριον αὐτῆς ἀνδρί τινι εὐγνωμονοῦντι 
πρὸς τὴν ἀληθῆ πίστιν καὶ πένητι ὄντι συνηρµόσατο. 
Ἡ δὲ χαὶ τῆς θυγατρὸς προφάσει γάμου στερηθεῖσα, 
δύο παῖδας ὠνησαμένη xai παιδεύσασα, εἰς υἱῶν 
ἔσχε τόπον. "Άτινα τῷ µάγῳ Σίµωνι ἐκ παίδων συµ- 
παιδευθέντα, πάντα τὰ χατ᾽ αὐτὸν ἐχμεμαθ/χασν *', 
Τοσαύτη γὰρ αὐτῶν fv d φιλία, ὡς καὶ συσπεῦσαι 
αὐτῷ &v πᾶσιν οἷς βούλοιτο 93 αὐτοῖς ἐνοῦν. 

ΧΧΙ. Οὗτοι τῷ ἐνταῦθα ἐπιδημήσαντι Ζακχαίῳ 
συντυχόντες, xal τοῦ τῆς ἀληθείας δι αὑτοῦ µε-αλα- 
ἑόντες λόγου, ἐπὶ τοῖς πρώτοις νευτερισμοῖς µετα- 
µεληθέντες, ταχέως τοῦ Σίμωνος χαταγνόντες, πάντα 
αὐτῷ συνειδότες, ἅμα τῷ ἐπιδημῆσαί ** µε ἐνταῦθα, 
μετὰ τῆς ἀναθρεφαμένης αὐτοὺς BJ προσελθόντες 
got, ὑπ αὐτοῦ συσταθέντες pot, χαὶ ἕχτοτε πάντοτε 
σὐνεισίν **-** µοι, τῶν τῆς ἁληθείας ἀπολαύοντες µα- 
ὑτμάτων. Ταῦτα εἰπὼν ὁ Πέτρος, µεταπεμφάµενος, 
ἐχέλευσεν αὐτοῖς !9* πάντα µοι τὰ ' χατὰ τὸν Σίμωνα 


ἀχριδῶς ἑἐχτίθεσθαι. Οἱ δὲ τὸν Θεὸν µαρτυράμενοι C 


μηδὲν φεύσασθαι ἐξετίθεντο. 

ΧΧΗ. Ὡς πρῶτος ὁ ᾽Αχύλας ἤρξατο λέγειν οὕτως" 
Ἴλχουσον, ὦ Σ φίτατε ἡμῖν ἀδελφὲ, ὅπως ἀχριδῶς 
πάντα τὰ χατὰ τὸν ἄνδρα εἰδᾗς, τίνος τε ὧν , xal 
τίς xaX Λόθεν , τίνα τὲ ἐστιν ἃ πράττει, xal πῶς 
χαὶ διὰ τί. Σέµων οὗτος πατρὸς μὲν ἔστιν Ἀντωνίου , 
μητρὸς δὲ Ῥαχὴλ, Σαμαρεὺς τὸ ἔθνος, ἀπὸ Γιτθῶν * 
χώµης, τῆς πόλεως ἀπεχούσης σχοίνους ἕξ. Οὗτος, àv 
Ἀλεξανδρείᾳ τῇ πρὸς Αἴγυπτον γεγονὼς, Ἑλληνιχῇ 
παιδείᾳ’ πάνν ἑξασχήσας ἑαντὸν xaX µαχείᾳ πολὺ δν- 
νηθεὶς χαὶ φρενωθεὶς 9, θέλει νοµίζεσθαι ἀνωτάτη τις 
εἰναιδύναμις xaX αὐτοῦ τοῦ τὸν χόσµον χτίσαντος θεοῦ. 
Ἐνίοτε δὲ χαὶ Χριστὸν ἑαυτὸν αἱνισσόμενος, Ἑστῶτα * 


προσαγορεύει. Ταύτῃ δὲ τῇ προσαγορείᾳ] χἐχρηται, p 


ὡς δὴ στησόµενος ἀεὶ, xal αἰτίαν φθορᾶς, ὥστε ὃ 
τὸ cua πεσεῖν, οὐχ ἔχων. Καὶ οὔτε Gebv , τὸν 
χτίσαντα τὸν χόσµον, ἀνώτατον εἶναι λέγει, οὔτε 0 
γεχροὺς ἐγερθήσεσθαι πιστεύει. S8 Τὴν Ἱερουσαλὴμ 
ἀρνεῖται , τὸ Γαριζν !* ὄρος ἀντεισφέρει. ᾽Αντὶ τοῦ 


filie sanitatem quam petierat obtinuit. Neque enim 
elhnicam, atque codem in vitse genere permanen - 
lem, sanitate donasset qui id initio non fecerat, quod 
non liceret in ethnica facere. 


XX. llla ergo, vitam, quz juxta legem ducitur, 
amplexa, a suo viro, contraria nobis sentiente, cum 
sanata filia e domo propria ejecta est. Diligens au- 
tem ea qua pepigerat, et abundans opibus, ipsa 
quidem mansit vidua, filiam vero suam viro ad 
veram [idein propenso ac pauperi conjugem dedit. 
Cuinque propter flliam nuptiis se abstineret, duos 
pueros emens ac educans pro liberis habuit. Qui 
pueri una cum Simone Mago a teneris annis educti, 
cuncta illius didicerunt. Tanta quippe inter cos 
erat amicitia, ut cum illo in omnibus concurrerent, 
in quibus vellet se illis adunare. 


XXI. Hi Zacclieum ibi 3gentem nacti, ac veri- 
tatis sermonem ab eo discentes, acla de prioribus 
facinoribus peenitentia, brevique Simonem dainan- 
tes, ut omnium illius sibi conscii, statim ac ego eo 
profectus sum, accesserunt ad me una cum eoruin 
educatrice, οἱ a Zacchzeo mihi sunt commendati , 
&tque ex eo tempore mecum semper commorantur, 
praeceptorum veritatis participes. Hec cum dixisset 
Petrus, vocatis illis precepit, ut milii omnia ad 
Simonem pertinentia diligenter exponerent. At 
illi, Dewn attestati, se nullatenus mentituros, enar- 
rarunt. ] 

XXII. Et prior Aquila cepit ila dicere : Audi, 
charissime nobis frater, ut accurate cognoscas 
omnia viri illius, cujusnam sit, et quis et unde, et 
qu:enam sint quz facit, et quo modo, quamque ob 
causam. Hic Simon patre quidem Antonio, matre 
vero Rachele ortus est ; natione Sarraritanus, ex 
Gitthis, vico qui sex schenis ah urbe distat. Is, 
Alexandrie ad Nilum versatus, Graeca disciplina 
cum multum se exercuerit, et arte magica polleat, 
mente elatus, se vult existimari esse virtutem su- 
premam, ipso quoque Deo mundi conditore supe- 
riorem. Interdum vero se Christum significans, 
Stantem appellat. Eam autem appellationem usur- 
pavit, quasi qui exstiturus semper sil, nec habeat 
corruplionis causam, ut corpore concidat. Neque 
vero Deum, mundi creatorem, supremum esse ait ; 
nec mortuos excitatum iri credit. Ilierosolymam 
negat, montemque Garizimum substituit. Pro vero 
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9460. ο τὴν αὐτὴν πολιτείαν O. 


ἐθνιχὴν 

5 αὕτη οὖν abcr 1) νόµιµον 0. 
ipse poste» emendavit. Tum deprompst: ἡ ex 0. 
τοὺς προσελθόντες ἕχτοτε σύνεισι O , interpo 


sitis verbis oimissis. 


. " yh θεραπεύων scribendum esse conj. D. Aut etiam verba 
μείνασαν mutanda sunt in τοῦτο ph ποιῄσας. S. Tum ἐθνιχὴν, ἐθνιχὴν µείνασαν ἐθεράπενεν C. 
*9? lta S, αὕτη C, 0. 
*1 βούλοιτοῦ, c. S , βούλαιτο C. 
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ἐχμεμαθήχασιν 0, c. S Ὃ η ο 6 guod 
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om. C. *à deest in 0. Cotelerium edidisse μετὰ τ. ἄν. male notat S :in Clericum animadvertendum 


erat. 
? 


τ πρὸς Αἴγυπτον γεγονὼς Ῥλληνκῇ παιδεία recepi ex 0. 


c. 35, θέλειν C. * ἔσθ᾽ ὅτε 0. Cfr. 


3 aurii Gnosin p. 404 se 
δ. ex Epit. |. c., *lta S, ex Epit. 1.c., οὗ C, O. Deinde bye poletotat p. ἐγηγέρθαι c. 


? Jta Ruf. et O., γένος, ἀπὸ Γετθῶν C. Et Epit. c. 25 Γιτθῶν, var. lect. ibidem Γητθῶν.  * Vbb. 


5 φενορωθείς O, qui subinde θέλει cum Epit. 
. $08. S. Ἱ xpoonyopla C. 3 ὥστε insernil 
o. !* l'agieelv C. 
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Christo nostro seipsum predicat. Legem propria À ὄντως *! Χριστοῦ ἡμῶν ἑαυτὸν ἀναγορεύει. Τὰ δὲ τοῦ 


praesumptione aliter interpretatur. Et judicium dicit 
quidem fore verum non exspectat ; persuasum enim 
habens, Deum non esse judicaturum, usque ad Deum 
ipsum impietatem suam ausus est extendere. Unde 
nonnulli, nescientes quod pietate erga Deum ut 
pretextu abutens, veritatem occulte deprzedatur, 
qui ut credenti credunt eam, que quomodocunque 
ab eo dicitur, spem ac judicationem, pereunt. 


XXIII, Ut autem ipse religionis opinionem in- 
vaderet, factum est ita. Joannes quidam exstitit, 
"αἱ singulis diebus baptizaret, quique Domini nostri 
Jesu secundum conjugationis rationem fuit prz- 
cursor : et quemadmodum Dominus habuit duode- 
cim apostolos, duodecim mensium solis gerentes 
numerum, similiter is triginta viros principes ha- 
buit, menstruam lunz rationem implentes. Quo iu 
numero una quadam erat mulier dicta, Helena ; ut 


ne hoc quidem absque mysterio esset. Cum enim. 


mulier dimidium sit viri, imperfectum tricenarii 
constituit numerum, sicut et in luna, cujus iucessus 
non perfectum mensis cursum conficit. Porro ho- 
rum triginta Joanni primus ac probatissimus erat 
Simon : qui quidem quo minus post mortem Joan- 
nis princeps declaratus sit, hoc in causa fuit. 


XXIV. Nam ipso peregre in Agyptum profecto, 
propter magize exercitationem, Joanne occiso, Do- 
sitleus quidam principatum appetens, cum ipsius 


νόµου ἰδίᾳ προλήφει ἀλληγορεῖ !'*. Καὶ χρίσιν Éos- 
σθαι μὲν λέγει, οὐ προσδοχκᾷ δέ οὐ γὰρ ἂν ὑπὸ 
θεοῦ χριθήσεσθαι πεπειαµένος '3, µέχρι αὐτοῦ τοῦ 
θεοῦ ἀσεθεῖν ἑτόλμα. "0θεν ἔνιοι, μὴ εἰδότες ὅτι, προ- 
χαταλύμματιὸ τῇ θεοσεδείᾳ χεχρηµένος, ὑποσυλᾷ 
τὰ τῆς ἀληθείας, xal τὴν ὅπως ποτὲ ὑπ' 15 acc) 
ἑλπίδα χαὶ χρίσιν λογομένην ἔσεσθαι, ὡς πιστῷ !'* 
πιστεύοντες ἀπόλλυνται. 

XXIII. Τὸ δὲ παρεισελθεῖν αὐτὸν εἰς τὸν τῆς &ot- 
θείας ἳ λόγον γἐγονεν οὕτως' Ἰωάννης τις ἐγένετο 
ἡμεροθαπτιστὴς '*, ὃς xal τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
κατὰ τὸν τῆς συζυγίας λόγον ἐγένετο πρόοδος’ xa 
ὥσπερ τῷ Κυρίῳ γεγόνασιν δώδεχα ἀπόστολοι , τῶν 


B τοῦ ἡλίου δώδεχα μηνῶν φέροντες τὸν ἀριθμὸν, 


ὡσαύτως χαὶ αὐτῷ ἔξαρχοι ἄνδρες Υεγόνασι τριά- 
κοντα, τὸν μηνιαῖον τῆς σελήνης ἁἀποπληροῦντες 
λόγον. Ἐν ᾧ ἀριθμῷ µία τις ἣν γυνὴ λεγομένη 
Ἑλένη, ἵνα μηδὲ τοῦτο ἀνοιχονόμητον i (41). 
Ἡμισν γὰρ ἀνδρὸς οὖσα d!* γυνὴ, ἀτελη τὸν τῆς 
τριαχοντάδος τέθειχεν ἀριθμὸν, ὥσπερ xal τῆς σε- 
λήνης **, ἧς ἡ πορεία τοῦ μηνὸς ** οὐ τέλειον ποιεῖται 
τὸν δρόµον. BO) Τούτων δὲ τῶν τριάχοντα τῷ Ἰωάν- 
vm πρῶτος xai δοχιµώτατος ἣν ὁ Σίµων , ὃς xai 
τοῦ μὴ ἄρζαι αὐτὸν μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ ** Ἱωάν- 
νου αἰτίαν ἔσχε ταύτην. | 

XXIV. Αποδημοῦντος γὰρ αὐτοῦ εἰς Αἴγυπτον 
ἐπὶ τὴν τῆς μαγείας ἐἑπάσχησιν , τοῦ Ἰωάννου &vat- 
ρεθέντος, Δοσίθεός ** «tc, τῆς ἀρχῆς ὀρεγόμενος , θά- 


Simouis mortem falso annuntiasset, factus est C νατον αὐτοῦ φψευδῆ χαταγγείλας, διαδέχεται τὴν 


sect: successor. Át Simon paulo post reversus, et 
eum locum tanquam proprium affectans veheimen- 
ter, nactus Dositheum locum quidem non repetiit, 
sciens hominem qui contra ipsius voluntatem oc- 
ceupaverat principatum, non depositum iri. Quare 
per simulatam amicitiam brevi quidem in secundum 
3 Dositheo locum irrepsit. Nou multos autem post 
dies, intra numerum triginta condiscipulorum col- 
locatus, ccepit Dositheo derogare, tanquam qui non 
germane doctrinam traderet. Idque eum asserebat 
non invidia facere, sed inscientia, et aliquando 
Dositheus, Simonis artificiosam sentiens obtrecta- 
tionem, eo tendentem, ut aboleretur plurimorum 
opinio, neque amplius ipse putaretur esse Stans, 
furore commotus, cum ad scholam solito convenis- 
set, virga Simonem inventum verherat: at per 


αἴρεσιν. Ὁ δὲ Σίµων, μετ' οὐ πολὺ ἐπελθὼν xai τοῦ 
τόπου ὡς ἱδίου μεγάλως ἀντεχόμενος, τῷ Δοσιθέῳ 
συντυχὼν τὸν μὲν τόπον οὐχ ἁπῄτει, εἰδὼς ὅτι ὁ 
φθάσας τῆς ἀρχῆς παρὰ προαἰρεσιν οὐ χαθαιρεῖται. 
Aib μετὰ προσποιητοῦ φιλίας ἐπ᾽ ὀλίγον μὲν εἰς τὸν 
δεύτερον τοῦ Δοσιθέου τόπον δίδωσιν ἑαυτόν. Ταγεὶς 
δὲ μετ) οὐ πολλὰς ἡμέρας τοῖς τριάχοντα συµµαθη- 
ταῖς, ὑποδιαθάλλειν Ίρξατο τὸν Δοσίθεον, ὡς μὴ 
παραδιδόντα Ὑνησίως τὰ µαθήµατα. Καὶ τοῦτο 
ποιεῖν ἔλεγεν αὐτὸν οὐχ ὡς φθονοῦντα, ἀλλ᾽ ὡς 5 
ἁγνοοῦντα. Καὶ ποτε ὁ Δοσίθεος, ὑπαισθόμενος τὴν 
τοῦ Σίμωνος ἔντεχνον διαδολὴν, λύουσαν ** αὐτοῦ 
τὴν πρὸς τοὺς πολλοὺς ὑπόνοιαν, τοῦ μὴ αὐτὸν εἶναι 
νοµίζειν τὸν Ἑστῶτα, θυμῷ ἐπὶ τὴν συνήθη *" πα- 
ραγενόµενος διατριθὴν, ῥάδδῳ παἰει εὑρὼν τὸν Σί- 
µωνα’ fj δὲ, ὥσπερ χαπνοῦ (00) τοῦ Σίμωνος διελθεῖν 
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1? 6ycoc O. |!" ἀλληγορεῖς ο. 3: πεπιστευµένοις U. 1) προχαταλήµματι C , προχαλύμματι D. Ceterum 
«póirupa eodem sensu Securrit. Cfr. hom. viu, 25. S... !*àx60.. !* πιστῶς 6. |] αὐτὸν chi τῆς θεοσε- 
θείας C. |" ἡμεροθαπτισθείς Ο. ἵ fj adjunxi c. Ο. 3 Legatur ἡ σελήνη, quod postulat orationis series. D. 
"uf 0. 3) τῷ Ἰωάννηυπι, Ο. τοῦ om. 0.  **Aocí0có; O , constanter , Δωσίθεός C. ldem subinde τις, 
ut voluit S, τε Ο. ** tog addidi c. O. — ** Lege φύονσαν, que de illo apud multos suspicionem crearet. D. 
Rufini versio (Hecogn. n, i44) hiec est : Verum  Dositheus, ubi sibi derogari sensit a Simone, verens ne 
opinio sua obscuraretur apud homines, qui euim putabant ipsum esse Stantem. Cum hac interpretatione con- 
stare potest lectio vulgata, modo αὐτοῦ τήν muleiur in την αὐτοῦ. Eodem sensu προσεχλύειν legitur hom. 
mi, 2, ἐχλύεω xvit, 6. Quid. ὑπόνοια signilicet, intelligitur ex seqq. S. " συνήθειαν 0. 


VARIORUM NOTA. 
(8T) "Ira μηδὲ τοῦτο ἀνεικονάμητεν ji. δἰπι — fectam referebat rotunditatem, ad modum lunz in 
"Odo corona qui Simonis Magi dicebatur, imper- — cornua cocuntis , ut neno ignorat. Cor. 


απ CLEMENTINA. — HOMIL/'A il. Lil 
ἔδοξς σῶμα. "Emi τούτῳ 39 χαταπλανεὶς 6 Δοσίθεος À corpus Simonis, quasi per fumum, visa est virga 


λέχει αὐτῷ; El σὺ εἶ ** ὁ Ἑστὼς, xal προσχυνῶ»ο 
σε. Του Σίμωνος εἰπόντος Ἑγώ εἰμι, ὁ Δοσίθεος, 
ἑαυτὸν γνοὺς οὐχ ὄντα τὸν Ἑστῶτα, πεσὼν προσε- 
χύνησεν, χαὶ τοῖς εἰκοσιεννέα ἑἐξάρχοις συγχατα- 
θαλὼν ἑαυτὸν cl; τὸν ἑαυτοῦ τῆς ὑπονοίας τόπον 
ἕστησε τὸν Σίμωνα, xaX οὕτως μετ οὗ πολλὰς ἡμέ- 
ρας ὁ Δοσίθτος, ἐχείνου στάντος, αὐτὸς πεσὼν ἔτε- 
λεὔτησεν. 


XXV. Ὁ δὲ Σίµων, τὴν Ἑλένην παραλαθὼν, Ex- 
περιέρχεται 5’, xal µέχρι τοῦ δεῦρο. ὡς ὁρᾷς , &va- 
στατεῖ τοὺς ὄχλους. Αὐτὴν δὲ τὴν Ἑλένην ἀπὸ τῶν 
ἀνωτάτω ?* οὐρανῶν χατενηνοχέναι λέγει τῷ χόσμῳ, 
χυρίαν οὖσαν, ὡς παμμήτορα 32 οὐσίαν xaX σοφίαν, 
ὃς ἔνεχεν, φησὶν, "Ἑλληνές τε xai βάρδαροι ἑμα- 
yícav-o, εἰχόνα φαντασθέντες ἁληθείας (48). ἡ γὰρ 
ὕντως οὖσα τότε παρὰ τῷ πρωτίστῳ ὑπῆρχε Ot. 
Πλὴν τοιαῦτά τινα Ἑλληνιχοῖς μύθοις συµπεπλα- 
σµένα πιθανῶς ἀλλγγορῶν ἁπατᾷ πολλοὺς , ἑξαιρέτως 
πολλὰ τερατώδη θαυμάσια ποιῶν, ὡς εἰ μὴ Ίδειμεν 
ὅτι µαγείᾳ ταντα ποιεῖ, Ἱπατήθτημεν ἂν χαὶ absol. 
Ἁλλ᾽ ἐπειδῇ συνεργοὶ αὐτοῦ Άμεν τὸ καταρχὰς **, 
ὅτε τὰ τοιαῦτα ποιῶν τὸ τῆς θεοσεθείας οὐχ Ἱδίχει 
µέρος, νῦν G1 ὅτε πολυµανὴς ** τοὺς ἓν θεοσεθείἰᾳ 
ἀπατᾶᾷν 3. ἐπιχειρεῖν Πρεατο. ἀπέστημεν αὐτοῦ. 


XXVI. Καὶ γὰρ μιαιφονεῖν ἤρξατο, ὡς αὐτὸς ἔτι ὡς 


eDoc *! φίλοις ἐξέφηνεν 35, ὅτι παιδίου Ψυχὴν τοῦ ἰδίου C 


θύματος χωρίσας ἀποῤῥήτοις ὄρχοις, συνεργὸν πρὸς 
thy τῶν αὐτῷ δοχούντων φαντασίαν, τὸν δὲ ** παῖδα 
διαγράψας ἐπὶ εἰχόνος, ἑνδοτέρῳ οἴχῳ ὅπου αὐτὸς 
ὑτνοῖ ἀνατεθειμένην ἔχει, φάσχων , ποτὲ τοῦτον ἐξ 
ἀέρος πλάσας * θείαις τροπαῖς xai τὸ εἶδος ἀναγρά- 
ψας ἁἀποδεδωχέναι "' πάλιν τῷ ἀέρι. Try δὲ πρᾶξιν 
ἑρμηνεύει οὕτως πεποιηχέναι. Πρῶτον τὸ ** ἀνθρώπου 
πνεύμα λέχει, τραπὲν εἰς θερμὺν φύσιν, τὸν περιχεί- 
μενον αὐτῷ σιχύας δίχην ἑπ.σπασάμµενον συμπιεῖν V 
ἀέρα, εἶτα ἕνδοθεν τῆς τοῦ πνεύματος ἰδέας ** γενό- 
µενον αὐτὸν τρέφαι εἰς ὕδωρ' ὑπὸ δὲ τῆς 05 συνε- 
χείας τοῦ πνεύματος χυθῆναι μὴ δυνάµενον , εἰς αἲ- 

τος φύσιν µετατρέπειν ἔφασχε τὸν ἐν αὐτῷ ἀέρα, 


transire : super quo obstupefactus Dositheus ait ad. 
eum : Dic mihi si tu es Stans, ut adorem te. Cum- 
que Simon respondisset, Ego sum, Dositheus, v 
dens se non esse Stantem, cecidit et adoravit eum; 
atque in numerum viginti novem principum viro- 

rum se dejiciens, in eum locum qui οἱ opinione 
tributus. fucrat constituit Simonem : sicque non 

multo post Dositheus, illo stante, ipse concidens, 

defunctus est. 


XXV. Simon vero, accepta Helena, circuit ; et 
usque ad praesens, ut vides, turbas decipit ac coin- 
movet. Helenam vero dicit de supremis ccelis in 
mundum deductam fuisse, atque esse dominan, 


B quasi cunctorum genitricem essentiam ac sapien- 


tiam : pro qua, inquit, Grzci et barbari conflixe- 
runt, imaginem opinantes veritatis ; quie enin re- 
vera est, tunc apud illum primum omnium habita- 
bat Deum. Et hzc atque alia his similia, ex Grecis 
fabulis conficta, persuasibiliter interpretans, decipit 
inultos : cum przcipue edat multa prodigiosa rmi - 
racula; ita. ut, nisi cognovissemus, illa eum per 
magiam efficere, ipsi quoque fuissemus decepti. 
Illius equidem adjutores principio eramus, quando, 
ista faciens, religionis partes injuria non afficielat. 
Jam vero, cum vesanus cepit imponere velle viris 
religiosis, ab eo recessimus. | 

XXVI. Etenim cede se inquinare coeperat ; sicut 
ipse adliuc amicis nobis velut amicus patefecit, 
quod cum pueri 3nimam a proprio corpore sepa- 
rasset infandis adjuramentis, futuram odjutricem 
ad eorum quz ipse vellet repr:ssentationem , pue- 
roque in imagine delineato , consecratam haberet 
imaginem in zede interiori, ubi ipse dormiret : di- 
cens se aliquando hunc ex aere formasse, divinis 
conversionibus, et, imagine ejus depicta, rursus 
aeri reddidisse. Rem vero ita factam interpretatur, 
Ait quod primo hominis spiritus, versus in naturam 
calidi, circumstantem aerem, sicut cucurbitula fa- 
cit, attractum imbibit: quem deinde intra spiritus 


. formam positum ipse Simon in aquam vertit ; cum- 


que aer in spiritu consistens ob spiritus continui- 


ὁ δὲ αἷμα πῖξαν τὰς σάρκας ποιῆσαι' εἶθ' οὕτως D tatem effundi nequeat, cumdem convertit in san- 
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φύσιν C. 


(48) Alludit noster ad eorum sententiam, «ui 
non Ilelenam. sed ejus duntaxat. imaginem Troie 
. fuisse statuerunt, cum Graci barbarique sibi mu. 
tuas, ejus causa, clades facerent, Vid. Plat. Pe Rep. 
ιδ, [586, C: ὥσπερ τὸ τῆς Ελένης εἴδωλον ὑπὸ τὼν 


ἐν Τροίᾳ Στησἰχορὸς φτσι νενέσθαι περιμάχητον ἆ- 
γνοίᾳ τοῦ ἀληθοὺς |: Sext. Erip.. adv. Matth. νη . 
. 180, 255 et Barnesium ad Eurip. Hel. v. 55. D. Add « 
Schol. ad Lycophr. v. 115, et iuterpr. at Herod, it, 


112 seqq. S. DazssEL. 
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guinem : et ex sanguine concreto carnem fecit ; 
sicque postea carne solidata, hominem non e terra, 
sed ex aere protulit. Atque hunc in modum sibi 
persuadens potuisse à se creari novum hominem, 
ait se eum, resolutis conversionibus , rursum acri 
reddidisse. Qu: cum aliis diceret, credebatur ; a 
nobis vero, qui adfueramus ejus mysteriis, pie non 
credebatur. Quapropter, damnata, impietate abces- 
smus ab.eo. 

XXVII. Hzc cum Aquila dixisset, frater ejus Ni- 
cetas ait: Necesse est, frater noster Clemens, ea 
me commemorare, quz ab Aquila praetermissa sunt. 
Primo equidem Deus testis est, nos in nullo opere 
impio euin adjuvisse, sed, illo faciente, tantum 
spectasse ; et quandiu opera innoxia edebat, dele- 
ctabamur sane ; quando autem quis per magiam 
flebant, per divinitatein se facere, ad pios homines 
decipiendos, dixit, non amplius eum passi sumus, 
quamvis multa nobis promitterel ; primum quidem 
fore ut templum nobis et statuz erigerentur, atque 
dii existimaremur, et a populis coleremur, et a re- 
gibus magnificaremur, atque donaremur publicis 
honoribus, nec non infinita vi pecuniz ditescere- 
mus. 

XXVIII. Hzc, et alia quz putantur majora, nobis 
pollicebatur, modo ut cum eo viventes pravum ejus 
molimen taceremus, quo fraus ei succederet ; atta- 
inen assensi non sumus : quinimo consilium de- 
dimus, utab ista vecordia desisteret, dicentes ei : 


À τῆς σαρχὸς παχείσης, ἄνθρωπον οὐχ ἀπὸ γῆς, ἀλλὰ ν 


ἐξ ἀέρος ἀναδεῖξαι. Καὶ οὕτως ἑαυτὸν πείσας χαινὸν 
ἄνθρωπον $9 δύνασθαι ποιῆσαι, τὰς τροπὰς ἀναλύων 
πάλιν ἁποδεδωκέναι ἔλεγε τῷ ἀὲέρι. Καὶ ταῦτα μὲν 
ἄλλοις λέγων ἐπιστεύετο, Od" ἡμῶν δὲ τῶν ἐπὶ τε- 
λετῇ συµπαρόντων εὐσεθῶς Ππιστείΐτο. Διὸ, ἀσεθείας 
χαταγνόντες, ἀπέστημεν αὑτοῦ 9). 


XXVII. Γαῦτα τοῦ ᾽Αχύλα εἰπόντος, ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
Νιχήτης ἔφη» 'Avayxalóv ἐστιν, ἁδελφὲ ἡμῶν Κλή- 
ine, τὰ παραλειφθέντα τῷ ᾿᾽Αχύλα ἐμὲ ὑπομνῆσαι. 
Πρῶτον μὲν γὰρ µάρτνς ὁ θεὺὸς, ὡς οὐδὲν αὐτῷ ἡμεῖς 
συνειργασάµεθα ἁσεθὲς, ἀλλ᾽ ὅτι, αὐτοῦ πράσσοντος, 
ἱστορήσαμεν 95. xal μέχρις ὅτε ἁθλαθὴ ποιῶν ἔπε- 
δείχνυτο, xaX ἑτερπόμεθα' ὅτε δὲ τὰ µαγείᾳ γινόμενα 
θειότητι 9 πομεῖν πρὸς ἁπάτην θεοσεθῶν ἔλεγεν, οὐχ- 
έτι ο αὐτοῦ ἠνεσχόμεθα, χαΐτοι πολλὰ ἑπαγγελλο- 
µένου ἡμῖν, πρῶτον μὲν ναὺν xai ἀνδριάντας ἡμῶν 
χατασχενασθῆναι 5', xal θεοὺς νομισθῆναι, xal ὑπὸ 
ὄχλων προσκυνηθῆναι, καὶ ὑπὸ βασιλέων δοξασθῆναι, 
χαὶ δημοσίων τιμῶν χαταξιωθῆναι xat χρήµασιν &me- 
ριορίστοις πλουτῆσαι. 


XXVIII. Ταῦτά τε χαὶ τὰ τούτοις μείζονα ** νοµι- 
ζόμενα ἡμῖν ὑπέσχετο **, µόνον ἵνα συγόντες αὐτῷ τὸ 
τῆς ἐγχειρήσεως χαχὸν σιωπῶμεν, ἵνα αὐτῷ τὰ τῆς 
ἁπάτης προχόπτῃ, xai ὅμως οὐ συνεθέµεθα , ἀλλὰ 
xai αὐτὸν Θ3 τῆς τοιαύτης ἀπονοίας παύεσθαι 5» 


Nos, Simon, amicitie, quam tecum a pueritia con- C συνεθουλεύσαμεν , λέγοντες αὑτῷ' Ἡμεῖς, Σίμων, 


traximus, memores, teque amantes, utilia consu- 
limus : cessa ab hujusmodi audaci facinore: deus 
esse non potes ; time eum qui vere Deus est ; co- 
gnosce teesse hominem, breveque esse tempus vitz 
tme. Quanquam admodum locuples vel etiam rex 
evadas , exiguo vitze spatio pauca sunt quibus frue- 
Jis: et qua impie parta sunt, cum cito fugiant, 
eternum supplicium homini sceleroso comparant. 
Quare auctores tibi sumus, Deum verearis , a quo 
judicari debet uniuscujusque anima pro iis quz hic 
gessit. I 

XXIX. Hac ille audiens risit. Cumque dicere- 
mus : Cur nos irrides, qui tibi utilia suademus ? 
Ridco, inquit, stultam opinionem vestram, quod 
credatis immortalem esse animam hominis. Et ego 
respondi : Νου miramur , o Simon, si fallere nos 
conarie; sed obstupescimus, qua ratione etiam 
teipsum decipias. Effare mihi, Simon, etsi aliorum 
nemo compertum habeat animam esse iminorta- 
lem, tu tamen et nos habemus ; tu quidem , ut qui 
eam a corpore humano diremisti , qui collocutus 
€s, qui imperasti ; nos vero, ut qui adfuiinus , et 
imperium audivimus, et quod jussum est vidimus 


τῆς ix παίδων φιλίας πρὸς ck µεμνηµένοι, στέργον- 
τές σε 55, τὰ συμφέροντα συμθουλεύομεν’ παῦσαι τῆς 
τοιαύτης τόλµης' θεὸς εἶναι οὗ δύνασαι' φοδήθητι 
τὸν ὄντως Θεόν. γνῶθι ὅτι ἄνθρωπος εἶ xal ὅτι σου 
µιχρός ἐστιν ὁ τῆς ζωῆς χρόνος. K&v μεγάλα ** πλου- 
τῇς ἡ καὶ βασιλεύσῃς, τῷ τῆς Sure σου μιχρῷ χρόνῳ 
ὀλίγα τυγχάνει πρὸς ἁπόλαυσιν, καὶ ἀσεθῶς πορι- 
σθέντα, εὐθέως φεύγοντα, αἰωνίαν χόλασιν περιποι- 
εἶται τῷ τετολµηχότι. Διὸ φοθεῖσθαί σοι τὸν θεὸν 
συμθουλεύοµεν, ὑφ' οὗ χριθῆναι ἔχει ἡ ἑχάστου duy 
περὶ ὧν ἔπραξεν ἐνταῦθα. 

XXIX. Ὁ δὲ, ταῦτα ἀχούαας, ἐγέλασεν. Ἡ μῶν δὲ 
εἰπόντων' Τί ἡμῶν τά σοι συμφέροντα συµθονλευόν- 
των χαταγελᾷς; Ἔφη, Γελῶ ὑμῶν τὴν μωρὰν ὑπό- 
ληΦιν, ὅτι πιστεύετε ἀθάνατον εἶναι τὴν τοῦ ἀνθρώ- 
που ψυχἠν *'. Κἀγὼ ἔφην Οὐ θαυμάζοµεν, ὦ Σίμων, 
εἰ ἡμᾶς ἁπατᾷν ἐπιχειρεῖς, ἁλλ' ἐχπεπλήγμεθα τίνι 
λόγῳ καὶ ἑαυτὸν ἁπατᾷς. Λέγε µοι, ὦ Σίμων, εἰ xoi 
τῶν ἄλλων οὐδεὶς πεπληροφόρηται ἀθάνατον εἶναι τὴν 
ψυχὴν, ἁλλ᾽ οὖν γε σὺ xal ἡμεῖς, σὺ μὲν ὡς ἀνθρω- 
πείου σώματος χωρίσας αὐτὴν χαὶ προσοµιλήσας xat 
ἐπιτάξας, ἡμεῖς δὲ ὡς συµπαρόντες xax τὴν ἔπιτα- 
Thv ἀχούσαντες χαὶ τὸ χελευσθὲν 55 ἑναργῶς ἴστο- 
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phsavrec. Καὶ ὁ Σίµων ἔφη, Ἑγὼ μὲν οἶδα εί λέγετε, Α clare. Et Simon dixit: Ego quidem scio quid dicatis, 


ὑμεῖς δὲ οὐχ οἴδατε περὶ τίνων διαλέγεσθε. Καὶ ὁ 
G4 Νιχήτης ἔφη, Ἐπεὶ οἶδας, λέγε, εἰ δὲ μὴ οἶδας, μὴ 
δόχει ἡμᾶς τῷ λέγειν σε μὲν εἰδέναι, ἡμᾶς δὲ μὴ, 
ἁπατᾶσθαι δύνασθαι. O0 γάρ ἆσμεν οὕτως νήπιοι, 
ἵνα πανοῦργον ἑναπείρῃς ἡμῖν 9* ὑποφψίαν τοῦ νοµίζειν 
σὲ τι τῶν ἀποῤῥήτων εἰδέναι, xaX οὕτως ἐπιθυμίᾳ 
χολαζοµένους ἡμᾶς ὑποχειρίους λαθὼν ἔχῃς. 


XXX. Καὶ ὁ Σίμων ἔφη Ὅτι μὲν ἐχώρισα φυχὴν 
ἀνθρωπείου σώματος, οἶδα ὑμᾶς εἰδότας, ὅτι δὲ οὐχ 
ἡ τοῦ τεθνεῶτος φυχἠ ὑπουργεῖ, ἐπεὶ μὴ ὑπάρχει, 
ἀλλὰ δαίµων τις, ὑποχρινόμενος αὐτὸς εἶναι φυχὴ 
ἐνεργεῖ, οἴδα ὑμᾶς ἁγνοοῦντας. Καὶ ὁ Νιχήτης ἔφη' 
Πολλὰ ἐν τῷ βίῳφ τούτῳ ** ἠχούσαμεν ἄπιστα, τούτου 
ὃ τοῦ λόγου ἀνοητότερον οὐ προσεδοχῄήσαµεν ἀχοῦ- 
σαι. El γὰρ δαίµων ὑποχρίνεται τοῦ τεθνεῶτος εἶναι *' 
Ἡ ὀνχὴ , τίς τῆς φυχῆς χρεία Ὑίνεται, ἵνα χωρισθῇ 
τοῦ σώματος ; Οὐχ αὐτοὶ δὲ παρόντες Ἱχούσαμέν σου, 
τοῦ σχῄνους τὴν φυχὴν ὀρχίσοντος ; Πῶς δὲ καὶ ἄλλου 
ὁρχιζομένου, ἕτερος μὴ ὀρχισθεὶς ὡς φοθηθεὶς ὑπα- 
χούει; Οὑχ ἐξετασθεὶς ** δὲ χαὶ a) ὑφ' ἡμῶν ποτε, 
διὰ τί ἑνίοτε χαὶ παύονται αἱ παρεδρίαι ** (49), ἔφης" 
Ὅτι Φυχὴ, πληρώσασα τὸν ὑπὲρ γῆς ypóvdv, ὃν 
ἔμελλεν ἐν σώµατι διατελεῖν, εἰς ἅδην πορεύεται’ 
κροσετίθης δὲ λέγων, ὅτι τῶν ἰδίῳ θανάτῳ τελευτη- 
σάντων αἱ φυχαὶ, ἐπειδὴ αὐτόθι εἰς ἅδην χωρήσασαι 
φρυυροῦνται, οὐχ εὐχόπως ἑἐλθεῖν ἀφίενται (50) ; 


65 XXXI. Ταῦτα τοῦ Νιχήτου ** εἰπόντος, Αχύλας 
εὐτὸς πάλιν ἔφη' Ἐθουλόμην παρὰ σοῦ τοῦτο µόνον 
μαθεῖν, Σίμων, εἶτε φυχἠ, εἴτε δαίµων ἐστὶ τὸ ὀρχι- 
ζόμενον, τί φοθούµενον οὗ παραπέμπεται τοὺς ὄρχους; 
Καὶ ὁ Σίμων ἔφη Κόλασιν γὰρ παραχούσασα, oiós 
μᾶλειν παθεῖν. Καὶ ὁ Αχύλας ἔφη: Οὐχοῦν, εἰ ὀρχι- 
ζομένη φυχ] ἔρχεται, xaX χρίσις γίνεται. El οὖν αἱ 
έυχαὶ ἀθάνατοι γίνονται, xal Χρίαις πάντως γὙίνε- 
δει. Ὥστε 55 xal τοὺς ἐπὶ xax], πράξει ὀρχισθέντας 
χαταδικασθῆναι, παραχλύσαντας, giis 5, πῶς οὐ πεφό- 
έησαι σὺ ἀναγχάγειν, τῶν ἀναγκαζομένων ἐπὶ παρα- 
xU χολαξομένων; Τὸ γὰρ ἤδη σε μὴ παθεῖν ἐφ᾽ οἷς 
ὕδρασας οὐ θαῦμα 9 , ἐπεὶ µήπω κρἰσις ἐστὶν, ἵνα σὺ 
μὲν δίχην δῷς περὶ ὧν ἠνάγχασας, τὸ δὲ ** ávayxa- 


vos autem nescitis de quipus loquamini. Et dixit 
Nicetas : Quanjloquidem scis, edisserc : quod si 
nescis, ne existimes decipi nes posse, dum ais te 
quidem scire, nos autem nequaquam. Adeo enim 
stolidi non sumus, ut nobis vafram inferas suspi- 
cionem, qua existimemus aliquid ineffabilium co- 
gnosci a te, atque sic nos, cupiditate detentos, in 
tuam potestatem redactos teneas. 

XXX. Respondit Simon : Quod quidem disjun- 
xerim animam ah humano corpore, novi vos scire ; 
quod vero non anima defuncti ministret, cum non 
existat, sed aliquis daemon, qui se simulat esse ani- 
mam, operetur, novi vos ignorare. Et Nicetasexcepit: 
In vita nostra multa incredibilia audivimus, hoc ta- 
men sermone amentiorem nos audituros non spera- 
vimus. Nam si dz:emon fingit se esse animam mortui, 
quis fuit anima: usus, ut a corpore separaretur? 
Nonne ipsi praesentes audivimus te, cum animant 
c corpore adjurando evocares? Et qua ratiene, uno 
adjurato, alter non adjuratus tanquam veritus obe- 
dit? Nonne etiam tu aliquando a nobis rogatus, cur 
interdum cessarent assessiones , respondisti : Quia 
anima, completo super terram tempore quod in 
corpore peractura erat, ad inferos vadit ; ac sub- 
juuxisti animas eorum qui propria morte obie- 
runt, quoniam in inferis hinc secedentes custo- 
diuntur, difficulter permitti venire ? 


XXXI. Hzc Nicetas cum protulisset, ipse Aquila 
iterum dixit : Cuperem a te id wnum discere, Simon, 
sive anima sit, sive dz2emon id quod adjuratur, cu- 
jusnam mctu adjurationes non contemnit? Et Si- 
mon respondit : Etenim poenas persoluturam se in- 
telligit, si non obtemperet. Atque Aquila excepit : 
ltaque si anima adjurata venit, etiam judicium fit. 
Si ergo animx sunt immortales , oinnino et judi- 
cium est. Quamobreimn si eos quoque, qui in inalame 
actionem sunt adjurati, tumque non obtemperarunt, 
condemnandos ais, quo modo tu non timuisti eo- 
gere, cum, qui coguntur, propter contumaciam pae- 
nas Iuant? Nam te jam non esse multatum pro iis, 
quz designasti, eo evenit, quoniam judicium uon- 


city ὑπὸ συγγνώµην γένηται, ὡς τῆς χαχῆς πράξεως p dum est, ut tu quidem poenas des eorum ad quie 


tiv ὄρχον προτιμῆσαν. Ὁ δὲ, ταῦτα 5 ἀχούσας, ὠργί- 


coegisti, quod autem coactum est, veniam accipiat, 
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t iEntácÜ0n; O.  " προ- 
οὐ 


b. ταῦτα ἀχούσας expuncta. Tum id. συγ- 


ΥΛΠΙΟΒύΝ ΝΟΤΑ. 


(49) Al παρεδρίαι. Inter spiritus paredros anime 
Bortuorum ponebantur. Prater Recognitiones lib. 
n, cap. 13, et lib. ni, cap. 44, testem damus Justi- 
»um Martyrem Apologia i, p. 65 : Νεχκρομαντεῖαι 
μὲν γὰρ, χαὶ αἱ ἁδιαφθόρων παίδων ἑποπτεύσεις, xal 
Ayer ἀνθρωπίνων χλήσεις, χαὶ οἱ λεγόμενοι παρὰ 
τοῖς ὀνειροπομποὶ xal πάρεδροι, xal τὰ Υινό- 
Δενα ὑπὸ τῶν ταῦτα εἰδότων, πεισάτωσαν ὑμᾶς ὅτι 


χαὶ Jr θάνατον ἓν αἱσθήσει εἰσὶν al vorat. Cor. 
( ) Οὐκ εὐχόπως ἐθεῖν ἀφίενται. Ünde Ter- 
tullianus De anima cap. 57 : Publica jam littera 
est, que animus eliam justa «tate sopitas, etiam 
proba morte disjuncias, etiam prompta humatione 
dispunctas, evocaturam se ab in[erum ἱπεοίαιν pol- 
licetur. Vide si lubet. Porphyrium lib. n. De absti- 
nentia, cap. 47; Servium ad /£neid. iv ,586. Ip. 
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quis maio facinori adjuramentum przetulerit. Simon Α σθη, θάνατον ἡμῖν ἀπειλίσας, cl μὴ τὰ ὑπ' αὐτοῦ 


vero his suditis, ira percitus, mortem, nisi. qui 
gesserat taceremus, minalus est. — . 

XXXI. Postquam Aquila hzc dixit, ego Clemens 
ieterrogavi, queenam essent miracula quz faceret. 
lili vero responderunt mihi : Facit ut statuz ambu- 
lent: in igue volutans se, non uritur ; interdum vo- 
(οἱ, ex lapidibus panes facit, serpens fit, in 
capram transformatur, duas facies ostendiL, in au- 
rum convertitur, portas occlusas aperit, ferrum sol- 
vit, in conviviis simulacra formarum omnigenum 
exhibet; facit ut in domo vasa sponte ferri ad mi- 
nisterium videantur, nec cernantur qui ferunt. Ista 
ΠΙΟΠΙΟΓΑΠΙ66 audiens mirabar. Testabantur autem 
niulta talia se vidisse ipsi qui aderaut. 


XXXIII. His ita enarratis, przeclarus Petrus et ipse 
cepit dicere : Considerare vos oporlet, fratres, re- 
gul:? conjugationis veritatem, a qua regula qui non 
recesserit, non poterit errare. Quoniam scilicet, ut 
diximus, omnia cernimus sese habere bipartito &c 
contrarie, et quemadmodum primo est nox, deinde 
dies, et primuim ignorantia, postea cognitio, et pri- 
mo morbus, inde sanitas; ita primum error mundum 
occupat, sicque post veritae supervenit, ut inedi- 
cus morbo. Statim itaque ac Deo amica gens nostra 
ab Agyptiorum vexatione liberanda fuit, prius per 
eam virgam qua in serpentem versa fuerat, qu:e- 
que tradita erat Aaroui, morbi facti sunt, sicque 


πραττόµενα σιωπωὠµεν. 


XXXII. Ταῦτα τοῦ ᾽Αχύλα εἰπόντος, ἐγὼ Κλήμης 
ἐπυθόμην, viva ἄρα ἐστὶν ἃ ποιεῖ θαυμάσια. Οἱ δὲ 
ἔλεγόν µοι, ὅτι ἀνδριάντας (51) ποιεῖ περιπατεῖν xal 
ἐπὶ πῦρ χυλιόμενος οὗ Καΐεται' ἑνίοτε δὲ xal πἑτα” 
ται’ xal ἐχ λίθων ἄρτους motel: ὄφις γίνεται, elc αἶγα 
μεταμηρφοῦται, διπρόσωπος Ὑίνεταί, εἰς χῤυσὺν µε- 
ταθάλλεται' θύρας χεχλεισµένας ἀνοίγει, σίδηρον 66 
λύει, Ev δείπνοις εἴδωλα παντοδαπῶν ἰδεῶν '? παρί- 
στησιν * τὰ ἐν olxla σχεύη ὡς αὐτόματα φερόμενα 
πρὸς ὑπηρεαίαν βλέπεσθαι moti, τῶν φερόντων οὐ 
βλεπομένων. Ταῦτα αὐτῶν λεγόντων ἀχούων ἐθαύ- 
µαζον. Ἑμαρτύρουν δὲ πολλὰ" τὰ τοιαῦτα αὐτοὶ παρ- 
ὀντες "* ἱστορηχέναι. 

XXXIII. Τούτων οὕτως ῥηθέντων ὁ καλὺς Πέτρος xal 
αὐτὸς τού λέγειν ἤρξατο" Συνορᾷν ὑμᾶς δεῖ, ἀδελφοὶ, 
τοῦ τῆς συζυγίας χανόνος τὴν ἀλήθειαν, οὗ μὴ ἀφι- 
στάµενός τις οὐκ ἔχει πλανηθῆναι. Ἐπεὶ γὰρ, ὡς ἔφα- 
μεν **, δυϊχῶς xal ἐγαντίως πάντα ἔχοντα ὁρῶμεν, 
χαὶ ὡς πρώτη υὺξ, εἶτα ἡμέρα, xal πρῶτον ἄγνοια, 
εἶτα γνῶσις, xal !* πρῶτον νόσος , εἶτα ἴασις, οὕτως 
πρῶτά τὰ τῆς πλάνης τῷ Bl ἔρχεται, εἶθ᾽ οὕτως τὸ 
ἀληθὲς ἑπέρχεται, ὡς τῇ νόσῳ ὁ ἰατρός. Αὐτίχα γουν 
τοῦ θεοφιλοῦς ἡμῶν ἔθνους ἀπὸ τῆς τῶν Αἰγυπτίων 
χαχουχίας μέλλοντος λυτροῦσθαι, πρῶτον διὰ τῆς 
ὀφιωθείσης ῥάθδου, fit; τῷ Δαρὼν ἑδόθη, αἱ νόσοι 
ἐγίνοντο, καὶ εἶθ᾽ οὕτως εὐχαῖς Μωῦσέως 1: αἱ ἰάσεις 


postea precibus Moysis sanitates sunt inducte, EZ C ἐπεφέροντο. Καὶ νῦν δὲ τῶν ἐθνῶν μελλόντων ἀπὸ τῆς 


nunc quoque, cum gentes ab idolorum cultu libe- 
rari deberent, iterum malitia, quasi ipsa imperans, 
anticipavit, suumque velut serpentem misit in ad- 
jutorium, videlicet quem cernitis Simonem, qui 
inira facit ad stuporem ac deceptionem, non tauen 
signa salutaria ad conversionem ac salutem. Quo- 
circa vos oportet , ex miraculis quz fiunt, factores 
attendere, quis cujusnam sit operarius. Si inutilia 
miracula edit, malitiz:t est minister; sin vero utilia, 
boni est pr:eses. 


XXXIV. Porro inutilia miracula sunt, quz edi- 
disse Simonem dixistis, quod, inquaim, statuas fa- 
ciat ambulare, quod supra carbones ignitos volutet 
se, quod draco fiat, in capram transformetur, quod- 
que in aere volet, ac similia alia, qux cum ad sa- 
nandos homines non fiant, ad multos fallendos na- 
tura comparata sunt. Miracula vero misericordis 
veritatis humanitatis plena sunt, qualia Dominum 


xatà'* τὰ εἴδολα λυτροῦσθαι 6 pn xc(ac, 1) χαχία πά- 
Àtw ὡς αὐτὴ βασιλεύουσα, προλαθοῦσα !" πρῶτον 
τὸν ἑαυτΏς ὥσπερ bow ἕπεμψε σύμμαχον, ὃν ὁρᾶτε 
Σίμωνα, ποιοῦντα θαυμάσια πρὺς χατάπληξιν xac 97 
ἁπάτην, οὐ σημεῖα ἰατικὰ πρὸς ἐπιστροφὴν χαὶ σωτη- 
piav. Διὸ χαὶ ὑμᾶς ἀπὸ τῶν γινοµένων τεράτων τοὺς 
ποιοῦντας νοςῖν δεῖ, τίς τίνος ἐστὶν ἐργάτης. Ἐὰν 
ἀνωφελῃ Tou] τέρατα, χαχίας ἐστὶν ὑπουργός' ikv 
X ἐπωφελῆ πράττῃη, τοῦ ἀγαθοῦ ἐστὶν ἡγεμών. 


XXXIV. Τὰ μὲν οὖν ἀνωφελῃ ἐστὶ σημεῖα, ὅαα 
αὐτοὶ Σίμωνα εἰρήχατε πεποιηχέναι’ λέγω δὲ τὸ &v- 
δριάντας αὐτὸν ποιεῖν περιπατεῖν, xal τὸ ἐπ᾽ ἀνθρά- 


p Χων αὐτὸν πεπυρωµένων "* χυλίεσθαι, xal δράκοντα 


Υίνεσθαι, εἰς αἶγα μεταμορφωθῆναι, εἰς ἀέρα πτῆναι, 
xal ὅσα τοιαῦτά τινα, εἰς ἴασιν ἀνθρώπων μὴ γινό- 
μενα, προσαπατᾷν]"’ φύσιν ἔχει πολλούς. Τὰ δὲ τῆς 
οἰχτίρμονος ἀληθείας σημεῖά ἔστι φιλάνθρωπα. ἅτινα 
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'* Cfr. cap. 19 seqq. "*xal om. C. '^ Μωυσέος 0. '* µετά tacite scripsit Οἱ , repetiitque S. contra codd. 
auctorilatem. "" προλαθοῦς 0. "^O in textu πεπληρωµένων, in marg. ead. man. correctum in πεπυρω- 
µάνων, "* πρὸς ἀπατᾶν C. 


VARIORUM NOTE. 


ας, etc. "Anastasius Quxstione 20, p. 242. Cedrenus Synopseos pag. 175. Nicephiurus 


) A8 
. 1t, cap. 37. Cor.! 


5 
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4n 


Lxoucats τὸν Κύριον πεποιηχότα, χἀμὲ μετ ἐχεῖνον À fecisse audiistis, meque post illum prece edidisse , 


εὐχαῖς xavopÜoüuvca: ὧν ** οἱ πλεῖστοι παρεστήκατε, 
οἱ μὲν νόσων παντοίων ἁπαλλαγέντες, οἱ δὲ *! δαιµό- 
wo, ol δὲ ὀρθωθέντες χεῖρας, οἱ 65 πόδας, οἱ δὲ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἀπολαθόντες, οἱ δὲ τὰς ἀχοὰς xax ἄλλα ὅσα 
ἄνθρωπος ποιεῖν δύναται, φιλανθρώπου πνεύματος 
ἴριος ** γενόμενος. 

XXXV. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος, ὑπὸ τὸν ὅρ- 
θρον ἐπεισιὼν ἡμῖν Ζαχχαῖος προσαγορεύσας ἔφη Πέ- 
τρῳ΄ ᾿Ανατίθεται Σίµων τὴν ζήτησιν εἰς τὴν abptov 
ἡμέραν' ἡ γὰρ σήμερον τὸ δι ἔνδεχα ἡμερῶν αὐτοῦ 
τυγχάνει G8  Σάδόατον (52). Καὶ πρὸς τοῦτον ὁ Πέ- 
«poc; ἀπεχρίνατο΄ Λέγε Σίµωνι’ Ἐπεὶ τελείως θέλεις 55, 
μετὰ τοῦ γινώσχειν, ὅτι σοι ἡμεῖς, ὅτε βούλει, θεο- 
φιλεῖ Ἡρονοίᾳ ἁπαντᾶν ἑτοίμως ἔχομεν. Καὶ ὁ μὲν 
Ζαχχαῖος ταῦτα ἀχούσας ἀντιθάλλειν ἑξᾖει τὴν ἁπό- 
χρισιν. 

XXXVI. Ὁ δὲ, ἰδών µε ἀθυμοῦντα χαὶ τὴν αἰτίαν 
κυθόµενος xal μαθὼν map' ἐμοῦ οὐχ ἄλλοθέν ποθεν 
οὐσαν 7| ἁπὸ τῆς χατὰ τὴν ζήτησιν ἀναθολῆς, ἔφη" 
Ἀγαθῇ (53) θεοῦ προνοίᾳ 6** προειληφὼς διοιχεῖσθαι 
τὸν xócpov, ὦ φίλε Ἰξλήμης, αὐτὸς οὐχ ἄχθεται ἐπὶ 
το ὅπως ποτὲ 55 ἁπαντῶσι πράγµασιν, ἀποδεξωχὼς 
ὅτι ὑπὸ τῆς τοῦ χρείττονος οἰχονομίας συµφερόντως 
qhv ἔχδασιν τὰ πράγµατα”3- λαμθάνει ὅθεν δίχαιον 
αὐτὸν εἶναι γνοὺς xal εὐσυνειδήτως βιοὺς, τὸ προσ- 
πίπτον " λυπηρὸν οἶδεν ὀρθῷ τῷ λογισμῷ ἀποσείε- 
σθαι ** τῆς φυχῆς, ὅτι πρὸς ἀγαθοῦ τινος ἀγνώστου 
συντελούµενον ἐλθεῖν ἔχει. Καὶ νῦν δὲ τοῦ µάγου Σί- 


µωνος ἡ τῆς ζητήσεως ὑπέρθεσις pf] σε λυπείτω. 


"sw; γὰρ Ex τῆς τοῦ θεοῦ προνοίας εἰς τὴν atv v£- 
Ίονεν ὠφέλειαν. Διὸ ὡς ἰδίῳ σοι ὄντι 5 οὐχ ὀχνήσω 
λέγειν. 

XXXVII. Τῶν ἡμετέρων τινὲς ἑταῖροι * τῷ Σίµωνι 
προσποιητῶς σύνεισιν, ὡς πεισθέντες τῇ ἀθεωτάτῃ *! 
αὐτοῦ πλάνῃ, ὅπως, µανθάνοντες αὐτοῦ G9 τὰς βου- 
λὰς, ἐχφαένωσιν ἡμῖν, πρὸς τὸ δύνασθαι δεινῷ ἀνδρὶ 
ἀχείως συναρµόσασθαι. Καὶ νῦν παρ᾽ αὐτῶν ἔμαθον, 
Ts μέλλει ζητήσεως ποιεῖσθαι τοὺς λόγους, xal γνοὺς 
zt τούτῳ τῷ μὲν θεῷ ηὐχαρίστησα 3 σὲ δὲ ἑμαχά- 


quibus multi adfuistis, alii multiplicibus morbis aut 
daemone liberati, alii vel manibus vel pedibus fir- 
mati, alii visu vel auditu donati : et quzcunque 
alia edere potest vir ad spiritum hominum aman- 
tem pertinens. 


XXXV. Qus cum dixisset Petrus, sub auroram 
ad nos ingressus Zacchzus salutans Petro ait : Dif- 
fert Simon disputationem in diem crastinuin ; nam 
hodiernus inter undecim dies ipsius Sabbatum est. 
Ad quem Petrus respondit : Dic Simoni : Quaudo de- 
mum voles : et scias, nos paratos esse tibi, cum vo- 
lueris, divina Providentia occurrere. Equidem Zac- 
chzus, his auditis, responsum ut daret, egressus 
est. 


XXXVI. Petrus vero, me videns tristem, causam- 
que rogans, cum a me audiisset non aliunde or- 
tam quam ex disputationis dilatione, ita locutus 
est : Qui mundum optima Dei providentia guber- 
nari existimat , amice Clemens, is non :egre fert 
quomodocunque occurrentia negotia , secum repu- 
tans, quod per Numinis dispensationem res con- 
gruenter exitum sortiuntur : unde sciens Deum esse 
justum, et bene sibi conscius vivens, accidentem 
molestiam novit ab animo recta ratione abjicere, 
quoniam ea in fine ad aliquod bonum ignotum pere 
veniet, Et nunc igitur disputationis cum Simone 


C Mago dilatio te non contristet. Fortassis enim a Dei 


providentia in tuam utilitatem contigit. Quocirca, 
cum mihi sis amicus peculiaris, non tardabo tibi 
narrare hzc. 


XXX VII. Nostri quidam sodales cum Simone ver- 
santur simulate, quasi inmpiissimo illius errori ad- 
hzreant, quo, illius consiliis compertis, nobis ea de- 
clarent, sicque cum viro callido apte et congruen- 
ter possimus agere. Atque nunc ab illis accepi, qua 
de re in disputatione locuturus sit : ob quam noti- 
tiam Deo gratias egi: te vero beatum judico, quod 


VARUE LECTIONES. 


* (y non pendet a aur χατε, uL perperam vertit C , sed ab οἱ πλεΐστοι, et referri debet ad ὑμεῖς, 


e. 


quod latet in ἐχρύσατε. S. 5ἱδεέ ap. C deesse, male asseiit S. ; excidit autem. ex Clerici recens. 


8* ἴδιος 


excidit ap. Οἱ et 5. 'ézY τέλει, ὡς θέλεις eonj. D , ἐπιτέλει, ὡς θέλεις conj. CL, ἐπιτελειὼς θέλεις Ο. 


* ó przetermisit S. 
0, c. S 


"ὅπως ποτέ 0. " «X πρ. τ. Ex6. C. 
, ἁποσίεσθαι C. 3. Ἱία 0, c. D ; ἰδίως οἷόν τε conj. C , in cuj. textu ἰδίως οἰόντι, 


*' Για D, accedente. O , προπίπτον C. **lia 
** ἕτεροι 0. 


v ἀθεωτάτῃ 0, c. S; ἀθεοτάτῳ C. " πὐχαρίσθησα O , qui postea. ὑπέρθεσιν. 
" VARIORUM NOTE. 
) 'H γὰρ σήμερον τὸ δι ἔνδεχα ἡμερῶν αὐ- D Woc ego przstantissimum opus, Parallelis cjusdem 


του τυγχάνει Σάέδατον. In fecognitionibus suis 
Sufinus vel aliter legit, vel prave Interpretatus est. 
Differt, inquit, Simon certaminis diem in undecimam 
mensis presentis, que est post septem dies : lib. 1, 
cap. 20. Loci porro obscuri ac difficilis hic queat 
esse sensus : hodiernus enim dies Sabbatum ipsius 
Simonis est, quoc singulis quibusque undecim diebus 
recurrit. Sed de isto Sabbato Simoniano legisse me 
memoria non teneo. Cor. 

(53) Ἁγαθῇ. E Clementinis loca multa excerpsit 
Joannes Damaseenus, ut referret in sacra s *a Flecta. 


Patris nec omnino simile, nec prorsus dissimile , 
tractavi quidem pro libito in Bibliotheca PP. soc. 
Jesu, editis ac ineditis libris instructissima ; sed 
quia maximi otii immensique laboris erat cuncta 
investigare cum ad Clementem, tum ad lgnatium 
spectantia, pauca solummodo subnolavi, quz hire 
conspectu sese obtulerunt. ltaque a voce ἄγα 
usque ad ἐλθεῖν ἔχει, inibi naclus sum cop. Περ 
παιδείας api Geo), elc., sub hcc tituio, Κλήµεντος 
"Pour. Ip. 
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dilata fuerit disputatio ; nam sermonum, qui abipso A ρισα ἐπὶ τῇ τῆς ζητήσεως ὑπερθέσει τῶν γὰρ µελλόν- 
ad imperitorum judicium proferentur, tu, ante dis- των» λόγων o7 αὐτοῦ πρὸς διάχρισιν τῶν ἀγνοούν- 
putationem a me instructus, poteris esse auditorflr- των λέγεσθαι, co, πρὸ τῆς ξητήσεως ἐφοδιασθεὶς ὑπ 
mus ac stabilis. - ἐμοῦ, ἅπτωτος ἀχροατὴς γενέσθαι buvfjan. 

XXX VIII. Multa quippe mendacia contra Deum XXX VIII Πολλὰ γὰρ φευδῆ χατὰ τοῦ θεοῦ προ». 
accepit Scriptura, hac ratione: cum propheta Moyses ἐέλαθον αἱ Γραφαὶ (54) λόγῳ τούτῳ; τοῦ προφήτου 
ex Dei consilio septuaginta electis legem cum ex» Μωῦσέως  γνώµῃ τοῦ θεοῦ ἐχλεχτοῖς τισιν ἑδδομή- 
plicationibus tradidisset, ut et ipsi eos qui vellent — xoyca τὸν vópov σὺν ταῖς ἐπιλύσεαι παραδεδωχότος 
e populo instituerent, non multo post scripta lex πρὸς τὸ xal αὐτοὺς ἐφοδιάζειν τοῦ λαοῦ τοὺς βουλο- 
recepit quzdam falsa contra unicum Deum, crea- µένους, μετ οὐ πολὺ ypaqsl ὁ νόμος προσέλαδέ τινα 
torem celi et terre omniumque iniis contentorum ; — xal φευδῆ κατὰ τοῦ μόνου ** θεοῦ, τοῦ τὸν obpavhy 
id auso diabolo facere ob justam quamdam ratio- καὶ τὴν γῆν xat πάντα τὰ &v αὐτοῖς δηµιουργήσαν- 
nem. Atque hac ratione et judicio accidit, ut de- τος, τοῦτο τοῦ πονηροῦ διχαίῳ τινὶ λόγῳ 26 ἐνεργῆσαι 
prehenderentur qui auderent contra Deum scripta τετολμηχότος. Καὶ τοῦτο véyove λόγῳ xai χρίσει, 
lubenter audire, quive amoris causa erga Deum ad- ,, ὅπως ἐλεγχθῶσε, τίνες τολμῶσι τὰ κατὰ τοῦ Θεοῦ *' 
versus ipsum dicta non modo non crederent, sed  Ὑραφέντα φιληχόως ἔχειν, τίνες τε στοργῇ τῇ πρὸς 
neque omnino sustinerent audire, etsi vera forent, αὐτὸν τὰ κατ αὐτοῦ λεγόμενα μὴ µόνον ἀπιστεῖν, 
multo tutius rati periclitari ob fldem beni ominis, ἀλλά μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἀχούειν ἀνέχεσθαι, χἂν ἀληθῆ 
quam ob sermones infaustos ac blasphemos vivere Ἅτυγχάνη, πολλῷ κρίναντες ἁἀσφαλέστερον περὶ εὑφή- 
cum prava conscientia. µου πίστεως χινδυνεύειν, ἢ ἐπὶ βλααφήμµοις λόχοις 

δυσσυνειδήτως ** βιοῦν. 

XXXIX. ltaque Simon capitula contra Deum in XXXIX. Ὁ οὖν Σίµων τὰς χατὰ τοῦ θεοῦ ἓν ταῖς 
Scripturis tentaudi gratia apposita vult, ut audio, Γραφαῖς πεερασμοῦ 76) χάριν προσχειµένας περιχο- 
jn medium progreasus adducere, quo a charitate πάς αὐτὰς, ὡς µανθάνω, βούλεται, ἑλθὼν εἰς μέσον, 
erga Deum , quotquot miseros poterit, abigere va- λέγειν, ὅπως τῆς πρὸς τὸν Θεὸν στοργΏς ὅσους δύνα- 
leat. Palam enim dicere nolumus, in Scripturas ea — «at ταλαιπώρους ἀποστῆσαι δυνηθῇῃ. Δημοσίᾳ γὰρ αὖ- 
capitula intrusa esse; nam conturbaremus imperi- — «X; λέγειν προσχεῖσθαι ταῖς βίθλοις οὗ βουλόμεθα, 
tam plebem, et ita improbi hominis Simonis vo- ἐπεὶ πτύραντες ** ἀμαθεῖς ὄχλους 330 τοῦ πονηροῦ Σἰ- 
luntatem faceremus. Nondum enim discernendi vi µωνος τὸ θέληµα ποιοῦμεν. Μήπως * γὰρ τὸ διαχρ:.- 
praediti, aut fugient uos velut. impios, aut, quasi € τιχὸν ἔχοντες φεύξοντας ἡμᾶς ὡς ἀσεδοῦντας" 1| ὡς 
non solum blaspheina capitula falsa sint, etiam a.— οὐ µόνον τῶν βλασφήμων περιχκοπῶν φουδῶν οὐ- 
doctrina nostra secedent. Quare necesse habemus, σῶν, ἀποστῄσονται τοῦ λόγου. Διὸ ἀνάγχην ἔγομεν, 
assentiri falsis capitulis , et de iisdem vicissim in- συγχατατιθέµενοι ταῖς Ψευδέσι περικοπαῖς, περὶ 
terrogando ad angustias illum redigere; benevolis αὐτῶν ἀντιπυνθανόμενοι, εἰς ἀπορίαν αὐτὸν μὲν φέ- 
autem et candidis, post. experimentum fidei, seor- ῥειν, τοῖς δὲ εὐγνωμονοῦσι τῶν κατὰ vou Θεοῦ ῥηθει- 
Vim tradere solutiouem capitmlorum dictorum ad- σῶν περιποπῶν. μετὰ πείραν πίστεως, ἰδίᾳ παρέχειν 
versis Deum, qux quidem unam ac brevem viam thv * ἐπίλυσιν, Ἶτις μίαν χαὶ σύντομον ἔχει τὴν 
et rationem habet. Ista autem est. ὁδόν. Ἔστι δὲ óc. 

XL. Omne dictum vel seriptum contra Deum XL. Πᾶν λεχθὲν ἡ Υραφὲν χατὰ τοῦ θεοῦ ψεῦδός 
mendactum est. Quod autem id vere, non vero so- ῥἔστιν. Ὅτι δὲ ἀληθῶς τοῦτο οὗ µόνον εὐφημίας ἕνε- 
lum honoris gratia dicamus, sed etiam veritatis, — xev λέγοµεν, ἀλλὰ xal ἀληθείας, μετὰ βραχὺ προϊόν- 
psulo post procedente sermone certam rationem Ἅτος τοῦ λόγου πληροφορήσω. Ὅθεν σὺ, φ[λτατέ pot 
afferam. Unde tu, charissime Clemens , contristari Ὦ Κλήμης, ἐπὶ τῷ τὸν Σέµωνα πρὸς τὴν ζήτησιν µίαν 


ΥΑΗΙΑ LECTIONES. 

** τῶν µελλόντων Υάρ 0. 9»Μωυσέος 0. ** O. Ita legendum jam vidit D. Cfr. infra cap. 40, 45; 
hom. ui, 6, νόµου C. i^ λόγῳ om. 0." 9?! «oj e 6, c. S , τὸν θεόν 6. ** 1a 0, ο. S , δυσσυνηδείτως 
C. **Ha C in marg.. in cuj. textu. ἐπιπτύραντες, ut. 0. «'' áp. by. αὐτοῦ C , à. δ., ὅθεν αὐτοῦ 0. 
, μπω Ο. 3 οὐ om. 0. Mox οὐσῶν ἀλλ) ἀποστήσονται λόγου C. Errat S de C , qui exh. τήν υἱ0, 
ταῖς Cl. 


VARIORUM NOTE. 


(M) Ποἑλὰ $evéi xarà τοῦ Θεοῦ xpocé£Aa- — contumeliis fncessunt ; Abrahamum quidem cum 
δον αἱ Γραφαί. Falsa veris permista fuisse in sa- — Isaaco, Jacobo, Moyse et Aarene, usque ad Jesum 
cris Scripturis dicitur passim hoc in Apocrypho, — Nave filium recipientes, sed postea SNamsonem, Sa. 
impie juxta ac stulte : ex veterum haereticorum de- — muelem, Davidem, Salomonem, Eliam, Eliseum. 
liramentis, qui, teste S. Irenzo lib. ui, cap. 2, cum — Isaiam, Jeremiam, Dauielem, Ezechielem, alios, 
ex Scripturis arguerentur, in accusationem conver- — omnesque prophetas detestati. Ptolemaitze vero Pen- 
&bantur ipsarum Scripturarum, quasi non recte tateuchum cum legibus divinis humana mandata 
haberent, neque essent ex auctoritate, et quiz varie — complecti affirmant. Et Appelleiani a Christo volunt 
essent dictz. Sic apud S. Epiphanium Ebionzi fuisse indicatum, quid in sacris litteris ab ipso di- 
Moysis Pentateuchum integrum non admittuut, sed — ctum fuerit, quid a demiurgo. Lege de Ebionzi» 
quadam illius rejiciunt, majoremque legis partem — Metbodü Conzivium. or. 8. p. 110. Gor. 
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wxis0a:. Σήµερον γὰρ πρὸ τῆς ζητήσεως προεφο- 
διαζόµενος περὶ τῶν * bv ταῖς Γραφαῖς προσχειµένων 
περικοπῶν, ἐπὶ τῆς ζητήσεως περὶ τοῦ μόνου θεοῦ ὃ χαλ 
ἀγαθοῦ, τοῦ χαὶ τὸν κόσμον πεποιηχκότος, V δια- 
χριθΏναι οὐκ ὀφείλεις ^ ἀλλὰ χαὶ θαυμάσεις ἐπὶ τῆς 
ζητήσεως, πως ol ἀσεθεῖς, τὰ πλήθη τῶν ὑπὲρ θεοῦ 
εἰρημένων ἓν ταῖς Γραφαῖς παραλιπόντες ’, τὰ χατ' 
αὐτοῦ εἰρημένα περιθλεπόµενοι χαίροντες φἑρουσιν; 
xat οὕτως οἱ ἀχροαταὶ ἀγνοίας aic[a, τὰ χαςὰ τοῦ θεοῦ 
πιστεύσαντες, τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀπόδλητοι " γίνον- 
ται. Διὸ σὺ προφάσει ὑπερθέσεως τὸ µυστήριον τῶν 
Γραφῶν μαθὼν, χερδῄσας εἰς θεὸν μὴ ἁμαρτάνειν, 
ἀπαραδλήτως χαρήσῃ. 

XLI. Κἀγὼ Κλήμης ἀχούσας ἔφην ' ᾽Αληθῶς χαί- 


CLEMENTINA. — HOVILIA Π. 
τὴν ἐνεστῶσαν ὑπερθέσθαι ἡμέραν οὐκ ὀφείλεις λν- A non. debes, quod Simon ad. disputationem unie 


10€ 


hune diem intermiserit, Hodie enim ante disputa- 
tionem instructus de capitulis Scripturze appositis, 
inter disputandum de uno Deo et bono, mundique 
creatore , haesitare non debes : sed et in discepta- 
tione miraberis, quo pacto impii plurima in Scri- 
ptiris pro Deo dicta relinquunt, et respicientes ad 
ea, qua contra ipsun scripta suat , h:ec Leti profe- 
runt, sicque auditores ignurantisz ergo, qux contra 
Deum sunt, credentes , ab illius regno ejiciuntur. 
Quocirca tu, occasione dilationis Scripturarum 
mysterium discens, lucratus non peccare in Deum, 
incomparabili gaudio aflcieris. 


XLI. Et ego Clemens, eo audito, dixi : Revera. 


po xai χάριν ὁμολογῶ τῷ xavà πάντα εὑεργέτη y gaudeo, et gratias liabeo beuefico prorsus Deo, qui 


Geip * πλὴν αὐτὸς οἶδεν ὅτι ἄλλα τι φρονεῖν οὗ δυνἠ- 
ὅομαι, 3| * τὰ πάντα ὑπὲρ θεοῦ φρονεῖν. "Ο0εν uf) µε 
ὑπολάδης ὡς ἀμφιθάλλοντα τοῖς ὑπὸ Θεοῦ ῥηθεῖ- 
σιν * 3) χαὶ ῥηθησομένοις 39 πυνθάνεσθαι, ἀλλ' ἵνα 
μαθὼν καὶ αὐτὸς ἄλλον εὐγνωμόνως '! μαθεῖν θέλον- 
τα διδάξαι δυνηθῶ. Διὸ λόγε µοι, τίνα ἐστὶ τὰ προσ- 
χείµενα !* φευδή ταῖς Γραφαῖς xaY πῶς, ὅτι ὄντως 
Φευδη τυγχάνει. Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατο Καὶ εἰ 
μ4 μον ἐπύθου, ἐγὼ τῇ τάξει ἐξιὼν τῶν λόγων παρ- 
εἶχον τὴν ἀπόδειξιν, ἣν ὑπεσχόμην. Πλὴν ἄχουσον , 
τῶς αὐτοῦ πολλὰ καταφεύδονται αἱ Γραφαὶ , ὡς εἴσῃ 
ἐνυγχάνων αὐταῖς. 

XLI. Παραδείγματος δὲ ἕνεκεν !* τὰ ῥηθησόμενα 
εὐτάρχως ἕξει. Οὐκ 79 οἶμαι δὲ, ὦ φίλε Κλήμης, εἰ 


etiam scit me aliud sentire non posse, nisi cuncta 
pro eo. Quocirca ne credas, me, quasi de Dei ver- 
bis vel de iis quz dicturus es dubitem, interrogare ; 
sed ut audiendo ipse quoque alium candide audire 
desiderantem docere valeam. Idcirco expone mihi 
quz:nam sint mendacia in Scripturis exstantia , et 
quo modo vere mendacia sint. Ac Petrus respondit : 
Licet me non interrogasses, ego ordinem prose- 
quens sermonum exhibuissem demonstrationem , 
quam promiseram. lgitur audi, quo pacto multa in 
Deum mentiantur Scripture, quemadmodum eas 
legendo intelliges, 

XLII. Exempli autem gratia , qua dicentur, suf- 
flicient. Et vero, amice Clemens , uescio an quis- 


ὀνήσεταί τις, xXv βραχεῖάν τινα πρὸς 8sbv στορ- C quam, qui vel exiguam erga Deum charitatem et 


Thv xaX εὐγνωμοσύνην ἀποσώζων, παραδἐζασθαι f) 
xlv ἀχοῦσαι τὰ χατ αὑτοῦ λεγόμενα. Πῶς δὲ ἔστιν 
αὐτόν τινα μοναρχιχὴν φυχὴν ἔχειν (55). xaY ὅσιον 
γενέσθαι, προειληφότα ὅτι πολλοί εἰσι θεοὶ χαὶ οὐχ 
εἷς: El δὲ xo εἷς, ἓν πολλοῖς ἀτοπήμασιν εὑρίσχων 
αὐτὸν, τίς ὅσιος ἵν σπουδᾶσει γενέσθαι, τὴν τῶν 
Όλων ἀρχὴν διὰ τὰ ἴδια τῆς φύσεως ἀτοπήματα, ἑλ- 
τίαας μὴ ὀπέρχεσθαι τὰ ἄλλων ἁδιχήματα: 


XLI Διὸ ἀπείη 5 πιστεύειν, ὅτι ὃ τῶν ὅλων Δε- 
σπότης, ὃς οὐρανὸν ἔχτισε καὶ γην zal πάντα τὰ ἓν 
αὐτοῖς, ἑτέροις συνάρχει, f] ὅτι ψεύδεται’ εἰ γὰρ φεύ- 
ὅεται, παὶ τίς ἀληθεύει, f] ὅτι πειράζει ὡς ἀγνοῶν, 
καὶ τίς προχινώσχει; El δὲ ἐνθυμεῖται xal µετα- 
μελεῖται !6, καὶ τίς νῷ τέλειος καὶ γνώμη ἔμμονος;, 
ÉL ζηλοῖ, xw τίς ἀσύγχριτος: El δὲ σχληρύνει 
χαρδίας, καὶ τίς σοφίζει ; El δὲ τυφλοῖ xal κωφοὶ, 
xa τίς δέδωχεν ὁρᾷν xal ἀχούειν; El δὲ ἁποστερεῖν 
συμδουλεύει, χαὶ cl; δικαιοσύνην νοµιστεύει; El δὲ 
ἐμπαίζει, καὶ τὶς εἰλικρινής; El δὲ ἀδυνατοῖ, χαὶ τίς 


benevolentiam conservet, poterit recipere vel etiam 
audire quas contra eum dicuntur. Qua enim ratione 
is idcm animam monarchicam habeat et sancte vi- 
vat, qui est praventus opinione, multos esse deos, 
non unum ? Vel si unus est, eum in multis defectibus 
inveniens quis nitetur esse sanctus, quando qui- 
dein sperabit, omnium principium Deum propter 
nature sue vitia, non vindictam sumpturum de 
aliorum delictis? 

ΧΙΙ. Quare absit, ut credatur, quod omniuin 
rerum Dominus, qui celum ac terram omniaque 
illis contenta condidit, cum aliis imperet, aut quod 
mentiatlur : nam 8i mentitur, quis verum dicit? aut 
quod tentet , quasi ignorans : quis enim przecogno- 
&cet? Si autem considerat, et paenitentia ducitur, ec- 
quis menle perfectus atque consilio stabilis? Si 
semulatur, quis incomparabilis? Si indurat corda, 
quis erudit? Si csecitatem εἰ surditatem inducit, quis 
dedit vigum et auditum? Si fraudare suadet, quis 
justitiam administrat? Si illudit, quis est sincerus ? 


VARIZE LECTIONES. 
*«fvO. *Grobascripsiex O. ϐὃ παραλείποντεςΏ, ἵ ἀπόθλητοις. * f om. 0 , qui deinde pov, * 6f- 


σιν C. ὑπὸ coU ῥηθεῖσιν scribendum censet D. — '* ῥηθησομένων Y 
et S ex conject., προχείµενα C. Post πῶς S crediderit aliquid excidisse, velut ἵνα μάθω. 


θησοµένων O. 


1! .yvtuóyos O. Idem ὀυνηθῇ. ία 
καν. ικα U. 


αὐτὸν clc, οὐχ ὅσιος 0. Tum legendum esset αὐτὸν, οὗ τις ὅσιος. 5 Διὸ εἰ μὲν ἀπείη 0. 1€ µεταμέλεται 0. 
VARIORUM  ΝΟΤΑ. 


(55) Μοναρχικὴν ψυχὴν ἔχειν. Monarchicum 
unmum appellat, vel eum qui dominetur in corpus, 


ParnoL. Gn. lH. 


vel qui monarchie et unius principatui faveat. 
Cor. 


& 
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Si mvalidus est , quis est omnipotens? Si injustus Á πάντα δύναται; El δὲ ἁδιχεῖ, xal τίς δίκαιος; EL 5k 


est , quis justus? Si mala creat , quis bona faciet? 
Si mala facit, quis bona? 

XLIV. Si vero montem pinguem appetit, cujus- 
nam erunt cuncta? Si mentitur , quis verax est? Si 
in tabernaculo habitat , quis immensus? Si deside- 
rat nidorem, sacrificia, vietimas et libationes , 
quis nullius indigens, quis sanctus, quis purus, 
quis perfectus? Si luminibus ac lucernis delectatur, 
quis luminaria in ccelo constituit? Si in caligine ac 
tenebris et procella atque fumo versatur, quis tan- 
quam lumen maximum :evum illuminat? Si cum 
tubis et vociferationibus et jaculis et sagittis adve- 
nit, quis est omnium exspectata tranquillitas? Si 
ipse bella diligit, quis pacem vult?Si mala ipse con- 
dit, quis facit bona? Si durus ipse, quis humanus? 
'Si fidelis non est in promissis, cui credetur ? Si ma- 
los ainat et adulteros et homicidas, quis erit justus 
judex? Si eum poenitet, quis est constans? Si deni- 
que malos eligit, quisnam admittit bonos 7 


XLV. Quocirca, o fili Clemens, inhibe te, ne aliud 
de Deo sentias, quam quod ipse solus sit Deus et 
Dominus et pater bonus ac justus creator, patiens, 
misericors, nutritor, beneficus, humanitatis legisla- 
tor, castitatis consiliarius, :ternus, sternitatis 
auctor, incomparabilis, in bonorum animis habi- 
tans, imperceptus et perceptus, qui in infinito ma- 
gnum zvum tanquam centrum fixit, qui ccelum ex- 
"pandit et terram compegit, aquam recondidit, astra 
in cclo disposuit, terram fecit scatere fontibus, 
fructus produxit, montes in altum sustulit, mari 
terminos dedit, ventos ac flatus ordinavit ; quique 
corpori ambienti in immenso pelayo, per spiritum 
'eonsilii sui, securitatem tribuit. 

XLVI. Πίο noster judex est, in. quem intuendo 
oportet animas nostras emendare, omnia pro eo 
"cogitare, ipsi benedicere; atque pro certo habere, 
quod sua patientia improbitatem eunctorum in pu- 
'blicum adducens solus exsistit bonus. lsque in fine 
universi unicuique facinorum contra rationem ad- 
missorum justus przsidebit judex. 

XL VII. His ego Clemens auditis dico: Vere illud 


xaxà χτίζει, xal τίς ἀγαθὰ πράξει; El δὲ xai!" χα- 
xà ποιεῖ, καὶ τίς ἀγαθά; 

XLIV. Ei δὲ τὸ πῖον ὄρος ἐπιθυμεῖ , χαὶ τίνος τὰ 
πάντα; El φεύδεται, xal τίς ἀληθεύει; El ἓν σχηνῇ 
οἰχεῖ, χαὶ τίς ἀχώρητος ; EL δὲ ὀρέγεται M3 χνίσ- 
σης !* xat θυσιῶν χαὶ θυμάτων χαὶ προχύσεων, xal 
τίς ἀπροσδεῆς xal τίς ἅγιος καὶ τίς χαθαρὸς χαὶ τίς 
τέλειος; El λύχνοις χαὶ λυχνίαις τέρπεται, xa τίς 
τοὺς φωστῆρας ἔταξεν Ev οὐρανῷ; El &v γνόφῳ xaX 
σχότῳ xai θυέλλῃ xal χαπνῷ σύνεστιν, xal τίς φῶς 
(v φωτίζει τὸν µέγιστον αἰῶνα;. El διὰ σαλπίγγων 
χαὶ ἁλαλαγμῶν 1* xaX βολίδων xaX τοξευµάτων προσ- 
έρχεται, καὶ τίς ἡ τῶν ὅλων προσδόχιµος γαλήνη; εἰ 
πολέμους αὐτὸς ἀγαπᾷ, xaX τίς εἰρήνην θέλει; εἰ τὰ 
xaxà αὐτὸς χτίζει, xal τίς ἀγαθὰ δημιουργχεῖ ; El αὖ- 
τὸς ἄστοργος **, xa τίς φιλάνθρωπος; El αὐτὸς πι- 
στὸς οὐχ ἔστι περὶ ὧν ὑπισχνεῖται, xa τίς πιστευ- 
θήσεται; El αὐτὸς πονηροὺς xal μοιχοὺς xat φονεῖς 
ἀγαπᾷ, χαὶ «lc ἔσται *! δίχαιος κριτής; Εἰαὐτὸς µετα- 
μελεῖται, xal τίς βέδαιος; El αὐτὸς χακοὺς ἐχλέγε- 
ται, xai τίς ἀγαθοὺς προσίεται; 

XLV. Ad, ὦ τέχνον Κλήμης, ἔπεχε, μὴ ἄλλο τι 
Φρονῄσης περὶ τοῦ θεοῦ, f| ὅτι αὐτὸς µόνος ἑἐστὶ θεὸς 
xai Κύριος χαὶ πατ]ρ ἀγαθὸς xal δίχαιος δημιουργὸς, 
µαχρόθυμος , ἑλεήμων , τροφεὺς, εὐεργέτης, φιλαν- 
θρωπίἰαν νοµιστεύων, ἀγνείαν συµθουλεύων, αἰώνιος, 
αἰωνίους ποιῶν, ἀσύγχριτος, ταῖς τῶν ἀγαθῶν ψφυχαῖς 
οἰχιζόμενος, ἀχώρητος xat χωρούµενος, ὁ ἐν ἀπείρῳ 
τὸν µέγαν αἰῶνα ὡς χέντρον ** πῄήξας, ὁ οὐρανὸν 
ἐφαπλώσας xal γῆν πιλώσας, ὕδωρ ταμιεύσας, ᾱ- 
στρα ἓν οὐρανῷ διαθεὶς, πηγὰς vf], βρύσας, χαρποὺς 
ἐχφύσας, ὕρη ὑψώσας, θάλασσαν περιορίσας, ἀνέμους 
τε '7{, xaX πνεύματα διατάξας, ὁ τὸ περιέχον σῶμα kv 
ἀπείρῳ πελάχει πνεύματι βουλῆς ** ἀσφαλισάμενος. 


XLVI. Οὗτος ἡμῶν διχαστῆς, εἰς ὃν ἁποθλέποντας 
χρῆ τὰς ἑαυτῶν κατορθοῦν duyàc, πάντα ὑπὲρ 39 αὐ- 
τοῦ νοοῦντας, αὑτὸν εὐφημοῦντας, πεπεισµένους ὅτι 
τῇ αὐτοῦ µαχροθυµίᾳ πάντων τὴν προπέτειαν εἰς φα- 
νερὸν ἄγων µόνος ἀγαθός ἐστιν. Καὶ οὗτος ἐπὶ τέλει 
τοῦ παντὸς ἑχάστῳ τῶν τετολµηχότων ἃ μὴ ἑχρῆν ὅ(- 
χαιος προχαθεσθήσεται κριτής. 

XLVII. Ταῦτα ἐγὼ Κλήμης ἀχούσας, ἔφην, ᾿᾽Άλη- 


religio est, vere illud pietas. lterumque aio : Cupe- p θῶς τοῦτο θεοσέθεια, τοῦτο ἀληθῶς ** εὐσέδεια. Πάλιν 


rem igitur scire , quapropter eo modo scripti sunt 
libri sacri. Memini quippe te dixisse id factum ad 
coarguendos eos qui aliquid, quod dictum sit ad- 
versus Deum, temere credituri erant. Sed quoniam 
concedis nobis, quarere ex te uti lubet, interrogare 
audemus, te jubente. Si quis, charissime Petre, in 
animum induxerit dicere nobis : Veritatem conti- 
nent quz in Deum dicta ac scripta sunt, licet tibi 
videantur falsa: quo modo illi respondebimus ? 


τε ἔφην ΄ Ἠθελον μαθεῖν οὖν, διὰ τί οὕτως ἐγράφησαν 
αἱ Βίθλοι. Μέμνημαι γὰρ ὡς ἔφης, ὅτι εἰς ἔλεγχον 
τῶν µελλόντων τολμᾷν πιστεύειν τι ** λεγόμενον κατὰ 
τοῦ θεοῦ. Πλὴν ἐπεὶ χαρίζῃη ἡμῖν πυνθάνεσθαί σου 
ὡς βουλόμεθα *', πυνθάνεσθαι τολμῶμεν, σοῦ χελεύ- 
σαντος’ εἴτις ῥουληθείη, φίλτατε Πέτρε, λέγειν ἡμῖν» 
Αληθὴ ἐστι τά γεγραµμένα, κἄν "σοι ψευδῆ δοχῇ τὰ 
χατὰ τοῦ Θεοῦ ῥηθέντα πῶς ἀποκριθῶμεν αὐτῷ; 


VARI  LECTIONES. 


11 &£ deest in 0. 


fium in Hom. Tum προσχύσεων 0. '* ὀλολυγ 


15 xylonc C., quam formam S tacite commutavit in xvlc 
μῶν C. 


e, ut scr. O. Vide Dindor.- 


** ἄστοργος αὐτός C. 3 ἐστι 0. ** Ad oram cod. 


Ottoh. al. man. yp. χέντρωον. — ** Ci ἀσφαλής post βουλῆς Metaphirasten redolet, abundatque; ἀσφαλές conj. 


S.BeestinO  **In 0 pr. m. in marg. 


xov. Eadem varietas occurrit infra c. 52. 
€; 0 priebet τό. *! Vbb. πυνθάνεσθαί σου ὡς βουλόμεθα accesserunt ex 0. 


35 ἀληθῶὼς τοῦτο. ** Post 
** x&v om. 0 , qui tum scr. δοχεῖ 
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XLVII. Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατο' Εὖ 3 εἶπας zu- 4 — XLVIII. Excepit Petrus : Tu bene interrogasti. 


θόµενος, εἰς γὰρ σὴν ἀσφάλειαν ἔσται' πλὴν ἄχουσον. 
Ἔπειδῆῃ πολλά ἐστι τὰ ὑπὸ τῶν Γραφῶν 79 εἰρημένα 
χατὰ τοῦ θεοῦ, πρὸς 15 ἐπεῖγον τῆς ὥρας διὰ τὴν 
ἑσπέραν 34, ἕνα ὃν βούλῃ λόγον πύθου καὶ ἐπιλύσο- 
μαι, δεῖξας αὐτὸν deut οὐχ 1 ὅτι µόνον χατὰ τοῦ 
Θεοῦ εἴρηται, ἀλλ' ὅτι ὄντως ψευδής ἐστιν. Κἀγὼ ἀπε- 
χρινάµην' Μαθεῖν θέλω πῶς τῶν Γραφῶν (56) ἀγνοεῖν 
εὺν θὲὸν λεγουσῶν 5", σὺ γινώσχοντα αὐτὸν ἀποδεῖξαι 
δύνασαι. 

XLIX. Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατο' Ἑὐχόπως ἐλεγ- 
χθῆναι δυνάµενον προέτεινας ἡμῖν, πλὴν ἄχουσον, 
πὠς οὐδὲν ἀγνοεῖ θεὸς, ἀλλὰ xal προγινώσχει. "0 δὲ 
πυνθάνοµαί που, πρῶτον ἀπόχριναί pov ὁ τὰς Βἰ- 
Glow; Ὑράψας xai εἰπὼν πῶς ὁ χόσµος ἐχτίσθη xal 


ὅτι οὗ προγινώσχειὁ θεὸς, ἄνθρωπος Tiv, ἃ oD ; KAyo Β 


ἔφην "Ανθρωπος. Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατο' 'Av- 
θρώπῳ οὖν ὄντι, πόθεν δυνατὸν fv εἰδέναι ἀφευδῶς, 
πῶς ὁ χόσμος ἑχτίσθη, xal ὅτι ὁ θεὸς οὐ προγινώσχει; 

L. Κάγὼ αἰσθόμενος Ίδη τὴν ἑπίλυσιν ὑπομειδιῶν 
ἔφην "Oct προφήτης ἦν. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη' El οὖν 
ὁ προφήτης, ἄνθρωπος ὧν, οὐδὲν ἡγνόει, διὰ τὸ mb 
θεοῦ εἰληφέναι τὴν πρόγνωσιν, πῶς ἂν 33 αὐτὸς ὁ δε- 
δυχὼς ἀνθρώπῳ τὸ προγινώσχειν, θεὸς ὧν, ἡγνόει ; 
Κἀχὼ ἔφην Ὀρθῶς ἔφης. Καὶ ὁ Πέτρος Ἔτι οὖν, 
ἴφη, εἰς αὐτὸ συνδιαπὀρησὀν uot. Ὡμολογημένου 
ἡμῖν ὅτι ὁ θεὸς πάντα προγινώσχει, ἀνάγχη πᾶσα, 
τὰς λεγούσας αὐτὸν Γραφὰς ἁγνοξῖν ψεύδεσθαι, τὰς 
ἃ γινώσχειν αὐτὸν λεγούσας ἀληθεύειν. Κἀγὼ ἔφην; 
Ἀνάγχη οὕτως ἔχειν. 


4G LI. Καὶ ὁ Πέτρας ἔφη, El οὖν τῶν Γραφῶνᾶ μὲν 
ἐστιν ἀληθη, X δὲ φευδῃ, εὐλόγως 6 Διδάσχαλος ἡμῶν 
ἔκεγεν᾽ Γίνεσθε τραπεξῖται ** δόκιμοι" ὡς τῶν Ev 
ταῖς Γραφαῖς, τινῶν μὲν δοχίµων ὄντων λόγων, τινῶν 
δὲ 3 χιδδήλων. Καὶ τοῖς ἀπὸ τῶν φευδῶν Γραφῶν 
πλανωμένοις οἰχείως τῆς πλάνης ἐξέφηνε !* τὴν αἱ- 
τίαν λέγων 37. Διὰ τοῦτο π.1αγᾶσθε, μὴ εἰδότες τὰ 
ἀϊηθη τῶν Γραφρῶν (5T). OD εἴνεκεν áyvosice xal 
t)» δύναμιν τοῦ Θεοῦ. Κἀγὼ ἔφην ' Πάνυ. χαλῶς. 


Verum audi ; erit enim in tuam cautionem. Quan- 
doquidem multa sunt a Scripturis in Deum dicta, 
quia tempus urget ob. vesperam, unum quod voles 
dictum sciscilare; et solvam, falsumque esse osten- 
dam, non solum quod contra Deum prolatum ,sit, 
sed quod revera sit falsum. Et ego respondi: Velim 
discere quo pacto, cum Scripture Deum dicant 
in ignurantia versari, tu ipsum scientem esse pote- 
ris demonstrare. 

XLIX. Respondit Petrus : Dictum proposuisti re- 
futatu facile. Attamen ausculta. quemadmodum 
nihil ignorat Deus, sed et prescit. Quod vero te 
rogo, primum mihi responde : qui libros sacros scri- 
psit, dixitque qua ratione mundus fuerit conditus 
et quod Deus non prasciat, homo erat, nec ne? Et 
ego: Homo, inquam. Iterum Petrus : Ergo qui erat 
homo, unde certo scire poterat qua ratione mun- 
Gs fuerit conditus, et quod Deus non przsciat ? 

L. Tum ego, qui jam solutionem intelligerem, 
subridens aio : Quoniam erat propheta. Et Petrus 
dixit: Si ergo propheta, licet homo, nihil nescie- 
bat, qui a Deo acceperat prascientiam ; quo paeto 
igitur ipse qui hornini prescire largitus est, Deus 
cum sit, in ignorantia versetur? Et ego: Recte pro- 
nuntiasti. Tum Petrus: Adhuc ergo, inquit, de hoc 
una mecum require. Confesso a nobis, Deum omnia 
praecognoscere , omnino necesse est ut Scripture 
illum quidem ignorare affirmantes mentiantur, asse- 
rentes vero cognoscere, vera sint. Et ego dixi: Ne- 
cesse est ita habere. 

Li. Petrus addidit: Si ergo in Scripturisalia vera 
sunt, alia falsa, recte Magister noster dixit: Estote 
probi trapezite ; cum nempe quzdam in Scripturis 
dicta proba sint, quzedam adulterina. Et hominibus, 
qui ob falsas Scripturas errabant, proprie erroris 
indicavit causam, dicens : Ιάεο erratis, nescientes 
vera Scripturarum ; propter quod ignoratis et υἱτίκ- 
tem Dei. Et ego dixi : Omnino praeclare. 


VARI LECTIONES. 


με D, suffragante O, σὺ C. 
sitionum mutata D. ** oox C , οὐχ S. 


* Malim. διὰ «b ἐπεῖγον τῆς ὥρας πρὸς τὴν 
3! λεγουσῶν τὸν θεὀν. C. 


ἑσπέραν, sede przepo- 
9S50)y C. **Ita 0, c S , τραπεξεῖται 


C , qui refert ad hom. i1, 50, xviii, 20. Epiph. hzer. 44, 2, et ad notas suas in. Constit. ap. 11, 56. Adde 
secundum S , que praebent Credner, Beitràge 1, 295, 3597. Heinichen Euseb. Hist. eccl., tom. III, Excurs. 
38 


& 5, 0, τες , non C, uti vult S, sed Οἱ deinceps πλυνοµένοις. 


ix, p. 989. 
n tr. Marc. xii, 24, Matth. xxu, 29. 


**Tta S , ἐξόφανε C, 0. 


VARIORUM NOT £. 
(56) Πῶς τῶν Γραφῶν. In Eclogis Damasceni, de D uóvoz πάντα, ὥς ἀποδέδειχται, προγινώσκει, ἀνάγχη 


quibus paulo ante dicebamus, cap. Περὶ τοῦ ἄφευ- 
xtoy εἶναι τὸν Θθεὸν xal ἁπεοίγραπτον, etc. Ἑρώτη- 
σις Κλάμεντος πρὸς τὸν ἅγιον Πέτρον. Πῶς τῶν 
Γραφῶν λεγουσῶν ἀγνοεῖν τὸν θεὸν, ὡς ἡ περὶ τὸν 
Ἀδὰμ ζήτησις ἐμφαίνει, σὺ λέγεις πάντα αὐτὸν 
γινώσχειν; Απόχρισις. Ὁ τὰς Βίόδλους γράψας, καὶ 
εἰπὼν πῶς ὁ χόσµος ἐχτίσθη, ἄνθρωπος fjv, f| οὗ : 
Ἀπόχρισις Κλήμεντος. "Άνθρωπος fv. Ἐρώτ. Πέ- 
po). ᾿Ανθρώπῳ οὖν ὄντι πόθεν δυνατὸν εἰδέναι 
ἀευδῶς πως πρὸ ἀνθρώπου ὁ κόσμος ἑχτίσθη; 
᾽Απόχρ. "Oct προφήτης ἣν. Πέτρος" El οὖν προφήτης 
ἄνθρωπος ὧν, διὰ τὸ ἀπὸ θεοῦ εἰληφέναι spl proa 
U ἀγνοεῖ, πῶς αὐτὸς ὁ δεδωχὼὺς àv ων τὸ 
προγινώσχειν, Θθεὸς Gv, Ἠγνόει ἄλλῳ (1. ὃ ἄλλῳ) δε- 
ἐώρταεν;: Κλήμης’ Ορθῶς ἔφης. Πέτρ. Ei οὖν 0 θεὺς 


πᾶσα τὰς λεγούσας αὑτὸν Γραφὰς ἀγνοεῖν τι, μὴ 
νοεῖσθαι παρά τινων, πῶς ταῦτα εἴρηται περὶ θεοῖ 
τοῦ διδάσχοντος ἄνθρωπον γνῶσιν. Óui locus admo- 
dum observari debet, ob manifestam in eo interpo- 
lationem. Cor. 

(57) Mj εἰδότες cà à An0n τῶν l'pazóv,etc. Mi- 
rare hic quoque impudentiam hareticam, in per- 
vertendis sacre Scripturz testimoniis. Nam Mar- 
ci xit. 24, habetur duntaxat : Atà τοῦτο πλανᾶσθε, 

Ἡ εἰδότες τὰς Γροσάς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ. 
Mauh. vero xxi, 29 : πλανᾶσθε, eic. Quod autem 
Ebion:zi Evangelium Matthzi, quo solo utebantur, 
multilationibus. additionibus, mutationibus adulte 
raverint, locuples testis cst Epiphanius. !s. 
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Li. Respondit Petrus: ltecte itaque non. credo Α Lll. Kat ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατο 35" Οὐχοῦν εὐλόγως 


adversus Deum, nec adversus justos in lege memo- 
ratos, impiam prasumens opinionem. Ut enim mihi 
persuadeo, neque Adamus transgressor fuit, quem 
Dei manus parturierunt: neque Noe ebrius, qui 
pre omni mundo justus inventus est: neque Abra- 
Tiamus tres simul habuit uxores, qui propter casti- 
tatem donatus est. liberorum multitudine: neque 
Jacobus quatuor duxit, quarum et dus: sorores, 
qui duodecim tribuum pater exstitit, et. Magistri 
nostri adventum futurum designavit. Moyses non 
erat homicida, nec ab idolorum sacerdote didicit 
judicare, qui omnibus szculis legem Dei proplieta- 
vit, et ob rectam intelligentiam testimonium fidelis 
dispensatoris accepit. 

Lili. Sed et horum similiumque solutionem in 
tempore tibi exhibebo. De czetero, quoniam, ut vi- 
des, instat vespera, qux hodie dicta sunt, sufficiant. 
Attamen quoties voles, de quibus placebit, fiden- 
ter percontare ; nos Leti. confestim explicabimus. 
Quibus dictis surrexit. Sicque sumpto cibo in som- 
num versi sumus; nox enim advenerat. - 


-——— 


HOMILIA III. 

Ι. Post duas igitur dies, tertio autem  illuce- 
scente quo disputandum erat cum Simone, ego 
Clemens expergefactus comitesque, sub secundum 
gallorum cantum invenimus lucernam.adhuc lucen- 
tem, Petrum vero genibus flexis orantem. Com- 
pleta igitur prece, conversus cernensque nos ad au- 
diendum paratos dixit : 


ΠΠ. Scire vos volo, quod qui ex nostro consilio 
manent eum Simone, ut inepta illius addiscentes 
nobis subjiciant, quo ad variam ejus malitiam ap- 
tare nos possimus, ipsi miserunt, et nobis ista dc- 
clararunt : Simon hodie, quemadmodum promisit, 
paratus est, venire coram omnibus, uL ostendat ex 
Scripturis : hunc qui celum et terram omniaque 
in iis exstantia condidit, non esse Deum supremum ; 
sed alium exsistere quemdam incognitum et su- 
premum, ut in ineffabilibus exsistentem Deum deo- 
rum, qui duos miserit deos, ex quibus alter mundi 
creator, alter legis dator. Atque hzc dicere moli- 
tur, ut rectam fidem eorum subverlat, qui unum ac 
solum Deum creatorem cceli et terre adoraturi 
sunt. 


Ill. Πσο audiens quo modo non moleste tulissem ? 
Quocirca et vos mecum consistentes fratres scire 
volui , non mediocriter animo me dolere, dum vi- 
deo, diabolum quidem ad homines tentandos vigi- 
lare, homines vero plane negligere salutem suam. 


οὔτε χατὰ τοῦ θεοῦ πιστεύω, οὔτε xavà τῶν ἓν τῷ 
νόμῳ ἀναγραφέντων διχαίων, ἀσεθῶς φρονεῖν προ- 
λαµμθάνων 3. Ὡς γὰρ πἐπεισµαι, οὔτε ᾿Αδὰμ παρα- 
θάτης ἣν, ὁ ὑπὸ τῶν τοῦ Θεοῦ χειρῶν χυοφορηθείς: 
οὔτε Νῶε µέθυσος ἣν, ὁ ὑπὲρ ** πάντα τὸν χόσμον 
δίχαιος εὑρεθείς' οὔτε δὲ ᾿Αθραὰμ τριοὶν ἅμα συν- 
fec "! γυναιξὶν, ὁ διὰ σωφροσύνην πολυτεχνίας χατ- 
αξιωθείς. οὔτε Ἰαχὼό τετράσιν ἐχοινώνει, ὧν δύο 
xaY ἁἀδελφαὶ 9" ἐτύγχανον, ὃς δεχαδύο φυλῶν ὑπάρξας 
πατὴρ xaX τὴν τοῦ Διδασχάλου ἡμῶν παρουσίαν ἑσή- 
µανεν ἑλθεῖν' οὐ Μωῦσῆς φονεὺς ἦν, καὶ παρὰ ἱερέως 
εἰδώλων 93 χοίνειν ἐμάνθανεν, 6 παντὶ 7 τῷ αἰῶνι τὸν 
τοῦ θεοῦ νόµον προφητεύσας xal δι ὀρθὴν φρόνησιν 
πιστὸς οἰχονόμος µαρτυρηθείς. 

« Litl. Πλὴν xoi τούτων σοι τὴν ἐπίλυσιν μετὰ τῶν 
ὁμοίων ἐπὶ καιροῦ παρέξω. ToU δὲ λοιποῦ, ὡς ὁρᾶς. 
ἐπειδὴ ἑσπέρα κατείληφεν, τὰ σήμερον ῥηθέντα αὖ- 
τάρχως ἑχέτω. "Άλλοτε δὲ sl ^. βούλει, περὶ ὧν θέ- 
λεις, θαῤῥῶν ἡμῶν πυνθάνου, xaX ἡμεῖς χαΐροντες 
ἀόχνως ἐπιλύσομεν. Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐγήγερται. 
Καὶ οὕτως τροφῆς µεταλαθόντες εἰς ὕπνον ἑτράπτ- 
μεν. Κατειλήφει γὰρ ἡ νύξ. | 


OMIAIA T*. 

]. Δύο μὲν οὖν διελθουσῶν ἡμερῶν, ἐπιρωσκούσης 
6b τρίτης, πρὸς τὸ διαλεχθΏναι τῷ Σίµωνι ἔξδυπνι- 
σθεὶς ἑγὼ Κλήμης xa οἱ συνόντες ἑταῖροι * ὑπὺ τὰς 
δευτέρας τῶν ἀλεχτρυόνω»ν φωνὰς, εὕρομεν τὸν μὲν 
λύχνον ἔτι φαίνοντα, τὸν δὲ Πέτρον γονυχλινη προσ- 
ευχόμενον. Συντελέσας οὖν τὴν δέησιν, ἐπιστραφεὶς 
xaX ἰδὼν ἡμᾶς πρὸς «b ἀχοῦσαι ἑτοίμως ἔχοντας, 
Egn 

lI. Γινώσχειν ὑμᾶς θέλω, ὅτι οἱ χαθ᾽ ἡμετέραν mpó- 
νοιαν συνόντες τῷ Σίµωνι, ὅπως τὰς βουλὰς αὐτοῦ 
µανθάνοντες ὑποθάλλωσιν ἡμῖν, ἵνα δυνώµεθα πρὸς 
τὴν τῆς xaxlag αὐτοῦ ποιχιλίαν ἁρμόσασθαι, αὐτοὶ 
πέµψαντες ἐδήλωσαν ἡμῖν λέγοντες' Σίµων σήμερον, 
χαθὰ συνετάξατο, ἔτοιμός ἐστιν ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἐπὶ 
πάντων ἐλθὼν ἁἀποδειχνύειν, μὴ τοῦτον 8 εἶναι 
θεὸν ἀνώτατον, ὃς οὐρανὸν ἔχτισε xal γῆν xal πάντα 
τὰ ** Ev αὐτοῖς, ἀλλὰ ἄλλον τινὰ ἄγνωστον χαὶ ἀνώ- 
τατον, ὡς tv ἀποῤῥήτοις ὄντα Θεὸν θεῶν' ὃς δύο 


p ἔπεμψε θεοὺς, ἀφ᾽ ὧν ὁ μὲν elg ἔστιν ὁ χόσµον κτί- 


σας, ὁ δὲ ἕτερος ὁ τὸν νόµον δούς. Καὶ ταῦτα µηχα- 
νᾶται λέγειν, ὅπως τῶν τὸν ἕνα xal µόνον µελλόντων 
σέθειν θΘεὸν, ὃς οὐρανὸν ἕχτισε καὶ γην, τὴν ὀρθὴν 
προεχλύσῃ * πίστιν. 


Ill. Ταῦτα ἀχούσας πῶς οὐκ ἂν ἠθύμησα; Ad xol 
ὑμᾶς **, τοὺς συνόντας µοι ἁἀδελφοὺς, εἰδέναι ἠθέλησα, 
ὡς οὐ µετρίως τὴν φυχὴν ἀλγῶ, ἑνορῶν τὸν μὲν πο- 
νηρὸν πρὸς δοχιμὴν ἀνθρώπων ἐγρηγορότα, τοὺς Ok 
ἀνθρώπους τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας πάνυ ἁμελοῦντας. 


VARLE LECTIONES. 


.,, 9 Vbh. πἆνν καλῶς. Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατο des. in 0. 
9 Evoy O. Vid. supra ο. 46. 


νόθα χατὰ νόµου λεγόμενα. 
ἀδελφαί desiderantur 110. εἰδώλου. ἀλλ 
ἄγνωστον xal non exhibet." προσεχλύσει C. 


$9? προλαμόθάνει O , in cuj. marg. al. man. 
*" Melius συνΏν S. — ** Vbb. πολυτεχνίας --- 


£ 56 C. "éxepot C." τά wranscripsi ex O ,qui vocabula 
» ἡμᾶς O. 
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"Epn4avisato yàp τοῖς ἀπὺ ἐθνῶν µέλλουσι περὶ À Gentilibus enim, qui terrena simulacra credituri 


τῶν ἐπιγείων ξοάνων πείθεσθαι 9’ ὅτι οὐχ εἰσὶ θεοὶ, 
ἑτέρων πολλῶν θεῶν δύξας εἰσενεγχεῖν, ὅπως ἑὰν 
πανσωνται τῆς χάτω "* πολυθεοµανίας, ἑτέρως f) 
χαὶ χεῖρον χατὰ τῆς τοῦ θεοῦ μοναρχίας λέγειν ἆπα- 
τηθήσοντα:” ἵνα μηδέποτε τὰ τῆς μοναρχίας προτιµή- 
σαντες οὑπώποτε ἑλέους τυχεῖν δυνηθῶσιν. Ταύτης 
& τῆς τόλµης ἕνεχα ὁ Σίµων ταῖς ψενδέσι τῶν Γρα- 
φῶν περικοπαῖς ὡπλισμένος πολεμεῖν ἡμῖν προσέρ- 
χεταὶ. Kal «b δεινότερον, ὅτι ἀφ᾽ ὧν οὐ 5: πεπίστευχε 
αγοφητῶν εὐιαῦτα ῥογματίσειν χατὰ τοῦ ὄντως θεοῦ 


οἆ κεφόθήται. 

IV. Koi ανν μὲν τοῖς Ex προγόνων παρειληφόσι 
ty τὰ πάντα χτίσαντα 79) σέδειν θεὸν, ἔτι δὲ καὶ 
τῶν ἁπατᾷν  Βυναμένων βίδλων τὸ μυστήριον, 
οὐδὲν δυνῄαετα., τοῖς δὲ ἀπὸ ἐθνῶν, τὴν πολύθεον 
ὑπόληφαψ σύντροφον ἔχουσιν, καὶ τῶν Γραφῶν τὰ 
φευδη οὐχ εἰδόσιν, πολὺ δυνήσεται" οὐ µόνον αὐτὸς, 
ἀλλ) εἰ xaX ἄλλος τις τοῖς ἀπὸ ἑθνῶν κατὰ τοῦ θεοῦ 
χενόν 53 τινα ὅμοιον ὀνείρῳ, πλουσίως χεχοσμημµένον 
ὑφηγήσεται μῦθον, πιστευθήσεται, τῷ ἐκ παίδων τὸν 
νοῦν αὐτῶν τὰ χατὰ τοῦ Θεοῦ λεγόμενα ἐθισθῆναι 
λαμδάνειν 3. Σπάνιοι δὲ τινες οἱ μὲν αὐτῶν ἔσονται, 
ὡς £x πλήθους ὀλίγοι, οἵτινες δι εὐγνωμοσύνην οὗ 
θελήσουσι χατὰ τοῦ τὰ πάντα χτίσαντος Θεοῦ χαχὸν 
λόγον αὐτὸ 5 χᾶν ἀχοῦσαι μόνον «οἷς µόνοις ἀπὸ 
ἐθνῶν οὖσι σωθῆναι γενήῄσεται. Mb οὖν ἡμῖν 55 τις 
σὺν Ῥέμωνα παντελῶς µεμφέσθω, Ἡ xal ἄλλον τινά’ 
δὲν γὰρ ἀδίχως γίνεται, ὅπου χαὶ τὰ τῶν Γραφῶν 
φευδη εὐλόγως πρὸς δοχιμὴν ἔχοντα τυγχάνει. 

V. Κἀάγὼ Κλήμης ἀχούσας ἔφην, Πῶς λέχεις, χύ- 
ριε, xaX τὰ τῶν Γραφῶν φενδή εὐλόγως πρὸς δοχιμὴν 
ἀνθρώπων ἔχειν; Ὁ δὲ ἀπεκρίνατο' Τὰ ψευδῆ τῶν Γρα- 
cuv αἰτήματι χαχίας διχκαίῳ c λόγῳ γραφῆναι 
συνεχωρήθη. Εὐλόγως δὲ 5" λέγω οὕτως. Ἐν ταῖς 
θεολογίαις ὁ πονηρὸς vou ἀγαθοῦ τὸν θεὸν οὖχ ἔλατ- 
τον ἀγαπῶν ἑνὶ µόνῳ ἀπολείπεται τοῦ ἁγχαθοῦ, ὅτι 
xa τῶν ἀγνοίας αἱτίᾳ ἀσεθούντων οὗ συγγινώσχων, 
σροργῇ τῇ πρὸς τὸ ἀσεθούμενον, 840) τῶν ἀσεθούν- 
των ἐπιθυμεῖ τὸν ὕλεθρον, ὁ δὲ 57 τὴν ἴασιν αὐτοῖς 
προσφέρειν. Ὁ γὰρ ἀγαθὸς ἰᾶσθαι πάντας θέλει Σδταῖς 
µεταμελείαις, σώζει δὲ µόνους τοὺς ἑγνωχότας τὸν 
8cóv: τοὺς δὲ ἀγνοοῦντας οὐχ ἰᾶται, οὐχ ὅτι οὗ θέλει, 
ἁλλ᾽ ὅτι οὐκ ἔξεστιν τὰ ἠτοιμασμένα τοῖς υἱοῖς τῆς 
βασιλείας ἀγαθὰ τοῖς διὰ τὸ ἁδιάχριτον ἁλόγοις ζώοις 
παρειχασθεῖσι παρασχεῖν. 


VI. Too ἑνὸς xai µόνου θεοῦ, τοῦ τὸν χόσµον πε- 
ποιηχότος xai ἡμᾶς χτίσαντος xai πάντα παρεσχη- 
χότος, τοιαύτη πέφυχεν φύσις, παντὸς Ίδη ποτὲ '* 
ἐντὸς ὅρων θεοσεθείας ὄντος, xaX μὴ βλασφημοῦντος 
αὐτοῦ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, στοργῇ τῇ πρὸς αὐτὸν εἰς 


n 


erant non esse deos, machinatus est introducere 
opiniones de multis aliis diis; ut si a terrestri 
multorum deorum cessarent insania, alia vel pejori 
fraude contra Dei monarchiam ac unitatem loqui 
compellerentur, ne, doctrinam de uno principatu 
inaximi facientes, unquam possint consequi miseri- 
cordiam. lloc ob audax facinus Simon falsis Scri- 
pturarum seclionibus armatus venit ad nos oppu- 
gnandos. Quodque gravissimum est, ista adversus 
Deum verum ex prophetis, quibus tamen non tre- 
dit, doeere non veretur. 

IV. Et quidem adversum nos, qui a majoribus 
cultum omnium conditoris Dei accepimus nec non 
Scripturarum decipere valentium mysterium, nihil 
poterit : contra vero gentiles, in multorum deorum 
opinione nutritos, ignorantesque Scriptur» men- 
dacia, valebit plurimum : non modo ipse, sed et si , 
quis alius ethnicis vanam aliquam in Deum fabu- 
lam, similem somnio opulenterque ornatam enar- 
raverit, credetur ; quod a pueritia mens eorum so- 
lita est sermones adversus Deum suscipere. Rari 
autem inter eos erunt, ut e multitudine pauci, qui 
oh :2quum animum nolent malo in omnium condi- 
torem Deum sermoni vel aurem duntaxat przbere ; 
quibus solis ethnicis salvari continget. Nemo igitur 
nobis de Simone penitus conqueratur, vel de quo- 
quam alio. Nihil enim injuste accidit ; quandoqui- 
dem et Scripturarum mendacia jure ad hominum 


€ probationem posita sunt. 


V. Quo audito ego Clemens dixi : Qua ratione, 
ais, domine, et Scripturarum mendacia merito ad 
hominum probationem posita fuisse? Ille vero re- 
spondit : Mendacia Scripturarum,ex malitize postu- 
latione, justa ratione permissa sunt scribi. Merito 
autem dico sic. In theologia et religione malus, non 
minus diligess Deum quam bonus in uno tantum a 
bono superatur, quod nolens parcere iis, qui ex 
ignorantia impii sunt, amore in illud quod non co- 
litur, irreligiosorum desiderat interitum, bonus 
vero ipsis offerre sanitatem. Vult enim cuuctos ρω- 
nitenlia sanare : servat autem eos tantum qui Deum. 
cognoscunt; at eos qui eum ignorant non sa- 
nat, non quod nolit, sed quia non licet bona filiis - 
regni praparata tribuere hominibus, qui ob discre- 
tionis privationem assimilati sunt brutis animanti- 
bus. 

VI. Unius ac solius Dei, qui mundum fecit et 
1105 creavit et omnia praebuit, ea natura est, ut 
animam cujuslibet intra pietatis limites positi et 
sanctumejus Spiritum non blasphemantis,ad se,cha- 
ritate erga hunc hominein, adducat, per respectum 


VARUE LECTIONES. 


9 πείσθεσθαι ὑ. ** χάτω non omittere debebat S. Subinde O, πολυθεουµανίας. 
sed statim πλουσίω (πλουσίφῷ C , πλουσίως de conjectura). 
in  marg., λαμθάνει in textu. δν αὐτό ο mutari vult in. 


P χαινόν O , qui deinde ὀνεί D. (bv E ín Cis 
Κεχοσµηθέντα p. πενοσμημέον ο υ. lta 0 et 
αὐτόν vel αὗτοί. Frustra. Cfr. hom. mn, 9. S. 


MMerrdr UR: b , προσφέρω v C, 0. 


0, οὐδήποτε 
φμοῦντος SCT. ο 


- 


^ ὑμῶν C. 
" θέλε, πάντας 0 
binde ἐντὸς ὃ ὄρων ο] in textu, ad oram man. al. ἴσως &xvóg. C ellidit ἐντὸς ὄρῳ. Tuin. βλασ»- 


it οὗ non est in 0. 


»* δέ om. O. 


57 οὐδέ p. 
P ια S, c. D, 


6 δέ 0. Tum «ppacd- 
Ille conj. εἰδήποτε, C. 


sui in illam amoris. Licet peccatrix sit, ita compa- 
rata est, ut, postquam condigne de actis punita fue- 
rit, salutem consequatur. Si quis vero Deum nega- 
verit, aut alia quadam ratione in eum verbo exsti- 
terit impius, ac postea egerit pceuitentiam, casti- 
gabitur quidem pro iis que in eum deliquit, salvus 
autem erit, quia conversus dilexit. Fortassis etiam 
pietatis ac orationis magnitudo vel et penas effu- 
giet, cum homo pro delicti venia ignorantiam et 
ponitentiam attulerit. Qui autem non ducuntur pe- 
nitentia, per ignis supplicium finem quoque acci- 
pient, etsi in reliquis omnibus sint sanctissimi : ve- 
rum, ut dixi, certo tempore plurimum igne zterno 
vexati, exstinguentur. Non enim amplius sempiterni 
esse possunt, postquam impie se gesserunt erga z- 
ternum ae solum Deum. . 

VII. linpietas autem in illum est, in ea circa reli- 
gionem opinione mori, qua dicatur alium esse 
Deum, seu ut majorem, seu ut minorem , vel quo- 
modocunque prater eum qui vere est. Nam qui vere 
est, ille est, cujus formam humanum gerit corpus : 
propter quam rem celum et omnia astra, quamvis 
secundum essentiam przstantiora, servire susti- 
muerunt ei, qui secundum essentiam minor est, 
propter Numinis formam. Tantum Deus hominem. 
pra omnibus benelicio affecit : ut intuitu plurimo- 
rum beneficiorum, illorum auctorem diligens, per 
dilectionem eam et in secundo zvo salvus esse 
possit. 

VIIf. Sufüciens ergo est ad salutem eharitas ho- 
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A αὐτὸν " φέρειν τὴν φυχὴν, ὑπ' αὐτοῦ εἰς αὐτὴν." 

ἔρωτος ἰδέᾳ. Κἂν ἁμαρτωλὸς fj, μετὰ τὸ κατ’ ἀξίαν 
κολασθῆναι ὧν ἔπραξε '* σώζεσθαι φύσιν ἔχει. EL δὲ 
τις αὐτὸν ἀρνήσεται *9 ἢ ἑτέρως πως λόγῳ εἰς αὐτὸν 
ἀσεδῄσει, ἔπειτα µετανοήσει"', χαλασθήσεται μὲν ἐφ ὧν. 
εἰς αὐτὸν ἥμαρτεν, σωθήσεται δὲ, ὅτι ἐπιστρέψας ἠγά- 
πησεν. Ἴσως δὲ ἡ τῆς εὐσεδείας ὑπερθολὴ"' χαλτῆς ἴκε- 
σίας Ἡ xal τοῦ κολασθῆναι ἀπολυθήσεται, ανγγνώ- 
Une** τῆς ἁμαρτίας μετὰ τῆς µετανοίας δεδώχὼς 
81 τὴν ἄγνοιαν. Οἱ δὲ μὴ µετανοίσαντες διὰ τῆς. 
τοῦ πυρὸς χολάσεως xal τὸ τέλος ἔξουσιν (58), κἂν ἓν 
τοῖς Ἰοιποῖς ἅπασιν ὁσιώτατοι ὧσιν' dXX, ὡς ἔφην, 
µεμετρηµένου αἰῶνος τὸ πέµπτον V πυρὶ αἰωνίῳ κο- 
λασθέντες ἀποσδεσθήσονται. Elvat γὰρ εἰς ἄεὶ οὐκ. 
ἔτι δύνανται οἱ "3 εἰς τὸν ἀεὶ καὶ '? µόνον ἀσεθήσαντες 
θεόν. 

VII. Ἡ δὲ εἰς αὐτὸν ἀπέδειά ἐστι τὸ ἓν τῷ τῆς 
θεοσεθείας λόγῳ ὄντα τελευτᾷν 79 λέγοντα ἄλλον εἶναι 
Θεὸν, ἡ ὡς κρείττονα, ἢ ὡς ἥττονα, 1 ὅπως ποτὲ λέ- 
ova παρὰ τὸν ὄντως ὄντα. Ὁ) γὰρ ὄντως ὢν οὗτός 
ἔστιν, οὗ τὴν μορφὴν τὸ ἀνθρώπου βαστάζει αὤμα, 
οὗ εἴνεκεν ὁ οὐρανὸς xal πάντες οἱ ἀστέρες ὑπέμει- 
ναν δουλεύειν, κατ' οὐσίαν χρεΐττονες ὄντες, τῷ 
κατ’ οὐσίαν χείρονι, διὰ τὴν τοῦ Κρείττονος µορφήν. 
Ἱρσοῦτον ὁ θεὸς ὑπὲρ πάντας”' εὐηργέτηχε τὸν &v- 
θρωπον, ἵνα εἰς τὸ πλῆθος τῶν εὐεργεσιῶν τὸν eüep- 
Ἱέτην ἀγαπήσας ὑπὸ αὐτῆς ἀγάπης καὶ εἰς τὸν '* 
δεύτερον αἰῶνα διασωθῆναι δυνηθῇ. 


w 


Q VIII. Αὐτάρχης οὖν (59) εἰς σωτηρίαν ἡ εἰς θεὸν 


VARLE LECTIONES. 


* lta S, εἰς αὐτόν C, Ο. * αὐτόν 0. "lta 
matica; κολασθῆναι jam proposuit D. S eo in 
imitar efr. hom. 11, 6, xi, 16. Frustra. 
(si). ** 
εὖσ. ὑπερθολῇ 






«ας corruptel manifestus esset. 


idi c. 0 , ὧν ἔπραξεν "xolacteToav C, repugnante gram- 
t, ut credat, excidisse aliquid post χολασθεῖσαν, velut 
h ἀρνήσηται C. Mem ἀσεθήση. 
τῆς eis. ὑπερθοὶῇ conj. D, ἢ si pro 4 τς eis. O. 
xal τῆς Ἰκεσίας ἧττον χακῶς ma0fsezat, ἢ xal τοῦ χολα: 
(pro peccati venia) conj. D. Legendum potius foret ex Si opinione &v vel ὑπὲρ συγγνώµης, 

*! περιττόν. C in magine. 


* uezavofior C. Tum ἐφ' ὅ 
ui lectione recepta legerim : ἢ τῆς 
ναι ἀπολυθήσεται. ** συγγνώμῇῃ 

ώ nisi totus [s 


* οἱ om. Ü. — καὶ ante µόνον excidit ap. 


S. "Minus accurate scr. S , C exh. τελευτῶν, quod est ap. Ο). "Malim πάντα. 5. **óv adjunxi c. 0. 
VARIORUM NOTAE. 


(58) Διὰ τῆς τοῦ πυρὸς κολάσεως καὶ τὸ céAoc 
ὄξουσιν. Ad explicationem erroris hoe loco eon- 
tenti et infra cap. 59, et hom. vit, 7; xvi, 10, maxi- 
me facient, przter Justinum Dialogi β 225 et 224 ; 
lrenzum lib. 11, cap. 64 ; Arnobium lib. it, p. 66et 
109, Heraldinz editionis ; verba Origenis de Hera- 
cleone hzreti no, lom. xvi in Joan- 
nem p. ihi videntur accipienda, intelli- 

antur : Οὐκ οἶδα δὲ ὅπως, inquit, εἰς τὸ, "Hye.Llev 
ἀποθνήσκει», χινηθεὶς οἵεται ἀνατρέπεσθαι τὰ δόγ- 
gaza τῶν ὑποτιθεμένων ἀθάνατον εἶναι zi qud 
εἰς τὸ αὐτὸ συµθάλλεσθαι ὑπολαμθάνων xal την qu- 
χὴν καὶ τὸ σῶμα ἀπόλλυσθαι ἓν γεέννη. Καὶ οὐχ ἀθά- 
ψατόν γε elvat ἡγεῖται τὴν φυχὴν ὁ Ἡραχλέων, dX 
ἐπιτηδείως ἔχουσαν πρὰς y, αὐτὴν λέγων εἷ- 
vat τὸ ἐνδυόμενον ἀφθαραίαν φθαρτὸν, καὶ ἀθανασίαν 
θνητὸν ὄντα ὅταν (est duplex lectio, prava el recta ; 
ideoque expunge ὄντα quod solum habet Liber Re- 

is)  ατεπόθη (lege cum eodem ms. χαταποῦῇ) ὁ θά- 
νατος αὐτῆς εἰς νίκος (ms. νεῖχος ). Quae vertunt : 
Nescio autem quo modo motus in ea verba, erat enim 
moriturus (Joan. ww, 47), existimet subverti eorum 
opinionem qui animam immortalem ponunt ; eodem. 
conjici existimans tum. animam, tum corpus e! inter- 
ire. sn gehenna : nec immortalem esse existimat He- 








racleon animam, sed aple habentem ad salntem, ipsam 
dicens esse corruptibile illud, quod induit incorrupti- 
bilitatem ; et morlale , quod induit immortalitatem, 
cum mors ipsius anima absorpla fuerit in victoriam 
(1 Cor. xv, 55, 54). Mea vero sententia est, Hera- 
cleonem , ut probaret animam esse mortalem , as- 
sumpsisse oraculum Christi (Matth. x, 28) : Φοδή- 
θητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν xa σῶμα 
ἀπολέσαι ἓν Υεέννῃ. Sed potius iimete eum, 
qui potest el. animam. el corpus perdere in gehen- 
nam. Quasi eo significaretur auimam in igne in- 
ferni funditus interire. Quocirca illud : εἰς τὸ 
αὐτὸ συμθάλλεσθαι ὑπολαμθάνων xai τὴν φυχὴν 
καὶ τὸ σῶμα (seu, ut rectius in codice Regio, 
καὶ τὸ φυχὴν καὶ σῶμα) ἀπόλλυσθαι ἓν γεέννῃ, qui 
mihi credet interpretabitur sic : Ad idem conferre 
existimans eliam illud, Animam et corpus perire. Ce- 
terum aliis multis. Clementinorum locis aperte do- 
p cetur immortalitas animarum cum suppliciorum 
perennitate; potissimum homil. n. cap. 15, et ho- 
αηῖ], 11, cap. 41,adeo ut necesse sit pseudo-Clemen- 
tem istum vel Dugnantia scripsisse, vel fuisse 
interpolatum. Cor. 
(59) Αὐτάρχης otv. Eclogie Damasceni, saepe nu- 
mero memorat, et memoranda, capite Ilegt à 














1.“ 
ἀνθρώπων στοργὴ. Εἰδὼς δὲ "* ὁ πονηρὸς, ἡμῶν Α 
σπευδόντων τοῖς ἀπὸ λθνῶν πιστεύειν μέλλουσιν ἑνὸς 
xal µόνου Θεοῦ ἐν φυχαῖς σπείρειν τὴν ἀθανατοποίὸν 
πρὸς αὐτὸν ἀνθρώπων '* στοργὴν, αὐτὸς ὁ πονηρὸς 
χατὰ τῶν ἁγνοούντων ἱκανὸν ὅπλον ἔχων πρὸς ὄλε- 
fipov σπουδάζει πολλῶν θεῶν ἡ xal ἑνὸς ὡς κρείττο- 
vx 83 σπεῖραι τὴν ὑπόληψιν, ἵνα συλλαδόντες καὶ 
συμπεισθέντες ἃ μὴ θέµες, ἀποθανόντες ὡς ἐπὶ µοι- 
χείας ἀγκλήματι, τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀποθληθῶσιν, 


JX. “λξιος οὖν τῆς ἀποδολῆς πᾶς κατὰ τῆς τοῦ 
Βεοῦ μοναρχίας αὐτὸ µόνον κἂν ἀχοῦσαί τι τοιοῦτον 
θελήσας. Ei δὲ ὡς Γραφαῖς τεθαῤῥηχὼς κατὰ τοῦ 
Θεοῦ τολμᾷ τις κἂν ἀκούειν, πρῶτον ἐχεῖνό pot συν- 
ενθυμείτω Th, ὅτι, ἄν τις εὔλογον ἑαυτῷ δόγμα ὡς p 
Ῥρόλεται ἀναπλάσῃ, ἔπειτα αὐταῖς ἐΥΧύΨῃ 7, ὄννα- 
τὸς Έσται πολλὰς ὑπὲρ οὗ ἐπλάσατο δόγματος ἀπ) 
αὐτῶν μαρτυρίας φἑρειν' πῶς οὖν ἐπὶ ταύταις κατὰ 
τοῦ Θεοῦ θαῤῥεῖν ἔστιν, Ev alc ἡ πάντων βουλὴ elo- 
ευρίσκεται ; 

.X. Αὐτίχα γοῦν Σίμων αὔριον ἡμῖν συζητεῖν ἳ' 
μέλλων δηµοσίᾳ κατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ μοναρχίας τολ- 
Bi, θέλων πολλὰς ἐξ αὐτῶν τῶν Γραφῶν φωνὰς 
ἐνεγκεῖν, ὅτι 7" πολλοὶ εἰσὶ θεοὶ, εἷς δέ τις οὐχ ὁ τὸν 
χόσμον χτίσας, ἀλλὰ ""τούτου ἀνώτερος: xat ὁμῶς τὰς 
ἀπιδείξεις ἐγγράφους ἔχει παρασχεῖν. Καὶ ἡμεῖς δὲ ἐξ 
αἰτῶν πολλὰς περικυπὰς δεῖξαι σαφῶς ἔχομεν, ὅτι ele 
ἔστιν ὁ 8: θεὺς οὗτος ὁ τὸν χόσμον κείσας, xat ἄλλος 93 
«κ ἔστι πλὴν αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ καὶ e τις ἄλλως πως εἰ- 
τεῖν θελήσει, ἕξει καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτῶν ὡς βούλεται 83 C 
τερὶ ὧν βούλεται τὰς ἀποδείξεις παρασχεῖν. Πάντα 
τὰρ αἱ Γραφαὶ λέγουσιν, ἵνα μηδεὶς τῶν ἀγνωμόνως. 
ζητούντων τὸ ἀληθὲς εὕροι, ἀλλ' ὃ βούλεται, τοῦ 
ἀληθοῦς τοῖς εὐγνώμοσι τετηρηµένου. Εὐγνωμοσύνη - 
δὲ ἐστιν τὸ 83 πρὸς τὸν τοῦ εἶναι ἡμᾶς αἴτιονάποσώζειν 

i. 

ΧΙ. "08ey πρὸ πάντων εἰδέναι ὀφείλει, ὅτι οὖδα- 
89) αὐτὴν εὑρίσκει, εἰ μὴ ἂν ἀπὸ προφήτου ἀλη- 
War. Προφήτης δὲ ἀληθής ἐστιν ὁ πάντα πάντοτε 
εἰδώς, ἔτι δὲ καὶ τὰς πάντων ἐννοίας, ἀναμάρτητος" 
d; περὶ τῆς προγνώσεως αὐτοῦ μὴ ἁπλῶς 'διαλαμ- 
bre), ἀλλ. εἰ δύναται ἄνευ ἑτέρας προφάσεως συν- 
αστάναι αὐτοῦ ἡ πρόγνωσις. "A γὰρ οἱ ἰατροὶ προλέ- 
πουσιή-ὑποδεθλημένην ὕλην ἔχοντες τοῦ νοτοῦντος 
si οφυγμὸν, καὶ οἱ μὲν πτηνὰ, οἱ δὲ θύματα, xal 
Άλλοι ἄλλας ὕλας πολλᾶς διαφόρους ὑποθεδλημένας 
ἔχοντες προλέγουσιν, καὶ προφῆται οὐκ εἰαίν. 


XII. El δὲ βουληθείη τιςλέγειν, τὴν διὰ τῶν τοιού- 
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minum erga Deum. Videns autem malus festinare 
n05, uL in eorum animis, x gentibus credituri 
sunt, inseminemus immortalitatis operatricem cha- 
ritatem hominum in unum ac solum Deum, ipse, 
inquam, diabolus, contra imperitos sufficienter ad 
necem armatus, nititur multorum deorum sive 
unius tanquam przstantioris opinionem inserere : 
quo homines, tenendo ac credendo quz non licet, 
moriantur quasi in adulterii crimine, et a regno Dei. 
éjiciantur. 

ΙΧ. Maque dignus estqui abjiciatur, quicunque 
contra Dei monarchiam vel tantum quid simile 
audire voluerit. Si vero , quasi Scripturis confidat, 
contra Deum vel audire aliquis audet, primo illud 
mecum consideret : siquis dogma aliquod sibi pro- 
babile pro voluntate conünxerit et postea Scripturas 
fuerit intuitus, ex iis poterit mult testimonia pro 
fictitio suo dogmate proferre; quo modo igitur in 
lis adversus Deum confldere fas sit, in quibus cun- 
ctorum placitum invenitur ? 

X. Nunc ergo Simon, cras nobiscum publice dis- 
ceptaturus , contra Dei monarchiam aggreditur, 
multasque ex ipsis Scripturis voces afferre vull, de 
eo quod multi dii sint et unus quidam, non quidem 
creator mündi , sed illo superior. Simulque argu- 
menta ex Scripturis exhibebit. Et nos quoque ex iis 
ipsis multa evidentia capitula ostendere possumus, 
quod unus sit Deus hic qui orbem condidit, nec 
alius sit preter eum. Sed et si quis alio quocunque 
modo dicere voluerit, habebit etiam is ex ipsis, 
prout volet et de quibus volet, probationes dare. 
Omnia quippe Scripture dicunt : ne ullus eorum, 
qui ingrate quzrunt , inveniat veritatem, sed inve- 
niat quod cupit ; veritate gratis hominibus reser- 
vata. Gratitudo autem est , servare charitatem erga. 
eum qui exsistendi nobis auctor fuit. 

ΧΙ. Unde ante omnia scire oportet, non aliunde 
inveniri veritatem , quam a veritatis propheta. 
Propheta autem verus is est qui omnia omnino, at- 
que etiam cunctorum cogitationes Μονέ, estque 
impeccabilis, ut qui de Dei judicio sit certissimus ;. 
quocirca nos debemus de ejus praescientia non sim- 
pliciter judicare, sed si absque alia causa consi- 
Stere polest prascientia ipsius. Quaedam enim pra-- 
dicunt medici, quia subjectam materiam habent 
zegrotantis pulsum ; item alii aves, alii victimas, alit 
alias multas οἱ varias materias subjectas dum ha- 
bent, pradicunt, nec sunt propheta. 

XII. Quod si quis. dicere voluerit, prascientiam 














VARLE LECTIONES. 


: δὲ addidic. O ,. ὃ εἰδώς conj. D. 


Tt ἀνθρώπων accessit ex O, "^ lta S., συνενθυµήτω.Ο , συνενθυ- 





μηθίτω. * ΣΥκύΨῃ 0, ο, S , ἐγκύψει C. Subinde δυνατόν O. — " συνζητεῖν C." τολμᾷν Ὁ. Ἱ"εχ. 
(9) ὅτι p. ὅτι Ο. πλω om. Ὁ fuia ὁμῶς5., ὅμως ὁ, Ὁ. "inseri. 0. "io o af C. 
VARIORUM NOTAE. 


πης καὶ φόδου περὶ Θεόν, etc. Τοῦ ἁγίου Κλήµεντος 
ἐπσχόπου Ῥώμης. Λὐτήρχης εἰς πηραν, ες 
Wt» ἀνθρώπων ἀγάπη. Ἐγνωμοσύνης vip ἐστι, τὸ 





πρὸς τὸν τοῦ εἶναι ἡμᾶς αἴτιον, ἀποσώςειν στορΥ 
ὑφ' ἧς xa εἰς δεύτερον xat ἀγήρω αἰῶνα διασωζόµε! 
Inf. cap. 10. Cor. 


1 


S. CLEMENTIS I ROM. PONT. OPERA DUBIA. 
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per has preedictiones similem esse prascientie vere Α των προῤῥήσεων 3" τῇ ὄντωςἐμφύτῳ προγνώσει ὁμοίαν 


et native, multom- fallitur. llle enim praesentia 
tantum indicant, idque si veraces fuerint. (Quin et. 
mihi ez prosunt : demonstrant enim csse przscien- 
tiam.) At illius, qui solus et verus est, praescientia 
non solum przsentia cognoscit, sed et ad futurum 
usque seculum infinitam extendit prophetiam : nec 
ullo indiget ut intelligatur, nec obscura et dubia 
pradicit, ita ut verba alium prophetam exigant in- 
terpretem, sed clara profert et simplicia ; quemad- 
»odum Doctor noster, cum esset propheta, innato 
ac perpetuo spiritu omnia omnino noverat. 

ΧΜΙ. Ideo fidenter futura exposuit, casus dico, 
loca, terminos. Nam cum sit inculpatus propheta, 
immenso animz oculo omnia occulta spectat et no- 
vit. Si vero et mos, ut multi, admittamus verum 
«uoque prophetam nen semper, sed interdum, 
«quando habet spiritum, tunc ideo przscire; cum 
autem non habet, ij 5i ita existimemus, et 
decipiemus nos et al Ibimur. Nam id ad eos 
pertinet, qui a. spi inordinato furiose conci- 
Wantur et ad aras bacchantur atque ingurgitantur 
midore. 















XIV. Etenim prophetiam ostentare volenti si eonce- 
datar, ut, cum mendax deprehensus fuerit, tunc cre- 
datur spiritu prophetiz sancto caruisse, non facile 
arguetur falsus esse propheta; nam in pauci. i 
quibus, utpote multa loquens, veritatem attige 
eredetur spiritum possidere; etsi prima ultima di- 
*at, et ultima prima, preterita ut futura, futura ut 
praterita, item consequentiam non habentia, vel ex 
aliis compilata et transformata, nec non quedam 
imminuta, informia, stulia, dubia, inopinata, ob- 
scura, totam clamantia conscientiz pravitatem. 

XV. At praceptor noster non talibus 'usus est 
prastigiis, sed, ut supra retuli, propheta qui erat, 
innato ac perpetuo spiritu omnia penitus cognita 
fidens, clare, ut antea dixi, exposuit, casus, loca, 
prostituta tempora, modos, terminos. Sic igitur 
de templo pradixit : Videtis has edificationes ? 











εἶναι, πολὺ ἡπάτηται. Τὰ γὰρτοιαῦτα παρόντα µηνόει 
μόνον, καὶ ταῦτα εἰ ἀληθεύει' ἄλλως δὲ pot xal αὐτὰ 
εὐχρηστεῖ, πρόγνωσιν γὰρ εἶναι συνίστησιν. Ἡ δὲ 
τοῦ μόνου καὶ ἀληθοῦς πρόγνωσις οὗ µόνον τὰ παρ- 
ὀντα ἐπίσταται 33, ἀλλὰ καὶ µέχρις αὐτοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος ἀπέραντον ἐκτείνει τὴν προφητείαν, καὶ οὖδε- 
νὸς δεῖται πρὸς ἐπίγνωσιν, μὴ “" προφητεύων ápaupk 
καὶ ἀμφίδολα, ἵνα ἄλλου προφήτου χρείαν Έχῃ τὰ λε- 
γόµενα πρὸς ἐπίγνωσιν, ἀλλὰ ῥητὰ "' καὶ ἀπλᾶ, ὤσ- 
mp 4 ὁ Διδάσκαλος ἡμῶν καὶ προφήτης ὢν ἐμρύτῳ 
xal ἀεννάῳ πνεύµατι πάντα πάντοτε ἡπίστατο. 

XIII. Aib τεθαῤῥηχότως ἐξετίθετο περὶ τῶν µελ- 
λόντων ἔσεσθαι, λέγω δὲ πάθη , τόπους, ὅρους, Προ- 
φήτης γὰρ ὢν ἅπταιστος, ἀπείρῳ ψυγῆς ** ὀφθαλμῷ. 
πάντα χατοπτεύων ἐπίσταται λανθάνων, EL ὃδ mapa- 
δεξόµεθα '* ἡμεῖς, ὡς οἱ πολλοὶ, ὅτι καὶ ὁ ἀληθῆς προ- 
φήτης οὐ πάντοτε, ἀλλ’ ἑνίοτε, ὅτε ἔχει τὸ πνεῦμα, 
xal διὰ τοῦτο προγινώσχει, ὁπότε δὲ οὐκ ἔχει, dy- 
νοεῖ, ---ἐὰν οὕτως ὑπολάδωμεν, καὶ ἑαυτοὺς &ma- 
τῶμεν xal ἄλλους ἐνεδρεύσωμεν. Τὸ γὰρ τοιοῦτον 
μανικῶς ἐνθουσιώντων ** ἐστὶν ὑπὸ πνεύματος ἀτα- 
ξίας (00), τῶν παρὰ βωμοῖς µεθυόντων xat χνίσσής 
ἐμφορουμένων. 

XIV. Τινὶ γὰρ προφητείαν ἐπαγγέλλεσθαι θέλοντι 
ἐὰν σνγχωρηθῇ πιστεύεσθαι ἓν οἷς φεύστης φωρᾶται, 
τι τότε τὸ τῆς προγνώσεως ἅγιον οὐκ εἶχεν πνεῦμα, 
οὐκ εὔέλεγκτος ἔσται φεύστης ὑπάρχων προφήτης: 
ἐν οἷς γὰρ ὡς πολλὰ λέγων ὀλίγα ἐπιτυγχάνει, τότε 
τὸ πνεῦμα ἔχειν πιστεύεται, ὅτι τε ** τὰ πρῶτα ἔσ- 
χατα λέγει, χαὶ τὰ ἔσχατα mpüra , τὰ γενόμενα ὥς 
ἐσόμενα, τὰ ἑπόμενα ὡς Ίδη γεγονότα, ἀλλὰ καὶ ἀνακό- 
λουθα, 1** xal ἐξ ἄλλων ὑφῃρημένα καὶ µεταμεμορφω- 
μένα, & δὲ µεμειωμένα, ἀνείδεα, ἀνόητα, ἀμφίδολα, 
ἄδοξα, ἄδηλα, πάσης χεκραγότα δυσσυνειδησίας. 

85 XV. Ὁ δὲ ἡμέτερος διδάσκαλος οὐδέν ει τοιοῦτο 
ἐγοητεύσατο **, ἀλλ᾽, ὡς φθάσας εἶπον, προφήτης ὢν 
ἐμφύτῳ καὶ ἀεννάῳ πνεύματι πάντοτε ἐπιστάμενα ν 
τεθαῤῥηχὼς ἐξετίθετο, ὡς προέλεγον»», σαφῶς, 
πάθη, τόπους, ἐμπροθέαμους, τρόπους, ὄρους. Aó- 
τίκα γοῦν περὶ τοῦ ἁγιάσματος (04) προλέγων 


VARLE LECTIONES. 


"D legi vult πρόῤῥησιν. Recte. 
infra c. 361 ῥητὰ προφητεύει, cag λέγει. ο 
ραδεξώμεθα 0. " lilaO c. S s Bout vcuy 
em. 0. 5 προεφητεύσατο C. 











*5 ἐπίστηται 0. 

f (sic) 0. Tum λανθάνυντα οοπ]. C , ac ita vertit. 9 πα- 
9! ὅτι τε C, 0, ὅτε D. Proximum xal add. ο.Ο. **fi 

ἐπιστάμενος C. Deinde ὧν p. ὡς 0. ** lta D , προέλεχεν C, 0. 


Tta D, χαί C, Ο. *' ῥήτα D , ἄῤῥητα C, O. Sic 


VARIORUM NOTAE. 


(60) Ὑπὸ πνεύματος ἀταξίας. Scribendum cre- 
diderim ὑπὸ πνευμάτων ἀταξίας; a spiritibus ino 
dinatis , qui ad aras inebriantur οἱ ingurgitantur n 
toe. Credebant Miri is participes fuisse Λοί- 

ης τε, χνίσσης xt* Τὸ γὰρ λάχοµεν χέ τς, ut 
ait Jupiter apud Homerum Jliad. à, 19. Ῥοῦμ τωο 
philosophi malos dzemonas sanguinis et nidoris pa- 
bulo gaudere statueban!, Infra cap. 59, Τὸ ἐπὶ xvíc- 
σῃ σα ον μμ ναι aix ἀγαθοῦ. Vide modo Porphy- 
rium {λε abstinent. lib. n, cap. 42; et Tertull 
Apol. cap. 38, 25. Davis. P iani 
,, (61) Περὶ τοῦ ἁγιάσματος, etc. Auctor Operia 
hnperfecti in. Malthaum, ad. cap. xxiv, vers. 15. 





Dp F: 








ám exercitus alienigenarum, εἰ Romani im; 
raloris stans circa Hierusalem, qua usque tunc 
rat sancla. Hoc et Petrus apud Clementem exponit. 
Leg. Recognitionum lib. 1, cap. 39, 64, 65.Sed. i- 
tura aperuit illis omnium ; verba sunt Lactanti 
iw, cap. 21, que Petrus et Paulus Rome predi 
terunt; et ea praedicatio in memoriam scripta per- 
mansit ; in qua cum mulia alia mira, tum eliam hoc 
[futurum esse. dixerunt, ut. post breve tempus immit- 
teret Deus regem, qui expugnaret Judacos, et civitates 
eorum solo adequaret, ipsos autem fame sitique con- 
fectos obsideret, eic. Cor. 
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ἔφη" Ὅρατε τὰς οἰκοδομὰς ταύτας; ᾽Αμὴν ὑμῖν AAmen dico vobis, lapis super lapidem non relinque- 


Aéro **, A4i0oc ἐπὶ .1ίθον οὐ μὴ ἀφεθῇ ὧδε, ὃς οὐ 
jp καθαιρεθῇ καὶ οὐ μὴ παρέΊθῃ ἡ Τενεὰ αὕτη, 
καὶ ἡ Ἰ) καθαἰρεσις ἀρχὴν «Ιήγεται. ᾿Ε.εύσονται 


Τὰρ καὶ καθιοῦσιν ἐνταῦθα, καὶ περιχαραχώσουσι,; 


καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ἐνταῦθα κωτασφάξουσυ». 
Ὅμως καὶ τὰ ἑξῆς εἴρηχε σαφεῖ φωνῇ, ἄτινα αὐτοῖς 
ὀφθαλμοῖς Ιδεῖν ** ἔχομεν ' ἵνα ἐφ᾽ ὧν ὁ λόγος ἑῥῥέθη, 
xai τὸ ἔργον γένηται. Πρὸς γὰρ πίστιν ἁχουόντων τὸν 
λόγον τῆς ἀποδείξεως ὁ τῆς ἁληθείας ποιεῖται προ- 


XVI. Πλὴν πολλοί εἰσι τῆς πλάνης χήρυχες, ἕνα ** 
οὖν τῆς καχίας ἠἡγεμόνα ἔχοντες' ᾧ λόγῳ ὁ "00 τῆς 
ἀληθείας χαὶ αὐτὸς εἷς ὢν τῆς εὐσεδείας ἡγεμὼν ἓν 
ἰδοις χαιροῖς τοὺς πάντας χαθαροὺς εὑρεθέντας ἕδει 


Iur. hic,-qui non destruatur ; et non prateribit gene- 
ratio hec, quin destructio initium sumat. Venient 
enim et sedebunt hic et vallo circumdabunt, et filios 
vestros jugulabunt hic ^. Pariter clara voce sequen- 
tia pronuntiavit quz& ipsis oculis videmus : ut in 
quibus sermo dictus fuit, et res eveniret. Nam ve- 
ritatis propheta ob auditorum fldem sermonem de- 
monsirationis facit. 


XVI. Verumtamen multi sunt erroris praecones. 
unum labentes malitia. ducem : qua ratione qi 
unus veritatis juxta ae pietatis dux est, propriis 
temporibus omnes puros inventos habebit prophe- 


προφῆτα»ς. Ἡ δὲ πολλὴ τῶν πεπλανηµένων αἰτία γέ- B ias. Praecipua vero erroris multorum causa hzc est, 


Tovev αὕτη 1* τὸ μὴ πρότερον vor;aat «by τῆς συζυ- 
τίας λόγον, ὃν ἰδίᾳ ὑμῖν ἑχάστοτε οὐ παύσομαι ἔχτι- 
θέµενος χεφαλαιωδῶς: πολὺ γὰρ τὸ χατ᾽ εἶδος λέγειν. 
"Yuste οὖν τῶν λεγομένων Υένεσθέ µοι φιλαληθεῖς 
χριτα(. 

960 XVII. Τοῦ δὲ λέγειν ἄρξομαι ἤδη. θεοῦ τοῦ τὰ 
πάντα πεποιηχότος τὸ µέγα xal ἅγιον τῆς προγνώ- 
σεως αὐτοῦ πνεῦμα el μὴ τῷ ὑπὸ χειρῶν αὐτοῦ χυο- 
φορηθέντι ἀνθρώπῳ Bor τις ἐσχηχέναι, πῶς ἔτι ἑτέρῳ 
ttp * Ex μυσαρᾶς σταγόνος γεννηθέντι ὁ ἁπονέμων o0 
τὰ μέγιστα ἁμαρτάνει; Καὶ οὐχ οἶμαι αὐτὸν συγγνώ- 
µης τυγχάνειν 5, χἂν ὁπὸ νόθου Γραφῆς χατὰ τοῦ 
πάντων Πατρὺς δεινὰ νοεῖν ἁπατηθείη' ὁ γὰρ εἰχόνα, 
χαὶ ταῦτα αἰωνίου βασιλέως, ὀδρίσας, τὴν ἁμαρτίαν 
εἰς Σχεῖνον ἀναφερομένην ἔχει, οὗπερ καθ’ ὁμοίωσιν 
1 εἰκὼν ἐτύγχανεν οὖσα. ᾽Αλλὰ, φησοὶν, ἁμαρτήσαντα 
χατέλειπε vb. θεῖον πνεῦμα. Οὐκοῦν συνήµαρτεν’ xal 
πῶς Ó τοῦτο λέγων οὗ χινδυνεύει; ᾽Αλλὰ μετὰ τὸ 
ἁμαρτῆσαι εἱλήφει τὸ πνεῦμα. ᾿Αδίχοις ἄρα δέδοται; 
χαὶ «oU τὸ δίχαιον; 'AJAà διχα[οις xal ἀδίχοις ἐπι- 
χορηγεῖται. Τοῦτο πάντων ἁδιχώτατον. Οὕτως xdv 
Κεῦσμα, χᾶν μυρίαις ἐπινοίαις βοηθΏται, τὸν ἔλεγχον 
χὰν tv μαχρῷ χρόνῳ λαθεῖν ἔχῃ ». 

XVIII. Mh ἀπατᾶσθε. Ὁ Πατὴρ ἡμῶν οὐδὲν ἠγνόει. 
Ὁπότε χαὶ ὁ δηµοσίᾳ χεἰµενος νόμος, ἁγνοίας 5 ἐγχλή- 
ματι διὰ τοὺς ἀναξίους σχέπων αὐτὸν, τοὺς * ἆλη- 
θείας Ὑλιχομένους ἐπ᾽ αὐτὸν ἀναπέμπει λέγων. Εξέ- 
τασον τὸν πατέρα σου καὶ ἑρεῖ σοι, τοὺς πρεσδυ- 
τέρους σου, xal ἀν αγγε.Ίοῦσί ” σοι. Τοῦτον ἐχρῆν 
τὺν πατέρα ζητῆσαι, τούτους τοὺς πρεσθυτέρους ἐπι- 
ζητῆσαι 5, ᾽Αλλ’ οὐκ ἐζήτησας, τίνος ἐστὶν ὁ τῆς βα- 
σιλείας χρόνος, τίνος ἡ 8/7 τῆς προφητείας χαθέδρα, 
χαΐτοι αὐτοῦ ἑαυτὸν μηνύοντος τῷ λέγειν ᾿Επὶ τῆς 
απθέδρας Μωῦσέως ἐχάθησαν * οἱ Γραμματεῖς xal 
c Φαρισαῖοι πάντα οὗν ὅσα «έγωσυω jpg, 


* Mattb. xxiv, 2, 54; Luc. xix, 45. b Deut. xxrii, 7. 


quod non prius .conjugationis doctrinam intellexe- 
runt, quam vobis seorsum non cessabo frequenter 
et.summatim exponere. Longum ením est singula 
dicere. Vos igitur dicendorum mihi estote veritatis 
amantes judices. 

X VII. Jam vero dicere incipiam. Si quis homini, 
a Dei omnium auctoris manibus formato, non con- 
cesserit, magnum et sanctum przascientiz illius 
spiritum possidere, quu modo, si alteri ex impura 
stirpe nato id tribuerit, non plurimum aberrabit? 
Nec illi puto veniam dandam, licet ab adulterina 
Scriptura in fraudem inductus sit, ut adversus om- 
nium Patrem dura cogitaret. Qui enim imaginem, 
eamque zterni Regis, affecerit injuria, peccato se 
implicabit, in eum referendo, ad cujus similitudi- 
nem imago illa facta est. Sed, inquit, post peccatum 
reliquit illum divinus Spiritus. Igitur cum illo pec- 
cavit : et quo pacto, qui hoc dicit, non periclitatur? 
Sed postquam peccavit, accepit spiritum. Injustis 
ergo traditur : et ubi justitia? Sed justis ac injustis 
suppeditatur. Id omnium injustissimum est. Sic 
quodlibet mendacium , mille licet adjuvetur exco- 
gitationibus, confutationem demum sortietur. 

XVIII. Ne decipiamini. Parens noster nihil igno- 
ravit. Quandoquidem et publice posita lex, quie 
illum ignorantiz culpa ob indignos enerat, propter 
veritatis cupidos ad eumdem remittit, dicens : In- 
terroga patrem tuum et dicet tibi, seniores tuos et 


D annuntiabunt tibi ^, Hunc oportebat patrem, hos 


seniores quzerere. Sed non quzsiisti, cujusnam sit 
tempus regni, cujusnam prophetia cathedra. Quam- 
vis ipse seipsum significet dicendo : Super cathe- 
dram Moysis sederunt Scribe εἰ Pharisai : omnia 
igitur, quecunque dixerint vobis, audite illos c. 
Πίος autem dixit, velut eos , quibus credita erat 


ε Matth. xxii, 2, 3. 


VARLE LECTIONES. 


** λέγω om. 0. *! Inserui ἡ c. Ο. ** ἰδεῖν 0 ο. S, εἴδειν 6. ** ItaO c. D, tva. C. Cft. bom. vit, 2. 


'* & deprompsi ex O. lbidem εἷς ὧν xat αὑτός C. 
, seryóm O0 , pr. ma. *Lege ἕ 

38. *«mc 0. l'ocabul: 

2. * ἐχάθεισαν O , cx quo adjunxi ουν. 


Ἰαὕτη 5,0, αὑτῆ C. 
ειδ. 5 [ta O et ex conject. C , euj. textus ἀγνοία. Cfr. hom. it, 48 e 
7 ἐροῦσι 0. * Vocabula τούτους τοὺς πρεσέντέρους ἐπιζητῖσα: recepi ex O. Matth. xxu, 


* [tà S. Cfr. hom. iii, 28. τῷ 6,0. 
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clavis regni, boc es) cognitio, quz» sola potest ape- Α ἀχυύετε αὐτῶν. Αὐτῶν δὲ, εἶπεν, ὡς τὴν χλεῖδα 


rire vite. portam , per quam solam in vitam zter- 
nam datur ingredi. Sed ait : Sane clavem quidem 
pessident, at intrare volentibus non przbent. 


XIX. Propter hoc, inquam, ipse e cathedra sur- 
gens, velut pater pro filiis, quxe a szeculo in occulto 
dignis sunt tradita pr:edicans, misericordiam usque 
ad ipsas gentes extendens, misertusque omuium 
animarum , proprium sanguinem neglexit. Futuri 
quippe szxculi rex esse consecutus circa hoc szcu- 
lum, quod lege accepit regnum, accuratus est in 
promissis. Quodque eum maxime contristat, hoc 
est, quoniam ab iis per ignorantiam oppugnatur, 


propter quos tanquam filios bellum suscepit. Ve- B 


rumtamen etiam osores dilexit, flevit incredulos, 
benedixit conviciantibus, et oravit pro inimicis. 
Neque solum ista ut pater fecit, sed et discipulos 
suos, affectos ut erga fratres, similia facere docuit. 
Hoc pater. hoc propheta ; hoc rationi est consen- 
taneum , illum suis filiis imperare, ut per patris 
erga filios amorem, perque insitum honorem filio- 
rum erga patrem, oriri possit zterna pax. Cum 
enim bonus imperat, apud subjectos verum gau- 
dium ob imperatorem nascitur. 


XX. Verum ad primum veritatis sermonem red- 
eo. Siilli bomini, qui Dei manibus productus fuit, 
nolit quis concedere ut sanctum Christi spiritum 
habuerit, quo pacto, si alteri ex impura stirpe nato 
eumdem concesserit habere, non plurimum impius 
esi * Maxime vero pius fuerit, si alteri quidern eum 
spiritum non tribuerit, sed ei soli assignarit, qui ab 
initio srculi , formas una cum nominibus mutans, 
percurrit seculum, donec nactus sua tempora, pro- 
pter labores Dei misericordia unctus , requiem in 
stternum possideat. Hic honore donatus est impe- 
randi et dominandi omnibus, quz versantur in aere, 
terra et aquis : ad hac ipsius a quo homo factus 
est flatum babuit, anim: infragile vestimentum , 
«quo immortalis esse posset. 

XXl. Idem, qui solus verus propheta est, uni- 
cuique animali apte ad naturam, sicut ejus creator, 


τῆς βασιλείας πεπιστευµένων, Ἶτις ἑστὶ γνῶσις, f$ 
μόνη τὴν πύλην τῆς ζωῆς ἀνοῖδαι δύναται , δι Ac 
µόνης εἰς τὴν αἰωνίαν ζωὴν εἰσελθεῖν ἔστιν. ᾽Αλλὰ 
vat, φησὶν, κρατοῦσέ μὲν !* «fv χλεῖν, τοῖς δὲ βουλο- 
µένοις εἰσελθεῖν οὗ παρέἐχουσιν. 

XIX. Διὰ τοῦτο, φημὶ, αὐτὸς τῆς χαθέδρας ἔγερ- 
θεὶς '’, ὡς πατὴρ ὑπὲρ τέχνων, τὰ ἀπ᾿ ' αἰῶνος ἐν 
χρυπτῷ ἀξίοις παραδιδόµενα χηρύσσων, μέχρις αὐ- 
τῶν ἐθνῶν τὸν ἔλεον ἐχτείνων χαὶ ψυχὰς πάντων 
ἑλεῶν, ἱδίου αἵματος ἡμέλει. Μέλλοντος γὰρ αἰῶνος 
βασιλεὺς εἶναι κατηξιωµένος πρὸς τὸν νῦν ἑἐμπρό- 
θεσµος ! παρειληφότα νόμῳ τὴν βασιλείαν. Καὶ τὸ 
µέγιστον ὅπερ αὐτὸν λίαν ἑλύπει ἑστὶ τοῦτο, ὅτι ὑπὲρ 
ὧν ὡς τέχνων τὴν µάχην ἐποιεῖτο, ὑπ᾿ αὐτῶν ἀγνοίας 
αἰτίᾳ ἐπολεμεῖτο. Καὶ ὅμως ἡγάπα xaX τοὺς μεσοῦν- 
τας, xai ἔχλαιε !* τοὺς ἀπειθοῦντας, xal εὐλόγει τοὺς 
λοιδοροῦντας, ηὔχετο ὑπὲρ ἐχθραινόντων. Καὶ οὗ µόνον 
ταῦτα ἐποίει ὡς macho, ἀλλὰ xai τοὺς αὐτοῦ µαθη- 
τὰς 5, ὡς πρὸς ἁδελφοὺς ἔχοντας, τὰ ὅμοια ποιεῖν 
ἑδίδασχεν. && Τοῦτο πατὴρ, τοῦτο προφήτης’ τοῦτο 
εὔλογον τὸ αὐτὸν ἰδίων τέχνων βασιλεῦσαε, ἵνα τῇ Ex 
πατρὸς πρὸς τέχνα στοργῇ καὶ τῶν τέχνων πρὸς τὸν 
πατέρα ἑνδιαθέτῳ τιμῇ αἰώνιος 3 εἰρήνη γενέσθαι 
δυνηθῇ. Τοῦ γὰρ εὐλόγου βασιλεύοντος, ἐπὶ τοὺς βα- 
σιλευοµένους ἀληθὴς χαρὰ περὶ τοῦ βασιλεύοντος γί- 
γεται. 

XX. Πλὴν ἐπὶ τὸν πρῶτον τῆς ἁληθείας ἑπάνειμι !* 
λόγον. Ἐὰν τῷ ὑπὸ χειρῶν θεοῦ χυοφορηθέντι &v- 
θρώπῳ τὸ ἅγιον Χριστοῦ μὴ δῷ τις ἔχειν πνεῦμα, 
πῶς ἑτέρῳ τινὶ ἐχ μυσαρᾶς σταγόνος γεγενηµένῳ δι- 
δοὺς ἔχειν οὗ τὰ μέγιστα ἀσεθεῖ; Τὰ δὲ μέγιστα εὐ- 
σεθεῖ 18, ἐὰν ἑτέρῳ μὲν μὴ δφη 15 ἔχειν, ἐχεῖνον δὲ 
µόνον ἔχειν λέγοι, ὃς ἁπ᾿ ἀρχῆς αἰῶνος (62) ἅμα τοῖς 
ὀνόμασι μορφὰς ἀλλάσσων τὸν αἰῶνα τρέχει, μέχρις 
ὅτε ἰδίων χρόνων τυχὼν, διὰ τοὺς χαµάτους θεοῦ 
ἑλέει χρισθεὶς, εἰς ἀεὶ ** ἕξει τὴν ἀνάπαυσιν. Οὗτος 
ἄρχειν τε χαὶ χυριεύειν πάντων τῶν Ev ἀέρι χαὶ γῇ 
καὶ *! ὕδασι τετίµηται' πρὸς τούτοις δὲ αὐτοῦ τοῦ t 
πεποιηχότος τὸν ἄνθρωπον τὴν πνοὴν ἔσχεν, ψυχῆς 
ἄῤῥηχτον περιδολὴν, ὅπως ἀθάνατος εἶναι δυνηθῇ. 


XXI. Οὗτος αὐτὸς μόνος ἀληθὴς ὑπάρξας προφή- 
της (62) ἑχάστῳ Cop χατ᾽ ἀξίαν τῆς φύσεως, χαθὼς 


propria imposuit nomina. Quod enim nominavit, D ὁ πεποιηχὼς αὐτὸν *!, οἰχείως τέθειχε τὰ ὀνόματα. 


VARLE LECTIONES. 


'* [ta O c. marg. Ci, in cuj. textu χρατοῦμεν. Cfr. Luc. x1,52; Matth. xxiv), 15. Credner, Beitr. I, 917. 
'! Explanavit bunc locum et a Schliemanno vindicavit Baurius Annal. Theol. Tubing. 1844, p. 555.5. 
" ἀπό 0. 15 Legendum, si quid video, ἐμπροθέσμως. At deest aliquid. 'O νῦν ἑμπροθέσμως παρειληφὼς 
vóptp τὴν ῥασιλείαν est diabolus. Cf. bom. xv, 7. — Etiam Neauder, ut postea cognovi, hunc locum sic 


explicat, 
!* ἐχλαίει C. 


insequemi legitur. S. ἐμπροθέσ i 
ot G , ἑφόρα pov S. 1* tice οἱ S , licet nostram lectionem commendet. 
O , deest in cod. Hom Paris. teste C. 


3, 0, ἀπαρχῆς C.  **elcace( C. *! xal c. 


nost. Syst. p. M1. Post βασιλείαν excidisse putat τὴν μµάχην ἐποιεῖτο, quod idem in versu 
15 τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς O. ' 


αἰωνία C. '' ἑπόρα 
10 δῷ O. Dein ἀπ ἀρχτς 
*! τοῦ adjunxi c. Ὁ. 


ldem deinceps palmariam largitus est leet. ἄῤῥηχτον p. ἄῤῥητον Vulg. **Ita C, O , αὐτό legendum cen- 
sel ». 


VARIORUM NOTE. 


(C2) "Oc ἀπ ἀρχῆς alovoc, etc. Hxc conferas 
velim cum Epiphanio, hzeresi 50, qua est Ebionita- 
rum cap. 9. Cor. 

(65) Μόνος d.1n0*)c ὑπάρξας προφήτης. luferius 
viu, 10. IJ quoque observatum in Ebionzis: et 


Sampszis seu Elceszis ab Epiplianio, quod Chri- 
stum in Adamo pouerent. Vide eum vol. I, p. 55, 
127, 152, 461, 462. Periculose Methodius Conrvivii 
orat. 5. lp. ) 
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Εἴ τι γὰρ ἐἑπωνόμασεν, τοῦτο ἦν xai &x τοῦ πεποιη- À hoc et erat nomen rei create ex creatore. [taque quo 


χότος ὄνομα τῷ γεγενηµένῳ. 89 Δι πῶς ἔτι φυτοῦ 
{ρείαν εἶχε προσλαδεῖν, ἵνα τί ποτέ ** ἐστιν ἴδῃ xa- 
λὸν ἢ χαχὸν, εἰ ἐνετέλλετο μὴ φαγεῖν; ᾽Αλλὰ ταῦτα 
πιστεύουσιν οἱ ἄχριτοι, οἱ ἄλογον θηρἰον θεοῦ τοῦ 35 
χτίσαντος αὑτούς τε xat τὰ πάντα ἑνεργητιχώτερον ** 
γεγενῆσθαι οἱηθέντες. 

ΧΧΗ. Πλὴν τούτῳ 37 σύζυγος συνεχτίσθη θήλεια 
φύσις, πολὺ ἀποδέουσα αὐτοῦ, ὡς οὐσία µετουσίας **, 
ὡς flou σελήνη, ὡς φωτὸς τὸ πῦρ. Αὕτη τοῦ νῦν 
χόσµου ὡς θήλεια ὁμοίου ἄρχουσα, πρὠτη προφῆτις 
εἶναι πεπίστενται, μετὰ πάντων τῶν ἓν γεννητοῖς 
γυναιχῶν προφητείαν ἑπαγγελλομένη. Ὁ δὲ ἕτερος, 
ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἄρσην ὢν, χαὶ τὰ διαφέροντα ὡς 
ἄρσενε τῷ μέλλοντι αἰῶνι προφητεύει 30. 


XXIII. Δύο οὖν ἡμῖν γενιχαὶ ἔστωσαν προφητεῖαι 
5 μὲν ἁρσενιχή 9 - xal διωρίσθω, ὅτι ἡ μὲν πρώτη 
. ἃρσην οὖσα δευτέρα τοῦ λοιποῦ τέταχται χατὰ τὸν τῆς 
προόδου λόγον, ἡ δὲ δευτέρα θῆλυς οὖσα πρώτη ὡρί- 
σθη ἔρχεσθαι iv τῇ τῶν συζυγιῶν προελεύσει. Ἡ 
μὲν οὖν ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν οὖσα, ὡς θήλεια τοῦ 
wv» χόσµου *! ἐπαγγελλομένη 3", ἀρσενιχὴ εἶναι πι- 
οτεύεσθαι θέλει. Διὸ χλέπτουσα τὰ τοῦ ἄρσενος σπἐρ- 
paca, xal τοῖς ἰδίοις τῆς σαρχὸς σπέρµασιν ἐπισχέ- 
ᾳουσα 35, ὡς ὅλα ἴδια συνεκφέρει τὰ γεννήµατα, 90 
voUT' ἔστι τὰ χρήµατα 39, xal τὸν παρόντα ἐπίγειον 
πλοῦτον ὡς προῖχα δώσειν ἐπαγγέλλεται, τῷ τα- 
χεξ τὸ βραδὺ **, τὸ Ῥραχὺ «p µείζονι ὑπαλλάξαι θέ- 
λουσα. 

XXIV. Πολλοὺς μέντοι θεοὺς λέγειν xaX ἀχούειν οὐ 
μόνον τολμῶσα, ἀλλὰ xal αὐτὴ γενέσθαι πιστεύουσα, 
χαὶ ἐλπίδι τοῦ γενέσθαι, ὃ μὴ ἔχει φύσιν, χαὶ ὃ 
ἔχει προσαπολλύουσα, xal ὡς θήλεια ἐμμηνίοις 23 ve 
νµένη προφάσει θυσιῶν αἱμάσσεται, καὶ οὕτως τοὺς 
φαύοντας αὐτῆς μολύνει. Ἐπὰν δὲ συλλαθοῦσα τοὺς 
προσχαίρους τίχτῃ 37 βασιλεῖς, τοὺς αἷμα πολὺ χέον- 
τας ἐχείρει πολέμους. Toug δὲ παρ) αὐτῆς μαθεῖν »0 
ἀλήθειαν ὀρεγομένους τῷ τὰ πάντα λέγειν ἑναντία 
xal πολλὰς xal διαφόρους παρέχειν ὑπουργίας, ζη- 
εοῦὔντας dei ** xaX μηδὲν εὑρίσχοντας μέχρις αὐτοῦ 
θανάτου χαθίστησιν. Απ΄ ἀρχῆς Y&p ἀνθρώποις τν- 
φλοῖς θανάτου χεῖται πρόφασις ) πλάνα γὰρ xal 
ἀμφίδολα χαὶ λοξὰ προφητεύουσα τοὺς πιστεύοντας 
ἁπατᾷ. 

XXV. Διὸ ** τῷ πρωτοτόχῳ αὐτῆς ἁἀμφοτερίζον 
ἐπέθηχεν ὁ νόμος ὄνομα *', καλέσασα Káiv: ὃ διχῇ 
ἔχει τῆς ἑρμηνείας τὴν ἐχδοχήν. Ἑρμηνεύεται γὰρ 


modo adhuc necesse habuit arborem attingere, ut 
sciret quidnam sit bonum vel malum, si mandatum 
accepit non edendi? Verum hzc credunt qui judi- 
cio carent, qui arbitrantur brutum animal potentius 
fuisse Deo, ipsorum omniumque conditore, 


XXII. Caeterum cum eo conjux creata est natura 
feminea, multum eo deterior; distans ab eo, tan- 
quam substantia ab accidenti, tanquam a sole luna, : 
tanquam a luce ignis. llla huic mundo velut femina 
simili imperans, prima prophetissa esse meruit, et 
cum omnibus qui inter natos mulierum sunt pro- 
plietiam annuntiat. Alter vero, quasi filius hominis, 
mas est, et futuro szculo velut masculo egregia 
prophetat. 

XXIII. Duz igitur nobis sint generales prophe- 
tz : altera quidem mascula ; ut certum sit quod 
prima mascula est, et ut secunda deiuceps ratione 
progressus collocatur, secunda vero, qua est fe- 
inina, prima in conjugationum adventu venire de- 
finita est. Ea ergo, cum inter natos mulieruin sit, 
ut femina pr:zsenti mundo annuntiatrix, mascula 
esse credi vult. Quare semina masculi suppilans, 
suisque carnis seminibus obtegens tanquam omnia 
sua comproducit germina, hoc est opes : et terre- 
s:res has divitias quasi dotem daturam se pollice- 
tur, et tardum cum veloci, parvum cum magno vult 
commutare. 


C 


XXIV. Et vero multos deos non solum dicere e 
audire sustinuit, sed et ipsa talem se futuram cre- 
didit: atque spe evadendi, quod natura non pote- 
rat, etiam quod habebat perdidit; et quasi femina 
in menstruis sacrificiorum oecasione crueutatur, 
sicque tangentes eam inquinat. Cum autem conce. 
pit, ac temporales reges genuit, bella suscitat qu:e 
multum sanguinis fundunt. Porro cupidos discendze 
ab. ea veritatis, quod contraria omnia dicit, et 
multa et varia przebet ministeria, quzrere semper 

. nihilque invenire usque ad mortem facit. Ab initio 
enim cxcis hominibus posita est mortis occasio; 
falsa siquidem et dubia et obliqua praedicit, sicque 


D credentes decipit. 


XXV. Quocirca primogenito suo lex ambiguum 
imposuit nomen, et Cainum vocavit. Quod nomen 
duplici interpretationis sensu accipitur. Exponitur 


VARLE LECTIONES. 


ὃν ποτ 0. Lectionem xaxàv, εἰ ἐνετέλλετο pij φαγεῖν : erui ex notula marginali eod. O , in cuj. textu 
legitur, uti ap. C : xaxóv; ἐνετέλλετο: Ultimum interrogandi signum in punctum mutavit S. — ** τοῦ prz- 


termisit S. ** &vc 
enagitat, ut conn 

ῥῥενιχή C. τῷ νῦν κόσμω D. 
ῥήματα C. 0 «b Bp 


^ 
χεῖ τὸ βραδύ, τῷ µείζονι τὸ ἦττον ὑπαλλ. x. τ. λ. 


ἑτικώτερον O * Ouod S adnotat, C edidisse τούτο, intellige de Cl. 
: 6; οὐσίας µετουσία. 3 lta O , ut jam recte viderunt D. et Neander , πρωτεύει C. 

** ἐπαγγελλομένου O. Subinde ἀῤῥενισήη C. 
αδύ, quod deest in cod. Paris. et O , addidit S auctore D. C voluerat : τῷ τα- 
*5 £y µηνίοις C. 


19 Sensus 
33 ἐπισχέπτουσα 0. 


140 c. S, τίχτει C. δίιαοι0 


in textu, μαθῇ in marg. Cum eodem omisi Οἱ τά ante ἑναντία. Articulum delendum esse jam notavit S. 


0 αἰεί 6. "*Av6 C. 
ἐπέθηχεν 5 νύμης 0. 


^ Dedi ἐπέθηχκεν à νόμος ὄνομα logices ratioue inductus, ἐπέθηχεν ὄνομα C. 
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enim et possessio et cmulatio, quod in futuris A xai χτῆσις ** (64) καὶ Gj4oc, ὡς ζηλοῦν αὐτοῦ µέλ- 


sinulaturus esset. vel mulierem, vel possessiones, 
vel amorein parentum erga illam. Quod si nulluin 
eorum sit, etiam sic recte possessionis nomen 
sortitus est. Nam eum primum possedit, quod et 
ipsi commodum fuit. Fuit autem homicida οἱ men- 
dax, et cum peccatis quiescere neque a principatu 
voluit, Sed οἱ qui ex illius successione progressi 
sunt, primi adulteri exstitere ; et psalteria citharas- 
que temperabant, nec non bellicorum armorum ex- 
cusores facti sunt, Idcirco et posterorum prophetia, 
adulteris et psalteriis plena, clam per voluptates ad 
bella concitavit. 

XXVI. Qui vero inter filios hominum insitam 


λοντος ἓν τοῖς ἐσομένοις ἢ γυναῖχα ἢ χτήµατα ἢ τὴν 
τῶν γονέων πρὸς αὐτὴν στοργἠν (65). EL δὲ ἄρα O1 
μηδὲν τούτων γένηται, χαὶ οὕτως τὸ κτῆµα λέγεσθαε 
χαλῶς ἐπιτέτευχται. Αὐτὸν γὰρ πρῶτον ἐχτήῆσατο, 
ὅπερ αὐτῇ * χαὶ ἐχρησίμευσεν. Φονεὺς γὰρ ἣν xal 
φεύστης xal μετὰ ἁμαρτιῶν ἡσνχάζειν μηδὲ ἐπὶ τῷ 
ἄρχειν θέλων. "Ett μὴν xat οἱ ἀπὸ τῆς τούτου διαδο- 
χῆς προεληλυθότες πρῶτοι μοιχοὶ Evévovco* xal φαλ- 
τήρια χαὶ χιθάρας ρμόσαντο **, xal χαλχεῖς ὅπλων 
πολεμιχῶν ἐγένοντο. Διὸ χαὶ d τῶν ἐγγόνων προφη- 
τεία, μοιχῶν xa φαλτηρίων γέµουσα, λανθανόντως 
διὰ τῶν ἡδυπαθειῶν ὡς τοὺς πολέμους Σγείρει. 
XXVI. Ὁ δὲ ἐν νυἱοῖς ἀνθρώπων προφητείαν ἕμ- 


prophetiam anim propriam obtinebat, expresse p Φυτον ψυχῆς ἰδίαν ἔχων, ῥητῶς . ὡς ἄρσην "" τοῦ 


uL masculus, futuri szculi spem indicans, filium 
suum vocavit Abel, quod absque ulla ambigui- 
tate vertitur /uctus. Filiis enim suis tribuit flere fra- 
wes suos qui decepti fuerint. Non mentitur, dum 
promittit illis consolationem in futuro szculo. Ait 
unum solum Deum rogandum esse : deos nec ipse 
dicit, neque alteri dicenti credit. Bonum quod ha- 
bet servat, ampliusque auget. Sacrificia, sanguinem, 
libationes odit : castos, puros, sanctos diligit. Ex- 
stinguit ararum ignem, bella abolet, docet pacem, 
castitatem precipit, peccata expiat, nuptias sancit, 
continentiam concedit, omnes ad pudicitiam addu- 
cit, misericordes facit, justitiam decernit, eorum- 
que perfectos consignat, et requietis sernionem 
profert; certa prophetat, clara dicit, ignem sup- 
plicii eternum frequenter commemorat, regnum 
Dei assidue annuntiat, codestes divitias ostendit, 
gloriam perpetuam pollicetur, peccati indulgentiam 
opere demonstrat. 
XXVII. Quid opus est verbis? Mas totus veritas 
est, femina tota seductio : qui autem ex masculo et 
femina ortus est, parlim mentitur, partim vera 
przdicat. Femina euim, proprium sanguinem velut 
rubrum ignem albo masculi cingens semine, alie- 
. his fulcimentis imbecillitatem ossium suorum (ir- 
nat : ac temporario carnis flore delectata brevibus- 


μέλλοντος αἰῶνος τὰς ἑλπίδας μηνύων, τὸν αὑτοῦ viby 
προσηγόρευσεν ᾿Αδὲλ, ὃ ἄνευ πάσης ἀμφιθολίας Πέγ-- 
θος ἑρμηνεύεται. Πενθεῖν γὰρ τοῖς αὐτοῦ υἱοῖς παρέ- 
χει τοὺς ἑξαπατωμένους ἁδελφοὺς αὐτῶν. ᾿ψευ- 
στεῖ ** αὐτοῖς ἓν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τὴν παράχλησιν 
ὑπισχνούμενος V. θεὸν ἕνα µόνον αἰτεῖν λέγει’ θεοὺς 
οὔτε αὐτὸς 98 λέχει, οὔτε ἄλλῳ λέγοντι πιστεύει. Ka- 
λὸν ὃ ἔχει τηρεῖ xax ἐπὶ πλείονα αὔξει. θυσίας, αἷ- 
µατα, σπονδὰς μισεῖ' ἀγνοὺς, χαθαροὺς, ὁσίους ἀγαπᾷ. 
Πῦρ βωμῶν σθέννυσιν, πολέμους χαταργεῖ, εἰρήνην ** 
διδάσχει, σωφροσύνην ἐντέλλεται, τὰς ἁμαρτίας 
καθαίρει, vápov νομιστεύει, ἑἐγχράτειαν συγχωρεῖ, 
εἰς ἀγνείαν πάντας ἄγει, ἐλεημονικοὺς ποιεῖ, διχαιο- 


σύνην νοµιστεύει, τοὺς 93 τελείους αὐτῶν σφραγίζεε, 


xai τὸν τῆς ἀναπαύσεως λόγον ἐχφαίνει, ῥητὰ mpo- 
φητεύει, cag] λέγει, πῦρ αἰώνιον χολάσεως πυχνῶς 
ὑπομιμνήσκει, βασιλείαν Θεοῦ συνεχῶς καταγγέλλει, 
πλοῦτον οὐράνιον µηνύει, δόξαν ἀναφαίρετον ὑπι- 
σχνεῖται "5, τῆς ἁμαρτίας τὴν ἄφεσιν ἔργῳ δείχνυσιν. 

XXVII. Καὶ τὶ δεῖ λέγειν; 'O ἄρσην 5' ὅλως ἁλή- 
θεια, ἡ θήλεια ὅλη πλάνη, ὁ δὲ ἓξ ἄρσενος xaX θη- 
λείας γεγονὼς ἃ μὲν ψεύδεται, & ὃξ ἀληθεύει. Ἡ 
γὰρ θήλεια, ἰδίῳ αἵματι ὥσπερ ἐρυθρῷ πυρὶ περι- 
θάλλουσα τὸ τοῦ ἄρσενος λευχὸν σπέρµα, ἀλλοτρίοις 
ἐρείσμασιν ὁστέων τὸ ἀσθενὲς αὐτῆς συνίστησιν, καὶ 
τῷ τῆς σαρχὸς προσχαίρῳ ἄνθει τέρπουσα, καὶ βρα- 


VARI£ ΙΕΟΤΙΟΝΕΣ. 


" [là 0, et ex conject. C, cuj. cod. χΧτίσις. Cfr. Gen. 1v, 4. 
** ἀφευστεῖν Θ. Qua lectione recepta scribendum 


χιθάραι C , qui postea scr. δι ὅ. 


* ἄρσιν 0. 


5 [ta 0, c. D, αὐτή C. 3 χαὶ 


esse videtur : Πενθεῖν γὰρ τοῖς αὐτοῦ υἱοῖς παρέχει τοὺς ἐξαπατωμένους ἁδελφοὺς αὐτῶν, ἀφενατεῖν 
αὐτοῖς, x. τ. λ. Eo spectat Ci conjeetura ἀφευδῆ, quam S parum intellexit, Πω conj. C , idem in textu 
ut O. : ómoyvoopévouc. Deinceps λέγειν, θεούς C ; λέγων, θεούς S. c. D. 5 αὐτούς 0. ? elf in O 


additur ad oram.  ** lta D 
CI ἄρσεν : unde S. corrigendus. Tum ὅλος 0. 


probante, O. ὑποσχεῖται C.. Kt órócyezatlegi posse notat Cl. "* Non 


, sed 


VARIORUM NOT.A£. 
(64) Ἑρμηγεύεται κτῆσις. Ratio etymologix: de- D Adamum, ut οἱ in Theodorito, Eucherio, atque Isi- 


claratur Gen. iv, 14, hincque apud multos Patres. 
Sed paululum detorquet S. Ambrosius lib. 1 De 
Abele εἰ Caino cap. 1. Cain diclus est acquisitio, 
uod omnia sibi acquireret ; post Philonem ; cujus 
:c sunt initiolibri de sacrificiis Abelis et Caini ; 
Κάῑν ἐπιχαλούμενος χτῆσις, παρὰ τὸ τὰ πάντα  xe- 
κτῆσθαι δοχεῖν, ut mittam alia ejusdem libri. Quod 
deterius potiori insidihri soleat p. 161. Notandum 
tutem. est, Evam hie et apud Ghrysostomum ac 
l'rocopium, imponere nomen Caiaw; cap. vero 42, 


doro : juxta iliud B. Augustini xv, De civitate Dei, 
ο. 11: Gain autem interpretatur possessio ; unde di- 
ctum est quando nalus est, sive a patre, sive a matre 
ejus : « Acquisivi hominem per Deum. » Cor. 

(05) Ἡ τὴν τῶν γονέων πρὺς αὐτὴν στοργήν. 
Facile erat corrigere ᾿Αδέλ. Sed nos in istis Apocry- 
phis sgre quidquam mutamus. Quis enim scit an 
non alludatur ad aliquam fabulam de uxore Abelis, 
aut alía muliere? Ip. 
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χείαις ἡδοναῖς τοῦ λογισμοῦ τὴν ἰσχὺν ὑποσυλῶσα, À que voluptatibus vim mentis deprzdata plares in 


οὓς πλείονας εἰς µοιχείαν ἄγει, χαὶ οὕτως τοῦ μἐλ- 
λοντος χαλοῦ στερίσχει νυμφίου. Νύμφη γάρ ἐστι ὁ 
Wd; 5. ἄνθρωπος, ὁπόταν τοῦ ἀληθοῦς 55 προφήτου 
λευχῷ λόγῳ ἀληθείας σπειρόµενος φωτίζηται τὸ» νοῦν. 

ΧΧΥΠΙ. Διὸ ** ἑνὸς µόνου τοῦ τῆς ἀληθείας "xpo- 
φῆτου ἀχούειν δεῖ, εἱδότα ὅτι ὁ παρ ἑτέρου σπαρεὶς 
λόγος, µοιχείας ἔγχλημα λαθὼν 55, ὡς ὑπὸ νυμφίου ** 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐχθάλλεται. Τοῖς δὲ τὸ µυστή- 
piov εἶδόσιν ὑπὸ φυχιχῆς µοιχείας χαὶ θάνατος vlve- 
ται. Ὁπόταν 9 ἡ quyh ὑφ ἑτέρων σπαρῇ, τότε ὡς 
πορνεύσασαα ἢ μοιχευσαμµένη ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἐγχα- 
ταλείπεται, 943 xoi οὕτως τὸ ἔμφυχον σῶμα, τοῦ 
ζωοποιοῦ πνεύματος χωρισθέντος, εἰς "^ γῆν ἆνα- 


λύεται, xal τοῦ ἁμαρτήματος ἡ xav' ἀξίαν χόλασις B 


ty τῷ τῆς χρίσεως χαιρῷ ἀποδίδοται τῇ φυχῇ μετὰ 
τὴν τοῦ σώματος ἀνάλυσιν ὥσπερ ἐπὶ ἀνθρώπων f 
ἐπὶ µοιχείᾳ φωραθεῖσα πρῶτον τῶν οἴχων ἐχθάλλεται, 
εἶθ) ὕστερον ἐπὶ χαταδίχῃ χρἰνεται. 

XXIX. Too Πέτρου τοῦτον μέλλοντος ἡμῖν τελείως 
ἐχφαένειν τὸν μυστιχὸν λόγον 5, Ζαχχαῖος fixe λέγων’ 
δη λοιπὸν, ὦ Πέτρε, ιχαιρὸς πρὸς τὸ ἐχβάντα δια- 
λεχθῆναί σε. Πολὺς γὰρ ἐπὶ τῆς αὐλῆς συναθροισθεὶς 
ἀναμένει σε ὄχλος, οὗ bv µέσῳ ὡς πολέμαρχος ὑπ 
αὐτοῦ δορυφορούµενος ἕστηχε Σίμων. Ὁ δὲ Πέτρος 
ἀχούσας, εὐχῆς χάριν ὑποχωρεῖν ** uot χελεύσας ὡς 
µήπω εἱληφότι τὸ πρὸς σωτηρίαν βάπτισμα, τοῖς Ίδη 
«slot; ἔφη Ἑχγερθέντες εὐξώμεθα, ἵνα ὁ θεὸς τοῖς 
ἀνεχλείπτοις αὐτοῦ οἰχτιρμοῖς συνεργήση uot ὁρμῶντι 


adulterium ducit, sicque privat ργαςσἰαγο sponso, 
quem liabituri erant. Nam quilibet homo sponsa 
est, quando veri prophetae candido veritatis sermone 
conspersus mente illuminatur. 

XXVIH. Quapropter unum solum veritatis pro- 
phetam auscultare oportet, sciendumque est quod 
ab alio seminatus sermo, adulterii sumpto crimine, 
tanquam a sponso e regno ejus ejicitur. lis autem - 
qui mysterium cognoverunt, per animz adulterium 
et mors contingit. Scilicet cum anima ab aliis semen 
acceperit, tunc velut fornicata aut adulterium opc- 
rata deseritur a spiritu : atque ita corpus anima- 
tum, ablato vivificatore spiritu, in terram dissolvi- 
tur, et peccati condigna supplicia tempore judicii 
retribuuntur animz post separationem a corpore. 
Quemadmodum inter homines, quz in adulterio 
deprehensa est, primum edibus ejicitur, ac deinde 
condemnatione mulctatur. 

XXIX. Cumque Petrus hunc ipsum mysticum 
sermonem perfecte nobis declaraturus esset, Zac- 
clieus venit dixitque : Jam nunc, Petre, tempus est 
ut exeas ad disserendum. Multa enim turba in atrio 
congregata operitur te, in cujus medio tanquam 
belli dux ab eadem protectus ac stipatus constitit 
Simon. Quo audito, Petrus orationis gratia secedere 
me jussit, ut. qui nondum accepissem salutis ba- 
ptismá, et ad jam baptismo perfectos dixit : Sur- 
gentes oremus, ut Deus pro suis perpetuis misera- 


pb; σωτηρίαν των ὑπ' αὐτοῦ χτισθέντων ἀνθρώπων. C tionibus opituletur mibi, qui prodeo ob salutem 


Καὶ vos * *! εἰπὼν εὐξάμενος, ἐξῄει εἰς τὸν ὕπαιθρον 
της αὐλῆς τόπον µέγαν ὄντα, ἕνθα συνεληλυθότες 
ἦσαν πολλοὶ τοῦ ἐποπτεῦσαι χάριν, τῆς διακρίσεως “3 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸ σπεύδειν τοῦ ἀχούειν σπουδαιοτέρους 
πεπριηχνίας. 

ΧΧΧ. Στὰς οὖν, xaV ἰδὼν μετὰ πάσης *5 ἡσυχίας 
εὺν πάντα λαὺν εἰς αὐφὺν ἀτενίζοντα, Σίµωνα δὲ τὸν 
Μάγον elg μέσον ἑστῶτα , τοῦ λέγειν Ίρξατο οὕτως" 
Εἱρήνη εἴη πᾶσιν ὑμῖν τοῖς ἑτοίμως ** ἔχουσι δεξιὰς 
ὀιόόναι Θή, τῇ τοῦ Θεοῦ ἀληθείᾳ, ἣν αὐτοῦ μεγάλην 
τε χαὶ ἀσύγχριτον £v τῷ νῦν xóspap ὑπάρχουσαν δω- 
ῥεὰν ὁ ἀποστείλας ἡμᾶς, τοῦ Ev ὑπεροχῇ συμφέροντος 
ἀγευδῆς ὑπάρχων προφήτης, ταύτην ἡμῖν ἑνετείλατο 
προφάσει προσηγορίας πρὸ τῶν τῆς διδασχαλίας 
λόγων ὑμῖν ἐπιφθέγγεσθαι, ἵνα, ἓὰν f) τις ἐν ὑμῖν 
εἰρήνης τέχνον, διὰ τῆς διδασχαλίας ἡμῶν χαταλάδη 
αὐτὸν dj εἰρήνη, el δὲ ταύτην λαθεῖν ὑμῶν τις μὴ 
θέλοι, τότε ἡμεῖς ἀποτιναξάμενοι εἷς μαρτυρίαν τῶν 
ποδὼν ἡμῶν τὸν Ex τῶν ὁδῶν χκονιορτὸν, ὃν διὰ τοὺς 
χαµάτους ῥαστάξαντες «5 ἠνέγκαμεν πρὸς ὑμᾶς ὅπως 
σωθητε, εἰς ἑτέρων ἀπίωμεν οἰχίας χαὶ πόλεις. 


5 Matth, x, 12; Marc. vi, 11: Luc. x, 5. 


hominum quos creavit. Utque hzc locutus est, ora-- 
tione facta, exiit in atrii locum subdialem et 
magnum, quo multi convenerant spectandi causa; 
nam ejus disputatio fecerat, ut diligentiores festi- 
narent ad audiendum. 


XXX. Stans ergo, cernensque universum popu- 
lum universo cum sileutio oculos in ipsum conji- 
cere, ac Simonem Magum in medio stare, hunc in 
modum loqui ccpit : Pax sit omnibus vobis, qui 


parati estis dexteras dare veritati Dei, quam, ma- 


gnum nempe ac incomparabile ejus munus in hoc 
mundo, ut salutationis causa vobis ante sermones 
doctrinz: acclamemus, precepit nobis qui misit nos 
verus excellentis boni propheta; quo si aliquis 
inter vos sit filius pacis, per doctrinam nostram 
pax eum complectatur; si quis autem vestrum eam 
accipere nolit, tunc nos, excusso in testimonium 
pulvere pedum nostrorum, quem collectum ex iti- 
uerum laboribus salutis vestre ergo attulimus, ad 
aliorum domos ac civitates abeamus α. 


VARLE LECTIONES. 


9 C hzcvertit, quasi legi voluerit πᾶς 6. S. Tum ὁπότ' ἄν Vulg. 
** [n O esse videtur μοιχείας. 
* Οἱ τοῦτον ante λόγον omisi ο. 0. ϐ ὑποχωρῆσαί C. Dein ὡς µήπω pot pro ὡς µήπω 0. 
" D vocem διάχρισις verti. vuli per. excellentiam — vel eminentiam, cf. 1 Cor. iw, 7. 
5 χάµπους βαστάσαντες 0. 


5. Ἰ40 c. D , λαθεῖν C. 


9 £coluoc; edit. Cl. ct S contra auctoritatem codd. 


9? ἀληθοῦ O. 0» Δι 6 C. 
95 «à εἰς 0. Legerim τότε εἰς 

ταῦτ CU. 
5 πολλῆς C. 


5Ἱ ὁπότ) ἄν C. 
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XXXI. Ac vere dicimus vobis : 
in die judicii, manere in terra Sodomorum et 
Gomorrhz, quam in loco incredulitatis; primo 
quidem, quia quod rationi convenit, ex vobis non 
intellexistis ; secundo, quoniam cum de nobis au- 
diissetis, non venistis ad nos; tertio, quia etiam 
cum venissemus, nobis non credidistis. Quare 
gratificantes vohis ultro, oramus, ut pax nostra 
veniat super vos. Si ergo eam habere vultis, opor- 
tet vos alacri animo suscipere, ut injuriam non 
faciatis et vobis factain feratis fortiter : quod ho- 
minis natura non sustinehit, nisi prius eminentis 
boni acceperit notitiam , id autem est, cognoscere 
justam ejus qui cuncta exsuperat naturam , quod 
punit, ut injuria affectos ulciscatur, et pios bene- 
liciis in sempiternum afficit. 

XXXII, Vos igitur, ut gratos Dei servos decet, 
ex vobis quod rationi consentaneum est intelligen- 
tes, vitam ei placentem amplectimini, ut sic, 
amantes eum et ab eo amati, quod bonum est pos- 
Sideatis perpetuo. lllud enim ipse solus maxime 
potest przsstare, qui nou exsistentia ad exsistentiam 
adduxit, ccelum creavit, terram compegit, mare 
conclusit, quz in inferis sunt recondidit, cunctaque 
replevit aere. 

XXXIII. Hic solus unam ac primam simplicem- 
que substantiam quadrupliciter et contrarie con- 
verlit : ac deinde commiscens mille inde produxit 
mista, quo contrarias in naturas mutat ac per- 
miste res vite voluptatem per oppositionem pro- 
curarent. Ipse etiam solus populos angelorum et 
spirituum putu voluntatis condidit, iisque implevit 
corlos : sicut et quod videmus firmamentum con- 
decoravit stellis, quibus semitas delinivit cursumque 
ordinavit : terram, propter frugum incrementum, 
eompegit: mare autem conclusit, habitationem in 
siccis locis secerneudo : quz? apud inferos sunt 
recondidit, animarum locum nuncupans; cuncta 
vero replevit aere, ut omnia animalia respirationem 
vite necessariam haberent liberam. 


XXXIV. O magnam Dei ac prudentem manum, 
in omnibus omnia facientem! Inlinita quippe vola- 
tilium multitudo per eum exstitit, adeoque varia, 
respectu alterius omnino diversa, dico autem colo- 
res, rostra, uugues, aspectum, sensus, voces, 
ces»teraque omnia. Quot autem etiam sunt varie 
plantarum species, eoloribus, qualitatibus, odori- 
bus innumeris distincte! Quot vero terre et aque 
animalia, quorum impossibile est recensere figu- 
ras, formas, situs, colores, vivendi rationes, sensus 
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ἔσται γῇ ** Σοδόµων χαὶ Γοµόῤῥας ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, 
1| τῷ τῆς ἀπειθείας τόπῳ ἐνδιατελεῖν πρῶτον μὲν, 
ὅτι τὸ εὔλογον ἀφ᾽ ἑαυτῶν (06) οὐχ ἐνοῄσατε; δεύτερον, 
ὅτι, ἀχούσαντες τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς οὐκ ἤλθετε πρὸς ἡμᾶς 
τρίτον, ὅτι καὶ ἑλθοῦσιν ἡμῖν ἠπειθήσατε. Διὸ *' φει- 
δόµενοι ὑμῶν προῖχα εὐχόμεθα ** τὴν εἰρήνην ἡμῶν 
ἐλθεῖν ἓφ᾽ ὑμᾶς. El οὖν ταύτην ἔχειν θέλετε, δεῖ 
ὑμᾶς προθύµως τὸ μὴ ἁδιχεῖν ἀναδέξασθαι, χαὶ τὸ 
ἁδιχεῖσθαι Ὑενναίως φέρειν, ὅπερ ἀνθρώπου φύσις 
οὖκ ἂν ὑποσταίη *5, &ày μὴ πρότερον τοῦ Ev ὑπεροχῇ 
συμφέροντος τὴν γνῶσιν λάθῃ, ὅπερ ἑστὶν τὸ εἰδέναι 
τοῦ πάντα ὑπερέχοντος τὴν διχαίαν φύσιν, ὅτι ἆδι- 
χουµένους ἐχδιχῶν Ί9 τιμωρεῖ, xaX τοὺς εὐσεδοῦντας 
εἷς ἀεὶ εὐεργετεῖ. 


95 XXXII. 'Υμεῖς οὖν ὡς θεοῦ δοῦλοι εὐγνώμο- 
vec, &q' ἑαυτῶν τὸ εὔλογον νοοῦντες, τὴν αὐτῷ ἀρέ- 
σχουσαν ἀναδέξασθε πολιτείαν, ἵνα οὕτως αὐτὸν φι- 
λοῦντες xa φιλούμενοι ὑπ᾿ αὐτοῦ εἰς ἀεὶ τὸ συμφέρον 
ἔχοιτε 73. Αὐτῷ γὰρ µόνῳ τὸ παρασχεῖν δυνατώτατόν 
ἐστιν, τῷ τὰ μὴ ὄντα εἰς τὸ εἶναι συστησαμένῳ, 
οὐρανὸν δηµιουργήσαντι, γῆν πιλώσαντι, θάλασσαν 
περιορίσαντι, τὰ ἓν ἅδη ταμιεύσαντι xal τὰ πάντα 
ἀέρος '* πληρώσαντι. 

XXXIII. Οὗτος µόνος τὴν μίαν χαὶ.πρώτην '* µο- 
νοειδῃ οὐσίαν τετραχῶς xaX ἑναντίως ἔτρεψεν' εἶτα 
μίξας χράσεις ἐξ αὐτῶν ἐποίησεν, ἵνα εἰς ἑναντίας "* 
φύσεις τετραμµέναι χαὶ μεμιγμέναι τοῦ Cfjv ἡδονὴν 
ix τῆς ἀντισυξυγίας ἑργάσωνται. Ὁμῶς ἵ5 αὐτὸς 
μόνος δήµους ἀγγέλων xat πνευμάτων βουλῆς νεύµατι 
δηµιουργήσας, ἔπλησε τοὺς οὐρανούς' ὡς xai τὸ 
Φαινόμενον στερέωµα ἄστροις ἑχόσμησεν, οἷς xai 
τρίθους ὥρισε xaX δρόµον ἔταξεν᾽ γην ἐπίλωσεν εἰς 
χαρπῶν αὔξησινᾳ θάλασσαν δὲ περιώρισεν, ἐν ἀνύ- 
6potg οἴχησιν ἀφορίσας᾽ τὰ ἓν br ταμµιεύει, φυχῶν 
χῶρον ὀνομάσας' τὰ δὲ πάντα ἔπλησεν ἀέρος, ἵνα 
πάντα τὰ ζῶα πρὸς τὸ ζν ἀδεῶς ἀναπνέειν ἔχοι !€, 


XXXIV. Ὢ τῆς μεγάλης θεοῦ φρονίμου χειρὸς, 
τῆς ἓν πᾶσι πάντα 960) ποιούσης ] µυρἰος γὰρ ὄχλος 
πτηνῶν ὑπ' αὐτοῦ γεγένηται, xal οὗτος ποιχίλος, 
πρὸς τὸν ἕτερον χατὰ '' πάντα ἐξηλλαγμένος, λέγω 


D δὲ τά τε χρώματα, ῥάμφη, ὄνυχας, βλέμματα, γνώ- 


μας, φθέγµατα χαὶ τὰ λοιπὰ πάντα. Πόσαι δὲ xal 
φυτῶν διάφοροι ἰδέαι, χρώμµασι xal ποιότησι xal 
ὁδμαϊῖς ἀπείροις 15 διωρισµέναι! Πόσα δὲ τῆς χέρσου 
ζῶα xaX τῶν ἓν ὕδασιν 1, ὧν ἀδύνατον εἰπεῖν σχἠ- 
µατα, μορφὰς, θέσεις, χρώματα 9^, βίους, γνώμας, 


ΥΛΠΙΑ. LECTIONES. 


ο τῇ 0. *'óró6 C. 
το ἐχδιχῶν O. ο. D , ἐδιχεῖν ο. "! Leg. € 
τίοις 0. "* Ita S. ὅμως C, 0. *?*£yf (sic) 0. 
petiit S.— "* ἀπείρω Ο. '* Scribe. τὰ ἐν ὕδασι.Ὀ. 


** fta 10 et S C Epit ο. 55, εὐχώμεθα C. 

ε S. "* ἀέρι C. 

" Cl χατά sine causa ac tacite mutavit in µετά, quod re- 
** χρῶμα C. 


* ὑποσταίη 0 c. S, ὑποστείῃ C, 
15 Fortasse scribendum πρώτως S. 7 ἑναν- 


VARIORUM ΝΟΤΑ. . 
δτιτὺὸ εὔ.Ίογον dg' ἑαυτῶν, etc. Respicit ad decantatissimos llesiudi versus. Operum 


et P». v. μαμά t seq. Cor. 


1535 


CLEMENTINA. — HOMILIA Ill. 


454 


φύσεις, ὄχλον ἔτι τε ὀρέων πλήθη καὶ ὕψη, λίθων Α ac instinctus, naturas, multitudinem . ut nec mon- 


διαφορὰς, μυχοὺς 5' φοδεροὺς, πηγὰς, ποταμοὺς, 
Ἀλίμνας, θαλάσσας, λιμένας, νήσους, ὕλας, οἰχουμένην 
τε πᾶσαν xaX ἀοιχήτους τόπους. 


XXXV. Πόσα δὲ χαὶ ἄλλα ἄγνωστα τυγχάνει, στο- 
χασμὸν ἀνθρώπων ἐχπεφευγότα! Τῶν δὲ Ev καταλήψει 
ὄντων τίς ἀνθρώπων ἕνα ὅρον οἶδεν 1 Λέγω δὲ, πῶς 
οὐρανὸς εἰλεῖται, πῶς ἄστρα φέρεται, xal τίνας ἔχουσι 
τὰς μορφὰς χαὶ τοῦ ὑᾗν τὴν σὐστασιν, τίνες τε οἱ 
πύτων ἀερώδεις τρἰθοι. Πόθεν τε xai τὰ ἀνέμων 
πνεύματα περιωθεῖται, xal διαφόρους ἔχει τὰς Evep- 
είας. Πῶς ** ἀνελλιπῶς βρύουσιν αἱ πηγαὶ, καὶ 
ἀένναοι 5 ποταμοὶ γινόμενοι εἰς θάλασσαν καταντῶ- 


tium frequentiam οἱ altitudines, lapidum diversie 
tates, antra terribilia, fontes, fluvios, paludes, 
maria, portus, insulas, silvas, universumque orbem 
habitabilem, una cum locis inhabitabilibus. 


XXXV. Quanta vero et alia ignorantur, humani- 
que animi aciem fugiunt! Eorum autem quie 
cognoscuntur, quis hominum vel unam novit defi- 
nitionem! Quo modo, inquam, colum volvitur ; 
quo modo astra decurrunt, et quas habent formas 
undeque vivunt, ac quaenam eorum aeriz semita. 
Item unde ventorum flatus obtruduntur, variasque 
habent vires. Quo modo indesinenter fontes scatent 
et fluvii perpetui ad mare descendunt ; et nec unde 


σιν, καὶ οὔτε ὅθεν ἔρχονται χενοῦνται **, οὔτε ὅπου p veniunt vacuitas fit, nec quo abeunt plenitudo. 


ἀπέρχονται πληροῦσιν. Μέχρι ποῦ τοῦ ἀπεράντου 
ταρτάρου τὸ ἄπειρον βάθος' ἐπὶ τίνι ἄρα ἐπαιωρεῖται 
ὁ πάντα περιέχων οὐρανός., πῶς 9’) νέφη ἓξ ἀέρος 
βρύει, xat εἰς ἀέρα συµπίνεται" clc φύσις βροντῶν xal 
ἀστραπῶν, χιόνων, χαλάζης, ὁὀμίχλης, χρυστάλλων, 
χαταιγχίδων, ὄμθρων, νεφῶν αἱωρουμένων xal πῶς 
φυτὰ, ζῶα πλάσσει’' καὶ ταῦτα διαφοραῖς ἀναριθμή- 
τοις πάση ἀχριθείᾳ συνεχῶς ἀποτελούμενα 55 


ΧΧΣΥΙ. Ὅμως ἑἐάν τις τὸ πᾶν ἀχριβθῶς λογισμῷ 
συνιδῇ **, εὑρήσει δι’ ἄνθρωπον τὸνθεὸν πεποιηχότα. 
0ἱ γὰρ ὄμδροι καρπῶν ἕνεχα γίνονται, ἵνα ἄνθρωπος 
βεταλάθῃ *', χαὶ ζῶα τραφῇ, ὅπως ἀνθρώπῳ χρησι- 


Quousque pervenit immensi tartari infinitum pro- 
fundum. Super quo suspenditur colum, quod 
omnia continet. Qua ratione nubes ex aere diífluunt, 
et in aerem imbibuntur. Quz natura. tonitruum et 
fulgurum, nivium, grandinis, nebule, glaciei et 
crystallorum , procellarum, imbrium nubiumque 
suspensarum. Et quo pacto plante formentur et 
animalia, atque hzc innumeris diversitatibus om- 
nique diligentia continue confecta. 


XXXVI. [taque qui universum accurate conside- 
raverit, inveniet, hominis causa id factum fuisse a 
Deo. Nam imbres propter fruges fiunt, ut homo su- 
mat et bestie nutriantur, quo homini inserviant ; 


prom" καὶ Ίλιος φαίνει χαὶ ** τὸν ἀέρα εἰς τέσσαρας ( sol apparet ac lucet, et aerem in quatuor anni tem- 


τροπὰς τρέπει, ἵνα ἕχαστος χαιρὸς τὰ ἴδια ἀνθρώπῳ 
παρασχῇ΄ καὶ πηγαὶ βρύουσιν 5, ἵνα πόµα ἀνθρώ- 
toc 6005. AX) ἔτι μὴν κατὰ τὸ δυνατὸν τίς ἐπὶ 
τὶς κτίσεως χυριεύει; Οὐχὶ ἄνθρωπος, ὃς σοφίαν 
εἶηφεν, Ὑην γεωργεῖν, θάλασσαν πλεῖν, νηχτά, 
Tru, θηρία ἀγρεύειν, ἄστρων δρόµον λογιστεύειὺ, 
Tv μεταλλεύειν, θάλασσαν σήθειν, πόλεις ἐγείρειν, 
βασιλεῖς 90 ὀρίζειν, νόµους τάσσειν, διχάζειν, 8ebv 
ἀόρατον νοεῖν, ἀγγέλων ὀνόματα γνωρίζειν, δαίµονας 
ἀπελαύνειν, νόσους φαρμαχίαις πειρᾶσθαι παύειν, 
χατὰ δ ἱοθόλων ἑρπετῶν ἑἐπαοιδὰς εὑρίσχειν, ἀντι- 
παθείας ἐπινοεῖν ; 


XXXVII. El δὲ εὐγνωμονεῖς **, ἄνθρωπε, νενοηχὼς 
Ὃν tv πᾶσιν εὐεργετήσαντά σε 8ebv, καὶ ἀθάνατος 
ἂν Fc, τῶν διὰ ob χτισθέντων δι’ εὐγνωμοσύνιν 98 τὸ 
διαµένειν ἑχόντων. Καὶ νῦν δὲ γενέσθαι δύνασαι 
ἄφβαρτος, ἐὰν ἐπιγνῷς ὃν ἔλαθες, ἓὰν ἀγαπήσῃς ὃν 
χατέλιτες 3", ἐὰν αὐτῷ µόνῳ προσεύχῃ, τῷ 55 σῶμά 
σου χαὶ duyhv χολάσαι xal σῶσαι δυναμένῳ»". Διὸ 
πρὺ πάντων ἐννοοῦ, ὅτι οὐδεὶς αὐτῷ συνάρχει, οὐδεὶς 
ςῆς αὐτοῦ κχοινωνεῖ ὀνομασίας, τοῦτο ὃ bh λέγεται 
θεός. Μόνος Ὑὰρ αὐτὸς καὶ λέγεται xai ἔστιν. 


pestates vertit, ut unaquaque tempestas quz& habet 
homini largiatur; fontes scaturiunt, ut potus prz- 
beatur hominibus. Ad hzc, quisnam, quantum fieri 
potest, dominatur in creaturam? Nonne homo? qui 
industriam accepit colendi terram, naviganili mare, 
capiendi pisces, aves, feras; expendendi astrorum 
cursum, scrutaadi terram, findendi mare, condendi 
urbes, designandi reges, ferendi leges, judicandi, 
Deum invisibilem cognoscendi , sciendi nomina an- 
gelorum, expellendi daemones, tentandi remediis 
morbos sedare, inveniendi incantationes adversum 
venenatos serpentes, animadvertendi rerum mutuo 
se Ébigentium repugnantiam. 


XXXVII. Quod si gratum te przstas, homo, et 
intelligis tibi in omnibus beneficum Deum, etiam 
immortalis evades, resque tua causa conditz ob 
gratitudinem perseverare habebunt. Et vero nunc 
iucorruptus fieri potes, si quem ignorasti agnoscas, 
si quem reliquisti diligas, si ei uni supplices, qui 
corpus tuum et animam supplicio afficere et servare 
potest. Quare ante omnia cogita, neminem cum illo 
jmperare, neminem cum eo communem babere ap- 
pellationem, id nempe quod vocatur Deus. So:us 
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enim tpse et dicitur et est : alium vero neque ar- Α "Άλλον δὲ οὔτε νοµίσαι, οὔτε εἰπεῖν ἔκεστιν' εἰ O8 τις 


bitrari neque dicere licet : et eum, qui id ausus 
fuerit, perpetua manct anima poena. 

XXX VIII. Qux cum Petrus dixisset, Simon extra 
turbam voce magna infit: Quid astantem tibi im- 
peritam multitedinem vis mentiendo decipere, dum 
persuades ei, deos nec arbitrari licitum esse, nec 
dicere, cum publici Judeorum libri multos esse 
deos asseverent? Et vero. nunc coram omnibus ex 
iis libris tecam disputare volo de eo, quod deos 
existere sit existimandum: et prius de eo Deoquem 
protulisti, ostendens eum non csse supremuin ac 
omnipotentem, quia improevidus futurorum est, im- 
perfectus, indigens, non bonus, multis millibus 
gravibusque suhjectus affectibus. Unde hac re de- 
monstrata ex Scripturis, quemadmodum ego as- 
sero, restat, ut sit alius in Scriptura non comme- 
moratus, prescius futurorum, perfectus, non indi- 
gens, bonus, ab omnibus malis affectibus liber. 
Jlle autem, quem loqueris, mundi opifex contrariis 
oppositus est. 


XXXIX. Statim ergo qui ad ejus similitudinem 
factus est, Adamus, eliam οσους creatur et cogni- 
tionem boni vel mali non habuisse traditur, et 
transgressor invenitur, et ejicitur e paradiso mor- 
teque mulctatur. Simili quoque modo, qui finxit 
illum ; quandoquidem undique non videt, in Sodo- 
morum exitio ait : Venite et descendentes videamus, 
an secundum clamorem ipsorum, qui ad me venit, 


τολµήσειεν, ἀῑδίως τὴν doyhv χολασθῖναι ἔχει. 


ΧΧΧΥΙΠ. Too Πέτρου ταῦτα εἰπόντος, ὁ Σίµων 
(67) ἔξω τοῦ ὄχλου Bof, µεγάλῃ ἔφη) Τί φευδόµενος 
ἁπατᾷν θέλεις τὸν παρεστῶτά σοι ἰδιώτην ὄχλον, 
πείθων αὐτὸν θεοὺς μήτε νοµίζειν, μήτε λέγειν ἑξὸν 
εἶναι, τῶν παρὰ Ἰουδαίοις δημοσίων βίθλων πολλοὺς 
θεοὺς εἶναι λεγουσῶν ; Καὶ νῦν δὲ μετὰ πάντων ἀπ᾿ 
αὐτῶν σοι τῶν βίδλων περὶ τοῦ δεῖν θεοὺς νοµίζειν 
συζητῆσαι 95 θέλω: πρότερον περὶ οὗ ἔφης θεοῦ, 
δείξας μὴ αὐτὸν εἶναι τὸν 99 ἀνωτάτω xal πάντα 
δυνάµενον *', xa0b ἁπρόγνωστός ἐστιν, ἀτελῆς, 
ἑνδεὴς, οὐχ ἀγαθὸς , xaX πολλοῖς µυρίοις 33 χαλεποῖς 
ὑποκείμενος πάθεσιν. "Ο0εν τούτου δειχθέντος ἀπὸ 
τῶν Γραφῶν, ὡς ἐγὼ λέγω, ἕτερος ἀγράφως 9* περι- 
λείπεται εἶναι, προγνωστιχὸς, τέλειος, ἀνενδεῆς, 
ἀγαθὸς, πάντων χαλεπῶν OO) ἁπηλλαγμένος παθῶν. 
"Uv δὲ σὺ chc δημιουργὸν, τοῖς ἑναντίοις ἀντικείμε- 
vos 150 τυγχάνει. 


XXXIX. Αὐτίχα γοῦν ὁ χαθ᾽ ὁμοίωσιν αὐτοῦ γεγο- 
νὼξ Αδὰμ xai τυφλὸς χτίζεται (08) xa Ὑγνῶσιν 
ἀγαθοῦ f| xaxoü οὐκ ἔχων παραδέδοται, xai παρα- 
θάτης εὑρίσχεται χαὶ τοῦ παραδείσου ἐχθάλλετας 


καὶ θανάτῳ τιμωρεῖται. Ὁμοίως τε χαὶ ὁ πλάσας 


αὐτὸν, ἐπεὶ μὴ πανταχόθεν βλεπει, ἐπὶ τῇ Σοδόµων 
χαταστροφῇ (69) λέγει Δεῦτο xal καταδάντες 
ἵδωμε», εἰ xacà τὴν κραυγἠν αὐτῶν thv &pyc- 


perficiant ; sin minus ut sciam. * ; en, ignarum se QC Μάνη πρός µε συντελοῦγται’ εἱ δὲ μὴ, ira Tra 


ostendit. Et cum dicit de Adamo : Ejiciamus eum, 
nc forte extensa manu sua attingat. [ignum | vita, et 
comedat, et vivet in elernum 5 ; dicendo, ne forte, 
ignerat; addendo autem, me forte comedens vivat 
in eternum, invidet quoque. Cum scriptum est : 
Secum reputavit Deus, quod fecisset hominem , et 
poniteutia ducitur οἱ ignorat : nam illud, secum 
reputavit, consideratio est, qua aliquis ob eorum 
qua cupit ignoraitionem finem diligenter explorare 


« Gen. xvin, 24... b Gen. ii, 29. 


χαὶ ἁγνοοῦντα ἑαυτὸν ! δε[χνυσιν. Ἰῷ * δὲ εἰπεῖν 
περὶ τοῦ Αδάμ. ἘχδάΊωμεν αὐτὸν, µήπως ἑχτείνας 
τὴν «tipa αὐτοῦ ἄγηται τοῦ ξύ.ου τῆς ζωης καὶ 
φάγῃη xal ζήσεται 3 εἰς τὸν akova: τῷ εἰπεῖν µή- 
πως, ἀγνοεῖ. τῷ δὲ ἐπαγαγεῖν, µή πως φατὼν 
ζήσεται * εἰς τὸν αἰῶνα, xai φθονεῖ (70). Καὶ τῷ 
γεγράφθαι' "Οτι ἐνεθυμήθη ὁ θεὸς, ὅτι ἐποίησε 
τὸν ἄνθρωπον», xai μετανοεῖ xal ἀγνοεῖ' τὸ γὰρ 
ἐνεθυμήθη σχέψις ἐστὶν, Tj * τις δι) ἄγνοιαν ὧν βού- 
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Tum xa0' 6C. **Delevi Οἱ xat ante µυρίοιςο. 0. 


** Fortasse leg. 


γραφος S. 9 ὑποχείμενον O. Haud 


male. " αὐτόν C , αὑτόν 8. * τῷ Epit. ο. 55, τό C, O. Tum ἑαυτόν O. * ζέσηται S. Tum τὸ εἰπεῖν — τὸ 
δέ C. ἡ ζήσηται S. Tum τὸ γεγράφθαι C. {9,160 et Epit. lllud exprimit versio Ci. 


VARIORUM NOT &. 
(67) Ὁ Σίμων. 1n Cedreno p. 170, 471. Sed et D absurda turpiaque dictu collegisse, quibus apud eos 
0568 


notabiliter Bar-Cepha Commentariorum de 
Paradiso parte w1, cap. 1: Objicit Simon Magus, in- 
quiens : Deus ille qui Adamum condidit, impotens 
erat alque imbecillis : neque enim efficere potuit, ut 
maneret. Adamus, qualem esse volebat, etc., per to- 
ium caput, quod concludit his verbis : Porro de Si- 
enone. Mago illud scire pretium est, esse qui dicant, 
ipsum in speciem quidem assensisse Mosis legi , sed 
plures interim deos posuisse, quorum unus sit imbe- 
cilius atque impotens, is qui Adamum finzit fecitque ; 
alter vero hoc superior, major, potentior. Alios autem 
putare Simonis Magi sententiam fuisse, mundum a 
wiala causa. ortum esse; alque ideo illum. hujusmodi 


qui in vera fide durarent, mundi auctorem Deum sug- 
gillaret : propterea corporum quoque resurrectionem 


perfide illum negasse. Tom. 1 Bibliothece Patrum. 
C 


oT. 

(68) Τυφ.ὶὸς xcitecat. Meminit Philastrius hzre- 
ticorum quorumdam , qui Adamum et Evam dice- 
bant c:ecos fuisse antequam gustassent de arbore ; 
posteaque aperuisse oculos, et vidisse nuditatem 
suam. Ip. E 

(69) ᾿Επὶ τῇ Σοδόµων καταστροφῇῃ. Vide locum 
Glycz in Nota 75 infra. Ip. 

(70) Καὶ φθονεῖ. Moses Bar-Cepha capite supe- 
rius citato. Ip. 
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Accat τὸ τέλος ἀχριδῶσαι θέλει, ἢ ἐπὶ τῷ μὴ κατὰ Α vult, aut convenit eam ob rem poenitenti, que nos 
γνώμην ἀποθάντι µεταμελομµένου *. Καὶ τὸ Yeypá- — secundum sententiam contigit. Quod etiam scrip.um 
oüav Καὶ ὠσφράνθη Κύριος ὀσμὴ» 100 εὖω-  est,et odoratus est. Dominus odorem | suavitatis ^, 
δίας, ἑἐνδεοὺς baviv, καὶ τὸ ἐπὶ χνίσσῃ " σαρχῶν — indigentis est, et nidore carnium delectari, non 
ῥσθῆναι, οὐχ ἀγαθοῦ. Τὸ δὲ metpáseiw, ὡς yévpa- — est boni. Tentare autem, sicut scriptum est: Et 
v:at* Καὶ ἐπείρασε Κύριος tóv "A6paày, xaxoo — tentavit Dominus Abrahamum b, mali est, ac ejus 
xai τὸ τέλος τῆς ὑπομονῆς ἀγνοοῦντος. qui ignoret exitum patientia. 

XL. Ὁμῶς * ὁ Σίμων πολλὰ ἀπὸ τῶν Γραφῶν XL. Sicque Simon multis ex Scriptura locis as- 
ἐδόχει δειχνύειν τὸν θεὸν παντὶ πάθει ὑποχείμενον. — sumptis videbatur probare , Deum omni pcrpessioni 
Καὶ ὁ Πέτρος πρὸς * ταῦτα ἔφη: El μηδὲν ἀγαπᾷ — €sse obnoxium. Et Petrus ad hzc dixit : An qui 
ὁ χαχὸς xai πάνυ μοχθηρὸς ἐφ᾽ οἷς ἁμαρτάνει Eav- — malus ac plane improbus est, nullatenus velit se 
Jv ἑλέγχειν, ἀπόχριναί pot. Καὶ ὁ Σίµων ἔφη' Οὐχ — ipse arguere in iis qua peccat, responde mihi? 
ἀγαπᾷ. Καὶ 6 Πέτρος Éqw Πῶς !* οὖν καχὸς xat Respondit Simon: Minime velit. Excepit Petrus : 
μοχθηρὸς εἶναι δύναται ὁ θεὺς, εἶπερ αὑτοῦ Mjgpa- — QUO modo igitur malus ac improbus esse potest 
τι !! τὰ κατ αὐτοῦ χαχὰ δηµοσίᾳ Υραφέντα προσε- p Deus, cum ipsius voluntate opprobria in illum 
τέθη ; Καὶ ὁ Σίµων' Ἐνδέχεται μὴ !* χατὰ προαίρε-  COnscripta publice apposita sint. Ac Simon : Fieri 
sv αὐτοῦ ὑφ ἑτέρας δυνάµεως τὸν κατ αὐτοῦ — potesl ut illius reprehensio contra ipsius senten- 
Ἰραφῆναι ἔλεγχον. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη: Πρῶτον οὖν tiam ab alia virtute sit scripta. Dixit Petrus : Pri- 
voro ζητήσωμεν. El μὲν ὑπὸ τῆς ἑαυτοῦ βουλῆς Ium ergo hoc quzeramus. Si suo quidem consilio 
ἑαυτὸν fevEcv, ὡς φθάσας συνωµολόγησας, µοχθη- — SC reprehendit, ut ία prius ultro confessus es, 
ρὺς οὐκ ἔστιν, εἰ δὲ ὑφ᾽ ἑτέρας δυνάµεως, ζητητέον improbus non est; sin vero alia virtute, inquiren- 
χαὶ παντὶ σθένει ἑξεταστέον, pj τις αὐτὸν µόνον dum est ac omnibus viribus examinandum, num 


ἀγαθὸν ὄντα ἐπὶ πᾶσι τοῖς xaxoig ὑπέθαλεν !3. quis eum, qui solus bonus existat, omnibus malis 
subjecerit. 


XLI. Καὶ ὁ Σίμων Πρόδηλος εἶ φεύγων, ἀπὸ XLI. Et Simon: Manifestum est te reprehensio- 
τῶν Γραφῶν τὸν χατὰ θεοῦ σου ἀχοῦσαι ἔλεγχον. — nem Dei tui ex Scripturis nolle audire. Ac Petrus: 
Καὶ ὁ Πέτρος Αὐτός µοι φαίνῃ τοῦτο ποιῶν. 'O Tu ipse id facere mihi videris, (Jui enim ordinem 
γὰρ τάξιν ζητήσεως φεύγων ἑἐξέτασιν ἁληθη ve- — quastionis fugit, examen verum fieri non vult. 
νέσθαι οὗ βούλεται. Όθεν 101 ἐγὼ τῇ τάξει χρώµε- — Unde ego, qui ordine utor, et volo primum consi- 
voc, xal βουλόμενος πρῶτον τὸν συγγραφέα νοηθῇ- (; derari scriptorem, manifeste cupio recta viz ince- 
ναι, πρόδηλός εἰμι τὴν εὐθεῖαν ὁδεύειν θέλων. Καὶ — dere. Tum Simon : Primo íatere, an vera sint quz 
ὁ Σίμων Ὁμολόγησον πρῶτον, εἴγε τὰ χατὰ τοῦ — scripto sunt in mundi opificem nec sit omnium su- 
ημιουργοῦ γεγραμµένα ἀληθῃη ἐστι, χαὶ οὐχ ἔστι — premus, cum juxta Scripturas omni nequitize sub- 
«uy ὅλων ἀνώτερος, κατὰ τὰς Γραφὰς πάσῃ ὑποχεί-  jaceat, et postea scriptorem quaeramus. Petrus 
pr^ µοχθηρίᾳ, xa ὕστερον ζητήσομεν τὸν συγ- autem: Ne videar inquirere, nolens confusioni 
γράψαντα. Καὶ ὁ Πέτρος' Ἵνα μὴ δόξω, ἀντιλέγειν tus contradicere, respondeo. Ego aio quod, etiamsi 
σου τῇ ἀταξίᾳ μὴ θέλων '*, ζητεῖν, ἀποχρίνομαι,. — quze adversus Deum scripta sunt, essent vera, non 
Ἐγώ φημι ὅτι εἰ τὰ χατὰ τοῦ θεοῦ veypappíiva tamen etiam sic Deum ostenderent esse im- 
ἀληθῆ cín, οὕπω τὸν θΘεὸν δείχννσι poyOrpóv. Καὶ — probum. Et Simon dixit: Quo modo potes hoc 
à Σίµων ἔφη Πῶς τοῦτο συστῆσαι δύνασαι; astruere ? 

χι. Καὶ ὁ Πέτρος, "Ott ταῖς αὐτὸν χαχῶς λε- Ἁ]ιΠ. At Petrus : Quoniam contraria scripta 
Ἰούσαις φωναῖς !9 τὰ ἑναντία γέγραπται, οὗ !* εἴνεχεν D sunt iis vocibus αυ. Deo obloquuntur : quapropter 
οὐδ ὁπότερον βεθαιωθῆναι δύναται. Καὶ 5 Σίμων" — neutrum potest certum ac firmum reddi. Tum Si- 
Πῶς οὖν, τῶν Γραφῶν τῶν μὲν αὐτὸν χαχὸν λεγου- | mon: Qua ergo ratione verum cognoscere licet, 
σῶν **, τών δὲ ἀγαθὸν, τὸ ἀλτθὲς ἔστιν ἐπιγνῶναι, — cum ex Scripturis alie Deum malum dicaut, alize 
Καὶ à Πέτρος, Ὅσαι τῶν Γραφῶν φωναὶ συμφωνοῦσι — bonum ? Et Petrus : Quacunque Scripturarum 
τῇ óx' αὐτοῦ γενοµένῃ χτίσει, ἀληθεῖς elow: ὅσαι δ — verha cum creatione ab ipso facta concordant, vera 
ἑναντίαι, ψευδεῖς τυγχάνουσιν. Καὶ ὁ Σίµων fot — sunt, quzcunque vero cum ea pugnant, falsa. Ex- 
Πῶς δύνασαι ἐναντιουμένας ἑαυταῖς δεῖδαι τὰς Γρα- — cepit Simon : Qui ostendere potes sibi contrarias 
φάς; Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη Tbv Αδὰμ τυφλὸν λέγεις — esse Scripturas? Respondit Petrus : Adamum dicis 
Τεγενῆσθαι, ὅπερ οὐχ fv. O5 γὰρ ἂν τυφλῷ ἑντελλό- — cgcum formatum fuisse; quod tamen ille non 


a Gen. viri, 91. b Gen. xxii, [. 
VARUE LECTIONES. 


* usta νου, quod spectat ad σχέψις D , µεταμελημένῳ € , μεταμελουμένου Epit., μεταμελομένῳ 0. 
"Inl. Mem p^ Outéboniani xvlaaet, C ίση " là S ὅμωςο,ὁ. Post γραφῶν Epit. ο. 98 adjungit κακώς 
ἐκλαμδάνων. — * πρός praetermisit 5 c. Οἱ. '* Subnotatum est ἑαυτόν in O , ad cuj. oram al. man. ἴσως 
πῶς.  '! lta 0 c. D ,λείµμματι C , θελήµατι Epit. Tum προετέθη Epit, !* μὴ S, ex. Epitome; deest in 
6.0. "»ὀπέλαδεν Epit. '* lta S c. var. lect, Epitomes θέλειν C, D. " Υραφαῖς 0. !*so0 S. c. Ci, 
male. (Τ λεγουσῶν χαχῶς 0. 


Ῥλτκοι. Gh. Il. h 
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erat. Non enim cezco pr:zcipiens ostendisset, ac A µενας ἑἐδείχνυε lov 'Àzo δὲ τοῦ ξύλου τοῦ vi- 


dixisset : De ligno autem scientie boni et mali ne 
qustetis. Et Simon: Czecam dixit mentem ipsius. Ac 
Pvtrus : Qua ratione mente e:xcus esse poterat, qui, 
antequam gustasset fructum, convenienter creatori 
ipsius propria omnibus animalibus imposuit nomina? 
Simon vero : Si Adamus praenotionem habuit, quare 
non prenovit serpentem uxorem ejus decepturum? 
Rursum Petrus : Si prznotionem non habuit Ada- 
mus, quomodo filiis suis, simul ac nati sunt, no- 
mina imposuit secundum futuras actiones? et 
primum vocavit , Cain, quod exponitur aemulatio, 
qui etiam zmulatione ductus interfecit fratrem 
suuni Ábel, quod nomen vertitur luctus ; super eo 
siquidem primo hominum occiso parentes luxe- 
runt. 

XLIIi. Quod si Adamus, qui Dei opus erat, prz- 
notionem habuit, multo magis qui condidit eum 
Deus. Et falsum est quod fuit scriptum secum re- 
putavit Deus, quasi usus fuerit ratiocinatione pro- 
pter ignorantiam : porro autem et hoc : Tentavit 
Dominus Abraham *, ut cognosceret an is susti- 
neret : et. illud : Descendentes videamus, an secun- 
dum clamorem ipsorum, qui venit ad me, perficiant : 
sin minus, ut sciamb.Ac ne sermonem longius pro- 
traham, quotquot voces ei objiciunt ignorantiam, 
vel aliquod aliud malum, per alias voces contraria 
affirmantes evertuntur ac false probantur. Quod 
autem revera przscit, ideo dicit Abrahamo : Sciendo 


γώσκειν xaJdór καὶ πονηρὸν uh γεύσεσθε (5. Καὶ 
ὁ Σίμων” Τυφλὸν Deve τὸν νοῦν αὐτοῦ. Καὶ ὁ Πέτρος: 
Πὼς χαὶ τὸν νοῦν τυφλὸς εἶναι ἐδύνατο, ὁ πρὺ τοῦ 
γεύσασθαι τοῦ φυτοῦ συμφώνως τῷ χτίσαντι 109 
αὑτὸν οἰχεῖα πᾶσι τοῖς ζώοις ἐπιθεὶς ὀνόματα (11); 
Καὶ ὁ Σίμων’ El πρόγνωσιν εἶχεν ὁ ᾿Αδὰμ. διὰ τί οὐ 
προέγνω τὸν !* τὴν γυναῖκα αὑτοῦ μέλλοντα ἆπα- 
τᾷν '* boy (72); Καὶ ὁ Πέτρος El πρόγνωσιν 
μὴ εἶχεν ὁ *! 'Αδὰμ (75), πῶς τοῖς υἱοῖς αὑτοῦ πρὸς 
τὰς ἑσομένας πράξεις, ἅμα τῷ γεννηθῆναι, τὰ ὀνό- 
µατα ἐπέθηχεν 33, τὸν μὲν πρῶτον χαλέσας Κάῑν, 
ὃ ἑρμηνεύεται (Aoc, ὃς xa ζηλώσας ἀνεῖλε τὸν 
ἀδελφὸν αὑτοῦ τὸν 3 ᾿Αθὲλ, ὅ ἑρμηνεύεται πέν- 
θος (74) ' ἐπ αὐτῷ γὰρ τῷ 3» πρώτῳ φονευθέντι 
ἐπένθησαν (13) οἱ γονεῖς. 

XLIII. Ei δὲ ᾿Αδὰμ ἔργον θεοῦ ὑπάρχων πρόγνω- 
ctv εἶχεν, πολὺ μᾶλλον ὁ δηµιουργήσας αὐτὸν θεός. 
Καὶ φεῦδός ἐστι τὸ γεγράφθαι’ ἐνεθυμήθη ὁ θεὸς, 
ὡς λογισμῷ χρησαµένου 3» διὰ τὴν ἄγνοιαν. Ἔτι 
μὴν 3" xai εἰ ἐπείραζε Κύριος τὸν ᾿Αδραὰμ, ἵνα 
γνῷ εἰ ὑπομένει. Καὶ τὸ γεγραμμένον' Καταδάν- 
τες ἴδωμεν αἱ κατὰ τὴν κραυγἠν αὐτῶν», τὴν ἑρ- 
χομένην απρὸς μὲ, συντελοῦνται" εἰ δὲ uh, ἵνα 
TYo. Καὶ ἵνα uh εἰς πολὺ μηχύνω τὸν λόγον, ὅσαι 
ποτὲ φωναὶ ἄγνοιαν *' αὐτοῦ καταλέγουσιν f| ἄλλο 
τι χαλεπὸν, ὑφ᾽ ἑτέρων φωνῶν τὰ ἑναντία λεγουσῶν 
ἀνασχευαζόμεναι ψευδεῖς εἶναι ἑλέγχονται. "Oc δὲ 
ὄντως προγινώσχει, λέχει τῷ ᾽Αόραάμ' Γιώσχων 


scies, quod peregrinum erit semen tuum in terra C Tc, ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρµα σου ἐν τῇ 


non sua; et in servitutem illud οί affigentet depri- 
ment eos. quadringentis amnis : genlem aulem, cui 
sertient, ego judicabo : post luec vero exibunt huc 
cun multo apparatu : (u autem abibis ad patres (uos 
«um pace, nutritus in senectute bona : quarta. vero 


4 Gen. xxi, 1. b Gen. x1, 7. 


οὐκ ἰδίᾳ, xal δουώσουσι αὐτὸ, καὶ 103 xo- 
χώσουσι καὶ ταπεινώσουσι αὐτοὺς τετρακόσια 
ἔτη' τὸ δὲ ἔθγος ᾧ ἂν δου.εύσωσι xpo. ἑγώ' 
μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ ἁποσχευῆς 
zxoAATc, σὺ δὲ ἀπε.εύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας cov 


ΥΑΒΙΑ LECTIONES, 


16 [ta S, γεύσησθε C, γεύσεσθαι 0. 


12 τό 0. 
reddit Di conjecturam ἁπατήσοντα. Αὐτοῦ (αὐτοῦ S) ἀπατᾷν C. 
ap. C , ἐπιτέθειχεν C. in marg. ex. Epit, "τόν om. 0. ** «addidi c. O.. *! χρησάµενος conj. D. 
ἔτι µήν ο. 0 additis superflua fit conjectura Ci , qui ejiciendum esse el putabat." 


*? Ottoboniani μέλλοντα  &mazdv superfluam 

" ὁ om. OQ.  ?**én£Onxsv deest 
3* Vhh, 
lta S , ἀγνοίας C, 0. 


VARIORUM NOTAE. 


(11) Ἐπιθεὶς ὀνόματα. Clementinianis sua inter- 
serit Gedrenus : in quo (id obiter monebo) p. 171, 
|. 94, perperam scriptum habetur, Ó καὶ τὴν γνῶσιν 

. &btáqgopoy παρέσχεν, cum recte apud eumdera p. 5 , 
|. xt, ὁ xal «hv γύμνωσιν ἀδιάφορον παρέσχεν. Cor. 

(19) ᾿Απαταν 6g. Legeex Epitomes cap. 40, 
ἁπατήσοντα buo. Davis. 

(13) El πρὐγγωσυ εἶχεν ὁ Ἀδάμ. Hinc vel ex 
Epitome Michael Glycas Annalium parte ni, p. 255 : 
Ὁ μέντοι Σίμων xal τάδε πρὸς τοῖς ἄλλοις τῷ χορυ- 
φαίῳ διαλεγόµενος ἔλεγεν El πρόγνωσιν εἶχεν ὁ 
᾿Αδὰμ., διὰ τί οὐ προέγνω τὴν τοῦ ὄφεως ἁπάτην ; xal 
ὁ Πέτρος’ El πρόγνωσιν οὐκ εἶχε, πῶς τοῖς υἱοῖς αἎ- 
τοῦ πρὸς τὰς ἑσομένας πράξει», ἅμα τῷ γεννηθῆναι 
ἐπέθηχεν ὀνόματα: τὸν μὲν γὰρ, Κάῑν ὠνόμασεν, ὅ 
ἔστιόη ος ζηλώσας rap ἀνεῖλε τὸν ἁδελφὸν αὑτοῦ" 
τὸν δὲ, ᾿Αδὲλ ἐχάλεσεν, 6 ἐστι πένθος. Ἐπ᾽ αὐτῷ γὰρ 

φονευθέντι ἐἑπένθησαν οἱ Υονεῖς αὐτοῦ. Εἰ δὲ τὸ πλά- 
spa προεγίνωσκε, πολλῷ μᾶλλον Ó πλάστης αὐτός. 
εἶ χαὶ ὁ παράφρων ἐχεῖνος, ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν τὴν Γρα- 
φὴν, ὅτι ἐπείραζεν ὁ Θεὸς τὸν ᾿Αθραάμ, χαὶ ót: xa- 


ταθὰς ἐπὶ Σόδοµα ὕφομαι, ἔλεγεν ἄγνοιαν ἔχειν τὺν 
θεόν. Cor. | 

(74) Κάῑν, ζη.ος. ᾿Α6ὲ., πένθος. Ει cap. 25, 96, 
parique modo apud Euseb. Prepar. evangel. lib. n, 
cap. 6, aliosque. Additur a Hieronymo,Caini nomen 
significare lamentationem ; Ábelis vero, vaporem 
(perperam in Beda ediderunt pavoreim), vanitatem, 
miserabilem. Ambrosius lib. 1, De Abele et Cuino 
fap. 4. Abel, qui omnia refert ad Deum ; ex Philone 
δυο tractatu : Quod deterius potiori iusidiari so- 
leat; ᾿Αδ6ὲλ, ἀναφέρων ἐπὶ θεὸν πάντα, et de sacrili- 
ciis Abelis et Caini; ὁ ᾿Αδέλ' ἀναφέρεται γὰρ ἐπὶ 
Θεόν. Legi quoque ista in Interpretationibus nomi- 
nu:n Hebraicorum, cod. Reg. 772, 958, 1004 : 'A622, 
ἀπὺ θεοῦ. Κάῑν, χτῆμα, 7) δηλοτυτία. ᾿Αθὲλ, ἀτμὶς, 

πένθος, f) ἀναφέρων, f| σχοΐνισµα. ᾿Αθὲλ, ἀπὸ θεοῦ, 

ἀναφέρων ἐπὶ θεὸν, T] ἀτμὶς, ἢ πένθος. Κάῑν, ζη- 
λοτυπία. Ip. 

(75) Ἐπένθησαν. Per totos quidem annos cen- 
tum, si nugivendulis fides. Vide Cl. J. A. Fabricii 
Cod. pseud. t. V, p. 109 et seq. Davis. 


14 CLEMENTINA. — HOMILIA ill. 119 


pac εἰρήνης, τραφεὶς ἐν ipe: καλῷ' τετάρτη δὲ Α generatione revertentur huc : necdum. enim completa 
γενεᾷ ἁποστραφήσονται às * οὕπω γὰρ draxe- — sunt peccata Amorrheorum usque ad presens tem- 
α.Ιἠρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾽Αμοῤῥαίων ἕως τοῦ — pus *. 

vr. 

. XLIV. Τί δὲ, οὐχὶ καὶ Μωῦσῆς ** τὰ ἁμαρτήματα XLIV. Quid vero, nonne οἱ Moyses delicta .po- 
ςοῦ λαοῦ προσηµαϊνει, xai τὴν διασπορὰν τὴν εἰς τὰ puli prenuntiat οἱ dispersionem in gentes predicit? 
Εῦνη προδηλοϊ» El δὲ Μωῦσεῖ ** αὐτὸς δέδωχε προ- Si autem Deus Moysi prescire concessit, quo modo 
Ἱινώσχειν, πῶς αὐτὸς οὐκ εἶχεν; Ἔχει δέ. Ei δὲ prescieutiam ipse non habeat ? Habet profecto. 
ἔχει, ὥσπερ xoi ἐδείξαμεν, περισσόν ἔστι τὸ Υε- Quod si habet, ut et ostendimus, modum excedit 
Tpapuévov * ἐνεθυμήθη, καὶ, peceps nón * καὶ τὸ, quod scriptum est : Secum repulavit, et, penitentia 
καταδὰς ὄψομαι, εἰ κατὰ τὴν κραυγὴν αὐτῶν ?* ductus est ; et illud : Descendens videbo an secundum 
xai ὅσα τοιαῦτα * & τινα mpb τοῦ γενέσθαι, ὡς ἆπο- clamorem eorum, aliaque ejusmodi, qu:e prius, 
δαΐνειν Άμελλεν, προγνωαθἑντα, οἰκονομίᾳ σοφῇ quam accidissent, precognita quemadmodum even- 
ἁμεταμέλητον ?! Aag6ávet τὴν ἔκδασιν tura erant, prudenti administratione non poeniten- 
dum sortita sunt exitum. 

XLV. Τὸ 5 θυσιῶν αὐτὸν μὴ ὀρεχθῆναι, qalvc- P — XLV. Sacrificia autem ab eo non expeti, apparet 
tut ix τοῦ τοὺς ἐπιθυμήσαντας χρεῶν ἅμα τῷ γεύ- ex eo quod, qui carnes desideraverant, simul ac 
πασθαι ἀναιρεθῆναι, xat χωσθέντας ἐπὶ τῷ τάφῳ — gustarunt interfecti sunt; iisque in sepulcro agge- 
βουνὺν ἐπιθυμιῶν προσαχορευθΏναι. Ὁ δὲ τὴν ἁρ- — stis, locus appellatas est tumulus. concupiscentig. 
yhv ἐπὶ θύσει ζώων χαλεπαΐνων, θὐεσθάν αὐτὰ μη Ου! ergo ab initio immolationem animalium zgre 
θέλων, θυσίας ὡς ἐπιθυμῶν ob προσέτασσεν, xai — tulit, quia ea mactari nolebat, sacrificia, quasi ap- 
ἁπαρχὰς 3" οὐκ ἀπῄτει. "Άνευ γὰρ θύσεως ζώων οὔτε — peteret, non przcepit, nec primitias exegit. Nam 
θυσίχι τελοῦνται, οὔτε 55 ἀπαρχαὶ δοθῆναι δύνανται. — sine animalium jugulatione nec sacrificia cele- 
Πῶς δὲ σχότῳ καὶ γνόφῳ χαὶ 104, θυέλλῃ ** συνεῖ- brantur, nec primitiz offerri possunt. Quo modo 
ναι δυνατὺν 9 (xal γὰρ τοῦτο γέγραπται) τῷ χαθα- — autem poterat in tenebris, et caligine, et procella 
ϱὺν συστήσαντι οὐρανὸν, καὶ φῶς qalvew δηµιουρ- — "versari (hoc etenim scriptum est), qui purum sere- 
qoavit τὸν ἥλιον, xal πᾶσι τοῖς ἀναριθμῆτοις — numque constituit ccelum, et solem ut lucem exhi- 
ἄστροις ** ἀμεταμέλητον ὁρίσαντι τῶν δρόµων τὴν — beret creavit, atque omnibus innumerabilibus stellis 
τάξιν,. Οὕτως, ὦ 5) Σίμων, τὸ τοῦ θεοῦ χειρόγραφον, — cursuum irrevocabilem ordinem definivit. Ita, Si- 
λέγω δὲ τὸν οὐρανὸν, καθαρὰν xa βεδαίαν τὴν τοῦ (c, mon, Dei chirographum, colum inquam, puram 
πεποιηχότος δείχνυσι γνώµην. et stabilem opificis ostendit sententiam. 

XLVI. Οὕὗτως al τοῦ τὸν οὐρανὸν κτίσαντος θεοῦ XLVI. Sic voces erga conditorem coli Deum 
διάδολοι φωναὶ xaX ὑπὸ τῶν σὺν αὐταῖς ἑναντίων — calumniosz per voces contrarias similiter dictas 
φωνῶν ἀχυροῦνται, xal ὑπὸ τῆς κτίσεως ἑλέγχονται — infirmantur, et a creatione arguuntur, neque enim 
οὐ γὰρ ὑπὸ χειρὸς προφητικῆς ἐγράφησαν ' διὸ 9* καὶ — ex manu prophetica script: sunt ; quare omnium 
*d τοῦ τὰ πάντα χτίσαντος θεοῦ χειρὶ ἑναντίαι φαί- — Creatoris manui οοηίγαγ]α deprehenduntur. Et Si- 
νονται. Καὶ ὁ Σίμων ἔφη ' Πῶς τοῦτο ἀποδεῖςα, δύνη; — mon dixit : quo pacto id poteris ostendere? 

ΧΙ ΥΙΙ. Kat ὁ Πέτρος Ὁ τοῦ θεοῦ νόμος (76) διὰ XLVII. Respondit Petrus : Dei lex per Moysen 
Μωῦσέως ** ἐζδομήχοντα σοφοῖς ἀνδράσιν ἀγράφως — septuaginta viris sapientibus absque scripto data 
Món παραδεδόσθαι, ἵνα τῇ διαδοχῃ πολιτεύεσθαι — est, ut ceteris. traderetur, utque per successionem 
ὀύνηται. Μετὰ δὲ τὴν Μωῦσέως ^ ἀνάληψιν ἐγράφη — observari posset. Post Moysis vero assumptionem 
ὑπό τινος, οὐ μὴν ὑπὸ Μωῦσέως ". Ἐν αὐτῷ γὰρ — scripta est ab aliquo, non autem a Moyse. 1n ipsa 
τῷ νόμιῳρ γἐγραπται" Καὶ ἀπέθανε Μωῦσῆς, καὶ — enim lege scriptum est : Et mortuus est Moyses, et 
ἔθαγαν αὐτὸν ἑἐγγὺς olxov Φογὸρ, xal οὐδεὶς — sepelierunt eum prope domum Phogor : el nemo co- 
οἶδε τὴν ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς σήμερον. Οἷόν τε D gnovit sepulcrum ejus usque in. presentem. diem *. 
Tiv ἀποθανόντα Μωῦσῆν Υράφειν, ἀπέθανε Μωῦσῆς; — Potuitne mortuus Moyses scribere, mortuus est 
ἐπεὶ ἐν τῷ μετὰ Μωῦσέα ** χρόνῳ, ὥς Ye ἔτη που — Moyses? Quandoquidem tempore post Moysen, 
πενταχόσια f) xaX πρὸς, £v τῷ Χτισθέντι ναῷ χείµε- — quasi quingentis annis aut circiter, in exstructo 

α Geu. xv,15-16. ^ Deut. xxxiv, 5. 


VARLE LECTIONES. 


οΜωσῆς U.  Μωῦση O.— " Vbb. εἰ χατὰ τὴν χραυγὴν αὐτῶν accesserunt ex Ο. ** ἀμεταμέλητα 6, 
* Neandri copjecturam ἀπαρχάς (Gnost, syst. p. 532) confirmat O , ἀπ' ἀρχῆς C. Ad oram cod. Ottob. 
νόθα xarà τοῦ νόµου. ?**o07 al C , o00' αἱ S. — ** axóvoc καὶ γνόφος xal θύελλα 0Ο. **']ta S, auctore D, 
ἑδύνατο C, 0. Hanc lectionem retinet Neander Gnost. syst. p. 398, et addit ἐπί post γέγραπται. Cfr. Psal. 
ivi, *fuoy πᾶσιν, τοῖς àv. ἄστροις Ο. 6 C, 6 S. — 9*8/ 6C. Tum addidi τῇ ο. 0. 30 Μωῦσέος O. 
^ Μωῦσέος 0. Ὁ' Μωῦσέος 0. ** Μοῦσῆν 0. 


VARIORUM NOTAE. 


(76)'0 τοῦ Θεοῦ νόμος. Apud Epiphanium, Pto- — zarzi asserunt Moysen aliam accepisse ac scripsisse 
lemzus hzreticus Pentateuchi quedam tribuit Deo, — legem ab ea qua vulgo circumfertur. De loco au- 
alia Mosi,alia deniquesenioribus populi.In eodem Na- — tem Deut. xxxiv. 5, consulendi sunt interpretes.Cqze 
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templo posita lex reperitur, et post alios similiter A voc εὑρίσχεται, xat u:0' 105 ἕτερά που πενταχό- 


quingentos annos remansit: sicque sub Nabucho- 
donosore periit incendio. Et tamen post Moysen 
script, et szpe deperdita etiam Moysis prescien- 
tiam professa est, quia ille ejus ebolitionem prz- 
videns non composuit eam : qui autem composue- 
runt quod abolitionem non previderent, in ignoran- 
tia sunt deprehensi , ideoque prophetze non erant. 


XLVIH]. Tum Simon: Quandoquidem, qux ad 
Deum pertinent, ut dixisti, intelligenda sunt ex com- 
paratione ad creationem, quo modo reliqua legis, 
que ex Moysis traditione et vera sunt, sed falsis 
permista, dignosci possunt? Ad hzc Petrus : Quod- 
dam, inquit, capitulum in scripta lege secundum 


Dei providentiam salubriter commemoratum est, p 


ut clare appareret, quznam e scriptis vera sint, 
quznam falsa. Et Sipon : Quodnam illud sit, nobis 
indica. 

XLIX. Respondit Petrus : Jam dico. Scriptum 
est in primo legis volumine, cirea finem : Nen de- 
ficiet princeps de Juda, neque dux de femoribus ejus ; 
donec veniat cujus est : etipse exspectatio gentium 5, 
Si quis ergo eum, qui venit post defectum principis 
ac ducis de Juda, quique a gentibus exapectandus 
erat, potest cognoscere, ille percapitulum et per ea, 
qug evenerunt, agnosce verum esse illum qui ve- 
nit, cujus doctrine acquiesceus sciet, quznam in 
Scripturis vera sint et quaenam falsa. Ac Simon : 
Iatelligo, quod Jesum vestrum dicis quasi a Scri- 
ptura prophetatum : id ergo ita habere concedatur. 
Dic itaque quo modo vos docuerit discernere Scri- 
pturas. 


L. Et Petrus : Quod vera cum falsis mista fue- 
rint, memini ab eo, cum Sadduczos accusaret, dic- 
tum ita : Ideo erratis, nescientes vera Scripturarum, 
propigr quod ignoratis virtutem Dei 5. Si autem 
objecit, eos vera Scripturarum nescire, falsa quo- 
que Scripturarum esse apparet. Sed et dicendo : 
Estote probi trapezite, ostendit, in Scripturis et 
probos contineri sermones et adulterinos. Cumque 
ait : Quare non intelligitis quod in Scripturis rationi 
consonum est? firmiorem reddit animum hominis 
qui candide intelligere vult. 

Ll. Quod autem Scripturarum propositum ad 


* Gen. xLix, 10. ^ Matth. xxi, 99. 


σια ἔτη φέρεται, χαὶ ἐπὶ τοῦ Ναθουχοδονόσορ οὕτως 
ἐμπρησθεὶς ** ἀπόλλυται. Καὶ ὅμως μετὰ Μωῦσην 
γραφεὶς xal πολλάχις ἁπολωλὼς τὴν τοῦ Μωῦσέως»» 
πρόγνωσιν xal οὗτος ὡμολόγησεν, ὅτι τὸν ἀφανισμὸν 
αὑτοῦ προειδὼς οὑχ ἔγραφεν' oi δὲ γράψαντες τῷ 
τὸν ἀφανισμὸν μὴ προεγνωχέναι ἐπ ἀγνωσίας 
ἐχεγχθέντες, προφῆται οὐχ σαν. 

XLVII. Καὶ ὁ Σίμων. Ἐπειδὴ τὰ περὶ θεοῦ, ὡς 
ἔφης, Ex. τῆς πρὸς τὴν Χτίσιν παραθολῆς ἔστι νοῆ- 
σαι, πῶς τὰ λοιπὰ tv τῷ vópup, ix παραδόσεως 


— Μωῦσέως *5 ὄντα xal ἀληθῃ τυγχάνοντα καὶ τοῖς 


ψευδέσι µεμιγµένα ἐπιγνῶναί ἐστι δυνατόν; Καὶ ὁ 
Πέτρος ἔφη * Περιχοπήτις &v τῷ γραφέντι νόμῳ µε- 
τὰ τὴν ** τοῦ θεοῦ πρόνοιαν ἀπταίστως ἔπεμνημο- 
νεύθη, ὥστ᾽ ἂν σαφῶς δεῖξαι τῶν γεγραμµένων Tolá 
ἔστιν ἀληθῆ, ποῖα δὲ ψευδῃ. Καὶ ὁ Σίμων. Τίς ἐστιν 
αὕτη, μήνυσον ἡμῖν. 

XLIX. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη: Αὐτίχα ipo. Γέγρα- 
πται ἓν τῷ πρώτῳ τοῦ νόµου βιθλίῳ πρὸς δ' τοῖς τε- 
λευταίοις" Οὐκ ἐκ.1είγειᾶρχων ἐξ Ἱούδα, οὐδὲ ἡγού- 
µογος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν Σ.6ῃ οὗ ἐστιν" 
καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν. Ἐάν τις οὖν τὸν, μετὰ 
τὸν 3" ἐξ Ιούδα ἐχλεῖψαι ἄρχοντα xo ἠγούμενον, 
ἐληλυθότα xal ὑπὸ ἐθνῶν προσδοχκᾶσθαι μέλλοντα 
νοῆσαι δυνηθῇ, οὗτος τὴν περιχοπὴν 9 Ex τῶν ἆπο- 
τελεσθέντων ἀληθη τὸν ἐληλυθότα 106 ἐπιγνῶναι» 
οὗ τῇ διδασχαλἰᾳ πειθόµενος γνώσεται τίνα boul 
τῶν Γραφῶν τὰ ἀληθῆ, «iva δὲ τὰ φευδῆ. Καὶ ὁ Σί- 


C µων * Συνίηµι ὅτι τὸν 5 ἹΙησοῦν ὑμῶν λέχεις, ὡς 


αὐτὸν ὑπὸ τῆς Γραφῆς προφητευθέντα: δεδόσθω 
τοιγαροῦν οὕτως ἔχειν. Λέγε τοίνυν, πῶς ὑμᾶς δια- 
χρίνειν τὰς Γραφὰς ἑδίδαξεν ; 

L. Καὶ ὁ Πέτρος. "Oct µἐμικται τὰ ἀληθῃ τοῖς 
ψευδέσιν, µέμνημαί που αὐτὸν αἰτιώμενον τοὺς Σαξ- 
δουχαίους εἰπεῖν * Διὰ τοῦτο π.λανᾶσθε, μὴ εἰδότες 
τὰ ἀ.ηθή τῶν Γραφῶν, οὗ 5' εἴνεχεν áyvosite τὴν 
δύναμιν τοῦ Θεοῦ. El δὲ τὰ ἀληθη τῶν Γραφῶν à- 
Υνοεῖν αὐτοὺς ὑπέδαλεν, δῆλον ὡς ὄντων φευδῶν. ΆἉλ- - 
λὰ xal iv τῷ φῆΏναι' Γίνεσθε τραπεξῖται ** δόκι- 
μοι, ὡς δοχίµων χαὶ χιθδήλων λόγων ὄντων. Καὶ 
τῷ 53 εἰπεῖν. Διὰ cl οὐ νοεῖτε τὸ &DAoyor τῶν 
Γραφῶν (17); βεθαιότερον τοῦ αὐθαιρέτως εὐγνω. 


D μονοῦντος τίθησι τὸν νοῦν 89. 


Ll. Τὸ δὲ xal τῶν Γραφῶν προχείµενον 95 bmi 


VARLE LECTIONES. 
^ ἐμπρησθέν 0. ""Μωῦσέος O. Ita constanter. Tum οὕτως πιανιι]ί 5. " Μωῦσέος 0 , qui deinde τυνχάνον- 


ται. — "fv om. O , qui tum scr. π 


la ἀπταίστῳ. ὑπρόθ. " cóy 


om. C. "Locus mancus. Suppleri 


potest hoc modo : Δυνήσεται οὗτος διὰ τὴν περιχοπήν, κ.τ.λ. C. Locum mancum esse non pnto, sed non- 


nihil corruptus est, atque hac ratione sanandus : vonsat δυνηθῇ ο 
5 zo S. ο. Cl. sine codd. auctoritate. 


ες τόν preetermisit 5. 


τος τῇ περιχοπῇ Ex τῶν, x. τ. λ. D. 


ΣΙ 0 c. S, τραπεζεῖται Cl. "cj 


S, 0,«6 C. ** iv (id est ἱησοῦν) 0. 35 προχειµένων C. 


VARIORUM NOTE. 
(77) Διὰ tl. οὐ vosite có εὔλογον τῶν Γραφῶν. Verba cujusdam apocryphi. Forte Evangelii Ebig- 


nitarum. Cor. 
e 


οὐ. νο 
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γοαμματεῖς χαὶ διδασχάλους πέμπειν, ὡς τοῦ ὄν- A scribas et doctores remittit , clarum est remittere 


πως ** νόµου εἰδότας τὰ ἀληθῃ, δηλόν ἐστιν. Τὸ δὲ 
xai εἰπεῖν αὐτόν * Obx ᾖ»θον χαταλῦσαι τὸν vó- 
por, xai φαίνεσθαι αὐτὸν χαταλύοντα, σηµαίνοντος 
Tfjv, ὅτι, ἃ χατέλυσεν, οὐχ ἣν τοῦ νόµου. Τὸ δὲ xal 
εἰπεῖν 'O οὐρανὲς xal ἡ γῆ παρεἀεύσονται, loca 
δὲ " By ἢ µία xepala οὗ μὴ zxapé£A0n ἀπὸ τοῦ νό- 
µου τὰ πρὸ οὐρανοῦ xaX γῆς παρερχόµενα ἐσήμανε 
ph ὄντα τοῦ ὄντως νόµου. 

107 Lil. Ἔπεὶ οὖν οὐρανοῦ xal γῆς ἔτι συνε- 
στώτων παρῆΏλθον θυσίαι, βασιλεῖαι, αἱ Ev γεννητοῖς 
γνναιχῶν προφητεῖαι, χαὶ ὅσα 39 τοιαῦτα, ὡς οὐχ ὄντα 
Θεοῦ προατάγµατα, ἔνθεν γοῦν λέγει * Πᾶσα φυτεία, 
ἦν οὖκ ἐφύτευσεν ὁ Πατὴρ à οὐράνιος, ἐχριζω- 
θήσεται. Διὰ τοῦτο αὐτὸς ἆληθὴς ὢν προφήτης ἔλε- 
γεν Εγώ εἰμι ἡ πύ.ῖη τῆς ζωῆς: ὁ δι ἐμοῦ εἰσ- 
ερχόμενος εἰσέρχεται εἰς τὴν ζωήν: ὡς οὖχ οὔ- 
enc ἑτέρας τῆς σώζειν δυνναµένης διδασκαλίας. Διὸ 53 
xai ἐδόα λέγων * Δεῦτε πρὸς uà πάντες οἱ χοπιῶγ- 
τες, τουτέστιν, οἱ τὴν ἀλήθειαν ζητοῦντες xat μὴ 
εὑρίσχοντες αὑτήν. Καὶ πάλιν’ Τὰ ἐμὰ πρόδατα 
ἀχούει * τῆς ἑμῆς φωνῆς. Καὶ ἄλλοτε.' Ζητεῖτε 
καὶ εὑρίσκετε, ὡς ph προδῄλως χειµένης τῆς ἆλη- 
θείας. 

LIII. Αλλά χαὶ ἐξ οὐρανῶν *! µάρτυς φωνὴ ἠχού- 
σθη λέχουσα Οὗτός ἑστιγ ὁ Υἱός µου ** ὁ ἆγα- 
Xqtóc, slc ὃν εὐδόχησα, τούτου ἀκχούετε. Καὶ 
πρὸς τούτοις ἐπιπλεῖον αὑτοὺς ϐὃ πεπλανημένους 
ἐλέγξαι θέλων τοὺς προφήτας, παρ ὧν δὴ µεμαθη- 


tanquam ad eos qui verz legis veracognoscebante. 
Quod etiam ipse ait: Non veni solvere legem 5, 
et tamen conspicitur solvere, id significantis est, ea 
qua solvit non pertinuisse ad legem. Sed et di- 
cendo : Celum et terra. transibunt, sed iota unum 
aut unus apez non prateribii a lege ^; manifesta- 
vit, verz legis non esse illa qui ante celum et ter- 
Tam transierunt. 

LII. Quando igitur ccelo et terra adhuc stantibus 
transierunt sacrificia, regna, propheti2, quae inter 
natos mulierum, et quz bis similia, quasi que non 
essent Dei mandata; inde ergo ait : Omnis planta- 
tio, quam non plantavit Pater. colestis, eradicabi- 
tur d. Propter hoc ipse, verus propheta, dixlt : 
Ego sum porta vite : qui per me introit, introit in 
vitam ο, quia non est alia doctrina, qua possit 
salvum facere. Quocirca clamabat, dicens : Venite 
ad me, omnes qui laboratis f, hoc est, qui quazri- 
tis veritatem, nec invenitis eam. Et iterum : Oves 
πιεΦ vocem meam audiunt 5. Et alias :  Querite 
εί invenietis 5; quod veritas clare non sil po- 
sita. 


LII]. Sed et de ccelis testis vox audita est, di- 
cens : Ilic est Filius meus dilectus, in quo mihi 
complacui : ipsum audite i. Et adhuc magis de- 
monstrare volens ipsos prophetas errasse, a qui- 
bus se didicisse affirmabant, eos mortuos esse in de- 


χέναι ἐδεδαίουν, ἐπιθυμοῦντας ἀληθείας xal μὴ µε- ϱ siderio et nonin cognitione veritatis pronuntiavit, his 


µαθηχότας τελευτῄσαντας ἀπεφήνατο eiruv- IoAAol 
apogntas καὶ βασι4εῖς ἐπεθύμησα» ἰδεῖν d, ὑμεῖς 
Αἱέπετε, xal ἀχοῦσαι ἆ ὑμεῖς ἀχούετε, καὶ ἁμὴν 
«λέγω ὑμῖν, οὔτε εἶδον 3, οὔτε ἤκουσαν. "Ext μὴν 
Dsyev: ᾿Εγώ εἰμι περὶ οὗ Μωῦσῆς προεφήτευσεν 
εἰπών' Προφήτη» ἐγερεῖ 3 ὑμῖν Κύριο 0 108 
θεὸς ἡμῶν, ἐκ cov ἀδελφῶν ὑμῶν, ὥσπερ καὶ ἐμὲ, 
αὐτοῦ ἀκούετε κατὰ πάντα ὃς ἂν δὲ "" μὴ ἀχούσῃ 
τοῦ απροφήτου ἐχείγου, ἀποθαγεῖται. 

LIV. "Όθεν ἀδύνατόν ἐστιν ἄνευ τῆς τούτου διδα- 
. σχαλίας ἀληθείᾳ σωζούσῃ ἐπιστῆναι, χᾶν τὸν αἰῶνά τις 
ζητῇ, ἔνθα τὸ ζητούμενον οὐχ ἔστιν * ἣν δὲ χαὶ ἔστιν ἓν 
τῷ Ἰησοῦ ἡμῶν λόγῳ. Πλὴν τἀληθῆ 57 τοῦ νόµου εἰδὼς 
Σαδδουχαίοις πυνθανομένοις, χαθ᾽ ὃν λόγον Μωῦσῆς 
ἑκτὰ συνεχώρησεν γαμεῖν, ἔφη ' Μωῦσῆς κατὰ τὴν 
σκ.Ίηροκαρδίον ὑμῶν ἑπέτρεγεν ὑμῖν. 'Ax' ἁρ- 
. χῆς γὰρ οὕτως οὐκ ἐγέγετο. 'O γὰρ κτίσας ἀπ᾿ dp- 
χῆς τὸν ἄνθρωπον, ἄρσεκ καὶ 0nAv ἐποίησεν αὐἎ- 
τόν. 


* Matth. Χχιη, 9. 

b Matth. v, 17. 

ε Matth. xxiv. 55; v, 18. 
4 Matth. xv, 13 

* Joan. x, 9. 

ΓΕ Matth. χι, 28. 


verbis : Multi prophete et reges cupierunt videre 
qua vos videtis et audire que vos auditis : et amen 
dico vobis, neque viderunt. neque audierunt i. Dixit 
praterea : Ego sum de quo Moyses prophetavit, di- 
cens : Prophetam suscitabit vobis Dominus Deus 
noster ex fratribus vestris, sicut me; ipsum in om- 
nibus audite. Qui autem non audierit prophetam 
illum, morietur *. 


LIV. Quare impossibile est, sine ipsius doctrina 
salutifere insistere veritati, quamvis in zeternum 
quis quzerat, ubi quod queritur non consistit, con- 
stitit autem et consistit in Jesu nostri sermone. 
ltaque cum sciret vera legis, Sadducais interro- 
ganlibus, qua ratione Moyses matrimonium cuni 
septem contrahere permisisset , respondit : Moyses 
ad duritiam vestram. permisit vobis. Ab initio enim. 
non fuit sic. Qui enim ab initio creavit hominem,mas- 
culum et feminam fecit eum *. 


6 joan. x, 27. 

5 Matth. vii, 7. 

i Matth. xvi, 5. 

i Matth. xir, 17 ; Luc. x, 34. 
b Joan. v, 40; Act. 11, 22. 

1 Matth. xxii, 25 ; xix, 8, 4. 
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LV. lis vero qui arbitrantur, quemadmodum A — LV. Τοῖς δὲ νοµίζουσιν, ὡς al. Τραφαὶ διδάσχου” 
-docent Scripture, Deum jurare, dicit: Sitsermo — dw, ὅτι ὁ θεὸς ὀμνύει, Egn* Εστω ὑμῶν τὸ val,val, 
ester, est, es; et non, non; quod enim his abun- xal ** τὸ o0, o0 - τὸ γὰρ περισσὀν τούτων ἐκ τοῦ 
dantius est, a malo est *. Et iis qui. dicunt, Abra- «πονηροῦ ἐστιν. Καὶ τοῖς λἐγουσιν ὅτι ᾿Αθραὰμ xal 
Ἕδηηυπι, Isaacum: et Jacobum esse mortuos, αι: ᾿Ἰσαὰκ καὶ * Ἰαχὼδ ἀπέθανον '*, ἔφη Οὐκ ἔστιν 
Non est Deus mortuorum, sed viventium δ. lis au- θεὸς νεκρῶν, dAAà ζώντων. Toi δὲ οἰομένοις ὅτι 
tem qui Deum putant esse tentatorem, sicut alunt — à θεὸς πειράζει, ὡς αἱ Γραφαὶ λέγουσιν, ἔφη” à πο- 
Scripture, dicit tentatorem esse diabolum, qui et µνηρός ἆστιν ὁ πειράζων, ὁ xat αὐτὸν πειράσας τοῖς 
tentavit eum: lis vero qui Deum suspicantur non δὲ '! ὑπολαμθάνουσιν, ὅτι ὁ 8cb; οὐ προγινώσχει, 
prascire, inüt : Scit enim Pater vester. celestis, ἔφη Οἶδε γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ** ὁ οὐράνιος ὅτι 
quia lis omnibus indigetis, antequam petatis eum 9. Χχρῄζετο τούτων ἁπάγτων, πρὶν αὐτὸν ἀξιώσετε. 
Et iis qui Juxta Scripturas credunt Deum non om- Τοῖς δὲ πιστεύουσιν, ὡς αἱ 109 Γραφαὶ λέγουσιν, 
nia cernere : Orate, inquit, in abscondito, et Pater ὅτι μὴ πάντα βλέπει, ἔφη '** "Ev τῷ κρυπτῳ εὔ- 
vester, qui videt abscondita, reddet vobis 4. χεσθε, cns '*, καὶ à Πατὴρ ὑμῶν, ὁ β.έπων τὰ 

κρυπτὰ, ἁἀποδώσει ὑμῖν. 

ΙΥΙ. Existimantibus porro Deum non esse bo- B — LVI. Τοῖς δὲ οἰομένοις αὐτὸν μὴ ἀγαθὸν εἶναι, ὡς 
num , ut aiunt Scripture, ita locutus est : Α quoez αἱ Γραφαὶ λἐχουσιν, ἔφη ' Τίνα ὑμῶν 1" αἰτήσει υἱὸς 
vobis filius petet panem, nunquid lapidem porriget ei? Ὦἄρτον, μὴ Algov ἐπιδώσει αὐτῷ ; 1) xal ἰχθὺν al- 
Aut οἱ piscem petet, nunquid serpentem ei porriget? τήσει, μὴ ὄφυ ἐπιδώσει αὐτῷ; εἰ οὖν ὑμεῖς, 
$i ergo vos, cum sitis mali, nostis bona dona dare µπονγηροὶ ὄντες, οἴδατε δόµατα ἁγαθὰ διδόνγαι τοῖς 
filiis vestris, quanto magis Pater celestis dabit bona Ἀ«εέχνοιο ὑμῶν, πόσῳ pàAAor ὁ Πατὴρ ὑμῶν à 
petentibus se et [αεἱεπίέδμε voluntatem suam 9) Αθ οὐράγιος δώσει ἁγαθὰ τοῖς αἰτουμέγοις αὐτὸν xal 
serentibus autem , eum in templo esse, dixit: Νο- τοῖς ποιοῦσι τὸ θέλημα αὐτοῦ; Τοῖς δὲ αὐτὸν ?* 
lite jurare per. celum, quia thronus Dei est, neque διαθεθαιουµένοις ἓν ναῷ εἶναι, ἔφη Mi). ὁμόσητε 
per terram, quia scabellum est pedum ejus 1. Et pr&-— cóy οὗρανὸν, ὅτι θρόνος ἐστὶ τοῦ 8500, μήτε τὴν 
sumentihus, Deum sacrificiis delectari, ait : Deus γῆν, ὅτι ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἐστι. Tol, 
misericordiam vult , et nom sacrificia , agnitionem δὲ προλαθοῦσιν , ὅτι θυσιῶν ὀρέγεται ὁ θεὺς, ἔφη 
suem, et non holocausta δ. *0 6&0c ἔ-εος θ6.1ει xal οὐ θυσίας , ἐπίγγωσυ 

αὐτοῦ xal οὐχ ὁλοκαυτώματα. 

Ι ΥΠ. Ad eos autem, qui secundum Scripturas L VII. Tot; δὲ πειθοµένοις xaxbv αὐτὸν εἶναι, ὣς al 
Deum esse malum credunt, ait : Ne me dicatis bo- 6 Γραφαὶ λέγουσιν, ἔφη: Μή µε «Ίέγετε ' ἀγαθόν' ὁ 
num, unis etenim bonus est b. Et rursus: Estote γὰρ ἀγαθὸς elc ἐστιν. Καὶ πὰλιν '** Γίνεσθε ἆγα- 
boui εἰ misericordes , sicut Pater, qui in colis est, — 001 xal olxeipporec, ὡς ὁ Πατὴρ ὁ &v τοῖς obpa- 
qui solem oriri facit super bonos et malos, et plu- γοῖς, ὃς ἀγατέλ.Ίει εὐν Tcov. ἐπ ἀγαθοῖς xal 
viam demittit super justos et injustos 1. Ad eos vero, πογηροῖς, καὶ φέρει 58 τὸν δετὸν ἐπὶ δικαίἰοις xal 
qui in eam fraudem inducti sunt, ut cum Scriptu- ἀδίχοις. Τοῖς δὲ Ἱπατημένοις πολλοὺς θεοὺς ὑπονοεῖν, 
rs censeant multos esse deos, sic loquitur : Audi ὡς αἱ Γραφαὶ λέγουσιν , Eg? "Axove, "IopatA, Κύ- 
]srael, Dominus Deus (uus Deus unus est i. ριος ὁ θεός σου ** Κύριος εἷς ἐστιν. 

Ι ΥΠ. Itaque Simon, intelligens quod Petrus eum 110 LVIIH. Ὅμως ὁ Σίµων, συνιδὼν ὅτι Πέτρος 
cogeret Scripturis uti quemadmodum docuit Jesus, αὐτὸν συνάγει ταῖς Γραφαῖς χρῆσθαι ὡς Ἰησοὺς ὁδί- 
inquisitionem noluit versari circasermonem de Deo, δαξεν, εἰς τὴν ** περὶ θεοῦ λόγον ἐξέτασιν γενέσθαι 
licet. Petrus rogatu ipsius consilium mutasset, in- οὐχ ἠθέλησεν, χαΐτοι γε µεταθεµένου τοῦ Πέτρου, 
quisitionemque concessissel per interrogationem ac ὡς αὐτὸς Σίµων Ἰξίωσεν, πρὸς πεῦσιν xaX &nóxptoty 
responsionem fieri. Ceterum disputatio per tres — vevéa9a: τὴν ἐξέτασιν. Πλὴν ἡ ζήτησις τριῶν ἐπεχρά- 
dies duravit. Quarto autem illucescente, Simon p τησεν ἡμερῶν (18). ᾿Επιφωσχούσης δὲ τῆς τετάρτης 
nocte versus Tyrum Phoenicia profugit, Nec multis Ἅκνύχιος ὡς ἐπὶ Τύρον τῆς Φοινίχης ἑξώρμησεν. Καὶ οὗ 


* Matth. v, 37. 1 Matth. v, 54, 95 

- Mouth. xxi, 92. € Matth, ix, 15; xii, 7. 

i ΜΗ M 5 92. b Matth. EM Luc. xvin, 19 
, $ ο i ; 

ο Matth. vii, 9-11; Luc. αι, 11-15. i Marc. xi, 99. ath. v, 85. | 
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(78) Ἡ ζήτησις τριῶν ἐπεκράτησε cr i : . : 
ty δαλε δείς ade Ce κράτησε» ἡμερῶν. Constit. apostol. lib. v1, cap. 8: Καὶ τρίτον ἐπ᾽ αὖ - 
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μετὰ πολλὰς ἡμέρας ἡλθόν τινες τῶν προόδων, Πέτρῳ A post diebus venerunt quidam eorum, qui praire 


λέγοντες' Σίμων μεγάλα θαυμάσια £v. Τύρῳ ποιῶν 
φολλοὺς τῶν Exel χατεπλήξατο, xal σε πολλαῖς δια- 
έολαῖς μισεῖσθαι ἑποίησεν. 

LIX. Ταῦτα ἀχούσας ὁ Πέτρος, τῇ ἐπιούσῃ νυχτὶ 
φῶν ἀχροατῶν τὸν ὄχλον συνελθεῖν ἐποίησεν ' ὁμῶς 
συνελθοῦσιν ἔφη Ὁρμῶντός µου ** εἰς τὰ ἔθνη τὰ 
πολλοὺς θεοὺς λέγοντα , χηρῦξαι xal διδάξαι ὅτι εἷς 
ἐστιν ὁ θεὺς, ὃς οὐρανὸν ἔχτισε χαὶ γῆν xaX τὰ ἐν 
αὐτοῖς πάντα , ὅπως ἀγαπῄήσαντες αὐτὸν σωθῆναι 
ὀννηθῶσιν, προλαθοῦσα ἡ χαχία τῷ ** τῆς συζυχίας 
γνόµῳ προαπέστειλε Σίμωνα, ἵνα οἱ ἄνθρωποι , ἐὰν 
κοὺς πολλοὺς θεοὺς λέγειν παύσωνται, χαταγνόντες 
«y ἐπὶ γῆς λεγομένων , ἓν οὐρανῷ πολλοὺς θεοὺς 
εἶναι νοµίσωσιν 55: ἵνα µηδέποτε τὸ τῆς μοναρχίας 


solebant, et dixerunt Petro : Simon magnas peasti- 
gias Tyri edendo multos incolarum perculit, teque 
multis calumniis odiosum reddidit. 

LIX. Qux postquam audivit Petrus, insequenti 
nocte auditorum turbam fecit convenire ,. atque 
congregatis dixit : Cum ego properarem ad gentes 
qua multos deosasserunt, prdicaturus et doctusus, 
unum esse Deum creatorem coeli et terrz omniunique 
qua in iis continentur, quo dilecto possent salutem 
consequi, praveniens malitia ex conjugationis. lege 
premisit Simonem , ut homincs , si forte multos 
deos, damnatis iis qui in terra dicuntur, desinerent 
affirmare, jam multos in celo existere putarent ; 
quo, dum monarchiz seu unitatis Dei bonum nul- 


ςιµήσαντες χαλὸν εἰς τὸ παντελὲς μετὰ κόλασιν ἀπό- Β latenus in pretio habent, in perpetuum post suppli- 


λωνται. Καὶ τὸ δεινότατον, ἐπεὶ ἀληθὴς λόγος ἁπαρά- 
ϐλητον ἰσχὺν ἔχει, προλαµθάνων ταῖς διαθολαῖς πεί- 
θει αὐτοὺς αὐτὸ, 1 11 μιδὲ τὴν ἀρχὴν ἀναδέξασθαί 
µου **: i.f) πως ὁ διαθάλλων αὐτὸς τῷ ὄντι διάθολος ἔλεγ- 
χθῇ , χαὶ ὁ ἀληθὴς λόγος ἀναδειχθεὶς πιστευθῆναι 
δυνηθῇῃ. Xph οὖν µε ταχέως αὐτὸν ἐπικαταλαθεῖν, 
ἵνα μὴ ἡ διαθολὴ ἑγχρονίσασα παντελῶς πάντων ἐπι- 
χρατήσῃ "'. | 

LX. Ἑπεὶ οὖν δεῖ τινα ὁρίσαι ἀντ ἐμοῦ τὸν ἐμὸν 
ἀναπληροῦντα τόπον , μιᾷ προαιρέσει δεηθῶμεν τοῦ 
θεοῦ ** οἱ πάντες , ὅπως τῶν ὄντων ἐν ἡμῖν τὸν 53 
χρείττονα αὐτὸς πρόδηλον ποιῆσῃ , ἵνα ἐπὶ τῆς Χρι- 
στοῦ χαθέδρας χαθεσθεὶς τὴν αὐτοῦ ᾿Εχκλησίαν εᾱ- 
σεδῶς οἰχονομῇ. Τίς ἄρα ὁρισθήσεται ; θεοῦ γὰρ 
βουλῇ ** ἀναδείχννται µαχάριος ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος, 
ὃν χαταστήσει ὁ χύριος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θεραπείας 
τῶν συνδούλων αὑτοῦ , τοῦ διδόναι αὐτοῖς τὰς τρο- 
φὰς ἐν χαιρῷ αὐτῶν , μὴ ἐννοούμενον xal λέγοντα 
ἐν τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ΄εΧρονίζει ὁ χύριός µου ἑλ- 
θεῖν' xai ἄρξηται τύπτειν τοὺς σννδούλους αὑτοῦ, 
ἐσθίων xaX cvv µετά τε *! πόρνων xal µεθυόντων 
χαὶ Ίξει ὁ χύριος ** τοῦ δούλου ἐχείνου ἓν ὥρα f] ου 
προσδοχᾷ , xaX kv ἡμέρᾳ f, οὐ γινώσχει, xal διχοτο- 
μήσει αὐτὸν, xal τὸ ἀπιστοῦν αὐτοῦ µέρος μετὰ τῶν 
ὑποχριτῶν θήσει., 

LXI. El δέ τις τῶν παρεστώτων, διοιχεῖν δυνάµενος 
thv ἀγνωμοσύνην τῶν ἀνθρώπων, ὑὁποστέλλεται, τῆς 
αὐτοῦ ἀναπαύσεως φροντίζων µόνης, xaX αὐτὺς προσ- 
ῥοχάτωἀχοῦσαι' Δοῦ.1ε πογ ηρὲ καὶ ὀχγηρὲ, ἔδει σετὸ 
119 ἀργύριόν pov xpo6aAsir ἐπὶ τῶν εραπεζιτῶν, 
κοὶ ἐγὼ ἂν ἐλθὼν ἔπραξα có ἐμόν' ἐκδάνετε ** τὸν 
ἀχρεῖογ δοῦ.Ίογ εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερογ. Καὶ εὐλό- 
que. Σοῦ γὰρ, φησὶν, ἄνθρωπε, τοὺς λόγους µου ὡς 
ἀργύριον ἐπὶ τραπεζιτῶν βαλεῖν ὃν xaX ὡς χρήματα 
ὀχιμάσαι. Τὸ οὖν πλῆθος τῶν πιστῶν δεῖ ἑνέ τινι 
τείθεσθα: , ἵνα οὕτως Ev ὁμονοίᾳ διατελεῖν δυνηθῇ. 
Τὸ γὰρ εἰς ἀρχὴν μιᾶς ληγον ἐξουσίας, μοναρχίας 


* Matth. xxiv, 48; Luc. xu), i2. 


cia intereant. Quodque pessimum est, quia verus 
sermo incomparabilem habet vim , anticipans Si- 
mon calumniis persuadet hominibus ne me ullo. 
modo recipiant, ne forte, qui calumniatur, revera 
esse calumniator deprehendatur, et ne verus ser- 
mo, cum fuerit patefactus , credi possit. Oportet. 
ergo me cito hominem assequi, ut necalumnia diu- 
tius immorata omnes penitus invadat. 

LX. Quoniam igitur necesse eet aliquis congti- 
tualur qui meum suppleat locum, uno animo Deum 
cuncti oremus, ut eorum qui inter nos sunt pre- 
stantissimum manifestet , quo sedens in Cbristi 
cathedra ipsius Ecclesiam pie administret. Quis 
autem designabitur? Dei quippe pronuntiatur con- 
silio beatus ille homo, quem constituet ejus domi- 
nus super famulitium conservorum suorum , ut det 
illis cibum in tempore , qui non cogitat ac dicit in 
corde suo : « Moram facit dominus meus venire : si 
enim sic coeperit percutere conservos , manducans 
et bibens cum meretricibus ac ebriosis, veniet do- 
minus servi illius in hora qua non sperat et in die 
quo nescit , et dividet eum , partemque ejus infi- 
delem ponet cum hypocritis *. » 


LXI. Quod si quis astantium , cum poesit homi- 
num improbitatem regere, tamen detrectat, de sua 
solum quiete sollicitus , et ipse exspectet audire : 
Serve male et piger , oportuit (te tradere pecuniam 
meam numinulariis , et ego veniens exegissem quod 
meum est. Ejicite inutilem. servum in tenebras exte- 
riores 5. Et merito. Tuum enim, inquit, est, 0 
homo, probare verba mea, tanquam apud nummu- 
larios argentum et pecuniam pendere. Itaque fide- 
lium multitudo uni debet credere, ut ita possit vi- 
vere concorditer. Quod enim in unius potestatis 
imperium desinit, monarchiz reprzsentatione, fa- 


b Matth. xxv , 260; Luc. xix, 22, 
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.eit ut subjecti per bonum ordinem fruantur pace : A εἰχόνε, τοὺς ὑπείχοντας αἰτίᾳ εὐταξίας εἰρήνης ἆπο- 


qui vero omnea volunt imperare, nec uui soli ce- 
dere , ob divisionem penitus concidant necesse 
est. 

LXI. Sed et te persuadeant quz ante oculos po- 
sita obversantur. Scilicet nunc , cum multi per 
omnem terram sint reges, assidue bella oriuntur. 
Unusquisque enim occasionem ad bellum sumit ex 
alterius imperio. Si autem unus easet mundi impe- 
rator, ille desinente bellandi causa aeternam obti- 
neret pacem. Denique iis qui vitam perpetuam con- 
sequentur, unum Deus in Hlo sxculo constituit 
universi regem , ut per monarchiam pax exoriatur 
stabilis. Debent itaque cuncti unum tanquam viz 
ducem sequi, sicque Dei imaginem honorare : is 


λαύειν τθηδιν’ τὸ δὲ 9 πάντας Φιλαρχούντας ἑνὶ 
póvty ὑπεῖξαι μὴ θέλειν, xaX αἰτίᾳ ** διαιρέσεως (79) 
πάντως xaX περιπεσεῖν ' ἔχουσιν. 
LX1I.'AJ)' ἔτι μὴν πειθἐτω τὰ παρ ὀφθαλμοῖςτιθέμε. 
να *5, πῶς νῦν πολλῶν χατὰ πᾶσαν τὴν γῆν ὄντωνβατσι- 
λέων συνεχῶς πόλεμοι γίνονται. Ἔχει γὰρ ἕχαστος πρό» 
qaa εἰς πόλεµον τὴν ἑτέρου ἀρχήν. "Eàv δὲ εἷς ᾗ τοῦ 
παντὸς ἡγεμὼν, οὗ εἴνεχεν πολεμεῖ οὑχ ἔχων ἀῑδιον 
τὴν εἰρήνην ἔχει. Πέρας γοῦν ὁ θεὸς τοῖς Χαταξιου- 
µένοις αἰωνίου ζωῆς ἕνα ἓν τῷ τότε αἰῶνι βασιλέα τοῦ 
παντὸς χαθἰστῃησιν, ἵνα αἰτία μοναρχίας ἅπτωτος 
εἰρήνη γένηται 9*.. Χρὴ οὖν ἑνί τινι ὡς ὁδηγῷ τοὺς 
πόντας ἔπεσθαι, ὡς εἰχόνα θεοῦ προτιμῶντας, τὸν δὲ 
ὁδηχὸν εἶναι τῆς εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν εἰσιούσης εἰσό- 


autem ductor scire debet viam, qua intratur in B δου ἐπιστήμονα. 


sanctam civitatem. 

LXIIl. Quem vero alium ex astantibus eligam, 
quam Zaccheum, apud quem et Dominus noster 
ingressus mansit , judicans dignum esse qui salva- 
retur? Quo diclo nianum presenti Zacchao  inji- 
ciens, cogebat eum in sua cathedra sedere. At 
Zacehzus accidens ad pedes ejus rogabat uti prin- 
cipatu ipsum liberaret : simulque polliceba:ur ac 
dicebat : Quzcunque qui przest facere debet, fa- 
ciam, tantum mihi dona non habere hoc nomen : 
vereor enim principatus nomen inducere, quoniam 
acerba invidia et periculo abundat. 


LXIV. Dixit Petrus: Si hoc vereris, noli princeps 
vocari, sed constitutus (seu prefectus), eam quippe 
appellationem Dominus concessit per h»c verba: 
Beatus ille homo, quem ejus dominus constituet super 
famulitium conservorum. suorum *. Quod si omnino 
refugis agnosci pro eo qui habeat gubernandi pote- 
statem, ignorare videris, professam przsidentis po- 
testatem inultum valere ad persuadendam flecten- 
damque plebem. Ei quippe tanquam potestatem 
adepto credunt singuli , conscientiam pro inagna 
necessitate habentes. Quid vero, nonne et certo 
$cis, te non ut principes gentium imperare debere, 
sed ut servum mínistrare hominibus, ut patrem 
tueri injuria affectos, ut medicum visitare, ut pasto- 
rem custodire, uno verbo, cunctas pro eorumdem 


1 ΧΙΙ. Τίνα δὲ ἄλλον αἱρήσομαι τῶν παρόντων, ἢ 
Ζαχχαῖον, πρὸς 1 13 ὃν χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν !'** cla- 
Moy ἀνεπαύσατο, τοῦ σώζεσθαι χρίνας ἄξιον εἶναι; 
Καὶ τοῦτο εἰπὼν, παρεστῶτι τῷ Ζαχχαίῳ ἐπιδα- 
λὼν τὴν χεῖρα, ἑθιάζετο ἐπὶ τὴν αὑτοῦ κχαθε- 
σθῆναι χαθἐδραν. Ὅ δὲ Zaxyatog προσπεσὼν τοῖς, 
ποσὶν αὐτοῦ ἑδέετο, ὅπως τοῦ ἄρχειν αὐτὸν ἀπολύσῃη, 
μετὰ τοῦ ὑπισχνεῖσθαι xal λέγειν, ὅτι ὁπόσα πυτὲ χρὴ 
τὸν ἄρχοντα ποιεῖν, ποιίσω, µόνον µοι τὸ ὄνομα 
ποῦτο μὴ ἔχειν χάρισαι εὐλαθοῦμαι γὰρ τὸ τῆς 
ἀρχῆς ἐνδύσασθαι ὄνομα) πιχροῦ γὰρ φθόνον καὶ 
κινδύνου γέµει. 

LXIV. Καὶ à Πέτρος ἔφη. El τοῦτο εὐλαθῇ, ἄρχων 
μὲν μὴ χαλοῦ, ἀλλὰ ὁ καθεστὼς, τοῦτο τοῦ Kuplov 
δεδωχότος λέγεσθαι, τῷ εἰπεῖν. Μακάριος ὁ ἄνθρω- 
πος ἐκεῖγος, ὃν καταστήσει ὁ χύριος αὐτοῦ ἐπὶ 
τῆς θεραπεἰας τῶν συνδού ων αὑτοῦ. El δὲ παν- 
τελῶς οὐ θέλεις γνωσθῆναι ὅτι ἑξουσίαν διοιχήσεως 
ἔχεις, ἀγνοεῖν pot ἔοικας, ὅτι dj ὁμολογουμένη τοῦ 
προχαθεζοµένου ἐξουσία πολύ τι δύναται πρὸς ὄνσω- 
πίαν τοῦ πλήθους. Ὡς ! γὰρ εἰληφότι τὴν ἐξδουσίαν 
ἕχαστος πείθεται, ὡς μεγάλην ἀνάγχην τὴν συνεί- 
δησιν ἔχων. Τί δὲ οὐχὶ xal ἀσφαλῶς γινώσχεις, ὅτι 
οὐχ ὡς οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν ἄρχειν ἔχεις, ἀλλ᾽ ὡς 
δοῦλος αὐτοῖς ὑπηρετῶν, ὡς πατὴρ ἀδιχουμένοις 3, 
ὡς ἰατρὸς ἐπισχεπτόμενος, ὡς ποιμὴν φυλάσσων, 
συνελὼν ἐρῶ, τὰς πάσας ὑπὲρ τῆς αὐτῶν σωτηρίας 


salute suscipere curas; Αη putas ignorare me, D Φροντίδας ἔχων; Ὅτι οἴει ἀγνοεῖν µε, οἵους καμά- 


quales te compellam labores sumere, dum te volo a 
plebe judicari, cui placere nemo ullo studio po- 
test; cum maxime fleri queat, ut, qui bene opera- 
tur, Deo gratus existat. Quocirca oro te, ut alacri- 


* Matth. xxiv, 44; Luc. xu, 44. 


τους ἀναδέξασθαί σε βιάζοµαι, ὑπὸ ὄχλων κχρἰνεσθαί 
1134 σε ἀξιῶν, ofc ἀρέσαι τινὰ ἀμήχανον ; θεῷ δὲ eO 
πράττοντα 3 δυνατώτατον. Διὸ δέοµαι προθύµως ἀνα- 
δέξασθαι, διὰ θΘεὸν *, διὰ Χριστὸν, ὑπὲρ τῆς ἀδελφῶν 


VARLE LECTIONES. 
** Legendum τῷ δέ S. **aicíav var. lect. ap. Turrian. Pro epist. pontif. v, 9. *' πεσεῖν Ο. 38 γινό- - 


ενα C. 
ἡμῶν deest ap. C. 
υἱῶν coni CL Ego scribendum putaverim 
om. 0. 


*?* γένηται Ο. Ita legendum esse notat S, quanquam et ipse repetit lect. Ci γεγέ 
Στῷ conj. D.—Seq. τὴν add. ο. O. 
ιχούµενος S. *Gcby δὲ e) πράττοντα πείθειν C..— *6.à θεόν 


met. 
Σδιαχηδόµεγος conj. D , ἀνιώμενος vel ἀδίχων 


VARIORUM NOTE. 
(79) uel αἰτίᾳ διαιρέσεως. Habet Turrianus lib. v, Pro epistolis pontificum cap. 9, αἰτίαν, minus 
ne. Cor. 
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σωτηρίας, ὑπὲρ αὐτῶν * οἰχονομίας xaX σῆς ὦφε- A ter episcopatum suscipias, propter Christum, pro 


λείας. 


LXV. Καὶ τὸ ἕτερον δὲ λόγισαι, ὅτι, ὥσπερ χάµα- 
τον xai χίνδυνον ἔχει τὺ τὴν Χριστοῦ Ἔχχλησίαν 
οἰχονομεῖν, τοσούτῳ μείζων ὁ µισθός' ἀλλ ἔτι μὴν 
xa 1j χόλασις µείζων τῷ δυναμένῳ χαὶ ἀπειθήσαντι. 
Βούλομαι οὖν, πολυµαθέστερον elo; σε τῶν παρεστώ- 
των, δανείξειν * χαλὰς γνώµας, ἃς παρὰ τοῦ Κυρίου 
πεπίστευσαι’ "Iva, Εὖ, 0oU4s ἀγαθὲ xal πιστὲ, 
ἀχούσῃς, xai μὴ ! ὥσπερ ὁ τὸ Ev ἀποχρύψας τάλαν- 
τον, ἔγχλημα λαθὼν χολάσει ὑπεύθυνος ἀναφανῆς. 
E! δὲ μὴ βούλει ἀγαθὸς φύλαξ χαταστῆναι ἓ τῆς Ἐχ- 
χλησίας, ἕτερον ἀντὶ σοῦ ufjvucov, σοῦ πολυµαθέστε- 
gov xaX πιστότερον. Αλλ' * οὐ δώσεις σὺ γὰρ χαὶ τῷ 
Κυρίῳ συνῆς, xal τὰς θαυµασίους πράξεις ἱστόρη- 
σας, xat διοίχησιν Ἐχχλησίας µεµάθηχας. 

LXVI. Καὶ σοῦ μὲν ἔργον ἐστὶ χελεύειν ἃ δεῖ, τῶν 
ἀδελφῶν !*, ὑπείχειν xai μὴ ἀπειθεῖν. πείξαντες 
μὲν οὖν σωθῄσονται, ἀπειθήσαντες δὲ ὑπὸ «oU Χρι- 
στου 31 χολασθῄσονται, ὅτι ὁ προκαθεζόµενας Χριστοῦ 
τόπον πεπίστευται. Aib ἤτοι τιμὴ f] ὕδρις τοῦ προχα- 
θεζοµένον εἰς Χριστὸν φέρεται, 11 B ἀπὸ δὲ Χριστοῦ 
εἰς θεὸν ') ἀναφέρεται. Τοῦτο δὲ εἴρηχα, ἵνα xal 
αὐτοὶ οἱ ác) gol τῆς πρὸς σὲ ἀπειθείας τὸν χίνδυνον 
αὐτῶν ! μὴ ἁγνοῶσιν, ὅτι ὃς ἄν σοι χελεύσαντι 
ἀπιιθήσῃ, Χριστῷ ἀπειθεῖ !*, Χριστῷ δὲ ἀπειθήσας 
θεὺν παροργίζει. 

LXVI. Χρὴ οὖν τὴν Ἐκχκλησίαν, óc πόλιν ἐν ῦψει 
οἰχοδομουμένην 35, φιλόθεον ἔχειν τάξιν χαὶ διοίχησιν 
χαλἠν. Πρὸ πάντων à ἐπίσχοπος ὡς ἄρχων περὶ ὧν 
λέγει ἀχουέσθω' οἱ πρεσθύτεροι τὰ χελευόµενα γί- 
γεσθαι !* σπουδαζέτωσαν’ οἱ διάχονοι ἐχπεριερχόμε- 
vo, τῶν ἁδελφῶν τὰ σώματα xal τὰς φυχὰς ἔπισχε- 
ατέσθωσαν, χαὶτῷ ἐπισχόπῳ ἀντιδθαλλέτωσαν' ol λοι- 
ποὶ πάντες ἁδελφοὶ τὸ ἁδιχεῖσθαι ἀναδεχέσθωσαν, εἰ 
&& χρίνεσθαι θέλουσι περὶ ὧν ἁδικοῦνται, ἐπὶ τῶν 
πρεσθυτέρων συμθιθαζέσθωσαν τὸν δὲ συμθιθασμὸν 
οἱ πρεσθύτεροι τῷ ἐπισχόπῳ προσαναφερέτωσαν. 

LXVIII. Νέων δὲ μὴ µόνον χατεπειγέτωσαν !! τοὺς 
γάμους, ἁλλὰ xal τῶν προδεθηχότων, uf; πως ζέουσα 
ἡ ὄρεξις προφάσει πορνείας ἢ µοιχείας λοιμὸν προσ- 
ενέγχη !* τῇ Ἐχχλησίᾳ. Ὑπὲρ πᾶσαν γὰρ ἆμαρ- 
τίαν dj τῆς µοιχείας ἀσέθεια θεῷ ἑστύγηται, ὅτι οὐ 


fratrum salute, pro eorumdem gubernatione, et tua 
utilitate. 

LXV. Aliud etiam reputa, quod, sicut labore et 
periculo non caret, gubernare Ecclesiam Christi, 
eo major est merces, sed et major pena ei qui 
potest, recusat tamen. Cupio igitur, qui te sciam 
astantium eruditissimum, fenori des pulchras sen- 
tentias, αυ tibi a Domino tradite sunt ; ut au- 
dias : Euge serve bone et fidelis ^, et non, quemad- 
modum qui unum talentum abscondit, opprobrium 
feras, et obnoxius supplicio declareris. Sin vero non 
vis bonus Ecclesie constitui custos, alium pro te 
indica, qui te sit doctior ac fidelior. Sed non dabis, 
tu enim et cum Domino versatus es ac vidisti mira- 


B bilia opera, et Ecclesi: administrationem didicisti. 


LXVI. Tuz igitur partes sunt, jubere ea, qua 
oportet; partes fratrum, subjicere se et non refra- 
gari. Subjicientes ergo se salvi flent: refragantes 
vero a Christo punientur; quoniam qui przsidet, 
Christi locum accepit. Quare prasidentis sive ho- 
nor sive contumelia ad Christum refertur, et a 
Christo ad Deum. ld autem prolocutus sum, ut 
ipsi quoque fratres non ignorent, quanto in periculo 
versentur qui tibi non obtemperabunt. Nam qui tibi 
jubenti non obtemperabit, Christo non obediet, et 
dum non obedit Christo, Deum ad iram incitat. 

LXVI]. Oportet ergo ut Ecclesia, velut civitas in 
excelso zdificata, Deo dignum habeat ordinem prz- 
claramque administrationem. Απίο omnia episco- 
pus, velut rector, in iis quz dicit audiatur; pre- 
sbyteri curent fleri quz jubentur; diaconi circum- 
ambulantes considerent fratrum corpora et animas, 
atque episcopo denuntient; reliqui omnes fratres 
affici injuria suscipiant libenter ; quod si de iis, in 
quibus injuria afficiuntur, cupiunt judicari, apud 
presbyteros concilientur, et presbyteri conciliatio- 
nem ad episcopum referant. 


LXVIII. Non modo autem juvenes ad matrimo- 
nium compellant, sed et natu provectos, ne fervens 
cupiditas per fornicationem vel adulterium pestem 
in .Ecclesiam inferat. Super omne enim peccatum 
impietas adulterii odio a Deo habetur: quia non 


μόνον αὐτὸν τὸν ἁμαρτήσαντα ἀναιρεῖ, ἀλλὰ χαὶ τοὺς D solum interficit ipsum peccatorem sed et conve- 


συνεστιωµένους xal σνναμιλλωμµένους' λύσσῃ Y&p 
ἔοικεν, ὅτι τῆς ἰδίας μανίας µεταδιδόναι φύσιν ἔχει. 
Σωφροσύνης οὖν χάριν σπευδέτωσαν τοὺς γάµους ἐπι- 
τελεῖν ph µόνον οἱ πρεσθύτεροι, ἀλλά xa 11 0l πἀν- 
τες ἡ γὰρ τοῦ μοιχησαμµένου ἁμαρτία ἐπὶ τοὺς πάν- 
τας ἐλθεῖν βιάζεται. Τὸ "9 οὖν σπεύδειν σωφρονεῖν τοὺς 


& Matth. xxv, 91. 


Scentes ac congressos. Rabiei quippeest similis, 
quandoquidem a natura habet, ut suam communi- 
cet insaniam. Ergo propter castitatem festinent nu- 
ptias conciliare non modo presbyteri, verum etiam 
omnes; nam machi delictum ad omnes necessario 
venil. Prima ergo misericordia est, fratres ad pu- 


VARLE LECTIONES. 


* ὑπὲρ τῆς αὑτῶν C. — *6Gawdte O. ᾗἵμ 
vult xgragcaBs vat. * à) 0. ο 
1] D approbante O ; αὐτῷ C , qui conj. αὐτόν. 
punévov Φ. ᾖᾗ γινέσθαι C. 

προσεγέγχοι C. |οτοῦ C. 


non omittere debebat S ϱ.. Cl. 
1* «00g ἁδελφούς 0. 
*^ fta S, ἀπειθῇ C, 0. 
*! Post χατεπειγέτωσαν repetuntur in 


5 p legi 

11ποῦ Xp. εἰς τὸν Θεόν C. 
" οἰκοδομη péviv C, ῴχοδο- 

vbb. τὸν δὲ συµδιθασµόν expunctà» 
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dicitiam impellere, quoniam animze est medela, at A ἀδελφοὺς, τοῦτο πρώτη ἑλεημοσύνη, φνχῆς Ὑάρ koci 


cibus corporis est recreatio. 


LXIX. Czterum si fratres vestros diligatis, nihil 
eorum auferelis, imo vestra communioabitis: esu- 
rientes nutrietis, sitientibus przebebitis potum, in- 
duetis nudos, visitabitis zegrotantes, carcere inclusis 
succurretis pro viribus, peregrinos in vestra tecta 


suscipietis lubenter, neminem odio prosequemini, - 


Quo modo autem pie vivere oporteat, vos attentos 
vester docebit animus. Verum ante omnia, si et 
vobis dicere necesse sit, frequenter convenite, uti- 
nam singulis horis, alioquin conventus statis die- 
bus. Nam si hoc feceritis, intra muros estis asyli ; 
perditionis quippe initium est ista desertio. Ne igi- 
tur quis, pretextu quod animo erga fratrem pusillo 
ac iniquo sit, desistal convenire. Si enim aliquis 
vestrum a congregatione destiterit, cum iis reputa- 
bitur qui Christi dissipant Ecclesiam, et ut ejus 
discipulorum inimicorum princeps punietur atque 
cum adulteris ejicietur; nam tanquam adulter, 
per spiritum in ipso exsistentem, pretextu quodam 
sumpto, seipsum separavit, et malo locum contra 
se dedit, ut ovem raperet, nimirum extra caulas 
inventam. 

LXX. Porro episcopum vestrum audite, omnem- 
que ei honorem tribuere ne cessetis : scitote quod 
per illum adducimini ad Christum , et a Christo ad 
Deum. Adducenti ergo multipliciter retribuite. Ho- 
norate Christi thronum. Quandoquidem et Moysis 
cathedram lionorare jussi estis, quamvis in ea prs- 
sidentes peccatores habeantur. Atque hzc quidem 
vobis sufficienter sint dicta. Zacchzo autem qua 
ratione inculpate vivat, superfluum puto dicere; cum 
etiam illius qui me docuit probus sit discipulus. 


LXXI. Verum, fratres, nonnulla ut audiatis 
exspectare non oportet, sed ex vobis ipsis quod 
squum est intelligere. Zaccheus solus, se totum 
quo vobis vacet tradens, cum ventrem habeat, si- 
bique non provideat, quo 1nodo potest cibum ne- 
cessarium comparare? Nonne vero justum est, ut 
omnes vos victus ejus curam geralis, neque .ex- 
spectetis ut petat a vobis? hoc etenim mendico 
convenit, potius autem peribit fame, quam id facere 
eustineat. Et qua ratione vos peenas non dabitis, si 
non reputaverilis, dignum esse operarium mercede 


θεραπεία" ἡ γὰρ τροφὴ τοῦ. σώματος ἀνάπανσίς 
ἐστιν. 

— LXIX. Ὁμῶς ἐὰν ἀγαπήσητε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν, 
οὐδὲν αὐτῶν ἀφαιρήσεσθε, ὧν δὲ ἔχετε µεταδώσετε 39. 
πεινῶντας yàp θρέψετε, διφῶσι ποτὸν παρέξετε t. 
γυμνοὺς ἑνδύσετε, νοσοῦντας ἐπισχέψεσθε, τοῖς kv 
εἰρχταῖς ὡς δυνατὸν βοηθήσετε, ξένους εἰς τὰ ἑαυτῶν 
σχηνώµατα προθύμως ἀποδέξεσθε, µηδένα µισῄσετε. 
Ὡς δὲ δεῖ εὐσεθεῖν, εὐγνωμονοῦντας ὑμᾶς ὁ ὑμέτερος 
διδάξει νοῦς. Πρὸ δὲ πάντων, εἰ καὶ δεῖ ὑμῖν λέγειν, 
συγεχέστερον συνέρχεσθε, εἴθε ** χαθ᾽ ὥραν, Enel γε 
ἐν ταῖς νενοµισμέναις τῆς 33 συνόδου ἡμέραις. Ἐὰν 
γὰρ τοῦτο ποιῆτε 39, ἐντὸς τειχῶν ἁσυλίας ἑστέ" 
ἀρχὴ yàp ἁπωλείας ἀποταξία. Μήτε οὖν προράσει 
µιχροφυχίας τῆς 3" πρὸς ἁδελφὸν ἀπολειπέσθω τις 
τοῦ συνεδρεύειν. Εὰν γάρ τις ὑμῶν 35 ἀπολειφθῇ 
τοῦ συνάγεσθαι, τῶν σχορπιξόντων τὴν Χριστοῦ Ἐχ- 
χλησίαν λογισθήσεται, χαὶ ὡς τῶν κατὰ τῶν τοῦ Xpt 
στοῦ μαθητῶν ὑπάρξας χολασθήσεται xal *' μετὰ 
μοιχῶν ἁποθληθήσεται 35: ὡς γὰρ μοιχὸς ὑπὸ τοῦ ἐν 
αὐτῷ πνεύματος προφάσει 117 τινὸς ἑαυτὸν ἀφώρι- 
σεν, xal τῷ πονηρῷ χατ' αὐτοῦ χώραν ἔδωχε πρό» 


6ατον ἁρπάσαι **, ὡς μανδρῶν ἔξω εὑρεθέν. 


LXX. Πλὴν τοῦ ἐπισχόπου ὑμῶν ἀκούετε, xal τι-- 
μὴν πᾶσαν αὐτῷ ἀπονέμοντες μὴ χάµητε, εἰδότες 9 
ὅτι προφάσει τῇ πρὸς αὐτὸν εἰς Χριστὸν φέρετε, dur) 
δὲ Χριστοῦ εἰς 8:by ἀναφέρετε 3. xal τῷ προσενέ»- 


C Χαντι πολυπλασίως ἀνταποδίδοτε 5". θρόνον οὖν Χρι- 


στοῦ τιµήσετε 13: ὅτι xat Μωῦσέως χαθέδραν τιμᾷν 
ἐχελεύσθητε, xàv οἱ προχαθεζόµενοι ἁμαρτωλοὶ νοµί- 
ζωνται 39. Καὶ ταῦτα μὲν ὑμῖν αὐτάρχως εἴρηται 
αὐτῷ δὲ, πῶς ἁμέμπτως βιοῦν, περιττὸν ἡγοῦμαι 
λέγειν, ὁπότε τοῦ χἀμὲ διδάξαντος δόχιµος ὑπάρχῃ 
μαθητής. 

LXX]. Πλὴν, ἀδελφοὶ,ἔνια οὐ χρὴ ἀναμένειν ἀχούειν, 
ἀλλὰ χαὶ ἀφ' ἑαυτῶν τὸ εὔλογον νοεῖν. Zaxyatoc μόνος 35 
ὑμῖν ὅλος ἑαυτὸν ἀσχολεῖν ἀποδεδωχὼς, χοιλίαν ἔχων, 
xai ἑαυτῷ μὴ εὐσχολῶν, πῶς δύναται την ἀναγχαίαν 
πορίζειν τροφἠν ; οὐχὶ δὲ εὔλογόν ἐστι πάντας ὑμᾶς 
τοῦ ζῆν αὐτοῦ πρόνοιαν 33 ποιεῖν, οὖχ ἀναμένοντας 
αὑτὸν ὑμᾶς alteiv, τοῦτο γὰρ προσαιτοῦντός ἐστιν" 
μᾶλλον δὲ τεθνήξεται λιμῷ, f τοῦτο ποιεῖν ὑποσταίη Ἱ. 
118 lioe 55 xa ὑμεῖς οὐ δίχην ὑφέξετε, μὴ Aoyt- 
σάµενοι ὅτι ἄξιός ἐστιν ὁ ἑργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ; 
xa μὴ λεγέτω τις’ οὐχοῦν ὁ δωρεὰν παρασχεθεὶς λόγος 


VARLE LECTIONES. 


30 µεταδώσητε C. Tum idem θρέφητε. 


εἴθε 0. 3 ταῖς Ο. **ltaO 


ποιεῖτε C. Tum ἀσυχίας p. ἀσυλίας 0. 


δὲ παρέχετε (lege παρέξητε D ) C, qui deinde exh.. ἐνδύ- 
αετε — ἐπισχέφησθε --- ῥρηθήσητε --- ἁποδέξασθε — µισήσητε. 
ο. S, 


*! συγδέχεσθε, εἴσθε p. συνέρχεσθε, 
1510 c. S. τῇ C. 3 ὕμων 


O pr.man. "'Vbb. καὶ ὡς τῶν χατὰ τῶν τοῦ Χριστοῦ μαθητῶν ὑπάρξας χολασθήσεται, accesserunt ex 0. 


Subsequens καί addidi ex conjectura. 3δ βληθήσετε 0 , qui tum µοιχόν. 3 ἁρπάσει S. Tum εὑρεθέντα C. 
»ο|δότες Ο. 36 legi vult φέρεσθε et ἀναφέρεσθε, atque hanc scripturam in versioneLatina secutus est. 
Hectius. D proposuit φέρεται et ἀναφέρεται (sc. ἡ τιµή), cfr. supra c. 66, ubi idem legitur iisdem pene 
verbis. Praeterea cum Cl. scribendum προφάσει τῆς (sc. τιμῆς) πρὸς αὐτόν. Vertendum itaque : Scieutes, 
quod sub specie honoris in ipsum (episcopum) collati fertur (honor ille) in Christum et :. Christo ad Deum 
refertur S. 3 ἀνταποδίδοται O. — ?* τιµήσατε C. Tum Μωῦσέος ὐ. ?*Ita O c. Turriano l. c., νοµίδονται(. 


JL OUIASSÓ legendum µόνοις S. Tum ὅλως 0. »ἀὑτοπρόνοιαν p. αὐτοῦ πρόνοιαν 0. " ltaO c. S , ὑπο- 
veT| v. 


^ 


151 


CLEMENTINA. — HOMILIA IV. 


458 


πωλεῖται;, Mh Ὑένοιτο. Εἴ τις γὰρ ἔχων, πόθεν (5v, A sua*? Nec dicat aliquis an ergo gratis datus ser- 


λά6ῃ **, οὕτος πωλεῖ τὸν λόγον, εἰ δὲ ju ἔχων τοῦ (Xv 
χάριν λαμόάνει τροφὴν, ὡς xal ὁ Κύριος ἔλαθεν Ev τε 
δείπνοις χαὶ φίλοις, οὐδὲν ἔχων, ὁ εἰσαῦθις τὰ πάντα 39 
ἔχων, οὐχ ἁμαρτάνει. ᾿Ακολούθως οὖν τιμᾶτε πρε- 
σθυτέρους, χατηχθτὰς, διαχόνους χρησίµους, χήρας εὖ 
βεθιωχνίας, ὀρφανοὺς ὡς Ἐκκλησίας τέχνα" ἀλλὰ xal 
ὁπότε χρεία τινὸς πόρου πρός τι  &vayxatoy γένοιτο, 
Bye οἱ πάντες συµθάλλεσθε. El; ἀλλήλους εὐσεθεῖτε, 
yh ὀχνοῦντες πᾶν ὁτιοῦν ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας 
ὑπομένειν. 


LXXII. Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐπέθηχε χεῖρα τῷ Zax- 
χαίῳ λέγων" Αέσποτα χαὶ Κύριε τῶν ὅλων, ὁ Πατὴρ 
xai Θεὸς, σὺ διαφύλαξον ποιμένα μετὰ ποίµνης. XU 


ἡ πρόφασις , σὺ f; δύναµις. Ἡμεῖς τὸ βοηθούμενον, B 


c) à βοηθὸς, ὁ ἰατρὸς, ὁ σωτὴρ, τὸ τεῖχος, ἡ ζωὴ, ἡ 
ἐλπὶς, ἡ χαταφυγὴ, fj χαρὰ, ἡ προσδοχία, à ἀνά- 
χαυσις᾽ συνελὼν Epi σὺ ἡμῖν τὰ πάντα. Πρὸς 
αἰώνιον Όπαρξιν σωτηρίας συνέργησον, ῥσαι, φύλα- 
ξον. Πάντα δύνασαι. Zo γὰρ "Αρχων ἀρχόντων, xal 
Κύριος χυρίων, Δεσπότης βασιλέων. Xu δὸς ἐξουσίαν 
τῷ προχαθεζοµένῳ, λύειν ἃ δεῖ λύειν, xaX δεσμεῖν ἃ 
δεῖ δεσμεῖν. Σὺ σόφισον΄ σὺ ὡς δι’ ὀργάνου *! δι αὐτοῦ 
τὴν Ἐχκλησίαν τοῦ Χριστοῦ σου ὡς καλὴν 119 
γύμφην διαφύλαξον . Σοῦ γάρ ἔστιν δόξα αἰώνιος, 
ὄμνος, Πατρὶ χαὶ Yt καὶ ἁγίῳ Πνεύματι 95, εἰς τοὺς 
σύμπαντας αἰῶνας. ᾽Αμίν. 
ΙΧΧΠΙ. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, μετὰ ταῦτα ἔφη᾽ "Όσοι 
wb βαπτισθΏναι θέλετε, ἀπὸ τῆς αὕριον νηστεύειν 


ἄρξασθε , xal χαθηµέραν ** χειροθετεῖσθε, xai περὶ C 


ὧν θθετε πυνθάνεσθε. "Exi γὰρ ἡμερῶν δέχα ὑμῖν 
ἐπιμεῖναι θέλω. Μετὰ δὲ τρεῖς ἡμέρας βαπτίζειν 
ἀρξάμενος, Ep φωνήσας χαὶ ᾿Αχύλαν χαὶ Νιχήτην 3 
iy Μέλλων ἐπὶ τὴν Τύρον ὁρμᾶν μεθ' 55 ἡμέρας 
ἑπτὰ βούλημαι ἑξαυτης ὑμᾶς ἀπελθόντας, παρὰ τῇ 
λαναανίτιδι ** Βερνίχῃ (80) ἹἸούστης θυγατρὶ λανθα- 
γόντως ἐπιξενωθέντας, παρ) αὑτῆς τὰ κατὰ τὺν 
ἅμωνα ἀχριθῶς µαθόντας Ὁ) γράψαι uoi. Πολὺ γάρ 
px συμθάλλεται, ἵνα πρὸς αὐτὸ ἁρμόσωμαι. Διὸ ἑξ- 
αυτῆς πορεύεσθε μετ εἰρήνης. Καὶ 68$ ** βαπτίζοντα 
αὐνὺν ἑάσαντες , χαθὼς ἐχέλευσεν , εἰς Τύρον αὐτὸν 
προῄξαµεν τῆς Φοινίχης. 


"OMIAIA Δ’. 


l. Καισαρείας δὲ τῆς Στράτωνος ἐξιὼν ἑγὼ Κλή- D 


inc, ἅμα Νικήτης τε * xal Αχύλας, εἰς Τύρον τῆς 
Φοινίχης εἰσέδαλλον, καὶ κατ’ ἐντολὴν 1940 Πέτρου 
αὔ ἁποστείλαντος ἡμᾶς, ἐξενίσθημεν παρὰ Βερνίχῃ 


* Luc. x, 7. 


mo venditur? Absit ! Nam si quis, qui babet unde 
vivat, accipit, hic vendit sermonem : non peccat 
vero, si non babens accipiat cibum ad victum, sicut 
et Dominus in cenis et apud amicos accepit, qui 
nihil habebat, in posterum tamen omnia posside- 
bit. Convenienter igitur honorate presbyteros, ca- 


, techistas, diaconos utiles, viduas recte viventes, 


orphanos velut filios Ecclesiz. Sed et cum ad ne- 
cessarium opus erit pecunia , omnes pariter con- 
ferte. Mutuo exercele pietatem , nec pigeat omnia 
pro salute vestra sustinere. 

LXX. Quibus dictis, manum Zacchzo imposuit, 
dicens : Here acDomine omnium, Pater et Deus, tu 
pastorem cum grege custodi. Tu causa, tu potestas, 
Nos sumus ii qui adjuvantur; tu adjutor, medicus, 
servator, murus,vita, spes, refugium, gaudium, ex- 
spectatio, requies ; breviter dicam, tu nobis omnia 
es. Ad consequendam salutem zternam opitulare, li- 
bera, custodi. Cuncta potes. Tu enim es Prinoeps 
principum, et Dominus dominorui, Herus regum. 
Tu antistiti da potestatem solvendi qua oportet 
solvere et ligandi quz ligare oportet. Tu doce. Tu 
per eum tanquam per instrumentum Ecclesiam 
Christi tui velut pulchram sponsam tutare. Ad te 
enim pertinet zterna gloria, laus, Patri et Filio et 
Spiritui sancto, in omnia szcula. Ámen. 


LXXIII. Qux cum dixisset, postea infit : Qui- 
cunque baptizari vultis, ex crastino die jejunaro 
incipite, et singulis diebus manus impositionem ac- 
cipite, ac interrogate de quibus volueritis. Adhuc 
enim decem dies volo vobiscum manere. Post tres 
autem dies, cum baptizare coepisset, vocavit me et 
Aquilam et Nicetam, et dixit : Tyrum profecturus 
post septem dies volo vos statim abire, et apud 
Chananzam Berenicen Justa filiam clam hospitari, 
atque diligenter eam percontatos mihi perscribere 
qua ad Simonem pertinebunt. Multum enim pro- 
derit mihi, ut ad id me praparem. Quapropter 
jamjam cum pace pergite. Igitur deserentes eum 
baptizantem , quemadmodum jusserat, in Tyrum 
Phoeniciz przcessimus eum. 

IlOMILIA IV. 

l. Cesarea ergo Stratonis egressus ego Clemens 
simulque Nicetas et Aquila in Tyrum Phoniciz 
intravimus, et juxta Petri mandatum , qui miserat 
nos, hospitati sumus apud Berenicen , Juste Cha- - 


VARLE LECTIONES. 
91560 C. 3. εἷς αὖθις πάντα 6. "cr addidi ο. 0. *! Vbb. δι ὀργάνου, quz male exciderant e textu 


Schwegleriano, reposui c. O. In eodem seq. inendum δι αὐτῶ. 
” χαθ' 0. 


vw. 0. 35 x30' ἡμέραν C. ^ Να 0. 


€ Πατρὸς xai Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύμα- 


κ Χανανίτιδι ΟΥ µαθόντας textui dedi ες 0. 


V Gc 0. 5 τε add. ο. 0, ἅμα Νικήτη χαὶ Αχύλα εἰς Τύρον τῆς Φοινίχης ἐπορευόμεθα Cod. Reg. 804. 
VARIORUM NOTE. 


(80) Βερνίκῃ. Idem nomen Bernices seu Bereni- 
6, mulieri αἱμοῤῥοούσῃ, quam sanavit Christus, 
Vvibuitur ab alio fabulatore Joanne Antiocheno Ma- 


lala, apud Damascenum orat, 5, pro sacris imagl- 
nibus. Cor. 


S. CLEMENTIS 1 ROM. PONT, OPERA DUBIA. 


10€ 


nanzse üliam, quie lubentissime nos suscepit ; atque A θυγατρὶτῆς Χαναανίτιδος 96 Ἱούστης Ἶτις ἀσμενέστατα 


multo erga me honore et dilectione erga Aquilam 
et Nicetam concertans, ut familiaris gaudens ac 
confidens, magna nos humanitate prosecuta est, 
nosque ad corpus curandum comiter incitavit. In- 
tuitus ergo, quod hortaretur ut faceremus breves 
inducias, Recte, inquam, agis, dum charitatis im- 
plere munia festinas. At ipsi przferri debet timor 
erga Deum nostrum ; veremur enim, qui pro multis 
animabus contendimus, recreationem nostram an- 
teponere earum saluti, 

Il. Audimus enim quod Simon Magus, in dispu- 
tatione quam cum domino nostro Petro Czsarezx 
habuit superatus , statimque aufugiens, hic multa 
perpetrat imala. Apud omnes enim sibi obvios Pe- 
trum falso calumpiaus, multorum abripit animas. 
Nam cum ipse sit magus, eum magum appellat : 
et cum sit impostor , impostorem eum proclamat ; 
cumque in disputatione per omnia victus cesserit 
ac fugerit, vicisse se profitetur ; frequenterque 
przcipit Petrum non esse audiendum, quasi vide- 
licet sollicitus, ne a pessimo illudantur mago. 


Ill, H:ec accipiens dominus noster Petrus prz- 
misit nos futuros verborum illius exploratores : ut 
αἱ ita habeat, ipse scribentibus nobis edoceatur, et 
adveniens arguat eumdem cominus de calumniis 
erga se. Quando igitur pro multorum animabus 
periculum nobis adjacet, ideo, corporis nostri re- 
fectione ad breve tempus neglecta, a te qux hic 
degis certo scire volumus, an vera siut qua audi- 
vimus : jamque nobis singula edissere. 


IV. Berenice vero rogata :Ἠδο quidem, inquit, 
eo modo se babent, quo audivistis : cztera vero 
ejusdem Simonis, quz forte ignoratis, audite : 
phantasmata enim et spectra ac simulacra in medio 
foro quotidie ostendens totam obstupefacit civita- 
tem : et procedente eo statuze moventuf, ac multz 
umbrze przeeunt, quas ipsas dicit esse animas de- 
functorum. Multos autem, qui eum przstigiatorem 
nitebantur ostendere, cum sibi conciliasset, tum 
postea, preetextu convivii, mactato bove ipsisque 


ἡμᾶς ἀπεδέξατο, χαὶ πολλῇ μὲν τῇ πρὺς μὲ τιμῇ &yo- 
νιῶσα, στοργῇ 6E τῇ πρὸς ᾽Αχύλαν καὶ Νιχήτην, διὰ χα- 
ρὰν ὡς συνήθης παῤῥησιαζομένη ἐφιλοφρονεῖτο, xal 
πρὸς τὴν τοῦ σώματος θεραπεῖίαν ἡμᾶς δεχτιχῶς χα- 
τηπειχεν. Συνιδὼν οὖν ὅτι βραχεῖαν ἡμῖν ὑπέρθεσιν 
ποιεῖσθαι ἑπέτρεπεν, ὀρθῶς μὲν ἔφην, ποιεῖς, ἐπισπεύ- 
δουσα τὰ τῆς ἀγάπης ἀποπληρῶσαι ** µέρη. Προτι- 
µητέος δὲ ταύτης ὁ πρὸς τὸν Geby ἡμῶν φόδος" δέδι- 
μεν ** γὰρ ὑπὲρ πολλῶν φυχῶν τὸν ἀγῶνα ἔχοντες τῆς 
ἑχείνων σωτηρίας προτιμᾷν τὴν ἡμετέραν ἀνάπανσιν. 

Il. Πννθανόµεθα ** γὰρ ὅτι Σίµων 6 Μάγος , ἐπὶ 
τῆς £v Καισαρείᾳ πρὸς τὸν χύριον ἡμῶν Πέτρον ζη- 
τήσεως ἠττηθεὶς, παραχρΏημα ἁποδρὰς ἐνταῦθα πολλὰ 
χαχὰ διαπράσσεται »'. Πᾶσι γὰρ τοῖς ὑπεναντίοις 


B παρὰ «hv ἀλήθειαν λοιδορῶν τὸν Πέτρον τὰς τῶν 


πολλῶν συναρπάζει ψυχάς. Μάγος τε 5 γὰρ αὑτὸς 
(ov, μάγον ἐχεῖνον ἁποχαλεζ, xal πλάνος αὐτὸς ὧν, 
πλάνον ἐχεῖνον ἁποχηρύσσει, xal ἓν ταῖς ζητήσεσιν 
ἐπὶ πάντων τὸ ἅττον ἀπενεγχάμενος xal φυγὼν 
αὐτὸς φάσχει νενικηχένει **, χαὶ τοῦ Πέτρου μὴ δεῖν 
ἀχούειν πυχνότερον ἐντέλλεται, ὡς δηθεν χηδόµενος, 
ἵνα μὴ ὑπὸ δεινοῦ καταγοητευθῶσι µάχου.. 

Ill, Ταῦτα οὖν μαθὼν ὁ χύριος ἡμῶν Πέτρος προ- 
απέστειλεν ἡμᾶς 191 ἐξεταστὰς τῶν λεχθέντων αὐτῷ 
ἑσομένους: ἵνα εἰ οὕτως ἔχοι, γραφάντων ἡμῶν αὐτὸς 
µάθοι 57, χαὶ ἐπελθὼν ἐξελέγξῃ αὐτὸν ἐχεῖνον ἄντιχρυς 
ἐφ᾽ ὧν αὐτὸν διέδαλλεν. Ἐπεὶ οὖν ὑπὲρ πολλῶν ψυχῶν 
ὁ χίνδυνος ἡμῖν πρόχειται, τούτου ἕνεχεν, τῆς τοῦ 
σώματος ἡμῶν ἀναπαύσεως πρὸς βραχὺ ἀμελῆσαντες, 
παρὰ σοῦ τῆς ἐνταῦθα διαιτωµένης βουλόμεθα ἀἆφευ». 
δῶς μαθεῖν, εἰ ἅπερ ἠχούσαμεν ἀληθῆῃ τυγχάνει xak 
λέγοις ἂν fin ἡμῖν ἕχαστα. 

IV. Ἡ Βερνίχη δὲ ἀξιωθεῖσα *** Ταῦτα μὲν οὕτως, 
ἔφη, ἔχει ὡς ἠχούσατε, τὰ δὲ ἄλλα τὰ xav" αὐτὸν 
τὸν Σίµωνα, ἅπερ ἴσως ἀγνοεῖτε, ἀχούσατε' φαντά- 
σµατά τε γὰρ χαὶ ἱνδάλματα ἓν µέσῃ τῇ ἀγορᾷ φαί- 
νεσθαι ποιῶν δι ἡμέρας πᾶσαν ἐχπλήττει τὴν πύ- 
Atv (84), xal προϊόντος αὐτοῦ ἀνδριάντες χινοῦνται, 
καὶ σχιαὶ πολλαὶ προηγοῦνται, ἄσπερ αὐτὸς 99 ψυχὰς 
τῶν τεθνηχότων εἶναι λέγει (83). Πολλοὺς δὲ γόητα 


. αὐτὸν ἑλέγχειν πειρωµένους διαλλάξας πρὸς ἑαυτὸν, 


ἔπειθ) ὕστερον ** προφάσει εὐωχίας, βοῦν θύσας xal 


inescam dato, variis implicuit morbis, dzmoni- p; ἑστιάσας αὐτοὺς, διαφόροις νόσοις περιέθαλεν xa 
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50 Χανανίτιδος C... ** ἀποπληροῦν C. "* lta S suffragante O , in cuj. marg. sec. man. notavit ἴσως δεῖ. 


Apud C δέδειµεν. 53 Ita O c. S. πυνθανώµεθα C. 
ni 


δν χαχὰ «à πράσσεται O. Subinde C : Malim is om- 


us enim contrariis. 55 τε inserui c. O. Idem om. Vbb. ἁποχαλεῖ, xal πλάνος αὐτὸς ὢν πλάνον ἐχεῖνον. 


6 γεγιχέναι Q.. P μάδη C. Tum ἐχείνων 0. 
ἔχειν. — '* αὐτός S. ex cod. 
num et Nicephorum. ** ἑαυτὸν εὐθύστερον C. 


5* ἀξιωθεῖ Ο. ldem om. conject. Ci. ἔχει, in cuj. textu 
Reg. 804 et Epit. c. 45, αὐτάς C, O. Deest vox apud Anastasium , C 


VARIORUM NOT £. 


e Excerpunt hzc Anastasius Sinaita, Cedrenus 
et Nicephorus. Quorum locos apposuit et discrepan- 
tiam orationis enotavit Schliemannus. Clem. p. 
941, S. BLEssEL. . 

(82) "Aczep αὐτὰς yrvxàc τῶν τεθγηκότωνγ el- 
yat Aéyec. Memoratus codex, αὐτός, ut in. Epitome. 


Videndi, Anastasius, Cedrenus, Nicephorus : pri- 
mus quest. 20, p. 242; secundus Compendit histo- 
rici p. 173, tertius Hist. eccl. lib. 11, cap. 27. Ac 
forte in loco Cedreni rectius scribetur : χαὶ ἐστιά- 
σας αὐτοὺς, διαφόροις xat δυσιάτοις νόσοις xaX δαίµο- 
σιν ὑπέθαλε. Cor. I 
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ἑαίμοσιν ὑπέθαλεν' xol ἵνα μὴ πολλὰ λέγω, πολλοὺς A busque subjecit : ac ne plura proloquar, multos 


χαχώσας θεὸς εἶναι ὑποληφθεὶς, πρὸς τῷ ** φοδερὸν 
εἶναι xai προτετίµηται. 

V. Ὅθεν οὐχ οἴομαι δυνῄσεσθαίἰ τινα τοσοῦτον 
ἀναφθὲν πῦρ σδέσαι. Οὐδὸ γὰρ ἑνδοιάζει τις περὶ ὧν 
ἐχεῖνος ἐπαγγέλλεται, ἀλλὰ τοῦτο οὕτως 133 ἔχειν 
διαθεθαιοῦται ἕχαστος. Διὸ τοῦ μὴ χινδυνεύειν ὑμᾶς 
χάριν παραχαλῶ μηδὲν ἐγχειρῆσαι πρὸς αὐτὸν, πρὶν 
ἂν Πέτρος ἔλθη, ὃς µόνος δυνῄσεται πρὸς ** τοσαύ- 
tty δυναστείαν, τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστου 
δοχιµώτατος ὑπάρχων μαθητὴς, ἀνταγωνίσασθαι. 

Τοσοῦτον γὰρ πεφόθηµαι τὸν ἄνδρα, ὡς, εἰ μὴ χαὶ ἅλ- 
Ὅλοτε πρὸς τὸν χύριόν µου Πέτρον διαλεχθεὶς τὸ ἧττον 
ἀπηνέγχατο, συνεθούλευσα ἂν ὑμῖν καὶ αὐτὸν πείθειν 
εὐν Πέτρον, μὴ πειρᾶσθαι ἀντεξετάζεσθαι τῷ Σίµωνι. 


VI. Κἀγὼ ἔφην Ὁ χύριος ἡμῶν Πέτρος εἰ Ἠγνόει 
ὅι αὐτὸς μόνος χατισχύει τῆς ἐχείνου δυναστείας, 
οὐχ ἂν ἡμᾶς προπέµπων ἐνετέλλετο, λανθανόντως τὰ 


χατὰ Σίμωνα διαµανθάνοντας αὐτῷ Ὑράφειν. Ὅμως ᾽ 


ix ἑσπέρα χατειλήφει, ἁλῶν µεταλαθόντες ὑπνώ- 
σαμεν. Ἕωθεν δὲ τις τῇ Βερνίχῃ συνήθης ἑἐλθὼν 
ἔφη, τὸν Σίμωνα εἰς τὴν Σιδῶνα ἐχπεπλευχέναι, τῶν 
δὲ αὐτοῦ μαθητῶν κχαταλελοιπέναι ᾿Αππίωνα , τὸν 
Πλειστονίχην **, ἄνδρα ᾿Αλεξανδρέα, ὙΥραμματιχὸν 
thv ἐπιστήμην, ὃν πρὸς πατρός pot φίλον ὄντα ὉὉ 
ἱπέγνων, xai ᾿Αννουθιῶνα τὸν Διοσπολίτην τινὰ 
ἀστρολόγον, xai ᾿Αθηνόδωρον τὸν ᾿Αθηναῖον τῷ Ἐπι- 
χηύρου 95 ἀρεσχόμενον λόγψ. Ἡμεῖς δὲ, τὰ κατὰ 
by Σίμωνα µαθόντες, ἕωθεν πάντα γράψαντες xal 


Πέτρῳ διαπέµψαντες, εἰς περίπατον ἀπετραπόμεθα. C 


ΤΗ, Καὶ ᾽Αππίων ἀπηντήῄσατο ** ἡμῖν, οὐ µόνον 
μετὰ τῶν προειρηµένων 193 ἑταίρων *' τῶν δύο, 
ἀλλὰ xai μεθ) ἑτέρων ἀνδρῶν ὡς τριάχοντα, xax ἅμα 
«ῷ ἰδεῖν µε προσαγορεύσας xal χαταφιλήσας ἔφη' 
Olé; ἐστι Κλήμης, περὶ οὗ ὑμῖν τῆς τε εὐγενείας 
καὶ τῆς ἐλευθεροπρεπείας ** πολὺν ἐποιούμην λόγον, 
ὅτι ἀνὴρ πρὸς γένους Τιθερίου Καίσαρος (ov καὶ má- 
σης Ἑλληνικῆς παιδείας *9 ἐξησχημένος, ὑπὸ βαρθά- 
ρου τινὸς, την προσηγορἰαν Πέτρου, τὰ τῶν Τὸ "Iou- 
ἑαίων ποιεῖν xal λέχειν ἡπάτηται. "0θεν ἀξιῶ συνα- 
Ἰωνίσασθαί pot πρὸς τὴν διόρθωσιν αὐτοῦ" καὶ ἐφ᾽ 
ὑμῶν αὐτοῦ πυνθάνοµαι. Λεγέτω pot, ἐπειδὴ πρὸς 
«ὐ εὐσεθεῖν ἑαυτὸν ἀποδεδωχέναι νομίζει, πῶς οὐχὶ 
τὰ μέγιστα ἀσεθεῖ, χαταλιπὼν Ἱ μὲν τὰ πάτρια, 
ἀτπχλίνας δὲ εἰς ἔθη βάρθαρα. 

ΤΗ. Κἀάγὼ "* ἀπεχρινάμην Την μὲν πρὸς ἐμέ 
σου ἀγαθὴν προαίρεσιν ἀποδέχομαι, τὴν δὲ ἀγνωσίαν 
ἀποσείομαι. Ἡ μὲν '* γὰρ προαίρεσις ἀγαθὴ, ὅτι, Ev 
οἷς δοχεῖς "* χαλοῖς, tv τούτοις εἶναί µε θέλεις ἡ 
& γνῶσις οὐχ ὀρθῶς ἔχουσα Φιλίας προφάσει ἑνε- 
δρεύειν ἀγωνίζεται. Καὶ ὁ ᾽Αππίων ἔφη ᾿Αγνωσία 


affligendo deus esse creditur, et, preterquam quod 
formidabilis est, etiam honore afficitur. 

V. Quocirca non puto a quoquam ignem tantum 
accensum posse exstingui. Nemo enim in dubium 
vocat quz ille pollicetur, sed singuli confirmant 
rem ita se habere. Quare ea gratia, ut vos in peri- 
culum non veniatis, hortor ne quidquam tentetis 
adversus eum, ante quam Petrus venerit, qui cum 
sit Domiyi nostri Jesu Christi probatissimus disci- 
pulus, poterit solus contra tautam potentiam dimi- 
care. Tantum quippe metuo hunc hominem, ut, 
nisi alias cum domino meo Petro disceptans disces - 
sisset inferior, consilium dedissem vobis, ipsum 
quoque Petrum persuaderetis ne cum Simone dis- 


p putare niteretur. 


Vl. Et ego respondi : Si dominus noster Petrus 
ignoraret quod ipse solus adversus ejus potentiam 
praevalet, non utique przmittendo nos mandasset, 
ut clam Simonis gesta discentes ei scriberemus. 
Porro cum nox venisset, sumpto cibo dormivimus. 
Mane vero aliquis Berenices familiaris veniens 
dixit, Simonem in Sidonem navigasse, ex suis au- 
tem discipulis reliquisse Appionem Plistonicem, 
virum Alexandrinum, arte grammaticum, paternum 
meum amicum mihi cognitum, ct Annubionem 
quemdam Diospolitam, astrologum, atque Atheno- 
dorum Atheniensem Epicurez sectze addictum. Nos 
autem edocti res Simonis mane cuncta cum scri- 
psissemus et ad Petrum misissemus, ad ambulatio- 
nem convertimus gradum. 

VM. Et occurrit nobis Appion, non solum eum 
predictis duobus sociis, sed et cum aliis viris tri- 
ginta circiter. Ac simul atque me vidit, salutans et 
osculatus ait : llic est Clemens, de quo multum ad 
vos sermonem babui, de illius nobilitate ac moribus 
liberalibus; quod vir ex genere Tiberii Caesaris, et 
in omni Grzca disciplina exercitatus, a barbaro 
quodam, qui vocatur Petrus, fraude compulsus 
esset ad peragendos ac przdicandos Judzorum ri- 
tus. Quare rogo, ut me in illo corrigendo adjuve- 
tis; et coram vobis eum interrogo. Respondeat 
mihi, quandoquidem arbitratur, quod se, ut pieta- 
tem coleret, dediderit, quo modo non maxime im- 
pius sit, qui patrios dereliquerit, declinaverit vero 


D ad barbaros mores. 


ΥΗΙ. Et ego respondi : Tuam quidem in me 
praeclaram voluntatem habeo acceptam ; at igno- 
rationem amolior. Scilicet, przclara quidem volun- 
tds est, quod in iis, quz tihi bona videntur, me 
versari cupis : verum cognitio non recte habens 
praetextu amicitie insidiari nititur. Dixit Appion : 


ΥΛΗΙΑ LECTIONES. 


"* fta O c. D, τὸ C. — " Post πρός est αὐτόν in O  expunctum. — ** Πλειστονίκον 0. 
* ὅντα O et ex conject. C,, in ου]. textu bv. Davisii notulam eo spectantem S non intellexisse 
videtar. Tum Διοσπολίτην S,0 , Διοπολίτηνί. **Ita ex conject. C , qui in textu Ἐπικούρω μἱ0. ϱ ἀπην- 
τάσατο Ο.  *! ἑτέρων O. Idem χαθ᾽ ἑτέρων. «8 lta intellige lectionem Ottoboniani ἑλευθερωπρεπείας cum 
eod. Reg. 804, ἑλευθεροτροπείας C. **Repone πᾶσαν Ἑλληνικὴν παιδείαν, uti semper loquuntur idonei 
scriptores. Vide Epit. c. 46. D. . 79 τῶν inserui c. 0. "' lta O c, Ul et S , χαταλειπών (sic) C. Dein E0vq 
«od. Reg. 804. 7* Ἑγώ C. "* ἡμᾶς p. ἡ μέν 0. 7^ Goxziv 0, 
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Num ignoratio tibi videtur, patrios ritus servando A σοι !* εἶναι δοχεῖ, τὰ πάτρισ ἔθη φυλάττοντα τὰ 


sentire cum Graecis? Et ego respondi : Qui vitam 
ple agere statuit, non omnino dehet servare patria 
instituta, sed servare quidem, si pia sint, abjicere 
vero, si sint impia. Usu enim venire solet, ut ali- 
quis, patre impio natus, velit vivere pie, patris 
mores sequi nolens. Excepit Appion : Quid ergo? 
patrem tuum ais male vite exstitisse? Respondi 
ego : Non quidem erat male vite, sed mal opi- 
nionis. Et Appion : Quz illius fuerit mala senten- 
tia, cupio audire. Et ego dixi : Quod falsis ac pra- 
vis Grecorum fabulis habuit fidem. Atque Appion 
sciscitatus est : Quanam sunt hx Grzcorum false 
ac prave fabule? Respondi : Non recta de diis 
opinatio; quam, si equo animo fers, cum discendi 
cupidis audies. 


ΙΧ. Quare ante dissertationem jam secedamus in 
quictiorem aliquem locum, ubi vobiscum disseram. 
Quod autem velim seorsum colloqui causa hzc est, 
quia non accedunt sincere plerique, neque etiam 
omnes philosophi, ad judicandum de rebus. Multos 
siquidem novimus, eorum quoque qui de se ob 
philosophiz professionem magnifice sentiunt, inani 
gloria duci, aut lucri cupiditate non autem, virtutis 
amore indui pallio : qui, si non invenerint id pro- 
pter quod philosophanutur, vertunt se ad cachinnos. 
Ob istos ergo aptum aliquem locum eligamus, in 
quo soli simus. 

X. Tum quidam ex illis, vir dives, qui agrum 
possidebat frondibus elegantissime ornatum, dixit : 
Quandoquidem vehementer adurit arstus, paulu- 
lum a civitate ad hortos meos secedamus. Et pro- 
gressi consederunt, ubi pura erant gelidorum lati- 
cum fluenta, et arborum omuigenum tegmen viride. 
lbi ego lubens sedi, et reliqui circa me; qui si- 
lentes, pro voce qua me rogaturi erant, per fixos 
in me oculos clare videbantur quain promiseram 
demonstrationem poscere. Itaque sic loqui οἱ : 


XI. Multa est, viri Grxci, differentia inter verita- 
tem atque consuetudinem. Veritas enin sincere 
quzsita invenitur : consueludo autem, quacunque 
assumatur, seu vera, seu falsa, temere a se ipsa 
confirmatur ; neque cum vera est, letatur is qui as- 


Ἑλλήνων «φβονεῖν; Κἀγὼ ἀπεχρινάμην' Tbv εὖσε- 
θεῖν '* προαιρούµενον οὗ πάντως φυλάσσειν δεῖ τὰ 
πάτρια, ἀλλὰ φυλάσσειν μὲν ἐὰν f) εὐσερῃη, ἆπο- 
Φείεσθαι 134, δὲ ἐὰν ἁσεδῆ τυγχάνη. Ἐνδέχεται 
Υάρ τινα πατρὸς ἀσεθοῦς ὄντα, εὑσεθεῖν βουλόμενον, 
τῷ μὴ τοῦ πατρὸς ἀχολουθεῖν σεθάσµατα ". Καὶ ὁ 
μὲν ᾽Αππίων ἀπεκρίνατο' Τί οὖν; τὸν σὺν πατέρα 
ἔφης καχοῦ βίου γεγονέναι; Κάἀγὼ ἔφην Καχοῦ μὲν 
οὐχ ἣν βίου, χαχῆς δὲ ὑπολήφεως. Καὶ ὁ ᾿Αππίων" 
Ti; ἣν ἡ καχὴ αὐτοῦ ὑπόνοια ἀγοῦσαι θέλω. Κἀτὼ 
ἔφην, "Ott τοῖς 79 τῶν Ἑλλήνων φευδέαι xal Τὸ χα- 
xol; ἐπίστευε μύθοις. Καὶ ὁ ᾽Αππίων ἐπύθετο. Τί- 
vag εἰσὶν οὗτοι τῶν Ἑλλήνων οἱ φευδεῖς τε 59 xol 
χαχοὶ μῦθοι; Κάγὼ ἔφην Ἡ περὶ θεῶν οὑχ ὀρθῇ 
δόχησις, ἣν ἐὰν μακροθυμᾖῇς, ἀχούσῃ μετὰ τῶν Φιλο- 
μαθῶν. 

ΙΧ. Διὸ πρὺ τῶν διαλόγων slc τινα ἠσνχώτερον *t 
ὑποχωρήσωμεν jov τόπον ἐνταῦθα ὑμῖν διαλεχθήἠσο- 
pat. Τοῦ δὲ ἰδιολογεῖσθαί µε βούλεσθαι αἰτία Υέγο- 
νεν αὕτη 53, ἐπειδὴ οὐχ οἱ πολλοὶ οὐδὲ οἱ φιλοσο- 
φοῦντες αὐτοὶ ἅπαντες γνησίως προσέρχονται τῇ τῶν 
ὄντων χρίσει. Ἴσμεν γὰρ πολλοὺς xal τῶν ἐπὶ φτλο- 
σοφἰᾳ µεγαλοφρονούντων 335 χενοδοξοῦντας, f) χρηµα- 
τισμοῦ χάριν περιθεθληµένους τὸν τρίθωνα xal οὐχ 
αὐτῆς ἀρετῆς ἕνεχεν, οἵπερ, ἐὰν μὴ εὕρωσι δι ὃ 
φιλοσοφοῦσιν, ἐπὶ τὸ χλευάζειν τρέπονται. Διὰ δὴ 
τοὺς τοιούτους ἐπιτήδειόν τινα πρὸς τὸ ἰδιάζειν τόπον 
ἐπιλεξώμεθα. 

X. Kal τις £v αὐτηῖς πλούσιος &àvhp, xal διὰ -σσι- 
τὸς χῶρόν τινα 1935 περὶ ἑαυτὸν χεχτηµένος παμ- 
µήνων φύλλων 9^, ἔφη᾽ Ἐπειδὴ σφόδρα καῦμα ἔπι- 
φλέγει, βραχὺ τῆς 35 πόλεως εἰς ἐμοὺς χήπους ὑπο- 
χωρήσωμεν. Καὶ δὴ προϊόντες ἐχαθέζοντο, ÉvOa ἣν 
χαθαρὰ ψυχρῶν ναµάτων ῥεύματα xaX δένδρων παν- 
τοίων χλοερὰ σχέπη. Ἔνθα ἐγὼ ἁσμένως ἑκαθεζόμην 
xaX ol λοιποὶ περὶ ἐμὲ, xa ἡσυχάξοντες, ἀντὶ τῆς 
μελλούσης ἀξιοῦν µε φωνῆς, διὰ τοῦ ἀτενίζειν εἰς 
ἐμὲ δῆλοι ἦσαν τῆς ὑποσχέσεως ** «hy ἀπόδειξιν ἅπαι- 
τοῦντες. Καὶ δὴ οὕτως λέγειν ἠρξάμην, 

ΧΙ. Πολλή τις, & ἄνδρες Ἕλληνες, ἡ διαρορὰ τὸγ- 
χάνει (85) ἀληθείας τε χαὶ συνηθείας. Ἡ μὲν γὰράλί- 
θεια γνησίως ζητουµένη εὑρίσχεται, τὸ δὲ ἔθος, 
ὁποῖον ἂν παραληφθῇ, εἴτε ἀληθὲς εἴτε ψευδὲς, ἀχρί- 
τως ὑφ ἑαυτοῦ κρατύνεται. xal οὔτε ἀληθεῖ 37 butt 


VARLE LECTIONES. 


7 ἀγνωσίας sine σοι (0. Ἱ9 ἀσεθεῖν 0 in (οχίιι, ἴσως εὐσεθεῖν al. man. in marg. — *? lta scripsi c. O ver- 
borum μὴ τῷ ordine inverso, μὴ θέλειν τῷ τοῦ πατρὸς ἀχολουθεῖν C. Tum μέν post ó om. O. 75 τοῖς deest. in 
OQ. **xalom.O. **«cinseruic. O. *!lta 0 ο. S, ἡσυχότερον C. 3: a0*5 S, O , αὑτή C. 9 péya φρο- 
νούντων 0. ** παμμιούσων φύλλων C. Prior vox dubio proculest barbara, nec satis liquet quid sit reponen- 
dum. Forte παμμίχτων φύλλων, nam postea παντοίων δένδρων meminit. D. Crediderim legi posse παμµήνων 
. Φύλλων, ut significentur arbores per omnes menses foliis abundantes, etiam media zstate. Cl. Praeterea 

conjectaverit aliquis παμμυρίων. Sed maxime placet, quod proposuit Lobeckius Aglaoph. p. 107, παµ” 
πλούσιον φύλλων 8, παμμούσων φύλλων O. Cotelerius vocem παμμιούσων in calce editionis suz» mutavit in 
παμμούσων. 55 Ἱια 0 ο. S , βραχὺ τῇ C , qui conjecit βραχύ τι. ὃς ὑποθέσεως S. *' [ια conj. C, in ου]. 
. textu ἀληθές. Et 0. ἀληθές, in marg. al. man. ἴσως ἀληθεῖ. 

VARIORUM NOTE. 
(85) Διαφορὰ τυγχάνει. Totum caput eodem Ἅτύχῃ, et πατρῴαν scribitur, item rectius ἀληθεύονσω 


modo habetur in. Eclogis Damasceni capite Περὶ — Cor. ; 
συνηθείας πονηρᾶς, etc., nisi quod omittitur vox 
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αὐτῷ fibexax ὁ παραλαθὼν, οὔτε deubet ἄχθεται. Ob A sumit, neque cum falsa, contristatur. Non enim ju- 


γὰρ 9" χρίσει, ἀλλά προλήψει ὁ τοιοῦτος πεπίστευχεν, 
γνώµῃ τῶν «pb αὐτοῦ ἐπ ἁδήλῳ τύὐχῃ ** τὴν ἰδίαν 
ἐπιδεδωχὼς ἑἐλπίδα. Καὶ οὐχ ἔστι ῥᾳδίως ἀποδύσα- 
σθαι τὴν πάτριον ** περιθολὴν, χᾶν mávu αὐτῷ δει- 
χνύηται µωρὰ xal χαταγέλαστος οὖσα. 

XII. Αὐτίχα γοῦν ἐγὼ τὴν πᾶσαν Ἑλλήνων παι- 
δείαν χαχοῦ δαίµονος 190 χαλετωτάτην ὑπύθεσιν εἷ- 
ναι λέγω. Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν πολλοὺς θεοὺς εἰσηγή- 
σαντο, χαὶ τούτουβ χαχοὺς χαὶ παντοπαθεῖς: ἵνα ὁ τὰ 
ὅμοια πράττειν θέλων μηδὲ αἰδῆται)!, ὅπερ ἐστὶν 
ἀνθρώπου ἴδιον, παράδε'γµα ἔχων τῶν μυθολογουµέ- 
νων θεῶν τοὺς χαχοὺς xaX ἀσέμνους Ρίους' τῷ δὲ μηδὲ 
αἰδεῖσθαι οὐδὲ ἑλπίδα µετανοίας ὁ τοιοῦτος ἑμφαίνει. 
"Άλλοι δὲ εἱἰμαρμένην εἰσηγήσαντο, τὴν λεγομέντν 


dicio, sed przsumpta opinione is credidit, incerta 
fretus fortuna, majorum scilicet placito suam ipsius 
spem confisus. Nec facile est exuere hzreditarium 
sententiz amictum, licet ei penitus ostendatur stul- 
tus ac ridiculus. 

XII. Jam igitur ego universam Graecorum doctri- 
nam dico esse perniciosissimam mali daemonis dis- 
ciplinam. Alii enim illorum induxerunt multos deos, 
eosque malos omnibusque obnoxios perturbationi- 
bus : ut qui similia patrare velit, non erubescat, 
quod est hominis proprium, dum pro exemplo ha- 
bet fabulosorum deorum pravos et inhonestos mo- 
res ; ex eo autem quod neque erubescit, peeniten - 
tz is nec spem ostendit. Alii vero fatum seu genc- 


qéveaww?*, παρ᾽ fiv μηδὲν mácyet τις 1] ποιεῖν δύνα- Ὦ Sn invexerunt, preter quam nemo quidquam vel- 


αι». Ὁμοίως οὖν xaX τοῦτο τῷ πρώτῳ ταὺτόν ἑ- 
6τιν. Νομίσας Ύάρ τις ὅτι παρὰ Ὑένεσιν οὐδεὶς οὔτε 
πάσχειν οὔτε ποιεῖν τι δύναται"», ῥᾳδίως ἐπὶ τὸ 
ἁμαρτάνειν ἔρχεται, χαὶ ἁμαρτὼν οὐ μεταμελεῖται 
ἐφ᾽ οἷς ἠσέθηχεν, ἀπολογίαν φέρων ὅτι ὑπὸ γενέσεως 
αὐτὰ ποιεῖν ἐξηναγχάζετο' xat ὡς τὴν γένεσιν χατορ- 
θῶσαιδ: μὴ δυνάµενος, ἐφ᾽ ofc ἑξαμαρτάνει οὐδὲ τὸ 
αἰδεῖσθαι ἔχει. 

XIII. "Αλλοι δὲ ἀπρονόητον φορὰν εἰσηγοῦνται, ὡς 
αὐτομάτως τῶν πάντων περιφεροµένων, οὐδενὸς ἔφε- 
στηχότος * δεσπότου. Ταῦτα δὲ οὕτω νοµίξειν, ὡς 
ερήχαμεν, πασῶν δοξῶν τυγχάνει οὖσα χαλεπωτάτη. 
Ἡς γὰρ οὐκ ὄντος τοῦ ἐφεστῶτος xai προνοουµένου 


xai ἑχάστῳ τὸ xav ἀξίανοἹ 13497 ἀπονέμοντος, πᾶν (C 


ὅτι δύνανται διὰ τὴν ἁφοθίαν εὐχόλως δρῶσιν 55. θεν 
90 ῥᾳδίως, 7) τάχα οὐδὲ ὅλως οἱ τὰ τοιαῦτα φρονοῦν- 
τες σωφρονίφονται’ τὸν γὰρ ἐπιστρέφοντα xivbuyoy οὐ 
κροορῶνται. Ὁ δὲ τῶν, ὡς ὑμεῖς φατε (84), βαρθά- 
pov Ἰουδαίων λόγος εὐσεθέστατός ἐστιν, ἕνα Πατέρα 
χαὶ Δημιουργὸν τοῦδε τοῦ παντὸς εἰσηγούμενος, τῇ 
φόσει ἀγαθὸν xal δίχαιον᾽ ἀγαθὸν μὲν, ὡς µεταμελο- 
μένοις χαριζόµενον τὰ ἁμαρτήματα, δίκαιον δὲ, ὡς 
ἱκάστῳ μετὰ τὴν µετάνοιαν ' xaz' ἀξίαν τῶν πεπρα 


Υμένων ἐπεξιόντα. 


facere vel pati potest. Similiter ergo et hoc idem 
est cum primo. Existimans enim aliquis, neminem 
prater genesin quidquam vel pati νο] facere posse, 
facile ad peccandum accedit, et post peccatum non 
ducitur poenitentia impie gestorum, affertque pro 
defensione, quod a genesi ita facere coactus sit * 
εί quasi qui nequeat corrigere genesin, neque vere- 
cundiam habet in peccatis. 

XIII. Alii vero introducunt providentiz expertem 
casum, ac si ommia sponte sua circumferantur, 
domino nullo przsidente. Hzc autem ita censere, 
ut diximus, omnium sententiarum est. perniciosise 
sima. Tanquam enim nullus sit przsses ac provisor 
singulisque pro merito distríbutor, omue quod fieri 
potest, facile ob metus vacuitatem perpetrant. 
Quare vix, ac ne vix quidem, qui ista opinantur, 
honestam ducunt vitam : quia ingruens, quo con- 
verli poterant, periculum non pravident. At vero 
doctrina eorum , quos barbaros Judaeos vocatis , 
maxime est pia; quz: unum Patrem et Opificem to- 
tius hujus mundi inducit, natura bonum ac justum: 
bonum quidem, ut qui ponitentibus veniam deli- 
ctorum concedat, justum autem, ut qui unicuique 
post poenitentiam pro factorum meritis irroget. 


XIV. Οὗτος 6 λόγος, εἰ xat μῦθος ὢν τυγχάνει, εὖ- D XIV. Hzc doctrina, etiam si fabula essct, cum 


VARIZE LECTIONES. 
9 γάρ om. 0. «* "yr om. Joan. Damascenus, qui totum caput repetiit in Eclogis : atque delendam 


esm vocem censet D, S. 
titixyon cat S . δείχνυται C, O. 


um add. ἰδίαν c. O et ex Supplendis Cotelerii., 
*! [ta O c. S, αἰδεῖται C. 


d Ew ar: Joan. Dam. Tum 
*! Cfr. hom. xiv, o, 4. Γένεσις significat in 


libro nostro astrologicum coeni*statum sive constellationem, in qua quis natus est, τὸ τῆς Υενέσεως διά- 
θεμα. Hom. xiv, 6. Astrologia est τῆς γενέσεως ἐπιστήμη. lom. xiv, 5. S. ?* [ta D , «t — δύνασθαι C, 
0, Epit. c. 49 : xa παρ) αὐτὴν οὔτε πάσχειν τινὰ δυνατὸν εἶναί φασιν, οὕτε ποιεῖν. 56 lta scripsi c. O , 


οὐδεὶς οὔτε πάσχειν ἔχει 


» Qui οὔτε ποιεῖν εκ Epit, reponendum esse recte vidit; οὐδεὶς οὔτε ποιεῖν οὔτε 


τάσχειν ἔχει 5. ** ]ta 0 ο. S. καθορθῶσαι C. ?** ἀφεστηχότος O , in marg. al. man. ἐφεστηχότος. 


9 χαταξίαν (0. Tum δύνανται cod. Reg. 804, δύναται C. 0. 


93$ δράσει Ο. 9^ μὴ μετανοοῦντι cod. Reg. 


904 et. Epit, c. 50, quod prestat. Tum χαταξίαν O. ldem deinde ἐπεξιόντα c. «Οἱ. Reg. 804. (Epit. c. 


90), ἑπαξίοντα C. 


VARIORUM ΝΟΤΑ.. 


(85 Ὡς ὑμεῖς φατε. Non soli gentiles appella- 
hant Jud:eos et Christianos, barbaros ; sed el ipsi 
ludzi atque Christiani eo se nomine donasse repe- 
runtur. Disces ex Josepho in prologo librorum De 
bello Judaico, Justino Martyre Apologia 2, Tatiano 
Üratione ad Graecos , Clemente Alex. multis in lacis, 
€ Origene in tomis contra Celsum.Ethnicorum vero 
auctorum illustria sunt testimonia duo: alterum Ame- 


lii Platonici, qui apud Eusebium Preparat. evang. 

lib. xt, cap. 19, et Cyrillum lib. vin. contra Julia- 

num p. 285; per barbarum intelligit Joannem evan- 

gelistam. Aliud Porphyrii in pere adversus Chri- 

Blianos: Ὡριγένης δὲ Ἕλλην &v Ἕλλησι παιδευθεὶς λό- 
οις, πρὸς τὸ βάρδαρον ἐξώχειλε τόλµηµα. Hist. eccl, 
usebii lib. vi, cap. 19. Cor. 
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pia sit, vite non esset inutilis. Singuli namque dum A os6fc γε v, οὐχ ἀσύμφορος ἂν sin τῷ βίῳ. Ἔκχαστος 


exspectant futurum erga se Dei cuncta intuentis ju- 
dicium, ad temperate vivendum majorem impetum 
capiunt. Quod si adeo vera sit doctrina, zeterno sup- 
plicio liberat eum qui vitam moderatam traduxit, 
simulque pro beneficio largitur futura a Deo bona 
eterna et ineffabilia. 

XV. Sed ad primam revertor Grzecorum ac genti- 
lium opinionem, quz? deos fabulatur multos, et om- 
nibus obnoxios perturbationibus. Ac ne in res cer- 
tas multum insumam temporis, dum uniuscujus- 
que eorum qui apud vos dii nominantur impios 
acius recenseo, cunctos quidem non dicam illo- 
rum amores, Jovis, Neptuni, Plutonis , Apollinis, 
Bacchi, Herculis, ac singulorum, quos neque ipsi 
ignoratis, utpote in Grecorum litteris instituti, quas 
vitas edocti estis, ut tanquam deorum zmulatores 
similia peragatis. 


XVI. Sed ab ipso maximo rege Jove ordiar ; illius 
quidem pater Saturnus, liberis suis, ut soletis re- 
ferre, devoratis, et adamantina falce demessis patri 
Colo genitalibus, pietatis erga parentes et amoris 
in liberos iis qui deorum mysteria xsimulantur osten- 
dit exemplnm. Ipse vero Jupiter patrem suun: vine 
ctum in Tartaro conclusit, et alios deos punit. Pro 
lis autem, qui nefandam patrare volunt obscenita- 
tem, Metin cum genuisset absorpsit : porro Metis 
erat semen : infantem enim absorberi impossibile. 
In defensionem vero eorum qui puerorum indul- 
gent amoribus, rapit Ganymedem ; adulteris autem 
in sdulterio opem ferens, ipse sepe moechus inve- 
nitur. Δά sorores etiam ducendas invitat, congre- 
diens cum sororibus, Junone, Cerere, Venere cce- 
lesti, quam nonnulli Dodonam vocant ; iis vero qui 
cum filiabus commisceri eupiunt, cum Proserpina 
congressus exemplum improbum ex fabulis efficitur. 
Alia quoque innumera impie gessit, ut ab impiis 
hominibus propter exspperantem intemperantiam 
fabulosum dogma de illius divinitate persuasum 
fuerit. 

XVII. Homines quidem indoctos zequum videatur 
circa has opiniones haud multum indignari. lis au- 
tem, qui in litteris instituti fuerunt, quidnam di- 
cere oportet? qui grammatici el sophist:e esse ge- 
stientes has actiones diis dignas esse affirmaut. Cum 
enim ipsi incontinentes sint, fabularum accepto prze- 
textu, quasi numinum imitatores, libere perpetrant 
turpia. 


Y^p wpocbox(a τοῦ χριθήσεσθαι ὑπὸ τοῦ παντεπό- 
πτου Θεοῦ πρὸς τὸ σωφρονεῖν μᾶλλον τὴν ὁρμὴν λαμ-- 
δάνει. El δὲ xal ἀληθὴς εἴη ὁ λόγος, ἀπήλλαξε μὲν 
τὸν σωφρόνως βεθιωχότα τῆς αἰωνίου χολάσεως, προσ 
ευεργέτηχε "50 δὲ τοῖς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀῑδίοις τε xal 
ἀποῤῥητοις γιγνοµένοις ἀγαθοῖς. 

XV. Πλην ἐπάνειμι ἐπὶ τὴν πρωτίστην τῶν Ἑλλή- 
νων δόξαν, τὴν πολλοὺς χαὶ παντοπαθεῖς θεοὺς εἶναι 
μυθολογοῦσαν '. Καὶ ἵνα μὴ εἰς τὰ ea * πολὺν ἆνα- 
λίσκω χρόνον, ἑκάστου τῶν λεγομένων θεῶν τὰς ἁσε- 
βεῖς πράξεις εἰσηγούμενος, πάντας μὲν οὐχ ἂν εἷ- 
πηιµι αὑτῶν τοὺς ἔρωτας, τοῦ Διός τε xat Ποσειδῶ- 
νος, Πλούτωνός τε χαὶ ᾿Απόλλωνος, Διονύσου τε xal 
198 Ἡραχλέους 2 xa τῶν καθ) ἕνα ἕχαστον, ὧν * 
οὐδὲ αὐτοὶ ἀγνοεῖτε, Ex παιδείας Ἑλληνικῆς ὁρμώμε- 
vot, οὓς ἐπαιδεύθητε βίους, ἵνα ὡς ζηλωταὶ τῶν θεῶν 
τὰ ὅμοια πράττητε. 


XVI. Απὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ βασιλιχωτάτου Acc ἄρξο- 
pat, οὗ ὁ μὲν πατΏρ Κρόνος τὰ ἴδια τέχνα, ὡς λέγετε, 
χαταπιὼν, τῇ" ἐξ ἁδάμαντος ἅρπῃ τοῦ πατρὸς Οὐρα- 
νοῦ τὰ µόρια θερίσας, τῆς πρὸς γονεῖς εὐσεθείας xal 
τῆς πρὸς víxva* φιλίας τοῖς τὰ μυστιχὰ τῶν θεῶν 
ζηλοῦσι τὸν ὑπογραμμὸν * ἔδειξεν. Λὐτὸς δὲ ὁ Ζεὺς 
τὸν αὑτοῦ πατέρα δήσας καθεῖρξεν εἰς Τάρταρον, xal 
τοὺς ἄλλους κολάζει θεούς. Toi; δὲ ἀῤῥητουργεϊν θέ- 
λουσι την Μῆτιν γεννῄσας χατέπιεν' ἣν δὲ ἡ Μῆτις 
Yovf βρέφος γὰρ χαταπιεῖν ἀδύνατον. “Ὑπὲρ δὲ 
ἀπολογίας παιδεραστῶν Γανυμήδην * ἁρπάξει' µοι- 


C χοῖς δὲ ὑπὲρ µοιχείας βοηθῶν αὐτὸς πολλάχις μοιχὸς 


εὑρίσχεται' ἁδελφοφθορεῖν δὲ προτρέπει ἁδελφαῖς 
συνελθὼν, ρα xal Δήμητρι καὶ τῇ οὐρανίᾳ Ἄφρο- 
δίτῃ, ἣν τινες Δωδώνην !* λέγουσι' τοῖς δὲ θυγατράσι 
µίγνυσθαι βουλοµένοις Περσεφόνῃ συνεληλυθὼς παρά- 
δειγµα πονηρὺν ix 199 τῶν μύθων γίνεται. "Αλλα 
τε! µυρία Ἰσέθηχεν, ἵνα ὑπὸ τῶν δυσσεβῶν διὰ τὴν 
ὑπερθάλλουσαν ἀχρασίαν θεὸς "3 εἶναι ὁ μῦθος δογµα- 
τισθῇ. 


XVII. Ἱδιώταις ἔχοις περὶ τῶν τοιούτων ὑπολή- 
Ψεων ἀγαναχτεῖν µετρίως εὔλογον. Tolg δὲ kx παι- 
δείας ὁρμωμένοις τί δεῖ χαὶ λέχειν; ὧν τινες !3 


D γραμματιχοὶ xal σοφισταὶ ἀξιοῦντες εἶναι τὰς τοιαύ- 


τας πράνεις θεῶν ἀξίας εἶναι βεθαιοῦσιν. Λὐτοὶ γὰρ. ' 
ἀχρατεῖς ὄντες, ταύτης τῆς μυθικῆς προφάσεως λα- 
θόµενοι, ὡς δὲ μιμηταὶ τῶν χρδιττόνων ἄσεμνα δια- 
πραττόµενοι παῤῥησιάζονται, 


VARLE ΙΕΟΤΙΟΝΕΣ. 
105 προσευηργέτηχε Ο. ! Vbb. τὴν πολλοὺς xal — μυθολογοῦσαν des. in O. Adnotat S, C edidisse 


θεῖς, quod quidem non nisi de Clerico recte intelligitur. 
Ἡραχλέος Ο’, qui subin nominum mutata, scribendum : οὓς (sc. ἔρωτας) οὐδὲ 


5&pa τῇ cod. Reg. 804. * πρὸς τὰ xéxva C. " τῶν 


Ἡραχλέος 0 , qui subinde scr. χαθένα. | 
αὐτοὶ &yv., παιδ. ἑλλ. όρμο ὧν ἐπαιδεύθητε βίους. 


ὑπογραμμῶν cod. Reg. 
ταῖν τοπ], S ex analogia vocis ἀῤῥενοχοιτεϊν. 


* Sede ke 
. 5 Γαννυμήδην 0. * ἀδελφοκτονεῖν C , ἀδελφογαμεῖν 
sb !* [eg. Διώνη 


! áoga) C. ὃ Ἱί S, Ἡραχλέως €, 


pit. c. 51, ἁδελφοχοι- 
v. Hzc vox haud raro(v. Jacobii Lex. Myth. p. 


260), illa nunquam Venerem significat. Eamdem conjecturam Jroposuisee video Valckenarum Diatr. tm 


Eurip. p. 165 edit. Lips. Infra hom. v, 15 eodem iterum men 
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XVII. Aux εοῦτο αὐτῶν πολλῷ ἔλαττον οἱ κατ A — XVIII. Quocirca multo minus iis aberrant illi qui 


ἀγρὺν βιοῦντες ἐξαμαρτάνουσιν, οὐκ εἰσηγμένοι '* 
«πονηρῶς δι ὧν εἰσήχθησαν οἱ ταῦτα τολμῶντες, Ex 
παϊδείας χαχῆς ἀσεθεῖν µεμαθηκότες. Οἱ γὰρ ἐκ παι- 
B, διὰ τῶν τοιούτων μύθων µανθάνοντες Υράµµατα, 
ἔτι ἁπαλῇ οὕὔσῃ τῇ φΦυχῇ τὰς τῶν λεγομένων θεῶν 
ἀσεθεῖς πράξεις εἰς τὸν αὑτῶν συμφύουσι vouv* ὅθεν, 
ἐπαυξηθείσης τῆς ἡλιχίας, ὡς κακὰ σπέρµατα χατα- 
θληθέντα τὴ φυχῇ τελεσφοροῦσιν’ xai τὸ πάντων χα- 
λεπώτατον, ὅτι οὐδὲ !* ἐχχοπῆναι ῥᾳδίως ἑστὶ τὰ ἐν- 
εῥῥιζωμένα ἀσεθήματα, ὁπόταν 1* ἀνδρωθεῖσιν αὐτοῖς 
χαλεπὰ εἶναι νοηται. Ev οἷς γὰρ (85) ἕχαστος ἐκ 
παίδων ἐθίζεται, τούτοις ἐμμένειν Ίδεταν, xat οὕτως, 
τῆς συνηθείας ο) πολὺ ἕἔλαττον πρὸς τὴν φύσιν ὃν- 
ναµένης, δυσµετάθλητοι Ὑίνονται πρὸς τὰ μὴ ἀπ' 
ἀρχῆς αὐτοῖς χαταθληθέντα τῇ φυχῇ καλά. 

180 XIX.: Ai χρὴ xaX τοὺς νέους μὴ τοῖς δια- 
φθείρουσιν ἀσχεῖσθαι !! µαθήµασιν, xal τοὺς ἐπὶ της 
ἀχμῆς ὄντας ἐπιμελῶς ὁποστέλλεσθαι τῆς Ἑλλήνων 
ἐπαχούειν μυθολογίας. Πολὺ γὰρ ἁμαθίας χεἰρονά 
ἐστι τὰ παρ) αὐτοῖς µαθήµατα, ὡς Ex τῶν xav' ἀγρὸν 
οἰχούντων, διὰ τὸ μὴ παιδενθῆναι τὰ παρ᾽ Ἕλλησιν 
ἔλαττον ἁμαρτανόντων, ἀπεδείξαμεν. Φευχτέον δὴ 
τοὺς τοιούτους μύθους αὐτῶν χα) τὰ θέατρα χαὶ τὰ 
βιθλία” als δυνατὸν fjv, xaX τὰς πόλεις. Καχῶν γὰρ 
µαθηµάτων Ὑέμοντες xai πνέοντες tolo !* συναμιλ- 
λωμένοις, ὥσπερ λύσσαν !*, τοῖς πλησίον µεταδιδόα- 
σιν ὧν πεπόνθασιν αὑτοί[. Τὸ δὲ χαλεπώτατον, ὅστις 


 €up' αὐτοῖς πλεῖον πεπα΄δευται, πολλῷ τοῦ 5 χατὰ 


φύσιν ο 8$! φρονεῖν ἑχςέτραπται. 

XX. Τινὲς δὲ τῶν παρ) αὐτοῖς xat φιλόσοφοι εἶναι 
ἀξιοῦντες τὰ τοιαῦτα ἁμαρτήματα ἁδιάφορα ** «í- 
ἔενται, χαὶ τοὺς ἐπὶ ταῖς τοιαύταις πράβρσι χαλεπαί- 
γοντας ἀνοήτους λέγουσιν. Οὐ váp ἐστιν, qaot, τὰ 
εοιαῦτα τῇ φύσει ἁμαρτήματα, ὅσα θετοῖς ἀπηγό- 
ρευται νόµοις ὑπὸ τῶν κατ ἀρχὰς γενοµένων σοφῶν, 
&à τὺ εἰδέναι, ὅτι οἱ ἄνθρωποι εὑριπίστῳ quyf) ἐπὶ 
tol; τοιούτοις µεγάλως ἀχθόμενοι πρὸς ἀλλήλους mó- 
λεμον αἴρονται. "Qv ἕνεχα νόµον θέντες οἱ σοφοὶ τὰ 
τοιαῦτα ὡς ἁμαρτήματα ἀπηγόρευσαν. Γελοῖον 13 δὲ 
οὕτως ὑπολαμθάνειν. IIoc γὰρ οὐχ ἁμαρτήματά ciat 
τὰ θορύδων 134] xat φόνων χαὶ ταραχῆς πάσης ^ 
atia; $ γὰρ οὐχ ἐκ µοιχείας ἀναχύπτουσι βίων πε- 
ργραφαὶ, οἴχων ἀἁναστάσεις, μαγεῖαι, δόλοι, ἆπο- 
pa ** xal ἄλλα πλείω xaxá; 


AXI. ᾽Αλλὰ διὰ τί, φησὶν, ὁ &àvhp, ἐὰν ἀγνοῇ thv 


ruri degunt, non prave instituti in iie, quibus im- 
buti sunt qui ista audent, quique a mala eruditione 
impietatem didicerunt. Nam qui a puero per lias f4- 
bulas edocti sunt litteras, cym adhuc tener est ani- 
mus, impias putatorum deorum .acliones menli sua 
inserunt : quare adulta ztale, instar malorum se- 
minum in animam doejectorum, fructum ferunt : et 
quod est omnium gravissimum, facile non exscin- 
duntur radicatz» impietates, quando illi viri facti eas 
graves noxiasque esse intelligunt. In quibus enim 
unusquisque a teneris assuescit, iis gestit immo- 
rari : sicque,quia consuetudo non multo minus va- 
let quam natura, zgre convertuntur ad ea bona, 
qua principio in ipsorum animos non fuerunt in- 
jecta. 

XIX. Quareoportet, ut pueri corruptricibus non 
exerceantur disciplinis, et qui in flore etatis sunt, 
diligenter cohibeantur Graecorum audire fabulas. 
Multo enim, quam inscitia, pejor est eorum scien. 
tia; quemadmodum ex rusticis ostendimus, qui, 
quod Grecam non acceperunt eruditionem, Ρος” 
cant minus. Fugere igitur oportet tales illorum fa- 
bulas, et theatra, et libros, et, utinam fieri posset ! 
etiam civitates. Malarum enim institutionum homi- 
nes pleni et spirautes, congredientibus proximis, 
tanquam rabiem, quz ipsi passi sunt tradunt. Et quod 
est pessimum, quicunque apud eos magis est. iusti- 
tutus, plus ab ea, ου secundum naturam est, ra- 


C tione deflexus est. 


XX. Quidam autem inter eos, qui et pliilosophi 
esse gloriantur, ista peccata faciunt indilfferentia , 
eosque, qui talibus succensent actionibus, stultos 
dicunt. Non eniin, inquiunt, hac natura sunt pec- 
cata, quae per latas leges interdicta sunt a primis 
sapientibus, scilicet quibus exploratum erat, homi- 
nes mobili facile animo, circa talia vehementer of- 
fensos, bellum in se mutuo suscepturos : quapro- 
pter sapientes, lege posita, ista velut delicta prohi- 
buere. lta. veto arbitrari est ridiculum. Qua enim 
ratiune peccata non sunt, qux tumultus producunt, 
et homicidia, omnemque conturbationem? Nonue 
enim ex adulterio oriuntur festine mortes, fami- 
liarum perturbationes, magie, fraudes, angustiz, 
et plura alia mala? 


XXI. Sed cur, inquit, vir si ignorat uxorem suam 


VARLE LECTIONES. 
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adulterare, zelotypia non effertur, non irascitur, A ἑαυτοῦ γυναῖχα μοιχευοµένην, οὐ (not, οὗ θυμοῦ- . 


non tumultuatur, non bella ciet? Itaque ista non 
sunt natura mala, verum iniqua hominum opinio 
gravia ea facit. Ego autem aio, quod, quamvis illa 
non accidant incommoda, ex consuetudine cum 
adulterio fit, ut vel maritus deseratur, vel et uxor 
insidias struat, vel labore viri parta mecho prz- 
beat; utque peregre profecto conjuge, cum illa ex 
adultero conceperit, metu reprehensionis uteri fe- 
tum nitatur labefacere, fiatque infanticida, vel, dum 
perdit, ipsa simul pereat. Quod si, cum ea manente 
viro, ex mecho concipiens parit, educatus puer pa- 
trem nescit, eum vero qui non est, esse putal ; sicque 
moriens, qui pater non est, alieno filio bona 
sua derelinquit. Quanta autem et alia mala ex adul- 
terii natura oriri solent ! Nescimus tamen malorum 
occulta. Quemadmodum enim rabiosus canis, quos 
tangit, interimit, occultissimam rabiem communi- 
cans, ita et adulterii absconditum malum, etsi 
ignoretur, posteritatis procurat exscisiunem. 


XXII. Verum hoc nunc relinquamus. Illud certe 
Scimus omnes, plerumque eam ob causam homi- 
nes effrenate irasci, propterea bella exorta, factas 
domorum eversiones, ac urbium expugnationes, 
aliaque innumera. Quare ego ad sanctum Jud:eo- 
rum Deum sanctamque eorumdem legem confugi ; 
cum fidem certo judicio habuissem, quod ex Dei justo 
judicio et lex fixa sit ac definita, et anima omnino 


pro meritis eorum, qus gessit, aliquando recipiet. C 


XXIII. Hzc cum dixissem, Appion orationi sub- 
jecit : Quid enim? nonne, inquit, et Grecorum le- 
ges mala prohibent, et adulteros puniunt? Ego re- 
spondi : Ergo Grecorum dii, quod contraria legi- 
bus faciunt, supplicium merentur. Quo modo autem 
et coercere me potero, dum existimu deos ipsos 
primos una cum adulterio cuncta flagitia perfecisse, 
nec ponas dedisse, quas ideo magis dare debe- 
bant, quia non serviunt cupiditati ? Quod si cupidi- 
tati obnoxii fuerunt, quo pacto dii erant? Et Ap- 
pion : Sint nobis pro scopo non dii sed judices, in 
quos respiciendo, peccare metuemus. Αἱ ego excepi: 
Non simile est, o Appion. Qui enim ad hominem 
respicit, spe latendi audebit peccare : qui vero Deum 
omnium inspectorem mets loco anima suz propo- 
suit, gnarus quod eum latere non possit, clam quo- 
que peccare supersedebit. 


XXIV. Qus cum audisset Appion, dixit : [ntel- 
lexeram, ex quo accepi tibi cum Judzis esse con. 
suetudinem, te mutavisse sententiam. Pr:eclare 
enim a quodam dictum est : Corrumpunt mores bo- 


ται, οὗ θορυθεῖ, οὗ πολεμεῖ, Οὕτως οὐχ ἔστι τῇ qu- ^ 
σει τὰ τοιαῦτα xaxà, ἀλλά d ἄλογος ἀνθρώπων δό- 
χῆσις ταῦτα δεινοποιεῖ. "Evo δέ φηµι, ὅτι, χᾶν uà 
τὰ δεινὰ ταῦτα GupÓalvr, ἑνδέχεται συνηθείᾳ τῇ 
πρὸς τὸν μοιχὸν f| τὸν ἄνδρα ἀπολιπεῖν, ἡ χαὶ συν- 
οιχοῦσαν ἐπιθουχεῦσαι, f) τὰ τοῦ ἀνδρὸς χόπῳ πεπο- 
ρισµένα τῷ μοιχῷ παρασχεῖν ' καὶ ἁποδημοῦντος τοῦ 
ἀνδρὸς συλλαθοῦσαν Ex τοῦ μοιχοῦ, διὰ τὸ αἰδεῖσθαι 
τὸν ἔλεγχον, τὸ xavà γαστρὸς φθεῖραι θελῆσαι, xal 
γενέσθαι τεχνοχτόνον, T) xal φθείρουσαν συμφθαρῇ- 
ναι. Ei δὲ, συνόντος τοῦ ἀνδρὸς, &x μοιχοῦ συλλαθοῦσα 
τέχοι, ἀνατραφεὶς ὁ παῖς τὸν μὲν πατέρα ἀγνοεῖ, τὸν 
δὲ οὐχ ὄντα νομίζει, xal οὕτως ὁ μὴ πατὴρ τελευτῶν 
ἀλλοτρίῳ παιδὶ τὸν ἑαυτοῦ χαταλείπει βίον. Πόσα 6b 
xai ἄλλα χαχὰ ix τῆς µοιχείας φυσικῶς ἀναχύπτειν 
φιλεῖ 1 xat οὐκ ἴσμεν τὰ χρύφια τῶν xaxov. Ὥσπερ 
γὰρ ὁ λυσσῶν χύων τούτους ἀναιρεῖ ὦνπερ ἂν φαύσῃ, 
τῆς ἀφανεστάτης λύσσης μεταδιδοὺς, οὕτω ** χαὶ τῆς 
µοιχείας τὸ χρύφιον xaxbv, x&v ἀγνοῆται, τῆς διαδο- 
χῆς τὴν ἐχχοπὴν ἐξεργάξεται. 

139 XXII. Αλλά τοῦτο μὲν νῦν ἡμῖν παραλελεί- 
φθω. Ἐχεῖνο δὲ ἅπαντες ") ἵσμεν, ὡς ἐπίπαν ἐπὶ 
τούτῳ τοὺς ἄνδρας ἀνεπισχέτως δυσχεραίνοντας, πο- 
λέμους τε 38 ἐπὶ τούτῳ ἐγηγερμένους, χαὶ οἴχων γε- 
νοµένας ἀνατροπὰς, xal πόλεων ἁλώσεις, xai ἅλλα 
µυρία. Διὰ τοῦτο ἐγὼ τῷ ἁγίῳ 3) τῶν Ἱουδαίων θεῷ 
xaX vópup προσέφυγον, ἀποδεδωχὼς τὴν πίστιν ἆσφα- 
Act 30 τῇ χρίσει, ὅτι Ex τῆς τοῦ θεοῦ διχαἰας κρίσεως 
xai γόµος ὥρισται, χαὶ ἡ doyh πάντως τὸ κατ 
ἀξίαν 1’ ὧν ἔἕπραξεν ὁπουδήποτε ἀπολαμθάνει. 

XXIII. Ταῦτά µου εἰπόντος, ὁ Αππίων ἐπήνεγκε τῷ 
Aóvtp * Τί γὰρ, οὐχὶ xaX οἱ Ἑλλήνων, ἔφη, νόμοι τὰ 
φαῦλα ἁπαγορεύουσιν, χαὶ τοὺς μοιχοὺς χολάζουσυν ; 
Κάγὼ ἔφην ' Οὐχοῦν οἱ Ἑλλήνων θεοὶ τὰ ἑναντία τοῖς 
γόµοις πράξαντες χόλασιν ὀφείλουσιν. Πῶς δὲ xoi 
σωφρονίζειν ἐἑμαυτὸν δυνῄσοµαι, ὑπολαμθάνων, ὅτι 
οἱ θεοὶ αὐτοὶ πρῶτοι ἅμα τῇ µοιχείᾳ τὰ χαλεπὰ πάντα 
διεπράξαντο, xal δίχην οὐ δεδώχασι, ταύτῃ μᾶλλον 
ὀφείλοντες διδόναι, ὡς μὴ δουλεύοντες ἐπιθυμίᾳ; εἰ 
δὲ ὑπέχειντο 3, πῶς σαν θεοί; Καὶ ὁ ᾽Αππίων" 
Ἔστωσαν ἡμῖν σκοποὶ µηχέτι θεοὶ, ἀλλ' οἱ διχασταὶ, 
εἰς οὓς ἀφορῶντες, φοθηθησόµεθα ἁμαρτάνειν. Κἀγὼ 


p ἔφην Οὐκ ἔσθ) 5 ὅμοιον, ὦ ᾽Αππίων. Ὁ μὲν γὰρ 


πρὸς ἄνθρωπον ἔχων τὸν σχοπὸν ἐλπίδι τοῦ λαθεῖν 
τολμήσει ἁμαρτάνειν, ὁ δὲ θεὺν παντεπόπτην τῇ 
ἑαυτοῦ φνχῇ 1393 ὁρισάμενος, εἰδὼς αὐτὸν λαθεῖν 
μὴ δύνασθαι, xal τὸ λάθρα ἁμαρτεῖν παραιτῄσεται. 

XXIV. Ταῦτα ὁ ᾽Αππίων ἀχούσας ἔφη "Ἠδειν 
ἐξ ὅτε fixouca Ἱουδαίοις c&** προσομιλοῦντα, ἡλ- 
λοιῶσθαι τὴν γνώµην. Καλῶς γὰρ εἴρηταί ctv: 
Φθείρουσυ’ ἤθη χρηστὰ ὁμιίαικακαί. Κἀγὼ ἔφην" 


eI Cor. xv, ὅδ. Est Menandri versus, qui legi debet : Φθείρουσιν ἤθη χρήσθ᾽ὁμιλίαι xaxa. 
VARLE LECTIONES. 
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CLEMENTINA. — HOMILIA V, 


1" 


Οὐχοῦν ἐπανορθοῦσιν fn ἄχρηστα ὁμιλίαι Χαλαί. A nos colloquia mala. Excepi ego: Igitur mores ma- 


Καὶ ὁ ᾽Αππίων ἔφη, Σήµερον πεπληροφορήµην τὴν 
αν ἐπιγνῶναι ἔνστασιν * διὸ σοὶ πρώτῳ εἰπεῖν συνε- 
ywpfjsapsv. Αὔριον δὲ ἐνταῦθα, cU σοι φίλον ἐστὶν, 
kA τῶν αὐτῶν φίλων συνελθόντων ἀποδείξω, ὅτι ol 
θεοὶ ἡμῶν οὔτε μοιχοὶ ὄντες τυγχάνουσιν, οὔτε φο- 
νεῖς, οὔτε παίδων φθορεῖς, οὐχ ἁδελφαῖς | θνυγα- 
πράσι πλησιάσαντες᾽ ἀλλ’ ol. ἀρχαῖοι, τὰ μυστήρια 
μόνους τοὺς φιλομαθεῖς εἰδέναι θέλοντες, μύθοις ofc 
εἴρηχας αὐτὰ προεχάλυψαν 3". Ζῆνα γὰρ τὴν ζέου- 
σαν οὐσίαν εἶναι φυσιολογοῦσιν, Kpóvoy δὲ τὸν χρό- 
voy, xai Ῥέαν τὴν ἀεὶ ῥέουσαν τοῦ !* ὕδατος φύσιν. 
Πλὴν, ὡς ὑπεσχόμην, αὗΌριον, τὸ καθ) ἕχαστον *! εἶδος 
ἕωθεν ὑμῖν συνελθοῦσιν ἀλληγορήσας, τὴν τῶν ὄντων 
ἀλήθειαν ἐχφανῶ. Κἀγὼ πρὺς ταῦτα ἔφην ΄ Αὔριον, 


los colloquia bona corrigunt. Dixit Appion : Hodie 
abunde mihi sit, tuum certo agnovisse institutum : 
quare primus ut loquereris permisimus. Cras vero 
hic, si tibi videtur, iisdem amicis convenientibus 
ostendam, quod dii nostri neque adulteri sunt, ne- 
que interfectores, neque liberorum interemptores, 
neque sororum vel filiarum vitiatores ; αἱ veteres, 
dum mysteria a solis discendi cupidis volunt in- 
telligi, ea fabulis quas dixisti occultaverunt. Jovem 
enim ferventem esse substantiam, physica ratione 
asserunt ; Saturnum autem tempus ; et Rheam 
semper fluentem aquae naturam. Verumtamen, ut 
pollicitus sum, cras vobis mane convenientibus, 
singulas species allegorice exponens rerum mani- 


ὥς ὑπέσχου, οὕτως ποίησον ' Ίδη δὲ ἐντεῦθεν xai B festam faciam veritatem. Ad hzc ego dixi : Cra- 


πρὸς αὐτὰ, ἃ µέλλεις λέγειν, ἄχουσον. 

XXV. Al τῶν θεῶν πράξεις εἰ μὲν, ἀγαθαὶ οὖσαι, 
χαχοῖς μύθοις προεχαλύφθησαν, πολλὴ τοῦ σχεπά- 
σαντος δείχνυται χαχία, ὅτι τὰ σεμνὰ 194. ἁπέ- 
χρυφε χαχοῖς διηγήµασιν, ἵνα µῆτις αὐτῶν ζηλωτῆς 
γένηται * εἰ δὲ ἀληθῶς ἀσεθῃ διεπράξαντο, ἐχρην 
τοὐναντίον ἀγαθοῖς μύθοις 5 αὐτὰ ἐπισχέπειν, ἵνα 
ph οἱ ἄνθρωποι, ὡς εἰς χρείττονας ἀφορῶντες, 
ἁμαρτάνειν ἐπιχειρῶσιν ἐχείνοις παραπλήσια. Ταῦ- 
τά µου εἰπόντος, οἱ παρόντες Φανεροὶ σαν ἀρχὴν 
λαµθάνοντες τῆς πρὸς τοὺς ὑπ' ἐμοῦ λεχθέντας λό- 
γους ἀγάπης. Καὶ γὰρ συνεχῶς xal ἑσπουδασμένως 
ἀξιοῦντες πάντως-με ςῇ ὑστεραίᾳ 3A0z To eee X doen cav. 


'OMIAIA E'. 

L T3 μὲν οὖν ἓν Τύρῳ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ, χαθὰ συν- 
ετἀξάμεθα, εἰς τὸν ἠσύχιον τόπον 39 ἐλθὼν, τοὺς 
μὲν ἑτέρους µετά τινων xal ἄλλων ἰδὼν xal προσα- 
γορεύσας, ᾽Αππίωνα δὲ uh ἑωραχὼς, ἠρόμην τοῦ μὴ 
παρεῖναι ἐχεῖνον τὴν αἰτίαν. Kal τις ἔφη, δυσαῤῥώ- 
στως αὐτὸν ἀπ᾿ αὐτῆς ἑσπέρας ἑσχηχέναι τὸ σωµά- 
τιον. Ἐμοῦ δὲ φῄσαντος, εὔλογον εἶναι παραχρημα 
ὁρμήσαντας ἐπισχέφασθαι αὐτὸν, σχεδὸν οἱ πάντες 
ἠξίουν πρότερον διαλεχθῆναί µε αὐτοῖς, εἴθ᾽ οὕτως 
χἀχεῖνον ἐπισχέφασθαι δύνασθαι "9 αὐτόν. Μιᾶς οὖν 
πάντων γνώμης Υενοµένης, λέγειν ἠρξάμην. 

W. Ἐχθὲς δ', ἐντεῦθεν ἁπαλλαχεὶς, ὦ φίλοι, ὁμο- 
λογῶ ὅτι, πάνυ φροντίζων ὑπὲρ τῆς πρὸς Αππίωνα 


μελλούσης ἔσεσθαι ζητήσεως, ὕπνου τυχεῖν 135 οὐχ D 


ἱδυνάμην. ᾿Αγρυπνοῦντος δέ µου εἰσέδραμξ τὰ ἓν 
Ῥώμῃ πρὸς αὐτόν uot µεμηχανημµένα. "Hy δὲ τοιαῦ- 
τα" Ἐκ παιδὸς ἐγὼ Κλήμης ἁληθείας ἐρῶν, καὶ ζη- 
τῶν τὰ duy διαφέροντα, xal εἰς ἀνασχευὰς χαὶ xa- 
τασχευὰς δαπανῶν τοὺς χρόνους, xaX μηθὲν τέλειον 
εὑρεῖν δυνάµενος, ὑπὺ τῆς ἀνοίας ἐξώχειλα ’ εἰς 
γόσον. Καὶ δὴ ἐμοῦ καταχειµένου, ὁ Αππίων ἐπιδη- 
pel τῇ Ῥώμῃ, πατριχὸς (ov pot φίλος, xal ἔπιξε- 
γοῦται ἐμοὶ, xa χλινήρη μαθὼν πρὸς ἐμὲ εἰσέρ- 
χεται, ὡς ἰατριχῆς οὐχ ἀμύητος, καὶ πυνθάνεται τῆς 


stina die, ut promisisti, ita facito. Jam vero hinc 
et adversus ea qux dicturus es audi. 

XXV. Deorum gesta si, bona cum essent, malis 
fabulis obtecta sunt, magna ejus qui texit osten- 
ditur malitia, quod honesta pravis occultarit narra- 
tionibus, ne quis eorum fieret imitator. Quod si 
dii vere gesserant impia, contra oportebat illa bo- 
nis fabulis velare, ne homines, velut qui in nu- 
mina respicerent, illis consimilia niterentur pec- 
care. Hzc me dicente, qui aderant, non obscure 
videbantur incipere dictos a me sermones amore 
prosequi. Etenim frequenter et studiose rogantes, 
ut omnino -postridie venirem, digressi sunt. 

HOMILIA V. 

I. Sequente igitur apud Tytum die, quemaódmo- 
dum pacti eramus, in quietum locum adveniens, 
czleros quidem cum quibusdam et aliis intuitus 
cum salutassem, Appionem vero non viderem, 
causam cur ille non adesset rogavi. Et aliquis re- 
spondit, illum ex ipsa vespera zgroto jacuisse cor- 
pusculo. Cumque ego dixissem, aequum esse ut sta- 
tim profecti eum visitaremus, fere cuncti deprecati 
sunt, ul prius eis edissererem ; sic enim postea 
posse fieri ut illum inviseremus. Quia ergo una erat 
omnium voluntas, loqui copi. 

ll. Heri hinc abiens, o amici, multum, fateor, 
sollicitus de futura adversus Appionem discepta- 
tione somnum capere non potui. Vigilante autem 
me occurrerunt, αυ Rom centra illum commen- 
tus fui. Sunt autem hac. À puero ego Clemens 
veritatis studiosus, quzrrensque animz utilia, et in 
confutationes ac probationes tempus insumens, ni- 
hilque valens veri invenire, in morbum ex mentis 
impotentia deveni. Cumque decumberem, Romam 
advenit Appion, paternus amicus, et apud me ho- 
spitatur : audiensque in lecto me jacere, ad me in- 
gressus est, tanquam medio artis non imperitus ; 
atque rogat causam decubitus. Ego vero hominem 


VARLE LECTIONES. 
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adulterare, zelotypia non effertur, non irascitur, A ἑαυτοῦ γυναῖχα μοιχενοµένην, οὗ ζηλοῖ, οὗ θυμοῦ- . 


non tumultuatur, non bella ciet? Itaque ista non 
sunt natura mala, verum iniqua hominum opinio 
gravia ea facit. Ego autem aio, quod, quamvis illa 
non accidant incommoda, ex consuetudine cum 
adulterio fit, ut vel maritus deseratur, vel et uxor 
insidias struat, vel labore viri parta moecho prz- 
beat; utque peregre profecto conjuge, cum illa ex 
adultero conceperit, metu reprehensionis uteri fe- 
tum nitatur labefacere, fiatque infanticida, vel, dum 
perdit, ipsa simul pereat. Quod si, cum ea manente 
viro, ex meecho concipiens parit, educatus puer pa- 
trem nescit, eum vero qui non est, esse putat ; sicque 
moriens, qui pater non est, alieno filio bona 
sua derelinquit. Quantaautem et alia mala ex adul- 
terii natura oriri solent ! Nescimus tatuen malorum 
occulta. Quemadmodum enim rabiosus canis, quos 
tangit, interimit, occultissimam rabiem communi- 
cans, ita et adulterii absconditum malum, etsi 
ignoretur, posteritatis procurat exscisionem. 


XXII. Verum hoc nunc relinquamus. Illud certe 
scimus omnes, plerumque eam ob causam homi- 
nes effrenate irasci, propterea bella exorta, factas 
domorum eversiones, ac urbium expugnationes, 
aliaque innumera. Quare ego ad sanctum Jud:zo- 
rum Deum sanctamque eorumdem legem confugi ; 
cum fidem certo judicio habuissem, quod ex Dei justo 
judicio et lex fixa sit ac definita, et anima omnino 


pro meritis eorum, quz gessit, aliquando recipiet. C 


XXIII. Hzc cum dixissem, Appion orationi sub- 
jecit : Quid enim? nonne, inquit, et Grecorum le- 
ges mala prohibent, et adulteros puniunt? Ego re- 
spondi : Ergo Grecorum dii, quod contraria legi- 
bus faciunt, supplicium merentur. Quo modo autem 
et coercere me potero, dum existimo deos ipsos 
primos una cum adulterio cuncta flagitia perfecisse, 
nec poenas dedisse, quas ideo magis dare debe- 
bant, quia non serviunt cupiditati ? Quod si cupidi- 
tati obnoxii fuerunt, quo pacto dii erant? Et. Ap- 
Ρίου : Sint nobis pro scopo non dii sed judices, in 
quos respiciendo, peccare metuemus. Át ego excepi : 
Non simile est, o Appion. Qui enim ad hominem 
respicit, spe latendi audebit peccare: qui vero Deum 
omnium inspectorem πιεί loco animz su: propo- 
suit, gnarus quod eum latere non possit, clam quo- 
que peccare supersedebit. 


XXIV. Quz cum audisset Appion, dixit : Intel- 
lexeramn, ex quo accepi tibi cum Judzis esse con. 
suetudinem, te mutavisse sententiam. Praeclare 
enim a quodam dictum est^ : Corrumpunt mores bo- 


ται, οὐ θορυθεῖ, οὐ πολεμεῖ; Οὕτως οὐχ ἔστι τῇ φὺ- ^ 
σει τὰ τοιαῦτα χαχὰ, ἀλλὰ ἡ ἄλογος ἀνθρώπων δό- 
χῆσις ταῦτα δεινοποιεῖ. "Evo δέ φηµι, ὅτι, χᾶν uh 
τὰ δεινὰ ταῦτα συµμθαἰνῃ, ἑνδέχεται συνηθείᾳ τῇ 
πρὸς τὸν μοιχὸν f| τὸν ἄνδρα ἀπολιπεῖν, ἢ xai συν- 
οιχοῦσαν ἐπιθουλεῦσαι, ἡ τὰ τοῦ ἀνδρὸς χόπῳ πεπο- 
ῥισµένα τῷ μοιχῷ παρασχεῖν ' χαὶ ἀποδημοῦντος τοῦ 
ἀνδρὸς συλλαθοῦσαν Ex τοῦ μοιχοῦ, διὰ τὸ αἰδεῖσθαι 
τὸν ἔλεγχον, τὸ χατὰ γαστρὸς φθεῖραι θελῆσαι, xal 
γενέσθαι τεχνοχτόνον, 1) xal φθείρουσαν συμφθαρῃ- 
ναι. Ei δὲ, συνόντος τοῦ ἀνδρὸς, Ex μοιχοῦ συλλαθοῦσα 
τέχοι, ἀνατραφεὶς ὁ παῖς τὸν μὲν πατέρα ἀγνοεῖ, τὸν 
δὲ οὐχ ὄντα νοµίζει, xal οὕτως ὁ μὴ πατὴρ τελευτῶν 
ἀλλοτρίῳ παιδὶ τὸν ἑαυτοῦ χαταλείπει βίον. Πόσα δὲ 
xai ἄλλα χαχὰ ix τῆς µοιχείας φυσικῶς ἀναχύπτειν 
φιλεῖ | xal οὐκ ἴσμεν τὰ χρύφια τῶν xaxov. Ὥσπερ 
γὰρ ὁ λυσσῶν κύων τούτους ἀναιρεῖ ὦὤνπερ ἂν φαύσῃ, 
τῆς ἀφανεστάτης λύσσης μεταδιδοὺς, οὕτω 34 χαὶ τῆς 
µοιχείας τὸ χρύφιον καχὸν, χᾶν ἀγνοῆηται, τῆς διαδο- 
χῆς τὴν ἐχχοπὴν ἑξεργάζεται. 

139 XXII. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν νῦν ἡμῖν παραλελεί- 
φθω. Ἐκεῖνο δὲ ἅπαντες Ἱ) ἵσμεν, ὡς ἐπίπαν ἐπὶ 
τούτῳ τοὺς ἄνδρας ἀνεπισχέτως δυσχεραίΐνοντας, πο- 
λέμους τε 38 ἐπὶ τούτῳ ἐγηγερμένους, χαὶ οἴχων Ye- 
γοµένας ἀνατροπὰς, xal πόλεων ἁλώσεις, χαὶ ἄλλα 
µυρία. Διὰ τοῦτο ἐγὼ τῷ ἁγίῳ ** τῶν Ἰουδαίων θεῷ 
xaX νόµῳ προσέφυγον, ἁποδεδωχὼς τὴν πίστιν ἆσφα- 
Ael 39 τῇ χρίσει, ὅτι Ex τῆς τοῦ θεοῦ διχαἰας κρίσεως 
xai νόμος ὥρισται, xal dj dquyh πάντως τὸ κατ’ 
ἀξίαν 3: ὧν ἔπραξεν ὁπουδήποτε ἀπολαμθάνει. 

XXIII. Ταῦτά µου εἰπόντος, ὁ Αππίων ἑπήνεγκε τῷ 
λόγῳ' Τί γὰρ, οὐχὶ χαὶ οἱ Ἑλλήνων, ἔφη, νόμοι τὰ 
φαῦλα ἀπαγορεύουσιν, xaX τοὺς μοιχοὺς χολάζουσινς; 
Κἀγὼ ἔφην, Οὐχοῦν ol. Ἑλλήνων θεοὶ τὰ ἑναντία τοῖς 
νόµοις πράξαντες χόλασιν ὀφείλουσιν. Πῶς δὲ xai 
σωφρονίζειν ἐμαυτὸν δυνῄσοµαι, ὑπολαμθάνων, ὅτι 
οἱ θεοὶ αὐτοὶ πρῶτοι ἅμα τῇ µοιχείᾳ τὰ χαλεπὰ πάντα 
διεπράξαντο, xal δίχην οὗ δεδώχασι, ταύτῃ μᾶλλον 
ὀφείλοντες διδόναι, ὡς ut δουλεύοντες ἐπιθυμίᾳ; εἰ 
δὲ ὑπέχειντο **, πῶς σαν θεοί; Καὶ ὁ ᾽Αππίων: 
Ἔστωσαν ἡμῖν σχοποὶ µηχέτι θεοὶ, ἀλλ οἱ διχασταλ, 
εἰς οὓς ἀφορῶντες, φοθηθησόµεθα ἁμαρτάνειν. Κἀγὼ 
ἔφην. Οὐκ ἔσθ᾽ 5 ὅμοιον, ὦ ᾽Αππίων. Ὁ μὲν γὰρ 
πρὸς ἄνθρωπον ἔχων τὸν σχοπὺν ἐλπίδι τοῦ λαθεῖν 
τολμήσει ἁμαρτάνειν, ὁ Ok Θεὸν παντεπόπτην τῇ 
ἑαυτοῦ Φνχῇ 1339 ὁρισάμενος, εἰδὼς αὐτὸν λαθεῖν 
μὴ δύνασθαι, xal τὸ λάθρα ἁμαρτεῖν παραιτήσεται. 

XXIV. Ταῦτα ὁ ᾿ΑἉππίων ἀχούσας ἔφη ’ "Ἠδειν 
ἐξ ὅτε ἤχουσα Ἰουδαίοις σε ῖὸ προσομιλοῦντα, ἡλ- 
λοιῶσθαι την γνώµην. Καλῶς γὰρ εἴρηταί ttv: 
Φθείρουσυ’ fj9n χρηστὰ ὁμιάίαικακαί. Κἀγὼ ἔφην 


e| Cor. xv, 55. Est Menandri versus, qui legi debet : Φθείρουσιν ἤθη χρήσθ᾽ὁμιλίαι xaxat. 
VARLE LECTIONES. 
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CLEMENTINA. — HOMILIA V, 


1" 


Οὐχοῦν ἐπανορθοῦσιν fn ἄχρηστα ὁμιλίαι Χαλαί. A mos cólloquia mala. Excepi ego: Igitur mores ma- 


Καὶ ὁ ᾽Αππίων ἔφη. Σήµερον πεπληροφορήµην τὴν 
αἩν ἐπιγνῶναι ἔνστασιν * διὸ σοὶ πρώτῳ εἰπεῖν συνε- 
χωρῄήσαµεν. Αὔριον δὲ ἐνταῦθα, cU σοι φίλον Eaxly, 
bé τῶν αὐτῶν φίλων συνελθόντων ἀποδείξω, ὅτι οἱ 
θεοὶ ἡμῶν οὔτε μοιχοὶ ὄντες τυγχάνουσιν, οὔτε φο- 
vec, οὔτε παἰδων «φθορεῖς, οὐχ ἁδελφαῖς ἡ θυγα- 
τράσι πλησιάσαντες' ἀλλ ol ἀρχαῖοι, τὰ μυστήρια 
μόνους τοὺς φιλομαθεῖς εἰδέναι θέλοντες, μύθοις ofc 
εἴρηχας αὐτὰ προεχάλυψαν 15. Ζῆνα γὰρ τὴν ξέου- 
σαν οὐσίαν εἶναι φυσιολογοῦσιν, Κρόνον δὲ τὸν χρό- 
vov, xai Ῥέαν τὴν ἀεὶ ῥέουσαν τοῦ ** ὕδατος φύσιν. 
Ἠλὴν, ὡς ὑπεσχόμην, αΌριον, τὸ χαθ᾽ ἕκαστον 17 εἶδος 
ἕωθεν ὑμῖν συνελθοῦσιν ἀλληγορήσας, τὴν τῶν ὄντων 
ἀλήθειαν ἐχφανῶ. Κἀγὼ πρὺς ταῦτα ἔφην ' Αὔριον, 


los colloquia bona corrigunt. Dixit Appion : Hodie 
abunde mihi sit, tuum certo agnovisse institutum : 
quare primus ut loquereris permisimus. Cras vero 
hic, si tibi videtur, iisdem amicis convenientibus 
ostendam, quod dii nostri neque adulteri sunt, ne- 
que interfectores, neque liberorum interemptores, 
neque sororum vel filiarum vitiatores ; al veteres, 
dum mysteria a solis discendi cupidis volunt in- 
telligi, ea fabulis quas dixisti occultaverunt. Jovem 
enim ferventem esse substantiam, physica ratione 
asserunt ; Saturnum autem tempus ; et Rheam 
semper fluentem aqua naturam. Verumtamen, ut 
pollicitus sum, cras vobis mane convenientibus, 
singulas species allegorice exponens rerum mani- 


ὡς ὑπέσχου, οὕτως xoíncov: Ίδη δὲ ἐντεῦθεν xat B festam faciam veritatem. Ad hzc ego dixi : Cra- 


πρὸς αὐτὰ, ἃ μέλλεις λέγειν, ἄχουσον. 

XXV. Al τῶν θεῶν πράξεις εἰ μὲν, ἀγαθαὶ οὖσαι, 
χαχοῖς μύθοις προεχαλύφθησαν, πολλὴ τοῦ σχεπά- 
σαντος δείχνυται xaxía, ὅτι τὰ σεμνὰ 134 ἀπέ- 
xpXxje χαχοῖς διηγήµασιν, ἵνα µῆτις αὐτῶν ζηλωτῆς 
γένηται ^ εἰ δὲ ἀληθῶς ἀσεθῃ διεπράξαντο, ἐχρην 
τοὐναντίον ἀγαθοῖς pot; 35 αὐτὰ ἐπισχέπειν, ἵνα 
μὴ οἱ ἄνθρωποι, ὡς εἰς χρείττονας ἀφορῶντες, 
ἁμαρτάνειν ἐπιχειρῶσιν ἐχείνοις παραπλήσια. Ταῦ- 
τά µου εἰπόντος, οἱ παρόντες φανεροὶ Ίσαν ἀρχὴν 
λαμθάνοντες τῆς πρὸς τοὺς ὑπ' ἐμοῦ λεχθέντας λό- 
Toug ἀγάπης. Καὶ γὰρ συνεχῶς χαὶ ἑσπουδασμένως 
ἀξιοῦντες πάντως-με τῷ ὑστεραίᾳ £AOz E» ἁσς A oem cav. 

'OMIAIA E'. 

Ι. T3 μὲν οὖν ἓν Τύρῳ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ, καθὰ συν- 
ετάξάµεθα, εἰς τὸν ἡσύχιον τόπον 39 ἐλθὼν, τοὺς 
μὲν ἑτέρους µετά τινων xal ἄλλων ἰδὼν χαὶ προσα- 
γορεύσας, ᾽Αππίωνα δὲ yh ἑωραχὼς, ἠρόμην τοῦ μὴ 
παρεῖναι ἐχεῖνον τὴν αἰτίαν. Kal τις ἔφη, δυσαῤῥώ- 
στως αὐτὸν ἀπ᾿ αὐτῆς ἑσπέρας ἐσχηχέναι τὸ σωµά- 
τιον. Ἐμοῦ δὲ φῄσαντος, εὔλογον εἶναι παραχρΏμα 
ὁρμήσαντας ἐπισχέφασθαι αὐτὸν, σχεδὸν οἱ πάντες 
ἠξίουν πρότερον διαλεχθηναί µε αὗτοῖς, εἴθ οὕτως 
χἀχεῖνον ἐπισχέψασθαι δύνασθαι ** αὐτόν. Μιᾶς οὖν 
πάντων γνώμης Υενοµένης, λέχειν ἠρξάμην. 

Wl. Ἔχθὲς ", ἐντεῦθεν ἁπαλλαγεὶς, ὦ φίλοι, ὁμο- 
λογῶ ὅτι, πἀνυ φροντίζων ὑπὲρ τῆς πρὸς ᾽Αππίωνα 


μελλούσης ἔσεσθαι ζητήσεως, ὕπνου τυχεῖν 135 οὐχ D 


ἑδυνάμην. ᾿Αγρυπνοῦντος δέ µου εἰσέδραμξε τὰ kv 
Ῥώμῃ πρὺς αὐτόν uot μεμηχανημένα. "Hy δὲ τοιαῦ- 
τα. Ἐκ παιδὸς ἐγὼ Κλήμης ἁληθείας ἐρῶν, καὶ ζη- 
τῶν τὰ φυχῇ διαφέροντα, xaX εἰς ἀνασχευὰς xat χα- 
τασχευὰς δαπανών τοὺς χρόνους, xat μηθὲν τέλειον 
εὑρεῖν δυνάµενος, ὑπὸ τῆς ἀνοίας ἑξώχειλα * εἰς 
γόσον. Καὶ δὴ ἐμοῦ καταχειµένου, ὁ Αππίων ἐπιδη- 
μεῖ τῇ Ῥώμῃ, πατριχὸς (ov uot φίλος, xai ἔπιξε- 
γοῦται ἐμοὶ, χαὶ Χλινήρη μαθὼν πρὸς ἐμὲ εἰσέρ- 
χεται, ὡς ἰατριχῆς οὐχ ἀμύητος, xal πυνθάνεται τῆς 


stina die, ut promisisti, ita facito. Jam vero hinc 
et adversus ea qux dicturus 66 audi. 

XXV. Deorum gesta si, bona cum essent, malis 
fabulis obtecta sunt, magna ejus qui texit osten- 
ditur malitia, quod honesta pravis occultarit narra- 
tionibus, ne quis eorum fieret imitator. Quod si 
dii vere gesserant impia, contra oportebat i]la bo- 
nis fabulis velare, ne homines, velut qui in nu- 
ména respicerent, illis consimilia niterentur pec- 
care. Hzc me dicente, qui aderant, non obscure 
videbantur incipere dictos a me sermones amore 
prosequi. Etenim frequenter et studiose rogantes, 
ut- omnino -postridie venirem, digressi sunt. 


HOMILIA V. 

I. Sequente igitur apud Tytum die, quemadmo- 
dum pacti eramus, in quietum locum adveniens, 
czleros quidem cum quibusdam et aliis intuitus 
cum salutassem, Appionem vero non viderem, 
causam cur ille non adesset rogavi. Et aliquis re- 
spondit, illum ex ipsa vespera zgroto jacuisse cor- 
pusculo. Cumque ego dixissem, aequum esse ut sta- 
tim profecti eum visitaremus, fere cuncti deprecati 
sunt, ut prius eis edissererem ; sic enim postea 
posse fieri ut illum inviseremus. Quia ergo una erat 
omnium voluntas, loqui copi. 

ll. Heri hinc abiens, o amici, multum, fateor, 
sollicitus de futura adversus Appionem discepta- 
tione somnum capere non potui. Vigilante autem 
me occurrerunt, que Rom: centra illum commen- 
tus fui. Sunt autem hzc. À puero ego Clemens 
veritatis studiosus, quzrensque animz utilia, et in 
confutationes ac probationes tempus insumens, ni- 
hilque valens veri invenire, in morbum ex mentis 
impotentia deveni. Cumque decumberem, Romam 
advenit Appion, paternus amicus, οἱ apud me ho- 
spitatur : audiensque in lecto me jacere, ad me in- 
gressus est, tanquam medice artis non imperitus ; 
atque rogat causam decubitus. Ego vero hominem 
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nanzz filiam, quz» lubentissime nos suscepit ; atque A θυγατρὶτῆς Χαναανίτιδος 5 Ἰούστης Ἶτις ἀσμενέ 


niulto erga me honore et dilectione erga Aquilam 
et Nicetam concertans, ut familiaris gaudens ac 
confidens, magna nos humanitate prosecuta est, 
nosque ad corpus curandum comiter incitavit. In- 
tuitus ergo, quod hortaretur υἱ faceremus breves 
inducias, Recte, inquam, agis, dum charitatis im- 
plere munia festinas. At ipsi przferri debet timor 
erga Deum nostrum ; veremur enim, qui pro multis 
animabus contendimus, recreationem nostram an- 
teponere earum saluti. 

Il. Audimus enim quod Simon Magus, in dispu- 
tatione quam cum domino nostro Petro Cesarez 
habuit superatus , statimque aufugiens, bic multa 
perpetrat inala. Apud omnes enim sibi obvios Pe- 
trum falso calumpians, multorum abripit animas. 
Nam cum ipse sit magus, eum magum appellat : 
et cum sit impostor , impostorem eum proclamat ; 
cumque in disputatione per omnia victus cesserit 
ac fugerit, vicisse se profitetur; frequenterque 
precipit Petrum non esse audiendum, quasi vide- 
licet sollicitus, ne a pessimo illudantur mago. 


Ill. H:ec accipiens dominus noster Petrus prz- 
misit nos futuros verborum illius exploratores : ut 
$i ita habeat, ipse scribentibus nobis edoceatur, et 
adveniens arguat eumdem cominus de calumniis 
erga se. Quando igitur pro multorum animabus 
periculum nobis adjacet, ideo, corporis nostri re- 
fectione ad breve tempus neglecta, a te que hic 
degis certo scire volumus, an vera siut quz audi- 
vimus : jamque nobis singula edissere. 


IV. Berenice vero rogata : Hzc quidem, inquit, 
eo modo se habent, quo audivistis : cztera vero 
ejusdem Simonis, qus [orte ignoratis, audite : 
phantasmata enim et spectra ac simulacra in medio 
foro quotidie ostendens totam obstupefacit civita- 
tem : et procedente eo statux moventur, ac multa 
umbrze przeunt, quas ipsas dicit esse animas de- 
functorum. Multos autem, qui eum preestigiatorem 
nitebantur ostendere, cum sibi conciliasset, tum 
postea, pretextu convivii, mactato bove ipsisque 


ἡμᾶς ἀπεδέξατο, χαὶ πολλῇ μὲν τῇ πρὸς μὲ tuf 
νιῶσα, στοργῇ δὲ τῇ κρὸς ᾽Ακύλαν καὶ Νιχήτην, δι 
ρὰν ὡς συνήθης παῤῥησιαζομένη ἐφιλοφρονεῖτ 
πρὸς τὴν τοῦ σώματος θεραπεξαν ἡμᾶς δεκτιχὶ 
τήπειγεν. Συνιδὼν οὖν ὅτι βραχεῖαν ἡμῖν ὑπέι 
ποιεῖσθαι ἐπέτρεπεν, ὀρθῶς μὲν, ἔφην, ποιεῖς, tro 
δουσα τὰ τῆς ἀγάπης ἁποπληρῶσαι "! µέρη. T 
µητέος δὲ ταύτης ὁ πρὸς τὸν θεὺν ἡμῶν φόδος 
μεν ** γὰρ ὑπὲρ πολλῶν ψυχῶν τὸν ἀγῶνα ἔχοντ 
ἐχείνων σωτηρίας προτιμᾶν τὴν ἡμετέραν ἀνάπι 

II. Πυνθανόμεθα ** γὰρ ὅτι Σίμων ὁ Μάγος 
τῆς Ev Καισαρείᾳ πρὸς τὸν χύριον ἡμῶν Πέτρι 
τήσεως ἠττηθεὶς, παραχρΏμα ἀποδρὰς ἐνταῦθα 
χαχὰ διαπράσσεται 5’. Πᾶσι γὰρ τοῖς ὑπενα 


B παρὰ τὴν ἀλήθειαν λοιδορῶν τὸν Πέτρον τὰ 


πολλῶν συναρπάζει Ψυχάς. Μάγος τε "5 γὰρ 
Ov, µάγον ἐχεῖνον ἁποχαλεῖ, xal πλάνος αὐτὸ 
πλάνον ἐχεῖνον ἁ ποχηρύσσει, xal Ev ταῖς Qni 
ἐπὶ πάντων τὸ ἅττον ἀπενεγχάμενος xa « 
αὐτὸς φάσχει νενιχηχέναι 95, xal τοῦ Πέτρου µ 
ἀχούειν πυχνότερον ἐντέλλεται, ὡς δῆθεν χηδόι 
ἵνα μὴ ὑπὸ δεινοῦ χαταγοητευθῶσι μάγου. 

Ill. Ταῦτα οὖν μαθὼν ὁ χύριος ἡμῶν Πέτρος 
απέστειλεν ἡμᾶς 191 ἐξεταστὰς τῶν λεχθέντωγ 
ἑσομένους, ἵνα εἰ οὕτως ἔχοι, γραψάντων ἡμῶν 
µάθοι 97, χαὶ ἐπελθὼν ἐξελέγξῃ αὐτὸν ἐχεῖνον ἅνι 
ἐφ᾽ ὧν αὐτὸν διέδαλλεν. Ἐπεὶ οὖν ὑπὲρ πολλῶνι 
ὁ χίνδυνος ἡμῖν πρόχειται, τούτου Évexey , T) 
σώματος ἡμῶν ἀναπαύσεως πρὸς βραχὺ ἀμελῆαι 
παρὰ σοῦ τῆς ἐνταῦθα διαιτωµένης βουλόμεθα 
δῶς μαθεῖν, εἰ ἅπερ ἡχούσαμεν ἀληθη τυγχάνε' 
λέγοις ἂν ἤδη ἡμῖν Exacza. 

IV. Ἡ Βερνίχη δὲ ἀξιωθεῖσα *** Ταῦτα μὲν ο 
ἔφη, ἔχει ὡς ἠχούσατε, τὰ δὲ ἄλλα τὰ κατ" 
τὸν Σίµωνα, ἅπερ [auc ἀγνοεῖτε, ἀχούσατε' q 
σµατά τε γὰρ χαὶ ἱνδάλματα £v µέσῃ τῇ ἀγορὶ 
νεσθαι ποιῶν δι ἡμέρας πᾶσαν ἐχπλήττει «vl 
λιν (81), xa προϊόντος αὑτοῦ ἁνδριάντες χινο 
xaY σχιαὶ πολλαὶ προηγοῦνται, ἄσπερ αὐτὸς 99i 
τῶν τεθνηχότων εἶναι λέγσι (82). Πολλοὺς δὲ ' 


. αὐτὸν ἐλέγχειν πειρωµένους διαλλάξας πρὸς k 


ἔπειθ) ὕστερον ** προφάσει εὐωχίας, βοῦν θύσι 


inescam dato, variis implicuit morbis, daemoni- p ἑστιάσας αὐτοὺς, διαφόροις νόσοις περιέδαλε 
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** Χανανίτιδος C... 9* ἀποπληροῦν C. 
Apud € δέδειµεν. 53 ItaO c. S. πυνθανώµεθα C. 
ni 


σι ]ta S suffragante O , in cuj. marg. sec. man. notavit ἴσω 


δν χαχὰ τὰ πράσσεται O. Subinde C : Malim i 


us enim contrariis. " τε inserui c. O. Idem om. Vbb. ἀποχαλεῖ, xai πλάνος αὐτὸς (0v πλάνον kx 


** γενιχέναι O..— " µάθῃ C. Tum ἐχείνων O. 
ἔχειν '* αὐτός S ex 


num et Nicephorum. ** ἑαυτὸν εὐθύστερον C. 


55 ἀξιωθεῖ Ο. Idem om. conject. Ci. ἔχει, in cuj. 
. Reg. 804 et Epit. c. 45, αὐτάς C, O. Deest. vox apud Anastasium , € 


VARIORUM NOT £. 


eU Excerpunt hzc Anastasius Sinaita, Cedrenus 
et Nicephorus. Quorum locos apposuit et discrepan- 
tiam orationis enotavit Schliemannus. Clem. p. 
941, S. BLESSEL. . 

(82) ΄Ασπερ αὐτὰς ψυχὰς τῶν csÜvuxócov. εἷ- 
γαι Aéysc. Memoratus codex, αὐτός, ut in. Epitome. 


Videndi, Anastasius, Cedrenus, Nicephorus : 
mus quist. 20, p. 242; secundus Compendit ι 
rici p. 173, tertius Hist. eccl. lib. n, cap. 2 
forte in loco Cedreni rectius scribetur : xai 4 
σας αὐτοὺς, διαφόροις xaX δυσιάτοις νόσοις xatd 
σιν ὑπέθαλε. Cor. . 
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ἑαίμοσιν ὑπέδαλεν' xal ἵνα μὴ πολλὰ λέγω, πολλοὺς A busque subjecit : ac ne plura proloquar, multos 


χαχώσας θεὸς εἶναι ὑποληφθεὶς, πρὸς τῷ *! φοθερὸν 
εἶναι xal προτετίµηται. 

V. Ὅθεν οὐχ οἴομαι δυνἠσεσθαίἰ τινα τοσοῦτον 
ἀναφθὲν πῦρ σδέσαι. 0ὐδὸ γὰρ ἑνδοιάζει τις περὶ ὧν 
ἐχεῖνος ἐπαγγέλλεται, ἀλλὰ τοῦτο οὕτως 133 ἔχειν 
ἁαδεθαιοῦται ἔχαστος. Διὸ τοῦ μὴ χινδυνεύειν ὑμᾶς 
χάριν παραχαλῶ μηδὲν Σγχειρῆσαι πρὸς αὐτὸν, πρὶν 
ἂν Πέτρας ἔλθῃ, ὃς µόνος δυνήῄσεται πρὸς ** τοσαύ- 
«ην δυναστείαν, τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱησοῦ Χριστοῦ 
δχιμώτατος ὑπάρχων μαθητὴς, ἀνταγωνίσασθαι. 

Τοσοῦτον γὰρ πεφόθηµαι τὸν ἄνδρα, ὡς, εἰ μὴ xaX ἅλ- 
Ὅλοτε πρὸς τὸν χύριόν µου Πέτρον διαλεχθεὶς τὸ ἧττον 
ἀπηνέγχατο, συνεθούλευσα ἂν ὑμῖν καὶ αὑτὸν πείθειν 
εν Πέτρον, μὴ πειρᾶσθαι ἀντεξετάζεσθαι τῷ Σίµωνι. 


VI. Κἀγὼ ἔφην, Ὁ χύριος ἡμῶν Πέτρος εἰ ἡγνόει 
ὅτι αὐτὸς µόνος χατισχύει τῆς Exelvou δυναστείας, 
οὐχ ἂν ἡμᾶς προπέµπων ἑνετέλλετο, λανθανόντως τὰ 


χατὰ Σίμωνα διαµανθάνοντας αὐτῷ Ὑράφειν. Ὅμως ' 


ἐπεὶ ἑσπέρα κατειλήφει, ἁλῶν µεταλαθόντες ὑπνώ- 
σαμεν. Ἔωθεν δέ τις τῇ Βερνίχῃ συνήθης ἐλθὼν 


ἔφη, τὸν Σίµωνα εἰς τὴν Σιδῶνα ἐχπεπλευχέναι, τῶν 


δὲ αὑτοῦ μαθητῶν κχαταλελοιπέναι ᾽Αππίωνα, τὸν 
Πλειστονίχην 33, ἄνδρα ᾿Αλεξανδρέα, γραμματιχὸν 
τἩν ἐπιστήμην, ὃν πρὸς πατρός µοι φίλον ὄντα ** 
ἱπέγνων, xai ᾿Αννουθιῶνα τὸν Διοσπολίτην τινὰ 
ἀστρολόγον, χαὶ ᾿Ἀθηνόδωρον τὸν ᾿Αθηναῖον τῷ Ἐπι- 
χούρου 95 ἀρεσχόμενον λόγψ. "Hcet; δὲ, τὰ κατὰ 
εὖν Σίμωνα µαθόντες, ἕωθεν πάντα γράψαντες xal 


affligendo deus esse creditur, et, preterquam quod 
formidabilis est, etiam honore afficitur. 

V. Quocirca non puto a quoquam ignem tantum 
accensum posse exstingui. Nemo enim in dubium 
vocat qua ille pollicetur, sed singuli confirmant 
rem ita se habere. Quare ea gratia, ut vos in peri- 
culum non veniatis, hortor ne quidquam tentetis 
adversus eum, ante quam Petrus venerit, qui cum 
sit Domipi nostri Jesu Christi probatissimus disci- 
pulus, poterit solus contra tantam potentiam dimi- 
care. Tantum quippe metuo hunc honiinem, ut, 
nisi alias cum domino meo Petro disceptans disces - 
sisset inferior, consilium dedissem vobis, ipsum 
quoque Petrum persuaderetis ne cum Simone dis- 


Β putare niteretur. 


VI. Et ego respondi : Si dominus noster Petrus 
ignoraret quod ipse solus adversus ejus potentiam 
prevalet, non utique przmittendo nos mandasset, 
ut clam Simonis gesta discentes ei scriberemus. 
Porro cum nox venisset, sumpto cibo dormivimus. 
Mane vero aliquis Berenices familiaris veniens 
dixit, Simonem in Sidonem navigasse, ex suis au- 
tem discipulis reliquisse Appionem Plistonicem, 
virum Alexandrinum, arte grammaticum, paternum 
meum amicum mibi cognitum, et Annubionem 
quemdam Diospolitam, astrologum, atque Atleno- 
dorum Atheniensem Epicurez sectze addictum. Nos 
autem edocti res Simonis mane cuncta cum scri- 
psissemus et ad Petrum misissemus, ad ambulatio- 


Πέτρῳ διαπέἐµφαντες, εἰς περίπατον ἀπετραπόμεθα. C nem convertimus gradum. 


Vll. Καὶ ᾽Αππίων ἀπηντήσατο ** ἡμῖν, οὐ µόνον 
μετὰ τῶν προειρηµένων 199 ἑταίρων *' τῶν δύο, 
ἁλλὰ xaX μεθ) ἑτέρων ἀνδρῶν ὡς τριάχοντα, xax ἅμα 
τῷ ἰδεῖν µε προσαγορεύσας xal χαταφιλήσας ἔφη᾽ 
υὗτός ἐστι Κλήμης, περὶ οὗ ὑμῖν τῆς τε εὐγενείας 
xai τῆς ἐλευθεροπρεπείας ** πολὺν ἐποιούμην λόγον, 
ὅτι ἀν]ρ πρὸς γένους Τιθερίηυ Καΐσαρος ὧν xa má- 
σης Ἑλληνικῆς παιδείας ** ἑξησχημένος, ὑπὸ βαρθά- 
ρου τινὸς, τὴν προσηγορίαν Πέτρου, τὰ τῶν "* Ἰου- 
δαίων ποιεῖν xal λέγειν Ἱπάτηται. Ὅθεν ἀξιῶ συνα- 
γωνίσασθαί µοι πρὸς τὴν διόρθωσιν αὐτου" xal ἐφ᾽ 
ὑμῶν αὐτοῦ πυνθάνοµαι. Λεγέτω pot, ἐπειδὴ πρὸς 
«b εὐσεθεῖν ἑαυτὸν ἁποδεδωχέναι νομίζει, πῶς οὐχὶ 
τὰ μέγιστα ἁἀσεθεῖ, καταλιπὼν "! μὲν τὰ πάτρια, 
ἀπηχλίνας δὲ εἰς ἔθη βάρθαρα. 

Vill. Κἀγχὼ "* ἀπεχρινάμην Την μὲν πρὺς ipé 
σου ἀγαθὴν προαίρεσιν ἀποδέχομαι, τὴν δὲ ἀγνωσίαν 
ἀποσείομαι. Ἡ μὲν 73 γὰρ προαίρεσις ἀγαθὴ, ὅτι, v 
o, δοχεῖς ?* χαλοῖς, bv τούτοις εἶναί µε θέλεις fj 
& γνῶσις οὐχ ὀρθῶς ἔχουσα φιλίας προφάσει Eve- 
ἐρεύειν ἀγωνίζεται. Καὶ ὁ ᾽Αππίων ἔφη, ᾿Αγνωσία 


VII. Et occurrit nobis Appion, non solum eum 
predictis duobus sociis, sed et cum aliis viris tri- 
ginta circiter. Ac simul atque me vidit, salutans et 
osculatus ait : Hic est Clemens, de quo multum ad 
vos sermonem habui, de illius nobilitate ac moribus 
liberalibus; quod vir ex genere Tiberii Czesaris, et 
in omni Graca disciplina exercitatus, a barbaro 
quodam, qui vocatur Petrus, fraude compulsus 
esset ad peragendos ac przdicandos Judzorum ri- 
tus. Quare rogo, ut me in illo corrigendo adjuve- 
tis; et coram vobis eum interrogo. Respondeat 
mihi, quandoquidem arbitratur, quod se, ut pieta- 
tem coleret, dediderit, quo modo non maxime iin. 
pius sit, qui patrios dereliquerit, declinaverit vero 


D ad barbaros mores. 


ΥΗΙ. Et ego respondi : Tuam quidem in me 
praeclaram voluntatem habeo acceptam ; at igno- 
rationem amolior. Scilicet, preclara quidem volun- 
tfs est, quod in iis, qux tibi bona videntur, me 
versari cupis : verum cognitio non recte habens 
pratextu amicitiz insidiari nititur. Dixit Appion : 


VARLE LECTIONES. 


" fta O c. D, τὸ 6. 


* Post πρός est αὐτόν 


im O expunctum. — ** Πλειστονίχον 0. 


* ὄντα O et ex conject. C,, in cuj. textu bv. Davisii notulam eo spectantem S non intellexisse 


videtur. Tum Διοσπολίτην S, 0 
τάσατο 0. 


; Διοπολίτην(,. 
€! ἑτέρων Ο. Idem xaO ἑτέρων. 


*5 |ta ex conject. C , qui in textu Ἐπιχούρω ut 0. 
65 ]ta intellige lectionem Ottoboniani ἐλευθερωπρεπείας cum 


«6 ἀπην- 


cod. Reg. 804, ἐλευθεροτροπείας C. «Βδροπο πᾶσαν Ἑλληνικὴν παιδείαν, uti semper loquuntur | idonei 
scriptores. Vide Epit. c. 46. D. . 7? τῶν inserui c, O. 7! lta 0 c, Cl et S , καταλειπών (sic) C. Dein ἔθνη 
tod. Reg. 804. "* "Ey C. "* ἡμᾶς p. ἡ μέν 0. "* óoxstv Q, 
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Num ignoratio tibi videtur, patrios ritus servando A σοι 75 


sentire cum Graecis? Et ego respondi : Qui vitam 
ple agere statuit, non omnino debet servare patria 
instituta, sed servare quidem, si pia sint, abjicere 
vero, si sint impia. Usu enim venire solet, ut ali- 
quis, patre impio natus, velit vivere pie, patris 
mores sequi nolens. Excepit Appion : Quid ergo? 
patrem tuum ais male vitz exstitisse? Respondi 
ego : Non quidem erat malz vite, sed πια] opi- 
nionis. Et Appion : Quz illius fuerit mala senten- 
tia, cupio audire. Et ego dixi : Quod falsis ac pra- 
vis Grecorum fabulis habuit fidem. Atque Appion 
sciscitatus est : Quanam sunt hz Grzcorum false 
ac prave fabule? Respondi : Non recta de diis 
opinatio; quam, si equo animo fers, cum discendi 
cupidis audies. 


IX. Quare ante dissertationem jam secedamus in 
quictiorem aliquem locum, ubi vobiscum disseram. 
Quod autem velim seorsum colloqui causa hzc est, 
quia non accedunt sincere plerique, neque etiam 
omnes philosophi, ad judicandum de rebus. Multos 
siquidem novimus, eorum quoque qui de se ob 
philosophiz: professionem magnifice sentiunt, inani 
gloria duci, aut lucri cupiditate non autem, virtutis 
amore indui pallio : qui, si non invenerint id pro- 
pter quod philosophantur, vertunt se ad cachinnos. 
Ob istos ergo aptum aliquem locum eligamus, in 
quo soli simus. 

X. Tum quidam ex illis, vir dives, qui agrum 
possidebat frondibus elegantissime ornatum, dixit : 
Qaandoquidem vehementer adurit a2sstus, paulu- 
jum a civitate ad hortos meos secedamus. Et pro- 
gressi consederunt, ubi pura erant gelidorum lati- 
cum (fluenta, et arborum omunigenum tegmen viride. 
Ibi ego lubens sedi, et reliqui cirea me; qui si- 
lentes, pro voce qua me rogaturi erant, per fixos 
in me oculos clare videbantur quain promiseram 
demonstrationem poscere. Itaque sic loqui cepi : 


XI. Multa est, viri Grzei, differentia inter vcrita- 
tem atque consuetudinem. Veritas enim sincere 
quzsila invenitur : consuetudo autem, quacunque 
assumatur, seu vera, seu falsa, temere a se ipsa 
confirmatur ; neque cum vera est, lztatur is qui as- 
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εἶναι δοχεῖ, τὰ πάτρισ ἔθη φυλάττοντα τὰ 
Ἑλλήνων φβρονεῖν; Κάγὼ ἀπεχρινάμην' Tbv εὖσε- 
θεῖν '* προαιρούµενον οὗ πάντως φυλάσσειν δεῖ τὰ 
πάτρια, ἀλλὰ φυλάσσειν μὲν ἐὰν f| εὐσεβῃ, ἆπο- 
φείεσθαι 134, δὲ ἐὰν ἀσεδῆ τυγχάνῃ. Ἐνδέχεται 
γάρ τινα πατρὸς ἀσεθοῦς ὄντα, εὐσεθεῖν βουλόμενον, 
τῷ μὴ τοῦ πατρὸς ἀχολουθεῖν σεθάσµατα "'. Καὶ ὁ 
μὲν ᾽Αππίων ἀπεχρίνατο' TL οὖν; τὸν σὺν πατέρα 
ἔφης χακοῦ βίου γεγονέναι; Κἀγὼ ἔφην, Καχοῦ μὲν 
οὐχ ἣν βίου, χαχῆς δὲ ὑπολήφεως, Καὶ 6 ᾿Αππίων' 
Ti; ἣν ἡ χαχὴ αὐτοῦ ὑπόνοια ἁγοῦσαι θέλω. Κάτὼ 
ἔφην, "Οτι τοῖς 75 τῶν Ἑλλήνων φευδέσι xai 7 χα- 
xolg πίστευε µύθοις. Καὶ ὁ ᾽Αππίων ἐπύθετο. Τί- 
veg εἰσὶν οὗτοι τῶν Ἑλλήνων οἱ φευδεῖς τε 99 xal 
χαχοὶ μῦθοι; Κἀάγὼ ἔφην Ἡ περὶ θεῶν οὑχ ὀρθῇ 
δόχησις, ἣν ἐὰν µακροθυμῇς, ἀκούσῃ μετὰ τῶν φιλο- 
μαθῶν. 

ΙΧ. Ai. πρὸ τῶν διαλόγων cfc τινα ἠσνχώτερον *t 
ὑποχωρήσωμεν fjv τόπον’ ἐνταῦθα ὑμῖν διαλεχθήσο- 
μαι. Τοῦ δὲ Ιδιολογεῖσθαί µε βούλεσθαι αἰτία γέγο- 
νεν αὕτη 53, ἔπειδῃη οὐχ οἱ πολλοὶ οὐδὲ οἱ φιλοσο- 
φοῦντες αὐτοὶ ἅπαντες Υνησίως προσέρχονται τῇ τῶν 
ὄντων χρίσει. Ἴσμεν γὰρ πολλοὺς xa τῶν ἐπὶ «τλο- 
σοφίᾳ µεγαλοφρονηύντων 9* χενοδοξοῦντας, ἢ χρηµα- 
τισμοῦ χάριν περιθεθληµένους τὸν τρίδωνα χαὶ οὐχ 
αὐτῆς ἀρετῆς ἕνεχεν, οἵπερ, ἐὰν μὴ εὕρωσι δι ὃ 
φιλοσοφοῦσιν, ἐπὶ τὸ χλευάζειν τρέπονται. Διὰ δὴ 
τοὺς τοιούτους ἐπιτήδειόν τινα πρὸς τὸ ἰδιάζειν τόπον 
ἐπιλεξώμεθα. 

X. Kal τις ἐν αὑτοῖς πλούσιος &vhp, καὶ διὰ zzzni- 
τὸς χῶρόν τινα 135 περὶ ἑαυτὸν χεκτηµένος παμµ- 
µήνων φύλλων 8", ἔφη Ἐπειδὴ σφόδρα καῦμα rv 
φλέγει, βραχὺ τῆς 3" πύλεως εἰς ἐμοὺς χῆπους ὑπο- 
χωρήσωμµεν. Καὶ δὴ προϊόντες ἐχαθέζοντο, ἔνθα ἣν 
χαθαρὰ ψυχρῶν ναµάτων ῥεύματα χαὶ δένδρων παν- 
τοίων χλοερὰ σχέπη. Ἔνθα ἐγὼ ἀσμένως ἐχαθεξόμην 
xaX οἱ λοιποὶ περὶ ἐμὲ, xat ἠσυχάξοντες, ἀντὶ τῆς 
μελλούσης ἀξιοῦν µε φωνῆς, διὰ τοῦ ἀτενίζειν εἰς 
ἐμὲ δῆλοι ἦσαν τῆς ὑποσχέσεως δὲ τὴν ἀπόδειξιν ἁπαι- 
τοῦντες. Καὶ δὴ οὕτως λέγειν ἠρξάμην' 

ΧΙ. Πολλή τις, à ἄνδρες Ἕλληνες, ἡ διαρορὰ τ’γ- 
χάνει (85) ἀληθείας τε xa συνηθείας. Ἡ μὲν γὰρἀλέ- 
θεια Ὑνησίως ζητουμένη εὑρίσχεται, τὸ δὲ ἔθος, 
ὁποῖον ἂν παραληφθῇ, eive ἁληθὲς εἴτε φευδὲς, ἀχρί- 
τως 0Q' ἑαυτοῦ χκρατύνεται, χαὶ οὔτε ἀληθεῖ 5 bct 


VARLE LECTIONES. 


1) ἀγνωσίας sine σοι O. Τὰ ἀσεθεῖν 0 in textu, ἴσως εὐσεθεῖν al. man. in marg. *? Ita scripsi c. O ver- 
borum μὴ τῷ ordine inverso, pi θέλειν τῷ τοῦ πατρὸς ἀχολουθεῖν C. Tum pév post ó om. O.  "* τοῖς deest. in 


O. τοχαί οἱ).0. *'zeinseruic. Ο. *!ll3 0 ο. ν 


, Ἰσυχότερον C. 5* αὕτη S, O , αὑτή Ο. 9) µέγα opo- 


νούντων (0. ** παμμιούσων φύλλων C. Prior vox dubio proculest barbara , nec satis liquet quid sit reponen- 
dum. Forte παμμµίχτων φύλλων, nam postea παντοίων δένδρων meminit. D. Crediderim legi posse παμµήνων 
. φύλλων, ut signilicentur arbores per omnes menses foliis abundantes, etiam media zstate. Cl. Przeterea 

conjectaverit aliquis παμιΩρίων. Sed maxime placet, quod proposuit Lobeckius Aglaoph. p. 107, παµ- 


πλούσιον φύλλων 
παμμούσων. 5 lia 


S, παμμούσων φύλλων O. Cotelerius vocem παμμιούσων in calce editionis suz mutavit in 
0 c. S, βραχὺ τῇ C , qui conjecit βραχύ τι. "9 ὑποθέσεως S, *'Ita conj. C, in cuj. 


. textu ἀληθές. Et 0. ἀληθές, ininarg. al. man. ἴσως ἆληθε 


(85) Διαφορὰ τυγχάνει. Totum. caput. eodem 
modo habetur in. Eclogis Damasceni capite Περὶ 
συνηθείας movnpd:, etc., nisi quod omittitur vox 
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τύχη, εἰ πατρῴαν scribitur, item rectius ἀληθεύονσυ 
Cor. ! 
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αὐτῷ Ίδεται ὁ παραλαθὼν, οὔτε ψευδεῖ ἄχθεται. OD A sumit, neque cum falsa, contristatur. Non enim ju- 


χὰρ ** χρίσει, ἀλλὰ προλήψει ὁ τοιοῦτος πεπίστευχεν, 
Top τῶν πρὸ αὐτοῦ ἐπ᾿ ἁδὴλῳ τύχῃ 5) τὴν ἰδίαν 
ἐπιδεδωχὼς ἑλπίδα. Καὶ οὐχ ἔστι ῥᾳδίως ἁἀποδύσα- 
σθαι τὴν πάτριον ** περιθολὴν, xàv πάνυ αὐτῷ δει- 
χνύηται μωρὰ καὶ χαταγέλαστος οὖσα. 

XII. Αὐτίχα γοῦν ἐγὼ τὴν πᾶσαν Ἑλλήνων παι- 
δείαν xaxoo δαίµονος 19 χαλεπωτάτην ὑπόθεσιν εἷ- 
ναι λέγω. Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν πολλοὺς θεοὺς εἰσηγή- 
6αντο, xal τούτουφ χαχοὺς xai παντοπαθεῖς' ἵνα ὁ τὰ 
ὅμοια πράττειν θέλων μηδὲ αἱδῆται)!, ὅπερ ἑἐστὶν 
ἀνθρώπου ἴδιον, παράδε'γµα ἔχων τῶν μνυθολογουµέ- 
vov θεῶν τοὺς χαχοὺς xal ἀσέμνους βίους’ τῷ δὲ μηδὲ 
αἰδεῖσθαι οὐδὲ ἑλπίδα µετανοίας ὁ τοιοῦτος ἑμφαίνει. 
λλλοι δὲ εἱμαρμένην εἰσηγήσαντο, τὴν λεγομένην 


dicio, sed przsumpta opinione is credidit, incerta 
fretus fortuna, majorum scilicet placito suam ipsius 
spem confisus. Nec facile est exuere hzreditarium 
sententi? amictum, licet ei penitus ostendatur stul- 
tus ac ridiculus. 

XII. Jam igitur ego universam Grzeorum doctri- 
nam dico esse perniciosissimam mali dzemonis dis- 
ciplinam. Alii enim illorum induxerunt multos deos, 
eosque malos omnibusque obnoxios perturbationi- 
bus : ut qui similia patrare velit, non erubescat , 
quod est hominis proprium, dum pro exemplo ha- 
bet fabulosorum deorum pravos et inhonestos mo- 
Tes ; ex eo autem quod neque erubescit, poeniten- 
ti is nec spem ostendit. Alii vero fatum seu genc- 


vives ?*, map! liy μηδὲν πάσχειν τις ἢ ποιεῖν δύνα- Ὦ Sin invexerunt, prater quam nemo quidquam vel. 


αι», Ὁμοίως οὖν xaX τοῦτο τῷ πρὠτῳ ταὐτόν ἑ- 
οτιν. Νομίσας Y&p τις ὅτι παρὰ Ὑένεσιν οὐδεὶς οὔτε 
πάσχειν οὔτε ποιεῖν τι δύναται”, ῥᾳδίως ἐπὶ τὸ 
ἁμαρτάνειν ἔρχεται, χαὶ ἁμαρτὼν οὐ μεταμελεῖται 

' ofc ἠσέθηχεν, ἀπολογίαν φέρων ὅτι ὑπὸ γενέσεως 
αὐτὰ ποιεῖν ἐξηναγχάζετο" xaX ὡς τὴν γένεσιν χατορ- 
θῶσαι 5 μὴ δυνάµενος, ἐφ᾽ ofc ἑξαμαρτάνει οὐδὲ τὸ 
αἰδεῖσθαι ἔχει. 

XIII. "Αλλοι δὲ ἁπρονόητον φορὰν εἰσηγοῦνται, ὡς 
αὐτομάτως τῶν πάντων περιφεροµένων, οὐδενὸς Eoe- 
οτηχότος ** δεσπότου. Ταῦτα δὲ οὕτω νοµίζειν, ὡς 
ερήχαμεν, πασῶν δοξῶν τυγχάνει οὖσα χαλεπωτάτη. 
Ὡς γὰρ οὐχ ὄντος τοῦ ἐφεστῶτος xat προνοουµένου 


χαὶ ἑχάστῳ τὸ xav ἀξίαντ 19/7 ἀπονέμοντος, xdv C 


ότι δύνανται διὰ τὴν ἀφοθίαν εὐχόλως δρῶσιν 35. "Όθεν 
9*0 ῥᾷδίως, Ἡ τάχα οὐδὲ ὅλως οἱ τὰ τοιαῦτα φρονοῦν- 
τες σωφρονίζονται" τὸν γὰρ ἐἑπιστρέφοντα χίνδυνον οὐ 
κροορῶνται.» Ὁ δὲ τῶν, ὡς ὑμεῖς φατε (84), βαρθά- 
pov Ιουδαίων λόγος εὐσεθέστατός ἔστιν, ἕνα Πατέρα 
χαὶ Αημιουργὸν τοῦδε τοῦ παντὸς εἰσηγούμενος, τῇ 
φύσει ἀγαθὸν χαὶ δίχαιον᾽ ἀγαθὸν μὲν, ὡς µεταµελο- 
μένοις χαριζόμενον τὰ ἁμαρτήματα, δίχαιον δὲ, ὡς 
ἱκάστῳ μετὰ τὴν μετάνοιαν ) κατ' ἀξίαν τῶν πεπρα 


γμένων ἐπεξιόντα. 


facere vel pati. potest. Similiter ergo et hoc idem 
est cum primo. Existimans enim aliquis, neminem 
prater genesin quidquam vel pati vel facere posse, 
facile ad peccandum accedit, et post peccatum non 
ducitur penitentia impie gestorum, affertque pro 
defensione, quod a genesi ita facere coactus sit : 
et quasi qui nequeat corrigere genesin, neque vere- 
eundiam habet in peccatis. 

XIII. Alii vero introducunt providentiz expertem 
casum, ac si omnia sponte sua circumferantur, 
domino nullo przsidente. Hxc autem ita censere, 
ut diximus, omnium sententiarum est perniciosise 
sima. Tanquam enim nullus sit przses ac provisor 
singulisque pro merito distributor, omne quod fieri 
potest, facile ob metus vacuitatem yerpetrant. 
Quare vix, ac ne vix quidem, qui ista opinantur, 
honestam ducunt vitam : quia ingruens, quo con- 
verti poterant , periculum non pravident. At vero 
doctrina eorum , quos barbaros Judaeos vocatis , 
maxime est pia; qua» unum Patrem et Opificem to- 
tius hujus mundi inducit, natura bonum ac justum: 
bonum quidem, ut qui ponitentibus veniam deli- 
ctorum concedat, justum autem, ut qui unicuique 
post pomnitentiam pro factorum meritis irroget. 


XIV. Οὗτος ὁ λόγος, εἰ καὶ μῦθος ὢν τυγχάνει, εὖ- p — XIV. Hac doctrina, etiam si fabula essct, cum 


VARLE LECTIONES. 
9 γάρ om. 0.  ** τύχη om. Joan. Damascenus, qui totum caput repetiit in Eclogis : atque delendam 


eam vocem ceuset D, S. 
Ῥειχνύηται Ὁ . δείχνυται C, 0. 


um add. ἰδίαν c. 0 οἱ ex Supplendis Cotelerii, 
*! lta O c. S, αἰδεῖται c. 


99 πατρφαν Joan. Dam. Tum 
ο. Cfr. hom. xiv, 5, 4. Γένεσις significat in 


libro nostro astrologicum caeni*statum sive constellationem, in qua quis natus est, τὸ τῆς Υενέσεως διά- 


βεμα. Hom. xiv, 6. Astrologia est τῆς γενέσεως ἐπιστήμη. Hom. xiv, 5. S. 


0. Epit. c. 49 : xai πας 
οὐδεὶς οὔτε πάσχειν ἔχει 
τάσχειν ἔχει S... ?5 ]ia 0 ο. 


?3 [ta D , τι--- δύνασθαι C, 


αὐτὴν οὔτε πάσχειν τινὰ δυνατὸν εἶναί φασιν, οὔτε ποιεῖν. — ** lta scripsi c. O , 
» Qui οὔτε ποιεῖν ex Epit. reponendum esse recte vidit ; οὐδεὶς οὔτε ποιεῖν οὔτε 
S. χαθορθῶσαι C. ** 
ἡ χαταξίαν 0. Tum δύνανται cod. Reg. 804, δύναται C. Ο. 9*5 δράσει 0. 9* μὴ 


ἀφεστηχότος O , in marg. al. man. ἐφεστηχότοςο 
i g - 
μετανοοῦντι cod. Reg. 


Wet Epit. c. 50, quod prestat. Tum χαταξίαν O. ldem deinde ἐπεξιόντα c. cod, Reg. 804. (Epit. c. 


90), ἑπαξίοντα C. 
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i Ὡς ὑμεῖς φατε. Non soli gentiles appella- 
lant Jud:eos et Christianos, barbaros ; sed et ipsi 
ludaii atque Christiani eo se nomine donasse repe- 
runtur. Disces ex Josepho in prologo librorum De 
blo Judaico. Justino Martyre Apologia 2, Tatiano 
Üratione ad r&cos , Clemente Alex. multis in lacis, 
t Origene in tomis contra Celsum.Ethnicorum vero 
àuctorum illustria sunt testimonia duo: alterum Áme- 


lii Platonici, qui apud Eusebium Preparat. evang. 

lib. xt, eap. 19, et Cyrillum lib. vim. contra Julia- 

num p. 285; per barbarum intelligit Joannem evan- 

gelistam. Aliud Porphyrii in Opere adversus Chri- 

8tianos: Ὡριγένης δὲ Ἕλλην &v Ἕλλησι παιδευθεὶς λό- 
otc, πρὸς τὸ βάρδαρον ἐξώχειλε τόλµηµα. Hist. eccl, 
usebii lib. v1, cap. 19. Cor. 
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pia sit, vitz» non esset inutilis. Singuli namque dum A σεθής Υε ὢν, οὐχ ἀσύμφορος ἂν εἴη τῷ Blu. Ἕκαστος 


exspectant futurum erga se Dei cuncta intuentis ju- 
dicium, ad temperate vivendum majorem impetum 
capiunt, Quod si adeo vera sit doctrina, zterno sup- 
plicio liberat eum qui vitam moderatam traduxit , 
simulque pro beneficio largitur futura a Deo bona 
eterna et ineffabilia. 

XV. Sed ad primam revertor Grzcorum ac genti- 
lium opinionem, quz& deos fabulatur multos, et om- 
nibus obnoxios perturbationibus. Λο ne in res cer- 
tas multum insumam temporis, dum uniuscujus- 
que eorum qui apud vos dii nominantur iupios 
actus recenseo, cunctos quidem non dicam illo- 
rum amores, Jovis, Neptuni, Plutonis , Apollinis . 
Bacchi, Herculis, ac singulorum, quos neque ipsi 
ignoratis, utpote in Grecorum litteris instituti, quas 
vitas edocti estis, ut tanquam deorum zmulatores 
similia peragatis. 


XVI. Sed ab ipso maximo rege Jove ordiar ; illius 
quidem pater Saturnus, liberis suis, ut soletis re- 
ferre, devoratis, et adamantina falce demessis patri 
Colo genitalibus, pietaüs erga parentes et amoris 
in liberos iis qui deorum mysteria smulantur osten- 
dit exemplnm. Ipse vero Jupiter patrem suum:  vin- 
ctum in Tartaro conclusit, et alios deos punit. Pro 
lis autem, qui nefandam patrare volunt obscenita- 
tem, Metin cum genuisset absorpsit : porro Metis 
erat semen : iufantem enim absorberi impossibile. 
In defensionem vero eorum qui puerorum indul- 
gent amoribus, rapit Ganymedem ; adulteris autem 
in sdulterio opem ferens, ipse saepe moechus inve- 
nitur. Ád sorores etiam ducendas invitat, congre- 
diens cum sororibus, Junone, Cerere, Venere cc- 
lesti, quam nonnulli Dodonam vocant ; iis vero qui 
cum filiabus commisceri cupiunt, cum Proserpina 
congressus exemplum improbum ex fabulis efficitur. 
Alia quoque innumera impie gessit, ut ab impiis 
hominibus propter exspperantem intemperantiam 
fabulosum dogma de illius divinitate persuasum 
fuerit. 

XVII. Homines quidem indoctos quum videatur 
circa bas opiniones haud multum indignari. lis au- 
tem, qui in litteris instituti fuerunt, quidnam di- 
cere oportet? qui grammatici et sophist:e esse ge- 
gtientes has actiones diis dignas esse affirmaut. Cum 
enim ipsi incontinentes sint, fabularum accepto prz 
textu, quasi numinum imitatores, libere perpetrant 
turpia. 


Y&p προσδοκἰᾳ τοῦ κριθήσεσθαι ὑπὸ τοῦ παντεπό- 
πτου θεοῦ πρὸς τὸ σωφρονεῖν μᾶλλον τὴν ὁρμὴν λαµ- 
6&vet, El δὲ xol ἀληθὴς εἴη ὁ λόγος, ἀπήλλαξε μὲν 
τὸν σωφρόνως βεθιωχότα τῆς αἰωνίου χολάσεως, προσ 
ευεργέτηκε 300 δὲ τοῖς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀῑδίοις τε xal 
ἀποῤῥήτοις γιγνοµένοις ἀγαθοῖς. 

XV. Πλὴν ἐπάνειμι ἐπὶ τὴν πρωτίστην τῶν Ἑλλη- 
νων δόξαν, τὴν πολλοὺς xal παντοπαθεῖς θεοὺς εἶναι 
μυθολογοῦσαν !. Καὶ ἵνα μὴ εἰς τὰ Φαρῃ 3 πολὺν ἆνα- 
λίσχω χρόνον, ἑχάστου τῶν λεγομένων θεῶν τὰς ἆσε- 
θεῖς πράξεις εἰσηγούμενος, πάντας μὲν οὐκ ἂν εἷ- 
πηιµι αὐτῶν τοὺς ἔρωτας, τοῦ Διός τε xai Ποσειδῶ- 
νοςν Πλούτωνός τε xal ᾽Απόλλωνος, Διονύσου τε x2 
128 Ἡραχλέους 3 xaX τῶν καθ) ἕνα ἕκχαστον, ὧν ὁ 
οὐδὲ αὑτοὶ ἀγνοεῖτε, Ex παιδείας Ἑλληνικῆς ὁρμώμε- 
νοι, οὓς ἐπαιδεύθητε βίους, ἵνα ὡς ζηλωταὶ τῶν θεῶν 
τὰ ὅμοια πράττητε. 

XVI. Απ΄ αὐτοῦ δὲ τοῦ βασιλιχωτάτου Διὸς ἄρξο- 
pat, οὗ ὁ μὲν πατΏρ Κρόνος τὰ ἴδια τέχνα, ὡς λέγετε, 
χαταπιὼν, τῇ" ἐξ ἁδάμαντος ἅρπῃ τοῦ πατρὸς Οὐρα- 
vou τὰ µόρια θερίσας, τῆς πρὸς γονεῖς εὐσεδείας xat 
τῆς πρὸς τέχνα ὃ φιλίας τοῖς τὰ μωστιχὰ τῶν θεῶν 
ξηλοῦσι τὸν ὑπογραμμὸν Ἱ ἔδειξεν. Αὐτὸς δὲ ὁ Ζεὺς 
τὸν αὑτοῦ πατέρα δήσας καθεῖρξεν εἰς Τάρταρον, χαὶ 
τοὺς ἄλλους χολάζει θεούς. Toi; δὲ ἀῤῥητουργεϊν θέ- 
λουσι τὴν Μῆτιν γεννήσας κατέπιεν’ ἣν δὲ dj Μῆτις 
γονή’ βρέφος ykp καταπιεῖν ἀδύνατον. ᾿ὙΥπὲρ δὲ 
ἀπολογίας παιδεραστῶν Γανυμήδην " ἁρπάξει' µοι- 


C χοῖς δὲ ὑπὲρ µοιχείας βοηθῶν αὐτὸς πολλάχις μοιχὸς 


εὑρίσχεται' ἁδελφοφθορεῖν * δὲ προτρέπει ἁδελφαῖς 
συνελθὼν, "Hpa xaX Δήμητρι xa τῇ οὐρανίᾳ Ἄφρο- 
δίτῃ, ἣν τινες Δωδώνην !* λέγουσι’ τοῖς δὲ θυγατράσι 
μίγνυσθαι βουλοµένοις Περσεφόνῃ συνεληλυθὼς παρά- 
δειγµα πονηρὸὺν x 199 τῶν μύθων γίνεται. ”Άλλα 
τε! µυρία ἠσέθηχεν, ἵνα ὑπὸ τῶν δυσσεθῶν διὰ τὴν 
ὑπερθάλλουσαν ἀχρασίαν θεὸς !" εἶναι ὁ μῦθος δογµα- 
τισθῇ. 


XVII. Ἱδιώταις ἔχοις περὶ τῶν τοιούτων ὑπολή- 
Ψεων ἀγαναχτεῖν µετρίως εὔλογον. Toig δὲ ix παι- 
δείας ὁρμωμένοις τί δεῖ xal λέγειν; ὧν τινες !3 


D γραμματιχοὶ καὶ σοφισταὶ ἀξιοῦντες εἶναι τὰς τοιαύ- 


τας πράφεις θεῶν ἀξίας εἶναι βεθαιοῦσιν. Αὐτοὶ γὰρ. ᾿ 
ἀχρατεῖς ὄντες, ταύτης τῆς μυθιχῆς προφάσεως λα- 
θόµενοι, ὡς δὲ μιμηταὶ τῶν χρειττόνων ἄσεμνα δια- 
πραττόµενοι παῤῥησιάζονται. 


VARLE LECTIONES. 


150 προσευηργέτηχε Ο. 3" Vbb. τὴν πολλοὺς καὶ — μυθολογοῦσαν des. 
πανταπαθεῖς, quod quidem non nisi de Clerico recte intelligitur. 
Ἡραχλέος 0. , qui subinde ser. χαθένα. — * Sede p 


αὐτοὶ ἆγν., παιδ. ἑλλ. όρμο, ὧν ἐπαιδεύθητε βίους. 
ὑπογραμμῶν cod. Reg. 804. * Γαννυμίέδην 0. 


τεῖν conj. S ex analogia vocis ἀῤῥενοχοιτεϊῖν. — !* 


in O. Adnotat S, C edidisse 


} ἀσφαλῃ C. * lta S, Ἡρακλέως C, 


nominum mutata, scribendum : οὓς (sc. ἔρωτας) οὐδὲ 
;ἅμα τῇ cod. Reg. 804. * πρὸς τὰ τέχνα C. 

* ἀδελφοχτονεῖν C , ἁδελφογαμεῖν Ep 

Leg. Διώνην. Hxc vox haud raro(v. Jacobii Lex. Myth. p. 


7 τῶν 


it. ο. 54, ἁδελφοχοι- 


260), illa nunquam Venerem significat. Eamdem conjecturam proposuisse video Valckenarum Diatr. im 
Eurip. p. 165 edit. Lips. Infra hom. v, 15 eodem iterum 1nendo legitur Kopie, f xaX Δωδώνην λέγουσιν, 


ubi vide qua adnotavit Cl. Etiam Epitome c. 51, habet Διλώντην S, "I v£ C. ! 


ortasse θεῖος. S.  !*]ta 


S, 0 c. cod. Reg. 808, ᾧ τινες C , qui conj. οἵ τινες. 


169 


CLEMENTINA. — ΗΟΜΗΙΛ IV. 


410 


XVHI. Διὰ cojto αὐτῶν πολλῷ ἕλαττον οἱ κατ A — XVIII. Quocirca multo minus iis aberrant illi qui 


ἀγρὺν βιοῦντες ἐξαμαρτάνουσιν, οὐκ εἰσηγμένοι !* 


«πωνηρῶς δι’ ὧν εἰσήχθησαν οἱ ταῦτα τολμῶντες, ἐκ 


παιδείας χαχῆς ἀσεθεῖν µεμαθηχότες. Οἱ γὰρ ἐκ παι- 
ὃς διὰ τῶν τοιούτων μύθων µανθάνοντες γράμματα, 
ἔτι ἁπαλῇ οὔσῃ τῇ dux] τὰς τῶν λεγομένων θεῶν 
ἀσεθεῖς πράξεις εἰς τὸν αὑτῶν συμφύουσι voov* ὅθεν, 
ἑπαυξηθείσης τῆς ἡλιχίας, ὡς xaxà σπέρµατα xata- 
θληθέντα τῇ φυχῄ τελεσφοροῦσιν' xav τὸ πάντων χα- 
λεπώτατον, ὅτι οὐδὰ '5 ἐχχοπῆναι ῥᾳδίως ἑστὶ τὰ ἐν- 
εῥῥιζωμένα ἀσεθήματα, ὁπόταν !* ἀνδρωθεῖσιν αὐτοῖς 
χαλεπὰ εἶναι νοηται. Ἐν οἷς γὰρ (85) ἕχαστος ἐκ 
παίδων ἐθίζεται, τούτοις ἑμμένειν Ίδεται, xal οὕτως, 
τῆς συνηθείας οὐ πολὺ ἔλαττον πρὸς τὴν φύσιν ὃν- 
ναµένης, δυσµετάδθλητοι γίνονται πρὸς τὰ μὴ ἀπ' 
ἀρχῆς αὐτοῖς καταθληθέντα τῇ φυχῇ καλά. — 

130 XIX.. Διὸ χρὴ καὶ τοὺς νέους μὴ τοῖς δια- 
φθείρουσιν ἀσχεῖσθαι 'Τ µαθήµασιν, xal τοὺς ἐπὶ τῆς 
ἀχμῆς ὄντας ἐπιμελῶς ὁποστέλλεσθαι τῆς Ἑλλήνων 
ἐπαχούειν μυθολογίας. Πολὺ γὰρ ἁμαθίας χεἰρονά 
ἐστι τὰ παρ᾽ αὐτοῖς µαθήµατα, ὡς Ex τῶν χατ᾽ ἀγρὸν 
οἰκούντων, διὰ τὸ μὴ παιδευθῆναι τὰ nap! Ἓλλησιν 
ἔλαττον ἁμαρτανόντων, ἀπεδείξαμεν. Φενυκτέον Oh 
τοὺς τοιούτους μύθους αὐτῶν xai τὰ θέατρα xai τὰ 
βιθλία- sls δυνατὸν fv, xax τὰς πόλεις. Καχῶν γὰρ 
µαθηµάτων Ὑέμοντες xat πνέοντες τοῖς !* συναµιλ- 
λωμένοις, ὥσπερ λύσσαν !*, τοῖς πλησίον µεταδιδόα- 
σιν ὦν πεπόνθασιν αὑτοί. Τὸ ὃς χαλεπώτατον, ὅστις 


παρ αὐτοῖς πλεῖον πεπα!δευται, πολλῷ τοῦ !Ó κατὰ 


φύσιν οὗτος 3’ φρονεῖν ἐἑχςέτραπται. 

XX. Τινὲς δὲ τῶν παρ) αὐτοῖς xat φιλόσοφοι εἶναι 
ἀξωῦντες τὰ τοιαῦτα ἁμαρτήματα ἁδιάφορα 33 «(- 
θενται, xai τοὺς ἐπὶ ταῖς τοιαύταις πράᾶρσι χαλεπαί(- 
νοντας ἀἁνοήτους λέγουσιν. Οὐ Τάρ ὅστιν, qaot, τὰ 
εοιαῦτα τῇ φύσει ἁμαρτήματα, ὅσα θετοῖς ἁπηγό- 
ῥρευται νόµοις ὑπὸ τῶν χατ᾽ ἀρχὰς Υενοµένων σοφῶν, 
διὰ τὸ εἰδέναι, ὅτι οἱ ἄνθρωποι εὑριπίστφ φυχῇ ἐπὶ 
τοῖς τοιούτοις µεγάλως ἀχθόμενοι πρὸς ἀλλήλους πό- 
λεμον αἴρονται. "Qv ἕνεχα νόµον θέντες οἱ σοφοὶ cà 
τοιαῦτα ὡς ἁμαρτήματα ἀπηγόρευσαν. Γελοῖον ** δὲ 
οὕτως ὑπολαμθάνειν. Πῶς γὰρ οὐχ ἁμαρτήματά elot 
τὰ θορύδων 131 xat φόνων xai ταραχῆς πάσης ** 
αἴτια; $ γὰρ οὐκ ἐκ µοιχείας ἀναχύπτουσι βίων πε- 
μγραφαἱ, οἴχων ἀναστάσεις, μαχεῖαι, δόλοι, ἆπο- 
pia ** xaX ἄλλα πλείω xaxá; 


XXI. 'AJAX διὰ εί, φησὶν, ὁ &vhp, ἐὰν ἀγνοῇῃ τὴν 


ruri degunt, non prave instituti in iis, quibus im- 
buti sunt qui ista audent, quique a mala eruditione 
impietatem didicerunt. Nam qui a puero per lías fd- 
bulas edocti sunt litteras, cym adhuc tener est ani- 
mus, impias putatorum dcorum.actiones inenli suz 
inserunt : quare adulta zetale, instar malorum se- 
minum in animam dcjectorum, fructum ferunt : et 
quod est omnium gravissimum, facile non exscin- 
duntur radicatz impietates, quando illi viri facti eas 
graves noxiasque esse intelligunt. In quibus enim 
unusquisque a teneris assuescit, iis gestit immo- 
rari : sicque,quia consuetudo non multo minus va- 
let quam natura, z:gre convertuntur ad ea bona, 
qua principio in ipsorum animos non fuerunt in- 
jecta. 

XIX. Quare oportet, ut pueri corruptricibus non 
exerceantur disciplinis, et qui in flore etatis sunt, 
diligenter cohibeantur Grecorum audire fabulas. 
Multo enim, quam inscitia, pejor est eorum scien- 
tia; quemadmodum ex rusticis ostendimus, qui, 
quod Grsecam non acceperunt eruditionem, pec- 
cant minus. Fugere igitur oportet tales illorum fa- 
bulas, et theatra, et libros, et, utinam fleri posset ! 
etiam civitates. Malarum enim institutionum homi- 
nes pleni et spirantes, congredientibus proximis, 
tanquam rabiem, qu: ipsi passisunt tradunt. Et quod 
est pessimum, quicunque apud eos magis est iusli- 
tutus, plus ab ea, qui secundum naturam est, ra» 


C tione deflexus est. 


XX. Quidam autem inter eos, qui et philosophi 
esse gloriantur, ista peccata faciunt indifferentia , 
eosque, qui talibus succensent actionibus, stultos 
dicunt. Non enim, inquiunt, hzc natura sunt pec- 
cata, qua per latas leges interdicta sunt a primis 
sapientibus, scilicet quibus exploratum erat, homi- 
nes mobili facile animo, circa talia vehementer of- 
fensos, bellum in se mutuo suscepturos : quapro- 
pter sapientes, lege posita, ista velut delicta prohi- 
buere. lta vero arbitrari est ridiculum. Qua enin 
ratiune peccata non sunt, qux tumultus producunt, 
et homicidia, omnemque conturbationem? Nonne 
enim ex adulterio oriuntur festinze mortes, fami- 
liarum perturbationes, nagiz, fraudes, angustis, 
et plura alia mala? 


XXI. Sed cur, inquit, vir si ignorat uxorem suam 


VARIE LECTIONES. 


'* εἰσηγούμενοι O. 


" [i3 S , οὔτε C, 0. !5 ὁπότ ἄν C. Tum νοῆται O. c. S , νοείται (. | ἀσχεῖσθαι var, 


let, ap. Joan. Dam. accedente O , quam lectionei nierito commendat C, ἀρχεῖσθαι idem in textu. "5 Dele 


tu; S. !* λύσσας O. Tum μεταδιδοῦσιν C. 
ύσιν οὗτος φρονῶν ἐκτέτραπται.!). 
pa in textu. 


erposuerat. S. ** πάσης παραχῆς(ί. 


* [ta S , τῷ C, τοι 0. Reponendum puto : πολλῷ τὸν χατά 
*! Jta 0 c. D, οὕτως C. 
1: lude a. verbis γελοῖον δέ Clemens suo nomine refutat eam sententiam, quam antea 
*8 Vbb. οἴχων ἀναστάσεις, 
vir. lect. ap. C post περιγραφαὶ add, οἴχων χαταλύσεις, μαγεῖαι, 


15 ]ta et O, sec. man. in margine, xal 


γεῖαι, δόλοι, ἁπορίαι accesserunt ex O ; 
οι, ἁπορίαι. 


VARIORUM NOTAE. 


(85) 'Ev olc Ὑὰρ....... µυθο.λογίας. Subjungun- 
lur capiti 11 a 5. Damasceno, à quo citantur eum 
quibusdam parvi momenti varietatibus, si demas 


PaTBAOL GR. li. 


hanc, omnino certe amplectendam &oxcloDat, exer. 
ceri, pro ἀρχεῖσθαι. Cor. 
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adulterare, zelotypia mon effertur, non irascitur, A ἑαυτοῦ γυναῖχα µοιχευοµένην, οὗ (Aot, ob 


non tamultuatur, non bella ciet? Itaque ista non 
sunt natura mala, verum iniqua hominum opiuio 
gravia ea facit, Ego autem aio, quod, quamvis illa 
non accidant incommoda, ex consuetudine cum 
adulterio fit, ut vel maritus deseratur, vel et uxor 
insidias struat, vel labore viri parta mecho pre- 
beat; utque peregre profecto conjuge, cum illa ex 
adultero conceperit, metu reprehensionis uteri fe- 
tum nitatur labefacere, fiatque infanticida, vel, dum 
perdit, ipsa simul pereat. Quod si, cum ea manente 
viro, ex moecho concipiens parit, educatus puer pa- 
trem nescit, eum vero qui non est, esse putat ; sicque 
moriens, qui pater non est, alieno filio bona 
sua derelinquit. Quantaautem et alia mala ex adul- 
terii natura oriri solent ! Nescimus tamen malorum 
occulta. Quemadmodum enim rabiosus canis, quos 
tangit, interimit, occultissimam rabiem communi- 
cans, ita et adulterii absconditum malum, etsi 
ignoretur, posteritatis procurat exscisionem. 


XXII. Verum hoc nunc relinquamus. lllud certe 
Scimus omnes, plerumque eam ob causam homi- 
nes effrenate irasci, propterea bella exorta, factas 
domorum eversiones, ac urbium expugnationes, 
aliaque innumera. Quare ego ad sanctum Jud:o- 
rum Deum sanctamque eorumdem legem confugi ; 
cum fidem certo judicio habuissem, quod ex Dei justo 
judicio et lex fixa sit ac definita, et anima omnino 
pro meritis eorum, quz gessit, aliquando recipiet. 


XXIII. Hzc cum dixissem, Appion orationi sub- 
jecit : Quid enim? nonne, inquit, et Grecorum le- 
ges mala prohibent, et adulteros puniunt? Ego re- 
spondi : Ergo Grecorum dii, quod contraria legi- 
bus faciunt, supplicium merentur. Quo modo autem 
et coercere me potero, dum existimo deos ipsos 
primos una cum adulterio cuncta flagitia perfecisse, 
nec ponas dedisse, quas ideo magis dare debe- 
bant, quia non serviunt cupiditati ? Quod si cupidi- 
tati obnoxii fuerunt, quo pacto dii erant? Et Ap- 
pion : Sint nobis pro scopo non dii sed judices, in 
quos respiciendo, peccare metuemus. Át ego excepi: 
Non simile est, o Appion. Qui enim ad hominem 
respicit, spe latendi audebit peccare: qui vero Deum 
omnium inspectorem metz loco anim: suz propo- 
suit, gnarus quod eum latere non possit, clam quo- 
que peccare supersedebit. 


XXIV. Quz cum audisset Appioi, dixit : Intel- 
lexeram, ex quo accepi tibi cum Judzis esse con. 
suetudinem, te mutavisse sententiam. Preclare 
enim a quodam dictum est^ : Corrumpunt mores bo- 


ται, οὐ θορυθεῖ, οὐ πολεμεῖ; Οὕτως οὐκ ἔστι 
σει τὰ τοιαῦτα χαχὰ, ἀλλὰ ἡ ἄλογος ἀνθρώ 
χῆσις ταῦτα δεινοποιεἰ. Ἑγὼ δέ quu, ὅτι, : 
τὰ δεινὰ ταῦτα συµμθαίνῃ, ἑνδέχεται συνηΐ 
πρὸς τὸν μοιχὸν f] τὸν ἄνδρα ἀπολιπεῖν, ἢ αι 
οικοῦσαν ἐπιθουχεῦσαι, ἡ τὰ τοῦ ἀνδρὸς κόπῳ 
ῥισµένα τῷ μοιχῷ παρασχεῖν ’ χαὶ ἁποδημοῦὺν 
ἀνδρὸς συλλαθοῦσαν Ex τοῦ μοιχοῦ, διὰ τὸ αἱ 
τὸν ἔλεγχον, τὸ χατὰ γαστρὸς φθεῖραι θελῆσε 
γενέσθαι τεχνοχτόνον, ἡ xat φθείρουσαν cup 
ναι. El δὲ, συνόντος τοῦ ἀνδρὸς, Ex μοιχοῦ συλλ 
τέχοι, ἀνατραφεὶς ὁ παῖς τὸν μὲν πατέρα ἀγν 
δὲ οὐχ ὄντα νομίζει, xat οὕτως ὁ ph πατὴρ τε 
ἀλλοτρίῳ παιδὶ τὸν ἑαυτοῦ χαταλείπει βίον. IJ 
xai ἄλλα χαχὰ tx τῆς µοιχείας φυσιχῶς ἆναρ 
quiet! xal οὐκ ἴσμεν τὰ χκρύφια τῶν xaxov. ' 
γὰρ ὁ λυσσῶν χύων τούτους ἀναιρεῖ ὦνπερ ἂν 
τῆς ἀφανεστάτης λύσσης μεταδιδοὺς, οὕτω 341 
µοιχείας τὸ χρύφιον xaxbv, κἂν ἀγνοῆται, τῆς 
χῆς τὴν ἐχχοπὴν ἑξεργάζεται. 

149 XXII. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν νῦν ἡμῖν παρ 
φθω. Ἐκεῖνο δὲ ἅπαντες " ἵσμεν, ὡς ἑπίπ 
τούτῳ τοὺς ἄνδρας ἀνεπισχέτως δυσχεραίνοντι 
λέµους τε "5 ἐπὶ τούτῳ ἐγηγερμένους, xal olx 
γοµένας ἀνατροπὰς, xal πόλεων ἁλώσεις, χι 
µυρία. Διὰ τοῦτο ἐγὼ τῷ ἁγίῳ ** τῶν Ἰουδαίι 
xaX vójup προσέφυγον, ἀποδεδωχὼς τὴν πίστιν 
Ael 30 τῇ χρίσει, ὅτι Ex τῆς τοῦ Θεοῦ διχαίας 3 


C xa νόµος ὥρισται, χαὶ fj φυχἠὴ πάντως ^ 


ἀξίαν δ' ὧν ἕπραξεν ὁπουδήποτε ἀπολαμθάνει. 
XXIII. Ταῦτά µου εἰπόντος, ὁ Αππίων ἐπήνε 
λόγφ; Τί γὰρ, οὐχὶ χαὶ οἱ Ἑλλήνων, ἔφη, w 
φαῦλα ἁπαγορεύουσιν, xai τοὺς μοιχοὺς χολάί 
Κἀγὼ ἔφην ' Οὐχοῦν οἱ Ἑλλήνων θεοὶ τὰ ἑνανι 
γόµοις πράξαντες χόλασιν ὀφείλουσιν. Πῶς 
σωφρονίζειν ἐἑμαντὸν δυνῄσοµαι, ὑπολαμθάνι 
οἱ θεοὶ αὐτοὶ πρῶτοι ἅμα τῇ µοιχείᾳ τὰ χαλεπὰ 
διεπράξαντο, χαὶ δίχην οὗ δεδώχασι, ταύτῃ 
ὀφείλοντες διδόναι, ὡς μὴ δονλεύοντες ἔπιθυμ 
δὲ ὑπέχειντο 5, πῶς σαν θεοί; Καὶ ὁ 'A: 
Ἔστωσαν ἡμῖν σχοποὶ µηχέτι θεοὶ, ἀλλ οἱ 60 
εἰς οὓς ἀφορῶντες, φοθηθησόµεθα ἁμαρτάνειν. 


p 5env: Οὐκ ἔσθ' 3 ὅμοιον, ὦ ᾽Αππίων. Ὁ p 


πρὺς ἄνθρωπον ἔχων τὸν σχοπὸν ἐλπίδι τοῦ 
τολμήσει ἁμαρτάνειν, ὁ δὲ θεὸν παντεπόπι 
ἑαυτοῦ φνχῇ 1443 ὁρισάμενος, εἰδὼς αὐτὸν 
ph δύνασθαι, xaX τὸ λάθρα ἁμαρτεῖν παραιτἰ 


XXIV. Ταῦτα ὁ ᾽Αππίων ἀχούσας ἔφη » 
ἐξ ὅτε Ίχουσα Ἰουδαίοις ce ** προσομιλοῦντ 
λοιῶσθαι τὴν γνώµην. Καλῶς γὰρ εἴρηταί 
Φθείρουσι’ ἤθη χρηστὰ ὁμιίαικακαί. Kàá 


el Cor. xv, ὅδ. Est Menandri versus, qui legi debet : Φθείρουσιν ἤθη χρήσθ᾽ὁμιλίαι χαχα. 
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Obxouv ἐπανορθοῦσιν fn ἄχρηστα ὁμιλίαι Χαλαί. A mos colloquia mala. Excepi ego: Igitur mores ma- 


Καὶ ὁ ᾽Αππίων ἔφη Σήµερον πεπληροφορήµην τὴν 
αἲν ἐπιγνῶναι ἔνστασιν * διὸ aol πρώτῳ εἰπεῖν συνε- 
yopfjoapsv. Αὔριον δὲ ἐνταῦθα, cU σοι φίλον ἑἐστὶν, 
bà τῶν αὐτῶν φίλων συνελθόντων ἀποδείξω, ὅτι οἱ 
θεοὶ ἡμῶν οὔτε μοιχοὶ ὄντες τυγχάνουσιν, οὔτε φο- 
wie, οὖτε παἶδων φθορεῖς, οὐκ ἁδελφαῖς ἡ θυγα- 
τράσι πληαιάσαντες' ἀλλ᾽ οἱ ἀρχαῖοι, τὰ μυστήρια 
μόνους τοὺς φιλομαθεῖς εἰδέναι θέλοντες, μύθοις ofc 
εἴρηχας αὐτὰ προεχάλυψαν 3". 7Ζῆνα γὰρ τὴν ζέου- 
σαν οὐσίαν εἶναι φυσιολογοῦσιν, Κρόνον δὲ τὸν χρό- 
vov, xaX Ῥέαν τὴν ἀεὶ ῥέουσαν τοῦ 33 ὕδατος φύσιν. 
Πλὴν, ὡς ὑπεσχόμην, αὗριον, τὸ καθ) ἕχαστον 1 εἶδος 
ἕωθεν ὑμῖν συνελθοῦσιν ἀλληγορήσας, τὴν τῶν ὄντων 
ἀλήθειαν ἐχφανῶ. Κἀγὼ πρὸς ταῦτα ἔφην ' Αὔριον, 


los colloquia bona corrigunt. Dixit Appion : Hodie 
abunde mihi sit, tuum certo agnovisse institutum ; 
quare primus ut loquereris permisimus. Cras vero 
hic, si tibi. videtur, iisdem amicis convenientibus 
ostendam, quod dii nostri neque adulteri sunt, ne- 
que interfectores, neque liberorum interemptores, 
neque sororum vel filiarum vitiatores ; at veteres, 
dum mysteria a solis discendi cupidis volunt in- 
telligi, ea fabulis quas dixisti occultaverunt. Jovem 
enim ferventem esse substantiam, physica ratione 
asserunt ; Saturnum autem tempus ; et Rheam 
semper fluentem aque naturam. Verumtamen, ut 
pollicitus sum, cras vobis mane convenientibus, 
singulas species allegorice exponens rerum mani- 


ὡς ὑπέσχου, οὕτως ποίησον ' Ίδη δὲ ἐντεῦθεν xat B festam faciam veritatem. Ad hzc ego dixi : Cra- 


πρὸς αὐτὰ, ἃ μµέλλεις λέγειν, ἄχουσον. 

ΧΧΥ. Αἱ τῶν θεῶν πράξεις εἰ μὲν, ἀγαθαὶ οὖσαι, 
χαχοῖς μύθοις προεχαλύφθησαν, πολλὴ τοῦ σχεπά- 
σαντος δείχνυται xaxla, ὅτι τὰ σεμνὰ 134 ἀἁπέ- 
xpxpe xaxotc διηγἠµασιν, ἵνα µήτις αὐτῶν δηλωτῆς 
γένηται ^ εἰ δὲ ἀληθῶς ἀσεθη διεπράξαντο, ἐχρην 
τοὐναντίον ἀγαθοῖς μύθοις 55 αὐτὰ ἐπισχέπειν, ἵνα 
μὴ οἱ ἄνθρωποι, ὡς εἰς χρείττονας ἀφορῶντες, 
ἁμαρτάνειν ἐπιχειρῶσιν ἐχείνοις παραπλήσια. Ταῦ- 
τά µου εἰπόντος, οἱ παρόντες φανεροὶ σαν ἀρχὴν 
λαμθάνοντες τῆς πρὸς τοὺς ὑπ' ἐμοῦ λεχθέντας λό- 
γους ἀγάπης. Καὶ yàp συνεχῶς xat ἑσπουδασμένως 
ἐξιοῦντες πάντως-σε «3 ὑστεραίᾳ ἐλθ:ῖ; emm Moe cav. 


'OMIAIA E'. 

I. Τῇ μὲν οὖν ἓν Τύρῳ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ, χαθὰ συν- 
ετάξάµεθα, εἰς τὸν ἡσύχιον τόπον 3 ἐλθὼν, τοὺς 
μὲν ἑτέρους µετά τινων χαὶ ἄλλων ἰδὼν xal προσα- 
γορεύσας, ᾽Αππίωνα δὲ uh ἑωραχὼς, ἠρόμην τοῦ μὴ 
παρεῖναι ἐχεῖνον τὴν αἰτίαν. Kal τις ἔφη, δυσαῤῥώ- 
στως αὐτὸν àm' αὐτῆς ἑσπέρας ἐσχηχέναι τὸ σωµά- 
«wy. Ἐμοῦ δὲ φῄσαντος, εὔλογον εἶναι παραχρῆμα 
ὁρμήσαντας ἐπισχέφασθαι αὐτὸν, σχεδὸν οἱ πάντες 
ἠξίουν πρότερον διαλεχθῆναίἰ µε αὐτοῖς, εἴθ οὕτως 
κἀχεῖνον ἐπισχέφασθαι δύνασθαι ** αὐτόν. Μιᾶς οὖν 
πάντων γνώμης γενομένης, λέχειν ἠρξάμην. 

Wl. Ἔχθὲς ", ἐντεῦθεν ἁπαλλαγεὶς, ὦ φίλοι, ὁμο- 
lovi ὅτι, πάνυ φροντίζων ὑπὲρ τῆς πρὸς ᾽Αππίωνα 


μελλούσης ἔσεσθαι ζητήσεως, ὕπνου τυχεῖν 1 35 οὐχ D 


ἱδυνάμην. ᾿᾽Αγρυπνοῦντος δέ µου εἰσέδραμε τὰ ἓν 
Ῥώμῃ πρὸς αὐτόν pot μεμηχανηµένα. "Hy δὲ τοιαῦ- 
τα. "Ex παιδὸς ἐγὼ Κλήμης ἁληθείας ἐρῶν, xal ζη- 
τῶν τὰ φυχῇ διαφέροντα, xat εἰς ἀνασχευάς χαὶ xa- 
τασχευὰς δαπανῶν τοὺς χρόνους, χαὶ μηθὲν τέλειον 
εὑρεῖν δυνάµενος, ὑπὺ τῆς ἀνοίας ἐξώχειλα "* εἰς 
νόσον. Καὶ δὴ ἐμοῦ χαταχειµένου, ὁ Αππίων ἐπιδη- 
gel τῇ "Popp, πατριχὸς (ov pot φίλος, xai ἔπιξε- 
νοῦται ἐμοὶ, xai oOuvfjp μαθὼν πρὸς ἐμὲ clo£p- 
χεται, ὡς ἰατριχῆς οὐχ ἀμύητος, καὶ πυνθάνεται τῆς 


stina die, ut promisisti, ita facito. Jam vero hinc 
el adversus ea qux dicturus es audi. 

XXV. Deorum gesta si, bona cum essent, malis 
fabulis obtecta sunt, magna ejus qui texit osten- 
ditur malitia, quod honesta pravis occultarit narra- 
tionibus, ne quis eorum fieret imitator. Quod si 
dii vere gesserant impia, contra oportebat illa bo- 
nis fabulis velare, ne homines, velut qui in nu- 
mina respicerent, illis consimilia niterentur pec- 
care. Hxc me dicente, qui aderant, non obscure 
videbantur incipere dictos a me sermones amore 
prosequi. Etenim frequenter et studiose rogantes, 
ut. omnino-postridie venirem, digressi sunt. 

HOMILIA V. 

I. Sequente igitur apud Tytuin die, quemadmo- 
dum pacti eramus, in quietum locum adveniens, 
czleros quidem cum quibusdam et aliis intuitus 
cum salutassem, ΑΡΡΙΟΠ6ΠΙ vero non viderem, 
causam cur ille non adesset rogavi. Et aliquis re- 
spondit, illum ex ipsa vespera s:groto jacuisse cor- 
pusculo. Cumque ego dixissem, aequum esse ut sta- 
tim profecti eum visitaremus, fere cuncti deprecati 
sunt, uL prius eis edissererem ; sic enim postea 
posse fieri ut illum inviseremus. Quia ergo una erat 
omnium voluntas, loqui copi. 

ll. Heri hinc abiens, o amici, multum, fateor, 
sollicitus de futura adversus Appionem discepta- 
tione somnum capere non potui. Vigilante autem 
me occurrerunt, que Rom centra illum commen- 
tus fui. Sunt autem hzc. À puero ego Clemens 
veritatis studiosus, quzerensque anima utilia, οἱ in 
confutationes ac probationes tempus insumens, ni- 
hilque valens veri invenire, in morbum ex mentis 
impotentia deveni. Cumque decumberem, Romam 
advenit Appion, paternus amicus, el apud me ho- 
spitatur : audiensque in lecto me jacere, ad me in- 
gressus est, tanquam medio» artis non imperitus ; 
atque rogat causam decubitus. Ego vero hominem 


VARLE LECTIONES. 


ν προεχάλυψεν O, mendose. 39 τοῦ om. 0. 3: καθέχαστον scr. (0. 39 μὖθοις add. c. O. Idem ἐπισκέ- 
witty, p. ἐπισχέπειν. — 99 τόπον not est in 0. ** δύνασθαι textui reddidi, postquam omissum erat a CI. et 


8$. » χθές O. "ti£oxeuy O, 


176 


S. CLEMENTIS 1 ROM. PONT. OPERA DUBIA. 


116 


non ignorabam summo Judzos prosequi odio, adeo A χαταχλίσεως τὴν αἰτίαν. Ἐγὼ δὲ τὸν ἄνδρα οὖν 


ut et contra eos multos scripserit libros ; nunc 
certe Simonem ipsum in amicitiam admisit non 
quidem ob discendi studium ac eruditionem , sed 
quia novit eum esse Samaritanum et Judzorum 
hostem, adversus quos etiam sit progressus, ideo 
eum sibi conciliavit, quo possit aliquid ab illo con« 
tra Jud:zxos díscere. : 

ΠΠ. Hzc ego sciens de Appione, simul ac causam 
orbi petiit, respondi simulate, me juvenum more 
affectum dolere animo. Ad hzc ille dixit : Fili, tan- 
quam patri confisus narra, quinam sit animi tui 
morbus. Cumque iterum ficte vehemens ducerem 
suspirium, quasi veritus fateri amorem, silendo et 
vultam deinittendo suspicionem dedi ejus quod indi- 
cari volebam ; at ille revera me mulierem deperire 
persuasus dixit : Nihil in vita est, cui non possit 
adhiberi remedium. Ipse enim ego, adhuc juvenis, 
cum in amorem incidissem elegantissimze mulieris, 
non modo impossibile judicabam illa frui, verum 
neque salutare unquam sperabam : et tamen nactus 
aliquem ZEgyptium, magicis in artibus peritissi- 
mum, eí contracta cum eo amicitia, amorem 
I»eum declaro : ac non solum ille se mihi ad cupita 
omnia tradidit ; sed largissime mihi gratificans, 
etiam carminis per quod potitus fui seientiam non 
invidit : atque per illius hominis occultam demon- 
strationem, persuasus magistri munificentia, et se- 
mel potitus, amare eessavi. 


IV. Unde si et tu tale quid hominum more pates 
ris, mihi confisus depone euras. Intra enim septem 
dies omnino te mulieris faciam compotem. His ego 
auditis, meum respiciens ad scopum, aio : Ignosce 
mihi non penitus credenti magiam exstare : multos 
quippe jam expertus sum, multa pollicitos ac men- 
titos. Attamen movet me ac in spem adducit pro- 
missio tua. Vereor autem, dum cógito, forte dz- 
mones interdum magis ad mandata non obedire. 


V. Respondit Appion : Mihi concede, ut hzc plus 
quain tu cognoscam. Ne tamen nihil videaris ex me 
2udivisse de eo quod dixisti, disce, qua ratione 
cogantur demones obsequi mandatis magorum ; 
nam sicut fieri non potest, ut miles duci contra- 
dicat, et sicut ipsi duces non possunt imperatori 
non obtemperare (si quis enim przypositis resistat, 
omnino panas solvet), ita fieri nequit, ut d&mones 
angelis ducibus suis non subhserviant ; per quos 
adjurali cedunt trementes, ut qui bene noverint se 
non obsecutos omnino puniri. Ipsi quoque angeli, 


ἀγνοῶν ** πάνυ Ἰουδαίους δι’ ἀπεχθείας ἔχοντα. ὡς 
xai πολλὰ βιθλία xav' αὐτῶν συγγεγραφέναι *** xal 
αὐτὸν Σίµωνα νῦν οὐ διὰ φιλομάθειαν "5 εἰς φιλίαν 
προσιέµενον, ἀλλ ἐπειδὴ Σαµαρέα αὐτὸν οἶδε µι- 
σοϊουδαῖόν τε ὄντα χαὶ χατὰ Ἰουδαίων προεληλυ- 
θότα, διὰ τοῦτο αὐτὸν προσῳχειώσατο, ἵνα δύναιτο 
χατὰ Ἱουδαίων τι παρ αὐτοῦ µανθάνειν. 

lll. Ταῦτα ἐγὼ προειδὼς 9 περὶ τοῦ Αππίωνος, 
ἅμα τῷ πυθέσθαι αὑτὸν τὴν αἰτίαν τῆς νόσου προσ- 
ποιητικῶς *' ἀπεχρινάμην, ὅτι τὰ νέων πάσχω xal 
ἀλγῶ τὴν φυχήν. 'O δὲ πρὸς ταῦτα ἔφη ' Τέχνον, 
ὡς πατρὶ θαρσῄσας λέγε, τίς σου τῆς ψυχῆς 1) νόσος; 
Ἑμοῦ δὲ προσποιητικῶς *5 πάλιν ἁναστενάξαντος, 
ὡς 0h περὶ ἔρωτος εἰπεῖν αἰδουμένου, διά γε τῆς 
σιωπῆς 136 χαὶ τοῦ χατανεύειν **, περὶ οὗ ἤθελον 
ἐνδείχνυσθαι, παρεῖχον τὴν ὑπόνοιαν' ὁ δὲ, ἐρᾷν 59 
µε γυναιχὸς ἀληθῶς ἀναπεισθεὶς, ἔφη 0ὐδέν ἐστιν 
ἐν τῷ βίῳ βοηθείας τυχεῖν μὴ δυνάµενον. Καὶ γὰρ 
αὑτὸς, ὅτε νέος ἥμην "', ἐρασθεὶς γυναιχὸς ἀἁξιολο- 
γωτάτης, οὐ µόνον αὑτῆς "* τυχεῖν ἠγούμην ἀδύνατον 
εἶναι, ἀλλ' οὐδὲ Ππροσαγορεῦσαί ποτε Ίλπιζον’ καὶ 
ὅμως, περιτυχών τινι Αἰγυπτίῳ, πάνυ τὰ μάγων 
ἀχριθοῦντι, xal φιλωθεὶς ἐχφαίνω µου τὸν ἔρωτα, 
χαὶ οὗ µόνον ἑαυτόν uot παρεῖχε πρὸς πᾶν ὃ ἐθουλό- 
µην, ἀλλὰ δαφιλέστερον πρός µε φιλοτιμούμενος xal 
τὴν ἑπαοιδὴν, δι ἧς ἔτυχον, διδάσχειν οὐχ ἑφθόνη- 
σεν Ex δὲ τῆς. ἐχείνου λαθραίας ὑποδείξεως, τει- 
σθεὶς τῇ τοῦ διδάξαντος ἀφθονίᾳ, xa ἅπαξ ἔπιτν- 


C xov, ἑπαυσάμην τοῦ ἔρωτος. 


IV. "0θεν, εἰ xai σὺ τοιοῦτόν τι πέπονθας άνθρω- 
πίνως, θάρσησον ἡμῖν πρὸς τὸ ἁμέριμνον ' ἑντὸς 
γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ πάντως αὐτῆς ἐπιτυχεῖν σε ποιῄσω. 
Ταῦτα ἀχούσας ἐγὼ, εἰς τὸν ἐμὸν 53 σχοπὺν ἀποθλέ- 
πων, ἔφην Σύγγνωθί µοι μὴ πάνυ πιστεύοντι µα- 
γείαν ὑφεστάναι ' πολλῶν γὰρ πολλὰ ἑἐπαγγελλομέ- 
νων xai διαφευσαµένων Ίδη πεπείραµαι. Πλὴν δυσ- 
ωπεῖ " µε xal εἰς ἑλπίδας ἄγει dj σὴ ὑπόσχεσις. 
Δέδοιχα δὲ ἐνθυμούμενος, μὴ ἄρα οἱ δαΐµονες τοῖς - 
µάγοις ἑνίοτε πρὸς τὰ χελευόµενα οὐχ ὑπείχουσιν. 

V. Καὶ ὁ Αππίων ἔφη. Ταῦτα ἐμοί σου μᾶλλον 
συγχώρει εἰδέναι. 137 Πλὴν ἵνα μὴ δοχᾗς, πρὸς ὃ 
ἔφης, μηδὲν ἀχηχοέναι παρ) ἐμοῦ, µάθε πῶς ἀνάγ- 
χην ἔχουαιν οἱ δαίµονες τοῖς µάγοις ὑπείχειν περὶ 
ὧν χελεύονται ' ὡς γὰρ ἀδύνατόν ἔστι στρατιώτην 
ἀντειπεῖν τῷ ἡγουμένῳ, αὐτοῖς τε τοῖς ἡγουμένοις 
οὐχ οἷόν τε παραχοῦσαι βασιλέως * (cl γάρ τις ἄντε- 
psi τοῖς ἐφεστηχόσιν, πάντως τιμωρίας ἀξιοῦται :) 
οὕτως ἀδύνατόν ἐστι τοὺς δαίµονας μὴ ὑπουργεῖν 55 
τοῖς αὐτῶν Ἰγουμένοις ἀγγέλοις, χαθ) ὧν ὀρχιζόμε- 
vot φρίττοντες εἴχουσιν, εὖ εἱδότες ὅτι ἀπειθήσαν- 
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τες πάντως χολάζονται. ᾽Αλλὰ καὶ αὐτοὶ οἱ ἄγγε- A per Deum ab magis adjurati, obediunt, ne inobse- 


jo, xatà τοῦ χρείττονος ὑπὸ µάγων ὀρχιζόμενοι, 
ὑπείχουσιν, μήπως ἀπειθείας κριθέντες ἁπόλωντσι, 
El γὰρ μὴ πάντα ἔμψυχα ὄντα xaX λογισμένα προεώ- 
pa τὴν ἐκ τοῦ χρείττονος δίχην, σύγχυσις ἂν Evt- 
γόνει, τῶν πάντων στασιαζόντων πρὸς ἄλληλα. 

VI. Κάγὼ ἔφην Οὐχοῦν ὀρθῶς ἔχει τὰ ὑπὸ ποιη- 
τῶν xai φιλοσόφων λεγόμενα 5", ὡς Ev ἄδου αἱ φυ- 
χαὶ τῶν ἀσεθῶν. χριθεῖσαι ἐφ᾽ ofc ἑτόλμησαν, χολά- 
ζονται, olov Ἰξίονος καὶ Ταντάλου Τιτυοῦ τε xal 
Σισύφου xai τῶν Δαναοῦ θυγατέρων xal ὅσοι moth 
ἆλλοι ἐνταῦθα ἠσέδησαν; Καὶ πῶς, εἴγε ταῦθ) οὕτως 
ph ἔχη "0.5. δυνατὸν ἂν µαγείαν ὑφεστάναι; Τοῦ δὲ 
εἰπόντος, οὕτω τὰ ἓν ἅδου ἔχειν, ἐγὼ ἐπυθόμην' Διὰ 
τί δὴ xal αὐτοὶ μαγεύειν «9 οὐ πεφοθήµεθα, ἐπὶ 
µοιχείας πεπειαµένοι τὴν Ev ἅδου δίχην ; µοιχείᾳ 53 
ὰρ βιάσασθαι τὴν μὴ θέλουσαν οὐ συντίθεµαι εἶναι 
δίχαιον. El δέ τις αὐτὴν 198 πείθειν ἐἑπαγγέλλεται, 
πρὸς τοῦτο, μετὰ τοῦ χαὶ χάριν ὁμολογεῖν, ἑτοίμως 
ἔχω. 

Vll. Καὶ ὁ Αππίων ἔφη' Οὐ δοχεῖ aot ταὺτὸν εἶναι, 
ect µαχείᾳ αὐτῆς ἐπιτύχοις 43, εἴτε πείσας λόγοις ; 
Κάγὼ ἔφην' Οὐ πάντως ὅμοιον, πολὺ γὰρ ἀφέστη- 
xtv ἀλλήλων ἑκάτερον' 6 μὲν γὰρ ἄχουσαν γυναῖχα 
τῇ τῆς µαχείας βίᾳ ἑπαναγχάσας , ὡς ἐπιθουλεύσας 
σώφρονι, χαλεπωτάτην ὑπέχει τὴν δίχην * ὁ δὲ λόγῳ 
πείσας, χαὶ ἐπὶ τῇ αὐτῆς ἐξουσίᾳ χαὶ βουλῇ ποιησά- 
µενος τὴν αἴρεσιν, οὐχ ἐθιάσατο. Ἡττον δὲ οἶμαι 
χολασθήῄσεσθαι τὸν πεπειχότα τοῦ βιασαμένου τοιγαρ- 


quentie rei pereant. Nisi enim cuncta anima et 
ratione przdita justitiam Numinis previderenf, 
orirelur confusio, omnibus nempe inutua seditione 
laborantibus. 


VI. Et ego dixi : Vera itaque sunt qu: a poetis 


"ει philosophis narrantur, in iuferis animas itnpio- 


rum judicari, et pro facinoribus puniri? Exempli 
gratia animas Ixionis, Tanta, Tityi, Sisyphi et 
Danai filiarum, nec non alios omnes quicunque hic 
vixerunt impie. Λο quomodo, si hzc non ita se ha- 
bent, poterit magia subsistere? Cumque ille re- 
spondisset, ita esse de inferis, ego interrogavi : et 
cur ipsi magiam exercere non timeimus, qui certi 
sumus de penis adulterii apud inferos? Stupro si- 
quidem nolentem feminam comprimere, justum 
esse non assentior. Sed si quis persuasurum se il- 
lam pollicetur, ad id ego sum paratus, insuperque 
habebo gratiam. 

ΥΗ. Excepit Appion : Nonne tibi videtur idem 
esse, sive per magiam ea potiaris, sive per verbo 
rum suadelam? Respondi ego : Non omuino par 
est : multum quippe distat unum ab altero; qui 
enim invitam mulierem per vim magiz cogit, tan- 
quani insidiator pudica: gravissimas dabit poenas : 
qui vero sermone persuasit, atque in ejus arbitrio 
ac voluntate posuit electionem, is non intulit vim. 
Minus autem, opinor, punietur qui suasit, quam 


cv, εἰ μὲν πεῖσαι δύνασαι, χάριν ἔξω ἐπιτυχὼν, ἅλ- C qui coegit, Quocirca si quidem persuadere potes, 


λως δὲ ἡδιόν 65 µοι τεθγάναι μᾶλλον, ?| τὴν μὴ βου- 
λομένην βιαίως ἑπαναγχάσαι. 

Vill. Καὶ ὁ ᾽Αππίων, ἀληθῶς διαπορῶν, ἔφη, TI 
µε xph πρὸς σὲ λέχειν; Ποτὲ μὲν γὰρ ὡς ὑπὸ ἔρω- 
τος ἐἑνοχλούμενος εὔχῃ ἐπιτυχεῖν , ποτὲ δὲ ὡς οὐχ 
ἐρῶν ** τῆς ἐπιθυμίας προτιμᾷς τὸν φόδον , xa οἴει 
πείσας μὲν ὡς ἀναμάρτητος ἔσεσθαι ἀνεύθυνος, βίᾳ 
δὲ τῇ τῆς μαγείας ἐπιτυχὼν ὀφέξειν 65 δίκην. Αλλ) 
ἀγνοεῖς ὡς τὸ τέλος παντὸς πράγματος χρίνεται, 
ὅτι γέγονεν, οὐ τὸ πῶς Υέχονε δοχιµάζεται. Καὶ σὺ 
δὲ, ἐὰν μοιχεύσῃς, o0 δήπου, µαγείᾳ μὲν δυνηθεὶς, ὡς 
ἀσεδὴς ** χριθήσῃ, πείσας δὲ, τῆς χατὰ τὴν µοι- 
χείαν ἁμαρτίας ἀπολυθήσῃ; Κάγὼ ἔφην' Διὰ τὸ ἐρᾷν 
πάντως pot προχειµένου 139) τυχεῖν τῆς ἑρωμένης, 
ἀνάγχη μέν pot ἑλέσθαι θάτερον, αἱρήσομαι δὲ, εἰ €T 
οἷόν τε, χολαχεῦσαι μᾶλλον, ἡ μαγεῦσαι. Αλλ’ οὐδὲ 
χολαχείᾳ πείθειν αὐτὴν ῥάδιον πάνυ γάρ ἐστιν f) 
Τυνὴ φιλόσοφος. 


ΙΧ. Καὶ ὁ ᾽Αππίων ἔφη Ταύτῃ μᾶλλον εὐελπίς 
εἰμι πείθειν 5 αὐτὴν δυνῄσεσθαι, ὡς αὐτὸς θέλεις, 
εἴπερ Υε προσομιλῆσαι αὐτῇ δυνάµεθα. Κἀάγὼ ἆπε- 
χρινάµην ᾿Αδύνατον. Καὶ ὁ ᾽Αππίων ἐπύθετο, εἰ 


gratiam habebo compos factus : aliter vero dulcius 
mihi mori quam nolentem vi adigere. 

Vil. Et Appion vere dubius animi dixit : Quid 
me tibi effari oportet? Interdum euim quasi amoris 
impatiens frui desideras; interdum vero, quasi non 
ames, metum anleponis cupidini , et existimas, 
quod, si persuaseris, impune tanquam qui nou 
peccaveris evades; sin vero per magicam vim com- 
pos voti lias, poenas dabis. Sed ignoras, cujuscunu- 
que negotii finem judicari, et factum, nou facti 
modum expendi. Et vero tu si adulterium commi- 
seris, nunquid, per magiam compos, tanquam im- 
pius condemnaberis, per suasionem vero, ab adul- 
terii peccato absolveris? Et ego respondi : Cum 
amem, omninoque mihi proponam frui amata, ne- 
cesse quidem est ut alterum eligam , malim vero, 
$i facultas est, adulatione uti, quam magia. Sed 
nec blanditiis facile erit mulierem ad consensum 
adducere, valde enim sapientiz studiosa est. 

IX. £t Appion : Eo magis, inquit, bona me spes 
habet, posse ei persuaderi, quemadmodum cupis,: 
si cum ea colloqui detur. Ego respondi, fleri nequit. 
Appion autem sciscitatus est, num posset ad eam 
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scribi. Et ego dixi id quidem fieri posse. Tum Ap- A ἐπιστεῖλαι αὐτῇ δυνατόν ἐστιν. Káyio ἔφην Δυνατὸν 


pion : Jam nocte hac conscribam libellum, mecliz 
laudem; quem tu a me acceptum ad eam mittes ; 
et spero quod flexa consentiet. Atque Appion com- 
. positam eam epistolam mihi dedit, de qua nocte 
ista cogitavi quamque opportune recordatus sum 
me habere una cum aliis libellis, quos mecum de- 
fero. Hzc cum narrassem, astantibus ostendi epi- 
stolam, cupidisque audire recitavi. Legens autem 
dixi: Hzc est, o viri, Graecorum disciplina, qua lar- 
gam przebet ad audaciter peccandum occasionein. 
Epistola vero ita habebat. 


X. Amator amate (absque nominibus propter le- 
ges a stultis hominibus sancitas) jussu Amoris, an- 
:iquissimi omnium pueri, salutem dícit. Cognovi te 
animum ad studium sepientiz applicare, et ob vir- 
tutem zemulari meliorum vitam. Quinam vero me- 
'jores sint, quaui inter omnia dii, et inter homines 
philosophi? Illi namque soli sciunt quznam ex ac- 
tionibus natura sint mal: aut bonz, et quzenam per 
legum decreta tales, cum non sint, habeantur. Jam 
ergo adulterium, quod dicitur, nonnulli actionem 
malam esse crediderunt, licet omnimode bona sit ; 
nan) ad generis multiplicationem jussu Cupidinis 
exercetur. Est autem Cupido deorum omnium anti- 
quissimus; absque enim Cupidine non elemento- 
rum, ^on deorum, non hominum, non brutorum 
animanlium, non ceterorum omnium congressus 


τοῦτό γε. Καὶ ὁ ᾽Αππίων Égry Ἔτι 9) τῇ νυκτὶ ταύτῃ 
συγγράφω βιθλίον, µοιχείας ἐγχώμιον, ὅπερ σὺ παρ᾽ 
ἐμοῦ λαθὼν διαπέµψεις αὐτῇ, χαὶ ἑλπίζω ὅτε πει- 
σθεῖσα συνθήσεται. Καὶ συγγράψας ὁ ᾽Αππίων &xstvo 
τὸ βιθλίον ἑδίδου ἐμοὶ, περὶ οὗ χαὶ ἐν τῇ νυχτὶ ?* 
ταύτῃ ἑνενόησα, xai εὐχαίρως ** ἔχειν αὐτὸ ὑπε- 
µνήσθην, σὺν ἄλλοις βιθλίοις ofc μετ ἑμαντοῦ ?* ἔπι- 
φέροµαι. Διηγησάμενος δὲ ταῦτα ἔδειξα τοῖς mapouot 
τξβιθλίον , xa βουλοµένοις ἐπακοῦσαι ἀνέγνων, xai 
6h ἀναγνοὺς ἔφην Αὕτη ἐστὶν, ἄνδρες, ἡ τῶν Ἑλ- 
λήνων παιδεία, γενναίαν ὑπόθεσιν ἔχουσα πρὸς τὸ 
ἀδεῶς ἐξαμαρτάνειν. Τὸ δὲ βιθλίον ἣν οὕτως ἔχον. 

X. 'O ἐρῶν τῇ ἐρωμένῃ (ἀνωνύμως διὰ τοὺς &x τῶν 
ἀνοήτων ἀνθρώπων νόμους) ἐπιταγαῖς Ἔρωτος τοῦ 
πάντων πρεσθυτάτου παϊδὸς χάριν "*. 140 Ἔγνων 
σε φιλοσοφίᾳ Τὸ προσανέχονσαν, χαὶ ἀρετῆς ἕνεχα τὸν 
τῶν χρειττόνων ζηλοῦσαν βίον. Τίνες δὲ ἂν εἷεν 
χρείττονες, 1j θεοὶ μὲν ἁπάντων, ἀνθρώπων δὲ οἱ φι- 
λόσοφοι; Οὗτοι γὰρ μόνοι ἴσασιν, τῶν ἔργων mola. μέν 
ἐστιν φύσει xax] xa), ποῖα δὲ τῇ τῶν νόµων θέσει, οὐκ 
ὄντα, νοµίζεται. Αὐτίχα γοῦν τὴν λεγοµένην µοιχείαν 
πρᾶξίν τινες ὑπειλήφασιν εἶναι χαχὴν, χαίτοι καλὴν 
κατὰ πάντα ὑπάρχουσαν' εἰς γὰρ τὴν τοῦ βίου πο- 
λυγονίαν ἐπιταγαΐῖς Ἔρωτος γίνεται. Ἔρως δέ ἐστιν 
ὁ πάντων θεῶν πρεσθύτατος ἄνευ γὰρ δὴ Ἔρωτος 
οὗ στοιχείων, οὗ θεῶν, οὖκ ἀνθρώπων, οὐ ζώων 
ἀλόγων, οὗ τῶν λοιπῶν ἀπάντων µίξις 1] Υένεσις "* 
γενέσθαι δύναται πάντες γάρ τοι ὄργανά ἐσμεν τοῦ 


vel generatio fieri potest; omnes etenim Amoris (; Ἔρωτος. Αὐτὸς δὲ 7: ὁ δι ἡμῶν τεχνίτης παντὸς 


8ümus instrumenta. Sed ipse per nos opifex, ad 
cunüctorum quz gignuntur animas adveniens. Unde 
non quando ipsi volumus , sed quando ab eo jube- 
mur, illius voluntatem facere desideramus. Quod 
si, qui ejus voluntate cupimus, cupiditatem propter 
id quod vocatur pudicitia nitamur comprimere, quo 
modo dum omnium deorum hominumque antiquis- 
simo refragamur, non maximam impietatem ad- 
mittemus? 
XI. Universa itaque ipsi aperta sint ostia, et 
omnes molestz ac ascititix: solvantur leges , zelo- 
typis bominibus posite, qui mente capti, nec vo- 
lentes zquum intelligere, insuperque et dictos 
adulteros suspicati, a Jove ipso per Minoem et 
Rhadamanthum juste illuduntur latis legibus. Nam 
Amorem animis accedentem coercere non possu- 
mus. Neque enim voluntarius est amantium affec- 
tus. Ipse itaque Jupiter, harum legum lator, iunu- 
meris concubuit cum mulieribus; et quidem pro- 
. pter quosdam sapientes viros beneficus in libero- 
run) procreatione factus nonnunquam congressum 
suum hominibus donavit, apud eos vero, qui gra- 


τοῦ γεννωµένου ψυχαῖς ἐπιδημῶν ἔστι νοῦς. "Ucv 
οὐχ αὐτοὶ θέλοντες, ἀλλ᾽ ὅταν ὑπ αὐτοῦ χελευσθῶ- 
μεν, τὸ ἐκείνου βούλημα ποιεῖν ἐπιθυμοῦμεν. Οἱ δὲ T" 
ἐχείνου βουλῇ ἐπιθυμοῦντες, χάριν τῆς λεγοµένης 
σωφροσύνης κρατεῖν τῆς ἐπιθυμίας ἐπιχειρήσω- 
μεν "5, πῶς τῷ πάντων πρεσθυτάτῳ θεῶν τε xal 
ἀνθρώπων ἀντιπράττοντες ! οὐ τὰ µέγιστα ἀσεδή- 
σωμεν; 


ΧΙ. ᾽λλλὰ πᾶσαι μὲν ἀνεῴχθωσαν ** αὐτῷ θύραι, 
πάντες δὲ μοχθηροὶ λζ,] xat θετοὶ λυέσθωσαν νό- 
pot, ζηλοτύποις ἀνθρώποις χείµενοι, οἵτινες, ὑπὸ 
ἀνοίας κρατούμενοι xal τὸ εὔλογον νοεῖν μὴ βουλό- 
µενοι, προσέτι δὲ χαὶ τοὺς λεγοµένους μοιχοὺς ὑφο- 


D ρώμενοι, ὑπ' αὐτοῦ τοῦ Διὸς διά γε τοῦ Μίνω καὶ 


τοῦ ἙῬαδαμάνθυος 5’ εὐλόγως θετοῖς παίζονται ** 
νόµοις. Ἔρωτα γὰρ ἐπιδημήσαντα ψυχαῖς οὐχ ἔστιν 
ἐπισχεῖν. Οὐ γάρ ἔστιν ἐκούσιον τὸ τῶν ἐρώντων 
πάθος. Λὐτίχα γοῦν ὁ Ζεὺς αὐτὸς, ὁ τούτων νοµοθέ- 
της, μυρίαις συνήλυθεν γυναιξὶν, xal ὑπ' ἑνίων μὲν 
σοφῶν εὐεργέτης πρὸς τεχνοποιίαν, ἑνίοτε τὴν αὖ- 
τοῦ µίξιν 59 ἀνθρώποις δωρούμενος παρ᾽ οἷς δὲ 
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ἀπὶ τῇ χάριτι ἠπίστατο 39, ἀγνοούμενος µετεµορ- Α tiam non intelligebant, clam mutabat forna;n, ut 


φοῦτο τὴν ἰδέαν , ἵνα µήτε αὐτοὺς λυπῇ , μήτε τοῖς 
ὑπ' αὐτοῦ τεθεῖσι νόµοις ἀντιπράττειν δοχῇᾗ. Act οὖν, 
τῇ φιλοσοφίᾷᾳ προσανἐχουσαν, χαλοῦ βίου χάριν µι- 
μεῖσθαι τοὺς ὁμολογουμένους χρείττονας: ὧν αἱ µίξεις 
µυρίαι γεγόνασιν. 

ΧΙ. Καὶ ὑπὲρ τοῦ μὴ τὸν χρόνον παραναλίσχειν 
µάτην εἰς τὰς ἀποδείξεις τὰς πλείονας , àm' αὐτοῦ 
τοῦ Αιὸς, τοῦ πατρὸς θἐῶν τε xal ἀνθρώπων, ἄρξο- 
μαι τὰς ἑνίων μηνύειν κοινωνίας πασῶν γὰρ ὑπο- 
μνησθῆναι διὰ τὸ πλῆθος ἀδύνατον. "Axous τοίνυν 
αὐτοῦ τοῦ μεγάλου Διὸς, διά τὴν τῶν ἀνοήτων áv- 
δρῶν ζηλοτυπίαν, τὰς διὰ τῆς μεταμορφώσεως λαν- 
θανούσας Χχοινωνίας. Ἐν πρώτοις γὰρ τῆς διαφόρου 
µίξεως τὴν ὑπονοουμένην ** 1/59 τῆς µοιχείας ἆμαρ- 
τίαν σοφοῖς λῦσαι θέλων, ὁπότε ἔμελλε γαμεῖν xol 
ὡς ἐπὶ πρώτῃ εὐνῇ χατὰ τοὺς πολλοὺς μοιχοὺς εἰδὼς, 
οὗ γινόµενος 95, διὰ τῆς δοχούσης, ὡς ἔφην, ἆμαρ- 
τίας τὸν ἀναμάρτητον γάμον ἑπορίσατο. ᾿Αδελφῆν 
γὰρ αὑτοῦ "Hpav οὖσαν γαμεῖ, ὁμοιωθεὶς 57 χόχχυ- 
γος ** πτερῷ, ἐξ ἧς Ηθη τε χαὶ Ἰλιθῆα (86) ἐγένετο. 
Την Μητιω γὰρ χωρὶς τῆς πρός τινα µίξεως ἀπο- 
χυῖσχει, ὡς xai "ρα τὸν "Hoatocov. 

ΧΙ. Ἔτι δὲ µίγνυται ἁδελφῇῃ τῇ ἐξ Οὐρανοῦ xat 
Θαλάσσης αὐτῷ γενοµένῃ (87) ἀπὸ τῆς Κρόνου ἔχτο- 
Κῆς, Ἔρως xaX Κύπρις, ἣν xal Δωδώνην (88) λέ- 
ουσιν” μίγννται δὲ καὶ ᾽Αντιόπῃ τῇ Νυκτέως, Σα- 
τύρῳ παρειχασµένος, 1/53 ἐξ fic ᾽Αμϕίων καὶ Ζη- 
Vo; Ὑεγόνασιν. ᾽Αλχμήνῃ τε 5 τῇ ᾽Αμϕιτρύωνος 


nec illos contristaret , nec a se positis legibus vi- 
deretur derogare. Quas ergo philosophis incumbia, 
praeclare vite gratia imitari debes eos qui ex con. 
fesso optimi sunt; quorum infiniti exstiterunt con- 
cubitus. 


ΧΙΙ. Et πό tempus frustra impendam in plures 
demonstrationes, ab ipso Jove, deorum ac bomi- 
num parente, incipiam quorumdam indicare com- 
plexus : cunctos enim memorare, ob multitudinem 
impossibile est. Audi ergo magni ipsius Jovis ob 
stolidorum hominum zelotvpiam clancularios per 
transformationem coitus. In primis enim variz 
mistionis sive mochie subdolum peccatum dum sa- 


B pientibus solvere vult , quando uxorem ducturus 


fuit, et ut in primo concubitu juxta plures moeechos 
sentiens, ibi cum fuit, per creditum, ut dixi, pec- 
catum contraxit inculpatum matrimonium. Nam 
Junonem sororem suam in uxorein accepit, assi- 
milatus avi cuculo, ex qua nate sunt Hebe et llithya. 
Metin namque absque ulla penitus mistione pepe- 
rit, sicut et Juno Vulcanum. 


XIII. Adhuc vero cum sorore miscetur, progenita 
ex Colo et Mari, vel ex Saturni virilibus exsectis 
(unde Cupido et Cypris), quam et Dodonam vocant; 
miscetur etiam cum Antiope Nyctei filia , similis 
factus Satyro; ex qua orti Amphion et Zethus. 
Congreditur cum Alemena Amphitryonis uxore, 


Tova:xl συνέρχεται, ὁμοιωθεὶς τῷ "Aygupóuvt τῷ C specie Amphitryonis mariti sumpta : unde genitus 


Ἱεγαμηχότι, ἐξ ἧς Ἡραχλῆς ἐγένετο. Καὶ Αἰγίνῃ τῇ 


Hercules. Et cum /Egina filia Asopi consuescit, 
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Vbb. τῆς διαφόρου 


enim acquiescere possum in ea emendatione, quam D proposuit, dum scribi jubet xacà t. π. μοιχοῖς ἑοιχὼς, οὗ 


Twópevoc, quod vertit : Ut multi censent, mochis similis, non revera tamen mechus factus. 
€ 


οὓς tb εἶδος οὐ γινόµενος. S. 


alim scribere 


51 ὁμοιωθεῖσαν Ο. ** Ita 0 c. marg. Ci, cujus textus χόχχυτος. Deinde 


Ana C in textu, Εἰλείθνια Oi in marg. ** τέ inserui c. O. Idem om. τῷ ante. ᾽Αμϕιτρύωνι. 


I VARIORUM NOTAE. 


(86): Ἕξ ἧς "H6n τε xal Ἰϊθπα. 
" Jib. 1. Bibliothece : Ζεὺς γαμεῖ Ἡραν, xaX τεχνοί 
Ἔδην , Εἰλείθνιαν, "Αργην. lithye autem nomen 
Grece variis modis pingi solet, per I, Ei, E, H, in 
prima syllaba, t, εἰ, η» 3n seeunda, vt, et, in tertia, 
el per accentum vel acutum in antepenultima, vel 
circeumflexum in penultima, aut acutum : sed usita- 
tior meliorque scriptura est Εἰλείθυια. Vide Etymo- 
logicum magnum. Addo, ip Theopompi loco rectius 
apud Suidam voce Καταπλήξ, leg! Εἰλείθυια, quam 
apud Harpocrationem eadem voce, Εἰλήθεια. Cor. 
(87) lta O c. marg. Ci et D , γενομένης C in 
textu. Qui quidem adnotat : « Non repugnabo, si 
quis intelligere voluerit exsectionem, quam fecisse, 
Bon quam passus esse dicitur Saturnus. Utrumque 
enim tradunt fabulze, Saturnum et genitalia patri 
Urano seu C«elo abscidisse, et genitalibus privatum 
fuisse per Jovem filium.» Schol. Apoll. Rhod. IV, 
985 : Τιμαῖος δὲ ἐκ τοῦ δρεπάνου, ᾧ ἐξέτεμεν τοῦ 
ὑὐρανοῦ τὰ αἰδοῖα ὁ Κρόνος, fj ὁ Ζεὺς τὰ τοῦ Κρό- 


Apollodorus D νου. Tum ἐχτομῆς 


(ἐξ ἧς Ἔρως καὶ Κύπρις) fjv 
scribi vult D. Hecte. ldem verba ἐξ Οὐρανου mu- 
tanda esse putat in &x Κρόνου. Licet enim, ait, ex 
demessis Celi virilibus et in mare projectisorta fer- 
retur Venus, quemadmodum docet noster hom. vt, 
2 (ἐκ τῆς ἁποτομῆς τοῦ Οὐρανοῦ — ἡ ᾿Αφροδίτη ἐγέ- 
νετο), ea tamen Jovis non soror, sed amita ceuse- 
retur, nisi scriberetur ἐκ Κρόνου. Confirmat hane 
scripturam auctor Recognm. x, 20 : Jupiter desecta 
Saturn? genitalia in mare projecit. Mirari aliquis 
possit, Cypriam ioco nostro venditari pro filia Aphro- 
dites : αἱ idem legitur Recogn. |. c. : .... Aphrodi 
ἰέΗ, quam apud nos Venerem appellant, ex cujus 
coneubitu, quie erat utique soror, hunc ipsum Joven 
ferunt genuisse Cyprin, ex qua aiunt el Cupidinem. 
natum. S. 

(88) Neme unquam Venerem aut Cyprin Dodo-- 
nain. vocavit, sed muli Dionz filiam dixerunt. Ma- 
que iegerim Διώνης 56. θυγατέρα. Cl. Cfr. Hom. 
ιν 16, 
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mutatus in aquilam ; ex qua nascitur Aacus. Cum A ᾿Ασωποῦ ** πλησιάζει, γενόμενος ἀετὸς, ἓξ Tic *! Ala- 


Amalthea vero Phoci coucumbit, speciem ursi refe- 
rens. Et in Acrisii Danaen forma auri influxit; ex 
qua exortus evolavit Perseus. Propter Callistonem 
Lyeaonis filiam in ferum leonem versus est, alium- 
que peperit Arcadem. Europam Phenicis per tau- 
rum inivit; ex qua procreati sunt Minos et Rhada- 
manthys οἱ Sarpedon. Eurymedusam Acheloi, for- 
mica factus ; ex qua Myrmidon. Hersei nympham, 
mutatus in vulturem, ex qua veteres illi sapientes 
qui in Sicilia. Imam terrigenam apud Rhodum in 
imbrem transformatus vitiavit; e qua suscepit Par- 
gxum, Cronium, Cytumi; cum Cassiopeia se junxit, 
assimilatus marito ejus Phonici ; de qua illi natus 
est Anehinius. Ex Nemesi Thestii filia, ους et Leda 
putatgr, in cycnum seu anserem multatus genuit 
Helenam, et iterum in stellam conversus Castorem 
et Pollucem produxit. Utque Lamia potiretur, trans. 
formatus est in upupam. 


XIV. Idem Mnemosynen, pastori similis factus, 
matrem fecit Musarum. Semelem Cadmi filiam, 
mutatus in ignem, ducit; ex qua Bacchum pro- 
creat. Ipse, forma draconis accepta, Proserpinam 
flliam comprimit, quz et uxor fratris sui Plutonis 
esse existimatur. Et cum aliis pluribus etiam non 
mutata forma concumbit ; hominibus, qui zeloty- 
piam quasi de peccato non habent, sed probe sciunt 
quod s&zpe ac honoritülce cum mulieribus eorum 
mistus generet, iis inquam hominibus donans Mer- 


xbe τίχτεται. ᾽Αμαλθείᾳ δὲ «fj Φώχου ὁμοιωθεὶς 
ἄρχτῳ συνευνάσεται. Καὶ Δανάῃ τῇ 'Axptatou χρυσὸς 
ἐπεῤῥύη, ἐξ fi Περσεὺς ἀνέπτη”'. Καλλιστοί τῇ 
Λυχάονος Πγριώθη λέων, xal ἄλλον τἶχτει ᾿Αρχάδα. 
Εὐρώπηῃ τῇ Φοίνικος διὰ ταύρου συνῆλθεν, ἐξ ὃς Μί- 
νως καὶ Ῥαδάμανθυς xai Σαρπηδὼν 33 ἐξέφυσαν 5». 
Εὐρυμεδούσῃ τῇ ᾿Αχελφου, μύρμηξ γενόμενος, ἐξ fic 
Μυρμιδών 55. Ἑρσαίου νύμφῃ, γενόμενος voy, ἐξ fc 
οἱ ἐν Σιχελίᾳ πάλαι σοφο/. Etpa τῇ γηγενεῖ ἐν 
Ῥόδῳ διὰ ὅμθρου συνῆλθεν, ἐξ ἧς Παργαῖος, Kgó- 
νιος, Kütog* xai Κασσιόπειαν *! ἐνόμφευσεν, ὁμοιω- 
θεὶς τῷ γήµαντι Φοίνιχκι, ἐξ fic Avylvioc** αὐτῷ 
ἑξέφυ' Νεμέσει τῇ GAS τοῦ ** θεστίου, τῇ χαὶ Λήδα 
νοµισθεἰσῃ, κύχνος 1| yv γενόμενος Ἑλένην ἑτεκνώ- 


B σατο, xat αὖθις, &cchp γενόμενος, Κάστορα xa Πο- 


λνδεύχην ἐξέφηῃνεν 199, Λάμίᾳ ἐπεμορφώθη ἔπου, 


XIV. Μνημοσύνην, αὐτὸς εἰκασθεὶς ποιµένι, Mov- 
σῶν ἀποφαίνει μητέρα: Σεµέλην τὴν Κάδμου πυρ- 
σαένων * γαμεῖ, ἐξ ἧς Διόνυσον τελεῖ. Περσεφόνην 
αὑτὸς ἐχνυμφεύει τὴν θυγατέρα , αὐτὸς  ὁμοιωθεὶς 
δράκοντι, καὶ τῇ * γυναιχὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ Πλού- 
τωνος εἶναι νοµισθείση. Καὶ ἄλλαις πολλαῖς xal δίχα 
μεταμορφώσεως μίγνυται, ζῆλον τῶν ἀνδρῶν οὖχ 
ἐχόντων ὡς ἐφ᾽ ἁμαρτίᾳ, ἀλλ' εὖ εἰδότων ὅτι ἀφθόνως 
ταῖς Ύυναιξιν αὐτῶν χοινωνῶν Ὑεννᾷ , χαριζόµενος 
αὑτοῖς Ἑρμεῖς, Απόλλωνας, Διονύσους, Ἐνδυμίωγας 


curios, Apollines, Bacechos, Endymiones et alios, C καὶ ὅσους ἄλλους εἰρήχαμεν, Ex µίξεως αὐτοῦ κάλλει 


quorum mentionem fecimus, ex ejus concubitu 
forma prestantissimos. 


XV. Sed ne tempus in narrationem infinitam et 
inexplicabilem impendam : omnium cum Jove deo- 
rum multos munificosque invenies concubitus. At 
stulti homines adulteria deorum vocant : qui tamen 
dii ne quidem a consuetudine cum masculis tan- 
quam turpi abstinuerunt, sed et illam ut honestam 
consectati sunt. Ipse etenim Juppiter Ganymedis 
amore ducitur; Neptunus Pelopis; Apollo Cinyre, 
Zacynthi, Hyacinthi , Phorbantis, Hyle, Adimeti, 


διαπρεπεστάτους. 


XV. Καὶ ἵνα μὴ εἰς ἄπειρον » ἐξήγησιν τὸν χρόνον 
δαπανῶ, πάντων μετὰ Διὸς θεῶν ἀφθόνους εὑρήσεις 
κοινωνίας οἱ ἀνόητοι δὲ µοιχείας λέγουσι τῶν θεῶν, 
μηδὲ τῶν ἀῤῥένων τὰς µίξεις φυλασσομένων ὡς al- 
σχρὰς , ἀλλὰ ἑπ,τηδενόντων χαὶ τοῦτο ὡς εὑπρεπές. 
Δὐτίχκα γοῦν αὐτὸς ὁ Ζεὺς Γανυμίδους * &pd* Ποσει- 
δῶν Πέἐλοπος.: Απόλλων Κινύρου», Ζαχύνθου, 145 
Ὑακίνθου, Φόρδαντος, Ὕλα, Αδμήτου, Kuraplocov', 
Αμύχλα, Τρωῖλου , Βράγχου Τυμναίου, Πάρου IIo- 


VARLE LECTIONES. 


* [ta O, et C ex conjectura, ᾿Ασχληπιοῦ in textu. Vulgo enim JEginz pater Asopus, non 
Asculapius perhibetur. — ?' ὥς O, mendose. Deinde Ἀμαλθείᾳ 0, et ex conject. C , cujus textus 
Ἀμαλθαῖς. At ex quibus fontibus sua hauserit auctor llomiliarum, nescire me (Íateor. Magis 
etiam mireris ea, qux tradit auctor Recogn. x, 92 : Mantheam Phoci (stuprat) mutatus in ursum, 
ex qua nascitur Árctos, S. — ?* lta scripsi cum O. Emendationem ἀνέ prius vidit D, Καλλι- 
στο S; ἀνείπη et KaXuUcwp C. Tum Λυχάωνος O. ** Σαρπιδών 0. * iE Q. ** Μυρμηδών O. 
lecte C. Ἑρσαίου mutari vult in Αἴτνη (cfr. Recogn. x, 22: Thaliam Atnam Nympham, muta- 
tus in vulturem, ex qua nascuntur apud Siciliam Palisci), et πάλαι σοφαί in Παλιχοί. Conferas, quze de- 
derunt Servius et. Heynius ad Virg. «ΒΛ. ix, 584,8. ** εἰμάτη O. Leg. Ἰμαλίᾳ, cl. Diod. Sic. v, 55: ὅτε 
δη Ζεὺς λέγεται ἑρασθῆναι μιᾶς xov Νυμφῶν, Ἱμαλίας ὀνομαζομένης, xai τρεῖς ἐξ αὑτῆς τεκνῶααι παῖδας, 
Σπαρταϊῖὀν (al. Ἡαρταῖον), Κρόνιον, Κύτον. S. ὉἹ Ita conjecit C , qui exh. Ὁσπίαν in textu ; Κασπίαν 0. 
** Commutavi Ottoboniani ávylvioin Αγχένιος, Apud C ,'Avylvooz. S Ργοραβί(Ατύμνιος. ** τοῦ adjunxic.O , 

ui exh. θεσπίου utcod. Hom. Parisin. Θεστίου conj. C. Tum ὀνομασθείσῃ p. νοµισθείσῃ mavult Valckenarua 
Diatr.in Eurip.reliq. p. 08. Ed. Lips. 09 Leg. ἐξέφυσεν S. Deinde Δαμίᾳ conj. C , cujus textus Aapía, 
iu O δαµείᾳ, ! πυρσαίνων dedi ex conjectura, πυρσέων C , πυρσεύων S , πυρσένων O. Tum in eodem vox 
τελεῖ bis exarata apparet. * Εογίὰαδο αὖθις. 5. * Verba xai τῇ x. *. 4. ad sequentem periodum trahere 
voluerat Cotelerius; at scribendum auctore Davisia καὶ τὴν (sc. Περσεφόνην) γυναῖχα — νομισθεῖσαν. S. 
* ]tà marg. Ci , qui in textu ἄπορον, ut Ο, * Γαννυμήδους Ο. * Κιννύρου 0. Ἱ Κνυπαρίσον O. Deinceps 
a&cripsi Τυμναίου (Τιμναίον O ), Τυμνίον ex conject. C . cujus cod. Tupvalo. 
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ανιέως (89), Ὀρφέως, Διόνυσος δὲ Λαόνιδος, ᾽Αμπέ- A Cyparissi, Amycle, Troili, Branchi Tymnzi, Pari 


λου, Ὑμεναίουδ, Ἑρμαφροδίτου, ᾿Αχιλλέως ** 6 δὲ 
Ασχληπιὸς Ἱππολύτου * xat Μφαιστος Πηλέως” Πὰν 
δὲ Δάφνιδος 1** 6 δὲ Ἑρμῆς Περσέως, Χρύσου,θέρσου, 


Ὀδρύσου» Ἡραχλῆς δὲ ᾿Αθδήρου (90), Δρύοπος, 'lo- : 


χάστου, Φιλοχτήτου, Ὕλα, Πολυφήμου, Αἴμονὺς, Χώ- 
νου, Εὐρυσθέως |". 


XVI. Πάντων οὖν σοι τῶν ἐπισημοτέρων θεῶν Ex 
µέρους τοὺς ἔρωτας παρεθέµην, φιλτάτη, ἴν 33 εἰδῇς, 
ὅτι µόνοις ἀνθρώποις τοῖς ἀνοῆτοις περὶ τοῦτο γίνε- 
ται ζηλοτυπία. Διὸ χαὶ θνητοὶ τυγχάνουσιν, καὶ λν- 
πηρῶς τὸν βίον διατελοῦσιν, ὅτι τὰ δόξαντα τοῖς θεοῖς 
χαλὰ αὐτοὶ διὰ τὸν αὐτῶν ζὴλον χαχὰ εἶναι ἀπεφή- 
ναντο. Μαχαρία οὖν ἔσῃ τοῦ λοιποῦ, μιμουμένη 
θεοὺς xa οὑχ ἀνθρώπους. Ανθρωποι γὰρ, τὴν νοµιζο- 
µένην σωφροσύνην ἰδόντες !? σε διἀφυλάσσουσαν, διὰ 
εδίδιον πάθος ἐπαινοῦσι μὲν, οὐχ ὠφελοῦσι δέ θεοὶ 18 
δὲ, ἐξομοιουμένην σε ἑαντοῖς ὁρῶντες, xal ἑπαινέ- 
90)01 xal ὠφελήσουσιν. 

XVI, Λόχισαι γάρ poi, πόσας ἡμείψφαντο ἑρωμέ- 
vac: ὧν τὰς μὲν χατηστέρισαν, τινῶν δὲ καὶ τέχνα 
xai συνεργοὺς εὐηργέτησαν. Αὐτίχα γοῦν Ζεὺς χατη- 
στέρισεν Καλλιστὼ, τὴν λεγομένην "Αρχτον μιχκρὰν, fiv 
xal Κυνόσουραν 35 1/48 προσαγορεύουσίέ τινες (91): 
Ποσειδῶν δελφῖνα διὰ τὴν ᾽Αμϕιτρίτην ἐνέταξε τῷ οὐ- 
pawp * καὶ Ὠρίωνα, τὸν Εὐρνάλης τῆς Μίνω, δι Εὐρυά- 
Any thv μητέρα τῶν ἄατρων χατηξίωσεν, Διόνυσος τὸν 
Ἄριάδνης στἐφανον. Ζεὺς τὸν ἀετὸν συνεργἠσαντα 


Potniensis, Orphei ; Bacchus vero Laonidis, Ampeli, 
Hymenzi, Hermaphroditi, Achillis ; Aseulapius au- 
tem Hippolyti ; Vulcanus Pelei ; Pan Daphnidis; 
at Mercurius Persei, Chrysz, Thersi, Odrysi ; Her- 
cules denique Abderi, Dryopis, locasti, Philoctetis, 
Hyle, Polyphomi , Hz:monis, Choni atque Eury- 
sthei. 

XVI. Omnium itaque illustriorum deorum tibi 
amores ex parte proposui, charissima, ut agnosce- 
res, apud solos homines stolidos oriri ea ex re zelo- 
typiam. Quare et. mortales sunt, vitamque in tristi- 
tia transigunt : quia qu:e a diis judicantur bona, 
ipsi zelo suo ducti mala esse censent. Igitur dein- 
ceps eris beata, si deos imiteris, non homines. Nam 
homines, intuiti te servare quam pulant castitatem, 
propter affectum proprium laudant quidem, at non 
adjuvant : dii vero, cum te spectabunt sibi similem, 
simul laudabunt ac opem ferent. 


XVII. Cogita enim mihi, quam multas remune- 
rati fuerint amicas : ex quibus alias quidem retu- 
lerunt jn numerum stellarum, aliarum vero et libe- 
ros et adjutores beneficiis affecerunt. Jam ergo 
Jupiter Callistonem stellam fecit, quze vocatur Ursa 
minor, quamque Cynosuram appellant nonnulli. 
Neptunus in colo collocavit Delphium, Anphitrites 
gratia: et Orionem ex Euryale, Minois filia, na- 
tum propter matrem Euryalen astris donavit. Bac- 


ἐπὶ τῇ Γανυμήδους ἁρπαγῇ, xaX αὐτὸν τὸν Γανυμή- C chus coronam Ariadne. Jupiter aquilam, qua in 


iy ty. Ὑδροχόου τιμῇ ἔταξεν * xoi ταῦρον δὺ Εὐρώ- 
πην ἑτίμησεν. ᾽Αλλά xal Κάστορα καὶ Πολυδεύχην 
χα Ἑλένην Λήδα χαριζόµενος ἐποίησεν ἁστέρας' 
χαὶ Περσέα διὰ Δανάην ' χαὶ ᾿Αρχάδα !* 6i& Καλλι- 
στώ' παρθένου, τὴν xat Δίχην, διὰ Θέμιν' Ἡραχλέα 
δὰ Αλχμήνην. Καὶ οὐχέτι μηχύνω πλέον μαχρὸν 
ὃ τὸ χατ᾽ εἶδος λέγειν, ὅσους διὰ πολλὰς ἐρωμένας 
εὐηργετήχασιν οἱ θεοὶ ταῖς πρὸς ἀνθρώπους xotvto- 
Vat, ἃς οἱ ἀνόητοι ὡς χαχὰς πράξεις ἁπαγορεύου- 
σιν, οὐχ εἰδότες ὅτι ἡδονή ἐστιν ἡ µεγάλη Ev ἀνθρώ- 
ποις ἀπόλανσις. 


XVIIL Τί δὲ; καὶ τῶν σοφῶν ol. περιθόητοι οὐχ 


rapiendo Ganymede usus fuerat : ipsumque Gany- 
medem in Aquarii honore constituit : ac taurum 
honoravit ob Europam. Quin οἱ Castorem, Pol- 
lucem ac Helenam, Led: gratificans, stellas fecit : 
et Perseum, propter Danaen : et Arcadem, propter 
Callistonein : virginem, qua et Dice, ob Themitn : 
Herculem, propter Alemenam. Et ne adhuc magis 
producau sermonem ; longum enim est singula 
referre, in quot alios, multarum amicarum ergo, 
beneíici exstiterint dii, per humanos complexus ; 
quos stulti ut. mala opera prohibent, ignari vo- 
luptatem maximum esse inter homines e€ommo- 
dum. . 

XVIII. Quid vero? Nonne et sapientium cele- 


VARLE LECTIONES. 


δια 0. c. marg. Ci , cujus textus 'Y uatvéov. 


0Ο. :*íva C. 5 ἰδότες O. ldem διαφυλάττουσαν. 


9 ΑΥχ 


ιλέως 0. 


19 Λάφνι 0. 
'* [ta 0, et ex conject. C . in cujus textu θεοῖς. 


11 ]ta S., Εὐρυστέως C, Eó- 


ovi oópáv C. !* Ita 0 et C ex conject., "Apxe cod. Hom. Parisiensis. Dein τήν O, et ex conject. C , 


qui τῇ in textu, τε in marg. Cor. 


VARIORUM NOTE. 


89 
nne. nde confici queat, Βράγχου Tugvlou, Πά- 

Ποτνιέως. Branchi Tymnii, Pari Poiniensis; aut 

3 Ατυμνίου, Πάρου Ποτνιέωςς aut. quid si- 
mile. Erant enim Branchidz in agro Milesio, testi- 
bus Herodoto, Strabone, Pausania; et .Miletum ac 
Tymnum in Caria ponit Stephanus : quare Bran- 
ebus Tymnius forsan dictus fuerit, quem multi 
Thessalum faciunt. Atymnium autem amatum ess 
ab Apolline tradit Nonnus Dionysiacorum lib. xix e 
ixix..Verum in his corruptis atque ignorabilibus 


ov Τυμγαίο πἀάρου ποτνιέως. lia D plura nihil necesse. Cor. 


(99) Ἡρακλῆς δὲ Ἀδδήρου. Apollodorus lib. 1t. 
De diis, Abderum appellat Ἡραχλέους ἐρώμενον, 
Herculis amasium; Ἡραχλέος φίλον Tzetzes Chiliade 
9. |n Stephano Byzantio: "A655npa, ἀπὸ 'A66fjpou 
τοῦ υἱοῦ Ἡρίμου, Ἡρακλέους ἐρωμένου. Cor. 

(91) Καιστὼ, τὴν Aerouévny. ápxtov. μικρὸν 
ἡν xal κυνὺς οὐρὰν προσαγορεύουσίν εινες. Apud 
alios Callisto nomine"Apxvou μεγάλης, Ursz majo- 
ris gaudet ; ad distinctionem Urs minoris, seu Cy- 
Bosura. lp. 
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berrimi voluptatem maximi fecerunt , et cum qui- A ἡδονὴν προχρίνουσιν, xal αἷς ἐδουλήθησαν ἑμίγη- 


bus placuit mulieribus commisti sunt ? Inter quos 
primus ille Greiz magister, de quo ipse Apollo 
pronuntiavit : Omnium hominum Socrates sapientis- 
simus; nonne in civitate optimis legibus gubernata, 
Lacedemone, communes uxores proponit ? et sub 
pallio pulchrum occultat Alcibiadem ? Et vero So- 
cralicus Antisthenes de mechia quz dicitur non 
repellenda scribit. Sed et hujus discipulus Diogenes, 
an non palam ac libere cum Laide concumbit, ea 
mercede ut illam ferat humeris ? Nonne Epicurus 
effert voluptatem? Nonne Aristippus unguentis deli- 
butus totum se Veneri addicit? Nonne Zeno promi- 
scuum innuens coitum, dicit deumesse in omnibus, 
ut intelligentibusexploratum sit,cum quovis miscea- 


tur aliquis, cum semetipso misceri , frustraque B 


prohiberi vocata adulteria, vel concubitus cum ma- 
tre aut filia aut sorore aut liberis ? Chrysippus 
autem in amaloriis epistolis et Argivze imaginis 
meminit , apponens ad Jovis pudenda os Junonis. 


XIX. Scio, hzc veritatis ignaris terribilia οἱ tur» 
pissima videri, at non Grecorum diis ac philo- 
sophis, non Bacchi et Cereris mysteriis. Verum 
super his omnibus, ne cunctorum deorum et philo- 
gophorum vitiis referendis tempus insumam, duo 
tibi sint inaximi scopi, inter deos quidem Jupiter, 
inter homines autem philosophos Socrates. Reli- 
qua vero ex iis, quorum his litteris mentionem 
feci, intelligens, cave ne amatorem tuum con- 
tristes : quoniam sicut qua diis et heroibus fece- 
ris contraria, impietatis damnaberis, congruensque 
feres supplicium. Si vero omni te prebueris ama- 
tori, tanquam deos imitata ab iis beneficium repor- 


σαν; ὧν πρῶτος !! ó τῆς Ἑλλάδος διδάσχαλος , περὶ 
οὗ αὐτὸς ὁ Φοΐδος ἔφη: ᾽Αγδρῶν ἁπάντων Σωκρά- 
της σοφώτατος οὐκ ἓν τῇ εὐνομωτάτῃ πόλει, τῇ 


.Λαχεδαίμονι (92) , χοινὰς προτίθησι τὰς γνναῖκας , 


147 xaX ὑπὸ τῷ τρίθωνι τὸν χαλὸν ᾿Αλχιθιάδην 
χαλύπτει (95);xol ὁ Σωκρατικὸς δὲ ᾿Αντισθένης , 
περὶ τοῦ δεῖν τὴν λεγομένην µοιχείαν μὴ ἁπο- 
σείεσθαι !* γράφέἑι. ᾽Αλλὰ xal ὁ τούτου μαθητὴς 
Διογένης Λαΐδι !* οὐχ ἐπὶ μισθῷ τῷ φέρειν αὖ- 
τὴν ἐπ ὤμων δηµοσίᾳ κχοινωνεῖ μετὰ παῤῥησίας:; 
Oóx Ἐπίχουρος ἡδονὴν προχρίνει; Οὐκ ᾿Αρίστιπ- 
πος μνυρισθεὶς ὅλον αὑτὸν ᾿Αφϕροδίτη χαρίζεται» 
Ob Ζήνων ἁδιαφορεῖν αἱνισσόμενος διὰ πάντων τὸ 
θεῖον εἶναι ** λέγει, ἵνα γνώριμον τοῖς συνετοῖς 
γένηται, ἵνα ᾧ 3 ἄν τις μιγῇ, ὡς ἑαυτῷ μµίγνυ- 
ται, Xal περισσὺν τὸ ἁπαγορεύειν τὰς λεγομένας 
µοιχείας, 1j µίξεις μητρὸς ἢ θυγατρὸς ἢ Ιδελφῆς f 
παίδων; Χρύσιππος (94) δὲ ἐν ταῖς ἐρωτιχαῖς ἐπι- 
στολαῖς xai τῆς ἓν ᾿Αργει εἰκόνος µέμνηται, πρὸς 
τῷ τοῦ Διὸςαἰἱδοίῳ φέρων τῆς Ἠρας τὸ πρόσωπον **, 

XIX. Οἶδα ὅτι ταῦτα τοῖς ** ἁληθείας ἁμυήτοις φο- 
θερὰ xaY αἴσχιστα χαταφαίνεται, ἀλλ᾽ οὐ τοῖς ** Ἑλ- 
λήνων θεοῖς χαὶ φιλοσόφοις, οὐ τοῖς Διονύσου χαὶ 
Δήμητρος 15 µυστηρίοις. ᾽Αλλ' ἐφ' ἅπασι τούτοις, ἵνα 
μὴ πάντων θεῶν xal φιλοσόφων τοὺς βίους λέγων παρ- 
ἀναλίσχω τοὺς χρόνους, δύο ἔστωσάν σοι µέγιστοι σχο- 
ποὶ, θεῶν μὲν Ζεὺς, ἀνδρῶν δὲ φιλοσόφων Σωκράτης. 
Τὰ δὲ λοιπὰ, ὧν σοι γράψας ὑπέμνησα, συνεῖσα ἔπεχε, 
µήποτε ἑραστὴν σου 1558 λυπήσῃης  ἐπεὶ ὡς θεοῖς 
xaX ἥρωσιν * «à ἑναντία πράξασα, ἀσεθῆς χριθεῖσα, 
τὴν προσῄχουσαν ὑφέξεις τιµωρίαν. Ἐὰν δὲ παντὶ 
ἑραστῇ ἑαυτὴν παρασχῇς , ὡς θεοὺς μιμουμένη τῆς 
παρ αὐτῶν τεύξη εὐεργεσίας. ΤὰΣδὲ λοιπὰ, φιλτάτη, 


ΥΛΗΙΑΗ LECTIONES. 


** πρῶτον 0. 
μισο τῷ c. eodem, ἐπί τε μισθῷ τό C, 


** (; refert ad Theoph. ad Autol. 11, p. 122. 3 


 Λαΐδι om. O. Dedi ἐπὶ 
* l£yac conj. C. *! Leg. ὅτιῷ 
* Δη μήτρας C. Subinde µυσταις 


conj. S, qui et lectionem Ottob. Δήμητρος proposuit. ** ἐρῶσιν O , ἥρωσιν 
VARIORUM NOTE. 


99) "Ev τῇ εὐνομωτάτῃ zxóAst τῇ Λακεδαίμονι. 
ooa Theodoritus sermone De legibus, Platonem 
hac in parte suspexisse Lycurgi leges. Cor. — Ob- 
servavit quidem Theodoritus Thérap. 1x, p. 125, 
Platonem ex imitatione Lycurgi τὰς εὐνόμους εἰς 
τοὺς γάμους παρανοµίας suc Reip. civibus indulsisse. 
Videsis etiam Ciceronem apud Nonium, v. Proprium. 
$ed ἓν τῇ Λαχεδαίμονι χοινὰς προστιθέναι γυναΐχας 

^ nullo modo dici potest Socrates : nam Laced:emo- 
niorum non fuit legislator ; at suam πόλιν λόγῳ ἔχ- 
τισεν, eaque statuit, quz tali Reip. convenire vide- 

. bantur. ÀÁut ergo vehementer erravit noster, aut, 
ejectis vocibus "ü Aaxsbalyovt, legendum : Οὐκ ἐν 
7 εὐνομωτάτῃ πολει χοινὰς προσείθησι τὰς γυναῖχας. 
ide Platonem lib. v, De rep., p. 322, ed. Cantabr. 
Davis, — Suspicari quis possit plura hinc excidisse 
verba et collatam Platonicam rempublicam cum 
Spartana, hoc circiter senau : Ὥσπερ Λυχοῦργος tv 
τῇ Λακεδαΐμωνι τὰς παρθένους γομνὰς, ὡσαύτως 
κοινὰς προτίθησι τὰς γυναῖκας: Ut Lycurgus Lace- 
d«mone virgines nudas : ita et prostituit mulieres 
communes. (ΣΑ. — S: Verba «fj Λαχεδαίμονι, quae 
scioli cujusdam manum redolent, expungenda esse 


censeo c. D : ἡ εὐνομωτάτη πόλις haud dubie signi- 


ficat Platonis rempublicam, in qua Socrates dispu- 
tationi preest. ]ta sepe legitur apud Aristotelem 
της 


ὁ Σωκρ Ev τῇ πολιτείᾳ, efr. Polit, I1, 4,2 (Ὢσ- 
D ; 

περ ἐν τῇ πολιτε ud τῇ Πλάτωνος! ἐχεῖ γὰρ à Σωχρά- 

της qot δεῖν χοινὰ τὰ τέχνα xal τὰς γυναῖχας εἶναι). 


Il, 2, 41. 1I, 5, 1 (ἐν τῇ πολιτείς διώριχεν ὁ Σωκχ 
t περὶ γυναικῶν κοινωνίας). IV, 7 19. V, 10, 4. 
VII, 7, 8. Stahr. Minus bene suspicatur Cl. exci- 
disse aliqua, atque totum locum sic esse restituen- 
dum : Ὥσπερ Λυκοῦργος ἐν τῇ Λαχεδαίμονι τὰς πα 
θένους γυμνὰς, ὡδαύτως χοινὰς προτίθησι τὰς Yuvat- 
χας. DRESSEL. 

(95) Καὶ ὑπὸ τῷ τρἰδωγι τὸν xaAóv Α.λκιθιάδην' 
καλύπτει. Videantur Luciani Amores. Cor. 

(94) Χρύσιππος. Preter Diogenem Laertium, 
Theophilus Antiochenus lib. i1. ad Autolycum p. 
122 : Χρύσιππος 05 ὁ πολλὰ φλυαρήσας πῶς οὐχὶ As 
ῥρίσχεται, σηµαίνων τὴν "Hpav στόµατι μιαρῷ συγ. 

ἐνεσθαι τῷ AL; et p. 418, 119, e ms. Regio : τήν 7| 
Hpav ἰδίαν ἁδελφὴν μὴ μόνον «bv Δία γαμεῖν, t 
xa διὰ στόµατος ἀνάγνου ἀρῥητοποιείν: ubi editio-. 
nes nullo sensu : ἁἀδελφὴν αὐτῶν μὴ µόνον τὸν διὰ: 
γάμου. Ip. 


ee το σπορ 
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μεμνημένη περὶ ὧν σοι ἐξέφηνα µυστηβων, διὰ À tabis. Cxterum, cbarissima, memor a me relatorum 


γραμμάτων µοι τὴν σὴν δεῖζον «προαίρεσιν. "Εῤ- 
ῥωσό pot. 

XX. Ἐγὼ τοίνυν τότε 37 λαθὼν τὸ βιθλίον τοῦτο 
παρὰ τοῦ ᾿Αππίωνος, ὡς ὄντως διαπἐµφων αὐτὸ τῇ 
ἐρωμένῃ, ἑπλασάμην ὡς ἐχείνης πρὺς ταῦτα ἀντι- 
Υραψάσης, xai τῇ ὑστεραίᾳ 34 ἑλθόντι αὐτῷ ἐπέδωχα 
τῷ ᾽Αππίωνι ὡς δηθεν τὴν παρ᾽ ἐχείνης ἀντιγραφὴν, 
οὕτως Éyoucav: 

'Artírpagor ἐπιστολῆς ** πρὸς ᾽Αππίωνα ὡς za- 
ρὰ τῆς ἐρωμένης. 

XXI. θαυμάζω πῶς, ἐπὶ σοφἰᾳ µε ἐπαινέσας, ὡς 
ἀννῆτῳ γράφεις. Elg γὰρ σὺν πάθος 39 πεῖσαί µε 
θελίσας bx τῶν περὶ τοὺς θεοὺς μυθολογηµάτων 
ἐποιίσω τὰ παραδείγµατα, Ἔρωτα τὸν πάντων ?! 
πρεσθύτατον, ὡς ἔφης 5", ἐπὶ πάντων θεῶν xal àv- 
ἠρώπων, βλασφημῆσαι ph φοθηθεὶς , ὅπως τὴν ἐμὴν 
Φείρης ψυχὴν, xax τὸ ἐμὸν σῶμα περιυθρίσῃς. Ἔρως 
fip θεῶν οὐχ ἔστιν ἀρχηχέτης, ὁ ἓν ταῖς ἐπιθυμίαις. 
Bi γὰρ ἐχὼν ἐπιθυμεῖ, αὐτός Ἱ 9 ἔστιν ἑαυτοῦ πά- 
θος x«t χόλασις, xaX θεὸς οὐχ ἂν cn ὁ πάσχων ἑχών * 
εἰ δὲ ἄχων ἐρᾷ τῆς µίξεως, xat τὰς ἡμετέρας διερ- 
χόμενος φυχὰς ὥσπερ δι’ ὀργάνων τῶν ἡμετέρων σω- 
µάτων &lg τὰς τῶν νοητῶν φἑρεται συνουσίας, ó 
τοὔτον ἐρᾷν ποιῶν xai φέρων μείζων αὐτοῦ τυγχά- 
νι’ xai πάλιν αὐτοῦ ἐχείνου τοῦ φέροντος ἑτέρῳ 
πθῳ φεροµένου, μείζων ἄλλος ὁ φέρων ἐχεῖνον εὖ- 
ῥίσχεται" xal εἰς ἁπέραντον ἐπαναφορὰν 3 τῶν 
ἐρύντων γίνεται, Ó ἐστιν ἀδύνατον. Οὕτως οὐκ ἔστιν 
ὧτε ὁ φέρων, οὔτε ὁ φερόµενος, ἀλλ αὐτοῦ τοῦ 
ἐρῶντος τὸ ἐπιθυμητικόν ἐστι πάθος, ἐλπίδι αὐξό- 
μενον καὶ ἀπογνώσει μµειούμµενον. | 


XXII. Οἱ δὲ χρατεῖν αἱσχρᾶς ἐπιθυμίας μὴ βουλό- 
pivot τῶν θεῶν καταφεύδονται, ἵνα περὶ ὧν πράτ- 
Ὅυσιν, τοὺς θεοὺς ὡς προτέρους δράσαντας ὑποδει- 
ανύντες, ἁπαλλάσσωνται Ὁ τῆς µέμφεως. El γὰρ παι- 
brotag ἕνεχεν, xaX oüx ἁσελγείας, ol λεγόμενοι 
Κοὶ τὰς µοιχείας ἐπετέλουν, τί χαὶ τοῖς ἄρσεσιν 
ἱμίγνυντο 35; ᾽Αλλὰ χαριζόµενοι, φησὶν, ταῖς ἔρω- 
μέναις χατηστέριζον 9* αὐτάς. Οὐχοῦν πρὸ τούτου 
«x ἦσαν ἁστέρες, μέχρις ὅτε ἁἀσελγείας προφάσει 
ὑπὸ μοιχῶν ὁ οὐρανὺὸς ἄστροις ἐχοσμήθη: Πῶς δὲ 
χαὶ ol τῶν χατηστερισµένων 3 ἔκγονοι ἓν ἆδου χο- 
ἰάζονται, 6 τε ΄Ατλας βαρούμενος, xal ὁ Τάνταλος 


έφη 3 ἀνιώμενος, χαὶ ὁ Σίσυφος ἐρείδων πέτραν, ᾽ 


Τιτυὸς τὰ σπλάγχνα διορυττόµενος, Ἰξίων περὶ τρο- 
y ἀπαύστως χυλινδούμενος;: 190 πῶς δὲ xai ot 
ἐρασταὶ θεοὶ ὄντες, οὓς ἐμίαναν, χατηστέριξον ?*, 
ἰαυτοῖς (95) τοῦτο μὴ χαρισάµενοι; 

XXIII. Oóx ἄρα σαν θεοὶ, ἀλλὰ τυράννων αἰνίγ- 


mysteriorum mihi per litteras tuam Indica volunta- 
tem. Vale. 

XX. Ego igitur hoc libello ab Appione tum 
accepto, quasi vere missurus ad amatam, tanquam 
illa rescripsisset confinxi , et postridie venienti 
tradidi Appioni velut mulieris rescriptum, quod 


ita habet : 


Rescriptum ad epistolam ad. Appionem tanquam ab 
adamata. 


XXI.Miror qua ratione, cum me de sapientia 
laudes, tanquam stultem compellas. Nam dum 
cupis ad tuum me adducere affectum, ex deorum 
fabulis sumpsisti exempla, Amorem, (quem om- 
nium antiquissimum dixisti, et supra cunctos deo: 
et homines) non veritus infamosre, quo meum cor- 
rumperes animum, meumque contumelia afficeres 
corpus. Àmor enim non est deorum princeps ac 
ductor, is qui in cupiditatibus versatur; nam si 
sponte cupit, ipse est sui perpessio et supplicium, 
nec deus est, qui voluntarie patitur : sin. vero in- 
vitus appetit concubitum, et nostras pervadens 
animas tanquam per corperum nostrorum instru- 
menta fertur ad eongressum eorum que sub intel- 
ligentiamr cadunt, qui eum inducit ad amandum, 
major est eo : iterumque cum hic qui inducit in 
alium inducatur amorem, major alius qui hunc in- 
ducit reperitur, et in infinitum amantium numerum 
flt progressus; quod fleri non potest. Igitur neque 
est qui inducit, neque qui inducitur; sed est ipsius 
amantis affectus concupiscens, qui spe augetur et 
desperatione minuitur. 

XXII. Qui vero turpem nolunt cupiditatem coer- 
cere, de diis mendaciter tingunt; ut in iis quz 
perpetrant deos primos esse auctores ostendendo 
culpa liberentur. Si enim suscipiend;e sobolis gratia 
et non libidinis ergo, qui díi vocantur, adulteria 
commiserunt, cur cum masculis quoque miséeban- 
tur? Sed ut gratificarentur, inquit, mulieribus ad- 
amatis, illas in astra converterunt. lgitur antea 
astra non erant, usque dum lasciviz occasione ce- 
lum stellis exornaretur? Et quomodo in stellas re- 


D jatarum liheri ac. nepotes apud inferos puniuntur? 


Atlas gravatus pondere, Tantalus enectus siti, Si- 
syphus petram retinens, Tityus pertusus viscera, 
Ixion circa rotam indesinenter volutatus. Quomodo 
vero ut amatores dii eos, quos pollueraut, inter 
astra retulerunt, sibi autem id muneris non sunt 
largiti? 

XXIII. .Non ergo erant dii, sed tyrannorum ve- 


VARLE LECTIONES 


*! Tócs adjunxi c. O. 


9 παίδων O. 3 Vbb. ὥς ἔφης des. in O. Subinde ἐπ 
*ltsO0 ο. S. ἁπαλλάσσονται 6. 3 ἐμίγνυντο O. c, S , ἐμιγνοῖντο (. 36 χατηστήριζον C. 


αμένων C. ** δίψει O. 3 χατεστήριξον C. 


* Jta 0 c. marg. Ci , in cuj. textu. ὑστερέᾳ. 3) ἐπιστολή Ο. 30 πάθος om. 0 


35 ἑπαναφορά conj. Cl. 


«C , ἔπιθείς in marg. of 
χατεστηρν 


VARIORUM NOTE. 


(95) . αὐτοῖς, $c. τοῖς ἐρωμένοις. Cur, inquit, 
dii mulieribus a se adamatis, quas inter astra retu- 


lerunt, non id quoque largiti sunt, ut eorum poste- 
ros (ἐχγόνους) a poenis ibfernis liberarent? S. 
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lauiina. Saturni namque in Caucasiis montibus, non Α paca. Κρόνου γὰρ ἓν τοῖς Καυκασίοις ὄρεσιν (96), 


in colo, sed in terra, sepulcrum ostenditur, homi- 
nis feri ac liberorum voratoris. Item lascivi Jovis, 
fabulosi, quique similiter Metin filiam deglutivit, in 
Creta cernitur sepulerum, et in Acherusia palude 
Plutonis ac Neptuni, Solis vero Astris, et Lunz 
Carris ; Mercurii apud Hermopolin, Martis in Thra- 
cia, Veneris apud Cyprum, Liberi apud Thebas, 


aliorumque aliis in locis. Itaque eorum qui dii vo- 


cantur, sepulcra comparent. Homines enim erant, 
iique improbi et magi. Aliter siquidem non facti 
fuissent monarchz ac domini, Jupiter, lnquam, 
fabulosus et Bacchus, nisi per transformationem, 
quos et quas volebant, ad id quod volebant compu- 
Hssent (98). 

XXIV. Quod si eorum amulanda est vita, non 
modo illorum adulteria, sed et mensas imitemur. 
Nam Saturnus liberos suos absorpsit, pariterque 
Jupiter suam filiam. Et quid opus est verhis? Pelops 
omnium deorum epulum fuit. Unde et nos ante ne- 
farium conjugium deorum peragarmus epulum simile ; 
sic enim dignum fuerit conjugio epulum. Verum id 
nemo facere sustinuerit, ut nec ego moechari. Ad 
hzc vero mihi amoris velut potentis dei minaris 
indignationem. Amor deus non est, qualis videtur ; 
sed est cupiditas, que ex temperamento animalis, 
propter successionem vitz, accidit per omnium opi- 
ficis providentiam, ne universum genus aliquando 
deficiat, sed ut occasione voluptatis ex morituri 


hominis substantia iterum alius nascatur, legitimo (? 


productus matrimonio; quo patrem suum cogio- 
$cat, quem in senectute nutriat : quod facere ne- 
queunt qui ex adulterio geniti sunt, cum naturalem 
non habeant erga genitores benevolerntiam. 


XXV. Quandoquidem igitur et propter legitimum 
progeniei incrementum, sicut dixi, amoris oritur 
cupiditas, oportet ut parentes, de castitate solliciti, 
liberos suos, antequam veniat cupiditas, erudiant 
in libris, qui bonam mentem ingenerare valeant,eos- 


οὐχ ἐν οὐρανῷ, ἀλλ᾽ ἐν T] τάφος τις δείχνυται, &v- 
δρὺς &yplou xal τεχνοδόρου. 'ÀAXA& xal τοῦ ἀσελγοῦς 
Διὸς, τοῦ μυθικοῦ 9, τοῦ ὁμοίως τὴν θυγατέρα Μη- 
τιν καταπιόντος, ἓν Κρήτη θεωρεῖται τάφος καὶ ἓν 
τῇ ᾿Αχερουσίᾳ δὲ λίμνη Πλούτωνος xai ἸΠοσειδῷῶ- 
voc (97): Ἡλίου δὲ ἓν "Αστρνις χαὶ Σελήνης £v Καρ- 
χοῖς' Ἑρμοῦ δὲ £v Ἑρμουπόλει ' "Αρεως"' ἐν θράχκῃ’ 
Αφροδίτης ἓν Κύπρῳ ’ Διονύσου ἓν θήθαις ' xal τῶν 
ἄλλων ἐν ἄλλοις τόποις. Πλὴν φαίνονται αὑτῶν τῶν 
λεχθέντων οἱ τάφοι. "Άνθρωποι γὰρ σαν, χαὶ ταῦτα 
μοχθηροὶ καὶ µάχοι. Οὐδὲ γὰρ ἄλλως µονοκράτορες 
ἐγεγόνεισαν, Ζεὺς λέγω ὁ μυθιχὸς xal Διόνυσος, εἰ 
μὴ τῇ μεταμορφώσει, ὧν Ἠθελον ἐπεχράτουν t, εἰς 
ὅπερ αὐτοὶ ἠθελον. 


B XXIV. Εἰ δὲ τούτων δεῖ ζηλοῦν τοὺς βίους, μὴ 


µόνον τὰς µοιχείας, 15 ἀλλὰ xai τὰς ** τραπέζας 
αὐτῶν μιμώμεθα. 'O γὰρ Κρόνος τὰ αὑτοῦ τέχνα 
χατέπιεν, χαὶ Ζεὺς ὁμοίως τὴν αὑτοῦ θυγατέρα. Καὶ 
τί δεῖ λέχειν; Πέλοψ πάντων θεῶν δεῖπνον ἐγένετο, 
"0θεν χαὶ  ἡμεῖς πρὸ τῶν ἀθεμίτων γάμων ὅμοιον 
δεῖπνον τοῖς θεοῖς ἑπιτελέσωμεν' οὕτω γὰρ ἂν εἴη 
τὸ δεῖπνον τῶν γάμων ἄδιον, ᾽Αλλὰ τοῦτο οὑχ ἂν 
ὑποσταίηῃ ** ποτὲ, ὡς οὐδὲ ἐγὼ τὸ µοιχήσασθαι, 
Πρὸς τούτοις δέ µοι Ἔρωτος ὡς ὀννατοῦ θεοῦ άπει- 
Ael; χόλον’ Ἔρως θεὺς οὐχ ἔστιν, οἷος δοχεῖ, ἀλλ 
bx τῆς τοῦ ζώον χράσεως πρὸς διαδοχην τοῦ βίου, 
κατὰ πρὀνοιαν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργήσαντος, συµόδαί- 
νονσα ἐπιθυμία, ἵνα τὸ πᾶν γένος μηδεπώποτε ént- 
λείπῃ *5, ἁλλὰ προφάσει ἡδονῆς ἐκ τῆς τοῦ μέλλον- 
τος τελευτᾷν οὐσίας πάλιν ἄλλος γένηται, νομίμψ 
προεχπεφυχκὼς * váy, ὅπως τὸ " γηροτροφεῖν τὸν 
αὑτοῦ πατέρα Πνώσῃ: ὅπερ ποιεῖν οἱ ix µοιχείας 
γεγονότες οὐκ ἂν ἐδύναντο, φύσιν στοργῆς πρὸς τοὺς 
γεννῄσαντας οὐκ ἔχοντες. 

XXV. Ἐπεὶ οὖν διαδοχῆς ἔνεχεν καὶ" γνησίας ἕπαυ- 
ξήσεως, ὡς ἔφην, ἡ ἐπιθυμία σνµθαίνει fj ἑἐρωτιχὴ, 
Xp) τοὺς Ὑονεῖς, σωφροσύνης προνοουµένους, τοὺς 
αὐτῶν παΐῖδας πρὸ τῆς ἐπιθνμίας διὰ τῶν σωφρονι- 
ζόντων βιθλίων προπαιδενειν *9, καὶ τοῖς χρείττοσιν. 


VARLE LECTIONES. 


 μνθού O.  *"* "Apc 0. 
repetuntur in O post ἀλλὰ xal. — ** ὑποσταίη 
στῇς, ὑποσταῖ O. 9 μὴ δὲ πώποτε ἐπιλίπῃ 0. 
ctura, τὸ pf) in textu. 


9 [i O e. S, ἀπεχράτονν C. ** Ybb. Τὰς µοιχείς, ἀλλὰ xà 
dedi ex conject., ὑποστέῃ C, ὑποστῇ S . qui legi vult ὑπο- 
*5 [ta O ο. 
xal add. O. **1ta 0 c. S , προσπαιδεύειν C. 


S  προεχφυχώς 6. " «6 O, et C ex conje- 


VARIORUM NOT.E 


(96) Ἐν τοῖς Καυχασίοις ὄρεσο. Et hom. vi, D phratem ac Tigrim. Legi 


f cap. 21. Hinc Caesarius Responsione ad interroga- 
tionem 112, Πρὸς δὲ τοῖς Κανσίοις (l. Κανυχασίοις) 
ὄρεσι Κρόνος, μᾶλλον δὲ ὄνθος ὑπὸ τῶν ὄνων προσε- 
χυνήθη, ἀναχράζων xaX ὀγχώμενος xa0* Ἑλλήνων. In 
Epiphanii Ancorato cap. 108: Ζεὺς Κρονίδης, ὁ ταρ- 

. παρώσας τὸν ἴδιον αὐτοῦ πατέρα bv τῷ Καυκασίφ 
ὄρει. Sed apud Clementem Alexandrinum Protrep- 
ici p. 18, 19, Saturnus in Sicilia sepultus fuisse 
dicitur, Cor. 

(97) Post xaX Ποσειδῶνος  Lobeckius Aglaoph. p. 
916 excidisse censet àv Τήνῳ. S. In liom, vi, 94, 
ἐν Πάτραις p. ἓν ”Αστροις. Et τὸ ἱερὸν τοῦ ᾿Απόλ- 
λωνος ἐν Πάτραις meinorat Pausanias in. Archaicis. 
Ad lectionem "Αστροις propius accedit "Ατροις. Τὰ 
΄Άτρα autem seu αἱ "Axpax oppidum est inter Ku- 


uoque posset Πατάροις, 
ob Apollinem Patareum. Sed "Ατροις certa lectio 
est, quia hom, vi, 94, Sol jacere dicitur in Meso- 
potamia, hoc est inter duos memoratos fluvios. C. 
"λτροις probat Lobeck l. c. S. Ad oram codicis 
nosiri posita est manu recentiori emendatio his ver- 
bis, ὡς [οῖμαι χαρχίνοις. Ego autem legerim Κάῤ- 
ῥαις, ex hom. vi, 21, ubi habetur ἓν Κάραις. Certe 
ad Carras deus Lunus colebatur, testantibus Hero- 
diano et Spartiano in Anton. Caracalla ; Luna, te- 
stante Ammiano l. xxim, Κάῤῥαι autem Theodoretu 
H. E.wi, 21, et Sozomeno vi, 55, sunt Κάραι. C. 

(98) Viro maxime inter cooperatures nostros Grece 

rito, sic vertere placeret: nisi transformantes se 
tn ea qug vellent, ea qup ipsi vellent assequerentur. 
Judicet lector eruditus. Ep. PATROL. 
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αὐτοὺς προεθίζειν Aóyotg: ὅτι δευτέρα φύσις ἡ συν- A que probis przassuefaciant sermonibus, quia cun- 


έθεια". πρὸς τούτοις δὲ πυχνῶς αὐτοὺς τὰς χολάσεις 
154 ὑπομιμνήσχειν τὰς £x τῶν νόμων, ἵνα, ὥσπερ 
χαλινῷ τῷ φόδῳ χρώμµενοι, ταῖς ἁτόποις μὴ συντρέ- 
χωσιν δοναῖς *** προσήχει δὲ xal πρὸ τοῦ τὴν ἐπι- 
θυµίαν ἑἐπαχμάσαι γάμῳ τὸ φυσιχὸν τῆς ἡλιχίας 
πλτροφορεῖν πάθος, πρότερον πείσαντας εἰς εἴδος 
ἑτέρας γυναιχὸς μὴ ἀτενίζειν. 

XXVI. Ὁ γὰρ νοῦς ἡμῶν, ὁπόταν *! τὰ πρῶτα τῇ 
τέρνει τὸ εἶδος τῆς ἑρωμένης ἀπομάξηται, ὥσπερ 
ἐν χατόπτρῳ ἑνορῶν ἀεὶ τὴν μορφὴν, διὰ τῆς µνῇ- 
une βασανίζεται’ xal μὴ τυγχάνων μὲν τῆς ἐπιθυ- 
plas, τῆς ἐπιτυχίας μελετᾷ τὰς ὁδοὺς, ἐπιτυχὼν δὲ, 
μᾶλλον αὔξεται, ὥσπερ τὸ πῦρ τῆς Όλης εὐποροῦν, 
xi μάλισθ) Ov ἂν τῇ φυχῇ τοῦ ἐρῶντος πρὸ τοῦ 


πάθους προσεντετυπωμένος μὴ προὐπάρξῃ Φόθος. B 


Ὡς γὰρ ὅδωρ πῦρ κατασθἐννυσιν, οὕτως xaX φόθος 
εἲς ἀλόγου ἐπιθυμίας ἐστὶ σθεστᾗριος. '00εν Σγὼ Ex 
two; ουδαίου τὰ Θεῷ πρέποντα χαὶ "* νοεῖν xai 
ποεῖν ἐχμαθοῦσα, εὐάλωτος πρὸς µοιχείαν ὑπὸ ψευ- 
ὧν μύθων οὐ γίνομαι. θέλοντι 53 δὲ σοι xal σπου- 
ἑάνοντι σωφρονεῖν, φλεγμαινούσῃ ** φυχῇ πρὺς 
ἔρωτα, βοηθοίη θεὸς xal την ἵασιν παρασχοίη. 
XXVII. Ἐπαχούσας 6k ὁ Αππίων τῆς ὑποχρίτου 
ἀντιγραφῆς, ἔφη᾽ Μή «t ἀχλόγως Ἰουδαίους μισῶν 
νυν γοῦν ταύτην 55 τίς ποτε συντυχὼν Ἰουδαῖος, 153 
χαὶ εἰς τὴν θρησχείαν μεταγαγὼν ἀνέπεισε σωφρο- 
wly, χαὶ ἀδύνατόν ἐστι τοῦ λοιποῦ αὐτὴν "* εἰς xot- 
way ἑτέρου τινὸς συνελθεῖν, ὅτι οἱ τοιοῦτοι τὸν 


θὺν ὡς παντεπόπτην τῶν πράξεων προθέµενοι σφό-ρ 


lpa σωφρονεῖν ἐγχαρτεροῦσιν, ὡς λαθεῖν μὴ δυνά- 


ge. 

XXVII. Ταῦτα ἀχούσας, ἔφην τῷ ᾽Αππίωνι' Nüv 
δι τὰ ἀληθη ὁμολογήσω. 'Eyó γυναιχὺς οὐχ Ἶρά- 
ἡτν οὐδὲ ἄλλου τινὸς, πάνυ µου τῆς ψυχῆς δεδαπα- 
Ἠμένης πρὸς ἄλλας ἐπιθυμίας χαὶ πρὸς ἁληθῶν ?! 
ἁγμάτων εὕρεσιν. Καὶ µέχρι τοῦ νῦν, πολλὰς γνώµας 
ζλοσόφων διασχοπήσας, πρὸς οὐδένα αὐτῶν ἕνευσα, 
| πρὺς τὸ Ἱουδαίων µόνον, ἑμπόρου τινὸς αὐτῶν 
ἠύνας πιπράσκοντος ἐνταῦθα τῇ "Pour ἐπιδεδημη- 
τος, xai Éx τινος συντυχίας ἀγαθῆς ἀἁπλούστερόν 
px τὸ μοναρχιχὸν φρόνηµα παραθεµένου. 

XXIX. ᾿Αχούσας 66 µου τῆς ἀληθείας ὁ ᾽Αππίων, 
ὁ ἁλόγως μισῶν τὸ Ἰουδαίων, xal τί ποτέ ἐστιν ab- 
των τὸ πιστὸν οὔτε εἰδὼς οὔτε εἰδέναι θέλων, ἀχρίτως 
ὀργισθεὶς τῇ σιωπῇ £5 αὐτῆς Ἠδήὴ τῆς 'Ῥώμης ἀπηλ- 
ἰάσσετο͵ χαὶ ἔχτοτε νῦν πρῶτον αὐτῷ οαυντετυχηχὼς, 
ὧν ἐξ ἐχείνου τοῦ χρόνου θυμὸν ὑποπτεύω εἰχότως.. 
IDiyv ἐφ᾽ ὑμῶν αὐτοῦ πεύσομαι, τί ἂν ἔχοι λέγειν 54 
εερὶ τῶν λεγομένων θεῶν, ὧν οἱ Blot, παντοπαθεῖς 
εἶναι μυθολογούµενοι, πρὸς τὴν τοῦ ὁμοίου µίμησιν 
ἐπιτηδὲς ἄδονταιδημοσίφ, ὧν πρὸς τοῖς ἀνθρωπίνοις πά- 
θέσιν, ὡς ἔφην, xax οἱ κατὰ τόπον δείχνυνται τάφοι. 


suetudo est altera natura : ad hzc autem frequen- 
ter in eorum memoriam revocent legum ponas: 
quo metu tanquam freno usi absurdis non consen- 
tiant voluptatibus. Convepit ergo ut, antequam fer- 
veat cupiditas, naturali z:etatis affectui per connu- 
bium satisfiat; persuadecamusque illis prius, ne for- 
mam alterius mulieris contemplentur. 

XXVI. Etenim mens nostra, cum primum sibi 
impresserit cum voluptate adamate imaginem, 
quasi in speculo semper formam intuens, per me- 
moriam torquetur, et si quidem voto non fruitur, 
potiendi artes meditatur; sin autem fruitur, crescit 
cupiditas, sicut ignis materia abundans, presertim - 
que quando in amatoris animo timor ante affectum 
impressus non przexstitit. Nam sicut aqua exstin- 
guit ignem, ita etiam timor vim habet exstinguendi 
pravam cupiditatem. Quocirca ego, ut qu: a quo- 
dam Judzeo didicerim et cogitare et facere quie 
Deut decent, per falsas fabulas in stuprum adduci 
non possum. Tibi vero, cupienti ac studenti caste 
vivere, animz:que ad amorem flagranti, Deus auxi- 
lium przxbeat, atque tribuat medicinam. 

XXVII. Audito autem fictitio rescripto, Appion 
dixit : An sine ratione Judzos odi? Nunc ergo hane 
aliquis Judaus nactus, adductamque ad suum cul- 
tum, in castitate degere persuasit, et deinceps im- 
possibile est ut ea in cujusdam complexus veniat, 
quia isti, Deum tanquam omnium operum inspe- 
ctorem sibi proponentes, pudicitiam admodum re- 
tinent, velnt qui non possint latere. 


XXVIII. Quz? cum audivissem, dixi Appioni : Jam 
tibi verum fatebor. Ego mulierem non amavi neque 
quid hujusmodi ; animus quippe meus in alía om- 
nino consumitur desideria, scilicet, in reperiendis 
veris dogmatibus. Et huc usque animo ad varias 
philosophorum opiniones adjecto, ad nullum illorum 
inclinavi, nisi ad Judaorum religionem, cum ex illis 
mercator aliquis linteorum hic Bomam advenisset, 
et bono quodam c3su mihi simpliciter sententiam 
de uno Dei principatu commendasset. 


XXIX. Appion vero, a me accepta veritate, qui 
legem Judzorum inique oderat, nec quz esset illo- 


D rum fides sciebat aut volebat scire, absque judicio 


iratus clam statim Roma discessit, et ex eo nunc 
primum illum nactus , iram temporis illius merito 
vereor. Áttamen coram vobis interrogabo, quid di- 
cere habeat de vulgaribus diis, quorum vitz? , quas 
omnibus vitiis subjectas referunt fabulee, palam de 
industria ad imitationem canuntur, quorumque 
prater humanos affectus, ut dixi, etiam sepulcra 
per loca ostenduntur. 


VARLE LECTIONES. 


9 ἡδονῆς Ο. sí! ὁπότ ἄν C. ** xal inserui c. O. 


9 Turbatus est, ut opinor, ordo verborum, quí 


sic videtur constitsendus : θέλοντι δέ σοι xal σπουδάξοντι σωφρονεῖν βοηθοίη θεὸς, καὶ φλεγμαινούσῃ duy 


τν ἴασιν παράσχοι. D. S. textum vulgatum posse retineri existimat, dummodo scribatur ΦλεΥ 
φυχῆς. "5 It30 c. B, φλαιγμαινούσῃ U. Tum παράσχοι O. 
non C , ut parum accurate asserit. S. 


όν om. Ó. ο πρὸς τῶν ἀληθῶν C. " AGyec Cl, 


ινούσῇς 
5 D legi vult ταύτη (sc. γυναικί). τσ. 
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S. CLEMENTIS I ROM. PONT. OPERA DUBIA. 


XXX. Ista cum a me alii ante audivissent, et A — XXX. Ταῦτα οἱ ἕτεροι προαχούσαντες ἐμοῦ xai 


consequentia desiderarent discere, convenerunt me, 
ut Appionem invisuri. Et vero eum jam lotum inve- 
nimus, mensa parata. Quare pauca examinavimus 
circa doctrinam de diis. Ille vero nostram, opinor, 
intelligens voluntatem , crastina die se aliquid de 
diis dicturum promisit, eumdemque nobis indicavit 
locum, in quo esset locuturus. Nos autem cum 
promissione, gratiis illi actis , singuli domum re- 
versi sumus. 


HOMILIA VI. 

|. Tertio autem die ad przfinitum Tyri agrum 
eum familiarissimis ego veniens Appionem  nan- 
eiscor, in medio Anubionis et Athenodori seden- 
tem, unaque plures alios eruditos viros', qui nos 
opperiebantur. Attamen nihil veritus salutans con- 
sedi ex adverso Appionis, qui non multo post loqui 
ccpit : Volo, primum incipiens hinc, jam cito ve- 
nire ad quaestionem. Ante quam tu, fili Clemens, 
adesses nobis , Anubion hic et Athenodorus, qui 
heri una cum aliis audierunt te disserentem , nar- 
raverunt mihi, quo modo Romz tibi ut amanti oc- 
eurrens multa contra deos mentitus fuerim, illos 
przdicans pxedicones, lascivos, stupratores matrum, 
sororum , filiarum , innumerisque obnoxios adulte- 
riis. Sed te oportuit, fili, scire me talia non ex 
animo scripsisse, sed amore tui vera occultasse ; 
qua si nunc desideras, audi a me. 


Π. Antiquorum hominum sapientissimi, omnem 
veritatem per laborem edocti , indignos divinarum- 
que disciplinarum non cupidos celarunt scientiz 
traditionem. Neque enim ex Colo illiusque matre 
Terra progeniti sunt duodecim liberi, quemadmo- 
dum fabula enumerat, mares quidem Oceanus, 
Caus, Crius, Hyperion, Japetus, Saturnus; feminz 
vero Theia, Themis , Mnemosyne , Ceres, Tethys, 
Rhea. Neque Saturnus adamantina falce exsecta 
patri Ceelo virilia , ut fertis, in mare projecit; sed 
neuue ex Coli exsectione per fusi sanguinis guttas 
orta est Venus. Neque etiam Saturnus ex Rhea 
primo sibi genitum Plutonem absorbuit, propter 
Promethei oraculum veritus, ne ex eo concubitu 
natus infans fortior ipso existeret , privaretque ip- 
sum regno. Non secundo genitum Neptunum simi- 
liter absorpsit. Non post hos natum Jovem mater 
Rhea occultavit , nec expetenti Saturno lapidem ad 
devorandum tradidit. Non is devoratus prius absor- 
ptos trusit et coegit exire, primum quidem, qui 
primus absorptus fuerat, Plutonem, postea Neptu- 


μαθεῖν τὰ ἕξης ποθοῦντες, 1 D A συνῆλθόν por, ὡς Exe 
σχεφόµενοι Αππίωνα. Καὶ 55 λελουµένον αὐτὸν Ίδη 
κατελαμθάνοµεν ἐφ᾽ ἑτοίμῳ τραπέζῃ. Διόπερ 5) ὀλίγσ 
Πχριθολογησάµεθα εἰς τὸν περι θεῶν λόγον. Ὁ δὲ, 
οἶμαι, συνεὶς ἡμῶν τὴν προαίρεσιν, εἰς τὴν ἐπιοῦσαν 
ἔχειν 39 τι εἰπεῖν ὑπέσχετο περὶ θεῶν, xal τὸν αὐτὸν 
προεδήλωσεν ἡμῖν τόπον, ὡς ἐχεῖ διαλεξόµενος. Ἡ- 
μεῖς δὲ σὺν τῇ ὑποσχέσει, χάριν ὁμολογήσαντες αὐτῷ, 
οἴχαδε ἕχαστος ἀπεχωρῆσαμεν. 


'OMIAIA Q*. 

I. Τρίτη. δὲ ἡμέρᾳ εἰς τὸ προωρισμένον τῆς Τύρου 
χωρίον σὺν τοῖς οἰχειοτάτοις ἐλθὼν ἔγωγχε et, εὑρίσχω 
«by ᾽Αππίωνα, ᾿Ανουθίωνός τε xal ᾿Αθηνοδώρου xa- 
θεζόµενον μέσον, χαὶ μετὰ πολλῶν ἄλλων τῶν ix 
παιδείας ἀνδρῶν ἡμᾶς ἀναμενόντων. Καὶ ὅμως οὐδὲν ** 
καταπλαγεὶς, προσαγορεύσας ἀντιχαθέζομαι τῷ "Am- 
πίωνι, ὃς μετ οὗ πολὺ λέγειν pavo Βούλομαι 
πρῶτος ἀρξάμενος ἐντεῦθεν ἤδη ταχέως ἑλθεῖν ἐπὶ τὸ 
ζητούμενον. Πρὸ τοῦ σὲ, τέχνον Κλήμης, ἡμῖν παρ- 
εἶναι, ἈΑνουδίων οὗτος 33 xal ᾿Αθηνόδωρης , οἱ χθὲς 
ἅμα τοῖς ἄλλοις ἐπαχούσαντές σου διαλεγοµένου, 
ἀφηγήσαντό μοι πῶς Ev τῇ "Pour, συνερχόµενός ** 
σοι ὡς ἐρῶντι, πολλὰ τῶν θεῶν χατεφενσάµην, εἰπὼν 
αὐτοὺς παιδεραστάς, ἀσελγεῖς , µιγνυµένους µητρά- 
ew, ἁδελφαῖς, θυγατράσιν, xal µυρίαις µοιχείαις 
ἐνεχομένους **. 155 Αλλ' ἐχρῆν σε, ὦ τἐχνον, εἰδέναι, 
ὅτι μὴ τοιαῦτα περὶ θεῶν φρονῶν Ἱ ἔγραφον, ἀλλὰ 


C στοργῇ τῇ πρὸς σὲ τὰ ἀληθη λέγειν ἀπεκρυπτόμην, 


ἅπερ, sl νῦν ἐθέλεις, παρ᾽ ἐμοῦ ἄχουσον. 

ll. Τῶν πάλαι ἀνδρῶν ol σοφώτατοι, πᾶσαν ἁλή- 
θειαν αὐτοὶ χαµάτῳ "5 µεμαθηχότες, τοὺς ἀναξίους 
χαὶ μὴ ὀρεγομένους θείων µαθηµάτων ἀπεχρύφαντο 
τὴν ἐπιστήμην λαθεῖν. Οὔτε γὰρ ἀπ Oüpavou xa 
τῆς μητρὸς αὑτοῦ Γῆς γεγόνασι παΐδες δώδεχα, ὡς 6 
μῦθος χαταριθμεῖ' ἄῤῥενες μὲν, Ὠκεανὸς , Μοῖος, 
Κρῖος **, Ὑπερίων, Ἰαπετὸς, Κρόνος" θήλειαι Το δὲ, 
θεὰ, θέµις, Μνημοσύνη, Δημήτηρ, Τηθὺς, Ρέα. 
Οἴὔτε τῇ ἐξ ἁδάμαντος ἅρπῃ τὰ αἰδοῖα Κρόνος O0pa- 
νοῦ τοῦ πατρὸς ἐχτεμὼν, ὥς φατε, εἰς βυθὸν ἁπέρ- 
ῥιψεν  ἀλλ᾽ οὐδ' Ex τῆς ἀἁποτομῆς τοῦ Οὐβανοῦ στα- 
γόνων ῥυέντος αἵματος fj ᾿Αφροδίτη ἐγένετο. 0ὐδ' ad 
Κρόνος τῇ Ῥέᾳ μιχεὶς χαὶ γεννῄήσας Πλούτωνα πρῶ- 
τον χατέπιεν, διά τινα Προμηθέως θεσμὸν δεδιὼς , 
µήποτε γεννηθὲν ἐξ αὐτοῦ βρέφος, Ύενναιότερον αὓ- 
τοῦ γενόµενον, ἀφέληται αὐτὸν τῆς βασιλείας "*. 0ὁ 
τὸν Ποσειδῶνα δεύτερον γεννήσας ὁμοίως χατέπιεν * 
οὐ μετὰ τούτους τὸν Δία γεννηθέντα di µμήτηρ χατα- 
χρύφασα 1j, Ῥέα ἀπαιτήσαντι τῷ Κρόνῳ καταπιεῖν 
λίθον”: ἀντέδωχεν. "Oc, οὐ χαταποθεὶς, τοὺς πρΌΟχατα- 
ποθέντας θλίψας Σξέωσεν 13, ὡς προελθεῖν «πρῶτον μὲν 


VARLE LECTIONES. 


ο) B'ónsp C. — ** D proponit fixsty. 
textu. ** ἀφηγῆταιτό µοι S, mendose. 


M ἐγώ τς C. C " 
5 συνεργόµενος C, συνεργούµενος S. 
νῶν desideratur in O. ** Pro Ci χαµάτων D legendum censet $ » 

** |ta S, auct. D. Cfr. Hes. Theog. 154, 3159, χριός C, O. 
conj. C. Cfr. Hes. Theog. 135, 371. Apollod. 4, 9, 4. Dein τυθύς 0. 


** οὐδέ O.— * Jta et C ex conject., οὕτως in 
** ἀνεχομένους C. *' φρο- 
ιὰ χαµάτων : conjectura jam superflua. 
"* θήλαι O. Tum. id. θεα sine accentu, Θεία 


" Lege τὴν βασιλείαν S. — '* λίθον 


addidi ο. O, quam vocem deesse jam monuit D. Cfr. Recogn. x, 19, ὃς in exordio sequentis periodi addidi 


c. O. "* Ita S, ἔξωσεν C, ἑξῶσ»ν 0. 


- 
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156 τὸν «ρῶτον χαταποθέντα Πλούτωνα, ἐπ᾽ αὐτῷ A num, tertium Jovem. Neque, ut aiunt , matris con- 


6 '* Ποσειδῶνα, xai τρίτον τὸν Δία. Οὐδέ vs, ὥς 
φασιν, μητρὸς προνοίᾳ διασωθεὶς ὁ Ζεὺς, xaY εἰς 
οὐρανὸν ἀναθὰς, τὸν πατέρα τῆς βασιλείας χαθεῖλεν. 
03 πατρὸς 75 ἁδελφοὺς ἐχόλασεν. Οὐχ εἰς πόθον γν- 
ναιχῶν θνητῶν χατῆῃλθεν. Οὐκ ἁδελφαῖς ἡ θυγατράσιν, 
οὐκ ἀδελφῶν γυναιςὶν, οὗ παισὶν αἰσχρῶς συνεγένετο. 
0ὐδὲ Μῆτιν γεννήσας χατέπιεν, ἵνα às 19 ἐγχεφάλου 
μὲν τὴν ᾿Αθηνᾶν ἀναφύσῃ Ex τῆς Μήτιδος, ἐκ δὲ τοῦ 
μηροῦ τὸν Διόνυσον τέχῃ., ὃν ὑπὸ Τιτάνων ἑσπαρά- 
χθαι λέγουσιν. Οὐ δεῖπνον ἐπὶ τῷ θέτιδος xaX Πηλέως 
γάμῳ συντελεῖ. OO τὴν Ἔριν τῶν γάμων ἀπεώσατο. 
Οὐκ αὐτὴ Ἱτ fj "Epic, ἀτιμασθεῖσα, μάχην xaX στάσιν 
τοῖς '* ἑστιωμένοις ἀπενόησεν. Οὐ μῆλον χρύσεον ix 
τῶν Ἑσπερίδων χήπων λαθοῦσα ἑπέγραφεν, δῶρον 


τῃ xa.lg. Ἔπειτα μυθολογοῦσιν ὡς ρα τε χαὶ ῃ 


Αθηνᾶ xai ᾿Αφροδίτη εὑρίσχουσι τὸ µῆλον, xal φι- 
λονειχοῦσαι ἔρχονται πρὸς '? τὸν Δία" αἷς αὐτὸς μὲν 
οὐκ ἔχρινεν, δι Ἑρμοῦ δὲ πρὸς τὸν ποιμένα Πάριν 
χριθησοµένας περὶ χάλλους ἐξέπεμφεν. ᾽Αλλ' οὔτε 
ἐχρίθησαν θεαὶ, οὔτε ὁ Πάρις τῇ ᾿Αφϕροδίτη τὸ μῆλον 
ἀπέδωχεν. Οὐχ Αφροδίτη, τιμηθεῖσα, τῷ τῆς Ἑλένης 
αὐτὸν ἀντετίμησε γἀάμῳ. O0 γὰρ ἂν τῇ τῆς θεᾶς 
vg" πρόφασις ἐγίνετο παμφύλου πολέμου, καὶ 
ταῦτα im" ὀλέθρῳ τοῦ τὴν τιμὴν ἀπειληφότος xal 
ἀγχιστεύοντος τῷ τῆς Αφροδίτης Υένει. Άλλ) ὡς 
ἔφην, & τέχνον, ἔχει τινὰ 157 λόγον τὰ τοιαῦτα 
οἰχεῖον xai φιλόσοφον, ἀλληγορίᾳ φρασθῆναι δυνάµε- 
ν΄ ὥστε σε ἀχούσαντα θαυμάσαι. Κάγὼ ἔφην; 
Moya µή µε ἀναθαλλόμενος βασανίσῃς. Καὶ ὃς ἔφη; 


silio servatus Jupiter, ac in coelum ascendens, patrem 
regno depulit. Nec patris fratres supplicio affecit. 
Non in amorem devenit mortalium feminarum. Non 
cum sororibus vel filiabus, non cum fratrum uxo- 
ribus, non cum pueris turpiter concubuit. Neque 
filiam suam Metim deglutivit, ut a cerebro quidem 
Minervam produceret ex Metide, ex femore vero 
gigneret Bacchum, quem a Titanibus ferunt dis- 
cerptum fuisse. Non canam in Thetidis et Pelei 
nuptiis celehravit. Non discordiam expulit e nuptiis. 
Non discordia probro affecta pugnam et seditionem 
epulantibus commenta est. Non accepto ex hortis 
Hesperidum malo aureo inscripsit : Donum pulchra. 
Postea fabulantur, quod Juno, Minerva et Venus 
malum invenerint et contendentes venerint ad Jo- 
vem, quas ipse quidem non judicaverit, per Mer- 
curium vero miserit ad pastorem Paridem, de pul- 
chritudine judicandas. Sec nec dez judicatz fue- 
runt, neque Paris Veneri pomum tradidit. Non 
Venus, honorem consecuta, Paridem Helenz οοιι- 
jugio vicissim honoravit. Neque enim dez honor 
causa fuisset belli inter tot gentes, idque in per- 
niciem ejus qui honore affectus fuerat, quique ad 
genus Veneris jure propinquitatis pertinebat. Verum : 
sicut dixi, o fili, hec rationem quamdam habent 
propriam et philosophicam , qu: per allegoriam 
potest explicari, adeo ut tu, cum audieris, admire- 
ris, Et ego dixi, oro ne me mora torqueas. llle 
respondit,-nihil timeas. Non enim differam, sed jam 


Mritv φοθηθῇς, οὗ γὰρ ὑπερθήσομαι, à ἄρξομαι C incipiam loqui. 


M» λέχειν. 

Hl. "Ην ποτε ὅτε οὐδὲν πλὴν χάος xai στοιχείων 
ἀτάχτων 5' ἔτι συμπεφορηµένων µίξις ἁδιάκριτος, 
τοῦτο xal τῆς φύσεως ὁμολογούσης,καὶ τῶν μεγάλων 
ἀνδρῶν οὕτως ἔχειν νενοηχότων. Καὶ μάρτυρα τῶν 
βεγάλων Ev σοφἰᾳ σὺν µέγιστον "Όμηρον αὐτόν σοι 
παρέζοµαι, εἰπόντα περὶ τῆς ἀνέχαθεν συγχύσεως' 


AÀU ὑμεῖς μὲν πἀντες]ῦδωρ καὶ γαῖα γένοισθε ῖ.. 


ὡς χεῖθεν ἁπάντων τὴν Ὑένεσιν ἐσχηχότων, xo 
prt ** ἀνάλυσιν τῆς ὑγρᾶς καὶ γηΐῖνης οὐσίας εἰς τὴν 
αρώτην πάλιν ἀποχαθισταμένων φύσιν, ὅ ἔστι χάος. 
Ἡσίοδος δὲ ἓν τῇ θεογονίᾳ λέγει’ 

Ἠτοι μὲν πρώτιστα χάος ἐγένετο 09 
Τὸ δὲ ἐγένετο (98*) δηλονότι 33 γεγενῆσθαι ὡς γενητὰ 


Ill. Exstitit aliquando tempus, cum nihil erat, 
preter chaos ;et elementorum confusorum, adhuc 
aggestorum, misturam promiscuam. ld enim fate- 
tur natura, atque ita habere, asserunt viri uagni. 
Et inter sapientia praestantes praestantissimum , 
Homerum, tibi afferam, dicentem de prima confu- 


sione : 


Vos equidem cuncti tellus fiatis et unda : 


tanquam hinc omnia ortum habeant, atque post 
substantie humidz ac terrenz dissolutionem in 
primam iterum restituantur naturam, hoc est inu 
chaos. Hesiodus vero in Theogonia dicit : 

Primo nempe Chaos factum fuit : 


Per illud, factum fuit, clarum est quod significet, ea 
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* éó£transenpsi ex 0. *5 πατέρος C... "* ἐπ' 0. 
υ. ο ἐπί 0. 
f. *! Leg. ἁτάχτως. D. 
iie s. 85 δήλον ὅτι C. 


** [t2 scripsi c. O, qui quidem pr. man. in textu exh. τῇ τῆς 
55 [ta O. ο. S., γένησθε C. Cfr. Iliad. vii, "M 


*! οὐχ αὑτή C , οὐχ αὐτή (sic) Cl, οὐχ αὕτη Ο. "τήν 


tds τιμᾶν, ap. C, fj x. 0. τι- 
7 µετά ον t fia. Theog. 


VARIORUM NOT &£. 


*) Τὸ δὲ ἐγένετο. Eodem modo Hesiodus intel- 

r apud Philonem Judsnm libro Περὶ ἀφθαρ- 

ς κόσμου, p. 491. VerbaPhilonis digna sunt quz 
bie legantur : Πατέρα δὲ τοῦ Πλατωνικοῦ δόγματος 
ἴνιοι νοµίζουσι τὸν Ἡσίοδην, γενητὸν xai ἄφθαρτον 
Μόμενοι τὸν χόσμον ὑπ' ἑχείνου ολέγεσθαι’ γενητὸν 


μὲν, ὅτι φησίν’ 
Ἠπου μὲν πρώτιστα χάος γένετ’, αὑτὰρ ἔπειτα 
Γαῦ εὑρύστερνος, πάντων ἔδος ἀσφαλὲς αἱεί, 
΄Αρθαρτον δὲ, ὅτι διάλυσιν xat φθορὰν οὐ μεμήνυχεν 
αὐτοῦ. Cor. 


109 


semper exstitisse. Orpheus autem chaos ovo com- 
parat, in quo primorum elementorum erat confusio. 
Hoc Hesiodus chaos proponit, quod Orpheus ovum 
dicit genitum, ex infinita materia productum , fa- 
etuinque ita ; 


IV. Cum materia quatuor genera complectens ha- 
beret animam, et totum immensum quoddam profun- 
dum semper flueret ac temere ferretur et innume- 
ras imperfectas mistiones subinde profunderet , 
atque ideo illas ob confusionem solveret, nec non 
hiaret, quasi ad generationem animalis non posset 
compingi, aliquando coutigit, ut illud infinitum pe- 
lagus, per propriam naturam concussum motu na- 
turali, ordinate ab eodem ad idem instar vorticis 
flueret, substantiasque misceret ; sicque mirum in 
modum, quod omnium optimum ac maturissimum 
eral atque ad generationem animalis aptissimum, 
velut in fornace per mediam decurreret universita- 
tem, et per cuncta ferentem vorticem irel ad pro- 
fundum, cireumfusumque spiritum attraheret ; nec 
non quasi in. maximam fecunditatem conceptum 
faceret discretain compositionem. Quemadmodum 
enim in humido fleri solet bulla , ita orbiculatum 
undique comprehensum est corpus. Deinde ipsum 
in seipso conceptum, a divino qui assumpserat spi- 
ritu subvectum , in lucem prodiit maximum hoc 
germen seu fetus, tanquam ex omni immenso pro- 
fundo progenitum opificium animatum , simile ovis 
per rotunditatem et avibus per celeritatem. 


V. Saturnum igitur mihi puta esse tempus, Rlieam 
vero illud humidz substantie, quod fluit: quia per 
tempus versata omnis materia, velut ovum, ccelum 
quod rotundum est quodque omnia complectitur, 
peperit. Quod ovum principio fecunda medulla ple- 
num fuit, quippe quod posset elementa et omnige- 
nas species procreare, attamen omnigenam ex una 
substantia unaque specie tulit imaginem. Sicut enim 
in pavonis fetu unus quidem ovi videtur color, po- 
testate autem mille in se habet perficiendi animalis 
colores: ita et quod ex immensa materla geniturmn 
est ovum animatum, ex subjecta semperque fluente 
materia commotum, omnimodas exserit mutatio- 
469. Intra enim circumferentiam aliquod animal, 


S. CLEMENTIS I ROM. PONT. OPERA DUBIA, 
ut genita ortum habuisse, non autem ut ingenita Α σηµαίνει, οὗ τὸ ἀεὶ εἶναι ὡς ἁγένητα. Καὶ Ὀρφεὺς 50 


00 


δὲ τὸ χάος ὠῷ παρειχάζει, Ev (p τῶν πρώτων στοι- 
χείων ἣν ἡ σύγχυσις. Τοῦτο Ἡσίοδος χάος ὑποτίθεται, 
ὅπερ Ὀρφεὺς ὠὸν λέγει γενητὸν, ἐξ ἀπείρου τῆς ὕλης 
προθεθληµένον, γεγονὸς δὲ οὕτω 51. 


158 ΙΥ.Τῆς τετραγενοῦς Όλης ἐμφύχου οὔσης, xat 
ὅλου ἀπείρου τινὸς βυθοῦ ἀεὶ ῥέοντος (99), χαὶ ἀχρί- 
τως Qepopévou, χαὶ µνρίας ἀτελεῖς χράσεις εἰς ἆλ- 
λοτε ἄλλως 55 ἑπαναχέοντος, xal διὰ τοῦτο αὑτὰς &va- 
λύοντος τῇ ἁταδίᾳ, καὶ χεχηνότος χαὶ 5) εἰς γέννησιν 
ζώου δεθῆναι μὴ δυναµένου, συνέθη ποτὲ αὐτοῦ τοῦ 
ἀπείρου πελάγους, ὑπὸ ἱδίας φύσεως περιωθουµένου 
κινήσει φυσιχῇ, εὐτάχτως ῥυῆναι ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ εἰς 
τὸ αὐτὸ, ὥσπερ ἴἵλιγγα, xaX µίξαι τὰς οὐσίας, xat 
οὕτως ἐξ ἀχουστοῦ ** τῶν πάντων τὸ νοστιµώτατον, 
ὅπερ πρὸς γάννησιν ζώου ἐπιτηδειότατον fjv, ὥσπερ 
ἐν χώνῃ κατὰ µέσου ῥυῆναι τοῦ παντὸς, xal ὑπὸ τῆς 
πάντα φερούσης ἴλιγγος χωρῆσαι εἰς *!* βάθο;, xal τὸ 
περιχείµενον πνεῦμα ἑπιασπάσασθαι, χαὶ ὡς εἰς γονι- 
µώτατον συλληφθὲν ποιεῖν κριτιχἣν σὐστασιν. Ὥσπερ 
γὰρ ἐν ὑγρῷ φιλεῖ γίνεσθαι ποµφόλυξ, οὕτως αφαι- 
ροειδὲς πανταχόθεν συνελήφθη ** xózoc. Ἔπειτα αὐτὸ 
ἐν ἑαυτῷ χυηθὲν, ὑπὸ τοῦ παρειληφότος ** θειώδους 
φνεύματος ἀναφερόμενον, προέχυψεν εἰς φῶς µέγχι- c 
στόν τι τοῦτο ἀποχύημα, ὡς ἂν ἐχ παντὸς τοῦ ἀπείρου 
βυθοῦ ἀποχεχνημένον ἔμψυχον δημιούργημα, xot τῇ 
περιφερείἰᾷ τῶν ὡὠῶν προσεοιχὸς, xal τῷ τάχει τῆς 
πτήσεως. 


159 V. Κρόνον οὖν τὸν χρόνον pot νόει, τὴν δὲ 'Ρέαν 
τὸ ῥέον τῆς ὑγρᾶς οὐσίας ὅτι χρόνῳ φεροµένη ἡ 
Όλη ἅπασα ὥσπερ (by τὸν πάντα περιέχοντα σφαι- 
ροειδῆ ἀπεχύησεν οὐρανόν ' ὅπερ κατ’ ἀρχὰς τοῦ Yo. 
νίµου μυελοῦ πλῆρες ἦν, ὡς ἂν *"* στοιχεία καὶ χρώ- 
µατα παντοδαπὰ ἐχτεχεῖν δυνάµενον, χαὶ ὅμως παν- 
τοδαπὴν ἑἐχ μιᾶς οὐσίας τε xal χρώματος ἑνὸς ἔφερε 
τὴν φαντασίαν. Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ τοῦ ταὺ γεννήµατι 


- Ev. μὲν τοῦ (oU χρῶμα δοκεῖ, δυνάµει δὲ µυρία ἔχει 


ἐν ἑαυτῷ τοῦ μέλλοντος τελεσφορεῖσθαι χρώματα, 
οὕτως χαὶ τὸ ἐξ ἀπείρου Όλης ἀποχνηθὲν ἔμψυχον 
ὠὸν, ἐχ τῆς ὀποχειμένης xat ἀεὶ ῥεούσης ὕλης χινού- 
µενον, παντοδαπὰς ἐχφαίνει τροπάς. Ἔνδοθεν γὰρ 
τῆς περιφερείας ζῶόν τι ἀῤῥενόθηλυ εἰδοποιεῖται προ- 


quod est masculofemina, per inexistentis divini D vola τοῦ ἑνόντος ἓν αὐτῷ θείου πνεύματος, ὃν Φά- 
spiritus providentiam formatur, quod Phanetem νητα Ὀρφεὺς καλεῖ, ὅτι αὐτοῦ φανέντος τὸ πᾶν ἐς 
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ου Cfr. Lobeck Aglaoph. p. A15seqq.;Brandis Hist. philos. Grec. rom. 1,60, 67. S. δτοὔτως S. ** χράσεις 
ἄλλοτε ἄλλας, deleta preepositione,legi vult D. ὡς, οὐ ἐξ ἑχάστου scribitD , probante Lobeckio Aglaoph., 
. A19. Quod €. vertit mirum. in modum, nescio unde hanc. interpretationem hauserit. S. Sequens τῶν 
Inserui ο. 0. *! εἰς excidit ap. Cl el S. ** συνειλήθη mavult Lobeck 1.1., p. 475. S. Tum κύτος conj. C 5 
νυχτός uterque hoi. codex. *? κατειληφότος recte scr. Lobeck |. I.S. ** πλῆρες Ίνωσαν C. 
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(99) ᾿Απείρου τιὸς βυθοῦ dcl ῥέοντος. Et qui- 
busdam iuterpositis : αὐτοῦ τοῦ ἀπείρου πελάγους, etc. 
Pertinent huc loca FRecognitionum lib. x, cap. 17 et 
91, eic. Itemque verba. Porphyrii libro 4Je antro 
Nym: harum , sub-finem : Πόντος δὲ, xa θάλασσα 
xat χλύδων, xat παρὰ Πλάτωνι ἡ ὑλιχὴ σύστασις.(.α- 


terum et apud Platonem. materie congeries, pontus, 
mare ac procellarum «stus appellatur. Nicephorus 
in Synesium p. 585 : Βυθὸν δέ φασι τὴν ὕλην. At 
que liinc Bvtbus Valentinianoruim. Vide in. Chrono- 
graphia Georgii Syncelli p. 29. Cor. 


0ϱσαα 


901 . 


CLEMENTINA.— IHIOMILIA VI. 


αὐτοῦ ἔλαμγεν, τῷ φέγγει τοῦ διαπρεπεστάτου τῶν A Orpheus vocat, quia cum apparuisset, universum 


στοιχείων πυρὸς ἓν τῷ ὑγρῷ τελεσφορουμένου. Καὶ 
οὐχ ἄπιστον, ὅτι καὶ ἐπὶ λαμπυρίδων (100), δείγµατος 


εἵνεχα **, ἡ φύσις ἡμῖν ὁρᾷν ὑγρὸν φῶς ἑδωρήσατο. 


ex ipso fulsit, nimirum splendore ignis clemento- 
rum excellentissimi in humiditate perfecto. Neque 
id incredibile, quandoquidem et in cicindelis, excm- 


pli gratia, natura nobis concessit humidum lumen contemplari. 


VI. Τὸ μὲν οὖν πρωτοσύστατον cy ὑποθερμανθὲν 
ὑπὸ τοῦ ἔσωθεν ζώου ῥήγνυται, ἔπειτα δὲ μορφωθὲν ?f 
προέρχεται ὁποῖόν τι καὶ Ὀρφεὺς λέγει» 

... χραναίου *! σχισθέντος πο.υχανδέος ὡοῦ (1)" 
160 χαὶοὔτωμεγάλῃδυνάμειαὐτοῦ τοῦ προελτλυθότος 
Φανέντος, τὸ μὲν χύτος *9 τὴν ἁρμονίαν λαμθάνει καὶ 
«hv διαχόσµησιν ἴσχει, αὐτὸς δὲ ὥσπερ iw ἀχρω- 
ρείας οὐρανοῦ προχαθέζεται, xal ἓν ἀποῤῥήτοις τὸν 


Vl. Ovum igitur quod primo constitit, cum cale- 
factum esset, rumpitur ab intus posito animali; 
postea vero forma accepta prodit illa species, quam 
et Orpheus describit : 


e. disrupta testa ovi quod cuncta tenebat; 
Sicque per magnam illius qui prodiit ac apparuit 
potestatem, moles quidem cohzrentiam accipit et 
ordinem digestionemque consequitur, ipse autem 


ἄπειρον περιλάµπων αἰῶνα. Ἡ δὲ τοῦ κύτους (2) Ev- ῃ velut in vertice cceli przsidet, et in arcanis iimens 


ὅοθεν Υόνιµος ὑπολειφθεῖσα ὕλη, ὡς ἓν πολλῷ τῷ 
χρόνψ ὑποχειμένη ἕως φυσιχῶς ** ὑποξέουσα f) θερ- 


µότης, τὰς "0 πάντων διἐχρινεν οὐσίας. Τὸ μὲν vào. 
χατώτερον αὐτῆς πρῶτον ὥσπερ ὑποστάθμη ὑπὸ τοῦ. 


βάρους εἰς τὰ κάτω ὑποχεχώρηχεν 3,ὃ διὰ τὴν ὁλ- 
χότητα xal διὰ τὸ ἐμθριθὲς καὶ πολὺ τῆς ὑποχκειμένης 
οὐαίας πλῆθης Πλούτωνα προσηγόρευσαν (5), ᾗδου τε 
χαὶ νεχρῶν βασιλέα εἶναι ἀποφηνάμενοι. 

VM. Ταύτην μὲν οὖν τὴν πρώτην xal πολὺ * ῥυ- 


παρὰν xal τραχεῖαν οὐσίαν ὑπὸ Κρόνου τοῦ χρόνου 


χαταποθηναι λέγουσι φυσιχκῶς , διὰ τὴν χάτω ὑπηνό- 
στησιν αὑτῆς. Μετὰ δὲ τὴν πρώτην ὑποστάθμην τὸ 
συῤῥνὲν ὕδωρ καὶ πρὠτῃ ἐπιπολάσαν ὑποστάσει Πο- 
σειδώνα προσηγόρευσαν. Τὸ δὲ λοιπὸν τρίτον τὸ χα- 


sum illustrat seculum. Molis vero intus fecunda 
relicta materia, ut etiam per multum tempus usque 
3d naturale subjectum calor fervefaciens cunctorum 
discrevit substantias. Infimum etenim illius, primo 
tanquam fzx, pondere ipso in inferiora cessit, quod 
propter gravitatem et pondus et subjecta sufistan- 
tie copiam Plutonem appellaverunt, quem infero- 
rum mortuorumque regem pronuntiarunt. - 


VII. Hanc itaque primam multoque sordidam 
atque asperam substantiam a Saturno seu tempore 
fuisse devoratam aiunt; convenienter naturz, sci- 
licet ob illius substantie recessum ad inferiora. 
Post primum vero sedimentum confluentem aquam 
et primz [οἱ supernatantem Neptuni nomine do- 


Δαρώτατον xai χορυφαιότατον ἅτε διαυγὲς ὃν" mop C narunt. Tertium autem reliquum, purissimum ac 


| Ἕηνα ὠνόμασαν, διὰ τὴν Ev αὐτῷ ζέουσαν quetv- ἆθω- 
φερὶς γὰρ ὃν τὸ mop πρὸς μὲν τὰ κάτω ὑπὸ χρόνου τοῦ 
Κρόνου οὗ χατεπόθη, ἀλλ ὡς ἔφην, ἡ πυρώδης οὐσία 
ζωτιχή τε xa ἀνωφερὴς οὖσα εἰς αὐτὸν ἀνέπτη 161 
ὧν ἀέρα, ὃς χαὶ φρονιμµώτατός (4) ἐστι διὰ τὴν χαθα- 


eminentissimum, quod nempe esset ignis lucidus, 
nominaverunt Jovem, propter fervitlam ipsius na- 
turam. Cum enim ignis in sublime feratur, cum in- 
ferioribus quidem a tempore Saturno non est ab- 
sorptus, sed quemadmodum dixi, ignea substantia, 


VARLE LECTIONES, 
9 Ένεχα C. ** µορρωθής Ο. 97 χραναίου c. O , χραμαίου cod. Ci, in cuj. marg. conject. κραμείου P 
n 


xr μαμείου S :&xpgalou ex conject. scr. Lobeck lI. |. p. 479. ἨἩραχαπαίου conj. Hermannus ap. 
collecti 


ob. 


one sua fragmentorum Orphicorum Hermannus hoc fragmentum prztermisit. Deinde post σχισθέν- 
τος Lobeck addit ὑπέχ. — 99 χῦτος O. 9) ὑποχειμένης ἕως φυσιχῆς C. "09 τάς O et ex conject. C , τῆς id. 
in textu. S. Caeterum tota. periolus haud sana. Sensus flagitat, ut legatur τὴν... Υόνιμον ὑποληφθεῖσαν 


Όλην... fj θερµότης εἰς τὰς m. δ. οὐσίας. 


! ὑπεχώρησεν C. 


* πολλήν C. 


YARIORUM NOTE. | 3 


(100) Λαμπυρίδων. Lucentes vespere per arva ci- D 


cindelee. 1ta appellant rustici stellantes volatus, (στα οἳ 
rero lampyridas, incredibili benignitate nature, Pli- 
nius lib. xvui, cap. 26. Cor. 

(1) HoAvxavró£oc oov. Rufinus, Recognit. x , 11, 
50: Ovi immanis :Ὑπερμεγεθὲς ὡόν, Athenagoras, 
Legatione pro Christianis , p. 18. In Hesychio, et 
Theocriti Scholiaste, πολυχανδέα" πολλὰ χωροῦσαν, 
πολυχώρητον. De ovo autem isto didicerat Orpheus 
ab zyptiis, qui ex ore Dei prodiisse dicebant ovum, 
boc est mundum,ut legere est apud Eusebium, Pre- 
parat. evang. lib. wt, cap. 11, p. 115. Sed εἰ πρ 

υ &o0 meminit Helladius Besantiuous codice 
279 Photianze Bibliothecz». llic, πρωτοσῦστατον 
ὡόν. Vide nos superius ad Recognit. x, 17. Videnda 
quoque Phoenicum Theologia, Preparat. evang. lib. 
1, cap. 10, p. 35. I». 

(2) Ἡ δὲ τοῦ κύτους. Periodus imperfecta vel 
corrupta. Quid si minima mutatione reponatur, τὰς 
φάντων διέχρινεν οὐσίας ) Iste sensus emerge : Mo- 


PATROL. Gn. ll. MEME 


lis vero intus fecunda relicta materia, ut et multo in 
tempore usque ad nalurale subjectum calor eubferve- 
[aciens cunctorum substantias discrevit. Vide cap. 


. Ip. 

' (9) Καὶ zoAv τῆς ὑποχειμένης οὐσίας π.ῆθος, 
Πούτωνα προσηγόρευσαν. Nam Πλούτων deduci 
solet a πλοῦτος et πλοῦτος a πολύς. Cujus etymolo- 
gie Plutonis rationes varias habes in Etgmologico 
magno, Platonis Cratylo, Ciceronislib. i De natura 
deorum , Eusebii Praparat. evang. lib. 1, cap. 14, 
ejusdem Oratione de laudibus Constantini ; item 
apud Lucianum , Fulgentium , Cornutum aliosque. 


D. 

(4) Intelligentiam aeri primus assignavit Dioge- 
nes Apolloniates. Kai µοι δοχέει, ait. apud . Sim- 
plic. in Pliys. fol. 55, τὸ τὴν νόησιν ἔχον slvat ὁ &h 
χαλεόµενος. Plura dabunt Brandis., Hist. phil. 
Grec. Rom. 1, 280. Panzerbieter, De Diog. Apoll., 
fragm. IV-VI. S. — Dnsskr.. 
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utpote vitalis et in altum tendens, in aerem evola- A ρότητα. Tjj οὖν ἰδίᾳ θερµότητι * 6 Ζεὺς, τουτέστιν 


vit, qui et prudentissimus est propter puritatem. 
Suo igitur calore Jupiter, hoc est substantia fer- 
vida, haurit quod relictum est in subjecto humido, 


ἡ ζέουσα οὐσία, τὸ καταλειφθὲν ἓν τῷ ὑποχειμένῳ 
ὑγρῷ, τὸ ἰσχυρότατον * καὶ θεῖον ἀνιμᾶται ὅ πνεῦμα, 
ὅπερ Μῆτιν ἐχάλεσαν. 


scilicet tenuissimum divinumque spiritum, cui Metis nomen dedere. 


VIII. Ad zxtheris autem verticem veniens, et ab 
eo imbibitum, velut humidum sicco permistum, 
quando perpetuum indidit palpitationis motum, 
gignit intelligentiam, quam et Palladein a palpitande 
cognominant; quz est artificiosissima prudentia, 
qua usus s&ethereus artifex universum mundum 
fabricatus est. Αὐ ipso autem penetrante Jove, seu 
fervidissimo zthere, aer ad hzc usque loca perve- 


ViH. Κατὰ χορυφῆς δὲ * αὐτοῦ ἐλθὸν τοῦ αἰθέρος 
χαὶ σνμποθὲν ὑπ αὐτοῦ, ὥσπερ ὑγρὸν θερμῷ μιγὲν, 
τὸν ἀεικίνητον παλμὸν ἐμποιῆσαν, Yevvd τὴν σύνε- 
aw, ἣν χαὶ Παλλάδα ἑπονομάζουσι διὰ τὸ πάλλε- 
aa." (5), τεχνικωτάτην οὖσαν φρόνησιν, f; χρώµενος 
τὸν πάντα ἐτεχνήσατο χόσμον ὁ αἱθέριος τεχνίτης. 
Ἆπ' αὐτοῦ δὲ τοῦ διήχοντος Aw, τοῦ θερµοτάτου 
αἰθέρος, ὁ &hp µέχρι τῶν ἐνταῦθα διιχνεῖται τόπων, 


niti, quem Junonem nuncupant. Atque ideo ex B ἣν ἐπονομάζουσιν Ἡραν. Καὶ διὸ * δὴ τῆς τοῦ αἰθέρος 


etheris purissima substantia delapsa, tanquam 
femina ratione puritatis, comparatione prestantioris 
soror Jovis rite existimala est, ut qux ex eadem 
substantia genita sit ; uxor vero, quod velut mulier 
subjaceat. . 

IX. Sumitur autem Juno quidem pro aeris bona 
temperie, quare el fecundissima est : Minerva vero, 
quam et Palladem vocant, cum eb summum calorem 
nihil possit producere, credita est virgo. Similiter- 
que interpretantur Dianam, quam pro infimo aeris 
recessu accipiunt, quamque,quia ob summum frigus 
sterilis est, similiter virginem appellavere. Liberum 
vero, lanquam qui mentem turbet , nominant tur- 
bidam eam inebriantemque compagem, quas a 
superioribus inferioribusque vaporibus oritur. At 
aquam terra iuferiorem, cum natura sit una et 
omnes terrestres meatus trajiciat atque in multa 
dividatur, quasi concisam, Osirin nuncuparunt. Et 
vero sumunt Adonin pro pulchris temporibus, Ve- 
nerem pro concubitu et generatione, Cererem pro 
terra, Proserpinam pro seminibus, et Bacchum 
quidam pro vite. 

X. Atque omnia hujusmodl pariter aliquam ejus- 
dem generis habere allegoriam existimato. Apolli- 
nem vero puta esse circumeuntem solem, Jovis 
fectum, quem et Mithram vocaverunt, qui anni am- 


χαθαρωτάτης οὐσίας ὑποθεθηχνῖα, ὡς θήλεια τὴν 
καθαρότητα, πρὸς σύγχρισιν τοῦ κρείττονος ἀδελφὴ 
Διὸς χατὰ 1b εἰχὸς ἑνομίσθη, ὡς Ex τῆς αὐτῆς οὐσίας 
γεγενηµένη' γαμετὴ δὲ διὰ τὸ ὡς γυναῖχα ὑπο- 
χεῖσθαι. 

IX. Παραλαμδάνεται δὲ ἡ μὲν ρα πρὺς ἀέρος ’ 
εὐχρασίαν, διὸ "9 xal γονιµωτάτη ἐστίν * ἡ δὲ 'Αθηνᾶ, 
ἣν καὶ Παλλάδα λέγουσιν, διὰ τὸ ἄχρως θερμὸν Υένε- 
σίν τινος ποιῆσαι μὴ δυναµένη, παρθένος ἐνομίσθη” 


ὁμοίως 1639 δὲ χαὶ "Αρτεμις ἑρμηνενομένη, ἣν εἰς 


τὸν χατώτατον μυχὸν τοῦ ἀέρος παραλαμθάνουσιν, 
καὶ δι ἀχρότητα χρύους ἄγονον οὖσαν ὁμοίως παρθέ- 
voy ἐχάλεσαν. Διόνυσον δὲ ὡς φρενῶν θολωτικὸν "3 
ὀνομάζουσι τὴν ἀπὸ τῶν ἄνω τε xal χάτω ἀτμῶν 
θολερὰν xai µεθύουσαν αὐστασιν. Τὸ δὲ κατωτέρω 
τῆς γῆς ὕδωρ, ἓν ὃν τῇ φύσει, καὶ διὰ πάντων τῶν 
χερσαίων πόρων διεῖρον 3", καὶ εἰς πολλὰ διαιρούµε- 
voy, ὥσπερ συγχοπτόµενον, "Όσιριν ἐχάλεσαν. Λαμ- 
θάνουσι δὲ xaX "Αδωνιν εἰς ὡραίους καιροὺς, ᾿Αφροδί- 
την εἰς µίξιν χαὶ γένεσιν, Δήμητρα εἰς Υῆν, Κόρην '* 
εἰς σπέρµατα, χαὶ Διόνυσόν τινες εἰς ἄμπελον. 


Χ. Καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα ὁμοίως τοιαύτην τινὰ 
ἀλληγορίαν ἔχοντα νόει gov: ᾽Απόλλωνα δὲ Ίλιον τὸν 
περιπολοῦντα εἶναι ινόμιζε (6), γονἣν ὄντα τοῦ Διὸς, 
ὃν καὶ Μίθραν ἐκάλεσαν, ἐνιαυτοῦ συμπληροῦντα 


VARL£ LECTIONES. 


ν ἰσχνότατον C. 


. θερμότητα 0. PU: 


* θερῶν O. 
€ , Δήμητρα ε 


Tta D, ὃν lud «(C , ὀνόματι O. 
P. 550 seq i 6, 6C. 
3 διέρπον conj. D , ótr,xov conjectare possint alii secundum ὃ. 

€ vv, Νόρην S , Δήμητρα xat τὴν Κόρην 0. 


ο xal O.  * Cfr. Lobeck Agl. 
14 θολοτικόν C. Cum O omisi] Ci τήν ante θολεράν. 
15 Λημητραν εἰς τὴν (leg. Υην) , Kópnv 


VARIORUM ΝΟΤΑ. 
(9) HaApóv... πἀΊεσθαι. Palpitationem , vibra- Ὦ ris partem ,superiorem Minervam tenere dicunt. Et : 


tionem. Palpitare, vibrare. Valgare Etymum. Pari 
modo Apollinem ἀπὸ τοῦ ἀεὶ πάλλειν τὰς ἀχτῖνας 
dietum vult Plato, teste Macrobio lib. 1 Saturnal., 
cap. 17: ἀπὸ τῆς τῶν ἀχτίνων πάλσεως. Porphyrius 
apud Eusebium, Preparat. evang. lib. n1, cap. 11 : 
ἀπὸ τοῦ πάλλειν τὰς ἀχτῖνας τὰς ἰδίας. In Etymolo- 
gico. Est enim Minerva virtus solis, Porphyrio in 
cap. eodem Macrobii. Alii per Minervam summum 
setheris cacumen intelligunt, apud Macrob. lib. nt, 
cap. 4; idque convenit cum his nostri Operis ver- 
bis, χατὰ κορυφῆς ἐλθὸν τοῦ αἰθέρος, et cum iis quz 
Cornutus, Martianus, multiquede Minerva scripsere. 
Minervam alii etherium verticem , et summilatis ip- 
9ius esse summam Bixerunt, Arnobius, lib. 11 : /£the- 


Minervam summum athera. esse dixerunt. Augusti- 
nus, De civitate Deilib. 1v, cap. 10, et lib. vit, cap. 
16. Potest etiam hie πάλλεσθαι sumi in sensu pas- 
sivo, juxta illud Etymologici : Παλλάς, $'A0nvà. "H 
παρὰ τὸ ἀναπεπάλθαι bx τῆς χεφαλῆς τού Διός. Cor, 

(6) Απόιλωγα δὲ Juv τὸν περιπολυῦγτα εἶναι 
φόμιζε. Allusio ad aljud Apollinis veriloquium apud 
Platonem in Cratylo, Από quasi ἀπολῶν, hoc est 
ὁμοπολῶν : aut ad.hac Macrobiana : Cleanthes ὡς 
dx" dA Aoy χαὶ ἄλλων τόπων τὰς ἀνατολὰς ποιουμέ- 
νου, quod ab aliis atque aliis locorum declinationibus 
[aciat ortus. Cornificius arbitratur. Apollinem nomi- 
nalum ἀπὸ τοῦ ἀναπολεῖν, id est, quia intra. circwi- 
tum mundi, quem Graci πόλον appellant, impetu la- 


CLEMENTINA. - - HOMILIA VI. 


περίοδον (7). Λὐταὶ δὲ αἱ μεταμορφώσεις 1* τοῦ παν- A bitum. complet. Ipse autem Jovis ubique perva- 


«ay, διῄχοντος Διὸς αἱ πολλαὶ νοείσθωσάν σοι «ponat, 
τὰς 6b µυρίας αὐτοῦ !5 γυναῖχας ἐνιαυτοὺς 1| γενεὰς 
ἔπινδει. Απ΄ αὐτοῦ γὰρ τοῦ αἰθέρος ἡ διιχνουµένη !* 
τὸν !' ἀέρα δύναμις, ἑχάστῳ ἐνιαυτῷ καὶ γενεᾷ 
συνουσιάζουσα, διαφόρως αὐτὸν τρέπει, καὶ οὕτως 
vevvd 1| φθείρει τὰ ὡραῖα. Καὶ παῖδες μὲν λέγονται 
ot 163 ὡραῖοι χαρποὶ, αἱ δὲ πρὸς τοὺς ἄφρονας 
δείξεις 13 αἱ xax! ἑνίους χαιροὺς ἀχαρπίαι. 

XI. Ταῦτα τοῦ ᾽Αππίωνος ἀλληγοροῦντος, σύννους 
ὢν ἐγὼ ἔδοξα τοῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ λεγομένοις μὴ mapaxo- 
λουθεῖν. Aib !* τὸν λόγον ἐγκόψας ἔφη µοι' El μὴ 
παραχολουθεῖς ofc λέγω, τί xal τὴν ἀρχὴν διαλέγοµαι; 
Κάγὼ ἀπεχρινάμην ' Mf, µε ὑπολάμθδανε ἀναισθήτως 
ἔχειν τῶν ὑπὸ σοῦ λεγομένων. Πάνυ γὰρ αὐτὰ συνίηµι, 
ἅτε δὴ οὗ πρῶτον αὐτῶν ἀχηχκοώς. "Iva. δὲ γνῷς ὅτι 
οὐκ ἀγνοῶ τὰ ὑπὺ coU λεγόμενα, τὰ µέν σοι ῥηθέντα 
ἐπιτεμοῦμαι, τῶν δὲ παραλειφθέντων σοι χατ᾽ ἆχο- 
λωθίαν, ὡς παρ) ἑτέρων Ίχουσα, ἀποπληρώσω τὰς 
ἀλληγορίας. Καὶ ὁ ᾽Αππίων ἔφη, Ποίησον οὕτως ὡς 
λέγεις. 

ΧΙ. Κἀγὼ ἀπεχρινάμην  Παρίημι νῦν ἐπὶ ἀχριθὲς 
λέγειν τὸ Ex τῆς ἀπείρου Όλης γατ’ 39 ἐπιτυχίαν xpá- 
σεως ἀποχυηθὲν ἔμψνχον vv, οὗ ῥαγέντος χατά τινας 

ἀῤῥενόθηλυς ἐξέθορεν Φανής. Καὶ πἀντ ἐχεῖνα 
ἐπιτέμνομα:, µέχρις οὗ τὸ ῥαγὲν χύτος τὴν ἁρμονίαν 
Da6sv, ὀπολειφθείσης αὐτοῦ µυελώδους ὕλης' xat 
Ὃν λόγον τῶν ὑπ' *! αὐτῆς ένδοθεν γενοµένων ἔπιχε- 
φαλαιῶν 23 μετὰ τῶν ἀχολούθων ἑπιτρέχω. Ἔγεν- 
νίθη γὰρ, ὡς λέγεις, ix Κρόνου χαὶ Ῥέας, ὑπό τε 
χρόνου χαὶ Όλης, τὰ μὲν πρῶτα Πλούτων, ὡς ἡ 33 
xiv) παραχωρῄσασα ὑποστάθμη * δεύτερα δὲ Ποσει- 
loy ἡμίσειά 3» ἐστιν Ἰθή, ὑγρὰ οὐσία ἐπιπολάσασα 
τὴ χάτω ὁλχοτάτῃ 3" φύσει. Ἡ δὲ τρίτη ἀνωτάτη τε 
χαὶ αἰθ]ρ οὖσα, ὅσπερ ἐστὶ Ζεὺς, ἧτις ** οὗ χατε- 


dentis transformationes multe a te intelligantur 
temporum conversiones. Plurimas vero illius femi- 
nas annos vel aetates reputa. Vis eniin quz ab ipso 
ethere per aerem vadit, cum singulis annis ac zeta- 
tibus congressa varie illum convertit, sicque gignit 
aut corrumpit fruges. Et.filii quidem dicuntur fru- 
ctus maturi : apparitiones autem ad stultos vocantur 
quorumdam temporum sterilitates. 

XI. Quz cum Appion allegorice exponeret , ego 
cogitabundus visus sum dicta ab eo non assequi. 
Quocirca sermonem interrumpens dixit mihi : Si quse 
loquor non assequeris, cur et omnino dissero? Re- 
spondi ego : Noli suspicari me non percipere seusum 
verborum tuorum. Plane enim ea intelligo, ut qui 
non nunc primum audierim. Quo autem cognoscas, 
quz profers a me non ignorari, quz quidem dixisti, 
in compendium redigam, quie vero omisisti, eorum 
ordine, ut ab aliis accepi , supplebo allegorias. Et 
Appion : Fac, inquit, ita ut dicis. 


XII. Et ego subjeci : Prztereo nunc accurate re- 
ferre ovum animatum, ex infinita materia per ade- 
ptam teniperationem progenitum, quo disrupto juxta 
nonnullos exsiliit Phanes masculo-femina. Et cuncta 
illa precido, usque dum rupta moles coh:rentiam 
accepit, remanente illius medullosa materia. Et 
sermonem de iis qux intus ab ea facta sunt abbre- 
vians, cum consequentibus percurro. Natuà enim 
est, ut dicis, ex Saturno et Rhea, id est, ex tem- 
pore et materia, primo quidem Pluto, velut faex 
qua: infra secessit : secundo autem Neptunus dimi- 
dia est humida substantia, inferiori naturae ponde- 
rosissimz supernatans. Tertia vero soboles suprema 
est atque szther, scilicet Jupiter, qux absorpta non. ; 


VARLE LECTIONES. 


3 μεταμορφώσεις. in textu, μεταμορφώτης al. man. ad oram. 
. τῶν O. 


33 ἐπὶ χεφαλαίων 


eonj. διιχνου , ut jam evulgaverat 
34 10 nd 0. *! Leg. fort. ἐπ᾽. S. 


ex conjectara, Ποσειδῶν, 


f$ τις C , Ποσειδῶν ὃς ημις (sic) O , Ποσειδῶν, ὅστις legi vult D. 


15 αὐτῶν 0. 34 διηνουμένη CI. et S , qui 
15 ἄῤῥενας µίξεις palmaria est conject. Ci. 15 
. *? f$add.c. O. 3 Ποσειδῶν ἡμίσεια scripsi 
1. ]ta 


ἁνωτάτῃη C, 0. Comparativus ῥλχότερος occurrit hom. 1x, 15. Tum ὥσπερ C , ὅπερ vel ὃσπερ jam propo- 
sit S. **»t« (sic) 0. 
VYARIORUM NOTE. - 


tus ad ortus refertur. Quo loci nota connecti in ver- 
sione binas lectiones, ἀναπολάς et ἀνατολάς, ἆναπο- 
λεῖν et ἀνατολεῖν, cum origims ratio posteriorem 
excludat. Cor. 

(7) Ὃν xal Μίθραν éxdJAscar, ἐγιαυτοῦ συµ- 
α.ληροῦντα «περίοδο». Hanc in rem singularis est 
locus Hieronymi ad caputii Amosi propheta. Βα- 
silides omnipotentem Deum portentoso nomine appel - 
lal "Αθραξας, et eumdem. secundum Graecas litteras, 
et annui cursus numerum dicit in solis circulo conti- 
meri : quem ethnici sub eodem numero aliarum litte- 
farum vocant Μίθραν, seu potius Μείθραν, aut quod 
ahi legunt Μήθρην ut idem numerus coustet:; ni- 
mirum 365, qui in "Αθραξας, etin Μείθρας ac Μί- 
ϐρης invenitur. De Mithra alii multa subministra- 
bunt. Ego vero duntaxat proponam doctis exami- 
Banda verba corrupta et obscura Porphyrii lib. iv 
De abstinentia, cap. 16, ubi ex Pallade scriptore 
rationem reddens cur Mithrz mysteriis initiati no- 
; IBinibus animalium appellarentur, ait : Τὴν xotvhv 
οἵεσθαι, ὡς πρὸς τὴν τοῦ ζωδιαχοῦ χύχλου 


ἂν 
ἆποτείνοιν' τὴν δὲ ἀληθινὴν ὑπόληψιν xal ἀχριδῆ 


περὶ τῶν ἀνθρωπίνων φυχῶν αἰνίττεσθαι, ἃς παντο- 
δαποῖς περιέχεσθαι σώμασι λέγουσι. Καὶ γὰρ Λατί- 
νων τινὰς τῇ σφῶν διαλέχτῳ ἄπρους, xal σχώπρους, 
λασούρους τε χαὶ µερούλους καλεῖν. Quid, amabo, 
sibi volunt voces, σχώπρους, λασούρους Ἱ Scriben- 
dumne est σχρώφους et λάρους, quod conjectaham? 
ut primum sit Scroph:ze cognomen, propriuin fam:- 
[ιο Romane Treinelliorum , in Varrone et Macro- 
bio; posterius vero, prenomen Lartis. Nam Lar 
Herininii consulis, Tolumnii Velentium regis, et 
Porsennz regia Clusinorum prxnomen , Graecis est 
Λάρος : putaveruntque forsan Grecorum nonnulli 
non mediocri errore, deduci hoc vocis a laro ave. 
Hec si vera non videbuntur, alia libenter accipie- 
mus. Restat ut Latinam interpretationem subnecta- 
mus. Vulgus existimare, hoc ad zodiaci circulum 
respicere : veram tamen opinionem et accuratam esse, 
qua censel illud de animabus humanis aliquid subin- 
nuere, quas omne genus corporibus circumndatas 
aiunt. Etenim. Latinos (f. Λατίνους) aliquos swa lin- 
gua Apros et Scrofas, Lares (pro Lares) atque Me- 
rulas appellare. 1p. 
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fuit, sed cum esset calida vis, haberetque naturam A πόθη, ἀλλὰ θερμὴ οὖσα ἰσχὺς xoi ἀνωφερῇ ἔχουσα 


eursum vergentem, sicut impetu quodam in supe- 
riorem 46 maxime principalem zetherem cvolavit. 

Xil]. Saturni autem vincula sunt celi ac terra 
compages, ut alios interpretantes audivi. Abscissio 
vero membrorum genitalium est elementorum 
sejunctio 3c discretio : quoniam omnia a sua na- 
tura abscissa fuerunt et separata, ut singula seor- 
sum collucarentur : nec amplius gignit tempus, sed 
quz per illud genita sunt, naturali ordine faciunt 
successiones. At que ex pelago emeryit Venus, esi 
humidi fecunda substantia, cum qua mistus calidus 
spiritus coitus cupidinem indit, et mundi perficit 
venustatem. 

XIV. Convivium autem nuptiale, eum Jupiter 
cenam celebravit propter Thetidem Nereidem ;et 
eximium Peleum, hanc habet allegoriam , ut scias, 
Appion, etiam sine te ista nos audiisse. Convivium 
itaque mundus est; duodecim vero illi regionum cceli 
fulcimenta sunt, quzsigna vocant : Prometheus, 
providentia, per quam omnia facta sunt : Peleus, 
limus, qui e terra ad hominis generationem excogi- 
tatus est, ei cum Nereide, id est aqua, commistus. 
Ex amborum vero niistura, 30405 et terrze, primus 
non genitus, sed formatus est perfectus; et quod 
uberibus labia non admoverit, Achilles nuncupatus 
fuit ; est autem illé robur, quod propter amorem 
cupiditatis, Polyxenze, ut quie. a veritate aliena sit 
3c peregrina appetat, serpentis veneno interficitur, 
irrepente 1norte ex sagitta per calcaneum et ve- 
stigium. 

XV. Juno igitur, Minerva, Venus, Discordia, ma- 
lum, Mercurius, judicium et pastor hanc habent 
significationem, June, honestas : Minerva, forti- 
' tudo: Venus, voluptates : Mercurius, sermo rerum 
interpres : pastor Paris, impetus expers rationis et 
barbarus. Si ergo in flore zetatis intellectus, animae 
pastor, barbarus sit, qui utilia deserens, fortitudi- 


τὴν φύσιν, ὥσπερ ὑπό τινος ῥιπῆς εἰς τὸν ἄνω ἡγε- 
μονικώτατον ἀνέπτη αἱθέρα. 

XII. Δεσμὰ δὲ τὰ Κρόνου ἐστὶν fj σύμπηξις οὖρα- 
vou xaX γῆς, ὡς xai ἄλλων ἀλληγορούντων ἀχήχοα" 
ἡ δὲ ἀπρχοπὴ τῶν µορίων ὁ τῶν στοιχείων χωρισμὸς 
xaX διάχρισις, ὅτι πάντα Ex τῆς ἰδίας φύσεως ἆπε- 
τµήθη χαὶ ἀφωρίσθη 37, καθ) ἑαυτὰ τετάχθαι Éxaacoy: 
xal οὐχ ἔτι γεννᾷ χρόνος, ἀλλὰ τὰ γεννηθέντα δι 
αὐτοῦ νόµῳ φύσεως ποιεῖται τὰς διαδοχάς. Ἡ δὲ ix 
τοῦ βυθοῦ ἀναχύφασα ᾿Αφροδίτη, f, ἐκ τοῦ ὑγροῦ 
γόνιµος οὐσία, ᾗ τὸ θερμὸν πνεῦμα μιγὲν τὸν τῆς 
µίξεως ποιεῖται ἔρωτα, χαὶ τελεσιουρχεῖ τοῦ χόσµου 
τὸ χάλλος. 

XIV. Τὸ δὲ συµπόσιον τὸ γαμήλων, ἔνθα τὸ δεῖπνον 
ἑτόλει Ζεὺς, ὑπὲρ τε τῆς Νηρεΐδος 33 θέτιδος xal 
τοῦ χαλοῦ Πηλέως ἀλληγορίαν ἔχει ταύτην, ἵνα γνῷς 
ὅτι καὶ ἄνευ σου, Αππίων 9*, τὰ τοιαῦτα Ἰκούσαμεν. 
Τὸ μὲν δὴ συµπόσιον ὁ χόσµος;. ob δὲ δώδεχα, τὰ '* 
οὐράνια τῶν μοιρῶν 105 περιστηρίγµατα, & τινα 
ζώδια χαλοῦσιν' Προμηθεὺς fj προμήθεια, ὀφ᾽ ἧς τὰ 
πάντα ἐγένετο Πηλεὺς πηλὸς ὁ àxb γῆς εἰς ἀνθρώ- 
που Ὑγένεσιν περινοηθεὶς ?! καὶ μιχεὶς τῇ Νηρεῖδι, 
τουτέστιν ὕδατι. Ἐκ δὲ τῆς τῶν δύο µίξεως, ὕδατός 
τα χαὶ γῆς, ὁ πρῶτος, οὐ γεννηθεὶς, ἀλλὰ πλασθεὶς 
τόλειος xal 5" διὰ τὸ μαζοῖς χείλη μὴ προσενεγχεῖν 
ΑἉχιλλεὺς προσηγορεύθη (8): ἔστι δὲ αὐτὸς xal ** 
ἀχμὴ, τις ἐὰν ἐπιθυμίαν, Πολυξένην (9), ὡς ἆλη- 
θείας ἀλλοτρίαν οὖσαν xai ξένην **, ἐπιθυμῇ., Up 
ὄφεως ἀναιρεῖται, βέλει χατὰ πτέρναν καὶ χατὰ 
ἴχνος ἑνέρποντος τοῦ θανάτου. 

XV. ρα τοίνυν καὶ ᾿Αθηνᾶ χαὶ Αφροδίτη xal 
Ἔρις xaX μῆλον καὶ Ἑρμῆς xoi χρίσις xal ποιμὴν 
τοιοῦτόν τινα νοῦν ὑπαινίτπσεται ρα σεµνότης 
ΑΑθηνᾶ dj &vbpsía: Αφροδίτη αἱ ἡδοναί'. Ἑρμῆς ὁ 
ἑρμηνευτιχὸς λόγος, ὁ ποιμὴν Πάρις dj ἁλόγιστος 
ὁρμὴ xaX βάρθαρος. Ἐὰν οὖν χατὰ τὴν ἀχμὴν τῆς 
ἡλιχίας ὁ τὴν φυχἣν ποιµαίνων λογισμὸς τύχη ὧν 


VARLE 1 ΕΟΤΙΟΝΕΡ. 


3 ἀφορίσθη O. Tum leg. χαὶ καθ 
|. 


9 -á a 


ἑαυτὰ τέταχται , ἕχαστον. SS. 
c. O. D: Cotelerii versionem non satis capio. Legendum videtur οὑράνιοι τῶν Μοι- 
pv περιστηρίγµατα, duodecim. celestes (sive dii) sunt 


15 Νηρηΐδος Ο. ** ᾽Αππίον S. 


arcarum [ulcimenta. Astrologos enim ex Zo- 


diaci signis fata nascentium pradixisse nemini latet. Vide Achil. Tat. 1sag. ad Arat. Phan. c. 25, 


.145. *!* Seribe Ug MALAE cum Davisio, vel 
*! xal male omisit S. c. Cl. Tum προσενέγχειν 


μίαν, quod etiam vertendo expressit. At ea scriptura neque Greca est, neque Coteler 


quod ego pretulerim, τα 


πλασθείς vel simile aliquid 
5. Cotelerius legi vult xal ἀχμὴ, jue body ἐπιθυ- 
üi versio ες ea 


ellicitur. Quare Davisius locum corruptissimum ita restituendum esse putavit: ἔστι δ' αὐτὸς χατ᾽ 
ἀχμὴν, j τις ἐὰν ἐπιθυμὴ ἔχειν Πολυξένην, quod interpretatur z Est. vero ipse iu etatis flore, quo tempore 


ei quis 


ucere cupiat P'olyxenam. Parum apte. Meo quidein judicio sic scribendum : "Ext (non ἔστι) δ' αὖ- 


τὸς xav. ἀχμὴν ἤδης, ἔχειν ἐπιθυμῶν Πολυξένην, ---- ἀναιρεῖται, (vel etiam κατ ἀχμὴν ἠλεχίας ἐπιθυμῶν 
Πολυξένην : nam. verbum ἐπιθυμεῖν a scriptoribus zetatis inferioris cum accusativo conjungi notum est 
cf. Hom. xvii, 12). S. ** Virgulam delevi post ξένην et addidi ἐπιθυμῇ ο. O, in quo ἐπιθυμεῖ. 

» VARIORUM NOT.£. 
1) Διὰ τὸ μαξοῖς χείλη μὴ ἁροσενεγχεῖν, Ἀχι]- D seu χιλή. Sed hec levia sunt, nec digna qux nos 


c προσηγορεύθη. Verba ex verbis Apollodori 
lib. µι Bibliothecae : Ὠνόμασεν Αχιλλέα, ὅτι τὰ 
χείλη µαστοΐς οὗ προσῄνεγχε. Latine rem sic expres- 
sit Tertullianus, De pallio cap. 4 : Quandoquidem la- 
biis vacuerat ab uberum gustu; ubi consulendz Notze 
magni illius Salmasii , qui tamen in eo audiendus 
nun est, quod Etymologici verba sollicitat, non ani- 

verteus idis duplicem conjungi »riginationem, 
hauc a χείλη et aliam in Eustathio quoque 4 χιλός 


morentur. Cor. 

(9) "Ecc: δὲ αὐτὸς καὶ ἀχμὴν ῆτις ἑὰν ἔπιθυ- 
μίαν Πολυξένη». Sensus constabit, si modo legas: 
Ἔστε δὲ αὐτὸς xat! ἀχμὴν, fj τις ἐὰν ἐπιθυμῆῇ ἔχειν 
Πολυξένην' Est vero ipse in etatis flore, quo tempore 
si quis duccre cupiat Polyxenam. Videlicet, Paris 
cura Deipliobo Achillem juvenem peremit, dum Po- 
lyxenz conjugium speraret. Davis. 


209 


CLEMENTINA. — IIOMILIA «I. 


210 


βάρθαρος, καὶ παραλιπὼν τὰ συμφέροντα, ἀνδρείαν A nem repellens ac temperautiam, solas eligat volu- 


τε xal σωφροσύνην παρωσάµενος, µόνας ἕληται τὰς 
ἡδονὰς καὶ µόνη τῇ ἐπιθυμίᾳ τὴν υίχην ἀποδῷ, ὡς 
παρ) αὐτῆς τὰ τέρποντα ἀντιλαμθάνων, ἐπ᾿ ὀλέθρῳ 
ἑαυτοῦ τε 166 xa τῶν αὐτοῦ ὁ μὴ ὀρθῶς xplvac 
πῆν τέρψιν λήψεται. Ἔρις δέ ἔστιν 7 fj φιλονειχοῦσα 
χαχία. Τὸ δὲ τῶν Ἑσπερίδων χρυσοῦν μῆλον ὁ πλοῦ- 
τος ἂν εἴη, ὃς ἁνίοτε χαὶ τοὺς σώφρονας, ὥσπερ τὴν 
"Hav, πρὸς ῥᾳθυμίαν 55 ἐφίσταται 9, xaX τοὺς ἀν- 
δρείους, ὥσπερ τὴν Αθηνᾶν, εἰς τὰ μὴ αὐτοῖς πρέ- 
ποντα φιλονεικοτέρους 3 ἀπεργάζεται, χαὶ ψυχῆς 
χάλλος, ὥσπερ Αφροδίτην, προφάσει τρυφῆς ἀπολ- 
λύει. Συντόμως ἐρῶ' πάντας εἰς καχὴν ἔριν ἀνερεθίζει 
ὁ «λοῦτος. 

XVI. Ὁ δὲ τὸν τοῦ πλούτου ἠγεμόνα xai φύλαχα 
62v ἀνελὼν Ἡραχλῆς ὁ γνήσιος xat φιλόσοφός ἐστι 
οὺς(10), ὃς ** πάσης χαχίας γυμνὺς ὧν ἐχπερινοστεῖ 
ὢν χόσμον, ἐπιδημῶν ταῖς ψυχαῖς xaX σωφρονίξων 
τοὺς ἑντυγχάνοντας, λέγω δὲ ἀνθρώπους ἑοιχότας 
λέουσι τολμηροῖς fj ἐλάφοις δειλαῖς *" f| χἀπροις 
ἁχρίοις fj ὕδραις πολυτρόποις. Ὁμοίως δὲ xai τὰ 
ἄλλα πᾶντα, ὅσα ἀθλῆσαι λέγεται Ἡραχλῆς, νοερᾶς 
ἀρετῆς ἐστιν αἰνίγματα. Αὐτάρχως δὲ Ν νῦν ἐχέτω 
τὰ εἱρημένα. Εἰς γὰρ ἕκαστον εἰπεῖν οὐδ» ὁ σύμπας 
χρόνος ἀρχέσει **. | 

XVII. Πλὴν, θαυµάχω πῶς ταῦτα σαφῶς καὶ εὖσε- 
ῥῶς xat ὠφελίμως ἀχαλύπτῳ χαὶ τῇ εὐθείᾳ δηλοῦσθαι 
ῥυνάμενα, οἱ πλαγίοις ἀποχρύψαντες αἰνίγμασι xal 
μύθοις αὐτὰ προχαλύψαντες χαχοῖς ὑπὺ coU ἔμφρονες 
χαὶ σοφοὶ εἶναι λέγονται, οἵτινες ὥσπερ ὑπὸ χκαχοῦ 
πραχθέντες δαίµονος σχεδὸν 1607 τοὺς πάντας 
ἑγήδρευσαν ἀνθρώπους. Ἡ γὰρ οὐχ ἔστι ταῦτα αἱνί- 
ἵματα, ἀλλ᾽ ἁληθῆ τῶν θεῶν ἁμαρτήματα, xat ἑλέγ- 
χειν αὐτοὺς οὐχ ἔδει, οὐδὲ τὴν ἀρχὴν αὐτὰ τοῖς ἀν- 
θρώποις εἰς µίµησιν προτιθέναι d αἰνιγματωδῶς 
λέγχθη ’ τὰ ὑπὸ τῶν θεῶν φευδῶς πεπραγμένα 90, 
χαὶ ἤμαρτον, ὦ ᾿Αππίων, ὅτι οἱ ὑπὸ σοῦ ὀνομαζόμε- 
W^ σοφοὶ τὰ σεμνὰ ἀσέμνοις μύθοις χαλύφαντες 
ἁμαρτεῖν τοὺς ἀνθρώπους προετρέφαντο, xai ταῦτα 
ὑδρίσαντες οὓς xaX θεοὺς εἶναι ἐγόμισαν. 

XVIII. Διόπερ ** μὴ σοφοὺς, ἀλλὰ καχοὺς δαίµονας 
τοὺς τοιούτους νόμιζε, οἵτινες χαχὰς ὑποθέσεις ἔργων 
καλῶν προεθάλλοντο, ἵνα ol θέλοντες μιμηταὶ γενέ- 


ptates, solique cupiditati tradat victoriam, ut qui ab 
eo vicissim dulcia consequatur, ad sui suorumque 
perniciem, qui non recte judicarit, oblectationem 
preferet. Discordia vero est contentiosa malitia. 
Hesperidum autem pomum aureum divitis sint, quae 
interdum etiam temperantes, ut Junonem, ad so- 
cordiam impellunt, et fortes, ut Minervam, ad ea 
quz illos non decent contentiosiores reddunt, ani- 
mique pulchritudinem, sicut Venerem, prztextu 
deliciarum pessumdant. Uno verbo dicam : cun- 
οἱοῦ ad malam discordiam instigant divitize, 


* XVI. Porro Hercules, qui divitiarum ducem ct 
custodem serpentem interimit, intellectus est since- 
rus et philosophicus, qui omnis sceleris purus 
mundum circuit, ad animas adveniens, ct obvios 
castigans, homines dico, leonibus audaeibus similes. 
vel timidis cervis vel feris apris vel hydris multi- 
plicibus. ltemque c:xtera omnia, quz debellasse 
dicitur dlercules, innuunt vim animi. At nunc qua 
dicta sunt sufficiant. Ad singula enim referenda 
mne non satis esset tempus. 


XVII. Ceterum miror cur, cum hzc clare, pie 
ac utiliter, aperta rectaque via potuissent declarari, 
ii qui illa obliquis celaverunt snigmatibus atque 
turpibus occultarunt fabulis, dicantur a te cordati 


C ac sapientes exstitisse. Qui sane velut a malo pro- 


ducti d:emone omnes fere homines seduxerunt. Aut 
enim bac non sunt znigmata, sed peccata deorum 
vera, tum non oportuit illos ostendere, neque prin- 
cipio ea hominibus proponere imitanda : aut :znig- 
matice ostensa sunt, qua a diis vere facta non fue- 
rant, et dcliquerunt, Appion, quos vocas sapientes, 
dum honesta inhonestis fabulis velantes ad pec- 
candum homines iucitarunt, idque cum contumelia 
eorum, quos et credebant deos. 


XVIII. Quocirca non sapientes, sed dz:mones 
pravos istos existima, qui mala operum bonorum 
argumenta pratenderunt, ut ii qui cuperent prz- 


οῦαι τῶν χρειττόνων τὰς τῶν λεγομένων θεῶν ξηλῶσι p stantiorum fleri imitatores, vulgatorum deorum 


VARLE LECTIONES. 


ὲστίν om.O. 5 [μερ. ἐπιθυμίαν. Non enim Junonem socordem, sed ejus potiundi eupidam fecit τῶν 'E- 


στερίδων μῇῆλον. D. 


*?' ἐφίσταται!) , ἐπίσταται C , παράχειν ἐπίσταται 0. 
$C. οὐ δειλοῖς C. V δέ εχεἰά]ίαρ. Cl et S. ^ Malim ἀρχέσειεν. S. " ἐλεγχθῆναι { 


9 65 0 c.S, 


35 Φφιλονικοτέρους 0. 
. * Sensus postu- 


lare videtur ἀφευδῶς πεπραγμένα, vere facta. D. Nequaquam. Recte sibi opponuntur τὰ ἀληθῆ τῶν θεῶν 
βήματα, et ὑπὸ τῶν Όεων φευδῶς, sive οὐκ ἀληθῶς πεπραγμένα. S. ldem ᾽Αππίον. 3» Δύ ὅπερ C. 
um reposui vbh. ἀλλά χαχούς in Ed. Schwegleriana omissa. 


VARIORUM NOT.£. 


(40) Ὅρυ ἁἀκελὼν  HpaxAnc, ὁ γνήσιος 'xal 
οφός ἐστι νοῦς, etc. Cornutus : Ἡραχλῆς δὲ 

ιν ὁ ἓν τοῖς ὅλοις λόγος, etc. In Collectaneis Con- 
stantini Porphyrogenet» , excerpta ex Joannis An- 
toeheni Historia Chronica, ipso initio : "Oce τὸν 
Ἡρακλέα τὸν τῆς Αλχμήνης, φιλόσοφον ἱστοροῦ- 
«v, etc. Tria loca integra conferre opere pretun 


fuerit : quorum ultimum feliciter emendavit s 
oram libri sui ὁ µαχαρίτης Joannes Tarinus, vir 
summo ingenio, summa eraditione, summa virtute. 
Ubi enim legitur, ἐνίκησε τὸν υἱὸν τῆς φαύλης ἔπι- 
θνµίας, apposuit "Ióv. Ἱός autem ,4shoc est vene- 
num, optime quadrat ad fabulam illic relatam dra&- 
conis ab Hercule occisi. Cor. 
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szmularentor gesta, quz pridie disserens non oc- A πράξεις, ἃς διαλεγόµενος τῇ πρὸ ταύτης ἡμέρᾳ οὐχ 


cului, parricidia, inquam, liberorum czedes, impios 
cum matribus, filiabus, sororibus concubitus, in- 
digna adulieria, masculorum initus, et impuras 
nefandasque libidines, cum innumeris aliis ejus- 
demmodi illicitis commistionibus. Inter quos ho- 
mines maxime impii sunt, qui hzc facinora cu- 
piunt videri vera, quo similia facientes non eru- 
bescant. Át si pie agere voluissent, oportuit, sicut 
modo dixi, ut, etsi dii vere admisissent de iis de- 
cantata flagitia, propter reverentiam erga deos obte- 
gerent res inhoneetas fabulis quibusdam decentio- 
ribus, et non e contrario, quemadmodum aitis, 
bonis eorum operibus malas et turpe$ admoverent 
formas qua etiam allegorice explicatas multo cum 
labore vix possumt intelligi : et quando a nonnullis 
fuerunt intellecta, illis quidem pro magna molestia 
prebuerunt non errare, cum licuisset molestia et 
labore non premi; eos vero qui aberrarunt, fundi- 
tus perdiderunt, Laudo itaque illos, qui fabulas ad 
honestiores trahunt allegorias, ut qui ex Jovis ca- 
pite prudentiam prosiliisse innuunt,. Certe illud 
mihi videtur probabilius, inventa esse contuineliosa 
haec ab improbis hominibus, qui honorem divinum 
abstulerunt. 

XIX. Porroomnium deorum non invenimus poe- 
ticam allegoriam esse consequentem. Statim ergo 
in mundi dispositione poete aliquando dicunt na- 
turam, aliquando mentem ducem exstitisse totius 
opificii. Etenim ex natura primam ortam esse ele- 
mentorum motionem ac commistionem , at per 
mentis providentiam dispositam fuisse. Et quidem 
illi, affirmantes orbem a natura conditum, cum id 
nequeant certo demonstrare propter artificiosum 
mundi opus, innectunt quoque mentis providen- 
tiam, ut et eos qui omnino sapiunt possint abri- 
pere. Nos autem ad illos dicimus : Si mundus a 
nalura fortuito operante factus est, quomodo jam 
proportionem ac ordinem accepit, cum id a sola 
excelleute prudentia fieri queat, atque comprehendi 
a sola scientia hzc pernoscere ac perficere valente ? 
Quod si universa a prudentia acceperunt compa- 
gem et dispositionem, quod necessario aliter se ha- 
bere non potuit, quo pacto adhuc possibile fuit, ut 
hiec casu fleri contingeret ? 


XX. Qui ergo deorum gesta turpioribus allegoriis 
voluerunt explicare, velut, Metin a Jove fuisse ab- 
sorptam, ii in angustias inciderunt, ignari quod, 
qui de diis ex obliquo |physicas protulerunt inter- 
pretationes, deorum quoque ipsorum existentiam 


ἀπεχρυψάμτ», λέγω δὲ πατροφονίας, τεχνοχτονίας **, 
µίξεις ἀσεθεῖς µητέρων, θυγατέρων, ἁδελφῶν, µοι- 
χείας τε " ἀπρεπεῖς xal ἀῤῥενομιξίας xai μιαρὰς 
ἀῤῥητουργίας, πρὸς ἅλλαις μυρίαις τοιαύταις ἀθεμί- 
τοις µίξεσιν 5, ὧν ἀσεδέστατοι ^ οἱ ταῦτα ἀληθῆ 
δοχεῖν εἶναι θέλοντες, ἵνα τὰ ὅμοια ποιοῦντες μὴ al- 
δῶνται 9. Οἵπερ εἴγε εὐσεθεῖν ἐθούλοντο, ἐχρῆν ao- 
τοὺς, ὅπερ ἁρτίως εἶπον, εἰ xal ὄντως οἱ θεοὶ τά 
περὶ αὐτῶν ἀδόμενα, διεπράξαντο χαχὰ, τιμῇ τῇ "t 
168 79h θεοὺς εὐπρεπεστέροις «toi μύθοις τὰ 
ἄσεμνα 53 ἐπισχέπειν, xal μὴ τοὐναντίον, ὥς φατε, 
χαλῶν αὐτοῖς πράξεων γεγενηµένων χαχὰ xai ἄσε- 
pya περιθάλλειν σχήµατα, & τινα xaX 5 ἀλληγοροῦ- 
μενα χαὶ διὰ χαµάτων µόγις νοηθῆναι δύναται’ xol 
ὅταν νοηθῇ τισιν, ἐκείνοις μὲν ἀντὶ τοῦ πολλοῦ 
μόχθου παρέσχον τὸ uh πλανηθῆναι, ἐξὸν δὲ 5) μὴ 
µοχθῆσαι, τοὺς δὲ πλανηθέντας ἄρδην ἀπώλεσαν. 
Πλὴν τοὺς εἰς τὸ σεµνότερον ἀλληγοροῦντας αὐτὰς "5 
ἁποδέχομαι, ὥσπερ τοὺς Ex τῆς Διὸς χεφαλῆς αἰνι- 
ξαµένους ἀναπτδῆσαι τὴν φρόνησιν. Ἴσως δὲ ἐχεῖνό 
pot πιθανώτερον, ὅτι ὑπὸ 5 μοχθηρῶν ἀνδρῶν, δό- 
ξαν θεῶν ἀπενεγκαμένων, ἐχεῖναι ἐτολμήθησαν "" al 
ὕθρεις. 


XIX. Απάντων δὲ τῶν θεῶν τὴν ποιητικὴν ἆλλη- 
γορίαν οὐκ ἀχόλουθον εὑρίσχομεν. Αὐτίχα γοῦν ἐπὶ 
τῆς διαχοσµήσεως τῶν ὅλων ποτὲ μὲν φύσιν λένου- 
σιν ποιηταὶ, ποτὲ δὲ νοῦν "5 ἀρχηγὸν γενέσθαι τῆς 


C ὅλης δημιουργίας. Ἐκ φύσεως μὲν γὰρ τῶν στοι- 


χείων τὴν πρώτην Χίνησιν καὶ σύμμιξιν γεγονέναι, 
ὑπὸ δὲ τῆς τοῦ νοῦ προνοίας διαχεκοσμῆσθαι 5). Καὶ 
ἀποφηνάμενοι μὲν οἱ μὲν 99 φύσει δεδηµιουργῆσθαι 
τὸ πᾶν, μὴ δυνάµενοι δὲ 33 ἀνεπιλήπτως τοῦτο άποδει- 
χνύναι διὰ «b τῆς δημιουργίας ἔντεχνον, παρεμπλέ- 
χουσι 169 xa τοῦ νοῦ τὴν πρόνοιαν, ὡς συναρπά- 
σαι χαὶ τοὺς πάνυ σοφοὺς δυνάµενοι. Ἡμεῖς 56 φα- 
μεν πρὸς αὑτούς' El μὲν ἐξ αὐτομάτου φύσεως ὁ 
χόσµος Υέχονεν, πῶς ἔτι ἀναλογίαν xal τάξιν εΏτ- 
φεν, ἅπερ ὑπὸ µόνης ὑπερδαλλούσης φρονῄσεως ve- 
νέσθαι δυνατόν ἐστί, xol καταληφθῖναι ὑπὸ ἐπιστή- 
pns τῆς µόνης ταῦτα ἀχκριθοῦν δυναµένης; Ei δὲ 
φρονῄσει τὰ πάντα τὴν σύὐγχρασιν xal διαχόσµησιν 
εἴληφεν, ὅπερ ἀνάγχη uh ἄλλως ἔχειν, πῶς ἔτι ix 


D τοῦ αὑτομάτου συµθῆναι ταῦτα γενέσθαι δυνατὸν fjv, 


XX. Οἱ τοίνυν τὰ θεῖα ἐπὶ τὸ αἰσχρὸν ἀλληγορη- 
σαι ** θελήσαντες, olov τὴν Μῆτιν χαταποθῆναι ὑπὸ 
Atc, εἰς ἁπορίαν ἐμπεπτώκχασιν, οῦ συνιέντες, ὃτι 
ol πλαγίως φυσιολογήσαντες περὶ θεῶν xal τὸ εἶναι 
θεοὺς ἀνῃρήκασιν, τὰ εἴδη αὐτῶν διὰ τῆς ἀλληγο- 


VARLE LECTIONES. 


€ «exzov (sic) τεχνωχτονίας O, priore voce subnotata. 


conj. πράξεσιν. 
& τινα C, σχήµατα jam Ὦ recte conjecit. 
textu Ci. Idem jf, in marg. 255 αὐτούς 


V τε inserti e. O. Tum ἀῤῥενομίξεις 6. ** D, 


* &ágc6£azepot C. 59 lia 0 ο, S , αἰδοῦνται Ο. 5 τῆς Ό. ** uh σεµνά 6. " ὀχήματα, 
σδέοπ. O , sed praebet subsequens µή, quod non est. in 
, αὐτά 9. "^üónó S, deest ap. C et in O. "Jta 0 c. S, ἐτόλ- 


μησαν C. Aliam preterea emendandi rationem proponit D , qui scribi vult uoxSnpiw ἀνδρῶν — ἐχεῖναι 


τόλµαι σαν αἱ ὕδρεις. 5: S. Notum est Anaxagoree πάντα διεχόσµησε νοῦς ap. 
Schaubach, Agaz. fragm. fr. VIII, De Stoicis er. Diog. Laert. vil, 3r. 


impl. Phys. fol. 353 b. 


134, 1 9 Ha0 c. S, διαχεχο- 


σµεῖσθαι C. ο reti épevos μὲν φύσει O. Tum δεδημιουργῆσθαι S, O , δεδημιουργεῖσθαι C. € 6£ S, 0 , 


μὲν C. ' ἀλληγορῃ 
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βίας εἰς τὰς τοῦ χόσµου ᾿οὐσίας διαλύσαντες. Πιθα- A sustulerunt, eorum genera per allegoriam in mundi 


νώτερον οὖν λέγειν, ὅτι ol ὑπ᾿ αὐτῶν ἀδόμενοι θεοὶ 
χαχοί τινες γεγόνασι μάγοι, οἵτινες ἄνθρωποι ὄντες 
μοχθηροὶ, µαγείᾳ μεταμορφούμενοι γάμους διέλυον, 
Mous διέφθειρον, τοῖς δὲ πάλαι, οὐχ εἰδόσι τί ποτ’ 
ἐστὶ * µαχεία, δὺ ὧν ἔπραττον ἐδόχουν εἶναι θεοί: 
ὧν κατὰ πόλεις xai οἱ µόροι xal οἱ τάφοι φαί- 
νονται. 


XXl. Λὐτίχα γοῦν, ὡς xal ἄλλοτε εἶπον, Ev. τοῖς 
Καυχασίοις ὄρεσι Κρόνου τινὸς σῆμα * ἀνθρώπου 
ὀείχνυται, τυράννου ἀγρίου χαλτεχνοκτόνου. 1170 'O δ' 
ἐχείνου νυἱὸς, Ζεὺς τὰ ὄνομα, χείρων γενόμενος, µα- 
Ἱείας δυνάµει κοσµοχράτωρ ἀναφανεὶς πολλοὺς δια- 
ει γάμους, xai τὸν πατέρα σὺν τοῖς θείοις *5 χολά- 
ζει, χαὶ οὕτως τελευτήσαντος τὸν τάφον Κρῖτες 
ἐτιδεικνῦσιν 35. ἐν δὲ τῇ Μεσοποταμίᾳ χεῖνται Ἡλιος 
μὲν τις ἓν "Ατροις *', Σελήνη δὲ τις ἐν Κάραις' 
Ἑρμῆς ἐν Αἰγύπτῳ τις ἄνθρωπος * "Αρης ἐν Gpáxn: 
᾿Αοροδίτη &v Κύπρῳ;' ᾿Ασχληπιὸς ἐν Ἐπιδαύρῳ: xax 
ἅλλων πολλῶν τοιούτων. φαίνονται τάφοι. 

XXL Οὕτω προφανῶς τοῖς ὀρθῶς νοοῦτιν ἄνθρωποι 
Υεγενῃησθαι ᾧᾠμολόγηνται. Καὶ οἱ μὲν συγχρονοῦντες 
ἀὐτοῖς, ὑπαισθόμενοι αὐτοὺς θνητοὺς γεγονέναι, ἆμε- 
λέστερον αὐτοῖς ἀποθανοῦσι προσεῖχον, ὁ δὲ πολὺς 
χρόνος δὀξαν θεῶν αὐτοῖς περιέθηχεν. Καὶ ut θαύ- 
Καῦε, €i ol xaz' ᾽Ασχληπὼν xai Ἡραχλέα γενόμενοι 
ἐἑξηπατήθησαν, ἡ χατὰ Διόνυσον ἡ κατ ἄλλον τινὰ 
τῶν τότε, ὅπου xai Ἕκτορα ἐν Ἰλίῳ xaX Αχιλλέα ἓν 


λευχῇ τῇ νήσῳ οἱ ἐχεῖ προσχυνοῦσιν, Πάτροχλον Q 


Ὀπούντιοι, τὸν Μαχεδόνα ᾿Αλέξανδρον Ῥόδιοι. 


ΧΧΗΠΙ. ᾿Αλλὰ xai παρ) Αἰγυπτίοις ἔτι xaX νῦν &v- 
θρωπος ὡς θεὸς πρὸ τοῦ θανάτου προσχυνεῖται (11). 
Καὶ τοῦτο μὲν ἡττόν ἐστιν ἀσέδημα, ὅτι ζῶντος &v- 
ἠρώπου θείᾶς τιμὰς νοµίζουσιν Αἰγύπτιοι, ἀλλὰ τὸ 
πόντων γελοτότατον, ὅτι xal πτηνὰ xal ἑρπετὰ xol 
ζωα πάντα προσχυνοῦσιν. O00: 171 γὰρ χρίσει 
Ἀοῦσιν fj ποιοῦσιν οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων. Τὸ δὲ ts 
τάντων αἴσχιστον ἰδέ pot, τὸν δι’ αὐτῶν ὄντα πατέρα 
bv τε xal ἀνθρώπων λέγουσι Λ{δὰ ** συνεσχηµα- 
τισμένον, ὃν 19 πολλοὶ Δία ἀναγράφαντες tv πίναχι 
ῥημοσίᾳ ἀνατιθέασιν. Πρὸς δὲ τὴν ἐχδιχίαν ταύτης 


substantias dissolvendo. Verisimilius ergo est di- 
cere quod ab iis decantati dii quidam fuerunt im- 
probi magi, qui cum essent homines nequam, per 
magiam transformati matrimonia diremerunt, vitz: 
rationes vitiarupt, veteribus autem, qui nesciebant 
quid esset magia ,. propter illa quz? faciebant, dii 
esse visi suni, quorum. interitus et sepulcra per 
urbes cernuutur.. 

XXI. Jam crgo sicut alias retuli, in Caucasiis 
montübus ostenditur Saturni cujusdam. hominis 
tumulus, feri tyranni ac libererum. iuterfectoris. 
Cujus filius, Jupiter nomine, patre pejor, per ma- 
gie vim rwundi dominus declaratus, multa dis- 
solvit matrimonia, patrenique cum patruis supplicio 
afficit; sicque mortui bustum Cretenses ostendunt. 
In Mesopotamia vero jacent Sol quidam Atris, et 
quadam Luna Carris, Mercurius in /Egypto aliquis. 
homo, Mars in Thracia, Venus in Cypro, ZEscula- 
pius Epidauri, et aliorum multorum similium vi- 
suntur sepulcra. 

XXII. Atque ita eos homines fuisse, aperte con- 
firebuntur quotquot recte judicabunt. Et quidem, 
qui eadem cum.ipsis vixerunt ztate,. intelligentes 
eos homines exstitisse, intelligentius. auenderunt : 
longum vero tempus opinionem quod dii essent illis 
adjecit. Neque mireris, si decepti fuerint, qui vixe- 
runt temporibus AEsculapii et Herculis aut. Bacchi 
aut alterius cujusvis tunc florentis, cuin et Hecto- 
rem in llio, et Achillem in Leuce insula Ἰησοῦ 
aderent, Patroclem Opuntii, Alexandrum Macedo- 
nem Rhodii. 

XXIH. Sed et apud /Egyptios nunc quoque homo 
ante mortem ut deus colitur. Atque hzc quidem 
minor: est impietas, quod homini vivo divinos ho- 
nores decernunt /Egyptii, verum quod inaxime est 
ridiculum, eorumdem cultus est erga aves,'ser- 
pentes, cunctaque animalia. Nihil enim ex judicio 
cogitant vel faciunt hominum plerique. Kem vero 
omnium turpissimam mihi vide : eum, qui juxta 
illos deorum hominumque est pater, aiunt cum 
Leda fuisse nequiter conjunctum, quem Jovem 
multi depingentes in tabula publice consecrant.: Ad 


τῆς ὕδρεως ἤθελον, εἰ τὸν τοῦ χαιροῦ βασιλέα αὐτῶν D cujus contumelize vindictam, vellem, regem suuin 


VARLE LECTIONES. 
4 e zoté ἔστιν C. Tum vbb. μεταμορφούμενοι γάμους διέλυον, βίους διέφθειρον repetuntur in.O expuncta. 


nc Ci conjecturam expr. S , σχΏµα uterque Hom. codex. 
€8 ἐπιδειχνύουσιν 0. 
Comma post τις recte delevit S. Deinceps Αἰγύπτω" τίς O. 
om. O. Subinde : An συνεῖναι σχηματισμµένον, C. in notis. "* Ley. &. De re cfr. Mülleri Archeol. 


Tatípog ἁδελροὺς ἑἐχόλασεν. 
t A 


* [ta D , θεοῖς C, O. Cfr. c. 2: οὗ 
έντις ἐν ἄτραις 0. Ci 


67 μὲν τις, Ev Πάτραις 6C. 
um ἰδέ 0. C. S 9 elo C. 


*5 Mali δέ. S. 


$12 , 4, 551, 4. Tum χῆνα γράφαντες cfr. hom. v, 15, scribi vult Valckenarius, Diatr. in. Eurip. reliq., 
E 68, ed. Lips. Is vir doctissimus totum locum sic restituit : Tbv δι αὐτῶν ὄντα πατέρα θεῶν τε xat &v- 
ῥώπων, ὃν οἱ πολλοὶ Δία λέγουσιν, Λήδα συνεσχηματιαμένον χῆνα Υράψαντες ἐν πίναχι δηµοσίᾳ ἀνατιθέ- 


ασιν. S, 


VARIORUM NOTE. 


e) Παρ᾽ Αἱγυπτίοις ἔτι xal νῦν ἄνθρωπος ὡς 
c 4ρὸ τοῦ θανάτου προσκυγνεῖται. Et hom. u, 
t. 6. Eleganter, ut omuia, Minucius Felix : /£gyp- 
lii sane hominem sibi quem colant eligunt, illum 
ausum propitiout , illum de omnibus consulunt , illi 
victimas cedunt ; et ille, qui cateris dcus, sibi certe 


hemo est, velit nolit; nec enim corscientiam suam 
decipit, si fallit alienam. ldem tradite a Porpliyrio 
Περὶ τῆς τῶν ἐμνύχων ἀποχῆς, lib. iv, num. 9, ci- 
tantque Porphyrium Euscbius lib. 11 — Preparat. 
evang.,cap. 4, 12, ac Theodoritus, sermone contra. 
Grecos. Cor. 
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temporalem in turpi complexu pictum (de illo fa- A Υράφαντες ἐπὶ αἰσχρᾶς πλοχῆς, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Αιὸς 


cientes quod de Jove facere audent) palam propo- 
nerent, quo vel ab ira temporarii imperatoris, id- 
que hominis, discerent per suum supplicium, 
queimnadinodum oporteat convenientem deferre ho- 
norem. Ἰδία autem tiLi refero, non quasi ipse 
jam cognoscam eum, qui vere est Deus, sed zequo 
animo profiteor, quod licet non noverim quid sit 
Deus, attamen quod sit Deus clare mihi videor 
scire. 

'" XXIV. Principio itaque quatuor prima elementa 
non possunt esse Deus, qui ab alio facta sunt : 
non místura, non temperies, non generàtio, non 
omnis hzc quz» ambit visibilis moles, neque quod 
ad inferos confluxit sedimentum ; non supernatans 
aqua, non fervida substantia , non aer qui ab ea 
hucusque protenditur. Nam quatuor eiementa, si 
a se invicem separata fuerunt, non potuerunt abs- 
que magno artiflce ad animalis generationem mi- 
sceri, sin voro semper mutuo fuerunt conjuncta, 
Sic quoque ab artifice mente ad proprietatem mein- 
brorum et partium animalis adaptantur, quo pos- 
sint singulorum ad singula servare proportionem, 
et habitudinem recte conformatam obtineant, utque 
interiora omnia convenientem accipiant coliz- 
rentiam, Similiter et uniuscujusque propria loca 
cum omni elegantia mens artifex disponit. Com- 
pendio dicam : et in omnibus aliis, quz? animal ha- 
bere debet, nihil deest magno huic animali totius 
orbis. 

XXV. lta necessario intelligi debet quemdam 
esse ingenitum artificem, qui elementa vel distantia 
eonjunxerit, vel praesentia. mutuo ad animal pro- 
ducendum affabre miscuerit, unumque perfecerit 
ex cunctis opus. Fieri enim non potest, ut absque 
majori quadam mente sapientissimum opus absol- 
vatur. Sed nec amor esse potest cunctorum opifex ; 
non cupiditas, non*vis , non quid aliud ejusmodi; 
qua omnia, casui obnoxia, venire et abire solent. 
Neque etiam quod ab alio movetur Deus est, neque 
quod a tempore aut natura mutatur ac in niliilum 
resolvitur. 

XXVI. Qua cum ad Appiouem proloquerer, e 
Casarea advenit Petrus, et concursus multitudinis 
in Tyro facti sunt, festinantis ipsi occurrere gra- 
tiamque adventus profiteri. Et Appion quidem se- 
cessit cum Anubione, et Athenodoro solis; reliqui 
vero omnes Petro obviam ituri prodivimus. Primus 
autem ego ante portas eum excipiens ad hospitium 
duxi. Ubi cum fuimus, plebem quidem dimisimus, 
ei vero roganti, ut acta narrarem, nihi] abscon- 
didi; sed Simonis indicavi calumnias et portentosas 


τετολµήχασι ποιῆσαι, οὕτω ποιῄσαντες ἀνέθεσαν δη- 
µοσίᾳ, ἵνα χἂν ἀπὺ τῆς ὀργῆς τοῦ προσχαίρου βασι- 
λέως, xaX ταῦτα ἀνθρώπου ὄντος, µάθωσι χολαςθέν- 
τες, ὡς δεῖ τὴν δέουσαν ἀπονέμειν τιμήν. Ταῦτα δέ 
σοι λέγω, οὐχ ὡς αὐτὸς Ίδη ἐπιγνοὺς τὸν ὄντως 
θεὺν '*, ἀλλ εὐγνωμονῶν ὁμολογῶ, εἰ xaX τί θεὺς 
οὐχ οἶδα, ἀλλ᾽ οὖν Y& σαφῶς ὅτι cbe"! νομίζω εἶἷ- 
δέναι. 


XXIV. Αὐτίχα γοῦν τὰ πρῶτα τέσσαρα στοιχεῖα 
Geb; εἶναι οὐ δύναται 75, τὰ ὑπὸ ἄλλου γενόµενα * οὐχ 
ἡ µίξις, οὐχ ἡ χρᾶσις, οὐχ fj γένεσις, οὗ τὸ πᾶν περιέχον 
ὁρατὸν χύτος οὐδ' ἡ y τῷ ἆδῃ συῤῥέουσα ὑποστάθμη" 
οὗ τὸ ἐπιπολάξον ὕδωρ ' οὐχ ἡ ζέουσα οὐσία * οὐχ ἆ 
LE αὐτῆς µέχρι τῶν ἐνταῦθα διἠχων &fjp. Τά τε γὰρ 
στοιχεῖα τέσσαρα, οἵτε ἀλλήλων διεστάλχει, ἄνευ τι- 
νὸς μεγάλου τεχνίτου µιγῆναι πρὸς ζώου γένεσιν οὐχ 
ἐδύνατο, 179 εἴτε ἀεὶ ἀλλήλοις συνῆπτε "*, χαὶ οὔ- 
τως ὑπὸ τεχνίτου νοῦ πρὸς τὸ οἰχεῖον τῶν τοῦ ζώου 
μελῶν xal μερῶν συναρµόζεται, ἵνα τὴν ἑχάστου 
πρὸς ἕχαστον ἀναλογίαν ἀποσώζειν δύνηται, xat τὴν 
ἕξιν εὐπερίγραφον ἔχῃ, χαὶ τὰ ἔνδοθεν πάντα τὴν 
προσῄχουααν ἁρμονίαν λαµμθάνῃ ' ὁμοίως cc 9 xal 
τοὺς οἰχείους τόπους ἑχάστου μετὰ πάσης εὐμορφίας 
ὁ τεχνίτης νοῦς ἀχριδοῖ. Συνελὼν &po * xai τὰ ἄλλα, 
ὅσα ποτὲ ζῶον δεῖ ἔχειν, οὐδὲν ἑνέλιπε '* τῷ μεγάλῳ 
τούτῳ ζώῳ τῆς ὅλης περιφορᾶς. 


ο XXV. Οὕτως, ἀνάγχη τινὰ εἶναι νοεῖν 17 ἀγέννητον 


τεχνίτην, ὃς τὰ στοιχεῖα ἡ διεστῶτα συνήγαγεν ?*, 1) 
συνόντα ἀλλήλοις πρὸς ζώου γένεσιν τεχνιχῶς ἑχέ- 
ρασε xal Ev ἐχ πάντων ἔργον ἀπετέλεσεν. ᾿Αδύνατον 
γὰρ ἄνευ τινὸς νοῦ μείζονος πάνυ σοφὸν ἔργον ἆπο- 
τελεῖσθαι. Οὐδὲ μὴν ἔρως * εἶναι δύναται πάντων 
νεχνίτης, οὐχ ἐπιθυμία, οὐχ ἰσχὺς, οὐκ ἄλλο τι τοι” 
οὔτον, ἅ τινα παθητὰ συμθαίνειν χαὶ ἁπαθαίνειν Πέ 
φυχεν. ᾽Αλλ’ οὐδὲ τὸ ὑφ) ἑτέρου φερόμενόν ἑστιθεὺς, 
οὐδέ γε τὸ;ὑπὸ χρόνου ἡ φύσεως ἀλλοιούμενον xa εἰς 
τὸ µηχέτι εἶναι ἀναλυόμενον. 


XXVI. Ταῦτά µου διαλεγοµένου πρὸς tbv 'Ame 
πίωνα, ἀπὺ Καισαρείας 173 ἑπέστη Πέτρος, xa 


p συνδρομαὶ τῶν ὅχλων Σγένοντο ἐν τῇ Τύρῳ, σπευδόν- 


των ὑπαντᾷν αὑτῷ χαὶ χάριν τῇ ἐπιδημίᾳ ὁμολογεῖν. 
Καὶ ὁ μὲν Αππίων ὑπεχώρει μετ) ᾿Ανουθίωνος 50 xal 
Ἀθηνοδώρου µόνων, οἱ δὲ ἄλλοι πάντες ὡς ἁπαντη- 
σόμενοι *! τῷ Πέτρῳ ὡρμήσαμεν. Πρῶτος δὲ ἐγὼ πρὸ 
τῶν πυλῶν ἀποδεξάμενος αὐτὸν ἐπὶ τὴν ξενίαν Ίγον. 
Ὡς δὲ ἐγενόμεθα, τοὺς μὲν ὄχλους ἀπελύσαμεν, αὑτῷ 
δὲ ἀξιώσαντί µε τὰ πραχθέντα λέγειν οὐδὲν ἀπεχρυ- 


VARLE LECTIONES. 


"9:6 Q. "*It430 ο. 5 , θεόν 6. 


ἀεὶ ἀλλήλοις συνῆπτον O , intermediis vocabulis omissis, 
78 «à στοιχεῖα ἡδίστως 1) 


οὐδὲν ἐνέλειπε (. ᾖ7τ νοῦν O. 
curate notat S , cum exstet ap. Cl. 


'3 6yavzat O. Tum á&v' ἄλλου S. 


Ἰν vá τε γὰρ στοιχεῖα τὰ δ᾽ εἴτε 
T7552 S, «6€, 0. ᾖἸ9 ὅσα ποτε ζῶν δεῖ ἔχειν, 
συνήγαγεν O , συνήγαµεν ex Cotelerto minus ac- 


15 Secundum Partmeniaem et Empedoclem. Cf. Karsten, Parmeuid. 


relig. v. 451. Emped. reliq., p. 246 sqq. Arist. Metaph. I, 4, 4, S. ** Ἀννουδίωνος O. Tum µόνον. *' ἆπαν- 


τήσομεν O , ad vrain correctum in ἀπαντησάμενοι. 
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πτόµην, ἀλλ' ἐμήνυον τάς τε τοῦ Σίμωνος διαθολὰς A ῥγαςιρία5 ab ipso editas, quotque morbos immi« 


χαὶ τὰς τερατώδεις φαντασίας ὑπ' αὐτοῦ γεγενηµέ- 
νας, xal ὅσας ἔπεμψεν νόσους ** μετὰ τὴν ix τῆς 
βουθυσίας ἑστίασιν, χαὶ ὅτι Ex τῶν νοσούντων οἱ μὲν 
αὑτόθεν 33 χατέµειναν ἐν τῇ Τύρῳ, οἱ δὲ τῷ Σίµωνι 
Bua τῷ ἐμὲ ἐλθεῖν συνεξεληλύθεισαν 3) εἰς τὴν Σι- 
ἑώνα, ὡς ὑπ' αὐτῷ *5 θεραπευθησόµενοι, xaX ὅτι ἑμάν- 
θανον µηδένα αὐτῶν ἰάσεως τετυχηχέναι ὑπ) αὐτῷ 59: 
xai τὴν πρὺς ᾽Αππίωνά pot γεγενημένην διάλεξιν τῷ 
Πέτρῳ διηγησάµην. Ὁ δὲ στοργῆς xal προτροπῆς 
χάριν ἐπαινέσας µε χαὶ εὐλογήσας, ἁλῶν μεταλαθὼν, 
διὰ τοὺς χαµάτους τῆς ὁδοιπορίας τῇ ἀναγχαιοτάτῃ 
ἡσυχίᾳ τοῦ ὕπνου ἑαυτὸν ἐπέτρεπεν. 


'OMIAIA Z' (19). 


serit post illud ex immolato bove convivium, et 
quod ex :egrotis alii quidem illic apud Tyrum per- 
manserint, alii vero simul ac ego veni egressi sint 
cum Simone in Sidonem, tanquam ab eo sanahdi, 
quodque audierim nullum eorum ab ipso sanatum 
fuisse; sed et meam adversus Appionem dispu- 


' tationem Petro retuli. At ille prx: amore et exhor- 


tandi gratia in me laudem ac benedietionem con- 
tulit; et cibo sumpto se somni quieti, que ob ili- 
neris | fatigationem maxime erat necessaria, tra- 
didit. 


HOMILIA VII. 


I. Tj 57 τετάρτῃ δὲ ἡμέρᾳ τῆς tv Τύρῳ ἡμῶν &m- Β Ἱ. Quarto vero die nostri apud Tyrum adventus 


δηµίας, ὑπὸ τὴν 1:74, ὄρθρον προεληλυθότι τῷ Πέτρῳ 
ἁπήντων πλησιόχωροίτε οὐκ ὀλίγοι xaX αὐτῆς Τύρου 


πάµπολλοι, xal ἐπεφώνουν λέγοντες, 'O θεὸς διὰ σοῦ 
ἡμᾶς ἐλεείτω, διὰ σοῦ θεραπευέτω. Ὁ δὲ Πέτρος ἕστη 
ἐπὶ λίθου τινὸς ὑφηλοῦ πρὺς τὸ δύνασθαι πᾶσιν 
ὁρᾶσθα:, xal προσαχορεύσας θεοσεθεῖ νόμῳ οὕτως 
{ρξατο" 

II. Θεῷ τῷ κτίσαντι τὸν οὗρανὸν καὶ τὸ σύμπαν 
οὗ λείπει πρόφασις πρὸς σωτηρίαν τῶν σώζεσθαι 
θελύντων. Ὅθεν μηδὲ ἐπὶ 55 τοῖς δοχοῦσι φαύλοις ὑπὸ 
προπετείας τις αὑτὸν ὡς μὴ 5ἳ φιλάνθρωπον αἰτιά- 
σθω. Τῶν γὰρ συµδαινόντων ἀνθρώπῳ * τὰ τέλη 
ἀνθρώποις μὲν ἄγνωστα, ὡς ἐπὶ xax ὑποπτευό- 
μενα *!, Θεῷ δὲ ὡς ἁποδησόμενα εὐτυχῶς γνώριµα. 
λὐτίχα γοῦν Σίµων ἀριστερὰ τοῦ Θεοῦ δύναμις ὢν 
μὶ τῶν τὸν Θεὺν οὖχ εἰδότων ἐπὶ χακοποιίᾳ τὴν 
Ευσίαν ἔχων νόσοις ὑμᾶς περιθαλεῖν ἠδυνήθη, αἴτι- 
νες διὰ τὴν τοῦ θεοῦ ἀγαθὴν πρόνοιαν γενέσθαι 
συγχωρηθεῖσαι Πνάγχασαν ὑμᾶς, τὸν ἰᾶσθαι δυνάµε- 
wy περιθλεφαμµένους xai εὑρόντας, προφάσει τῆς 
$00 σώματος θεραπείας τὰ θεῷ δοχοῦντα ἀναδεξαμέ- 
νους, πεισθΏναι φρονεῖν, ἵνα οὕτως ἅμα τοῖς σώμασι 
ρυθησομένοις χαὶ τὰς φυγὰς σώας ἔχητε. 

lll. Μανθάνω οὖν, ὡς ῥουθυτήσας ἑστίασιν 33 ὑμᾶς 
bv µέσῃ τῇ ἁγορᾷ, xaX οὕτως ὑμεῖς ovp πολλῷ παρε- 
νεχθέντες ἅμα τοῖς πονηροῖς δαίµοσι τὸν ἄρχοντα 
αὐτῶν ἐφιλοφρονεῖσθε, καὶ οὕτως ὑμῶν οἱ πλεῖστοι 

$1 τῶν παθῶν 175 χατελήφθησαν, ἀγνοίας αἰτίᾳ 
καθ’ ἑαότῶν ἰδίαις χεραὶν ἐπισπασάμενοι τὸ τοῦ ὁλέ- 
θρω ξίφος. Οὐ γὰρ ἂν τὴν xa0' ὑμῶν ἔσχον ἔξου- 
σίαν οἱ δαίµονες, εἰ μὴ πρότερον τῷ ἄρχοντι αὐτῶν 
ὁμεδίαιτοι ἐγεγόνειτε. Οὕτω γὰρ ἀπαρχῆς ** ὑπὸ τοῦ 
πάντα χτίσαντος θεοῦ δυσὶν ἑχάστοτε ἄρχουσι, δεξιῷ 


sub diluculum egresso Petro processerunt obviam 
non pauci finitimi, ac ex ipsa Tyro quamplurim;, 
et acclamabant dicentes : Deus per te nostri mise- 
Teatur, per te nos curet. Petrus vero stetit in ex- 
celso lapide, ut ab omnibus posset conspici, cuim- 
4ue religioso more salutasset itla exorsus est: 


lf. Deo creatori coeli εἰ mundi non deest occasio 
ad salutem eorum qui servari volunt. Quocirca 
neque in 19, quz videntur mala, aliquis per teme- 
ritatem illum velut hominum non amantem insimulet. 
Eorum enim, qui mortali accidunt, fines quidem 
hominibus incogniti sunt, ac de malitia suspecti, 
Deo autem cogniti, ut cessuri feliciter. Itaque Si- 


C inon, qui sinistra Dei virtus est, potestatemque ha- 


bet ad maleficentiam in eos qui Deum nesciunt, vos 
potuit morbis implicare, qui morbi per bonam Dei 
providentiam evenire permissi coegerunt vos, ut, 
quxsito eo qui sanare valeret et invento, occasione 
corporalis medelz placita Deo susciperetis atque 
erederetis, ut sic una cum servalis corporibus et 
animas habeatis salvas. 


ΗΙ. Audio utique, eum bove mactato convivium 
vebis in medio dedisse foro, sicque vos multo vino 
abrepti una cum pravis daemonibus principem 
eorum complexi estis, atque ita vestrum plurimi 
morbis capti sunt, per ignorantiam inse propriis 
manibus attracto perniciei gladio. Neque enin ad- 
versum vos demones habuissent potestatem , nisi 
prius cum eorum principe fuissetis epulati. Prin- 
cipio siquidem ílla per universorum conditorem 
Deum lex prafinita est duobus utrinque ducibus, 
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dextro et sinistro, ut non habeat alter illorum po- A τε xal εὐωνύμῳ **, ὡρίαθη νόµος, μὴ ** ἔχειν E 


testatem, nisi prius conviva cujuspiam fuerit, quem 
beneficio vel injuria cupit afficere. Sicut ergo per- 
ceptis sacrifleiis, αυ dzemonibus fuerant oblata, 
venistis in servitutem illius qui malitiz princeps 
est, ita si ab iis abstinueritis et ad Deum per bonum 
dextrumque principem confugeritis, honoribus sa- 
crificii expertibus facientes quz? vult, probe scitote, 
quod cum corporis sanitate animas quoque possi- 
debitis sanas. lpse namque solus, per sinistram 
occidens, per dextram potest vitam largiri; pari- 
terque et percutere, et jacentem erigere 5. 

]V. Propterea primum a przcursore Simone decepti 
ratione animx mortui estis Deo et corpore fuistis affli- 
cti, potestis autem similiter iterum per penitentiam, 


pov αὐτῶν ἐξουσίαν , ἐὰν μὴ πρότερόν τινι ὂμ 
πεζος Υένηται, ὃν εὐποιῆσαι ἡ καχῶσαι βού) 
Ὥσπερ οὖν δαίμοσιν ἁποδεδομένων θυμάτων µε 
θόντες τῷ τῆς χαχίας ἡγεμόνι χατεδουλώθητε, οἱ 
ἂν τούτων παυσάµενοι τῷ θεῷ διὰ τοῦ ἆγαθοὶ 
δεξιοῦ ἡγεμόνος προσφύγητε, ἀθύτοις τιμαῖς πε 
τες ἃ βούλεται, eU [ave ὅτι σὺν τῇ τοῦ σώματος 
καὶ τὰς ψυχὰς ὑγιαινούσας ἕἔξετε. Ἀὐτὸς γὰρ | 
διὰ τῆς ἀριστερᾶς ἀναιρῶν διὰ τῆς δεξιᾶς ζωοπο 
δύναται’ ὁμοίως δὲ xal πατάξαι, xal ἀναστῆσαι 
μενον. 

IV. Διὰ τοῦτο πρῶτον ὑπὸ τοῦ προδρόµου Σε 
προαπατηθέντες, θεῷ τὰς φυχὰς ἀπεθάνετε χα 
σώματα ἑπατάχθητε. δύνασθε δὲ ὁμοίως τὸ δεύτ 


ut dixi, Deoplacita amplexi etcorpore convalescere, et D διὰ τῆς µετανοίας, ὡς ἔφην, τὰ θεῷ ἀρέσχοντα 


animam recuperare.Porro Deo placita sunt : eum pre- 
cari , petere ab illo tanquam ab eo qui cuncta aequa 
lege tribuit, demonum mensa sese abstinere, non 
gustare carnem demortuam, sanguinem non attin- 
gere, ab omni illuvie mundari. Reliqua autem uno 
verbo, quzcunque Judzi, erga Deum religiosi ho- 
mines, audierunt, et vos cuncti audite, in multis 
corporibus unam mentem adepti : quz unusquisque 
sibi desiderat bona, eadem et de proximo statuat b. 
Sic autem uuusquisque vestrum bonum cogitaverit, 
$i ista apud se repetat : Non vis interfici? alterum 
non interficias ; non vis uxorem tuam ab alio con- 
Sluprari, alterius nuptam ne constupra ; non vis 
quidpiam rerum tuarum furto auferri * nihil alte- 


δεξάµενοι xal τὰ σώματα ἀναῤῥῶσαι καὶ τὰς d 
ἀναλαθεῖν. Ἔστι δὲ τὰ ἀρέσκοντα τῷ θεῷ τὸ 

προσεύχεσθαι’ αὐτὸν αἱτεῖν ** ὡς πάντα νόμῳ 
τιχῷ διδόντα" τραπέξης δαιμόνων ἀπέχεσθαι' νι 
μὴ γεύεσθαι σαρχός' μὴ 1176 φαύειν αἵματος * 
παντὺὸς ἀπολούεσθαι 5 λύματος: τὰ δὲ λοιπὰ ἑνὶ ) 
ὡς οἱ θεὸν σέδοντες Έχουσαν Ἰουδαῖοι , χαὶ : 
ἀκούσατε ἅπαντες, ἓν πολλοῖς σώμασι µίαν T^ 
ἀναλαθόντες' ἅπερ ἕχαστος ἑαυτῷ βούλεται xa 
αὐτὰ βουλευέσθω 9* xaX τῷ πληαίον. Οὕτω 

ὑμῶν ἔχαστος νοῄσειε τὸ χαλὸν, εἰ ἑαυτῷ διαλε: 
τὰ τοιαῦτα" Οὐ θέλεις φονευβΏναι, ἕτερον μὴ e 
σῃς’ οὐ θέλεις τὴν otv ὑφ᾽ ἑτέρου μοιχευθῆναι 
ναῖχα, τὴν ἑτέρου uh µοίχευε γαµετήν’ οὐ θέλε 


rius furare. Atque ita ex vobis ipsis quod rationi C τῶν sov χλαπῆναι, ἑτέρου μὴ χλέπτε μηδέν. 


consentaneum est intelligentes atque facientes, Deo 
chari effecti consequemini sanitatem : alioquin et 
in przesenti szeculo corporibus torquebimini, et in 
futuro puniemini animabus. 


V. Hzc a Petro paucis diebus edocti et sanati 
baptizati sunt. Deinde inter extera illius miracula 
reliqui omnes in medio foro passim in cinere et 
sacco sedebant, agentes poenitentiam de prioribus 
delictis. Et qui Sidonem incolebant, ista audientes 
similia fecerunt, miseruntque ad Petrum supplica- 
turos, quod ipsi propter morbos non possent ad 
illum venire. lgitur Petrus cum per paucos dies 
Tyri commoratus esset cunetosque illius. civitatis 
homines instruxisset , et liberavisset omnigenis 
morbis, ac instituisscet ecclesiam, atque ex presby- 
teris, qui eum sequebantur , ipsis episcopum con- 
siituisset, Sidonem appulit. At Simon, audiens 
quod adventaret Petrus, confestim ad Berytuin 
aufugit cum Appione et sociis. 


* Deut. xxxii, 359; I Reg. ui, 6. bMatth. vit, 19. 


οὕτως ἀφ' ὑμῶν αὐτῶν τὸ εὔλογον συννοοῦντει 
ποιοῦντες, Θεῷ προσφιλεῖς Yevópevor, ἐπιτεύί 
τῆς ἰάσεως , ἐπεὶ xal Ev τῷ παρόντι αἰῶνι f 
νισθῄσεσθε τὰ σώματα, χαὶ by τῷ μέλλοντι 1 
σθήσεσθε τὰς ψυχάς. 

V. Ταῦτα 199 ὑπὸ τοῦ Πέτρου &v ὀλίγαις ἡμι 
χατηχηθέντες xat ἰαθέντες ἐδαπτίσθησαν. Ἔπι 
τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ θαύμασιν οἱ λοιποὶ πάντε 
µέσαις ταῖς ἀγοραῖς πανδημεὶ ἐπὶ σποδοῦ xaX σά 
ἐχαθέζοντο, μετανοοῦντες ἐπὶ τοῖς πρότερον ἡμα 
µένοις. Καὶ οἱ £v Σιδῶνι ταῦτα ἀχούσαντες τὰ ἑ 
ἐποίησαν, xal ἱκέτας πρὸς τὸν Πέτρον ἀπέστε 
ὡς αὐτοὶ διὰ τὰς νόσους πρὸς αὐτὸν ἑλθεῖν μὴ 
νάµενοι. Ὁ Πέτρος δὲ ἡμερῶν οὐ πολλῶν ἐνδιατ( 
τῇ  Τύρῳ, xal χατηχήσας τοὺς &v αὐτῇ 177 & 
τας, καὶ παντοδαπῶν αὐτοὺς ἁπαλλάξας πα 
ἐχχλησίαν τε συστησάµενος, χαὶ ἀπὸ τῶν ἕἔπομ 
αὐτῷ πρεσθυτέρων ἐπίσχοπον αὐτοῖς καταστή 
ὥρμησεν εἰς Σιδῶνα. 'O δὲ Σίµων μαθὼν Ίχοντο 
Πέτρον εὐθὺς ἀπέδρα εἰς Βηρυτὸν µετ: Αππί 
χαὶ τῶν αὐτοῦ ἑταίρων. 
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2*4 . CLEMENTINA. — HOMILIA VII. 9223 
V]. Τοῦ δὲ Πέτρου εἰσιόντος εἰς τὴν Σιδῶνα, πολ- Α VI. Ceterum cum Petrus Sidonem ingressus es- 


λοὺς Ev Χλίναις φέροντες πρὸ αὑτοῦ ἑτίθεσαν. Ὁ δὲ 
«pb; αὐτοὺς ἔφη * Mi τοίνυν νοµίσητε ἐμέ τι δύνα- 
σθαι πρὸς ὑμετέραν ἴασιν, ἄνδρα θνητὸν xal αὐτὸν 
πολλοῖς πάθεσιν ὑποπεσεῖν δυνάµενον * ὑφηγεῖσθαι δὲ 
ὑμῖν τὸν τρόπον δι οὗ σωθῆναι δυνήσεσθε οὐ φθονῶ, 
χαὶ αὐτὸς παρὰ τοῦ τῆς ἀληθείας Προφήτου μαθὼν 
τοὺς προωρισµένους τοῦ θεοῦ πρὺ χκαταθολῆς xó- 
σµου ὁρισμοὺς, λέγω δὲ ἐπὶ ποίαις χαχαῖς πράξεσι 
τοὺς ἀνθρώπους ἕἔταξεν ὑπὸ τοῦ τῆς xaxlag ἡγεμόνος 
καχοῦσθαι, ὁμοίως δὲ * ἐπὶ ποίαις ἀγαθαῖς πράξεσιν 
ὥρισε πρότερον πιστεύσαντας αὐτῷ ἰωμένῳ τὰ σώ- 
µατα σώξεσθαι, ἔπειτα χαὶ τὰς ψυχὰς ἐπανορθοῦ- 
σθα: πρὸς τὸ ἀνώλεθρον. 

ΥΠ. Ταύτας τοίνυν τάς τε ἀγαθὰς χαὶ χαχὰς πρά- 


ξεις εἰδὼς προμηνύω ὑμῖν ὡς * ὁδοὺς δύο, ὑποδει- D 


χνύων διὰ Tola; μὲν βαδίζοντες ἀπόλλννται, ποίαν 8 
& ὁδεύοντες ἁποσώνονται, θεῷ ὁδηγούμενοι. Ἡ μὲν 
ον τῶν ἀπολλυμένων ὁδὺς πλατεῖα ,μὲν xal ὁμαλω- 
«άτη, ἀπολλύουσα δὲ ἄνευ τοῦ πόνου, dj tà τῶν σω- 
ζομένων στενἡ μὲν xal τραχεῖα, σώξουσα δὲ πρὸς 
τῷ τέλει τοὺς διαπορευθέντας ἑἐπιπόνως. Τούτων δὲ 
«uv δύο ὁδῶν προχαθέζεται 1178 ἀπιστία xot πί- 
στις * xai ὀδεύουσι διὰ μὲν ἀπιστίας οἱ τὰς ἡδονὰς 
προχρἰναντες, δι ἃς [ποιοῦντες ὃ οὐχ ἀρεστὺν τῷ 
θιῷ xai (ἀμελήσαντες εἰς τὸ σῶσαι ψυχὴν τῷ λόγῳ, 
ἑλάθοντο ἡμέρας χρίσεως *,] οὐδὲ ζητεῖν τὸ συµφέ- 
gov οὐ διεφύλαξαν. ᾿Αγνοοῦσι μέντοι ὡς οὐκ ἀάνθρω- 
πίνοις ὅμοια τὰ Θεοῦ βουλήματα ' πρῶτον μὲν γὰρ 
die τὰ πάντων διανοήµατα, xai οὐκ ἐν τῷ ἐγχειρῆ- 
σαι µόνον, ἀλλὰ χαὶ Ev τῷ ἐννοῆσαι ἕχαστος εὐθύνε- 
φιι. Πολλῷ * δὲ ἕττον ἀσεθοῦσιν οἱ ἐγχειροῦντες χαλά 
νεῖν χαὶ ἁποτυγχάνοντες, τῶν μηδὲ ὅλως ἐγχειρούντων 
^o; χαλοῖς. "Ότι αὐτῷ τῷ Bed ἔδοξεν, τὸν ἐν γνώσει 
τῶν χαλῶν παραπίπτοντα *, χατὰ λόγον τῶν ἀνθρω- 
«wy παραπτωµάτων, μετρίως χολασθέντα !* σωθῇ- 
wu. Οἱ δὲ τὴν ἀρχὴν xal τοῦ γνῶναι τὸ χρεῖττον 
ἐξημεληχότες, xàv µυρία ἕτερα πράξωσι καλὰ, tv f 
& αὐτὸς ὥρισε θρησχείφ μὴ γένωνται, ἀμελείας Ey- 
Ίλημα λαθόντες τῇ µεγίστῃ ἀποσθεσθήσονται χολά- 
σει καντελῶς !*. 

VII. Ἡ δὲ ὑπ) αὐτοῦ ὁρισθεῖσα θρησχεία ἑστὶν 
εὔτη Τὸ µόνον αὐτὸν σέδειν, καὶ τῷ τῆς ἀληθείας 
μόνῳ πιστεύειν προφήτῃ, xal elg ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 


set, multos in lectis allatos coram ipso posuerunt. 
lile autem dixit ad eos: Ne vero existimetis me 
aliquid posse ad curationem vestram, qui sim ipse 
quoque homo mortalis, et in multa possim inci- 
dere adversa : docere autem vos inodum quo salvi 
esse possitis, non gravabor, qui ipse etiain a veri- 
tatis Propheta didici przífixos a Deo ante mundi 
constitutionem- terminos, in qualibus, inquam, ma- 
lis operibus disposuerit ut homines a malitix€ duce 
affligantur, sed similiter in qualibus bonis operi- 
bus decreverit ut, qui in eum velut medicum cre- 
diderint, prius corpore curentur, deinde et anima 
instaurentur ad salutem. 


Vi. Has ergo 'cognoscens bonas et malas actio- 
nes przinuntio vobis quasi duas ostendens vias, per 
quam quidem gradientes pereant, per quam vero 
incedentes salventur, ducti a Deo. Via igitur pereun- 
tium lata est et planissima, perditqueabsque labore; 
at via servatorum angusta est et aspera, tandemque 
liter facientes servat cum labore multo *. Caeterum 
his duabus viis przsident incredulitas et fides, pro- 
flciscuntur autem per incredulitatem quidem qui vo- 
luptates przetulerunt, propter quas [quod Deo displi- 
cet facientes neque curam anime salutis gerentes 
diei judicii obliti sunt] ;neque quod utile est cura- 
verunt quaerere, ltaque ignorant, Dei consilia 
similia non esse humanis. Primo etenim novit Deus 
cogitationes omnium, et non ob solam operationem, 
sed et propter cogitationem unusquisque judicatur. 
Multo autem minus impii sunt, qui nituntur bona in- 
telligere et aberrant, quam qui nullatenus aggrediun- 
tur bona. Quia Deo placuit, ut qui in cognitione 
boni lapsusfuerit, juxta rationem humanorum 
lapsuum, modice castigatus servetur. Àt qui cm- 
nino intelligere neglexerunt, etsi operentur inuu- 
mera alia preclara, ideo quod in religione a Deo 
definita non exstiterint, indiligentie sumpto cri- 
mine per maximum penitus interibunt suppli- 
cium. 


VIII. Porro ab eo definita religio Ίο est : Eum 
solum colere, ac soli credere Prophetz veritatis, 
in remissionem peccatorum baptizari, sicque per 


βαπτισθῆναι, καὶ οὕτως διὰ τῆς ἀγνοτάτης βαφῆς p iutinctionem purissimam renasci Deo in aqua salu- 


ἆναχεν,ηθῆναι θεῷ διὰ τοῦ σώζοντος ὕδατος' τρα- 
πέζης δαιμόνων μὴ µεταλαμθάνειν, λέγω δὲ εἴδωλο- 
Δύτων, νεχρῶν, πνικτῶν, θηριαλώτων, αἵματος' μὴ 
ἁχαθάρτως 1179 βιοῦν, &nb χοίτης γυναικὸς λούε- 
eat, αὐτὰς μέντοι καὶ ἄφεδρον φυλάσσειν, πάντας δὲ 
σωφρονεῖν, εὐποιεῖν, μὴ ἀδιχεῖν' παρὰ τοῦ πάντα 
ὀυναμένου θεοῦ ζωὴν αἰώνιον προσδοχᾷν ΄ εὐχαῖς καὶ 
δεήσεσι συνεχέσιν αἰτουμένους αὐτὴν λαδεῖν. Τοιαῦτα 


. Matth. vii, 10. 


tari ; nihil sumere de mensa dzemonum, hoc est de 
idolothytis, mortuis, suffocatis, a bestia captis, 
sanguine ; non impure vivere , lavari post concubi- 
tim cum muliere, feminas vero custodire etiam le- : 
gem purgalionis, cunctos autem temperantes esse, 
benefacere, non afficere injuria; a Deo omnipotente 
exspectare vitam zternam ; petendo illius adeptio- 
nem orationibus et precibus continuis. Hzc et in 
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Sidone Petro suadente, cum paucis diebus multi A xal ἐν τῇ Σιδῶνι τοῦ Πέτρου παραινοῦντος, ἡμέραις 


lbi quoque pwnitentiam cgissent, ac credidissent, 
atque sanati essent, ecclesiam instituit; et post- 
quam aliquem ex presbyteris, qui eum consecta- 
bantur, constituisset illis episcopum, Sidone egres- 
sus est. «. 

IX. Statim autem ac Berytum pervenit, terre 
motus factus est, atque plebs accedens ad Petrum : 
Fer opem, inquiebat; timuimus enim, dixerunt, ne 
einnes omnino periremus. Tunc Simon, commento 
excogitato, una cum Appione, Anubione, Atheno- 
doro cieterisque sodalibus publice multitudini ad- 
versus Petrum acclamabat : Fugite, o viri, hunc 
hominem ; magus cst: mihi credite; et terre motum 
is vobis fecit, ipse morbos excitavit, ut vos perter- 
reat, quasi ipse sit Deus. Atque multa ejusmodi 
pars Simonis contra Petrum finxit, velut eum qui 
humanas vires supergrederetur. Cumque plebs se 
in silentio tenuisset, Petrus subridens terrorem in- 
culiente libertate dixit : Viri, qux ab istis dicun- 
tur, fateor me posse Deo volente efficere : ad hzc 
paratus sum, nisi mihi habueritis fldem in his 
qua loquor, universam vestram funditus evertere 
civitatem. | 

X. Cumque turha timore esset commeta atque 
promisisset se quod ab ipso imperaretur facturam : 
Nemo vestrum, inquit Petrus, ueque commercium 
cum istis magis habeat, neque cum iis jungatur. 
Plebs autem simul ac breve mandatum audivit, 
fustibus sumptis eos persecuta est, donec penitus 
urbe pepulisset. Et ingressi quicunque ex iis aegro- 
fabant et a demonibus vexabantur, se ad pedes 
Petri projecerunt, Ille vero hzc. cernens eorumque 
stuporem volens solvere ad eos inlit : 

XI. Ego, si terr& motus et quidquid volo possem 
facere, non dico quod Simonem cum sociis suis 
exterminassem (non enim ad hominum internecio- 
nem missus fui), sed eum mili amicum reddidis- 
sem, ne vere detraheus mex predicationi multis 
impedimento esset ad salutem. Quod si πλ] cre- 
dite, ipse est magus, ipse calumniator, ipse mali- 
lie minister in eos qui nesciunt veritatem. Atque 
Ἰάδο peccatoribus zgritudines potest efficere, cum 
eos peccatores adjutores habeat potestatis contra 
ipsos. Ego autem Dei oninium auctoris servus sum, 
dextrique ejus Prophet discipulus. Quocirca qui 
sum illius apostolus, vera przdico; bono enim mi- 
nistrans etiam morbos depcllo; nam secundus mis- 
sus sum, quandoquidem przcedit morbus, sequitur 
vero sanatio. Per illum ergo maleficum magum, 
Deo increduli, zgrofastis; per me autem, modo 
jn eum credatis, sanabimini. Sic enim experimento 


ὀλίγαις πολλῶν κἀχεῖ µετανοησάντων xal πιστευσάν- 
των, καὶ θεραπευθέντων ἐχκλησίαν συνέστησεν, xai 
τῶν συνεποµένων αὐτῷ πρεσθυτέρων τινὰ χαταστή- 
σας αὐτοῖς ἐπίσχοπον, ἑξῄει τῆς Σιδῶνος. 


ΙΧ. Ὡς δὲ εὐθὺς ἐπέδη τῆς Βηρυτοῦ, σεισμὸς 
ἐγένετο: χαὶ οἱ ὄχλοι προσιόντες τῷ Πέτρῳ’ Βοήθει, 
ἔλεγον' πεφοθήµεθα γὰρ, ἔφασαν, μὴ ἄρα ἄρδην 
πάντες ἁπολώμεθα. Τότε ὁ Σίμων, τολµήσας ἅμα τῷ 
Αππίωνι χαὶ ἍΑνουθίωνι χαὶ ᾿Αθηνοδώρῳ καὶ 
τοῖς λοιποῖς ἑταίροις αὐτοῦ,δημοσίᾳ τοῖς ὄχλοις χατὰ 
τοῦ Πέτρου ἐδόα * Φεύγετε, ἄνδρες, τὸν ἄνδρα τοῦ- 
τον * μάγος ἐστί: πιστεύσατε , xal τὸν σεισμὸν αὖ- 
τὸς ἐποίησεν ὑμῖν !*, xal τὰς νόσους ἐχίνησεν αὐτὸς, 


B ἵνα ὑμᾶς χαταπλήξηται 13, ὡς αὑτὸς (v θεός. Καὶ 


πολλὰ τοιαῦτα ὡς ὑπὲρ δύναμιν ἀνθρωπίνην δυνα- 
µένου τοῦ Πέτρου χατεφεύδοντο οἱ περὶ τὸν Σίµωνα. 
Ἡσυχίαν 6b αὐτῷ !* παρασχόντων τῶν ὄχλων ὁ Πέ- 
«poc βραχὺ ὑπομειδιάσας χαταπληχτικῇ τῇ παῤῥη- 
σίχ * "Άνδρες, εἶπεν, ἅπερ οὗτοι λέγουσιν, θεοῦ θέ- 
λοντος, ποιεῖν δυνατὸς εἶναι ὁμολογῶ, πρὸς 0b τού- 
τοις ἔτοιμός εἰμι, ἐὰν μὴ πείθησθέ 3" µοι περὶ ὦ- 
λέγω, τὴν πᾶσαν ὑμῶν ἐχθαθρεῦσαι πόλιν. 

180 X. Τῶν δὲ ὄχλων φοθηθέντων xaX !* ποιῇ- 
σειν ἑπαγγειλαμένων, ὅπερ ἂν ὑπ᾿ αὐτοῦ χελεύωνται, 
Μηδεὶς ὑμῶν, ἔφη ὁ Πέτρος, µήτε ἁμιλείτω τούτοις 
τοῖς Υόησιν, µήτε ἀναμιγνύσθω. Οἱ δὰ ὄχλοι ἅμα τῷ 
ἀχοῦσαι τοῦ κελεύσµατος τοῦ συντόµου !' ξύλα λα- 
θόντες ἑδίωχον αὐτοὺς, ἕως αὐτοὺς παντελῶς τῆς 
πόλεως ἐξήλασαν. Καὶ εἰσελθόντες οἱ νοσοῦντες αὐὖ. 
τῶν xal δαιμονῶντες πρὸς ποσὶ τοῦ Πέτρου ἑαυτοὺς 
ἑῤῥίπτουν,. 'O δὲ ταῦτα βλέπων, xal τὴν κατάπληξιν 
αὐτῶν ἀναλῦσαι θέλων, πρὸς αὐτοὺς ἔφη: 

ΧΙ. Ἐγὼ σεισμοὺς χαὶ πᾶν ὅ τι βούλομαι εἰ ἑδυ- 
νάµην ποιεῖν "5, Σίμωνα οὗ λέγω ὅτι μετὰ τῶν αὖ- 
τοῦ ἑταίρων !9 ἐξωλόθρενον (o0 γὰρ ἐπὶ φθορᾷ ἀν- 
θρώπων ἀπέσταλμαι), ἀλλὰ φίλον ἑμαυτῷ αὑτὸν ἂν 
ἑποιησάμην, ἵνα µή μον τὸ ἀληθὲς διαθάλλων χἠρυ- 
γμα πολλοῖς ἐμποδίξη πρὸς σωτηρίαν. El δέ uet 
πιστεύετε '5, αὑτός ἐστι μάγος, αὐτὸς διάθολος, αὖ. 
τὸς καχίας ὑπηρέτης κατὰ τῶν ἁγνοούντων τὸ dr, 
θές. Καὶ διὰ τοῦτο ἁμαρτάνουσι *! νόσους ἑνεργεῖν 
δύναται, συνεργοὺς ἔχων τοὺς ἁμαρτάνοντας τῆς 


D χατ᾽ αὐτῶν δυνάµεως. Ἐγὼ δὲ θεοῦ 13 τοῦ πάντα 


πεποιηχότος εἰμὶ δοῦλος, τοῦ δεξιοῦ αὑτοῦ Ἡρη- 
φήτου μαθητής. Διὸ ἐχείνου ἁπόστολος ὧν ἀληθεύω - 
ἀγαθῷ γὰρ ὑπηρετῶν χαὶ νόσους ἀπελαύνω” ἐπέμ- 
φθην γὰρ δεύτερος" ἐπεὶ προηγεῖται μὲν νόσος, ἔπευ 
ται ** δὲ ἴασις. Δι ἐχείνου μὲν οὖν τοῦ 181 xaxo- 
ποιοῦ μάγου τῷ cip ἀποστήσαντες ἑνοσῄσατε 3», δι) . 
ἐμοῦ δὲ, ἑάν τε αὐτῷ πιστεύσητε, ἰαθήσεσθε' οὕτω 
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CLEMENTINA. — IIOMILIA ΤΠ, 


13 τοῦ δυνατοῦ thv πεῖραν 35 λαθόντες, ἐπὶ τὸ εὖ- A facto illius qui potens est, ad bene faciendum 


ποεῖν τραπόµενοι, xaX τὰς ψυχὰς ἀνασωθῆναι ὄννη- 
βείητε. 

XII. Ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος, οἱ πάντες γονυπετεῖς 
πρὺ τῶν αὐτοῦ ἔχειντο ποδῶν. 'O δὲ εἰς οὑρανὸν 
ἆρας τὰς χεῖρας, xaY τῷ θεῷ προσευξάµενος ἱἰάσατο 
οὓς πάντας ἐκ µόνης εὐχῆς . Οὐχ ὀλίγων δὲ ἡμε- 
ρῶν παραµείνας τοῖς Βηρυτίοις, καὶ πολλοὺς τῇ µο- 
μρχιχῇ θρησχείᾳ συνεθίσας ** xal βαπτίσας, ἀπὸ 
των ἑπομένων αὐτῷ πρεσθυτέρων ἕνα ἐπίσχοπον 
αὐτοῖς χαταστήσας, εἰς τὴν Βίθλον 3 ἔξῄει. Καὶ 
vtvóusvoc ἐκεῖ xai μαθὼν ὅτι Σίμων οὐδὲ μιᾶς 5 
μέρας αὐτοῖς προσέµεινεν, ἀλλ εὐθέως εἰς Τρί- 
πλιν ὥρμησεν, ὀλίγων ἡμερῶν αὐτοῖς ἐπιμείνας, 
χαὶ θεραπεύσας οὐκ ὀλίγους, xat ταῖς Βίθλοις αὐτοὺς 
ἱνασχήσας, χατ᾽ ἴχνος τοῦ Σίμωνος εἰς τὴν Τρίπολιν 
ἱπορεύετο, μεταδιώχειν αὐτὸν μᾶλλον, οὐχ ὑποφεύ- 
Ttw. προῃρημένος. , 


'OMIAIA H'. 

I. Ei; δὲ «hv Τρίπολιν εἰσιόντι τῷ Πέτρῳ, οἱ φι- 
λομαθέστεροι Ex τε τῆς Τύρου xat Σιδῶνος, Βηρυτοῦ 
*& xat Βίόδλου, xat Ex τῶν πλησιοχώρων 183 πολλοὶ 
συνεισῄεσαν. Οὐχ Άχιστα δὲ τῶν ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς πό- 
λεως ὄχλων συνδρομαὶ ἐγίνοντο, ἱστορεῖν βουλοµένων 
αὐτόν. Συνετύγχανον οὖν ἡμῖν bv τοῖς προαστείοις 
d ὑπ αὐτοῦ ἐχπεμφθέντες ἁδελφοὶ, τά τε ἄλλα τὰ 
χατὰ τὴν πόλιν xal τὰ πραττόµενα τῷ Σίµωνι ἐξα- 
αριθῶσαι, ὅπως ἑλθόντες ὑφηγήσωνται. ᾿Αποδεξά- 
pivot αὐτὸν ἐπὶ τὴν Μαροόνου 3’ yov οἰχίαν. 


ll. Ὁ δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ τῆς ξενίας πυλῶνι ἤδη Υε- σ 


Tc, ἐπιστραφεὶς τοῖς ὄχλοις ὑπέσχετο, μετὰ τὴν 
ἐποῦσαν περὶ θεοσεθείας αὐτοῖς διαλεχθῆναι. Εἰσελ- 
ῥέντος δὲ αὐτοῦ, οἱ πρόοδοι τοῖς συνεληλυθόσι ξενίας 
ηὐτρέπιζον. Οὐκ ἀπελείποντο δὲ οὐδὲ οἱ ἆ ποδεχό- 


βενοι xal ξενίζοντες τῆς τῶν ἀξιούντων προθυµίας. . 


Τούτων δὲ 30 οὐδὲν εἰδὼς ὁ Πέτρος, ἀξιωθεὶς ὑφ' 
ἡμῶν τροφῆς μεταλαθεῖν, ἔφη, μὴ µεταλήφεσθαι 
«ρότερον αὐτὸς, πρινὴ *! τοὺς συνεληλυθότας αὐτῷ 
ἱανακαύσασθαι. Αποχρινομένων δὲ ἡμῶν, ὅτι 
ἔρθη «οῦθ' οὕτως Υεγενῆσθαι, προφάσει τῆς πρὸς σὲ 
ewerhc σπουδῇῃ πάντας 3" αὐτοὺς ὑποδεξαμένων, ὡς 
TW; μὴ ἑσχηχότας οὓς ξενίσωσιν 15 ὑπερθαλλόντως 
λελοπῃσθαι » ὁ Πέτρος, ἀχούσας καὶ ἡσθεὶς τῆς 
ἐξείας φιλανθρωπίας 3", εὐλογήσας αὐτοὺς ἐξῆλθεν, 


xdi θαλάσσῃ λουσάµενος εἰσῆλθεν ?*, xal σιτίων σὺν p est : 


Tuc προύδοις μεταλαθὼν, ἑσπέρας ἐπιχαταλαθούσης 
ὕπνωσεν. i; 

Wi. "Ya δὲ τὰς δευτέρας τῶν ἀλεχτρυόνων φωνὰς 
ῥῶπνισθεὶς εὗρεν ἡμᾶς ἐγρηγορότας 39, ημεν δὲ σὺν 
αὐτῷ οἱ πάντες ἐχχαίδεχα, αὐτὸς ὁ Πέτρος, 183 
χὰχὼ 6 Κλήμης, Νιχήτης τε xai Αχύλας, xa ol 
«ροοδεύσαντες δώδεχα. Προσαγορεύσας οὖν ἡμᾶς 
Ey: Σήµερον τοῖς ἔξω μὴ σχολάζοντες ἀλλήλοις 
ἐἰσμὲν εὔσχολοι. Διὸ ἐγὼ μὲν ὑμῖν τὰ μετὰ «τὴν 


conversi, etiam secundum animas salvi esse po- 
teritis. 

XII. Quz cum dixisset, cuncti ad genua acci- 
dentes jacebant ante pedes illius, AL ille, sublatig 
in ccelum manibus, Deumque comprecatus, cun- 
clos precatione sola curavit. Non paucos autem 
dies apud Berytios commoratus, cum mulios reli- 
gioni erga unum Deum consuefecisset, nec non 
baptizasset , uno ex presbyteris qui eum seque- 
bantur ipsis in episcopum constituto, in Byblum 
abiit. Quo cum pervenisset, comperto quod Simon 
ne uno quidem die illos exspectasset, sed statim in 
Tripolim evasisset, paucos dies apud eos moratus, 
curatisque multis, ac in Scriptura exercitis, ad 


p Tripolim per vestigia Simonis processit, certus 


eum insequi, non subterfugere. 


HOMILIA VIII. 

l. Cum autem Petrus Tripolim | ingrederetar,- 
qui discendi erant cupidiores ex Tyro, Sidone, 
Beryto ac Byblo, et multi ex finitimis simul intra- 
runt. Maximi etiam ex ipsa civitate hominum con- 
cursus fiebant, desiderantium videre illum. lgitue 
obviam facti sunt nobis in suburhiis, qui ab ipso 
ideo missi fuerant, ut profecti explorarent narre- 
rentque tum urbis alias res, tum Simonis gesta. 
Et excipientes illum in domum Maroonis duxe- 
runt. 

Il. 1s vero jam fores hospitii tenens, conversus, 
multitudini promisit, se post diem crastinum de 
cultu Dei illis verba facturum. Ingresso autem eo, 
qui przmissi fuerant, hospitia iis qui simul vene- 
rant ordinabant. Nec vero qui hospitio suscipje- 
bant, alacritate erant inferiores iis qui hospitia 
postulabant. Quorum cum nihil sciret Petrus, ro- 
gatus a nobis, cibum sumere, nequaquam se sum- 
pturum dixit, nisi prius qui eum fuerant comitati 
interquiescerent. Respondentibus autem nobis, Id 
jam ita factum est, eis, propter amorem erga te, 
omnes ipsos studiose suscipientibus, adeo ut, qui 
non habuerunt, quos Lospitio reciperent, supra 
modum fuerint contristati, Petrus audita re, dele- 
ctatus prompta humanitate, benedictis iis egressus 
cumque lavisset in mari, ingressus est, ct 
postquam cibum cum pracursoribus sumpsísset, 
nocte adveniente somno se dedit. 

IIl. Sub secundum vero gallorum cantum experge- 
factus nos invenit vigilantes; eramus autem omnes 
cum eo sedecim, ipse Petrus et ego Clemens, Nicetas 
et Aquila, atque duodecim qui prxegressi fuerant. Sa- 
latatis ergo nobis dixit: Hodie quia aliis oceupati non 
sumus, nobis vacemus. Quocirca ego quidem vobis 
qua apud Tyrum post digressum vestrum gesta 
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sunt, enarrabo : vos autem mihi quz hic a Si- A ἀπὸ Τύρου 27 ἔξοδον γεγενηµένα διηγἠσοµαι, ὑμεῖς 


mone perpetrata sunt, diligentius exponite. Cum 
igitur nos mutuo specialibus narrationibus donas- 
semus, ingressus est quidam e familiaribus, hunc 
nuntium Petro afferens: Simon, ubi didicit te ad- 
venisse, versus Syriam profectus est, (0109 autem, 
qua unam hanc noctem velut annuum tempus opi- 
nantur, nec possunt prastitutum a te diem exspe- 
ctare, pro foribus stant, et per coetus ae circulos 
de Simonis calumniis inter se invicem colloquun- 
tur, qui cum eas in spem adduxisset, atque pollicitus 
esset quod te multis de criminibus prasentem esset 
convicturus, cognito adventu tuo se noctu in fu- 
gam conjecerit : sed et te audire desiderant; nescio 
enim unde rumor incidit, quasi hodie sis ad illos 
locuturus. Ne igitur multum fatigati prater rationem 
dimittantur, quid tibi faciendum sit, ipse cogno- 
scis. 

IV. Et Petrus, admiratus vulgi studium, respon- 
dit : Videtis, fratres, quo pacto Domini nostri 
verba manifesto impleantur. Memini enim eum 
dicere : Multi venient ab oriente et occidente, a 
seplentrione εἰ meridie, et recumbent ἐπ sinibus 
Abrahe, Isaaci et Jacobi *, Sed et Multi, inquit, 
vocati, pauci vero electi b. Quod ergo ipsi veniant 
vocati, id adimpletum est. Quia vero hoc non cst 
eorum proprium, sed est Dei qui eos vocavit ac 
fecit venire,in eo solo mercedem non consequuntur, 
quoniam ipsorum proprium non est, sed ejus qui 


δὲ 59 ἐμοὶ τὰ ἐνταῦθα ὑπὸ τοῦ Σίμωνος πεπραγμένα 
xaX ἀχριθέστερον ἐξηγίσασθε”». ᾽Αμειϕαμένων οὖν 
ἀλλήλους ταῖς ἐν μέρει διηγήσεσιν, εἰσῇει τις τῶν 
συνήθων ἁπαγγέλλων Πέτρῳ' ὅτι Σίµων µαθών σε 
ἐπιδημήσαντα τὴν bmi Συρίαν ὥρμησεν ὁδὸν , οἱ 
δὲ ὄχλοι τὴν µίαν ταύτην νύχτα ὡς ἐνιαυτοῦ χρό- 
voy ἠγησάμενοι, xaX ἀναμένειν τὴν δοθεῖσαν ὑπὸ 
σοῦ προθεσµίαν μὴ δυνάµενοι, πρὸ τῶν (θυρῶν 
ἑστίχασιν, χατὰ συντάξεις 9) καὶ συλλόγους ἀλλή- 
Àotg περὶ τῆς τοῦ Σίμωνος διαθολῆς διαλαλοῦντες, 
ὅτι µετεωρίσας αὐτοὺς, xal ἐπὶ πολλοῖς χαχοῖς σε 
ἐλέγξειν ἑλθόντα ὑποσχόμενος, ἐπιδημήσαντα γνοὺς 
νύχτωρ ἔφυχεν' πλὴν ἐπιθυμοῦσιν αὐτοὶ ἀχοῦσαί 
σου. Οὐχ οἶδα πόθεν φήμη τις ἐπέπεσεν, ὡς μέλλον- 
«óc σου σήμερον αὐτοῖς διαλἐγεσθαι. Ἵνα οὖν μὴ 
ἐπὶ πολὺ χαµόντες ἁλόγως διαλύωνται, τί χρἠ σε 
ποιεῖν, αὐτὸς γινώσχεις. 

IV. Καὶ ὁ Πέτρος, θαυµάσας τῶν ὄχλων τὴν σπον- 
δην, ἀπεχρίνατο' ῶρᾶτε, ἁδελφοὶ, πῶς οἱ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν λόγοι ἐμφανῶς τελοῦνται. Μέμνημαι γὰρ 
αὐτοῦ εἰπόντος * Πο.].Ίοὶ ἐλεύσονται ἀπὸ ἀνατολῷν' 
xal δυσμῶν, ἄρκτου τε xal µεσημόρίας, καὶ ἆνα- 
χ.ιθήσονται εἰς χὀΊπους 'A6paàp καὶ 184. Ισαὰκ 
xal ᾽Ἰακώδ. ᾽Αλλὰ xaX zxoAAol, φησὶν, xAncol, 
ὀλίγοι δὲ &xAextol. Τὸ μὴν οὖν ἐλθεῖν αὐτοῦς χλη- 
θέντας πεπλήρωται. Ἐπεὶ δὲ 0 οὐχ αὐτῶν ἐστι 
τοῦτο ἴδιον, ἁλλά τοῦ χαλέσαντος αὐτοὺς θεοῦ xal 
ἐλθεῖν πεποιηχότος, ἐπὶ τούτῳ µόνῳ μισθὸν οὐκ 


permovit. Quod si post vocationem bona opera ᾳ ἔχουσιν, ὅτι μὴ αὐτῶν ἴδιον, ἀλλὰ τοῦ ἐνεργήσαντοςο. 


faciant , quod eorum est proprium, tunc pro eo 
recipient mercedem. . 
V. Neque enim Hebraei, Moysi credentes, et qus 
3b eo dicta sunt non custodientes, salvantur, nisi 
qui sibi dicta sunt custodiant. Nam quod Movsi 
crediderint, non ex illorum ortum est voluntate, 
sed ex Dei qui Moysi dixit : Ecce ego accedo 
ad te in columna nubis, ut audiat populus quando 
loquor ad ie, εἰ tibi credant. in. eternum €. 
Cum ergo Hebrzis et iis, qui ex gentibus vocati 
sunt, a Deo datum sit credere veritatis dectoribus, 
relictumque sit singulorum proprio judicio, bona 
opera exercere, merces bene operantibus juste 
rependitur. Neque enim Mosis, neque Christi ad- 


Ἐὰν δὲ μετὰ τὸ 93 χληθΏναι χαλὰ πράξωσιν, ὅπερ 
ἐστὶν αὐτῶν ἴδιον, τότε ἐπὶ τούτῳ μισθὸν ἔξουσιν. 
V. Οὐδὲ γὰρ Ἑδθραῖοι Μωῦσεῖ  πιστεύοντες, 
xa τὰ δι αὐτοῦ ῥηθέντα μὴ φυλάσσοντες, σώζονται, 
ἑὰν μὴ τὰ ῥηθέντα αὐτοῖς φυλάξωσιν. "Oct xal τὸ '* 
Μωῦσεϊῖ πιστεῦσαι αὐτοὺς οὐχὶ τῆς αὐτῶν βουλῆς 
γέγονεν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ εἰρηχότος Μωῦσεῖ 05” 
Ἰδοὺ παραγίνοµαι ἐγὼ πρὸς σὲ ἐν στύ.Ίφ γεφέ.ης, 
ἵνα ἀχούσῃ ὁ Aaóc AaAovrcóc µου πρὸς σὲ, xal 
σοι πιστεύσωσυ. εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐπεὶ οὖν ' 
τε xai τοῖς ἀπὸ ἐθνῶν χεχλημένοις τὸ διδασχάλοις 
ἀληθείας πιστεῦσαι Ex Θεοῦ véyovev, τῶν χαλῶν πρά- 
ζεων ἰδίᾳ χρίσει ἑχάστῳ ποιεῖν ἀπολελειμμένων, ὁ 
μισθὸς τοῖς εὖ πράσσουσι διχαίως ἀποδίδοται. Οὔτε 


ventu opus fuisset, si a se ipsis quod rationi con- D γὰρ ἂν Μωῦσέως, οὔτε τῆς τοῦ Ἰησοῦ παρουσίας 


sentaneum est voluissent intelligere : sed nec ma- 
giswris credendo eosque dominos vocando salus ac- 
quiritur. 

Vl]. Et ideo 3b llebrzeis quidem qui Moysem 


α Matth. vir, 14; Luc. xui, 39. b Matth. xx, 10. 


χρεία ἣν, εἴπερ ἀφ' ἑαυτῶν τὸ εὔλογον νοεῖν ἐδού- 
λοντο, οὐδὲ Ev τῷ πιστεύειν διδασχάλοις xat χυρίους 
αὐτοὺς λέγειν, ἡ σωτηρία γίνεται. 

VI. Τούτου γὰρ (45) ἕνεχεν ànb μὲν Ἑθραίων ον 


c Exod. xix, 9. 


VARLE LECTIONES. 


5 ἀπὸ τοῦ Τύρου C. | ** «cO 
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ἹΜωῦσην ** διδᾶσχαλον 183 εἰληφότων xaXóTetat A przceptorem acceperunt, absconditur Jesus : ab iis 


ὁ Ἰησσῦς, ἀπὸ ' δὲ τῷ Ἰησοῦ πεπιστευχότων ó Μωῦ- 
ec ἀποχρύπτεται. Μιᾶς γὰρ δι’ ἀμφοτέρων διδα- 
σχαλίας οὕὔσης τὸν τούτων τινὶ 98 πεπιστευχότα 
ὁ θεὸς ἁποδέχεται. ᾽Αλλὰ τὸ πιστεύειν διδασχάλῳ 
ἕνεχα τοῦ ποιεῖν τὰ ὑπὸ τοῦ "* θεοῦ λεγόμενα γίνε- 
ται. "Oct δὲ τοῦθ) οὕτως ἔχει, αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν 
λέχει Εξομονογοῦμαί ** σοι, Πάτερ τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ cogor?! 
καὶ πρεσθυτέρων, xal ἀπεκάυγας αὐτὰ γηπίοις 
θη.1άζουσι. Οὕτως αὐτὸς ὀθεὸς τοῖς μὲν ἔχρυψε διδά- 
σχαλον, ὣς πρθεγνωχόσιν ἃ δεῖ πράττειν, τοῖς δὲ 
ἀπεχάλυψεν, ὡς ἀγνοοῦσιν ἃ χρὴ ποιεῖν. 

ΤΙ. Οὗὔτε οὖν 'E6patot περὶ ἀγνοίας Ἰησοῦ χατα- 
διχάνονται, διὰ τὸν χρύψαντα, &£&v Ys πράττοντες τὰ 
δά Μωῦσέως **, ὃν Ἰγνόησαν μὴ µισήσωσιν’ οὔτ' αὗ 
el ἀπ᾿ 3 ἐθνῶν ἁγνοῄσαντες τὸν Μωῦσην διὰ ᾿τὸν 
χαλύψαντα καταδιχάζονται, báv περ xal οὗτοι πρἀσ- 
6υντες τὰ διὰ τοῦ Ἰησοῦ ῥηθέντα μὴ µισῄσωσιν ὃν 
ἠωόησαν. Καὶ οὖκ ἐν τῷ τοὺς διδασχάλους χυρίους 
χαλεῖν, τὰ δὲ δούλων p ποιεῖν, ὠφελοῦνταί τινες. 
Tootou γὰρ ἕνεχεν ὁ Ιησοῦς ἡμῶν πρός τινα πυ- 
χνότερον Κύριον αὐτὸν λέχοντα, μηδὲν δὲ ποιοῦντα 
ὧν αὐτὸς προσέταξεν "*, Eon * Τί µε «Ίέγεις, Κύριε, 
Κύριε, xal οὐ ποιεῖ ἃ Ayo; Οὐ γὰρ ὠφελήσει 
τιὰ τὸ λέγειν, ἁλλὰ τὸ ποιεῖν. "Ex παντὸς 186 
οὖν τρόπου χαλῶν ἔργων χρεία. Πλὴν et τις 55 χατα- 
ζιωθείη τοὺς ἀμφοτέρους ἐπιγνῶναι ὡς μιᾶς διδα- 
αχαλίας ὑπ αὐτῶν χεχηρυγµένης, οὗτος ávhp ἐν 


θιῷ πλούσιος κατηρίθµηται, τά τε ἀρχαῖα véa τῷ c 


Jo, xai τὰ χαινὰ παλαιὰ ὄντα νενοηχώς. 


ΤΠ. Ταῦτα τοῦ Πέτρου λέγοντος, οἱ ὄχλοι, ὥσπερ 
ὑπό τινος χληθέντες, εἰσήεσαν ἕνθα ὁ Πέτρος ἣν. 
Ὅ δὲ τὸν πολὺν ὄχλον ἰδὼν ὥσπερ ποταμοῦ ᾖσν- 
yw" ῥεῦμα πράως προσρέοντα, ἔφη τῷ Mapoóvry 
Ποῦ σοι τόπος ἐνταῦθα μᾶλλον τοὺς ὄχλους χωρεῖν 
ἑυνάμενος; τοῦ δὲ3 Μαροόνου εἰς τόπον ὕπαιθρον 
χεχηπευµένον προάχοντος αὐτὸν, εἴποντο οἱ ὄχλοι. 
Ὁ δ Πέτρος ἐπί τινος βάσεως ἀἁνδριάντος οὗ πάνυ 
ὑψηλῆς 57, ἐπιστὰς, ἅμα τῷ τὸν ὄχλον θεοσεθεῖ ἔθει 
προσακχορεῦσαι, εἰδὼς πολλοὺς Ex τῶν παρεστώτων 
ὄγλων ὑπὸ δαιμόνων τε xat πολλῶν παθῶν Ex πολ- 
lev χρόνων ἐνοχλουμένους, βρὐχοντάς τε µετ ol- 


vero qui in Jesum crediderunt, Moses occultatur. 
Cum enim una sit per utrumque doctrina, eum 
qui alterutri credit recipit Deus. Verum fides in 
magistrum ideo est, ut quz a Deo dicta sunt per- 
agantur. Quod autem hoc ita se habeat , ipse Do- 
minus noster ait: Confiteor tibi, Pater celi et terres, 
quia abscondisti hec a sapientibus et senioribus, 
et revelasti ea parvulis lactentibus *. Sic Deus ipse 
illis quidem abscondit doctorem, ut quiscirent qua 
essent facienda, his vero revelavit, ut qui quie 
agere oporteat ignorarent. 


ΥΠ. Neque ergo Hebrzi de ignoratione Jesu con- 
demnantur, propter eum qui abscondit, si, facientes 


B a Moyse prescripta, quem nesciunt odio non ha- 


beant : neque rursum qui ex gentibus sunt, de igno- 
rato Moyse condemnantur, propter eum qui occul- 
tavit, si et ipsi per Christum dicta facientes, quem 
ignorant odio non prosequantur. Nihilque cuipiam 
prederit, magistris nomen dominorum dare, non 
facere autem opera servorum. Nam idcirco Jesus 
noster ad quemdam, qui cum frequenter Dominum 
vocabat, nihil tamen ab eo mandatorum faciebat : 
Quid, inquit, mihi dicis, Domine, Domine, ei non 
facis que Jico ^? Neminem quippe juvabit dicere, 
sed facere. Omni itaque modo opus est bonis ope- 
ribus.Ceterum si cui donatum fuerit, et Jesum et 
Moysem cognoscere, tanquam una doctrina ab 
utroque przdicata, hic vir in Deo dives censebitur, 
qui vetera nova tempore, et nova, qua vetera sunt, 
intelligit *. 

VIII. Hec Petro dicente omnis multitudo, quasi 
ab aliquo evocata, ingressa est ubi erat Petrus. Ut 
autem ille vidit turbas, velut amnis placidum fluen- 
tum leniter commeantes, dixit Marooni : Ubi hic 
tibi locus est, qui magis possit capere hanc multi- 
tudinem? Et Maroone deducente eum in subdislem 
horto excultum locum, secutze sunt turb:. Petrus 
autem super basim statuz non ad modum ezxcel- 
sam consistens, simul atque populum more reli- 
gioso salutasset, videns multos astantis plebis a 
daemonibus et pluribus morbis jam diu molestatos, 
ac stridere cum ululatu, et procidere cum suppli- 


μωγῆς xai πίπτοντας "ps0 ἰχεσίας, ἐπιτιμήσας Ὦ catione, increpitis iis, silentiumque tenere jussis, 


αὐτοῖς xai ἡσυχίαν ἔχειν προστάξας xai τὴν ἴασιν 
μετὰ τὸ διαλεχθῆναι ὑποσχόμενος, τοῦ λέγειν ἧρξατο 
οὕτως 

ΙΧ. Αρχόμενος τὸν ὑπὲρ θεοσεθεἰας λόγον ποιεῖ- 
σθαι τοῖς παντελὼς ἀγνοοῦσι τὰ 5 πάντα, xai ὑπὸ 
τῶν τοῦ ἀντιχειμένου ἡμῖν Σίμωνος διαθολῶν ἐσπι- 
λωμένοις τὸν νοῦν, ἀναγχαῖον ἡγησάμην πρῶτον, 
ὑπὲρ τοῦ μὴ δεῖν µέμφεσθαι τὸν τὰ πάντα πεποιη- 

ο Matth. xi, 20. Matth. vii, 21. 


nec non pollicitus curationem post habitum sermo- 
nem, ita loqui cepit : 


IX. Iucipiens de vero Dei cultu facere sermonem 
ad eos qui penitus ignorant omnia, quorum mens 
per adversarii nostri Simonis calumnias feedata est, 
necessarium duxi, primo sermonem habere de eo, 
quod non oporteat omnium creatorem Deum cul- 


ο Matth. xim, 592. 


VARLE LECTIONES. 
^ Nihil mutandum. Cf. Lob. Phryn. p. 156. Habemus in Clementinis etiam dativum Μωυσῇ hom.xvi, 418. 
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pare, non aliunde incipiens, quam ab ista qua A χότα θεὺν 5) τὸν λόγον ποιῄσασθαι, τὸν 18/7 ox ἄλλο- 


providenter ab eo opportune subjecta fuit occasio, 
ut cognoscatur quod recta ratione complures a mul- 
tis daemonibus obsessi sunt οἱ a diversis di(ficilibus- 
que morbis comprehensi, ut per hoc quoque appa- 
reat justitia Dei. Et qui per ignorantiam illum ac- 
cusarunt, si nunc,discentes quid sentiendum sit, 
per bonam przedicationem et bona opera a priori 
crimine se revocent, causam mali facinoris igno- 
rantiz, ut veniam consequantur, ascribentes. 


X. Ita vero habet : Cum Deus, qui solus bonus 
est, cuncta bene creasset ac homini ad imaginem 
suam facto tradidisset, is homo conditoris sui spi- 
rans divinitatem, cum esset verus propheta et uni- 


θεν ἀρχόμενος, ἢ ἁπ᾿ αὑτῆς τῆς χατὰ πρόνοιαν ὑπ' αὖ- . 
τοῦ εὐχαίρως ὑποθληθείσης προφάσεως" ἵνα γνωσθῇ, 
ὡς εὑλόγως οἱ πολλοὶ ὑπὸ πολλῶν δαιμόνων συνεσχέ- 
θησαν xal ὑπὸ ἀλλοχότων παθῶν χατελήφθησαν, 
ὅπως xai ἓν τούτῳ τὸ τοῦ θεοῦ δίκαιον qavi. Καὶ 
οἱ δι ἄγνοιαν µεμφόμενοι αὐτὸν, κἂν 5 νῦν µαθόντες 
ὡς δεῖ φρονεῖν, δι εὐφημίας τε xal εὐπαιίις τοῦ 
προτέρου ἐγχλήματος ἑαυτοὺς ἀνακαλέσωνται *t, 
αἰτίαν «oU χακοῦ τολµήµατος thv ἄγνοιαν εἰς τὴν 
συγγνώµην προθέμενοι. 

X. Ἔχει δὲ οὕτως ToU póvou ἀγαθοῦ θεοῦ τὰ 
πάντα χαλῶς πεποιηχκότος xal παραδεδωχότος τῷ 
xav' εἰχόνα αὑτοῦ γενομένῳ ** ἀνθρώπῳ, ὁ γεγονὼς 
τῆς τοῦ πεποιηχότος αὐτὸν πνέων θειότητος, ἀληθὴς 


versa cognosceret, in honorem Patris qui omnia B Προφήτης Gv xoi εἰδὼς τὰ ὅλα, εἰς τιμὴν τοῦ πάντα 


illi concesserat, et ob salutem ex se futurorum filio- 
rum, tanquam germanus pater beuevolentiam erga 
asegignendos liberos conservans, quos cuperet ad 
eorum utilitatem diligere Deum et a Deo diligi, iter 
quod ad illius duceret amicitiam demonstravit, do- 
cuitque quibusnam hominum 'actionibus solus 
omniumque Dominus Deus delectetur : et ostensis, 
qus illi placerent, legem :ternam cunctis sanxit, 
quz nee ab hestibus consumi posset, nec ab ullo 
impio tnterpolanda esset, nec uno in loco abscon- 
deretur, sed a cunctis posset legi. Erant ergo illis, 
ex obedientia legis, cuneta affatim, fruges pulcher- 
rimz, anni completi, sine tristitia, sine morbis, cum 
saluberrima aeris temperie tuto donati. 


XI. At illi, quia nondum mala expert fuerant, 
ad ipsum bonorum donum sensu destituti, per cibo- 
rum et deliciarum abundantiam ad ingrati animi 
vitium declinaverunt, ut acbitrarentur non existere 
Providentiam, quod nullo praecedente justitize labore 
bona ut mercedem recepissent, utpote nullo ex 
ipsis in casum aliquem vel morbum aut ullam ne- 
cessitatem delapso : adeo ut, quemadmodum solent 
homines 4 prava aberratione afflicti, Deum, qui eos 
poterat sanare, despicerent. Verum enimvero sta- 
tim post contemptum, ex metus vacuitate et secura 
voluptate procedentem, velut ab barmonia quadam 
consequenter adaptata, justa eos invasit punitio, 
qui bona quidem ut noxia expulit, mala vero ut 
adjutura contra induxit. 


ΧΠ. Nam ex coli incolis "spiritibus 1i, qui infi- 
mam regionem habitant angeli, offensi ingrato 
hominum erga Deum animo postulant, in. vitam 
hominum venire liceat, ut vere hómincs facti, per 


αὐτῷ Gopnsapévou Πατρὸς καὶ εἰς σωτηρίαν τῶν t£ 
αὐτοῦ γενοµένων υἱῶν, ὡς πατ]ρ Υνήσιος πρὸς τοὺς 
ὑπ αὐτοῦ γενοµένους παῖδας ἁποσώζων τὸ εὔνουν, 
βουλόμενος αὐτοὺς πρὸς τὸ συμφέρον αὐτοῖς φιλεῖν 
Θεὺν xal φιλεῖσθαι ὑπ αὐτοῦ, τὴν πρὸς φιλίαν 
αὐτοῦ ἄγουσαν ἐξέφηνεν ὁδὸν, διδάξας ποίαις ἀνθρώ- 
πων πράξεσιν ὁ μόνος xal πάντων δεσπότης Orbe 
εὐφραίνεται, χαὶ τὰ ἐχείνῳ δοχοῦντα ἐχφήνας νόµον 
αἰώνιον ὥρισε τοῖς 63 ὅλοις, μὴθ) ὑπὸ πολεμίων '* 
ἐμπρησθῆναι δυνάµενον, μῇθ) ὑπὸ ἀἁσεθοῦς τινος 
ὑπονοθευόμενον, µήτε ἑνὶ τόπῳ ἀποχεχρυμμένον, 
ἀλλὰ πᾶσιν ἀναγνωσθῆναι δυνάµενον. "Hv οὖν αὐτοῖς 
ix τῆς πειθαρχίας τοῦ νόµου πάντα ἄφθονα, τὰ τῶν 


καρπῶν κχάλλιστα, τὰ 188 τῶν ttov τέλεια xo 


ἄλυπα xol ἄνοσα, μετὰ πάσης τῆς τῶν ἀέρων εὖ- 
χρασίας ἁδεῶς δεδωρηµένα. 


XI. Οἱ δὲ ἐπεὶ μὴ πρῶτον τῶν καχῶν ἐπειράσθη- 
σαν, πρὸς αὐτὴν '' τῶν ἀγαθῶν δωρεὰν ἀναισθήτως 
ἔχοντες, ὑπὸ τῆς ἀφθόνου τροφῆς xal τρυφῆς εἰς 
ἀχαριστίαν ἐξετρέποντο, ὡς νοµίσαι, αὐτοὺς urb. εἷ- 
vat Πρόνοιαν, ἐπεὶ μὴ πρότερον χαµόντες ἐπὶ διχαιο- 
σύνης ὡς μισθὸν τὰ ἀγαθὰ εἱλήφεσαν, ἅτε μηδενὸς 
αὐτῶν f] πάθει τινὶ f] νόσῳ f] ἄλλῃ τινὶ ἀνάγχη ὑπο- 
πεσόντος * ἵνα, dig ἀνθρώποις φίλον ἐστὶν ὑπὸ τῆς 
καχῆς διαµαρτίας "5 χαχωθεῖσιν, ἑαυτοῖς τὸν ἰᾶσθαι 
δυνάµενον περιθλέφωνται Θεόν. ᾽Αλλὰ γὰρ εὐθέως 
μετὰ τὴν Ex τῆς ἀφοθίας χαὶ ἁδεοῦς τρυφῆς κατα- 
φρόνησιν, ὥσπερ ἐξ ἁρμονίας τινὸς ἀκολούθως ἔφηρ- 


D µοσµένης, διχαἰα τις αὐτοῖς ἀπήντησε τιμωρία, τὰ 


μὲν γὰρ *' ἀγαθὰ ὡς βλάψαντα ἁπωθοῦσα, τὰ δὲ xax 
ὡς ὠφελήσαντα ἀντεισφέρουσα. 


XII. Tov γὰρ τὸν οὑρανὸν ἑνοιχούντων ἓὃ πνευμάτων 
ot τὴν κατωτάτω χώραν κατοιχοῦντες ἄγγελοι, ἀχθε- 
σθάντες ἐπὶ τῇ τῶν ἀνθρώπων εἰς θεὸὺν ἀχαριστίᾳ, 
αἰτοῦνται εἰς τὸν ἀνθρώπων ἑλθεῖν βίον, ἵνα ὄντως 


VARUE LECTIONES. 


50 8cóy 0, ut legi jubet et C , in ου]. textu cov. 


50 xat C. 
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ativus ἑαυτοῖς ol 


non idem significat, quod despicere. Conjectaverim esse scribendum ἀδεῶς τὸν τιμωρεῖσθαι δυνάµενον ma - 


[qa νται θεόν. 
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ἂνθρωποι γενόμµενοι, ἐπὶ πολιτείᾳ πλείονι τοὺς εἰς A tmoultam conversationem redargutis qui in Deum 
αὐτὸν ἀχαριστήσαντας ἑλέγξαντες αὐτόθι τῇ κατ ἀξί- ingrati. fuerant, confestim unumquemque merito 
αν ἔχσστον ὑποθάλωσι τιµωρίχ. Ὁπότε οὖν 189  allicerent supplicio. Quando igitur quod petierant 
αἰτήσαντες ἔλαθον, πρὸς πᾶσαν ξαυτοὺς μετέθαλλον 5 — acceperunt, in omnem se mutarunt naturam, ut qui 
φύσιν, ἅτε θειωδεστἑρας ὄντες οὐσίας xaX ῥᾳδίως —divinioris essent substantie, facileque in omnia 
πρὸς πάντα µετατρέπεσθαι δυνάµενοι. Καὶ ἐγένοντο — possent converti. Et facti sunt lapis pretiosus, et 
λίθος τίµιος, xai μαργαοίἰτης περίθλεπτος, πορφ»ρα — margarita conspicua, et purpura si quz pulcher- 
τεεἰ τύχοι χαλλίστη, xal χρυσὸς ἔνδοςος, καὶ xüza 7? — rima, et aurum insigne, ac omnis magnifica mate- 
πολυτίμ.ος Ὀλη. Καὶ τῶν μὲν εἰς χεῖρας, τῶν δὲ εἰς ria. Atque in aliorum quidem manus, in aliorum 
χόλπον ἐνέπιπτον, χα) ὑπ' αὑτῶν ἑχόντες ἐκλέπτοντο. — vero sinum inciderunt, et ab iis sponte rapieban- 
Μετεθάλλοντο 6i χαὶ εἰς τετράποδα xoi εἰς ἑρπετὰ, — tur. Sed et transformati sunt in quadrupedes et 
νυχτά τε xal πτηνὰ, καὶ εἰς πᾶν ὅπερ ἠθελον. Ατινα 1" — serpentes, pisces οἱ aves, ac in quodcunque vole- 
xi ol παρ) ὑμῖν ποιηταὶ ἀφοθίας σἰτίᾳ ὡς ἔτυχεν — bant. Quz vestri etiam poetze, quod nihil timeant, 
Koostv, ἑνὶ 13 τοίνυν τὰς πάντων πολλὰς xal διαφό- — pro libito canunt, uni nempe omnium multa et 
pos πράςεις ἀπονέμοντες. varia opera tribuentes. 


Xlll. Πλὴν ὅτε ταῦτα γενόµενοι τοὺς διαρπάσαν- D XII. Caterum quando hac facti raptores suos 
τας αὑτοὺς πλεονέχτας ἢλεγξαν, xal εἰς την ἀνθρώ- — avaros ostenderunt, et in hominum naturam mu- 
των φύσεν ἑαυτοὺς μετέθαλλον 13, ἵνα ὁσίως πολιτεν- — taverunt se, quo sancte viventes el. vitam sanctam 
eiprvot xal τὸ δυνατὸν τοῦ πολιτεύεσθαι δείξαντες — esse possibilem monstrantes ingratos ponis subde- 
τοὺς ἀχαρίστους ** εὐθύναις ὑποθάλωσιν, ἐπειδὴ ὃν- — rent : quoniam, inquam, vere omnino homines exi- 
«ως τὰ πάντα ἄνθρωποι ἑγίνοντο xal τῆν ἐπιθυμίαν — stebant et habebant concupiscentiam humanam, ab 
ἔσχον τὴν ἀνθρωπίνην, ὑπὸ ταύτης κρατούμενοι εἰς — ea subjugati in feminarum concubitum lapsi sunt, 
yovavxioy μῖξιν ὤλισθον, alg συμπλαχέντες xal μιασμῷ — quibus commisti, et piaculo contixi, atque a prima 
παχγέντες καὶ τῆς πρώτης δυνάµεως ταντελῶς χενωθέν- — virtute vacuati penitus , ex igne conversa membra 
τες τὰ ix πυρὸς τραπέντα μέλη εἰς τὸ πρῶτον αὐτῶν jm primam naturz su: puritatem non valuerunt in- 
ες” ἰδίας φύσεως ἁμίαντον µετασυγχρῖναι ox ἐξίσχυ- — staurare. Nam per pondus ex carnali concupiscen- 
σαν. Τῷ yàp βάρει τῷ ὑπὸ τῆς Eri0oplag εἰς σάρχα, — tia ortum, ipso igne desinente, per impiam viam 
τελευτῄσαντος αὐτοῦ τοῦ 1* πυρὸς, τὴν ἀσεθοῦσαν ὥδευ- — jnfra incesserunt. Siquidem, carnis vinculis com- 
σαν ὁδὺν κάτω᾽ σαρχὸς yàp αὐτοὶ δεσμοῖς πεπεδη- — pediti, detenti sunt ac fortiter ligati, propter quod 
μνοι 190 κατέσχηνται "" καὶ ἰσχυρῶς δέδενται, οὗ ( non potuerunt amplius in coelos ascendere. 
ἕνεχεν εἷς οὐρανοὺς ἀνελθεῖν οὐχέτι ἐδυνήθησαν. 

; XIV. Μετὰ γὰρ συνουσίαν, ὃ 15 τὸ πρῶτον ἑγί- 
νοντο ἀπαιτηθέντες καὶ παρασχεῖν µηχέτι δυνηθἑν- 
τες, διὰ τὸ ἄλλο τι μετὰ μιασμὸν ἑαυτοὺς "* ποιῆσαι 
i) δύνασθαι, ἀρέσχειν τε ταῖς ἑρωμέναις βουλόμενοι, 


XIV. Etenim post concubitum, quod ante fuerant 
repetere jussi nec amplius valentes przstare, quo- 
niam aliud non poterant post inquinamentum fa- 
cere, et adamatis mulieribus placere cupientes, pro 


ἀνθ' ἑαυτῶν τοὺς τῆς γῆς μυελοὺς ὑπέδειξαν, λέγω se ipsis viscera ἴογγα ostenderunt, decus, inquam, 
& τὰ ἐχ μετάλλων ἄνθη, χρωσὸν, yaXxbv , ἄργυρον, metallorum, aurum, zs, argentum, ferrum et simi- 
sümpov xai τὰ ὅμοια, αὺν τοῖς τιµιωτάτοις ἅπασιν lia, cum omnibus pretiosis lapidibus. Cum his au- 
M$oe, Σὺν τούτοις δὲ τοῖς μαγευθεῖσιν 99 λίθοις xai tem presstigiosis gemmis tradiderunt el artes ad 
tk; τέχνας τῶν πρὸς Exacta πραγμάτων παρέδο- singula pertinentes, et magicas scientias moustra- 
91v **, xat µαγείαν συνυπέδειξαν ** xal ἀστρονομίαν verunt, et astronomiam docuerunt, item stirpium 
Watav, δυνάµεις τε ῥιζῶν καὶ ὅσα ποτὲ ὑπὸ ἀν- — VITeS, néc non quaecunque humana mens non po- 
ἑρωπίνης ἐννοίας εὑρεθῆναι ἀδύνατον, ἔτι δὲ χρυσοῦ — Luissel invenire, adhuc et auri argentique ac simi- 
x1 ἀργύρου καὶ τῶν ὁμοίων χύσιν, τάς τε τῶν ἐσθη- — lium fusionem , atque vestium diversas tiucturas. 
των 3 ποικίλας βαφάς. Kal πάνθ᾽ ἁπλῶς, ὅσαπερ D Denique omnia prorsus, qua ad ornatum et oblecta- 
^e κόσμου xai τἐρφεώς ἐστι γυναικῶν, τῶν ἐν lionem mulierum spectant, demonum in carne li- 
θερχὶ δεθέντων δαιμόνων ἐστὶν εὑρῆματα **. gatorum sunt inventa. 


j AV. Ἐκ δὲ τῆς νόθου µίξεως αὐτῶν ἄνθρωποι XV. Ex adulterina autem illarum conjunctione 

Ἰχένοντο νόθοι, πολλῷ Ye τῶν ἀνθρώπων κατὰ χορυ- — nati sunt homines spurii, multo hominibus statura 

"m µείσους, οὓς οἱ 99 μετὰ ταῦτα γίγαντας ὠνόμα- — majores, quos postea gigantes nominaverunt, non 

σαν, οὗ δραχοντόποδες ὄντες xal πρὸς Ocbv πόλεμον — anguipedes et adversus Deum bellum adorti, αἱ 

ἀράμενοι, ὡς οἱ βλάσφημοι τῶν Ἑλλήνων ἆδουσι — impiz Grxcorum decantant fabule, sed feri mori- 

μῦθοι » ἀλλὰ θηριώδεις τὸν τρόπον, xaX µείζους μὲν — bus, et hominibus quidem mole corporis majores, 
VARLE LECTIONES. 


€ µετέθαλον C. '* πᾶσι 0. 1! ἅπερ O. Postea c. eodem αἰτίᾳ, ut voluit S., αἰτίαν vulgo. ?* ενει 0 

ue spiritu et accentu. '* µετέθαλον 6. 1* Vbb. δείξαντες τοὺς ἀχαρίστους desiderantur in 0. "5 Mendum 

'v S male attribuit Cotelerio : exstat ap. Cl. ἵε αὐτῶν C. '* κατέχονται C. ?*lta O et C. ex conject., 

id. in textu. '* αὐτούς C. ** μεγευθεῖσι 0. οἱ ItaO ο. S, παρέδωσαν C... 9* μαγείας ὑπέδεισαν 60. 
᾿ἐσθημάθων Ο. ** εὑρέματα O. — ** oi inserui c. Ο. Dein τοῦτο C. 
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utpote ex angelis orti, angelis vero minores, ut ex Α ἀνθρώπων τὰ μεγέθη, ἐπείπερ ἐξ ἀγγέλων ἑἐγένοντο, 


feminis geniti. Deus ergo, cernens illos ad ferita- 
tem exasperatos, quibusque ad satietatem mundus 
non sufficeret (ram ad hominum proportionem et 
ad usus humanos conditus est orbis), ne victus ino- 
pia ad nature repugnantem esum animalium con- 
versi insontes esse viderentur, quasi id ex necessi- 
tate auderent , illis Deus omnipotens manna pluit 
ex varia cupiditate, atque omni desiderato fruiti 
sunt ; at illi, ob spuriam naturam puro cibo non 
delectati, solam sanguinis gustum appetebant. Quare 
e! primi carnes deguslarunt. 


XVI. Qui vero cum illis degebant homines, tunc 
primum idem zmulatione ducti fecerunt. [ta vel 
boni vel mali non nascimur, sed fimus ; et assuefacti 
vix retrahimur. Porro cum brutz animantes tunc 
deficerent, nothi homines etiam humanas ederunt 
carnes : non enim jam longe aberant a violanda sua 
carne, qui prius in aliis speciebus carnem gustave- 
' rant, 

XVII. Per multum vero sanguinem fusum purus 
aer impuro fedatus vapore et iusalubris factus 
ipsum spirantes reddidit morbis obnoxios, ut dein- 
ceps homines immaturi morerentur. Terra autem 
ideo valde polluta tunc primum animalia venenata et 
nocentia fecit ebullire. Cunctis ergo ad deteriora 
propter feros d:emones vergentibus, Deus illos tan- 
quam matum fermentum tollere decrevit, ne a malo 
semine per seriem unaquaque ztas precedenti 
assimilata, pariterque impia, futurum salvandorum 
hominum szculum aboleret. Quapropter postquam 
uni viro justo, cum tribus ex illo natis cumque illo- 
rum uxoribus atque filiis, ut in arca evaderent 
prenuntiasset, aquam diluvii immisit , ut omnibus 
consumptis, mundus purgatus ei , qui in arca ser- 
vatus fuerat, in secundum vit: humanz principium 
purus redderetur. Atque ita evenit. 


XVIII. Quia ergo mortuorum gigantum anime 
humanis animabus erant majores, ut quz ex ra- 
tione.corporum excellerent, tanquam novum genus 
novum nomen aeceperunt. Quibus superstitibus in 
mundo, quo modo vivendum, a Deo per angelum 
sancila est lex. Gum enim essent genere spurii , ex 
igne angelorum et mulierum sanguine, ct ideo pro- 
prium quoddam genus essent concupituri , justa 
aliqua lege przoccupati sunt. Missus enim ad eos 


ἀγγέλων 191 δὲ ἑλάττους, ἐπείπερ Ex γυναικῶν ve- 
γένηντοδὀ, 'O οὖν θεὸς, εἰδὼς αὐτοὺς πρὸς τὸ θηριῶ.: 
δες ἐξηγριωμένους, xax πρὸς τὴν ἑαυτῶν πλησμονὶν 
τὸν. χόσµον οὐχ ὄχοντας ' (14) αὐτάρχη (πρὸς Υὰρ 
ἀνθρώπων ἀναλογίαν ἑδημιουργήθη xaX χρῆσιν &v- 
θρωπἰνην), ἵνα μὴ ἑνδείᾳ τροφῆς 35 ἐπὶ τὴν παρὰ 
φύδιν τῶν ζώων βορὰν τρεπόµενοι ἀνεύθυνοι δοχῶσιν 
εἶναι, ὡς δι) ἀνάγχην τοῦτο τετολµηχότες, μάννα αὖ- 
τοῖς ὁ παντοδύναμος θεὸς ἑπώμθρισεν 5) Ex ποιχίλης 
ἐπιθυμίας, xal παντὸς οὗπερ ἑἐθούλοντο ἀπήλανον" 
οἱ δ᾽ ὸ ὑπὺ νόθου φύσεως, τῷ χαθαρῷ τῆς τροφῆς 
οὐχ ἀρεσχόμενοι , µόνης τῆς. τῶν αἱμάτων γεύσεως 
ἐγλίχοντο. Διὸ xal πρῶτοι σαρχῶν ἐγεύσαντο. 

XVI. Οἱ δὲ σὺν αὑτοῖ; ἄνθρωποι τὸ ὅμοιον τότε πρῶ- 


B τον ποιεῖν ἐζήλωσαν, Οὕτως εἴτε ἀγαθοὶ εἴτε χαχοὶ οὗ 


γεννώµεθα **, ἀλλὰ γινόμεθα! xal ἐθισθέντες δυσαπο- 
σπάστως ἔχομεν. Tov δὲ ἀλόγων ζώων τότε ἐπιλιπόν- 
των, οἱ νόθοι ἄνθρωποι xaX ἀνθρωπίνων σαρχῶν ἐγεύ- 
σαντο **, οὐχέτι γὰρ αὐτοῖς ἣν μαχρὰν, τὴν ἴστην δια- 
Φφθεῖραι σάρχα, πρότερον &v ἑτέραις μορφαῖς αὐτῆς ** 
γευσάµενοι. 

XVII. Ἐτὶ δὲ τῇ πολλῇ τῶν αἱμάτων ῥύσει ὁ΄χα- 
θαρὸς &hp ἀχαθάρτῳ ἀναθυμιάσει μιανθεὶς xal νοσ- 
σας τοὺς ἀναπνέοντας αὐτὸν νοσώδεις ἀπειργάσετο 9*, 
ὡς τοὺς ἀνθρώπους λοιπὸν ἀώρους ἀποθνῄήσχειν. Ἡ 
δὲ Υη ἐχ τούτων 193 σφόδρα μιανθεῖσα πρῶτον 
τότε τὰ lofóla xai λυμαντιχὰ ζῶα ἐξέθρασεν.», Τῶν 
οὖν πάντων πρὸς τὸ χεῖρον χωρησάντων διὰ τοὺς θη- 
ριώδεις δαίμονας, ὁ θεὺς αὐτοὺς ὥσπερ χαχὴν νύμην 
ἐξελεῖν ἐθουλεύετο, ἵνα μὴ ἀπὸ σπορᾶς χαχῆς 9 xaz" 
ἀχολουθίαν ἑχάστη ὙΥενεὰ τῇ πρὸ αὐτῆς ἔξομοιου- 
µένη, ὁμοίως ἀσεθοῦσα, τὸν ἑσόμενον αἰῶνα σωζο- 
µένων ἀνδρῶν χενώσῃ. Τούτου 5h Évexev Evl τινι δι- 
xalo μετὰ τῶν ἐξ αὐτοῦ τριῶν, σὺν ταῖς αὐτῶν γυ- 
ναιζὶν, ἅμα τοῖς υἱοῖς 4, iv λάρναχι διασώξεσθαε 
προαγγείλας ὕδωρ εἰς καταχλυσμὸν ἐπέχλυσεν, ἵνα 
πάντων ἀναλωθέντων ὁ xóspoc χατεχχαθαρισθεὶς 
αὐτῷ τῷ kv λάρναχι διασωθέἑντι εἰς δευτέραν βίου 
ἀρχὴν χαθαρὸς ἀποδοθῇ, Καὶ δη οὕτως ἐγένετο. 

ΧΥΠΙ. Ἐπεὶ οὖν αἱ τῶν τεθνεώτων γιγάντων φυ- 
χαὶ τῶν ἀνθρωπίνων 3] ψυχῶν µείζους σαν, ἅτε Ot 
xal τοῖς σώμασιν ὑπερέχουσαι, ὡς 95 χαινὸν γένος 
καινῷ καὶ τῷ ὀνόματι προσηγορεύθησαν. Οἷς ἓπι- 


D λοΐποις τῷ κόσμῳ ὡς δεῖ βιοῦν, ὑπὸ θεοῦ 5c ἀγγέ- 


Aou νόµος ὠρίσθη. ᾿"Όντες Y&p νόθοι τῷ γένει Ex 
πυρὸς ἀγγέλων xal αἵματος γυναιχῶν, xaX διὰ τοῦτο 
ἰδίου τινὸς γένους ἐπιθυμεῖν µέλλοντες, διχαίῳ τινὶ 
προελήφθησαν vópup. Ἐξεπέμφθη γὰρ αὐτοῖς ὑπὸ 


YARLE LECTIONES. 
3$ γεγέννηντο Ο. 61 lta correxit C , cujus ced. ἔχοντες, ut Ο. 35 Ita dedi ex conject. ἑνδείᾳ τροφαῖς O , 


ἓν διατροφῇ C. Postea τραπόµενοι O. *'[ta S. Idem est cod. Oi ἐπώνθρησεν, P C ἐπόνθρισεν. 
** ἐγεύσοντο S. Tum ἰδίαν p. ἴσην C. 


οἵθ) C, O. 5’ οὐκ ἐγεννώμεθα C. 


γευσαµένοις C. 3) ἀπειργάζετο ὃ 0 , ἀπεργάζετο C. Π ' "μη o— 
*' ἀνθρωπείων Ο. δξως 0Ο. Idem deinde προσηγορεύθης oig ἐπηλύτοις sine inter- 


ex Ο. 6 λοιποῖς C. 
puuctione, 


µας, 
?3 |ta Q c. S , αὐτοῖὶς C. Subinde 
* Vox χαχῆς a S omissa in textum rediit 


| VARIORUM NOT. 
(44) Οὐκ ἔχοντες. Pro οὐχ ἔχοντας. Vitium calli- — disseritur de abstinentia a carnibus ; et adnectuntn 


graphi, non typographi, Ex more autem Ebionitice 


fabul: cognite juxta àc jucognitae. Cor. 
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τοῦ θεοῦ 9* ἄγγελός τις, τὴν αὐτοῦ βουλὴν μηνύων Α est a Deo quidam angelus, illius voluntatem decla- 


xai λέγων’ 

XIX. Τάδε δοχεῖ τῷ παντεπόπτῃ Oc, μηδενὸς 
ἀνθρώπων ὑμᾶς χυριεύειν, μηδὲ παρενοχλεῖν μηδενὶ, 
ἐὰν µή τις Exo ἑαυτὸν ὑμῖν καταδουλώση, 193 
προσχυνῶν ὑμᾶς xai θύων xal σπένδων χαὶ τῆς 
ὑμετέρας µεταλαμθάνων τραπέζης., Tj ἕτερόν τι ὧν 
οὐ χρὴ ἐχτελῶν, ἤ αἷμα χέων, f| σαρχῶν νεχρῶν 1*? 
Ἱεύομενος, 1] θηρίου λειφάνον f| τμητοῦ 7| πνικτοῦ 
à ἄλλου τινὸς ἀχαθάρτου ἐμπιπλάμενος '. Tov δὲ 
νόμῳ ἐμῷ προσφευγόντων οὐ µόνον o9 φαύσετε, ἀλλὰ 
χαὶ τιμὴν δώσετε, xal ἓκ προσώπου φεύξεσθε *. "O 
ει γὰρ ἂν αὐτοῖς διχαίοις οὖσι καθ) ὑμῶν δοχῇ, τοῦθ' 
ὑμᾶς δεῄσει παθεῖν. Ἐὰν δέ τινες «v? ἐμοὶ προχει- 
µένων ἐξαμάρτωσιν, f) μοιχευσάμενοι ' f$) μαγεύσαν- 
τις ἡ ἀχαθάρτως βιώσαντες ἢ ἄλλο τι τῶν ἐμοὶ μὴ 
χούντων πράξαντες, τότε ἐξ ἐμῆς χελεύσεως πά- 
«ειν τι αὐτοὺς ὑφ᾽ ὑμῶν 1] ὑφ) ἑτέρων δεῄσει’ οἷς 
χεὶ μετανοῄσασιν, τὴν µετάνοιαν χρίνας, εἴτε ἀξία 5 
isi συγγνώµης sce xaX οὗ, τὴν ἀπόφασιν π»,ἠσο- 
μαι. Ταῦτα οὖν μιημονεύειν καὶ ποιεῖν * ὀφείλετε, 
εὖ εἰδότες, ὅτι οὐδὲ αἱ ἐνθυμήσεις ὑμῶν λαθεῖν αὖὐ- 
τὸν δυνῄσηνται. 

XX. Τοιαῦτα παραχελευσάµενος αὑτοῖς ὁ ἄγγελος 
ἀπηλλάγη. Ὑμεῖς δὲ ἔτι τοῦτον ἀγνοεῖτε τὸν νόµον, 
ὅτι προσχυνῶν τις δαίμονας 1j θύων T] τραπέζης αὖ- 
τοῖς αοινωνῶν ὑπόδουλος αὐτοῖς γενόμενος, ὡς ὑπὸ 
χαχὼν δεσπυτῶν πάσης τῆς ἐξ αὑτῶν µεθέξει τιµω- 
paz" xat διὰ τὴν ἄγνοιαν ταύτην τοῖς αὐτῶν βωμοῖς 


rans, his verbis : 

XIX. Hzc visa sunt omnium inspectori Deo, vos 
in neminem hominum dominari, neque ulli mo- 
lestiam inferre, nisi quis volens se vobis in servi- 
tutem subjecit, adorans vos, et sacrificans , et li- 
bans, et vestrae coena particeps, aut quidpiam aliud 
quod non deceat perficiens, vel fundens sanguinem, 
vel gustatis murtuis carnibus, velferze reliquiis, secto, 
suffocato, aut alio immundo repletus. Eos vero qui ad 
legem meam confugiunt, non modo non tangetis, 
sed et honore donabitis, et coram fugietis. Quod- 
cunque eniin ipsis, utpote justis, contra vos placue- 
rit, id vos necesse erit poti. Quod si nonnulli ex 
illis, qui mihi adhzrent, aberrarint, vel adulterantes, 
vel magiam exercentes, vel impure viventes, vel 
aliquid aliud eorum qua mihi displicent operati, 
tunc oportebit, ut ipsi ex jussu meo aliquid patian- 
tur aut a vobis, aut ab aliis. Quibus et poenitenti- 
bus, poenitentiam ponderans, an ea veniam merea- 
tur nec ne, sententiam pronuntiabo. Hzc ergo re- 
ducere in memoriam et facere debetis, probe gnari, 
quod nec cogitationes vestraze eum latere poterunt. 

XX. Hzc postquam illis suasisset angelus, abiit. 
Vos autem adhuc illam ignoratis legem, quod qui 
colit demones, vel sacrificat, vel cum illis mensa 
communicat, sub servitutem eorum redactus, tan- 
quam a malis dominis omnes ex illis feret 'poenas. 
Et propter hanc ignorantiam, qui ad eorum aras 


εροαφθαρέντες xal αὐτῶν ἐχπληρωθέντες ὑπὸ την C perniciose accessistis atque iis expleti estis, venis- 


αὐτῶν 194, ἑξουσίαν γεγόνατε, xaY παντὶ tpómtp 
ὑδριζόμενοι τὰ σώματα ἁἀγνοεῖτε. Εἰδέναι δὲ ὑμᾶς 
χρὴ ὅτι οὐδενὸςι οἱ δαίµονες ἔχουσιν ἑἐξουσίαν. ἑὰν 
μὴ πρὀτερόν τις αὐτοῖς ὁμοδίαιτος Ἰ γένηται. Ὁπότε 
οὐδὲ ὁ αὐτῶν ἄρχων παρὰ τὸν ὑπὸ τοῦ θεοῦ κατ αὖ- 
τῶν χινούµενον * vópov ποιεῖν τι δύναται, διὸ ἔξου- 
αἶαν τινὸς οὐχ ἔχει μὴ προσκυνῄσαντος αὐτόν ἀλλ 
οὐδὲ λαθεῖν τις παρ) αὐτῶν δύναταί τι ὧν θέλει, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ βλαθῆναι οὐδὲν, ὡς ἐχεῖθεν ὄννασθε * μαθεῖν. 

XXI. Τῷ γὰρ τῆς εὐσεθείας ἡμῶν βασιλεῖ προσ- 
Ti ποτε ὁ πρόσχαιρος βασιλεὺς, xal!* οὐ βίαν 
πιῶν, οὗ γὰρ ἑξην, ἀλλὰ προτρέπων xat ἀναπείθων, 
ὅτι «b πεισθῆναι ἐπὶ τῇ '' ἑχάστου χεῖται ἐξουσίᾳ. 
Πρισελθὼν οὖν, ὡς τῶν παρόντων Gv 13 βασιλεὺς, 
αῷ τῶν µελλόντων βασιλεῖ ἔφη" Πᾶσαι αἱ τοῦ νῦν 
xí) βασιλεῖαι ὑπόχεινται ἐμοὶ, ἔτι τε ὁ χρυσὸς 
13i ὁ ἄργυρος καὶ maa. ἡ τρυφὴ τοῦ χόσµου τούτου 
ὑπὸ ταῖς ἐμαῖς ἑστὶν ἐξουσίαις' διὸ πεσὼν προσκύ- 
γησέν uot, xat δώσω σοι πάντα ταῦτα. Ταῦτα δὲ ἔλε- 
Ἱεν εἰδὼς, ὅτι μετὰ τὸ 3» προσχυνῆσαι χαὶ τὴν χατ᾽ 
αὐτοῦ εἶχεν ἐξουσίαν, xai οὕτω !* τῆς µελλούσης 
ὄόξης xaX βασιλεέας αὐτὸν !* ἀφῄρει. Καὶ πάντα εἰ- 
lx; οὗ µόνον αὐτὸν οὐ προσεχύνησεν, ἀλλ οὐδὲ τῶν 


tis sub eorum potestatem : etcum corpora omni modo 
fuerint contumeliz objecta, nescitis. Scire autem vos 
oportet, in nullum dzmones habere potestatem, nisi 
quis prius conviva eorum fuerit. Quandoquidem neque 
princeps illorum aliquid potest facere contra legem a 
Deo in eos latam. Quare nullius habet potestatem, 
qui non ipsum adoraverit. Sed nec quis potest ali- 
quid eorum, quz cupit, ab illis consequi, neque 
etiam lzdi ullatenus, ut isthinc discere potestis. 
XXI. Nam ad nostrum pietatis regem accessit 
aliquando temporalis rex, non vi facta, neque enim 
licebat, sed hortans et suadens, quia persuaderi in 
uniuscujusque situm est arbitrio. Accedens ergo, 
uL rerum presentium rex, ad futurarum regem dixit : 
Omnia presentis mundi regna mihi subjacent, et 
preterea aurum et argentum omnesque istius 
mundi delicie sub mea sunt potestate, quare ca- 
dens adora me, et dabo tibi ea omnia. Hzec porro di- 
cebat, quia noverat, quod post adorationem ha- 
buisset in illum potestatem, sicque et futuro ho- 
nore ac regno privasset. Αί qui omnia sciebat, non 
modo illum non adoravit, sed nec quidquam illius 
donorum voluit accipere. Se enim cum suis oppi 
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gneravit, quod est, non licere posthac qui:lquam ab Α ὑπ αὐτοῦ δεδοµένων !** λαθεῖν τι ἠθέλησεν' ἑαυτὸν 


ipso traditorum vel tangere. Respondit ergo : Scri- 
ptum est, Dominum Deum (iuum revereberis, οἱ illi 
soli servies 9. 


XXII. Ceterum impiorum rex, cum regem pio- 
rum ad suam adducere voluntatem plurimum co- 
natus esset nec potuisset, finem fecit, et in reliqua 
vita illum nitebatur captare. Vos vero preflnitam 
ignorantes legem ob mala opera sub illius estis 
potestate. Quocirca corpore et anima maculam ge- 
ritis : et in przsenti quidem a morbis et dzemoni- 
bus illudimini, in futuro autem animabus punie- 
mini. Hoc vero non vossoli ab ignorantia passi 
estis, sed et nonnulli ex nostra gente, qui in malis 
operibus a maliti» duce occupati, postea velut ad 
cenam a patre filii nuptias celebrante invitati, non 
obedierunt ». 1n locum autem eorum, qui proptet 
eccupationem denegaverant, qui filio nuptias ce- 
Jebrabat pater per veritatis Prophetam jussit nobis, 
ut progressi ad exitus visrum, id est ad vos, in- 
dueremus puram vestem nuptialem, qux est ba- 
ptisma, quod in remissionem (it peccatorum vestro- 
yum, et ut bonos in Dei coenam inducat ex. poni- 
tentia, licet initio ab epulis abfuerint. 


γὰρ σὺν τοῖς ἑαυτοῦ χατενεχύραξεν, ὅπερ ἐστὶν, uh 
ἐξεῖναι τοῦ λοιποῦ τῶν αὐτῷ " ἀποδοθέντων μηδὲ 
φαῦσαι 195 ἔτι. ᾽Αποχρινάμενος οὖν ἔφη Γέ- 
Ίραπται, Κύριον τὺν Θεόν σου φοθηθήσῃ, xal 
αὑτῷ «Ἰατρεύσεις pórq. 

XXII. Πλὴν ὁ τῶν ἀσεθῶν "3 βασιλεὺς χατάὰ πολλὰ 
τὸν τῶν εὐσεθῶν βασιλέα πρὸς τὸ ἑαυτοῦ βούλημα παρ- 
άγειν πειρώµενος xaX μὴ δυνηθεὶς !* ἐπαύσατο, 
πρὸς τὰ λοιπἁ τῆς πολιτείας θηρεύειν αὐτὸν ἔπιχει- 
pov. Ὑμεῖς δὲ τὸν προορισθέντα νόµον ἁγνοοῦντες 
διὰ τῶν xaxüv πράξεων ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ 
ἐγένεσθε. Ad) σῶμα καὶ ψυχῆν ἐμιάνθητε' xal ἐν 
μὲν τῷ παρόντι ὑπό τε παθῶν xal δαιμόνων ἑνυθρί- 
ζεσθε, y δὲ τῷ μέλλοντι !* τὰς ψυχὰς κολασθησοµέ- 


B vac ἔξετε. Τοῦτο δὲ οὐχ ὑμεῖς μόνοι ὑπὸ ἀγνοίας πε- 


πόνθατε, ἀλλά xal τινες τοῦ ἡμετέρου ἔθνους, ofzt- 
νες ἐπὶ καχαῖς πράξεσιν ὑπὸ τοῦ τῆς χαχίας ἡγεμό- 
vog προληφθέντες, ἔπειτα ὥσπερ bz?! δεῖπνον ὑπὸ 
πατρὸς uh) τελοῦντος γάμους χληθέντες οὐχ 1" ὑπή- 
χουσαν. ᾿Αντὶ δὲ τῶν ἀπειθησάντων διὰ τὴν Πρόλη- 
Ψιν ὁ τοὺς Υάµους τῷ vii τελῶν πατὴρ διὰ τοῦ προ- 
φήτου τῆς ἁληθείας ἐχέλευσεν ἡμῖν, εἰς τὰς διεξό- 
δους τῶν ὁδῶν ἑλθοῦσιν, ὅ ἐστι πρὸς ὑμᾶς, χαθαρὸν 
ἔνδυμα Ὑάμου περιθαλεῖν, ὅπερ ἐστὶ βάπτισμα, ὃ 
εἰς ἄφεσιν (vexat τῶν πεπραγμένων ὑμῖν καχῶν, 


χαὶ 3 τοὺς ἀγαθοὺς εἰς τὸ θΕοῦ δεῖπνον εἰσάγειν 3» ἐκ τῆς µεταµελείας, εἰ xal τὴν ἀρχὴν ἀπελείφθησαν 


τῆς εὐωχίας. 


XXUI. Si vultis itaque ut fiatis vestimentum di- C 196 xxi. Ἔνδυμα οὖν εἰ βούλεσθε fT γενέσθαι 


vini spiritus, enitimini primo exuere sordidam pra- 
sumptionem vestram, quz est immundus spiritus, 
et impurum amiculum. Non potestis autem alia ra- 
tione deponere, nisi prius in bonia actionibus ba- 
ptizémini : atque. ita puri corpore et anima effecti 
futuro perpetuo regno fruemini. Igitur nec idolis 
eredite, nec mens: eorum impurz participes estote, 
non occidite, non adulterate, non odio prosequi- 
mini quos nof decet, non furtum facite, neque om- 
nino capessite ulla prava facinora. Alioquin futu- 
rorum spe privati in pr:esenti quidem s:eculo a ma- 
lis diinonibus et a gravibus morbis vexabimini, in 
futuro autem ignis aterni feretis supplicium. Quae 
ergo hodie vobis dicta sunt, sufficiant. De caztero 
qui vestrum morbis a(flictamini, ad recipiendam sa- 
nitatem manete, ex aliis vero, qui vultis, cum pace 
abite. 


XXIV. Hzc cum dixisset, omnes permanserunt , 
alii ut curarentur, alii ut viderent eos qui sanitatem 
reciperent. Petrus autem duntaxat imponens illis 
manus et precatus sanavit : adeo, ut qui subito cu- 


α Matth. iv; Luc. iv... b Matth. xxr. 


θείου Πνεύματος, σπουδάσατε πρῶτον ἐχδύσασθαι τὸ 
ῥυπαρὸν ὑμῶν πρὀλημμα, ὅπερ ἐστὶν ἀχάθαρτον 
πνεῦμα, xaX μιαρὺν περίθληµα. Τοῦτο δὲ obx ἄλλως 
ἀποδύσασθαι δύνασθε, ἐὰν μὴ πρότερον ἐπὶ χαλαξς 
πράξεσι βαπτισθήτε’ χαὶ οὕτω χαθαροὶ σώµατί τε xat 
Φυγῇ γενόµενοι τῆς ἑσομένης ἀῑδίου βασιλείας ἆπο- 
λαύσετε 2. Μήτε οὖν εἰδώλοις πιστεύετε, μήτε τρα- 
πέξης αὐτοῖς χοινωνεῖτε μιαρᾶς, μὴ φονεύσητε, μὴ 
μοιχεύετε, μὴ µισήσητε οὓς μὴ δίχαιον, μὴ χλέπτετε, 
μηδὲ χαχαῖς " τισῖν ὅλως πράξεσιν ἐπιδάλλεσθε. 
Ἐπεὶ τῶν ἐσομένων ἀγαθῶν στερηθέντες τῆς ἑλπίδος 
iy μὲν τῷ παρόντι ὑπό τε χακῶν δαιμόνων xal χαλε- 
πῶν παθηµάτων συνελασθήῆσεσθε, ἐν δὲ τῷ ἑσομένῳ 
αἰῶνι ἁἴδίῳ κυλασθήσεσθε πυρἰ. Τὰ μὲν οὖν σήμερον 
ὑμῖν ῥηθέντα αὐτάρχως ἔχει. Λοιπὺν δὲ, ὑμῶν ot 


D μὲν ?* ὑπὸ παθηµάτων ὀχλούμενοι πρὸς τὴν ἴασιν 


παραμείνατε, τῶν δὲ ἄλλων οἱ βουλόµενοι μετ) εἰρή- 
γης πορεύεσθε. 

XXIV. Ταῦτα αὐτοῦ εἰπόντος οἱ πάντες παρέμµει- 
ναν, ot μὲν τοῦ θεραπευθῖναι χάριν, οἱ δὲ τοῦ ἔστο- 
ρῆσαι τοὺς τῆς θεραπείας ἐπιτυγχάνοντας. Ὁ δὲ 
Πέτρος τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἐπιθεῖς uóvov xal εὐξά- 
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guvoc lásato* ὡς τοὺς μὲν παραχρΏμα θεραπευθέν- A rati fuerant, letarentur, qui autem viderant, ma- 


τας γενέσθαι περιχαρεῖς, τοὺς δὲ ἱστορήσαντας ὑπερ- 
θαυμάσαι τε xal εὐφημήσαντας τὸν θεὸν βεθαίᾳ ἑλ- 
αίδι πιστεῦσαι, ἅμα τε τοῖς ** θεραπευθεῖσιν ἐπὶ τὰ 
ἑαυτῶν ἀπιέναι, ἐντολὴν 197 ἔχοντας πρωῖτερον 
«jj ὑστεραίᾳ συνελθεῖν. ᾽Απελθόντων δὲ αὐτῶν, ἐχεῖ 
μέένας ὁ Πέτρος μετὰ τῶν 250 συνήθων, τροφῆς µετα- 
λαθὼν διανέπανεν ἑαυτὸν τῷ ὕπνῳ. 
"OMIAIA 6’. 

I. T3 μὲν οὖν *! ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ὁ Πέτρος ἅμα τοῖς 
ἱταίροις ἐξιὼν xal ἐπὶ τὸν πρὸ μιᾶς τόπον ἐλθὼν xat 
ἰπιστὰς Πρξατολέγειν’ Ὁθεὸς τοὺς πάλαι ἀνθρώπους 
ἀσεθίσαντας πάντας ὕδατι διαφθείρας, ἐκ πάντων 
lvya εὐσεθη εὑρὼν, ἓν λάρναχι μετὰ τριῶν αὐτοῦ 35 
νιῶν xal γυναιχῶν σωθῆναι ἐποίησεν. "0θεν συνιδεῖν 
ἔστιν αὐτοῦ τὴν φύσιν, ὄχλου μὲν ἀσεθούντων μὴ 35 
φροντίζουσαν , ἑνὸς δὲ εὐσεδοῦς σωτηρίας οὐχ ἅμε- 
λοῦσαν. Πασῶν οὖν µείζων 3» ἑστὶν ἀσέθεια τὸ τὸν 
µόνον πάντων χαταλείφαντα Δεσπότην, πολλοὺς τοὺς 
οὐχ ὄντας ὡς ὄντας 25 σέθειν θεούς. 

Il. "E&v οὖν (ἐμοῦ ὑμῖν ὑφηγουμένου xa δειχνύν- 
τος, ὅτι τοῦτό ἐστι τὸ µέγιστον ἁμάρτημα, ὃ πάντας 
ὑμᾶς ἀπολέσαι δύναται) τὸν ὑμέτερον ὑποδράμῃη "€ 
νοῦν, ὅτι οὐχ ἀπόλλυσθε, πολλοὶ ὄντες ὄχλοι, ἡπά- 
τηζθε’ ἔχετε γὰρ τοῦ πάλαι χατακλυσθέντος κόσμου 
ὁ ὑπόδειγμα' xalvot ἐχείνων μὲν τὸ ἁμάρτημα 
κολὺ ἧττον ἦν τοῦ χκαθ᾽ ὑμᾶς. Ἐκεῖνοι γὰρ εἰς 198 
wc ὀμρίους *' ἠσέδουν, fj φονείοντες 7| µοιχεύοντες" 
ὑμεῖς δὲ εἰς τὸν τῶν ὅλων ἀσεθεῖτε θΞὸν, ἀντ᾽ αὐτοῦ 
ἡ χαὶ σὺν αὐτῷ ἄψυχα ἀγάλματα σέδοντες, χαὶ τὸ 
(iov αὐτοῦ ὄνομα πάσῃ ἀναισθήτῳ ὕλῃ ἐπιῤῥί- 
Wes. Ἡρῶτον μὲν οὖν δεδυστυχήκατε, μὴ γνωρί- 
ὅαντες τὴν διαφορὰν τὴν μεταξὺ μοναρχίας xal πο- 
Ἱναρχίας, ὅτι fj μὲν μοναρχία (15) ὀμονοίας ἐστὶ παρ- 
ετιχἡ, fj δὲ πολυαρχία πολέμων ἑξεργαστιχή. Τὸ 
Tàp ἓν ἑαυτῷ οὐ μάχεται, τὰ δὲ πολλὰ πρόφασιν ἔχει 
τὴν 35 πρὸς ἕτερον µάχην ἐπιχειρεῖν. 

lil. Αὐτίχα vouv, εὐθὺς 57 μετὰ τὸν καταχλυσμὸν, 
ὁ Χῶε τριακόσια xal πεντῃχοντα Ext faa, ἔτη μετὰ 
*w» ἐξ αὐτοῦ γενοµένων ὄχλων Ev ὁμονοίᾳ διετέλει, 
tv) µόνον θεοῦ χατ᾽ εἰχόνα ὑπάρξας βασιλεύς. Μετὰ 
ἃ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν πολλοὶ τῶν ἐξ αὐτοῦ βασιλείας 
ὠρέχθησαν, xai πρὺς τὸ βασιλεῦσαι σπεύδοντες 
*b ος δυνηθείη ἕχαστος ἐπενόει. Καὶ ὁ μὲν πολέ- 
jo, ἄλλος δόλῳ , ἕτερος πειθοῖ **, χαὶ ἄλλος ἄλλως, 
ὧν εἷς τις ἀπὸ γένους ὢν Χὰμ, τοῦ ποιῄσαντος τὸν *! 

* Gen. ix, 38. 


gnopere mirarentur, simulque laudarent Deum , ac 
firma spe crederent, atque una cum iis qui sanati 
fuerant, ad sua abirent, mandato accepto, ut matu- 
rius postridie convenirent. Cumque discessissent, 
ibi manens Petrus una cum familiaribus, cibo sum- 
pto, se somno refecit. 


HOMILIA IX. 

Ι. Sequenti quidem die Petrus una cum sedalí- 
bus egressus et ad locum praecedentis diei veniens 
ac consistens cepit dicere : Deus homines olim 
impios cunctos cum per aquam perdidisset, ac 
unum ex omnibus pium invenissel, in arca euim 
cum tribus filiis et eorum uxoribus salvum fecit. 
Unde apparet divina natura, quie impiorum quidem 
negligit multitudinem, unius vero pii salutem nou 
despicit. Cunctarum ergo maxima est impietas, 
solum omnium dominum relinquere, et multos qui 
non sunt, quasi sint, deos venerari. 

Il. Si ergo (dum vobis enarro ac ostendo, id ma- 
ximum esse peccatum, quod vos omnes possit per- 
dere) vestre menti subveniat, vos non perituros, 
quia plurimi estis, erratis ; babetis quippe mundi 
olim diluvio inundati exemplum ; et vero illorum 
peccatum multo erat minus vestro. llli namque in 
pares impie se gesserunt, aut occidendo, aut adul- 
terande : vos autem in omnium Deum estis impii, 
pro eo vel cum eo inanima colentes simulacra, sa- 
crumque ejus nomen projicientes ad omneni sensu 
carentem materiam. Primo itaque infeliciter vobis 
cessit, quod differentiam inter. unius ac multeruin 
principatum ignoratis, quoniam unius principatus 
concordie faciend:& vimm habet, priucipatus vero 
multorum effector bellorum est. Quod enim est 
unum, secum non pugnat; qua vero sunt multa, oc4 
casionem habent se invicem aggrediendi certamine. 


lll. Statim itaque post diluvium Noe annis tre- 
centis et quinquaginta superstes ^ in concordia 
cum filiorum vixit multitudine, fuitque solius Dei 
ad imaginem rex. Post mortem vero illius multi 
posterorum regnum appetierunt, et regnandi studio 
unusquisque modumexcogitavit quo posset regnate. 
Hie quidem bello, alius dolo, alter suada et alius 
alitcr. E quibus unus exstitit de genere Chani, pa- 
tis Mesraimi, ex quo Mesraimo  gyptiorum 
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YARIORUM NOTE. 


(45) Ἡ μὲν porapxía, etc. Usque ad finem «a- 


Pis. in scripto Damjiasceno exstant ecloga περὶ 
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et Babyloniorum et Persarum gentes creverunt. A 


IV. &b hoc genere oritur aliquis, per successio- 
nem in magicis institutus, nomine Nebrodus, qui 
ut gigas contraria Deo sentire elegit : eum Graci 
Zoroastren appellaverunt. Hic post diluvium, regni 
cupidus, cum magnus esset magus, regnantis nunc 
mali αμ mundum dirigit stellam magicis artibus 
coegit ad sibi dandum imperium. llla vero, utpote 
princeps et illius quod adigebatur habens potesta- 
tem, cum ira ignem regni effudit, ut et adjuratio- 
nem admitteret et eum qui primo coegerat puniret. 


V. Ex hoc igitur e ccelo in terram decidente 
fulgure, sublatus e medio Nebrodus magus propter 
rem qua contigerat , Zoroastres nominatus est, 
quod in eum viva irruisset astri defluxio. Sed stulti 
homines illius temporis, putantes propter amicitiam 
erga Deum fulmine arcessitam fuisse animam illius, 
corporis reliquiis defossis, templo quidem sepulcrum 
honorarunt apud Persas, ubi acciderat ignis de- 
lapsio, ipsum vero tanquam deum coluerunt. Hoc 
exemplo et reliqui ibi eos qui fulmine obierunt, 
velut amicos Dei sepultos templis honorant, eri- 
guntque simulacra propriam mortuorum speciem 
referentia. Inde aemulati sunt idem qui per loca im- 
perium tenebant, quorum plerique sepulcra eorum 
quos amaverant, licet fulmine non interiissent, 
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Μεστρὶμ ἐξ οὗπερ τὰ Λἰγυπτίων xa Βαθυλωνίων χαλ 
Περσῶν ἑπλήθνυνε φῦλα. 

]V. Ἐκ τοῦ γένους τούτου γίνεταί τις χατὰ δια- 
δοχΏν μαγιχὰ παρειληφὼς, ὀνόματι Νεθρὼδ, ὥσπερ 
γίγας ἑναντία τῷ θεῷ φρονεῖν ἑλόμενος, ὃν οἱ Ἕλλη- 
vec (16) Ζωροάστρην προσηγόρευσαν. θὗτος μετὰ τὸν 
καταχλυσμὸν 199 βασιλείας ὀρεχθεὶς xot μέγας 
ὢν μάγος, τοῦ νῦν βασιλεύοντος χαχοῦ τὸν ὥροσχο- 
ποῦντα ** χόσµον ἁστέρα πρὸς τὴν ἐξ αὐτοῦ βασι- 
λείας δόσιν μαγικαῖς Ἠνάγχαζε "* τέχναις. 'O δὲ, 
ἅτε δη ἄρχων ὢν xal τοῦ βιακοµένου ** τὴν ἐξουσίαν 
ἔχων, μετ) ὀργῆς τὸ τῆς βασιλείας προσέχεε πυρ(17), 
ἵνα πρός τε τὸν ὀρχισμὸν εὐγνωμονήσῃ, xat τὸν πρώ- 
tto; ἀναγχάσαντα τιµωρήσηται s. 

V. "Ex ταύτης οὖν τῆς ἐξ οὐρανοῦ χαμαὶ πεσού» 
σης ἀστραπῆς ὁ μάγος ἀναιρεθεὶς Νεθρὼδ, ἐκ τοῦ 
συµθάντος πράγματος (18) Ζωροάστρης µετωνοµάσθη, 
διὰ τὸ (19) τὴν τοῦ ἁστέρος κατ αὐτοῦ ζῶσαν Evey- 
θῆναι fofv. Οἱ δὲ ἀνόητοι τῶν τότε ἀνθρώπων , ὡς 
διὰ τὴν εἰς 8sbv φιλίαν ** χεραυνῷ μεταπεμφθεῖσαν 
τὴν φυχὴν νοµίσαντες, τοῦ σώµατας τὸ λείψανον xat- 
ορύξαντες, τὸν μὲν τάφον ναῷ ἑτίμησαν ἐν Πέρσαις, 
ἔνθα fj τοῦ πυρὸς 900 χαταφορὰ γέγονεν, αὑτὸν ob 
ὡς θεὺὸν ἐθρήσχευσαν. Τούτῳ τῷ ' ὑποδείγματι xal 
ol λοιποὶ ἐχεῖσε τοὺς χεραυνῷ θνῄσχοντας ὡς θεο- 
φιλεῖς θάπτοντες ναοῖς τιμῶσιν (20), καὶ τῶν τε 
θνεώτων ἱδίων μορφῶν ἱστᾶσιν ** ἀγάλματα. Ἐντεῦ- 
θεν ὁμοίως ἐζήλωσαν xal τῶν χατὰ τόπους οἱ δυ- 
ναστεύοντες 35, ὧν οἱ πλεῖστοι τῶν αὐτοῖς ἠγαπημέ- 


honorantes templis et statuis, arasque dedicando, ϱ νων xal μὴ χεραυνῷ θνησχόντων τοὺς τάφους ναοῖς 


praceperunt illos velut deos adorari. Multo autem 
post propter longum tempus a posterioribus vere 
dii esse crediti sunt. 


xai ξοάνοις τιμῶντες xal βωμοὺς ἀνάπτοντες ὡς 
θεοὺς προσχυνεῖσθαι προσέταξα». Πολλῷ 9* δὲ ὕστερον, 
διὰ τὸν πολὺν χρόνον, ὑπὸ τῶν µεταγενεστέρων ὄνίως 
θεοὶ εἶναι ἑνομίσθησαν. 


VARLE LECTIONES. 
** Imo potius ᾠρονομοῦντα 5. ** ἠνάγχασε C. S. C vertit illius, quod adigebatur, hoc est τοῦ πυρός. 


Rectius : illius, qui adegerat. 5 τι 


— φιλίαν man. sec. *' τῷ, quod S. omisit, textuireddidi c. 0. 
* [ta O et ex conject. C , in cuj. textu πολλῶν. 


lectio etiam pr. man. apparet in marg. codicis 0. 
µεταταγενεστέρων O. 


' (46) Rec. 1V, 27 : Hunc gentes, quz tunc erant, 
Zoroastren appellaverunt , admirantes primum ma- 
icze artis auctorem, cujus nomine etiam libri super 
oc plurimi habentur. Hic ergo astris multum ac 
frequenter inteutus et. volens apud homines videri 


σητε Ο. 8 δοιλίαν O, cui voci subnotatzz in marg. respondet 


*! Γστῶσιν Ο. ) δυναστεύσαντες C, que 
um 


VARIORUM NOTJE. 


ignem ante Persarum reges; quos postea imitati 
sunt imperatores Romani. Cor. 

18) Antinoum Hadriani respicere videtur auctor 
Homiliarum. S. DnEssEL. 

(19) Τό adjunxi c. O. Cfr. Recogn. 1v,98: « Hinc 


deus , velut scintillas quasdam ex stellis producere D enim et nomen post mortem ejus Zoroaster, hoc 


οἱ hominibus ostentare copit, quo rudes atque 
ignari in stuporem miraculi traherentur ; cupiens- 
que augere de se hujusmodi opinionem , sspius 
ista moliebatur , usquequo ab ipso demone, quem 
importunius frequentabat, igni succensus concre- 
maretur. DRESSEL. 

(17) Τὸ τῆς βασιλείας προσέχεε avp. Vide cap. 
6. Ignem regni Zoroastreum commemorant post 
Chronici Alexandrini dicti auctorem p. 88, Michael 
Glycas Annalium parte n, p. 129; Georgius Cedre- 
nus in Compendio Historiarum p. 13, et Suidas 
voce Ζωροάστρης. Quin etiam rei ignotam non 
fuisse Ammiano Marcellino ostendunt ea qux de 
magis dicit lib. xxu, p. 255 : Ferunique, si justum 
est credi, eliam ignem colitus lapsum apud se sempi- 
ternis foculis custodiri, cujus portionem exiguam ut 
[ακδίαπι  preisse quondam Asiaticis regibus dicun, 
Atque binc videtur originem sumpsisse mos ferendi 


- 


est vivum sidus , appellatum est ab his, qui post 
unam generationem (τας linguz loquela fuerant 
repleti.)YÀd quem locum plura dedit Cl. Cfr. praeter 
ca Diog. Laert. Proenm. [ 8 : Δείνων ἓν τῇ mÉpu mt 
τῶν ἑστοριῶν μεθερμηνενόμενόν φησι τὸν Ζωροάσ- 
τρην ἀστροθύτην είναι. Φησὶ δὲ τούτο καὶ ὁ Ἑρμό- 
δωρος, ubi vide, quz adnotaverunt Mer. Casaubonus 
et Menagius. S, Ip. 

(20) Καὶ οἱ «Ἰοιποὶ ἐχεῖσε τοὺς κεραυνῷ θνή- 
σκογτας, ὡς θεοφιἰεῖς θάπτοντες, ναοῖς τιμῶσν'. 


^ Mos quippe erat, isque testatissimus, ut χεραυνο- 


πλήγες, sacro fulminis igne icti, non cremarentur, 
sed quo loco exstincti fuerant eodem terra conde- 
rentur : locum autem sacrum censebant, templum 
vocabant, et aris, sacrificiis, czeteroque cultu die 
gnabantur. Testimonia proferre non necesse habeo. 
wed ad vocem θεοφιλεῖς, vide nos supra in Recognit. 
1,28. (01. | 
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VÉ. Ὅμως τῆς ἀπάρχης "! μιᾶς οὔσης βασιλείας A — VI. Ceterum cum initio unum esset regnum, 


πολλαὶ διαιρέσεις τοῦτον ἐγένοντο τὸν τρόπον. Πέρσαι 
πρῶτοι τῆς ἐξ οὐρανοῦ πεσούσης ἀστραπῆς λαθόντες 
ἄνθραχας τῇ οἰχείᾳ διεφύλαξαν τροφῃ , xai ὡς θεὺὸν 
οὐράνιον προτιµῄήσαντες τὸ πῦρ ὡς πρῶτοι προσχυ- 
νήσαντες ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ πυρὸς πρώτῃ βασιλείᾳ ** τε- 
τίµηνται. Μεθ) οὓς Βαθυλώνιοι ἀπὸ τοῦ ἐχεῖ πυρὸς 
ἄνθραχας χλέφαντες xaX διασώσαντες εἰς τὰ ἑαυτῶν, 
x3À προσχυνῄσαντες, xal αὐτοὶ ἀχολούθως ἐθασίλευ- 
σαν. Αἰγύπτιοι δὲ ὁμοίως πράξαντες, xal τὸ πὺὂρ 
ἰδίᾳ διαλέχτῳ Φθαὲ 55 καλέσαντες, ὃ ἑρμηνεύεται 
Μφαιστος (21) [5 901 "Οσιρις], οὗ τῷ ὀνόματι χαὶ 
ὁ παρ᾽ αὑτοῖς πρῶτος βασιλεύσας προσαγορεύεται. 
Τοῦτον μὲν οὖν τὸν τρόπον χρησάµενοι xat ol xac 
τόπον βασιλεύσαντες, xal ἵδρυμα ποιῄσαντες xa βω- 
μοὺς εἰς τιμὴν τοῦ πυρὸς ἀνάψαντες, τῆς μὲν βασι- 
λείας οἱ πλεῖστοι ἀπεσθέσθησαν. 

ΥΗ. Too δὲ τὰ ζόανα σέθειν οὐχ ἑπαύσαντο , διὰ 
τὴν χαχὴν τῶν μάγων ἐπίνοιαν, εὑρόντων αὐτοῖς προ- 


φάσεις, χρατεῖν αὐτοὺς πρὸς τὴν µαταίαν λατρείαν 


δυναμένας: ἱδρύσαντες γὰρ αὐτὰ μαγιχαῖς τελεταῖς 
ἑορτὰς αὐτοῖς ὥρισαν Ex τε θυμάτων, σπονδῶν, αὖ- 


multz divisiones ad hunc factie sunt. modum. 
Primi Perse delapsi e ccelo ignis prunas sumptas 
proprio. conservarunt alimento, atque ignem ut 
coelestem deum colentes , tanquam qui primi ado- 
rassent, ab ipso igne primo regno decorati sunt. 
Post quos Babylonii , de igne ibi posito prunas fu- 
rati, cum in patriam detulissent atque adorassent, 
et ipsi consequenter regnarunt. ltem /Egyptii, post- 
quam similiter fecissent, atque ignem lingua sua 
Phthae appellassent , quod idem est ac Vulcanus 
[vel Osiris], cujus nomine et primus apud illos rex 
appellatur. Pari igitur modo usi et qui per loca re- 
gnaverunt, et statuam ac delubrum facientes, atque 
aras in ignis honorem accedentes, a regno. quidem, 
plerique deciderunt. 


VII. A cultu tamen simulacrorum non cessarunt, 
prepter malas magorum exeogitationes, illis causas 
invenientium, qua eos in vano cultu retinerent. 
Nam simulacra magicis ceremoniis erigentes festa 
instituerunt ex sacrificiis, libationibus, tibiis, et 


VARLE LECTIONES. | 


! ὑπαρχῖς 0 , qui comma ponit post οὔσης. 
Φθάς, ex dua. CI. Lacunam cod. Ott. t 


8! πρῶτοι βασιλείας C. 
post Ἠφαιστος explevi duce Jamblicho De myster. 


9 $0óc 0 , legat , qui voluerit ,. 
gypl.vin, 5. 


Ἕλληνες δὲ εἰς Ἡφαιστον µεταλαμθάνουσι τὸν Φθὰ, τῷ τεχνιχῷ µόνον προσθάλλοντες--- ἀγαθῶν δὲ ποιητ:χὸς 
VARIORUM NOT.E. 


by, "Όσιρις χέχληται. 


(11) TO πὺρ ἰδίᾳ δια.Ἰέχτῳ Φθαὲ κα.έσαντες, ὃ 
ἑρμηγεύεται "Hgaiccoc. Leget qui voluerit. Φθάς, 
ex Suida. Φθὰς, inquit, ὁ "Hoatscoz παρὰ Μεμφί- 
ταις. Καὶ maootpía, «ὁ Φθάς σοι λελάληχεν" » οἳ δὲ 
Ἄλοθάς φασιν, ὡς σταφὶς ἀσταφὶς, σταχὺς ἁσταχύς. 
Δι voce ᾿Αφθὰς , Aphtham Baccbum interpretatur, 
memoria forsan errato. Verba enim Eusebii sunt, 
Prepar. evang. lib. ut , cap. 11, ex Porphyrio : 
Τὸν δὲ θεὸν τοῦτον (Κνὴφ, τὸν δημιουργὸν) ix τοῦ 
στόματος προϊεσθαί φασιν (Αἰγύπτιοι) ὠὸν, ἐξ οὗ 
εννᾶσθαι 0εὸν, ὃν αὐτοὶ προσαγορεύουσ, Φθὰ, οἱ δὲ 

ηνες, Ἡφαιστον. Hunc porro deum Cneph, opi - 
fiem, ex ore ovum e[fudisse narrant /Egsptii, ex 

ue natum esse deum, qui ab iis Plitlia, "Ἡφαιστος 
(Vulcanus) a Gracis nominetur. Addo przceptori 
discipulum , Porphyrio Jamblichum , qui libro De 
eysteriis, ubi de A;gyptiorum opinione circa Deum 
aique deos, ita loquitur, ex versione Ficini (non 
autem Scutelli segmento 8, cap. 5): Secundum vero 
εκει ordinem (Mercurius) preponit deum  Emeph 
diis coelestibus, tanquam ducem, quem ait intellectum 
ese seipsum intelligentem , atque in se intelligentias 
cmpertentem. Huic unum impartibile anteponit, quod 
ερείίαι primum exemplar, aut expressionem , aut 
éfigiem, quod Icthon appellat : in quo est primum 
intelligens, et intelligibile primum, quod solo silentio 
citur. Preter hoc autem rerum apparentium opifi- 
49 alii duces presunt. Nam opifex intellectus, qui et 
teritatis est dominus, alque sapientia , quatenus in 
generationem progrediens occultam latentium ratio- 
aum potentiam traducit in lucem, Amum /£yptiaca 
lingua vocatur : quatenus autem sine mendacio per- 
agit omnia, et artificiose simul cum veritate, Phtha 
mancupatur. Graci vero hunc Vulcanum nominant, 
artificiosum duntaxat considerantes. Quantum tero 
effector esi bonorum, appellatur Osiris, aliasque de- 
mominationes habel propter potentias actionesque diffe- 
tentes, Quorum en Grzca ex codicibus Regiis 1208, 
2416, 2422 : Κατ’ ἄλλην δὲ τάξιν προτάττει( Ἑρμῖς) 
θεὸν τὸν 'Hp fo (f. Κνἡφ), viv ἐἑπουρανίων θεῶν ἠγου- 


pevov* ὅν φησιν νῦν εἶναι αὐτὸν ἑαυτὸν νοοῦντα, xal 
τὰς νοῄσεις εἰς ἑαυτὸν ἐπιστρέφοντα. Τούτου δὲ τὸ 
Ev ἀμερὲς, xal ὅ φησι πρῶτον µάγευµα προτάττει, ὃν 
χαὶ Εἰχτὼν ἐπονομάζει. "Ev ᾧ 6h τὸ πρῶτόν ἐστι 
νοοῦν, xai τὸ πρῶτον vao ὃ 65 καὶ διά σιγῆς - 
νης θεραπεύεται. Ἐπὶ δὲ τούτοις τῶν ἐμφανῶν 6n- 
µιουργίας ἄλλοι προεστήχασιν ἠχεμόνες. Ὁ γὰρ δη- 
μιουργιχὸς νοῦς, χαὶ τῆς ἀληθείῖας προστάτης, xal 
σοφία ἑρχόμενος μὲν ἐπὶ γένεοιν, xal by ἀφανῆῃ τῶν 
χεχκρυμµένων λόγων δύναμιν εἰς φῶς ἄγων, ᾽Αμοῦν 
χατὰ τὴν τῶν Α]γυπτίων γλῶσσαν λέγεται ' συντε- 
λῶν δὲ ἀφευδῶς ἕχαστα, xat τεχνιχῶς μετ) ἀληθείας 
φασίν ' (I. $04) Ἕλληνες δὲ εἰς Ἡφαιστον µεταλαμ.. 
θάνουσι τὸν OX, τῷ τεχνιχῷ µόνον προσθάλλοντες. 
᾽Αγαθῶν δὲ ποιητιχὸς (v, "ὖσιρις χέχληται. Καὶ 
ἄλλας δι ἅλλας Ἄννάμεις τε χαὶι ὀνεργείας ἔπωνυ- 
μίας ἔχει. Denique nomen proprium Χομαεφθὰ re- 
gis Tliebeorum, exponitur χόσµος φλήφαιστος, 
apud Georgium Syncellum Chronographie p. 109. 
Habent autem hic praeclaram etymologiam "Hoat- 
στος a Φθὰς, qui hujusmodi deductionibus oblectan- 


D tur, Nam si quisquam est parum (fidens ingeniosz 


arii, eamque suspectam magis habens; quam cer- 
tam, isego sum. Cor. —5P04, aut plenius ᾿Αφθὰ vocasse 
videntur JEgyptii Μφαιστον, quae vox. ex /Egyptia 
detorta, quod apud eos ΤΩΝ aphah, ut apud He- 
brzos, coquere significarit ; quod artis coquendorum . 
metallorum eum putarent inventorem fuisse. CLER. . 
—Longe a veritate aberrat  Cler. Nihil prorsus est 
commune voci /Egyptiaca cum Hebraicowuod alle- 
gat verbo. Veram genuinamque signilicationem 
nominis φθάς habes iu Jablonski Pantheo /Egypt. 
Ρ. 90. « Est vero , ait doctissimus zegyptologus, inter- 
pretatio haec adeo facilis et obvia, adeuque se 
sponte et ultro olfert , ut qui mediocres tantum in 
studio linguze /Egyptiace progressus fecit, aberraz« 
hic plane nequeat. Nam Φθὰς significat definientem, . 
decernentem, ordinantem. Sic etiam interpretatur cel. 
Lacrozius, im Thes. epistolico, tom. lll, p. 135, 


aempe * Constitutor sive ordisator rerum. Duacu, 


4/7 


S. CLEMENTIS I ROM. PONT. OPERA DUBIA. 


218 


plaus.bus, quorum gratia decepti stulti. homines, Α λῶν τε xal χρότων, ὧν προφάσει οἱ ἀνόητοι ἁπατώ- 


quamvis regno sno sublato, a concurrentibus non 
desistunt superstitionibus : in tantum veritati pro- 
pter voluptatem errorem przferunt. Qui et post 
crapulam ad aras contractam emittunt ululatus, ni- 
mirum anima ex profundo, velut in somniis , ipsis 
przenuntiante futuram de talibus operibus vindictam. 


VIII. Cum ergo multe in vita pr»terierint reli- 
giones, adsumus boni negotiatores religionis a ma- 
ioribus nobis tradite et servatzv, eam vobis appor- 
tantes, quasi semina stirpium ostendentes, ac sub 
vestra ponentes censura et potestate. Quod vobis 
placebit, eligite. Si ergo nostra delegeritis , non 
solum ἀφπιοηθς ct morbos ab iis immissos poteritis 
effugere, sed fugatis utrisque et a dzemonibus sup- 
pliciter rogati etiam, futuris bonis perpetuo frue- 
mini. . 

ΙΧ. Alioquin contra in hac quidem vita per dze- 
mones atrocibus morbis illudemini; quando autem 
anims vestre e corpore migrabunt, in eternum 
poenas solvent, profecto non quod Deus condemnet, 
sed quod mala opera hoc mereantur judicium. Nam 
dzmones potestate per ipsis traditum cibum acce- 
pta, vestris manibus in vestra immittuntur cor- 
pora, Ubi enim latuerunt multo tempore, etiam 
cum anima commiscentur, Et propter negligentiam 
eorum, qui sibi providere aut non cogitant, aut non 
volunt, corumdem anima, cuin a corpore separatur, 


ενοι, καίτοι τῆς βασιλείας αὐτῶν ἀφαιρεθείσης, a2- 
τοὶ τῶν συνελθουσῶν 5) θρησκειῶν οὐκ ἀπολείπονται * 
ἐπὶ τοσοῦτον τῆς ἀληθείας, διὰ 35 cy ἡδυπάθειαν, 
προετίµησαν τὴν πλάνην 595. O0 χαὶ μετὰ µέθην πα- 
ραθώμιον ἐπολολύζουσιν, τῆς ψυχΏς Ex βάθους ὥστερ 
δι ὀνείρων αὐτοῖς τὴν μέλλουσαν ἐπὶ ταῖς τοιαύταις 
αὐτῶν πράξεσι προαγγελλούσης τιµωρίαν. 

VIII. Πολλῶν οὖν ἓν Bio παρελθουσῶν θρησχειῶν 
πάρεσµεν φέροντες ὑμῖν, ol ἀγαθοὶ ἔμποροι Ex προ- 
Ὑόνων ἡμῖν παραδοθείσης xal φυλαχθείσης ϐρη- 
σκέ-ας "', ὡς σπέρµατα φυτῶν δειχνύντες χαὶ ἐπὶ τῇ 
ὑμετέρᾳ χρίσει xal ἐξουσίᾳ τιθέντες. Τὸ ὑμῖν δοχοῦν 
ἐπιλέξασθε. "Exv μὲν οὖν τὰ ἡμέτερα '* ἔλησθα, οὐ 
μόνον ** δαίµονας xai τὰ ἓχ δαιμόνων πάθη φυγεῖν 
δυνῄσεσθε, Q9 ἀλλὰ αὐτοὶ αὐτὰ ** φυγαδεύοντες, 
καὶ ἰκετενόμενοι ὑπ᾿ αὐτῶν, καὶ τῶν εἰσαεὶ ἐσομ ένων 
ἀγαθῶν ἀπολαύσετε. 

ΙΧ. Ἐπείγε τοὐναντίον kv μὲν τῷ νῦν Bl ὑπὸ δαι- 
µόνων ἀλλοχότοις πάθεσιν ἐνυθριζόμενοι, ἐπὶ τῇ Ex 
τοῦ σώματος ἁπαλλαγῇ xal τὰς φυχὰς εἰσαεὶ χολα- 
σθησοµένας ἔξετε, τὰ ἀληθῆ (22) οὗ θεοῦ χαταδ.κά- 
ζοντος, ἀλλὰ χαχῶν πράξεων τοιαύτην ἐχουσῶν xpí- 
σιν. Οἱ Υὰρ δαίμονες, διὰ τῆς αὐτοῖς ἀποδοθείσης τρο- 
φῆς ἐξουσίαν ἔχοντες, ὑπὸ τῶν ὑμετέρων χειρῶν εἰς 
τὰ ὑμέτερα εἰσχρίνονται 5" σώματα. Ἐνδομυχήσαν- 
τες Υὰρ πολλῷ τῷ χρόνῳ καὶ τῇ ψυχῇ ἀναχίρνανται'. 
Καὶ διὰ τὴν ἀμέλειαν τῶν ἑαυτοῖς 9. βοηθεῖν μὴ 
γοούντων f] xaX μὴ βουλοµένων, τούτων αὐτῶν iz 


dzemoni unita necessario ab eo in loca qua ipse ρ τῇ τοῦ σώματος λύσει ἡ φυχἠὴ τῷ δαίµονι ἠνωμένη 


vult. defertur. Quodque gravissimum est, quaudo 
in omnium consummatione dzemon primo in expia- 
tionis ignem traditus fuerit, necesse est, ut ei qui- 
dem permista anima infandum in modum vexetur, 
dzmon vero gaudeat. Illa siquidem, qux ex lumine 
est, extraneam ignis flammam non ferens torque- 
tur; hic autem, qui in generis sui est substantia, 
valde lztatur, cum animz ab ipso deglutit:e vincu- 
jum faetus sit ruptu difficillimum. 


X. Quod autem daemones gestiunt in corpora 
hominum intrare, hzc causa est, Cum sint spiritus 
ct appetant cibos et potus ac libidinem, nec possint 
capere, quia, cum spiritus sint, indigent organorum 
ad usum necessariorum, in hominum ingrediuntur 
corpora, ut tanquam ministrantia membra nacti 
qua cupiunt possint obtinere, sive cibos, per den- 
tes hominis, sive libidinem, per genitalia illius. 


ἀνάγκην ἔχει φέἐρεσθαι ὑπ αὐτοῦ εἰς οὓς βούλεται 
τόπους. Τὸ δὲ πάντων χαλεπώτατον, ἐπὰν ** by τῇ 
τῶν ὅλων συντελείᾳ ὁ δαίµων τὰ πρῶτα εἰς τὸ χα- 
θαῖρον πῦρ ἀποδοθῇ, ἡ αυγκραθεῖσα αὐτῷ Ψυχἠ ἀνάγ- 
χην ἔχει αὐτὴ μὲν ἀποῤῥήτως χολάζεσθαι, ὁ δὲ δα(- 
µων ἤδεσθαι. Ἡ γὰρ ἐκ φωτὸς οὖσα, τὴν ἀλλόφυλον 
τοῦ πυρὸς φλόγα uh φέρουσα, βασανίζεται, ὁ δὲ ἓν 
τῇ τοῦ γένους αὐτοῦ ὧν οὐσίᾳ, µεγάλως ἵδεται, δε- 
σμὸς δύσρηκτος γενόμενος τῆς ὑπ' αὐτοῦ συµποθεί- 
σης '* ψυχῆς. 

X. Τὸ δὲ «τοὺς δαίµονας γλίχεσθαι εἰς τὰ τῶν áv- 
θρώπωνεἰσδύειν 34034 σώματα, αἰτία αὕτη. Πνεύματα 
ὄντες καὶ τὴν ἐπιθυμίαν ἔχοντες εἰς βρωτὰ xai ποτὰ 
xai συνουσίαν, µεταλαμδάνειν δὲ μὴ δυνάµενοι διὰ 
τὸ πνεύματα εἶναι xal «7 δεῖσθαι ὀργάνων τῶν πρὸς 
τὴν χρῆσιν ἐπιτηδείων, εἰς τὰ ἀνθρώπων εἰσίασιν 
σώματα, ἵνα, ὥσπερ ὑπουργούντων ὀργάνων τυχόν- 
τες, ὧν θέλουσιν ἐπιτυχεῖν δυνατοὶ ὧσιν, εἴτε βρω- 


VARLE LECTIONES. 


5 παρελθουσῶν 0. 
— ἐὰν μὲν οὖν τὰ ἡμέτερα des. in 0. 
65 συµποθείσης D, O , συµπαθείσης 


πνεύματα ὄντα δεῖσθαι. 


9 διὰ excidit e recens. Clerico-Schwegleriana. 
9 Conjectaverim παραδοθεῖσαν χαὶ φυλαχθεῖσαν θρησχείαν, cl. 
50 µόνον O, conj. etiam S, μόνους C. 
e! lta S , εἰσχρίνεται C, 0. ** ἀνακίρνανται S, 0 , ἀναχίρνατα C. 


* Fort. leg. τῆς πλάνης S. 
ec. ww, 14. 5. "*Vbb.xpisst xal & ουσία 
ϱὐ τοιαῦτα p. αὐτοὶ αὐτά C. 
55 αὐτοῖς Ὁ. ** ἐπάν S, ϐ), ἐπ' ἄν C. 


»qui conj. συµπαχείσης. 96 τοῦ δέ scribit Schliemannus Clem. p 
466. 569. Recte. Cf. Hom. iv, 9. S. Dein deest τῶν in 0. 


* xal S, 0, desideratur ap. C. D legi vult 


VARIORUM NOT . 
(22) Cotelerius Ίο male vertit : vera non auod Deus 'condemnet. Eodem modo τὰ &An07, (ς-τἀληθῶς) 


usurpatur hom. xi, 12, 29 ; xiv, 7. S.. DnessEL. 


CLEMENTINA. — HOMILIA IX. 


au 


τῶν διὰ τῶν ** ἀνθρώπου ὁδόντων, εἴτε συνουσίας, A Unde ad fugandos d:emonas abstinentia et jejunium 


διὰ τῶν ἐχείνου αἰδοίων. "Όθεν πρὸς τὴν τῶν δαι- 
µόνων φυγὴν fj ἔνδεια xal fj νηστεία καὶ ἡ χαχουχία 
οἰχειότατόν ἐστι βοήθημα. El γὰρ τοῦ µεταλαμθάνειν 
χάριν εἰσέρχονται εἰς ἀνθρώπου σῶμα, δηλονότι ** 
χαχουχίᾳ φυγαδεύονται. Αλλ' ἐπειδὴ ἔνια δεινότερα 
τυγχάνοντα προσφιλονειχῄσαντα, καἰτοι τιμωρούμενα, 
τῷ τιμωρουμένφ προσµένει σώµατι , διὰ τοῦτο χρὴ 
προσφεύγειν θεῷ εὐχαῖς καὶ δεῄσεσιν, ἀπεχομένους 
πάσης "* ἀκαθάρτου προφάσεως, ὅπως ἡ τοῦ θεοῦ 
χεὶρ εἰς ἴασιν αὐτοῦ ἐπιφαῦσαι δυνηθῇ, ὡς ἀγνοῦ καὶ 
φιστεύοντος. 

ΧΙ. Act δὲ καὶ Ev ταῖς εὐχαῖς τὸ "1 Θεῷ προσπεφευ- 
γέναι ὁμολογεῖν, χαὶ διαμαρτύρασθαι 13 τὴν τοῦ δαί- 
μονος οὐχ ἀπάθειαν, ἀλλὰ βραδυτῆτα 15. πάντα γὰρ 
τῷ πιστεύοντι γίνεται, ἀπιστοῦντι δὲ οὐδέν. "0θεν 
αὐτοὶ οἱ δαίµονες, εἰδότες ὧν ἐπικρατοῦσι τῆς πίστεως 
τὴν ποσότητα, ἀναλογοῦσαν ἐπιμετροῦσιν αὑτῶν τὴν 
ἑπιμονὴν. Διὰ τοῦτο τοῖς ἀπιστοῦσιν ἐπιμένουσιν, 
τοῖς δὲ δυσπίστοις ἐμθραδύνουσιν, τοῖς δὲ παντάπασι 
πιστεύσασι xal εὖ QA πράττουσιν οὐδὲ πρὸς ῥοπὴν 
ὥρας συνεῖναι δύνανται. Ἡ γὰρ ψυχὴ τῇ πρὸς θεὸν xil» 
στει ὡς εἰς ὕδατος φύσιν τραπεῖσα τὸν δαίµονα ὡς σπιν- 
07,02 πυρὸς ἁποσέεέννυσιν. Κάματος οὖν ἐστιν ἑκάστῳ 
ἐννοηθῆναι ?* τὴν τοῦ ἑαυτοῦ δαίµονος φυγἠν. "Ava- 
χιρνάµενοι γὰρ ταῖς φυχαῖς, ὅπως τις τῆς αὑτοῦ σω- 
τγρίας ἀμελήσῃ "5, ἐνθυμέσεις πρὸς ἃ βούλονται € 
ὑποθάλλουσιν elg τὸν ἑχάστου νοῦν. 

XII. “0θεν πολλοὶ, οὐχ εἰδότες πόθεν ἑνεργοῦνται, 


οἱ afflictatio aptissimum est auxilium. Si enim ad 
fruendum ingrediuntur in corpus hominis, patet 
illos fugari afflictione. Verum quia quidam mole- 
stiores, ubi contenderint, quamvis fuerint castigati, 
tamen in castigato corpore permanent, ideo ad 
Deum oportet confugere precibus et orationibus, 
atque omni impura occasione abstinendo, ut Dei 
manus in illius sanitatem possit accedere, tanquam 
puri ac fidelis. 


ΧΙ. Oportet autem in precibus confiteri confu- 
gisse nos ad Deum, atque attestare. daemonis non 
indolentiam , sed tarditatem; cuncta enim fideli 
tiunt, infideli vero nihil. Unde ipsi daemones, scien- 
tes eorum quos obtinent fidei quantitatem, ex pro- 
portione suam metiuntur mansionem. Quocirca in 
infidelibus perseverant, in iis autem qui zgre cre- 
dunt immorantur; cum iis vero, qui penitus credi- 
derunt et sancte vivunt, nec ad momentum tempo- 
ris possunt consistere. Anima quippe per fidem in 
Deum quasi in aqux» naturam conversa, daemonem 
velut scintillam ignis exstinguit. Labor itaque est 
unicuique, ut intelligat dz&emonis sui fugam. Siqui- 
dem cum animabus conjuncti, quo aliquis salutem 
suam negligat, cogitationes ad quz volunt in cujus- 
que mentem injiciunt. 

XII. Quare mwlti, nescientes unde inspirentur, 


ταῖς τῶν δαιμόνων xaxatg ὑποθαλλομέναις ἐπινοίαις C pravis d:emonnm suggestionibus tanquam animae 


ὡς τῷ τῆς ψυχῆς αὐτῶν λογισμῷ συντίθενται. Διὸ 
πρὸς τοὺς σώζειν αὐτοὺς δυναµένους ἐλθεῖν ὀχνηρό- 
τεροι Ὑίνονται, xol αὐτοὺς "' ὑπ' αὐτῶν τῶν ἑνε- 
ὁρευόντων δαιμόνων ἀναλισχόμενοι ἀγνοοῦσιν. Ὑπὸ 
μὲν οὖν τῶν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν ἑνδομυχούντων δαι- 
µόνων ἐπιδίδοται αὐτοῖς ἐνθυμεῖσθαι, ὡς οὐ δαίµονος 
ἐνοχλοῦντος, ἀλλὰ σωματικῆς νόσου, οἷον ἡ Όλης 
δριµείας, 3| χολης, f| φλέγματος, ἢ αἵματος ἁμε- 
τρίας **, ἡ μήνιγγος φλεγμονῆς, ἡ ἄλλου τινός. El δὲ 
χαὶ τοῦτο f$, οὐδ' αὐτὸ ἀπήλλαχται δαίµονος εἶδος 
εἶναι. Ἡ γὰρ καθόλου xa γεώδης φΦυχὴ, αἰτίᾳ (30) 
πάντων τῶν βρωτῶν διιχνουµένη, ὑπὸ τῆς πλείονος 
τρορῃῆς ἐπὶ πλεῖον προσληφθεῖσα, αὐτὴ μὲν ὡς συγ- 
γενεῖ ἑνοῦτα: τῷ πνεύματι, ὅπερ 905 iov ἀνθρώπου 
Quyh, τὸ δὲ τῆς τροφής ὑλῶδες τῷ σώματι ἑνωθὲν 
ὡς δεινὸς αὐτῷ ὑπολείπεται id Διὸ ἐπὶ πάντων xa- 
)by fj αὐτάρχεια. 

XIII. Τινὲς δὲ τῶν χαχούργων δαιμόνων ἄλλως tv- 
εδρεύουσιν. Την ἀρχὴν οὐδὲ ὅτι '* εἰσὶν ὀμφαίνοντες, 


sua considerationi consentiunt. Quapropter ad 
illos adeundos, qui ipsos servare possint, fiunt se- 
gniores ; eosque, ab insidiantibus daemonibus capti, 
ignorant. ltaque per latentes in eorum animabus 
d:emones datur illis intelligi, se non a dzemone ve- 
xari, sed a corporis morbo, exempli gratia vel ab 
acri materia, vel a bile, vel a pituita, vel a nimio 
sanguine, vel ab inflammata cerebri membrana, vel 
ab alio quopiam. Quod etsi esset, neque ipsum 
desineret esse daemonis species. Universalis enim ac 
terrestris anima, propter omnes cibos penetrans, ex 
nimio alimento nimis assumpta, ipsa quidem uni- 
tur spiritui tanquam affini, hoc est hominis anima; 
quod autem in nutrimento crassum est, cum cor- 


D pore unitum ut grave illi relinquitur venenum. Quo- 


circa in omnibus bona est frugalitos. 


ΧΗΙ. Alii vero malitiosorum dz:emonum insidian- 
tur aliter. Nullatenus enim manifestant se, ne contra 


VARLE LECTIONES. 


€* τοῦς C. Tum id. ὁδόντας et τὰ ἐχείνου αἰδοῖα. 
"c {.13 διαμαρτὺ 
ἑαυτοῦ Ο. 75 ἀμελήῆσει 0. τε βούλονται 
Ci, qui xal τούτους proposuit, τούς 0. 
Deinde ?j delendum putat S, 


e ὅτλον ὅτι C. 
seta ο. 7! Αβαδύτητα C. Tum δέ om. 0. 

, ut voluit S. βούλεται C. 
18 ἀμετρία 0. 


" Ci τε ante πάσης omisi c. 0. 
'* ἐχνοηθῆναι C. Deinde τοῦ £v αὐτῷ p. τοῦ 
7 [ία S. τους absque accentu cod. 
7 Pro ὅτι S. legi vult ὅλως. Tum inserui εἰσίν c. 0. 


VARIORUM NOTE. 


415) S: f διά conj. Neander gnost. Syst. p. 418. 
Vocem αἰτίᾳ explicavit Crednerus in commentatione 
sua de Essenis et Ebionzis (Winer, Zeitschr, für. 


wiss. Theol. 1829) p. 282. τῷ) ante ῥρωτῶν adscri- 
psi c. O. DnesseL. 
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illos adhibeatur diligentia, opportuneautem,occasione À ὅπως ἡ xaz' αὐτῶν σπουδη μὴ γένηται, εὐχαίρως 5b 


ire, amoris aut alterius cujuspiam repeuteseu gladio, 
seu laqueo, seu przcipitio, seu alio quodam contu- 
meliam inferunt corpori, et in fine punitioni subji- 
ciunt deceptas ab ipsis eorum animas, quibuscum 
fuere permisti, sicut diximus, abeundo in ignem 
expiatorium. Alii vero homines aliter insidias passi 
non accedunt ad nos, decepti malignorum dxmo- 
num inspirationibus , tanquam a diis ipsis ista 
propter religionein erga eos patiantur, possint vero 
per sacrificia in gratiam cum iis redire, quodque 
non debeant nobis accedere, sed contra fugere ac 
odio prosequi. Sicque oderunt 4ο refugiunt eos, 
qui illorum potius miserentur, quique illos ad bene- 
ficia insequuntur. 

XIV. Dum igitur nos odio habent et fugiunt, 
insidiis appetuntur, ignari unde ipsis contingat, 
ut contraria saluti su: sentiant, Neque enim nos, 
si nolint ad salutem propendere, cogere eos possu- 
mus, quia tantam nunc non babemus in ipsos po- 
testatem, neque ipsi a seipsis pravam damonis 
inspirationem possunt intelligere : nesciunt enim 
unde sibi malorum suggerantur cogitationes. Sunt 
autem illi, quos demones qua volunt forma appa- 
rentes, terrent. Interdum vero :egrotis remedia 
praescribunt. Atque ita ab iis, quos prius decepe- 
runt, deorum honorem reportant. Et quod dz- 
mones sint, multos Jatet, non tamen nos , qui 
eorum scimus mysterium, quam ob causam hzc 


faciant, ut in somniisse transforment adversus illos C 


qui in eorum sunt potestate, et alios quidem 
terreant, alios vero moneant oraculis et poscant 
sacrificia, ac secum vesci jubeant, quo illorum de- 
glutiant animas. 

XV.t Quemadinodum enim tetri serpentes suo 
halitu passeres attrahunt,:sic et daemones eos, 
qui mensas illorum participes sunt, per cibos et 
potus cum: mente eorum temperati ad suam tra- 
hunt voluntatem, transformantes se in somnis 
juxta formas simulacrorum, ut errorem augeant., 
Nam simulacrum neque animal est, neque divi- 
num habet spiritum ; qui vero apparuit ἄφπιοη, 
specie abusus est. Quot similiter homines per 
somnium ab aliis visi sunt et inter vigilanduin 
obvii facti, factaque comparatione cum somni 
viso, non consonuerunt Ἱ Adeo ut insomnium hoc 
jam non sit apparitio, sed accessio vel d»monis 
^"vel anime *, que ex presentibus et cupiditate 


ὀργῆς προφάσει, ἔρωτος, 1] ἄλλου τινὸς, ficoc 9* ξίφει, 
7| βρόχῳ, Ἡ κρημνῷ, 1| ἑτέρῳ τινὶ τὸ σῶμα αἴφνι- 
δίως ἐνυθρίζουσιν, καὶ εἰς τέλος κολασθησοµένας χαθ- 
εστῶσι ! τῶν ἀνακεκραμένων τὰς Ἱπατημένας ** 
αὐτοῖς ψυχὰς, ὡς ἔφαμεν, εἰς τὸ χαθάρσιον. χωρί- 
σαντες mop. "Αλλοι δὲ ἄλλως ἑνεδρευόμενοι οὗ 
προσίασιν ἡμῖν, ταῖς τῶν καχούργων δαιμόνων ἑν- 
θυµῄήσεσιν ἁπατώμενοι, ὡς ὑπὸ μὲν τῶν θεῶν αὐτῶν 
ταῦτα πάσχοντες διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀμέλειαν, 
θυσίαις δὲ αὐτοὺς διαλλάσσειν δυνάµενοι, xaX ὅτι μὴ 
χρὴ] αὑτοὺς ἡμῖν προσιέναι, ἀλλὰ τοὐναντίον φεύγειν 
xat μισεῖν. Καὶ ὁμῶς 3 μισοῦσι xal φεύγουσι τοὺς 
μᾶλλον ἑλεοῦντας 9** καὶ ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ αὑτοὺς διώ- 
χοντας. 


Β XIV. Μισοῦντες οὖν χαὶ φεύγοντες ἡμᾶς ἑνεδρεύ- 


ονται, οὐχ εἰδότες πόθεν αὐτοῖς τὰ ἑναντία τῇ αὐτῶν 
σωτηρία φρονεῖν γίνεται. οὔτε γὰρ ἡμεῖς αὐτοὺς 
ph βουλοµένους πρὸς σωτηρίαν νεῦσαι βιάσασθαι 
δυνάµεθα, ἐπεὶ μὴ τοσαύτην νῦν χατ αὐτῶν ἔχομεν 
ἑξουσίαν, οὔτε αὐτοὶ ἀφ᾿ ἑαυτῶν τὴν χακἣν τοῦ δαί-- 
µονος ἐνθύμησιν νοῆσαι δύνανται, οὐ γὰρ ἴσασιν ὅθεν 
αὐτοῖς 906 αἱ τῶν xaxov ἐνθυμήῆσεις ὑποθάλλονται. 
Εἰσὶν δὲ (34) οὗτοι, οὓς οἱ δαίµονες χαθ᾽ ἃς βούλον - 
ται μορφὰς ἐπιφαινόμενοι φοθοῦσιν. Ἔσθ᾽ ὅτε δὲ 
xa τοῖς νοσοῦσι θεραπείας συντάσσουσιν, xal οὕτως 
τοῖς προηπατηµένοις θεῶν δόξαν ἀποφέρονται. Καὶ 
τοὺς δαίµονας ὃ5 εἵναι τοὺς πολλοὺς λανθάνουσιν, ἀλλὰ, 
οὐχ ἡμᾶς τοὺς εἰδότας αὐτῶν τὸ μυστήριον, τίνος ἕνεχα 
τοιαῦτα πράττουσιν, ἑαυτοὺυς xav' ὄναρ καθ) ὧν τὴν 
ἐξουσίαν ἔχουσι μεταμορφοῦντες, χαιοὺς μὲν φοθοῦσιν, 
olg δὲ χρηµατίζουσ. χαὶ θυσίας ἁπαιτοῦσι xal συν- 
εστιᾶσθαι κχελεύουσιν, ἵνα αὐτῶν τὰς φυχὰς συµ- 
πίνωσιν 59, 

XV. Ὡς γὰρ οἱ δεινοὶ ὄφεις τοῖς αὐτῶν πνεύμασι 
τοὺς στρούθους ἐπισπῶνται, οὕτω xal αὐτοὶ τοὺς 
µεταλαμθάνοντας τῆς αὐτῶν τραπέζης, διά Ys τῶν 
βρωτῶν xaX ποτῶν ἀνακραθόντες ἁὐτῶν τῷ vi, εἰς 
τὸ ἴδιον αὐτῶν 9' ἐπισπῶνται βούλημα, μεταμορφοῦν- 
τες ἑαυτοὺς κατ ὄναρ χατὰ τὰς τῶν ξοάνων ἰδέας *^ 
ἵνα τὴν πλάνην αὐξήσωσιν. Ἰὸ γὰρ Εόανον οὔτε 
ζῶόν ἐστιν, οὔτε θεῖον ἔχει πνεῦμα, ὁ δὲ ὀφθεὶς 
δαίµων «fj μορφῇ ἀπεχρήσατο. Πόσοι 5) κατ bvap 
ὁμοίως ἄλλοις ὤφθησαν, χαὶ ὕπαρ συναντήσαντες"Ἡ 


D ἀλλήλοις πρὸς τὸ xat! ὄναρ ἀντιθάλλοντες οὗ συν- 


εφώνησαν ; ὥστε οὐκ ἔτι 9077 ὄναρ ἐπιφάνεια *! ἐχεῖ- 
νό ἐστιν, ἀλλ᾽ f| δαίμονός ἐστιν T] ψυχῆς τὰ " ἐπι- 
γεννήµατα τοῖς παριοῦσι φόβοις καὶ ἐπιθυμίᾳ ἀπο- 


α Congruentius Graco verteretur : que instanti timori vel cupiditati formas attribuit. Epir. PATROL. 
VARLE LECTIONES. 


$8 f «e C, 
C, O. 
τὸ δαίµονες S. δὲσυμπίνωσιν S, 


fize S. 


, συμπίνουσιν C. 


δὲ χαθεστᾶσιν C, χαθιστᾶσιν S. as, 
** ἐλεῶντας C. 3" τοὺς δαίµονας dedi ex conject., τοῦ δαίµλνος C , qui conj. τοῦ 
*' δι αὐτῶν p. ἴδιον αὐτῶν O. 


55 [ta S , qui οὕτως conj., ὅμως 
ίμονας, uLestin O , 
86 εἰδέας C. *?* lta C 


$* $ trac uévoug O. 


ex conject. in marg.,zósotg id. in textu, ut O. 35 Ita in marg. C , qui in textu ὑπερσυναντήσαντες, ut 0. 
9! ἐπιφανείη Ο. "στά melius abesset. S, Deinde παροῦσι € ex conject., παρία in textu. 
VARIORUM NOTAE. 


(24) Cotelerius in versione vehementer labitur. 
Caiterum Greca. quoque haud sana sunt. Fortasse 
verba εἰσὶν δέ mutanda sunt in ἄλλους δέ cui emen- 
datieni fidem facit Recognttionum liber, cujus para- 
phrasis hec. est: Aliis etiam. demones én visu. per 


diversas imagines apparentes interdum minas tn- 
tendunt , interdum  sanitates | pollicentur (1v, 19). 
Cír. infra c. 14. S. Post οὗτοι commate distiusi, 
assumpsique οὓς ex O. DnssssL. 


LJ 


τεῖσα, Uv 3» ὀνείρων τὰς ἰδέας ἀποχυϊσχει. El δὲ 
τὰ ξόανα οἴεσθε ὡς ἔμπνοα ὑπάρχοντα τὰ τοιαῦτα 
ἐνεργεῖν δύνασθαι, ἐπὶ ζυγοῦ ἐπιστήσαντες αὐτὰ, 
ἴσον ὄντος τοῦ κανόνος, τὸ ἀντίῤῥοπον ἐπὶ τῆς ἑτέρας. 
πλάστιγγος θέντες, ἀξιώσατε αὐτὰ f| ὁλκότερα ve- 
νέσθαι 3] χουφότερα, xal οὕτως ἐὰν γένηται, ἔμπνοά 
ἐστιν" ἄλλ' οὐ γίνεται’ εἰ δὲ ἔσται, οὕπω τὸ τοιοῦτο 
θὲός ἐστιν. Καὶ γὰρ δακτύλῳ δαίµονος τοῦτο γενέσθαι 
δύναται. Καὶ σκώληκες χινοῦνται, καὶ θεοὶ οὐ λέγονται. 

XVI. "Ότι δὲ πρὸς τὰς προλήψεις fj ἑκάστου ϕν- 
yh ἰδέας 3" δαιμόνων ἀπειχονίζει, καὶ οὐχ οἱ λεγόµε- 
νοι θεοὶ ἐπιφαίνονται, σαφὲς ἐστιν Ex τοῦ Ἰουδαίοις 
gh ἐπιφαίνεσθαι. "AX ἐρεῖ τις Πῶς οὖν χρηµα- 
sous. τὰ μέλλοντα προσηµαίνοντες; xal τοῦτο 
φεῦδός ἐστιν. Δεδόσθω δὲ ἀλήθειαν ** εἶναι, οὕπω τὸ 
τοιοῦτο θεός ἐστιν" οὐ γὰρ εἴ st". μαντεύεται, θεός 
ἔστιν" ὅτι xal πύθωνες µαντεύονται, ἀλλ' ὑφ' ἡμῶν 
ὡς δαίμονες ἐκριζούμενοι φυγαδεύονται. ᾿Αλλ’ ἐρεῖ 
τις: Ἐνίοις θεραπείας προστάσσουσιν. Ψεῦδός ἐστιν" 
δεδόσθω δὲ οὕτως ἔχειν, οὕπω τὸ τοιοῦτο θεός ἐστιν" 
καὶ χὰρ ἰατροὶ ἰῶνται πολλοὺς, καὶ θεοὶ οὐκ εἰσίν. 
Αλλά φησιν" ἱατροὶ οὐ πάντως ἰῶνται ἐχείνους, 
ὧν τὴν πρόνοιαν ποιοῦνται, οὗτοι δὲ xal χρηµατί- 
σαντες 308. ἰῶνται. Αλλ' ἴσασιν οἱ δαίμονες τὰ ὃν- 
τως πρὸς ἕκαστον πάθος προσοικειωμένα ** βοηθή- 
pasa: διὸ Ιατροὶ ἐπιστήμονες ἰᾶσθαι δυνάµενοι, καὶ 
ταῦτα τὰ ** ὑπὸ ἀνθρώπων Ισθῆναι δυνάµενα, ἀλλὰ 
παὶ μαντικὰ ὄντα καὶ εἰδότα πότε ἕκαστον ἐξ αὐτο- 


CLEMENTINA. — HOMILIA IX. 
διδούσης τας ἰδέας 5. ἡ γὰρ, φόδῳ τὸν νοῦν πλη- A formas seu ideas exprimit 





illa enim. timore 
mentem perculsa per quietem ideas parit. Si au- 
tem existimatis statuas, utpote vivas et spirantes, 
ista posse efficere, in zquilibri statera imponite 
eas et in altera lance par pondus collocate, tunc- 
que rogate illas ut aut graviores flant aut levio- 
res, alque si ita evenerit, vivunt : sed. non eve- 
niet: quod etsi fleret, nondum hujusmodi res 
esset numen. Etenim dzmonis digitoid effici po- 
test. Etvermes moventur, nec tamen dicuntur dii. 

XVI. Quod autem ex anticipatione anima unius- 
cujusque ideas daemonum effingat, non vero qui 
dicuntur dii appareant, clarum est ex eo quod 
a Judzis non cernuntur. Sed objiciet. aliquis : 
Quo modo igitur responsa dant, futura prenuntian- 
tes ? Et hoc falsum est; sed verum esse con- 
cedatur, nondum id deus est. Non enim, si quid 
vaticinatur, deus est. Nam et Pythones presagiunt, 
verum a nobis, ut daemones, eradicati fugantur. 
At dicet quispiam : Nonnullis remedia tribuunt. 
Falsum est; sed ita habere concedatur, non- 
dum id est deus. Etenim medici multos. curant, 
mec dii sunt, Sed, inquit, mi mon omnes 
illos sanant, quorum curam suscipiunt, hi vero et 
per ογαου]α sanant. At sciunt daemones , quz vere 
ad unumquemque morbum apta sunt remedia. 
Quare cum sint periti medici, mederi valentes, 
idque morbis, qui ab hominibus possunt cognosci», 
cumque vates sint, sciantque quando quisque mor- 








μάτου θεραπεύεται, τότε συντάσσουσι τὰς θεραπείας, ϱ bus ex se ipso curetur, ila dant remedia , ut sibi 


ἵνα ἑαυτοὺς ἐπιγράφωσιν. 

XVI. "Ene διὰ εἰ !** μετὰ πολὺν χρόνον χρηµα- 
τίζουσι τὰς ἰάσεις] διὰ εί δὲ, εἰ πάντα δύνανται, 
ἄνεν τοῦ προσφέρεν τι! τὴν ἴασιν οὗ ποιοῦνται; 
είνος δὲ ἕνεχα, vio μὲν εὐξαμένοις θεραπείας προσ- 
τάσσουσιν, ἐνίοις δὲ ἔσθ᾽ ὅτε καὶ οἰκειοτέροις οὖσιν οὐ 
χρηµατίζουσιν; οὕτως ὁπόταν ἐξ αὐτομάτου θεραπεία 
μέλῃ Τίνεσθαι, ἐπαγγέλλονται, ἵνα ἑαυτοὺς ἐπιγρά- 
φωσιν. "Άλλοι δὲ νοσήσαντες καὶ εὐξάμενοι ἐξ αὐτο- 
µάτου ὑγιάναντες, οὓς ἐπεχαλέσαντο, ἐπέγραψαν,, 
xi ἀναθήματα ἐποίησαν. Οἱ μέντοι γε μετ' εὐχὴν 
διαφωνήσαντες τὰς ἀποτυχίας ἀναθεῖναι οὐ δύναν- 
ται. PDA εἰ οἱ συγγενεῖς τῶν τεθνεώτων ἢ 3 ἐξ 
αὐτῶν τινες ἀνεζήτησαν ? τὰς ἀποτυχίας, πλείονας 


eventum attribuant- 

XVII. Alioquincur post multum temporis pro- 
mittunt curationes ? Cur vero si cuncla possunt, 
absque rei alicujus admotione non reddunt sani- 
tatem ? Quam etiam ob causam nonnullis quidem 
precantibus remedia imperant, quibusdam vero, 
interdumque magis familiaribus, non dant respon- 
sa? Scilicet quando sanitas ultro recuperanda est, 
pollicentur, ut sibi sanationem vindicent. 
segroti, post preces casu recepta sanitate, 
invocaverapt adscripserunt et donaria appende- 
runt. Qui autem post votum decepti exspirarunt, 
infortunia non possunt dedicare. Quod si mortuo- 
rum affines vel eorum aliqui, quoties voli sui com- 





ἂν εὐρήχειτε τὰς ἀποτυχίας τῶν * ἐπιτευγμάτων. D potes facti non fuerint, indagarent, plura inveniretis 


ΑΧ’ οὐδεὶς προειληµµένος αὐτοῖς τὸν κατ’ αὐτῶν 
Έλεγχον ἐχφάναι θέλει, αἰδούμενος f| φοδούμενος, 
ἀλλὰ τοὐναντίον, τὰ πιστὰ αὐτῶν ἀτοπήματα σνγ- 
χρύθουσιν. 

909 XVIIL. Πόσοι δὲ καὶ καταφεύδονται ypnpa- 


adversa quam prospera. Sed nullus iis praoccu- 
patus eoruro redargutionem vult eloqui , reveritus 
aut metuens, imo contra, explorata illorum crimina 
occnltant. H 

XVIII. Quam multi vero et uracula ementiuntu£ 


? Legere mallem cum Cotelerio curari, et in Greco ἰαθῆναι. Eprr. ParnoL, 
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"elléas C. 


esse, jam vidit S, ἀλήθεια vulgo. *' Fort. leg. τις S. 


ο) διά C. . ** εἰδέας C. ** lta scriptura cod. Ottob. explicanda esse videtur. Accusativo opus 


** ροσωχειώμενα Ο. "cá delet S. Tum ἰαθῆναι C , 


ἰασθναι Cl. Labitur Schweglerus quod ad lectionem Colelerii. — Deinde μαντικὰ ὄντα καὶ εἰδότα ad daé- 


monas referendum est, de quibus sape, qusi 
miliarum Supra c; 10, et infra c. 19, 20.5. 
ματίζουσι.. ατίς 0. * 1j addidit D. 





τὰ δαιμόνια 
* δύνανται p. διὰ τί Ο. Tum idem πολὺν χρόνον χρόνο 
3 συνεζήτησαν C. Post ἀποτυχίας perperam puncto majori Φἰδίιλό 


recesserit, ncutro genere loquitur auctor ho- 
νον χρόνον χρη. 


Tat. Verum resutuit. D, Tum εὑρήχειτε S, 0, εὑρήχητε ϱ. "τήν 0. 
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curationesque ex iisdem factas, quas juramehtis A τισμοὺς xal θεραπείας ἓξ αὐτῶν ἀπετελεσθείσας, 


quoque confirmant? Quot autem mercede ipsos se 
tradiderunt, qui commentis quibusdam nonnulla 
Sponte passi atque ita przdicantes , cum e morbo 
per remedium convaluerint, oraculo promissam 
fuisse sanitatem asserunt, ut stolidum cultum sta- 
biliant? Quam multa porro ex illis principio per 
magicam artem peracta sunt, ut per somnia et 
oracula przedicerentur? attamen longo tempore 
h:ec quoque fraus desiit, Quot autem jam ista tir- 
mare cupientes prestigiis utuntur? Caeterum si 
quid vaticinatur vel curat, non id statim deus est. 

XIX. Nain Deus omnia potest. Is enim est bonus 
ac justus, nunc in cunctos patiens, ut qui volue- 
rint, penitentia de malis a sc commissis acta et 
vita pie Lransacta, eo die quo universa judicabuntur 
pro merito percipiant. Quapropter nunc incipite, 
propter bonam coguitionem, persuasi a Deo, resi- 
stere vestris pravis cupiditatibus et cogitationibus, 
quo possitis primam, qua humano generi tradita 
fuit, salutarem observantiam revocare. Sic enim 
vobis continuo orientur bona, quibus acceptis ab 
experientia malorum deinceps cessabhitis. Sed ei 
qui dedit agite gratias, cum pacis rege perpetuo 
ineffabilium bonorum regnum habituri. In prz- 
senti vero, perenni flumine vel fonte aut etiam 
mari loti in ter beata invocatione non solum lati- 
tantes in vobis spiritus poteritis expellere, sed ipsi 
non amplius deliuquendo et Deo indubitate creden- 


tes aliorum malos spiritus ac truculentos dzemones C 


gravesque morbos abigetis. Et interdum ubi solum 
inspexeritis vos, fugient. Agnoscunt enim eos qui 
se traJiderint Deo. Quare honorantes eos ac veriti 
fugiunt, sicut heri vidistis, quo modo cum egodis- 
tulissem post allocutionem orare pro iis qui mor- 
bis afflictabantur, demones propter honorem reli- 
gionis exclamarunt et ne parvo quidem tempore 
potuerunt sustinere. 


XX. Nolite ergo arbitrari, nos alterius esse na- 
ture, ideoque dzemonas non timere. Unius enim 
ejusdemque vobiscum sumus natura, at non reli- 
gionis. Quare vobis non multum , sed omnino me- 
liores vos quoque fieri similes non invidemus, inio 


xaX ταύτας βεθαιοῦνται μετὰ ὄρχων; πόσοι δὲ ἐπὶ 


μισθῷ ἑανυτοὺς ἐξέδωχαν, δι ἑνίων ἐπινοιῶν πάσχειν 
τινὰ ἀναδεξάμενοι, xaX οὕτως χηρύξαντες, αὐτῶν τὸ 
πάθος ἀντιπαθείᾳ ἀποχατασταθέντες, χεχρηµατίσθαι 
5 τὴν θεραπεἰαν λέγουσιν, ἵνα τὸ ἀναίσθητον ἔπι- 
γράψωσι σέθασµα; πόσα δὲ αὐτῶν Ex καταρχῆς µα- 
γιχῇ τέχνη ἑτελέσθη, ἵνα ὀνειροπολῇ καὶ χρηµα- 
τίςῃ; xai ὅμως μακρῷ χρόνῳφ καὶ ταῦτα διεφώνη- 
σεν. Πόσοι δὲ vuv * τὰ τοιαῦτα χρατύνειν θέλοντες 
γοητεύουσιν; Πλην obx eU τι !. μαντιχόν ἐστιν Ἡ θε- 
ῥαπευτιχὸν, τοῦτο θεός ἑστιν. 

XIX. 'O γὰρ θεὸς πάντα δύναται. Ἐκεῖνος γάρ 
ἔστιν ἀγαθὸς καὶ δίχαιος, vov, πᾶσι μαχροθυμῶν, ἵνα 
οἱ βουλόμενοι ἐφ᾽ of; ἔπραξαν χαχοῖς µεταμεληθέντες 


B «oy καλῶς 9 πολιτευσάµενοι, ἐν ἡμέρᾳ ᾗ τὰ πάντα 


χρίνεται τῶν 9? κατ ἀξίαν ἁπολαύσωσιν. Διὸ νῦν ἄρ- 
ξασθε, ἀγαθῆς Ὑνώσεως αἰτίᾳ θεῷ πειθόµενοι, ἀντι- 
λέγειν ὑμῶν ταῖς χακαῖς ἐπιθυμίαις καὶ ἑννοίαις, ἵνα. 
δυνηθητε ἀναχαλέσασθαι τὴν πρώτην τῇ ἀνθρωπά- 
τητι παραδοθεῖσαν ἵὃ σωτήριον θρησχείαν. Οὕτω 
γὰρ ὑμῖν ἑξαυτῆς !! ἀνατελεῖ τὰ ἀγαθὰ, & τινα λα- 
θόντες πεῖραν τῶν χκαχῶν τοῦ λοιποῦ χαταλείψετε. 
Αλλά τῷ δεδωχότι 410) εὐχαριστήσατε, μετὰ τοῦ 
τῆς εἰρήνης βασιλέως εἰσαεὶ τῶν ἀποῤῥήτων βασι- 
λεύοντες !* ἀγαθῶν. Ἐν δὲ τῷ παρόντι, ἀεννάρ 9 
ποταμῷ f| πηγῇ ἔπεί Ye χἂν θαλάσσῃ ἀπολουσάμενοι 
ἐπὶ τῇ τρισµαχαρίᾳ ἑπονομασίᾳ οὐ µόνον τὰ ἔνδο- 
μυχοῦντα ὑμῖν πνεύματα ἀπελάσαι δυνἠσεσθε, ἀλλ' 
αὑτοὶ µηχέτι ἁμαρτάνοντες xal θεῷ ἀνενδοιάστως 
πιστεύοντες τὰ ἄλλων xaxà πνεύματα καὶ δαιμόνια 
χαλεπὰ σὺν τοῖς δεινοῖς πάθεσιν ἀπελάσετε. Ἑνίοτε 
6b µόνον ἑνιδόντων !* ὑμῶν φεύξονται. Ἴσασι γὰρ. 
τοὺς ἀποδεδωχότας ἑαυτοὺς τῷ θεῷ. Aib τιμῶντες 
αὐτοὺς πεφοθηµένοι φεύγουσιν, ὥσπερ ἐχθὲς 15 ἕω- 
ράχατε, πῶς ἐμοῦ ἀναθεμένου μετὰ τὴν προσοµιλίαν 
εὔξασθαι ὑπὲρ τῶν πασχόντων αὐτὰ τὰ πάθη, τῇ 
πρὸς τὴν θρησχείαν τιμῇ ἀνέχραγεν, βραχεῖαν ὥραν 
στέξαι μὴ δυνηθέντα. 

XX. Mh οὖν νοµίσητε ὅτι ἡμεῖς ἄλλης φύσεως 
ὄντες κατὰ τοῦτο δαίµονας οὗ φοθφύμεθα. Τῆς Υὰβ 
αὐτῆς ὑμῖν ἐσμεν φύσεως, ἀλλ οὐ θρησχείας. Ad 
ὑμῶν οὗ πολὺ, ἀλλὰ τὸ πᾶν κρείττονες ὄντες xol 
ὑμᾶς !* τοιούτους γενέσθαι o0 φθονοῦμεν, ἀλλὰ τοῦ- 


contra consilium damus, gnari quod hi orones eos D ναντίον συμθουλεύομεν, εἰδότες ὅτι τοὺς Θεῷ προσ- 


qui Deo conjuncti sunt, ignotum mirumque in πιο - 
dum honorant ac metuunt. 

XXI. Sicut enim Czsaris tribuno subjecti milites 
propter eum, qui potestatem dedit, ei qui potesta- 
lem accepit, honorem deferunt, in tantum, ut qui 
prepositi sunt dicant huic, veni, et veniat, et al- 
teri, vade, et vadat * : sic et qui se Deo tradiderit 


a Matth. vir, 9. 


οιχειωθέντας ταῦτα πάντα ἁγνώστως προτιμᾷ καὶ 
φοθεῖται. 

XXI. Ὅνπερ γὰρ τρόπον Καίσαρος χιλιάρχῳ οἱ 
ὑποχείμενοι στρατιῶται διὰ τὴν τοῦ δεδωχότος ἑξού- 
σίαν τὺν εἰληφότα οἴδασι «dv, τοσοῦτον 911 
ὥστ' ἂν τοὺς ἐφεστῶτας λέγειν τούτῳ, ἐλθὲ, xat ἔρ- 
χεται !!, xaX ἄλλῳ, περεύου, xaX πορεύεται "3. οὕτως 


VARLE LECTIONES. 


5 fta O c. S. χεχρηµατείσθαι C. 


* vày transcripsi ex Ο. 7 οὐχ εἴ t1 O c. D, οὐχί τι 6. * χαλῶς, quod 


fxh. cod. Reg. 304, deest in utroque Hom. codice. Μοτο μεληῥέντες xai χατὰ τὸ αρέσχον αὐτῷ βιώσαντες : 


habet Epit. c. 66. 
!! ££ αὐτῆς O. Dein πεῖραν D, πείρα C, D. 
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15 χθές Ο. Tum fortasse leg. ἐπιθεμένου, ὃ. 8 ὑμᾶς S, 0, ὑμεῖς 
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xai ó Θεῷ ἑαυτὸν ἀποδοὺς, πιστὸς ὢν, δαίµοσί τε Α estque fidelis, demonibus 4ο morbis duntaxat lo- 


xa πάθεσι µόνον λέγων ἀχούεται, καὶ ὑποχωροῦσι 
δαίμονες, πολὺ ἰσχυρότεροι ὄντες τῶν κχελευόντων, 
Αφράστῳ γὰρ δυνάμει τὸν ἑχάστου γοῦν ὁ θεὸς 
ὑποτάσσει ᾧ βούλεται. Ὡς γὰρ τὸν Καΐσαρα πεφό- 
ϐηνται ὄντα ἄνθρωπον πολλοὶ ἡγεμόνες μετὰ πασῶν 
τῶν παρεμθολῶν χαὶ πόλεων, τῆς ἑχάστου χαρδίας !* 
τῶν ὅλων εἰχόνα προτιμᾷν σπευδούσης' θεού γὰρ 
βουλῆ τὰ πάντα δεδουλωµένα φόθῳ τὴν αἰτίαν οὐκ 
οἶδεν οὕτω xai τὸν Θεῷ προσφεύγοντα xal τὴν δι- 
χαίαν πίστιν ὥσπερ εἰχόνα αὐτοῦ bv τῇ αὑτοῦ βα- 
στάξοντα xapbla πάντα τὰ παθοποιὰ πνεύματα τιμᾷ 
χαὶ φεύχει, φυσιχῇ τινὶ ὁδῷ πεφοθηµένα. 

XXII. Αλλ'ὅμως κἂν "9 πάντες δαίμονες μετὰ 
πάντων τῶν παθῶν ὑμᾶς φεύγωσιν, οὐκ ἔστιν ἐν 


quens auditur, et recedunt daemones, qui multo 
fortiores sunt jubentibus. Ineffabili quippe vi Deus 
mentem singulorum subdit cui vult. Nam quemad- 
modum Caesarem, qui homo est, metuunt duces 
plurimi cum omnibus castris et urbibus, singulo- 
rum corde imaginem Domini cunctorum venerari 
properante : Dei siquidem voluntate omnia timore 
jn servitutem redacta causam nesciunt : ita et eum 
qui ad Deum confugit, et fidem justam, velut illius 
imaginem, in corde portat, cuncti morborum au- 
ctores spiritus honorant et fugiunt, naturali quadam 
ratione perterritl. 

XXII. Attamen licet cuncti demones cum omni- 
bus morbis vos fugiant, in eo solo non est gauden- 


voUztp µόνῳ 3" yalpety, ἀλλ Ev τῷ δι’ εὐαρεστίαν τὰ B dum, sed in eo quod propter beneplacitum nomina 


ὀνόματα ὑμῶν ἓν obpawp ὡς ἀεὶ ζώντων àávaypa- 
φῆναι. Οὕτω xal τὸ θεῖον ἅγιον Πνεῦμα χαἰρει, ὅτι 
tbv θάνατον vevixrxev ἄνθρωπος) τὸ γὰρ 13: δαίµονας 
φυγαδεύειν εἰς τὴν ἄλλου ἴασιν γίνεται. ΤἸαῦτα δὲ 
λέγομεν, οὐχ ὡς ἀρνούμενοι τὸ μὴ δεῖν ἄλλοις βοη- 
θεῖν, ἀλλ ὅτι μὴ χρὴ ἐπὶ τούτῳ τυφωθέντας ἑαυτῶν 
ἀμελεῖν. "Έσθ᾽ ὅτε δὲ " τινας ἀνάμαυς ἄνδρας 213 
δαίμονες φεύγουσι δι) ὄνομα τίμιον' xaX ἑνεδρεύονται 
ὅ τε ἀπελάσας χαὶ ὁ ἱστορίσας. Ὁ μὲν ἀπελάσας, ὡς 
διὰ διχαιοσύνην προτιμηθεὶς, οὐκ εἰδὺς τοῦ δαίμονος 
τὸ χαχοῦργον  ἅμα τε γὰρ τὸ ὄνομα τετίµηχεν, xal 
sf φυγῇ τὸν ἀσεθῆ εἰς οἵησιν δικαιλσύνης περιδαλὼν 
τοῦ μὴ μετανοεῖν Ἡπάτησεν. 'O δὲ ἱστορῆσας, ὡς 


εὐσεθεῖ συγχρησάµενος τῷ ἀἁπελάσαντι, πρὸς τὴν (c 


ὁμοίαν πολιτείαν σπεύσας ἀπόλλυται. Ἐνίοτε δὲ xai 
τοὺς μὴ Θεῷ προσχειµένους ὄρχους φεύγειν ὑποχρί- 
νονται, ἵνα ἁπατήσαντες αὐτοὺς, ὅτε θέλουσιν, ávé- 
λωσιν **, 


XXIII. Καὶ τοῦτο οὖν ὑμᾶς εἰδέναι βουλόμεθα, ὅτι 
ἐὰν µή τις ἑαυτὸν ἑχὼν 35 δαίµοσι δοῦλον ἐχδῷ, ὡς 
τάχιον εἶπον, ὁ δαίµων τὴν. xaz' αὑτοῦ ἑἐξουσίαν οὐχ 
ἔχει. "Eva οὖν θεὸν σέθειν ἐλόμενοι xal τραπέζης 
ἑαιμόνων ἀποσχόμενοι xal σωφροσύνην μετὰ φιλαν- 
θρωπίας xaX δικἀιοσύνης ἀναδεξάμενοι xal τρισµα- 
χαρίᾳ ἑπονομασίᾳχ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν βαπτισάµε- 
vot, τῷ 3: 6cov δύνασθε ἐπὶ τὸ τέλειον τῆς ἀγνείας 


vestra in ccelo, tanquam semper viventium, descri- 
pta sunt, Sic etiam sanctus Dei Spiritus gaudet, 
«uod homo mortem vicerit; nam quod demones 
fugantur, in alterius sanitatem fit. Hz:c vero dici- 
mus, non quasi negemus aliis esse suceurrendum, 
sed quia non oportet, ut eam ob rem elati negliga- 
mus nos. Contingit autem aliquando, ut demones 
viros quosdam impios fugiant propter venerandum 
nomen, tuncque insidiis appetuntur οἱ qui expellit 
et qui cernit : qui expellit, quasi propter justitiam 
fuerit honoratus, nesciens dxmonis malitiam ; si- 
mul enim ac nomen honore prosecutus est, et fuga 
sua impium in opinionem justitiz injecit, atque 
ita ad penitentiam non agendam fraude induxit. 
Qui vero cernit, dum commercium habet cum ex- 
pellente tanquam cum homine pio, ad similem vi- 
vendi rationem festinans perit. Interdum vero et 
eos, qui ad Deum non referunt. adjurationes, fu- 
gere simulant, ut deceptos, cum velint, interi- 
mant. 

XXIII. Et hoc igitur vos scire volumus, quod 
nisi quis sponte se ipsum daemonibus servum tra- 
dat, quemadmodum dixi modo, d&emon non habet 
potestatem in eim. Itaque unius Dei cultum am- 
plexi, demonum mensa abstinentes, temperantiam 
cum humanitate ac justitia consectati et. ter beata 
invocatione in remissionem peccatorum baptizat, 
pro viribus ad puritatis perfectionem vos tradendo, 


lauzoug ἐπιδιδόναι 3", δύνασθε χολάσεως ἀῑδίου ῥὸ- p Potestis ab zterna eripi damnatione , eL bonorum 


αθέντες αἱἰωνίων ἀγαθῶν κληρονόμοι χαταστῖτναι. 
Tav:a εἰπὼν τοῖς ὑπὸ παθῶν ὀχλουμένοις πρωσιέναι 
ἐχέλευσεν, xal οὕτως πολλοὶ πείρᾷ τῶν ἐχθὲς 33 θε- 
ραπευθέντων συνελτλνθότες προσῄεσαν "'. Ὁ δὲ τὰς 
χεῖρας αὗὐτοῖς ἐπιθεὶς xal εὐξάμενος ἑξαυτῆς lacá- 
µενος, ἐντειλάμενος 2] 3 αὐτεῖς xal τοῖς ἄλλοις 
ὀρθρίτερον 39 συνεδρεύειν, αὑτὸς λουσάµενος xal 
τροφΏς μεταλαθὼν, Όπνωσεν. 


seruorum constitui lizisredes. Qua postquam di- 
xisset, eos qui zgritudinibus vexabantur jussit ac- 
cedere, et ita multi propter eos, quos hesterno die 
curatos viderant, congregati accesserunt. Ille vero 
impositis super eos manibus et precatus confestim 
sanavit, preecepitque cum iis, tum aliis, u& majori 
mane convenirent : atque lotus, ciboque sumpto, 
sonno se tradidit, 


VARIAE LECTIONES. 
" Post χαρδίας C iuserenduin putat τοῦ vel Θεοῦ. Cfr. e. r1 hom. xi, 24. Fortasse τῶν ὅλων mutandum 


in τὸν Θεοῦ S. ** Jta O c. marg. 


Ci , in cujus textu xat. 


μόνον 0. 33 Ita locum corrup:um atque man- 


eum sanavi c. 0. Ap. C est οὕτω τὸ θεῖον &yvov.Ita conject. 8:00 ἅγιον vel Θεοῦ ὀνόματα non opus est. 


1δέ subnotatur in O , ad cuj. oram διά. 
ἐχδώῃ C, Ο. **lta S, τό C, 0. *' ἐπιδιδόντες O. 
pov €l et S , qui hic οἱ infra mavult. ὀρθριαίτερον. 


** θελήσωσιν ἀνελῶσιν C. 


15 ἐχών addidi ο. O, subinde ἀκδῳ S , 


χθές 0Ο. ** lta O. c. S, προσίεσαν C. " ῥρθριώτὲ- 
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[. Tertio itaque apud Tripolim die maturius e 
somno suscitatus Petrus ingreditur in hortum, ubi 
ingens erat aquas receptaculum, in quod continue 
plurima fluebat unda. Ibi lotus sicque postea pre- 
catus consedit : nos vero circumsedentes ac in 
eum respicientes, quasí qui aliquid desideraremus 
audire, animadvertens dixit : 

Il. Multa mihi videtur esse differentia inter igna- 
ros et errantes. Qui enim 'ignorat, videtur mihi 
similis esse homini ad przclaram civitatem pergere 
nolenti, inscitia bonorum ibi positoram ; qui vero 
errat, homini scienti quidem civitatis bona, sed 
qui in itinere suscepto semitam mutavcrit ideoque 
aberrarit. Ad eum igitur modum puto magnam 
esse differentiam inter idolorum cultores et eos qui 
in vera religione peccant. Nam idolorum cultores 
vitam :ternaimn nesciunt, quam ideo nec appetunt : 
quod enim ignorant, non possunt diligere. Qui 
autem unum Deum colere sibi proposuerunt , et 
eternam vitam bonis datam edocti sunt, si quid 
contra voluntatem Dei aut crediderint aut fecerint, 
assimilantur iis qui ex supplicii civitate eruperunt, 
ut venirent ad, urbem felicitatis, atque itinere a 
recta via aberrarunt. 

ΗΙ. Hec cum nobis edissereret, ingressus est is 
qui ad hujusmodi referenda destinatus erat ex 
nostris, ut nuntiaret illi : magna hominum multi- 
τυάο, domine mi Petre, pro foribus stat. Ejus ergo 
permissu intravit magna hominum frequentia. Ille 
vero surgens et in basi hesterna positus, cum reli- 
gionis ritu salutasset, dixit : Dei, creatoris cceli et 
terre omniumque iis contentorum (αἱ verus nos 
docuit propheta) ad imaginem et ad similitudinem 
homo factus, constitutus est uL imperaret ac domi- 


naretur, dico autem in ca quz sunt in aere, terra. 


et aquis, quemadmodum ex ipsa re cernere est, 
Nam industria sua qua in aere versantur dcjicit, 
qua in profundo degunt extollit, quze terram inco- 
lunt venatur, quamvis robore mul(um eo prastan- 
tiora, elephantos inquam et leoues ac his similia. 

IV. Quandiu ergo justus exstitit, omnibus malis 
superior fuit, ac velut in corpore immortali expe- 
rimentum doloris capere non poterat. Ubi autem 
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I. Tij μὲν οὖν ἐν |Τριπόλει τρίτῃ ἡμέρα ὀρθρίτο- 
pov ** ἐξ ὕπνου ἐγερθεὶς ὁ Πέτρος εἰς τὸν χῆπον 
εἰσῄει **, ἔνθα fjv ὑδροχοεῖον µέγα, εἰς à διηνεχῶς 
πλούσιον ἔῤῥεεν ὕδωρ. Ἐχεῖ λουσάµενος, e10' οὕτως 
εὐξάμενος ἐχαθέσθη, ἡμᾶς δὲ περιχαθεζοµένους xat 
εἰς αὐτὸν ἀτενίξζοντας ὥσπερ ἀχοῦσαί τι βουλομένους 
συνεὶς, ἔφη 

Il. Πολλή uot δοχεῖ εἶναι διαφορὰ τῶν ἁγνοούντων 
πρὸς τοὺς πεπλανημµένους. 'O γὰρ ἀγνοῶν ἑοιχέναι 
pot δοχεῖ ἀνδρὶ ἐπ᾽ «ὐθηνουμένην πόλιν μὴ ὁρμᾶν 3» 
βουληθέντι, διὰ τὸ ἁγνοεῖν τὰ ἐχεῖ χαλὰ, ὁ δὲ πο» 
πλανημένος µαθόντι μὲν τὰ χατὰ τὴν πόλιν ἀγαθά, 
ἐν δὲ τῷ ὁρμᾷν χατὰ τὴν ὁδὸν τρίθον παραλλάξαντι 
xai διὰ τοῦτο πλανωμένῳ. Οὕτως οὖν µοι δοχεῖ πολ-. 


B λὴν διαφορὰν εἶναι τῶν εἴδωλα σεθόντων πρὸς τοὺς 


ἐν θεοσεθείᾳ ἁλωμένους. Ot τε γὰρ εἴδωλα σέθοντες 
ἀγνοοῦσι τὴν αἰώνιον ζωὴν, οὗ εἴ/εχεν οὐδὲ ὀρέγονται 
αὐτῆς' ὃ γὰρ μὴ ἴσασιν, ἀγαπᾷν οὗ δύνανται. Οἱ δὲ 
τὸν 96 4 ἕνα Θεὺν σέθειν ἑλόμενοι χαὶ αἰώνιον ζωὴν 
τοῖς ἀγαθοῖς δεδοµένην µεμαθηχότες, ἐάν τι παρὰ τὰ 
δοχοῦντα τῷ θεῷ T] πιστεύσωσιν f) ποιῄσωσιν, ἑοίχασι 
τοῖς τὴν ? μὲν πόλιν τῆς τιμωρίας ἐχθεθηχόσιν, ἐλθεῖν 
δὲ εἰς τὴν εὐθηνουμένην 15 [ἐπιθυμοῦσιν], καὶ &v «i 
ὁδῷ τής εὐθείας πλαντθεῖσιν. 

Ill. Ταῦτα αὑτοῦ διαλεγοµένου ἡμῖν εἰσῇει τις τῶν 
ἡμετέρων ὁ ἐπι τῷ ἀπαγγέλλειν αὐτῷ τὰ τοιαῦτα 
καθεστηχὼς λέγων Y* πολλοὶ ὄχλοι, χύριέ µου Πέτρε, 
πρὸ τῶν θυρῶν ἑστήκασιν. Ἐπιτρέφαντος οὖν αὐτοῦ 
πολὺς ἐπεισηλθεν ὕχλος. "0 δὲ ἐγερθεὶς xal τῇ ἐχθὲς 58 
βάσει ἐπιστὰς, τῷ τῆς θεοσεθείας ἔθει προσαγορεύ- 
σας, ἔφη᾽ Θεοῦ τοῦ τὸν οὐρανὸν κτίσαντος χαὶ τὸν 
γῆν xai πάντα τὰ Ev αὐτοῖς πεποιηχότος, ὡς ὁ ἆλη- 
θὴς ἡμῖν εἴρηχε ** προφήτης, ὁ ἄνθρωπος χατ εἰχόνα 
χαὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν γεγονὼς ἄρχειν τε xal χνυριεύειν 
χατεστάθη, λέγω δὲ τῶν bv ἀέρι καὶ γῇ xaX ὕδασιν, 
ὡς ^ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος ἔστι συνιδεῖν, ὅτι τῇ 
ἑαυτοῦ συνέσει τὰ μὲν ἐν ἀέρι φἑρει χάτω, τὰ ἐν 
βυθῷ ἀνάγει ἄνω, τὰ ἓν vj ἀγρεύει, xal «ol γε κατ 
ἀλκὴν αὐτοῦ πολλῷ μείζονα ὄντα, λέγω δὲ ἐλέφαν- 
τας xaX λέοντας xal τὰ τούτοις παραπλήσια *t. 

1V. Ὅτε μέν τοι δίχαιος ἐτύγχανεν, xal πάντων 
παθηµάτων ἀνώτατος 915 Tiv, ὡς ἀθανάτῳ σώματι 
τοῦ ἀλγεῖν πεῖραν λαθεῖν μὴ δυνάµενος, ὅτε δὲ ἤμαρ- 


peccavit, sicut. die hesterno et illum przcedente D «cv, ὡς ἐχθὲς ** xal τῇ πρὸ αὐτῆς ἐδείξαμενν ὡς 


ostendimus, tanquam factus servus peccati cunctis 
perpessionibus subjacuit et omnibus bonis justo 
judicio privatus est. Haud eniin zquum fuisset, ut 
relicto datore data apud ingratos manerent. Unde 
per exsuperantem misericordiam, 'quo una cum 
prioribus futura quoque zeterna perciperemus bona, 


δοῦλος γεγονὼς τῆς ἁμαρτίας πᾶσιν ὑπέπεσε τοῖς 
παθήµασιν, πάντων καλῶν διχαίᾳ χρίσει στερηθεἰς. 
Οὐ γὰρ εὔλογον fjv, τοῦ δεδωχότος ἑγκαταλειφθέντος 
τὰ δοθέντα παραμένειν τοῖς ἀγνώμοσιν, Ὅθεν ἐξ 
ὑπερθαλλούσης αὐτοῦ εὐσπλαγχνίας πρὸς τὸ &mola- 
θεῖν ν ἡμᾶς ἅμα τοῖς πρώτοις χαὶ τὰ ἐσόμενα αἰώνια 


| VARLE LECTIONZS. 
Σιδεχάτη Ο. **ópüpuotepov CI et S. 3 εἰσῄει S,0 , εἰσίει C. Tuin ὑδροχαεῖον S , ὑδροχόῖον 6,0. "^ ἑρᾷν 
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Ó iu textu, quod in marg. ead. man. correxit in ὁρμᾶν. Subinde fou 


έντι ex conject. Ci , cuj. textus 


βούλεσθαι, ut 0. *^«fv om. O. Tum idem ἐχδεθηχόσιν, ut. conj. C , in cuj. textu ἐχθεθοηχόσι. Subinde 


inserui δέ c. 0. 


** eüüuyoupévnv O, cuj. lacunz subsequenti inscripsi [ἐπιθυμοῦσιν]. Deinde τῆς εὐθείας 


id. c. D, τὴν εὐθείαν C. 3Ἱ τῶν ἡμετέρων ἐπὶ τῷ ἀπαγγελεῖν αὐτῷ, ὁ τὰ τοιαῦτα καθεστηκὼς λέγειν C. 
ως 


22χρές 0. ἁληθὴς εἴρηχεν ἡμῖν C. *^ Vbb. 


τούτοις παραπλησίων C. χθές 0. 


δασιν ὡς bis exarata sunt. in 0. 
93 πρὸς τὸ ἀπολαύειν C. ex conject., πρὸς τῷ ἀπολαύειν id. in textu. 
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ἀγαθὰ, τὸν αὑτοῦ ἔπεμψε προφήτην. 0 δὲ προφήτης À suum misit prophetam, Qui propheta nobis przece- 


πρὸς ὑμᾶς λέγειν ἡμῖν ** & δεῖ φρονεῖν καὶ ποιεῖν 
ἐνετείλατο. Ἔλεσθε οὖν, ὃ ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ χεῖται 
ἑξουσίᾳ. ᾿Α μὲν οὖν δεῖ φρονεῖν, ἐστὶ ταῦτα" τὸν 
πάντα πεποιηχότα σἐδειν θεὸν' ὃν ἂν ἀπολάδητε τῷ 
wp, ἀπ 5 αὑτοῦ ἀπολήψεσθε ἅμα τοῖς πρώτοις 
καλοῖς χαὶ τὰ ἐσόμενα αἰώνια ἀγαθά. 

V. Πεῖσαι οὖν ἑαυτοὺς πρὸς τὰ συμφέροντα δυνή: 
σεσθε, ἑάνπερ τῷ ἐμφωλεύοντι ἐν τῇ ὑμετέρᾳ καρδίᾳ 
δεινῷ ὄφει ὥσπερ ἑπάδοντες λέγητε Κύριον τὸν 
θεὸν φοδηθήσῃ, &al αὐτῷ µόνῳ «Ἰατρεύσεις Ἐν» 
φαντὸς οὖν λογισμοῦ συμφέρει τὸ αὐτὸν µόνον φοθεῖ- 
σθαι, οὐχ ὡς ἄδιχον, ἀλλ ὡς δίκαιον. Καὶ γὰρ ἅἄδιχόν 
τις φοθεῖται, μὴ ἁἀδίχως ἀναιρεθῇ, xal τὸν δίχαιον, 
μὴ * ἁμαρτίᾳ φωραθεὶς τιμωρηθῇ. Δύνασθε οὖν ἐν 


τῷ πρὸς αὐτὸν φόέῳ πολλῶν τῶν ἐπιβλαθῶν "Ἱ ἁπαλ- Β 


λαγῆναι φόδων. "Eva γὰρ τὸν πάντων κύριον χαὶ ποιη- 
εἰν ἐὰν μὴ φοθῇῆσθε 95, πάντων τῶν καχῶν δοῦλοι ἐπὶ 
τἡ 916 ἑαυτῶν βλάθη ἔσεσθε, λέγω δὲ δαιμόνων xat 
παθηµάτων xal παντὸς otto 99 δή τινι τρόπῳ βλάπτειν 
δυναµένου. 

VI. θαρσήσαντες οὖν πρόσιτε 5ὸ τῷ θεῷ, οἱ τὴν 
ἀρχὴν ἐπὶ τῷ πάντων ἄρχειν χαὶ χνριεύειν γεγενη” 
µένοι, of τινες ἔχετε αὑτοῦ £v μὲν τῷ σώµατι τὴν 
εἰχόνα, ὁμοίως τε ἔχετε Ey τῷ vip τῆς γνώμης τὴν 
ὁμοιότητα. Ἐπεὶ οὖν ἁλόγοις ζώοις ἑοιχότα δ' πρά- 
ξαντες Ex τῆς φνχῆς [ὑμῶν] 53 τὴν ἀνθρώπου ψυχὴν 
ἀπωλέσατε, ὥσπερ χοῖροι γενόμενοι δαιμόνων αἱτή- 
µατα ἐγένεσθε. "Eàv οὖν τοῦ θεοῦ νόµον ἀναδέξησθε 55, 
ἔνθρωπο: Ὑίνεσθε. Οὐ γὰρ otov. ἀλόγοις ἔστιν εἰπεῖν) 
0ὐ φονεύσεις, οὐ µοιχεύσεις, οὗ χ.λέψεις, xaX τὰ 
ἑξῆς. A0 μὴ φθονήσητε ἑαυτοῖς εἰς τὴν πρώτην 
ἀναχαλοῦμενοι εἰσελθεῖν εὐγένειαν 5’. Δυνατὺν váp 
ἐστιν, ἐὰν τῷ θεῷ |(25) διὰ τῶν ἀγαθῶν πράξεων 
ἑξρμοιωθητε 95. Καὶ διὰ τὴν ὁμοιότητα υἱοὶ ἐκείνου 
εἶναι λογισθέντες πάντων δεσπόται ἀποχαταστῖναι 
ὑννίσεσθε. 

VII. "Ap2250E οὖν ἀποδύεσθαι τῶν κενῶν εἰδώλων 
οὓς ἐπιθλαθεῖς φόδους, ὅπως τὴν ἄδικον φύγητε 
ἑωλείαν. Δεσπόται yàp Ὑεγόνασιν ὑμῶν ἐχεῖνοι, ol 
X εἰς δούλους ὑμῖν ἄχρηστοι τυγχάνουσιν. Λέγω δὲ 
πεὶ ὕλης τῶν ἀφύχων ἀγαλμάτων τῶν μηδὲ πρὸς 
9$ δουλεύειν ὑμῖν χρησιµευόντων. Οὔτε γὰρ ἀχούει, 
Ὅ Ψτεῤλέπει, οὔτε αἱσθάνεται, ἀλλ οὐδὲ μὴν 5 χινηθῆναι 


pit, ut diceremus vobis quas sentire et facere de- 
beatis. Eligite ergo et capessite. ld in vestra situm 
est potestate. Equidem qua sentire debetis, ista 
sunt : omnium auctorem Deum venerari, quem sí 
mente receperitis, ab ipso cum prioribus commo- 
dis futura quoque perpetua bona consequemini. 

V. Vosmet igitur ad utilia poteritis persuadere, 
si ad latitantem in vestro corde horridum serpen- 
tem velut incantantes dixeritis : Dominum Deum 
revereberis, et illi soli servies *. Ex tota ergo 
mente convenit eum solum vereri, non ut iniquum, 
sed ut justum. Etenim iniquum quis verctur, ne 
inique de medio tollatur, justum vero, ne in pec- 
cato deprehensus ponas del. Potestis itaque per 
timorem erga illum effugere multos noxios metus, 
Unum enim cunctorum dominum et Creatorem nisi 
timeatis, omnium malorum servi magno vestro 
incommodo eritis, demonum inquam et morborum 
omnisque rei qu:e aliquo modo potest nocere. 


V]. Cum fiducia ergo ad Deum accedite, qui prin- 
cipio ad cunetis imperandum et dominandum facti 
estis. Qui ipsius fertis in corpore imaginem, pariter 
feratis in mente sententiz similitudinem. Quoniam 
igitur facientes similia cum brutis animantibus ex 
anima vestra humanam animam perdidistis, instar 
porcorum effecti dztemonum facti fuistis petitio. 
ltaque si Dei legem receperitis, fietis homines. 
Neque enim brutis animantibus dici potest : Non 
occides, non adulterabis, non furuberis 5», et sc- 
quentia. Quare ne vobis invideatis, ut ad primam 
revocati introeatis nobilitatem. Fieri enim id potest, 
$i Deo per bona opera similes efficiamini. Et per 
similitudinem filii ejus esse reputati, in dominium 
cunctorum restitui poteritis, 


Vil. Incipite ergo deponere vanorum idolorum 
noxios metus, ut iniquam effugialis servitutem. 
Domini naimque vestri facti sunt illi, qui et ad sere 
vitium vobis fuissent inutiles. Loquor autem de 
materia inanimorum simulacrorum , quz ne ad 
serviendum quidem vobis usui esse possunt. Nam 
neque audiunt, neque vident, neque sentiunt, sed 


2177 δύναται. Ei γὰρ βούλεταίτις ὑμῶν οὕτως ὁρᾶν p nec possunt moveri. An enim vellet aliquis vestrum 


ὡς ὁρᾶ, xal ἀχοῦειν ὡς ἀχούει, χαὶ αἱσθάνεσθαι xat 
χηεῖσθαι; ἁλλ᾽ ἀπείη τοιαύτῃ λοιδορίᾳ λοιδορεῖν πάνθ᾽ 


! Matth. iv, 10. b Exod. xx, 15; Matth. xix, 18. 


sic videre ut vident, et audire ut audiunt, et sen- 
tire, et moveri? Sed absit hac contumelia afficere 
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προσεῖτε in textu. 


lacuna, 33 ἀναδέξασθε O. 5" ἀγένειαν Ο. "* ἔξρμοιο 


Ψυχ]. 
qe 0. "* n 


^ Fort. addendum ἐφ᾽ post µή S. 
ex conject., id. 


δὲ [ta conj. C , cuj. textus ἑοίκατε, ut O, S : Porro £x addidi de conject., cum nullum 
aliud remedium invenire potuissem. C emendat di 


bs τῆς ΨΦυχῆς p. τῆς duy Hs ὑμῶν] C, sine 
£v Οἱ et S , qui legit vult uty—conjectura 


3p. C jam liu expressa, accedente 0. Subinde γάρ p. εἰ γάρ conj. S. 
. YARIORUM NOT.E. 
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hominem quemlibet, qui Dei circumfert imaginem, A ὀντινοῦν *' ἄνθρωπον, εἰχόνα Περιφέροντα θεοῦ, el 


euamsi similitudinem perdiderit. 

VIII. Deos igitur vestros aureos et argenteos vel 
ex alia factos materia in primam suam naturam 
restituite, in pocula dico et pelves et reliqua omnia 
que vobis ad ministerium possunt esse utilia; at- 
que hzc vobis initio data bona reddi poterunt. Sed 
forsan dicetis, non permittunt nobis id facere prz- 
positorum leges. Bene, quia leges, et non ipsorum 
futilium numinum qus non est virtus. Qua ergo 
ratione deos existimastis, qui humanis legibus de- 
fcnduntur, a canibus servantur, a populis custo- 
diuntur? et hoc si idola fuerint aurea vel argentea 
vel &nea : nam lapidea aut fictilia ipsa sui vilitate 
muniuntur, quia nemo hominum lapideum vel fic- 


xai τὴν ὁμοιότητα ἀπώλεσεν. 

VIII. Τοὺς γοῦνθεοὺς ὑμῶν τοὺς χρυσέους xat ἁρ- 
γυρέους ἢ καὶ ἐξ ἄλλης τινὸς ὕλης Υεγενηµένονς, εἰς 
τὴν πρώτην αὐτῶν φύσιν ἀποκαταστὴῆσατε, εἷς τε 
φιάλας 9 λέγω χαὶ λεχάνας χαὶ τὰ λοιπὰ πάντα, ὅσα 
ὑμῖν πρὸς ὑπηρεσίαν χρήσιμα "* εἶναι δύναται" χαὶ 
ταῦτα ὑμῖν ἀπαρχῆς δοθέντα ἀγαθὰ ἁποχατασταθῆναι 
δυνηθήἠσεται. 'AXX ἴσως ἐρεῖτε' Οὐκ ἑῶσιν ἡμᾶς 
τοῦτο ποιῆσαι οἱ τῶν ἐφεστώτων νόµο:. Καλῶς, ὅτι 
νόμοι, xal οὐκ αὐτῶν τῶν εἰχαίων σεθασµάτων d) 
μὴ οὖσα δύναµις. Πῶς οὖν αὐτοὺς θεοὺς νενοµίχατε, 
ὑπ) ** ἀνθρωπίνων νόμων ἑχδιχουμένους, ὑπὸ χυνῶν 
φρουρουµένους, ὑπ ὕχλων φυλασσομένους; καὶ 
ταῦτα ἐὰν χρύσεα f) ἀργύρεα f) χάλχεα' τὰ γὰρ λί- 


tilem furari avet Deum. Adeo ut magno subjician- B θινα ?| ὀστράχινα ὑπὸ τῆς ἀτιμίας φυλάσσεται, ὅτι 


tur periculo, qui ex preliosiore materia constant 
cii vestri. Et quo modo dii sunt, qui furto aufe- 
rettur, qui conflantur, appenduntur, qui custe- 
diuntur? 


IX. O miserorum mortalium mentes, qui mor- 
tuis magis mortua verentur! Neque enim possum 
ea inortua dicere, quz nunquam vixerunt. Nisi forte 
sepulera sunt antiquorum hominum. lnterdum 
enim ingressus aliquis loca ignota nescit, utrum 
quz videt templa sint hominum mortuorum me- 
Dwmenta, an vocatorum deorum : interrogans vero 
et audiens, ea esse deorum, adoravit pudore non 


suffusus, quod, nisi percontando didicisset, propter ϱ 


equam similitudinem velut mortui prateriisset sc- 
pulerum. Sed non oportet ut in hac superstitione 
multam afferam probationem. Facile enim est vo- 
lenti intelligere, quod nihil sit, nisi quis forte nul- 
Jatenus videat. Attamen vel nunc audi simulacrum 
non audire, ac intellige, non intelligere. Nam illud 
mortalis hominis manus fecerunt. Si autem, qui 
fecit, obiit, quo modo ab illo factum non destrue- 
tur? Cur itaque adoras mortalia opus, omnino 
sensu destitutum? cum, qui jentem habent, ne 
animalia quidem adorent, nec elementa a Deo 
condita colant atque adulentur, ccelum dico, solera, 


οὐδεὶς ἀνθρώπων λίθινον f] ὀστράχινον ὀρέγεται xM- 
qat θεόν. Ὥστε µεγάλῳ χινδύνῳ ὑπόκεινται οἱ Ex πο- 
λυτελεστέρας ὕλης γεγενηµένοι ὑμῶν θεοί. Πῶς δὴ 
xa θεοί εἶσιν, χλεπτόµενοι, χωνευόµενοι, σταθµιζό» 
µενοι, φρουρούµενοι (25*) ; 

IX. Ὢ τῶν ταλαιπώρων ἀνθρώπων φρένες, νεχρῶν 
νεκρότερα δεδιότων’ 9918 οὐδὲ γὰρ νεχρὰ αὐτὰ λέχειν 
δύναµαι, τὰ µηδέποτε ζήσαντα, ἐχτὺς εἰ μὴ * τάροι 
ἀρχαίων ἀνθρώπων εἰσίν. Ἐνίοτε γὰρ ἐπιθάς τις ἀγνώ- 
στοις τόποις οὐκ οἶδεν, οὓς ὁρᾷ ναοὺς πότερόν ποτε ve- 
χρῶν ἀνδρῶν µνήματά ἐστιν, T] cov λεγομένων θεῶν' 
πυθόµενος δὲ xal ἀχούσας ὅτι θεῶν **, προσεχύνησεν 
οὐκ αἰδεσθεὶς, ὅτι εἰ μὴ ἐξετάσας pega fixo 65, διὰ 
τὸ ἴσον τῆς ὁμοιότητος, ὡς νεκροῦ μνημεῖον ἂν παο- 
εληλύθει. Πλὴν οὐ χρἠ µε πρὺς τῆς ** τοιαύτης 
δεισιδαιµονίας πολλην παρἐχειν ἀπόδειξιν. Ῥάδιον 
γάρ ἐστι τῷ θέλοντι νοῆσαι, ὅτι οὐδέν ἐστιν, ἑχτὸς 
εἰ µή τις οὐ βλέπῃ. Πλὴν κἂν νῦν ἄχουσον, ὅτι οὖχ 
ἀχούει, xal νόησον, ὅτι οὐ νοεῖ. Χεῖρες γὰρ αὐτὸ ὁα- 
νόντος ἀνθρώπου ἑποίησαν. El δὲ ὁ ποιῄσας ἑτελεύ- 
τησεν, πῶς τὸ ὑπ' αὐτοῦ γεγονὸς οὐ λνυθήσεται; TL 
οὖν θνητοῦ ἔργον προσκχυνεῖς, παντελῶς ἀναίσθητον 
bv; ὁπότε οἱ λογισμοὺς ἔχοντες οὐδὲ τὰ ζῶα προσν 
κυνοῦσιν, οὐδὲ στοιχεῖα τὰ ὑπὸ θεοῦ γεγενηµένα xo- 
λαχεύουσιν, λέγω δὲ οὐρανὸν, ἥλιον, σελήνην, ἁστρα- 
πὴν 65, θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἓν αὐτοῖς, ὀρθῶς xpl- 


lunam , astra, terram, mare et cuncta iis contenta : p νοντες, μηδὲ ** τὰ ὑπ αὐτοῦ γενόµενα προσκυνεῖν, 
VARI/E LECTIONES. 


"lta C ο. Ι) , ὅτι οὖν C. {9 φιάλοις 0. 


5 χρήσιµον 0. 


ο ἐπὶ O , ut mox ὑπὸ ὄχλων. 5! Nisi vocibus 


transpositis legas ἐχτὸς el μὴ τάφοι omnino rescripserim εἰχὸς τάφοι. Templa fuisse mortuorum sepulcra, 
ex Clementis II emu docet Euseb. Prep. evang. n, 6; Cyrill. in Jull.x, p. 541; Theodoret.Therapeut., 


viii, p. 1415. Ed. Sylb. D. εἰ μὴ ἐχτός 6, O. 


**]ta 0 c. E , θεόν C , θεοῦ conj. D. C , cum totum locum 


rperam distinxisset, corrigere voluerat οὐχ αἰδέσθη. Debebat saltem scribere ἠδέσθη. Αι qux sit ver- 


orum conjunctio, recte explanavit D , quem ego secutus sum.S. 5* µεμαθήχει 
|." Fort. ἄστρα, γῆν, ex. Hecogn. v, 16, C. 


τῆς conj. C , πρὸς τὴν τῆς uterque hom. codex. 
conj. D. 


. Tum id. ἴσον. δὲ πρὸς 


δὲ μὴ δεῖν 


VARIORUM NOTE. 


(25*) Πῶς δἡ καὶ θεοί elotv, x Agzvópevot, χωγευ- 
όµενοι, σταθµιζόµεγοι, ὠρουρούμεγνοι. Recognitio- 
num Ἱ. v, ο. 15: Qui ergo [urari possunt, qui ab homi- 
nibus custodiri, qui conflari et appendi et malleis codi; 
isti hominibus seusum habentibus dii debent videri ? 
quasi Rufinus przter φρουρούμενοι legerit. σφυρού- 
pivot. Urgentur autem eadem ista argumenia a 
sanctis Patribus, iis przesertim qui adversus gentes, 
et apologias pro Christianis scripserunt. Deus areus 


ο. 


vellargenteus, de immundo vascuto, ut sepius [acium 
AEgyptio regi, conflatur, iunditur malleis, et incu- 
dibus figuratur. Qua: verba magni oratoris Minucii 
Felicis eo protuli, ut monerem iis inserendam esse 
virgulam post sepius : neque enim szxpius Amasis 
rex ex immundo vasculo idelum fecit, sed semel, 
referente Herodoto in Euterpe cap. 172. Sensus 
itaque est, et sepius id factum , et factum quoque 
AEgypuo ab rege. Cor. 
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ἀλλὰ τὸν τούτων δημιουργὸν xal πάροχον σέδειν À recte Judicantes, nec ab ipso creata coli debere, 


Θεόν. Ἐπὶ τούτῳ γὰρ χαὶ αὐτὰ χαίρει, ὅτι την τοῦ 
πεποιηχότος τιμὴν οὖδεὶς αὐτοῖς προσΏφεν. 


919 X. Avo γὰρ μόνου ἐστιν ἡ ἔντιμος δόξα 
«οῦ μόνου ἁγενῆτου, ὅτε *'' τὰ λοιπὰ πάντα γενητὰ 
τυγχάνει. Ὡς οὖν τοῦ ἀγενήτου ἴδιον τὸ θεὸς εἶναι, 
οὕτως πᾶν ὁτιοῦν γενόµενον θεὸς τῷ ὄντι οὐχ ἔστιν. 
Πρὸ πάντων οὖν ἐννοηθῆναι ὀφείλετε τὴν τοῦ ἓν ὑμῖν 
ἁπατῶντος ὄφεως καχοῦργον ἐπίνοιαν, ὃς φρονίµως 
ὁμᾶς ἁπατᾷ ὑποσχέσει χρεϊΐττονος λογισμοῦ, ἕρπων 
ὑμῶν Ex τοῦ ἐγχεφάλου εἰς τὸν νωτιαῖον μυςλὸν (20) 
xai μέγα κέρδος ἡγούμενος τὴν ὑμετέραν ἁπάτην. 

ΧΙ. Εἰδὼς ** γὰρ τὸν ἀπαρχῆς νόµον, ὅτι ἐὰν ὑμᾶς 
εἰς ὑπόνοιαν τῶν 5 δήποτε λεγομένων θεῶν ἑνέγχῃ, 
µόνον ἵνα εἰς τὸ τῆς μοναρχίας ἀγαθὸν ἁμάρτητε "8, 
κέρδος αὑτῷ γίνεται ἡ ὑμῶν χαταστροφή. Λόγῳ δὲ 
τούτῳ ὅτι γῆν ἤσθιε καταδικασθεὶς, τὸν δι’ ἁμαρτίαν 
εἰς yf,» λυθέντα, γῆν γενόµενον, ἐσθίειν ἔχει ἐξουσίανν 
τῶν Ψυχῶν ὑμῶν εἰς τὴν τοῦ πυρὸς αὐτοῦ γαστέρα 
χωρουσῶν. Ἵνα οὖν ταῦτα πάθητε, πᾶσαν τὴν καθ) 
ὑμῶν ὑμῖν ὑποδάλλει οἵησιν. 


ΧΠ. "An '! αὐτοῦ γὰρ πᾶσαι ai χατὰ της povap- 
χίας ἆ πατηλοὶ τῷ vi ὑμῶν ἐπὶ βλάδῃ ἑνσπείρονται 
ὀπολέψεις. Ἡρῶτον μὲν ἵνα μὴ τοὺς ?* τῆς θεοσε- 
θείας ἀχούσαντες λόγους τὴν τῶν χαχῶν αἰτίαν ἄπε- 
λάσητε ἄγνοιαν, 230) προφάσει γνώσεως ἑνεδρεύει, 
δὺς τὰ μὲν "5 πρῶτα μιᾷ τῇ κατὰ πάντων προλ]- 
ψει χρώµενος, Ἡ τις ἐστὶ τὸ νοµίσειν χαὶ !* xaxüx 
βεδουλεῦσθαι 75, ὅτι ἓὰν μή τις ἀχούσῃ τοῦ τῆς θεο- 
Ὀεδείας λόγου, οὐχ ἔστιν ἔνοχος τῇ χρίσει. Διὸ x.t 
οὕτως ἁπατώμενοί τινες ἀχούειν οὗ θἐλουσιν, ἵνα 
ἐγνοῶσιν, ox εἰδότες ὅτι ἡ ἄγνοια αὐτὴ χαθ᾽ αὐτὴν '* 
ἱχανὺν θανάσιµὀν ἔστι φάρµμαχον. Οὐ γὰρ, et τις 
' πρσλάδοι θανασίµου φαρμάχου ἀγνοῶν, οὐχ ἆπο- 
θνήσχει. Οὕτως φυσιχῶς αἱ ἁμαρτίαι ἀναιροῦσι τὸν 
ἁμαρτάνοντα, xiv ἀγνοῶν πράσσῃ 7 ἃ μὴ δεῖ. 

Xil. El δὲ ἐπὶ παρακοῇ λόγων Χρίσις Υίνεται, 
"Dp μᾶλλον 6 θεὺς ὁλοθρεύσει τοὺς μὴ θελήσαντας 
τν εἰς αὐτὸν θρηῃσχείαν ἀναδέξασθαι. Ὁ γὰρ ph δὲ- 
ley μαθεῖν ἵνα μὴ ἔνοχος fj, ἤδη ὡς εἰδὼς κρίνεται. 
"Erw γὰρ ὃ μὴ ἀχοῦσαι θέλει’ ὥστε οὐδὲν δύναται 


sed eorum opificem et largitorem Deum esse ado- 
randum. ]n hoc quippe et ipsa gaudent, cum ho- 
norem «γιοί nemo ipsis attribuit. 

X. Ad ipsum enim solum pertinet eximia gloria, 
qui solus increatus est, quoniam reliqua omnia 
cresture sunt, Sicut ergo increati proprium est, 
Deum esse, ita quidquid creatum est, Deus vere 
non est. Ánte omnia ergo intelligere debetis mali- 
gnum vos intus decipientis de&monis commentum, 
qui perite seducit vos promissione mentis melioris, 
serpitque e cerebro vestro in dorsi medullam, et 
lucrum magnum computat deceptionem vestram. 

» XI. Scit enim primam legem, quod, si vos ín 
opinionem vulgatorum deorum inducat, solummo- 


D do ut contra monarchi» bonum peccetis , lucrum 


ipsi flat vestra subversio. Hac vero ratione, quod 
terram edere condemnatus fuerit, eum qui peccati 
causa in terram resolutus est, terram faetum po- 
testatem babet manducandi, animabus vestris in 
igneum illius ventrem abeuntibus. Ut ergo ista 
perpetiamini, omnem vobis contrariam suggerit 
opinionem. 

Xll. Ab ipso enim cunctae qus contra Dei mon- 
archiam sunt, sententiz fallaces perniciose inse- 
runtur menti vestre. Primo quidem, ne pietatis 
verba audientes malorum causam ignorantiam ex - 
pellatis, insidias prztextu cognitionis struit : sug- 
gerens primum et una in omnes utens presuin- 
ptione, quiz est ut, malo accepto consilio, putetur, 
quod si quis non audierit verz religionis sermo- 
nem, non sit reus judicio. Quare ita decepti qui- 
dam nolunt audire, ut ignorent : nescientes igno- 
rantiam ipsam per se esse validum venenum ac 
lethale. Nam si quis mortiferum pharmacum per 
ignorantiam sumat, non ideo non moritur. Sic pec» 
cata naturaliter interimunt peccatorem, licet ex 
ignoratione faciat qua non oportet. 

XIII. Si autem de eo erit judicium, quod non sit 
obeditum sermoni, multo magis Deus eos perdet, 
qui noluerint ejus religionem suscipere. Nam qui 
noluit discere, ne esset reus, jam ut peritus jui- 
catur. Agnovit enim quod noluit audire, adeo ut 


tp. ἀπολογίαν ἐπίνοια 75 πρὸς κχαρδιογνώστην D istud commentum nullatenus ad excusationem va- 


VARLE LECTIONES. 


" x0. 
mrmatice 'colizret. 


S. Tum ἀπ ἀρχῆς 0. 
m ἑνέγχη µόνον, ἵνα S , quod in 


Ci, deest in utroque Hom. cod. 


dnott. cr. emendari vult in ἑνέ 


ediderunt C et Cl. "* Ita C in marg., ἁμάρτη in textu, ut O. Tum lvra U, 0. 
13 Scripsi ἵνα μὴ τοὺς,άμος libro Ottob., in quo habes ἵνα τοὺς μὴ, x. τ.λ., 


** Participium εἰδώς arcte connectendum est cum enuntiatione antecedenti, cum qua 
ldem pr:p. ci; bis exhibet. 


69 τῶν S. ὧν C, ο. 
μόνον ἵνα. Atqui ita jam 
T"! ᾽Απ' ex conject. 


ἵνα τοὺς C. Qui cum μή deesse recte monuisset, non exspectares lect. μὴ τούς in edit. Schweg. evulgatam. 


"Fort. scrib. (v03:0; vebps 
*xaladd. S. "*1ta 0 c. 5, 


"CET 


βεθουλεύεσθαι C. 


Τό xax' αὐτὴν C. 
θῶν), qui hoc caput et sequens excerpsit : χαὶ---πράσσει cod. Hom. Parisin.. xa ἀγνοῶν πράσ- 
Callidiias Recogn. v, 48. Fort. leg. ἀγχίνοια S. 


ει ἄλλης, τὰ μὲν, Χ.τ.λ. Cl. Recogn. v, 18: Occasione alterius. scientia. 


7 lta Ο c. Joan. Damasc. (Mss. cap. 


VARIORUM NO'T E. 


(26) Ἔρπων ὑμῶν ἐκ τοῦ ἐγκεράλου εἰς τὸν 
γωτιαῖον µυεΆόν. Rufinus ex sensu magis quain 
ad verbum : Serpit per sensus vesiros; atque ab 
ipeo vertice incipiens, per interiores dilabitur medul- 
lae , Recognit. v, 17. Quid si allusum ad id quod 


PATROL. Gn. Il. 


aiunt, ex humanorum cadaverum medulla corrupta 
serpentes nasci? qua de re Plutarchus iu Cleomene 
extremo : seu potius ad id quod in Plinio legitur 
lib. x, cap. 66, anguem ex medulla hominis spine 
gigni ? Cor. 

9 


267 


6. CLEMENTIS 1 ROM. PONT. OPERA .DUBIA. 


i 


968 


leat apud cordis cognitorem Deum. Quocirca fugite A θεόν. Ad) φεύγετε τοῦ ὄφεως τὴν πανοῦργον ὑποβαλ- 


vafram cogitationem, vestrae menti a serpente sug- 
gestam. Vt vero aliquis vere ignarus presentem 
vitam f(inierit, culpa non carebit, quod i toto vite 
tempore non agnoverit beneficiorum ciborumque 
.argitorem, et, velut sensu carens, multumque in- 
gratus, indignus servus e reguo Dei rejicietur. 


XIV. Subjicit iterum vobis nequissimus serpens 
existimationem, ut hoc cogitetis ac dicatis, hoc 
ipsum quod plerique vestrum dicunt : Scimus et nos, 


,unum esse omnium Dominum, sed et isti dii sunt. 


Sicut enim unus cst Cesar, habet autem sub se 
administros , consulares, prafectos, tribunos, ccn- 
turiones, decanos: eodem modo, cum unus sit 
magnus Deus, instar Ciesaris, et isti, ad similitu- 
dinem minorum potestatum , dii sunt, ei quidem 
-subjecti, nostri tamen gubernatores, Audite igitur, 
qui ex bac susceptione per eum velut gravi veneno 
estis infecti, pravam intelligo allati exempli suspi- 
cionem ut sciatis quid bonum et quid malum; 
nondum enim perspexistis , quoniam nec quie pro- 
ponitis intelligitis. 

XV. Si enim dicitis, quod ad similitudinem (5): 
saris Deus in locum subjectarum potestatum habet 
quos putatis deos, neque sic vestrum sequimini 
exemplum. Nam si sequeremini, id scire opor- 
tuit, quia sicut non licet nomen Caesaris dare 
alteri, dico autem vel consuli vel praefecto vel tri- 


λομένην ὑμῶν τῷ vip ἐνθύμησιν. "Iva. δη "* καὶ ὄν- 
τως ἀγνοῄσας τις τὸν παρόντα βίον τελευτήσῃ, ἔγ- 
xinua ἕξει, ὅτι βιώσας χρόνον οὐκ ἔγνω «ic αὐτῷ τε 
xai τῶν αὑτῷ 9* ἐπιχορηγπθεισῶν τροφῶν ὑπῆρξεν 
εὐεργέτης, καὶ 3321] ὅτι "! ὡς ἀναίσθητος xal ἀχά- 
Ρριστος πολὺ ἀνάξιος δοῦλος τῆς τοῦ θεοῦ ἀποδοχιμά- 
ζεται 9! βασιλείας. 

XIV. Πάλιν τεδ» ὑποθάλλει ὑμῖν ὁ δεινὸς ὄφις ὑπόλη- 
Ψιν, τοῦτο νοεῖν xal λέγειν τοῦτο αὐτὸ, ὃ ** σχεδὸν οἱ 
πλεῖστοι ὑμῶν λέγουσιν Ἴσμεν xai ἡμεῖς ὅτι εἷς 
ἑστὶν ὁ πάντων Κύριος, ἀλλὰ xa οὗτοι θεοί claw. 
Ὄνπερ γὰρ τρόπον eig ἐστὶν ὁ Καΐσαρ 55, ἔχει δὲ 
ὑπ αὐτὸν τοὺς διοιχητὰς, ὑπατιχοὺς, ἐπάρχους, χι- 
λιάρχους, ἑχατοντάρχους, δεκαδάρχους 39, τὸν αὐτὸν 


n τρόπον ἑνὸς ὄντος τοῦ μεγάλου Θεοῦ ὥσπερ Kalcapo; 


καὶ οὗτοι 8) χατὰ τὸν τῶν ὑποχειμένων ἐξουσιῶν λό- 
vov θεοί εἶσιν, ὑποχείμενοι μὲν ἐχείνῳ, διοικοῦντες 
δὲ ἡμᾶς. ᾿Αχούσατε οὖν οἱ ταύτῃ τῇ ὑπονοίᾳ ** ὡς 
δεινῷ ἀπολειφθέντες lip ὑπ' αὐτοῦ, λέγω δὲ τοῦ πα- 
ραδείγµατος τὴν χαχὴν ὑπόνοισν, ὅπως εἱδῆτε τί 
χαλὸν χαὶ τί πονηρόν’ οὕπω γὰρ ἀνεθλέφατε, ὅτι οὐδὲ 
τοῖς προθαλλοµένοις ὑρ) ὑμῶν ἑνορᾶτε. 

XV. El γάρ φατε, ὡς εἰς ** τὸν τοῦ Καΐσαρος 
λόγον τὸν θεὸν ἔχειν τὰς ὑποχειμένας ἐξουσίας, 
τοὺς λεγομµένους θεοὺς, οὐδ' οὕτως τῷ ὑμῶν στοιχεῖτε 
παραδείγματι. El γὰρ ἑἐστοιχεῖτε, ἐχρῆν τοῦτ᾽ ** εἰ- 
δέναι, ὅτι, ὡς οὖκ ἔξεστι τὸ Καίσαρος ὄνομα ἑτέρῳ δοῦ- 
yat, λέγω 65 fj ὑπάτῳ ἢ ἐπάρχῳ 999 7) χιλιάρχῳ 1] ἑτέ- 


buno vel alteri cuipiam (etenim qui dederit non c ρῳ τινί (ὅτι ὁ διδοὺς 05 ζήσετα:, xat ὁ λαµθάνων ἀναι- 


vivet et qui acceperit occidetur ), ita ex vestro 
exemplo Dei nomen alteri nefas est imponi , alio- 
quin et qui tentaverit vel accipere vel tradere inter- 
ibit. Quod si contumelia homini illa poenas dat, 
multo magis, qui alios deos dicunt, tanquam in 
Deum contumeliosi eterno subjicientur supplicio. 
Et merito , quia nomen quod in monarchiam ejus 
vobis ad honoraudum traditum est, omni qua po- 
tuistis affecistis contumelia. Non enim vere nomen 
ejus est. Deus: at vos, qui illud quondam acce- 
pistis, tractatis contumeliose, quod vobis conces- 
sum fuit; ut quemadmodum eo usi fueritis, id ad 
verum illius nomen referatur. Vos autem illud omni 
exposuistis opprobrio. 

XVI. Itaque vestrorum AEgyptiorum primi , qui 
de rerum coelestium scientia gloriantur et de astro- 
rum natura se jactamt judicare, illud nomen per 
malam in se latentem opinionem omni ejus igno- 
minie, quantum in ipsis fuit, subjecerunt. Nam 
alii eorum bovem qui dicitur Apis colendum tra- 


ρεθήσεται), οὕτως Ex τοῦ ὑύμετέρου παραδείγµατος 
τὸ 5! Θεοῦ ὄνομα ἑτέρῳ δοθῆναι οὐκ ἔξεστιν' ἐπεὶ xat 
ὁ πειραθεὶς ἥτε λαθεῖν five ** δοῦναι ἀπόλλυται. El 
δὲ ἡ £m" ἀνθρώπου ** ῦθρις δίκην παρέχει, πολλῷ 
μᾶλλον οἱ ἑτέρους θεοὺς λέγοντες ὡς θεὸν ὑδρίσαντες 
αἰωνίῳ ὑποχείσονται χολάσει. Καὶ εὐλόγως, ὅτι τὸ εἰς 
τὴν αὐτοῦ µοναρχίαν παραδοθὲν ὑμῖν ** τιμᾷν ὄνομα 
πάση ᾗ ἠδυνήθητε ὑπεθάλετε ὕθρει' οὗ γὰρ «b ὄντως 
ἐστὶν αὐτοῦ ὄνομα θεὺς, ἁλλ᾽ ὑμεῖς τέως” παρει- 
ληφότες ὑθρίσατε ὃ ἐδόθη ὑμῖν, ἵνα ὡς ἂν αὐτῷ χρἠ- 
σησθε, εἰς τὸ ὄντως αὐτοῦ ὄνομα λογισθῇ;. ὑμεῖς δὲ 
αὐτὸ πάσῃ ὕθρει ὑπεθάλετε. 


D XVI Λὐτίχα γοῦν τῶν Αἰγυπτίων ὑμῶν οἱ άρχη- 


γέται, οἱ περὶ µετεωρολογίας αὐχοῦντες xal τῶν 
ἄστρων τὰς φύσεις διαχρίνειν ἐπαγγελλόμενοι, ὑπὸ 
καχῆς αὑτοῖς ἐνδομυχούσης ὑπονοίας πάσῃ αὑτὸ ** 
ἀτιμίᾳ ὅσον τὸ xaz' αὐτοὺς ' ὑπέδαλον. Οἱ μὲν γὰρ 
αὐτῶν παρέδοσαν βοῦν τὸν λεγόμενον "Απιν 99 σέθειν, 
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| 1 p. τοῦτο conj. S. Cfr. Recogn. v,19 : aliam ... opinionem. 
αὐτὸ οὐ0 , τοῦτο οὐ C , qui conject. τοῦτο ὅ. Correxi interpunctiónem Ci. a5 Καίσαρ O. 


ἵνα proponit S. £ * αὐτοῦ coni. D. Tum t θεισᾷ reet. 
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80 Fortasse leg. ὡσεί S. 31709 
958b ὡς C quod 


ταὐτούς Ü οἱ C. ex conject., αὐτοῦ 
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οἱ δὲ τράχον, οἱ δὲ αἴλουρον, οἱ δὲ ὄφιν 3, ἀλλὰ xai A didere, alii hircum, alii felem, alii serpentem, sed 


ἰχθὺν «αἱ κρόµµυα χαὶ γαστρῶν πνεύματα xal ὀχε- 
τοὺς (27) xaX ἁλόγων ζώων µέλη. Καὶ ἄλλοις µυρἰοις 
πάνν αἰσχροῖς ἀτοπήμασιν. 

993 XVII. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος ἐγέλασεν 
ὁ παρεστηχὼς ὄχλος. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη πρὸς τὸν γέ- 
λωτα” Γελᾶτε ὑμεῖς τὰ ἑχείνων, οὐχ εἰδότες πολλῷ 
μᾶλλον ὑπ ἐχείνων γελώμενοι. Πλὴν τὰ ἀλλήλων 
χελᾶτε, τὰ γὰρ ἴδια ὑπὸ συνηθείας χακῆς εἰς ἁπάτην 
ἀχθέντες οὗ βλέπετε. "Οτι δὲ ὄντως ὀρθῶς !** χατα- 
υελἄτε τῶν Αἰγυπτίων, σύμφημι, ἐπεὶ Goya Qoa 
λογικοὶ ὄντες προσχυνοῦσιν, τὰ πάντως θνῄσχοντα. 
Ili; δὲ κἀχεῖνοι ὑμῶν χαταγελῶντες λέγουσιν, ἀχού- 
πατε" Ἡμεῖς, φασὶνΆ, εἰ καὶ θνῄσχοντα προσχυνοῦ- 
μεν, ἀλλά γε * xà ζήσαντά ποτε, ὑμεῖς δὲ τὰ µτδέ- 

τε ζήσαντα σέθεσθε. Πρὸς τούτως, φασὶν, τοῦ ἑνὸς 
θεοῦ τιμᾷν θέλοντες τὴν μορφὴν xat μὴ εὑρόντες 
«ola ἐστὶν, πᾶσαν μορφὶν προτιμᾷν εἱλόμεθα' xal 
ὅμως τοιαῦτά τινα λέγοντες ὀρθότερον ὑμῶν olovcat 
φρονεῖν. 

XVIII. A xat ὑμεῖς ἀποχρίνεσθε * πρὸς αὐτούς' 
Ὑεύδεσθε, οὐ γὰρ τιμῇ τῇ πρὸς τὸν ὄντως θεὸν αὐτὰ 
σέθεσθε, πᾶσαν γὰρ ἂν μορφὴν προσεχυνεῖτε οἱ πάν- 
τες, οὐχ ὡς ἐποιεῖτε' οἱ μὲν γὰρ ὑμῶν χρόμμνον ’ 
ὑπονοήσαντες εἶναι τὸ θεῖον xal γαστρὸς πνεύματα 
σέδοντες πολεμοῦσιν 5. xal οὕτως ὁμοίως οἱ πάντες 
ly τι προτιµήσαντες τὰ ἄλλων φέγετε. Διαφόρῳ ob 
Top τοῦ αὑτοῦ ζώου μελῶν ὃς μὲν ἄλλο σέθει, 
ἵτερος δὲ τὸ * 22, ἕτερον. Πλὲν αὐτῶν ἔτι τὰ τοῦ 


ὁρθοῦ λογισμού πνέοντες, αἰδούμενοι ἐπὶ τῷ προδΏλῳ C 


αἰσχρῷ, εἰς ἀλληγορίας aó1à" ἄχειν πειρῶνται, bU 
ἱτέρας ἀπονοίας τὰ τῆς ἁπάτης αὐτῶν θανάσιμα 
χρατύνειν βουλόµενοι. "Opus, καὶ ὃ τὰς ἀλληγορίας 
δελέγξαιμεν * ἂν, εἴπερ ἐχεῖ ἡμεν , ὧν τὸ τοσοῦτον 
μωρὸν ἐπεχράτησε πάθος, ὡς !* µεγίστην τῇ ἐπινοίᾳ 
ἐμποιῆσαι νόσον. O5 γὰρ χρὴ τὴν ἔμπλαστρον προσ- 
φέρειν ἐπὶ τὸ ὑγιεινὸν µέρος τοῦ σώματος, ἀλλ ἐπὶ 
ὁ πάσχον. Ἐτεὶ οὖν ὑμεῖς διὰ τοῦ γελάσαι τὰ Ai- 
Ἱυπτίων ἐφάνητε uh παθόντες !! τὰ ἐχείνων, περὶ 
ὦ ὑμεῖς !! πεπόνθατε, εὔλογον fiv παρόντα µε ὑμῖν 
thv ἴασιν τοῦ ἐν ὑμῖν πάθους παρέχειν. 

XIX. Ὁ θεὸν σέθειν αἱρούμενος πρὸ πάντων εἰ- 
vat ὀφείλει, τί µόνον τῆς θεοῦ φύσεως ἴδιόν ἐστιν, 
ὁ ἄλλῳ προσεῖναι ἀδύνατον, ἵνα, εἰς τὸ ἱδίωμα αὐτοῦ 
ἀποθλέπων χαὶ παρ᾽ ἑτέρῳ αὐτὸ μὴ εὑρίσχων, ἑτέρῳ 
τὸ "5 θεῷ εἶναι μὴ ἁπατηθῇ δοῦναί ποτε. Ἔστι δὲ ἴδιον 
coU, τοῦτον µόνον εἶναι, ὡς πάντων ποιητὴν, οὕτως 


et piscein et cepas et ventris crepitus et οἰοαςα» et 
brutarum animantium membra. Et mille aliis sub- 
diderunt illud nomen pravis turpitudinibus. 

XVI. Ilec dicente Petro, risit quz'astabat mul- 
titudo. Et Petrus ad risum dixit : Ridetis illorum 
sententiam, nescientes multo inagis vos ab illis 
irrideri. Attamen alii aliorum res deridetis, nam 
proprias, per malam cousuetudinem in (fraudem iu- 
ducti, non cernitis. Quod vero recte AEgyptios ir- 
rideatis fateor : quandoquidem animalia ratione 
carentia ipsi ratione prazditi adorant, eaque omnino 
mortalia. Quo modo autem et illi vos deridendo 
loquantur, audite. Nos, inquiunt, etsi mortalia ado- 
remus, tamen qus aliquando vixerunt : at vos 
qua nunquam vixerunt colitis. Ad hec, aiunt, unius 
Dei honorare volentes formam, nec invcnientes 
qualis ea sit, omnem formam colendam censuimus. 
Porro hujusinodi quaedam locuti rectius vobis se 
putant sentire. 

XVIII. Quapropter et vos iis respondete : Falsum 
dicitis, non enim in honorem veri Dei colitis illa, 
quia omnes omnem adoraretis formam et non ut 
facitis. Nam qui vestrum cepam esse numen existi- 
mant, et qui colunt ventris crepitus, inter se bella 
gerunt, similique modo cuucti, unum quid maximi 
facientes, ezeterorum cultum improbatis. Variante 
quoque sententia ex membris ejusdem animalis 
unus unuin veneratur, alius aliud. Sed et inter illos 
aliqui, qui adhuc aliquid bon: mentis retinent , 
erubescentes de mánifesta turpitudine nituntur 
cuncta ad allegorias trahere, et per aliam demen- 
tiam volunt erroris sui conürmare mortiferum 
virus. Ceterum confutaremus et allegorias, si illic 
essemus, quarum adeo invaluit stulta affectio , ut 
maximum animo creaverit morbum. Non enim 
oportet emplastrum inferre in partem corporis sa- 
nam, sed in morbidam. Quandoquidem igitur vos, 
ridendo /Egyptiaca, declarastis vos idem quod illi non 
pati, circa id in quo vos zegrotatis, equum est ut ego 
coram vobis remedium vestri morbi przbeam. 

XIX. Qui Deum colere vult, ante omnia scire 
debet quid solum divin: nature proprium sit, 
quod alteri non possit inesse; ut in proprietatem 


D ejus respiciens, eamque non reperiens apud alium, 


nunquam ffaude inducatur ad tribuendam alteri 
divinitatem. Est autem proprium Dei : illum solum 
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esse, ut omnium creatorem, ita et optimum. Po- A καὶ χρείττονα. Κρεϊττόν ἐστι δυνάμει μὲν τὸ ποιοῦν 


tentius quippe est quod facit eo, quod fit; magui- 
tudine, quod infinitum est, finitis; specie puleher- 
rimum ; felicitate beatissimum ; mente perfectissi - 
murm. Similiter autem et in aliis ipse incompara- 
biliter eminet. Cum ergo, sicut dixi, Dei sit pro- 
prium, cunctis esse meliorem, ab ipso autem factus 
sit, qui omnia complectitur mundus, penitus ne- 
cessario dici debet, nullam rerum ab eo creatarum 
posse cum ipso conferri et exzequari. 

XX. Porro mundus, qui non est incomparabilis 
et eximius atque omni ex parte nullo indigens, 
Deus esse nequit. Sin vero totus mundus, in quan- 
tum conditus fuit, Deus esse nequit, quanto magis 
jlliu$ partes non recte Dei nomen accipient? Partes 
autem dico, quos vocatis deos, nimirum ex auro, 
argento, :re, lapide, vel alia quacunque materia 
factos, inssperque mortalis manus opilicia. Atta- 
men videamus preterea, qualiter per os hominis 
importunus serpens deceptos inductionibus inficiat. 


XXI. Dicunt enim multi : [n nostris numinibus 
non aurum neque argentum nec lignum aut lapi- 
dem adoramus : scimus namque et nos ista nihil 
esse, preter inanimam materiem et mortalis homi- 
nis artificium , sed spiritum qui in illis residet, 
deum asserimus. Vide ista proferentium maligni- 
tatem : nam quia, quod apparet, convinci facile po- 
test, quod nihil sit, ad id quod non videtur conífu- 
giunt, quasi in re incerta nequeant confutari. No- 
biscum tamen ex parte isti cohíitentur, quod dimi- 
dium simulacrorum suorum deus non sit, sed sensu 
carens materia. Superest igitur, ut probent, qua 
ratione credamus in illis versari divinum spiritum. 
Verum id ita esse nobis nequeunt demonstrare, quia 
non est. Et ipsis apparuisse non credimus. Nos 
illis ea divinum spiritum non habere per argu- 
menta probabimus, ut veritatis studiosi, audita 
confutatione opinionis ea spiritu predita affirman- 
tis, a rabioso errore se avertant. 


XXII. Primo quidem si ea velut spiritum haben- 
tja colitis, etiam antiquorum hominum sepulcra 
adoratis, quos in confesso est divinum non habuisse 
spiritum. lta neque in hoc vera loquimini. Posro 
si vere spirarent vestra numina, per se moveren- 
tur, vocem emitterent, araneas insidentes ablega- 
rent, insidiatores suos et fures abigerent, donario- 
rum pradones facile comprehenderent. Jam vero 
nihil horum faciunt dii, sed instar reorum custo- 
diuntur, presertim qui sunt pretii majoris, quem- 
admodum principio diximus. Quid enim, nonne 


τοῦ πριουµένου !*, πρὺς μέγεθος τὸ ἄπειρον τοῦ πε. 
περασμένου’ πρὸς εἶδος τὸ εὐμορφότατον, πρὸς εὖ- 
δαιµονίαν τὸ μαχαριώτατον, 995 πρὸς νοῦν τὸ το 
λειότατον 1. Ὁμοίως δὲ xa ἐν τοῖς ἄλλοις αὐτὸς 1t 
ἀπαραθλήτως τὴν ὑπεροχὴν ἔχει. Ἐπεὶ οὖν, ὡς ἔφην, 
ἴδιον θεοῦ τὸ αὐτὸν εἶναι τῶν ὅλων χρείττονα, ὑπ 
αὑτοῦ δὲ ὁ πάντα περιέχων γέγονε χόσµος, ἀνάγχη 
πᾶσα λέγειν, μηδὲν 1 ὑπ' αὐτοῦ γεγονότων αὑτῷ 
δύνασθαι τὴν ἴσην ἔχειν σύγχρισιν. 

XX. Ὁ δὲ μὴ ἔχων τὸ ἁπαράθλητον xal ἀνυπέρ- 
ϐλητον καὶ πάντη πάντοθεν ἀνενδεὲς αὐτὸς εἶναι οὐ 
δύναται. Εἰ δὲ ὁ md; χόσµος τοῦτο εἶναι οὐ δύναται, 
χαθὸ γεγένηται, πόσῳ !* ve μᾶλλον τὰ µόρια αὐτοῦ οὐχ 
ἂν εὐλόγως χληθείη θεός; Μόρια δὲ λέγω τοὺς ὑφ) 


D ὑμῶν λεγομένους θεοὺς, ἐχ !* γρυσοῦ xai ἀργύρου, 


χαλχοῦ τε xai λίθου f] καὶ ἐς ἄλλης ὕλης ἡστινοσοῦν 39 
γεγονότα, xa ταῦτα ὑπὸ θνητῆς χειρὸς δεδηµιουργη- 
μένα. "Ὅμως δὲ πρὸς ταῦτα ἴδωμεν 3:, ola. δι &v- 
θρώπου στόματος ὁ δεινὸς ὄφις φαρμάσσει τοῖς ἔπει- 
γμοῖς ** τοὺς ἑξαπατωμένους. 

XXL. Λέγουσι γὰρ οἱ πολλοί Τῶν σεθασµάτων 
ἡμῶν σέθοµεν οὐ τὸν χρυσὸν οὐδὲ τὸν ἄργυρον οὐδὲ 
ξύλον f| MOov* ἴσμεν γὰρ χαὶ ἡμεῖς ὅτι ταῦτα οὐδέν 
ἐστιν f) ἄφυχος Όλη χαὶ ἀνθρώπου θνητοῦ τέχνη" 
ἀλλὰ τὸ κατοιχοῦν ἐν αὐτοῖς πνεῦμα, τοῦτο θεὸν λέ- 
Ύομεν. "Op& τῶν ταῦτα λεγόντων τὴν χαχοῄθειαν. 
Ἐπεὶ γὰρ τὸ φαινόμενον εὐέλεγχτόν ἐστιν, ὅτι οὐδέν 
996 ἐστιν, χατέφυγον ἐπὶ τὸ ἀόρατον, ὡς &x' ἁδήλῳ 
τινὶ Ἐλεγχθήναι μὴ δυνάµενοι. Πλὴν συνομολογοῦσιν 
ἡμῖν οἱ τοιοῦτοι ἐπὶ µέρους, ὅτι τὸ μισυ τῶν παρ' 
αὐτοῖς ἱδρυμάτων θεὸς οὐχ ἔστιν, ἁλλ ἀναίσθητος 
ὕλη. Λοιπὸν δὲ περιλείπεται δεῖξαι αὐτοὺς 35, πῶς 
πιστεύοµεν ὅτι θεῖον ἔχει πνεῦμα. AIV ἐπιδεῖξαι ** 
ἡμῖν οὗ δύνανται ὅτι ἐστὶν, ἐπεὶ µή ἐστιν. Καὶ αὖ- 
τοῖς ἑωρακχέναι οὐ πιστεύομεν. Ἡμεῖς αὐτοῖς ὅτι 
θεῖον οὐχ ἔχει πνεῦμα 15, τὰς ἀποδείξεις παρέξοµεν, 
ὅπως τοῦ δοχεῖν αὐτὰ ἕμπνοα εἶναι οἱ φιλαλήθεις ** 
τὸν ἔλεγχον ἀχούσαντες τῆς λυσσώδους ὑπονοίας *' 
ἀποτραπῶνται. 

XXII. Τὸ μὲν δη πρῶτον, εἰ ὡς ἕμπνοα ὄντα ad- 
θεσθε αὐτὰ, χαὶ 3" αἰωνίων ἀρχαίων τάφους προσ- 
κυνεῖτε, τῶν ὁμολογουμένως οὐδὲν ** πνεῦμα θεῖον 
ἑσχηχότων. Οὕτως οὐδὲ κατὰ τοῦτο ἀληθεύετε. Πλὴν 


p εἰ ὄντως ἕμπνοα ἣν τὰ σεθάσµατα ὑμῶν, ἀφ tav- 


τῶν ἂν ἐχινεῖτο, φωνὴν ἂν εἶχεν, τὴν ἐπ αὐτοῖς 
ἀράχνην ἀπεσείετο, τοὺς αὐτοῖς ἐπιθουλεῦσαι θέλον- 
τας xai χλέπτοντας ἀπεωθεῖτο ἂν, τοὺς τὰ ἀναθή- 
µατα ἀποσυλῶντας συνελάμθανεν ἂν ῥᾳδίως. Nov δὲ 
τούτων οὐδὲν ποιοῦσιν, ἁλλ' 50 ὡς χατάδιχοι, καὶ 
μάλιστα οἰτιμιώτεροι αὐτῶν, φρουροῦνται, ὡς xal 
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τὴν ἀρχὴν εἱρήχαμεν. Τί δὲ οὗ φόρους xai τέλη ὑπὲρ A principes a vobis tributa et vectigalia pro iis exi- 


αὐτῶν ἀπαιτοῦσιν ὑμᾶς οἱ δυνάσται, ὡς πολλὰ χαρπι- 
ζομένους τῶν ἐχεῖ; τί δὲ οὗ πολλάχις ὑπὸ πολεµίων ?! 
διηρπάγησαν 997 χαὶ συντριθέντες διενεµήθησαν ; 
Οὐχὶ καὶ τῶν ἔξω Ορησχευόντων αὐτοὶ πλέον οἱ ἰε- 
ρεῖς, ἐπὶ τῇ ἀχρήστῳ θρησχείᾳ ἑαυτῶν χατεγνω- 
χότες, τῶν ἀναθημάτων πολλὰ ὑφαιροῦνται; 

XXIII. Nat, φησὶν, ἀλλὰ προνοίᾳ αὐτῶν ἐφωρά- 
θησαν. Ἑεῦδός ἐστιν. Πόσοι γὰρ oüx ἐφωράθησαν 
αὐτῶν; Ei δὲ διὰ τὸ ἑνίους συνειλῆφθαϊ δύναμιν αὐ- 
τοὺς 23 ἔχειν λέγουσιν, πεπλάνηνται. Καὶ γὰρ τῶν 
τυμθωρύχων τινὲς μὲν εὑρίσχονται, τινὲς δὲ λανθά- 
νουσιν. καὶ οὗ δήπου γε τῇ τῶν νεκρῶν δυνάµει 33 οἱ 
συλληφθέντες ἐφωράθησαν. Τοιοῦτόν τι xal περὶ 
τοὺς χλεπτοµένους xal συλωµένους θεοὺς ἔστιν 
ἡμῖν vostv. ᾿Αλλὰἁ, φησὶν, οὗ πεφροντίχασιν τῶν 
ξοάνων αὑτῶν ol ἓν αὐτοῖς ὄντες θεοί. Τί οὖν αὐτὰ 
ὑμεῖς τημελεῖτε σµήχοντες xat πλύνοντες xeX χαθαί- 
ῥοντες, στεφανοῦντες, ἐπιθύοντες; Δ.όπερ ἐντεῦθεν 
σνννοῄσατε μηδὲν 3 ὁρθῷ λογισμῷ ποιοῦντες. Ὡς 
γὰρ τοῖς νεχροῖς ἐπιχλαίετε, οὕτω καὶ τοῖς θεοῖς ὑμῶν 
ἐπιθύετε χαὶ σπένδετε. 


XXIV. Οὐχέτι μέν τοι τοῦτο οὐδὲ τῷ τοῦ Καΐσα- 
foe xal τῶν ὑπ' αὐτὸν ἐξουσιῶν συμφωνεῖ παραδεί- 
Ίματι, διοιχητὰς αὐτοὺς λέγειν, ὁπότε ὑμεῖς αὐτῶν 
τὴν πᾶσαν ποιεῖσθε πρόνοιαν, ὡς προεΐπον, χατὰ 
πάντα τημελοῦντες ὑμῖν 1" τὰ ἱδρύματα. Αὐτὰ γὰρ 
οὐδὲν δυνάµενα οὐδὲν ποιεῖ. Ἐπεὶ εἴπατε ἡμῖν, τί 
δοιχοῦσιν, σέ ποιοῦσι τοιοῦτον, ὁποῖόν τι οἱ χατὰ τό- 


ον ἠγούμενοι; τί δὲ ἐνεργοῦσι τοιοῦτον, ὁποῖον οἱ (C 


οὔ θεοῦ ἁστέρες; εἰ µή 99β τι φαίνουσιν, ὡς ὁ 
Ίος, οἷς λύχνους ὑμεῖς ἅπτετε; Μὴ 3, ὥσπερ τὰ 
νέφη ὑετοὺς φέρει, xat αὐτοὶ φέρειν ὄμθρους δύνανται, 
d μηδὲ ἑαυτοὺς χινεῖν δυνάµενοι, ἐὰν μὴ ἄνθρωποι 
ἐπιλάδωντα.; "H χαρποὺς παρέχονται τοὺς αὑτοὺς 
τῇ Υῇ τοῖς πόνοις ὑμῶν, οἷς θυσίας 37 χορηγεῖτε; Οὕτως 
οὐδὲν δύνανται. 

XXV. Ei δὲ χαὶ ποιεῖν τι ἐδήναντο, oüx ἂν αὖ- 
οὓς ὀρθῶς θεοὺς ἑλέχετε, ὁπότε οὐδὲ τὰ στοιχεῖα 
ἑωμάζειν ἔξεστι θεοὺς, δι) ὧν τὰ ἀγαθὰ χορηγεῖτα,. 
"MAX τὸν µόνον τάξαντα αὐτὰ, πρὸς τὴν ἡμετέραν 
χρῆσιν ἐχτελεῖν τὰ πάντα, xai χελεύσαντα ἀνθρώπῳ 
ὑπηρετεῖν, µόνον ὁρθῷ λόγῳ θεὸν ὀνομάζομεν. Οὗ 59 
τῆς εὐεργεσίας ὑμεῖς μὴ αἰσθανύμενοι τὰ ὑμῖν δοῦλα 
ἀπονεμηθέντα στοιχεῖα καθ) αὑτῶν δεσπόζειν ἀνηγο- 
ρεύσατε. Kal τί περὶ στοιχείων δεῖ λέγειν; Οπότε 
χαὶ ἄψυχα ἀγάλματα πεποιηχότες οὗ µόνον προσχυ- 
νεῖτε, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι χατὰ πάντα αὐτοῖς ὑποτετάχθαι 
ἀξιοῦτε. Διὰ τοῦτο, δι’ ὧν παρεφρονῄσατε 35, δαίµο- 
σιν ὑποχείριοι γεγόνατε. Ἠλὴν διὰ τῆς εἰς αὐτὸν τὸν 
θεὸν ἐπιγνώσεως Ex τῶν. xaXov πράξεων δύνασθε 


gunt, quod multum inde emolumenti capitis? 
Nonne s:epe ab hostibus rapti sunt, et post fractu- 
ram distributi? Nonne plus quam cultores, qui ex- 
tra sunt, ipsi plerumque sacerdotes, se de inutili 
cultu damnantes, subripiunt multa donaría? 


XXIII. Ita est, dicet aliquis, sed deorum provi 
dentia isti homines deprehensi sunt. Falsum est. 
Quot enim eorum non sunt deprehensi? Quod si 
ex quorumdam comprehensione deos potestatem. 
babere concludunt, errant. Etenim ex sepulcrorum 
effossoribus nonnulli inveniuntur et nonnulli la- 
tent, Beutliquam tamen mortuorum potestatis est, 
quod illi capiantur. Pari modo de furibus deorum 
debemus censere, Sed, dicetur, curam non gerunt 
simulacrorum suorum, qui in eis resident dii. Cur 
ergo vos ea curatis, abstergentes, lavantes, pur- 
gentes, coronantes et sacrificiis colentes ? Quocirca 
inde reputate, vos recta ratione non agere. Quem- 
3dmodum enim mortuos defletis, ita et diis ve- 
stris sacrificatis et libatis. 


XXIV. Equidem non amplius illud convenit cum 
exemplo Cosaris et potestatum sub illo positarum, 
deos dicere administratores ,; quandoquidem iis 
omnem curam impenditis, sicut jam dixi, in om- 
nibus vobis foventes simulacra. lpsa enim cum ni 
hil possint, nihil faciunt. Alioquin dicite nobis, 
quidnam adiministrent, quid hujusmodi agant, quale 
agunt locorum prafecti? Quid vero tale operentur, 
quale Dei astra? An lucent sieut sol, quibus lucer- 
nas accenditis? Possuntne ut nubes imbrem ferunt 
ita οἱ ipsi pluviam dare, qui ne ipsos quidem 66 
movere valent, nisi ab hominibus prehendantur? 
Num terrz pro laboribus vestris eos ipsos praebent 
fructus, quibus ei sacrificia exhibetis? Sic nihil 
possunt. 

XXV. Sed ctsi valerent aliquid facere, non recte 
cos diceretis deos, quoniam που licet. elementa 
deos appellare, per qux suppeditantur bona. Sed 
eum solum recta ratione Deum nominamus, αν) 
unus elementa ordinavit, ut ad nostrum usum cun- 
cia perficerent, quique przcepit inservire homini. 
Cujus vos beneficium non sentientes, qua vobis 
serva tributa sunt elementa, dominos vestros re- 
nuntiastis. Et quid de elementis loquor ? Cum ina- 
nima quoque signa, qua fabricastis, non modo 
adoretis, sed et velut servi omuino illis subjici cu- 
piatis. ldeo per dementiam vestram redacti estis in 
dxmonum potestatem. Verum per agnitionem Dei 
et bona opera potestis iterum heri effici, et demo- 
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D µπαρέχονται, οἷς αὐτοῖς τῆς γῆς τοὺς 
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nibus yelut servis imperare, ac sicut (ilii Dej con- A δεσπόται ᾿γενέσθαι πάλιν, xaX δαίµοσιν ὡς δούλοις 


stitui zeterni regni heredes. 


XXVI. His dictis, jussit daemoniacos et morbis 
oceupatos ad se adduci, quibus oblatis manus im- 
ponens ac precatus incolumes eos dimisit, admo- 
nens illos reliquamque turbam, ut hoc in loco as- 
sidui essent, per dies quibus immoratus dissereret. 
Postquam ergo alii abscessere, Petrus ubi in aquis 
qu: ibi fluebant corpus diluisset, una cum volen- 


tibus humi sterni jussit sub arborum densa fronde : 


propter umbram, et unumquemque ordine fecit re- 
cumbere : atque ita cibum sumpsimus. Cum ergo 
juxta Hebrzorum solitam fldem benedixisset et 
gratias egisset Deo pro sumpta recreatione, quia 
multum adhuc diei supererat, percontari de qui- 
bus vellemus permisit. Et vero nostrum, qui vi- 
ginti eramus, unicuique speciatim interroganti de- 
dit solutionem. Vespere autem jam facto, in latissi- 
mam hospitii edem ingressi cum ipso illie omnes 
dormivimus. 


HOMILIA XI. 


Ι. Mtaque quarto spud Tripolim die Petrus sur- 
gens nosque inveniens vigilantes, ubi salutasset, 
abiit ad aquee fluentis locum, ut lotus oraret. Idem 
nos quoque consequenter fecimus. Post communes 
vero. preces, cum sedissomus, de castitate disse- 
ruit. Et postquam dies illuxit, plebi ingressum per- 
misit. At, multitudine ingressa atque pro more sa- 
]utata, ccpit dicere : 


ll. Quandoquidem multa adversum vos a vobis 
Profecta incuria mena plurimas ct noxias supersti- 
tionum opiniones germinavit, οἱ facti estis velut 
terra defectu agricolz silvescens, multo ad purga- 
tionem indigetis tempore, ut traditum vobis sermo- 
nem verum tanquam praeclaram sementem mens 
suscipiens pravis sollicitudinibus non suffocet, nec 
ad salutifera opera reddat infructuosum. Quare 
oportet, ut qui salutis suze curam suscipiunt, fre- 
quentissime audiant quo peccata ex multo tempore 
aucta brevi quod restat tempore per continuam di- 
ligentiam ad expiationem possint referri. Cum ergo 


unicuique incertus sit sux: vit:e terminus, festinate p 


inultas e cordibus vestris extrahere spinas, non 
vero paulatim, neque enim repurgari poteritis, quia 
estis ager spinis liorrens. . 

Ill. Non aliter vero inultum. studium suscipere 
ad purgationem vestram sustinebitis, nisi vobis 
irati increpetis vos ob ea in quibus, velut inutiles 
servi, insidiis petiti estis et malis vestris cupidita- 
tibus consensistis, at justam iracundiam in men- 


ἐπιτάδαι, xal ὡς υἱοὶ θεοῦ αἰωνίου βασιλείας χληρο- 
νόμοι xac aac vat. 

XXVI. Ταῦτα εἰπὼν ἐχέλευσε τοὺς δαιμονῶντας 
xai νόσοις ἑγκατειλημμένους 239 αὐτῷ προσφέ- 
ρεσθαι, προσενεχθεῖσι δὲ τὰς χεῖρας ἐπιθεὶς xa 
προσευκάµενος ἀπέλυσεν αὐτοὺς ὑγιαίνοντας, ὑπο- 
μιμνίσκων αὐτοὺς χαὶ τοὺς λοιποὺς ὄχλους ἐνταῦθα — 
παρεδρεύειν, ὅσων ἂν ἡμερῶν ἐπιδημῶν διαλέγηται ". 
Tov οὖν ἄλλων ἀναχωρησάντων ὁ Πέτρος ἐν τῷ ἐχεῖ 
ὑδροχοείῳ *! λουσάµενος σὺν τοῖς θελίσασι, χαμαὶ 
στρωθῆναι χελεύσας ὑπό τινα πυχνὴν τῶν δένδρων 
χόμην διὰ τὴν σχιὰν, κατ ἀξίαν ἔχαστον χατακλιθη- 
ναι ἐποίησεν, xaY οὕτως τροφής µετελάθοµεν. Ἐὺλο- 
γήσας οὖν xal ἑπευχαριστίσας τῷ Oc ἐπὶ τῷ εὖ- 
φρανθῆναι χατὰ τὴν Ἑθραίων συνήθη πίστιν "5, ἔτι 
πολλης οὔσης (pas πυνθάνεσθαι ἡμᾶς περὶ ὧν θέ- 
λομεν ἐπέτρεψεν. Καὶ ὅμως εἴχοσιν 3 οὖσιν ἡμῖν 
ἐν µέρει ἑχάστῳ πυθοµένῳ ἑπέλυσεν. "Hór δὲ ἑσπέρας 
ἐπιχαταλαθούσης εἰς τὸν εὐρύτατον τῆς ξενίας οἶχον 
εἰσελθόντες ἅμα αὑτῷ ἐχεῖ οἱ πάντες ὑπνώσαμεν. 


'OMIAIA ΙΛ’. 

Ι. Τή μὲν οὖν τετάρτη ἐν Τριπόλει ἡμέρᾳ ὁ Πξ- 
τρος ἐγερθεὶς xal ἑγρηγορότας ἡμᾶς '' εὑρὼν, προσ- 
αγορεύσας ἑξίει εἰς τὸ ὑδροχοεῖον, ὅπως λουσά- 
µενος εὔξηται. Ὁμοίως τὲ xal ἡμεῖς ἀχολούθως 
ἑποιῆσαμεν. Συνευξαµένοις οὖν xal προχαθεσθεῖσι 
τὸν περὶ τοῦ δεῖν ἀγνεύειν ἐποιεῖτο 3960) λόγον. Καὶ 


C ἐπειδὴ λοιπὸν ἡμέρα ἐγεγόνει, τοῖς ὄχλοις εἰσελθεῖν 


ἐπέτρεψεν. Εἰσελθόντος δὲ τοῦ ὄχλου πολλοῦ 35, συν- 
ήθως προσαγορεύσας λέγειν Ἡρξατο" 

Η. Ἐπειδὴ πολλῇ τῇ xa0' ὑμῶν ὑφ' ὑμῶν Υενο- 
piv ἀμελείᾳὁ νοῦς τὰς πολλὰς xal βλαθερὰς τῶν 
θρησχειῶν ὑπονοίας ἐξέφυσεν, xai γεγόνατε ὥσπερ 
qj '* ἀπορίᾳ γεωργοῦ χερσεύσασα, πολλοῦ πρὸς xd 
θαρσιν δεῖσθε χρόνου, ἵνα τὸν µεταδιδόμενον "! ὑμῖν 
λόγον ἀληθη ὥσπερ χαλὸν σπόρον 6 νοῦς λαδων ph 
xaxai; φροντίσι συµπνίξας ἄχαρπον χαταστήσῃη "* 
πρὸς τὰ σώςσειν δυνάµενα ἔργα. Aib χρῆ τοὺς πε- 
φροντιχότας τῆς ἑαυτῶν σωτηµίας σννεχέστερον 
ἐπαχούειν, ὅπως τὰ ' ix μαχρῶν Χρόνων ἁτοπή- 
pata πληθυνθέντα βραχεῖ τῷ περιλειπομένῳ χρόνῳ 
συνεχεῖ σπουὸῇ πρὸς κάθαρσιν ἀναλογῆσαι δυνηθῇ. 
Ἐπειδὴ '* οὖν ἕκαστος ἅδηλον ἔχει τοῦ ἰδίου χρόνου. 
τὸ τέλος, σπεύσατε τὰς πολλὰς τῶν χαρδιῶν ὑμῶν, 
ἐξελεῖν ἀχάνθας' μὴ xav ὀλίγον, οὗ γὰρ δυνήσς- 
σθε καθαρθῆναι, ἐπὶ πολὺ γὰρ ἐχερσεύσατε. 

lll. Οὐκ ἄλλως δὲ τὸ πολὺ τῆς απονδῆς πρὺς κά- 
θαρσιν ὑμῶν ἀναδέξασθαι ὑπομενεῖτε "', ἐὰν pf) γε 
αὐτοῖς ὀργισθέντες ἐπιπλήξητε περὶ ὧν ὡς ἀχρεῖοι 
δοῦλοι 5: ἐνηδρεύθητε συνθέµενοι ταῖς κακαῖς ὑμῶν 
ἐπιθυμίαις, ἵνα τὴν δικαίαν * ὑμῶν ὀργὴν τῷ vp 
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ὡς πΏρ χερσευσᾶση ἀρούρῃ ἐπαφεῖναι 991 δυνη- A tem vestram, quasi ignem in arvum silvescens, 
θῆτε. El μὲν οὖν οὐχ ἔχετε δίχαιον πῦρ, τὴν xatà — possitis immittere. Si ergo non habetis justum 
τῶν χαχκῶν ἐπιθυμιῶν ὀργὴν λέγω, μάθετε ἀπὸ — ignem, iram dico adversus cupiditates malas, 
ποίων xaXov ὃν ἐνγδρεύθητε, xol πρὸς ποίαν xóla- — animadvertite a qualibus bonis per insidias abstra- 
ew χατηρτίαθητε, xal ὑπὸ τίνος Ἱπατήθητε, xal cti fueritis, ad quale supplicium preparati οἱ a qua 
οὕτως ὑμῶν ὁ νοῦς viae, χαὶ ὥσπερ πῦρ ὑπὸ τῆς τε seducti. Atque ita mens vestra sobria facta, ei 
οὗ πέµμφαντος ἡμᾶς διδασχαλίας ἐξαφθεὶς εἰς óp- — quasi ignis a doctrina ejus qui misit nos incensus 
qhv, τὰ xaxà 55 τῆς ἐπιθυμίας ἀναλῶσαι δυνηθῃ. ad iracundiam, poterit cupiditatem . consumere. 
Πιστεύσατέ pot, ὅτι θελἠσαντες πάντα χατορθῶσαι — Mihi credite, modo velitis, poteritis emendare 
ὀυνίσεσθε. cuncta. | 

IV. θξεοῦ τοῦ ἀοράτου ἐστὲ εἰχών. "Όθεν οἱ εὖσε- IV. Dei qui cerni nequit imago estis. Unde qui 
θεῖν βουλόμενοι μὴ τά εἴδωλα λεγέτωσαν Θεοῦ εἰκό- pie vivere cupiunt, ne dicant idola esse Dei ima- 
y1** εἶναι, xal διὰ τοῦτο δεῖν αὐτὰ σἑθειν. Εἰχὼν vip — ginem, ideoque coli ea oportere. Nam Dei imago. 
θεοῦ ὁ ἄνθρωπος. Ὁ εἰς θεὸν εὐσεθεῖν θέλων ἄνθρω- Άοπιο est. Qui in Deum pie se gerere vult, homini 
πον εὐεργετεῖ, ὅτι εἰχόνα Θεοῦ τὸ ἀνθρώπου Bacvá- — benefacit, quia Dei imaginem portat hominis cor- 
ζει σῶμα. Τὴν δὲ ὁμοιότητα οὐχέτι πάντες, à, B pus; similitudinem vero non omnes gerunt, sed 
ἀγαθῆς φυχῖΏς ὁ χαθαρὸς νοῦς. Πλὴν ὡς ἡμεῖς οἵδα- — bonz anima pura mens. Attamen, quia nos scimus: 
μεν τὸν ἄνθρωπον κατ) εἰχόνα xal χαθ᾽ ὁμοίωσιν — hominem factum fuisse ad imaginem et ad similito- 
γεγονότα τοῦ θεοῦ, εἰς τοῦτον ὑμᾶς εὐσεθεῖν 5 λέγο- — dinem Dei, hortamur sitis erga illum pii, ut in Deum, 
μεν, ἵνα εἰς θεὸν, οὗπέρ ἐστιν εἰχὼν, fj χάρις Aoyt- — cujus est imago, gratia referatur. Honorem ergo. 
cB. Τιμὴν οὖν τῇ τοῦ θεοῦ εἰχόνι , ὅπερ ἐστὶν ἄν- — imagini Dei, id est bomini, deferre oportet hune in 
δρωπλς,προσφέρειν δεῖ οὕτως, πεινῶντι vpoghv, Ót-— modum, prxbendo esurienti cibum, sitienti potum, 
ψῶντι ποτὸν, γυμνητεύοντι 9 ἔνδυμα, νοσοῦντι πρὀ- — nudo indumentum, zgro providentiam , peregrino. 
νοιαν, ᾿ξένῳ στέγην, xat τῷ ἓν εἰρκτῇ ὄντι Emtgatvó-— tectum, in carcere posito visitationem ac pro viri» 
µενον ** βοηθεῖν ὡς δυνατόν ἐστιν. Καὶ ἵνα μὴ τὸ κατ bus auxilium. Et ne singula recenseam : quzecunque 
εἶδος λέγω, πάντα ὅσα ἑαυτῷτις θἐλειχαλὰ, ὡσαύτως — aliquis sibi desiderat bona , alteri indigenti pariter 
ἄλλῳ χρῄκοντι παρεχέτω, xa 939 τότε αὐτῷ εἰς τὴν — tribuat. Tuncque ipsi, in Dei imaginem pietatem. 
τοῦ Θεοῦ εἰχόνα εὐσεδήσαντι δύναται ἀγαθὸς λογι- — exercenti , bona. potest imputari merces : qua ra- 
σθῆναι μισθός" ᾧ λόγῳ εἰ xa ταῦτα ποιεῖν μὴ àáva- — tione, si ista facere recuset, quasi qui contempse- 
üfrtat**, ὡς ἀἁμελήσας τῆς εἰχόνος χολασθήῄσεται. — rit imaginem, punietur. 


4 


V. O*oy οὖν ἔστι λέγειν mozb, ὅτι εὐσεθείας τῆς V. Απ igitur dici potest, propter pietatem erga 
εἰς Θεὸν χάριν πᾶσαν μορφὴν ** σεθόµενοι, τὸν ἄν- Deum coli omnem formam , si hominem , veram 
θρωπον thv ὄντως εἰχόνα Θεοῦ ὄντα £v πᾶσιν ἐνυθρί- — Dei imaginem, in omnibus contumelia afficitis, oc- 
(exe **, Φονεύοντες, µοιχεύοντες, χλέπτοντες xal χα- — cidendo, adulterando, furando, in multis aliis indi- 
τὰ πολλὰ ἄλλα ἀτιμάζοντες; Ἐχρῆην δὲ μηδ' ἓν 5 — gne accipiendo? Oportebat autem ne unum quidem 
χαχὺν πράττειν, δι ὃ ἄνθρωπος λυπεῖται 35" νῦν δὲ malum committere , per quod homo contristetur; 
πάντα πράττετε, δι & ** ἄνθρωπος ἀθυμεῖ, ἁδιχία γὰρ — nunc vero cuncta facitis quibus homo angitur. In- 
χαὶ ἀθυμία γίνεται. Διὰ τοῦτο φονεύετε *' xal ἆφαι- juria enim etiam anxietas fit. Ideo interficitis et res 
ρεῖσθε τὰ αὐτοῦ, χαὶ ὅσα ἄλλα ἴστε, ἅπερ παθεῖν oO — illius aufertis et qu:ecunque alia scitis, quxe non 
θέλετε. Ὑμεῖς δὲ ἑρπετῷ τινι xaxoópqo πρὸς xaxlav — vultis pati. Vos autem a maligno quodam serpente 
ἁπατηθέντες ὑπονοίᾳ πολυθέου γνώσεως, εἰς μὲν τὴν — ad malitiam decepti, per suspicionem sententiz 
ὄντως εἰχόνα, ὅπερ ἐστὶν ἄνθρωπος, ἁσεδεῖτε, εἰς δὲ — multos deos inducentis, in vera quidem imagine seu 
τὰ ἀναίσθττα εὐτεδεῖν δοχεῖτε. homine impii estis, in rebus vero sensu destitutis 

pii vobis videmini. 

VI. Tivi; δὲ λέγουσιν, εἰ gf. füelev αὐτὰ elvat, p. — VI. Nonnulli autem dicunt, si noluisset Deus ca 
3i ἂν ἣν, ἀλλ ávnprito* ἄν. Φημὶ χἀγὼ, τοῦτο — esse, utique non exstitissent, sed fuissent sublata. 
παντως ἔσται, ὅταν πάντες τὴν αὑτῶν πρὸς αὐτὸν — Ego quoque fateor, id omnino futurum, quando. 
δείωσι προαίρεσιν, xal οὕτως ἀλλαγὴ τοῦ νῦν ye- — omnes suam erga Deum ostenderint voluntatem ,. 
νήσεται χόσµου. Πλὴν εἰ καὶ οὕτως ἠθέλετε ** αὐτὸν — tumque hujus mundi fore mutationem. Verumta- 
715a, ἵνα μηδὲν τῶν προσχυνουµένων 3939 ὑπηρ- — men, etiamsi vultis illum ita facere ut niliil eorum 


VARLE LECTIONES. 


"Haud male D corrigit ὑπὸ «oiov xaxov ut infra hom. xi, 144. "lta conj €, qui exb. 
κατά iu textu, ut O.  *'eixóva,; leg. censet S. ""àG)1á 0. 58 ἀσεθεν ὑμᾶς p. ὑμᾶς εὐσεθεῖν 

κ 9 Τυμνιτεύοντι Ο. ** lta 0 c. S. (cfr. hom. xu, 32), ἐπιφαινόμενοι C. — *távabé&nte 0). 
*! Addendum ἐστε post µορφήν. S. Tum τοῦ p. την O. Forsan scribendum est τὴν τοῦ ὄντως Θεοῦ εἰχόνα 
ὄντα. 55 ἑνυθρίζοντες C. " Env p. μτδ' Ev O. "Σλυπεῖτε O. **& S, 0O,4C. Tum καὶ ἄν p. xal idem. 
Dein. τοῦ p. τοῦτο O.  *'Ita S , φονεύεσθε C, O. Tum ἀφαιρεῖσθαι O. Deinde ἐστίν p. ἴστε conj. D. * ἀνῄ- 
pn*o O. Postea ascripsi πάντες c. eodem. οὕτως, εἰ θέλετε C. Ac D scribendum patabat πλὴν εἰ xa: 
post πλήν αὐτὸν ποιῆσαι' Verumtamen οἱ sic vultis eum facere S. Mea quidem sententia. delendum εἰ 
post y. " 
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quae adorantur supersit, dicite nobis quid rerum non A χεν, εἴπατε ἡμῖν, τί τῶν ὄντων οὐχ ἐθρησχεύσατε, 
adorastis ? Nonne alii ex vobis solem, alii lunam, alii  Οὐχ οἱ μὲν ὑμῶν τὸν Άλιον, οἱ δὲ σελήνην, οἱ δὲ ὕδωρ, 
aquam, terram alii, vel montes, vel arbores, vel οἱ δὲ γῆν, οἱ δὲ τὰ ὄρη, οἱ δὲ φυτὰ, οἱ δὲ τὰ σπέρματα, 
semina , alii etiam hominem , ut in Ἀνργριο, ado- οἱ δὲ καὶ ἄνθρωπον, ὡς ἐν Αἰγύπτῳ, προσχυνοῦσιν» 
1 aut? Oportuit ergo Deum nihil relinquere, sed ne- Ἐχρῆν οὖν τὸν θεὸν μηδὲν ἑᾶσαι, ἀλλὰ urbt Opa, 
que vos ipsos, ut nihil esset quod coleretur, neque ἵνα μηδὲν ἂν v τὸ προσχυνούµενον, μήτε τὸ mpoaxo- 
q uod coleret, Vere hoc fleri optat qui intra vos latet — voUv. Αληθῶς τοῦτο γενέσθαι βούλεται "* 6 ἓν ὑμῖν 
pessimus serpens, nec parcitvobis. Sed non ita δεινὸς ἑνδομυχῶν '* ὄφις, ὃς οὗ φείδεται ὑμῶν. AX 
erit. Nibil enim peccat illud , quod adoratur, vim οὐχ οὕτως ἔσται"'. Οὐδὲν yàp ἁμαρτάνει τὸ προσ- 
quippe patitur ab adoratore. Nam licet ab omnibus Χυνούμενον' βίαν yàp πάσχει ὑπὸ τοῦ προσκυνεῖν αὐτὸ 
hominibus injustum feratur judicium, at non a Deo, θέλοντος. El yàp ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων ἄδιχος vi- 
Siquidem zquum non est, ut idem supplicium re- — V&*2t χρίσις, ἀλλ οὐχ ὑπὸ θεοῦ. Οὐ γὰρ δίκαιόν 
cipiat, qui patitur et qui facit, preterquam si ille ἐστι την αὐτὴν τιµωρίαν ἀναδέξασθαι τὸν πάσχοντα 
ultro adinittat solius honore dignissimi honorem, ο Χάὶ τὸν διαθέµενον, ἐκτὸς εἰ μὴ αὐτὸς ἑκὼν ἀναδέξη- 
ται !* τὴν τοῦ μόνου τιµιωτάτου τιμήν. 

Vli. Sed, inquit, oportebat eos qui adorant αΒ Vll. Αλλά, φησὶν, ἐχρῆν αὐτοὺς τοὺς Ttp0GXU VoU vtae 
vero Deo perimi, ne alius hoc faceret, Verum au es ἀναιρεῖσθαι ὑπὸ τοῦ ὄντως θεοῦ, ἵνα ἄλλος τοῦτο μὴ 
Deo sapientior , ut οἱ, tanquam prudentior, consi- ποιῃ. ᾽Αλλ᾽ οὐκ '* cl σοφώτερος τοῦ Θεοῦ, ἵνα αὐτῷ 
lium des? Novit quid faciat Tolerat enim omnes ὡς Φρονιμώτερος γνώμην δῷς. Οἶδεν ὃ ποιεῖ. Πᾶσι 
impios, velut misericors et benignus pater, sciens, }Υὰρ ἂν ἀσεθείᾳ οὖσι μακροθυμεῖ, ὡς ἐλεήμων xal 
ex impiis pios fieri. Et multi e cultoribus rerum Φ'λάνθρωπος πατὴρ, εἰδὼς ὅτι xal ἐξ ἀσεθῶν εὐὖ- 
impurarum ac sensu carentium, conversi, ea colere σεθεῖς Ὑίνονται. Kal αὐτῶν τῶν σεθόντων τὰ αἱ- 
cessarunt et delinquere , atque apud verum Deum σχρὰ xal ἀναίσθητα πολλοὶ νήψαντες τὰ μὲν αὐτὰ 
per preces Grzecorum quoque muli salvati sunt. αέθειν xal ἁμαρτάνειν ἑπαύσαντο, τῷ δὲ ὄντως θεῷ 
πρὸς ταῖς εὐχαῖς [ἐχόμενοι πολλοὶ; 7" xat Ἕλληνες 
ἐσώθησαν. 

ViM. At Deus principio oportebat efficere, ut nul 9234 VH. ᾽λλλὰ τὴν '* ἀρχὴν ἔδει ποιῆσαι ἡμᾶς 
latenus de talibus cogitaremus. Hzc dicentes igno- μηδὲ ὅλως περὶ τοιούτων ἐνθυμεῖσθαι "*. Ταῦτα λέ- 
ratis, quid sit libertas arbitrii, et qua ratione sit — vovzeg ἀγνοεῖτε τί ἐστι τὸ αὐτεξούσιον, xal πῶς δυνα- 
possibile vere bonos esse. Quia qui suo proposito τόν (28) ἐστιν ἀγαθοὺς τῷ ὄντι εἶναι. "Οτι ὁ ἰδίᾳ προαι- 
bonus est, vere est bonus, qui vero ab alio coactus € ρέσει ὧν ἀγαθὸς ὄντως ἀγαθός ἐστιν , ὁ δὲ ὑφ' ἑτέρου 
fii bonus, verenon est, quoniam non propriaelectio- ἀνάγχῃ ** ἀγαθὸς γενόμενος ὄντως οὐκ ἔστιν, ὅτι μὴ 
ne est quod est. Cum ergo uniuscujusque libertas ἠἰδίᾳ προαιρέσει ἐστὶν ὃ ἐστιν. Ἐπεὶ οὖν τὸ ἑχάστου 
perfciat vere bonum , et vere malum perpetret, in ἠἐλεύθερον ἀποτελεῖ τὸ ὄντως ἀγαθὸν , xal δειχνύει τὰ 
unoquoque fieri quod inimicum vel quod amicum ὄντως xaxbv, ἓν ἑχάστῳ γενέσθαι ἐχθρὺν f] φίλον διὰ 
est, per rerum operumque occasiones molitus est τῶν ὑποθέσεων ὁ θεὸς ἐμηχανήσατο. OD, φησὶν, ἀλλὰ 
Deus. Non, inquit, sed quidquid cogitamus ipse nos — zdy ὃ ἐνθυμούμεθα, αὐτὸς ἡμᾶς ποιεῖ vosiv. Παῦσα- 
facit cogitare. Desinile. Cur amplius blasphema- — aüc. Τί πλεῖον βλασφημεῖτε οἱ τοῦτο λέγοντες; El 
tis, qui hoc dicitis? Si enim omne, quod cogitamus, γὰρ xdv ὅτι ἂν ! ἐνθυμηθῶμεν, ἀπ᾿ αὐτοῦ ἑνεργού- 
ab ipso menti nostrz inspiratur, ipsum dicitis cau- Ἅµεθα, αὐτὸν αἴτιον λέγετε πορνειῶν , ἀσελγειῶν, 
sam fornicationum, libidinum , avaritie omnisque πλεονεξιῶν καὶ πάσης βλασφημίας. Παύσασθε δνσφη- 
blasphemiz. Cessate maledicere, qui debetis benedi- μοῦντες, οἱ εὐφημεῖν καὶ πᾶσαν τιμὴν αυτῷ ἀπονέ- 
cere, eique omnem] impertiri bonorem. Nec di- Ἅµειν ὀφείλοντε. Καὶ μὴ λέγετε' Οὐκ ἐπιδικάνεται 
catis : Ueus honore non indiget. Quamvis enim ille ῥὁ θεὸς τιμῆς. Εἰ γὰρ αὐτὸς οὐδενὸς ἐπιδικάζεται , 
uullius indigeat, attamen debuistis, respieiendo ,, dXX οὖν ye ὑμᾶς"' ἐχρῆν εἰς τὸ δίκαιον ἀφορῶντας 


VARLE LECTIONES., 
Y* uh δὲ ἡμᾶς O. -τὶ βούλεται’ γενέσθαι C. Ίλια O — et ex conject. € , in cuj. textu. ἐνδομοιχῶν. 
73 ἔστι 0. t^ ἀναδέξητε Ο. 751a 0 c. 8, ἀλλὰ οὐχ Ο. 1*«b μέν C. Tum ὄντες p. ὄντως Cl. Falsus est S 
de C. "Lacuna cod. Ottoboniani ita expleta, sententiarum nexus, ap. €. perturbatus, jam logices ra- 
tioni respondet. ** ἀλλ οὗ O , qui signum interrogandi habet post ἡμᾶς, "* ἑνθυμεῖσθε O. Ὁ Tta S,, 
€ C, Θ. 5) ἄν excidit ex utraque Clerici editione et ap. S. ** Ita Cl. ἡμᾶς Oc. C. lidem deinde 
πᾶσιν ἡμᾶς, Cl. πᾶσιν ὑμᾶς. 
VARIORUM ΚΝΟΤΑ.. 


(28) Kal πῶς δυνατόν. Ista Clements sic apud — mus, nisi ez animi svi proposito proprio, Qui enim 
Maximum proferuntur : 02 δυνατόν τινα ἀγαθὸν εἷ- — ab altero ex necessilate factu$ est bonus, bonus mon. 
ναιβεθαίως, εἰ jv χατὰ προαίρεσιν οἰχείαν. "U γὰρ ὑφ᾽ — est; quia non ez inslituto sit, quod est. Libera enim 
ἑτέρου ἀνάγχης ἀγαθὸς γενόμενος, οὐχ ἀγαθός. Ότι — cujusque voluntas, quod revera bonum δεί efficit, εἰ 
μὴ ἰδίᾳ προαιρέσει ἐστὶν, ὃ ἐστιν. Τὸ γὰρ ἑκάστου — rerera malum ostendit ; unde Deus per istas occasio 

λεύθερον, ἀποτελεῖ τὸ ὄντως ἀγαθὸν, xal δειχνύει — nes voluit cujusque affectionem ραίε[αεετε. Qus, intet 

τὸ ὄντως χαχόν. "00cv Ιδιὰ τῶν ὑποθέσεων τούτων, — Clementis Komani alia, leguntur in Eclogis Jo, 
ἐμηχανήσατο ὁ sb; φανερῶσαι τὴν ἑχάστου διάθε- — Damasceni mss. collegi Claromontani cap. De Ae 
€w. Εἰετὶ non. potest ut quisquam sit constanter bo-— mime et libertate. Cor. 


CLEMENTINA — HOMILIA XI. 


sv lv πᾶσιν ὑμᾶς] εὐεργετήσαντα εὐχαρίστῳ ἀμεί- A sequitatem, eum, qui omnibus vos cumulavit bene» 


φασθαι φωνῇ. 
ΙΧ. 'AXAà, φησὶν, χρεῖττον ποιοῦμεν, ἅμα αὐτῷ 
xa πᾶσιν εὐχαριστοῦντες. Αλλά ταῦτα λέγοντες 
οὐχ laxe τὴν καθ) ὑμῶν ἐπιδουλήν. Ὡς γὰρ, ὁπόταν 
ἕνα χάµνοντα πολλοὶ ἰατροὶ θεραπεύειν ἐπαγγέλλων- 
ται 5 μηδὲν 935 δυνάµενοι, εἷς δέ τις ὄντως ἰᾶσθαι 
δυνάµενος τὴν αὐτοῦ ἀντίδοτον μἣ προσφέρει, λοχισά- 
µενος ὅτι, ἂν αὐτὸς θεραπεύσῃ, ἄλλοι ἐπιγράφονται, 
οὕτω xai ὁ θεὺς, μετὰ πολλῶν ἀξιούμενος τῶν µη- 
δὲν δυναµένων, οὐχ εὐεργετεῖ. Τί οὖν, φησὶν, ὁ θεὸς 
ἐπὶ τούτῳ ἀγαναχτεῖ, ἑάν ve αὐτοῦ θεραπεύοντος 
ἄλλς ἐπιγράφηται ὃν; Φημὶ, el χαὶ μὴ ἀγαναχτεῖ, 
ἀλλ’ οὖν γε οὐ θέλει 57 τῆς ἁπάτης συνεργὸς γενέσθαι. 
Αὐτοῦ γὰρ εὑεργετήσαντος xaX τὸ μηδὲν ποιῆσαν εἴδω- 
Ἂον ὡς δυνηθὲν πιστοῦται. ᾽Αλλὰ χἀγώ φημί σοι, 
eL ** μὴ φυσιχῶς Ἱδίχητο πρὸς ἀναίσθητα ἑπτοημέ- 
voc (29), ἴσως ἂν xal τοῦτο ὑπομεμενήχει: 60 νήφα- 
τε (30) ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τὰ εΌλογα νοεῖν. Ὁ θεὸς 
γὰρ ἀνενδεὴς ὢν αὐτὸς οὐδενὸς δεῖται , οὔτε βλάπτε- 
ται. ἨἩμῶν γάρ ἐστι τὸ ὠφελεῖσθαι ἢ βλάπτεσθαι. 
Ὅνπερ γὰρ τρόπον Kaicap*' (51) οὔτε βλασφημού- 
µενος βλάπτεται, οὔτε εὐχαριστούμενος ὠφελεῖται, 
MOX. τοῦ εὐχαριστοῦντος μὲν Υίνεται τὸ ἀχίνδυνον, 
τοῦ δὲ βλασφημοῦντος ὄλεθρος, οὕτως οἱ Θεὸν εὔφη- 
μοῦντες αὐτὸν μὲν οὐδὲν ὠφελοῦσιν, ἑαυτοὺς δὲ 
σώζουσιν ὁμοίως χαὶ oi βλασφημοῦντες αὐτὸν μὲν 
οὐχ ἀδιχοῦσιν , αὐτοὶ δὲ ὁλοθρεύονται. 


X. ᾽Αλλὰ, φηοὶν, οὐχ ὁμοίως ἐπὶ ἀνθρώπου xal 
θιοῦ. Σύμφημι χἀγὼ, 936 ὅτι οὐχ ὁμοίως. Μείζων 
χὰρ ἡ χόλασις ὡς μεῖζον 5 ἀσεθήσαντι, foto δὲ τῷ 
εἰς τὸν ἤττονα ἁμαρτήσαντι. Ὡς οὖν πάντων µείζων 
ὁ θεὺς, οὕτως μείζονα ὑφέξει χόλασιν ὁ εἰς αὐτὸν 
ἀσεθήσας, ὡς εἰς μείζονα ἁμαρτήσας, οὐχ αὐτοῦ 
αὐτόχειρος ἀμυνομένου, ἀλλὰ πάσης τῆς κτίσεως ἐπὶ 
εούτῳ ἀγανακτούσης xat φυσιχῶς ἐπεξερχομένης, O0 
Ἱὰρ δώσει τῷ βλασφήμῳ οὐχ foc τὸ φῶς, οὐ γῆ 
οὓς χαρποὺς, o0 πηγὴ τὸ ὕδωρ, οὐχ ἓν ἅδῃ τῇ duy] 
ὁ ἐχεῖ χαθεστὼς ἄρχων τὴν ἀνάπανσιν, ὁπότε xal 
Ww ἐπὶ 50 τῆς τοῦ χόσµου προθεσμίας ὑφεστώσης 


ficiis, grata remunerari voce. 

IX. Sed , inquit, melius facimus , qui ei omni- 
busque simul gratias agimus. Verum hac dicendo 
non intelligitis structas vobis insidias. Quemadmo- 
dum enim , quando unum zgrum multi medici, qui 
nihil possunt, promittunt curare, unus, qui revera 
potest mederi, remedium suum non porrigit, secum 
reputans, quod, etsi ipse sanaverit, attribuetur aliis : 
ita et Deus, una cum multis qui nihil possunt ro- 
gatus, nou prastat beneficium. Quid ergo, inquit, 
Deus ideone indignatur, si, cum ipse curet, ascri- 
batur alteri? Respondeo, licet non indignetur, attae 
men non vult esse erroris adjutor. Postquam enim 
ipse benefecit , etiam idolum, quod nihil egit , tan- 


B quam efficax fidem accipit. Sed et ego tibi dico, 


nisi propria et naturali injuria afficeretur , quando 
una cum sensum non habentibus timetur ac ado- 
ratur, forte hoc etiam sustinere; quapropter cura 
sit vobis, ut rationi consentanea pro salute vestra 
intelligatis. Deus enim sibi sufficiens nullo indiget, 
neque lzditur. Nostrum quippe est juvari aut lzedi. 
Nam sicut Casar neque maledictis leditur, neque 
gratiarum actionibus juvatur, sed, qui gratias agit, 
securitatem habet, qui maledicit interitum : ita qui 
Deum laudibus prosequuntur , ipsum nequaquam 
adjuvant, sibi vero ipsis salutem afferunt, parique 
modo, qui conviciis appetunt, ei quidem non fa- 
ciunt injuriam, ipsi vero pereunt. 

X. Sed, inquit, non similiter in homine et Deo. 
Et ego fateor, quod non similiter. Majus euim sup- 
plicium ut magis impio : minus autem ei, qui in 
minorem peccavit. Sicut ergo maximus omnium est 
Deus, ita maximas dabit poenas, qui in eum impius 
exstiterit, quoniam adversus maximum deliquit. 
Neque Deus propria manu ulciscetur, at omnis 
creatura in ea re indignabitur et naturaliter vindi- 
cabit. Non enim blasphemo dabit lucem sol, non 
fructus terra, non aquam fontes, non tribuet anima 
in inferis requiem, qui ihi constitutus est princeps : 
quando nunc quoque, adhuc subsistente przlinito 


παραγανακτεῖ Toa ἡ χτίσις. Διὸ οὔτε * τελείους p mundi tempore, zgre fert universa creatura. ldeo- 
YARLE, LECTIONES. 
*! [t3 O c. S, ἐπαγγέλλονται C. Particulam δέ seq. utriusque hom. codd. auctoritas tuetur : quapropter 


»on delenda ut censet S. 


5 ἐπιγραφῇ Ο. *5 λέγει 01. et 


contra codd. auctoritatem. Schwegleri con- 


jetura θέλει vulgata lectio est ap. C. δὲ εἰ 0 et ex conject. C in cuj. textu f. *' Καΐσαρ 0. ** τῷ εἰς 


μείζονα conj. D, τῷ μεῖσον scr. 


chliemannus Clement. p. 250, 569. 


^ ἔτι conj. C. *? Cotelerio post διὸ 


οὔτε deesse videtur οὐρανός. Forte tamen scripsit noster διὸ οὔτε νέφη τοὺς ὑετοὺς παρέχει. Videsis Eusta- 
thium in Hexaem. p. 5. Ego sane, quid sibi velint τέλει ὑετοί, non capio.D. 


VARIORUM NOTE. 


(299) Per me licet sensu activo sumere ἑπτοημέ- 
wc ac vertere : Nisi naturaliter. injuria afficere- 
tar, qui ad sensu destituta attonitus stupet. C. 
Recte : nam alias non intelligitur , quid sibi velit 
φυσικῶς Ἀδίχητο. C. fr. C. 10. S. DaEssEL. 

(50) Ὑπομεμενήχει, δι) ὃν ἤψατε C. Lectio ex 0. 
allata locum nimia corruptela prius laborantem ita 
dilucidat, ut conjecturis non amplius opus sit. Ip. 

(51) "Orzsp γὰρ τρόπον Kaicap. Swpe dicte 
Ecloge cap. Περὶ βλασφημούντων xat µεγαλοῤῥημο- 
Wüvtyv χαὶ πταιόντων d τὸν θεὺν ἐξ ἀνοίας. Τοῦ 


ἁγίου Κλήμεντος Ῥώμης. "Ov τρόπον ὁ βασιλεὺς, 
οὔτε βλασφημούμενος βλάπτεται, οὔτε εὐχαριστούμε- 
vog ὑπὲρ τὸ ἀξίωμα µεγαλύνεται' ἀλλὰ τοῦ εὐχαρι- 
στοῦντος μὲν Ὑίνεται τὸ ἀχίνδυνον, τοῦ δὲ βλασφη- 
μοῦντος ὁ ὄλεθρος ' οὕτως οἱ 8cbv μὲν εὐφημοῦντες, 
αὐτὸν μὲν οὐ µεγαλύνουσιν ὑπὲρ τν οἰχείαν δόξαν. 
ἑαυτοὺς δὲ σώζουσιν ' οἱ δὲ βλασφημοῦντες, αὐτὸν μὲν 
οὐ βλάπτουσιν, ἑαυτοὺς δὲ. ὀλοθρεύουσι. Καὶ μείζων 
3| χόλασις, ὅσῳ μείζων d ἀσέθεια, ὡς xal: πάντων 
κρείττων ὁ Gc, ὑπὲρ οὗ πᾶσα 1) χτίσις ἀγαναχτεῖ. 
OT. 
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que nec celum suffi.ientem mittit imbrem, neque Α ὑετοὺς παρέχει, οὔτε YT τοὺς χαρποὺς, 6d ol πλεί- 


terra fructus dat, unde plurimi pereunt. Ipse etiam 
aer furore accensus ad pestem producendam con- 
vertit se. In bonis tamen , quibus fruimur, miseri- 
cordia sua Deus ad benignitatem erga nos cogit 
creaturam. Ita vobis, qui cunctoruim opificem inho- 
nestatís, omnis creatura succenset. 

XI. Nam etsi per solutionem a corpore effugiatis 
venam , quo modo animam vestram , qu:xe inumor- 
talis est, per mortem poteritis fugere? Immortalis 
enim est etiam impiorum anima, quibus melius 
esset, non immortalem eam habere. Nam per ignem 
inexstinctum cruciata perpetuo supplicio, neque 
moriens, in malo suo finem non habet accipere. 
Sed forsan dicet vestrum aliquis : Terres nos, Petre. 
Docete igitur nos, quo pacto tacentes proferaimus 
vobis res quemadmodum sunt, aliter enim vobis 
eas non possumus indicare. Quod si tacuerimus, 
decipiemini a malis per ignorantiam ; sin vero lo- 
quimur, suspecti sumus, quasi vos falsam ob cau- 
sam terreamus. Quo pacto igitur malum eum in- 
cantabimus, qui intra animam vestram latet, calli- 
deque vobis inimicas Deo subserit opiniones prz- 
textu amicitixe erga Deum ?Iteconciliemini vobiscum; 
namque pro vestra salute fit ad eum cum bonis 
operibus perfugium. Inimicitia quizedam ad Deum 
est, qua in vobis cum ratione pugnat cupiditas ; 
quia suspicione prudenti: corroborat inscitiam. 

XIl. Alii vero dicunt: Deus nostri curam mon 


ονες λυμαίνονται. ᾽Αλλὰ xai αὐτὸς ὁ ὶ àhp Üupip 
ὑπεχχαιόμενος πρὸς λοιμώδη πρᾶξιν µεταθάλλεται. 
Πλὴν ὅσων ἀπολαύομεν ἀγαθῶν, τῷ αὐτοῦ ἑλέῳ εἷς 
τὴν ἡμετέραν φιλανθρωπίαν βιάζεται τὴν κτίσιν. 
Οἴτως ὑμῖν τοῖς ἀτιμάζουσι τὸν τῶν ὅλων δη μιουργὸν 
ἡ πᾶσα χτίσις χαλεπαίνει. 

ΧΙ. Kàv γὰρ τῇ τοῦ σώματος λύσει τὴν χόλασιν 
ἐχφύγητε, πῶς τὴν duyhy ὑμῶν ἄφθαρτον οὖδαν διὰ 
τῆς φθορᾶς φυγεῖν δυνῄσεσθε; ἀθάνατος Τὰρ Ἡ 
duy (52) xaX τῶν ἀσεθῶν, οἷς ἄμεινον ἂν μὲ ἄφθαρ- 
τον αὐτὴν ἔχειν. Κολαζομένη γὰρ ὑπὸ τοῦ ἀσθέστον 
πυρὸς ἀπιράντῳψ τιµωρἱᾳ, χαὶ uh θνῄσχουσα, ἐπὶ 
xaxip τῷ αὐτῆς τέλος λαθεῖν οὖκ ἔχει, 'AXA' ἴσως 
ἐρεῖ 997 τις ὑμῶν ' Φοθεῖς ἡμᾶς, Πέτρε. Διδάξατς 
οὖν ἡμᾶς, πῶς σιγῶντες ἐροῦμεν τὰ ὄντα ὡς ἔστιν, 
ἄλλως γὰρ αὐτὰ ὑμῖν σηµαίνειν οὐ δυνάµεθα. Ἔάν 
τε σιγήσωμεν, ἐνεδρεύεσθε ὑπὸ τῶν χακῶν Dix «hv 
ἄγνοιαν' báy τε λαλήσωμεν, ὡς ἐπὶ φευδεῖ ὑποθέσει 
φοθοῦντες ὑμᾶς ὑποπτενόμεθα. Πῶς οὖν ἐπάσωμεν Ὁ» 
τῷ εἰς τὴν ὑμετέραν χαχῷ ἑνδομυχοῦντι χαὶ κανούρ- 
γως ὑποσπείροντι ὑμῖν τὰς θεῷ ἐχθραινουσας ὑπο- 
νοίας προφάσει τῆς πρὸς θεὸν φιλίας 9*; Διαλλάγητε 
ἑαυτοῖς. ὑπὲρ γὰρ τῆς ὑμῶν σωτηρίας γίνεται '» $ 
μετὰ εὐποιίας πρὸς αὐτὸν χαταφυγή. Ἔχθρα ** ἔστι 
θεῷ ἐν ὑμῖν ἄλογος ἐπιθυμία, ὑπονοῖᾷ γὰρ φρονήῄσεως 


τὴν ἄγνοιαν χρατύνει. . 


XII. "Άλλοι δὲ )éyouctv- Οὐ πεφρόντικεν ἡμῶν 6 


gerit. Hoc quoque falsum est. Nam si vere curam (; θεός. Καὶ τοῦτο ψεῦδός ἐστιν. El γὰρ ὄντως οὐχ. 


non gereret, neque solem suum oriri faceret super 
bonos et malos, neque pluviam suam demitteret 
super justos et injustos *. Dicunt alii : Magis pii 
sumus, qui et ipsum et simulacra colimus. Non 
puto, ei, qui ita loquitur, si diceret regi : Eumdem 
tibi ribuo honorem, quem mortuis et abjecto fimo: 
non puto, inquam, ei bene cessurum. Sed inquiet 
aliquis, fimum vocas nostra numina? [ta aio. In- 
utilia enim vobis ea reddidistis, dum in deos ascri- 
bitis. Cum forsan illorum materia ad aliquid aliud, 


à Matth. v, 45. 


ἑφρόντισεν, οὐκ ἂν οὐδὲ τὸν Ttov. αὑτοῦ, ἀνέτελλεν 
ἐπὶ ἀγαθοὺς χαὶ πονηροὺς, οὔτε τὸν ὑετὸν αὑτοῦ 
ἔφερεν ἐπὶ δικαίους χαὶ ἀδίχους. Ἕτεροι δὲ λέγουσιν' 
Εὐσεθέστεροί ἔσμεν, xaX αὐτὸν xal τὰ ἀγάλματα at- 
θοντες. Οὐκ ο-μαι, el τοῦτο λέγων τις 9" ἐρεῖ βασιλεῖ" 
Τὴν ἴσην σοι ἀπονέμω τιμὴν, οἵαν καὶ τοῖς νεχροῖς 
xai τῇ 5 ἑῤῥῥιμμένῃ xonpla: οὐχ οἴομαι εἰ χαλῶς 
ἁπαλλαγήσεται "». ᾿Αλλ) ἐρεῖ τις’ Κοπρίαν λέγεις τὰ 
σεθάσµατα ἡμῶν ; Ναί φηµι, ἄχρηστα γὰρ ὑμῖν αὐτὰ 
ἐποιῄσατε, εἰς τὸ σέδειν καταριθµήσαντες, τῆς οὗ- 


VARLE LECTIONES. 


* óinserui ο. Ο. **££y conj. D. Ego malim xp3ct, quod propius aecedit ad lectionem vulgatam, et fidem 


accipit ex Rufini interpretatione hac : 


: aeris temperies temeratur. S. ** &xásopsv 0. ** Ita 
C,0. 35 γίνεται om. 0. ** Fort. scrihendum ἐχθρά, vel addendum 


3, τῇ ουο φιλία 
post θεῷ S. *"«ig add. ο. 0. ** τὰ 


reposui, postquam exciderat ap. Cl. et S. Subinde ἐῤῥιμένη 0. " ἁπαλλάξει C. 


i VARIORUM NOTA. 
(32) ᾿Αθάνατος γὰρ ἡ ψυχή. Ut Clementis sen- D quas ipsi fortasse velint pariter cum corporibus finiri : 


tentia citatur a Maximo, Locorum communium ser- 
mone 52, ut Clementis Romani, iu Damasceno ms. 
cap. Περὶ ψυχῆς xai νοῦ, ad hunc modum : ᾿Λθά- 
varo, πᾶσαι αἱ duyal, xal τῶν ἀσεθῶν, αἷς ἄμεινον 
ἣν μὴ ἀφθάρτους εἶναι. Κολαζόμεναι γὰρ ὑπὸ τοῦ 
ἀσθέστου πυρὸς ἀπεράντῳ τιμωρία, xa μὴ θνῄσχου- 
σαι, ἐπὶ xaxo) τῷ ἑαυτῶν τέλος λαθεῖν οὐχ ἔχουσιν, 
Immortules omnes anime sunt, etiam impiorun, qui- 
bus melius essel non esse corruptioni non obnozias. 
Nam per ignem inezsiinclum cruciat perpetuo sup- 
plicio, nec morientes, suo ipsarum malo sui finem 
accipere non possunt. Recognitionum lib. v, cap. 28 : 
lmmortales namque sunt. etiam. impiorum anime, 


sed non ita est; perferunt enim ignis atterni sine f 
supplicia, et ad perniciem sui naturam non habent 
moriendi. Cum Clementinis loquitur. Justinus Mar- 
tyr Apologia 1, p. 64, et Dialogo cum Tryphone, p. 
225, dicitque improbis lucrum, ἕρμαιον, fore, aui- 
mas mori, et finem habere in statum sensus va- 
cuum, εἰς ἀναισθησίαν. Ad sensum vero fiecognitio- 
num Minucius Felix, quem co loco citavi. Ác ος 
plilosophis BHierocles in carmina Pythagorica ad 
vera. 29: Οὐ βούλεται ὁ xaxb, ἀθάνατον εἶναι «tv 
αὐτοῦ ψνχὶν, iva uh ὑπομείνῃ τιµωρούμµενος. Nom 
cnim vult qui malus est, esse. sibi auimum. im- 
mortalem, ne scelerum. ultionem patiatur. CoT.- 
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σίας αὐτῶν ἴσως cl; 1 ἄλλο τι T] εἰς 998 χρῆσιν A vel ad fimum, fuisset utilis. Nunc vero ncque ad 


xóxpou, εὐχρηστησάσης. Νῦν δὲ οὐδὲ ! εἰς τοῦτο χρη- 
σιµεύει, ὅτε µετασχημµατίσαντες προσχυνεῖτε. Πῶς 
üt χαὶ  εὐσεθέστεροι εἶναί qase, οἱ πάντων ἀσεθέ- 
στατοι, ταύτῃ αὐτῇ τῇ μιᾷ χαὶ ἀσυγχρίτῳ ἁμαρτίᾳ φυ- 
χῆς ὄλεθρον ὀφείλοντες τῷ ἀληθεῖ *, ἐὰν ἐπιμείνητε; 
'D; γὰρ εἴ τις υἱὸς πολλὰ εὐεργετούμενως ὑπὸ τοῦ 
πατρὸς ἑτέρῳ τινὶ τῷ μὴ πατρὶ τὴν ὀφειλομένην τῷ 
πατρὶ ἀποδῴη ᾿τιμἣν, πάντως ἁποχληρονόμος γίνεται" 
ἐπὰν δὲ χατὰ γνώµην τοῦ πατρὸς βιοὺς εὐχαριστῇ 
ἐπὶ ταῖς εὐεργετίαις, εὐλόγως κληρονόμος γίνεται. 


ΧΗΙ. "Άλλοι δὲ λἐγουσιν’ ᾿Ασεδεῖν µέλλοµεν, ἐὰν τὰ 
παραδοθέντα ἡμῖν Ex πατέρων σεθάσµατα χαταλεί(- 
(pev 5* ὅμοιον γάρ ἐστι τῷ παραθῄχην φυλάξαι. 


hoc prodest, quando a vobis transfiguratam colitis. 
Qua autem ratione vos et magis pios dicitis , qui 
omnium estis impiissimi , hoc ipso uno et incoin- 
parabili peccato interitum animx  merentes coram 
illo, qui verus est, si perseveretis. Exempli gratia 
8i quis filius, plurima beneficia a patre consecutus, 
alteri qui pater non sit debitum patri honorem de- 
ferat, plane exhzxredabitur. Cum vero ex sententia 
patris vivens gratias de beneficiis egerit. merito 
hares relinquetur. 


ΧΙ. Alii vero dicunt, impii erimus, si nobis a 
patribus tradita numina dereliquerimus : idem enim 
est ac depositum servare. lgitur hac ratione, si 


02xo0v τούτῳ τῷ λόγῳ κἂν λῃστοῦ τις ᾗ πατρὸς f| p aliquis ortus sit ex patre latrone aut obsceno , nom 


αἰσχροδίου, οὐκ ὀφείλει 6 υἱὸς νήψας «b xpsiztov 
ἑλέσθαι, ἵνα μὴ ἀσεθήσῃ, χαὶ μὴ τὰ ἴσα τοῖς γονεῦσι 
ποιὼῶν ἁμαρτάνῃ *. IIo; 65 ἀνόητοι οἱ λέγοντες" Ταῦτα 
προσχυνοῦμεν, ἵνα ph αὐτῷ ὀχλῶμεν; ὡς ὀχλουμέ- 
νου Θεοῦ ἐφ᾽ ofc εὐφημεῖται , μὴ ὀχλουμένου δὲ ἐφ' 
οἷς ἁχαριστούμενος βλασφημεῖται. Διὰ cl οὖν, ὁπόταν 
ἐποχὴ ὑετοῦ γένηται, πρὸς οὐρανὸν τὰ πάντα ἆφο- 
ρῶντες εὐγὰς καὶ λιτὰς ἀπονέμετε; χαὶ ὅταν ἐπιτύχττε, 
εάχιον ἐπιλανθάνεσθε; ἀμήσαντες γὰρ f) τρυγἠσαντες 
εὐθέως τοῖς μηδὲνϊ οὖσιν εἰδώλοις τὰς ἀπαρχὰς 439 
ἀπονέμετε, τάχιον ἐπιλανθανόμενοι τοῦ εὐεργετήσαντος 
θιοῦ. Καὶ οὕτως εἰς ἄλση * χαὶ εἰς τοὺς ναοὺς Yevó- 
µενοι θυσίας ἐπιτελοῦντες εὐωχεῖσθε. Διὰ τοῦτο οἱ 
piv ὑμῶν λέγουσιν Παρηγορίας xaX τοῦ εὐωχεῖσθαι 
χάριν χαλῶς ταῦτα ἐπινενόπται. 
XIV. Ὢ ἀνόητοι! ὑμεῖς τοῦ λεγοµένου γίνεσθε 
ὅχαιοι χριταί. Εἶπερ γὰρ xal ἐχρῆην ἐνταῦθα εἰς 
ἠφρασίαν σώματος ἑαυτὸν δοῦναι ποίᾳ εὐωχίᾳ, 
ἀμείνων fy dj ἓν ποταμοῖς !* xal ὕλαις xal ἄλσεσιν, 
ἴνθα εἰλαπίναι χαὶ συμπόσια καὶ χατάσχιοι τόποι, f| 
ὅπου ἀπόνοια δαιμόνων, γαὶ χειρῶν τοµαὶ, xat αἱ- 
δίων ἁποχοπαὶ, xaX οἵστροι, xat µανίαι, xaX τριχῶν 
χόµαι , xai χόµποι, καὶ ἐνθουσιασμοὶ, xat ὀλολυγαὶ, 
Y πάντα ἐχεῖνα τὰ μεθ᾽ ὑποχρίσεως εἰς χατάπληδιν 
τών ἀνοήτων γινόμενα, ὅπως τὰς ὑμῶν !! ὀφειλομένας 
εὐχὰς xal εὐχαριστίας xal νεχρῶν νεχροτέροις 
προσεγέγχητε; 
XV. Καὶ διὰ τί χαίροντες ταῦτα ποιεῖτε; Ἐπεὶ 


debet filins frugi esse, melioremque vitam amplecti, 
ne impius evadat, peccetque eadem cum parentibus 
non agendo. Quam stulti autem sunt, qui dicunt : Haec 
adoramus, ne Deo simus molesti ! Quasi Deo molesta 
sint ea quibus laudatur, non molesta vero, quibus in» 
grate accipitur et inflammatur. Cur ergo, cum imbris 
acciderit remora , in ccelum omnino intuiti preces 
ac supplicationes assignatis? et quando obtinuistis, 
cito obliviscimini. Facta enim messe aut vindemia, 
statim ad idola, qux nihil sunt, primitias defertis, 
celeriter Dei immemores, beneficii auctoris. Sicque 
in nemoribus et in templis positi saerificia celebra- 
lis, atque genio indulgetis. Quapropter nonnulli ex 
vobis dicunt : Solatii et bona tractationis causa 


C praclare ista excogitata sunt. 


XIV. O stolidi! Vos hujus dicti estote justi judi- 
ces. Si enim oportebat hie se ad corporis volupta- 
tem alicui tradere oblectationi, melior erat ca, quae 
in fluviis et silvis et )Jucis, ubi compotationes et 
convivia et loci umbrosi, quam ubi damoniaca 
amentia, et manuum sectiones, abscissiones veren- 
dorum, rabidus furor, insania, sparsi crines, stre- 
pitus stridoresque, afflatus fanatici, ululatus, 
omniaque illa que cum simulatione ad terrorem 
amentium fiunt, ut debitas illis preces et gratiarum 
actiones offeratis, idque iis, qui mortuis niagis sunt 
mortui. 

" XV. Et cur leti. ista facitis? Quoniam intus la- 


9) 0st ὑμῖν ὁ ἐμφωλεύων εἰπεῖν ὄφις "3, ὃς ἑνέσπει- D tens serpens vobis non vult edicere, qui infructuo- 


(cv ὑμῖν τὴν &xaprov ἐπιθυμίαν , λέγων ὑπομνήσω. 
Ἔχει δὲ οὕτως" Παρὰ τῇ τοῦ Θεοῦ θρησχείᾳ χη- 
βύσσεται νήφειν. σωφρονεῖν, ὀργῖς χρατεῖν, ἀλλό- 
τρια ph νοσφίζεσθαι, δικαίως βιοῦν, ἐπιεικῶς !», 
εὐσταθῶς , πράως , χολάζειν ἑαυτὸν μᾶλλον Ev ταῖς 
ἐγδείαις, ἡ 940 μὴ ἔχοντα ἑτέρου ἀδίχως ἁγελόμε- 


sam inseruit cupiditatem, dicam ego atque memo- 
rabo. [ta autem habet : Apud religionem Dei prz- 
dicatur agere sobrie, sibi temperare, iram tencre, 
non subripere aliena , juste vivere, cum bono jure, 
tranquille, leniter, se in indigentia potitus continere 
ac reprimere, quam cum non habeas, alterius bonis 


VARL£E LECTIONES. 


εἰς, quod deest in utroque Hom. cod., addidit D. Subinde scripsi ἄλλο τι ? slg c. 0 


ut conj. D, ἄλλο 


* οὐδέ om. O. * xal inserui c. 0. 
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injuste ablatis expleri. Apud vocatos autem deos A vov χαρεσθΏναι. Παρὰ δὲ τοῖς λεγομένοις θεοῖς τὰ 


contraria peraguntur. Et nonnulla in admirationem 
justitie denuntiatis, qux licet omnia precepta ex- 
sequeremini, una Dei ignoratio sufficit ad punitio- 
nem vestram. Caeterum convenientes ad loca quie 
vos iis assignatis, alacriter inebriamini, et aras ac- 
cenditis , quarum nidor vagatus «σος surdosque 
spiritus vi sua ad odoratus locum ducit. Sicque 
ibi alii fanaticis furoribus , alii absurdis cibis re- 
plentur, ad libidinem vertuntur alii, ad furta alii et 
adulteria. Nam fusi illic sanguinis vapor et vini 
libatio etiam satiat impuros spiritus, qui intra vos 
occultati omnia hxc reddunt suavia, atque per 
somnia vos falsis spectris irretiunt , innumerisque 
perpessionibus puniunt. Nam occasione sacrarum, 
ut vocant, hostiarum repleti estis truculentis dz- 
monibus , qui caute vos inscios perimunt, ut non 
sentiatis factas insidias. Prztextu siquidem cujus- 
piam injuri vel cafamitatis, amoris, ir, moesti- 
' tie, aut laqueo aut aqua suffocant, e loco przcipiti 
dejiciunt, bomicidio sui, aut apoplexia, aut alio 
morbo e vita cogunt migrare. 


XVI. €x nobis autem nullus tale quid potest 
pati, sed a nobis demones torquentur, quando- 
quidem in aliquem ingressi, ut tardius egrediantur, 
rogant nos. Sed dicet aliquis : In has perpessiones 
incidunt. interdum etiam quidam Dei cultores. Aio 
id fleri non posse. Ille enim, de quo loquor, cultor 
Dei est , qui vere est Dei cultor, non qui duntaxat 
dicitur. Qui autem vere est, traditze sibi legis per- 
ficit opera. Si quis impie egerit, pius non est. 
Quemadmodum si alienigena legem servet, Jud:zeus 
est ; qui vero non servat, est gentilis. Judzeus enim, 
Deo credens, legem implet, per quam fidem etiam 
alia mala montibus similia et gravissima trans- 
fert *. Qui vero non exsequitur legem, clarum 
est, quod non credendo in Deum flt transfuga, 
ideoque peccator velut nequaquam Judzus propter 
peccatum a calamitatibus subigilur, qux» ad pu- 
niendos peccatores constitute sunt. Nam consilio 
Dei, quod ab initio sancitum fuit, illius cultores 
juste propter delieta poena consequitur. Quod (it, ut, 
postquam pena de peccato velut debito per vexa- 
tionem rationem repetierit, conversos homines in 
cunctorum judicio puros repr:zsentet, Sicut enim. 
improbis pr:ssentes deliciae in. damnum futurorum 
bonorum cedunt, ita supplicia lapsis in peccatum 
Judzis mittuntur ad exactionem, ut recepta hic 
delicti poena a futura illic aeterna. damnatione li- 
berentur. - 


α Matth. xvii, 19. 


ἑναντία γίνεται. Καὶ ἔνια εἰς χατάπληξιν διχαιοσύνης 
παραγγέλλετε !*, ἅπερ εἰ xal πάντα ποιεῖτε τὰ παρ- 
αγγέλµατα, µία dj πρὸς θεὸν ἄγνοια ἱχανῆ τυγχάνει 
πρὸς «hv καθ) ὑμῶν τιµωρίαν. Πλὴν σννερχόµενοι 
εἰς τοὺς ὑφ᾽ ὑμῶν αὐτοῖς δοθέντας τόπους ἡδέως µε- 
θύσχεσθε xal βωμοὺς ἀνάπτετε, ὧν ἡ χνίσσα ῥεμθο- 
µένη xai τὰ τυφλὰ xai χωφὰ πνεύματα διὰ τῆς 
ἐξουσίας ἄγει εἰς τὸν τῆς ὀσφρήσεως αὐτῶν τόπον. 
Καὶ οὕτως τῶν ἐχεῖ οἱ μὲν ἐνθουσιασμῶν "5, οἱ δὲ 
βρωτῶν ἀλλοχότων ἐμπίμπλανται, οἱ δὲ ἐπὶ τὸ ἆσελ- 
γαΐνειν τρέπονται, οἱ δὲ ἐπὶ χλοπὰς xai φόνους. Ἡ 
γὰρ τοῦ ἐχεῖ αἵματος ἀναθυμίασις xaX f) τῶν οἴνων 
σπονδὴ xal αὐτὰ 15 χορεῖ τὰ ἀκάθαρτα πνεύματα, ἃ 
τινα ἑνδομυχοῦντα '! εἰς ὑμᾶς φιληδόνως ἔχειν τὰ 
ἐκεῖ ποιοῦσιν , xai δι ὀνείρων ὑμᾶς φαντασίαις φευ- 
δέσι περιδάλλουσιν, χαὶ μυρίοις παθήµασι τιμωροῦ- 
atv. Προφάσει γὰρ τῶν λεγομένων ἱεροθύτων χαλε- 
πῶν δαιμόνων ἐμπίπλασθε, οἳ xal φρονίµως ὑμᾶς 
λανθάνοντες ἀναιροῦσιν , ἵνα μὴ συνῆτε ὑμῶν τὴν 
ἐπιδουλήν. Προφάσει γάρ τινος ἐπηρείας ἢ ἔρωτος fi 
ὀργῆς f| λύπης f| &yyóvm f| Ὁδατι πνίξαντες ἢ ἀπὸ 
χρημνοῦ ῥίψαντες f) αὐτοχειρίᾳ f] ἀποπληξίᾳ fi ἑτέρῳ 
«tW πάθει τοῦ ζῇν μεθιστᾶσιν. 

XVI. Ἡμῶν δὲ οὐδεὶς τοιοῦτόν τι παθεῖν δύναται, 
ἁλλ᾽ αὐτοὶ ὑφ᾽ ἡμῶν χολάζονται, ὁπόταν εἴς τινα εἰσ- 
ιόντες βραδέως ἐξιέναι ἡμᾶς παραχαλῶσιν Ἱ.. QE 
Αλλ' ἐρεῖ τις Ἴσως τοιοῦτοις πάθεσιν καὶ θεοσεθῶν 
τινες ὑποπίπτουσιν. Φημὶ ὅτι τοῦτο ἀδυνατον. Ocost- 


C 6hc γὰρ οὗτός ἐστιν; ὃν !* ἐγώ qnia, ὁ ὄντως θεοσε- 


6hc, οὐχ ὃς ἂν µόνον λέγηται, ὁ δὲ ὄντως (v τοῦ δο- 
θέντος αὑτῷ νόµου ἐχτελεῖ τὰς πράξεις. Ἔάν τις 
ἀσεθήσῃ, εὐσεθὴς οὐχ ἔστιν. Ὄνπερ τρόπον ἐὰν ὁ 
ἀλλόφυλος τὸν νόµον πράξη, ᾿Ἰουδαῖός ἐστιν. μὴ 
πράξας δὲ, Ἕλλην. Ὁ γὰρ Ἰουδαῖος πιστεύων Get 
motel τὸν νόµον 39, δι fio πίστεως xal τὰ ἄλλα τὰ ὄρεσιν 
ἑοιχότα xaX βαροῦντα µεθίστησι πάθη. Ὁ δὲ μὴ 
ποιῶν τὸν νόμον δηλονότι 3’ &x τοῦ μὴ πιστεύειν θεῷ 
λιοτακτεῖ, χαὶ οὕτως ὡς οὐχὶ 3" Ἰουδαῖος ἁμαρτωλὸς 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐπιχρατεῖται ὑπὸ τῶν εἰς τὸ τιµω- 
ρεῖν τοὺς ἁμαρτάνοντας χαθεστώτων παθῶν. Βονλῇ 
θεοῦ τῇ ἀπαρχῆς ὁριαθείσῃ δικαίως τοῖς σέδουσιν 
αὐτὸν παραπτωµάτων χάριν d) "τιμωρία ἔπεται , ὃ 
γίνεται, ἵνα ὡς ὀφείλημα διὰ τῆς βασάνου ἁπαίϊτήσασα 


D τὴν ἁμαρτίαν τοὺς ἐπιστρέφαντας χαθαροὺς ἐν τῇ 


τῶν ὅλων παραστἠσῃ 33 χρίσει. Ὡς γὰρ τοῖς χαχοῖς ἡ 
ἐνταῦθα τρυφὴ εἰς ζημίαν αἰωνίων ἀγαθῶν γίνεται, 
οὕτως αἱ τιµωρίαι τοῖς παραπίπτουσιν Ἰουδαίοις 
πέµπονται εἰς ἔχπραξιν, ἵνα ἐνταῦθα ἀπολαύοντες ** 
τὺ παράπτωμα τῆς ἐχεῖ ἁπαλλαγῶσιν αἰωνίας χρλᾶ- 
σεως. 


VARLE LECTIONES. 


** παραγγέλλεται 0. !* ἐνθουσιατμῷ C , ἐνθουσιασμοῦ Ὁ. "εαὐτή C. Leetionem Ottoboniani przsagivit S. 
V ἑνδομοχιοῦντα Ο. !* παραχαλοῦσιν C. 3 ὃν preetermisit S. ο. Οἱ. *^ Sede vocabuli mutata lego : 'E 


ὁ ἀλλ. τ. v. πρ. Ἱ. ἐστ. μὴ πράδας δὲ "Toubatoc, "EA 
3: δηλον ὅτι C. 


elegans nasci videtur antithesis. D. 


y* Ὁ γὰρ πιστεύων θεῷ ποιεῖ τὸν vóuov. Hoc modo 
um λειποταχτεῖ 0. 


"0ojx 0. *lta0 c. S, παρα- 


στήσει C. 3" ἀπολαύοντες D., qui insuper exemplis comprobavit, vocem ἀπολαύειν conjungi posse cum. 
casu accusativo, atque haud raro sumi in malam partem. S. ἀπολαθόντες C, 0. U 


οὐ γὰρ πιστεύετε τὰ ἐχεῖ εἶναι ὡς ἡμεῖς λέγομεν, 
λέχω 6h, ὅπου πᾶσιν ἡ ἀνταπόδοσις γίνεται. Οὗ ἕνε- 
xtv ἀγνοοῦντες τὸ συμφέρον ὑπὺ τῶν προσκαίρων 
ἐδονῶν μὴ λαδεῖν τὰ αἰώνια ἑνεδρεύεσθε. Διὸ ἡμεῖς 
τοῦ συμφέροντος ὑμῖν τὰς ἀποδείξεις ποιεῖν πειρώ- 
µεθα, ἵνα πληροφορηθέντες περὶ τῶν τῆς θεοσεθείας 
ἐπαγγελμάτων διὰ τῶν ἀγαθῶν πράξεων δυνηθῆτε 
δὺν ἡμῖν τὸν ἄλυπον αἰῶνα χληρονομῆσαι. Μέχρι μὲν 
οὖν γνωρίσετε" ἡμᾶς, μὴ χαλεπαίνετε ἡμῖν '' ὡς 
φευδομένοις περὶ ὧν ὑμῖν θέλοµεν xaXov. Τὰ γὰρ 
ἡμῖν νοµισθέντα ἀληθη τε χαὶ ἀγαθὰ, ταῦτα ὑμῖν 
φέρειν obx ἐφθονῄσαμεν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἑσπεύσαμεν 
συγχληρονόµους ὑμᾶς ποιΏσαι ἀγαθῶν, ὧν ἡμεῖς ve- 
νομίχαμεν Ἱ'. Οὕτω γὰρ χρὴ πρὸς τοὺς ἀπίστους λέ- 
γειν. "Ότι δὲ ἀλγθεύομεν ὄντως περὶ ὧν λέγομεν, οὐχ 
ἄλλως δυνῄσεσθε εἰδέναι, ἐὰν μὴ πρότερον φιλαληθῶς 
ὑπαχούσητε. 

XVIII. Δ.ὸ ἐπὶ τοῦ παρόντος, χᾶν τὰ µυρία ὑμᾶς 
ὁ àv ὑμῖν ἑνδομυχῶν 35 ὄφις, χαχοὺς ὑποθαλὼν Άογι” 
σμοὺς xai ἀτχολίας, ἐνεδρεύειν θέλῃ 33, ἀλλ οὖν γε 
ὑμεῖς ὀφεβετε ταύτῃ μᾶλλον προσφιλονειχοῦντες 
αὐτῷ συνεχῶς ἡμῶν 30 ἐπαχούειν. Act γὰρ συνεδρεύον- 
τας ὑμᾶς τοὺς σφόδρα Ἱπατημένους εἰδέναι, πῶς yph 
ἑπῴδειν αὐτῷ. Αλλως δὲ ἀδύνατον. Ἐπάδειν δὲ "λέγω, 
τῷ λογισμῷ ἀντιτάσσεσθαι ταῖς χαχαῖς αὐτῶν συµ- 
δωλίαις Δή.3 µεμνημένους, ὅτι ὑποσχέσει γνώσεως 
àx' ἀρχῆς τῷ χόσµῳ θάνατον ἐξειργάσατο”". 

XIX. "O6cv ὁ τῆς ἀληθείας προφήτης πολὺ τὸν 
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242 XVII. Ὑμεῖς δὲ ταῦτα εἰπεῖν οὐ δύνασθε, A — XVI. Vos vero hzc dicere non potestis, quia 


non creditis, qu: illic sunt. esse quemadmodum 
dicimus, dico autem, ubi cunctis flat retributio. 
Quocirca quod est utile ignorantes, a temporariis 


- voluptatibus, ne zterna accipiatis, decipimini. 


Quare nos conamur, commodi vobis probationes 
afferre, ut plene certi de pictatis promissionibus 
per bona opera possitis nobiscum s:zculi quod tri- 
stitia vacat hxredes exsistere. Donec igitur cogno- 
scalis nos, ne nobis succenseatis, tanquam men- 
tiamur circa bona qu:? vobis cupimus. Quz enim 
putavimus vera et hona, ea ad vos afferre non in- 
vidimus ; sed contra festinavimus, reddere vos Lo- 
norum, quz novimus, colharedes. lta quippe ad 
infideles loquendum est. Quod autem plene veros 
proferamus sermones, non aliter poteritis scire, 
nisi prius cum veritatis studio audiatis. 


XVIII. Quapropter nune, licet serpeus, quem in- 
tus habetis Jatentem , mille vobis tendat insidias, 
pravas sübjiciendo cogitationes et impedimenta, 
attamen eo magis obsistere ei debetis, et assidue 
nos audire. Oportet enim, ut vos, qui fuistis valde 
decepti , convenientes cognoscatis, quo modo ille 
incantandus sit. Aliter vero fleri nequit. [ncantare 
autem dico, mente repugnare pravis damonum 
consiliis memores, cum promissione scientise 
inundo ab initio mortem procreasse. 

XIX. Unde veritatis propheta, sciens mundum 


xisucy πεπλανημένον εἰδὼς xai τῇ xaxia συνθέµε- C errasse plurimum, et πια consensisse intuitus, 


wv ἰδὼν οὐχ Ἰγάπησε τὴν πρὸς αὐτὸν εἰρήνην, ὡς 
lx πλάνης συνοῦσαν 15. ὅτι εἰς τέλος ἐπιφέρει πᾶσι 
"i; πρὸς χαχίαν ὁμογνωμονοῦσιν, παραθεὶς 5" ἀντὶ 
πλάνης, τοῖς νήφααιν ὥσπερ «op ἐμθαλὼν τὴν κατὰ 
κὔ ἐνεδρεύσαντος ὀργὴν µαχαίρᾳ ἑοιχυῖαν, προ- 
ttlvac δὲ 35 λόγον ἀναιρεῖ τὴν ἄγνοιαν τῇ γνώσει, 
ὥσπιρτέμνων xax χωρίζων ζῶντας ἀπὺ τῶν νεχρῶν. 
Tic μὲν οὖν χαχίας ὑπὸ τῆς νομίμου Ὑγνώσεως νι- 
πυμένης πόλεμος συνεῖχε τὸ πᾶν, Σωτηρίας γὰρ χά- 
αν υἱὸς ὑπείξας ἀπειθοῦς ἐχωρίζετο πατρὸς, ?| xal 
πατὴρ τέχνον, Ἡ τεχοῦσα θυγατρὸς, 1j θυγάτηρ µη- 
ερᾶς, xal ἅπαξ οἱ 56 συγχενεῖς συγγενῶν καὶ φίλοι 
συνήθων. 

XX. Καὶ μὴ τις λεγέτω' Πῶς τοῦτο δίχαιον, χω- 


non expelivit pacem cum illo, ut ex errore consi- 
stentem ; sed usque ad finem cunctos in malitia. 
cousentientes oppugnat, et veritatem in locum er- 
roris proponit, ac resipiscentibus velut ignem im- 
mittit iram adversus insidiatorem, quz gladio 
similis est *, objectoque sermone ignorantiam 
cognitione interimit, quasi scindens ac separans 
vivos a mortuis. ltaque dum malitia per legitimam 
cognitionem vincebatur, bellum cuncta tenuit. Nam 
propter salutem filius credens a patre incredulo 
separavit se, vel pater a filio, genitrix a filia, filia a 
matre, atque omnino propinqui a propinquis et 
amici a familiaribus. 
XX. Neque dicat aliquis : Quomodo id justum 


ῥίζεσθαι γονεῖς τέχνων xal τέχνα γονέων ; Δίχαιον D fuerit, separari parentes a liberis, liberos a paren- 


χαὶ πἀνυ. El γὰρ συνόντες, μετὰ τοῦ μηδὲν αὐτοὺς, 


ὠφελεῖν, καὶ συναπώλλυντο αὐτοῖς, πῶς οὐ δίχαιον, 
χαὶ * χωρισθῆναι τὸν σώζεσθαι θέλοντα ἀπὸ τοῦ μὴ 
θέλοντος, συναπολέσθαι δὲ 33 βουλομένου ; πρὸς τού- 
τοις οὐδὲ αὐτοὶ οἱ τὸ κρεῖττον νενοηχότες χωρισθῆ- 


5 Matth. x, 64. 


tibus. Justum est, et valde. Nam si una morati, 
preterquam quod nihil eis prodérant, etiam cum 
illis peribant, quo pacto z:equum non est separari 
eum, qui salvari vult, ab eo qui non vult, sed una 
perire cupit. Ad hzc, non illi, qui quod pr:stat 


VARLE LECTIONES. 


γνωρίζετε C. ** ὑμῖν CI. Fallitur S. de lectione Ci. — *' νενοήχαµεν 6Ο. ** Ita O et ex conject. C , in 
σα]. textu. ἐνδομοιχῶν.  **Ita S , θέλει C. Ambigo de scriptura libri Ottob. non plena. 


ng 


9? $utv 0. 


om. 0. ** Vbb. µεμνημένους, ὅτι ὑποσχέσει γνώσεως ἀπ᾿ ἀρχῆς τῷ xóopup θάνατον ἐξειργάσατο largitus est 
0. 3 Non continuo pacem mundo in erroribus posito dedit. Recogn. vi, 4. Unde conjectaverim esse scri- 
bendum συνεστῶτα S. ?*Post παρᾳθεἰς deest aliquid , supple ἀλήθειαν vel similem aliquam vocem. Cfr. 


Recogn.vi, 4 : Sed ignorantie ejus ruinis scientiam veritatis opposuit. Deinde ego post πλ 
distinti, non, ut C , post νήφασιν S. "^ δὲ add. c. O. διαὶ 0. 37 xal accessit ex 0. — **xa 


άνης commate 
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intelligunt, vellent separari, imo simul manere, A va: 9A ἤθελον, ἀλλὰ συνεῖναι xaX ὠφελεῖν ' 


aliosque meliorum expositione juvare. Unde incre- 
duli, dum nolebant audire, ipsi contra eos  pu- 
gnabant per seporationem, persecutionem, odium. 
Qui vero ista sustinebant, miserati eos, qui ipsis, 
per ignorantiam insidiabantur, doctrina prudenti 
orabaut pro vexatoribus suis, scientes causam de- 
licti. esse ignorantiam. lpse enim Magister clavis 
conüxus orabat Patrem, ut ejus interfectoribus di- 
mitteret peccatum, dicens : Pater, dimitte illis pec- 
cata sua. Non enim sciunt qua faciunt *. Imitantes 
ergo Magistrum et ipsi in iis qua patiebantur ora- 
bant pro afflictoribus, quemadmodum edocti fue- 
rant. Sic non odio parentum separabantur, quando- 
quidem et pro iis, qui nec erant parentes, uec pro- 


pinqui, sed inimici, preces continuas fundebant, B 


eosque, prout jussi erant, nitebantur diligere. 


XXI. Mihi autem dicite vos, quo modo parentes 
diligatis? Equidem si velut justitiam semper intuiti, 
bene est : sin vero temere, non amplius bene. Po- 
testis enim parvam ob causam eorum hostes (ieri. 
Quod si gnari diligitis, dicite, quid sint parentes. 
Respondebitis : originis auctores. Cur ergo cuncta- 
rum rerum originem Deum non ainatis, si justo 
judicio hoc susccpistis facere * Sed et jam dicetis, 
illum non novimus. Quare igitur non percontati 
colitis sensu destituta ? Quid vero? etsi difficile 
erat vobis cognoscere quid sit Deus, at quid non 
sit Deus, non potuistis non scire, ut reputaretis, ne- 
que lignum, neque lapidem, neque 95, neque aliud 
quid ex corruptibili constans materia Deum esse. 


τῇ τῶν κρειττόνων ὑφηγήσει, ὅθεν οἱ ἀπειθεῖ 
χηύειν αὐτῶν μὴ θέλοντες αὐτοὶ αὐτοὺς beo) 
χωρίζοντες, διώχοντες, μισοῦντες. Oi δὲ cau 
σχοντες, ἑλεοῦντες αὐτοὺς 3) ὑπὸ ἀγνοίας ἑνι 
µένους, διδασκαλία φρονήῄσεως πῦχοντο ὑπὶ 
τὰ 'ὁ χαχὰ αὑτοὺς διατιθεµένων, τὴν ἄγνου 
ἁμαρτήματος αἱτίαν εἶναι µεμαθηχότες. AUT 
ὁ Διδάσκαλος προσηλωθεὶς ηὔχετο τῷ Πατρὶ 
αὑτὸν ἀναιροῦσιν ἀφεθῆναι τὸ ἁμάρτημα, 
Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, ι 
οἵδασιν d. ποιοῦσιυ. Μιμηταὶ οὖν γινόμεν 
Διδασχάλον καὶ αὐτοὶ, ἐν οἷς ἔπασχον, ὑπὲρ τι 
πιθεµένων ηὔχοντο, ὡς ἐδιδάχύησαν. ὑῦτως 
vel; μισοῦντες ἑχωρίζοντο, ὁπότε xal ὑπὲρ ’ 
γονέων μηδὲ συγγενῶν, ἐχθρῶν 0b Ysvo| 
ἑποίουν συνεχεῖς εὐχὰς )' xal ἀγαπᾷν πειρᾶ 
ὡς ἑχελεύσθησαν. 

XXI. Εἴπατε δὲ µοι ὑμεῖς, πῶς τοὺς γονεὶ 
πᾶτε ; εἰ μὲν ὡς τὸ δίχαιον ἀεὶ σχοποῦντες, 
χοµαι, εἰ δὲ ὡς ἔτυχεν, οὐχέτ., δύνασθε vi 
μικρᾷ προφάσει τούτων Ὑενέσθαι ἐχθροί. Ei 
δότες ἀγαπᾶτε, εἴπατε ὑμεῖς, τί εἰσι **. γονεῖς. 
τε’ Γένους ἀρχηγέται. Auk τί οὖν τὸ τῶν ὅλων vé 
ἠγαπήσατε, εἴπερ διχαίῳ φρονἡματι τοῦτο ποιεῖ 
είλεσθε; ᾿Αλλ᾽ ἔτι χαὶ νῦν ἑἐρεῖτε * Οὐχ ἑωράχαι 
τόν. Διὰ τί οὖν uh ζητήσαντες τὰ ἀναίσθητα xo) 
τα; Τί δέ; εἰ xax δύσχολον ἣν ὑμῖν 95 rv 
θεὺς, τὸ μέντοι τί οὗ θεὸς μὴ εἰδέναι οὐχ ἑδύναι 
λογίσησθε ὅτι θεός ἐστιν οὐ ξύλον, οὐ λίθος, c 
χὸς, οὐχ ἄλλο τι ἐχ φθαρτῆς γεγονὸς ὕλης. 


XXII. Nonne enim ferro czlata sunt simulacra, ο XXII. "H γὰρ οὐχ ὑπὸ σιδήρου ἑτορεύθηα 


et ferrum quod sculpsit igne emollitum est, et ignis 
aqua exstinguitur? An non vero aqua per spiritum 
movelur, atque spiritus a Deo cunctorum opifice 
initium exstantize babet ? Sic enim dixit Moyses pro- 
pheta : /n principio creavit Deus colum et terram : 
terra aulem erat. invisibilis et. incomposita et tene- 
bre erant. super abyssum, et spiritus. Dei ferebatur 
super aquas. Qui spiritus, dicente Deo, velut 
manus ipsius cuneta fecit, lucem separavit a teue- 
bris, et post celum invisibile visible expandit, ut 
superiora ab augelis lucis habitarentur, inferiora 
vero ab homine una cam omnibus propter ipsum 
factis administrarentur. 


6 τορεύσας 3) σίδηρος ὑπὸ mupb; ἐμαλάχθη, 
πῦρ αὐτὺ "5 σθέννυται ὑπὸ ὕδατος: τὸ δὲ ὕδ 
ὑπὸ πνεύματος τὴν χίνησιν ἔχει, χαὶ τὸ πνεῦι 
τοῦ τὰ ὅλα πεποιηχότος θεοῦ τὴν ἀρχὴν τῆς 
σεως ** ἔχει; Οὕτως γὰρ ὁ προφήτης εἴρηχεἥΜι 
Ἑν ἁρχῇ ἑποίησεν ὁ θεὸς cóv οὐρανὸν x 
Tr», ἡ δὲ γη ἦν ἁόρατος καὶ ἁκατασκεύι 
καὶ σκότος ἑπάνω τῆς ἀθύσσου ' καὶ πνεῦμι 
ἐπεφέρετο ἑπάνω τοῦ ὕδατος. "Onep χαὶ Y 
τοῦ coU, τὸ πνεῦμα, ὥσπερ χεὶρ αὐτοῦ tà πάν 
μιουργεῖ, φῶς ἀπὸ σχότους χωρίζον ", xaX qu 
ἀόρατον οὐρανὸν «bv φαινόμενον ἐφαπλῶσαν 
τὰ ἄνω τοῖς τοῦ φωτὸς ἀγγέλοις οἰχηθῇ, τὰ 6 
ὑπὸ ἀνθρώπου ἅμα τοῖς δι αὐτὸν γενοµένοι 


D διοιχηθῇ. 


XXII. Nam propier te hominem Deus aquam 
qua supra faciem terr: erat jussit secedere, ut tibi 
terra fructus posset. producere : et fecit meatus, 
quo fontes tibi preberet, ac apparerent fluminum 


& Luc. xxiii, 34. 


XXIII. Act γὰρ σὲ τὸν ἄνθρωπον ὁ θεὺς Ext) 
ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς ὑποχωρῆσαι ὕδωρ, ἵνα x 
ἡ γη σοι προσενέγχαι δυνηθῇ, xat τρηδόνας 
σεν, ἵνα σοι παράσχῃ "επηγὰς xol ποταμῶν 


YARLE LECTIONES. 


?* ἐλεῶντες, ἑαυτούς C , ἑλεοῦντες ἑαυτούς S. cá transcripsi ex Ο. *! γονέων μὲν ὄντων ἐχί 


γενθµένων ἐποιοῦντο τὰς εὐχάς Ο. 3 πείρωνται 0. 5 


C. Cfr Turrian. Pro epist. pontif. lib. v, cap. ult. 
δε, απλώσας 0. ** παράσχει ή, (EP 


ἵν, τί ἐστιν C. 


** ἐτορνεύθησαν, xat ὁ το 
αὐτό om. 0. 


* ἐχστάσεως C. ᾖἳ χωρί 
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φανῇ xai Qa ἐχθρασθῇ "*, συνελὼν ἐρῶ, ἵνα πάντα A unde, et animalia exirent, uno verbo ut omnia se 


σοι παραστῆναι Óuvn05. Ἡ γὰρ οὗ διὰ σὲ ἄνεμιι 
πρὸς χαρτῶν ἐπιγονὴν πνέουσι "! xal ὑετοὶ φέρον- 
ται 9 AG xaX τροπαϊ γίνονται; Αὐτίχα γοῦν fito; χαὶ 
σελήνη ἅμα τοῖς ἄλλοις ἄστροις ** διὰ σὲ τὰς àva- 
τολὰς χαὶ δύσεις ἐχτελοῦσιν, xal ποταμοὶ xal λί- 
μναι ἃμα ταῖς πάσαις vr yai; 53 ὑπηρετοῦσιν. "00εν 
σοι τῷ ἀναισθήτῳ ὥσπερ ἡ μείζων ἑδόθη «tih , o5- 
τως ἀχαριστήσαντι dj μείζων διὰ πυρὸς χόλασις 
προητοίµασται, ὅτι γνῶναι οὐκ Ἰθέλησας ὃν πρὸ 
πάντων ἔδει γνῶναι. 

XXIV. Καὶ 5 νῦν δὲ ix τῶν Ἱττόνων ἐπίγνωθι 
τὴν τῶν ὅλων αἰτίαν, λογισάµενος ὅτι τὰ πάντα «b 
ὕδωρ ποιεῖ, τὸ δὲ ὕδωρ ὑπὸ πνεύματος κινήσεως τὴν 
γένεσιν λαμθάνει, τὸ δὲ πνεῦμα ἀπὸ τοῦ τῶν ὅλων 
θεοῦ τὴν ἀρχὴν ἔχει. Καὶ αὔτως ἔδει λογίσασθαι, 
ἵνα ἐπὶ λόγῳ εἰς θεὸν καταντησαι δυνηθῆς, ὅπως 
ἐπιγνούς σου τὸ γένος 55, xal πρωτογόνῳ ávavevvn- 
(ct; ὕδατι xal 55 χληρονόµος χαταστῆς τῶν πρὸς 
ἀφθαρσίαν γεννησάντων σε γονέων. 

XXV. Διὸ ἑτοίμως πρόσελθε ὡς υἱὸδς πατρὶ, ἵνα 
«v ἁμαρτημάτων σου ὁ θεὸς τὴν ἄγνοιαν αἰτίαν 03. 
Ei δὶ xal μετὰ τὸ χληθήναι οὗ θέλεις f) βραδύνεις, 
διχαίᾳ Θεοῦ ἁπολῇ χρίσει, τῷ μὴ θελῆσαι μὴ θελη- 
θείς : καὶ μή τοι νοµίσῃς, ὅτι ἐὰν 5 πάντων τῶν 
ποτε γενοµένων εὐσεθῶν εὐσεθέστερος γένη, ἀθάττι- 
στος δὲ fic, ἐλπίδος τυχεῖν δυνῄσῃ ποτέἐ. Τάύτῃ γὰρ 
μᾶλλον πλείονα ὑφέξεις χόλασιν, ὅτι καλὰ ἔργα οὐκ 
ἐποίησας χαλῶς. Καλὴ yàp εὐποιία,ὁπόταν ὡς θεὺς 
ἱχέλευός γίνηται. Σὺ δὲ εἰ οὐ θέλεις, 26,7 ὡς ἑχεί- 


Wy ἔδοξεν, βαπτισθΏναι, τῷ σῷ θελήµατι ὑπηρετῶν c 


ἐχθραίνεις τῇ ἐχείνου βουλᾖ. 


XXVI. Αλλ' ἴσως &pel τις” Τί συµθάλλεται πρὸς 
(ὐσέδειαν τὸ βαπτισθῆναι Όδατι; Πρῶτον μὲν, ὅτι 
*b δόξαν θεῷ πράττεις * δεύτερον δὲ, &E ὕδατος &va- 
Ἰεννηθεὶς Θεῷ, αἰτίᾳ φόδου 5, τὴν ἐξ ἐπιθυμίας 
πρὠτην σοι γενοµένην χαταλλάσσεις 9) γένεσιν, xal 
οὗτως σωτηρίας τυχεῖν δύνῃ ἄλλως δὲ ἀδύνατον. 
Οὕτως Υὰρ ἡμῖν ὤμοσεν ὁ προφήτης εἰπὼν 69. 
Αμὴν ὑμῖν Aéro, ἑὰν μὴ ἀναγενγηθῆτε Όὕδατι 
Ώντι, εἰς ὄνομα Πατρὸς, Υἱοῦ, ἁγίου Πνεύματος, 
οὗ ph εἰσέ.θητε εἰς τὴν» Bacidelar τῶν obpa- 
vuv. Διὸ προσέλθετε. Ἔστι γάρ τι ἐχεῖ ἀπαρχῆς 
ἐεῆμον, ἐπιφερόμενον τῷ ὕδατι, καὶ *! τοὺς βαπτι- 
ζομένους ἐπὶ τῇ τρισµακαριᾳ ἑπονομασίᾳ xaX 53 ῥύε- 
ται τῆς ἐσομένης χολάσεως, ὥσπερ δῶρα προσφέρον 
ti θεῷ ὡς ἂν ** ἀπὸ τοῦ βαπτἰσµατος αὐτῶν τῶν βα- 


5 Joan. i1, 5. 


tibi possent offerre. Aut non propter te venti spi- 
rant, ad fructuum productionem, et imbres defe- 
runtur, et anni tempestates flunt? Jam vero sol et 
luna cum aliis stellis propter te oriuntur et occi- 
dunt, fluvii et stagna cum omnibus fontibus tibi 
subserviunt. Unde tibi sensu carenti quemadmo- 
dum major przstitus est honor, ita ingrato major 
preparata est ignis poena, quod scire nolueris, 
quem ante omnia oportuit cognoscere. 


XXIV. Sed vel nunc ex minoribus agnosce cuncto- 
rum causam, considerans, quud omnia aqua produ- 
cit, aqua vero a spiritu accipit motus originem, &pi- 
ritus autem ab universorum Deo initium habet. Atque 


B ita oportet reputare quo per rationem ad Deum possis 


pervenire, ut agnoscens tuum genus et regeneratus 
aqua primigenita etiam hzres efficiaris parentum 
qui te ad incorruptionem genuerunt. 


XXV. Propter quod prompte, tanquam filius ad 
patrem, accede, ut Deus causam peccatorum tuo- 
rum ponat ignorantiam. Quod si postquam vocatus 
es, non vis, aut cunctaris, justo Dei judicio peri- 
his, et quia tu noluisti, nolet te Deus Nec vero pu- 
tes, quod et si omnium, qui unquam fuerunt pii, 
piissimus sis, non fueris autem baptizatus, sperm 
adipisci aliquando poteris. Eo enim majores dabis 
penas, quod bona opera non bene feceris. Pra- 
clara enim res est, bcna operari, quando juxta 
mandatum Dei fit. Tu vero, si, ut illi placet , nolis 
baptizari, (μυ voluntati obsequens iilius consilie 
repugnas. ) 

XXVI. Sed aliquis forsan dicet : Quid confert 
3d pietatem, aqua baptizari? Primo quidem, quia 
id quod Deo placuit facis. Secundo vero per aquam 
Deo renatus, timoris causa primam nativitatem 
quam ex concupiscentia traxisti permutas, sicque 
salutem consequi potes : aliter autem impossibile 
est. Ita enim nobis juravit propheta dicens : Amen 
dico vobis, nisi renati fueritis aqua viva, in nomine 
Patris, Filii, Spiritus sancti, non tntroibitis in re- 
gnum colorum *. Quocirca accedite. Ibi namque 
est aliquid ab initio misericors, quod fertur super 


p aquam, et eos qui in ter beata invocatione baptizati 


suut eripit de futuris suppliciis, et quz& post bae 
ptismum facta sunt a baptizatis bona opera Dee 
offert quasi donum. Quare confugite ad aquam. 
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hzc enim sola vim ignis potest exstinguere. Ad A πτισθέντων τὰς εὐποιίας. Aib προσφεύγετε τῷ ὕδατι, 


quam qui nondum vult venire, adhuc rabidum gerit 
spiritum, cujus gratia non vult pro sua salute adire 
ajuam vivam. 


XXVII. Accede igitur, sive justus sis, sive in- 
justus. Nam tibi, si justus es, solum deerat bapti- 
aari in salutem, sin injustus in remissionem eorum, 
quz in ignorantia prius perpetrasti. Si vero injustus, 
relinquitur, ut baptismatis bona opereris juxta im- 
pietatis proportionem. Quapropter, sive justus es 
sive iniquus, festina nasci Deo, quia dilatio affert 
periculum; nam incertum est praestitutum morti 
nostra: tempus. Patri, qui te ex aqua genuit, simi- 
litudinem per bona opera ostende. Tanquam veri stu- 
diosus verum Deum honora ut patrem. Honor autem 
ejus est,utita vivas, sicut ipse, qui justus est, deside- 
rat. Porro justi voluntas est, injustitiam non facias. Et 
est injustitia, occidere, adulterare, odisse, fraudare, 
ceteraque his similia, quorum multe sunt species. 

XXVIII. Verumtamen istis adjiciendum est ali- 
quid, quod quidem cum reliquis hominibus non est 
commune, sed proprie competit religioni Dei. Dico 
autem, in puritate degere, ad uxorem suam quando 
in purgatione est non accedere : hoc quippe jubet 
Dei lex. Quid vero? Nisi puritas in religione Dei 
esset consecrata, vos ut cantbari cum voluptate 
voiveremini. Quare, tanquam homines aliquid am- 
plius brutis animantibus habentes, nimirum esse 
rationales, cor quidem a malis purgate per c«ole- 
stem intellectum, lavacro autem corpus diluite. Nam 
inter vere bona est. mundities. Non quasi cordis 
puritatem praecedat castitas corporis, sed quia post 
bonum sequitur quod mundum est. Etenim magi- 
ster noster quosdam nostrorum Phariszeorum et 
Scribarum, qui sunt separati, et legis instituta, ut 
Scrib:ze, plus czeteris cognoscunt, redarguebat tamen 
velut lyypocritas, quod ea sola quz ab hominibus 
videntur purificarent, cordis vero puritatem quam 
solus Deus aspicit relinquerent. 

XXIX. Hac ergo ipsa voce usus est, revera ad 
hypocritas inter eos loquens, non vero ad omnes. 
Nam pravepit, ut quibusdam obediretur, quod iis 
commissa fuisset Moysis cathedra *. Verum ad 
hypocritas dixit: Ve vobis Scribe et Pharisei hy- 
pocrite , quia mundatis calicis et paropsidis quod 
exterius est, intus, autem. ea plena sunt squaloris. 
Pharisee cece, munda prius calicis et paropsidis 


à Matth. xxin, 2. 


τοῦτο γὰρ µόνον τὴν τοῦ πυρὸς ὁρμὴν σδέσαι δύνα- 
ται. Τούτῳ ὁ µήπω προσελθεῖν θέλων ἔτι τὸ τῆς λύα- 
σης φέρει πνεῦμα, οὗ ἕνεχα ἐπὶ τῇ αὐτοῦ" σωτηρίᾳ 
ὕδατι ζῶντι προσελθεῖν ob θέλει, 

XX VII. Πρόσελθε οὖν, χᾶν δίχαιος fc, x&v ἅδιχος, 
Awxalp γὰρ ὄντι 38 σοι µόνον ἔλειπε τὸ πρὸς 
δωτηρἰαν βαπτισθήναι, ἀδίχῳ δὲ πρὸς τὸ βαπτισθῆ- 
ναι *5 εἰς ἄφεσιν τῶν v ἀγνοίᾳ προπεπραγµένων 8, 
᾿Αδίχῳ 5 ὑποχαταλείπεται xav ἀναλογίαν τῆς ἆσε- 
θείας ἡ ἐπὶ τὸ βάπτισμα εὐποιῖα. Διὸ et τε δίκαιος 
εἶ, εἴτε ἄδιχος, σπεῦσον γεννηθΏναι θεῷ, ὅτι ἡ ἄνα- 
60Xh χίνδυνον φέρει διὰ τὸ ἄδηλον 97 εἶναι τοῦ θανά» 
του τὴν προθεσµίαν, τῷ ἓξ ὕδατος "9 γεννῶντί σε 
πατρὶ διὰ τῆς εὐποιῖας τὴν ὁμοιότητα δείξας. Ὡς 
φιλαλήθης τὸν ἀληθῆ θεὸν τιμῶν ὡς πατἐρα. Τιμὴ 
δὲ αὐτῷ τὸ ζήν σε ὡς αὐτὸς δίχαιος ὧν θέλει. Δι- 
xalou δὲ Ιθέληµα τὸ μὴ ἰἀδικεῖν. ᾿Αδιχία δέ ἐστιν 
φονεύειν, μισεῖν, πλεονεκτεῖν, xai τὰ τούτοις Ópota * 
τούτων δὲ εἴδη πολλά. 

XXVIII. Πλὴν τούτοις συνεισφἑρειν δεῖ τί ποτεν 
ὃ κοινότητα πρὸς [ἀνθρώπους μὲν οὐχ ἔχει, ἴδιον δὲ 
θρησχείας θεοῦ τυγχάνει. Λἐγω δὴ τὸ χαθαρεύεινι 
τὸ ἐν ἀφέδρῳ οὔσῃ τῇ ἰδίᾳ γαμετῇ uh χοινωνεῖν, 
ὅτι τοῦτο ὁ θεοῦ χελεύει νόμος. Τί δέ; εἰ μὴ καὶ τῇ 
τοῦ Θεοῦ θρησχείᾳ τὸ γαθαρεύειν ἀνέχειτο, ὑμεῖς ὡς 
οἱ χάνθαροι ** ἡδέως ἂν ἐχνλίεσθε. Διὸ ὡς ἄνθρωποι 
ἔχοντές τι πλεῖον τῶν ἁλόγων ζώων, τὸ λογιχοὶ ** 
εἶναι, τὴν μὲν καρδίαν τῶν κακῶν οὐρανίῳ καθά- 


C Ρατε λογισμῷ, λουτρῷ δὲ πλύνετε T! τὸ σῶμα. 99 


Κατὰ yàp τὰ ἀληθῆ τὸ χαθαρεύειν, οὐχ ὡς ὅτι προη- 
γεῖται τῆς χατὰ τὴν χαρδίαν καθάρσεως ἡ τοῦ σώμα- 
τος ἀγνεία, ἀλλ' ὡς 33 ὅτι ἔπεται τῷ ἀγαθῷ τὸ χα- 
θάριον. Καὶ γὰρ ὁ διδάσκαλος ἡμῶν ἑνίους τῶν ἓν 
ἡμῖν 1" Φαρισαίων καὶ γραµμµατέων, of εἰσιν ἄφωρι-- 
σµένοι (33) χαὶ τὰ νόµιµα ὡς γραμματεῖς τῶν ἄλλων 
πλεῖον εἰδότες, ὅμως διἠλεγχεν αὐτοὺς ὡς ὑποχρι- 
τὰς, ὅτι, µόνα τὰ ἀνθρώποις φαινόμενα ἀγνεύοντες, 
τὰ τῆς καρδίας χαθαρὰ xal Θεῷ µόνῳ ὀρώμενα παρ- 
ελίµπανον. 

XXIX. Ῥητῃ οὖν ταύτῃ φωνῇ Σχρήσατο, τὰ ἀληθῆ 
πρὸς τοὺς ὑποκριτὰς αὐτῶν λέγων ἵν, οὗ πρὸς πάν- 
τας. Ἐνίων γὰρ xai ἑπαχούειν ἔλεγεν, ὅτι τὴν Μωῦ- 
σέως ἐπιστεύθησαν χαθἑδραν. Πλὴν πβὸς τοὺς ὑπο- 


D κριτὰς ἔλεχεν' Oval ὑμῖν ἵ", γραμματεῖς καὶ Φαρι- 


caiot, ὑπολριταὶ, ὅτι καθαρίζετε τοῦ ποτηρίου 
καὶ τῆς παροψίδος τὸ ἔξωθεν, ἔσωθεν δὲ γέµει 
ῥύπου "*. Φαρισαῖε tvgAÀ, χαθάἀρισον πρῶτον τοῦ 


VARLE 1ΕΟΤΙΟΝΕΕ, 


* [ta S , αὑτοῦ C, Ο. «εδ Vbb. ἁδίχ 
rec. τῷ pro τό. 


e* ἄδειλον 0. ** ὕδατι O. 


ὃς πρὸς τὸ 
$e πεπραγμένων C. Subinde ἁδί 


βαπτισθῆναι accesserunt ex O , in cuj. marg. man, 
. ο 


δ' add. S. c. Rufino Rec. vi', 9 : injusto vero. 


' Arist. Hist. anim. v, 19, 552, a, 17 : Ot δὲ χάνθαροι ἂν χυλίουσι χόπρον, ἓν 
ταύτῃ φωλεύουσέ τε τὸν χειμῶνα. S. Tum ἀνεχυλίεσθε p. ἂν ἐκυλίεσθε C. 


T? λογιχόν 6, τῷ λογιχοὶ εἶναι 


conj. S. 1) πλύνατε C. Tum τὸ ἀληθές O. Deinceps fuit lacuna in O inter καθαρεύειν et ὅτι, quam al. man. 


partim explevit verbis οὐχ ὡς iuscriptis. "* ἀλλὰ ὡ- 6. 
* λέγων add. ο. O. ldem. p. ἔλεγεν lacunam praebet, 5 ὑμεῖς Ο. 19 ῥύπους C. 


1 ὑμῖν C. Ottoboniani lect. presagivit S, 


VARIORUM NOTAE. 
(33) ΑἉϕωριαμένοι. Id. signilicat nomen Φαρισαῖοι, Suspecta autem Ebionismi et Judaismi sunt 


qui his capitibus dicuntui de lavatione Cor. 
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ποτηρίου xal τῆς παροψίδος τὸ ἔσωθεν, Ira γέ- & interius, wt et illorum exteriora. munda fant ο. 


Ψηται xal τὰ ἔξω αὐτῶν '' xaüapá. Καὶ d)n0ox* 

Ἰφωτισθέντος γὰρ τοῦ νοῦ τῇ γνώσει, ὁ μαθὼν δύναται 
ἀγαθὸς εἶναι, ᾧ παρέπεται τὸ καθαρὺν γενέσθαι" 
&x τῆς ἔσω γὰρ διανοίας f; τοῦ ἔξω σώματος ἀγα- 
65 τίνεται πρόνοια. Ὡς ἀπό ve τῆς χατὰ τὸ σῶμα 
ἀναισθησίας τῆς διανοΐίας πρόνοια γενέσθαι οὗ δύνα- 
ται, οὕτως ὁ καθαρὸς xa τὸ ἔξω χαὶ τὸ ἔσω χαθᾶραι 
91530 δύναται * ὁ δὲ τὰ ἔξω χαθαίρων πρὺς ἀνθρώ- 
πων 7€ τὸν ἔπαιναν ἀφορῶν τοῦτο ποιεῖ, χαὶ ἐπαίνῳ 
εῶν ἱστορούντων παρὰ τῷ cip οὐδὲν ἔχει. 

XXX. Τΐνι δὲ οὗ φαίνεταε, ὅτι χρεϊττόν ἐστι vv- 

ναιχὶ ἐν Υγυναιχείοις οὔσῃ μὴ συνελθεῖν, ἀλλὰ xa- 
θαρθείση xal βαπτισθείσῃ; Αλλά xa μετὰ χοινω- 
νίαν βαπτίζεσθαι δεῖ. El δὲ τοῦτο ποιεῖν ὀχνεῖτε, 
᾿ἀναπολήσατε πῶς τὰ τῆς ἀγνείας µέρη µετεδιώχετε, 
ὅτε ἀναισθήτοις εἶδώλοις ἑθρησχεύετε "*. Αἰσχύνθητε 
ὅτι ἐνταῦθα, ὅπου ἑἐχρῆν, οὗ τὸ πλεῖον λέγω, ἀλλὰ 
μόνον xaX ὅλον τὸ τῆς ἀγνείας ἀναδέξασθαι, ὀχνηρό- 
περοι Ὑίνεσθε. Νοῄσατε οὖν τὸν ἐχεῖ ὑμᾶς πεποιη- 
χότα., xai διανοηθῄσεσθε «lc ἔστιν ὁ ἐνταῦθα ὄχνον 
κρὺς ἀγνείαν «ὑμῖν ἐμδάλλων. 

XXXL Ἁλλ' ἐρεῖ τις ὑμῶν; Χρὴ οὖν ἡμᾶς ποιεῖν 
ὅσα ἐν εἰδώλοις ἐποιοῦμεν, Φημί σοι, οὐχ Ga, ἀλλ᾽ 
dex χαλῶς ἐποιεῖτε, xal ἐνταῦθα πλεῖον. Ὅ τι γὰρ 
ἂν χαλῶς Υίνηται ἓν τῇ πλάνῃ, ἀπὸ τῆς ἀληθείας 
ἤρτηται, ὡς, εἰ xal τι Ev τῇ ἀληθείᾳ χαχῶς γένοιτο, 
ἀπὸ τῆς πλάνης ἐστίν. 'Απολάθετε οὖν ὑμῶν παν- 
εχόθεν τὰ ἴδια, μὴ τὰ ἀλλότρια, καὶ μὴ λάγετε" 


Et vere. Nam mente per scientiam illustrata, qui 
didicit potest esse bonus; quam rem consequitur 
puritas, quia ex interiori intellectu fit exterioris 
corporis bona provisio. Quemadmodum ex corporis 
neglectu mentis provisio fieri nequit, ita qui purus 
est, et quod exterius est et quod interius potest pur- 
gare : qui vero exteriora purgat, ad hominum lau- 
des aspiciens, id agit, ac propter cernentium laudes 
nihil a Deo recipit. 


XXX. Cui vero non apparet, melius esse ad 
mulierem menstrua patientem non accedere, sed 
ad purificatam et lotam? Oportet etiam post con- 
cubitum lavari. Quod si hoc facere vos piget, 


B animo repetite, quo pacto castimoniz munia pro- 


sequebamini, quando sensus expertia idola cole- 
batis. Erubescite, quod hic, ubi oportuit, non 
dico majorem, sed singularem et integram ample- 
cti castitatem, segniores estis, Cogitate igitur eum, 
qui vos illic constituerat, et intelligetis quis hic 
vobis seguitiem ad castimoniam immittat. 


^ XXXI. Sed dicet aliquis vestrum : Oportet. ergo 


nos facere quecunque apud idola egimus. Aio 
Ubi : Non omnía, sed quzcunque hene faciebatis, 
atque hic majorem in modum. Quidquid enim bene 
fit in errore, a veritate pendet, sicut et si quid 
male flat in veritate, ex errore venit. Recipite igi- 
tur que undique ad vos pertinent, non quz sunt 


Ἐ τι ποιοῦσιν ol meràavnpdvot χαλὸν, ποιεῖν οὐχ ϱ aliena, et ne dicatis : Si quid boni faciunt qui er- 


ὁρεομεν. Τούτῳ γὰρ τῷ λόγῳ, ἐὰν μὴ φονεύῃ τις 
ἔδωλα σέδων, φονεύειν ὀφ-ίλομεν, ὅτι ὁ ἓν πλάνῃ ὢν 
€) φονεύειθο. 
ΧΧΣΙ. Οὐχί: ἀλλὰ *! τὸ πλεῖον, ἐὰν ol £v πλάνῃ 
fh φονεύωσιν, 251 ἡμεῖς μὴ ** ὀργιξώμεθα: ἐὰν 
ét πλάνῃ μὴ μοιχεύῃ, ἡμεῖς τὴν ἀρχὴν μηδὲ 
ἐθυαηθῶμεν 3. ἐὰν ὁ ἓν πλάνη τὸν ἀγαπῶντα 
ἀγαπᾶ, ἡμεῖς καὶ τοὺς μισοῦντας' ἐὰν ὁ Ey πλάνῃ 
levior τοῖς ἔχουσιν, ἡμεῖς xal τοῖς jd ἔχουσιν. 
Ἀπαξαπλῶς ὀφείλομεν οἱ τὸν ἄπειρον αἰῶνα ἑλπί- 
ζοτες χληρονομεῖν, τῶν τὸν παρόντα μόνον εἱδότων, 
τῶν ὑπ᾿ αὐτῶν γενοµένων χαλῶν κρείττω ** ποιεῖν, 
tiec, ὅτι, ἓὰν αὐτῶν τὰ ἔργα τοῖς ἡμετέροις ἓν 
δρχ κρίσεως ἀνακριθέντα ἴσα Ὁ τῇ εὐποιίᾳ 
εὁρεθῇ, xaX ἡμεῖς ἐναισχυνθῆναι ἔχομεν, αὐτοὶ δὲ, 
A πλάνην τὰ κατ) αὐτὸν ^ ποιῄσαντες, ἀπολέσθαι. 
Τὸ δὶ αἰσχυνθῆναι χατὰ τοῦτο εἴοηχα, ὅτι μὴ πλεῖον 
ἐπκήσαμεν αὐτῶν ὧν val πλεῖον ἑγνώχαμεν. El δὲ 
αἰσχυνθῆναι ἔστιν, τὴν εὐποιίαν αὐτοῖς ἴσην δείξαν- 
"ac" xat οὐ πλεῖον, πόσῳ Ye ** μᾶλλον, ἐὰν αὐτῶν 
τῆς εὐποιίας τὸ ἧττον δείξωµεν; 


* Matth. ση, 25. 


rant, facere nos non debemus. fac siquidem ra- 
tione, $i non occidat idolorum cultor, debemus oc- 
cidere, quia qui iu errore versatur non occidit ? 
XXXII. Minime : imo potius, si illi qui errant 
homicidium non faciunt, nos ne irascamur : si 
errans non mocbhatur, nos primitus ne quidem 
concupiscamus : si ille amantem amat, nos etiam 
inimicos diligamus : si ille mutuum dat iis qui 
habent, nos etiam non habentibus. Omnino sane 
debemus, qui zterni seculi hereditatem spera- 
mus, in bonis operibus superare eos, qui prasens 
tantum szculum norunt : gnari quod, si opera 
illorum cum nostris operibus in die judicii collata 
paris meriti reperiantur, confusio nobis erit, et illi 


p per errorem quod ad futurum s:zculum operati in- 


teribunt. Fore autem nobis confusionem, in eo 
dixi, quod non amplius fecerimus quam illi, qui- 
bus amplius intelleximus. Quod si confusio erit, 
si in operibus bonis nos illis zequales ostendemus, 
non superiores, quanto magis, si in iisdem operi- 
bus nos inferiores exhibuerimus? 


VARLE LECTIONES., 


Ἱαὐτοῦθ. 


Το [ιο ϐ0 ο. S, ἀνθρώπους 6. 19 ἐθρησχεύετε S, 0, θρησχεύετε (ο. "9 Post φονεύει puncto 


Visinguit C. 5: Οὐχὶ X20 C , Οὐχὶ ἀλλά S , et Ruf, Rec. vi, 15 non. ita est, sed. Dein &áv S , ἵνα 0 c. 


C, qmi conj. ἵνα εἰ οἱ. ** µή 


O etex conject. C , in ευ]. cod. deest. Tum μὴ μοιχεύῃ O , µοιχεύει 6, qui 


quiem recte μή deesse vidit. *5 ἐπιθνμηθωμεν conj. C., quod non Gracum est. Lectio vulg. recte se babet, 


** χρεἶττον C. *5 lta ὐ 


et in marg. C , ὅσα in textu. 


** xa0' αὑτῶν C. xa0' αὑτούς leg. putat S. 


* [ta scripsi ratione habita lect. Ottob. ὀξίξαντα, ap.  δείξαντες. Verum jam vidit S. ^ πῶς χε C. 
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XXXIII. Quod autem vere in die judicii cum A ΧΧΧΗΙ. Ὅτι δὲ᾽ ὄντως ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως ταῖς 


bonis operibus errantium comparentur actiones 
cognoscentium veritatem, nos docuit qui nescit 
mentiri, dicens ad eos quidem qui negligebant 
venire et audire ilum : Regina Austri surget cum 
generatione ista, et. condemnabit eam, quia venit 
a finibus terre audire sapientiam Salomonis, et ecce 
plusquam Salomon hic, et non creditis *. Ad eos 
vero e populo, qui nolebant ad illius praedicationem 
agere penitentiam, dixit: Viri Ninivite surgent 
cum generatione hac et condemnabunt. illam, quia 
audientes egerunt. panitentiam αά praedicationem 
Jone , et ecce plus hic, et nemo credit b. Sicque 
ad omnem eorum impietatem opponens ethnicorum 
bene operantes, in condemnationem eorum qui 
in vera religione bonorum operum zqualia non 
faciebant errantibus, admonebat cordatos, ut non 
solum bonitatem gentilium zequarent operibus, sed 
etiam vincerent. Mihi autem fluxit hic sermo, 
occasione accepla ex eo , quod oportet servare 
tempus purgationis et post concubitum corpus 
abluere, nec inficiari hanc castimoniam, licet qui 
4 veritate aberrant, illam exsequantur : quando- 
quidem qui in errore bene agunt, et verzreligionis 
liomines condemnant, et non salvantur, quia ca- 
stitatem colunt propter errorem, non vero propter 
pietatem in verum Patrem ac Deum cunctorum. 


XXXIV. Quod cum dixisset, turbas dimisit, et 
ex more cum familiaribus cibo sumpto quievit. 
Ita ergo faciens et quotidie disserens, accessiones 
firmas legi Dei adduxit, putatos deos cum credita 
genesi confutans, ostendensque temerarium rerum 
casum nequaquam esse, sed mundum ex Providen- 
tia gubernari. 


XXXV. Completis ergo tribus mensibus, cum 
per dies jussisset me jejunare, ducens ad fontes 
maris vicinos ut in perenni aqua baptizavit. Sic 
igitur fratribus nostris feriatis ac Iztis pro mihi 
a Deo concessa secunda nativitate, Petrus paucis 
post diebus conversus ad presbyteros coram omni 
Ecclesia praecepit, dicens : Qui mjsit nos Dominus 
noster et propheta, narravit nobis, quemadmodum 


τῶν πεπλανηµένων εὐποιίαις αἱ τῶν ἀλήθειαν kvw- - 
χότων ἰσάζονται πράξεις, αὐτὸς ἡμᾶς ὁ ἀψευδὴς 
ἐδίδαξεν, εἰπὼν πρὸς μὲν τοὺς ἀμελοῦντας ἑλθεῖν 
χαὶ ἐπαχούειν αὐτοῦ: Βασίλισσα νότου ἐγερθή- 
σεται μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης, xal xataxpurst 
αὐτὴν, ὅτι 5) ᾖἼθεν ἁπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς 
ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σο.ομῶνος καὶ ἰδοὺ x Astor 
Σοομῶνος ὧδε, καὶ οὗ πιστεύετε. Πρὸς 65 4534 
τοὺς ἓν τῷ λαφ μὴ θέλοντας µετανοῆσαι ἐπὶ τῷ 
χηρύγµατι αὐτοῦ εἶπεν' "Avüpec Νιευῖται ** ἔγερ- 
θήσονται μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ χατακρι- 
γοῦὔσω' αὐτὴν, ὅτι ἀχούσαντες µετεγόησα» εἰς 
τὸ κήρυγμα "Iova: xal ἰδοὺ xAsior ὧδε, xal οὐδεὶς 
πιστεύει. Καὶ οὕτως πρὸς πᾶσαν ἀσέδειαν αὑτῶν 


n ἀντιπαραθεὶς τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν 5' πεποιηχότας, 


εἰς χατάχρισιν τῶν ἓν θεοσεθείχ μηδὲ τὸ ἴσον χαλὸν 
τοῖς πεπλανηµένοις πεποιηχότων, τοὺς ἔχοντας Ào- 
γισμὸν ἑνουθέτει, μὴ µόνον ὅσα τοῖς ἔθνεσι τὰ χαλὰ 
ἴσως ποιεῖν, ἀλλὰ τὸ πλεῖον. 'O δὲ λόγος uox ἑῤῥύη, 
πρόφασιν λαθὼν Ex τοῦ Δεῖν φυλάσσειν τὴν ἄφεδρον, 
xaX ἀπὸ κοινωνίας βαπτίζεσθαι, μὴ ἀρνεῖσθαι τὴν 
τοιαύτην &yvelav, xàv οἱ πεπλανηµένοι αὐτὴν πράτ- 
τωσιν **, ὅτε εἰς χατάχρισιν τῶν Ev θεοσεθείᾳ εἰσὶν 
οἱ Ev πλάνη ποιοῦντες χαλῶς μετὰ τοῦ μὴ σώζε- 
σθαι ' ὅτι dj τιμὴ τῆς ἁγνείας αὐτῶν ἐστι διὰ τὴν 
πλάνην, xat οὗ διὰ θρησχείαν τοῦ ὄντως Πατρὸς xai 
Θεοῦ τῶν ὅλων. 

XXXIV. Τοῦτο δὲ εἰπὼν, ἁπέλυσε τοὺς ὄχλους, 
xaX συνήθως ἁλῶν σὺν τοῖς φιλτάτοις μεταλαδὼν, 
ἠσύχασεν. Οὕτως οὖν ποιῶν χαὶ διαλεγόµενος ἑχά- 
στοτε, προσαγωχγὰς (34) χατὰ «b βέδαιον προσέφερε 
τῷ τοῦ Θεοῦ νόµῳ, τοὺς νοµιξοµένους μετὰ τῆς νο- 
µιζοµένης Ὑενέσεως ἑλέγχων, xal ὅτι αὐτοματισμὺς 
μὲν οὖχ ἔστιν, ἀλλὰ χατὰ ἩΠρόνοιαν διοιχεῖται ὁ xó- 
σμος. 

XXXV. Τριῶν οὖν μηνῶν πληρωθέντων, νηστεῦ- 
cal pot χελεύσας ἡμερῶν, 953 ἁγαγών µε εἰς τὰς 
ἐν τῇ θαλάσσῃ πλησίον οὔσας πηγὰς, ὣς εἰς ἀέν- 
ναον ** ἐδάπτισεν ὕδωρ. Οὕτως οὖν εὐωχηθέντων 
τῶν ἁδελφῶν ἡμῶν ἐπὶ τῇ θεοδωρήτῳ µου ávayev- 
νήσει, μετ οὗ πολλὰς ἡμέρας τοῖς πρεσθυτέροις 
ἐπιστρέφων ἐπὶ πάσης τῆς Ἐκκλησίας ἑνετείλατο 
λέγων. 'O ἀποστείλας ἡμᾶς Κύριος ἡμῶν xal προ- 


diabolus quadraginta diebus cum eo collocutus, p Φήτης ὑφηγήσατο ἡμῖν, ὡς ὁ πονηρὸς τεσσαράκοντα 


nihilque contra valens, promiserit se ex suis secta- 
toribus apostolos ad fraudem faciendam missu- 
rum. Quare ante ómnia memores estote illum apo- 
stolum vel magistrum vel prophetam fugere, qui 


a Matth. xn, 49. Pb Luc. x1, 32. 


ἡμέρας διαλεχθεὶς αὐτῷ xa μηδὲν δυνηθεὶς πρὸς 
αὐτὸν, Ex τῶν αὑτοῦ ἑπηχόων ** ἐπηγγέλλετο πρὸς 
ἁπάτην ἁποστόλους πἐµφαι. Διὸ πρὸ πάντων µέμνη- 
σθε ἁπόστολον ** ἢ διδάσχαλον 7) προφήτην φεύχειν 


VARLE LECTIONES. 


s? ὅτι om. Ο. **Nwevtza 0. 
9? πράττωσιν S. 0 , πράττουσιν C. 


*! Post ἐθνῶν addendum fort. εὖ vel χαλῶς post πεποιηχότας S, 
? lia O ο. S , ἀέναον C. 


χόων S.  *5 ἁποστόλους 0Ο. 


*» Leg. ὑ 


Tum addidi φεύχειν ex conjectura, inseripsique lacunz in O obviz voc. ἀχριθῶς]. Tacet C de cod. 


Parisiensi. 


(54) Προσαγωγὰς προσέφερεν. Ad verbum sic 
verte ; Divine legi firmas adduxit accessiones ; hoc 


est, homines nonnullos ita convertit, ut in posie- - 


VARIORUM NOTAE. 


rum divina revelationi ex animo crederent et ad- 
ligerereut. Davis. 


CLEMENTINA. — HOWILIA XII. 


μὴ πρότερον [ ἀχριδῶς ] ἀντιθάλλοντα αὑτοῦ τὸ À non prius przdieationem suam doctrinamque ac- 


χῆρυγμα Ἰαχώδῳ τῷ λεχθέντι ἁδελφῷ τοῦ Κυρίου 
µου xa πεπιστευμένῳ ἓν Ἱερουσαλὴμ τὴν Ἑδραίων 
διέπειν Ἐχκλησίαν, χαὶ μετὰ δὲ μαρτύρων πρρσελη- 
λυδότα πρὸς ὑμᾶς, ἵνα μὴ ἡ χαχία dj τῷ Κυρίῳ 
προσδιαλεχθεῖσα ὉἹ ἡμέρας τεσσαράχοντα, μηδὲν 
δυνηθεῖσα, ὕστερον, ὡς ἀστραπὴ ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ γῆς 
πεσοῦσα, χαθ᾽ ὑμῶν ἐκπέμψη χήρυκα, ὡς οὖν’ ἡμῖν 
ὢν Σίμωνα ὑπέδαλε πῤοφάσει ἀληθείας ἐπ᾽ ὀνόματι ** 
τοῦ Κυρίου ὑμῶν χηρύσσοντα, πλάνην τε ἑναπεί- 
ροντα 159, ϱὗ χάριν ὁ ἀποστείλας ἡμᾶς ἔφη” Io4J0l 
ἐιεύσονται πρόὀς µε ἐν ἐγδύμασι' 954& προδάτω»ν, 
ἔσωθεν δέ εἶσι «ύχοι ἅρπαγες * ἁπὺ τῶν xapzor 
αὐτῶν ἐπιγγώσεσθε * αὐτούς. 


XXX VI. Καὶ ταῦτα εἰπὼν τοὺς μὲν προπομποὺς ? Β 


ἐξέπεμφεν εἰς ᾽Αντιόχειαν τῆς Συρίας, ἐχεῖ τὴν ἔπο- 
pivnv ἐπιμένειν εἰπών. Τῶν οὖν πορευθέντων ὁ Πέ- 
τρος πολλῶν πεπεισµάνων ὄχλων νόσους, πάθη, δαἰ- 
powac ἀπελάσας, xal εἰς τὰς ἐν τῇ * θαλάσση πλη- 
εἶον οὔσας πηγὰς βαπτίσας, xat εὐχαριστίαν χλάσας *, 
ἹΜαροόνην τὸν ἀποδεξάμενον αὐτὸν, δη λοιπὸν τέλειον 
ἔντα, ἐπίσχοπον χαταστήσας xai πρεσθντέρους δώ- 
ὄεχα ὀρίαας xaX διαχόνους δείξας xal χηριχὰ συστη- 
σάµενος, ὑπέρ τε τοῦ κοινοῦ xal * συµ,ρέροντος τῆς 
Ἐχκλησίας τῇ τάξει προσοµιλήσας, καὶ τῷ ἐπισχόπῳ 
Μαροόνῃ πείθεσθαι συμθουλεύσας, Ίδη τριῶν μηνῶν 
πληρωθέντων τοῖς ἐν Τριπόλει τῆς Φοινίχης ἁποταξά- 
ενος, τὴν ἐπὶ ᾽Αντιόχειαν τῆς Συρίας ἑπορεύξτο 
ῥδὺν, πάντων ἡμᾶς προπεµπόντων μετὰ τῆς προση- 
πύσης τιμῆς ". 


'OMIAIA IB'. 

V. Ἐχδάντες οὖν τὴν Τρίπολιν τῆς Φοινίχης, ὡς ἐπὶ 
Ἀντόχειαν τῆς Συρίας ἐλθεῖν, αὐτῆς ἡμέρας ἓν Ὁρ- 
ἑωσίᾳ ἐμείναμεν ἑλθόντες. Καὶ 9558 διὰ τὸ πλησίον 
εἶναι f; ἐξήλθομεν πόλεως, πάντων σχεδὸν προαχη- 
XX tty τοῦ κηρύγματος, μιᾶς ἡμέρας ἐχεῖ µείναντες, 
ἀχήραμεν eic ᾽Αντάραδον *. Πολλῶν δὲ τῶν συνοδοι- 
πορούντων ἡμῖν ὄντων, ὁ Πέτρος Νιχήτῃ χαὶ ᾽Αχύλα 
πρσωμίλει λέγων Ἐπειδὴ πολὺς ὄχλος τῶν συνο- 
ἁιπορώντων οὐ μικρὸν φθόνον ἡμῖν εἰσιοῦσι κατὰ 
πόιν ἐπισπᾶται, ἀναγκαίως ἑσχεψάμην φροντίσαι, 
"iX µήτε οὗτοι λυπηθῶσι χωλυθέντες συνεῖναι ἡμῖν, 
μήτε ἡμεῖς, περίδλεπτοι γινόµενοι, φθόνῳ τῷτῆς xa- 
Xx ὑποπέσωμεν. Τούτου ἕνεχεν βούλομαί σε τὸν Νι- 
Xi καὶ ᾽Αχύλαν προοδεύειν µου κατὰ συστήµατα 
δύο σποράδην, µανθάνοντες τὰς τῶν ἐθνῶν εἰσέρχε- 
ει πόλεις. 

Il. Οἶδα δὲ ὅτι ἀθυμεῖτε, τοῦτο ποιεῖν ἀχηκοότες, 


. Matth, vii, 15. 


curate contulerit cum Jacobo, dicto Domini mel 
fratre, cui creditum est Ecclesiz lebrzorum Hie- 
rosolymitanz regimen, nec ad vos venerit cum te- 
stibus. Ne forte malitia, que cum Domino per 
quadraginta dies disceptavit, nec quidquam potuit, 
deinceps velut fulgur e ccelo in terras delapsa 
centra vos mittat preconem, sicut nobis immisit 
Simonem, pretextu veritatis in nomine Domini 
nostri predicantem atque errorem seminantem. 
Qua de causa qui misit nos, dixit : Μαι venient 
adversus me in vestimentis ovium , intrinsecus 
autem suni lupi rapaces : a (ructibus eorum cogno- 
scelis eos *. 


" XXXVI. Atque his dictis, eos qui ad precedendum 
fuerant ordinati, in Antiochiam Syri emisit, ju- 
bens ut ibi tempus secuturum exspectarent. lis 
itaque profectis, Petrus ingenti hominum multitu- 
diue ad fidem adducta, morbos, sgritudines, d:ze- 
mones expulit, in fontibus maris vicinis baptizavit, 
et eucharistiam fregit : cumque Maroonem hospitem 
suum, jam omnino perfectum, in episcopum consti- 
luisset , duodecim presbyteros designasset , fecisset 
diaconos, quz& ad ordinem viduarum pertinent sta- 
tuisset, pro communi bono ac de eo, quod Ecclesia 
ordini conducebat, esset. collocutus, et consilium 
dedisset ut episcopo Marooni obedirent, jam tribus 
mensibus completis, vale dixit Tripolitanis Phoeni- 
ciz, et iter versus Antiochiam Syriz ingressus est, 


C omnibus debito cum honore nos comitantibus. 


HOMILIA XII. 

I. Egressi ergo Tripolim Phoenices, ut Antiochiam 
Syri» veniremus, eo die Orthosiam profecti ibi 
mausimus, et quia est prope urbem, e qua egressi 
fueramus, cum omnes fere przdicationem evange- 
licam prius audiissent, unum diem illic commorati, 
Antaradum abiimus. Quia vero multi erant nobis- 
cum iter facientes, Petrus Nicetam et Aquilam ailo- 
cutus est dicens: Quandoeqüidem magna comitan- 
tium multitudo non parvam invidiam nobis per 
urbes intrantibus conflat, necessario curandum esse 
judicavi, ut neque ipsi contristentur, dum prohi- 
bentur esse nobiscum, rieque nos, dum sumus spc- 
ctabiles, inridamus in malitiae invidiam. Quocirca 
volo te Nicelam atque Aquilam ante me iter habere, 
per duos globos sparsim, et clam gentium ingredi 
civitates. 

II. Vobis autem, scio, molestum est, quod id fa- 
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clendum sudieritia, duorum non integrorum dierum Α ἀπολειπόμενοί !* µου διάστηµα οὐδ' ὅλων ἡμερῶν δύο, 


spatio a me separari. Vos igitur cognoscere volo, 
quod nos, qui persuasimus, vos qui credidistis 
multo amplius diligimus, quam vos diligatis nog 
persuasores, Itaque mutuo amore flagrautes inco- 
lumitatis curain geramus pro viribus, non citra 
rationem facientes quae cupimus. Ad hac vero nulla 
die à me disputante aberitis. Per singulas enim 
quasque insigniores provinciarum civitates propo- 
sui, sicut etiam vos scitis, per dies residere et di- 
scepiare. Nunc ergo in Laodiceam nobis proximam 
przcedite, et post biduum et triduum, quautum ad 
propositum meum spectat, attingam vos. Ad portas 
autem vos soli recipite me, metu murinuris, uL sic 
absque strepitu eliam ingressi una vobiscum simus. 
F2 inde similiter, cum dies ibi aliquot transegeri- 
mus, alii pro vobis ulterius per vices precedent 
et hospitia przparabunt. 

lii. Hzc dicente Petro, necessario acquieverunt, 
dicentes : Non valde nos, domine, coutristat hoc 
agere, quoniam a te jubetur. Primo quidem, quia 
Dei providentia delectus es, dignus qui cuncta prze- 
clare cogites atque consulas. Ad hzc vero, quia ple- 
rumque per biduum tantum necessitate przecedendi 
a teaberimus: illud autem spatium quamvis longum 
sit, dum te non videmus dominum nostrum Petrum, 
atamen cogitamus, multo molestus laturos, qui 
longius prarmissi sunt, utpote jussos te diutius pcr 
urbes exspectare, et anxios quod aspectu desidera- 


Εἰδέναι οὖν ὑμᾶς θέλω, ὅτι πολλαπλάσιον ἀγαπῶμει 
ἡμεῖς οἱ πείσαντες ὑμᾶς τοὺς πεισθέντας, Ὥπερ !! 
ὑμεῖς ἡμᾶς τοὺς πεπειχότας. ᾽Αλλήλους οὖν στἐργὸν- 
τες, τῷ !* uh ἁλόγως ποιεῖν ἃ θέλωµεν, τῆς ἀάφα- 
λείας, ὅσον τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, φροντίζωμεν. Πρὸς τούτοις δὲ 
οὐδεμιᾶς ἡμέρας διαλεγοµένου µου ἀπολιμπάνεσθε 19, 
Eig γὰρ τὰς ἐπισημωτέρας τῶν ἑἐπαρχιῶν πόλεις 
προῄρημαι, ὡς ἴστε xal ὑμεῖς, ἡμερῶν ἐπιμένειν xal 
διαλέγεσθαι. Καὶ τὸ νῦν εἰς τὴν ἐγγυτέραν ἡμῖν Λαο» 
δίχειαν προάξατε, xaX μεθ) ἡμέρας δύο f] τρεῖς, ὅσον 
ἑπιτῇὁμῇ προαιρέσει, χαταλήφομαι ὑμᾶς. Ἐπὶ δὲ τῶν 
πυλῶν ἐχδέξασθέ µε ὑμεῖς μόνοι, 930 διὰ τὸν θρύλ- 
λον !*, ἵνα οὕτως ἀφοφητὶ συνεισελθόντες ἅμα ὑμῖν 
ὤμεν. Κάκεῖθεν ὁμοίως μετὰ τὸ ἐπιμεῖναι ἡμερῶν 
ἄλλοι ἀνθ᾽ ὑμῶν εἰς τὰ ἑπέχεινα χατὰ ἐφπμερίας προά- 
ξωσιν, τὰς ξενίας ἑτοιμάξοντες. 


IIl. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος, ἠναγχάσθησαν συν» 
θέσθαι λέγοντες' Οὐ πάνυ ἡμᾶς, χύριε, λυπεῖ τοῦτο 
πράττειν, διὰ τὸ ὑπὸ coU χελεύεσθαι. Πρῶτον μὲν, 
ὅτι πάντα καλῶς νοεῖν !* τε χαὶ συμθουλεύειν ἄξιος 
ὢν ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας ἐξελέγης' πρὸς τούτοις 
δὲ ἐπὶ "τὸ πολὺ ἡμερῶν δύο ἀνάγχῃ τοῦ προάγειν 
ἀπολιμπανόμεθά cou* χαὶ αὗται μὲν πολλαὶ πρὸς τὸ 
μήσε τὸν χύριον ἡμῶν ὁρᾷν Πέτρον, πλὴν λογιζόµεθα, 
ὅτι πλεῖον λυπηθῄήσονται οἱ πολὺ μαχρὰν προπεµπό- 
μενοι, ὡς ἐπὶ πλεῖον ἀναμένειν σε χατὰ πόλιν χεχε- 
λενσμένοι 31, ἀνιώμενοι Ev τῷ ἐπὶ πλεῖον ἑστερῆσθαι 


bilis vultus tui per multum tempus sint privati. Et C τοῦ ὁρᾷν σου τὸ περιπόθητον πρόσωπην. Καὶ ἡμεῖς 


nos non minus illis tristes facere quemadmodum 
jubes propter utilitatem non moramur. Et his dictis 
pracessere, accepto mandato, ut in primo hospitio 
alloquerentur multitudinem simul iter agentem, quo 
sparsi et a se mutuo divisi ingrederentur civitates. 


1Y. His igitur profectis, ego Clemens valde gavi- 
sus suni, quod me secum esse voluisset. Atque hzc 
ad eum verba profero: Gratias ago Deo, quod me 
non emiseris, ut alios: .nam pra dolore enectus 
fuissem. llle vero : Quid autem, inquit, si quz ne- 
£essitas exegerit mitti te aliquo doctrinz gratia, tu 
quia aliquandiu a me utiliter eris separatus, ideo 
uorieris ? Nonne potius, tecum reputans, ferenda 
esse quae propter necessitatem tibi imposita sunt, 
:juo animo sustinebis? Àut ignoras, amicos una 
esse recordatione, licet corporibus separentur, 
sicut nonnulli corpore przsentes, quod eorum non 
recordentur, animo percgrinantur ab amicis? 


οὖκ ἔλαττον !* ἐχείνων ἀθυμοῦντες, ὡς χελεύεις διὰ τὸ 
συμφέρον ποιεῖν οὐχ ἀντιλέγομεν. ΟὉμῶς !* ταῦτα 
εἰπόντες προῆξαν, ἐντολὴν ἔχοντες, Ev τῷ πρώτῳ παν- 
δοχείῳ προσομιλῆσαι τῷ συνοδοιποροῦντι ὄχλῳ, ὅπως 
σποράδην ἀλλήλων γενόµενοι εἰς τὰς πόλεις εἶσέρ- 
χωνται. 

IV. Πορευθέντων οὖν αὐτῶν, ἐγὼ Κλήμης µεγάλως 
ἔχαιρον, ὅτι σὺν 9577 αὑτῷ µε ἐχέλευσεν εἶναι. Καὶ 
ἀποχριθεὶς εἶπον' Ἐὐχαριστῶ τῷ θεῷ, ὅτι µε οὐχ &£a- 

ἑσταλχας, ὡς τοὺς ἑτέρους, ἐπειδὴ ** ὀδυνώμενος ἂν 
διαπεφων/χειν. '0 δὲ ?! ἔφη. Τίδέ; εἰ καὶ χρεία τις 
ἔσται πεμφθῆναί σὲ που ** µαθηµάτων χάριν, σὺ, διὰ 
τὸ πρὸς ὀλίγον ἀπολιμπάνεσθαί µου συµφερόντως, διὰ 
τοῦτο τεθνήξη; Οὐχὶ δὲ, προσοµιλήσας σεαυτῷ φέἑρειν 


D τὰ διὰ τὴν ἀνάγχην σοι προσταγέντα "», εὐθύμως ὑπο- 


σταίης **; Ἡ οὐχ οἶσθα ὅτι σύνεισιν οἱ φίλοι ταῖς 
μνήμαις , x&v τοῖς σώμασιν ἀπολιμπάνωνται 3, ὡς 
ἔνιοι, συνόντες τοῖς σώμασιν, ἀμνημοσύνης αἰτίᾳ ταῖς 
Ψυχαῖς *€ ἁποδημοῦσι τοῖς φίλοις ; 


VARLE LECTIONES. 


'* ἀπολιπόμενοί C. 
Tum θέλομεν Ο. |ὸ ἀπελιμπάνεσθε O. 


νά τοῦ προάγειν conj. C , ἀνάγχῃ 
Heg. 8 


4 8| εἴπερ p. ἅπερ 


0. Tum ἑστερῆσθαι τὸ ὁρᾶν C, minus recte. 
mendose. 


ín marg. **'Ita0 c.coà. Reg. 80 


!'^ θλύλλον O. 

f| τοῦτο προάγειν id. in textu, ut O , ἀνάγχη τοῦ πράττειν τοῦτο cod. 
4. Epttomes c. 14 hzc habet : Ἔπειτα δὲ, ὅτι ὡς ἐπιπολὺ fjus 
ἀπολιμπανομένους σου. Fortasse nostro loco post τούτοις δέ addendum ὅτι secundum S. 
15 ἑλάττονα 0. 
* ποι legi νυ[ι 5. 35 προσταγέντα cod. Reg. 804 et O , προσταθέντα C. in textu, προστεθέντα 
δή, ὑποττέῃς C. Tum οἶσθα cod. Reg. 804 ἦσθα C, O. Post οἱ 


C. Lectionem in O obviam pravidit D, !* Ita 0 c. D, τό C. 


15 ποιεῖν end, Reg. 804 et Ruf. !* ἐπείο. Tum 
ρῶν δύο ἀνάγχη τοῦτο πράττειν ἡμᾶς 
** χεχελευσάµενοι 
1 lta S., ὅμως €, Ο. 3 ἐπεί 0. 3" 5, 


exh. εἰ. 


.. ijr ii C. Tum ἔνιοι O, c. cod. Keg. 804 et Epit, ο. 2, ἐγίοις 6. ** Ita cod. Reg. 804 et Epit. 


kc, τὰς φυχάς 6,0. 
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V. Κἀγὼ ἀπεχρινάμην ΜΗ τοῖνυν νοµίσῃς, χύριε, A — V. Et ego respondi : Noll autem putare, domine, 


ὅτι τὰ λύπης πάσχειν Ίμελλον ἀνοήτως, ἀλλὰ xaX πάνυ 
ὀρθῷ τινιλογισμῷ. Ἐπεὶ γάρ σε, χύριέ µου, ἀντὶ πἀν- 
των ἔχω, πατρός ες xaX μητρὸς χαὶ ἁδελφῶν καὶ συΥγε- 
νῶν, αἴτιόν µοι γενόµενον διὰ τὸν Geby τῆς σωξούσης 
ἁληθείας, ἀντὶ πάντων ἔχων σε παραμυθἰας τῆς µεγί- 
της τυγχάνω. Πρὸς τούτοις, δεδιώς µου καὶ τῆς ἀχμῆς 
εν ix. φύσεως ἐπιθυμίαν, Ἰγωνίων, μὴ πως ἆπολει- 
εθείς σου, ἄνθρωπος iv νεώτερος, ὄσπερ ?' νῦν οὕτως 
ἱνότάσεως ἔχω, ὡς ἂν μὴ] χατά τινα χόλον θεοῦ ἁπο- 
στηναί σου ἀδύνατον εἶναι», ἥττων 9568. ἐπιθυμίας 
ἴσομαι. ᾽Αλλ' ἐπειδὴ πολλῷ ἄμεινον χαὶ ἀσφαλέστερον 
αυνεῖναί µέσοι, τούτῳ, ᾧ ** ὁ νοῦς µου αἰδεῖσθαι εὐλόγως 
προείληφεν, διὸ πάντη σοι 5 συνεῖναι εὔχομαι. Πρὸς 
τούτοις δὲ μέμνημαί σου Ev Καισαρείᾳ εἰπόντος' Εἴτις 
βούλεταί pot συνοδεῦσαι, εὐσεδῶς συνοδευέτω 5. Εὺ- 
σεθῶς δὲ ἔφης, τὸ µηδένα λυπεῖν κατὰ θεὸν, olov ἆπο- 
λεπόντα ** γονεῖς, γυναῖχα ὀμόφρονα, ἡ ἑτέρους τινὰς 
τῇ εοσεθείᾳ προσχειµένους. "0θεν ἐγὼ κατὰ πάντα 
ἐπιτήδειός εἰμί σοι συνοδοιπόρος, ᾧ εἰ καὶ τὰ μέ- 
γιστα χαρίδῃ, τὰς δούλων µοι ὑπηρεσίας συγχωρεῖς 
τουεῖν. 


ΤΙ. Καὶ ὁ Πέτρος, ἀχούσας, Ὑελοιάξων ἔφη; Τί οὖν 
οτι, Κλήμης, μὴ ὑπ αὐτῆς ἀνάγχης σε εἰς δούλων 
po^ ταγῆναι τόπον; Ἐπεὶ τίς τὰς χαλὰς xai πολλὰς 

«σιγδόνας μετὰ τῶν ἑπομένων µοι δαχτυλίων xal ὑπο- 
Merov φυλάξει; Τίς δὲ χαὶ τὰ ἡδέα καὶ πολυτελή 
ἕψα προετοιμάσει, ἅτινα, ποικίλα ὄντα, πολλῶν καὶ 
εεχνιτῶν ** δεῖται µαγείρων, χαὶ πάντα Exslva ὅσα 


quod istum merorem iunsipienter sim perpessurus, 
quinimo adinodum recta ratione. Quoniam enim te, 
domine mi, pro omnibus habeo, pro patre, matre, 
fratribus et cognatis, qui per Deum auctor mihi 
fuisti agnoscendz servatricis veritatis, in locum 
omnium habens te maxima fruor consolatuone. 
Preterea veritus juventatis mex naturalem concu- 
piscentiam anxius erain , ne forte , qui bomo ju- 
venis sum , disjunctus a te (qui nunc ita animum 
Induxi, ut absque divina quadam éra non possim a 
te divelli), a cupiditate vincerer. Sed quia multo 
melius ac tutius est, me manere apud te, homiuem 
quem animus meus merito revereri instituit, id- 
circo omnino tecum esse opto. Ad hec memini 
te apud Caesaream dixisse : Si quis vult me comi- 
tari, pie comitetur. Pie antem dicebas, neminem 
tristitia secundum Deum afficere, velut reliuquendo 
parentes, uxorem unanimem, aut alios vere reli- 
gloni addictos. Unde ego prorsus tibi sum aptus 
itineris comes, a quo si maximam velis inire gra- 
tiam, ministeria servorum obire mihi concedes. 


VI. Hoc audito, Petrus subridens ait : Quid ergo 
putas, Clemens , quod non ipsa necessitate tu in 
servorum locum mihi redigeris ? Nam quis elegan- 
tes ac multas sindones cum adjunctis aunulis et 
calceis mihi custodiet ?* Quis vero et 3uavia exqui- 
sitaque opsonia preparabit , quze cum varia sint, 
multos ac peritos postulant coquos : et omnia illa, 


ἐκτεθηλυμμένων 3” ἀνθρώπων ὡς θηρίφ peyáxup τῇ C qus apud effeminatos homines cupiditati, tanquam 


ἱπθυμίᾳ ἐχ πάσης πλεονεξίας πορισθέντα ἑτοιμάξε- 
ται, Πλὴν ἡ 35 τοιαύτη σε προαἰρεσις ὑπεισῆλθεν, 
ἴσως uh συνέντα xal τὸν ἐμὸν ἁγνοοῦντα βίον, ὅτι 
ἑρψ µόνῳ xaX ἑλαίαις χρῶμαι, χαὶ σπανίως λαχά- 
Wi, xal ὅτι ἱμάτιόν uot xaX τριθώνιον (55) ὑπάρχει 
πο) Ἡ αὐτὸ ὃ περιθἐθληµαι, xal ἑτέρου χρείαν οὐκ 
ἔχυ οὐδὲ 9559 ἄλλων τινῶν. Ἐν γὰρ τούτοις xaX περια- 
θεμαι. 'Ü νοῦς Υάρ µου, τὰ ἐχεῖ πάντα ὁρῶν αἱώ- 
να ἀγαθὰ, οὐδὲν τῶν ἐνταῦθα περιθλέπεται. Πλὴν, 
93 μὲν «hv ἀγαθὴν προαἰρεσιν ἀποδέχομαι, xal θαυ- 
ῥάζων ἐπαινῶ, πῶς ἀνῆρ Ex πολυτελῶν ἐθῶν ὑπάρ- 
Twv ῥᾳδίως τοῖς ἀναγχαίοις τὸν σεαυτοῦ ὑπήλλαξας 
Μον, Ἡμεῖς γὰρ ἐκ παίδων, ἐγώ τε xal Ανδρέας ὁ 
Φναιμος xa χατὰ Gsby ἁδελφὺς Gv ἐμὸς, có µόνον 
ἐν ὀρφανίᾳ ἀνατραφέντες, ἀλλὰ xa ὑπὸ πενίας xal 
Ἱαχουχίας εἰς Epyaalav 35 ἐθεσθέντες, εὐμαρῶς νῦν 
τὰς τῶν ὁδῶν φέρομεν σχύλσεις. Όθεν., εἰ ἐπείθου 


immani bestie, per omnem quzsita luxum ac 
fraudem parantur? Sed forsan hoc te subiit pro- 
positum, quia non intellexeris atque ignores vitz 
me: rat;onem, qui pane solo et olivis utor, rare- 
que oleribus, quique vestimentum ac pallium habeo 
hoc ipsum quo amictus sum, et alio opus non ha- 
beo, neque ulla re. Nam in his etiam abunde mili 
est. Mea quippe mens cernens illic omnia bona 
:eterna, nihil eorum quz hic sunt aspicit. Attamen 
tuum egregium approbo iustitutum, mirorque ac 
laudo, quo modo cum sis vir in vita sumptuosa . 
educatus , facile vivendi rationem immutaveris et 
ad sola necessaria traduxeris. Nos enim a puero, 
ego et Andreas, qui ejusdem mecum sanguinis est, 
meusque secundum Deum frater, non solum in pu- 
pillatu educati , verum etiam propter inopiam et 
erumnas ad laborem assuefacti, expedite nunc iti- 


VARLE LECTIONES. 


Ἡ ὅσπερ D, ὅπερ C. 0. Tum ὡς ἂν μή 
69s ἀποστῆναί 0. c. Epit. |. c., ἀποστεῖν C. 


D, χᾶν 60,0. , ὡς — εἰ μὴ — Epit.c. 75; ὡς x&v conj. S. Dein- 
35 αμ Epit., εἶ 6.0. *? τούτ...ς (sic) pro τούτῳ 0. 3 πάν- 


mi σοι).  *! εὐσεθῶς σννοδευέτω om. O. Idem λυπεῖν c. cod. Reg. 804, λυποῦν C, λυπῆσαι Epit. c. 13, 


lta Epit. l. ο., ἀπολιπών ὁ 0Ο. 33 ὄψα Epit. c. 14 et O, ὄφη C. 
ὃ, * πλην εἰ cod. Reg. 804 et O. Tum συνιέντα epit, 3 τοῦτο. 35 ἐργατείαν cod. Reg. 80 


* τεχνικῶν epit. 95 ἐχτεθηλυμένων 
le 0. 


VARIORUM NOTE. 


) Τριδώγιον. Tribunarium dicitur non semel 
in Narratione de Apollonio Tyrio, Augustze Vindeii- 
torum edita, protribonarium : Ne despicias tribunarii 
pnpertatem. Est autem τριθώνιον seu. τριθόνιον 
crammaticorum filiis τὸ παλαιὸν xat τετριμμένον τὸ 


ἱμάτιον' κατατετριμμένον ῥάχος' παλλίον. In Auso- 

nio, epigramm. 52, tribon. Paulo ante Liber Regis, 

AM εἰ τοιαύτη. Et sub finem capitis, ἐργαστείαν. 
OT. 
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nerum vexationes ferimus. Quare si crederes mihi, Α pot, ἐμοὶ ἂν συγκεχωρήχεις, ἀνδρὶ ἐργάτῃ, aot τὰ 


servorum officia me, hominem operarium, tibi im- 
pendere concederes. 

VII. At ego hzc audiens contremui et collacry- 
mavi, quod talem habuisset orationem vir, quo 
cuneti hujus ztatis homines ratione scienti2 ac 
pietatis mninores sunt. Tum ille lacrymantem me 
videus causam lacrymarum percontabatur. Et ego 
respondi : Quid tantum peccavi , ut mihi hujus- 
modi proferres sermonem? Et Petrus excepit : Si 
malum est, quod, dixi, ut serviam tibi, tu prior 
peccasti, hoc milii postulans faeere. Et ego : Non 
est , inquam , simile : me enim hoc agere decet 
omnino, te autem, qui es Dei przco et nostras ser- 
vas animas, id mihi facere grave est. Et Petrus 
respondit : Acquiescerem tibi, cum Dominus noster, 
qui ad salutem totius mundi venit, unusque om- 
nium est nobilissimus, servitutem sustinuerit, ut 
nos suaderet non erubescere fratribus nostris ser- 
vorum exhibere ministeria *, quamvis admodum 
nobiles simus. Tum ego dixi : Si putem, quod te 
sim superaturus oratione , stultus sum : verumta- 
men ago gratias providentie Dei, quia parentum 
loco habere te merui. 

VII. Et Petrus interrogavit : Nemone vere ex 
genere tibi superest ? Respondi : Sunt quidem inulti 
οἱ potentes viri, atque ex prosapia Caesaris. Nam 
patri meo, utpote una educato, cognatam Casar 
ipse junxit uxorem, de qua tres liberi orti sumus, 
duo quidem ante me, qui cum essent gemini, ad- 
modum sibi invicem similes erant, ut ipse poter 
aiebat mihi : ego enim neque illos neque genitri- 
cem valde novi, sed quasi per somniufn obscuram 
eorum formam recolo, Mater ergo mea Mattidia 
dicebatur, pater autem Faustus, fratrum vero alter 
F'austinus vocabatur, alter dicebatur Faustinianus. 
Cum igitur tertius ego post eos natus essem, mà- 
ter (quemadmodum pater meus referebat) somnium 
vidit, quod nisi confestim duobus filiis suis gemi- 
nis assumptis urbem Romam fuisset egressa , et 
abfuisset anuis duodecin , ipsa cum iis letho pes- 
simo esset inleritura. 

IX. Pater igitur, qui liberorum amans erat, cum 
servis et ancillis, ac dato suf(licienti viatico, in na- 


« Mattli. xx, 98. 


δούλων ἀποπληροῦν µέρη.ι 


VII. Ἐγὼ δὲ ἀχούσας σύντροµος ἐγενόμην xat ἑπί- 
δαχρυς, olov λόγον εἶπεν &vhp, οὗ πάντες οἱ τῆς νῦν 
γενεᾶς ἄνθρωποι τῷ τῆς γνώσεως xal εὐσεθείας λόγψ 
Ίττους 3’ τυγχάνουσιν. Ὁ δὲ, ἰδών µε σύνδακρυν, τῶν 
δαχρύων ἐπύθετο τὴν αἰτίαν. Κἀγὼ ἔφην ' Τ{ τοιοῦτον 
Άμαρτον, ἵνα µοι τοιοῦτον * εἴπῃς λόγον ; Καὶ ὁ Πέ- 
τρος ἀπεχρίνατο" El μὲν χαχῶς εἴρηχα τὸ δουλεῦσαί 
σοι, σὺ πρῶτος Άμαρτες, τοῦτ' "' ἐμοὶ ποιῆσαι ἀξιώ- 
σας. Κἀγὼ ἔφην’ Οὐχ ὅμοιόν ἐστιν' ἐμοὶ μὲν γὰρ τοῦτο 
ποιεῖν πρέπει πάνυ, coi δὲ τῷ τοῦ θεοῦ χήρυχι τὰς 
ἡμετέρας σώζοντι ψυχὰς χαλεπὸν τοῦτο ποιεῖν ἐμοί. 
Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατο * Συνεθέµην ἄν σοι, ἐπεὶ "3 


B ὁ Κύριος. ἡμῶν, ὁ ἐπὶ σωτηρίᾳ 300) παντὺς τοῦ 


χόσµου ἑληλυθὼς, μόνος ὑπὲρ πάντας εὐγενῆς ὧν, 
δουλείαν ὑπέμεινεν, ἵνα ἡμᾶς πείσῃ μὴ αἰδεῖσθαι τοῖς 
ἀδελφοῖς ἡμῶν τὰς δούλων ποιεῖν ὑπηρεσίας, xiv 
πάνυ εὐγενεῖς τυγχάνωµεν. Κἀγὼ ἔφην El μὲν vo- 
µίζω σε νιχῆσαι "' λόγῳ, ἀνόητός εἰμι, πλὴν χάριν 
ἔχω τῇ τοῦ Θεοῦ προνοίᾳ, ὅτι σε εἰς γονέων τόπον 
ἔχειν κατηξιώθην. 


VIII, Καὶ ὁ Πέτρος ἐπυνθάνετο. Οὐδεὶς δέ σου * 
ἁληθῶς πρὸς Υένους '" ὑπάρχει; Κἀάγὼ ἀπεχρινάμην; 
Εἰσὶ μὲν πολλοὶ xai μεγάλοι ἄνδρες, Καΐσαρος πρὸς 
γένος ὄντες. "O0cv τῷ ἐμῷ πατρὶ ὡς xal συντρόφῳφ 
αὐτὸς Καΐσαρ συγγενίδα ** προσηρµόσατο γυναῖχα, 
ἀφ᾿ fjc τρεῖς ἐγενόμεθα νἱοὶ, δύο μὲν πρὸ ἐμοῦ, ot 
xa δίδυμοι ὄντες πάνυ ὅμοιοι ἀλλήλοις ἐτύγχανον, ὡς 
αὐτὸς ὁ πατὴρ ἔλεγέ uot. ἙἘγὼ γὰρ οὔτε αὐτοὺς, οὔτε 
τὴν τεχοῦσαν πάνυ ἐπίσταμαι, ἀλλ ὥσπερ δι’ ὀνείρων 
ἁμαυρὺν αὐτῶν τὸ εἶδος ἀναφέρω. Ἡ μὲν οὖν µήτηρ 
µου Ματτιδία *' (56) ἑλέγετο, ὁ δὲ πατὴρ Φαῦστος, τῶν 
δὲ ἀδελρῶν xal αὐτῶν ὁ μὲν Φανστῖνος ἐχαλεῖτο, ὁ δὲ 
Φαυστινιανὸς ἐλέγετο. Ἐμοῦ οὖν τρίτου ἔπιγχεννη- 
θέντος αὐτοῖς, tfj µήτηρ ὄνειρον ἑωράχει , ὥσπερ ὁ 
πατήρ uou ὑφηχεῖτο, ὅτι, ἐὰν μὴ, τοὺς διδύµους νἱοὺς 
αὐτῆς ἑξαυτῆς παραλαθοῦσα, τὴν Ῥωμαίων πρὸς 
ἀποδημίαν ἐξέλθῃ "" πόλιν Ex! ἔτη δώδεχα 9, πανο- 
λεθρίῳ µόρῳ ἅμα αὐτοῖς ἁποθανεῖν ἔχει. 

261 ΙΧ. Ὁ μὲν οὖν πατἣρ, φιλότεχνος iv, aóv 
τε δούλοις καὶ δούλαις ἑφοδιάσας ἱχανῶς χαὶ εἰς 


VARLE LECTIONES. 


9? ta Epit. c. 75. et 0, ἥττονες cod. Reg.804, f«xoy C. 


pot τοιοῦτον in 0.  *! τοῦτο C. 
— passus esset, quasi legerit el µή S. 
detur. Cfr. hom. xu, 45. 


ο Post τοιοῦτον repetuntur vlb. Zuaptov ἵνα 


^ Rufinus b:ec ita interpretatur : Acquiescerem tibi, nisi Dominus noster 
*3 γιχήσειν Epit, 
" Jta O e. Epit. |. ο. et cod. Reg. 804. Huc accedit ed. pr. Cotelerii, cujus 


^ got Epit. c. 76, quod prafferendum esse vi- 


πρὸς Ὑένους in utraque Clerici ed. permutatum est cum πρὸς γένος. Unde Schweglerus emendandus. 


** οὑτὸν Καΐσα 
cod. Reg. 804, Ματθιδία Recogn.et Epit. 
et Epit, 1. c. In. cod. Reg. 804 ἔχοι p. ἔχει. 


συγγενῆ O. nobilis adeque familie Rufinus, quasi legisset συνευγενίδα C. 
5. ἐξέλθοι C. 


1110 ο. Cet 
** δέκα C, Ruf., epit. ο. 76. Tum πανωλεθρίῳ 0 


VARIORUM NOTE. 


(56) Ματτιδία. Sic quoque sspe dictus dicendus- 
que codex. AL in flecognitionibus el Epitome, im- 
pressis manuque exaratis, Ματθιδία, Matthidia, guo 
modo apud Nicephorum , et Greci in Menzo. Ex- 


cipe tamen membranas Fecognitionum penes P. Pe- 
titum : exbibent enim Mathidia. Chronologus Altis- 
siodorensis monaehus Matidiam vocat. Ultima ca- 
pitis voce codex , ἔχοι. Cor. 
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πλοῖον ἐμδαλόμενος 59, εἰς τὰς Αθήνας ἅμα παιδευ- A vem conjectos Athenas etiam erudiendos misit; me 


θησοµένους ἐξέπεμψεν *! , ἐμὲ δὲ µόνον υἱὸν εἰς πα- 
ῥαμυθίαν ἔσχε μεθ) ἑαυτοῦ. Καὶ ἐπὶ τούτῳ ** εὖχα- 
ριστῶ,πολλὰ, ὅτι κἀμὲ ὁ ὄνειρος μὴ χεχελεύχει ἅμα 
τῇ μητρὶ τὴν Ῥωμαίων ἐχθῆναι πόλιν. Περαιωθέν- 
ος οὖν ἐνιαυτοῦ ὁ πατὴρ ἔπεμφεν εἰς Αθήνας χρή- 
pata τοῖς αὑτοῦ, ἅμα τε χαὶ μαθεῖν 05 τὸ πῶς διά- 
Τουσιν. Οἱ δὲ ἀπελθόντες οὐχ ὑπέστρεφαν. Τρίτῳ 
δὲ ἐνιαυτῷ ὁ πατὴρ ἀθυμῶν ἑτέρους ὁμοίως ἔπεμ- 
ψε ** μετ ἐφοδίων , οἵτινες τετάρτῳ ἐνιαυτῷ ἆλθον 
ἀγγέλλοντες, μήτε µου τὴν τεχοῦσαν f] τοὺς ἁδελ- 
φοὺς ἑωραχέναι, µήτε μὴν αὐτοὺς 35 ᾿Αθήναις ἐπι- 
ῥεδηµηχέναι, µήτε ἄλλου τινὸς τῶν σὺν αὐτοῖς ἀπε- 
ληλυθότων xXv ἴχνος 54 εὑρηχέναι. 

X. Ὁ piv οὖν πατ]ρ, ταῦτα ἀχούσας, xal ὑπὸ 


vero solum filium ad consolationem secum retinuit. 
Atque eam ob rem ingentes gratias ago, quod me 
quoque somnium non jusserit una cum matre urbe 
Roma excedere. Ánno igitur completo, pater ad 
8u0s Athenas misit pecuniam, simulque sciscitatam 
quo modo agerent. Qui vero abierunt, non reversi 
sunt, Tertio autem anno maestus pater alios ablega- 
vit similiter cum rebus ad victum necessariis, qui 
quarto anno regressi nuntiant, neque meam ma- 
wem se, neque fratres vidisse, sed neque ipsos 
Athenas pervenisse , neque usquam alicujus, qui 
cum ipsis fuerant , vel vestigium a se repertum. 


X. Pater ergo hzc audiens et multa tristitia ob- 


voc λύπης ἔχθαμδος Ysvópsvoc, xat οὐχ εἰδὼς B stupefactus, nesciensque quo tenderet ac illos quz- 


ποῦ ὀρμήῆσας ἐπὶ ζήτησιν αὐτῶν γένηται, ἐμέ τε 
παραλαθὼν xai εἰς πόρτον καταθὰς, πολλῶν πυχνότε- 
gov ἐπυνθάνετο, ποῦ ἕχαστος αὐτῶν εἶδεν "' f) ἔχου- 
6τν ἀπὸ τεσσάρων ἑτῶν 39 γενόµενον ναυφράχιονο 
Καὶ ἄλλος ἀλλαχῃ ἔλεγεν. Ὁ δὲ ἀντεπυνθάνετο, εἰ 
ἑωράχασι sopa γυναιχὸς μετὰ βρεφῶν ἐκχθεθρα- 
σµένον. Τῶν 5 οὖν πολλὰ 989 λεγόντων ἑωραχέναι 
πτώματα χατὰ πολλοὺς τόπους *5, ὁ πατὴρ ἀχούων 
ἑστέναξεν. Πλὴν ὑπὸ σπλάγχνων θορυθούµενος ἁλό- 
Tota ἐπυνθάνετο, ὅτι τοσοῦτον μέγεθος θαλάττης 
ἐρυνᾷν ἐπειρᾶτο. Ἠλὴν συγγνωστὸς ἦν *!, ὅτι τῇ 
πρὸς τοὺς ζητουµένους στοργῇ ἐλπίσιν ἐδουχολεῖτο 
πγναῖς. Καὶ δήποτε ὑπὸ φροντιστὰς ποιῄσας µε xol 
ἐς Ῥώμην χαταλείψας δωδεκαετῆ, αὐτὸς, δαχρύων 
ες πόρτον κατελθὼν xal εἰς πλοῖον ἐμδὰς, ἀναχθεὶς, 
là τὴν ζήτησιν ἐπορεύθη. Καὶ ἔχτοτε εἰς τὴν σἠ- 
papov. ἡμέραν οὔτε γράµµατα ἱδεξάμην παρ αὐτοῦ, 
οὔτε εἰ ζῇ εἴτε ** τέθνηκε σαφῶς ἐπίσταμαι. Μᾶλ- 
ἂν δὲ ὑπονοῶ ὅτι καὶ αὐτὸς τἐθνηχέ που «5, f| ὑπὸ 
lene νικηθεὶς f| ναυαγίῳ περιπεσών. Τούτου ** 
ἃ δεῖγμα, ὅτι ἤδη λοιπὸν ἕκτοτε εἰχοστὸν ἔτος ἐστὶν, 
&y f ** οὐδεμίαν và περὶ αὐτοῦ ἀλήθειαν 
σα. 

Il. Ὁ δὲ Πέτρος, ἀχούων ταῦτα, ὑπὸ συµπαθείας 
Μάχρυσεν, xal εὐθέως τοῖς συνοῦσι Ὑνησίοις ἔφη' 
Ἱεῦτα εἶ τις πεπόνθειεν «4 βεοσεθῆς, ola ὁ τούτου 
τίποθε macho, εὐθέως τῷ τῆς θεοσεθείας λόγῳ τὴν 
ἡπίαν προσῆπτεν ἐπιγράφων τὸν πονηρόν *'* οὕτω 


X tlc ταλαιπώροις ἔθνεσι συµδαίνει πάσχειν, xai D 


ἐκοῦμεν οἱ θεοσεδεῖς. Ταλαιπώρους δὲ αὐτοὺς εὖ- 
Ἰόχως εἴρηχα, ὅτι ἐνταῦθα ἁλῶνται χαὶ τῆς ἐχεῖ ἑλ- 
Six οὐ τυγχάνουσιν. Οἱ $83 Υὰρ iv θεοσεδείᾳ πά- 
Sirio τὰ θλιθερὰ εἰς ἔχπραξιν παραπτωµάτων πά- 
όχυσιν. 


reret, assumpto me, ac in portum descendens, 
multos frequentius percontabatur , ubi quisque eo- 
rum vidisset vel audiisset 4 quatuor annis naufra- 
gium contigisse. Atque varii vario in loco accidisse 
referebant. llle vero iterum rogabat, num vidissent 
corpus mulieris cum pueris a mari ejectum. Cumque 
illi multa se multis locis cadavera vidisse dicerent, 
pater audiens ingemiscebat. Verum naturali affectu 
perturbatus przter rationem sciscitabatur, qui tan- - 
tam maris vastitatem scrutari conaretur. Áttamen 
venia dignus erat, quod charitate erga eos, quos 
querebat, spebus letaretur inanibus. Denique πιο 
sub magistris positum, aunos natum duodecim, 
Rom: reliquit, et ipse flens descendit ad portum, 
navique conscensa subvectus ad inquisitionem pro- 
fectus est. Atque ex eo tempore usque in hodiernum 
diem neque litteras ejus accepi, neque si vivat aut - 
defunctus sit certo novi. Sed magis suspicor illum 
quoque obiisse, aut tristitia victum , aut naufragio 
involutum. Cui rei argumento est, jam ab eo tem- 
pore vigesimum annum esse, ex quo nihil de eo 
veri audiverim. 


ΧΙ. Petrus vero hac audiens, commiserationis 
affectu lacrymas fudit : statimque ad familiares 
qui aderant ait : Hzc si quis in Dei cultu positus 
pertulisset, quz» hujus pertulit pater, confestim re- 
ligioni attribuisset causam , et diabolo ascripsisset. 
lta etiam miseris gentilibus contingit pati, et igno- 
ramus qui pii erga Deuin sumus. Miseros autem eos 
dixi merito, qui οἱ hic vagantur in erroribus et ab 
spe futura fraudantur. Dei enim cultores cum in- 
cómmoda patiuntur, ad expiationem delictorum 
perferunt. 


VARLE LECTIONES. 


," ἱμδαλλόμενος C. — " ἐξέπεμ 


0 . 
Ai nec plena est, neque certa, dips 


uo . 
€ 8, ἴδεν C' Tum ἤχουσαν 0. 


8, « *! οὖν O. Tum π πρός idem 
pit, τοῦτο C 0. — "à" 3 Foi d) 


ἐπιγράφων τὸν πονηρόν. 


"v 


55 αὐτούς Hecogn. vu, 9, αὐταῖς C. 


5. Ext τοῦτο var. leet. ap. C. Scriptura Ortobonia- 


9! Post μαθεῖν excidit fortasse γλιχόμενος, quod addit Epit. S. "* ἔπεμ- 
An ὃς vn M Tun μήτε S, pnó£ C o. πα ος 0. Ε 

γιαυτων 0. In eodem deest ναυ toy, Cod. Reg. 804 et Epit. scr. 
Wvévvy Sed hom. xv, 5 legitur ναναγία. Tum ἄλλο p. ἄλλος O. en ' j 
es 
ὧν ui tum om. τινά, scribitque ἀλήθεια. 
4 0 esse videtur πέπονθοι ἐν OcoccÓcla P. π. ιδ i οἱ 
* hom. ix, 16, 17,18. Ad oram Ottoboniani hoc scholion exstat : ἴσως 


V [ta 


9 τήν Ο. ** τόπους O c. cod. Reg. 
C. *' που om. O. Tum ναυφραχίῳ C..— ** τούτου 
e cod. Reg. 804 ER Sed 

τῷ πονηρῷ . Reg. et Epit. Si 
st προάπτειν πρὸς τὴν σύνταξιν 


3M 


stris audacia sumpta pro omnibus rogavit eum, ut 
die erastina maturius in Aradum , oppositam insu- 
Jam, quz triginta, opinor, nec totis stadiis distat, 
Luvigaremus, ad videndas ibi duas columnas víleas 
maximam molem habentes. Peirus ergo, ut erat 
clementissimus, concessit, dicens : Cum e navi 
egressi fueritis , ne una. multi procedatis ad spe- 
etationem eorum que cupitis : nolo enim civium 
concursus ad vos fleri. Atque sic navigantes mo- 
mento hore in insulam delati sumus. Ei descen- 
dentes ex scapha eo progressi sumus, ubi erant co- 
lumng vitez ; simulque cum columnis alius aliud 
ex Phidiz operibus spectabat. 

ΧΙΙ. Unus autem Petrus necesse non putavit 


S. CLEMENTIS 1 ROM. PONT. OPERA DUBIA. 
XH. Ista postquam dixisset Petrus, unus ex no- A Xll. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος εἷς τις τῶν ἐν 
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ἡμὲν τολµήσας ἀντὶ πάντων παρεκάλεσεν αὐτὸν, a5- 
piov ὀρθριαίτερον ** (57) εἰς "Αραδον, τὴν χατέναντι 
vijoov, εἰσπλεῦσαι, τριάκοντα, οἶμαι, οὖδ ὅλους ἁπέ- 
χουσαν σταδίους, ὡς ἐπὶ ἱστορίᾳ τῶν ἐχεῖ ἀμπελίνων 
δύο στύλων μέγιστα ἑχόντων πάχη. Ὁ οὖν πειθήνως 
Πέτρος συνεχώρησεν εἰπών' Ἐπὰν τοῦ πλοίου ἐχθῆτε, 
μὴ ἅμα πολλοὶ εἰσέρχεσθε εἰς την θεωρίαν ὧν ἐπι- 
θυμεῖτε οὗ γὰρ βούλομαι πτρέμματα γίνεσθαι εἷς 
ὑμᾶς 5) τῶν πολιτῶν. Καὶ οὕτω '*, πλεύσαντες ῥοπῇ 
ὥρας, χατχθηµεν εἰς τὴν νῆσον. Ἐχθάντες δὲ τοῦ 
σχάφους, εἰσῄειμεν ἕνθα οἱ ἀμπέλινοι στῦλοι σαν, 
ὁμῶς *!* ἅμα, αὐτοῖς ἄλλος ἄλλο τι 1» τῶν Φειδίου ἔρ- 
γων ἑθεώρει. 

ΧΙΙ. Πέτρος δὲ μόνος οὐχ ἀναγχαῖον ἠγήσατο ἐπὶ 


que ibi erant invisere, sed attentius considerans B την τῶν ἐχεῖ ἱστορίαν ἵ5 Ὑενέσθαι, uva δέ τινε 


mulierem quamdam, extra pro foribus sedentem et 
vietus gratia mendicantem : Mulier , inquit, quod 
tibi membrum deest, ut tantam contumeliam susce- 
peris, petendi , inquam, stipem et non potius mani- 
bus tuis, quas a Deo accepisti, operans quotidianum 
cibum queris ? At illa suspirans respondit : Utinam 
mibi quidem essent manus, qua possent laborare ! 
nunc autem mihi solam manuum speciem servant, 
cum sint emortuz , morsibus meis vexata, Et Pe- 
trus interrogavit : Quz vero fuit causa, ut grave 
hoc malum sustineres ? Tum illa respondit : Animi 
inbeeillitas, nee aliud quidquam. Si enim forti 
animo fuissem prsedita, erat precipitium, erat pe- 
lagus, unde me dejiciens poteram malis dolorem 
mihi afferentibus finem imponere. 

XIV. Tum Petrus infit : Et quid ? Putasne mulier, 
quod qui semetipsos perimunt, omnino a suppliciis 
liberantur, annon potius anima eorum, qui ita mo- 
riuntur, majoribus puniuntur apud inferos ponis, 
prepter sui homicidium ? At illa : Utinam, inquit, 
persuasum mihi esset, revera in inferis animas vi- 
vas reperiri; utique contemptis poenis mori elige- 
rem, ut horam saltem unam viderem mili exopta- 
tissimos. Et Petrus dixit : Quidnam sit, quod te 
excrueiet, scire velim , mulier. Si enim me docue- 
ris, pro ca gratia certam te faciam de animz vita 
apud inferos, et pro precipitio vel profundo medi- 
camentum tradam ut sine cruciatu valeas vitam 
commutare. 

XV. Tunc mwlicr, quz ambiguum sermonem non 
intelligeret, promissione gratanter accepta coepit 
dicere hunc iu modum : Genus quidem et patriam 


ἔξω πρὸ τῶν θυρῶν χαθεζοµένῃ xal τροφῆς χάριν 
μεταιτούσῃ Χυχνὰ, κατανοῄήσας, ἔφη' Γύναε, τί σοι 
τῶν μελῶν λείπει, ὅτε τοσαύτην Όδριν ἀνεδέξω, λέγω 
6h τὸ προσαιτεῖν, xal jd μᾶλλον ταῖς ὑπὸ 6εου ?* 
σοι δεδωρηµέναις χερσὶν ἐργαζομένη τὰς ἑφημέρους 
πορἰζῃ '" τροφάς: Ἡ δὲ, στενάξασα, ἀπεχρίνστο" 
Εἴθε γὰρ σάν μοἰχεῖρες ὑπουρχεῖν $$ δυνάµεναι! 
νῦν δὲ por σχῆμα µόνον χειρῶν φυλάσσουσιν, νεκραὶ 
τυγχάνουσαι, ὑπὸ δηγµάτων ἐμῶν βεδασανισµέναι. 
Καὶ ὁ Πέτρος ἐπύθετο" Τίς δὲ ἡ αἰτία τοῦ σε τὸ 
χαλεπὺν τοῦτο πεπονθέναι "*; Ἡ δὲ ἀπεχρίνατο" 
Ψυχῆς ἀσθένεια χαὶ πλέον οὐθέν. El γὰρ ἀνδρεῖον 
εἶχον φρόνημα, ἣν χρημνὸς, ἦν '' βυθὸς, ὅθεν ὅμαυ- 
τὴν ῥίψασα, τῶν ὀδυνώντων µε παύσασθαι ἡδυνάμην 
καχῶν. | 


XIV. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη: Τί οὖν ;" olet, γύναι, ὅτι 
πάντως οἱ ἀναιροῦντες ἑαυτοὺς χολάσεως ἁπαλλασ- 
σονταε, 7| µήτι ?* χείρονι χολάσει kv ἄδῃ αἱ τῶν οὔ- 
τως θνησχόντων φυχαὶ περὶ τῆς αὑτοχτονίας χολά- 
ζονται; Ἡ δὲ ἔφη 1. Εἴθε ἐπεπείσμην, ὅτι ὄντως £v 
ἅδῃ φυχαὶ εὑρίσχονται ζῶσαι, χαὶ Ἰγάπων, τῆς χο- 
λάσεως χαταφρονῄσασα, θανεῖν, ὅπως τοὺς ἐμοὺς πε- 
ριποθήτους ἴδω 9^ χᾶν µίαν ὥραν Ἰ Καὶ ὁ Πέτρος . 
ἔφη: Τί ἄρα ἐστὶ τὸ λυποῦν σε, μαθεῖν Ἠθελον, γύ- 
ναι. Ἐὰν γάρ µε διδάξῃς, ἀντὶ ταύτης τῆς χάριτος 
πληροφορήσω σε, ὅτι Ev ἅδῃ ζῶσιν αἱ φυχαὶ, xat 
ἀντὶ χρημνοῦ 7| βυθοῦ φάρμαχον δώσω 5, ὅπως 
ἁθασανίστως τοῦ Qfv τὸν βίον (38) µεταλλάξαι δυ- 


D νηθῆς. 


XV. Καὶ ἡ γυνἡ, τὸ ἀμφιδόλως ῥηθὲν μὴ συνεῖσα, 
ἐπὶ τῇ ὑποσχέσει ἡσθεῖσα, τοῦ λέγειν ἤρξατο οὕτως! 
Γένος μὲν xaX πατρίδα εἰπεῖν 8, οὐχ 965 οἷμαι πεϊῖσαξ 


ΥΛΗΙ4 LECTIONES. 


*" [ια 0 ο. ὃ, ὀρθρίτερον C. 
" lta S, ὅμως C, ο ἆλ 
15 πορίχεις (. "5 πεποιηχέναιθ. "' $C. 
α' δώσω S, 0, δῶ C. ** Fort. εἰπαῦσα S. 


** ὑμᾶς 0 ο. cod. Reg. 804 et Epit. ο. 80, ἡμᾶς C. 
λλο ἀλλύτι 0. 35 ἱστορία 0, in quo deinde θυρωρῶν. ἵν ὑπὸ τοῦ θεοῦ C. 
* Mh τῃ p. µήτι 6. 3 O. bis exh. ἔφη 3 cio 0. 


16 οὕτως C. 


VARIORUM ΝΟΤΑ. 


(37) Insulam Aradum, urbi Antorado ex adverso 
sitam, wemoraut Herod. vi, 98. Swab. xvi, 753. 
Casaub. ScawEcL. 

(38) Videtur τὸν βίον esse interpretatio τοῦ Qfiv. 
Est autem ἀμοίόθολον, quia quod Petrus intelligebat 
de mutatione vile in melius, id Matthidjja de com- 


mutatione vite cum morle interpretabatur. Lege 
cap. 18. Cor. Fallitur C , cum τὸν βίον interpreta- 
tiunem esse censet τοῦ ζᾖν, nam βίον ζῆν dicunt 
Plato optimique scriptores alii. Licet igitur h:e vo- 
ces iu Epit. cap. 82 el infra c. 18 non exstent, οιι- 
nino tamen sunt retinenda. Davis, 
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ποτε δυνηθῆναί τινα. Πλὴν xay oot τἰ διαφέρει τοῦτο A si proferrem, nou arbitror me posse alicui persua- 


μαθεῖν, 3) µόνον ** τὴν αἰτίαν, ς &vexev ὀδννωμένη 
ὕγμασι τὰς ἐμὰς ἑνέχρωσα χεῖρας  κλὴν τὰ κατ 
ἱμαυτὴν, ὡς δυνατὸν ἀχοῦσαί σε, διηγἠσ.µαι. Ἐγὼ, 
πάνυ εὐγενὴς ὑπάρχουσα, δυνάστου ** τινὸς προσ- 
ταγῇ ἀνδρὶ πρὸς γένους αὐτῷ ὑπάρχοντι ἐγενόμην 
Ἱννή. Καὶ μετὰ δίδυµα τέχνα ἔσχον ἕτερον υἱόν. Ὁ 
δὲ τοῦ ἐμοῦ ἀνδρὸς ἁδελφὸς μανεὶς οὐχ ἔλαττον tpá- 
σθη µου τῆς ταλαιπώρου *5, σφόδρα σωφρονεῖν ἀγα- 
πώσης. Καὶ βουλοµένη 5 µήτε τῷ ἑραστῇ συνθέ- 
σθαι, μήτε τῷ ἐμῷ ἀνδρὶ ἀναθέσθαι τὸν τοῦ ἁδελ- 
φοῦ αὑτοῦ πρὸς ἐμὲ ἔρωτα, ἑλογισάμην, ἵνα 3 
μήτε µοιχησαμµένη ἐμαντὴν μιανῶ, μήτε τοῦ ἐμοῦ 
ἀνδρὸς τὴν χοίτην ὑδρίσω, µήτε τῷ ἁδελφῷ τὸν 
ἀδελφὸν πολέμιον χαταστήσω, μήτε ὅλον γένος 
Εέγα ὃν εἰς ὀνειδισμὸν πᾶσιν ὑποθαλῶ **- ὡς ἔφην, 
ἑλογισάμην τὴν πόλιν μετὰ τῶν ἐμῶν διδύμων παί- 
ων ἐχθῆναι ἐπὶ χρόνον τινὰ , ἕως ἂν xal ὁ μιαρὺς 
ἔρως παύσηται τοῦ ἐπὶ τῇ ἐμῇ ὕδρει χολαχεύοντός 
µε. Τὸν μέντοι ἕτερον υἱὸν παρὰ τῷ πατρὶ μεῖναι 
εἰς παραμυθίαν κατέλιπον. 
XVI. Πλην 5, ἵνα ταῦτα οὕτως γένηται, ἐπενόησα 
ὄνειρον κλάσασθαι, ὡς δἠ τινος νύχτωρ ἐπιστάντος 
μοι xal εΙρηχότος) Γύναι, ἑξαντῆς ** ἅμα τοῖς διδύ- 
pots σου τέχνοις ἐπὶ χρόνον τινὰ, μέχρις ὅτε μηνύσω 
ἰπανελθεῖν σε ἐνταῦθα, ἔχθηθι τὴν πόλιν Enel Rua 
ἀνδρὶ χαὶ πᾶσί σου τοῖς τέχνοις 966 αἰφνιδίως χα- 
X τελευτῄσεις. Ὁμῶς οὕτως ἐπδίησα. "Αμα γὰρ 
τῷ τὸν ὄνειρον φεύσασθαί µε τῷ ἀνδρὶ, αὐτὸς, περί- 
eoo γενόμενος, μετὰ τῶν ἐμῶν»' δύο υἱῶν, δούλων 
* xii παιδισκῶν καὶ χρημάτων συχνῶν χατὰ πλοῦν 
εἰς Ἀθήνας µε ἐξέπεμψεν, ἐχπαιδεῦσαι τοὺς υἱοὺς, 
εδχρις ἂν, ἔφη, τῷ χρηματίσαντι δόξῃ ἑπανιέναι σε 
tex ἐμέ. » ᾿ἸὉμῶς ἅμα τέχνοις ἡ τάλαινα πλέουσα 
ὑπὸ ἀνέμων ἀταξίας εἰς τούτους ἀποῤῥιρεϊΐσα ** τοὺς 
τους, νυχτὸς τῆς vrbs διαλυθείἰσης, ναυαγίῳ 3 πε- 
βέπεσα. Πάντων δὲ θανόντων, ἡ ἀτυχῆς ἐγὼ µόνη 
ὑπὸ σφοδροῦ χύμµατος ῥαπισθεῖσα **, ἐπὶ πέτρας ἑῤῥί- 
€i fic χαθεσθεῖσα ἡ ἀθλία ἐλπίδι τοῦ τὰ 55 τέχνα 
µε ντα εὑρεῖν, εἰς τὸν 3" βυθὸν ἑμαυτὴν οὐχ ἔῤῥι- 
VA és, ὅτε, τὴν φυχὴν μεμεθυσµένην τοῖς χύμασιν 
Ioa, τοῦτο ποιῆσαι ῥᾳδίως ἐδυνάμην. 
Vll. Πλὴν ἐπειδὴ ὄρθρος ἐγένετο, μεγάλα βοῶσα 
Xii γοερὰ χωχύουσαἹ περιεθλεπάµην, ζητοῦσα τῶν 


dere. Sed et quid ad te attinet id cognoscere, nisi 
tantum causam, ob quam dolore affecta morsibus 
manus meas mortuas reddidi. Tamen inea, quoad 
audire potes, referam. Ego admodum nobilis, prin- 
cipis cujusdam viri imperio, nupsi viro qui erat 
iliius propinquus : et post duos geminos liberos 
alium suscepi filium. Sed frater mariti mei, magna 
correptus insania , adamavit me miseram, qua ca- 
$te vivere cupiebam admodum. Cumque nec vellem 
amatori consentire, nec viro meo amorem fratris 
ejus erga me exponere, statui, ut neque adulterang 
polluerem me, nec viri mei Lorum contumelia affi- 
cerem , neque fratrem fratri redderem inimicum, 
ncque totam familiam , qux magna erat, in oppro- 


B brium cunctis darem; statui, inquam, urbe cum 


meis geminis pueris ad quoddam tempus discedere, 
donec et impurus amor illius, qui mihi ad dedecus 
meum assentabatur, finem accepisset. AL alterum 
fllium, ut apud patrem in solatium maneret, re- 
liqui. 

XVl.Verum quohzc ita fierent, in animum iuduxi, 
somnium fingere, quasi aliquis mihi noctu astitisset 
ac dixisset : Mulier, confestim una cum geminis tuis 
pueris urbe discede ad aliquod tempus, donec rur- 
sus indicavero, ut redeas huc ; alioqui cum marite 
cunctisque tuis liberis de repente peribis male. At- 
que ita feci. Statim enim ut somnium ementitum 
viro enarravi, extimuit, et me cum duobus meis 
filiis cumque servis et ancillis atque multa pecunia 
Athenas per navem misit, ut natos erudirem, 
Quoad, inquit, visionis auctori placuerit te redire 
ad me. Caterum ego misera una cum liberis na- 
vigans ventorum vi projicior in haec loca, et navi 
noctu dissoluta in naufragium incidi. Cumque om- 
nes interissent, una ego infelix , magnis agitata 
fluctibus, in saxum ejecta sum : ubi cum infortu- 
nata sederem, spe reperiendi natos meos vivos in 
profundum me non pracipitavi tunc, quando ani- 
mum habens doloris fluctibus ebrium hoc faccre 
facile poteram. 


XVII. Verum postquam dies exortus est, cum 
clamore magno et miserabili ululatu circumspicie : 


ἐμῶν ταλαιπώρων βρεφῶν τὰ νεκρὰ σώματα. Ἑλεί- p; bam, quarens infelicium natorum cadavera. lgitur 


9t; οὖν µε οἱ ἐπιχώριοι, γυμνὴν ἰδόντες, ἑνδύσαν-- 
* µε τὸ πρῶτον, τὸν βυθὸν ἀνηρεύνων, τὰ ἐμά ζη- 
"uvis τέχνα. Καὶ ἐπεὶ μηδὲν πὔρισχον ** ὧν ἑζή- 
ΤΟΥ, παραμυθίας χάριν τινὲς τῶν φιλοξένων γυναι- 
χὼν προσελθοῦσαι διηγοῦντο ἑχάστη τὰ ἑαυτῆς καχὰ, 
ἵνα τῇ 3 τῶν ἁμοίων συμφορᾷ παραµυθίας τύχω, ὃ 
ὅήμε μᾶλλον ἑλύπει. Ob γὰρ ἔφην οὕτω 907 xaxh 


miseratione commoti incole, nudam intuiti, cum 
primo me induissent, scrutati sunt. maris profun- 
dun, quxrendo natos meos. Et quia nibil invenie- 
bant eorum quz indagabam, nonnulle hospitales 
mulieres consolandi me gratia accesserunt, et suas 
singule enarrabant miserias, ut similium calami- 
tate solatium caperem : quod me magis contrista- 
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bat : Non enim, Inquiebam, adeo mala sum, ut ex A εἶναι, ὡς !*? ταῖς ἄλλων συμφοραῖς mapapotlac τύχω. 


aliorum calamitatibus consolationem accipiam. Et 
cum me multe hospitio cuperent recipere, una quz- 
dam paupercula hic ]habitans extorsit mihi tugurio 
ejus succedere, dicens : Conflde , mulier : etenim vir 
meus, homo nauta, in mari adhuc juvenis obiit: 
atque ex eo die, quamvis multi me sollicitarint ad 
nuptias, ego desiderio viri mei malui in viduitate 
agere. Erunt ergo communia, quzcunque manibus 
querere poterimus. 

XVIII. Et nelonga ac minus utili narratione 
utar, habitavi cum ea, propter amorem ejus erga 
maritum. Sed non multo post mihi infelici lace- 
rate morsibus resolutz: sunt manus, jlla vero quse 
me susceperat, tota morbo quodam occupata et 
colligata domi jacet. Quoniam ergo mulierum, qu 
prius miserabantur, elanguit affectus, ac ego et illa 
cladsa domi ambz debiles et calamitose sumus, 
ex multo tempore hic, ut vides, sedeo, stipem pe- 
tens, et, si quid forte accepero, etiam ad illam 
pariter miseram ad cibum defero. Atque hacienus 
mec quidem res sufficienter sunt dicte. Tu nunc 
quid moraris implere quod promiseras, te daturum 
medicamen? quo etiam illi obitum cupienti tradam, 
et sic ego quoque possim, ut ais, vitam commu- 
tare. 

XIX. Hzc dicente muliere, Petrus multa cogi- 
tatione stare suspensus videbatur. Et ego superve- 
niens : Dudum, inquam, per oinnia loca discurrens 


Καὶ δη εἰς ξενίαν πολλῶν µε ἄγειν ἀξιουσῶν !, µία 
τις τῶν ἐνταῦθα πενιχρὰ πολὺ βιασαµένη εἰς τὸ ἔαυ- 
τῆς ἐλθεῖν ἠνάγχασε σκήνωµα, εἰποῦσά µοι' θάῤῥει, 
γύναι, xai γὰρ ὁ ἐμὸς &vbp ναύτης ὢν χατὰ θάλασ- 
σαν 3 τέθνηκεν, Ev τῇ νεαζούσῃ τυγχάνων ἡλιχίᾳ' xal 
ἕχτοτε, πολλῶν µε ἀξιούντων, πρὸς Yápoy ἐγὼ χηρεύ- 
ειν εἰλόμην, τὸν ἐμὸν ποθοῦσα ἄνδρα. Ἔσται δὲ ἡμῖν 
κοινὰ ἃ διὰ χειρῶν ἀμφότεραι πορἰζειν δυνάµεθα. 


XVIII. Καὶ ἵνα µή σοι μηχύνω τοὺς οὐχ ἀναγχαίους 
λόγους, συνῴχησα αὐτῇ διὰ τὴν φιλανδρίαν. Καὶ μετ) 
οὐ πολὺ ἐμοῦ τῆς ταλαιπώρου αἱ χεῖρες ὑπὸ τῶν δηΥ- 
µάτων 3 παρείθησαν, xal ἡ ὑποδεξαμένη µε γυνὴ, 
ὅλη ὑπὸ πάθους τινὸς συνδεθεῖσα, ἐπὶ τῆς οἰχίας Εῤῥι- 
πται. Ἐπεὶ οὖν ὁ τῶν πάλαι γυναικῶν ἔλεος παρῄχμα- 
σεν, ἐγὼ δὲ xal ἡ χατ' οἶχον ἀμφότεραι ἐπισινεῖς 
τυγχάνοµεν, Ex πολλῶν χρόνων ἐνταῦθα, ὡς ὁρᾷς, 
καθέἐζοµαι προσαιτοῦσα, xal ὧν ἂν εὐπορήσω * xat 
τῇ συνταλαιπώρῳ 5 εἰς τροφὰς χοµίζω. Καὶ τὰ μὲν 
ἐμὰ ἐπὶ τοσοῦτον αὐτάρχως εἱρήσθω. Λοιπὸν σὺ χω- 
λύεις * τὴν ὑπόσχεσιν πληρῶσαι τοῦ δοῦναι τὸ φάρ- 
µαχον; ὅπως γἀχείνῃ ἐπιθυμούσῃ θανεῖν δῶ, καὶ ob - 
τως χἀγὼ τοῦ (fjv, ὡς ἔφης, µεταλλάξαι δυνηθῶ. 


XIX. Ταῦτα τῆς γυναιχὸς εἰπούσης, ὑπὸ λογισμῶν 
πολλῶν ὁ Πέτρος 9968 µετέωρος ἑδόχει ἵστασθαι. 
Ἐγὼ δὲ ἐπελθὼν ἔφην ' Ἐκ πολλοῦ σε περιερχόμε- 


quierebam te :et nunc, quid agimus? At Petrus (? voz ζητῶ: xai τὰ νῦν τί ποιοῦμεν; Ὁ δὲ Πέτρος 


precepit mihi, ut ad naviculum przcederem, ibi- 
que illum opperirer. Et quis contradici ei impe- 
ranti non poterat, quod jussit feci. Ipse vero, sicut 
mihi cuncta posterius enarravit, suspicione qua- 
dam exigua corde pulsatus interrogabat mulierem, 
dicens : Refer. mihi, femina, genus et civitatem ac 
filiorum nomina, et jam medicamentum tibi do. 
At illa vim sustinens neque volens referre et. me- 
dicamenti accipiendi cupida finxit alia pro aliis, 
et ait, se quidem esse Ephesiam, virum autem Si- 
culum, sed et filiorum nomina similiter immutavit. 
Tum Petrus, existimans eam verum proferre, ait : 
Heu! mulier, putabam grande aliquod gaudium ho- 
dierno die me apportaturum, suspicabar enim te 
esse quamdam mulierem, quam sentiebam, cujus- 
que res audivi et probe novi. At illa adjurabat, άἱ- 
cens : Rogo, mihi referas, ut sciam, an sit ulla inter 
mulieres me infelicior. 

XX. Tum Petrus mentiri nesciens pr: misera- 
tione erga illam verum coepit dicere : Est sane qui- 
dam adolescens, sectator meus, piorum religioso- 
rumque sermonum cupidus et Romanus civis, qui 
mihi narravit, quod patrem habuerit et duos ge- 


προσέταξέ uot προάξαντι µένειν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ axá- 
φους. Καὶ ἐπειδὴ ἀντειπεῖν οὐχ ἣν αὐτῷ χελεύσαντι, 
ἑποίησα τὸ προσταχθἑν. Ὁ δὲ Πέτρος μιχρᾷ τινι ὑπο- 
ία, ὡς αὐτός uot πάντα ὕστερον διηγήσατο, παλλό- 

ενος τὴν χαρδίαν ἐπυνθάνετο τῆς γυναιχὸς, λέγων’ 
Εἰπέ got, γύναι, τὸ γένος xal τὴν πόλιν xal τῶν τέ- 
χνων τὰ ὀνόματα, xal Ίδη δίδωµί σοι τὸ gáppaxov. 
Ἡ 65, βίαν πάσχουσα καὶ εἰπεῖν οὗ θέλουσα, τὸδὲ φάρ- 
µαχον λαθεῖν ἐπιθυμοῦσα, ἑσοφίσατο ἄλλα ἀντὶ ἄλλων 
εἰπεῖν ' xal ὁμῶς ἔφη, αὐτὴν μὲν Ἐφεσίαν εἶναι, τὸν 
δὲ ἄνδρα Σικχελὸν, ὁμῶς καὶ τῶν τριῶν τέχνων ἤλλαξε 
τὰ ὀνόματα. Καὶ ὁ Πέτρος, νοµίσας αὐτὴν ἀληθεύειν, 
ἔφη: Οἴμοι, γύναι, ἐνόμιξον μεγάλην τινὰ χαρὰν τὴν 
σήµερον ἄγειν ἡμέραν, ὑποπτεύσας σέ τινα εἶναι, ἣν 
ἑνόμιζον, fic τὰ πράγματα ἀχούσας ἀχριδῶς ἐπίστα- 
μαι. Ἡ δὲ ἑξώρχιζε λέγουσα᾿ Δέομαι, εἶπέ pot, ἵνα 
εἰδῶ εἰ ἔστι τις ἐν γυναιξὶν ἀθλιωτέρα ἐμοῦ. 


XX. Καὶ ὁ Πέτρος, ψεύδεσθαι οὖν εἰδὼς, ὑπὸ ἑλέους 
τοῦ πρὸς αὐτὴν τὸ ἀληθὲς λέγειν ἤρξατο' ἘἜμοί τις 
λοιπὸν Ίδη ἵ νεανίας Qv παρέπεταν, τῶν τῆς θεοσε- 
θείας ὀρεγόμενος λόγων, Ῥωμαίων ὑπάρχων πολίτης, 
ὅστις got διηγήσατο *, πῶς, πατέρα ἔχων xal ἀδελφοὺς 
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δύο διδύµους, οὐδένα τούτων ὁρᾷ. "H τε γὰρ µήτηρ, A minos fratres, ex quibus nullus ei compareat. Nam 


φησὶν, ὡς ὁ πατὴρ διηγεῖτό μοι», ὄνειρον ἱδοῦσα, τὴν 
Ῥωμαίων πόλιν ἐπὶ χρόνον τινὰ ἐξῆλθεν μετὰ τῶν διδύ- 
ων αὐτῆς $9 τέχνων, ἵνα μὴ χαχῷ µόρῳτελευτήσῃ, 
χαὶ σὺν αὐτοῖς ἐχθᾶσα, οὐχ εὑρίσχεται. Ὁ δὲ ταύτης 
μὲν &vhp, αὐτοῦ δὲ πατἣρ, xal αὐτὸς εἰς ἐπιζλτησιν 
αὐτῆς ἐχθὰς '» οὐχ εὑρίσχεται. 

XXI. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος, ἐπιστήσασα ὡς 
ὑπ ἐχπλήξεως ἀπέφυξεν ἡ γυνή. Ὁ δὲ Πέτρος προσ- 
ελθὼν xal. ἐπισχὼν νήφειν αὐτὴν παρεχελεύσατο, 
ὁμολογεῖν αὑτὴν πείθων τί ποτέ ἐστιν ὃ πάσχει. 'Η 
&, ὥσπερ Ex µέθης τὸ Xovmby τοῦ σώματος παρε- 
θεῖσα, ὑπέστρεφεν '' ἑαυτὴν, ὑποστῆναι δυνηθεῖσα 33 
*b μέγεθος τῆς ἐλπιζομένης χαρᾶς, χαὶ «placa. αἎ- 
ες τὸ πρόσωπον * Ποῦ ἔστιν, ἔφη, οὗτος ὁ veavlac ; 
Ὁ δὲ, ἤδη ὅλον συνιδὼν τὸ πρᾶγμα, ἔφη’ Εἰπέ pot 
€b πρῶτον, ἄλλως γὰρ τοῦτον ἰδεῖν οὐχ ἔχεις. Ἡ δὲ 
θπεύδουσα !* -'Evi, φησὶν, εἰμὶ fj τοῦ νεανίσχου µή- 
εηρ. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη : Τί τούτῳ ὄνομα; Ἡ δέ φη- 
ew: Κλήμης. Καὶ ὁ Πέτρος εἶπεν ' Αὐτός ἐστιν, xal 
αὐτὸς ἣν ὁ πρὸ μικροῦ µοι λαλήσας, (p ἀναμένειν µε 
tv τῷ πλοίῳ προσέταξα. Ἡ δὲ προσπεσοῦσα τῷ Πέ- 
"pt παρεχάλει σπεύδειν ἐπὶ τὸ πλοῖον ἐλθεῖν. Καὶ 
ὁ Πέτρος EU pov τηρεῖς τὰς συνθῄχας, καὶ τοῦτο 
ποιήσω. Ἡ δὲ ἔφη - Πάντα ποιῶ, µόνον iot τὸ τἐχνον 
*b μονογενὲς δεῖξον. Δόξω γὰρ δι αὐτοῦ τὰ δύο µου 
τὰ ἐνταῦθα τεθνηχότα ὁρᾷν τέχνα. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη : 

Ὅταν αὐτὸν ἴδῃς, ἠσύχασον μέχρις ἂν τῆς νήσου ἐχ- 
ἑῶμεν. Ἡ δὲ ἔφη - Οὕτως ποιῄσω. 


mater, inquit, sicut mihi edisseruit pater, somnio 
viso Romana urbe ad tempus excessit cam gemi- 
nis suis natis, ne misera morte interiret, atque 
cum illis egressa non invenitur. Vir autem illius, 
hujus vero pater, et ipse ad quarendam eam pro- 
fectus nequaquam reperitur. 


XXI. Hzc cum dixisset Petrus, mulier, quz ani- 
mum intenderat, stupore exanimata est. Tum Pe- 
trus accedens, eamque tenens, ad se rediret horta- 
tus est, suasitque ut fateretur quidnam esset quod 
ei contigerat. Illa vero, velut ex ebrietate toto cor- 
pore resoluta, quo posset magnitudinem sperati 
gaudii sustinere, semetipsam reparavit : simulque 
affricans vultum : Ubi est, inquit, ille adolescens ? 
Αι Petrus jam intelligens rem totam : Dic, inquit, 
mihi tu prior, aliter enim eum non videbis. Tum 
illa festinans ait : Ego sum adolescentis mater. F4 
Petrus : Quod ei nomen est? llla vero : Clemcehs, 
ait. Petrus : Ipse est et ipse erat qui paulo ante me- 
cum loquebatur, quem jussi me in navi exspectare. 
Tunc illa procidens ad pedes Petri rogabat, ut ad 
navem festine procederet. Petrus autem : Si mihi, 
inquit, servas fidem, hoc quoque agam. At illa re- 
spondit : Omnia faciam, tautum inihi ostende uni- 
cum meum natum. Putabo enim per ipsum gemi- 
nos meos liberos, qui hic mortui sunt, videre. Λο 
Petrus dixit : Cum videris eum, quieta mane, usque 
quo egrediamur ab insula. llla excepit : Sic faciam. 


470 XXII. Λαδόμενος οὗν τῆς χειρὸς αὐτῆς 6 C — XXII. Et accepta manu ejus Petrus ducebat eam 


Πέρος fivev !* ἐπὶ τὸ πλοῖον. Ἐγὼ δὲ, ἰδὼν αὐτὸν 
χραγωγοῦντα γυναῖχα, ἐγάλασα, xal προσελθὼν, εἰς 
"why αὐτοῦ, ἀντ᾽ αὐτοῦ χειραγωγεῖν αὐτὴν ἐπειρώ- 
p. Καὶ ἅμα τῷ ἄφασθαί µε τῆς χειρὸς αὐτῆς, ὁλο- 
Ίύξεσα ὡς µήτηρ µέγα xa περιπλαχεῖσα, σφόδρα 
χατεφίλει µε τὸν υἱὸν αὐτῆς 15. Ἐγὼ δὲ, ἀγνοῶν ὅλον 
τὸ κρᾶγμα, ὡς µαινομένην ἀπεσειόμην' αἰδούμενος δὲ 
x1 τὸν Πέτρον, ἐπικραινόμην. 

YXill. Ὁ δὲ Πέτρος ἔφη ΄ "Ea, τί ποιεῖς, τέχνον 
Ἑλήμης, ἀποσειόμενος τὴν σἣν ὄντως τεχοῦσαν; Εγὼ 
ἃ, τοῦτο ἀχούσας περίδακρυς γενόμενος xai χαταπε- 
αὐσῃ τῇ τεχούσῃ προσπεσὼν χατεφίλουν. Καὶ γὰρ 
ἵμα τῷ ῥηθῆναί pot τοῦτο ἁμαυρῶς !* πως τὸ εἶδος 
ἀνχαλούμην. Πολλοὶ μὲν οὖν ὄχλοι συνέτρεχον ἔστο- 
fim. τὴν προσαιτήτριαν γυναῖχα, λέγοντες ἀλλή- 
luc, ὅτι αὐτὴν ἐἑπέγνω ὁ vibe, &vhp ἀξιόλογος. Βου- 
Ἰομένοις οὖν ἡμῖν ἑξαυτῆς σὺν τῇ pav Ql τῆς νήσου 
ἐχδαίνειν ἡ µήτηρ ἔφη, Τέχνον µοι ποθεινὸν, εὔλογόν 
ἔπιν ἀπυτάξασθαι τῇ ὑποδεξαμένῃ µε γυναιχὶ, Ἶτις, 
τεχρὰ οὖσα xaX ὅλη παρειµένη, ἐπὶ τῆς οἰχίας ἕῤ- 
bai, Ὁ δὲ Πέτρος ἀχούσας ἐθαύμασεν 13, καὶ máv- 
"4 ϱἱ περιεστῶτες ὄχλοι, τῆς γυναιχὸς τὸ ἀγαθὸν 
φρόνημα. Καὶ εὐθέως ἐχέλευσεν ὁ Πέτρος τισὶ πο- 
ῥευβῆναι καὶ τὴν γυναῖκα ἐπὶ χλίνης χοµίσαι. Καὶ 


ad navein. Quem ego videns manu ducere melierem 
risi. Accedens tamen, honoris erga eum gratia, pro 
ipso manu illam ducere capi. Simul autem ac ma- 
num ejus contigi, ut mater, ululatu ingenti reddito, 
in amplexus meos irruit meque filium suum vehe- 
inenter deosculata est. Át ego ignorans omne nego- 
tium quasi insanientem repellebam : sed et reveri- 
tus Petrum me coercui. 

XXIII. Tum Petrus dixit : Eheu, quid agis fili 
Clemens, repellis eam qua vere mater tua est? Ege 
vero, ubi hoc audivi, lacrvmis obortis concidi su- 
pra jacentem matrem et osculabar eam. Simul enim 
ac id mihi dictum fuit, subobscure genitricis for. 
mam revocabam. Multitudo interim concurrebat 


D plurima ad videndam mendicam mulierem; dice. 


bantque mutuo : Ágnovit eam filius, vir eximius. 
Itaque cum vellemus confestim cum matre ex insu- 
la exire, mater ait : Fili, mihi exoptate, asquum est 
ut vale dicam mulieri quz& me suscepit, quxe egens 
et tota paralytica domi jacet. His auditis, Petrus et 
omnes, qui plurimi aderant, admirati sunt bonum 
feminz consilium. Et continuo jussit Petrus abire 
quosdam, ac deferre mulierem in lectulo. Cumque 
fuisset allata, positusque fuisset lectus, cuncta ple- 


VARLE LECTIONES. 


* Ybb. διηγεῖτό µοι non sunt in O. 
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be audiente Petrus ait : Si veritatis ego sum praeco, Α ὁμῶς ἑνεχθείσης xai τεθείσης τῆς χλίνης, πᾶντων 


sd fidem eorum qui assistunt, αἱ sciant unum esse 
Deum opificem mundi, surgat continuo sana. Et 
statim ut hxc : dixisset Petrus, mulier surrexit sa- 
nata et procidit ad pedes Petri, atque amicam suam 
ac familiarem osculata percontabatur quid istud es- 
set. At illa breviter omne ei recognitionis negotium 
exposuit, et qui audierunt obstupefacti sunt. Tunc- 
que mater hospitem curatam videns rogavit, ut ipsa 
quoque sanitatem acciperet. llle autem manu iimn- 
posita ipsam etiam curavit. 


XXIV. Sicque postea Petrus de Deo ac de Dei re- 
ligione sermonem habuit et in fine addidit : Si quis 
hzc vult diligenter cognoscere, Antiochiam, ubi per 
multos dies residere statui, veniens, quz ad salu- 
tem suam pertinent discat. Non enim, qui nego- 
tiandi aut militandi causa patriam relinquere sole- 
tis et ad loca multum dissita abire, propter zter- 
nam salutem vel trium dierur iter suscipere nole- 
tis. Itaque post Petri. concionem ego mulieri, quz 
sanata fuerat, coram omni populo mille drachmas 
ad victum dedi et commendavi eam cuidam bono 
viro, primario oppidi, qui sponte id cum gaudio fa- 
cere proposuit. Sed et aliis multis pecuniam distri- 
bui, gratiasque egi illis mulieribus, que matri quon- 
dam solatium praebuerant : et. post haec una cum 
matre, Petro, czeterisque sodalibus Antaradum ena- 
vigavi, atque ita ad hospitium processimus. 


XXV. Ubi cum essemus et sumpsissemus cibum 
ac de more gratias egissemus, atque adhuc tempus 
superesset, ego dixi,Petro : Humanitatis opus, do- 
mine mi Petre, exercuit mea mater, qua hospite 
mulieris recordata fuerit. Respondit Petrus : Itane, 
o Clemens, vere existimasti, humanitati opus fa- 
. etum 4 tua genitrice, quando ei qua ipsam ex nau- 
fragio receperat gratiam retulit : an ut matri pluri- 
mum gratilicareris, hunc dixisti sermonem ?Si enim 
non ut rem gratam faceres, sed ut veritatem loque- 
reris, effatus es, videris mihi ignorare quxnam sit 
magnitudo humanitatis, quz? est amor in quemlibet, 
quatenus hominem, et absque ullo naturali affectu. 


τῶν ὄχλων ἀχουόντων, ἔφη ὁ Πέτρος: El. ἀληθείας 
χῆρυξ ἐγὼ τυγχάνω, εἰς τὴν τῶν παρεστώτων πίστιν, 
ἵνα γνῶσιν ὅτι εἷς ἐστι θεὸς, ὁ τὸν χόσµον 971 
ποιῄσας, ἑξαυτῆς ἐγερθήτω ὑγιῆς. Καὶ ἅμα τῷ εἰπεῖν 
Πέτρον ταῦτα fj γυνὴ Ἠγέρθη ὑγιασθεῖσα, xaX τῷ Πέ- 
τρῳ προσέπεσεν, xal τὴν συνήθη φίλην χαταφιλήσασα 
ἐπυνθάνετο τί cfr τοῦτο. Ἡ δὲ ὅλον αὐτῇ "5 τὸ πρᾶγμα 
τοῦ ἀναγνωρισμοῦ συντόμως διηγήσατο, xa οἱ ἀχού- 
σαντες χατεπλάγησαν. Τότε χαὶ ἡ µήτηρ, τὴν ξενο- 
δόχον θεραπευθεῖσαν θεωρῄσασα "", παρεχάλει καὶ 
αὐτὴ ἱάσεως τυχεῖν. Ὁ δὲ, ἐπιθεὶς τὴν χεῖρα, xal αὖ- 
τὴν ἐθεράπευσεν. 

XXIV. Καὶ εἴθ᾽ οὕτως ὁ Πέτρος περὶ θεοῦ xai τῆς 
αὐτῷ διαφερούσης θρησχείας ὁμιλήσας, πρρσθεὶς ἐπὶ 
τέλει, ὅτι Εἴ τις βούλεται ταῦτα ἀχριθῶς μαθεῖν, εἰς 
Ἀντιόχειαν, ὅπου πλειόνων ἡμερῶν περιµένειν ἔχρι- 
να, ἑλθὼν τὰ πρὸς τὴν αὑτοῦ σωτηρίαν µανθανέτω. 
Οὐ γὰρ δὴ εἰ" ἐμπορίας ἕνεχα 7| στρατείας πατρί- 
δας χαταλιμπάνειν οἴδατε χαὶ εἰς μαχροὺς ἀπέρλε- 
σθαι τόπους, διὰ δὲ αἰώνιον σωτηρίαν μηδὲ τριῶν 
{ἡμερῶν ὁδὸν πορευθῆναι θελήσετε *!. Μετά μὲν οὖν 
τὴν προσοµιλίαν Πέτρου ἐγὼ τῇ ὑγιασθείσῃ γυναιχὶ 
ἐπὶ παντὸς τοῦ ὄχλου χιλίας δραχμὰς εἰς τροφὰς 
ἑδωρηόάμην, παραθέµενος αὐτὴν ἀγαθῷ τινι ἀνδρὶ, 
πρὠτῳ τῆς πόλεως ὄντι, φύσει μετὰ χαρᾶς τοῦτο 
ποιεῖν προῃρημένφ. Ἔτι δὲ xa ἄλλαις πολλαῖς ** ἁρ- 


γυρια διανείµας, ταῖς ποτε τὴν μητέρα παραµυθη- 
σαµέναις εὐχαριατήσας, 979 διέπλευσα εἰς ᾽Αντά- 


C ραδον, ἅμα τῇ μητρὶ xal Πέτρῳ xol τοῖς λοιποῖς 


ἑταίροις 9? * χαὶ οὕτως εἰς τὴν ξενίαν ὡρμήσαμεν. 
XXV. Γενοµένων δὲ ἡμῶν 3) xal τροφῆς µεταλα- 
θόντων χαὶ συνήθως εὐχαριστησάντων, ἔτι ὥρας o0- 
σης, ἔφην ἐγὼ τῷ Πέτρῳ (59): Φιλανθρωπίας ἔργον, 
χύριέ µου Πέτρε, ἡ ἐμὴ ἑἐποίησε µήτηρ, τῆς ξενο- 
δόχου ὑπομνησθεῖσα Υυναιχός. Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεχρί- 
yazo *" Apá χε, ὦ Κλήμης, ἀληθῶς νενόµιχας φιλαν- 
θρωπίας Épyov πεποιηχέναι τὴν atv τεχοῦσαν, χαθ᾽ 
ὃ τὴν ἀπὸ ναναγίου "5 αὐτὴν ὑποδεξαμένην ἡμείφατο, 
ἡ ὡς μητρὶ μεγάλα 3 χαριζόμενος τοῦτον εἴρηχας 
τὸν λόγον; El δὲ οὐχ ὡς χαριζόµενος, ἀλλ᾽ ὡς ἆλη- 
θεύων ἕφης, ξοιχάς pot ἀγνοεῖν τί ποτ) ἐστὶ 17 φιλαν- 
θρωπίας μέγεθος, Ἶτις ἐστὶν dj ἄνευ τοῦ φυσιχῶς πεί- 
θοντος , ἡ 3 πρὸς οἷον δήποτε στοργὴ, χαθὸ ἄνθρω- 


Sed nec hospitem, quz matrem tuam e naufragio D πός ἐστιν. Ἁλλ οὐδὲ τὴν ξενοδόχον τὴν ἀπὸ ναυφρα- 


suscepit, ausim hominum amantem appellare. Mi- 
sericordia eniin commota, impulsa est ad bene fa- 


Υίου ἀποδεξαμένην 3 τὴν ahv texoucav οὕπω φιλάν- 
θρωπον εἰπεῖν τολμῶ. Ὑπ' ἑλέου γὰρ χολαχευθεῖσα, 
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VARIORUM NOTAE. 


(59) Ἔφην ἑγὼ τῷ Πέτρῳ. Πιο verba usque 
8d ista ποῖα δ οὐκ ἦν, citantur a Nicone mo- 
uacho Pal:estino in Pandecte interpretationum divi- 
uorum mandatorum, serm. 24 et 29, cuin hoc titulo: 
Ἰὰ Κλημέντια, ct Ἐκ τῶν Κλημεντίων, hoc est 


ex Opere dicto Clemestina. Ornat bibliothecam Re- 
giam optimus liber, qui collectus est ex divinis Scri- 
pturis, sacris canonibus, testimoniis sanctorum Pa- 
trum, aliisque monumentis ecclesiasticis, nec nonu 
legibus civilibus. Cor, 
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ἐκέπειστο 3 εὐεργέτις γενέσθαι γυναιχὸς ναυαγίῳ A ciendum mulieri naufragium passe, natos lugenti, 


περικεσούσης, τέχνα πεὐθούσης, ξένης, γυμνῆς, µε- 
Μονωµένης ** xa σφόδρα ἐπὶ ταῖς συμφοραῖς ὀλοφυ- 
ροµένης. Ev τοσαύταις οὖν αὐτῆς συμφοραῖς ** οὔσης, 
εἰς xaX ἀσεδῶν ἰδὼν οὐχ ἂν Ἰλέησεν; Ὥστε οὕπω φι- 
λανθρωπίας 73 ἔργον πεποιηχυῖα φαίνεται οὐδὲ f; ξε- 
νοδόχος γυνὴ, ἀλλὰ ὑπ) 35 ἑλέου τοῦ ἐπὶ µυρίαις συµ- 
φοραῖς πρὸς εὐεργεσίας χεχινηµένη *** πόσῳ ye μᾶλ- 
lov ἡ σὶ τεχοῦσα, βίου εὐπορήσασα xal τὴν ξενο- 
δόχον ἀμειφαμένη, φιλανθρωπίας ἔργον οὐκ ἐποίησεν, 
ἀλλὰ φιλίας; Πολλὴ δὲ διαφορὰ μεταξὺ φιλίας xa 
φιλανθρωπίας, ὅτι fj μὲν φιλία ἐξ ἁμοιθῆς γίνεται, ἡ 
δὲ φιλανθρωπία ἄνευ τοῦ φυσιχῶς πείθοντος πάντα 
ἄνθρωπον, xa0b ἄνθρωπός ἐστι, φιλοῦσα εὐεργετεῖ. 
El μὲν οὖν ἡ ἐλεήσασα ξενοδόχον xaX ἐχθροὺς ἁδιχή- 
Όαντας ἑλεοῦσα 35 εὐεργετεῖ "!, φιλάνθρωπος ἂν ἣν ^ 
εἰ δὲ 99 διά τι φίλη f] ἐχθρὰ, χαὶ διά τι ἐχθρὰ ἡ φίλη, 
{5 τοιαύτη τοῦ τινὸς αἰτίου φίλη ἐστὶν ἡ ἐχθρὰ, οὐ 
teu ἀνθρώπον. 


XXVL Κἀγὼ ἀπεχρινάμην Οὐ δοκεῖ σοι οὖν 
φιλάνθρωπος εἶναι  xàv f| ξενοδόχος, δένην ἣν οὐχ 
ἠπίστατο εὐεργετήσασα., Καὶ ὁ Πέτρος Ἑλεήμονα 
piv αὑτὴν εἰπεῖν ἐπίσταμαι, Φιλάνθρωπον δὲ οὐ 
τολμῶ λέγειν, Ἆτε 5h οὔτε τὴν τεχοῦσαν φιλότεχνον’ 
ὑτ' ὠδίνων γὰρ xaX ἀνατροφῆς στἐργειν πέπεισται. 
Ὡς xal ὁ ἐρῶν ὑπὸ τῆς συνηθείας χολακεύεται xal 
εὐνῆς νο, xai 4 φίλος ὑπὸ τῆς ἁμοιθῆς, οὕτω χαὶ ὁ 
ἂιῶν ὑπὸ τῆς συμφορᾶς. Πλὴν ἐγγὺς ὁ ἑλεήμων τῷ 
φλανθρώπῳ, ὅτι ἄνευ τοῦ τι θηρᾶσθαι λαθεῖν QA, 


«θεται. Πλὴν οὕπω φιλάνθρωπός ἐστιν. Κἀγὼ ἔφην, € 


"Ed ποίαις οὖν πράξεσι φιλάνθρωπος εἶναί τις δύ- 
wu; Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατο Ἐπεὶ ὁρῷ σε 
Ἰληόμενον ἀχοῦσαι, τί ποτ ἐστι"! φιλανθρωπίας 
ἔον, οὐχ ὀχνήσω λέγειν. Φιλάνθρωπός ἐστιν ὁ xal 
ἐλροὺς εὐεργετῶν. "Oct δὲ οὕτως ἔχει, ἄχουσον. Φι- 
λεήρωτία ἐστὶν ἀῤῥενόθηλυς, fic τὸ θῆλυ µέρος £Aen- 
μσύγη λέγεται, τὸ δὲ ἄῤῥεν αὐτῆς ἁγάπη πρὸς τὸν 
Ἀλπείον ὠνόμαστα:, πλησίον δὲ ἀνθρώπῳ ἐστὶν ὁ πᾶς 
ἔδρωπος, οὐχ ὅ τις ** ανθρωπος, ἄνθρωπος γάρ ἐστι 
mió xaxbz; xat ὁ ἀγαθὸς xal ὁ ἐχθρὸς xai ὁ φβος. 
1ρὴ οὖν τὸν φιλανθρωπίαν ἀσκοῦντα μιμητὴν εἶναι 
πὐ θεοῦ, εὐεργετοῦντα διχαἰονς καὶ ἀδίχους, ὡς αὐτὸς 
ἐθὺς πᾶσιν ἐν τῷ νῦν χόσµῳ τόν τε ἥλιον χαὶ τοὺς 
ὑεοὺς αὐτοῦ παρέχων "3. EL δὲ θέλεις ἀγαθοὺς μὲν 
εεργετεῖν, χαχοὺς δὲ µηχέτι, fj xaX χολάσειν, χριτοῦ 
ὁ ἔργον πράττειν ἐπιχειρεῖς '', οὗ τὸ τῆς φιλανθρω- 
τας σπουδάγεις ἔχειν. 


peregriuz, nudz, destitute, multumque calamitas 
tes suas lamentanti. [In tantis ergo adversitatibus 
versantem quis videns, etiam ex impiis, non mise- 
ratus fuisset? Quare nequaquam humanitatis opus 
nec mulier hospita videtur peregisse, sed ad bene- 
faciendum mota fuisse misericordia ex plurimis ad- 
versis orta. Quanto magis parens tua, facultatibus 
abundans et bospitam remunerata, non humanitatis 
opus effecit, verum charitatis seu amicitie? Multa 
enim intercedit differentia inter charitatem et hiinia- 
nitatem, quia charitas quidem ex remuneratione 
est, huinanitas vero absque ulla naturali propensione 
bominem omnem, quia homo est, diligit ac beneli- 
ciis afficit. Itaque si bospes, quz miserta est, etiam 


B hostes male de ea meritos miserata beneficio affi- 


ceret, humana esset : sin vero propter quid amica 
est vel inimica et propter quid inimica vel amica, 
hsc alicujus rei, quz& causa sit, amica est vel ini- 
mica, non autem hominis. 

XXVI. Et ego respondi : Non ergo tibi videtur 
esse humana saltem bospes, quz in peregrinam 
quam non noverat beneficium contulit? Tum 
l'etrus : Eam quidem misericordem appellare novi, 
hominum autem amantem non audeo dicere, quan- 
doquideim nec matrem amantem liberorum, quippe 
quia a partus doloribus et ab educatione ad dili- 
g ndum compulsa sit. Nam sicut qui cupidine 
inflammatur, a consuetudine mulcetur οἱ concu- 
bitu, qui amore seu amicitia prosequitur, a remu- 
neratione : ita et qui miseretur, a calamitate. 
Attamen misericors humano vicinus est, quoniam 
absque muneris ullius captatione ad przstandvin 
beneficium fertur. Nondum tamen humanus est. Et 
ego dixi : Ob quas igitur actiones humanus quis 
esse potest? Respondit Petrus : Quia video te cu- 
pidum audieridi, quodnam sit humanitatis officium, 
non pigebit dicere. Humanus est, qui etiam iui- 
micis bene facit. Quod autem ita habeat, audi. 
Humanitas est masculofemina, cujus feminea pars 
misericordia dicitur, quod vero in illa est mascu- 
lum, dilectio erga proximum nominatur, proximus 
sutem homini est quilibet homo, el non hie vel iste 
homo ; homo enim est ettam malus et bonus, liostis 
pariter ac amicus. Oportet ergo eum qui humani- 
tatem eolit, imitatorem Dei esse, et de justis atque 
injustis bene mereri, sicut ipse Deus cunctis in hoc 
mundo solem imbresque suos przbet. Quod si velis 


bois quidem benefacere, non autem malis, vel hos. punire, judicis munus implere nitctis, non 


*f0 habere humanitatem conaris. | 
XXVI. Κάἀγὼ ἔφην "Ap& ye xax 6 8sbc, µέλλων 
πυτὶ Ἡ χρίνειν, ὡς διδάσχεις ἡμᾶς , οὗ φιλάνθρω- 


XXVW. Et ego dixi : igitur Deus, qui aliquando 
judicaturus est, ut nos doces, non est. humanus? 
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Ac Pet^us : Pugnantia loqueris. Nam quia judicabit, A πός ἐστιν; Καὶ ὁ Πέτρος Τοὐναντίον λέγεις. Ἔπεὶ 


ideo humanus est. Diiigens enim ac miseratus in- 
juria affectus, plectit eos qui injuriam | intulerunt. 
Et ego : Itaque, inquam, si ipse bonis benefa- 
cio et injuriosos quia injurii erga homines fuerunt 
castigo, humanus sum. Et Petrus respondit : Si 
una cui) przenotione haberes quoque judicandi 
potestatem recte id faceres, per acceptam quidem 
potestatem, condemnans eos quos Deus creavit, per 
prenotionem vero, inculpate, in judicando tum 
alios tanquam justos absolvens, tum alios tanquam 
injustos damnans. Et ego dixi : Recte locutus es 
ac vere ; fieri enim nequit, ut qui prznotione caret, 
recte judicet. Interdum quippe nonuulli videntur 
boni, qui illicita clam perpetrant, nonnulli vero 


γὰρ κρινεῖ 1, διὰ τοῦτο φιλάνθρωπός ἑστιν. Φιλῶν 
Y&p xai ἐλεῶν τοὺς ἠδικημένους, τιμωρεῖ *. τοὺς 
Πδιχηχότας. Κἀγὼ ἔφην' Οὐκ οὖν, εἰ χἀγὼ ἀγαθοὺς 
μὲν εὐεργετῷῶ, τοὺς δὲ ἁδικοῦντας χαθ᾽ ὃ ἀνθρώπους 
Ἠδίχησαν τιμωρῶ, 375 φιλάνθρωπός εἰμι; Καὶ ὁ 
Πέτρος ἀπεχρίνατο' El μετὰ τοῦ πρόγνωσιν (40) 
ἔχειν εἶχες χαὶ τοῦ χρἰνειν ἐξουσίαν, ὀρθῶς ἂν τοῦτο 
ἐποίεις, διὰ μὲν τὸ εἰληφέναι τὴν ἑξουσίαν xatabuxá- 
ζων οὓς ὁ θεὸς ἐδημιούργησε, διὰ δὲ τὴν πρόγνωσιν 
ἁπταίστως Ev τῷ χρίνειν οὓς μὲν ὡς διχαίους διχαιῶν, 
οὓς δὲ ὡς ἀδίχους καταδικάζων. Κἀγὼ ἔφην' Ὀρθῶς 
ἔφης καὶ ἀληθῶς: ἀδύνατον γάρ τινα πρὀγνωσιν οὐχ 
ἔχοντα ὀρθῶς xplvat. Ἐνίοτε γὰρ «φαίνονταί τινες 
ἀγαθοὶ, ἀθέμιτα χρύφα διαπρασσόµενοι, ἔνιοι δὲ 


boni hostium calumnia mali esse creduntur. Sed et B ἀγαθοὶ ὑπὸ διαθολΏῆς ἐχθρῶν χαχοὶ ὑπολαμθανόμε- 


si quis potestate torquendi przeditus judicet, neque 
sic juste omnino habebit judicare. Quidam enim 
hemicidz, quzstionis tormenta perferentes, dimissi 
sunt velut. iunoxii, alii vero, qui erant inno- 
centes, cum tormenta ferre non potuissent, contra 
se mentiti velut rei supplicio affecti sunt. 

XX VIII. Tum Petrus : Atque hzc, inquit, modica 
sunt, audi vero majus. Cum aliqui homines pec- 
cant vel bene agunt, eorum quz nunc operantur 
alia quidem ipsorum propria sunt, alia vero aliena, 
equum autem est unumquemque pro delictis pro- 
priis dare poenas, aut pro meritis propriis mercee 
dem ferre. Fieri autem nequit ut quispiam, nisi 


solus propheta prznotionem habens, ab aliquo C 


gesta sdíat, quznam ejus propria sint et quaenam 
non sint. Videt enim cuncta qux flunt. Et ego: 
Vellem, inquam, audire, quo modo ex criminibus 
aut bonis operibus alia quidem sunt propria, alia 
vero aliena. 

XXIX. Respondit Petrus : Veritatis propheta 
dixit : Oportet ut veniant bona. Beatus autem, inquit, 
per quem. veniunt, Similiter necesse est ut etiam ve- 
miant mala : ve autem illi per quem veniunt α. 
Porro si per malos veniunt mala et per bonos bona 
inferuntur, ut proprium unicuique inesse debet 
bonum vel malum, et ex iis qus prius operatus 
est; quod veniunt secunda bona vel mala, quz, 


α Matth. xviii; Luc. xvir. 


vot. 'AXA' εἰ χαὶ τοῦ βασανίζειν xal ἀναχρίνειν ἔξου- 
σίαν τις ἔχων διχάζει, οὐδὲ οὕτως τὸ πάντως δικαίως 
αὐτῷ δικάσαι ἑγί[νετο. Ἔνιοι γὰρ, φονεῖς ὄντες, τὰς 
βασάνους ὑπομείναντες, ὡς ἀθῶοι, ἀπελύθησαν, ἔλε- 
po: δὲ, ἀθῶοι buceo, τὰς βασάνους μὴ ὑπομείναντες, 
ἑαυτῶν χαταφευσάµενοι, tg αἵτιοι &x σαν. 

XXVIM. Καὶ ὁ Πέτρος Μετρίως, ἔφη, ἔχει καὶ 
ταῦτα, τὸ δὲ μεῖζον ἄχουσον. Ἑνίων ἀνθρώπων ἆμαρ 
τανόντων ἢ εὐπραττόντων, ὧν νῦν 59 ποιοῦσιν ἃ μὲν 
ἴδια αὐτῶν ἔστιν, ἃ δὲ ἁλλότρια, δίχαιον δὲ ἔχαστον 
ἐπὶ τοῖς ἰδίοις ἁμαρτήμασι τιμωρεῖσθαι ?) ἐπὶ τοῖς 
ἰδίοις χατορθώµασιν εὐεργετεῖσθαι. 'Αδύνατον δέ τινι, 
πλὴν προφήτῃ µόνῳ πρόγνωσιν ἔχοντι, xà! 976 
ὑπό τινος γινόμενα εἶδέναι, ποῖά ἐστιν αὐτοῦ ἴδια, 
ποῖα δὲ οὐκ ἣν, πάντα γὰρ 5v αὑτοῦ γινόμενα βλέπε- 
ται. Κἀάγὼ ἔφην Ἐθουλόμην μαθεῖν πῶς τῶν ἆδι- 
χηµάτων ἡ χατορθωµάτων ἃ μὲν ἴδια, ἃ δὲ ἀλλό- 
τρια. 


XXIX. (41) Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατο, ὅτι ὁ τῆς ** 
ἀληθείας προφήτης ἔφη, Τὰ ἁγαθὰ ἑἐλθεῖν δεῖ, µα- 
χάριος δὲ, qno, δι) οὗ ἔρχεται. 'Opoloc καὶ τὰ καχὰ 
ἀνάγκη ἐθεῖν' οὐαὶ δὲ δι οὗ ἔρχεται. Εἰ δὲ διὰ χα- 
κῶν xaxà ἔρχεται, χαὶ διὰ ἀγαθῶν ἀγαθὰ φέρεται, προσ- 
εἶναι δεῖ ἑχάστῳ τὸ ἴδιον, τὸ ἀγαθὸν εἶναι ..ᾗ χαχὸν, 
καὶ ἐξ ὧν προέπραξεν, διὰ τοῦ Σ ἐλθεῖν τὰ δεύτερα 
ἀγαθὰ f χαχὰ, ἅτινα ἴδια αὐτοῦ τῆς αἱρέσεως ὄντα ὑπὸ 


VARLE LECTIONES 
M χρίνει Ο. ** τιμορεῖται 0 , ultimis tribus litteris subnotatis. Vhb. τοὺς ἡδιχηχότας εὐεργετῶ in eodem 


desunt. 


οἱ ἔχοντα p. ἔχοντι τά O..— ** ὁ τῆς adjunxi ex O. 


* Vbb. τὰς βασάνους ἀθῶοι ὄντες desiderantur in 0. 
93 εἶναι, quod deest. ap. Joan. Damascenuimn βαταί{. 


5 νῦν om O c. cod. Reg. 804, et Epit. 


sacr. 1,98, ubi. nostra excerpta leguntur, deleri vult D. Fortasse τό post ἑχάστῳ mutandum in ὡς, 


atque verba ἐξ ὧν προέπραξεν infra collocanda post ἑλθεῖν secundum S. 


5 S : διὰ τό scribit Neander 


Gnost, syst. p. 415. ldein post αἱρέσεως excidisse contendit p.f. 
VARIORUM NOTAE. 


(40) Πρόγγωσις hoc loco non est praenolio, ut D rum, lib. 1, cap. 28: Κλ 


vertit C , sed cognitio praeteritorum, τῶν πρότερον 
γεγονότων γνῶσις. Οἱ ad. Epit. ο. 95. Πρύγνωσις si- 
nificat (coll. c. 28) scientiam absolutam, qualem 
iabet verus propheta, qui est ó πάντα πάντοτε εἰ- 
δώς, coll. hom. i, 5; 111, 11. S. DRESSEL. 
^(4M) Kal ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο. Apud Joannem 


Damascenum ms. Eclogarum capite Περὶ ἀγγέλλον- 


τος χιλ µετάζοντος ἀπύχρισιν, quod est Parallelo- 


µεντος ὡς ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
Πέτρου. Ὁ Κύριος Égry € Ἀγαθὰ δεῖ ἐχθεῖν' µαχάριος 
δι οὗ ἔρχονται. Ὁμοίως xat τὰ xaxà δεῖ ἑλθεῖν' οὐαὶ 
δι οὗ Á χονται.»Εἰ δὲ διὰ xaxiv xax& ἔρχονται, xat 
δι’ ἀγαθων ἀγαθὰ ἔρχονται, προσεῖναι δεῖ ἑχάστῳ τὸ 
δίχαιον, τὸ ἀγαθὸν 1 xaxbv, xai ἐξ ὧν προέπραξε διὰ 
τοῦ ἐλθεῖν τὰ δεύτερα, 1 ἀγαθὰ f| χαχὰ, ἅτινα ἴδια 
αὐτοῦ τῆς προαιρέσεως ὄντα, ὑπὸ τῆς τοῦ θεοῦ προ 
γοίας προελθεῖν ᾠκονόμηται. Cor. 


5ος CLEMENTINA. — HOMILIA Xil. 696 
τῆς τοῦ θεοῦ προνοίας διελθεῖν 3" ᾠχονόμηται. Ἐπεὶδό A cum a propria hominis sint voluntate, οἱ exorian- 


Χρισις αὕτη Ori, ὥσπερ Ex ἀγῶνος τὸν διὰ πάσης 
καχουχίας διεληλυθότα xal ἄμεμπτον εὑρεθέντα, 
ἐχεῖνον ζωῆς αἰωνίου χαταξιοῦσθαι. Οἱ γὰρ ἐν ἀγα- 
θοῖς ἰδίᾳ βουλῇ προχόψαντες ὑπὸ τῶν ἰδίᾳ βουλῇ iv 
χαχἰίᾳ ΣΙ παραμεινάντων πειράδονται, διωχόµενοι, 
μισούμενοι, λοιδορούµενοι, ἐπιθουλευόμενοι, τυπτό- 
µενοι, πλεονεχτούμενοι, διαθαλλόμενοι 55, ἀγγαρευό- 
"μενοι, ἐπηρεαζόμενοι, πάντα ἐχεῖνα πάσχοντες, 
&' ὧν εὐλόγως δοχεῖ τὸ ὀργίζεσθαι γίνεσθαι 59 χαὶ 
πρὸς ἄμυναν ὁρμᾶν. 

977 XXX. Ὁ δὲ διδάσχαλος εἰδὼς, ὅτι οἱ ταῦτα 
ἀδίχως ποιοῦντες Ex. προτέρων ἁμαρτημάτων χατά- 
διχοί εἶσιν, χαὶ ὅτι διὰ χαταδίχων τὸ τῆς χαχίας 
πνεύμα ταῦτα ἑνεργεῖ, τοὺς μὲν ἀνθρώπους, χαθὰ ** &v- 
ἠρωποί εἶἰσιν, xaX δι ἁμαρτίας ὄργανα Ὑινοµένους 
χαχίας, ἐλεεῖν συνεθούλευσεν .', ὡς φιλανθρωπίαν 
ἀσχοῦσιν, xaX τὸ ὅσον &v' αὐτοῖς ἐστιν, ἁδικουμένους 
xai ἀπολύειν 3: τῆς χαταδίχης τοὺς ἁδιχοῦντας, ἵνα 
ὥσπερ οἱ νήφοντες τοῖς µεθύουσι βοηθῶσιν, εὐχαῖς , 
γηστείαις, εὐλοχίαις, μὴ ἀνθιστάμενοι, μὴ ἀμυνόμε- 
νοι, ἵνα μὴ ἐπὶ τὸ πλεῖον αὐτοὺς ἁμαρτεῖν ἀναγχά- 
σωσιν. To) γὰρ παθεῖν πάντως χεχριµένου tty 63, 
οὐχ εὔλογον ἀγανακτεῖν ἐχείνω, δι οὗ τὸ παθεῖν γί- 
γεται, λογισάµενον, ὅτι, εἰ καὶ ἐχεῖνος οὐχ ἐκαχού- 
χῆσεν αὐτὸν, διὰ τὸ πάντως χαχονχηθῆναι μέλλειν 

διὰ 8 ἑτέρου τὸ παθεῖν ἣν. Τί οὖν ἀγανακτῶ τῷ δια- 
ἑεµένφ, ἐμοῦ πάντως παθεῖν κεχριµένου; Αλλ' ἔτι 
μὴν, εἰ τὰ αὐτὰ τοῖς χαχοῖς προφάσει ἁμύνης ποιῶ- 
µε, παρὰ τὸ πρῶέοι, δεύτεροι τὸ αὐτὸ τοῖς χαχοῖς ** 

d ἀγαθοὶ πράσσοµεν. Καὶ ὡς ἔφην, οὐ χρὴ ἀγαν- 

exulv, ὡς εἱδότα 95 ὅτι θεοῦ προνοίᾳ οἱ χαχοὶ τοὺς 

ἀχαθοὺς τιμωροῦσιν. Οἱ οὖν τοῖς) τιμωροῦσιν χα- 

Ἱεπαίνοντες, ὡς τοὺς ἁποστόλους θεοῦ ὑθρίζοντες, 

ἁμαρτάνουσιν' τιμῶντες δὲ xal τὰ ἑναντία τοῖς ἀδιχεῖν 


νμιζοµένοις 978, διατιθέµενοι αὐτοὺς, εἰς τὸν Θεὸν 
ὦν οὕτω βουλευσάµενον εὐσεθοῦσιν. 


IXXI. Κάγὼ πρὸς ταῦτα ἀπεχρινάμην' Οὐχοῦν οἱ 
ὑΜιοῦντες οὐκ εἰσὶιν αἴτιοι, ὅτι χρίσει θεοῦ ἁἀδιχοῦσι 
?w« διχαίους. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη' Καὶ πάνυ ἆμαρ- 
τέκυσιν, πρὸς yàp τὸ ἁμαρτάνειν ἑαυτοὺς ἀποδεδω- 
χτες; Ὅθεν εἰδὼς ἀπ᾿ αὐτῶν ** ἐχλέγεται τιμωρεῖν 
πὺς ἐπὶ τοῖς προτέροις ἁμαρτήμασι µεταμεληθέντας 


tur, divina instituit Providentia. taque hoc est Dei 
judicium, ut qui per omnem vexationem, velut in 
agone, transierit et inventus fuerit inculpatus, is 
donetur vita sterna. Nam qui in bonis propria 
voluntate. profecerunt, ab iis qui sua quoque vo- 
luntate in. mala tractatione perseverant, tentantur, 
exagitantur, odia, convicia, insidias, verbera, 
fraudes, calumnias, vim patiuutur, afliciuntur con- 
tumeliis, cunctaque illa perferunt, per quae justa 
videtur esse ira et ultio. 

ΧΧΧ. Mayister vero sciens, quod qui b:ec injuste 
faciunt, ex prioribus peccatis rei sunt, quodque 
per sontes spiritus maliti& ista efficit, hominum, 
quatenus homines sunt, elsi propter peccata facti 
fuerint malitiz instrumenta, misereri suasit suis, 
tanquam misericordie cultoribus, utque, quantum 
in se est, injuria affecti injuriam facientes a dam- 
natione absolvant; quo velut sobrii ebriis succur- 
rant, per orationes, jejunia, benedictiones, non re- 
sistendo, non vindicando, nec eos cogant amplius 
peccare. Cum enim aliquis omnino ad patiendum 
condemnatus est, non est zquum ut illi ira- 
scalur per quem patitur, secum reputans, quod, 
etsi ille non afflixisset eum, tamen quia om- 
nino affligi debet, per alium pati sibi contingeret. 
Cur ergo indignor adversus auctorem, qui plane ad 


perpessionem sum destinatus? Sed et adhuc, si ea- 


dem cum improbis przetextu ultionis faciamus, prze- 
terquani quod primi non sumus, secundi idem fa- 
cimus ac mali, nos qui boni dicimur. Et quemad- 
modum aiebam, indignari non oportet, cum scias 
a malis bonos per Dei providentiam castigari. Qui 
ergo ultores zegre ferunt, tanquam qui a Deo mis- 
sos contumelia α[Ποίαπι, delinquunt ; qui vero in 
pretio habent, et contrarie sentiunt erga eos, qui 
ipsis injuriam inferre putantur, in Deum qui ita 
statuit pii sunt. 

XXXI, Et ego ad hac dixi : Itaque qui faciunt in- 
juriam, rei non sunt, quoniam Dei judicio injuria 
justos afficiunt. Respondit Petrus : Valde peccant, 
quippe qui se ad peccandum dedant. Unde sciens 
Deus ex iis illos punire deligit, qui de prioribus pec- 
catis juste agunt penitentiam, ut justis quidem per 


ἑωμαίως, ἵνα τοῖς μὲν δικαίοις διὰ τῆς τοιαύτης τι- D has penas dimittantur que ante poenitentiam fe- 


µῶρίας τὰ pb τῆς µετανοίας πραχθέντα ἀφεθῇ 
xn, Τοῖς δὲ τιμωροῦσιν ἀσεθέσι καχουχεῖν ἔπιθυ- 
μῦσι xal μετανοεῖν μὴ θέλουσιν εἰς ἀναπλήρωσιν 
Macf* χολάσεως δικαίους χαχουχεῖν συνεχωρήθη * 


cerunt mala. Impiis vero qui castigant et vexare 
cupiunt, nec poenitentiam volunt agcre, ad im- 
plenda delicta permittitur justos castigare et affli- 
gere. Nam absque Dei voluntate neque passer in la- 


VARLE LECTIONES. 


* προελθεῖν, quod preferendum , cod. Joan. Damasceni, δι αὐτοῦ ἐλθεῖν conj. Neander l. c. 
μμ Üttoboniani ἐπί interpretor , ἐπὶ οὖν C, ἐπεὶ οὖν D. Deinde αὐτὴ θεῷ C, αὕτη θεοῦ (cum hzc ita se 


liabent, Dei hoc judicium) D. 57 1ta 0 c. cod. Reg. 804, χαχουχίᾳ €. 


δαδιαθαλλόµενοι, μισούμενοι΄ λοιδο- 


fur ultimis duabus vocibus expunctis p. διαδαλλόμενοι O. — 5* δοχείν τὸ ὀργίζεσθαι γίνεται cod, Heg. 


Tum ἄμυνον O.  ** xa406 Ο. 3 συνεδούλενυσεν C. 


g 
*! ἁδιχουμένοις ἀπολύειν cod. Reg. 804. — ** τινὀς 


. Reg. 804. ** 8r C. *Vbb. προφάσει — τοῖς xaxoi; non sunt in O. Ex Cot. versione liquet, illum 
Pes ribee deu etatuiose παρὰ τὸ μὴ πρῶτοι, δεύτεροι. Sed adjectione particulze negantis haud opus est. D. 


Tum πράσσοµεν S, 
ὤν τοῖς om. O. 


OQ, πράσσωµμεν C, πράσσοντες cod. Reg. 8U4. ** εἰδότας cod. Reg. 804. ** Ybb. οἱ 
« ἁπάντων P. pus αὐτῶν C. 60 ibiac cod. Reg. 804, τε διά C, 0. 
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S. CLEMENTIS 1 ROM. PONT. OPERA DUBIA, 


queum incidere potest. Sic justorum etiam capilli A ἄνευ γὰρ τῆς τοῦ θεοῦ βουλῆς οὐδὲ στρουθὸς 


Deo numerati sunt. 


XXXII. Ille autem justus est, qui propter rectam 
rationem pugnat cum natura. Verbi gratia, cunctis 
a natura insitum est, diligentes diligere : justus co- 
natur etiam diligere inimicos et conviciantibus be- 
nedicere, ac przeterea orare pro hostibus, injuriam 
inferentes miserari. Quocirca se priorem injuria af- 
fici patitur, item maledicentibus benedicit, verbe. 
rantibus condonat, cedit persequentibus, salutat 
eos qui non salutant, cum non habentibus com- 
municat quz habet, irascentem flectit, inimicum 
conciliat, contumacem hortatur, incredulum insti- 
tuit, lugentem consolatur, exagitatus sustinet, in- 
grate acceptus non indigne fert, propensus est ad 
diligendum proximum tanquam se, paupertatem 
non timet, verum sua non habentibus dividens fit 
pauper. Sed nec peccantem ulciscitur. Qui enim 
proximum velut se diligit, quemadmodum ipse, 
cum peccavit, scit. nolle in se animadverti, ita nec 
peccatores castigat, et sicut vult demulceri, bene- 
dici, honorari, omniumque delictorum veniam ac- 
cipere, hoc ipse proximo facit *, quem velut se 
amat. Uno verbo, quod sibi cupit, cupit et. proxi- 
mo. Hzc enim est Dei ac prophetaruim lex, hac 
veritatis doctrina. Itaque charitas erga omnem ho- 
minem perfecta pars est mascula humanitatis. At 
misericordia pars est iliius feminea. Quz est esu- 


Υίδι Τὸ ἐμπεσεῖν ἔχει. ὑὕτως διχαίων xal al τρι 
sip ἑναρίθμιοί εἰσιν. 

ΧΧΧΙ. Δίχαιος δέ ἐστιν ἐχεῖνος, ὁ τοῦ t 
ἕνεχα τῇ φύσει μαχόμενος. Οἷον 1", πᾶσι πρι 
ἐχ φύσεως φιλοῦντας φιλεῖν᾽ δίκαιος πειρᾶι 
ἐχθροὺς ἀγαπᾷν χαὶ λοιδοροῦντας εὐλογεῖν, | 
xaX ὑπὲρ ἐχθρῶν εὔχεσθαι, ἀδικοῦντας ἑλεεῖν 
xai προαδιχεῖσθαι Ἰ» ἀπέχεται, xal ὁμῶι 
αρωµένους εὐλοχεῖ , τύπτουσι συγχωρεῖ , Ow 
ὑποχωρεῖ, μὴ ἀσπαξομένους Ιἀσπάζεται, το 
ἔχουσιν ὧν ἔχει χοινωνεῖ, ὀργιζόμενον πείθει 
ἐχθρὸν διαλλάσσει, τὸν ἀπειθῆ παρακαλεῖ, τὸ 
στον 379 κχατηχεῖ, τὸν πενθοῦντα παραμνί 
ἐπηρεαξόμενος στέχει, ἀχαριστούμενος 15 οὐκ 
αχτεῖ. Εἰς δὲ τὸ ἀγαπᾷν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὲ 
δεδωχὼς, πενίαν οὗ πεφόθηται, ἀλλὰ τὰ ἑαυι 
ρίζων τοῖς οὐκ ἔχουσι πένης γίνεται. 'AX)' οὐ 
ἁμαριάνοντα Τετιμωρεῖ. Ὁ γὰρ τὸν πλησίον ὁ 
ὡς ἑαυτὸν, ὡς αὐτὸς ἁμαρτήσας οἶδε τιµω 
μὴ θέλειν, οὕτως οὐδὲ τοὺς ἁμαρτάνοντας ει 
Καὶ ὡς θέλει χολαχεύεσθαι xat εὐλογεῖσθαι : 
μᾶσθαι xai πάντα τὰ ἹἹ ἁμαρτήματα αὑτῷ 
ρεῖσθαι , τοῦτο αὑτὸς τῷ πλησίον ποιεῖ, ὡς 
ἐχεῖνον ἀγαπῶν. Ἑνὶ λόγῳ, ὃ θέλει ἑαυτῷ, 04 
πῷ πλησίον. Οὗτος γάρ ἐστι θεοῦ νόµος xai. 
τῶν, αὕτη Τ8 τῆς ἀληθείας ἡ διδασκαλία. Καὶ 
μὲν ἀγάπη ἡ πρὸς πάντα ἄνθρωπον τελεία οἱ 
µέρος ἐστὶν τῆς Φφιλανθρωπίας, τὸ δὲ Eu 


rientem alere, potum sitienti dare, nudum vestire, c θῆλυ µέρος ἐστὶν αὐτῆς. ΄Όπερ ἐστὶ πεινῶντα 


visitare lenguentem, hospitem recipere, carcere 
conclusum pro viribus invisere et juvare, omnino 
denique calamitosi misereri. 


. XXXIII. Ego vero audito lioc dixi : Hzc quidem 
facere possumus, at inimicis benefacere omnesque 
eorum injurias tolerare, ut insit in humana natura, 
impossibile puto. Tum Petrus respondit : Recte lo- 
cutus es. Cum enim humanitas causa sit immorta- 
litatis, multo constat. Dixi ego : Quo modo igitur 
mente potest concipi ? Respondit Petrus : Humani- 
tas, dilecte Clemens, acquiri potest, si quis plene 
sibi persuadeat, inimicos, dum quos oderunt vexant 
ad tempus, aeterni supplicii liberationem illis produ- 
cere: sicque ii etiam ut benefici admodum dili- 
gentur. Porro via humanitatem accipiendi, amice 
Clemens, unica est, nimirum timor Dei. Nom qui 
timet Deum, non quidem potest principio diligere 
proximum tanquam se : etenim ad hoc przeceptum 
non accedit anima ; at timore erga Deum amantium 
opera polest peragere, sicque postea, ubi opera di- 


* Matth. vii, 12. 


καὶ ποτὸν διφῶντι παρασχεῖν xaX γυμνὸν ἐνδῦ 
νοσοῦντα ἐπισχέψασθαι xat ξένον Ῥέξασθαι, ' 
εἰρχτῇ κατὰ τὸ δυνατὸν ἑπιφαινόμενον βοηθεῖν, 
απλῶς τὸν Ev συμφοραῖς ἐλεῆσαι. 

ΧΧΧΗΙ. Ἑγὼ δὲ ἀχούσας ἔφην, Ταῦτα μὲ 
τὸν πράττειν ἐχθροὺς δὲ εὐεργετεῖν, πᾶσαν 
ὑποφέροντα ἑἐπήρειαν, οὐκ οἴομαι 59 δυνατὸν | 
mela. προσεῖναι φύσει. Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατ 
θῶς ἔφης' ἀθανασίας γὰρ alcía οὖσα 1f) φιλανἰ 
πολλοῦ δίδοται. Κἀάγὼ ἔφην, Io; 980 ov 
εστιν ἓν vip λαθεῖν; Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατνο 
την, ὦ φίλε Κλήμης **, λαδεῖν ἔστιν, ἐὰν πλ 
ρηθῇ τις, ὅτι οἱ ἐχθροὶ πρὸς χαιρὸν 35 xaxov) 
οὓς μισοῦσιν, αἱωνίου χολάσεως ἁπαλλαγῆς aU 


D τιοι γίνονται’ προσέτι δὲ αὐτοὺς ὡς εὑεργέτας 


ἀγατήσουσιν. Ἡ δὲ 6507 τοῦ ταύτην λαθεῖν, | 
Κλήμης δ», µία τὶς ἐστιν, περ bati φόθος θε 
γὰρ θΘεὸν φοθούµενος τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν ( 
μὲν χαταρχὰς οὐ δύναται" ἐπεὶ τὸ τοιοῦτον x) 
οὗ προσέρχεται τῇ φυχῇ’ τῷ μέντοι πρὸς Geb 
τὰ ἀγαπώντων ποιεῖν δύναται, χαὶ εἶθ οὕτω 


VARLE LECTIONES. 


** ἐμπαγίδι cod. Reg. 804. Cfr. Luc. xn, 6, 7. 


ται, ut exh. O. 
804. "' τά iuserui c. O. 


et ex conject. C, in cuj. textu ov. ** Κλή 


µη 0. 
τοιοῦτο χελεύὔσαντι C. Tum ἡ φυχἠ p. τῇ φυχῇ legi vu 


"! Fort. addendum εἰ post olov. cfr. hom. xvi, 
"'* ἐλεεῖ 0. 73 προαδιχεῖσθαι D, προσαδιχεῖσθαι C, O, π 
** ὀργι-όμενος ποθεῖ cod. Rey. 801. 
7e αὕτη S, 0, αὐτὴ C, αὑτή Cl. 

. πρόσκαιρον O. *' Κλήμη O constanter, € 
t. 


ρὸς ἀδικεῖσθαι alter cod. Ci, in quo subin.te 
" ἀχαριστούμενος ϱ. '* ἁμαρτάνοντας cod 
* τῷ 0 c. D. τῶν Ο. 88 οἵεμαι Ο. *t! 
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ξαντι τὰ ἀγάπης cb ἀγαπᾷν ὡς νύμφη οὖσα προσφέ- A lectionis fecerit, charitas velut sponsa timori velut 


βεται ὡς νυμφίῳ τῷ qó6u* xat οὕτως τοὺς φιλανθρώ- 
πους τίχτουσα λογισµους ἀθάνατον τίθησι τὸν χεκτη- 
μένον, ὡς εἰχόνα Θεοῦ δὲ ὁμοίαν, ὑπὸ φθορᾶς ὑθρι- 
σθῖναι μὴ δυναµένην τὴν αὐτοῦ φύσιν. Ὁμῶς τὸν 
ες φιλανθρωπίας ἐχθεμένου ἡμῖν λόγον, ἑσπέρας 
ἰπιχαταλαθούστς, εἰς ὕπνον ἑτράπημεν. 


*OMIAIA IT*. 

I. "Op0pov δὲ γενοµένου ὁ Πέτρος εἰσιὼν 37 ἔφη: 
Ὁ μὲν Κλήμης μετὰ τῆς αὑτοῦ μητρὸς Ματτιδίας 33 
χαὶ της bung γυναιχὸς ἅμα ἐπὶ τοῦ ὀχήματος 981 
χαθεζέσθωσαν. Καὶ ὁμῶς οὕτως ἐγένετο. ᾿Ορμώντων 
ἃ ἡμῶν τὴν ἐπὶ ** Βαλανίας ὁδὺν, ἐπύθετό µου ἡ µή- 


τρ, πῶς ὁ πατ]ρ διάγει. Κἀγὼ ἔφην Ἐπὶ τὴν ζ{- Β 


τησίν σου xai τῶν διδύμων ἀδελφῶν µου Φαυστίνου 
τε xai Φαυστινιανοῦ ἐχθὰς, ἀνεύρετός ὲστιν. Οἶμαι 
δὲ ix τοῦ πλείστου τελευτῆσαι αὐτὸν, f) ναυφραχίῳ 
κεριπεσόντα, 7] £v ὁδῷ σφαλέντα *^, f| ὑπὸ λύπης µα- 
ῥανθέντα. Ἡ δὲ ἀχούσασα xal ἐπίδαχρυς γενοµένη 
ἱστέναξε λυπηθεῖσα, τῇ δὲ πρὸς ἐμὲ εὑρέσει δὲ χαί- 
ρουσα thy ἐχ τῆς ὑπομνήσεως λύπην µετρίως ἁπήμ- 
Ώλυνεν. 'Ὁμῶς οὖν κατηντήσαµεν εἰς Βαλανίας. Tj 
δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ** εἰς Πάλτον ἤλθομεν, κἀχεῖθεν εἰς 
Γάδαλαν. τῇ δὲ ἑτέρα χατηντήσαμµεν εἰς Λαοδίχειαν. 
Καὶ ἰδοὺ πρὸ τῶν θυρῶν Νικήτης xai ᾽Αχύλας ἀπήν- 
των ἡμῖν, xal χκαταφιλ{σαντες Ίγον ἐπὶ τὴν ξενίαν. 
Ὦ ἃ Πέτρος καλὴν xa μεγάλήν πόλιν ἰδών" "Αξιον, 
ἔφη, ἐνταῦθα ἡμερῶν ἐπιμεῖναι. Ὡς γὰρ ἐπίπαν τὸ 


sponso adjungitur : atque ita humanitatis gignens 
cogitationes immortalem reddit possessorem, velut 
imaginem Deo similem, cujusque natura nequeat a 
corruptione ludibrio haberi. Cz»terum postquam hu-- 
manitatis doctrinam uobis exposuit, vespera succe- 
dente, ad somnum nos contulimus, 


IIOMILIA XIII. 


I. Exorto autem mane ingressus Petrus ait : Cle- 
mens cum matre sua Mattidia et mea uxore simul 
in curru consideant. Statimque ita factum est. 
Cumque per viam qu» Dalanzas ducit pergcre- 
mus, interrogavit me mater, quo modo pater agc- 
ret. Respondi : Ad requirendum te ac geminos fra- 
tres meos Faustinum et Faustinianum profectus, 
non amplius comparuit : puto autem eum a longo 
tempore obiisse, vel incidentem in 'naufragium, vel 
in via cireumventum, vel e dolore tabem passum. At 
illa audiens lacrymis obortis suspiravit prze tristi- 
tia, verum ob me inventum gaudens de marrore ex 
commemoratione orto paululum remisit. ltaque 
venimus Balanzas. Sequentí vero die Paltum pro» 
fecti sumus , et inde Gabalam, aliaque die Laodiceam 
devenimus. Et ecce ante portas occurrunt nobis 
Nicetas et Aquila, et osculati ducunt ad hospitium. 
Peirus autem videns 'pulchram magnamque civita- 
tem , quum est, inquit, hic aliquot dies commo- 
rari. Nam fere semper multitudo efficacior est ad 


εἰῆβος δυνατώτερόν ἐστι τἶχτειν 33 τοὺς ζητουμένους. C producendos quos quzrimus. Tum Nicetas et Aquila 


0 μὲν οὖν Νιχήτης καὶ ᾽Αχύλας ἐπυνθάνοντό µου, 
tí tn αὕτη dj ξένη Ὑυνή. Κάγὼ ἔφην Ἑμὴ µήτηρ, 
fy ἐπιγνῶναί µοι ὁ θεὺς διὰ Πέτρου τοῦ χυρίου µου 
ἠυρήσατο. 

M. Ταῦτά µου εἰπόντος, ὁ Πέτρος πάντα αὐτοῖς 
ἐπὶ χεφαλσίων ἐξέθεῖο, ὡς ἅμα τῷ 3) αὑτοὺς Ttpoo- 
loo ἐγὼ Κλήμης τὸ ἐμὸν γένος αὐτῷ 989 ἑξεθέ- 
Ur xai τῆς μητρὸς τὴν ix τῆς τοῦ ὀνείρου πλα- 
€i * προφάσεως μετὰ τῶν διδύμων αὐτῆς τέχνων 
Ἱοημένην ἁ ποδηµίαν, ἔτι τε xal τοῦ πατρὸς τὴν ἐπὶ 
(esty αὐτῆς ἁἀποδημίαν, ἕπειτα xal ὡς αὐτὸς Πέ- 
ες μετὰ vb ἀχοῦσαι ταῦτα εἰσελθὼν εἰς τὴν νῆσον 
χε cfi γυναιχὶ συντυχὼν Χαὶ προσαιτὸῦσαν ἰδὼν, καὶ 
τῷ προσαιτεῖν τν αἰτίαν πυθόµενος, ἔγνω [τὸ] ** αὐ- 
τῆς γένος, ἀναστροφὴν, τὸν πλαστὸν ὄνειρον, xal τῶν 
εἴχνων τὰ ὀνόματα, ἐμοῦ τε τοῦ χαταλειφθέντος παρὰ 
τῷ πατρὶ xal τῶν αὑτῇ συμπορευθέντων διδύμων 
τέχνων, καὶ οὓς 37 ἐν βυθῷ ὑπενοεῖτο τεθνηχέναι. 

ΙΙ. Τούτων οὖν χεφαλαιωδῶς ῥηθέντων ὑπὸ Πέ- 
τρου, ὁ Νιχήτης xaX ὁ ᾿Αχύλας ἐχπλαγόντες ἔλεγον 


requirebant a me, quznam esset peregrina ignota- 
que ea mulier. Et ego respondi : Mater mea est, 
quam agnoscere donavit mihi Deus, per dominum 
meum Petrum. 


M. Hzc cum ego dixissem, cuncta eis Petrus sum- 
malim exposuit : quod postquam illi przecessissent, 
ego Clemens genus meum ipsi enarraverim, et ma- 
tris cum geminis suis flliis pretextu flcto somnii 
profectioneni, preterea patris ad ,quzerendam  ma- 
trem iter, deinde quo modo ipse Petrus ubi hzc au- 
diisset, insulam ingressus mulierem invenerit, quam 
mendicare videns, et causam mendicationis postu- 
lans, cognoverit illius genus, educatfonem, fictum 


p somnium, liberorum nomina, meum scilicet, qui 


relictus fueram apud patrem, et geminorum noto- 
rum, qui cum ea iter susceperant, denique suspi - 
cionem de horum obitu in mari. 


Ill. His ergo summatim a Petro relatis Nicetas et 
Aquila stupefacti dixerunt : Here ac Domine om- 
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"5 Leg. 8p, ut et hoin. xviii, 19, ubi idem mendum repetitur. D. 
Ua;0. ον ἐπὶ τήν cod. Reg. 804. Subinde in O esse videtur βαλαναίας. 
Ppil., σφαγέντα melius conj. C. 3! εὕρεσιν 0. ** ἡμέρι 
9? [ta 0 et ex conject. C , qui in textu τίχτει. 


e. cod, Reg. 804, et Epit. 


8/ εἰσιὼν ὁ Πέτρος 0. ** Ματθι- 
*' Ἱία uterque Hom. cod. et 
om. O , qui deinde scr. εἰς πάλταν. Tum id. 
** τῷ adjunxi c. O. 


9 λαθῆς conj. D. At lectio vulgata nulla eget emendatione, sic. O legas πλαστῆς προφάσεως pro Ci 
λαστῆς xaX προφάσεως. S verum jam vidit, 99 Pro [τό] lacuna parvula in O. Nil certi constat de cod. 

risiensi, Tuin ἀναστροφὴν conj. C , cujus textus ἀνατροφήν, ut O. ἀνατροφήν etiam legit interpres. 
5 οὓς var. lect. ap. C , ὡς bene uterque Hom, cod. Dein τεθνηχότων p. τεθνηχένα: 0. 
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nium, verumne est hoc, án est somnium ?* Tum Pe- A "Ap& ye, Δέσποτα xa Κύριε τῶν ἀπάντι 


wrüs ait : Nisi dormimus, verum est. At illi paulu- 
lum remorati et cogitabundi dixerunt: Nos sumus 
Faustinus et Faustinianus, et ab initio, cum nar- 
rare coepisti, alter alterum inspicientes, plarimam 
circa nos considerabamus, nam ad nos pertinerent 
qu:e dicebantur, reputantes multa similia accidere 
in vita hominum , quocirca tacuimus, licet cor no- 
strum palpitaret. Intüiti autem in fine sermonis, 
dicta pertinere ad nos, tunc nos declaravimus. Et 
postqdam hoc dixissent, lacrymantes ad matrem 
accedebant , eamque dormientem nacti protinus 
complecti volebant. Petrus vero prohibuit, dicens : 
Sinite me, adducam vos el exhibebo matri, ne forte 
multo et subito gaudio in animi stuporem incidat, 
ulpote quz etiam dormiat, spiritumque somoo lia- 
beat occupatum. 


iV. Igitur ubi somntm ad satielatem cepit ac ex- 
perrecta est mater, Petrus, adductis illis, coepit ei 
de Dei cultu disserere prius dicens : Scire te volo, 
mulier, religionis nostre observantiam. Nos unum 
colimus Deum, qui fecit quem cernis mundum: 
illius et legem servàmus, qux in primis continet, 
ipsum solum colendum esse, sanctificandum nomen 
ejus, parentes honorandos, colendam temperantiam, 
et pie vivendum. Ád hzc non vivimus indifferenter, 
nec e gentilium mensa cibum sumimus, neque cum 
iis possumus comedere, quod impuram vitam agunt. 


ἀληθὲς $ ὄνειρός 38 ἐστιν; Καὶ ὁ Πέτρος 
μὴ χοιμώμεθα 99, ἀλτθὲς τυγχάνει. Οἱ B 
µείναντες xal σύννοι 229 γενόµενοι, ἔφασα' 
ἐσμεν Φαυστῖνος χαὶ Φαυστινιανὸς, χαὶ à 
διαλεγοµένου ἀλλήλοις ἐμθλέποντες πολλὰ : 
τῶν χατεστοχαζόµεθα, μὴ ἄρα οὐχ ἡμῖν 
τὰ λεγόμενα, λογιζόμενοι ὅτι πολλὰ παρόμοὶ 
ἐν τῷ Di διὸ ἑσιωπῶμεν παλλόμενοι τὰς 
Πρὸς δὲ τὸ τέλος τοῦ λεγομένου ἀποθλέψαι 
ἡμῖν διαφἑρει τὰ λεγόμενα, τότε ἑαυτοὺς 4 
λογήσαμεν. Καὶ τοῦτ 3 εἰπόντες μετὰ 
ἐπεισῆλθον τῇ μητρὶ, xal κοιμωμένην εὑρὶ 
περιπλέκεσθαι * ἐθούλοντο. Ὁ δὲ Πέτρος 
αὐτοὺς εἰπών' Ἑάσατέ µε, προταγάγω ὑμ 
σῖῆσαι τῇ μητρὶ, µή πως ὑπὸ τῆς πολλῆς 
χαρᾶς εἰς ἔχστασιν ἕλθοι φρενῶν, ἅτε δὴ χι 
χαὶ τὸ πνεῦμα ὑπὸ τοῦ ὕπνου ἀπτσχολημένο 
IV. Ὅμως ἐπεὶ κόρον ἔσχεν ὕπνου, διεγει 
μητρὶ ὁ Πέτρος ἤρξατο περὶ τῆς θεοσεδε 
διαλέγεσθαι πρότερον λέγων 5’ Γινώσχειν 
γύναι, τῆς ἡμετέρας θρησχείας τὴν πολιτείο 
ἕνα Θεὸν σέθοµεν, τὸν πεποιηχότα ὃν ὁρᾷς 
xai τούτου φυλάσσομεν τὸν νόμον, περιέ 
πρώτοις, αὐτὸν σέθειν µόνον καὶ τὸ αὐτοῦ 
ὄνομα, τιμᾷν τε Ὑονεῖς, χαὶ σωφρονεῖν, Bto: 
μνῶς *. Πρὸς τούτοις δὲ ἁδιαφόρως " μὴ 
τραπέζης ἐθνῶν οὖκ ἀπολαύομεν, ἅτε δὴ « 
εστιᾶσθαι αὐτοῖς δυνάµενοι, διὰ τὸ ἀχαθάρτα 


Verum cum eis persuaserimus sentire ac facere ea ϱ βιοῦν. Πλὴν ὁπόταν αὐτοὺς πείσωµεν τὰ «4 


qux ad veritatem spectant, οἱ baptizaverimus eosg 
in ter beata quadam nominis invocatione, tunc una 
cum eis vescimur. Alioquin etiam si pater sit, aut 
uxor, out proles, aut frater, aut quivis alius natu- 
rali amore ebarus, nusquam audemus ac possumus 
cum ipso cibum sumere. Hoc quippe religionis causa 
precipue facimus. Ne ergo tibi injuriosum videatur, 
8i tecum filius cibum non capiat, usque quo non 
eadem cum illo sentias et agas. 

V. Quibus illa auditis : Et quid, inquit, vetat ho- 
d.e me baptizari? quz príus quam te viderem, illos 
quos vocant deos aversata sim, per hane ratiocina- 
tionem, quia mihi multa fere quotidie ipsis immo- 
lanti in adversis rebus non adfuerunt. De adulte- 


θείας φρονεῖν τε χαὶ ποιεῖν, βαπτίσαντε. 
τρισµαχαρίᾳ τινὶ ἐπονομασίᾳ, τότε αὐτοῖς 

ζόμεθα *. Ἐπεὶ οὐδ' ἂν  πατὴρ τυγχάνῃ, 
f| τέχνον, f| ἁδελφὸς, f| ἄλλος τις Ex φύσεως 
ἔχων, συνεστιᾶσθαι αὐτῷ τολμᾶν δυνάµεθ 
σχείᾳ Φ9βἤ, γὰρ διαφερόντως !* couto ποιοῦ 
οὖν ὕδριν ἠγέση τὸ μὴ συνεστιᾶσθαί cóc τ 
μέχρις ἂν μὴ τὰ αὐτὰ αὐτῷ φρονῇς '! καὶ πι 


V. Ἡ δὲ ἀχούσασα ἔφη: Τί οὖν χωλύεε 
µε !* βἀπτισθῆναι; Ἶτις πρὸ τοῦ σε ἰδεῖν το 
µένους θεοὺς ἀπεστράφην, λογισμῷ τούτῳ, ὅ 
σχεδὸν χαθ᾽ ἡμέραν !* 0νούσῃ αὐτοῖς ἐν «a 
χαις οὗ παρεστἀθησάν pot. Περὶ δὲ μοιχεία 


rio autem quid verbis opus est? cum neque quando D xat λέγειν; ὁπότε οὐδ' ὅτε ἐπλούτουν, τρυφή pa 


dives eràm, delicie me in hoc deceperint, neque 
subsecuta paupertas potuerit ad eo veniendum co- 
gere, quod pudicitiam meam velüt maximum decus 
capesserem, cujus gratia in tantam calamitatem de- 


Ἱπάτησεν, οὐδ ἡ μετὰ ταύτην πενία iw 
ἐλθεῖν ἀναγχάσαι δεδύνηται, ἀντιποιουμένη 
τῆς σωφροσύνης ὡς μεγίστου κάλλους 1, 3 
εἰς τοσαύτην ἦλθον περἰστασἰν. "AX οὐδ ὁ 
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** ὄνειρον 0Ο. ** Ita et. ΕΡίΙ.,µαινόµεθα (insani sumus). Ruün. Recogn. vn, 38. 99 [ta S., σύ 
0, quam formam ille librariis deberi putat : esse enim eetatis infimz, quie Lob. Phryn. p. 455 hu 
attyu 


erit exempla. 
αὑτούς S. ᾖᾗ τοῦτο C. 


! διαφέρει 0 οἱ C. in Corrigendis, διαρέρῃ in textu. 
* περιπλέπεσθαι 0 mendose. 


* ἀποθλέφαν O. Tum ai 
! ρ6ατο προσαγαγὼν λέγειν C , intermedii 


sis. * ἡδέως 0, supra σεμνῶς, ap. € Ἱἡδέως. Hanc lectionem corruptela laborare recte vidit S , q 


posuit ἁγίως. ἵἹ à 


οἱ Epit, οὐδαμοῦ C. Deinde τυγχάνῃ 0 c. 


ὀρῶς cod. Reg. 804. * Ita O c. Epit, συναλιζόµεθα 6. * lta 0 
i Epit, τυγχάνει C. 


c. cod. ἃἎι 


τέχνον om. O. — !* διαφέροντες € 


Ἡ Scripsi ἂν μὴ τὰ αὑτὰ αὐτῷ φρονῇς c. 0 , àv τὰ αὐτῷ qp. C , qui deesse αὐτά recte suspicatus esl 


abt Ma E 
αὐτοῖς 0. 

- 9 p» -- - ο " 
τις ἑδαπατηθΏναι οἵεται ταντα S. 


pit. po» C. 


i ope 15 χαθηµέρων O. Subinde θνού 
!* πρὸς τοῦτο pit., quod in textu poni vult D. Frustra. CI. e. g. Xen. Anab. v, 7, 
15 ἀντιποιουμένης Epil. 


Epit., θυούσης €, 0. a 


!€ χαλου 0. 
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xóp uou Πέτρε, ἀγνοεῖν, ὅτι ἡ πλείων ἐπιθυμία ἓς Α veni. Sed. nec te arbitror, domine mi Petre, igno: 


εὐθυμιῶν γίνεται. "U0zv 20 Ev εὐθυμίᾳ σωφρονῄσασα, 
ἐν ὀυσθυμίᾳ πρὸς ἡδονὰς ἑμαυτὴν οὐχ ἀποδίδωμι. 
Αλλὰ μηδὲ νῦν µου χαχουχίας ἀπηλλάχθαι νοµί- 
τῆς !! τὴν φυχὴν, τὴν ποσῶς παραμυθἰας τυχοῦσαν 
ὃὰ τὴν Κλήμεντος ἐπίγνωσιν. ᾿Αντεισερχομένη γὰρ 
dix τῶν δύο τέχνων µου βαρυθυμµία "5 χαὶ τὴν πο- 
cix; ἁμαυροὶ yapáy. Λυπεῖ γὰρ ἡμᾶς οὐ τοσοῦτον τὸ 
ἐν τῇ θαλάσσῃ τούτους παραπολέσθα:, ὅσον τὸ χωρὶς 
τῆς θείας εἰς Ocby εὑσεθείας διαςθαρΏναι µετά Ye 
τῶν φυχῶν αὐτοῖς xaX τὰ σώματα !9. "0 δὲ τούτων πα- 
vho, 985 ip δὲ σύµδιος, ὡς παρὰ Κλήμεντος 
ἔμαθον, &r( te τὴν ἐμὴν καὶ f* τῶν υἱῶν ζήτησιν Ex- 
Ok, «οσούτοις ἔτεσιν ἀφανὴς ἐστιν πάντως δὲ ἐτε.' 
Ἱεύτησεν. Καὶ γὰρ 6 ταλαίπωρος ὑπὸ σωφροσύνης µε 
ἁγαπῶν φιλότεχνος ἣν. Όθεν πάντων ἡμῶν τῶν 3' 
ὑπὲρ πάντα αὐτῷ Ἰγαπημένων στερηθεὶς ὁ γέρων 
ὑπὸ µεγίστης ἀθυμίάς διεᾳώνησεν. 

VI. Της μήτρὸς ταῦτα λεγούσης, κατὰ τὴν Πέτρου 
παραϊνεσιν **, ἀχούοντες οὐχέτι στέχειν ἐδύναντο οἱ 
exec, ἀλλ᾽ ἐγερθέντες περι:πλἐχοντο αὐτῇ, πολλὰ 
δχκρύοντες χαὶ χαταφιλοῦντες. Ἡ δὲ ἔφη ’ Τί θέλει 
τοῦτο εἶναι; Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο' Παράστη- 
σον, Q γύναι, γΣνναίως τὸν νοῦν σου, ὅπως τῶν σῶν 
ἀπολαύσης τἐχνων. Οὗτοι γάρ slot Φαυστῖγος xal 
ῥεότινιανὸς, οἱ viol σου, οὓς ἓν βυθῷ τεθνάναι ἔλε- 
Y&. Πῶς δὲ ζῶσιν, ἐπὶ βυθοῦ 25 θανόντες ἐν τῇ 
Ἰδλείαυτάτή ἐκείνη νυχτὶ, xai πῶς νῦν ὁ μὲν αὐτῶν 
Nuhtns λέγεται, ὁ δὲ ᾿᾽Αχύλάς , αὐτοί σοι εἰπεῖν 


ὑνήσονται: σὺν σοὶ γὰρ ἡμεῖς μαθεῖν ἔχὸμεν. Ταῦ- C 


ιτοῦ Πέτρου εἰπόντος, ἡ µήτηρ, χαρεῖσὰ σφόδρα, 
xb ἐχλύσεως ὀλίγου διεφώνει. "Ovs δὲ αὐτὴν ἀν- 
μτησάµεθα, ἐχαθέσθη, xal ἑαυτῆς γενοµένη Eom: 
Περαχαλῶ , τέχνα µου ποθεινᾶ , εἴπατε ἡμῖν τὰ 
μεὰ τὴν χαλεπὴν ἐχείνην νύχτα δυμθάντα ὑμῖν. 


4960 VII. Καὶ ὁ Νιχήτης, τοῦ λοιποῦ Φαυστῖνος 3», 
ἡκατο λέγειν * Τῆς αὐτῆς ἐχείνης νυχτὸς τοῦ πλοίου, 
& οἶσθα, διαλνοµένου, ἡμᾶς ἄνδρες τινὲς, iv τῷ 
bio λῃστεδειν μὴ φοθούμενοι, ἀνείλοντο "", xal v 
πάφη θέντες xal χώπαις ἐλαύνοντες, ὁτὲ μὲν παρὰ 
Ἰνίφερον, ὁτὲ δὲ χα) τροφὰς µεταπεμπόμενοι εἰς τὴν 
Ἱεράτωνος yov Κα.σάρειαν xàxet δαχρύοντας ** ἡμᾶς 
li, φόδῳ τε χαὶ πληγαῖς, ὅπως µή τι προπετὲς λα- 


rare, majorem cupiditatem ex leta fortuna oriri. 
Unde ego qu: in secundis rebus temperate vixi, in 
afflictione me voluptatibus non tradam. Neque vero 
nunc animum meu existimes egritudine esse li- 
berum, qui nonnihil consolationis per Clementis 
agnitionem nactus fuerit, Succe lens namque tristi- 
tia ex duorum liberorum interitu nata etiam hoc 
aliquantum gaudium obscurat. Etenim non !am 
circa eos dolemus, quod in mari obierint, quam 
quod extra divinam religionem mortui, perievint 
corpore et anima. Pater autem eorum meusque vir, 
quemadmodum per Clementem comperi, ad qu:e- 
rendum me ac liberos progressus, tot aunis non 
comparet : prorsus vero interiit. Etenim infelix ob 
continentiam diligebat me, et erat amans liberorum. 
Quare cunctis nobis, a se super omnia dilectis, or- 
batus senex pre maximo dolore occubuit. 

VI. Matrem vero h:ec. locutam liberi audientes, 
non amplius secundum Petri admonitionem se conti- 
nere potuerunt : sed surgentes complexi sunt eam, 
et cum multis lacrymis osculati. At illa dixit : Quid 
hoc sibi vult ? Respondit Petrus : Advoca fortiter, 
o femina, animum tuum, ut natis tuis fruaris. Isti 
enim sunt Faustinus et Faustiuiauus, filii tui, quos 
in profundo periisse dicebas. Quo nodo autem vi- 
vant in illa horribili nocte mortui in pelago, et quo 
modo nunc alius ipsorum Nicetas et. alius Aquila 
nominetur, ipsi tibi exponere poterunt ; et una te- 
cum etiam hos audiemus. Ubi hzc Petrus dixit, 
mater, vehementer gavisa, deliquio propemoilim 
exanimata est. Postquam vero illam refoc.llavimus, 
sedit, atque in semetipsam regressa ait: Obsecro 
vos, dulcissimi filii , dicite nobis, quie accide- 
rint vobis post illam perniciosam et «crudelem 
noctem. 

ΥΠ. Tum. Nicetas, qui et nunc Faustinus, coepit 
dicere : In illa ipsa nocte, cum navis, quemadmo- 
dum nosti , fuisset resoluta , viri quidam , qui in 
mari latrocinari non verentur, ceperunt nos, el 
navicule imposuerunt, et remigando aliquando 
ad terram deferebant, aliquando et cibos accerse- 
bant, sicque Caesaream Stratonis per.uxerunt : ibi- 
que nos in lacrymas effusos fame, metu, verbe- 


Mouutv τῶν αὐτοῖς μὴ δοχούντων, ἔτι τε 1" xol τὰ D ribus affligentes, ne quid temere contra suam 


ὀύματα ἡμῶν ἀλλάξαντες,πωλῆσαι t6ovfOnsav. Γυνὴ 
δέτις Ἰουδαίας ** προσήλωτος, ἀξιόλογος πάνυ, ὀνόματι 
'Thusza, ὠνησαμένη ἡμᾶς εἰς τέχνων ἐφύλαττεν τόπον, 
χαὶπάσῃ Ἑλληνιχῆ/παιδείᾳ μετὰ σπουδῆς ἐξεπαίδενυ- 
σεν. Ἡμεῖς δὲ ἐφ᾽ ἡλιχίάς ἔμφρόνες γενόµενοι χαὶ τὴν͵ 


sententiam loqueremur, immutatis etiam nostris 
nominibus, vendiderunt. Porro mulier quaedam 
apud Jud:zeos proselyta, honesta admodum, Justa 
nomine, cum nos emisset, habuit loco filiorum, 
atque omnibus Gracis disciplinis studiose erudivit. 


VARLE LECTIONES. 


" γοµίσειν Ο. |!" ἀπώλεια C , qui conj. ἁπωλείας ἀθυμία. In Epit. ἀθυμία. | Cfr. Epit. c. 102. Ap. 
C hee periodus ita sonat : Παραινέσωμεν (παρανιάξδοµεν vel παρανιάζωμεν id. ex conject. , παραμυθἠσο- 


μαι ---ἐμαυτήν var. lect ap. eumdetn, παρακαλέσοµα 


t D ) γὰρ περὶ αυτῶν ὅτε (οὐχ ὅτι proponit C, ad 


Epit referens) £v θαλάσση διεφώνησαν, ἁλλ᾽ οὐχ (οὐχ addidit D ) ὅτι πρὸς τούτοις ἐχτὸς τειχῶν θρησχείας 


θεοῦ φθαρέντες τὰ σώματα γαλ τὰς ψυχὰς ἀπώλοντο. Ὦ xal aM o 
Πέτρου παραίνεσιν post οὐχέτι rectius collocat Epit. m Ott 
ἰεσίυ σου, ut C. τέχνα you ποθεινὰ, τέχνα γλυχύτατα, τέχνα xapóla; χαύσων τῆς ἑμῆς, εἴπατὲ 
15 ἀνείλαντο C. 
Recoga. ο deesse aliquid putat, 37 δέ, ** Ἰουδαίοις C. 
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οὗ conjectura ad oram Ottoboniani, in cuj. 
t 0. 


[n 


E 


*« δάχνοντες conj. D , affligentes nos fame. 


ου 


S. CLEMENTIS 1 ROM. PONT. OPERA DUBIA. 


Nos vero per zetatem prudentes facti , et religionem A 0pnoxe(av tvarfjoapev, xal τὰ τῆς παιδείας d 


amavimus, et litteris gnaviter operam dedimus, ut 
cum reliquis gentibus disputantes, eas de errore 
possemus arguere. Sed et perdidicimus philosoplio- 
rum decreto, maxime quz a pietate in Deum alie- 
nissima sunt, Epicuri, inquam, et Pyrrhonis, quo 
magis possemus confutare. 

VIII. Ceterum una cum Simone quodam 1nago 
educati, ratione amicitiz in fraudem fere inducti 
fuimus. Fertur enim quzdam de aliquo homine fama, 
qui ubi apparuerit, universa piorum multitudo in 
regno vivet perpetuo ac citra molestiam. Sed hxc 
tibi, mater, diligentius in tempore exponentur. Nos 
interim cum pene jam deciperemur a Simone, 
quidam collega domiui nostri Petri, Zachzeus no- 
mine, accedens monuit ne falleremur a 'Mago, et 
Petro advenienti nos obtulit, ut ab ipso perfecte 
qu» spectant ad cultum Dei doceremur. Quare 
cliam le oramus, mater, ut qui nos consecuti 
sumus bona, illa et tu percipias, quo possimus 
cibum et mensam habere communem. Ea igitur. 
eausa fuit, o genitrix, propter quam existimasti 
nos obiisse, quod in ea difficillima nocte a pi- 
vatis in pelogo rapti sumus, tuque nos periisse 
credidisti. 

IX. Postquam hzc dixisset Faustinus, mater 
nostra procidit ad pedes Petri, rogans et obgecrans, 
ut et ipsam et hospitam suam evocatam sine mora 
baptizaret, Uii et ne una, inquit, dies excludatur, 


, movfjoauev, ὅπως πρὸς τὰ λοιπὰ ἔθνη διαλεγό 


ἑλέγχειν αὐτὰ περὶ πλάνης δυνώμµεθα. Αλλᾶ x 
φιλοσόφων ἠχριδώσαμεν, ἐξαιρέτως δὲ τὰ ἀθεώ 
λέγω δὴ 3) τὰ Ἐπικούρου xaX Πύῤῥωνος, ἵνα μ 
ἀνασχευάνειν δυνώµεθα. 


VIII. Σίµωνι δέ τινι μάγῳ σχεδον σύντροφοι 
pevot, φιλίας ** ὁδῷ ἁπατηθῆναι ἐχινδυνεύαι 
Ἔστι 3 δέ τις περὶ ἀνθρώπου τινὸς λόγος, οὗ q 
τος ἐν βασιλείᾳ τῶν θεοσεθησάντων ὅχλος 5: ἆθαν 
καὶ ἁλύπως 987 βιῶσαι ἔχει’ ὅμως ταῦτα p 
μῆτερ 35, ἐπὶ καιροῦ ἀχριθέστερον ἐχτεθήσει 
Πλὴν µέλλουσιν ἡμῖν ἁπατᾶσθαι ὑπὸ τοῦ ΣΙ, 
ἑταῖρός τις τοῦ χυρίου ἡμῶν Πέτρου, Zaxyato 
Υόμενος, προσηχάµενος ἑνουθέτησε μὴ ἅπατη 
τῷ Μάγῳ, ἐπελθόντι δὲ τῷ Πέτρῳ προσήγαχγχεν, 
πληροφορήσας ἡμᾶς 55 πείστ περὶ τῶν τῇ θεοα 
διαφερόντων. Aib χαὶ σὲ, μῆτερ **, εὐχόμεθα 
ὧν ἡμεῖς χατηξιώθηµεν ἀγαθῶν, τούτων xa 
µεταλάθῃς, ὅπως χοινῶν V ἁλῶν xaX τραπέζης | 
λαθεῖν δυνηθῶμεν. Αὕτη οὖν ἐστιν ἡ αἰτία, «sx 
δι ἠν ἑνόμιζες ἡμᾶς τεθνάναι, τῷ ?* ἑκείνῃ cf xac 
τάτῃ νυχτὶ ὑπὸ πειρατῶν ἀρθῆναι ἐν πελάχε 
δὲ νοµίζειν ἡμᾶς ἁπολωλέναι. 


IX. Ταῦτα τοῦ Φανστίνου εἰπόντος, ἡ µήτηρ' 
προσέπεσε τῷ Πέτρῳ, δεοµένη xal ἀξιοῦσα, 
αὐτίν τε xal τὴν ξενοδόχον αὐτῆς µεταπεμφά 
ἐξαυτῆς βαπτίσῃ, ἵνα, φησὶ, µηδεµία τις d 


cx quo natos meos recepi, in qua cum eis non C ἅμοιρος γένηται, ἀφ ἧς τὰ ἐμαυτῆς ἀπέλαδον τ 


sumpserim cibum. Cumque nos eadem quz mater 
comprecaremur, Petrus ait : Quid putatis,me inimi- 
sericordem esse soluin, quod nolim vos matris con- 
vivio sociari, hodie illam baptizans ? Sed necessc 
est eam vel una die ante baptismum  jejunare : et 
hoc, quia omnino quemdam pro se locuta est ser- 
monem, quem ego idoneum fldei illius interpretein 
labeo : alioqui multis ipsam diebus oportebat lu- 
strari. 

X. Et ego : Dic nobis, inquam, qualem protule- 
rit sermonem, qui fidem illius patefecerit. Respon- 
dit Petrus : llle sermo est, quo rogavit ut hospita 
εἰ benefica simul baptizaretur cum ipsa. Non au- 
tem rogaret, ut illi quam diligit prestaretur liec 
gratia, nisi prius erga baptismum tanquam erga 
magnum muuus esset affecta. Unde ego reprehen- 
do plurimos, qui cuni baptizati fuerint, et credere 
se dicant, nihil tamen dignum fide agant, neque 
eos quos diligunt (uxores, inquam , vel filios, vel 
amicos) ad hoc hortentur. Namsi crederent, vi- 


xa0' ἣν àv οὐ ** συνεστιαθείην αὐτοῖς. Tat 
xal ἡμῶν τῇ μητρὶ συμπαραχαλεσάντων, ὁ II 
ἔφη, Τί νομίζετε, ἐγὼ μόνος ἄσπλαγχνός  εἰμ 
μὴ βούλομαι ὑμᾶς συνεστιαθΏναι "! τῇ μητρὶ, 
πτίσας αὑτὴν σήμερον; ἀλλά xiv µίαν ἡμέραι 
τοῦ βαπτισθῆναι νηστεῦσαι αὐτὴν δεῖ. Καὶ « 
ἐπεὶ ἁπλῶς 988 τινα ὑπὲρ ἑαυτῆς ἐφθέγζατ 
yov **, ὃν ἐγὼ τῆς πίστεως αὐτῆς ἱκανὸν ἑρμηνέα 
εἴδον' ἐπεὶ πολλῶν ἡμερῶν αὐτὴν ἀγνισθῖΏναι *t 

X. Κἀγὼ ἔφην' Εἰπὲ ἡμῖν τίνα ἐφθεγξδατο λ 
ὃς 5’ τὴν πίστιν αὐτῆς ἐξέφηνεν "5. Καὶ ὁ Il 
ἔφη: Ἡ ἀξίωσις αὐτῆς τοῦ συμθαπτισθῆναι V 
τὴν ξενοδόχον xai εὐεργέτιν. Οὐκ ἂν δὲ τοῦτ 
ὑπ αὐτῆς ποθουµόνηῃ δοθῆναι παρεχάλει, εἰ μὴ 


b τερον αὑτὴ διετέθη cc ἐπὶ µεγάλῃ τῇ τοῦ βι 


σµατος δωρεᾷ. ᾿ύθεν ἐγὼ mov χαταγινά 
ὁπόταν "9, βαπτισθέντες xa πιστεύειν λέγοντες, 
δὲν ἄξιον πίστεως ποιῶσι, μηδ᾽ οὓς ἀγαπῶσιν, 
δὴ γυναῖχας αὑτῶν ἢ υἱοὺς f| φίλους, πρὸς τοῦτο πρ 
πωνται. Eb γὰρ πεπιστεύχασι ζωὴν αἰώνιον 


VARL£ LECTIONES. 


19 [ta Epit. λἐγωδέ C, Ο. ** φιλίοις 0. 


* Recogn. 


vin, 95 : Ferlur enim in religione nostra 4 


de Propheta quodam per quem immortalis et beata vita credentibus danda promittitur. Hunc ergo nos ; 


bamus Simonem. Sed hec tibi, mater, opportunius exponentur. 
,C. Cl. 35 ἡμᾶς πληροφορήσας 6. ** μερῶν 0. 

9 Ey f μὴ p. χαθ ἣν ἂν οὐ C. Subinde συνεστιασθείην Epit. c. 106 οἱ 0 , συνεστιάσθ' 
99 cógrayyvóc 0. Alia mane praemisit μή in marg. 
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oh 


futura beatitudo illis solum retribuitur, qui bapti- A αὐτῆς &v τῷ νῦν βίῳ ἀπονέμει χάριν (ἡ γὰρ ἐχεῖ 


zati sunt propter spem in eum, quique pudicitiam 
et justitiam servant. Quemadmodum vidistis quz 
matri vestrze contigerunt, bona, inquam, qus in 
line obtinuit. Forte enim si adulterasset, e medio 
fu'sset sublata. Quocirca pudicam miseratus Deus 
necem ei imminentera avertit, et ablatos liberos 
reddit. 

XIV. Verum fortasse dicet aliquis : Quot ob pu- 
dicitiam periere ? Dico : Quia non senserunt. Certe 
enim oportet ut, qux sentit aliquem vel amasium 
vel amaiorem, fugiat statim commistionem cum 
eo, tanquam ignis flammam, vel canem rabidum. 
Quemadmodum fecit quz vos peperit, revera pudi- 
citia bonum diligens. Propter quod servata vobis- 


σωτηρία µόνοις τοῖς διὰ τὴν εἰς αὐτὸν ἐλπίδα βα-- 
πτιαθεῖσι xal σωφόνως διχαιοπραγοῦσιν ἀποδίδο- 
ται). Ὥσπερ ἑἐγνώχατᾳ ἐπὶ τῆς ὑμετέρας μητρὸς 
γενόµενα, λέγω δὴ τὰ ἐπὶ τέλει καλά. "Ίσως δὲ sl 
ἐμοιχήσατο, ἀνῄρητο ἄν. Διὸ σωφρονήσασαν ἑλεῆσας 
ὁ θεὸς τὸν χατ αὐτῆς ἀπάστρεφεν φόνον, xai τὰ 
ἀφαιρεθέντα τέχνα ἀπέδωχεν. 

XIV. ἉΑλλ' ἐρεῖ τις ἴσως * Πόσοι διὰ σωφροσύνην 
ἀπώλοντο ; Φημὶ ἀναισθησίας αἰτίᾳ' yot γὰρ τὸν 
αἰσθανομένην 7) ἑρωμένου ** τινὸς ἢ ** 991 ἑἐρα- 
στοῦ παρ᾽ αὐτὸ φυχεῖν τῆς πρὸς αὐτὸν ἐπιμίξεως, 
ὡς πῦρ φλέγον f) λυσσοῦντα "' χύνα” ὄνπερ τράπον 
ἐποίησεν fj ὑμᾶς τεχοῦσα, τὸ τῆς σωφροσύνης ὄντῳς 
ἀγαπήσασα καλὀν. AU) 35, φυλαχθεῖσα σὺν ὑμῖν **, 


cum regni sempiterni accepit. cognitionem. Mulier B αἰωνίου βασιλείας ἔλαθε τὴν ἐπίγνωσιν. Ἡ σωφρθ- 


qui pudice cupit vivere, scire debet, sibi a malitia 
invideri, multosque se amoris causa habere insi- 
diatores. Uno autem pudiciti? affectu casta per- 
. hianens, sumpta de omnibus victoria salutem con- 
sequetur. Etenim licet quis cunctas excoluerit vir- 
tutes, ob unicum adulterii peccatum dabit poenas, 
inquit propheta. 

XV. Mulier pudica, Dei voluntatem faciens, pri- 
nie sue creationis prwclara est commemoratio ; 
quia Deus qui unus est, homini uni unam creavit 
muliere. Adhuc vere amplius imanet pudica, si 
creationis non ohliviscatur, futurum suppliciuin 
prvideat, nec ignoret zternorum bonorum amis- 
sionem. Pudica mulier, iis delectata qui volunt 
salvi fleri, est piuin. exemplum cultoribus Divini- 
tatis : utpote bong vitae lex, Quae cupit pudice age- 
re, occasiones maledicti amputat: si vero non 
data occasione tanquam ab inimico male audit, 
a Deo benedicitur ac vindicatur. Pudica Deum de- 
siderat, Deum diligit, Deum oblectat, Deo gloriam 
defert ; hominibus occasionem  obloquendi non 
praebet. Mulier pudica excellenti digaitate replet 
Ecclesiam atque bono odore: et praterea magi- 
strorum laus est, adjutrixque pudicitiam colen- 
tibus. 

XVI. Pudica mulier tanquam sponso Filio Dei 
ornatur, vestita sacro lumine. ἐραὶ autem decus in 
anima est, honesta vita. Unguentum vero olet, bo- 
nam famam. Praeclare amicta est, pudorem induta; 
atque pretiosis margaritis redimita, castificis ser- 
monibus. Candida autem est, ut animo illustrata. 
In optimum intuetur speculum, quz in Dcum aspi- 
ciat. Pulchro ornatu utitur, timore erga Deum ani- 
mam instiucens. Egregia mulier, non qui auro 
irrelita est, sed qua a temporariis cupiditatibus 
soluta. Pudica mulier a magno Rege desideratur, 
desponsatur, custoditur, diligitur. Pudica non prz- 


νεῖν βουλοµένη γυνὴ εἰδέναι ὀφείλει, ὅτι φθονουµένη 
ὑπὸ χαχίας προφάσει ἔρωτος πολλοὺς ἔχει τοὺς ἐπι- 
θούλους. Mid δὲ τῇ πρὸς τὸ σωφρονεῖν ἑνστάσει 
σεμνὴ µείνασα, τὴν χατὰ '* πάντων νίχην λαθοῦσα 
σωθῆναι ἔχει. Καὶ γὰρ εἰ πάντα χαλὰ διαπράξαιτό 
τις, μιᾷ τῇ πρὸς τὸ µαιχήσασθαι ἁμαρτίᾳ χολασθη- 
ναι δεξ 11, ὁ προφήτης έφη. 

XV. Ἡ σώφρων γυνἣ, τὸ τοῦ θεοῦ θέληµα ποιοῦ- 
σα, τῆς αὐτοῦ πρώτης χτίσεως ἀγαθῃ ὑπόμνησις vl- 
vexat * ὅτι etg Gv ὁ Gebz ἑνὶ 13 ἀνθρώπῳ µίαν ἕχτισε 
γυναῖχα. Ἔτι δὲ μᾶλλον σώφρων μένει, ἐὰν τῆς χτί- 
σεως 7 μὴ ἐπιλανθάνηται, xal τὴν χόλασιν προ- 
ϐλέπῃ, χαὶ τῶν αἱωνίων ἀγαθῶν τὴν ζημίαν μὴ 
ἀγνοῇ. Ἡ σώφρων vuv, ἐπὶ τοῖς σώκεσθαι θέλουσιν 
ἡδομένη, παράδειγµα εὐσεθὲς τοῖς θεοσεβοῦσι τυγ- 
χάνει: ἀγαθοῦ γὰρ βίου νόμος ἐστίν. Ἡ σωφρονεῖν 
θέλουσα τὰς προφάσεις τῆς λοιδορίας ἑἐχχόπτει, ἐὰν 
δὲ μὴ παρέχουσα πρόφασιν λοιδορεῖται ** ὡς ὑπὰ 
ἐχθροῦ, ὑπὸ Θεοῦ εὐλογεῖται xat ἐχδικεῖται. Ἡ σώ- 
Φρων τὸν θεὸν ποθεῖ, τὸν θεὸν φιλεῖ, τὸν Θεὸν τέρ- 
πει, τὸν θεὸν δοξάνει΄ ἀνθρώποις πρόφασιν πρὸς 
λοιδορίαν οὗ παρέχει. 'H σώφρων γυν] τὴν Ἐχκλη- 
σίαν ἀγαθῇ τιμῇ μνρίζει καὶ ἐπὶ σεμνότητι 292 
δοξάζει' ἔτι δὲ χαὶ διδασχάλων ἔπαινὸς ἐστιν, xal 
συνεργὸς αὐτοῖς σωφρονοῦσι τυγχάνει. 

XVI. Ἡ σώφρων γυνὴ ὡς νυμφίῳ τῷ Υἱῷ τοῦ 
8:00 15 χοσμεῖται, ἑνδεδυμένη τὸ σεμνὸν φῶς. "Εστι 
δὲ αὐὑτῇ κάλλος ἡ 74 ἐν τῇ φυχῇ εὐνομία. Μύρου δὲ 


D πνέει τῆς ἀγαθῆς φήμης. Καλὰἁ φόρεα αμφίεσται "", 


τὴν αἱδῶ ' χαὶ τιµίους µαργαρίτας περίχειται, τοὺς 
σωφρονίζοντας λόγους. Λευχὴ δὲ τυγχάνει, ὅταν ἵ5 
τὰς φρένας ᾗ λελαμπρυμένη. Καλῷ ἑσόπτρῳ ópd, 
εἰς τὸν Osbv ἑἐμθλέπουσα "^. Καλῷ χόσμῳ χρῆται, 
τῷ πρὸς θεὸν ** φόθῳ τὴν ψυχὴν νουθετοῦσα. Καλὴ 
ἡ γυνὴ, οὐχ fj χρυσῷ πεπεδηµένη, ἀλλ᾽ ἡ τῶν προσ- 
χαίρων ἐπιθυμ.ῶν λελυμένη. Ἡ σώφρων γυνὴ µε- 
γάλῳ Βασιλεῖ περιπόθητός ἔστιν, αὐτῷ μεμήστευ- 


VARLE LECTIONES. 


n νου 0. 
TA C. "J3« ρῆται ο. τε νυμφίῳ vitp θ:οῦ C. 
X. v. . secundum S. ἍᾖΤ φορ" Ἡμρίεστα: C. 
-onject, Ci. . 


4 Ὑενομένου p 


*$ fadd. D. Tum « 
n 5f O , δεῖν conj. 
10 Lh 'aseripsi ex 0. F "M legendum ajtng χάλλος ἡ iv 
"or ἄν C. 


€ λυσσῶντα O, bene. 


ν "pesa αὐτὸν Srt pustay 0. 
1. χτήσεως 0. Deinde Xav- 


. ἐν C, 


1» ἐμθλέπτουσα O.. 3 θεόν S add. ex 
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ται, αὐτῷ τετήρηται, ὑπ "1 αὐτοῦ ἠγάπηται. Ἡ σώ- A bet occasiones ut appetatur, nisi. viro suo. Pudics 


φῥων εἰς τὸ θέλεσθαι προφάσεις οὐ παρέχει, ἢ τῷ 
αὐτῆς àvópi. Ἡ σώφρων ὑπὸ ἑτέρου θελοµένη Xv- 
πεῖται. Ἡ σώφρων τὸν ἄνδρα ἑνδιαθέτως quet, xat 
χαταφιλεῖ, χαὶ χολαχεύει, ἀρέσχει, δουλεύει, πρὸς 
πάντα αὐτῷ πείθεται, παρεχτὸς ** τοῦ ἀπειθεῖν 
Θθεῷ. Ἡ γὰρ πειθοµένη 8zip ἄνευ φνλάχων xai τὴν 
Φυγὴν σιιρρονεῖ xai τὸ σώμα χαθαρεύει. 

XVII. Ανόητος οὖν md, ἀνὴρ ὁ τὴν ἑαυτοῦ vu- 
vaixa χωρίνων φόδου θΞοῦ. Ὅτι fj θεὸν μὴ φο6ου- 
µένη οὐδὲ τὸν ἄνδρα φοθεῖται. Ἐὰν θεὸν τὸν ἀόρατα 
Ῥλέποντα μὴ φοδῆται, πρὸς τὸν μὴ ὁρῶντα πῶς σιυ- 
φρνήσει ** ; 293 πῶς δὲ σωφρονῄήσει fj μὴ συνερ- 
Ἰομένη πρὸς τοὺς σωφρωνίζοντας ἀχοῦειν λόγους ; 

τὺς δὲ xai νουθεσίας τύχοι ; πῶς δὲ σωφρονέσει 

Ew» φυλάχων, ἐὰν thv ἑσομένην κρίσιν τοῦ δν θεοῦ 

δὴ διδαχθῇ, μηδὲ τὴν ἐπὶ μικρᾷ ἡδονῇ αἰώνιον ζη- 

μίαν πληροφορηθῇ ; διὸ τοὐναντίον ἄχουσαν αὐτὴν 
πς τὸν σωφρονίζοντα ἀεὶ εἰσέρχεσθαι 35.34 λόγον 
ἀνγχασον, χολάχευσον. 


XML Πολὺ δὲ κρεῖττον, ei χειραγωγήσας ἂξεις' 
ἵνα χαὶ αὐτὸς σώφρων Yívn* θελἠσεις γὰρ σώφρων 
Tia, ἵνα γνώση *' σεμνοῦ γάμου τὸ τέλος, xal 
ox ὀχνήσεις, εἰ ἀγαπᾶᾷς, λέγω 65 55 πατὴρ γενέσθαι, 
la εἶχνα φιλεῖν xai ὑπὸ ἰδίων φιλεῖσθαι τέχνων. 
0 auxopova Ὑυναῖχα ἔχειν θέλων καὶ αὐτὸς σω- 
ορονεῖ, την ὀφειλομένην εὐνὴν ἀποδίδωσιν, ταύτῃ 
θνεστιᾶται, ταύτῃ σύνεστιν, σὺν αὐτῇ πρὸς τὸν σω- 
πβωίζοντα ἔρχεται λόγον, οὐ λυπεῖ, οὐχ six?) µά- 
ja, ἑαυτὸν μ.σητὸν οὗ ποιεῖ, ἃ δύναται χαλὰ παρ- 
an, ὧν μὴ ἔχει, τῇ χολαχείᾳ τὸ λεῖπον 5 ἀποπλη- 
μὲ, Ἡ σώφρων (ovt (49) χολαχευθῆναι οὐχ ἀνα- 
μένει, κύριον τὸν ἄνδρα γνωρίζει, πενοµένου ** τὴν 
πνίαν φέρει, πεινῶντε συμπεινᾷ, ἁποδημοῦντι συν. 
TOv uei, λυπρύµενον παραμ»θεῖται, χἂν προῖκα 
uova. ἔχη, ὡς μηδὲν ἔχουσα ὑπόχειται. '0 δὲ 294 
ἐὴρ xiv πένητα ἔχη Ὑνναῖχα, μεγάλην mpoixa 
ivo αὐτῆς τὴν σωφροσύνην. Ἡ σώφρων γυνὴ 
εὐαρχείᾳ βρωµάτων xaY ποτῶν χρῆται, ἵνα μὴ λι- 
ταγθέντος τοῦ σώματος τῷ βάρει "2 κοὺς ἐπιθυμίας 
ἁύμους χατασπάση τὴν ψυχἠν. Αλλ’ ἔτι μὴν σὺν 
vix; οὐχ ἰδιάζει, xal τοὺς γέροντας ὑποπτεύει, γέ- 


ab alio cupita, dolet. Pudica marito defert sin- 
cerum ac suavem amorem, blanditur, placet, ser- 
vit ; in omnibus ei obsequitur, nisi quando inobse- 
quens foret Deo. Nam quie Deo credit ac obtenipe- 
rat, absque custodibus et animo casta et corpore 
pura est. 


XVII. Amens ergo est omnis maritus, qui uxo- 
rem suam a Llimore Dei separet. Quoniam, qux 
non timet Deum, nec maritum metuit. Si Deum 
inaspectabilia cernentem nequaquam vereatur, quo 
modo illum qui ea non videt verebitur ? An gra- 
tuito castitatem colet ? Qua vero ratione casta erit, 
qua non convenit ad audiendos castificos sermo - 


B nes ? Et quo pacto instruetur? Quo modo etiam 


temperanter se geret absque custodibus, si futu- 
rum Dei judicium non edoceatur, neque sibi plene 
persuadeat :ternum ob exiguam voluptatem sup- 
plicium ? Quare contra invitam coge, ut 3d doctri- 
nam casiitatis effectricem semper accedat, vel adu- 
latjonibus vince. 

XVIII. Multo autem melius erit, si. manu eam 
ducens venias, quo ipse etiam pudicus flas; desi- 
derabis enim fieri, ut cognoscas finem honesti ac 
venerandi matrimonii , neque pigebit, si cupis esse. 
inquam, pater, tuos liberos diligere, et ab iis di- 
ligi. Qui mulierem pudicam habere vult, et ipse 
pudice vivit, ac debitum persolvit concubitum, cum 


6 68 vescitur, moratur, ad castif;icam doctrinam ve- 


nit; non contrisJat, non temere litigat, se non facit 
odiosum, que potest bona przstat, quando vero 
non habet, assentatione quod deest supplet. Mulier 
pudica adulationem non exspectat, virum pro do- 
mino habet ac dominum vocat, eo paupere fert 
paupertatem, cum esuriente esurit, cum peregri- 
nante peregrinatur, tristem consolatur, quamvis 
majorem habuerit dotem, tanquam nihil habens 
subjicitur. Maritus autem licet pauperem uxorem 
duxerit, magnam dotem putet pudicitiam ipsius. Mu- 
lier pudica nimio non utitur cibo ac potu, ne ci- 
bus, pinguefacto corpore, pondere animam trahat 
ad cupiditates illicitas. Preterea cum juvenibus 
nequaquam sola manet, ac senes reveretur; in- 


lera; ἀτάχτους ἁπωθεῖται, θεῷ µόνῳ ἑαυτὴν ἁπονέ- [) compositos risus removet; se soli Deo tradens 


i32 οὗ σφράλλεται, σεμνοὺς λόγους ἀχούουσα ἤδεται, 
WX δὲ ph ἐπὶ σωρροσύνῃ "λεγομένους ἀπωθεῖται. 


non decipitur; honesta verba audiens delectatur, 
ea vero, qu: ad pudicitiam non tendunt , repellit. 


VARLE LECTIONES, 


^ àn6 C. 
&jpitoy προαὶ σωφρονήσει co.l. 


* παρ) ἑχτός C. 33 πρὸς τὸν ph ὁρῶντα πῶς σωφρονῆσει scripsi de conjectura, πῶς nv 
llom. Parisin., πῶς τὸν áópaxov προΐῖχα σωφρ. conj. C, et ex his col- 


lis lectionibus suam versionem composuisse videlur interpres; πρὸς τὸν ἄνδρα ὁρατὸν παρέσται Gu- 


ορονῆσαι ; 

ie τὴν 
χρίσιν μὴ διδ. 
( Malim ἀναπληροῖ S. 
* «& βάρος vel τὰ βάρη conj. Ὀ. ** σωφροσύνης C. 


conj. D. Przterea aliquis possit conjicere πῶς τῷ ἀνδρὶ ἀόρατος (vel ἀφύλαχτος) οὖσα σωφρ. 
ἀόρατον mpoaípsstw Goxopovisst Ο. Tum lege πρὸς τὸ τούς. D. 3” τοῦ omi. O. , qui 
90.56 Eoxcs0at O..— "" Post γνώσῃ in O. exstat τε subnotatum. 
ο. Ita O et cod, Tur. (C&. Turr. Const. apost., p. 95), πενομένῳ C. 


pergit Θεοῦ 
9* λυποῦν 


"5:0. 5 ἡ 0, 


VARIORUM NOT.;E. 


(43) Ἡ σώφρων γυνή. Adi ad Constitutiones apo- 
stolicasTurriani Latine tajtum impressas Antuer- 
pie pag. 95, in margine, Ulpianus : Quid enim tam 


humanum est, quam ut. fortuitis casibus niulieris 
muritum, vel uxorcm viri participem ἐδ5ό. Cor. 
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XIX. Testis est Deus : multa homicidia unum A — XIX. Μάρτυς θεὸς, πολλοὶ φόνοι μοιχεία (45) µία», 


adulterium; et quod grave est, homicidiorum illius 
horror ac impietas non cernitur. Nam fuso san- 
guine corpus mortuum jacet, et calamitatis magni- 
tudine omnes stupent. Át neces animarum per 
adulterium, cum sint magis horribiles, quia tamen 
ab hominibus non videntur, aggressoribus occasio- 
nem indesidis impetus prabent. Cognosce, homo, 
eujus spiritum habeas ad vivendum, et ne illum 
patiaris pollui. Α solo adulterio polluitur Dei spi. 
ritus : atque ideo ille ad ignem trahit hominem qui 
polluit. Festinat enim contumeliosuin tradere zeteruo 
supplicio. 

XX. IIzc cum diceret Petrus, videretque bonam 
pudicamque Mattidiam flere prz: gaudio, arbitratus, 


xaX τὸ δεινὸν, ὅτι τῶν φόνων αὐτῆς τὸ φοθερὸν xal 
ἀσεθὲς οὐ βλέπεται. "Oct, αἵματος χυθέντος, νεχρὸν 
χεῖται σῶμα, xal τὸ τῆς συμφορᾶς δεινὸν πάντας 
ἐχπλήσσει. Τῆς δὲ µοιχείας 5’ οἱ τῆς ψυχῆς φόνοι ᾳο- 
θερώτεροι ὄντες, ἐπεὶ μὴ ἀνθρώποις βλέπονται 0, 
τοῖς τολμῶσιν ἄοχνον τὴν ὁρμὴν παρέχουσιν * γνῶθε, 
ἄνθρωπε, τίνος πνοὴν ἔχεις πρὸς τὸ (fjv, xaX οὐ μὴ 
αὐτὴν μιανθῆναι θελήσῃς. Ὑπὸ µοιχείας µόνης µια(- 
vetat 3j Θεοῦ πνοή’ χαὶ διὰ τοῦτο αὐτὴ τὸν µιάναντα 
εἰς πὺρ χατασπᾷ. Σπεύδει γὰρ τὸν ὑθριστὴν αἰωνίω 
παραδοῦναι χολάσει. 


XX. Ταῦτα λέγων 6 Πέτρος, τὴν  ἀγαθὴν xal σώ- 
Φρονα Ματτιδίαν * ὑπὸ χαρᾶς δαχρύουσαν ἰδὼν, ὡς 


dolere eam de toleratis casibus, ait : Confide, mu- B ἐπὶ ὑποσχέσει τῶν γεγονότων λυπηθῆναι νοµίσας, 


lier. Cum multi multa mala pertulerint propter 
adulterium, tu propter pudicitiam passa es, ideo- 
que non interiisti. Sed et si obiisses, animz salu- 
tem fuisses consecuta. Patriam Romam pudiciti:e 
ergo reliquisti: sed hac occasione invenisti veri- 
I3tem, aeterni regni diadema. In mari periclitata es, 
at non mortua; verum licet mortua fuisses, ipsum 
tibi pelagus propter pudicitiam fuisset morienti 
Laptismus ad anima salutem. Ad paucum tempus 
orbata es liberis, qui cum e legitimo essent semine, 
inventi sunt in meliore sorte. Fame pressa mendi- 
casti cibum : sed stupro tuum corpus non foedasti. 
Corpus afflixisti : at servasti animam. Adulterum 


fugisti, ne mariti cubile maculares : verum qui fu- ,. 


gam vidit Deus, propter pudicitiam locum viri sup- 
plebit. Ad tristitiam et solitudinem redacta, privata 
es ad breve tempus tum marito, tum liberis: sed hi 
omnes tibi relinquendi erant per mortis necessilta- 
tem : przstat autem, quod propter castitatem vo- 
lens privata es, quam si invita postea periisses in 
peccatis. 

XXI. Multo igitur melius est, priora molesta esse 
ac dura. Etenim quando adsunt, spe quod praeter- 
ibunt, non admodum contristant, imo potiorum ex- 
spectatione gaudium prebent. Ánte omnia autem 
scire te volo, quantum pudicitia Deo placeat. Mulier 
pudica est Dei electio, Dei beneplacitum, Dei glo- 
ria, Dei filia. Tot prarogativas habet pudicitia. Nisi 


Éqrn* Θάρσει, Ὑγύναι ' πολλῶν πολλὰ χαχὰ παθόντων 
διὰ µοιχείαν, 395 σὺ διὰ σωφροσύνην πέπονθας, 
xai διὰ τοῦτο οὑχ ἑτελεύτησας (44). Ei δὲ xai τεθνέ- 
χεις, σεσωσμένην ἂν εἶχες τὴν ψυχἠν. Πατρίδα "Pa 
µην ἔλειπες διὰ αωφροσύνην’ ἀλλά τῇ ταήτης προφάσει 
ἀλήθειαν εὗρες, τὸ Διάδημα τῆς ἀῑδίου βασιλείας. "Ev 
βυθῷ χεχινδύνευχας, καὶ αὐχ ἑτελεύτησας, xa εἴτε 199 
τετελευτήχεις, αὐτός σοι ὁ βυθὸς διὰ σωφροσύνην θνη- 
σχούσῃ βάπτισμα ἐγίνετο πρὸς φυχῆς σωτηρἰαν. Τέ- 
χγων ἀπελείφθης πρὸς ὀλίγον, ἄτινα γνησίας ὄντα σπο- 
ρᾶς &v τοῖς χρείττοσιν εὕρηται. Λιμώττουσα τροφὰς 
πρασῄτησας !, ἀλλὰ πορνείᾳ σῶμα σὸν οὐχ ἑμίανας. 
Σῶμα σὺν ἑδασάνισας, ἀλλὰ τὴν Ψυχὴν ἔσωσας. Μοι- 
χὺν ἔφυγες, ἵνα μὴ χοίτην &vópoc µιάνῃς *, ἀλλὰ διὰ 
τὴν ? σωφροσύνην ὁ τὴν φυγὴν εἰδὼς Θεὸς τὸν ἀνδρὸ; 
ἁποπληρώσει τόπον. Λυπηθεῖσα καὶ μονωθεῖσα «pb; 
ὀλίγον ἀνδρὸς xaX τέχνων ἀπελείφθης, ἀλλὰ τούτους 
πάντας ἀπολιπεῖν * εἶχες προθεσµἰᾳ θανάτου ** χρεῖττον 
δὲ ὅτι διὰ σωφροσύνην ἐχοῦσα ἀπελείφθης, f| * εἴπερ 
ἄχουσα μετὰ χρόνον ἐφ᾽ ἁμαρτίαις αὐταῖς ἁπωλ- 
λύου. 


XXI. Πολλῷ οὖν ἄμεινον τὰ πρωτεῖα " εἶναι θλι- 
θερἀ. Καὶ γὰρ ὅτε πάρεστιν, ἐλπίδι τοῦ παρελθεῖν 
οὐ πἀνυ λυπεῖ, προσδοκία τε τοῦ κρείττονος xai yal- 
βειν παρέχει. Πρὸ πάντων δὲ εἰδέναι σε θέλω, πόσον 
τὸ σωφρονεῖν ἀρέσχει θεῷ. Ἡ σώρρων γυνὴ Θεοῦ 
ἐχλογὴ., Θεοῦ εὐδοχία, θεοῦ 996G δόξα, θεοῦ τέἐ- 
ανον. Τοσοῦτον ἀγαθὸν * σωφροσύνη. Ei μὴ ὅτι νόμος 


lex esset, ut ne justus quidem absque baptismo in- D £v, μηδὲ δίκαιον ἀθάπτιστον * ci; τὸν βασιλείαν τοῦ 
VARLE LECTIONES. 


*5 µία μοιχεία C. ** τῇ δὲ µοιχείᾳ conj. D. 
θιδίαν O.. 19 εἰ 0Ο. ! προσήτιδι 0. 3 µιανῆς C. 
μανθάνειν. 


?' lta D, βλέπεται C, 0. 
* τήν om. O. 
* fj addidit D. Subinde fjmsp p. εἴπερ 0. 


9 «fiv adjunxi c. 0Ο. ** Ματ- 
* ἀπολείπειν C... * [n O esse videtur 
um idem om. αὐταῖς scribitque ἀπωλλύου, ο. S , 


ἀπολλύου C. ᾖἸ πρωατεῖα O. δΊια O et ex conject. C , in cuj. testu. τοσούτων ἀγαθῶν. S insuper conjc-- 
cit τοσούτων ἀγαθῶν αἴτιον. — * δίκαιον καὶ ἀθάπτιστον O. Cfr. hom. xin, 15. 


VARIORUM NOTAE. 


(45) Μοιχεία. De adulterio emendes velim loeum 
S. Methodii, in opere De libero arbitrio, Combefi- 
sianz editiouis, p. 355 : Ἕτερος προσῆν, ὃς τοῦ 
πλησίον γυναῖχα παίξειν ηθελε, λῃστεύων γάµον ἀλλό- 
τριον, xat ἐπὶ παράνομον χοίτην τραπῆναι παρορμῶν, 
τὸν γεγαµηχότα, γνήσιον (imo ἀγνήσιον vel μὴ γνη- 
Giov) πατέρα γίνεσθαι θέλων. Hoc est : Aderat alius, 
qui proximi uxori cupiebat illudere, alienum matri- 
monium pradaltus, εί incitans eam ut ad concubitum 
. illicitum. verteretur, e marito volens facere patrem 


non verum. Cor. 

(44) In Clementinorum ms. hic ad marginem re- 
centiori inanu scriptum cernitur : Ὅτι εἰ χαὶ ἐθνιχὴ 
ἀθάπτιστος, διὰ «hv σωφροσύνην ἑἐδικαιοῦτο.,Ραγίᾳυυ 
modo infra, διχαιοῦνται μὲν v ἔργων, ἢ διὰ ouopo- 
σύνην, f| 5c ἐλεημοσύνην, ἢ διὰ δικαιοσύνην, οἱ ταῦτα 
μετερχόμενοι. Βασιλείαν δὲ Χριστοῦ μόνοι οἱ βαπτιζό- 
µενοι εἰς ἁγίαν Τριάδα, κ.τ.λ. Qux oinnia ad Pelagia 
yam hzresim pertinere videntur ; ut et nonnulla alia 
Clementi ascriptis opcribus inspersa. Cor. 
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Θεοῦ εἰσςλθεῖν, τάχα που τῶν ἐθνῶν οἱ πεπλανηµέ- A grediatur in regnum Dei, forte qui erant in. gen- 


Jot διὰ σωρροσύνην µόνον σωθῆναι ἑδύναντο. Διὰ 
τοῦτο λίαν ἀθυμῶ περὶ τῶν ἓν πλάνη σωφρονούντων, 
ὅτι ἄνευ ἐλπίδος ἀγαθῆς σωφρονεῖν ἑλόμενοι πρὸς τὸ 
βαπτισθῆναι ὀχνηρῶς ἔχουσιν. Διὸ οὐ σώζονται’ ὅτι 
δόγμα θεοῦ χεῖται, ἀθάπτιστον εἰς τὴν αὐτοῦ βασι- 
λείαν μὴ εἰσελθεῖν. Ταῦτα αὐτοῦ εἰπόντος xai τούτων 
πλείονα, εἰς ὕπνον ἑτράπημεν. 


'OMIAIA ΙΔ’. 


|. Ὀρθριαίτερον !* δὲ πολλῷ τοῦ χαθηµέραν ὁ Πέ- 
τρος διυπνισθεὶς εἶἰσῇει πρὸς ἡμᾶς, xat ἑξυπνίσας ἔφη" 
Φαυστῖνος xal Φαυστινιανὸς ἅμα Κλήμεντι μετὰ τῶν 
θχείων ἀχολουθησάτωσάν por !!, ὅπως ἐν σχεπινῷ 33 
τῆς θαλάσσης τόπῳ ἑλθόντες ἐν ἁκατασχόπῳ βαπτίσαι 
ὠτὴν δνηθῶμεν. Πλὴν ἐπὶ τῶν αἰγιαλῶν!Σ γεγοµένων 
ἡμῶν, μεταξὺ πετρῶν τινων γαληνοῦ xal!'* χαθαροῦ 
τύπου εὐπορησάντων ἐθάπτισεν αὐτὴν. Ἡμεῖς δὲ οἱ 
ἀελροὶ, τῶν γυναιχῶν χάριν ἅμα ἁδελφῷ xa ἄλλοις 
τιὴν ὑποχωρήσαντες χαὶ λουσάµενοι, 997 ἑλθόντες 
ἐπὶ "τὰς γυναῖχας παρελάθοµεν. Καὶ οὕτως ἐν xpu- 
gap τόπῳ πορευθέντες εὐχόμεθα. Ἔπειτα ὁ Πέτρης 
τὰ; γυναῖχας διὰ τὸν ὄχλον προέπεµύψεν, δι ἄλλης ὁδοῦ 
ἑπίτὴν ξενίαν ἑλθεῖν χελεύσας, ἀνδρῶν τε µόνοις ἡμῖν 
θωγεῖναι τῇ uz pA xaX ταῖς αὐταῖς γυναιζὶν "6 ἐπέτρε- 
Ve. Ἑλθόντες οὖν εἰς τὴν ξενίαν χαὶ ἀναμένοντες 
αὐτὸν ἐλθεῖν ἀλλήλοις διελεγόµεθα. Μετὰ ἰχανὰς δὲ 
ép; ὁ Πέτρος ἐλθὼν, τὸν ἄρτον ἐπ᾽ εὐχαριστίᾳ xXá- 


Qn χαὶ ἐπιθεὶς ἅλας, τῇ μητρὶ πρῶτον ἐπέδωκεν, ϱ 


X3!" μετ αὐτὴν ἡμῖν τοῖς υἱοῖς αὐτῆς. Καὶ οὕτως 
εὐ-ᾗ συνειστιάθηµεν χαὶ τὸν θεὸν εὐλογήσαμεν. 

Κ. Τότε λο.πὸν ὁ Πέτρος , τὸν ὄχλον εἰσεληλυθότα 
luv xal χαθεσθεὶς xat παραχαθεσθηναι ἡμᾶς χελεύ- 
δας, ὑρηγεῖται τὰ πρὼτα πείθων ἡμᾶς , τίνι λόγῳ 
πρπέµψας ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος xal αὐτὸς 
βραδύνας ἐπτλθεν. Την 6i αἰτίαν ἔλεγε τοιαύτην. 
μα τῷ ὑμᾶς, nol, ἀποστῆναι, γέρων συνεισῄει 
ἱρίάτης, περιέργως !* χλέπτων !* ἑαυτὸν, xal προ- 
χαιασχοπῄσας ἡμᾶς, ὡς αὐτὸς ὕστερον ὠμολόχει, 
Sp τὸ ἰδεῖν τί ἂν πράττοιµεν εἰς τὸν σχεπινὸν τόπον 
Εσελθόντες, λάθρα ἐχθὰς Ἱχολούθησεν' καὶ Τὸ ἐν εὐ- 
1399 τόπῳ προσελθὼν xal προσαγορεύσας Eon! "Ex 
wÀog σοι ἀχολουθῶν xaX συντυχεῖν θέλων ἡδουμην, 
πως ὡς περιέργῳ pot χαλεπαίνης' νῦν δὲ τὰ ἐμοὶ 
ἑχοῦντα ἀληθῆ, εἰ βούλει, λέγω. Κάγὼ ἀπεχρινά- 
μην 998 λέγε ἡμῖν ὅπερ σοι δοχεῖ χαλὸν εἶναι, xat 
ἀποδεξόμεθά σε, xàv τῷ ὄντι μὴ καλὸν T, τὸ λεγόµε- 
Ww, ἐπείπερ ἀγαθῇ προαιρέσει τὸ δοχοῦν σοι χαλὸν 
εἰπεῖν ᾖθέλησας. 

lll. Καὶ à γέρων τοῦ λέγειν ἤρξατο οὕτως) θαλάσ- 
€j ὑμᾶς λελουμένους εἰς *! τὸν ἀπόχρυφον τόπον 


tibus, propter solam pudicitiam possent salvari. 
Quocirca vehementer anxius sum de iis qui in er- 
rore vivunt pudice, quod sine bona spe pudicitiam 
consectati, ad baptismum recipiendum se gerant 
segniter. Quare salvi non fiunt ; quia Dei decretum 
positum est, ne in ipsius regnum ingrediatur expers 
baptismi. Qus postquam protulit, et his plura, ad 
somnum conversi sumus. 


--- 


HOMILIA XiV. 


T. Multo autem maturius, quam quotidie solebat, 
Petrus experrectus ad nos ingressus est, quos ex- 
pergefecit, ac dixit : Faustinus et Faustinianus 
unaque Clemens cum suis me sequantur, ut ve- 
nientes ad obtectum maris locum clam poss;mus 
eam baptizare. l]taque ubi fuimus in littore, inter 
saxa quzdam, quas tranquillum et mundum locum 
priebebant, baptizavit illam. Nos autem fratres, mu- 
lierum gratia, una cum fratre et aliis nonnullis se- 
cessiimus οἱ lavimus; ac profecti ad mulieres rece- 
pimus ipsas. Sicque in locum occultum progressi 
illie precati sumus. Postea Petrus mulieres ob mul- 
titudinem praemisit, jubens ut per alteram viam 
irent ad hospitium, solisque virorum nobis permisit 
matrem ac mulieres comitari. Veuientes ergo ad 
diversorium et przstolantes adventum illius collo- 
quebamur invicem. Post multas vero horas P'ctrus 
regressus panem in eucharistiam fregit, et cibo po- 
sito matri primum dedit, 86 post eum nohis filiis 
ejus. Atque ita cum ea comedimus, Deumque lau- 
dibus prosecuti sumus. 

ll. Tum deinde Petrus, ingressum populum vi- 
dens, cum sedisset, mosque jussisset assidere, 
enarravit primo ac docuit, qua ratione nobis post 
baptismum pr:emissis ipse tarde rediisset. Causam 
vero hanc dicebat : Simul atque vos , inquit , dis- 
cessistis, senex operarius advenit, curiose occultans 
se, nobisque prius observatis (sicut ipse postea 
fassus est), ut videret, quidnam ingressi locum ob- 
tectum ageremus, clam exiit et secutus est, atquo 
in opportuno loco conveniens me ac salutans ait : 
Jam diu te sequens et alloqui cupiens, verebar no 
mili tanquam curioso irascereris, nunc autem qu: 


D mihi videntur vera, si vis profero. Et ego respondi : 


Dic nobis quod tibi videtur esse bonum, et Jauda- 
bimus te, licet re vera , quod dixeris , honum non 
fuerit, quoniam prudenti consilio id, quod tibi 
visum est bonum, volueris proloqui. 


Ill. Tum senex ita coppit dicere : In mari vos 
lavisse vidi , οἱ post hoc ad secretum secessisse 
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locum : accedens ergo, et observans de occulto, A ὑποχωρήσαντας ἰδὼν, προσελθὼν λάθρα χατεσχόπουν 


quid iu secretum ingressi ageretis , cum orantes 
íuspexissem, secessi : et vos miseratus opperiri 
capi, usquequo egressos allequerer, ac docerem ne 
errelis. Quia neque Deus est, neque providentia, 
seid genesi omnia subjacent, sicut ego ex iis, quz 
mihi acciderunt , manifestissime comperi, in disci- 
plina matheseos jam pridem diligenter eruditus. 
Noli ergo errare, fili. Sive enim ores, sive non, 
qua genesis tua continet, hxc tibi accident neces- 
sario. Nam si preces possent aliquid , vel bona 
op.ra, ipse inter feliciores essem. Δο nunc , nisi 
te decipit hzec paupercula mea vestis, dictis meis 
non diffidas. Cum olim ip magna bonorum abun- 
dantia versarer, multa tuin. diis immolabam, tum 


egenis largiebar : attamen dum oro et. pie vivo , B 


fatum non potui effugere. Et ego dixi : Quonam 
sunt, qui tibi contigerunt? Ille vero respondit : 
Non necesse est nunc dicere : forte in fine audies, 
quisnam ego eum essem, et ex quibus ortus, in 
q:ales incurrerim vita calamitates. Sed nunc, 
mum. 

IV. Ego dixi ; Si genesi cuncta subsunt, hocqde 
ita esse persuasum habes, tecum pugnantia cogitas 
et consulis. Etenim si conta natale ne sentire 
quidem possumus, cur frustra laboras, id fieri 
consulendo, quod esse nequit? Quinetiam si nati- 
vitas subsistit, noli in eo navare operam, ut per- 
suadeas mihi, ne colam astrorum etiam Dominum, 


per enim, quod subest, ei, quod pr:eest ac ducit, 
pareat necesse habet. Certe venefari eos , qui dii 
putantur, genesi dominante superfluum est. Neque 
enim preter id, quod fato placet , quidquam Πε, 
ncque ipsi quidpiam facere possunt, qui universali 
genesi su:e sint subjecti. Si genesis existit, repu- 
gnat, id quod non est primum, imperare : aut suh- 
j'ctuim esse non potest ingenitum, cum, utpote 
ingenitum, nihil habeat se antiquius. — — 

V. Hac cum inter nos loqueremur, ingens asti- 
tit hominum multitudo. Tuncque ad eos respiciens 
dixi : Ego cum genere meo accepi a majoribus ου]- 
tum Dei, et preceptum habeo ne ortui adhaream, 


τὸ τί ἂν ἐν χρυφαίῳ εἰσιόντες πράττοιτε, xal ἐπειδὴ 
εὐχομένους εἶδον 33, ὑπεχώρησα ἐλεῆσας δὲ ὑμᾶς 
ἀνέμεινα, ὅπως ἑξιοῦσι 13 προσοµιλήσας πείσω ph 
ἁπατᾶσθαι. Οὔτε γὰρ θεὺς ἔστιν, οὔτε πρόνοια, ἀλλὰ 
γενέσει τὰ πάντα ὑπόχειται, ὡς ἐγὼ ἑἐφ᾽ olg πέπονθα 
πεπληροφόρημαι, Ex πολλῶν ** ἀχριθῶν τὸ µάθηµα. 
Mt, οὖν ἁπατῶ, τἐχνον. Εἶτε γὰρ εὔχη, εἴτε μὴ, τὰ 
Ex τῆς Υενέσεως πάσχειν ἀνάγχην ἔχεις' εἰ γὰρ εὖχαί 
τι ἐδύναντο 15 J| τὸ εὖ ποιεῖν, αὐτὸς ἂν ἐν τοῖς χρείτ- 
τοσιν μην. Καὶ vov εἰ µή a& ἁπατᾷ ἡ πενιχρά µου 
αὕτη ἐσθῆς, οὐκ ἀπιστήσεις 3" οἷς λέγω. "Ev πολλῇ 
βίου ποτὲ ὧν περιουσία, πολλὰ xaX θεοῖς Έθυον, xa 
δεοµένοις παρεῖχον, xat Όμως εὐχόμενός τε xal εὖσε- 
θῶν τὴν πεπρωμένην ἐχφυγεῖν οὐκ νδυνήθην. Κάγὼ 
ἔφην. Τένα ἐστὶν ἃ πἐπονθας ?! ; ὁ δὲ ἀπεχρίνατο: Οὐκ 
ἀνάγχη λέγειν νῦν, ἴσως ἐπὶ τέλει ἀκούση, τίς τε ὢν 
ἐγὼ καὶ τίνων, ἓν ποίαις βίου περιστάσεσι Υγέγονα. 
Νῦν δὲ ὅτι γενέσει τὰ πάντα ὑπόκειται, πληροφορη- 
θΏναί σε θέλω. 


omnia subjici geniturz, volo tibi esse persuasissi- 


299 1V. Κάγὼ ἔφην El γενέσει τὰ πάντα ὑπό- 
Χειται, Xal τοῦθ᾽ 33 οὕτως ἔχειν ** πεπληροφόρησαι, 
σεαυτῷ ἑναντία νοῶν συµθουλεύεις. El μὲν γὰρ 35 παρὰ 
γένεσιν οὐ δυνατὸν οὐδὲ τὸ φρονεῖν , τί ματαιοπονεῖς, 
συμθονυλεύων Ὑενέσθαι ὃ γενέσθαι ἀδύνατόν ἐστιν : 
ἀλλ) ἔτι μὴν εἰ γένεσις ὑφέστηχεν, μὴ σπεῦδε πείθειν 


:ἐμὲ μὴ σέδειν τὸν χαὶ τῶν ἄστρων δεσπότην, οὗ θὲ- 
qui et si velit non fleri aliquid, lieri nequit. Sem- c 


λοντος xaX μὴ γενέσθαι τι, γενέσθαι ἀδύνατον *!*. Alel 
γὰρ τὸ ὑποχείμενον τῷ ἡγουμένῳ πείθεσθαι ἀνάγχην 
ἔχει, Τὸ µέντοι τοὺς νοµιξοµένους θεοὺς σέδειν, γε- 
νέσεως ἐπιχρατούσης, περιττόν ἐστιν. θὔτε γὰρ παρὰ 
τὸ δοχοῦν τῇ πεπρωµένη τι 3: γίνεται, οὔτε αὐτοί τι 
ποιεῖν δύνανται, τῇ καθόλου αὐτῶν ὑποχείμενοι γε- 
νέσει. El γένεσις ἔστιν, ἀντίχειτοι τὸ μὴ πρῶτον 
ἄρχειν, fj ** ὑποχεῖσθαι οὐ δύναται τὸ ἀγένητον , ὡς 
ἀγένητον ἑαυτοῦ πρεσθύτερον μηδὲν ἔχον. 


V. Τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους λεγόντων ἡμῶν, πολὺς 
παρέστη ὄχλος. Καὶ τότε ἐγὼ εἰς τὸν ὄχλον ἀποθλέ- 
πων ἔφην Ἐγὼ xai τὸ ἐμὸν φῦλον Ex προγόνων θεὸν 
σέθειν παρειληφὼς xat παράγγελµα ἔχων γενέσει μὴ 


astrologicze inquam ἀἱδοῖριίμα : idcirco ad eam ani- p προσανέχειν, λέγω 0t τῷ τῆς ἀστρολογίας µαθήµατι, 


mum non applicui. Unde astrologi: quidem non 
sum peritus : quorum autem peritiam habeo , illa 
exponam. Quia genesin ex ipsa geneseos scientia 
confutare nequeo, volo alia ratione ostendere, per 
Dei providentiam res administrari, et unumquem- 
que secundum ea quz faciat, premium vel penas 
esse nacturum : sive nunc, sive posthac, nihil mca 


διὰ τοῦτο οὐ προσέσχον. Όθεν ἁστρολογίας μὲν οὐχ. 
εἰμὶ ἔμπειρος, ὧν δὲ εἰμι, ὑφηγήσομαι. Ἐπειδὴ **. 
γένεσιν ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς χατὰ τὴν γένεσιν ἑπιστήμης 
ἀνασχευάζειν οὐ 9 δύναµαι, 300 βούλομαι ἅλλῳ. 
τρόπῳ ἁἀποδεῖξαι, ὅτι χατὰ Πρόνοιαν διοιχεῖται τὰ 
πράγματα, xaX ἕχαστος, πρὸς ἃ πράττει, τιμῆς 7) 
κολάσεως «εύξεται’ εἴτε δὲ 56 νῦν εἴτε αὖθις, οὐθέν 
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pot διαφέρει, πλὴν ὅτι πάντως ἁἀπολαύσει ἕχαστος A interest; nisi quod omnino unusquisque fructum 


ὧν ἔπραξεν. Ἡ δὲ ἀπόδειξις τοῦ μὴ εἶναι γένεσιν, 
ἔστιν αὕτη. Tv παρεστώτων el τις ὀφθαλμῶν ἑστέ- 
θηται, ἡ κυλλην ἔχει ? τὴν χεῖρα, ἢ χωλὸν τὸν 
ηύδα , 3| ἕτερόν τι περὶ σῶμα , ὃ ὑποστροφὴν πρὸς 
ἴασιν πάλιν οὐκ ἔχει, xai παντὸς ἰατριχοῦ !* ἔπαγ- 
γέλματος ἑχτός ἐστιν, ὃν οὐδὲ ἀστρολόγοι ἱᾷσθαι 
ἐπαγγέλλονται, ὅτι μὴ ἀπὸ τοῦ μαχροῦ αἱῶνος τοιοῦ- 
τὸν τι Yévovey* ἐγὼ δὲ θεοῦ δετθεὶς τὴν ἵασιν παρά- 
σχω 5), ὁπότε ix γενέσεως χατόρθωσιν τὸ τοιοῦτο 99 
θὐδέποτε λαθεῖν ἡδυνέθη: τούτου οὕτως γενοµένου 
οὐχ ἀμαρτάνουσιν οἱ τὸν πάντα δη μιουργἠσαντα θεὸν 
Ῥλασφημοῦντες; Kal ὁ Ἱέρων ἀπεχρίνατο" Βλασφη- 
μεῖν Y&p ἐστι τὸ λέγειν γενέσει ὑποχεῖσθαι τὰ πάντα ; 
χἀγὼ ἀπενρινάμην' Καὶ πάνν, El γὰρ πᾶσαι αἱ τῶν 


eorum qu:ze gesserit percipiet. Demonstratio autem, 
non esse genesin, hzc est. Ex astantibus si quis 
oculis sit orbatus, aut n:utilam bhbeat manum, vel 
pedem claudum, vel in corpore aliquid aliud, quod 
et redire ad integritatem non valeat, et sit supra 
omnem magicam artem : quem neque astrologi se 
profiteantur sanaturos, quoniam ab omni szculo 
nihil tale contigit : ego vero Deum precatus sani- 
tatem przbuero , quandoquidem id nullatenus po- 
tuit per genesin corrigi : hoc ita facto, nonneerrant 
qui in cunctorum opificem Deum maledicta et blas- 
phemias conjiciunt ? Respondit senex : Scilicet, id 
est maledicta conferre, dicere geniturz subjici uni- 
versa ? Excepi ego : Omnino est. Nam si omnes ho- 


ἁδρώπων ἁμαρτίαι xai ἀσέθειαι καὶ ἀσέλγειαι ἐξ Β minum errores et impietates et impudicitie ex 


ἀπέρων γίνονται, οἱ δὲ ἀστέρες ταῦτα ποιεῖν ὑπὸ 
Gv. ἐτάγησαν, ἵνα πάντων χαλεπῶν ἀποτελεστιχοὶ 
ἵέκυνται, αἱ πάντων ἁμαρτίαι εἰς αὐτὸν ἀναφέρονται, 
ὧν τὴν γένεσιν θέντα ἐν τοῖς ἄστροις. 

Vl. Καὶ ὁ γέρων ἀπεχρίνατο" ᾽Αληθῶς µεγάλως 9’ 
Ene, ἀλλὰ πάσῃ σου 301 τῇ ἁπαραθλέτῳ ἀποδείξει 
ἡ th ἑμποδίζει συνείδησις. Ἐγὼ γὰρ ἀστρολόγος 
ὧν καὶ Ῥώμην πρῶτον οἰχήσας, εἶτα ** φιλιωθείς τινι 
πρὸς viro, vct Καίσαρος, αὐτοῦ τε χαὶ τῆς συµθίου 
τὴν γένεσιν ἀχριδῶς ** ἠπιστάμην, xal ἱστορήσας 
ῥχολούθως τὰς πράξεις ἀποτελεσθείσας αὐτῶν τῇ 
Ἱνέσει ἔργῳ **, σοὶ λόγῳ πείθεσθαι οὐ δύναµαι. "Hv 
Ἱδρτῆς γενέσεως αὐτῆς τὸ διάθεµα, ποιοῦν µοιγάδας, 
Μίων δούλων ἐρώσας, xat ἐπὶ ξένης ἓν ὕδασι θνη- 
σχούσας. "O xaX οὕτως "5 γέγονεν. Ἑ ρασθεῖσα γὰρ τοῦ 
ου δούλου, xat μὴ φέρουσα τὸν φόγον, φυγόῦσα σὺν 
ti), tv ἀλλοδαπῇ ὁὀρμήσασᾳ xal κοίτης αὐτῷ κοι- 
νυγήσασα, χατὰ θάλασσαν "" διεφθάρη. 

ΠΙ. Κάγὼ ἀπεχρινάμην' Καὶ πῶς ἄρα " γινώ- 
σεις ὅτι ἡ φυγοῦσα ἐν ἀλλοδαπῇ γενοµένη τὸν δοῦ- 
ον ἔγημεν, xaX γήµασα 9 ἑτελεύτησεν; Καὶ ὁ v£- 
por ᾿Ασφαλῶς οἵδα τἀληθη, οὐχ ὅτι ἔγημεν, ὁπότε 
eM ὅτι fpa ἑγίνωσχον, ἀλλὰ μετὰ τὴν αὐτῆς ἁπαλ- 
larhv xai * ἁδελφὸς ὁ τοῦ ἀνδρὰς αὐτῆς ἐμοὶ διηγή- 
«o πάντσ τὰ χατὰ τὸν αὐτης ἔρωτα, xal'* ὡς 
αμνὸς ὧν, ἅτε 0h xa! ἁδελφὸς, οὑχ ἐδουλίθη μιᾶ- 
κι τὴν χοίττν, xat πῶς βουλομένη καὶ αἰδουμένη ab- 
ὀνγαὶ τὸν Φόγον f; τάλαινα (οὐχξστι γὰρ αὐτὴν µἐμφα- 


stellis oriuntur, stelle autem ad ea facienda a Deo 
constitute sunt, quo cunctorum flagitiorum sint 
effectrices, omnium peccata ad eura referuntur, qui 
in astris posuerit genesin. 

VI. Et senex respondit : Admodum vere locutus 
es; sed omni tux incomparabili probationi mea 
obstat conscientia. Ego enim, qui astrologus sum, 
et Romz primum habitavi, amicus postea factus 
cujusdam qui erat ex genere Czxsaris, viri illius 
uxorisque ejus genituram accurate notam habui ; 
cumque viderim res, prout ferebat eoruin genesis, 
revera evenisse, sermoue a te nequeo persuaderi. 
Habebat enim mulier talem constellationem , quz 
adulteras facit, et servos proprios amare, in pere- 
grinatione et in aquis dcfungi : quod et ita factum 
est. Incidit namque in amorem servi sui, et oppro- 
brium mon ferens fugit cum ipso; ac peregre pro- 
fecta, illique commista, periit in mari. 

Vil. Et ego respondi : Unde igitur scis, quod 
illa fugiens, in alieno solo posita, servo nupserit, 
et post nuptias fuerit defuncta? Et senex : Certis- 
sime, inquit, scio, revera non quod nupserit servo, 
quandoquidem neque quod cum amaret, agnove- 
Tam : sed postquam profecta est, etiam frater viri 
ejus milii enarravit omnem illius amorem; quod 
ipse, qui honestus erat, utpote frater, uoluerit to- 
rum maculare, et quo modo volens, ac ipsum at- 
que opprobrium verita illa infelix (neque enim im- 


at, ὅτι Ex. γενέσεως ταῦτα ποιεῖν τε’ xal πάσχειν Ὁ putandum ei est, quia eam genesis facere illa et 


ἠνγχάζετο 93) ὄνειρον εἴτε ἀληθῆ εἴτε φευδῆ ἑπλάσατο 
Ux ἔχω λέγειν. Έλεγε γὰρ αὐτὴν 3403 εἰρηχέναι" 
Ὡς ὅτι ἐν ὁράματι ἐπιστάς τις ἐχέλευσέ uot ἅμα τέ- 
iw ἑξαυτῆς τὴν Ῥωμαίων ἐχθῆναι πόλιν, Ὁ δὲ 
ἐνὶρ σώζεσθαι αὐτὴν σὺν τοῖς υἱοῖς σπεύδων αὐτίχα 
εὐτοὺς παιδευθησοµένους 5’ εἰς τὰς ᾿Αθήνας ἑξέπεμόε 
ὧν τῇ μττρὶ xal δούλοις, τρίτον 0b νεώτερον υἱὸν 


perpeti compulit) üinxerit somnium, verumne an 
falsum, non habeo dicere. Aiebat siquidem ipsam 


dixisse : Astitit milii quidam per visum, qui jussit 


me cum liberis sine mora urbe Roma egredi. At vir 
pro salute ejus filiorumque sollicitus confestim eos 
erudiendos Atbenas misit cuni matre et servis : 
habens vero tertium filium, qui erat junior, sibi 
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eum retinuit ; is enim, qui responsa in somnis de- A ἔχων ἔσχε παρ᾽ ἑαυτῷ "^, ὡς 65 τοῦ χρηµατίσαντος 


derat, cum eo manere illum permiserat. Ceterum 
multo elapso tempore ab ea litteras non accepit ; 
cumque spe Athenas misisset, assumpto me, quí 
ei omnium essem conjunctissimus ac fidissimus, 
ad eam quzrendam profectus est. Multos equidem 
cum ipso in peregrinatione labores alacriter tuli, 
memor quod in prisca sua felicitate me omnium 
habuisset socium, ac supra omnes amicos dilexis- 
set. [taque Roma solvimus, sicque in has Syris 
partes devenimus οἱ appulimus ad Seleuciam. At- 
que ita e navi egressis nobis, ille non multos post 
dies pr:e animi dolore obiit, ego autem liuc veniens, 
victum ab eo tempore ad hunc usque diem maui- 
bus comparo. 


ΥΠ. His a scne dictis intellexi ex oratione ejus, 
senem, quem obiisse dixerat, illum ipsum esse pa- 
tem vestrum. Nolui ergo de vestris rebus cum 
eo sermonem conferre, donec communicassem vo- 
biseum. Nisi quod ubi hospitium ejus didicissem, 
meuinque indicassem, explorandi causa, hoc tan- 
ium percontatus sum, quod esset seni nomen? ille 
autem, Faustus, inquit; item quod nomen geminis 
filiis? ille vero respondit, Faustinus et Faustinia- 
nus; et quodnam tertio filio? At ille dixit, Cle- 
mens; denique quo 'nomine vocaretur eorum ma 
cer? et ait, Mattidia. Ego igitur ex miseratione cel- 
laerymans, dimissa turba, veni ad vos, ut post cibi 
communem perceptionem hac vobiscum commu- 
nicarem. Porro ante cibuin sumptum nolui narrare, 
ne forte victi dolore baptismi diem in luctu duce- 
retis, quando etiam angeli efferuntur lztitia. Hzc 
Peirus cum diceret, omnes una cum matre lacry- 
mis nos dedidimus. Quos ille laerymantes videns, 
ait : Nunc unusquisque vestrum, pro timore erga 
Deui, fortiter qux» memorata sunt ferat. Neque 
enim hodie vobis interiit pater, sed jam olim, sicut 
vos conjectura recte facta dixistis. 

IX. Ista Petro loquente mater ferre non valens 
clamavit et dixit : [lei mili, o vir; tu nos diligens 
mori voluisti; nos vero. vivimus, et lucem aspici- 
mus, et adhuc capimus cihum. Nondum autem hoc 
uno ejulatu finito, ecce senex ingreditur, et simul 


atque clamoris causam sciscitari vellet, respiciens D 


ad uxorem : Hei, inquit, quidnam hoc est? Quam 
video? Acccdens vero et diligentius aspiciens ac 


visus complexus est. Ambo autem prz gaudio re- . 


peutino defecerunt exclamare nisi, et alter alteri 
loqui cupientes vocem non potuerunt emittere, ncc 
continere inexpletam Letitiam. Verum non multo 


xav ὄναρ συνεῖναι αὐτὸν αὐτῷ ἐπιτρέφαντος. Πολ- 
λοῦ δὲ χρόνου διελθόντος obx ἔλαθε γράµµα-α παρ' 
αὑτῆς. Αὐτὸς πολλάκις πέµψας εἰς Αθήνας, ἐμὲ πα- 
ραλαθὼν ὡς πάντων αὐτῷ Ὑνησιώτερον ὄντα, ἐπὶ 
τὴν ζήτησιν αὐτῆς δὲ ἐπορεύθη. Πολλὰ μὲν οὖν αὑτῷ 
xai κατὰ τὴν ἀποδημίαν συνέχαµνον ὉἹ προθύμως, 
μεμνημένος ὅτιτῆς πάλαι αὐτοῦ εὐδαιμονίας χοινωνόν 
µε πάντων εἶχεν, ὑπὲρ πάντας αὐτοῦ µε τοὺς φίλους 
ἀγαπῶν 59, Καὶ 0h ἀπεπλεύσαμεν αὑτῆης Ῥώμης, xat 
οὕτως εἰς τὰ ἐνταῦθα τῆς Συρἰας ἐγενόμεθα µέρη **, 
xai εἰς Σελεύχειαν παρεθάλοµεν *6, χαὶ οὕτως ἐχθάν- 
των ἡμῶν τοῦ πλοίου μετ οὐ πολλὰς ἡμέρας ἐχεῖνος 
μὲν *! ἀθυμῶν ἐτελεύτησεν. Ἐγὼ δὲ ἐνταῦθα ἐλθὼν, 
τὰς διὰ τῶν χειρῶν τρηφὰς ἕκτοτε xat εἰς δεῦρο πο- 


B ρίζοµαι 3. 


VIII. Ταῦτα τοῦ γέροντος εἰπόντος, σύνοιδα 33, ὅτι, 
ὃν ἔλεγεν γέροντα τεθνάναι”", οὗτος αὐτὸς fv, EE ὧν 
Έλεγεν, ὁ πατὶρ ὁ ὑμέτερος. Οὐκ ἐδουλ{θην αὖν 5 τὸ 
καθ) ὑμᾶς αὐτῷ συναντιθαλεῖν, μέχρις ἂν ὑμῖν προσ- 
ανάθωµαι. 909 Πλὴν τὰ χατὰ τὴν ξενίαν αὐτοῦ χα- 
ταμαθὼν xa τὴν ἐμὴν δὲ 56 μηνύσας, ἀχριθείας ἕνεχα, 
τοῦτο µόνον ἐπυθόμην, τί ὄνομα τῷ Ὑέροντι; 'O 6S 
ἔφη, Φαῦστος. TL δὲ τοῖς διδύµοις υἱοῖς; 'O δὲ ἀπε. 
κρίνατο, Φαυστῖνος xal Φαυστινιανός. Τί δὲ τῷ τρίτῳ 
vi ; 'O δὲ εἶπεν, Κλήμης. Τί δὲ τῇ τούτων μητρὶ 
ὄνομα; Ὁ δὲ ἔφη, Ματτιδία"Ἱ. Ὑπὸ συµπαθείας 
οὖν ἐγὼ σύνδαχρυς γενόμενος, ἀπολύσας τοὺς ὄχλους 
ἆλθον πρὸς ὑμᾶς, ἵνα μετὰ cvv ἁλῶν κοινωνίαν ταῦτα 


ο προσανάθωµαι ὑμῖν. Tipo δὲ τοῦ ἁλῶν μεταλαθεῖν cl- 


πεῖν ὑμῖν οὐχ ἐθουλήθην, μή πως ὑπὸ λύπης νικη- 
θέντες ἐν τῇ τοῦ βαπτίσματος ἡμέρᾳ τενθοῦντες δια- 
τελέσητε, ὁπότε xal ἄγγελοι χαἰρουσιν. Ταῦτα τοῦ, 
Πέτρου λέγοντος, ἐδαχρύομεν οἱ πάντες μετὰ τῆς µη- 
τρός. Ὁ δὲ δαχρύοντας ἰδὼν ἡμᾶς 55 Égry Mov ἕχα- 
στος ὑμῶν φόθῳ τῷ πρὸς τὸν Θεὺν Υενναίως φερέτω 
τὰ λεχθέντα. Οὐ γὰρ δὴ σήµερον ὑμῖν ἐτελεύτησεν ὁ 
macho, ἀλλὰ καὶ ἔκπαλαι », ὡς ὑμεῖς στοχαξόµενοι 
ei pf, xate. 

ΙΧ. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος, ἡ μήτηρ μὴ φέ- 
ρουσα βοῶσα ἔφη' Οἴμοι]) ἄνερ, ἡμᾶς ἀγαπῶν χρί- 
σει μὲν αὐτὸς ἑτελεύτησας, ἡμεῖς δὲ ζῶντες φῶς ὁρῶ- 
μεν, καὶ τροφῆς ἄρτι ' µεταλαμθάνομεν. 0570 δὲ 
τῆς μιᾶς ταύτης: ὀλολυγΏῆς παυσαµένης, ἰδοὺ χαὶ 15 ὁ 
γέρων εἰσῄει, καὶ ἅμα τῷ βούλεσθαι αὐτὸν τῆς χραν- 
γῆς τὴν αἰτίαν πυνθάνεσθαι εἰς «hv γυναῖχα ἐμθλέ- 
φας 30ὔ, Eon Οἴμοι 13 τί θέλει τοῦτο εἶναι; τένα ὁρῶ : 
προσελθὼν δὲ xal ἀχριθέστερον ἐνιδὼν xal ὁραθεὶς 
περιεπλἐκξτο. Οἱ δὲ ὑπὸ χαρᾶς αἰφνιδίου διεφώνουν 
ἀμφότεροι. Καὶ λαλεῖν ἀλλήλοις βουλόμενοι, ἀφασίᾳ 
συσχεθέντες ἐκ 7* τῆς ἀπλήστου χαρᾶς o)x ἐδύναντο 


VARLE LECTIONES. 
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χαμον C. 
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55 ἀγαπῶν Epil., ἀγαπῶντα C, Ο. 3 µέρη ἐγενόμεθα C, insequente xaí omisso. — * παραδαλόν- 
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53 ἔχτοτε μέχρι 
ein ὁ 
*: Ματθιδία Ο. 5 ἡμᾶς ἰδών C. "£v πάλαι 
*! ἄρτι add. ο. O , qui om. seq. δέ 


953 


Ἔχω σε, Φαῦστε, τὸν χατὰ πάντα µοι '* γλυχύτατον. 
We. ipa (fis, ὃν ὡς τεθνεῶτα μικρῷ πρόὀσθεν Ἰ1 
Ἰχκούσαμεν; πλὴν οὗτοί εἶσιν ἡμῶν υἱοὶ, Φαυστῖνος, 
Φάνστινιανὸς χαὶ Κλήμης. Ταῦτα εἰπούσης, ἡμεῖς οἱ 
τρεῖς προσπεσόντες αὐτῷ ναὶ χατα-ιλοῦντες ἅμαυ- 
(ex πως τὴν μορφὴν αὐτοῦ ἀνεφέρομεν. 

X. Ταῦτα βλέπων ὁ Πέτρος ἔφη’ Σὺ εἶ Φαῦστος, ὁ 
ταύτης àvhp χαὶ τῶν αὑτῆς παίδων πατἠρ ; 6 δὲ ἔφη’ 
"Evo εἰμι. Καὶ ὁ Πέτρος Πῶς οὖν pot τὰ σξαυτοῦ 13 
ὡς περὶ ἄλλου διπγήσω, πόνους εἰπὼν xaX λύπτν xal 
τάφον ; xat ὁ ratto ἀπεχρίνατο: Πρὸς γένους ὑπάρ- 
Ίων Καΐσαρος, xal περίφωρος pt θέλων γενέσθαι, 

ἄλλῳ τινὶ 7? τὴν ἐξήγησιν ἐνετυπωσάμην 59, ἵνα αὑ- 
τὸς ὅστις cipi μὴ νοηθῶ. "Ηδειν γὰρ ὅτι, el ἀναγνὺ- 
puo; γένωµα:, ol κατὰ τόπον Ἠγοῦμενοι ταῦτα µα- 
θύτες ἀναχαλέσονται 9', Καΐσαρι κεχαρισµένα 

παοῦντες, xai «hv τηῦ βίου πάλαι εὐδαιμονίαν µοι 9* 

τερθήτουσιν, ᾧπερ ὅλη προθέσει πρότερον ἀπεταξά- 
μην. 09 γὰρ ἠδυνάμην, περὶ 305 τῶν ἐμοὶ Ἰγαπη- 
µένων τὰ μέγιστα ὡς περὶ θανόντων xplvag, πρὸς 
τὴν τοῦ βίου ερυρὴν ἑαυτὸν ἀποδιδόναι. 

. ΧΙ. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη' Ταῦτα μὲν ἐποίησας ὡς 
ἑέωλεύσω. Περὶ δὲ γενέσεως ἄρα φευδόµενος διισχυ- 
peo, ἡ ὡς ἀλπθεύων ἐθεθαίους 35: Καὶ ὁ macto 
ἔφη Ub Φεύσομαι πρὸς σὲ, ἀληθῶς ὡς οὔσης Υὲ- 

Νσως ἐθεθαίουν. Εἰμὶ γὰρ οὐκ ἀμύπτος τοῦ θεω- 

ῥήματος πλὴν ἀλλὰ καὶ ** συνῆν pol τις, ἀστρολό- 

Ίων ἄριστος, àvhp Αἱγύπτιος, ᾿Αννουθίων ὀνόματι, 

(rig £y ταῖς ἀποδημίαις χατ᾽ ἀρχάς pot φιλιωθεὶς 85 

uw τῆς ἐμῆς συµθίου μετὰ τῶν τέχνων θάνατον 

Μήλου. «Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη' Oóxouv ἔργῳ πέπεισαι 

wy 1. ὃτι οὗ συνέστηχε τὰ χατὰ τὴν Υένεσιν; Καὶ 

ὁ πατλρ ἀπτεχρίνατο ᾿Ανάγχη µε πάντα τὰ ὑπο- 

τρέχοντά µου *' εἰς τὸν vouv ἐχτίθᾶσθαί σοι, ἵνα πρὸς 
εὖτὰ ἀχούων µανθάνειν ἔχω τούς σου τούτων ἑλέγ- 
χως. ᾽Αλλὰ καὶ 3 πολλὰ πταίειν οἶδα τοὺς ἁστρο- 

Ἰόους, πολλὰ δὲ xal ἀληθεύειν,. Ὑποπτεύω οὖν µή- 

fu; ἃ μὲν ἀχριθοῦσιν, ἀλπηθεύουνσιν, ἃ δὲ πταίουσιν, 
ἐμαθία πάσχουσιν, ὡς ὑπονοεῖν µε, τὸ μὲν µάθτµα 

θνεστάναι, αὐτοὺς δὲ 67 ἁμαθίαν φεύδεσθαι µόνην 9*, 

τὸ μὴ πάντας "* περὶ πάντων ἀκριθοῦν δύνασθαι. 
$08 Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατο" "Απεχε ?!, µή πως, 

X ὧν ἀληθεύουσιν, ἐπιτυγχάνουσιν, xal οὐχὶ ἀχρ.- 

ἑὔντες λέγουσιν. ᾽Ανάγχη γὰρ πᾶσα Ex πολλῶν τῶν 

Ἱεγυμένων ἀποθαίνειν τινά. Καὶ ὁ γέρων ἔφη: Ilo; 

ὧν ἔστι περὶ ** τούτου πληροφορηθῆναι, τὸ εἴτε συν- 
ἔπηχεν τὸ χατὰ τὴν γένεσιν, f] οὔ ; 

Xl. ᾽Αμϕοτέρων οὖν σιωπώντων ἔφην ἐγώ "C 


CLEMENTINA.— HOMILIA XIV. — 
xpacciv. Πλὴν μετ᾽ οὗ πολὺ πρὸς αὐτὸν 1j" uíjtno* A post.mater quidem ad eum 


οἱ 
: Ἠαυθο te, Faust, 
omni modo mibi suavissimum. Et qua ratione vi 
vis, de cujus morte paulo ante audiviinus? Gate- 
rum hi sunt. filii nostri, Faustinus, Faustinianus 
et Clemens. Qua cum dixisset, nos tres in ipsum 
incumbentes, eumque deosculati, formar illius 
oliscure recoluimus. 

X. [πο videns Petrus, ait : Tu es Faustus, hujus 
vir, ejusque liberorum pater? Ille vero : Ego sui, 
inquit. Et. Petrus : Quare ergo tua mihi tanquam 
de alio enarrasti, labores referens et dolorem ct 
exsequias? Tum pater respondit : Cum sim ex ge- 
nere C:esaris, cumque nollem deprehendi, de alio 
quodam narrationem  effinxi, ut ipse quis essem 
non intelligerer. Sciebam enim quod, si fuissem re- 

B cognitus, loci pr:esides co audito, ut Caesari rem 
gratam facerent, me essent revocaluri, et prioris 
vite felicitate cirewuindaturi, cui ex toto animo an- 
tea renuntiaveram. Qui enim me ob mortem cha. 
rorum creditam ad maxima damnaveram, non. po- 
teram vitz: delic:is indulgere. 


XI. Et Petrus dixit : Hzec quidem fecisti quemad- 
modum placuit. Sed de genitura meutieasne affir- 
mabas, an veluti verum dicens asserebas ? lespon- 
dit pater : Non mentiar apud te. Tanquain vere sit 
genesis, confinnabam. Non enif& rudis sum in my- 
steriis liujus discipliuz : sed et mecum versatus est. 
quidam /Egyptius, astrologorum przstantissimus, 
nomine Aunubion, qui in peregrinationibus, ab ini- 
tio milii amicus effectus, uxoris mex ac liberorum 
mortem indicavit. Dixit Petrus: Nunquid jam rc 
ipsa persuasum habes, genesin non consistere? 
Pater respondit : Necesse est ut omnia, qua&& meu- 
tem meam subeunt, tibi exponam, quoad ea audiens 
possim discere tuas corum refutationes. Sed enim ani- 
madverti errare astrologos, in multis etiam vere lo- 
qui. Suspicorigitureos fortein iis, quz explorata ha- 
bent, vere dicere, in iis autem, in quibus erraut, 
id ignorantia pati ; quare conjecto constare quidem 
disciplinam, illos autem per solam inscitiam falsa 
predicare, eo quod non omnes possint de omnibus 
habere scientiam. Et Petrus dixit : Cave ne cum 
verum proferunt, casu assequantur et non tanquam 
certo scientes dicant. Omnino enim necesse cst, ex 
multis dictis evenire nonnulla. Tum senex ait : Qua 
ergo ratione certitudo hac in' re es.e potest, au 
constet genesis, necne? 

XII. Cum igitur uterque taceret, ego dixi : Quia ma- 


YARLE LECTIONES. 


" y p. Ttobe αὐτὸν ἡ C. 
0. i s Ὁ P rit. H9 εἰς ἄλλου 
αὐτος p. αὐτός O.ldem im 
Sequens xal inserui c. 0. | ! 
θα.οῦ C. Vb. ἔφη in O ponitur post φεύσομαι. 
5 φιλωθείς C. "' 
nonnulli Epit. codd. 
C in textu, in marg. τοὺς --ἑλέγχους. 
φολλὰ πταίειν οἶδα χ.τ.λ. Unde Davisius : 


α.τ.λ. ** µόνην oin. Ο. 9 πάντως 0. 9! ἔπεχε var, lect. in. Epit. 


excidit ap. Cl. et S. 


16 σάντοιµοι p. πάντα pot Ο. 7 
πινὸς C , ἐπ᾽ ἄλλου τινός S. 
ωσθῶ Έδοι p. νοηθῶ. 
8: ῥίου poc εὐδαιμονίαν C, qui 


νῦν inserui c. O. Subinde οὗ ex eod. et. Epitome. τήν ante σιν Om. 
δα Vbb. τούς σου τούτων ἐλέγχους. ᾽Αλλὰ καί (S) des. in O. τοῖς δὲ τουτου ἑλέγχου 

Epitome exhibet : "Iva. παρὰ σοῦ πάλιν τἀληθη o xai βέθαια” 
Μανθάνειν ἔχω τοῖς δή σου ἑλέγχοις τἀληθη. Kat 


11 πάχ.ον C. ᾖδ τους ἑαυτοῦ p. τὰ σεαντοῦ 
"! lta 0 et Epit. , ἀνατυπωσάμενος C. 


"Hósty. 3: ἡγούμενοι ἀχούσαντες, ἀναχαλέσαντες C. 


ergit περιθῄσουσιν, ὅπκερ ἀπεταξάμην. 3) ἔδε- 
^ ρήματος" πλὴν C, θεωρήματος, πλήν S. 
γένξεσιν om. C..— ' µοι 


πολλῶν πταίειν͵, 
?: [ta 0. c. Epit., πρὀ C. *"* to 


S. CLEMENTIS I ROM. PONT. OPERA DUBIA. 


thematicas disciplinas penitus novi, dominus autem Ἀ Ἐπειδὴ τὸ µάθηµα ἀχριθῶς ἔπίσταμαι, 6 δὲ 


ct pater non item, si ipse Annubion adesset, coram 
patre disputationem báberem. Ita quippe res pálam ve- 
nire posset, dum artis peritus adversus ejusdem artis 
hominem quzstionem agitaret. Respondit pater : Ubi 
ergo potest cum Annubione congressus et colloquium 
haberi? Et Petrus ait : Antiochiz : ibi enim audio 
csse Simonem Magum, quem Annubion asseciatus 
nop deserit. Quando ergo illic fuerimus, si eos nan- 
ciscamur, disceptàtio fieri poterit. Et postquam de 
multis disseruimus, propler recognitionem lzti οἱ 
Deo graiias agentes, nocte superveniente ad σοιή- 
uum nós contulinitus. 


-- 


HOMILIA XV. 


|. Exorto autem mane, pater cum matre nostra 
wibusque filiis ingressus in locum ubi erat Ῥο- 
irus, Cum salutassct, sedit, deinde nos quoque, 
illo jubente. Ac Petrus patrem intuitus ait: Per- 
cupio te idem sentire quod uxor ac liberi, ut et 
hic cum eis convivas, οἱ illic, post animze a cor- 
pore disjunctionem, simul cum eisdem sis omni 
molestia liber. Àn non enim te atque illos maxime 
contristaret, si una non essetis ? Et pater : Omnino 
sane. Tum Petrus : Si ergo hic invicem separatos 
esse molestia afficit, nonne, quando post mortem erit 
omuino nccesse vos hon esse simul, multo magis te 
contristabit, te quidem, qui vir sapiens es, rationetuz 


xal ó πατὴρ οὐχ οὕτως, Ίθελον, cl αὐτὸς 
6ίων παρῆν, ἐπὶ τοῦ πατρὸς ποιῄσασθαι 09 
Οὕτω γὰρ ἂν τὸ πρᾶγμα εἰς φανερὸν ἐλθεῖν f 
τεχνίτου πρὸς ὁμότεχνον τὴν «ήτησιν ἑσχηχότι 
ὁ πατ]ρ ἀπεχρίνατο' Hou οὖν δυνατόν ἐστιν ' 
δίωνι συντυχεῖν ; Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη, Ἐν Ἂνι 
ἐχεῖ γὰρ µανθάνω Σίµωνα τὸν Μάγον ὄντα 05, 
νουδἰών παβεπόμενος ἀχώρισὶός ἐστιν. Ἐπὰι 
ἐχεῖ γενώμεθα, ἑάν γὲ χαταλάθωμεν αὐτοὺς, 1 
δις γενέσθαι δύναται. Καὶ ὁμῶς πολλὰ διαλε] 
xal ἐλ τῷ ἀναγνωριαμῷ χαρέντες 3Ί χαὶ Ge 
ῥιστήσαντες, ἑσπέρας ἐπικαταλαθούσης, εἰς 
ἑτράπημὲν. 


[nnd 


'OMIA«A ΙΕ’. 

I. "Ὄρθρου δὲ γενοµένου ὁ πατὴρ μετὰ τῆς | 
ἡμῶν xai τῶν τριῶν υἱῶν εἰσελθὼν, ἕνθα ὁ ) 
Tiv, προσαγορεύσας ἐκαθέσθη, ἔπειτα 307 xat 
αὐτοῦ χελεύσαντος. Καὶ ὁ Πέτρος τῷ πατρὶ st 
θλέγας ἔφη, Σπεύδω ὀμόφρονά σε γενέσθαι Ἱ 
xa τέχνοις, ὅπως αὐτοῖς χαὶ ἐνταῦθα ὁμοδίαν! 
χἀχεῖ μετὰ τὸν ἀπὸ τοῦ σιυµατος τῆς ψυχῆς 
σμὸν συνὼν ἄλυπος ἔση *^. Ἡ γὰρ οὐ τὰ µέγι 
λυπεῖ xat αὑτοὺς τὸ uh ἀλλήλοις συνεῖναι } 
πατήρ Kal πάνυ γε. Καὶ ὁ Πέτρος. El οὖν 
ἐνταῦθα τὸ ἀλλήλων κεχωρίσθαι λυπεῖ, μετὰ ϐ 
πάντως ὀφειλόμενον ὑμῖν μετ ἀλλήλων μὴ 
πόσῳ Y€ μᾶλλον λυπήσει "09, σὲ μὲν ἄνδρα 


opinlonis disjungi a tuis, illos vero multo magis do- C ὄντα τῷ τῆς γνώμης σου λόγῳ ! τῶν σῶν x 


lere, quod sciant te alia sentientem zternum sup- 
pliciüm ob veri dogmatis negationem manere ? 


Π. Et pater dixit: At non ita est, 6 amice, ut 
αρα inferos puniantur animz, quoniam anima si- 
mul atque a corpore discesserit, in aerem dissolvi- 
tur. Excepit Petrus : Itaque, usque dum hac de re 
tibi persuadeamus, responde mihi, nonne tibi vide- 
tur, te quidem, qui futuras poenas non credis, ne- 
quaquam dolere, illos vero, qui credunt, de te ne- 
sessario angi? Tum pater : Recte dicis. Petrus au- 
tem : Et quare maximo de te moerore non eos libe- 
rabis, religioni assentiens, non pudore inquam, sed 
zquitate, de iis qux tibi a me dicuntur audiendo et 
judicando, utrum ea ita habeant, nec ne. Ac si qui- 
dem ila est, ut dicimus, et hic una cum charissimis 
delectaberis et illic cum eisdem requiem conseque- 
ris. Quod si in sermonum tuorum disceptatione 
ostenderis, quzx» a nobis asseruntur, falsam esse 
fabulam, etiam sic przclare facies, illos idem tecum 
sentientes accipiens, efficiesque ut desistant vana 
spe inniti, et liberabis falsis terroribus. 

lil. Et pater : Multa. mihi videris dicere rationi 


σθαι, αὐτοὺς δὲ πολὺ μᾶλλον ὁὀδυνᾶσθαι τῷ ε 
ὅτι σε ἄλλα φρονοῦντα αἰώνιος μένει χόλασις, 
δόγµατος ἀπσφάσει ; 

ll. Καὶ ὁ πατὴρ ἔφη: Ἁλλ᾽ οὐκ ἔστιν, ὦ ol 
τὸ bv ᾖδου φυχὰς χολάξεσθα:, αὐτῖς ἅμα τῇ 
στῆναι τοῦ σώματος εἰς ἀέρα λυοµένης. Καὶ 6 ] 
ἔφη' Μέχρις οὖν ὅτε ἂν * nep τούτου mot 
σε, ἀπόκριναί uot, οὐ δοχεῖ σοι, ak μὲν ἀπίσι 
τὴν χόλασιν μὴ λυπεῖσθαι, ἐχείνους δὲ πεπεισι 
ἀνάγκην ἔχειν περὶ σοῦ ἀνιᾶσθαι;, Καὶ ὁ 4 
“ΑἈχολούθως λέγεις. Καὶ ὁ Πέτρος Διὰ τί δὲ c 
οὐχ ἀπαλλάξεις µεγίστης περὶ σοῦ λύπης, 4l] 
σχείᾳ συνθέµενος, οὗ δυσωπία λέγω, ἀλλ ΕὖγΥ 
σύνῃ, περὶ τῶν λεγομένων cot ὑπ' ἐμοῦ ἀχούω 
χρίνων εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει, ἢ o5; xal εἰ μὲν 
ἔχει ὡς λέγομεν, xal ὧδε ἀυναπολαύσεις 96 
φιλτάτοις, χἀχεῖ συναναπαύσῃ εἰ δὲ ἓν τῇ τῶν ᾿ 
σου * σχέψει δείξῃης τὰ ὑφ' ἡμῶν λεγόμενα 
τινα ψευδῆ εἶναι, καὶ οὕτως χαλῶς ποιέσεις, d 
ὁμογνώμονάς σοι εἱληφὼς, xal τοῦ χεναῖς à 
ἑπερείδεσθαι παύσεις, xal Ψψευδῶν «φόδων | 
λάξεις. 

ΠΠ. Καὶ ὁ πατὴρ' Πολλὰ φαίνῄ uot εὔλογα λ 


VARLE LECTIONES. 


* [ta O. c. Epit., ἐποιησάμην C. Supra ἐθέλων leg. censet S. *5 εἶναι p. τὸν µάγον ὄντα Ο. ** ὡς 


97 χαρᾶς πληρωθέντες 0. 
Epitt. 125, συνὼν £v εὐφροσύνῃ διάγῃς. 
»όγω σου C. * ἄν om. OQ. ? lta 


μετὰ τὸν χωρισμὸν τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος συνόντα ἄλυπον ἔσεσθαι ! 
xaí add. c. O.. 
, τείσομεν C, 0. 


199 μᾶλλον οὐ λυπήσει C. 


! Jta. Epit. € 
* cou. interposui c. 0. 
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Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη 5: TL οὖν ἑστὶ τὸ χρατοῦν σε, μὴ A consentanea. Tum Petrus : Effare ergo, inquit, quid 


εἰς τὴν ἡμετέραν πίστιν ἑλθεῖν, λέγε, ἵνα εἰς αὐτὸ 
λέχειν ἀρξώμεθα *. Πολλὰ γάρ ἐστι τὰ χρατοῦντα' 
τοὺς μὲν πεπεισµένους ἀσχολίαν * ἀγορασμῶν, πρά» 
ξεων, γξωργιῶν, φροντίδων, xal ὅσα τοιαῦτα. ἀπι- 
ατοῦντας * δὲ, ἀφ ὧν ei xal σὺ, ὑπολήψεις τοῦ vo- 
μίζειν, f) θεοὺς τοὺς οὐχ ὄντας εἴναι, f] τὸ γενέσει τὰ 
πάντα ὑποχεῖσθαι ἡ αὑτοματισμῷ, 7) τὰς φυχὰς θνη- 
τὰς εἶναι *, ἢ καὶ τὸν ἡμέτερον λόγον ψευδηῆ ὡς οὐχ 
οὕσης προνοίας. 

IV. Ἐγὼ δὲ προνοίᾳ θεοῦ τὰ πάντα διοιχεῖσθαι 
ix τῶν περὶ σὲ γενοµένων "9 εἶναι λέγω, τοσούτοις 
ἔτεσι τὴν διάστασιν σοῦ τε καὶ τῶν σῶν γενέσθαι. 
Ἐπεὶ γὰρ σὺν σοὶ ὄντες ἴσως τῶν τῆς θεοσεδείας 
λόγων 3: οὐχ 409 ἂν ἐπήχουσαν, ᾠχονομέθη σὺν 
μητρὶ dj ἀποδημία xaX νανάγιον !? xal θανάτου ὑπό- 
νοια χαὶ ἀτερασίαι’ ἔτι τε xal ἐχπαιδευθ]ῆναι αὑτοὺς 
tà Ἑλλένων xai !5 ἄθεα δόγµατα, ἵνα μᾶλλον ὡς 
εἶδότες ταῦτα ἀνασχευάσειν δυνατοὶ otv. ἐπὶ τούτοις 
*b φιλῖσαι τὸν τῆς θεοσεθεἰας λόγον, xai ἐμοὶ ἕνω- 
θῄναι δυνηθῆναι, πρὸς τὸ συλλαδέσθαι !* µου τῷ 
χηρύγματι ἀλλ ἔτι μὴν συνελθεῖν xal τὸν ἀδελφὸν 
Ἑλήμεντα, xat οὕτως τὴν μητέρα ἐπιγνωσθῆναι, xat 
ὑπὸ θεραπείας τῆς θεότητος !* πλτροφορηθῆναι, xal 
μετ) οὐ πολὺ εὐθὺ τὰ δίδυµα τέχνα 35 ἐπιγνωσθέντα 
xai ἐπιγνόντα xal τῆς ἄλλης ἡμέρας σοι συντυχεῖν, 
χαὶ τοὺς σοὺς ἁπολαθεῖν. Τοσαύτην οὖν ταχεῖαν ἁρμο- 
vay πανταχόθεν συνδραμοῦσαν εἰς ἕνα γνώμης στο- 
σὺν οὐχ οἶμαι ἁἀπρονόητον εἶναι. 

V. Καὶ ὁ πατὴρ τῷ Πέτρῳ ἤρξατο λέχειν᾽ Mh 
Vue, φίλτατέ pot Πέτρς, ἐν ἐννοίᾳ μὴ ἔχειν περὶ 
tw ὑπὸ σὀῦ χηρυσσοµένου λόγου. Πέρας '' γοῦν 
ταύτης τῆς παρῳχηχυίας νυχκτὸς πολλὰ τοῦ Κλήμεν- 
Ὡς προτρεπόμενάἁ µοι "5 τῇ ὑπὸ σοῦ χηρυσσοµένῃ 
ἐληθείᾳ συνθέσθαι, ἀπεχρινάμην : Τί γὰρ καινότερον 
ἐντέλλεσθαι δύναταί τις παρ᾽ ὃ οἱ ἀρχαῖοι παρῄνεσαν ; 
Ὁ & ἠρέμα Ὑγελάσας ἔφη Πολλὴ διαφορὰ, πάτερ, 
μεταξυ τῶν τῆς !* εοσεθείας 3 10 λόγων καὶ τῶν 
τῆς Φιλοσοφίας. 'O γὰρ «tr; ἀληθείάς λόγος ** ἁπό- 
ὄιξιν ἔχει τὴν *! £x. προφητείας, ὁ δὲ τῆς φιλοσοφίας 
Ῥλλιλογίας παρέχων ix στοχασμῶν δοχεῖ παριστά- 

Yiy9* τὰς ἀποδείξεις. Καὶ ὁμῶς ταῦτα εἰπὼν δείγµα- 
*W χάριν τὸν περὶ φιλανθρωτίας uot λόγον ἐξέθετο "5, 
érup αὐτῷ ὑφηγήσω **, ὃς ἁδιχώτατός µοι μᾶλλον 


te contineat, ne ad nostram venias fidem, ut circa 
illud incipiamus loqui." Multa quippe sunt quz reti- 
nent, fideles quidem occupationes mercaturz, rerum 
gerendarum, agriculturz, sollicitudinum et similia , 
incredulos vero, ex quibus tu quoque es, creditze 
opiniones, vel deos qui revera non sunt, existere, 
vel cuneta. genesi autcasui temerario subjacere, 
vcl animas mortales esse, vel et doctrinam nostram 
esse falsam, nulla nim:rum existente providentia. 

IV. Ego vero cuncta per Dei provideutiam gu- 
bernari affirmo ex iis quz tibi acciderunt, quod tot 
30108 tu ac Lui fuistis separati. Quia enim, si te- 
cum mansissent, forte non audiissent sermones 
vere religionis, provisa est peregrinatio cum ma- 
tre, item naufragium et mortis suspicio et venditio; 
przterea illos erudiri in Grzcis ac impiis dogmati- 
bus, ut melius tanquam periti possent ca evertere ; 
ad h:zec dilexisse pietatis doctrinam οἱ milii potuisse 
adwnari, ad pereipiendam preedicationem meam; 
sed et adhuc convenire fratrem Clementem, sicque 
agnosci matrem, et recuperata sanitate plene persua- 
deri de cultu divinitatis, nec multo post statim. ge- 
minos filios, agnitos οἱ agnoscenies, sequenti quo- 
que die tibi occurrere, teque tuos recipere. Tantam 
igitur adeoque celerem coharentiam, undique con- 
cucerentem. ad. &nam consilii metam, non puio 
absque providentia contigisse. 


V. Et pater cepit dicere Petro : Ne arbitreris, 
charissime Petre, me prazedicatam a te doctrinam in 
mente non habere. Denique hac preterita nocte, 
cum Clemens multis hortaretur me ad amplecten- 
datn veritatem quam przedicas, respondi : Quid 
enim novi praecipere quis potest preter id quod 
antiqui monuerunt? At ille, postquam leniter risit, 
ait : Magnum discrimen est, pater, inter religionis 
ac philosoplii:te sermones, Nam sermo veritalis ex 
prophetia demonstratur, philosophia: autem sermo, 
elegantiam exhibens orationis, ex conjecturis vide- 
tur afferre demonstrationes. Hisque dictis exempli 
gratia doctrinam de humanitate mihi exposuit, 
quam ei enarraveras, quz? mihi profecto maxime 
iniqua videbatur. Et quo modo, dicam. ZEquuin 


VARLE LECTIONES. 
! Eon deest in O. Tum scripsi χρατοῦν σε, μὴ εἰς 6. eodem, κρατοῦν σε el; C . µή alios inserere notans in 


margine. Hic et infraC var. lect. ap 


men continentium, sed vulgata longiorem ex  Clementinorum laciniis. Non omnes 


uitduorum eodd. ltegiz Bibliothecs 148 et 804 Clementinam Epito- 


tivi , cum sint ple- 


re 
reque , ut recte notat S., non tain lectionis varietdtes, quam interpretamenta. * Vbb. λέγε, ἵνα εἰς αὐτὸ 


λέγειν ἀρξώμεθα non leguntur in 0. ᾖἸ ἀσχολίαι bene 
scriptores ztatis inferioris sunt munera ollicii. S. 


Tum πράσεων conj. D. Frustra: πράξεις apud 


* ἀπιστοῦντας D , ἀπιστοῦσι C, O. Codices Regii 148 


et 804 bxc babent : ᾿Απιστοῦσι δὲ πολλοι, ὡς xal σὺ ὑπολαμθάνεις. Καὶ γὰρ 1 θεοὺς τοὺς οὐχ ὄντας εἶναι 


λέγετε 3), x. t. X. ? εἶναι accessit ex Ο. !? ]ta var. lect. ap. C et Epit., λεγομένων C, 0. 


15 τὸν ---λόγον C. 


" νανφραγίω C in textu, ναυφράχιον οχ conject., ναυάγιον var. lect. in. marg. Tum πρᾶσις vel 
πεπρᾶ 


xal ἀπρασίαι. xal om. var. lett. ap. €. 


interpretatur : συλλαμθάνεσθαί τινι signilicat succurrere alicui. Debebat vertere 
16 τέχνα deest in O. Tum τῇ ἄλλη ἡ 


dicationem meam. S. «hv θεότητα O. ldem εὐθύς. 


t p. ἀπρασίαι conj. C , ἀφασίαι (stupores) legi vult D. In duohus Ci codd. et in O des. vhb. 
1 !* συλλαμθάνεσθαι var. lect. ap. C. Cotelerius hzc perperam 


: ad adjuvandam pre- 
μέρα var. lect. ap. 


C. "'«épag Cl. Falsa notat ὃ de C , qui exhibet πέρας. — !* προτρεποµένου µε bene C. Tum add. συνθέσθας 


€. 0 et var. lect. ap. C. 


15 τῶν τῆς recepi ο. O , var. lect. ap. € et 


Epit. 195. ** λόγος accessit ex O. 


^! «fv add. c. O , var. lect. ap. € et Epit. ** περιστᾷν C , παριστᾶν S. ?* ἐξέθετο λόγον 6. ** Cfr. 


nom. xii, 25 seqq. 
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ant 


aiebat esse, ct el qui maxillam tuam percutit, A ἐφαίνετο. Καὶ τὸ πῶς ἐρῶ. Δίχαιον ἔφασκεν εἶναι 


alteram quoque opponere, et ei qui aufert tuum 
pallium, tradere et πια[ογίο et cum co, qui ad 
unum milliare adizit, per duo proficisci, atque alia 
similia s. 

VI. Respondit Petrus : Atqui hoc existimasti ini- 
quum, quod :equissimum est. Acsi lubet audi. Et 
pater dixit : Prorsus lubet. Tum Petrus : Num tibi 
videtur, cum duo reges inimici sunt el divisas re- 
giones tenent, si quispiam ex iis, qui subjecti sunt 
alteri, in alterius regione deprehendatur, ideoque 
inereatur mortem, et colaplio, non autem capite 
puaitus, penam evadat, num videtur humanus, qui 
veniam dedit? Et pater ait : Admodum. Dixit Pe- 
trus : Quid vero, si is ipse etiam alicui proprium 


χαὶ τῷ τύπτοντι αὐτοῦ τὴν σιαγόνα παρατιθέναι xal 
τὴν ἑτέραν, xal τῷ αἴροντι αὐτοῦ τὸ ἱμάτιον προσ- 
διδόναι xaX τὸ µαφόριον 33-35, ἀγγαρεύοντι δὲ µίλιον 
ἓν συναπέρχεσθαι δύο, xal ὅσα τοιαντα 

Vl. Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατο" Ἁλλ’ ἑνόμισας ἆδι- 
xov 6 τι διχαιότατόν ἐστιν. El σοι φίλον ἐστὶν, ἄχου- - 
σον. Καὶ ὁ πατὴρ *' ἔφη Πάνυ µοι φίλον. Καὶ ὁ 
Πέτρος’ Οὐ δοκεῖ σοι, δύο ἐχθρῶν βασιλέων ὄντων 
xai διηρηµένας τὰς χώρας ἑχόντων, et τις Ex τῶν τοῦ 
ἑνὸς ὑπηχόων Ey τῇ τοῦ ἑτέρου χώρα φωραθείη, xal 
διὰ τοῦτο θάνατον ὀφείλων 15, ἑἀν ῥαπίσματι xat pi] 
θανάτῳ τῆς τιμωρίας ἀπολυθῇ, οὗ φαίνεται μὴν ?* ὁ 
ἁτιολύσας φιλάνθρωπος εἵναι; Καὶ ὁ πατὶὴρ Eon; Kot 
πἀνυ. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη Τί δὲ, εἰ xaX ἴδιόν τί * 


vel aliud quid auferat, et in furto comprehensus si B τινος αὐτὸς οὗτος ἀφέληταιι f| xal ἀλλότριον 1, xal 


duplum det, cum quadrupli sit debitor, insuperque 
1nortis, qui nempe in adversarii finibus captus sit, 
nonne tihi videtur, humanum esse eum, qui duplum 
accepit et mortem illi remisit? Et pater ait : Cla- 
rum est. Ac Petrus : Quid vero, nonne oportet, ut, 
qui iu alterius regno versatur , »dque pessimi ho- 
stis, vitam conservandi gratia. omnibus aduletur, et 
. vi edigentibus magis cedat, non salutantes salutet, 
inimicos sibi conciliet, cum irascentibus non con- 
tendat, sua omui audacter petenti prbceat et 
faciat quzecunque sunt. hujusmodi? Tum pater : 
Cuncta potius merito sustinebit, si his vitam μη” 
fert. 

VII. Et Petrus : Nonne igitur ii, quos dicebas 
affici injuria, ipsi sunt finium transgressores, in 
quantum versantur in regno alterius, et in tantum 
defraudatores sunt, in quantum possident? Sed qui 
videntur facere iujuriam, unicuique ex contraria 
parte tanta grotificantur, quanta eis permittunt 
liabere. Haec quippe ad «05 pertinent, qui przsen- 
tia elegerunt. Et adeo humani sunt, ut illis vitam 
donent. Átque exemplum ita quidem habet. Audi 
jam ipsam rem. Veritatis propheta adveniens docuit 
nos, quod omnium creator ac Deus duobus quibus- 
dam duo regna distribuit, bono et malo, dans malo 
quidem regnum hujus mundi cum lege, ita ut ha- 
beat potestatem injuriosos puniendi, bono autem 
largitus futurum perpetuum seculum, Unumquemque 
vero hominum liberum fecit , quique habeat pote- 
statem se tradendi cui velit, aut presenti malo, aut 
futuro bono. Ex quibus, qui presentia eligunt, 
potestatem habenl ut divites sint, in deliciis ac 
voluptatibus vitam agant, et similia omnia pro viri- 
bus percipiant. Nam futurorum bonorum nullum 


a Luc. vi, 29; Matth. v, 59. 


ἐπὶ τούτῳ συλληφθεὶς ἐὰν δ,Ττλάσιον δῷ, τετραπλά- 
σιον ὀφείλων 33, καὶ τὸ θανεῖν, ὡς iv S11 τοῖς τοῦ 
ἐναντίον ἁλοὺυς ὅροις, ob δοχεῖ σοι ὅτι ὁ λαθὼν τὸ 
δ.πλάσιον xal θανάτου αὐτὸν ἀπολύσας φιλάνθρωπος 
τυγχάνει; Καὶ ὁ πατὴρ ἔφη * Φαίνεται. Καὶ ὁ Πέτρος" 
Τί δέ; οὐ χρὴ τὸν ἓν ἑτέρου βασιλείᾳ ὄντα 35, xo 
ταῦτα πονηροῦ τινος ἐχθροῦ, τοῦ ζᾗν χάριν πάντας 
χολαχεύειν, xal ἀγγαρεύουσιν ἐπὶ πλεῖον ὑπείχειν, 
μὴ προσαγορεύοντας προσαγορεύειν, ἐχθροὺς διαλ- 
λάσσειν, ὀργιζομένοις μὴ φιλονειχεῖν, τὰ ἑαυτοῦ 
ἀδεῶς 3) παντὶ αἱτοῦντι παρέχειν, xat ὅσα τοιαῦτα» 
Καὶ ὁ πατήρ Πάντα μᾶλλον εὐλόγως ὑποσταίη *5, 
εὔπερ τούτων τὸ ζῆν προχρίνει. 

VH. Καὶ ὁ Πέτρος * Οὐλοῦν 5 οὓς ἀδικεῖσθαι ἔλεγες, 
αὐτοὶ παρορισταὶ τυγχάνουσιν, χαθὸ Σ7 £y ἑτέρου εἰσὶ 
βασιλείχ, xaX τοσοῦτον πλεονέχται εἰσὶν, ὅσον χεχτη- 
pívot εἰσίν; Οἱ δ ?* ἁδικεῖν νοµιζόμενοι τοσαῦτα 
ἑχάστῳφ τῷ ἐξ ἑναντίας ὄντι χαρίζονται 3”, ὅσα ἂν 
αὐτοῖς ἔχειν συγχωρῶσιν, Αὐτῶν Ὑάρ ἔστι ταῦτα 
τῶν τὰ παρόντα ἑλομένων. Καὶ εἰς τοσοῦτον φιλάν- 
θρωποί cia, ὡς τὸ ζἠν αὐτοῖς συγχωρεῖν. Καὶ τὸ 
μὲν παράδειγµα οὕτως ἔχει. "Axous δὴ V αὐτὸ τὸ 
πρᾶγμα. 'O τῆς ἀληθξίας παρὼν. προφήτης ** ἑδίδα- 
ξεν ἡμᾶς, ὅτι ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς xaX θεὸς Duct 
τισιν ἀπένειμε βασιλείας δύο, ἀγαθῷ τε χαὶ πονηρῷ, 
δοὺς τῷ μὲν xax τοῦ πἀρόντος χόσµου μετὰ νόµου. 
τὴ» βασιλείαν, ὥστ᾽ ἂν ἔχειν ἐξουσίαν κολάζειν τοὺς 
ἁδικοῦντας ' τῷ 319 δὲ ἁγαθῷ τὸν ἐσόμενον ἀῑδιον 33. 


D αἱῶνα. Ἕκαστον δὲ τῶν ἀνθρώπων ἐλεύθερον ἐποίη- 


σεν ἔχειν τὴν ἐξουσίαν ἑαυτὸν ἀπονέμειν ᾧ βούλεται, 
ἡ τῷ παρόντι χαχῷ f| τῷ μέλλοντι ἀγαθῷ. "Dv οἱ 
ἑλόμενοι τὰ παρόντα ἑξουσίαν ἔχουσι πλουτεῖν, τρυ- 
φᾷν, ἤδεσθαι, καὶ πᾶν ὃ τι ἂν δύνωνται. Tov. γὰρ 
ἐσομένων ἀγαθῶν οὐδὲν ἔξουσιν. Ui δὲ τὰ τῆς μελ- 


YARLE ΙΕΟΤΙΟΝΕς, 


"-* Vid. Suicer Thesaur. s. v. Credner, Beitrege 1, 


p. ὁ πατήρ 0. 
ex 0 et Epit. 
quadrupl, in furto saucitur legibus piurimis. 
ἑτέρου βασιλείᾳ ὄντα O. — Fortasse ἡλέως. S. 
κιι, 4. ὃν οὕχουν 6.  xa0X C. 
* 660. — " προρήτης παρών C. 3 iiy 0. 


908. S. Tum adjunii £v e1O. 3 ὅς. 


** Ita optime 3, ὀφείλον absurde O, Epit. barbarice ὀφειλώς ** μέν om. Ο. 9* τί ipsi 
*' ἄλλο τι C. Insequens καί inserui c. Ο. *t ὀφείλων S, 0 ; as C , qui notat : Pasa 
353 τοὺς Es QU ὦ λλέως ὄντας p. τὸν (ἐν C add. ex conject.). 

ta 
35 ὧσιν ol p. εἰσίν » ϱἱ 36, ὥσιν ; οἱ S. 


c. 5, ὑποστέη C. Cfr hom. 11,51, 71, 
? lta 0 c. S , xaptQovzt G.. 


v 


S. CLEMENTIS ] ROM. PONT. OPERA DUBIA. 


llictiones ad peccatorum remissionem pati. Et Pe- A pata xal τὰ πάθη "* el; ἄφεσιν ἁμαρτιῶν πάσ 


trus : Recte ita babet. Nos enim , qui futura ma- 
luimus, que plura possidemus, seu vestes, seu 
cihos, seu potiones, seu alia quapiam , peccata 
possidemus, quia nihil debemus babere, uti paulo 
ante sermone declaravi. Omnibus possessiones 
peceata sunt. Earum qualitercunque privatio adem- 
ptio est delictorum. Dixit pater : Recte habet, 
quemadmodum divisisti duos fines duorum regum, 


ut quis quod vult eligat ex iis quae in alterutrius . 


sila sunt polestate; Quid vero, an et afflictiones 
juste patimur ? Et Petrus : Justissime. Quandoqui- 
dem enim eorum qui salvantur terminus est, sicut 
dixi, ut nemo aliquid habeat, multis autem mult 
suppetunt possessiones, qu: aliter et peccata, 
ideo per eximiam Dei humanitatem afflictiones in- 
ducuntur iis qui non pure vivunt, ut propter ali- 
quantam erga Deum charitatem per temporaria 
supplicia zernis poenis liberentur. 

X. Tum pater : Quid enim , nonne multos impios 
videmus pauperes? Απ propterea et illi inter eos 
qui salutem consequentur numerandi sunt? Et Pe- 
trus: Nequaquam omnino. Non enim probanda est 
inopia, si, quae non oportet , appetat. Sie quoque 
nonnulli voluntate divites opum sunt pauperes , et 
tanquam facultatum cupidi puniuntur. Sed nec 
quod aliquis sit pauper, statim justus est. Potest 
quippe pauper esse pecunia, at eam cupere, aut id 


facere quod przcipue non oportebat. Nam vel idola ϱ 


colit, vel blasphemat, vel fornieatur, vel indiffe- 
renter vivit, perjurus, mendax , aut infidelis, Czete- 
rum Magister noster fideles pauperes beatos przdi- 
cavit 4, eosque non velut aliquid largientes : ne- 
que enim habebant ; sed quia, cum nihil peccarent, 
ub id solum , quod inopie ergo eleemosynam non 
faciebant, condemnari non poterant. Tum pater : 
Vere prorsus secundum propositam quzstionem res 
videntur recte habere : quare statui totam ordine 
audire doctrinam. 

Xl. Et Petrus : Itaque deinceps student tibi 
discere quz ad nostram religionem pertinent debeo 
ordine exponere doctrinam, ab ipso incipiens Deo, 


Καὶ ὁ Ilécpog* ᾿Ορθῶς ἔχει καὶ οὕτως. Ἡμεί 
ol ἑλόμενοι 3], τὰ ἐσόμενα, ἃ χεχτήµεθα 
ova. (46), εἶτε ἐσθήματα ** εἴτε βρώματα, εἴτε 
εἴτε ἄλλα τινὰ, ἁμαρτίας κεχτῆμµεθα, διὰ τὸ δι 
δὲν ἔχειν, ὡς μικρῷ τάχιον διεῖλον τὸν λόγον 
τὰ κτήματα ἁμαρτήματα V. Ἡ τούτων ὅπωι 
στέρησις ἁμαρτιῶν ἐστιν ἀφαίρεσις. Καὶ ὁ 

ἔφη * Αχολούθως ἔχει, καθὼς δύο διεῖλες 55 ὅρα 
δύο βασιλέων , τὰ ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν ὑπὸ τὴν EG 
αὐτῶν ὄντων αἱρεῖσθαι ὃ βούλεται. Τί δὲ x 
πάθη 3 εἰ διχαίως πάσχοµεν ; xat ὁ Πέτρος: A 


τατα. Ἔπεὶ γὰρ ὁ τῶν σωζοµένων ὄρος ἑστὶ 
ἔφην, τὸ * μηδενὶ μηδὲν ὑπάρχειν, ὑπάρχε 


B πολλὰ πολλοῖς κτήματα, καὶ ἄλλως ἁμαρτή, 


τούτου χάριν ἐξ ὑπερθαλλούσης δεοῦ φιλανθρ 
ἐπάγεται τὰ πάθη τοῖς μὴ εἰλιχρινῶς πολιτευομ 
ἵνα διὰ τὸ ποσῶς ** φιλόθεον προσχαίἰροις ttpu 
αἰωνίων σωθῶσι χολάσεων. 

X. Καὶ ὁ πατήρ; Τί δὲ 55 οὗ πολλοὺς ἀσεθεῖ 
μεν πένητας; Εἶτα ** παρὰ τοῦτο xal οὗτοι τῶ 
ξομένων εἰσίν; Καὶ ὁ Πέτρος: Uo. πάντως. 0 
ἀποδεχτὴ ἡ πενία ὧν μὴ προσῆχεν ὀρεγομένη. 
τινὲς τῇ προαιρέσει πλουτοῦσι πενόµενοι 55 xfi 
καὶ ὡς πλεονεχτεῖν ἐπιθυμοῦντες τιμωροῦνται. 
Αλλ’ οὐδὲ ἐν τῷ πένητα εἶναί τινα πάντως ὃ 
ἐστιν. Δύναται γὰρ πτωχὺὸς μὲν τοῖς χρήµασιν 
ἐπιθυμεῖν δὲ 7) xaX πράττειν ὃ προηγουµένωςο 
"H γὰρ εἴδωλα σέθει, 7| βλασφημεῖ, 7] πορνει 
ἁδιαφόρως £1, ἢ ἐπιορχῶν, f| φευδόµενος, f) à 
βιούς. Πλὴν ὁ διδάσχαλος ἡμῶν πιστοὺς πένηται 
χάρισεν δὲ καὶ αὐτοὺς οὐχ ὡς παρεσχηχότας τι 
γὰρ εἶχον, ἀλλ᾽ ὡς μηδὲν ἁμαρτάνοντας *', χι 
póvto τῷ τὴν ἑλεημοσύνην uh ποιεῖν, διὰ τὸ μὴ 
καταδιχασθΏναι οὐχ ἔχοντας''. Καὶ ὁ πατἠρ᾽ 
θῶς πάνυ χατὰ τὴν ὑπόθεσιν ὀρθῶς ἔχειν τὰ 
Υµατα φαίνεται, διὸ xal προαιρέσεως ἐγενόμ 
τάξει παντὸς ἑπαχοῦσαι τοῦ λόγου. 


XI. Καὶ ὁ Πέτρος, Οὐχοῦν τοῦ λοιποῦ σπε 
σοι τὰ χατὰ τὴν ἡμετέραν θρησχείαν μαθεῖν, d 
τῇ τάξει τὸν λόγον ἐχθεῖναι ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀρχόμεν 


et ostendens ipsum solum dici debere Deum , alios D θεοῦ, χαὶ δειχνὺς ὅτι αὐτὸν μόνον δεῖ λέγειν 


à Matth. v, 3. 


VARLE: LECTIONES. 


85 παθήµατα O. "5 ἔσθητα C. 


p. nda: «à χτήµατα ἁμαρτήματα O. Idem scr. ὁπώσποτε. ** [ta O 
(Lob. Phryn. p. 185), non autem, quantum sciam, aoristus act. εἶλα. S. 


* El γὰρ ἓν πᾶσι τὰ xvfjuava προξενεῖν οἵδε τοῖς ἔχουσιν ἁμαρτί 


c. S , διείλας C. Occurrit forma sE 
Tum p. τά sensus postulat 


esse in cujusvis potestate. D S maluerit ὄντος. ** Dedi xa τὰ πάθη c. 0, κατὰ πᾶσιν (lectio monstr 
C, παντάπασιν S. ex conjectura. ** «6D , τοῦ C, 0. 3 140 c. S, ὑπάρχῃ C. Tum omisi Ci τά 


ἄλλως c. O. 3 τοτῶς Ul. et S. 


"e 8:CI οι 0 , 65 C. 


** εἶτα aid. ο. Ο. 95 ἡ τοῦ πένητος πεν[α 


ὀρέγεται (ὀρέγηται var.lect. ap. C.) ὧν οὗ χρἠ. ὥστε (ὥσπερ conj. S ) τινὲς τῇ προαίρεσει πλουτοῦς 
6 


Credner, Beitr. 1, 507. S. 


τὴν ἑλ. S,0, τῆς £X. C. * ἔχουσι 0. 


" [ia S. ὅτι μηδὲν ἁμαρτάνοντες C εἰ Ο qui oin. seq. xat a S add 


VARIORUM NOT £. 


(46) "A κεχτήµεθα π.Ίείονα, etc. Duriuscule sunt 
hzc adversus divitias dicta : unde a Metaphraste 
molliuntur Epitome cp 127. Certe apud Epipha- 
ninm hzresi 30, cop. 11, Ebionzi gloriantur se esse 
ας vocari πτωχούς. Inveni autem usurpatum comin 


verborum istorum in Vita Nili junioris, quan 
mz edendam curavit Mattheus Garyophilus p. 
lioc pacto: Μάθετε, ἀδελφοὶ, τοῦτο, ὅτι 1) τῶν Tx 
των ὁπωσδήποτε στἐσησις, ἁμαρτημάτων ἐστὴν ΄ 
ρὲσις. Cor. 
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CLEMENTINA. — HOMILIA XVI. 


9 
$06 


ἑτέοους δὲ μήτε λέγειν 9. µήτε νοµίνειν , χαὶ ὅτι ὁ A vero nec dici nec existimari, hominem autem, qui 


 vapi τοῦτο ποιῶν αἰωνίως ἔχει χολασθΏναι , ὡς cio 


αὐτὸν τὸν τῶν ὅλων δὃξσπότην ἀσεθήσας τὰ μέγιστα. 
Καὶ ταῦτα εἰπὼν xal τοῖς ὑπὸ παθῶν ὀχλουμένοις xal 
νοσοῦσι xaX δαιμονῶσι "9 τὰς χεῖρας ἐπιθεὶς xal εὐδά- 
ενος xal ἱασάμενος ἀπέλυσε τοὺς ὄχλους. Καὶ εἶθ᾽ 
οὕτως εἰσιὼν τῶν συνηθεστέρων "! ἁλῶν μεταλαθὼν 


ὕπνωσεν. 


316 'MIAIA Ις’. 


I. ὌὌρθρου δὲ ἐξιὼν ὁ Πέτρος xat ἐπιστὰς ἐπὶ τὸν 
συνήθη τοῦ διαλέγεσθαι τόπον ὄχλον πολὺν συνεστῶτα 
εἶδεν 13. Καὶ ἅμα,τῷ μέλλειν διαλέγεσθαι αὐτὸν εἰσῄει 
τις τῶν αὐτοῦ διαχόνων λέγων *. Σίµων ἀπὸ 'Avtto- 
χείας ἑληλυθὼς ἐπ᾽ 15 αὐτῆς ἑσπέρας, μαθὼν ὑπο- 
σχόμενόν σε τὸν περὶ μοναρχίας ποιεΐῖσθαι λόγον 9, 
Ἔτοιμός ἐστι µετά ve ᾽Αθηνοδώρου τοῦ Έπικου- 
gelou διαλεγοµένῳ σοι ἐπελθεῖν, πρὸς τὸ ἀντιλέγειν 
ῥηµοσίᾳ πᾶσι τοῖς ὑπὸ σοῦ ὁπώσποτε ὑπὲρ μοναρχίας 
λεγομένοις λόγοις. Ταῦτα τοῦ διακόνου λέγοντος, 
leo αὐτὸς εἰσήει Σίµων μετὰ ᾿Αθηνοδώρου καὶ ἅλ- 
jaw τινῶν τῶν ἑταίρων 5, xai πρὸ τοῦ τι τὸν 
Βέτρον φθἐγξασθαι αὐτὸς προλαθὼν ἔφη: 


IT. Ἔμαθον ὡς ὑπέσχου ἐχθὲς " τῷ Φαύστῳ , εἰς 
τὴν σήμερον δεῖξδαι τῇ τάξει τὸν λόγον ποιούµενος , 
καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀρχόμενος τοῦ τῶν ὅλων δεσπότου, ὅτι 
αὐτὸν µόνον δεῖ λέγειν θεὸν 15, ἄλλους δὲ µήτε λέγειν 
πήτε νοµίζειν , ὅτι ὁ παρὰ τοῦτο ποιῶν αἰωνίως xo- 
μασθηναι ἔχει. Iob πάντων δὲ ἀληθῶς χαταπέπληγ- 
Μΐ σου τὴν ἀπόνοιαν 1, ὅτι Ίλπισας εἰς τὴν ohv 
βούλησιν μεταπεῖσαι ἄνδρα σοφὸν, xal ταῦτα πρε- 
σθύτην. ᾽Αλλ᾽ οὐκ ἐπιτεύξῃ τῶν σῶν βουλευμάτων, 
«αύτῃ μᾶλλον, παρόντος ἐμοῦ, xat τοὺς 317 Φευδεῖς 
60ν διελέγχοντος λόγους. Ἴσως γὰρ ἐμοῦ μὴ παρόντος 
ἑπατήθη ἂν ὁ σοφὸς γέρων, ἰδιώτης ὢν τῶν παρὰ 
Ἰωδαίοις δημοσίᾳ πετιστευµένων *? βίθλων. Καὶ τὸ 
νυν τοὺς πολλοὺς ὑπερθήσομαι λόγους, ἵνα τῆς ὑπο- 
σχέσεώς σου τάχισν τὸν ἔλεγχον ποιῃσωμαι. Διὸ ἐφ᾽ 
ἡμῶν αὐτῶν τὰς Γραφὰς εἰδότων, ὃ ὑπέσχου λέγειν, 
ἑρμει. Εἰ δὲ τὸν ἔλεγχον αἰδούμενος £o' ἡμῶν αὐτῶν 
εν" ὑπόσχεσιν παραλιπεῖν θέλεις, αὐτάρχης καὶ 
οὗτως | ἀπόδειξις ὅτι Φεύδῃ 53, καθ) ὅτι ἐπὶ τῶν τὰς 
Γραφὰς εἰδότων εἰπεῖν οὐχ ἐτόλμησας. Καὶ vov δὲ τί 
€ ἀναμένω λέγειν, µέγιστον ἔχων μάρτυρα τῆς 
ὑποσχέσεώς σου τὸν παρεστῶτα γέροντα; Καὶ ταῦτα 
εἰπὼν ἐμθλένας τῷ πατρὶ ἔφη: Εἰπέ pot; ἀνδρῶν 
πάντων τιµνώτατε, οὐχὶ οὗτος ὁ ἀνΏρ ὑπέσχετό σοι 
ἐεῖξαι σήμερον, ὅτι εἷς ἐστι θεὺς καὶ οὗ χρὴ ἕτερόν 
τινα λέχειν dj νομίζει θεὸν 5», ὁ δὲ παρὰ ταῦτα 
φοιῶν, ὡς τὰ µέγιστα ἁμαρτάνων, αἰωνίως χολασθη- 
γαι ἔχει: Ἡ γὰρ οὐχ ἀποχρίνῃη uo: *' ; 

lll. Καὶ ὁ πατὴρ ἔφη Καλῶς ἂν τὴν µαρτυρίαν 


secus fecerit, perpetuo supplicio multandum , ut 
qui in ipsum universorum Dominum maxime im- 
pius exstiterit. Atque his dictis, cumque aliqua 
perpessione infestatis, zegrotantibus οἱ dzemoniacis 
imposuisset manus, item precatus esset ac eos cu- 
rasset, dimisit populum. Et postea ita ingressus, 
solito admodum cibo percepto, se somno dedit. 


HOMILIA XVI. 


I. Mane vero egressus Petrus, cum venisset ad 
locum, in quo disserere solebat, ingentem hominum 
multitudinem convenisse vidit. Et simul ac ipse ' 
jam esset locoturus , introivit quidam ex ejus dia- 
conis, dicens : Simon, qui ab Antiochia ipsa ve- 


B spera venit, audiens te promisisse de monarchia 


seu principatu unius verba esse facturum , paratus 
est una cum Athenodoro Epicureo tibi disserenti 
intervenire, ut palam impugnet omnia quzcunque 
pro monarchia a te quomodocunque proferentur 
verba. Hzc dicente diacono ecce ingressus est Si- 
mon cum Athenodoro aliisque nonnullis sodalibus : 
et, ante quam Petrus aliquid proferret, ipse anti- 
oipars ait : 

ll. Comperi, te heri Fausto pollicitum esse, quod 
hodie habito sermone ordine esses ostensurus, et 
incipiendo ab ipso universorum domine, eum solum 
dicendum esse Deam, alios vero neque dicendos, 
Beque existimandos, quoniam, qui secus fecerit , 
perpetuo supplicio multabitur. Ante omnia autem 


C vere vecordiam tuam deiniratus sum , quod spera- 


veris te posse in tuam sententiam adducere virum 
sapientem, ad hzec senem. Λὲ qua vis non obtine- 
bis, me potissimum praesente tuesque redargueute 
falsos sermones. Forte enim absente me deceptus 
fuisset sapiens senex, cum imperitus sit librorum 
qui Judaeis palam sunt traditi. Et nune multis 
verbis supersedebo , ut citius promissionem tuam 
confutem. Quoeirca coram nobis Scripturarum pe- 
ritis quod pollieitus es incipe dieere. Sin autem re- 
prehensionem veritus coram nobis vis promissum 
omittere , etiam sic sufficiens erit probatio, quod. 
fallas, quandoquidem coram hominibus Scripturas. 
callentibus non ausus sis loqui. Et vero jam eur 
exspecto ut dicas, qui maximum habeo testem pol- 
Ifcitationis tuz? astantem senem? Et post hae verba. 
patrem intuitus, ait : Die mihi, virorum prastantis- 
sime, nonne iste homo tibi pollicitus est ostensu- 
rum se hodie unum Deum esse, nec alium dicenduur 
aut habendum Deum , illum autem, qui secus fecc- 
rit, tanquam peccatorem maximum perpetuo suppli- 
cio multandum esse? Àn enim non respondes mihi ? 

III. Respondit pater : Keete a me testimoniunr 


VARLE LECTIONES. 


9 λέλέχειν (sic) Ο. "* δαιμρνιῶσι C. 7* συνήθων O , quod prestat. ?*lt3 0 e. S, ἵδεν 6. nic 
D,àx C,O. UR Mus 0. κας v: om. 0. Tum διαλεγομένῳ 0 c. Fpit., διαλεγοµένου C. 7ὲ τῶν 
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postulares, Simon, sí antea Petrus negassct. Nunc A παρ ἐμοῦ ἀπήῄτεις, Σίµων, εἰ πρότερον ἠρνεῖτο 699 


wutem nou verebor dicere quz diceuda sunt. Arbi- 
tror te ira constrictum ac inflammatum velle dispu- 
tationem suscipere : porro neque convenit te hoc 
facere, neque nos tali przzbere aurem, quoniam id 
pugnam videre est, ct non ad veritatem juvari. Atque 
nunc, ex Grzca eruditione sciens, quo modo gerere 
se debeant disceptantes, commonebo. Uterque ves- 
trum dogma suum exponat, et alternis verba fiant. 
Quod si solus Petrus explicet suam sententiam, tu 
vero tuam reticeas, fieri potest, ut aliquis a te 
prolatus sermo οἱ tuam et illius opinionem premat, 
atque ut uterque vestrum, licet revera sit illo ser- 
mone victus, non videatur tamen superatus, sed is 
solus, qui suain opinionem exposuit, ille vero, qui 
non exposuit, non videatur pariter esse superatus, 
Immo superasse existimetur.. Et Simon respondit : 
Faciam quemadmodum dicis : verum valde timeo, 
ne jam ipsius verbis occupatus non sis judex veri 
studiosus. 


]V. Et Pater respondit : Ne me cogas temere ac 
jndicta causa tibi assentiri, ut judex videar verita!is 
anians. Quod si vera audire cupis, tua potius sen- 
tentia prazoccupatus sum. Ac Simon : Quomodo es 
przoccupatus , qui nescis quid sentiam ? At pater : 
Fscile est illud cognoscere : et quonam pacto, audi. 
T'ullicitus es, a te falsi convictum iri Petrum, qui 
unum esse Deum asserat. Caeterum qui promittit 
se falsi redarguturum assertorem unius Dei, is non 


Πέτρος. Nov δὲ οὐκ αἰδεσθήσομαι λέγειν ἃ δεῖ λέγειν. 
Οἷμαί σε ὀργῇ πεπρησμένον 8 διαλεχθῆναι θέλειν, 
ὅπερ ἀνοίκειόν σοι τοῦτο V. ποιεῖν, xal ἡμῖν τοιοῦτον 
ἐπαχούειν, ὅτι µάχην ἐστὶν 318 ἱστορῆσαι, χαὶ οὗ 
πρὸς ἀλήθειαν ὠφελεῖσθαι. Καὶ νῦν ἐξ Ἑλληνικῆς 
παιδείας, ὡς χρὴ τοὺς ζητοῦντας ποιεῖν, εἰδὼς ὑπο- 
µνήσω. Ἑκάτερος ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ δόγµα ἐχθέσθω, 
xaX εἰς ἕτερον οἱ λόγοι γενέσθωσαν 58, Ἐὰν δὲ Πέτρος 
μόνος ἐχθῆται τὸ ἑαυτοῦ φρόνηµα, σὺ δὲ τὸ σὺν σι- 
ωπᾶς, ἑνδέχεταί τινα λόγον ὑπὸ σοῦ ῥηθέντα θλίθειν 9 
τὸ αὑτοῦ ** xal τὸ σὺν φρόνημα, xaX ἀμφοτέρους ὑμᾶς 
ὑπὸ τοῦ λόγου ἠττηθέντας μὴ φαίνεσθαι Ἱττημένους, 
ἀλλὰ τὸν ἐχθέμενον τὸ φρόνηµα, τὸν δὲ μὴ ἐχθέμενον 
ὁμοίως ἠττημένον *!* μὴ πρόδηλον εἶναι, ἀλλὰ xai 


B νενιχηχέναι νοµἰκεσθαι. Καὶ ὁ Σίµων ἀπεχρίνατο: 


Ποιήσω ὡς λέχεις, ἀθυμῶ δὲ μήπως Ίδη προειλημ- 
μένος αὐτοῦ τοῖς λόγοις οὗ φιλαλῄθης ἔση χριτής. 


ΙΤ. Καὶ ὁ πατὴρ ἀπεχρίνατο' Mf, µε βιάζου ἀχρί- 
τως συνθέσθαι σοι, ἵνα δόξω φιλαλήθης εἶναι χριτὴς, 
εἰ δὲ τἀληθήη ἀχοῦσαι θέλῃς 3", τῷ σῷ φρονήµατι 
μᾶλλον προείληµµαι. Καὶ ὁ Σίμων Πῶς προείη- 
φαι, οὐχ εἰδὼς ὃ φρονῶ; Καὶ ὁ πατήρ’ Τοῦτο ῥά- 
bv b στιν εἰδέναι, xal πῶς, ἄχουσον. Ἑλέγζειν ** 
ὑπέσχου Πέτρον ἕνα θεὸν λέγοντα εἶναι, ὅτι ψεύ- 
δεται, ὁ δὲ τὸν ν ἕνα λέγοντα φεύσματος ἑλέγξαι 
ἐπαγγελλόμενος, πάντως εὔδηλον ὡς ἐχεῖνος ἁλη- 


Xem affirmat ac ille evidentissime vera loquens. Si ϱ θεύων, οὐ τὸ αὐτὸ 35 λέγει. El γὰρ τῷ χαταφευδοµένῳφ 


enim idem diceret cum co, qui ementita loquitur, 
ipse quoque esset mendax : si vero contraria dicere 
se ostendit, tunc verus est. Non alia ergo ratione 
praddicatorem unius Dei esse mendacem pronuntias, 
nisi quia m:ltos deos esse ceuses. Átqui multos 
deos esse ego quoque aio. Idem igitur, quod tu, 
ante disceptationem dico, et pro te potius aum oc- 
cupatus. Quare non debes de ine esse auxius, sed 
Petrus, quia adhuc contra atque ille sentio. Pro- 
pterea post disputationem vestram spero, quod veri 
studiosus judex , deposita anticipalione, przvalenti 
consensurus sim orationi. λαο cum pater dixisset, 
sensim clamor quiam laudationis a populo exortus 
est, quoniam ita pater esset locutus. 


τὸ αὐτὸ 319) λέγει, χαὶ αὐτὸς φεύδεται, εἰ δὲ τὰ 
ἑναντία λέγων ἀποδείχνυσιν, τότε ἀληθεύει. Οὐχ 
ἄλλως οὖν τὸν ἕνα θεὸν εἶναι λέγοντα φεύστην λέχεις, 
εἰ µή τι ἂν ὅτι πολλοὺς δοξάζῃς ᾿ὲ θεούς. θεοὺς δὲ 
πολλοὺς εἶναι χἀγὼ *' λέγω. Τὸ αὐτὸ οὖν σοι πρὸ τῆς 
ζητήσεως λέγων, σοὶ μᾶλλον προείληµµαι. Καὶ χατὰ 
τοῦτο ἀγωνιᾷν περὶ ἐμοῦ οὐκ ὀφείλεις, ἀλλὰ Πέτρος, 
ὅτι ἀχμὴν αὐτῷ τὰ ἑναντία φρονῶ. Ὥσπερ!ὸ μετὰ 
τὴν ὑμετέραν ήτησιν ἐλπίζω φιλαλήθης ὧν χριτὴς, 
πρόληψιν ἀποδυσάμενος, τῷ ἐπικρατοῦντι συνθέσθαι 
λόγῳ. Ταῦτα τοῦ πατρὸς εἰπόντος ἠρέμα pof) -:; 
ἐπαίνου &x τῶν ὄχλων ἐγένετο ἐπὶ τῷ οὕτως τὸν πα- 
τέρα διαλεχθῆναι. 


V. Porro Petrus dixit : Ego, sicut controversi D — V. Καὶ ὁμῶς ὁ Πέτρος ἔφη: Ἐγὼ, ὡς ὁ τῶν λόγων 


arbiter pronuntiavit, agere sum paratus : jamque 
absque ulla mora meau de Deo sententiam ex- 
plicaba, Unum ego esse Deum assero, conditorem 
coli et terre omniumque iis contentorum. ΑΟ alium 
neque dicere, neque extipare licet. Tum Simon: 
Ego autem aio, a Scripturis quxe apud Judaeos cre- 
duntur, dici inultos deos, nec de eo succensere 


μεσίτης εἴρηχεν, ποιεῖν ἔτοιμός εἰμι, xai Ίδη ποτὲ 
πρὸ πάσης ἀναθολῆς τὸ ἐμὸν περὶ θεοῦ ἐχθήσομαι 
φρόνημα. Κἀχὼὡ ἕνα θεὸν εἶναι λέγω, τὸν πεποιηχότα 
τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν xal τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα. 
"AXXoy τε οὔτε λέγειν, οὔτε νοµίζειν ἔξεστιν. Καὶ 6 
Σίμων Ἐγὼ δὲ» φημι τὰς πεπιστευµένας Γραφὰς 
παρὰ Ἰουδαίοις πολλοὺς λέγειν θεοὺς, xol μὴ xax. 


VARLE LECTIONES. 
556 om. Ο. ** lta O οἱ ex conject. C , qui πεπρισµένον in textu, ὀργῆς πεπλησμένον Epit. A51 approbante 


*! σοἱ τε O. ldem c. co. Bteg. 804 τοιούτων p. τοιοῦτον. Tum ὑπακούειν C. 95 xat ὑφ᾽ ἑτέρῳ 
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τοὺς λόγους δοτέον O. 


χρίνοντι 


9 αυτου C. *! ἠττομένον Ο. ** εἰ γὰ 


τἀληθή βούλει μαθεῖν 0. 05 ἑλέγχειν ὃ. ** τόν adjuuxi c. O , qui om. φεύσματος. 35 ὡς ἀληθεύων, t 


αὐτόρ. πάντως εὔδηλον ὡς ἐχεῖνος ἀληθεύων, οὐ τὸ αὐτό C. 
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παΐνειν ἐπὶ τούτῳ τὸν Θεὸν, τῷ αὐτὸν διὰ τῶν Γρα- A Deum, quoni»m ipse per Scripturas suas plures deos 


quy αὐτοῦ πολλοὺς θεοὺς !** εἰρηχέναι. 
Vl. Αὐτίχα γοῦν ἐν τῇ πρώτῃ φωνῇ τοῦ νόµου qaí- 
νεαι xa ἑαυτῷ 3 30 αὐτοὺς ὁμοίους" λέγων. Οὕτως 


prolocutus est. 
VI. Statim ergo in prima legis voce illos similes ac 
se predicare dignoscitur. lta enim scriptum est, 


Ἱὰρ γέγραπται, ὡς ὅτι τῷ πρώτῳ ἀνθρώπῳ, ἐντολὴν » quod, cum primo liomini przeeeptum fuisseta Deo, ut 


ἔχοντι παρὰ τοῦ θεοῦ, ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἓν τῷ 
παραδείσῳ φαχγοῖν, ἀπὺ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν xa- 
Abv χαὶ πονηρὸν μὴ φαχεῖν, ὁ ὄφις διὰ τῆς γυναιχὸς 
ἐπὶ ὑποσχέσει τοῦ γενέσθαι αὐτοὺς θὲοὺς φαχεῖν αἎ- 
τοὺς πείσας, ἀναθλέψαι ἐποίησεν’ xal εἶθ' οὕτως ὁ 
θεὸς ἀναθλέφασιν αὐτοῖς ἔφη ' Ιδοὺ γέγογεν Ἀδὰμ, 
ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν. Ὁ μὲν οὖν ὄφις εἰπών ’ "Εσεσθε 
ὡς θεοὶ, ὣς ὄναυν θεῶν εἰρηχὼς φαίνεται" ταύτῃ 
μᾶλλον ᾗ » καὶ θεὺς ἐπεμαρτύρησεν εἰπών' Ιδοῦ 
γέγονεν Ἀδὰμ ὡς εἷς ἐξὸ ἡμῶν. Οὕτως ὁ τοὺς 


de cunctis arborihus paradisi comederet, non eome- 
deret tamen de arbore cognoscendi ljonum et malum, 
&erpens per mulierem, promitteudo illis divinitatem, 
comedere persuasos fecit aspicere, sicque postquam 
aspexerunt, Deus istis dixil : Ecce Adam factus est 
quasi unus ex nobis *. ltaque serpens , quando 
dixit : Eritis sicut. dii b, quasi dii exsistant, locu- 
tus apparet, eo magis quod Deus suum addiderit 
testimonium, iis verbis : Ecce Adam [actus est 
quasi unus ez nobis. 1ta qui multos esse deos asse- 


πολλοὺς εἰπὼν ὄφις εἶναι θεοὺς οὐχ ἐφεύσατο. Πάλιν B ruit serpens, mentitus non est. Przterea per illud 


ἃ τὸ Υεγράφθαι 5. θεοὺς οὗ κακο.ογήσεις xal 
ἄρχοντας τοῦ .Ίποῦ σου οὗ καχῶς ἑρεῖς, πολλοὺς 
σηµαίνει θεοὺς, οὓς οὐδὲ χαχολογεῖσθαι θέλει, ᾽Αλλὰ 
xai ἄλλοθί που γέγραπται. El ἑτόΊμησε θεὸς ἔτε- 
pec slosA0siv, καὶ «Ἰαέεῖν ἑαυτῷ ἔθνος éx μέσου 
έθνους, ὣς ἐγὼ Κύρως ὁ θεός. Τῷ 3 εἰπεῖν, εἰ 
ἑτόμησε Θεὸς ἕτερος, ὡς ὄντων ἑτέρων εἴρηχεν. 
Καὶ &Jots ' - θεοὶ οἱ τὸν οὐραγὺν xal τὴν γη» 
obx ἐποίησαν, ἀπρ.1έσθωσαν ' ὡς μὴ τῶν πεποιη- 
χύτων ἀπόλλυσθαι µελλόντων *.. Καὶ ἄλλῃ που λέγει’ 
Ἔπεχε σθαυτῷ, μὴ πορευθεὶς Aacpeve qc θεοῖς ἑτέ- 
pote, οἷς οὐχ ᾖδεισαν οἱ πατέρες σου, ὡς ὄντων 31 
θιῶν ἑτέρων, οἷς καὶ μὴ ἐξαχολουθεῖν αὐτοὺς λέχει. 
Kel πάλιν. Ονόματα θεῶν ἑτόρων οὐχ ἀναδήσεται 
3s] τῶν' χει]έων σου. Καὶ ἐνταῦθα πολλοὺς θεοὺς 
λέχει, ὧν τὰ ὀνόματα ὀνομάζεσθαι οὐ θέλει. Καὶ πἀλιν 
Ἱέχραπται΄ Κύριος ὁ θεός σου, οὗτος θεὸς τῶν 
θιῶν. Καὶ πάλιν" Τίς ὅμοιός σοι, Κύριε, ἐν θεοῖς; 
Καὶ πάλιν, θεὺς θεῶν Κύριος. Καὶ πάλιν. 'O θεὺς 
iren ἓν συναγωγῇ θεῶν, év µέσῳ δὲ θεοὺς διαχρἰ- 
γειὸ, Ὃθεν θαυμάζω πῶς τσούτων φωνῶν ἐγγράφως 
μερτυρουσῶν πολλοὺς εἶναι θἀοὺς, σὺ διαθεθαίωσαι ** 
ph δεῖν μήτε λέγειν μήτε εἶναι νοµίζειν. Λοιπὸν πρὸς 
Ὡὠσαφῶς ῥηθέντα εἴτι 19 ἔχεις εἰπεῖν, ἐπὶ πἀντωνλέχε. 
Vil. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη Συντομώτερον ἄχουε 
πρὸς ἃ εἴρηχας. Αὐτὸς ὁ νόµος ὁ πολλάχις εἰπὼν 
θωὺς, αὐτὺς τῷ Ἱουδαίῳ ὄχλῳ λέγει; Ιδοὺ Κυρίου ' 
toU θεοῦ σου ὁ οὑρανὸς τοῦ οὐραγνοῦ, xal πάντα 


quod scriptum est: Diis non detrahes, et principibus 
populi tui non maledices ο, plures deos significat, 
quibus nec maledici vult. Sed et alibi scriptum cst: 
Si ausus est Deus alius ingredi, et. accipere sibi 
gentem de media gente , sicut ego Dominus Deus à, 
Iilud : Si ausus est Deus alius , tanquam sint alii , 
dixit. Et alias : Dii, qui celum et terram non fece- 
runt, pereant * : velut. non perituri sint illi qui fece- 
runt. Et alio loco ait : Attende tibi , ne vadens ser- 
eías diis aliis , quos ignoraverunt patres tuif : tan- 
quam alii dii sint, quos sequi non debeant, loquitur. 
Et iterum : Nomina deorum aliorum non ascendent 
im labia tua 5. Hic quoque multos deos dicit, 
quorum non vult proferri nomina. Rursumque scri-. 
ptuin est : Dominus Deus tuus. ipse est. Deus deo- 
rum b. Et adhuc : Quis similis tibi, Domine, is 
diis 1 ? Ac rursus : Deus deorum Dominus κ. Ite- 
rumque : Deus stetit in synagoga deorum, in medio 
autem deos dijudicat !. Unde miror, qua ratione, 
tot Sceriptuarum vocihus multos esse deos testanti- 
hus, tu affirmaveris non oportere nec dicere, nec- 
esse existimare. De reliquo, si quid adversus clare 
dicta habes effari, coram omnibus eloquere. 


VI. Respondit Petrus : Breviter audi ad ea quz 
objecisti : Eadem lex, qua szpe deos nominat, 
ipsa Judaico populo ait: En, Domini Dei tui est 
celum celi, εἰ omnia qu& in eis sunt », dans com- 


ὅσα ἐστὶν ἓν αὐτοῖς, συμπεριλαθὼν, ὅτι εἰ xal εἰσι D prehendere, quod licet dii exsistant, sub eo sunt, id 


θε, ὑπ᾿ αὐτόν clatv, τουτέστιν ὑπὸ τὸν τῶν 19 "Iou- 
ἁίων δεόν. Καὶ πάλιν. "Οτι Κύριος ὁ Θεός cov, 


à Gen. tui, 33, 

b Gen. iti, 5. 

€ Exod. xxii, 28. 
4 Deut. iv, 24. 
ο Jer. x, 41. 

! Deut. xui, 6. 


est, sub Deo Judzorum. Et itarum : Quia Dominus 
Deus tuus ipse est Deus in colo sursum et in. terra 


6 Jos. xxiui, 7, apud LXX. 
h Deut. x, 17. 

i Psal. rxxxv , 8. 

* Psal. xLix, 4. 

1 Psal. Lxxxi, 1. 

m Deut. x, 14. 


VARUE LECTIONES. 


!' * Pro vbb. xa! uA χαλεπαίνειν — πολλους θεούς lacuna est in O. Ex C reposui τῶν ante γραφῶν 


3€] οἱ S omissum. 
Σεξ addidi c. 0. * 70, D, 5 C. 


οὐχ ἐποίησαν, ἀπολέσθωσαν ὡς τῶν, qux desunt in utroque Hom. c 
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deorsum , et non est alius preter eum *, 
Scriptura dicit Judaeorum populo: Dominus Deus 
(uus ipse est Deus deorum b, ita ut, quamvis dii 
existant, sub Judzorum Deo sint. Et aliis verbis de 
eo ait Scriptura : Deus magnus et verus, qui non ac- 
cipit personam , neque sumet munera , facit judicium 
pupillo et' vidue *. Scriptura Deum Judaorum 
nuncupando magnum et verum et facientem judi- 
cium, alios pusillos nec veros denotavit. Sed et 
altero quodam in loco Scriptura dicit: Vivo ego, 
dicit Dominus , non est alius Deus prater me. Ego 
primus , ego novissimus, preter me non est Deus 4. 
Ας rursum : Dominum Deum tuum timebis , et illi 
soli servies ο. Et adliuc : Audi Israel , Dominus 
Deus vester Dominus | unus est f. Sicque multa | 
testimonia cum juramento consignant, Deum unuin B 
esse , el preter illum non esse Deum. Unde miror, 
qua ratione,cum tot lova testenlur unum esse Deum, 
tu multos essc affirmes. 
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Et alibi A οὗτος θεὸς ἐν τῷ οὗρανῷφ dro , xai à» τῇ Ti κά. 


to, καὶ oox Écrw ἅλλος π.ὴν αὐτοῦ. Καὶ ἄλλῃ 
που λέγει dj Γραφὴ τῷ Ἰουδαίων ὄχλφ Κύριος ὁ 
θεός σου, οὗτος θεὸς τῶν θεῶν, ὥσπερ!" ὅτι εἰ 
xal eiat θεοὶ, ὑπὸ τὸν Ἰουδαίων θεόν εἰσιν. Καὶ ἄλλη 
που περὶ αὐτοῦ λέγει fj Γραφή". 'O θεὸς ὁ µέγας 
xal ἀ.ληθιγὸς , ὃς οὐ «Ἰαμόάνει εἰς !* πρόσωπον, 
οὐδὲ μὴ «Ίά6δῃ δῶρον, ποιῶγ κρίσυ $99 ὀρφανῷ 


xal χήρᾳ. Μέγαν δὲ χαὶ ἀληθινὸν xal χρίσιν ποιοῦν- 


τα τὸν τῶν 1» Ἱουδαίων f; Γραφὴ εἰποῦσα Geby, τοὺς 
ἄλλους μιχροὺς xal οὐχ ἀληθινοὺς ἐσήμανεν. ᾽Αλλὰ 
χαὶ ἄλλῃ που λέγει ἡ Γραφή: Ζῶ ἐγὼ, Aéret Κύριος, 
οὐχ ἔστι cóc ἕτερος zT ἐμοῦ. "Ev πρῶτος, 
ἐγὼ μετὰ ταῦτα, xAq ἐμοῦ θεὸς οὐκ ἔστιν. Καὶ 
πάλιν’ Κύριον τὸν Θεόν σου φοδηθήσῃ, καὶ αὐτῷ 
µόγῳ .Ίατρεύσεις. Καὶ πάλιν’ Ἄχουε ᾿Ισραὴἡ, Κύ- 
£toc ὁ θεὸς ὑμῶν "' Κύριος εἷς ἐστίν. Καὶ ὁμῶς πολ- 
λαὶ φωναὶ μεθ) ὄρχου ἐπισφραγίζουσιν, ὅτι ες ἐστὶν 
ὁ θεὺς, καὶ πλὴν αὐτοῦ οὐκ ἔστι θεός. "Όθεν 


θαυμάζω, πῶς τοσούτων μαρτυρουσῶν φωνῶν ἕνα εἶναι θεὸὺν, σὺ πολλοὺς εἶναι λέγεις. 


VIII. Et Simon : Principio ea mihi tecum fuit 
conditio , ut ex Scripturis convincerem te menda- 
cii, dicentem nequaquam multos vocari debere deos. 
Quocirca imnultis Scripturarum vocibus ostendi , ab 
ipsis Scripturis divinis plures pronuntiari deos. 
Tum Petrus : Ipsz, quz? multos deos pronuntiant, 
Scripturz, ez:dem adhortate nos sunt his verbis: 
Nomina deorum aliorum non ascendent in labia 
tua 8, Sic prater id, quod scriptum est, nen locu- 
tus sum , Simon. Et Simon : Audi ad hoc et tu Pe- 
tre. Peccare mihi videris , qui diis detrahis, cum 
Scriptura dicat: (Diis) non detrahes, principibus 
populi tui non. maledices b. Ac Petrus : Non pecco, 
Simon, consequenter Scripturis perditionem eorum 
pranotans : ita enim scriptum est : Dii qui celum 
et terram. non. fecerunt, pereant i, atque sic ille 
locutus est, non qua$i quidam dii fecerint ea, et 
non pereant, quemadmodum interpretatus es. Unus 
enim declaratur Creator eo quod initio scriptum 
est : In principio creavit Deus celum et terram k. 
: Nec dixit : Dii. Et alibi ait : Et opera manuum ejus 
annuntiat firmamentum !. Atque in alio loco scri- 
p!um est : Coli ipsi peribunt, tu autem permanebis 
in eternum m, 


VIII. Καὶ ó Zipuov* Ὁ λόγος τὴν ἀρχὴν ἣν µοι πρὸς 
σὲ, ἀπὸ Γραφῶν ἑλέγξαι σε, ὅτι ψεύδῃ λέγων μὴ πολ- 
λοὺς 13 δεῖν φθέγγεσθαι θεούς. Όθεν πολλὰς ἐγγράφους 
ἔδειξα φωνὰς, ὅτι αὐταὶ αἱ θεῖαι Γραφαὶ πολλοὺς φθέγ- 
γονται θεούς. Καὶ ὁ Πέτρος" Αὐταὶ αἱ πολλοὺς φθεγγό- 
µεναι θεοὺς Γραφαὶ, αὗταὶ παρῄνεσαν ἡμῖν εἰποῦσαι» 
᾿Ο»όματα θεῶν ἑτέρωνιούκ ἀναδήσεται ἐπὶ τῶν χει- 
«Ίέων σου. Οὕτως οὗ παρὰ τὸ γεγραμμένον ἔφην, ὦ 
Σίμων. Καὶ ὁ Σίμων '"Άχουσον πρὸς αὐτὸ xaX ev, à Πέ- 
τρε. Αμαρτάνειν µοι δοχεῖς, ὅτι αὐτῶν χαταλέγεις, τῆς 
Γραφῆς λεγούσης ' οὐ χαχολογήσεις, xa ἄρχοντας !" 
τοῦ λαοῦ σου οὗ χαχῶς ἑρεῖς. Καὶ ὁ Πέτρος. Οὐχ 
ἁμαρτάνω, Σίμων, ἀχολούθως ταῖς Γραφαῖς τὴν ἁπιύ- 
λειαν αὐτῶν προσηµαίνων ' 893 οὕτω γὰρ γέγρα- 
πταϊι’ θεοὶ, οἳ τὸν οὐραγ ὃν καὶ τὴν γῆν οὐκ ἑποίη- 
σαν , ἁποέσθωσαν ' χαὶ τοῦτο εἰπὼν οὐχ ὡς ἑνίων 
πεποιηχότων, xat μὴ ἀπολλυμένων, ὡς ἠρμήνενσας tt. 
Δηλοῦται γὰρ εἷς ὁ πεποιηχὼς τῷ ἀπαρχῆς Υεγρά- 
φθαι' "Ev ἀρχῇ ἐποίησεν à Θεὸς τὸν οὐραν ὃν xal 
τὴν γῆν. Καὶ οὐκ εἶπεν' Οἱ θεοί. Καὶ ἄλλη που 
λέγει” Ποίησι δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέ..1ει τὸ 
στερέωμα. Καὶ ἓν ἑτέρῳ τόπῳ !* γέγραπται΄’ Οἱ οὐ- 
ρανοἱ αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμενεῖς εἰς τὸν 
alova. 


IX. Dixit Simon : Ad hoc quod ego multos esse D ix. Καὶ ὁ Σίμων ἔφη᾽ Πρὸς «b ἐμὲ δεῖξαι πολλοὺς 


deos ostendi ex Scripturis, quarum verba manifesta 

exhibui , tu itidem vel plura testimonia ex iisdem 

Scripturis attulisti, probans unum esse Deum, eum- 

que Judaeorum. Et ad id quod dixi : Non oportet 
α Deut. iv, 59. 


b Deut. x, 18. 
ο [bid., 47 


εἶναι θεοὺς ἀπὸ τῶν Γραφῶν, φωνὰς σαφεῖς παρέστη- 
σα, σὺ δὲ τοσαύτας !* ἡ χαὶ πλείονας φωνὰς ἀπὸ τῶν 
αὐτῶν Γραφῶν ἐνήνοχας , δειχνύων ὅτι εἷς ἐστὶ chc, 
xai οὗτος Ἰουδαίων. Καὶ πρὸς τὸ εἰπεῖν µε" Οὐ δεῖ 

6 Jos. xxii, 7, apud LXX. 

h Exod. 99, 38. 

i Jer. x, 41. 

k Gen. x, |. 


! Psal. xvin, 2. 
m Psal. οἱ , 26 


V$ARLE LECTIONES. 


4 Deut. iv, 59. 
'* Deut. νι, 10. 
f [bid., 4. 
b: 
.. ὣς Ο. '! el; om. O. ! τῶν accessit ex 0. 


se ἄρχοντα 0 ,ex quo accessit seq. σου. 
*! Textui reddidi τόπῳ aCl et S. omissum. 


15 ἡμῶν C. 
" ἑρμήνευσας C. Tum τῷ O. c. S , τό C. Subinde ἀπ᾿ ἀρχῇ 0. 
1. γραφῶν Gs σσρεῖς παρέστησα, συ)λὲὰς αὑτάς C. 


15 πολλους O ex conject. D, αὐτά C. 


$4) 


CLEMENTINA. — HOMILIA XVI. 


é 


$14 


καχὸ 1ογεῖν θεοὺς, ἐπήγαγες πρὸς τὸ δεῖξαι , ὅτι A, diis maledicere , subjunxisti, ut declarares unum 


εἰς ἐστὶν ὁ πεποιηχὼς, ὅτι οἱ μὴ πεποιηκότες 
ἁπο.ἱέἔσθαι ἔχουσιν. Πρὸς δὲ τὸ εἰπεῖν µε , ὅτι δεῖ 
θεοὺς λέγειν χαθὸ 30 xal αἱ Γραφαὶ αὐτοὺς λέγουσιν, 
χαὶ πρὸς τούτοις"! ἔδειξας, ὃτι μὴ δεῖ αὐτῶν ὀνόματα 
φθέγγεσθαι, τῷ τὸν αὐτὴν Γρα:ὴν εἰπεῖν 33, ὀνόματα 
θεῶν ἑτέρων μὴ φθέγγεσθαι. Ἐπεὶ οὖν αὐταὶ 32 αἱ 
Γραφαὶ πολλοὺς λέχουσιν εἶναι θεοὺς, καὶ ἄλλητε ἕνα 
μόνον εἶναι, καὶ ὁτὲ μὲν μὴ χαχολογεῖσθαι, ὁτὲ δὲ 
χακολογεῖσθαι, Q9, πρὸς τοῦτο τί δεῖ λογίσασθαι, 
3 ὅτι αὐταὶ ἡμᾶς αἱ Γραφαὶ πλανῶσιν ; 


X. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη: Οὐ πλανῶσιν, ἀλλ᾽ ἐλέγχουσιν, 
χαὶ εἰς φανερὸν ἄγουσιτὴν Ev ἑχάστῳ χατὰ τοῦ θεοῦ Ev- 
δμυχοῦσαν 3) ὥσπερ ὄφεως χαχὴν προαἰρεσιν. Πολλοῖς 


esse creatorem, quod quinon crearunt, perire habent. 
Cumque dixerim, nominandos esse deos , quoniam 
et Scripture eos nominant, etiam ad Ίμωο demon- 
strasti , non. oportere eorum nomina proferre eo 
quod eadem Scriptura dicat, nomina deorum alio- 


. Tum non esse pronuntianda. Quandoquidem ergo 


ezdem Scripture multos dicunt esse deos, et alibi, 
unum solum esse, et aliquando, iis non maledicen- 
dum, aliquando maledicendum , ex hoc quid con- 
cludere debemus, nisi quod ips: nos decipiunt Scri- 
pturz ? 

X. Petrus respondit : Non decipiunt , sed redar- 
guunt, ac in publicum proferunt malam erga Deum 
voluntatem, in unoquoque instar serpentis lati- 


Tàp xai διαφόροις τύποις ἑοικυῖαι πρὀχεινται. "Exa- B tantem. Multis enim ac variis typis similes ja- 


στος οὖν χηρῷ ἑοιχυῖαν τὴν αὑτοῦ προαἰρεσιν ἔχων, 
περιθλεφάµενος αὐτὰς xai πάντα εὑρὼν Ev αὐταῖς, 
ὁποῖον 8zbv εἶναι θέλειῖ5, τὴν, ὡς ἔφην, κηρῷ &ot- 
χυῖαν προαίρεσιν ἐπιθαλὼν ἀπομάσσεται. Ἐπεὶ οὖν 
ὅτι ** ἂν βούληταί τις περὶ θεοῦ φρονεῖν, ἓν αὐταῖς 
εὑρίσχει, τούτου χάριν ὁ μὲν πολλῶν θεῶν ἰδέας 37 
ἀπομάσσεται ἀπ αὐτῶν, καὶ ἡμεῖς τὴν τοῦ ὄντως 34 
ἀπεμαξάμεθα ἰδέαν 3", ἐκ τῆς ἡμετέρας μορφῖΏς τὸν 
ἀλτθή ἐπιγνόντες τύπον. ᾽Αλλὰ xai ἡ ἕνδοθεν ἡμῶν 
φυχὴ τὴν αὑτοῦ εἰχόνα πρὸς ἀθανασίαν ἠμφ[εσται. 
Ἰαύτης τὸν γεννήτορα ἐὰν χαταλίπω , διχαίᾳ χρίσει 
xui αὐτή µε χαταλιπεῖν ἔχει, αὐτῷ τῷ 39 τολµήµατι 
Ἱωωρίσασα ἅἄδικον, χαὶ ὡς ἀπὺ δικαίου δικαίως χατα- 
khjet µε; χαὶ οὕτως τὴν φυχὴν μετὰ χόλασιν, τῆς 
ἀπ αὑτῆς ἀπολειφθεὶς *! βοηθείας, φθαρήῄσομαι. El δὲ 
ἔστεν ἕτερος, πρῶτον ἑνδυσάτω ἑτέραν ἰδέαν 33, ἑτέραν 
μορφὴν., ἵνα διὰ τῆς τοῦ σώματος χαινῆς μορφῆς τὸν 
χαινὸν ἐπιγνῶ θεόν. EL δὲ xal τὴν μορφὴν ἀλλάξῃ 55, 
μή τι 3245 χαὶ «nc ψυχῆς τὴν οὐσίαν ; EL δὲ χαὶ 3) 
ἑλάξη, o0x ἔτι ἐγώ εἰμι, ἄλλος γενόμενος xa μορφῇ 
χαὶ οὐσίᾳ. "Άλλους οὖν πλαττέτω, εἰ ἄλλος ἐστίν. Οὐχ 
ἔστι δέ. Ei δὲ ἦν, ἔπλασεν ἄν. "Enti οὖν οὐκ ἔπλασεν, 
ὡς οὐχ &v τὸν ὄντα τῷ ὄντι καταλιπέτω. Οὐδεὶς γάρ 
ἐστιν, 5) póvn γνώµῃ Σίµωνος. Ἐγὼ ἄλλον θεὸν οὐ 
καραδέχοµαι, πλὴν τὸν χτίσαντά µε µόνον. 

XI. Καὶ ὁ Σίμων "Excel πυχνότερόν σε ὁρῷ τὸν λό- 
TOv ποιούµενον ὑπὲρ τοῦ πλάσαντός σε θεοῦ, μάθε 
ταρ᾽ ἐμοῦ, πῶς χαὶ εἰς αὐτὸν ἀσεθεῖς. Οἱ πλάσαντες 


eent. Unusquisque ergo cere consimilem habens 
voluntatem suam, dum Scripturas perlustrat, cuu- 
ctaque in illis invenit, qualem Deum esse vult, talem 
exprimiL immissa voluntate, quie, ut dixi , assiimi-. 
latur cerz. Quia ergo quidquid vult aliquis de Deo. 
sentire, in Scripturis offendit, ea gratia ille qui-. 
dem multorum deorum imagines ex iis effingit, at 
nos Dei veri speciem expressimus, ex nostra forma. 
verum agnoscentes exemplar. Sed et nobis insita. 
anima illius imagine ad immortalitatem induta est. 
Ejus parentem si relinquo, justo judicio ea quoque 
me relinquet , ipso facinore indicans injustum , et, 
ut quz? veniat a justo, juste me deseret, sicque ani- 
mam post punitionem perdam, deticiente auxilio ab. 
ea orto. Si autem est alius Deus , primum aliain 
speciem induat, aliam formam, ut per corporis no-. 
vam figuram novum agnoscam Deum.Sed et si figuris 
figuram mutet, nunquid et animz substantiam? Quod. 
$i eam quoque mutaverit, non amplius ego sum, qui 
alius factus fui tum figura,tum substantia.Alios ergo 
creet, si alius est. Porro non est. Si eni esset, crcasset. 
utique. Cum ergo non creaverit, tanquam qui non 
existit, revera existentem exisLenti relinquat. Nullus 
quippe est, nisi sola Simonis opinione. Ego alium 
Deum non recipio,przeter eum solum qui me condidit. 

XI. Tum Simon: Quia video te frequentius sermo- 
nem facere de Deo qui te creavit, disce a me queim- 
adinodum in ipsum etiam impius sis. Apparet duos 


δύο φαίνονται, ὡς ἡ l'oaoh λέγει’ Καὶ εἶπεν ὁ Θεός D esse creatores, sicut ait Scriptura: Et dizit Deus : 


Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xat' εἰκόνα ἡμετέραν xal 
280" ὁμοίωσιν 3. Τὸ ποιήσωμεν δύο σηµαίνει, f 
πλείονας, πλὴν οὐχ ἕνα. 

ΧΙΙ. Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατο" E!; ἐστὶν ὁ τῇ αὑ- 
«X σοφίᾳ εἰπών' Ποιήσωμεν ἄνθρωπον. Ἡ δὲ σο- 


α Gen. 1, 20. 


Faciamus hominem ad nostram imaginem οί simili- 
tudinem *. Faciamus duos significat, aut plures, 
certe non unum. 


ΧΗ. Et Petrus respondit : Unus est, qui sapientie 
su: dixit: Faciamus hominem. luic vero sapientize, 


VARLE LECTIONES. 


* xa 6 C. *! τοῦτο O. Tum δεῖ conj. € , qui in textu δεῖν ut Ο. 3: εἰπεῖν om. O. 
** [ta 0 c. Cl , ἑνδομοιχοῦσαν C. Vid. Hom. xt, 6 et 41. 
15 5ycoc C. 
πρλειφθείσης idem in textu, ut 0. 


voluerit αἱ αὐταί S. 
dose, "ὅτε O. Deinceps foe C. 


1! εἰδέας C. 
)etofe(z conjectavit C , 


*! C. vertit quasi legi 
35 λέγει C]. et S , men- 
3) εἰδέαν C. *? τῷ inserui c. Ο. ?! ἆπο- 
5. εἰδέαν C. Deinde dedi ἵνα — ἐπιγνψ 


€ O ἐπιγνῶν C; rectum jam vidit S. ?* ἀλλάξει 0. ?* Deesse videtur. ταύτην post εἰ δὲ χαί. S. οὐκέτ: 


scr. 0. 


55 χατ εἰχόνα χαὶ καθ ὁμοίωσιν ἡμετέραν C. 


$ 


515 


5. CLEMENTIS 1 ROM. PONT. OPERA DUBIA, 


tanquam proprio spiritui, ipse semper congaude- A φία (47), f, "ὥσπερ ἰδίῳ πνεύματιαὐτὸς ἀεὶ συνέχι 


bat. Unita quidem est Deo, ut anima, ab eo autem 
extenditur, velut manus, universitatem producens. 
Propter hoc vero et unus homo conditus est, ab eo 
autem etiam sexus femineus processit. Gumque 
unitas sit genere, dualitatem facit, Nam per exten- 
sionem et contractionein unitas dualitas esse cen- 
setur. Itaque recte facio deferendo omnem bonorem 
uni Deo, tanquam parentibus. Dixit Simun : Quid 
vero, et si Scripturze alios deos aiunt, non admittes? 

ΧΙΙ. Petrus respondit : Si Scripture, si propheta 
deos dicunt, in tentationem audientium dicunt, ita 
quippe scriptum est : Si surrexerit apud te propheta, 
dans signa et prodigia, el evenerit signum illud ας 
prodigium, dixerit vero tibi: Eamus et colamus deos 


fivotat μὲν ὡς duyt τῷ θεῷ, ἐχτείνεται δὲ di 
τοῦ, ὡς χεὶρ, δημιουργοῦσα τὸ πᾶν. Διὰ τοῦτο ἱ 
εἷς ἄνθβωπος ἐγένετο, ἀπ᾿ αὐτοῦ δὲ προῆλθε 1 
θηλυ. Καὶ μονὰς *' δὖσα τῷ γένει δυάς ἐστιν. 
ΥΔΡ ἕχτασιν χαὶ συστολὴν ἡ μονὰς δυὰς εἶναι wi 
ται. Ὥστε ἑνὶ θεῷ, ὡς γονεῦσιν, ὀρθῶς ouo τὴ 
σαν προσαναφέρων τιμήν. Καὶ ὁ Σίµων ἔφη) 
εἰ 3$ xaX αἱ Γραφαὶ ἑτέρους θεοὺς λέγουσιν, ob : 
Sn 

826 XIII. Καὶ ὁΠέτρος &xexpivaco* Εἶτε atT 
εἴτε Ἱεροφῆται θεοὺςλέγουσιν, εἰς πειρασμὸν τῶν 
όντων 3) λἐχουσιν. Οὕτω γὰρ γέγραπται’ "Eds 
στῇ ἐν col προφήτης, διδοὺς 3 σημεῖα καὶ τά 
xal Σ.6ῃ τότε σημεῖον ἐκεῖνο xal tà τέρας, 


alienos, quos nescieruni patres tui, non audietis pro- B δὲ σοι. Πορευθάντες «ἰατρέύσωμεν θεοῖς ér 


phetam illum ; in primis sint manus tuc ad lapidan 
dum eum. Teniavit enim te avertere a Domino Deo 
tuo. (Quod si dixeris in corde tuo: Quo modo fecit 
signum hoc vel prodigium, cognoscens cognoscas, quia 
tentator Jentavit, uL sciat an timeas Dominum Deum 
tuum *, Et vero quia tentator tentavit, dictum est, 
aliter autem id post transniigrationem in Babylonem 
apparet. Neque enim qui cuncta novit Deus, sicut 
ex multis ostendi lieet, tentavit, uL ipse sciret, qui 
prascit omnia. Si vero cupis, de ca re sermonem 
faciamus, et demonstrabo Deum priscium esse. 
lilutn auteni ignorare, cum falsum sit, id quoque 
ad tentationem schiptum ostenditur. [ta nos, o Si- 


ion, neque ab ullo alio scandalum pati possumus, ( 


nec ad multos deos admittendos fraude inducimur, 
nec ulli sermoni assentimu* contra Deum dicto. 


elc οὐκ ᾖδεισαν οἱ πατέρες σου, οὓκ ἁχούι 
τοῦ προφήτου ἐχείνοαυ" év απρώτοις ἔστωσ' 
χεῖρές σου «Ίιθοδο.ῆσαι αὐτόν. Ἐπείρασε } 
ἁλοστῆγάι ἀπὸ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. 'E 
εἴπῃς à» τῇ καρδίᾳ σου" Πῶς ἑποίησε có c 
ἐχεῖνο ἢ τὸ τέρας, γΨώσχων γγώσῃ, ὅτι ὁ 4 
ζων ἐπείραζεν, ἰδεῖν ὺ el φούῇ Κύριον τὸν 
σου. Ὅτι δὲ à πειράζων éxelpater, εἴρητο, { 
δὲ μετὰ τὴν εἰς Βαθυλῶνα µετηιχεσίαν (48) φαί 
Οὐ γὰρ ἄν 6 τὰ πάντα γινώσκων θεὸς, ὡς Ex 7 
ἔστι δεῖδαι, ἑείβαζεν 9", ἵνα γνῷ αὐτὸς, ὁ τὰ 
προγινώσκων. Ei δὲ βούλει *5, περὶ τούτου «by 
Φοιησώμεθα, χαὶ δείξω προγινώσκοντα τὸν θει 
δὲ ἀγνοεῖν αὐτὸν ψεῦσμα ὃν, παὶ τοῦτο πρὸς 
ἁμὸν γραφὲν ἀποδέδειχται. Οὕτως ἡμεῖς, ὢ 7 
οὔτε ἀπὸ Γραφῶν οὔτε ὑφ᾽ ἑτέρον τινὸς σχανδα 


yat δυνάµεθα "^ οὔτε Φολλοὺς θεοὺς ἀποδέξασθαι ἁπατώμεθα, οὐδὲ λόγῳ τινὶ κατὰ τοῦ Θεοῦ λεγοµέν 


πιθέµεθα. 

XIV. Scimus enim ipsi quoque, angelos a Scri- 
pturis vocatos esse deos. Dico autem exempli gra- 
lia eum, qui in rubo locutus est, οἱ qui cum Jacobo 
luctatus est, item eum, qui natus est Emmanuel, 
quique dictus fuit Deus fortis. Sed et Moyses deus 
Pharaonis exstitit, revera tamen homo erat. Et pre- 
terea idola gentium. Nobis autem unus est Deus, 
uuus creaturarum auctor omniumque exornator, 
vujus Christus filius est, cui credentes ex Scripturis 


XIV. Ἴσμεν γὰρ xat αὐτοὶ ét τῶν Γραφῶν ἀγ 
θεοὺς λεχθένταςι 397 Λέγω δὲ ὡς ὁ ἐπὶ τῆς Bé 
λήσας, xaX τῷ Ἰαχὼθ παλαίσας ἀλλὰ xal τὸν * 
µενον Ἑμμανονὴλ χαὶ τὸν λεγόµενον θεὸν loyup 

Αλλὰ μὴν xa Μωῦσῆς θεὸς Φαραὼ ἐγενήθη», 
ὄντι ἄνθρωπος ἣν. "Ext δὲ καὶ τὰ εἴδωλα τῶν. 
Ἡμῖν δὲ eI; θεὸς, εἷς ὁ τὰς χτίσεις πεποιηκί 
διαχοσµήσας τὰ πάντα" οὗ xat ὁ Χριστὸς vibe, 
θόµενοι ἀπὸ τῶν Γραφῶν τὰ φενδῃ ἐπιγινώό 


falsa agnoscimus. Atque adliuc ex patribus instructi [) "Ext δὲ χαὶ £x πατέρων ἐφοδιαζόμενοι τῶν Γρας 


de iis qui in Scripturis vera sunt, unum solum 
novimus creatorem coelorum et terre, Deum Judzo- 


& Deut. xii, 1. 


ἀληθῆ ἕνα µόνον οἴδαμεν τὸν πεποιηχότα toU t€ 
νοὺς καὶ τὴν γῆν, θεὸν Ἱονδαίων xal πάντων 


VARULE LECTIONES. 
1 ᾗ δὲ σοφία p. fj δὲ σοφία, ᾗ Ο. *! µία C. Tum ἔχτασιν Ο et ex conject. C , in cujus textu Ex 


In O στολὴν p. συστολἠν. 35 εἶ deest in Ο. 3 αἰνόντων Ὁ. 
invito Schweglero , qui commendal vulgatan 


om. OQ.  ἐπείρασεν S. ' Scripsi βούλει c. 0 


^r ex ejus opinione conjunctivum. Cfr. hom. xix, 6. Tum add τὸν ante λόγον c. 0 


ο διδούς σοι C. ϱ' εἰδέναι €. Se 


* Post. Guy 


Schliemannus Clem. p. 349, 569, addit φέρειν, emendatione superflua. S..— *5 «v S, 0 , τόν C. 


VARIORUM NOTA. 


(47) Ἡ δὲ σοφία. etc. Redolere lec Ebionismum 
fatebitur miecuim qui ea contulerit cum. Epiphania- 
nis, dicte haereseos cap. 9, 16, 17 et 29. Cor. — 
Coufer quie de divina sapientia dieta sunt Prov. 
viii, 22 seqq. Dnacn. 

(48) Mera τὴν εἰς Ba&vAcoya (ιετοικεσίαν. Tunc 


enim fuerunt pscüdoprophetz in populo Ju 
Cor. 

(49) Tóv γεννγώµενον ᾿ἘΕμμανουὴ.λ, καὶ τι 
γόμενον θεὸν ἰσχυρόν. Naius Emmanuel, De 
Us (τα. vii οἱ ix), verus Deus est. Ebiouitica 
suut bac atque Ariana , utet sequentia mul 
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δέδειν αὐτὸν αἱρουμένων. Τοῦτον xat θεοφιλεῖ λογισμῷ Α rum omniumque qui eum voluerint cólere. lluue 


ἀληθῆ "ὁ δογµατίσαντες οἱ πατέρες παρέδωσαν "' ἡμῖν, 
ἵνα εἰδῶμεν, ὅτι εἴ τι κατὰ τοῦ θεοῦ λέγεται, ψεὺύδός 
ἐστιν. Αλλά χαὶ ὑπερθαλλόντως τι ἐρῶ; εἰ τοῦτο οὕτως 
ὡς ἔφην οὐκ ἔχει, ἐμοὶ γένοιτο xal τοῖς τἀληθὲς ** áva- 
πώσιν, περὶ εὐφημίας τοῦ πεποιηχότος ἡμᾶς θεοῦ 
κινδυνεύειν. 


XV. Ταῦτα ὁ Σίµων ἀχούσας ἔφη Ἐπειδὴ xal τῷ 
τὰ σημεῖα xal τέρατα διδόντι προφήτῃ, ἄλλον δὲ θεὸν 
λέχοντι φὴς μὴ δεῖν πιστεύειν, μετὰ τοῦ εἰδέναι ὅτι xal 
θάνατον ὀφείλει, οὐχοῦν xat ὁ διδάσχαλός σου σημεῖα 
xat τέρατα δεδωχὼς εὐλόγως ἀνῃρέθη. Καὶ ὁ Πέτρος 
ἀπεχρίθη; 'O ** Κύριος ἡμῶν οὔτε θεοὺς εἶναι ἐφθέγ- 
ξατο παρὰ τὸν χτίσαντα τὰ πάντα, οὔτε ἑαυτὸν "' θεὸν 
εἶναι ἀνηγόρευσεν,Υ ἐὸν δὲ θεοῦ τοῦ τὰ πάντα διαχοσµή- 
δαντος Gg τὸν εἰπόντα αὐτὸν εὐλόγως ἐμαχάρισεν. 
Καὶ ὁ Σίµων ἀπεχρίνατο 'Οὐ δοχεῖ σοι οὖν τὸν ἀπὸ θεοῦ 
Bey εἶναι; χαὶ ὁ Πέτρος ἔφη ' πῶς τοῦτο εἶναι δύνα- 
Και, φράσον ἡμῖν. Τοῦτο γὰρ ἡμεῖς εἰπεῖν σοι οὐ δυ- 
νάµεθα, ὅτι μὴ Ἠχούσαμεν παρ᾽ αὐτοῦ. 


XVI. Πρὸς τούτοις δὲ, τοῦ Πατρὸς τὸ μὴ γεγεννη- 
eal ἐστιν, Ylou δὲ τὸ γεγεννῆαθαι΄ γεννητὸν δὲ ἀγεν» 
νήτῳφ fj καὶ αὐτογεννήτῳ ** οὐ συγχρίνεται. Καὶ ὁ 
Ὑίμων ἔφη, El καὶ τῇ γενέσει οὗ ταυτόν 3. ἐστιν ; 
"Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη Ὁ μὴ χατὰ πάντα τὸ αὐτὸ 5 ὧν 
κινι τὰς αὐτὰς αὐτῷ πάσας ἔχειν προσωνυµίας οὐ δύ- 
ναται. Καὶ ὁ Σίμων Τοῦτο λέγειν ἑστὶν οὐχ ἁποδει- 
κνύειν. Καὶ ὁ Πέτρος" Διὰ τί οὐ νοεῖς, ὅτι τὸ 5» μὲν 


αὐτογέννητον τυγχάνει ἢ χαὶ ἀγέννητον, τὸ δὲ Ύεννη- C 


κὸν ὃν τὸ αὐτὸ  XEveo0av οὐ δύναται, οὺδ ἂν τῆς 
αὐτῆς οὐσίας ὁ γεγεννημένος τῷ ** γεγεννηχότι [αὺ- 
wóv]. 'AJA& καὶ τοῦτο µάθε" Τὰ ἀνθρώπων σώματα 
Ψυχὰς ἔχει ἀθανάτους, τὴν τοῦ Θεοῦ πνοὴν Άμφιεσ- 
µένας, xaX ix τοῦ Θεοῦ προελθοῦσαι 3] τῆς μὲν αὐτῆς 
υὐσίας clot (59), θεοὶ δὲ οὐχ εἰσίν. El δὲ θεοί cla, 


pia consideratione verum majores prescripseruim 

aec tradiderunt nobis, ut sciamus, si quid contra 

Deum proferatur e mendacium esse. Sed et aliquid 

supra modum loquar : Si hoc ton 56 babet quem 

admodum dixi, mihi et veritatis amatoribus contin- 
gat, uL in Dei creatoris nostri laudibus periculum. 
subcamus. 

XV. llis auditis Simon ait: Quandoquidem etiam 
signa ac prodigia danti prophetze, alium vero deum 
predicanti, dixisti non oportere credi, imo notum 
liabere, illum mereri mortem, igitur et Magister 
tuus, qui signa et prodigia dedit, merito interfectus 
est. Et Petrus respondit: Dominus noster neque 
deos esse praeter cunctorum. opificem pronuntiavit, 

B neque se Deum esse prz dicavit, sed eum, qui ipsum 
dixerat Filium Dei coustitutoris omnium, jure ap- 
pellavit beatum. Respondit Simon: Non ergo tibi 
videtur, eum, qui ex Deo est, Deum esse? Et Pe- 
trus dixit: Qua ratione id ease possit, nobis effare. 
Hoc quippe nos tibi non possumus dicere, quoniam 
ab illo non audivimus. 

XVI. Ad hzc, Patris est, non fuisse genitum, 
Filii vero, genitum esse. Genitum autem cum iuge- 
nito vel per se genito non confertur. Dixit Simon : 
Nonne ob generationem idem est ? Excepit Petrus : 
Qui per omnia idem non est cum aliquo, non potest 
easdem omnes cum eo babere appellationes. Et Si- 
mon : Hoc dicere non est probare. Tum Petrus : 
Quare non intelligis, quod ille quidem per se genitus 
est, vel et ingenitus, hic vero, quia est genitus; iden 
dici nequit, neque si ejusdem substantim genitus 
cum eum gignente. Sed et hoc disce: Hominum 
corpora habent animas immortales , Dei spiritum 
indutas, queque a Deo profect»e ejusdem quidem 
substantizt sunt, non sunt tamen dii. Sin vero dii 
sunt, liac ratione cunctorum hominum anime, mor- 


VARLE LECTIONES, 


ν ἀληθὲς ὃν C. " παρέδοσαν ϱ. Idem εἰδῶ 

ταύτη Ο. 53 τῷ abt (sic) O. "6S. 5 
πόν] a me addita explet lacunam cod. 0. 
χατὰ τὸν Ὡριγένη. | 


lta D 


εν. 35 ἀληθές C. * ὁ om. O. 5 αὐτόν C. " αὐτὸ γεννητῷ OQ. 


 ὄντα αὐτόν C , ὃν, τὰ αὐτά JO. — ** τὸ €. Vox [αὐ- 


5" πρρελθοῦσι O. Idem εἰσί c. CI , ἐστίν C. Ad oram libri Ottob. 


VARIORUM NOTJE. 
(50) Thx τοῦ θεοῦ Xro'v ἡἠμφιεσμένας, et τῆς D τό, Πνεῦμα ὁ θεός. Ἐπεὶ γὰρ εἰς τὴν µέσην xa 


? αὗτης οὐσίας εἰσί. Ebionzis gnostica per- 
iscet. Hlenim hzeretici, teste S. Augustino, dice- 
bant animarum substantiam Dei esse naturam ; ani- 
j)nasque ex Dei procedere substantia. Praiverat Áu- 
gustino Irenzeus per gnosticorum verba : Jam enim 
ΦΟΝ habiturum eum animas sancias, ut rursus demit- 


tat eas ἐπ seculum, sed tantum eas qua sunt ex sub-— 


stantia ejus, id est, que sunt ez insu(flatione : lib. 1, 
cap. 24. Quibus omnibus lux ex Theodorito Heret. 
fabul. lib. v, cap. 9: 'Exelvo δὲ τὸ ἐμφύσημα, οὐ µέ- 
pos τι τῆς θείας οὐσίας φαμὲν, xarà «t» Κέρδωνος 
xat Μαρκίωνος λύτταν, luspirationem porro illam, 
non divine substantie partem aliquam fuésse dicimus; 
juxta Cerdonis et Marcionés insaniam. Mitto istis re- 
centiores Manichzos et Priscillianistas. Sed concedi 
mibi velim, ut paucis digrediar in locum deploratse 
valetudinis apud Origenem tom. xiv, in Joannem, edi- 
tionis V. Cl. Petri Danielis Huetii p. 216, ubi πνοῇ 
Gwq; memoratur : Τοιοῦτόν τί pot φαίνετχι χθ) περὶ 


κοινότερον χαλουµένην ζωὴν ὁπῶντες τοῦ περὶ ἡμᾶς 
πνεύματος, τὴν καλουμένην σωματιχώτερον πνοὴν 
ζωῆς, ζωοποιούμεθα ἀπὸ τοῦ πνεύματος’ ὑπολαμθάνω 
&x' ἐχείνου εἰληφθαὶ τὸ πνεῦμα λέγεσθαι τὸν θεὸν, 
πρὸς τὴν ἀληθινὴν ζωὴν ἡμᾶς ἄγοντα. Τὸ πνεῦμα γὰρ 
χατὰ τὴν Γραφἣν λέγεται ξωοποιεῖν' φανερὸν ὅτι ζωο- 
ποίησι», οὐ τὴν µέσην, ἁλλὰ τὴν θειοτέραν. Nam par- 
ticipium ὁπῶντες ΟΓΦοιπι non est ; ὑπιόντος vero, 
quod legisse videtur Perionius, sensu caret : iteme 
que ὀρῶντες Ferrarii. Scripserim ego ὁρῶντος, ac 
verterim ad hunc inodum : Tate quid mthi videtuft 
et de ilo: Spiritus est Deus ( Joan. 1v, 24). Naim 
quia cum spiritus noster spectet ad mediam et vulga- 
rius appellatam vitam, que magis corporaliter vocae 
tur. flatus vite, vivificamur a spiritu; inde sumptum 
fuisse arbitror, ut Deus qui nos ducit ad veram titam, 
spiritus dicatur. Spiritus enim, secundum Scriptu- 
ram, dicitur vivificare : plane non vivificaéone media, 
scd ea que divinior est. Cor. 
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tuorum, vivorum, gignenderum, dii erunt. Quod A τούτῳ τῷ λόγῳ πάντων ἀνθρώπων , τῶν τε άποθα- 


si amore contentionis erga me dixeris, eas quoque 
esse deos , quid hoc jam magni erit Christo, dici 
Üeum ? Id enim habebit, quod omnes habent. 


νόντων xai ξώντων xat γενησοµένων ** αἱ φυχαὶ 
θεοὶ 5) τυγχάνουσιν. El δὲ προσφιλονεικῶν pot ἐρεῖς, 
χαὶ αὐτὰς θεοὺς εἶναι, χαὶ τί τοῦτο ἔτι 39 μέγα xa 


Χριστῷ, τῷ θεῷ΄λέγεσθαι; τοῦτο γὰρ ἔχει, ὃ χαὶ πάντες ἔχουσιν. 


XVII. Nos Deum dicimus, cujua proprium in alio 
esse nequit. Velut enim qui infinitus est undique, 
propter hoc dicitur immensus, et omnino est ne- 
cesse, eum immensum ideo vocari, quia non potest 
alius ut ipse esse infinitus, (sin autem aliquis hoc 
dixerit possibile, errat; nec enim duo undique in- 
finita simul exsistere possunt, terminaretur enim 
alterum ab altero), itaque natura comparatum est, 
unum esse logenitum. Quod si in figura est, sic 
quoque unum est incomparabile. Quare et Altissi- 


399 XVI. Ἡμεῖς θεὺν λέγομεν, οὗ ἔστιν ἴδιον 
τὸ *! ἄλλῳ προσεῖναι pj δυνάµενον. Ὥσπερ γὰρ 
ἄπειρος ὧν πανταχόθεν διὰ τοῦτο λέγεται ἀπέραντος, 
xal ἀνάγχη πᾶσα, ἑτέρου μὴ δυναµένου ὡσαύτως 
ἀπείρου εἶναι, μὴ εἶναι ἴδιον τὸ χαλεῖσθαι ἀπέραν- 
τον 53, (sl δέ τις λέγει δυνατὺν εἶναι ψεύδεται” δύο 
γὰρ πανταχόθεν ἄπειρα συνυπάρχειν οὐ δύνανται : 
περαιοῦται γὰρ τὸ ἕτερον ὑπὸ τοῦ ἑτέρου), οὕτως ** 
φύσις ἐστὶν, Ev εἶναι τὸ ᾽Αγέννητον. El δὲ ἐν σχἡµατί 
ἐστιν, xat οὕτως Ev ἐστι τὸ 5) ἀσύγχριτον. Διὰ τοῦτο 


mus vocatur, quia, omnium supremus, cuncta sibi B xai Ὕψιστος λέγεται, ὅτι πάντων ἀνώτερος (v τὰ 


subjecta habet. 

XVIII. Et Simon : Num nomen illius ineffabile 
est, Deus, quod omnes appellant ; quoniam adeo et 
de nomine contendis, ne alii detur? Respondit Pe- 
trus : Scio, hoc non esse illi nomen ineffabile, sed 
nomen quod ex couvento hominum dicitur, quod 
si alteri dederis, etiam illud quod non effertur 
possis alteri tribuere, et id quidem ratione volun- 
tatis. Nomen, quod dicitur, indicto przgreditur. 
Hoc modo contumelia et in illud quod nondum pro- 
latum est redundat , quemadmodum honor cogniti 
Ἡι adhuc incognitum refertur. 

. XIX. Et Simon dixit : Scire velim, Petre, an vere 
credas hominis formam ad formam Dei esse effi- 
ctam. Et Petrus : Vere, o Simon, ita habere plane 
mihi est. Ac Simon : Quomodo potest mors corpus 
Sulvere, maximo sigillo conformatum? Tum Pe- 
trus : Dei justi est (orma. Cum ergo ceperit inique 
agere, insita species fugit, sicque corpus dissolvi- 
tir, ut forma non amplius appareat, ne justi Dei 
forma ab injusto corpore habeatur. Atqui solutio 
non fit circa sigillum, sed circa sigillatum corpus. 
l'orro absque eo, qui signavit, signatum non sol- 
vitur. Sic citra judicium neque mori licet. Et Si- 
mon : Qus ergo fuit necessitas, Dei formam homiui 
e terra excitato tradere? Ac Petrus : Factum est 
propter humanitatem Dei creatoris. Quandoquidem 
ratione substantiz: cuncta prestantiora sunt hu- 
mana carne, zther inquam, sol, luna, sidera, aer, 
aqua, ignis, uno verbo cztera omnía, quz ad mi- 
misterium hominis facta, licet substantia potiora, 
tamen lubenter sustinent ei qui substantia deterior 


e 


πάντα αὐτῷ ὑποχείμενα ἔχει. 

ΧγΗΙ. Καὶ ὁ Σίμων ΜΗ γὰρ τοῦτό ἔστιν αὑτοῦ 
ἀπόῤῥητον ὄνομα, τὸ Θεὺς, ὕπερ πάντες λέχουσιν, 
ὅτι τοσοῦτον xal περὶ ὀνόματος διισχυρίζη, ἵνα μὴ 
ὄλλῳ δοθῇ; Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη: Ἐπίσταμαι ὅτι τοῦτο 
οὐχ ἔστιν αὐτῷ τὸ 99 ἀπόῤῥητον ὄνομα (003), ἀλλὰ τὸ 
κατὰ συνθήχην ἀνθρώπων λεγόμµενον, ὅπερ εἰ ἑτέρῳ 
δώσεις, xal τὸ μὴ λεγόµενον ἑτέρῳ προσάψεις, xal 
66 τῷ τῆς προαιρέσεως λόγῳ. Τὸ λεγόμµενον ὄνομα τοῦ 
μὴ λεγομένου πρόοδός ἐστιν. Τούτῳ τῷ λόγῳ fj ὕθρις 
καὶ εἰς τὸ µήπω ῥηθὲν λογίζεται, ᾧ λόγῳ f) πρὸς τὸ 
ἐγνωσμένον τιμὴ εἰς τὸ µήπω ἑγνωσμένον ἀναφέρεται. 

XIX. Καὶ ὁ Σίµων ἔφη "Ηθελον εἰδέναι, Πέτρε, 
εἰ ἀληθῶς πιστεύεις, 340 ὅτι fj ἀνθρώπου μορφὴ 
πρὸς τὴν ἐχείνου μορφὴν διατετύπωται. Καὶ ὁ Πέ- 
τρος: Αληθῶς, ὦ Σίµων, οὕτως ἔχειν πεπληροφόρτ- 
μαι. Καὶ ὁ Σίµων΄ Πῶς θάνατος τὸ σῶμα oet» 
δύναται, σφραγῖδι µεγίστῃ διατετυπωµένον; Καὶ ὁ 
Πέτρος, θεοῦ δικαίου ἐστὶ µορφή. Ἐπὰν οὖν ἁδι- 
χεῖν ἄρξηται, fi £v αὐτῷ ἰδέα 9* φεύγει, καὶ οὕτω τὸ 
σῶμα λύνεται, ἵνα ἡ μορφὴ ἀφανὴς γένηται, ὅπως μὴ 
διχαίου μορφὴν cou 5 ἄδικον ἔχῃ σῶμα. Ἡ μέντοι 
λύσις οὐ περὶ τὴν σφραγίδα γίνεται, ἀλλὰ περὶ τὸ 
σφραγισθὲν σῶμα. "Ανενυ δὲ τοῦ σφραγίσαντος τὸ 
σφραγισθὲν οὐ λύεται. Οὕτως ἄνευ κρίσεως οὐδὲ τὸ 
ἀποθανεῖν ἔξεστιν. Καὶ ὁ Σίμων" Τίς οὖν ἀνάγχη 
Tv, τὴν τοιούτου μορφὴν τῷ ἀπὸ γῆς ἐγερθέντι 
δοῦναι ἀνθρώπῳ; Καὶ ὁ Πέτρος" Διὰ τὴν τοῦ 05 
πεποιηχότος θεοῦ φιλανθρωπίαν γέἐγονεν᾽ ἐπεὶ γὰρ 
τῷ χατ᾽ οὐσίαν λόγῳ πάντα χρείττονα τυγχάνει τῆς 
ἀνθρώπου ταρχὺς, λέγω 6t ἵὸ τὸν αἱθέρα, τὸν ἥλιον, 
τὴν σελήνην, τοὺς ἁστέρας, τὸν ἀέρα, τὸ ὕδωρ, τὸ 


VARIE LECTIONES. 


.. 
γεννηθησοµένων C. 5 θεοί add. c. 0. Tum 
* τὸ [ιο c. i | 


conj. S. * τό O οἱ ex couject C, 
προσάψεις D. *' εἰδέα C , qui deinde οὕτως, 

h:ec verba alia manu expuncta : τοῦτο διὰ τὴν 
Tum repetitur καὶ ὁ Πέτρος. "* δᾳ S , δέ C, 


C. μοι 8, O , µου C. 
** Ὡς αὐτὸς ἀπείρῳ εἶναι, τὸ χαλεῖσθαι ἁπέραντος C. Schliemanni conjecturam ἀπείρου 
(Clem-, p. 144, 569) a Schweglero vilipensam confirmat cod. 0. 4 


5 ἔτι om. O, τό p. τῷ legi vult S. 


οὕτως S, O , ὄντως C. «ϱν xal 


in cuj. textu τε, S. τι. '* Dedi προσάφεις, xat c. O , προσάφας C , 
*5 θεοῦ µορφήν C. 
indi μορφὴν τῷ ἀπὸ γῆς ἐγερθέντι δοῦναι ἀνθρώπῳ. 


** Pro διὰ τὴν τοῦ in 0 occurruut 


VARIORUM NOTE. 


(50*) *'Azoffncror ὄνομα. Hoc est nomen Tetra 
grammaton, Jehova, quod Grxcis Patribus etiam 
dicitur ὄῤῥητον, ἄφραστον. S. Greg. Naz. vero mulio 
lelicius, οὔτε νῷ καταληπτὺν, οὔτε λόγῳ ῥητόν. De 


hujusmodi SS, nomine diffuse disseruimus in opere 
nostro. De l'harmonie entre l'Eglise et la Synagogue, 
t. Hl, pag. 518 et seqq. Dnacn. 
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πῦρ, ἓνὶ λόγῳ xax τὰ λοιπὰ πάντα, & τινα εἰς ὑπηρε- À est servire, propter. Numinis formam. Nam sicut 


cíay ἀνθρώπου γενόµενα χαὶ xaz' οὐσίαν κρείττονα 
ὄντα ἡδέως ὑπομένει δουλεύειν τῷ χατ οὐσίαν χεί- 


pov, διὰ τὴν τοῦ Ἐρείττονος µορφήν. Ὡς γὰρ οἱ . 


πήλινον "! ἁνδριάντα βασιλέως τιμῶντες τὴν τιμὴν 


qui luteam imperatoris statuam honorant, honorem 
relatum habent in imperatorem, cujus lutum figu- 
ram repraesentat, sic universa creatura homini de 
terra orto Ι5ί4 inservit, ad Dei honorem respiciens. 


ἀναφερομένην ἔχουσιν εἰς ἐχεῖνον, οὗπερ ὁ πηλὸς τὴν μορφὴν τυγχάνει Éyov , οὕτω 7* xal dj πᾶσα χτίσις 
τῷ ἀπὸ γῆς Υενομένῳ ἀνθρώπῳ χαίρουσα δουλεύει, εἰς τὴν ἐχείνου ἀφορῶσα τιµέν. | 


3931 XX. δὲ 75, ott θεῷ, Σίμων, ἀχαριστεῖν 
ἡμᾶς πεῖσαι θέλεις καὶ βαστάζει σε dj YT, ἴσως δὲ 
ἰδεῖν ** βουλομένη, τίς σοι τὰ ὅμοια φρονεῖν τολµ/- 
ex 5. Πρῶτος γὰρ αὐτὸς ἑτόλμησας, ὃ μιδεὶς ἑτόλ- 
βησεν πρῶτος ἑφθέγξω, ἃ πρώτως Ἰχούσαμεν. 
Πρῶτοι καὶ μόνοι ἡμεῖς ἐπὶ τῇ 7* τοιαύτῃ σου ἆσε- 
θείσ τὴν ἄπειρον τοῦ Θεοῦ µαχροθυµίαν ἱστορήσα- 
μεν, καὶ οὐχ ἄλλου τινὸς, T] τοῦ χτίσαντος τὸν χόσµον, 
εἰς ὃν ἀσεθεῖν ἑτόλμησας. Καὶ χάσµατα γῆς οὐχ 

ενήθη, xai πῦρ ἀπ οὐρανοῦ οὗ χατεπέµφθη, 
xal εἰς ἐμπρησμὸν ἀνδρῶν οὐχ ἐπεξΏλθεν, xal ὑετὸς 


οὐχ ἐπεσχέθη Ἱ, χαὶ θηρῶν 'πλῆθος ἀπὸ δρυμῶν 


οὐχ ἐπέμφθη, xai ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡμᾶς διὰ ἕνα ἆμαρ- 
τάνοντα ὡς ἐπὶ µοιχείας πνευματιχῆς, τῆς χατὰ 
σάρχα χείρονος '* ὑπαρχούσης, fj θεοῦ ὀργὴ ὀλέθριος 
οὐχ Ἡρξατο. Όὐ (áp ἐστιν ὁ 19 τότε ἐπεξελθὼν τὰ 
ἁμαρτήματα οὐρανοῦ xal γῆς χτίστης θεός; Ἐπεὶ 
xai νῦν τὰ μέγιστα βλασφημούμενος τὰ μέγιστα 
ἐπεξήρχετο. Αλλά τοὐναντίον μαχροθυμεῖ, εἰς us- 
τάνοιαν χαλεῖ, συντελοῦντα βέλη πρὺς συντέλειαν 
τῶν ἀσεθῶν ἐν τοῖς θησαυροῖς ἀποχείμενα ἔχων, & 
τινα ἐπαφίσει ὡς ζῶα ἔμψυχα, ὅταν 9* ἄνταπο- 


XX. Vide, Simon, quali Deo ut simus ingrat: 
persuadere cupis : et terra portat te, fortassis scire 
volens, quis similia ac tu sentire audeat. Primus 
enim ausus es, quod nullus in animum induxit : 
primus locutus es ea, qua primum audivimus. 
Primi ac soli nos super tanta tua impietate im- 
mensam Dei patientiam cognovimus, nec alterius 


p cujuspiam, quam illius qui mundum creavit , in 
quem sustinuisti esse impius. Et terrze hiatus factus 


non est, atque ignis e ccelo non est emissus nec in 
hominum conflagrationem exiit, etimber non est 
suspensus, ac multitudo ferarum non est, e saltibus 
immissa, atque in nos ipsos propter unum pecca- 
torem, ob spirituale adulterium, quod carnali pe- 
jus est, non conversa est perniciosa Dei ira. An 
enim non est, qui tunc vindicabat peccata, coeli 
ac terr: conditor Deus? alioquin et nunc maximis 
appetitus conviciis maxime ulcisceretur. Sed con- 
tra, patiens est, ad poenitentiam vocat, qui consum- 
mantia tela ad impiurum exterminationem babet in 
thesauris reposita, αἱ, tanquam viventia animalia, 
tunc demittet, cum przsederit ad retribuendum 


ῥοῦναι χρίσιν τοῖς * αὐτοῦ προχαθεσθῇ. Διὸ φοθηθῶ- C hostibus suis judicium. Quocirca timeamus justum 


psv θεὸν δίχαιον, οὗ τὴν μορφὴν πρὸς τιμὴν τὸ *! 
ἀνθρώπου βαστάξει σῶμα. 

3342 XXI. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος ὁ Σίµων 
ἀπεχρίνατο" Ἐπειδὴ ὁρῶ σε σοφῶς αἱνισσόμενον 
ὅτι τὰ γεγραμµένα κατὰ τοῦ Δημιουρχγοῦ ἐν ταῖς 53 
βίθλοις οὑκ ἀληθῆ τυγχάνει, αὕριον ἀπὸ τῶν τοῦ 
διδασχάλου σου λόγων δείξω τὸν 9* δημιουργὸν μὴ 
ἀνώτατον λέγοντα εἶναι **. θεόν. Καὶ ὁ Σίµων ταῦτα 
εἰπὼν ἐξῆλθεν. 'O δὲ Πέτρος τοῖς παρεστῶσιν ὄχλοις 
ἔρη: 'O Σίµων x3y μηδὲν ἕτερον περὶ Θεοῦ βλάψαι 
ἡμᾶς δυνηθῇ, ἀλλ᾽ οὖν γε 55 ἐμποδίζει ὑμῖν ἀχούειν 
τοὺς τὴν duyhv δυναµένους χαθαίρειν λόγους. Ταῦτα 
τοῦ Πέτρον εἰπόντος ὃν πολὺς Ψιθυρισμὸς. ἐγένετο 
τῶν ὄχλων λεγόντων. Τίς δὲ ἀνάγχη idv αὐτὸν 
ἐνταῦθα εἰσιόντα τὰς κατὰ τοῦ θεοῦ βλασφηµίας λέ- 
ειν; Καὶ ὁ Πέτρος ἀχούσας ἔφη ᾽ Γένοιτο µέχρι 
Σίμωνος ἀρχετὸν γενέσθαι τὸν κατὰ τοῦ θεοῦ πρὸς 
πειρασμὸν ἀνθρώπων λόγον. Ἔσονται *' γὰρ, ὡς ὁ 
Κύριος εἶπεν, ψευδαπόστολο,, Ψψευδεῖς προφῆται, 
αἱρέσεις, φιλαρχίαι' at τινες, ὡς στοχάνοµαι, ἀπὸ 


Deum, cujus formam in honorem hominis corpus 
gerit. — 

XXI. Qus postquam Petrus dixit, respoudit 
Simon : Quandoquidem video te callide significare, 
ea quie in libris adversus Creatorem scripta sunt, 
non esse vera, crastino die ex Magistri tui verbis 
ostendam, ab eo dici, creatorem non esse supremum 
Deum. Et Simon his dictis abiit. At Petrus astanti 
plebi ait : Simon, quamvis in nullo alio circa Deum 
nos possit ledere, at certe vobis impedimento 
est, ne audiatis sermones qui valent purgare ani- 
mam. Hxc Petro proferente ingens exortus est su- 
surrus multitudinis, dicentis : Qu: vero necessitas, 
sinendi eum huc ingredientem blasphemias contra 
Deum loqui? Et Petrus. audiens dixit : Utinam non 
ultra Simonem protenderetur doctrina contra Deum, 
ad hominum tentationem illata. Erunt cnim, sicut 
prolocutus est Dominus, pseudoapostoli, falsi pro- 
phetze, hzereses, affectationes dominandi, quz, sicut 
conjicio , a Simone Deum hlaspheimante sumen- 


VARLE LECTIONES. 
τη πάλιν 0. 7* οὕτως C. 7 Ἱια 0 c. S , εἶδ C. 7* ἰδεν Ὁ. 0Ο εἶἰδεῖν C. "* τολμήσει 0. Malim 


τολµήσαι. Tum adjeci αὐτός c. 0Ο. 7 τῇ adscripsi ex Ο. ' ἐπεχέθη ο. 
approbante O , χατὰ σάρχα χείρων C. in textu, xelp 


* [ta O et ex conject. C , iu cuj. textu ὄντα. 


νόθα χατὰ vópou. — 9* «6 C. 
texiu 9. δὲ γε om. 0. ** εἰπόντος om. O. 


ovocin marg. * 
τοῦ C. 383 ποτε ἓν p. ἐν ταῖς C. Ad oram cod. Ou. 
δὲ λέγοντα εἴναι idem quod λέγειν. Alioquin aliquid mutandum esaet in 
8! C(r. Credner Beitr. 1,991, 518 5. 


'5 «c χατὰ σάρχα χείρονος D. 
ó om. O, interpungens post ἐστιν. 


VARIORUM ΝΟΤΑ. 
ο Legendum τοῖς ὀχθροῖς αὐτοῦ, si versioni Latinz fies. Epyr. PiTROL. ' 
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tes exordium, ad exdem cum Sirhone contra Deum A τοῦ τὸν Θεὸν βλασφημοῦντος Σίμωνος thv &pyhy 


proferenda cooperabuntur. Atque bec pronuutians 
cum lacrymis, manu advocavit multitudinem, qua 
cum accessisset, manus imposuit, et precatus est, 
sicque dimisit, monens convenire maturius. Ista 
inquiens ac suspirans ingressus est, nec cibo sum- 
pto ivit cubitum. 
HOMILIA XVII 

I. Sequenti ergo die Petrus, cum Simone disce- 
ptaturus, maturius experrectus oravit. Simulque 
ac precem finivit, Zacchaus ingressus est ac dixit : 
Simon extra sedet, cum quibusdam suis, circiter 
triginta, disserens. Et Petrus ait : Sinatur loqui, 
donec multitudo conveuiat, tuncque incipiamus 
questionem, ut sic, auditis qua ab eo dicta fue- 
rint, ad ea aptantes nos, egressi disputemus. Atque 
eo inodo factum est. Egressus igitur nec multo post 
reversus Za«chzeus Petro. retulit sermones Simonis 
contra ipsum. 


II. Dixit autem : Áccusat te, Petre, quasi malitize 
ministrum, et magia multum valentem, ac homi- 
num animas deterius idololatria fascinantem. Et 
quidem quod magus sis, hoc visus est afferre ar- 
gumentum, dicendo : Conscius mihi sum, me ne 
unius quidem verbi recordari ex iis quze cum ου 
disputaturus apud me perpendi. Nempe quando 
ipse disserit, et ego mentem applico, ut revocem in 


λαθοῦσαι (51) εἰς τὸ 95 τὰ αὐτὰ τῷ Σίµωνι χατὰ τοῦ 
θεοῦ λέγειν συνεργήσουσιν. Καλταῦταεἰπὼν μετὰ δα- 
χρύων, τῇ χειρὶ προσεχαλεῖτο τοὺς ὄχλους, οἷς προσελ- 
θοῦσιτὰς χεῖρας ἐπιτιθεὶς 99 xal εὐχόμενος ἀπέλυεν, λέ- 
γων 89339 ὀρθριαίτερον συνέρχεσθαι. Ταῦτα εἰπὼν xat 
στενάζων εἰσελθὼν οὔτε τροφΏς μεταλἀθὼν ὕπνωσεν. 


'OMIAIA IZ. 


I. Τῆς μὲν οὖν ἄλλης ἡμέρας ὁ Πέτρος πρὸς Σί- 
ἔωνα ζητεῖν βέλλων ὁρθριαίτερον **. ἐξυπνισθεὶς 
ηύξατο, καὶ ἅμα τῷ παύσασθαι ὁ Ζακχαῖος clofjet 
λέγων * Σίμων ἔξω χαθέζεται, μετὰ ἰδίων αὑτοῦ τι- 
νων ὡς τριάχοντα διαλεγόµενος. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη: 
Ἑάσθω *' λαλεῖν, μέχρις ὅτε ** πλῆθος γένηται, xal 
τότε ξητεῖν ἀρξώμεθα, ἵνα οὕτως ἡμεῖς τὰ ὑπ αὐτοῦ 
λεγόμενα ἀχούσαντες, πρὸς αὐτὰ ἁρμοσάμενοι, ἐξελ- 
θόντες διαλεχθῶμεν. Καὶ δὴ οὕτως ἐγένετο. Ἐχδὰς 
οὖν καὶ μετ᾽ οὗ πολὺ πάλιν εἰσελθὼν ὁ Ζακχαῖος ἀντ- 
ἐθαλλε τῷ Πέτρῳ τοὺς ὑπὸ Σίμωνος χατὰ Πέτρου 35 
ῥηθέντας λόγους. 

ll. Ἔλεγε δέ’ Αἰτιᾶταί σε, Πέτρε, ὡς xaxlag ὄντα 
ὑπηρέτην, xal µαχείᾳ πολὺ δυνάµενον, xal εἴδωλο- 
λατρείας 3’ χεῖρον τὰς τῶν ἀνθρώπων φαντασιοῦντα 
ψυχάς. Εἰς τὸ μὲν οὖν µάγαν εἶναί σε ταύτην ἐδόχει 
φέρειν ἀπόδειξιν, λέγων" Σύνοιδα ἐμαυτῷ, ὅτι ὧν 
χατ ἐμαυτὸν σχέπτοµαι, ἐλθὼν συζητεῖν αὐτῷ, οὐδὲ 
ἕνα μνημονεύω λόγον. Αὐτοῦ «γὰρ διαλεγοµένου, χά- 
pou τὸν νοῦν ἀσχολοῦντος εἰς τὸ ἀναπολῆσαι, τίνα 


memoriam, quanam sint qua cogitavi descendens ϱ ἐστὶν ἃ ἑλογισάμην 33 ἐλθὼν λέγειν πρὸς αὐτὸν, 


ad colloquium cum eo, nec quidquam eorum, quz 
dicit audio. Quando ergo nihil ejusmodi cum ullo 
alio patior, quam cum illo solo, qua ratione non 
sum ab co incantatus? lllud vero, quod, quz do- 
«et pejora sint idololatria, clarum erit. mentem 
habenti, postquam indicavero. Nulla enim alia uti- 
litas est, quam ut anima ommnigenis idolis libeva 
reddatur. Nam speciem imaginata timore ligatur, 
εἰ credens $e aliquid pati, elanguet , et alienatur, 
seu 4 daunone insanit, ac demoniaco furore cor- 
repta multis sobria videtur. 


lil. 14 vobis Petrus prostat, pollicendo sapientes 


f»cere. Praetextu. siquidem unius Dei videtur qui- 
dem liberare vos multis anima caren:ibus idolis, 


οὐδ' ὁτιοῦν ὧν λέγει ἑπαχούω 35. Ἐπεὶ οὖν ἐπ᾽ ἄλλου 
τινὸς τοιοῦτό τι οὗ πάσχω, f| ἐπ᾽ αὐτοῦ μόνου, πῶς 
οὐχὶ µαγενυόµενος om αὐτοῦ τυγχάνω; Τὸ δὲ ὅτι, 
ἃ ** ἂν διδάσχῃ, εἰδωλολατρείας χείρονά ἐστιν, τῷ 
γε νοῦν ἔχοντι, ἐμοῦ μηνύσαντος σαφὲς ἔσται. 0ὐθὲν 
γὰρ ἕτερον ὠφεληθῆναί ἐστιν 07, 3) τὸ τὴν ψυχὴν εἰ- 
δώλων παντοδαπῶν ἐλευθέραν γενέσθαι. Φανταζομένη 
γὰρ εἶδος δεσμεῖται φόδῳ, χαὶ φροντίδι τοῦ παθεῖν τι 
µαραΐνεται, καὶ ἀλλοιουμένη δαιμονᾷ 35, καὶ δαιµο- 
νῶσα τοῖς πολλοῖς σωφρονεῖν δοχεῖ. 


III. Τοῦτο ὑμῖν Πέτρος ὑποσχέσει τοῦ σωφρονίνειν 
παράχει. Ἡροφάσει γὰρ ἑνὸς Θεοῦ δοχεῖ μὲν ὑμᾶς 
πολλῶν ἀφύχων ἁπαλλάσσειν εἰδώλων, à οὐ πάνυ 


«qua non multum nocent cultoribus, quod ipsis D τοὺς σέδοντας ἁδικεῖ, τῷ αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς ** ὀρᾶσθαι 


oculis cernuntur esse lapidea, vel nca, vel aurea, 
vel ex alia quadam iuanima materia. Quare cum 
anima sciat, id quod cernitur, nihil esse, non si- 
mili modo per aspectabile a timore polest imagina- 


λίθινα ὄντα 7] χάλχεα f] χρύσεα !'? ἡ χεὶ ££ ἄλλης 
τινὸς ἀφύχου ὕλης. Διὸ τῷ ! εἰδέναι, ὅτι τὸ βλεπό- 
μενον οὐδέν ἐστιν, οὐχ ὁμοίως τῷ ὁρατῷ ὑπὸ φόδου 
φαντασιοῦσθαι δύναται f) ψυχή. Πλάνῳ δὲ διδασχαλίἰᾳ 


VARLE LECTIONES. 
^! τό a:ld. S, probante Ὁ. *? lta S , ἐπιτιθών C. Ambigo «ο Ottoboniani scriptura. truncata. Deinde 


ὀρθριαίτερον S, 
ἑάσθω lacuna in 0. 
Ἠέτρῳ Ο, O. Deleri hc vhb.. vult C. 


*! ὅ του (sic) p. ὅτε O. 


, ὀρθρίτερον C. προσέρχεσθε p. συνέρχεσθαι Ὁ. ** lta 0 ο. S , ὀρθρίτερον C. 


um p- 
** εἰδωλολατρίας O. 


ει Pro 
οὕτως lacuna in. eodem. *? χατὰ Πέτρου D , τῷ 
5 ]taà 0 et ex conject. C, in. cuj. textu 


ἑπαχούων. 39 & conj. C , approbante O ; deest in cod. liom. Parisiensi. εἰδωλολατρίας 0. 3" ὠφεληθῆναι 
ἔστιν S. ** xal φρονοῦσαι εὐπαθεῖν τι µαραἰνεται xaY ἀλλοιοῦται f| δαιμονᾷ . 9* ὀφθαλμῶ 0. 59 χαλχέα 


$ χρυσέα Ὀ. |! τῷ S. 0, τό C. 


VARIORUM NOTAE. 


(51) Ἀπὸ Σίμωνος τὴν ἀρχὴν «Ἰαδοῦσαι. Hoc 
wa voce laudant. ecclesiastici scriptores , adeo ut 
personatus iste Petrus de eo, quod jam factum vi- 


derat, quasi fnturo conjecturam fecerit. Vide sis 
Iren:zum lib. 1, c. 25, 2; lib. ii, Ρτα{αι. et Euse- 
bium IJ. E. lib. 1, 45. Divis. 
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εἰς φοδερὸν Θεὺν ἀποθλέπουσα τῶν κατὰ φύσιν ἐχθα- A tionibus deludi. At fallaci doctrina decepta dum 


θρεύεται. Καὶ ταῦτα ἐγὼ λέγω, οὐχ ὅτι ὑμᾶς εἴδωλα 
σέδειν παραινῶ, ἀλλ ὅτι Πέτρος φοθερῶν ἰδεῶν 3 
δοχῶν ἁπαλλάσσειν ὑμῶν τὰς ψυχὰς, φοθερωτέρᾳ 
ἰδέᾳ * τὸν ἔχαστον ὑμῶν ἐνθουσιᾷν motel νοῦν, Θεὸν 
ἐν μορφῇ εἰσηγούμενος, xal ταῦτα ἄχρως δίχατον, 
935 ᾧ ἔπεται xb φοθερὸν xaX τῇ συννοούσῃ duxi τὸ 
φριχῶδες, δυνάµενον xaX τῶν ὀρθῶν λογισμῶν ἐχλῦ- 
σαι τοὺς τόνους. Ἐν γὰρ τοιούτῳ χκαθεστὼς χειμῶνιε 
ὁ νοῦς ὡς βυθὸς υὑπ᾿ ^ ἀνέμου σφοδροῦ θολοῦται τὸ 
λαμπρὀν. Διὸ εἰ Ex' ὠφελείᾳ ὑμῶν προσέρχεται, μὴ 
ὑμῶν τοὺς EE ἀφύχων μορφῶν ἡπίως ὃ γινοµένους 
φόδους ἐχλύειν δοχῶν φ2θερὰν θεοῦ ἀντεισφερέτω 
μορφήν. Μορφὴν δὲ ἔχει θεός 5: El δὲ ἔχῃ, ἐν ayt- 
µατί ἐστιν. Ἑν σχήµατι 08 ὢν πῶς οὗ περιόριστός 
ἐστιν, Περιόριστος δὲ ὢν ἓν τόπῳ ἐστίν. Ἐν τόπῳ 
δὲ ὧν Έττων ἐστὶ τοῦ περιέχοντος αὑτὸν τόπου. Ἡτ- 
των δέ τινος ὢν πῶς πάντων ἐστὶν ὁ Ἱ μείζων 1j 
χρείττων f] ἀνώτατος; Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 


terribilem Deum respicit, ex iis αυ natura habet 
excidit funditus, Atque hxc dico, non quod idola 
colere suadeam, sed quia Petrus, duin videtur ani- 
pas vestras eripere formidabilibus speciebus, men- 
tem uniuscujusque vestrum formidabli idea reddit 
fanaticam, Deum in forma introducens, eumque 
summe justum, quam ideam sequitur terror, et 
auima cogitantis horror, valens etiam rectz rat/o- 
nis vigorem solvere. In hac quippe procella animus 
coustitutus velut mare a vehementi vento infusca- 
tur et splendorem perdit. Quocirca si ad utilitatem 
vestram advenit, ne, dum videtur timores vestros ex 
inanimatis formis leniter ortos resolvere, in locum 
eorum terribilem Dei formam inducat. An vero 
Deus habet formam ? Quod si habet, in figura eon- 
sistit. [u figura autem consistens, quo modo non 
est circeumscriptus? Et cireumscriptus, in loco ver- 
satur. Ceterum in loco exsistens, minor est conti- 


nente illum loco. Denique qui est aliquo minor, quo pacto major est omnibus, aut prestantior, aut 


supremus ? Atque bzc quidem ita. 

IV. Ὅτι δὲ ἀληθῶς οὐδὲ τὰ ὑπὸ τοῦ Διδασχάλου 
αὐτοῦ ῥηθέντα πιστεύει, φανερόν ἔστιν. Τὰ yàp? 
ἑναντία αὐτῷ χηρύσσει. Ἐχείνου γὰρ εἰπόντος τιν, 
ὡς pav0&vo- Μή µε «έχε ἀγαθὸν, ὁ γὰρ ἀγαθὺς 
sic ἑστι'. ᾿Αγαθὸν δὲ εἰπὼν οὐκ ἔτι ἐχεῖνον λέγει 
«by δίκαιον, ὃν αἱ Γραφαὶ χηρύσσουσιν, ὃς dxo- 
ατείνει * xal ζωρποιεῖ, ἀποχτείνει μὲν τοὺς ἆμαρ- 
πάνοντας , ζωοποιεῖ δὲ τοὺς χατὰ γνώμην αὐτοῦ 
βιοῦντας. "Ott δὲ ὄντως οὐ τὸν Δημιουργὸν ἔλεγεν 
ἀγαθὸν, τῷ διανοηθῆναι δυναμένῳ σαφές ἔστιν. Too 
γὰρΔημιουρχοῦ ἑγνωσμένου xat τῷ πλασθέντι Αδὰμ, 
xai τῷ εὐαρεστήσαντι αὐτῷ !* 'Evoy, καὶ κῷ 0m 
αὑτοῦ διχαίῳ ὁραθέντι Νῶε, ὁμοίως καὶ τῷ ᾿ΑἈθραὰμ 
336 καὶ Ἰσαὰκ xai Ἰαχὼθ, ἀλλὰ καὶ Μωῦσῇ xai 
λαῷ xai ὅλῳ τῷ χόσµμῳ, ὁ διδάσχαλος αὑτου Πέτρου 
Ἰτσοῦς ἐλθὼν !! ἔλεχεν '''"Οὐδεὶς Erro τὸν Πατέ- 
pa, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, ὡς οὐδὲ τὺν Υἱόν τις οἶδεν !* εἱ 
μὴ ὁ Πατὴρ, καὶ οἷς ἂν βού.Ίηται ὁ Υἱὸς ἀποκα- 
Λύψ'αι. Ei οὖν αὐτὸς Υὸς ἣν ὁ παρὼν, ἀπὸ τῆς αὖ- 
«οὗ παρουσίας οἷς ἐθούλέτο τὸν πᾶσιν ἄγνωστον 
ἀπεχάλυπτεν. Καὶ οὕτως τοῖς πρὸ αὑτοῦ πᾶσιν 
ἄγνωστος ἣν ὁ Πατὴρ, οὐχ οὕτως !* ὧν ὁ πᾶσιν 
ἐγνωσμένος. | 

V. Καὶ τοῦτο εἰπὼν Ἰησοὺς οὐδὲ αὐτὸς ἑαυτῷ 
συμφωνεῖ. Ἐνίοτε γὰρ ἄλλαις φωναῖς τῶν ἀπὸ τῶν 
9 Γραφῶν φοθερὸν xal δίχαιον συνίστησι Gcov λέ- 
quv* Mi) φοθηθῆτε ἀπὸ τοῦ ἀποκτείνοντος "" τὸ 
σῶμα, τῇ δὲ γυχῇ '' μὴ δυναµέγου τι ποιῆσαι ' 
φὐθήθητε δὲ τὸν δυγἀµενον xal copa καὶ ψυχὴν 
εἰς τὴν γέενναν» τοῦ πυρὲς βαλεῖν. Nai «λέγω 


a Matth, xix, 17. 
b Deut. xxaxit, 99. 


IV. Quod autem vere neque qux» a Magistro suo 
dicta sunt credat, manifestum est. Nam contraria 
ei praedicat. Scilicet ille, sicut audio, cuidam di- 
xit : Ne me dicas bonum , bonus enim unus. est *. 
Bonum vero aiens, non amplius illum inquit, qui 
justus est, quemque Scriptura przdicant, qui oc- 
cidit , εί vivere facit ^, occidit quidem peccatores, 
vivere autem facit eos, qui secundum ejus volunta- 
tem agunt. Porro quod revera Creatorem non dixit 
bonum, ei qui poterit considerare clarum erit. Cum 
enim Creator notus fuerit et Adamo qui ab co for- 
matus est, et Enocho qui ei placuit, et No: qui ei 
justus esse apparuit, similiter et Abi ahaimo, Isaaco, 
Jacobo, sed et Moysi, ac populo, totique mundo, 
magister ipsius Petri; Jesus, veniens dixit : Nemo 
novit Patrem, nisi Filius, sicut nec Filium quis no- 
vit, nisi Pater, et quibus vult Filius revelare ο. Si - 
ergo, qui advenit, ipse Filius erat, post suum a.l- 
ventum quibus voluit eum, qui cuuctis incognitus 
erat, revelavit. Sicque omnibus ante eum ignotus 
erat Pater, proindcque non est ille ouinibus co- 


gnitus. 


V. Atque hoe d:cens Jesus neque ipse secum 
cousentit. Interdum enim aliis Scripturarum voci- 
bus timendum ac justum commendat Deum, aiens: 
Nolite timere eum, qui occidit corpus, anime autem 
nihil potest facere, sed timele eun qui potest el cor- 
pus ei animam in gehennam ignis mittere. Utique dico 
vobis, hunc timete 4. Quod autem vere hunc ti- 


c Matth. x1, 27. 
d Matth. x, 28. 
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Πέτρου Ἱησοῦς ἑλθών O ; que quidem vbb. Ji- 
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mendum esse dixerit ut justum Deum, ad quem A ὑμῖν, τοῦτον φοθήθητε. Ὅτι δὲ ὄντως τοῦτον φο- 


οἱ injuria affectos ait clamare, parabolam ad eain 
rem proferens interpretationem subjungit, dicens : 
$1 ergo judex iniquitatis ita fecil, quod sepissime 
rogarelur, quanto magis Pater faciel vindictam cla- 
mantium ad se die ac nocle? An, quia patiens est 
erga illos, putatis quod non faciet ? Profecto, .dico 
vobis, (aciet, el cito *. Ceterum qui vindicantem 
et remunerantem dicit Deum , justum eum natura 
confirmat, et non bouum. Ῥγαίογοα confitetur Do- 
mino celi et terre b. Quod si Dominus est coeli 
et terre, admittitur esse Conditor ; qui autem Con- 
ditor est, justus est. Aliquando bonum dicendo, 
aliquando justum, neque sic censonat. Tertium 
vero quid sapiens illius discipulus heri affirmabat, 


θηθῆναι ἔλεγεν ὡς δίχαιον θεὸν, πρὸς ὃν xat ἁδιχου- 
µένους Bedv λέγει, παραθολὴν εἰς τοῦτο εἰπὼν ἑπά- 
χει την ἑρμηνείαν λέγων; El οὗγ d κριτὴς τῆς ἁδι- 
κίας ἐποίησεν οὕτως, διὰ τὸ ἑχάστοτε ἀξιωθὴ- 
ναι, πόσῳ uaAAov ὁ Πατὴρ ποιήσει τὴν ἐκδίκη- 
civ τῶν βοώντων πρὸς αὐτὺν' ἡμέρας xal νυκτός; 
ἢ ὰ διὰ có μακροθυμεῖν αὐτὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς δοκεῖτθ 
ὅτι οὗ ποιήσει; Ναὶ *, «έχω ὑμῖν, ποιήσει, καὶ 
ἐν τάχει. Ὅ δὲ ἐχδιχοῦντα 337. xai 'ἀμειδόμενον 
λέγων θεὸν δίχᾳιον αὐτὸν τῇ φύσει συνίστησιν, xal 
o)x ἀγαθόν. "Ext δὲ xal ** ἐξομολογεῖται τῷ Κυρίῳ 
οὔρανοῦ καὶ γῆς. El δὲ Kópió, ἔστιν οὐρανοῦ. xol 
Υῆς, ὁμολογεῖται δημιουργὸδς, δημιουργὸς δὲ ὢν δί- 
χαιός ἐστιν. Ποτὲ μὲν ἀγαθὸν λέγων, ποτὲ δὲ δίχαιον, 


operationem visione potiorem esse, ignarus, evi- D οὐδ' οὕτως συμφωνεῖ. Τρίτον δὲ ὁ σοφὸς αὐτοῦ. µα- 


dentiam posse esse liumauam, certum vero esse 
apud omnes, visionem ad Divinitatem pertinere. 


VI. Hac atque his paria, Petre, Simon extra 
stans dum multitudini edisserit , plures mili vide- 
tur conturbare. Quocirca exi statim, et vi veritatis 
falsos ejus dissolve sermones. Quibus a Zacclizo 
dictis , Petrus pro more precatus egressus est, 
cumque in eodem loco, in quo superiori die, con- 
slitissct, ac ex religionis consuetudine populum 
salutasset, ita caepit loqui : Dominus noster Jesus 
Christus, utpote verus Propheta (quemadmodum 
in tempore ea quoque de re demonstrationes affe- 
ram), circa ea, qux ad veritatem spectant, breves 
fecit sententias, propter h:ec duo, primum, quia ad 
pios loquebatur, scientes ab eo per sententiam pro- 
lata credere. Neque enim nova erant ad eorum 
consuetudinem , quz dicebantur. Secundo autein , 
quia babeus prefinitum przdicationis tempus pro- 
bationibus nonu utebatur, ne in sermones omne illud 
teinpus insumeret , sicque ei contingeret, ut dum 
occuparetur in interpretationibus paucorum verbo- 
rum, quz cum labore animi possent intelligi, doc- 
trinam veritatis non multum promoveret. Itaque de 
quibus volebat pronuntiabat , ut populo valenti in- 
telligere, ex quibus nos etiam sumus, qui quando 
(id quod raro accidit) ab eo dicta non percipieba- 


θητῆς ἐχθὲς 3 διισχυρίζετο, Evápretav ὁπτασίας Exa- 
νωτέραν εἶναι, οὐκ εἰδὼς ὅτι ἡ ἑνάργεια ** άνθρω- 
πεία εἶναι δύναται, ἡ δὲ ὁπτασία θεότητος εἶναι όμο- 
λογεῖται. 

VI. Ταῦτα xa τὰ τούτοις ὅμοια, Πέτρε, ὁ Etquov 
τοῖς ὄχλοις ἔξω ἑστὼς xav ** διαλεγόµενος, ταράσ- 
σειν µοι δοχεῖ τοὺς πλείονας. Au ἐξαυτῆς ἔξιθι, 


ἀληθείας δυνάµει τοὺς adco) ψευδεῖς ἐχλύων λόγους. 


Ταύτα τοῦ Ζαχχαίου εἰπόντος ὁ Πέτρος συνήθως εὐξά- 
µενος ἐξῄσι, xal εἰς τὸν πρὸ μιᾶς τόπον στὰς , xal 
τῷ τῆς θεοσεθεἰας ἔθει προσαγορεύσας τοὺς ὄχλους, 
τοῦ λέγειν Ἡρξατο οὕτως Αληθὴ:ς Qv προφήτης ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 3", ὡς ἐπὶ καιροῦ xol 
περὶ τούτόυ πληροφορήσω , περὶ τῶν τῇ ἀληθείᾳ δια- 
φερόντων συντόμως τὰς ἀποφάσεις ἐποιεῖτο, διὰ δύο 
ταῦτα *5, ὅτι πρὸς θεοσεθεῖς ἐποιεῖτο τὸν λόγον, εἰδό- 
τας τὰ ἀποφάσει ὑπ αὐτοῦ ἐχφερόμενα πιστεύειν" 
οὐδὲ γὰρ ἦν ξένα τῆς αὐτῶν συνηθείἰας τὰ λεγόμενα. 
Δεύτερον δὲ ὅτι προθεσµίαν ἔχων χηρύξαι τῷ τῆς 
ἀποδείξεως οὐχ ἐχρῆτολόγῳ, 338 ἵνα μὴ εἰς λόγους 35 
τὸν πάντα τῆς προθεσμίας δαπανῷ 3 χρόνον, xal 
οὕτως αὐτῷ συµθήσεταϊ, εἰς ὀλίγων λόγων ἐπιλύσεις 
ἀσχολουμένῳ, τῶν ὑπὺ πόνου ψυχῆς νοεῖσθαι δυναµέ- 
νων, τοὺς ἀληθείᾳ διαφέροντας μὴ ἐπὶ πλεῖον εἰσφέ- 
petv 9* λόγους. Ἐπειδὴ περὶ ὧν Έθελεν ἀπεφαίνετο, 
ὡς λαῷ νρεῖν δυναµένῳ, ἀφ᾿ ὧν ἔσμεν xal ἡμεῖς, ei 
ὁπότε χατὰ τὸ σπάνιον οὐκ ἐνοήσαμέν τι 35 τῶν ὑπ' 
αὐτοῦ ῥηθέντων, ἰδίᾳ ἐπυνθανόμεθα, μὴ ἡμῖν «t τῶν 


mus, seorsum sciscitabamur , ne quid eorum quie p) ὑπ' αὑτοῦ ῥηθέντων ἀνόητον 55 ᾖ. 


dicebat nobis esset obscurum. 

VH. Sciens ergo, nos cuncta ab eo prolata cog- 
noscere, ac posse demonstrationes prabere, quando 
misit nos ad imperitas gentes, ut eos baptizaremus 
jn remissionem peccatorum *, pracepit, ut prius 


α Luc. xvii, 6. 


VII. Εἰδὼς οὖν ἡμᾶς πάντα εἰδότας *! τὰ ὑπ᾿ αὐτοῦ 
ῥηθέντα καὶ τὰς ἀποδείξεις παρασχεῖν δυναµένους, 
εἰς τὰ ἁμαθῃ ἔθνη ἀποστέλλων ἡμᾶς, βαπτίζειν αὐτοὺς 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ἐνετείλατο ἡμῖν πρότερον δι- 


b Matth. xi, 95. ο Matth. σαν, 49. 
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ῥάξαι αὑτούς' ἀφ' ὧν ἐντολῶν αὕτη 3" πρώτη xal A doceremus illos : ex quibus mandatis hoe primum 


μεγάλη τυγχάνει, τὸ φοβηθΏναι Κύριον τὸν θεὸν xal 
αὐτῷ μόνῳ λατρεύειν. 8cbv δὲ φοθεῖσθαι ἐχεῖνον 
εἶπεν, οὗ οἱ ἄγγελοι 53 τῶν ἓν ἡμῖν ἑλαχίστων πιστῶν 
ἐν τῷ οὐρανῷ ἑστήχασι θεωροῦντες τὸ πρόσωπον τοῦ 
Πατρὸς διαπαντός. Μορφὴν γὰρ ἔχει (52), διὰ πρῶτον 
xai µόνον χάλλος xaX πάντα µέλη , οὐ διὰ χρῆσιν’ οὐ 
γὰρ διὰ τοῦτο ὀφθαλμοὺς ἔχει, ἵνα ἐχεῖθεν βλέπῃ 35" 
πανταχόθεν γὰρ ὁρᾷ, τοῦ ἐν ἡμῖν βλεπτιχον πνεύμα- 
τος ἁπαραθλήτως λαμπρότερος ὢν τὸ σῶμα 55, xal 
παντὸς 339) στιλπνότερος, ὡς πρὸς σύγχρισιν αὐτοῦ 
τὸ ἡλίου φῶς λογισθΏναι σχότος. 'AXA' οὐδὲ διὰ τοῦτο 
ὥτα ἔχει, ἵνα ἀχούῃ , πανταχόθεν γὰο ἀχούει, νοεῖ, 
χινεῖ 9€, ἐνεργεῖ, ποιεῖ. Thv δὲ χαλλίστην μορφὴν 
ἔχει δι) ἄνθρωπον, ἵνα οἱ χαθαροὶ τῇ χαρδία *' αὐτὸν 
ἰδεῖν δυνηθῶσιν, ἵνα χαρῶσι δι) & τινα 37 ταῦτα ὑπέ- 
μµειναν. Tf; γὰρ αὐτοῦ μορφῇ ὡς ἐν µεγίστῃ σφραγῖδι 
τὸν ἄνθρωπον διετυπώσατο, ὕπως ἁπάντων ἄρχῃ xat 
χυριεύῃ, xai πάντα αὐτῷ δουλεύῃ. Διὸ χρίνας εἶναι 
*) πᾶν αὐτὸν , xal τὴν αὐτοῦ εἰχόνα τὸν ἄνθρωπον, 
αὐτὸς ἀόρατος, ἡ δὲ αὐτοῦ εἰχὼν ὁ ἄνθρωπος ὁρα- 
τὸς 3, ὁ αὐτὸν σέθειν θέλων τὴν ὁρατὴν αὐτοῦ τιμᾷ 
εἰχύνα, ὅπερ ἑστὶν ἄνθρωπος. "0 τι ἂν οὖν τις ποιἠ- 
ση * ἀνθρώπῳ, εἴτε ἀγαθὸν εἴτε χαχὸν, εἰς ἐχεῖνον 
ἀναφέρεται. Διὸ xal ἡ ἐξ αὐτοῦ χρίσις πᾶσι xac 
ἀξίαν ἀπονέμουσα ἑκάστῳ προελεύσεται "'. Τὴν γὰρ 
αὐτοῦ μορφὴν ἐχδιχεῖ. 

VHI, Αλλά ** ἐρεῖ τις" El μορφἣν ἔχει, xal oynua 
ἔχει xaX £v τόπῳ ἐστίν' Ev τόπῳ δὲ (v xal ὑπ αὐτοῦ 
περιεχόµενος ὡς Ίττων, πῶς ὑπὲρ πάντα "5 ἐστὶ 
μέγας; Hog δὲ xai πανταχη εἶναι δύνατα., ἓν σχἠ- 
µατι (v; Πρὸς τὸν ταῦτα λέγοντα πρῶτον Éctn 
εἰπεῖν Το:αύτα περὶ αὐτοῦ αἱ Γραφαὶ ** φρονεῖν 
πείθουσ: καὶ πιστεύειν’ ἡμεῖς δὲ ἀληθεῖς γινώσχομεν 
τὰς QS ἀποφάσεις 5 μαρτυρουµένας ὑπὸ τοῦ Κυ- 
plou ἡμῶν Ἱησοῦ Χριστοῦ, οὗ χατὰ χέλευσιν τὰς 


ο Mattb. xvii, 10. ὃ Matth. v, 8. 


et magnum est, timere Dominum Deum, et ipsi soli 
servire. lllum vero Deum timere jussit, cujus an- 
geli , qui sunt minimorum apud nos fidelium, in 
culo stant, seniper contemplantes faciem. Patris ο. 
Formam enim habet, propter primam et solam 
pulcbritudinem ; habet omnia membra , non prop- 
ter usum : non enim ideo liabet oculos, ut inde 
videat, quia cernit undique, corpore incomparabi- 
liter lucidior nostro visuali spiritu , et omni luce 
splendidior, adeo ut ei comparatum solis luwen 
pro ten»bris reputetur. Sed nec ideo habet aures, 
ut audiat, quia omni ex parte audit, intelligit, mo- 
vel, operatur, facit. Pulcherrimam autem formam 
habet propter bominem, quo mundi corde illum 
videre possint b, ut pro iis 48 passi sunt leten- 

tur, Nam ad suam formam velut ad maximum si- 
gillum hominem effinxit, ut omuibus imperaret ac 
dominaretur, et cuneta ei servirent. Quare arbitra- 
tus se esse omnia, suique imaginem esse bominem 


(ille enim inaspectabilis, imago autem illius bowo 


visibilis) : qui eum vult colere, aspectabi,em ejus 
honorat imaginem , hoc est, hominem. Quod quis- 
que ergo horuini fecerit, sive bonum, sive malum, 
in Deum refertur. Quapropter οἱ judicium ejus, 
cunctis pro merito retribuens, ad unumquemque 
perveniet, Nam sui formam ulciscitur. 

Vll. Sed dicet aliquis : Si forinam habet et fi- 
guram habet et in loco est; in loco autem exais- 
tens , εἰ ab ipso contentus velut minor, quo modo 
super omnia magnus est ? Qua vero ratione ubique 
esse potest, qui est in figura ? Ad ista objicientem 
primo responderi debet : H»c de co seniire ac cre- 
dere Scripture suadent. Nos autem veras earura 
sententias cognoscimus, quibus testimonium perhi- 
buit Dominus noster Jesus Christus, propter cujus 
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VARIORUM NOTAE. 
(52) Μορφὴν Τὰρ ἔχει, etc. Hic fuse, et alibi lo- D cutiendum est, ubi consistat illud : Ad imaginem, 


corum istius apocryphi favetur Anthiropomorphita- 
rum errori : quem antiquissimum ostendit Origenes 
cum in fine libri primi in. Epistolam ad Romanos, 
tam apud Theodoritum questione 20, in Genesim. 
Et vero notatu dignissimus est posterior locus: 
uippe ex quo eolligi datur tibrum Melitonis Sar- 
densis Περὶ ἑνσωμάτου Θεοῦ memoratum Fusebio 
Hist. eccl. lib. 1v, cap. 26, εἰ llieronymo Catalogi 
cap. 24, non fuisse de Deo incarnato, sed de Deo 
corporeo. Ait Origenes : Προδιαληπτέον πρότερον, 
ποῦ συνίσταται τὸ xat' eixóra, bv au gast, T] Ev ψυχη: 
Ἴδωμεν δὲ ερον ol; χρῶνται οἱ τὸ πρῶτον À&- 
Ίοντες' ὧν ἔστι xal Μελίτων, συγγράµµατα κατα- 
λελοιπὼς περὶ τοῦ ἑνσώματον εἶναι τὸν Θεόν. Μέχη 
γὰρ θεοῦ ὀνομαζόμενα εὑρίσχοντες, εἰς. Prius dis- 


in corpore, an in anima, Et in primis, videamus, 
quibus utantur qui prius asserunt : e quorum nu- 
mero est. Melito, qui scripta reliquit de eo quod Deus 
corporeus sit. Membra enim Dei appellata cum repe- 
riunt, etc. Gennadius cap. 4 libri δε ecclesiasticis 
dogmalibus : Nihil in Trinitate credamus corpo- 
reum, ut vult Melito et Tertullianus : nihil corpo- 
raliter effigiatum, ut Ánthropomorphus et Audianus ^ 
nihil sibi invisibile, ut Origenes ; nihil creuturis visi- 
bile, ut. Fortunatus. Posteriora verba, etsi extra 
rem, ideo prioribus subjunxi, ut monerem voces 
acreáturis qux» post sibi invisibile ponuntur in li- 
bris editis, esse variam lectionein ad creaturis. quod 
sequitur. Certe absunt a mss. etiam meo, et ab 
Alcuini Confessione, sensumque interturbant. Cor. 
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bere. Αο primum de loco dicain.. Et Dei locus est, 
quod non existit, Deus autem existens est, quod 
autem non existit, cum eo quod existit non com- 
paratur. Quo modo enim locus ens esse potest? nisi 
si secundum spatium sit, velut cadum, terra, aqua, 
aer, et si aliquod aliud est corpus, quod illius re- 
pleat inane : quod ideo inane dicitur, quia nihil 
est. Hoc enim, nihil , uomen ei est magis proprium. 
Nam quod dicitur iuane, instar est vasis quod nihil 
continet, preter ipsum vas vacuum. [taque cum 
inaue sit, non locus est, sed in quo ipsum versatur 
vacuum, si quideni vas sit. Omnino enim oportet, 
ut quod existit, in eo sit quod nihil est. ld autem 
quod non existit voco illud, quod a nounullis locus 
appellatur, cum nibil sit. Et quo pacto nihilum cum 
ente confertur? nisi forie econtrario, ut ens qui- 
dem non sit, id autem quod non ezsistit, locus di- 
catur. Sin vero etiam est aliquid, cum multa exem- 
pla ad probationem exire ex me festinent, uno solo 
uti volo, ut ostendam, non statim continens con- 
tento esse prestantius. Sol figura orbicularis est, 
et ab aere totus ambitur, attamen bunc illustrat, 
calefacit, secat : et, si ab eo abest, hic tenebris 
involvitur, et quaecumque hujus pars solis expers 
est tanquam mortua frigescit, item ab illius ortu 
iterum illuminatur , atque , ubi ab illo fotus fuerit, 


S. CLEMENTIS I ROM. PONT. OPERA DUBIA. | 
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Πρῶτον δὲ περὶ τόπον Epio. Καὶ Θεοῦ τόπος *' ἐστὶ 
τὸ μὴ ὃν, θεὸς δὲ τὸ ὄν' τὸ δὲ μὴ ὃν τῷ ὄντι οὐ συγχρἰ- 
νεται. Πῶς γὰρ τόπος ὢν εἶναι δύναται; Ἐχτὸς εἰ 
μὴ δευτέρα χώρα cir, οἷον οὐρανὸς, vij, ὕδωρ, &hp, 
xal εἰ ἄλλο τί ἐστι σῶμα, ὃ ἂν xal αὐτὸ πληροῖ τὸ 
κενὸν , ὃ διὰ τοῦτο χενὸν λέγεται , ὅτι οὐδέν ἐστιν. 
Touto γὰρ αὐτῷ, τὸ οὐδὲν, οἰχειότερον ὄνομα. Τὰ 
γὰρ λεγόμενον χενὺν τί mov! ὡς σχεῦός ἐστιν οὐ- 
ὃδν ἔχον, πλὴν αὐτὸ τὸ σχεῦος᾽ χενὸν ὃν οὐχ αὐτό 
ἐστι τόπος , ἀλλ ἓν ᾧ ἐστὶν αὐτὸ τὸ χενὸν, εἴπερ 
** σχεῦος ἔστιν. ᾿Ανάγχη yàp πᾶσα τὸ ὃν ἐν τῷ µη- 
δὲν ὄντι εἶναι. Τοῦτο δὲ, τὸ μὴ ὃν, λέγω ὃ ὑπό τι- 
γων τόπος λέγεται, οὐδὲν ὃν. Οὐδὲν δὲ ὃν τῷ ὄντι 
πῶς συγχρίνεται; Ἑκτὸς εἰ jj ἐν τοῖς ἑναντίοις, ἵνα 


B τὸ μὲν ὃν μὴ ᾗ, τὸ δὲ μὴ ὃν τόπος λέγηται 59. Εἰ δὲ xot 


ἔστι τι, πολλῶν παραδειγµάτων σπευδόντων ἐξ ἐμοῦ 
προελθεῖν εἰς ἀπόδειξιν Ev. µόνῳ χρήσασθαι θέλω, 
ἵνα δείξω, ὅτι οὐ πάντως τὸ περιέχον τοῦ περιεχοµάέ- 
νου χρεϊττόν ἐστιν. Ὁ Ίλιος σχΏμά ἐστι περιφερὲς 
xai ὑπὸ ἀέρος ὅλος περιέχεται, ἀλλὰ τοῦτον ἔχλαμ- 
πρύνει,τοῦτον θερμαίνει,τοῦτον τέμνει, xiv ἁπῇ αὐτοῦ, 
σχότῳ "' ΔΑ] περιδάλλεται, καὶ οὗ ἂν αὐτοῦ µέρονς 
ἀπὼν ** γένηται, ὡς νεκρούµενον ψύχεται, ὑπὸ δὲ 
τῆς αὐτοῦ ἀνατολῆς πάλιν φωτίζεται, χαὶ ὅπου ἂν 
αὐτῷ περιθάλπηται 9*, xo χάλλει τῷ µείζονι χοσμεῖ- 
ται. Καὶ ταῦτα ποιεῖ τῇ αὑτοῦ µετουσίᾳ (55) , τὴν 


tunc. majori ornatur decore. Et hec ille facit per C οὐσίαν περιωρισµένην ** Éyov. ΤΙ οὖν ἔγι χωλύει τὸν 


sui communicationem, circeamscriptam habens ἑυυ- 
stantiam. Quid ergo adhuc impedit Deum, ut solis 
omniumque creatorem et Dominum, quo minus in 
figura, forma et pulchritudine existens, participa- 
tionem sui in infinitum extensam habeat? 


IX. Unus est ergo Deus revera, qui in pr:stan- 
tissima forma przsidel , bisque est superiorum ac 
inferiorum cor, quod et a se velut a centro profun- 
dit vitalem οἱ incorpoream virtutem , omnia cum 
astris ac regionibus cali, aeris, aqua, terrz, ignis, 
et si quid aliud est , ostenditurque esse substantia 
infinita altitudine, iuterminata profunditate, im- 


8ebv, ὡς τούτου xal πάντων δημιουργὸν xat Δεσπό- 
την ὄντα, αὐτὸν μὲν ἓν σχἡµατι χαὶ μορφῇ xaX χάλλει 
ὄντα, τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ µετουσίαν ἀπείρως ἐχτεταμένην 
ἔχειν 5 


IX. E; οὖν ἐστιν ὁ ὄντως θεὸς, Bc iv κρείττονι 
μορφῇ προχαθέξεται, τοῦ ἄνω τε xal χάτω δις 54 
[καθ]υν πάβχων χαρδία, χαὶ ἀπ αὐτοῦ ὥσπερ ám 
κέντρου βρύουσα τὴν ζωτικὴν xal ἀσώματον δύνα- 
µιν, τὰ πάντα σὺν τε ἄστροις xal νόµοις 57 οὐρανοῦ, 

ἔρος, ὕδατος, Ὑῆς, πυρὸς χαὶ εἰ ἄλλο τἰ ἐστιν, δε[- 


Ὅ χννται οὐσία ἄπειρος εἰς ὕψος, ἀπέραντος εἰς βάθος, 


jnensa latitudine, ter in infinitum viviflcam et pro- p ἀμέτρητος εἰς πλάτος, τρισεπάπειρος 59 τὴν ἀπ' ab» 


VARLE LECTIONES. 


9€ fuly 0. 


V O interpungit: ἐρῷῶ xal θεοῦ τόπος, 5 Λὐτοῦ πληροῦν C. πληροίη con]. S. 99 σχεῦος 


* 


κενὸν, εἴπερ p. axeuog κενὸν ὃν οὐχ αὐτό ἐστι τόπος, ἀλλ᾽ ἓν ᾧ ἐστιν αὐτὸ τὸ χενὸν, εἴπερ C. "* lla O. c. $, 


λέγεται C. 


τα *! σχόπῳ Cler., non Cot., ut minus accurate asserit. 
Davisius ita locum corruptum emendat, ut scribat ὃ ἂν αὐτοῦ µέρος & 
S. * παραθάλπηται C. ἓν περιωρισµένην Q. c. S , πε ιορισµένην C. 5 
exh. ἔχει. δὲ δίς 0 οἱ ex coniect. €, cuj. cod. δείς. ὃ 
sine spiritu. Ego propterea scripsi [χαθ]υπάρχων. S censet, vocem δἰς esse delendam . atque 


5 àázov S , λάμπρον C , λαμπρὀν 0. 
pov (ego malim ἁλαμπὲς) γένηταν, 
lta ϱ οἱ in marg. C , qui in textu 
uitur In 0 parvula lacuna, quam excipit ὑπαρχων 
ejus loco 


infra post δύναμιν addendam prapositionem εἰς. De sententia refert ad Baurium Dreieinigkeitslehre |, 459. 


57 φομοῖς conj. C , µόνοις uterque Hom, eod. 


4$ τρὶς (Cod. τρεῖς ) ἐπ᾽ ἄπειρον conj. C , pro quà con- 


jeetura S. proponit τριπλῶς vel τρισσῶς vel τρισσόθεν, interpunctionem, qua C. sensum loci perturbavit, 


vissimam cum jure arguens. 


d oram cod. Ottob, notatur : "Ex τούτων ἴσως ἔστι νοεῖν τὸ παρὰ τῷ 
ἁγίῳ Παύλῳ ἐν τῇ πρὸς τοὺς Ἐφεσίους Ἐπιστολῇ, τί τὸ zAdroc καὶ μῆχος καὶ βάθος καὶ ὔψος. Μᾶλλ y 
bx τῶν τοῦ Διονυσίου κεφ. 0'. Ἐν : ὅτι à θεὸς ὡς ἐν ἀπείρῳ µέσος &axl τοῦ παντὸς ὑπάρχ 


ον 
ων ὄρος, συ t 


τοῦτο τῷ Διονυσίῳ Ev χεφαλαίῳ περὶ τελείου xal ἑνὸς λέγοντι περὶ τοῦ θείου: xat πᾶσαν μὲν ἀπειρίαν ὀρίξον. 


Ex adverso : "Απειρος αἱἰὼν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ. Εἰς τοῦτο ὁ 
ἐποίησεν αὐτὸν, Ίγουν ἄνθρωπον. Postea : Καὶ ὁ 


θείας ζωῆς χαὶ αἱ φυχαὶ τὸ ἀνώλεθρον ἔχουσιν. 


"τὸ τῆς Σοφίας iv β’ χεφ. Καὶ εἰχόνα τῆς ἀει- 
ιονύσιος οὕτως ἔφη * Καὶ ἐξ αὐτῆς δηλονὀτι τῆς 


VARIORUM NOTE. 
(93) Μετουσἰᾳ. Est µετουσία hic consortium, ac praeseutia ad locum. Cor, 


» 
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τοῦ ζωηποιὸν xal φρόνιμον {3 ἑχτείνουσα φύσιν, A vidam protendens divinam naturam. Hoc igitur ex 
Τοῦτο οὖν τὸ ἐξ αὐτοῦ πανταχόθεν ἄπειρον ** ἀνάγχη — illo undique infinitum necessario est cor, habetque 
εἶναι Χαρδίαν, ἔχον τὸν ὄντως ὑπὲρ πάντα kv σχἠ- in figura eum qui vere cuncta superat, qui ubl- 
ματι, ὃς, ὅπου móv' ἂν f), ὡς ἐν ἀπείρῳ µέσος ἐστὶν, — cunque fuerit, velut in infinito medius est, univer- 
τοῦ παντὸς ὑπάρχων ὄρος. 'Am' αὐτοῦ οὖν ἀρχόμε- — sique terminus. Ab ευ igitur incipientes extensiones 
ναι αἱ ἑκτάσεις«" ἐξ ἁπεράντων ἔχουσι τὴν φύσιν. ες immensis habent naturam. Quorum alter qui- 
"Qy ὁ μὲν ἀπ᾿ αὐτοῦ λαθὼν τὴν ἀρχὴν διικνεῖται **— dem, ab eo initium accipiens, penetrat in altitudi- 
εἰς Oqoc ἄνω, ὁ δὲ εἰς βάθος χάτω, ὁ δὲ ἐπὶ δεξιὰν, — nem supra, alter vero in profunditatem infra, alter 
ὁ δὲ ἐπὶ λαιὰν, ὁ δὲ ἔμπροσθεν, ὁ δὲ ὄπισθεν, εἰς οὓς 34 dextram, alter ad sinistram , alius ante, alius 
αὐτὸς ἀποθλέπων ὡς εἰς ἀριθμὸν πανταχόθεν Tcov ** — retro, in quos ipse respiciens tanquam in numerum 
χρονικοῖς ἓξ διαστήµασι συντελεῖ "3 τὸν κόσμον, aó- — undique zqualem sex temporis spatiis mundum 
fb; ἀνάπαυσις ὢν xal τὸν ἑσόμενον ἄπειρον αἰῶνα — perficit, cum ipse sit requies, futurumque immen- 
εἰχόνα ἔχων, ἀρχὴ ὢν xal τελευτή. El; αὐτὸν γὰρ «à — sum seculum babeat imaginem, principiumque sit 
ME ἄπειρα τελευτᾷ, xal àm' αὐτοῦ τὴν εἰς ἄπειρον — ac finis. In eum siquidem sex infinita desinunt, et 
ἕχτασιν ** λαμθάνει. ab eo infinitam capiunt extensionem. 

X. Τοῦτό ἔστιν ἑδδομάδος μυστήριον. Αὐτὸς γάρ D — X. Hoc est hebdomadis mysterium. Ipse enim est 

ἐστιν ἡ τῶν ὅλων ἀνάπανσις, ὃς '" τοῖς Ev μιχρῷ pi-.— cunctorum requies, qui et imitantibus in exigue 
poup£vot; αὐτοῦ τὸ μέγα αὑτὸν χαρίζεται εἰς &vá- — magnum ejus opus se in requietem donat. Ipse est 
παυσιν. Λὐτός ἐστι μόνος, πὴ μὲν χαταληπτὸς, πὴ δὲ — solus, modo quidem coinprehensibilis, modo im- 
ἁχατάληπτος, πὴ δὲ ἀπέραντος δν, τὰς ἀπ᾿ αὐτοῦ — comprehensibilis, modo sine limitibus, extensiones 
ἐχτάσεις ἔχων εἰς ἄπειρον. Οὕτως 27 γὰρ χαταληπτός — suas liabens in infinitum. Hoc enim modo est com- 
ἐστι χαὶ ἀχατάληπτος, ἑἐγγὺς xal μαχρὰν, ὧδε ὢν — prehensibilis et incomprebensibilis, prope et longe, 
χἀχεῖ, ὡς GAS μόνος ὑπάρχων. Καὶ διὰ" τοῦ — hic atque illic existens, ut qui solus sit. Et per in- 
αανταχόθεν ἀπείρου vob; τὴν µετουσίαν ἔχων, fiv finite undecunque mentis participationem , qua 
πάντων ἀναπνέουσαι αἱ φυχαὶλ, τὸ ζην ἔχουσιν' χἂν cunctorum animi respirant, vivere liabent; et οἱ 
Χωρισθῶσιτοῦ σώματος, xal ** τὸν εἰς αὐτὸν εὑρεθῶσι — separentur a corpore, atque in Deum amorem ha- 
πούόθον ἔχουσαι, εἰς τὸν αὐτοῦ χόλπον φέρονται, ὡς 9 — bere inveniantur, in illius feruntur sinum, sicut 
Ev χειμῶνι ὥρας οἱ ἀτμοὶ τῶν ὁρῶν ὑπὸ 7"! τῶν τοῦ hiberno tempore vapores montium , a solis radiis 
flou ἀχτίνων ἑλχόμενοι φέρονται πρὸς αὐτὸν ἀθά- — tracti, ad eum feruntur perpetui. Quam ergo cha- 
νατοι. Οἴαν οὖν στοργὴν συλλαθεῖν δυνάµεθα, t&v τὴν ς ritatem concipere possumus, si preclaram illius 
εὐμορφίαν αὐτοῦ τῷ νῷ χατοπτεύσωμεν ! "Αλλως δὲ — formam mente intuemur! Aliter autem fleri nequit. 
ἁμ/χανον. ᾿Αδύνατον γὰρ χάλλος ἄνευ μορφῆς εἶναι, — Impossibile enim est, ut sit pulchritudo sine forma, 
πεαὶ πρὸς τὸν αὐτοῦ ἔρωτα ἐπισπᾶσθαί τινα, f| καὶ — utque aliquem ad sui dilectionem pertrahat, aut ot 
δοκεῖν Θεὺν ὁρᾷν εἶδος οὖχ ἔχοντα. quis speret Deum videre carentem forma. 

XI. Τινὲς δὲ τῆς ἀληθείας ἀλλότριοι ὄντες, χαὶ τῇ ΧΙ. Quidam vero alieni a veritate et malitize socii 

Ξεαχίᾳ συμμαχοῦντες, προφάσει δοξολογίας ἀσχημά- — pretextu laudationis Deum flgurze expertem aiunt, 
ἝἜιστον αὑτὸν λέγουσιν, ἵνα ἄμορφος xal ἀνείδεος Ἱ — ut forma et specie carens, nemini aspectabilis sit, 
€x» μηδενὶ ὁρατὺς ᾗ, ὅπως μὴ περιπόθητος Ὑένηται. — ne exoptatus fiat. Mens quippe non intuita Dei spe- 
Eoug ykp εἶδος οὐχ ὁρῶν Θεοῦ χενός ἐστιν αὐτοῦ. — ciem vacua illo est. Et qua ratione precetur aliquis, 
N 16x, δὲ 7* xai εὔχεταί τις, οὐχ ἔχων πρὸς τίνα κατα- — non habens ad quem confugiat, in quem innitatar? 
«Φύγῃ, εἰς τίνα ἐρείσῃ **; ἀντιτυπίαν γὰρ οὐχ ἔχων — Nam renixum non habens, in inani funditus cor- 
ux: lc χενὺν ἐχδαθρεύεται. Nox, φησὶν, οὗ χρὴ θεὸν φο- — ruit. Να, inquit, non oportet Deum timere, sed 
€ iata, ἀλλὰ ἀγαπᾷν. Φημὶ κἀγώ. Αλλὰ τοῦτο παρ- — amare. Fateor. Verum id przstabit uniuscujusque 
aE te ἑχάστης εὐποιίας εὐσυνειδησία. Ἡ δὲ εὐποιία — boni operis bona conscientia. At bene operari orl- 
S3 A ix τοῦ φοθεῖσθαι γίνεται. ᾽Αλλ’ ὁ φόθος, φησὶν, D tur ex timore. Sed, ait, timor percellit animam. 
SE χπλῄήσσει τὴν ψυχήν. 'AXX ἐγώ φηµι ὅτι οὐχ ἐχπλὴςσ- — Contra ego, Non percellít, inquam, at expergefacit 
«uec, ἀλλ ἐξυπνίζει xaX ἐπιστρέφει. Ἴσως δὲ ὀρθῶς — ac convertit. Forte vero recte diceretur non opor- 


VARIJE LECTIONES. 


9 Aliam hujus loci interpretationem proposuit Neander, Gnost.  syst., p. 596. Interpungit enim non 
"ist xapbiav,sed post εἶναι, ut ἄπειρον preedicati locum obtineat. S. In cod. Ottoboniano interpangitur 
t ἄπειρον et xapbíav. ** [ta maryo Ci. ἑχστάσεις uterque. Hom. cod. *' ἴσ. διῖχνεῖται ϱ in. marg., 
έχνυται in textu, ut C. ** ἴσον C. ** συνετέλει (0. **Ita O et in marg. C , ἔχστασιν in textu. 
v5 ὡς C. Deinde τό c. O, ut legi vult Neander, Guost. syst., p. 597; «« C. — ** Vbb. πὶ δὲ ἀχατάληπτος, 
απ] δὲ ἀπέραντος accesserunt ex 0. "' οὗτος . ** διά addidi auctore Davisio. Retinet vulgatam lectio- 
Wiaem Neander, |. c., p. 397, dum ad τὴν µετουσίαν supplet διδούς S. Deinde scripsi µετουσίαν ἔχων ἣν ο. 
*&) , µετουσίαν, fjv , µετουσίαν, fj S. auctore D , qui etiam mavult πάντως p. πάντων, interpunctione facta 
&uon post αἱ quoyat, sed post ἀναπνέουσιν (ἀναπνέουσαι 6,0). ** xaV eL O. '*O in marg. xal cum signo 
"Ad locum ante ὡς relerente. Ego maluerim ὡς χαί. S leg. censet χειμῶνος (pz. — '! ἀπό Cl. et 8. 
IDistinctionem forte Dreponendam esse voci ἀθάνατοι putat C , ut per byperbaton referatur ad animas, 
vel virgulam ponendam post ἑλχόμενοι, S. illam vocem a librario quodam ascriptam esse opinatur. In O 
*Ad orain νόθα περὶ μορφῆς θεοῦ , ad sequentia spectans. * ἀνίδεος Ο. 7? πῶς δέ om. Ο. ?* ἐρείσει 0. 
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tere Deuin. vereri, nisi nos bomines multa alia me- A ἐλέγετο μὴ δεῖν θεὸν φοθεῖσθαι, εἰ μὴ πολλὰ 


tueremus : dico autem similium insidias, ad hzc 
feras, serpentes, morbos, calamitates, daemones 
aliaque infinita. Qui ergo a nobis postulat, ut non 
timeamus Deum, nos iis liberet, quo neque ea me- 
tuamus. Quod si non potest, quid impedit, quo mi- 
nus per unum erga justitiam timorem mille eripia- 
mur terroribus, et per brevem erga Deum fidem 
innumeras et nostras et aliorum perpessiones trans- 
feramus , insuperque accipiamus bonorum merce- 
dem, atque propter timorem cuncta conspieientis 
Dei, nihil mali agentes, etiam in bac vita degamus 
cum pace? 

ΧΙ. Sic grata in verum Dominum servitus reli- 
quos omnes, in lihertate constituit. Si ergo potest 


ἄνθρωποι ἐφοθούμεθα, λέγω δὲ 15 τὰς ἐκ τῷ 
ἐπιθουλὰς, ἔτι τε θηρία, ἑρπετὰ, νόσους, 9t 
µονας xaX ἄλλα µυρία. 'O οὖν ἡμᾶς ἀξιῶν | 
σθαι θεὸν, τούτων ἡμᾶς ῥυσάσθω, ἵνα μηδὲ 4 
θώμεθα. El δὲ οὐ δύναται, τί ἡμῖν φθονεῖ1,ι 
τῷ πρὸς τὸ δίχαιον, µυρίων ἁπαλλαγῆναι φό6 
βραχείᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν πἰστει µυρία πάθη 
τῶν xal ἄλλων µετατιθέναι δυνατὸν γενέαθ 
τοῦ xal ἁμοιθὴν ἀγαθῶν προσδέχεσθαι, : 
φόθου τοῦ πάντα ὁρῶντος cou μηδὲν χαχῶς 
σοντας χαὶ ἓν τῷ παρόντι Ev εἰρήνῃ διατελε 


ΧΙ. Οὕτως ἡ πρὸς τὸν ὄντως Δεσπότην ε 
δουλεία τοὺς λοιποὺς 1) πάντας ἑλευθέρους 


quis absque timore Dei non peccare, ne timeat, D El μὲν οὖν τινι δυνατόν ἐστι, ἄνευ τοῦ φοδε 


Licet enim charitate erga eum, quod ipsi displiceat, 
non facere. Etenim, ut timeatur, scriptum est, et, 
ut diligatur, preceptum est, quo unusquisque pro 
temperie sua convenienti utatur remedio. Timete 
ergo illum, quia est justus. Sive igitur veriti, sive 
diligentes, ne peccetis. Utinam autem timens ali- 
quis illicitis cupiditatibus dominetur, aliena. non 
desideret, humanitatem exerceat , temperans sit, 
juste agat. Video euim nonnullos io timore ejus 
imperfectos plurima peccare. ltaque metuamus 
Deum, nec tantum quia justus est. Nam injuria af- 
fectorum misertus injuriam inferentes punit. Sicut 
igitur aqua exstinguit ignem, ita et timor eupidita- 
tem malorum evertit. Qui timoris vacuitatem éocet, 
neque ipse timet; qui vero non timet , neque ju- 
dicium fore credit, cupiditates auget, magus est, 
alios in iis, qua ipse facit, criminatur. 


XIII. His auditis, Simon interrumpens ait : Scio 
ad quem ista dicas : sed ne ego eadem ad te redar- 
guendum loquens tempus impendam in quz nolim, 
ad nohis definita responde. Gloriatus es, ac dixisti, 
te abunde intelligere Magistri tui res, quoniam prz- 
sens vidisti ac audiisli eum evidenter, nec posse 
quempiam alium simile quid per spectrum aut vi- 
sionem habere.Quod vero hoc falsum sit ostendam. 
Qui clare audit aliquem, non omni ex parte per- 
suadetur de dictis. Habet enim mens ejus cogitare, 


num ille menliatur, utpote homo, secundum quod ῃ 


apparet. At visio, simul ac contigit, fidem facit cer- 
uenti, quod Divinitas sit. Ad hoc mihi primum re- 
spónde. 

XIV. Et Petrus ait : Aliud proposuisti dicere, et 
aliud locutus es. Proposuisti enim, quod possit ali- 
quis audiens plus intelligere et in rerum fidem ve- 


Gcóv μὴ ἁμαρτάνειν, μὴ φοθείσθω **. "Et 
ἀγάπῃ τῇ πρὸς αὐτὸν ὃ αὐτῷ μὴ δοχῇ ** μὴ 4 
Καὶ γὰρ φρθηθῆναι γέγραπται, xal ἀγαπᾷλ 
[ssa ἵνα πρὸς την αὑτοῦ ἕχαστος χρᾶσι 
δείφῳ χρήσηται φαρμάκι. Φοθεῖσθε οὖν abr 
δίχαιός ἐστιν. Εἴτε 364, οὖν φοθούµενοι, s 
πῶντες, μὴ ἁμαρτάνετε. Γένοιτο δὲ φοθούμι 
ἑδονῶν ἀνόμων χρατεῖν δύνασθαι, ἀλλότριαμ 
μεῖν, φιλανθρωπίαν ἁἀσχεῖν, σωφρονεῖν, δι 
γεῖν. Ορῶ γάρ τινας ἀτελεῖς τῷ πρὸς αὐτὸ, 
πλεῖστα ἁμαρτάνοντας. Φοθτθῶμεν οὖν τὸν { 
µόνον ὅτι δίχαιός ἐστιν. Ἐλεῶν γὰρ τοὺς : 
νους τιμωρεῖ τοὺς ἡδιχηχότας. Ὡς οὖν ὕ 
σθέννυσιν, οὕτως xal φόδος τὴν τῶν xaxü 
μίαν ἀναιρεῖ. 'O ἀφοθίαν διδάσχων οὐδ' abri 
ται, ὁ δὲ μὴ φοθούµενος οὐδὲ χρίσιν ἔσεσθαι : 
τὰς ἐπιθυμίας αὔξει, μαγεύει, ἄλλους ἐφ᾽ ο 
πράσσει διαθάλλει. 

XIII. Ταῦτα ὁ Σίμων ἀχούων ἐπιχόφας É 
πρὸς τίνα ταῦτα λέγεις, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ αὐτὸς 
λέγων πρὸς τὸ ἑλέγχειν σε δαπανῶ τὸν χρό 
μὴ θέλω, πρὸς τὰ ὁρισθέντα ἡμῖν ἀπόχριναι 8 
γείλω, ἑχανῶς νενοηχέναι σε τὰ τοῦ Αιδασχι 
λέγων, διὰ τὸ παρόντα ἑναργείᾳ 35 ὁρᾶν xal 
αὐτοῦ, καὶ ἑτέρῳ τινὶ μὴ δυνατὸν εἶναι ὁᾳ 
ὁπτασίᾳ ἔχειν τὸ ὅμοιον. Ὅτι δὲ τοῦτο deu 
δείξω. Ὁ ἐναργῶς ἀχούων τινὸς οὐ πάνυ πλη 
ται ἐπὶ τοῖς λεγομµένοις. Ἔχει γὰρ ὁ νοῦς αὖι 
σασθαι, μὴ ἄρα φεύδεται, ἄνθρωπος ὧν τὸ « 
voy. Ἡ δὲ ὁπτασία ἅμα τῷ ὀφθέντι 6 πίστιν 
τῷ ὁρῶντι, ὅτι θειότης ἑστίν. Πρὸς τοῦτό pot 
ἀπόχριναι. 

346 XIV. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη 57: Εἰς ἄλλο 
vag εἰπεῖν, εἰς ἕτερον ἀπεχρίνου 5. Προέτει 
ὡς μᾶλλον δύνασθαί τινα 99 πλεῖον νοεῖν [xa 


VARLE LECTIONES. 
πο δή S. Tum && p. « C. '* De hoc loquendi modo D confert hom. xvin, 12. Tum εἰ δ' 0. 8 


πρὸς τόν, propter αὐτόν, quod sequitur. 


λοιπῆς (sc. δουλείας) commendat 


*! xal adjunxi c. O. 
» τοῦ λοιποῦ proponit S. ** Ita O c. marg. Ci , in cuj. tex 
1572) ul φοθεῖσθαι. *! [n 0 αὐτό rec. man. correctum in vulg. Idem δοχεῖ. 
c. 9" 


"* xaxóy C. τοῖς λοιποῖς conj. 


43 φοθεῖσθαι οὖν abt 


sus requirit τοῦ — φόδου S. ** ἀπόχριναι conj. €, ἀποχρίνασθαι uterque Hom. cod. 


Οἱ , ἑνεργείᾳ C, 0. ** ὀφθῆναι C. θεύτητος p. 


θειότης commendat S. Cfr. hom. xv1, 5. " £ 


*5 ἀπεχρίνω Ο. ** In O τινα διά, quas voces excipit unius versus lacuna ; jam sequitui : zap' 1 


rem cod. unius vocis vacuum praebet inter ἔναργε 
pievi, 


et ἐπιδαλών, Utramque lacunam conjectai 


e 
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λαμθάἀνεσθαι] παρ) ὁπτασίας ἀχούοντα, ἡ γὰρ παρὰ A nire per visionem, quam per evidentiam, aggressus 
τῆς ἑναργείας [ἀχούοντα], ἐπιδαλὼν δὲ ἔπειθες ἡμᾶς, — autem euadebas tutiorem esse eum, qui in visione 
ὅτι ἀσφαλέστεράς ἐστιν 6 ὑπ' ὁπτασίας ἀχούων τοῦ — audit, illo, qui audit per evidentiam. Denique ideo 
παρ᾽ αὐτῆς ** ὀναργείας ἀχούοντος. Πέρας Υοῦν διὰ — te potentiorem dicebas res Jesu cognoscere, quam 
τοῦτο ἐμοῦ ἱχανώτερον ἔφασχες εἰδέναι τὰ τοῦ Ἰησοῦ, — ego, ut qui ipsius verba per visionem audiisses. 
ὡς ὑπὸ ὁπτασίας αὐτοῦ ἀχηχοὼς τὸν λόγον. Πλην ἐγὼ Verum ego ad id, quod primitus propositum est, 
εἰς τὸ ἀπαρχῆς προταθὲν ἀποχριναίμην 5’. Ὅ προφῇ- µτδβροπάεΒο. Propheta, quia propheta est, primo 
της, ὅτι προφήτης ἐστὶν, πληροφορήσας πρῶτον περὶ — certitudinem dans de iis, qua clare dicit, tuto cre- 
τῶν ἑναργῶς ὑπ' αὐτοῦ λεγομένων, ἀσφαλῶς πιστεύε- . ditur, precognitus verus esse, ac, quemadmodum 
ται, χαὶ 5" ἀληθὴς ὢν προεπιγνωσθεὶς, xal, ὡς ὁ µαν- quidocetur cupit, inquisitus et interrogatus respon- 
θάνων θέλει, ἐξετασθεὶς xal ἀναχριθεὶς ἀποχρίνεται. ἀεί. Qui vero visioni eredit aut spectro et insomnio, 
Ὁ δὲ ὁπτασίᾳ πιστεύων f] ὁράματι xal ἐνυπνίῳ, ἔπι- incertus. est. lgnorat enim cui eredat. Nam potest 
σφαλῆς ἐστιν. Αγνοεῖ Υὰρ τίνι πιστεύει. Ἐνδέχεται — esse aut malus daemon, aut spiritus fallax, qui in 
γὰρ αὐτὸν f| δαίμονα xaxbv εἶναι, 1| πνεῦμα πλάνον, — verbis simulat esse quod non est. Sin auff quis 
ἐν τῷ λέγειν ὑποκρινόμενον εἶναι ὃ μή ἐστιν. El 8'— velit percontari, quisnam sit qui apparuit, potest 
ἄρα ** ct; βουληθείη πυνθάνεσθαι τὸ τίς ἂν ᾗ ὁ φανεὶς, Β sibi, quidquid vult dicere. Sicque tanquam malus, 
δύναται λέγειν ἑαυτῷ ὃ βούλεται. Καὶ οὕτως ὡς πο- — ubi coruscavit, mansitque quantum voluit, exstin- 
νηρὺς ἀστράψας, µείνας ὅσον θέλει, ἀποσθέννυται, — guitur, nec permanet cum sciscitante ad interroga- 
μὴ παραµείνας τῷ πυνθανομένῳ εἰς ἀνάχρισιν ὅσον — tionem, quantum hic vult. Per insomnia vero qul 
ἠθέλησεν. Διὰ δὲ ἑνυπνίων ὁρῶν τις ** οὐδὲ πυνθάνε- — videt, neque percunctari potest, de quibus lubet. 
σθαι δύναται περὶ ὧν βούλεται. Οὐ γὰρ ἱδίας ἔξου- — Neque enim in propria potestate aita est cogitatio 
σίας ἐστὶν ὁ λογισμὸς τοῦ χοιμωμένου. Ἔνθεν γοῦν — dormientis. Inde igitur vigilando nos discendi avidi, 
πολλὰ 3/47 ἡμεῖς ὕπαρ ἐπιθυμοῦντες 99 μαθεῖν xav' — multa in somnis de aliis quzerimus, vel non requi- 
va p περὶ ἑτέρων πυνθανόµεθα, f) καὶ uh πυνθανόµε- — rentes audimus res ad nos nequaquam pertinentes, 
νοι περὶ τῶν ph διαφερόντων ἡμῖν ἀχούομεν, xat δι- οἱ e somno excitati doleinus, nos de iis qua sciré 
υπνισθέντες ἀθυμοῦμεν, ὅτι περὶ ὧν breÜuuoUpev** — avebamus neque audiisse neque explorasse. 

μαθεῖν, οὔτε Ἰχούσαμεν, οὔτε ἑξητάσαμεν 0). 

XV. Καὶ ὁ Σίµων ἔφη * El. φὴς τὰς ὁπτασίας μὴ XV. Ac Simon : Si dicas visiones non omniuo 
πάντως ἀληθεύειν, ἀλλ᾽ οὖν ve τὰ ὁράματα xal τὰ ἓν- vera praedicare, attamen visa et insomnia, quse a 
ύπγια θεόπεµπτα ὄντα οὐ ψεύδεται, περὶ ὧν ἂν εἰπεῖν (, Deo mittuntur, falsa non sunt in rebus quas vult 
θέλῃ. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη * Ὀρθῶς ἔφης, ὅτι θεόπεµπτα — proloqui. Petrus ait: Recte dixisti, quod non falsa 
ὄντα οὐ ψεύδεται. "Αδηλον δὲ εἰ ὁ ἰδὼν ** θεόπεµπτον — proferaut qux& a Deo mittuntur. Verum incertum 
ἑώρακεν ὄνειρον. Καὶ ὁ Σίμων’ Ἐὰν fj ὁ ἑωραχὼς —est, au qui vidit somnium a Deo missuin conspexe- 
ὀίχαιος, ἀληθὲς ἑώραχεν. Καὶ ὁ Πέτρος, Ὀρθῶς ἔφης, — rit. Tum Simon : Si justus sit ille qui vidit, verum 
Τίς. δὲ δίχαιος, εἰ ὁράματος ypfion!**, ἵνα µάθῃ & — intuitusest. Et Petrus : Probe locutus es.Quis vero 
δεῖ μαθεῖν, xal ποιῇ ἃ δεῖ ποιεῖν; Καὶ ὁ Σίμων’ Τοῦτὸ — justus, si viso indigeat ad discenda quz discere 
pot δὺς, ὅτι µόνος ὁ δίχαιος ὅραμα ἀληθὲς ἰδεῖν δύ- — oportet, et facienda quz fleri debent? Atque Simon : 
ναται, xai ἀποχρίνομαί σοι εἰς αὐτό. Ἐμοὶ γὰρ xé- — Hoc mihi concede, quod solus justus verum visum 
χριται, ὅτι ἀσεθῆς ἀληθῆ ὄνειρον οὐχ ópd. Καὶ ὁ Πέ- — possit cernere, et ad illud tibi respondeo. Mihi 
*goc* Τοῦτο φεῦδός ἐστιν, xal περὶ τούτου ἀγράφως — enim exploratum est, verum somnium ab impio non 
xa ἑγγράφως ἀποδεῖξαι δύναμαι, πεῖσαι δὲ οὐχ ἐπαγ- τνἰἀετι. Tum Petrus : Hoc falsum est. Atque ea de 
γέλλομαι. Ὁ γὰρ πρὸς ἔρωτα μοχθηρᾶς νεύσας Ύυναι- re sine Scripturis οἱ per Scripturas possum afferre 
χὺς εἰς ἑτέρας χατὰ πάντα χαλῆς πρὸς" συµδίωσιν ἁοπιοηδίγαίίοποπι, persuadere autem non polliceor. 
νόµιµον τὸν ἑαυτοῦ οὐ µετατίθησι νοῦν. Ἐνίοτε καὶ — Nam qui in amorem pravz mulieris propendet, in 
ἑαυτοῖς συνειδότες τὴν κχρείττονα, προειλημμένοι D alterius undique praeclare dilectionem ad legitimum 
3A ἁγαπῶσι τὴν χείρονα. Τοιοῦτόν τι xal σὺ má- — convictum non transfert animum. Et aliquando, quí 
σχων ἁγνοεῖς. Καὶ ὁ Σίμων ἔφη. Παρελόμενος ταῦτα, — sunt sibi conscii prasstantioris feminz, occupati de- 
εἰς & ἐπηγγείλω λέγε. Ἐμοὶ γὰρ ἀδύνατον εἶναι δοχεῖ — teriorem diligunt. Tale quid tu quoque pateris ac 
ἀσεθεῖς ἀνθρώπους ὑπὸ Θεοῦ ᾧ δήποτε ὀνειροπολεῖσθαι — ignoras. Dixit Simon : His sublatis, loquere quae 
τρόπῳ.- promisisti. Mibi namque videtur impossibile, ut im- 

pii homines a Deo somnia ullo modo cernant. 

XVI. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη' Μέμνημαι ἐμαυτοῦ, ὡς ^- XVI. Et Petrus : Mei, inquit, sum memor, quod 
ἱκηγχειλάμην δεῖξαι, xaX ἀγράφως xai ἐγγράφως — promiserim ostendere, et ea dere absque Scriptu^ 


VARLE LECTIONES. 


* παρ) αὐτοῦ τῆς O.  *' ἀποχρίνομαι Ο. — ** xal. inserui c. O. 3 ἡ &paC, εἰ &pa D. ante ó 
add. c. O. ** ὁρῶντες Ρ. ὁρῶν τις Ο. — ** οἱ παρεπιρυμοῦντες p. ova EI τρ " ide bra Uo i rir 
O,ut conj. S, ἐπιθυμρυμεν C. *f ler ο. conj. Schliemannus, Clem., p. 194, S. 

* Pro τίς 0 "praebet lacunam. 9 O. Tum ποιῇ ex conject. Ci ποιεῖν ια hom. cod. ! Non 
legitur πρός in Turriani epistola ροζ ad Hosium, ubi locum citat. C. Deest etiam in Ottob. 
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ris ac per Seripturas demonstrationem exhibere. Et A περὶ τούτου τὴν ἀπόδειξιν παρέχειν. Καὶ νῦν 


nunc loquentem audi. Novimus multos ( si quidem 
sequo animo accipis, alioquin astantes judices ha- 
beo) idolorum cultores et adulteros ac omnino pec- 
eatores conspexisse visa atque vera somnia, nou- 
nullos vero demonum visiones. Non enim dico a 
mortalium oculis videri posse incarpoream Patris 
aut Filii speciem, quia maximo lumine resplendet. 
Unde ab bomine in carnem converso non cerni, non 
est invidentis Dei, sed iniserantis. Nan qui viderit, 
vivere non potest. Luminis quippe cxsuperantia 
cernentis dissolvit carnem, preterquam si Dei incf- 
fabili virtute caro vertatur in luminis naturam, quo 
possit n videre, aut luminis substantia in car- 
nem mutetur, ut possit videri 4 carne. Nam Patrein 
intueri absque conversione, ad solum Filium per- 
tinet. Ad justos autem non simili modo. In resur- 
rectione enim mortuorum, quando corporibus mu- 
tati in lumen erunt angelis zequales, tunc poterunt 
cernere. Denique et si angelorum aliquis, ut videa- 
tur ab homine, missus fuerit, mutatur in carnem, 
ut per carnem cerni possit. Incorpoream siquidem 
virtutem non solum Filii, sed nec angeli nemo po- 
test cernere. Sin vero nonnullus visionem conspe- 
xerit, mali dzernonis eam esse intelligat. 

XVI. Caeterum et ab impiis visa et insomnia 
vera corspici, manifestum est, atque ex Seripturis 
possum demonstrare. Denique in lege scriptum 
est, quemadimodum impius Abimelechus, cum justi 
Abrahami uxorem vitiare cuperet, a Deo audierit 
in somno, sicut ait Scriptura, ne illam tangeret , 
quod cohabitaret cum viro. Sed et Pharao, homo 
impius, somnium vidit de frumenti abundantia 
εἰ sterilitate, eui cum Joseph explicaret, a. Deo 
asseruit venisse somnium. Nabuchodonosor autem, 
idolorum cultor, quique jussit ut Dei cultores mit- 
tereutur in ignem, somnium vidit, quod omnium 
seculorum longitudinem complectebatur. Nec dicat 
aliquis : At nullus impius visum per vigiliam cer- 
nit. Falsum est. Ipse certe Nabuchodonosor, qui 
jusserat tres viros in ignem mitti , cum in fornace 
quartum intueretur , ait: Quartum video, velut 
Filium Dci. Et tamen qui visiones et spectacula et 
insomnia conspexerunt vera, impii erant. Sic non 





τος ἄχουε. Ἴσμεν πολλοὺς, (et Ys εὐγνωμονεῖς 
τοὺς παρεστῶτας χριτὰς ἔχω), εἴδωλα σέδον 
µοιχεύοντας xal χατὰ πάντα ἁμαρτάνοντας 6 
xal ἀληθεῖς ὀνείρους ὁρῶντας, ἑνίους δὲ xaX δε 
ὁπτασίας. Τὴν γὰρ" ἄσαρχον (54) ἰδέαν οὗ X 
νασθαι Πατρὸς ἢ Υἱοῦ ἰδεῖν, διὰ τὸ μεγίστῳ cu 
αυγάκεσθαι τοὺς θνητῶν ὀφθαλμούς. "Όθεν 
ὁραθῆναι τῷ εἰς σάρχα τετραμμένῳ ἀνθρά 
φθονοῦντός ἐστι θεοῦ, ἀλλ᾽ ἑλεοῦντος *. Ὁ vd 
(fv οὗ δύναται. Ἡ γὰρ ὑπερθδολὴ τοῦ φωτὸς : 
ὁρῶντος ἐχλύει σάρχα, ἑχτὸς εἰ yh cou àv 
δυνάµει ἡ σὰρξ εἰς φύσιν τραπῇ φωτὸς, ἵνα ei 
δυνηθῇ, fj fj τοῦ φωτὸς οὐσία εἰς σάρχα tpa 
ὑπὸ σαρχὸς ὁραθῆναι δυνηθῇ. Τὸ γὰρ ἀτρέπτι 


B τέρα ἰδεῖν Yiou µόνου ἑστίν. Auxalcv* δὲ οὐγ ( 


'Ev γὰρ τῇ ἀναστάσει τῶν νεχρῶν, ὅταν * τρε 
εἰς φῶς τὰ σώματα Ισάγγελοι γένωνται, τότε li 
νῄσονται. Πέρας γοῦν xiv ἀγγέλων ttg: ἂν 
ὀρθῆναι πεμφθῇ, τρέπεται εἰς σάρχα, ἵνα ὑπὸ 
ὀφθῆναι 9/49 δυνηθῇ.”Ασαρχον γὰρ δύναμιν, ο 
Yioo, ἀλλ) * οὐδ ἀγγέλου ἰδεῖν τις δύναται. El 
τις ὁπτασίαν, καχοῦ δαίµονος ταύτην elvat vo 


XVII. Πλὴν ὅτι xal ἀσεδεῖς ὁράματα xat à 
ἀληθῃ βλέπουσιν, 656v ἐστιν, χαὶ ἐγγράφως t 
Eat δύναµαι. Πέρας γοῦν ἐν τῷ νόµμῳ véy pare 
ὁ Αθιμέλεχ, ἀσεθὴς Ov, τὴν τοῦ δικαίου Ἂ 
γνναΐχα ἐπὶ χοινωνίᾳ μιᾶναι θελήσας, Ίχουα 
τοῦ Θεοῦ xa0' ὕπνον, ὡς fj Γραφὴ λέχει, μὴ € 
αὑτῆς, ὅτι ἀνδρὶ συνφχηχυῖϊά ἐστιν. ᾽Αλλὰ xat 
ραὼ, ἀσεδὴς ἀνὴρ, ἑώραχεν ὄνειρον περί τε 
εὐφορίας xai ἀφορίας, ᾧ 6* ἹἸωσὴφ ἐπιλύων 
θεοῦ ἔφη τὸν ὄνειρον γεγενῃσθαι. Ναθουχοδονό 
ὁ εἴδωλα σέδων , xal τοὺς θΘεὸν σέθοντας εἰ 
κελεύσας βληθῆναι, ὄνειρον ὅλου µίχους αἰῶν 
Καὶ μὴ λεγέτω τις 'AXY ὅραμα ἐγρηγορὼς | 
ἀσεθῶν θεωρεῖ. Ὑεῦδός ἐστιν. Αὐτὸς γοῦν ὁ T 
χοδονόσορ τρεῖς ἄνδρας χελεύσας βληθῆναι εἰ 
ἐνιδὼν τῇ χαμίνῳ τέταρτον !ὁ ἔφη Τὸν τέταρτ 
ὡς Yiby θεοῦ. Καὶ ὅμως ὁπτασίας τε xat ὁράμα 
ἑνύπνια ὁρῶντες ἀληθη, ἀσεθεῖς σαν. Οὔὓτ 
πάντως ἐκ τοῦ ὁρᾷν τινα ὁράματα χαὶ ἑνύπν 


statim ex eo, quod quis cernat visa ei insomnia, D ὁπτασίας πάντως εὐσεδής ἐστιν. Τῷ γὰρ εὖσεί 


omnino pius est. Nom pio in mente innata et pura 
scatet veritas, nou qux per somnum affectatur, sed 
quas per intelligentiam bonis conceditur. 


φύτῳ χαὶ χαθαρῷ ἀναθλύζει τῷ νῷ τὸ ἀληθὶ 
ὀνείρῳ σπουδαζόµενον!'!, ἀλλὰ συνέσει ἀγαθοῖ 
μενον. 
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* Táp transcripsi ex O. Tum εἰδέαν C. 


* ἑῶντος C. 


* Jta S, δίχαιο C, 0. In 0 nota ma 


φεῦγε νόθα ταῦτα, πὰ Vbb. antecedentia spectans. * 6c ἄν. οἆλλ' add, c. 0. Ex eodem accessit 
lta S , qui confert Schefer Gregor. Corinth. 990, θίγειν 6.0. * εὐφημίας χαὶ ὃ ὁ P εὐφορίας xai ἆ 
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$60. »ἐγρηγορόν D. 
D , σπονδαζόµενα e 


!** |ta O et marg. Ci , qui in. textu exh. τεταρτώτατον. 


σπουδαζόµενον 


VARIORUM ΝΟΤΑ.. 


(54) "Acapxov. Nota ἄσαρχον, non ἀσώματον, 
ropter id quod scribebamus paulo ante, ad caput 
hujus bomilie; Deo enim tribuerunt nonnulli 


corpus tenue, velut lumen, non autem corpu: 
neum. Cor. 
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350 XVIII. Οὕτως γὰρ x&po ἀπὸ τοῦ Πατρὸς A — XVIII. Sic enim et mihi a Patre revelatus est 


ἀπεχαλύφθη ὁ Υἱός. Διὸ οἶδα «lc δύναμις ἀποχαλύ- 
Ψεως, ἀφ᾿ ἑαυτοῦ μαθών. "Aya γὰρ τῷ τὸν Κύριον 
zl rely!*, Τίνα αὐτὸν Aérovour; xa ἄλλους ἄλλο τι λέ- 
γοντας αὑτὸν ἀχηχοότος ἐμοῦ, ἐπὶ τῆς καρδίας ἀνέθη' 
οὐχ οἶδα οὗν πῶς εἶπον. Σὺ εἶ ὁ Υἱὸς τοῦ ζῶντος 
Θεοῦ. Toy δὲ μαχαρἰσαντά µε μηνῦσαί pot, τὸν 
ἀποχαλύψαντα Πατέρα εἶναι, ἐμὲ δὲ ἕχτοτε μαθεῖν, 
ὅτι τὸ ἀδιδάκτως, ἄνευ ὁπτασίας χαὶ ὀνείρων μαθεῖν 
ἀποχάλυψίς ἐστιν. Καὶ ἀληθῶς οὕτως ἔχει. "Ev γὰρ 
τῇ ἓν ἡμῖν &x θεοῦ τεθείσῃ σπερματικῶς [χαρδίᾳ] '* 
πᾶσα ἕνεστιν dj ἀλήθεια, θεοῦ δὲ χειρὶ σχέπεται xal 
ἀποχαλύπτεται, τοῦ ἐνεργοῦντος !* τὸ xax' ἀξίαν Exá- 
στου εἱδότος. Τὸ δὲ ἔξωθεν δι’ ὁπτασιῶν xaX ἑνυπνίων 
δηλωθῆναί τι, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀποχαλύψεως, ἀλλά ὀργῆς, 


Filius. Quare novi, quz sit revelationis vis, a me 
ipso edoctus. Nam simul ac Dominus interrogavit, 
quem eum dicerent, et ego alios aliud quid esse 
eum respondentes audivi, in cor meum ascendit, 
nec vero scio, qua ratione dixerim : Tx es Filius 
Dei tivi *. llle autem beatum me praedicans indi- 
cavit mihi, eum, qui revelaverat , Patrem esse, 
atque ex eo tempore didici , revelationem esse, 
quando absque praeceptore οἱ visione ac somniis 
erudimur. Ac vere ita habet. Siquidem in corde, 
quod in nobis posuit Deus, universa instar seminis 
inest veritas , tegitur vero ac revelatur manu Dei 
operantis ac singulorum meritum coguoscentis. 


Extrinsecus autem per visiones et insomnig aliquid 


φαίνεται. Πέρας YoUv γέγραπται ἓν τῷ νόµῳ ὅτι ὀργι- B declarari , apparet non esse revelationis, sed irae. 


σθεὶς 6 cóc ᾽Ααρὼν xat Μαριὰμ ἔφη ᾽Εὰν ἀναστῃ 
προφήτης ἐξ ὑμῶν, δὺ ὁραμάτων καὶ ἐνυπγίων 
αὐτῷ Ἠγωρισθήσομαι, αὐχ οὕτως δὲ ὡς Μωῦσῇ 
τῷ θερἀάποντί µου, ὅτι ἐν εἴδει xal οὗ δυ 15 
ἐνυαπνίων «1α1ήσω πρὸς αὐτὸν, ὡς εἴτις .Ἰα.ήσει 
αρὸς τὸν ἑαυτοῦ g(Aov. Ὁρᾶς πῶς τὰ τῆς ὀργῆς 
δι ὁραμάτων καὶ ἑνυπνίων, τὰ δὲ 35] πρὸς φίλον 
στόµα χατὰ στόμα, bv εἴδει, καὶ οὐ δι᾽ αἰνιγμάτων 
xai ὁραμάτων xal ἑνυπνίων 3, ὡς πρὸς Ey0póv. 
XIX. Ei" μὲν οὖν xal σοὶ ὁ Ἰησοῦς ἡμῶν δι ὁρά- 
µατος ὀφθεὶς ἐγνώσθη xal ὡμίλησεν, ὡς ἀντιχειμένῳ 
ὀργιξόμενος, διὸ δι ὁραμάτων xaX ἑνυπνίων ἢ καὶ 
&' ἁποχαλύφεων ἔξωθεν οὐσῶν ἐλάλησεν. EC! τις δὲ 
δι ὁπτασίαν πρὸς διδασχαλίαν σοφισθΏναι δύναται ; 
Καὶ εἰ μὲν ἐρεῖς' Δυνατόν ἔστιν, διὰ τί ὅλῳ ἐἔνιαν- 
τῷ !* (55) ἐγρηγορόσι παραμένων ὠμίλησεν ὁ Διδά- 
σχαλος; πῶς δὲ σοι xal πιστεύσομεν αὐτὸ, xàv ὅτι 
ὤφθη σοι; Πῶς δέ σοι χαὶ ὤφθη, ὁπότε ** αὐτοῦ τὰ 
ἱναντία τῇ διδασκαλἰᾳ φρονεῖς; El δὲ ὑπ' ἐχείνου 
μιᾶς ὥρας ὀφθεὶς xat μαθητευθεὶς ἁπόστολος ἐγένου, 
τὰς ἐχείνου φωνὰς χἠρυσσε, τὰ ixelvou ἑρμήνευε, 
τοὺς ἐχείνου ἁποστόλους φίλει, ἐμοὶ τῷ συγγενομένῳ 
αὐτῷ μὴ µάχον. Πρὸς γὰρ στερεὰν πέτραν ὄντα µε, 
θεμέλιον Ἐχκλησίας, &vavslog ἀνθέστηχάς µοι"'. El 
μὴ ἀντιχείμενος fic, οὐχ ἄν µε διαθάλλων τὸ δι ἐμοῦ 
χήρυγμα ἑλοιδόρεις 33. ἵνα, ὃ παρὰ τοῦ Κυρίου αὐτὸς 
παρὼν ἀχήχοα, λέγων μὴ πιστεύωμµαι, δῆλον ὅτι ὡς 
ἱμοῦ χαταγνωσθέντος χαὶ ἐμοῦ 35 εὐδοχιμοῦντος. Ἡ 


Denique in lege scriptum est, Deum iratum Aaroni 
et Marix dixisse : Si surrexerit propheta επ vobis, 
per visiones ac insomnia ei apparebo, mon autem sic, 
quemadmodum Moysi famulo meo, quoniam in. spe- 
cie, non autem per insomnia loquar ad. ο, velut 
si quis loquatur ad amicum suum b, Cernis quo 
modo, quie ex ira, per visa sint et insomnia, quae 
vero ad amicuin, os ad os, in specie, et non per 
znigmata visa et insomnia, sicut ad inimicum. 
XIX. Itaque si tibi etiam Jesus noster in viso 
conspectus apparuit ac locutas est, tanquam adver- 
sario iratus, ideo per visa et insomnia, vel quoque 
per extrinsecas revelationes disseruit. Án vero 
potest aliquis per visionem institui ad doctrinam ? 
Quod si dicas posse, quare per annum integrum 
cum vigilantibus permanens collocutus est Doini- 
nus ? Et quo pacto tibi hoc ipsum credamus, quod 
übi apparuerit? Et quo modo tibi apparuerit , 
cum contraria illius doctriuze sentias? Sin vero, 
ab illo per unam horam visitatus ac edoctus , factus 
es apostolus , voces illius praedica , illius scita 
interpretare, illius apostolos ama, mihi qui cum 
eo versatus sum ne bellum indicas. Nam conua 
me, firmam petram et Ecclesie. fundamentum , 
adversarius restiusti *. Nisi esses adversarius, 
profeeto de me detrahens, pra-dicationem meam pro- 
bris non iusectareris, ut, qui dico quas ipse astans 
a Domino audivi, non credar, quasi scilicet cone 


εἰ χατεγνωαμένον µε λέχεις, 8800 τοῦ ἁποχαλύφαντός p demnationem merear, quamvis laudari debeam. Aut 


a Matth. xvi, 46. 
b Num. xii, 6; Exod. xxxii, 41. 


ο Matth. xvi, 18. 


VARLE LECTIONES. 


1 ὰστί 0. !! Post τεθείση Schliemannus, Clem. , p. 190, 569, addit xapb(z, conjectura secundum 
Schweglerum parum probabili , elegantissima quidem ex mea opinione. Etiam parvula lacuna, quam in 


ms. Ottob. ha 


6 post σπερματιχῶς deesse aliquid satis probat. 


" Cotelerii interpretatio nou potest 


constare cum textu Graco, nisi post ἐνεργοῦντος addatur particula xaí. At nihil mutandum. Tu verte : 


Qui eperatur tantum, quantum merelur unusquisque sciens. S. 
C , de quo fallitur S. 


desiderantur in O. '*eL S, 0 , f) 
Idem legi vult ὁπτασίας p. ὁπτασίαν. S. 
Litt. Ztg., Nr. 80, p. 659; Baur, Kanon. evang., p. 

. "Jta0 c. S, ἑλοιδρῃς C. ** Leg. us. & 


565a C. '*Vbb. τὰ δὲ πρὸς — xal ἑνυπνίων 
5$ scribit Seliliemanuus Clem. , p. 192, 569. 


*? Cfr. Neander, Kirch. Gesch., 1, 2, 625; Hilgenfeld, Hall. alig. 
9609 S. ** ὤφθησαν' πότε 0. r 
telerii versio stare non potest. S. Sequens εἰ om. 0. 


Σεἑναντίως ἀνεθότηχ 


0 0 
ldem χατεγνωσμένον et antea χαταγνωσθέντος c. S , χαταγνωσμµένον et χατεγνωσθέντος C. 
VARIORUM NOTE. 


(85) "O.lg ἐγιαυτῷ. Quasi Christus unum dun- 
taxat annum predicaverit, et cum apostolis convi- 


xerit, juxta sententiam minus veram multorum-ex 
antiquis, hxereticorum pariter et Catholicorum. Cor. 


s 
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sí me reum" dicis, Deum qui mihi Christum reve- A pot τὸν Χριστὸν κατηγορεῖς, xal τοῦ ἐτὶ ἀποχαλύψει 


lavit accusas, et in eum qui me propter revelatio- 
nem beatum praedicavit inveheris. Sed sí quidem 
vere cupis adminiculari veritati , primum a nobis 
disce, qux nos ab eo didicimus, et factus veritatis 
discipulus fias noster adjutor. 

XX. His auditis Simon dixit: Absit ut ego vel 
illius vel tuus sii discipulus. Neque enim ignoro, 
quas cognoscere oportet : ea vero tanquam disci- 
turus interrogabam, ut agnoscerem , an posses 
ostendere visionem evidentia esse inefficaciorem. 
At tu quemadmodum voluisti locutus es, nec de- 
monstrasti. Et nunc, veniens €ras ad sermonem de 
Deo, quem Creatorem affrmas, probabo illum non 
esse sapremum ac bonum, tuum quoque Magi- 


µαχαρίσαντός 959 µε χαταφέρεις **.. Ἁλλ' Ert t? 
περ ἀλτθῶς τῇ ἀληθείᾳ συνεργῆσαι θέλεις, μάθς 
πρῶτον παρ᾽ ἐμῶν, ἃ ἡμεῖς παρ ἐχείνου ἐμάθομεν, 
xai gar chc ἀληθείας γεγονὼς γενοῦ ἡμῖν συνεργός. 


XX. Ταῦτα ὁ Σίμων ἀχούσας ἔφη, ᾿᾽Απείη µοι τὸ 
εἴτε 3. ἐχείνου, εἴτε σου γενέσθαι µαθητήν. Οὐδὲ γὰρ 
ἀγνοὼ ἃ δεῖ γιωώσχειν’ ἃ δὲ ὡς µανθάνων ἐπυθόμην, 
ἵνα ἴδω 37 εἰ δύνασαι ὁπτασίας ἑνέργειαν ἐναργεστέ- 
pav ** δεῖξαι, Zo δὲ ὡς Ἰθέλησας, εἶπας, οὐκ ἔδειξας. 
Καὶ νῦν αΌὈριόν σοι εἰς τὸν περὶ Θεοῦ, οὗ διισχυρίζῃ 
δημιουργοῦ, ἐλθὼν xal διαλεχθεὶς δείξω μὴ αὐτὸν 
εἶναι ἀνώτατον xai ** ἀγαθὸν, xal τὸν σὺν δὲ Διδάσχα- 
λον τὰ αὖτά pot εἱρηχέναι, σὲ δὲ μὴ νενοτχέναι 


strum eadem mecum dixisse, te autem arguam non B ἑλέγξω. Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἑξῄει, εἰς ἃ προέτεινεν οὗ 


intellexisse. Atque post hzc dicta exiit, nolens 
audire ad ea qux proposuerat. 
HOMILIA XVIII. 

Ι. Mare autem, cum Petrus ad disputationem 
processisset, Simon anticipans dixit : fleri discedens 
promisi tibi, me hodie redituruin , disceptatarum, 
46 ostensurum, quod mundi opifex non sit supre- 
mus Deus, sed hic alius sit, utpote solus bonus, et 
huc usque incognitus. Statim ergo, Creatorem 
eumdem et legislatorem esse dicis, nec ne? Si igitur 
legislator est, justus est, si justus, non est bonus, 
bonus si non est, alium praedicavit Jesus dicendo : 
Ne me dicas bonum. Nam bonus unus est, Pater, qui 
h. οί habita, *. Porro non est consonum, ut 
legislator justus sit ac bonus. Ait Petrus : Primum 
dic nobis, in quibus actionibus bonum putes esse 
bonum, et m quibus justum esse justum, ut sic ad 
scopum verpa destinemus. Et Simon: Tu prius 
effare, quid arhitreris bonum, quid justum. 


ll. Tum Petrus : Ne contentiosius disputans tem- 
pora insumam, dum juste postulo ut meis respon- 
deas propositionibus, quemadmodum tibi videtur, 
ipse ad interrogata responsiones afferam. Ego aio 
bonum esse eum, qui largitor est, sicut video a 
Creatore fleri, qui praebet solem bonis et malis, 
atque imbrem justis ac iniquis 5. Et Simon dixit : 
Hoc iniquissimum est, eadem justis atque injustis 
praebere. Ac Petrus : Tu ergo deinceps nobis edis- 
sere, quo modo agens bonus esset. Simon : Te 
oportet dicere. Petrus : Ego dicam. Si nempe eadem 
praebens bonis ac justis et preterea malis ac ini- 
quis, secundum te nec justus est, tu eum, si bonis 


a Matth. xix, 17. 5 Matth. v, 45. 


θελήσας ἀχοῦσαι. 


*OMIAIA 1Η’. 

I. "Ὄρθρου δὲ, προελθόντος τοῦ Πέτρου εἰς τὸ δια- 
λεχθῆναι, ὁ Σίµων προλαβὼν ἔφη, Ἐχθὲς 30 ἁπαλλασ- 
σόµενος εἰς τὴν σήμερον ὑπεσχόμην σοι ἐπανελθὼν 
xai συξητίσας δεῖξαι, ὅτι οὖχ ἔστιν ὁ τὸν χόσμον 
δγµιουργήσας 3539 ἀνώτατος *! θεὺς, ἀλλ ἕτερος, ὃς 
χαὶ μόνος ἀγαθὸς ὧν xal µέχρι τοῦ δεῦρο ἄγνωστός 
ἔστιν. Αὐτίχα γοῦν τὸν Δημιουργὸν αὐτὸν xal νοµο- 
θέτην cic εἶναι, f] οὗ 33: El μὲν οὖν νομοθέτης ἐστὶν, 
δίχαιος τυγχάνει, δίχαιος δὲ ὧν ἀγαθὸς οὐχ ἔστιν. El 
ὃν οὐχ ἔστιν, ἕτερον ἐχήρυσσεν ὁ Ἰησοῦς τῷ λέγειν. Μή 
µε «έχε ἀγαθόν. Ὁ γὰρ ἀγαθὸς elc ἐστὶν, ὁ Πατὴρ 
ἐν τοῖς οὐραν οἷς. Ob συμφωνεῖ δὲ τῷ νοµοθέτῃ διχαίῳ 
ὄντι χαὶ ἀγαθῷ. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη Πρῶτον ἡμῖν 
εἰπὲ, ἐπὶ ποίαις πράξεσι δοχεῖ σοι ὁ ἀγαθὸς εἶναι, 
ἐπὶ ποίαις δὲ χαὶ ὁ δίχαιος ?*, tug οὕτως χατὰ σχοποῦ 
τοὺς λόγους πἐµπωμµεν. Καὶ ὁ Σίμων Σὺ πρῶτον 
εἰπὲ, τί σοι δοχεῖ τὸ ἀγαθὸν, ἢ xaX τὸ δίκαιον. 

Il. Καὶ à Πέτρος” "Iva μὴ ἐριστιχώτερον διαλεγό- 
µενος δαπανῶ τοὺς χρόνους, ἀπαιτῶν διχαίως τῶν 
ἐμῶν προτάσεών ** σε τὰς ἀποχρίσεις ποιεῖσθαι, ὣς 
6οι δοχεῖ αὐτὸς ὧν ἐπυθόμην ποιῄσοµαι τὰς ἀποχρί- 
σεις. Ἐγώ orit ἀγαθὸν εἶναι τὸν παρεχτικὸν [ἐχεῖνον 
ἐν τοιρύτοις], 33 οἷον ὡς αὐτὸν ὁρῷ ποιοῦντα 56 τὸν 
Δημιουργὸν, παρέχοντα τὸν "λιον ἀγαθοῖς 5.’ xdi τὸν 
ὑετὸν διχα[οις xaX ἀδίχοις. Καὶ ὁ Σίµων ἔφη. Τοῦτο 
ἁδιχώτατον, ὅτι τὰ αὐτὰ δικαἰοις καὶ ἀδίχοις παρέχει. 
Καὶ ὁ Πέτρος: Zi οὖν ἡμῖν τοῦ λοιποῦ λέγε, πῶς ποιῶν 
ἀγαθὰὸς ἂν fv. Καὶ ὁ Σίµων ' Eb δεῖ λέγειν. Καὶ ὁ 


. Πέτρος" 354 Ἐγὼ λέξω. ὉὉ ? μὲν τὰ αὐτὰ παρξχων 


ἀγαθοῖς καὶ διχαίἰοις, ἔτι 9* τε χαχοῖς xal ἀδίχοις, 


VARLE LECTIONES. 


** Leg. χαταφρονεῖς. Quod Cotelerius in versione dedit , id e Grzecis verbis non efficitur. S. χαταφέρη 
0. *'Malim eL S. "μοι, εἴτε C. 3 εἰδῶ C. Tum ὁπτασίαν ἑνεργείας O in textu, ἴσ. ὁπτατίας ἑνέρ- 


Τειαν al. man. in marg. , quod praestat; ὁπτασίαν ἑνεργείας € , ὁπτασίαν ἑναργείας CI. 
conj. Cotel. Debebat scribere ἀνενεργεστέραν. Ego malim ὁπτασίας &vápyetav E 


** xal inserui c. 0. 39 χθές O. 


15 ἀνεργεστέραν 
Dein εἶπες p. dixac C. 


*! ἀνωτάτω O0. Sequens xai in eodem deest. ?**oó S, O , οὐχ 6. 30 


bis exh. δίχαιος. 3 προ... (sic) 0 ; at ead. man. lacunam in marg. ita explere tentavit : ἴσως προσιεµένων, 
quod man. recentior correxit in μᾶλλον δὲ — προτάσεων. 3 Υ)υ. [ἐχεῖνον ἓν τοιούτοις], ascripsi ex con- 


Jectura pro vacuo Ottob. — ** roov τά 0. 


στο. "US ς. (1, 


?** 1ερ.ἀγαθοῖς καὶ πονηροῖς, ἵα ἱερίί interpres bene. Ep, κτλ. 


Ads 


CLEMENTINA. — HOMILJA XVIII. 


106 


χατὰ ck οὐδὲ δίχαιός ἐστιν, καὶ εἰ ἀγαθοῖς ἀγαθὰ A bona tribueret, malisque mala, justum merito prse- 


πἀρεῖχεν, χαχοῖς τε χαχὰ, δίχαιον ἂν αὐτὸν εὐλόγως 
Ἔλεχες. lola οὖν ἔτι πράξει χρώµενος ἂν fjv, εἰ μὴ 
ταύτῃ χρῆται ὁδῷ, χαχοῖς μὲν παρέχων τὰ πρόσκαιρα, 
ἐὰν ἄρα µεταθάλλωνται, ἀγαθοῖς δὲ αἰώνια, ἑάν γε 
ἐμμείνωσιν; Καὶ οὕτως τῷ 3) μὲν πᾶσι παρέχειν, 
διαφόροις δὲ χαρίζεσθαι τὸ δίχαιον αὐτοῦ ἀγαθόν 
ἐστιν, xoà. µαχρόθυµον ταύτῃ μᾶλλον, εἰ ἁμαρτωλοῖς 
μὲν μετανοοῦσι χαρίζεται τὰ ἁμαρτήματα, εὖ πρά- 
ξασι δὲ χαὶ ζωὴν αἰώνιον ὑπογράφει. Κρίνων δὲ εἷς 
τέλος, xal τὸ xav' ἀξίαν ἀπονέμων ἑχάστῳ δίἰχαιός 
ἔστιν. El μὲν οὖν ταῦτα ὀρθῶς οὕτω; ἔχει, ὁμολόγη- 
σον * εἰ δὲ οὗ δοχεῖ σοι ὀρθῶς ἔχειν, διόλεγξον ^. 

Il]. Καὶ ὁ Σίμων ἔφη ' "Axa ἔφην ' πᾶς νομοθέτης, 
εἰς τὸ δίχαιον ἀφορῶν, δ[χαιός ἐστιν. Καὶ ὁ Πέτρος ᾿ 
El ἀγαθοῦ ἐστὶ μὴ θεῖναι νόµον, δικαίου δὲ τὸ θέσθαι, 
χαὶ οὕτως ὁ Δημιουργὸς ἀγαθός ἔστι χαὶ δίκαιος’ 
ἀγαθὸς uiv, ὅτι ἀπὸ τῶν χρόνων Αδὰμ µέχρι Μωῦ- 
σέως ** ἐγγράφως οὐ φαίνεται τεθειχὼς τὸν νόµον ' 
ἀπὸ δὲ Μωῦσέως elg τοὺς δεῦρο χρόνους, ὡς Υέγρα- 
πται, xal δίχαιός ἐστιν. Καὶ ὁ Σίμων» Απὸ τῶν τοῦ 


διδασκάλου σου φωνῶν δεῖξον "", ὅτι τοῦ αὐτοῦ ἐστὶν, 


ἀγαθὸν εἶναι καὶ δίχαιον 9’. Ἔμοὶ γὰρ ἀδύνατον φαί- 
vetat, τὸν γοµοθέτην ἀγαθὸν ὄντα «bv αὐτὸν xal 
δΐχαιον ** 58 -εἶναι. Καὶ ὁ Πέτρος’ "Oct τὸ ἀγαθὸν 
αὐτὸ xaX δίκαιόν ἐστιν, ἐπάχουσον. Αὐτὸς ὁ Διδάσχα- 
λος ἡμῶν τῷ εἰπόντι Φαρισαίῳ' Τί ποιήσας ζωὴν 
αἰώγιον κ.ληρογομήσω; πρῶτον ἔφη. Μή us Aére 
ἀγαθόέν ὁ γὰρ ἀγαθὸς clc ἐστὶν, ὁ Πατὴρ ὁ év 


τοῖς οὐρανοῖς ' εὐθὺς ** ἐπάξας Mysc* El δὲ θελή- C 


σεις εἰς Ὁ τὴν ζωὴ» celosA0&tv, tüpnoor τὰς 
ivzoJAdc. Too δὲ εἰπόντος. Ποίας; ἐπὶ τὰς τοῦ 
Vou παρέπεμφεν. Οὐχ ἂν δὲ ἕτερόν τινα ἀγαθὸν 
σημαἰνων ἐπὶ τὰς τοῦ 5 διχαίου ἀνέπεμπεν ἑντολάς. 
Ὅτι δὲ τὸ δίχαιον ἄλλο ἐστὶν, καὶ τὸ ἀγαθὸν ἕτερον, 
xai αὐτὸς ὁμολογῶ, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦ αὐτοῦ ἐστὶ τὸ ἀγαθὸν 
εἶναι xa δίχαιον 9, ἀγνοεῖς. ᾿Αγαθὺς γάρ ἐστι µετα- 
νοοῦσι μὲν 30 νῦν μακροθυμῶν xal ὑποδεχόμενος 
αὐτοὺς, δίχαιος δέ ἐστιν, ὅταν 9! χρίνων τὰ xac 
ἀξίαν ἑχάστῳ ἀπονέμῃ. 

IV. Καὶ ὁ Σίμων ἔφη: Πῶς οὖν ἑγνωσμένου τοῦ 
Δημιουργοῦ, τοῦ xal τὸν 'Αδὰμ πλάσαντος, xai τοῖς 
κατὰ νόμον διχαἰοις ἐγνωσμένου, προσέτι δὲ 53 δι- 
Χαΐοις χαὶ ἀδίχοις xai ὅλῳ τῷ χόσµῳ, ὁ Διδάσχαλός 
σου μετὰ πάντας ἐχείνους ἑληλυθὼς λέγει’ Οὐδεὶς 
ἔγνω τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, ὡς οὐδὲ τὸν 
Ytór. τις οἶδεν, εἰ uf; ὁ Πατὴρ, xal οἷς ἂν βού.τη- 
ται ὁ Ylóc ἀποκαἰύγψαι; Ταῦτα δὲ οὐκ ἂν ἔλεγεν, 
εἰ μὴ Πατέρατινὰ tv ἀποῤῥήτοις ὄντα ἀνήγγειλεν "3-5. 
ὃν καὶ ὕψιστον ὁ νόμος λέχει, ἀφ᾿ οὗ οὔτε ἀγαθὴ οὔτε 


* Luc. ΣγΙ, 18. 
b Matth. xix, 17. 


dicares. Quali ergo adhuc actione utendum ei esset, 
si non uteretür hac via, malis quidem dans tempo- 
ralia, si forte convertantur, bonis vero sempiterna, 
modo perseverent. Sicque largiendo cunctis, prz- 
stantioribus autem gratiam faciendo, justitia ejus 
bona est, et eo magis magnanima, si peccatoribus 
quidem penitentiam agentibus peccata condoriat, 
bene operantibus autem etiam vitam aeternam de- 
finit. Judicans vero in fine, et pro merito singulis 
retribuens, justus existit. An itaque hzc recte se 
eo modo babeant, profitere; sin minus tibi ita esse 
videtur, refuta. 

Ill. Respondit Simon : Semel dixi : omnis legis- 
lator, ad justitiam respiciens, justus est. Et Petrus: 


B Si boni est, non ferre legem, justi vero, ferre, ita 


etiam Creator bonus est ac justus. Bonus quidem, 
quoniam a temporibus Adami usque ad Mosem 
scriptam legem tulisse non cernitur, justus vero, 
quoniam a Mose usque ad hanc statem tulit, sicut 
scripta est. Tum Simon : Ex tui preceptoris voci- 
bus ostende, ejusdem essc, bonum esse ac justum. 
Mihi quippe videtur impossibile, ut legislator, qui 
bonus sit, idem justus existat. Et Petrus : Quod 
bonum ipsum quoque justum sit, audi : Doctor 
noster quzrenti Phariseo : Quid faciens vitam 
eternam possidebo ^? primum respondit : Ne me 
dicas bonum. Nam bonus unus est, Pater qui est in 
celis ; et statim intulit hec verba : Si autem volue- 
ris in. vitam ingredi, serva mandata 5. lllo autem 
aiente » Qua ? ad legis mandata remisit. Non certe 
alium quemdam bonum signiflcans ad justi remi- 
sisset eum praecepta. Aliud vero esse justum, et 
aliud bonum , ,etiam ipse confiteor. Sed ignoras 
ad eumdem pertinere, bonum esse ac justum. Bonus 
enim est, dum poenitentibus nunc xquanimus est 
eorumque susceptor, justus autem est, quando- 
quidem judicans pro merito singulis retribuet. 


IV. Et Simon : Quo modo ergo, inquit, cum co- 
gnoscatur Creator, qui et Ádamum formavit, et a 
justis sub lege viventibus aguitus est, sicut etiam 
a justis et a toto mundo, Magister tuus, qui post 


D eos omnes venit, ait : Nemo norit Patrem, nisi Fi- 


lius, sicut nec Filium quis novit, nisi Pater, et 
quibus voluerit Filius revelare 9. lsta autem non 
dixisset, si non annuntiasset quemdam Patrem in 
arcanis existentem , quem et altissimum lex appel- 
lat, a quo neque bona neque mala audita. est vox 4 


e Matth. x1, 37. 
d Thren. 11, 98. 


VARLE LECTIONES. 


| "460. 
0. Sic deinde. 
δε Adde δ post εὐθύς S. **elc add. c. O. 
C,0. 10 μέν inserui c. O. Tum ἀποδεχόμενος C. 
excidisset ap. Cl. et S. 59^ ἀνήγγελλεν C. 


ρ. τή ρησον idem. 


κ ἔχη, ὁμολόγησον C. Vbb. εἰ δὲ οὐ δοχεῖ σοι ὀρθῶς Pr δι γεν deseripsi ex 0. — *! Μωῦσέος 
*5c(Eu O. 93 Ita CL , ἀγαθῷ εἶναι xat δι , 
um τήρει 


cujus textu ἐπιστάς. Tum id. ἔπεμψεν p. mapérepupes. ἄν C. Tum ἀπονέμει 0. "üt textui reddidi cum 


O. **xa δίχαιον xal p. xat δίχαιον 0. 
ἐπὶ τάς 0. et ex conject. C , in 
*9 [ta CL , ἀγαθῷ εἶναι xat 6cxatp 


xal 


τοῦ adjeci c. 0. 
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(quemadmodum in Lamentationibus Jeremias tes- A χαχὴ 956 ἠχούσθη φωνὴ (ὡς ἐν τοῖς θρήνοις xa 
tatur), qui secundum numerum [iliorum Israel, Ἱερεμίας μαρτυρεῖ), ὅστις κατ ἀριθμὸν (56) τῶν 
quando ingressi sunt in /Egyptum septuaginta, et — viv "fapahA, ot εἰσῆηλθον εἰς Αἴγυπτον, ot εἶσεν 
secundum terminos gentium eascircumseripsitsep- ἑθδομήχοντα, xal πρὸς τὰ ὅρια τῶν ἑθνῶν περιγράφας 
tusginta linguis, et Filio suo, qui et Dominus Ὑγλώσσαις (57) ἑθδομήχοντα, τῷ αὑτοῦ Υἱῷ τῷ xal 
vocatur et celum ac terram constituit, Hebreos — Kupip λεγοµμένῳ, xa 35 οὐρανὸὺν χαὶ γῆν διαχοσµή- 
partem dedit, eumque Deum deorum esse definivit: — 3avtt, τοὺς "E6palouz ἔδωχε μερίδα, xaX αὑτὸν Θθεὸν 
" deorum autem dico, qui alias gentium acceperunt θεῶν εἶναι διώρισεν , θεῶν δὲ 95 λέγω, οἵ τινες τὰς 
portiones. Leges igitur prodierunt ab omnibus dic- ἄλλας τῶν ἐθνῶν εἱλήφασι µερίδας. Νόμοι ov προῇλ- 
tis diis ad suas portiones, qua» sunt relique gentes. — ov ἀπό τε πάντων τῶν λεχθέντων θεῶν ταῖς αὐτῶν 
Pari autem modo ct a Filio cunctoru:u Domino — peplatw, & τινά ἐστι τὰ λοιπὰ ἄλλα ἔθνη. 'Οµοίως δὲ 
apud Hebraeos posita lex processit. Hoc vero ita — xai ἀπὸ τοῦ Yloo τοῦ πάντων Κυρίου ὁ παρὰ Ἑδραίοις 
habere definitum est, ut si quis ad alicujus legem — x:lpsvog προῆλθε νόµος. Τοῦτο δὲ οὕτως ἔχειν ὡρί- 
confugerit, ad illius partem pertineat, cujus recepit σθη, ἵνα, εἴ τις vópap τινὸς προσφύγη, ἀπὸ τῆς Exsl- 
legem servare. Nemo cognovit alissimum in arca- νου 57 γένηται µερίδος, οὗ δῆ xai τὸν νόµον πράττειν 
nis positum Patrem, sicut nec Filium ejus, quod D ἀνεδέξατο. Οὖδεις ἔγνω τὸν tv ἀποῤῥήτοις Όψιστον 
Filius sit. Statim ergo tu, quz propria sunt ignoti Πατέρα ὄντα, ὡς οὐδὲ τὸν τούτου Υἱὸν, ὅτι Yló, ἐστιν. 
Alüssimi, tribuens Filio, ignoras quod Filius sit, Αὐτίκα γοῦν σὺ τὰ τοῦ ἀποῤῥήτου 35 Ὑψίστου ἴδια 
qui est Pater Jesu Christi apud vos dict. διδοὺς τῷ Υἱῷ οὐκ οἶδας ὅτι Yló; ἐστιν (58), Πατὴρ 
ὑπάρχων τοῦ Ἰησοῦ τοῦ xa0' ὑμᾶς λεγοµένου Χριστοῦ. 
V. His a Simone prolatis Petrus ait ad eun : V. Ταῦτα τοῦ Σίμωνος εἰπόντος ὁ Πέτρος ἔφη πρὸς 
Potesne, quod ita credas, ipsum contestari, nOh αὐτόν: Δύνασαι αὐτὸν ἐχεῖνον διαμαρτύρασθαι, ὅτι 
quem nunc in arcanis pradicas, sed quem credis, οὕτως πιστεύεις, οὐχ ὃν νῦν bv ἀποῤῥήτοις 357 λέ- 
nec conliteris? Alia enim pro aliis decernens nugas ets, ἀλλ) ὃν σὺ πιστεύων οὐχ ὁμολογεῖς; "Αλλα γὰρ 
agis. Quocirca si coniestaris, a te credi que loque-— àyvc' ἄλλων ὀρίζων φλναρεῖς. Διὸ ἐὰν διαμαρτύρη ὅτι, 
ris, tibi respondebo. Sin vero perseveras discep-  & λαλεῖς, ταῦτα πιστεύεις, ἀποχρίνομαί σοι. El δὲ 
tare mecum de iis qua non credis, per inane me ἕστηχας συζητῶν ἐμοι & μὴ πιστεύεις, χατὰ χενοῦ 
cogis percutere. Et Simon dixit : A quodam ex µε παίειν ἀναγχάζεις. Καὶ ὁ Σίµων ἔφη ' Παρά τινος 
discipulis tuis audivi [hzc ita esse constituta]. Ex- — civ σῶν μαθητῶν ἀκήχοα [ταῦτα οὕτως ὁρισθῆναι] "9. 
cepit Petrus : Ne falsum testeris. Respondit Simon: C Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη. Mtj φευδομαρτύρει. Καὶ ὁ Σίµων 
Ne mihi convicium facias, protervissime. Tum ἔφη: Mf, µε λοιδόρι, προπετέστατε. Καὶ ὁ Πέτρος 
Petrus : Usque quo protuleris eum qui dixit, men- Μέχρις ἂν εἴπῃ τὸν εἰπόντα, ψεύστης cl. Καὶ ὁ Σίμων; 
dax es. At Simon : Existina me hzc finxisse vel ἸΝόμιζε ἐμὲ xoa πλάσαι ἡ xal παρὰ ἄλλου µε ** 
ab alio sudiisse, ad ea responde mihi- Nam si ^ &xrnxoévat* πρὸς ταῦτά µοι ἀπύχριναι. Ἐὰν γὰρ 
everli non poluerint , compererim esse veritatem. ἀνατραπῆναι μὴ δυνηθῇ, ἔμαθον τοῦτο εἶναι τὴν ἁλη- 
Et Petrus : Si est humanum figmentum, non re- Ἅθειαν. Καὶ ὁ Πέτρος, El ἀνθρώπινόν ἐστι πλάσμα, 
spondeo ad illud : sin autem hujusce rei opinione οὐκ ἀποχρίνομαι εἰς αὐτό' εἰ δὲ ὑπονοίᾳ αὐτοῦ 
tanquam verz detineris, id ipsum mihi confitere, — xexpácroat ὡς ἀληθοῦς, τοῦτο αὑτό uot ὀμολόγησον, 
et habeo ego quoque aliquid quod de eo dicam. — xai ἔχω τι xal αὐτὸς περὶ τούτου λέχειν. Καὶ ὁ Σί- 
Simon : Prorsus arbitror hoc ita babere. Tu si —uov* "Arat pot δοχεῖ *! τοῦτο οὕτως ἔχειν. Σὺ πρὸς 
quid ad illa habes dicere, responde. ταῦτα εἰ ἔχεις τι λέχειν, ἀπόχριναι. 


VARLE LECTIONES. 


ε5 eposui χαί a Cl et S. prztermissum. **55 S. "' Ita O etex οοπ]εοί. C , in cuj. textu ἐχείνων. 
i ἀποῤῥήτου oin. Ο. 35 Vbb. [ταῦτα οὕτως ὁρισθῆναι] lacunae inscripsi, quie in ms. Ottob. h. |. occurrit, 
** µε adjunxi c. O. Deinde ἀνατραπῆσαι Οἱ et S. *! Post δοχεῖ in O est εἶναι subnotatum. Cum eodem 
lextui reddidi οὕτως, quod ap. $ exciderat. Deinde εἰ ἔχεις O , ἔχης C , εἰ ἔχῆς conj. S. 


VARIORUM NOTAE. 


(B6) "στις κατὰ ἀριθμὸν, x. *. X. Pari moo D libellus titulum habet in Codice meo ms. De signi- 
Clemens Alexandrinus, Strom.,1, p. 558, linguarum — ficationibus Veteris et Novi Testamenti. Cor. 
uumeruim refert ad numerum lsraelitarum qui una (57) Γ.λώσσας conj. C., quod recte improbat Da- 
cuin Jacobo patre suo ingressi sunt in Egyptum : — visius. Gentes enim, ait. vir doctissimus, fuisse 
cum is numerus ab aliis vulgo soleat adaptari ad — septuaginta, totidemque linguas, communis erat 
eorum nu'neruam, qui turrim Babylonicam exstruxe- — Hebraeorum sententia. De septuaginta nationibus 
runt. At Procopius Gazieus, in Deuteron., xxxi1, 8, — conferas, quae Cotelerius adnotavit ad fiecogn., n, 
utraque conjungit, quemadmodum hic. Vide Nilum — 42. Gieseler, Entstehung der schriftl.  Evang., p. 
lib. 111, epist. 146 : Lxx (al. 73) viri seniores, su- — 128; Schneckenburger, Ueber den Ursprung des 
per quos cecidit spiritus Dei, Lxx (al. 72) nationum — ersten kanon. Evang. p. 15. Egit preterea de loco 
linguas in hoc mundo diffusas ostendunt; e& quibus — nostro Neauder, Gnost. $ysl., p. 918. S. Ώκεκεςι.. 
multi credentes, gratiam sancti Spiritus acceperunt. (98) Οὐκ οἶδας ὅτι Υἱός ἐστιν, Πατὴρ ὑπάρχω» 
lsidori verba in Allegoriis sacre Scripture. Qui τού Ἴησου του καθ ὑμας .Ίδγομέγου Χριστοῦ. 
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VI. Καὶ ^ Πέτρος Éor,* El τοῦτο οὕτως ἔχει 5*, τὰ A. VI. Et Petrus ait : Si hoc ita habet, maxime im 


μέγιστα ἀσεθεῖς. Ei γὰρ Υἱοῦ ἐστὶ, τοῦ οὐρανὺν xai 
q*v διαχοσµήσαντος, τὸ ip βούλεται ἀποχαλύπτειν 53 
«ἂν ἓν ἀποῤῥήτοις αὐτοῦ Πατέρα, σὺ μέγιστα, ὡς 
ἔφην, ἀσεδεῖς ἁποχαλύπτων οἷς ἔχεῖνος οὐκ ἀπεχάλν- 
ψεν. Καὶ 6 Σίμων. ᾽ΑἈλλὰ αὐτός µε βούλεται ἀποχα- 
λύπτειν. Καὶ ὁ Πέτρος * Οὐ νοεῖς Ἀ λέγω, Σίμων. Πλὴν 
$58 ἀχεύσας σύνες. Ti ** εἰπεῖν: Οἷς ἂν BovAn- 
ται * ὁ Υἱὸς ἁποχαλύγει, οὐ διδασχαλίἰᾳ τινὰ τοι- 
ὥτον μαθεῖν λέχει, ἀλλὰ ἀποχαλύψει µόνον. Απο 
χἀλυφΦίς ἐστι τὸ iv πάσαις χαρδίαις ἀνθρώπων 
ἀποῤῥήτως κχείµενον κεχαλυμμένον, ἄνευ φωνῆς 
«ᾗ αὐτοῦ Bou? 5 ἁποχαλυπτόμενον. Καὶ οὕτως γί- 
νεται ννῶναι, οὐ διδαχθέντα, ἀλλὰ συνέντα. Ti µέν- 
τοι συνιέντι 7 οὖχ ἔξεστιν, ἄλλῳ τοῦτο ἀποδεῖξαι, 
ἐπεὶ μηδ᾽ αὐτὸς ἐδιδάχθη, οὔτε ἀποχαλύψαι δύναται, 
ἐπεὶ μὴ αὐτός ἐστιν ὁ Ὑϊὸς, ἑχτὸς εἰ μὴ ἑαυτὸν λέ- 
Ttt εἶναι τὸν Ylóv. Σὺ δὲ οὐκ εἶ ὁ ἑστὼς Υἱός. El γὰρ 
YU fc, πάντως ἂν ᾖδης ** τῆς τοιαύτης ἀποχαλύ- 
φεως τοὺς ἀξίους. Zu δὲ οὐχ οἴδας. El γὰρ ἡπίστασο, 
τὰ τῶν ἐπισταμένων ἂν ἐποίεις 5». 

VH. Καὶ ὁ Σίμων ἔφη  Ὁμολογῶ, οὐ συνηχα 
πῶς λέχεις, tà τῶν ἐπισταμένων ἂν ἐποίεις Ἱ». Καὶ 
ὁ Πέτρος" El οὐ συνῄχας, οὐδὲ τὸν ἑχάστου νοῦν εἰδέ- 
ναι δύνη, xal εἰ ἀγνοεῖς "*, οὐδὲ τοὺς ἀξίους τῆς ἆπο- 
χαλύφεως ἑπίστασαι, οὐχ cl Υἱός: ὁ δὲ Υἱὸς οἵδεν" 
διὸ, οἷς βούλεται, ὡς ἀξίοις οὖσιν, ἀποχαλύπτει. Καὶ 
& Σίµων ἔφη Μὴ ἁπατῶ, οἵδα τοὺς ἀξίους, χα) Υἱὸς 
οὐχ εἰμί. Τοῦτο μέντοι, τί ποτ ἔστιν, οἷς βού.Ίεται 
«ἱποκα.λύατει, οὐ συνῆχα ὡς λέγχεις ' τὸ δὲ μὴ συν- 
εέναι οὐχ ὡς μὴ εἰδὼς εἶπον, ἁλλ ὡς εἰδὼς 359 
ὅτι οἱ παρεστῶτες οὗ συνΏχαν, ἵνα αὐτὺ σαφέ- 
στερον εἴπῆς, ὅπως νοῄσωσιν ὧν ἕνεχεν xal 
τὴν ζήτησιν ποιούμεθα. Καὶ ὁ Πέτρος ᾿Εγὼ σα- 
«έστερον αὐτὸ εἰπεῖν οὐ δύναµαι, σὺ αὐτὸς ὡς νο- 
σας φράσον Καὶ ὁ Σίμων "Evo τὰ σὰ οὐχ ἀνάγχην 
Kyo λέγειν. Καὶ ὁ Πέτρος, Φαΐνῃ uot, Σίµων, μὴ 
συνιεὶς αὐτὸ, xaX ὁμολογεῖν μὴ θέλων, ἵνα μὴ ἐν 
ἀγνοίᾳ φωραθεὶς 7: ἑλεγχθῆς μὴ ὢν σὺ ὁ ἑστὼς Υἱός. 
“Τοῦτο γὰρ αἰνίσσῃ, xàv σαφῶς αὐτὸ εἰπεῖν μὴ θέ- 
Ἅῃς ὥστε ἐγὼ μὲν τὰς σὰς βουλὰς ἐξ ὧν αἱνίσσῃ 

ἐπίσταμαι, προφήτου ἀληθοῦς μαθητὴς Gv, οὗ προ- 
φήτης. Σὺ δὲ xai τὰ σαφῶς λεγόμενα μὴ συνιὼν Yiby 
ἑαυτὸν εἰπεῖν θέλεις, ἀνθιστῶν "* ἡμῖν. Καὶ ὁ Σίμων; 


pius es. Nam si ad Filium, cceli et terre consti- 
tutorem, spectat revelare, cu: vult, ipsius Patrem 
in absconditis positum, tu, sicut dixi, maxime es 
impius, qui revelas quibus ille nequaquam revela- 
vit. Ας Simon : Sed ille vult ut revelem. Atque 
Petrus : Non intelligis, Simon, qua aio. Verum 
audi, et intellige. Quando dicit : Quibus vult Filius 
revelabit, eo significat, illum hominem non discere 
per doctrinam, sed per solam revelationem. Est 
autem revelatio, cum, quod in omnibus hominum 
cordibus arcaue velatum positum est, absque voce 
per illius voluntatem revelatur. Sicque cognoscere 
accidit non discendo sed intelligendo. Atqui intel- 
ligenti non licet, alteri hoc ostendere, quandoqui-. 
dem nec ipse edoctus est, verum ctiam non potest 
revelare, quia ipse non est Filius, nisi si se dicat 
esse Filium. Tu autem non es stans Filius. Nam 
si Filius esses, omnino cognosceres hac dignus re- 
velatione. Tu vero ignoras. Si enim scires faceres 
quas faciunt qui sciunt. 

ΤΗ. Dixit Simon : Fateor, nou intelligo quo 
modo dicas, faceres qug fuciunt qui sciunt. EL Petrus : 
Si non intellexisti, etiam non potes uniuscujusque 
scire mentem : et si ignoras, etiani non revelationis 
dignos cognoscis ; ac si non cognocis, non es Filius. 
Filius autem novit : quare quibus vult, tanquam qui 
digni sint, revelat, Et Simon dixit : Ne decipiaris, | 
novi dignos, nec Filius sum, Porro quid hoc sit, 


6 quibus vult. revelat, non intellexi quemadmodum 


dicas : non intelligere autem dixi, non tanquam 
ipse nesciens, sed velut sciens quod astantes non 
intellexerint, ut illud clarius efferas, quo perci- 
piant, quibus de causis nos controversiam habea- 
mus. Et Petrus : Ego clarius hoc nequeo dicere, tu, 
ut quiillud perceperis, effare. Et Simon : Egotua di- 
cere necesse non habeo. Petrua : Videris mihi, Si- 
mon, illud non intelligere, nec velle confiteri, ne in 
ignorantia deprehendaris et arguaris quod non 
stans sis Filius. ld enim obscure significas, cum 
tamen aperte dicere nolis : sicut ego quidem tua 
consilia ex iis αυ innuis cognosco, qui sum veri 
prophete discipulus, non propheta. Tu vero clare 
dicta non intelligens te Filium dicere vis, resistens 


'Apió σου πᾶσαν πρόφασιν * ὁμολογῶ, αὐτὸ οὗ συν- D nobis, Et Simon : Tollam omnem tuum prztextum : 


Ίχα, τί ποτ ἔστιν, καὶ οἷς ἂν βού.Ίηται ** ὁ Υἱὸς 
ἀποκα.λύατει. Λέγε τοίνυν αὐτὸ σαφέστερον. 

Vill. Καὶ ὁ Πέτους' Ἐπειδὴ χἂν σχήµατι αὐτὸ 
ὡμολόγησας μὴ συνιέναι, πρὸς ὃ πυνθάνοµαίἰ σου, 


fateor, hoc non intellexi quidnam esset, et quibus 


vult Filius revelat. Dic ergo iud evidenlius. 


ΥΠΙ. Tum Petrus : Quandoquidem, elsi (ficte, 
hoc fassus es non intelligere, ad id quod te inter- 


VARLE LECTIONES. 
* £y C. **Explanavit hunc locum contra Schliemannum Baurius, Annal. theol., Tubing., 1841, p. 


993, S. S,:6C 0. 


S,0 , &rolnc C , ποιῄσης conj. D. 


. 559. Tum ἀγνοεῖς S, 0 , ἀγνοῆς 0. ?* Ita O c. D 
73 ἀνθεστώς 


cuna, ead. man. in marg. ἴσως ἕτερο». 


*5 fta O, c. S , βούλεται C. 


οφυνέντι 6. «5 ῄδεις O. Ad verb. οἶδας notat S. : Nihil mutandum. Cfr. 
Ίοίια 0 c. S, ἐποίῃς C , ποιῆσῃς conj. D. 119 refert ad Lob., PAryn., 


νοτῆς---βουλῆς C , ταῖς — ουλαῖς S , auctore Dav. 
ντ. Lob., Phryn., p. 226. ** ἐποίεις 


στώς legitur in O £x cum parvula 


. 93; C. Pro 
ἆ Tum ἄρω O. "'goUArtac S, 0 , βούλεται{. 


VARIORUM NOTA. 


Yult Simon Magus Deum creatorem esse filium 
ignoti dei sui, patrem vero Jesu Christi nostri. Hoc 
monui, quia aliter acceptum a viro docto Francisco 


Turriano in Explana'ionibus ad Constitutiones apo- 
stolicus. Cor. 


ün 
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rogn, mihi responde, ac disces. Dic mihi : ais Fi- A ἀπόχριναί pot, xal µαθήσῃ, Λέγε µου φῄς τὸν Yiby 


lium, quicunque sit, justum esse, vel non? Res- 
pondit Simon : Justissimum. Et Petrus : Cum au- 
tem justus sit, cur non omnibus revelat, sed quibus 
vult? Ac Simon : Quoniam qui justus est, justis 
revelare vult. Petrus : Nonne igitur necesse est ab 
eo cognosci mentem singulorum, ut revelet dignis? 
Simon : Omnino necessarium est ita habere. Tum 
Petrus : Itaque ille solus merito revelare definitus 
est, qui solus uniuscujusque mentem novit, et non 
tu, qui ne ea quidem qua a nobis dicuntur potes 
intelligere. 

IX. Id Petrum dice:tem populus laudibus prose- 
cutus est. At. Simon, in lapsu deprehensus, pre 
pudore erubuit, atque fricata fronte dixit : Jam me 
magum »iunt a Petro non tantum victum, sed et 
rationibus pressum. Non autem licet quis ratioci- 
nationibus prematur, abreptus veritatem in ipso 
victam habet. Neque enim ínfirmitas defendentis 
veritas est superantis. Attamen aio tibi, me omnes 
astantes judicavisse dignos, qui in arcanis Patrem 
cognoscerent. Quare eum palam ipsis revelo, tu per 
juvidiam mihi illos beneflcio afficere cupienti suc- 
censes. 7 

X. Dixit Petrus : Quoniam, ut. presenti multitu- 
dini gratum faceres, ita locutus es, ego dicam non 
grate, sed vere. Dic mihi, quo modo dignos esse 
cognoscis astantes universos, quandoquidem tibi 
indicauti ne unus quidem prebuit assensum ? Nam 
quod me contra te laudaverint, non est consentien- 
tium tibi, sed mihi, cui et laudem tanquam bene 
locuto tribuerunt. Verum quia Deus, utpote justus, 
singulorum mentem dijudicat, quod tu dixisti ve- 
rum esse, id noluit per sinistram dextris dari, qua 
ratioue, qui aliquid a ftre accipit, et ipse reus est. 
ltaque eam ob causam quod a te afferebatur, noluit 
eos accipere, sed per Filium, qui ad revelandum 
prazstitutus est. Cui enim convenit Patrem revela- 
re, preterquam soli Filio, quia is tali revelatione 
dignum cognoscit? Sic non est hoc docere aut do» 
ceri, sed ineffabili manu ei revelari, qui illud scire 
dignus sit. 

ΧΙ. Et Simon: Multum, inquit , conducit ad vi* 
ctoriam ei, qui bellum gerit, propriis uti armis. 
Quod enim quis amat, etiam sincere potest. defen- 
dere : sincere autem defensum non vulgarem vim 
habet. Ideo deinceps quod vere sentio exponam. 
Aio quamdam in arcanis virtutem esse, cunctis 
ignotam, ipsi quoque mundi opifici, sicut et ipse 
Jesus dixit, nesciens quid loqueretur. Interdum eniin 
ex multiloquio aliquis scopum veritatis attingit, 
ignorans quid dicat. Intelligo autem et de illo, quod 
pronuntiavit: Nemo novit Patrem. Et Petrus : Ne 


δίχαιον εἶναι, ὅστις ποτ᾽ ἔστιν, ἡ o0; Καὶ 6 Σίµων 
ἔφη Δικαιότατον. Καὶ ὁ Πέτρος. Δίχαιος δὲ iv διὰ 
τί μὴ πᾶσιν ἀποχαλύπτει, ἀλλ ofc βούλεται; Καὶ ὁ 
Σίμων. "Ort δίχαιος iv τοῖς ἀξίοις ἀποχαλύπτειν 
βούλεται. Καὶ ὁ Πέτρος’ Οὐχοῦν '* ἀνάγχη αὐτὸν 
εἰδέναι τὸν ἑχάστου νοῦν ἵνα ἀξίοις ἀποχαλύπτῃ:; 
Καὶ ὁ Σίμων Ανάγχη πᾶσα Ἱ οὕτως ἔχειν. 380 
Καὶ ὁ Πέτρος ' ὑὐχοῦν αὐτὸς μόνος εὐλόγως 7" &Toxa- 
λύπτειν ὡρίσθη, μόνος τὸν ἑχάστου νοῦν εἰδὼς, xal οὐ 
σὺ ὁ μηδὲ τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν λεγόμενα δυνάµενος συνιέναι. 


ΙΧ. Τοῦτο τοῦ Πέτρου εἰπόντος, ἀπὸ μὲν τῶν 
ὄχλων ἔπαινος ἐγένετο. Ὁ δὲ Σίµων χατάφωρος Ye- 
γονὼς, αἰδεσθεὶς ἠρυθρίασε, xal τὸ µέτωπον τρίφας 
ἔφη» Αλλ’ ἐμὲ µάγον λέγονσιν ὑπὸ Πέτρου νιχώµε- 
voy **, ἀλλὰ χαὶ συλλογιζόμενον. Οὐκ εἴ τις δὲ συλλο- 
γισθείη, συναρπασθεὶς τὴν iv. αὐτῷ ἀλίθειαν νενι- 
χηµένην ἔχει. Οὐ γὰρ Ἡ ἀσθένεια τοῦ ἑχδιχοῦντος 
ἀλῆθειά ἐστι τοῦ νιχωµένου 7*,. Πλὴν φηµί σοι, ὅτι 
ἐγὼ τοὺς παρεστῶτας πάντας ἀξίους ἔχρινα γνῶναι 
τὸν ἐν ἀποῤῥήτοις Πατέρα. Διὸ δηµοσίᾷ µου αὐτοῖς 
ἁποχαλύπτοντος, σὺ αὐτὸς 99 διὰ φθόνον ἐμοὶ τῷ εὗερ- 
γετεῖν αὐτοὺς θέλοντι χαλεπαίνεις. 

X. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη ' Ἐπειδὴ ἀρεσχόντως τοῖς 
παρηῦσιν ὄχλοις οὕτως ἔφης, ἐγὼ ἐρῶ οὐχ ἀρεσχόν- 
τως, ἁλλ᾽ ** ἁληθῶς. Λέγε µοι, πῶς ἀξίους ἐπίστασαι 
τοὺς παρεστῶτας πάντας, ὕπου σοι ἐχφαίνοντι οὐδ εἷς 
συνέθετο; τὸ γὰρ ἐμοὶ ποιῄσασθαι κατὰ coU τὸν 
ἔπαινον οὐχ ἔστι συγχαταθεµένων aol, ἁλλ᾽ 53 ἐμοὶ, 
ᾧ χαὶ τὸν ἔπαινον ὡς ὀρθῶς εἰρηχότι ἀπένειμαν. 
Ἁλλ' ἐπειδὴ ὁ θεὺς δίχαιος ὢν βραθεύει τὸν Exá- 
στου νοῦν, ὃ eic ἀληθὲς εἶναι, 3θ] οὐχ ἂν ἐθου- 
λήθη διὰ τῆς ἀριστερᾶς τοῖς δεξιοῖς τοῦτο δοθῆναι, ᾧ 
λόγῳ ὁ παρὰ χλέπτου τι λαδὼν xa αὐτὸς ὑπεύθυνός 
ἐστιν. Ὥστε τούτου ἕνεχεν τὸ ὑπὸ σοῦ φερόμενον οὐχ 
Ἠθέλησεν αὐτοὺς λαθεῖν, ἀλλὰ διὰ τοῦ εἰς τὸ άποχα- 
λύπτειν 3 ὡρισμένου Ylóu. Τίνι γὰρ εὔλογόν ἐστιν 
ἀποχαλύπτειν τὸν Πατέρα, f) Υἱῷ µόνῳ, διὰ τὸ εἰδέ - 
ναι τῆς τοιαύτης ἀποχαλύψεως τὸν ἅδιον, Οὕτως 
οὐχ ἔστι τοῦτο διδάξαι 7) διδαχθῆναι, ἀλλ ἀφράστῳ 
χειρὶ ἀποχαλυφθῆναι τῷ τοῦτο εἰδέναι ἀξίῳ. 

ΧΙ. Καὶ ὁ Σίµων ἔφη Πολὺ συµθάλλεται πρὸς νί- 
χην τῷ πολεμοῦντι τὸ ἰδίοις χρήσασθαι ὅπλοις. "O γὰρ 


D φιλεῖ τις, καὶ γνησίως ἑχδικχεῖν δύναται, Ὑνησίως 


ἐχδιχούμενον οὐ τὴν τυχοῦσαν ἰσχὺν ἔχει. Διὸ τοῦ 
λοιποῦ ὅπερ ὄντως φρονῶ ἐχθήσομαι. Φημί τινα δύνα, 
µιν Ev ἀποῤῥήτοις εἶναι ἄγνωστον πᾶσι, καὶ αὐτῷ τῷ 
δημιουργῷ, ὡς xat αὐτὸς ὁ Ἰησοὺς εἴρηκεν, οὐκ ἔπι- 
στάµενος ὃ ἐφθέγξατο. "Ex πολυλαλιᾶς ** Υὰρ ἑνίοτα 
εὐστοχεῖ τις πρὸς τὸ ἀληθὲς, οὐκ εἰδὼς ὃ λέγδι. Λέγω 
δὲ καὶ περὶ τούτου, οὗ εἴρηχεν ' Οὐδεὶς ἔγγω τὸν Πα- 
τέρα. Καὶ ὁ Πέτρος" Σὺ τὰ ἐχείνου εἰδέναι µηχέτι 


VARLE 1ΕΟΤΙΟΝΕΣ. 


το οὐκ οὖν C. "*Post πᾶσα in 0 repetuntur vbb. αὐτὸν εἰδέναι τὸν ἑχάστου νοῦν ἵνα, sed expuncta. 
λόγως deest in Ο. Τδνιχώμενος 0. Deinde οὐκ εἴ τις 0 c. D , οὐχὶ τίς C. 
*nj. C , αὐτοῖς id. in textu ut O. Deinde χαλεπαίνεις ' 
"à j 5! Pro litteris 0x2. vocis ἀτοχαλύπτειν ἵπ O spatium apporet vacuum. Ita paule 
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CLEMENTINA. — HOMILIA XVIII. 


A. 


ἐπαγγέλλου. Καὶ 6 Σίμων 95 Τὰ ἐχείνου οὐκ ἔπαγ- A amplius profitearis, te illius doctrinam cognoscere, 


γέλλομαι πιστεύειν, εἰς δὲ τὰ ἐπιτευχθέντα ** αὐτῷ 
διαλέγοµαί σοι. Καὶ ὁ Πέτρος: "Iva pf, aot δῶ πρόφα- 


σιν εἰς φυγὴν, ζητήσω σοι ὡς θέλεις. Πλὴν μµαρτύρο- 
μαι πάντας ὅτι οὐδὲ ὃν vov ἔφης λόγον o0 πιστεύεις. 


Οἶδα 9 γὰρ ἃ φρονεῖς. Καὶ 969 ἵνα vf µε δόξης 


φεύδεσθαι, ἀνοίξομαί σοι τὰ σὰ, ἵνα εἰδῇς 55 ὅτι πρὸς 
εἰδότα διαλέγῃ. 


XII. 'Ἠμεῖς,  Σίµων, ἐχ τῆς μεγάλης δυνάμεως, 


ἔτι cs xal τῆς χυρίας λεγοµάνης, οὗ λέγομεν δύο ἅπε- 
στάλθαι ἀγγέλους, τὸν μὲν ἐπὶ τῷ χτίσαι χόσµον, τὸν 
ὃ ἐπὶ τῷ θέσθαι τὸν νόµον * οὐδ' ὅτι αὐτῶν ** ἕχαστος 
ἐλθὼν, ἐφ᾽ ofc ἐποίησεν, ὡς αὐτὸς (v αὐθέντης, αὐ- 


οὖν ἤγγειλεν οὐδ' ὁ ἑστὼς ** στησόµενος ἀντιχείμεί. 


voc. Μάθε, πῶς ἀπιστεῖς, xai τὴν ὑπόθεσιν ταύτην. 
"Hv qc δύναμιν ἓν ἀποῤῥητοις εἶναι, ἀγνοίας γέμει. 
Ttv γὰρ ἀγνωμοσύνην τῶν ὑπ' αὐτῆς ἀποσταλέντων 
ἀγγέλων οὐ προεγίνωσχεν. Καὶ ὁ Σίμων, τοῦ Πέτρου 
ταῦτα λέγοντος, µεγάλως ὀργισθεὶς ἐπέχοψε λέγοντα, 
εἰπὼν. Τί φλναρεῖς, τολμηρὲ xai πάντων προπετέ- 
etate, bv ὄχλων εὐμαθῃ *! ἐχφαίνων ἀτεχνῶς τὰ 
ἀπόῤῥητα: Καὶ ὁ Πέτρος Τί φθονεῖς εὑεργετεῖσθαι 
τοὺς παρόντας ἀχροατάς; Καὶ ὁ Σίμων’ Οὐχοῦν 5” 
ὁμολογεῖς τὴν τοιαύτην ἐπίγνωσιν εὐεργεσίαν εἶναι ; 
Καὶ ὁ Πέτρος Ὁμολογῶ. Τὸ γὰρ ψεῦδος γνωσθὲν 
εὐεργετεῖ, ἁγνοίας αἰτίᾳ μὴ περιπεσεῖν αὐτῷ. Καὶ ὁ 
Σίμων’ 969 Φαΐνῃ µοι μὴ δύναµενος εἰπεῖν εἰς ἃ 
προέτεινάἁ σοι. Λέγω 0h 93 ὅτι χαὶ ὁ Διδάσχαλός σου 
ἐν ἀποῤῥήτοις τινὰ λέγει εἶναι Πατέρα. 
ΧΙΙ. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη. Αποχρινοῦμαι εἰς ὃ θέ- 
Aug περὶ τοῦ. Οὐδεὶς ἔγνω τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ 
Υἱὸς, οὐδὲ τὸν Ylór τις οἵδεν, εἰ μὴ à Πατὴρ, καὶ 
οἷς ἂν βού.1ηται ὁ Ylóc ἀποκαλύγψαι ?*. Πρῶτον 
μὲν θαυµάζω, πῶς, τοῦ λόγου τούτου µυρίας 35 ἔχον- 
τος ἐχδοχὰς, σὺ τὸ ἐπικινδυνότερον ἐξελέξω µέρος, πρὸς 
ἀγνωσίαν τοῦ Δημιουργοῦ xaX τῶν ὑπ) αὐτοῦ πάντων 
φῄήσας εἱρῆσθαι τὸν λόγον. Πρῶτον μὲν γὰρ δύναται 
ὀλόγος εἰρῆσθαι πρὸς πάντας Ἰουδαίους, τοὺς πατέρα 
Ὡμίζοντας εἶναι Χριστοῦ τὸν ** Δαθὶδ, καὶ αὐτὸν δὲ 
ὧν Χριστὸν υἱὸν ὄντα, χαὶ Υἱὸν θεοῦ μὴ ἐγνωχέναι ”. 
Δὸ xax οἰχείως εἴρηται: Οὐδεὶς ἔγνω τὺν Πατέρα, 
lel ἀντὶ τοῦ θεοῦ τὸν Δαθὶδ πάντες ἔλεγον, τὸ δὲ 
ἱκάξαντα εἰπεῖν, ὡς οὐδὲ τὸν Ylór τις οἵδεν, ἐπεὶ 
αὐτὸν Υἱὸν ὄντα οὐχ ᾖδεισαν 95, χαὶ τὸ εἰπεῖν, οἷς à» 
βού.Ίηται ὁ Ylóc ἀποκαλύψαι, ὀρθῶς εἴρηται" ὁ γὰρ 
ἀπ᾿ ἀρχῆς Gv Υἱὸς μόνος ὡρίσθη, ἵνα οἷς βούλεται 
ἀποχαλύψῃ. Καὶ οὕτως δύναται ᾿Αδὰμ ὁ πρωτόπλα- 
στος αὐτὸν μὴ ἁγνοεῖν, οὐδὲ Ἑνὼχ ὁ εὐαρεστήσας μὴ 


Et Simon: Ejus doctrinam non profiteor me cre- 
dere, at de iis, in. qux casu incidit, edisserd tibi, 
Tum Petrus: Ne dem tibi przetextum ad fugam, 
quzestionem tecum habebo sicut vis. Verumtamen 
omnes testor, quod neque illum, quem nunc dixisti, 
sermonem credas. Novi nanique tuam sententiani. | 
Et ne me arbitreris falsum dicere, significabo tibi , 
tua, ut scias te cum sciente disceptare. 

XH. Nos, o Simon, ex magna virtute, quae et do-, 
mina vocatur, non dicimus missos fuisse duos an- 
gelos, unum quidem ad creandum mundum, alium . 
vero ad ferendam lege, neque quod uterque ve- 
niens eorum, quz fecit, se supremum auclorem 
przedicaverit, neque quod stans sit staturus ut ο. 
versarius. Audi quo modo hac etiam in rc incredu- 
lus sis. Virtus, quam in arcanis ais esse, ignorantiae 
plena est. Nam ingratum animum ab ipsa missorum 
angelorum non prescivit. Ac Simon, Petro hzc di- 
cente, vehementer iratus loquentem interrupit di- 
xitque: Quid blateras, temerarie omniumque pro- 
tervissime, et coram populo docili temere patefacis 
arcana? Et Petrus: Cur invides astantibus audito-: 
ribus hoc beneficium? Simon: Non igitur contite- 
ris, hujusmodi agnitionem bene(icium esse? Petrus; 
Fatcor. Nam mendacium cognitum co beneficio 
eflicit, ut in illud per ignorantiam non incidamus. 
Simon: Videris mihi non posse respondere ad ea 
quz tibi proposui. Aio autem, quod ei Magister 


C tuus quemdam dicit esse iu arcanis Patrem. 


ΧΙΙ. Et Petrus dixit: Respoudebo ad id quod vis, 
de illo: Nemo novit Patrem, nisi Filius, neque Fi- 
lium quis novit, nisi Pater, et quibus voluerit Filias 
revelare. Primo quidem miror, qua ratione, cum 
hoc dictum innumeros habeat sensus, tu periculo- 
siorem elegeris partem, aiens prelatum fuisse in 
ignorantiam Creatoris omniumque sub eo posito- 
rum. Enimvero primum potest testimonium dictum 
esse ia omnes Judzos, qui patrem Christi puta- 
bant Davidem esse, atque Christum ejus filium, 
quique Filium Dei non cognoverant. Quare apte 
dictum est : Nemo novit Patrem, quia pro Deo om- 
nes Davidem aiebant: et. quod subjuugit, sicut nec 
Filium quis novit, dictum est, quia eum Filium esse 


D nesciverunt, et quod ait: Quibus voluerit Filius re- 


velare,recte habet, qui eniu ab initio est Filius, solus 
destinatus est, ut quibus cupit revelet. Et sic non 
potest Adamus, primus creatus homo, illum igno- 
rasse, neque Enoch, qui placuit, neseiisse, nec Noe, 
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justus, non agnovisse, nee Abrahamus, amicus, A εἰδέναι, οὔτε Νῶε ὁ δίκαιος ph ἰπίστασθαι, οὔτα 


non intellezisse, nec Isaacus non percepisse, neque 
Jacobus, qui luetatus est, non credidisse , denique 
non potest fieri, quin cunctis in populo dignis ille 
fuerit revelatus. 

XIV. Sin vero, sicut ais, Deus nunc revelandus 
est cunctis, ut cognoscatur, per Jesum, quo modo 
non iniquissimum dicis, illos quidem non cogno- 
visse, qui mundi fuerunt septem columina, quique 
justissimo Deo accepti esse potuerunt, et vero nunc 
tot impios ex gentibus omnino cognoscere ? Illi, 
cunctis hominibus pr:estantiores, digni habiti non 
sunt qui coguoscerent 7 Et quo modo id bonum est, 
quod non est justum? nisi si eum bonum appellare 
volueris, non qui juste operantes beneficiis afficit, 
sed qui amat iniquos, quamvis non credant, adeo, 
ut iiset abscondita revelet, qui& justis noluerit re- 
"velare. Nam hujusmodi res nec bono, nec justo 
competit, sed piorum osori. Nuin tu, Simon, es 
Stans, qui iata sic nondum dicta proferre audes? 


XV. Et Simon super eo indignatus ait: Tuum 
Magistrum reprehende, dicentem : Confiteor tibi, 
Domine celi et terre, quia que erant occulta sapien- 
tibus, revelasti ea. parvulis lactentibus &.. Ας Pe- 
trus : Sic quidem, inquit, non prolata sunt ea verba; 
dicam tamen prius, quasi ita prolatum sit, ut tibi 
visum fuit. Dominus nosler, tametsi dixisset: (Que 
erant occulta sapientibus, ea parvulis revelavit Pater, 


᾿Αθραὰμ ὁ φίλος μὴ συνιέναι, οὐκ Ἰσαὰχ ph vevon- 
χέναι, οὐκ Ἰαχὼῦ ὁ παλαίσας μὴ πεπιστενχέναι xat 
πᾶσιν τοῖς Ev τῷ λαῷ ἀξίοις μὴ ἀποχεχαλύφθαι. 


364 XIV. Ei δὲ, ὡς jc, ἔσται διὰ τὸ εἰδέναι διὰ τοῦ 
Ἱησοῦ vov πᾶσιν ἁποχαλύπτεσθαι, πῶς οὐχ ἁδιχώτα- 
τον λέγεις, ἐχείνους μὲν ??. μὴ ἑγνωχέναι, ἑπτὰ στύ- 
λους ὑπάρξαντας χόσµψ, xaX διχαιοτάτῳ θεῷ εὖαρε- 
στῄσαι δυναµένους, xai τοσούτους δὲ νῦν ἀπὸ τῶν 
ἐθνῶν ἁσεθεῖς ὄντας χατὰ πάντα γνῶναι; οὗτοι παν- 
τὺς χρΣίττονες !** γνῶναι οὐ χατηξιώθησαν ; καὶ πῶς 
ἑστὶ τοῦτο ἀγαθὸν, ὃ μὴ δίχαιόν ἐστιν; ἑχτὸς εἰ μὴ 
ἀγαθὸν θέλῃς ! λέχειν οὐ τὸν εὐεργετοῦντα τοὺς δι- 
χαιοπρα” ἤσαντας, ἀλλὰ τὸν ἀγαπῶντα τοὺς ἀδίχους 3, 


B x3v μὴ πιστεύωσιν, οἷς xal τὰ ἀπόῤῥητα ἀποχαλύ- 


πτειν, ἃ διχαίοις ἁποχαλύψαι oóx Ἠθέλησεν. Τὸ γὰρ 
τοιοῦτον οὔτε ἀγαθῷ, οὔτε διχαίῳ προσέχει, ἀλλὰ τῷ 
εὐσεθεῖς µεμ.σηχότι. Μή τι a3 εἶ, Σίμων, ὁ Ἑστὼς, 
ὁ ταῦτα οὕτως µή ποτε ῥηθέντα εἰπεῖν ἁποθρασυνό- 
μενος; 


XV. Καὶ ὁ Σίμων ἐπὶ τοῦτῳ ἀγανακτήσας ἔφη: 
Τὸν σὸν Διδάσχαλον αἰτιῶ εἰπόντα ** Ἔξομο.ξογοῦ- 
pai σοι, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς, ὅτι ἅπερ 
ἦν κρυπτὰ σοφοῖς, ἀπεκόλυγψας αὐτὰ νηπίοις 
θη.Ἰάζουσιν. Καὶ ὁ Πέτρος: Οὕτω μὲν, ἔφη, ὁ λόγος 
οὐκ ἑἐλέχθη: Epio δὲ πρῶτον, ὡς οὕτως εἱἰρημένον 
ὥσπερ σοι ἔδοξεν. Ὁ Μύριος ἡμῶν, εἴπερ xal εἰρήχει" 
"A tiva Tiv xpvxtáà σοφοῖς, ταῦτα νηπίοις ἀπεκά- 


neque sic alium Deum et Patrem preter mundi c Avy'er ὁ Πατὴρ, οὐδ οὕτως ἄλλον θεὸν καὶ Πατέρα 


Creatorem credebatur significare. Possunt enim 
ipsius Creatoris arcana esse, quz significat , cum 
effum Isaias dicat: Aperiam os meum in parabolis, 
. $ eructabo abscondita α constitutione mundi 5 . 
Prophetam igitur couliteris, qui occulta non igno- 
rabat, qu:e Jesus a sapientibus abscondita esse affir- 
mat, revelata vero parvulis? Quo pacto autem Crea- 
tor ignoravit, cum propheta ipsius Isaias non igno- 
raverit ? Porro Jesus noster revera non dixit: Que 
eraut abscondita, sed, ut videtur, asperius locutus 
est, dixit eniin: Abscondisti hec a sapientibus, et 
revelasti ea parvulis [actentibus 9. Dicit : abscon- 
disti, quasi aliquando ea cognita fuerint illis. Nam 
apud eos reposita erat clavis regni coelorum, hoc 
est, arcanorum nolitia. 


a Matth. xi, 25. 
b Psal. Lxxvii, 2; Matth. xim, 35. 


onualvetw ἑνομίξετο παρὰ τὸν χτίσαντα τὸν xéayov. 
Ἑνδέχεται γὰρ αὐτοῦ εἶναι τοῦ δημιουργοῦ τὰ κρυπτὰ 
ἃ ἔλεγεν, τῷ χαὶ τὸν 365 Ἡσαῖαν (59) εἰπεῖν» 
Ἀγοίξωλντὺ στόμα µου *&v παραθο.]αῖς, xal ἐξερεύ- 
ξοµαι χεχρυµµέγα ἀπὸ xaca6cATc κόσμου. Toy οὖν 
προφήτην ὁμολογχεῖς, ὃς τὰ κεχρυμμµένα οὐχ ἢγνόει, 
& τινα ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ σοφῶν ἀποχεχρύφθαι * λέγει, 
νηπίοις δὲ ἀποχεχαλύφθαι; Ilo; δὲ ὁ Δημιουργὸς 
ἡγνόει, τοῦ προφήτου αὐτοῦ μὴ ἁγνοοῦντος τοῦ * 
'Hoateu ; Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἡμῶν τῷ ὄντι οὐχ εἶπεν "A 
τινα ἦν κρυπτὰ, ἀλλὰ xb δοχοῦν τραχύτερον εἴρηχεν, 
εἶπε Y&p *- Απεκάλυγας αὐτὰ νηπίοις θη.1άζουσυ. 
Τὸ δὲ εἰπεῖν, ἀτέχρυψας, ὣς ποτε ἑγνωσμένων αὖὐ- 
τοῖς. Παρ αὐτοῖς γὰρ fj χλεὶς τῆς βασιλείας τῶν οὖρα- 


D νῶν ἀπέχειτο, τουτέστιν ἡ γνῶσις τῶν ἀποῤῥήητων. 


ο Μαιίι. xi, 25 ; Luc. x, 21. 


VARLE LECTIONES. 


ο» μὲν excidit ap. Οἱ (ed. 1698, 1794) et S. !** κρείττονος C , χρείττονες id. in mary. κρειττόνως 0 ; 
οὗτοι πάντες τὰ χρείττονα, x. τ. λ. proposuit S. θέλεις 0Ο. 3 Voc. τοὺς ἀδίχους exciderunt ap. S. Tum 
ὡς p oig conj. D. *Credner, Beitr., 1, 515. ὃ. *De lsaia cfr. Credner, Beitr. 1, 505. S. εἰπεῖν ἀνοίξω 
(ἄνοιξον cod.) C ες conject., évvosiv: ἀνοίξω Ο. 5 µου om. Ο. Idem ἐρεύξομαι. *vuv p. τὸν οὖν C. 
1 ἀποχαλύφθαι O , quod al. man. in marg. mutavit in. ἀποχεχρίφθαι (sic), χεκρύφθαι Ο. *xou assumpsi ex 
0. Tum &zwa ἣν C, in marg. ἅτινα οὐκ ἣν in textu, quod etiam in 0. esse videtur. *Recte notat C , ad- 
denda esse h. |. vbb. ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφρῶν xal, coll. verbis sequentibus bom. vin, 6. 


VARIORUM NOTAE. 


(59) Τὸν Ησαΐα». Locus merito notandus; quia — non paucos, Matthzei xim, $5, insigni mendo scri- 
Cunlirmat quod ex llieronyno ad Matthzi ca. [m habuisse, Grzce διὰ Ἡσαῖου του π fico, 
put xiit, οἱ ad Psa!'mum Lxxvit, atque ex Ánonymo atine per ]saiam prophetam, pro διὰ ᾿Ασάφ τω 
ad eumdem Psalmum, relato in Expositione 6µ00-  προφήτου, per Asaph prophetam, vel pro διὰ ogí;- 
rum Patrum in. Psalinos, discimus, veteres codices — tov, per prophetam, quo modo uunc legimus. Cor. 
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XVI. Καὶ μὴ λέγε" ᾿Ἠσέδησεν εἰς τοὺς cogoo; A — XVI. Neque objicias : Impius exstitit circa sa- 


χρύφας αὐτὰ ἀπ᾿ αὑτῶν. Mh Ὑένοιτο τοῦτο ὑπολα- 
θεῖν. OO γὰρ ἠσέδησεν, ἀλλ ἐπειδὴ ἀπέχρυπτον !* τὴν 
Ἰνῶσιν τῆς βασιλείας, xat οὔτε αὐτοὶ εἰσῆλθον, οὔτε 
«ol; βουλοµένοις εἰσελθεῖν παρέσχον, τούτου ἕνεχεν 
χατὰ τὸ δίχαιον, ὡς ἀπέχρυφαν αὐτοὶ τὰς ὁδοὺς ἀπὸ 
«ῶν θελόντων, οὕτω xal ἀπ᾿ αὐτῶν ἀπεχρύδη τὰ 
ἀπόῤῥητα, ἵνα, ὡς ἐποίησαν, ὁμοίως xa αὐτοῖς γένη- 
αι, καὶ ᾧ µέτρῳ ἐμέτρησαν, μετρηθῇ αὐτοῖς τὸ 
Tao; !*. Ti γὰρ ἀξίῳ τοῦ γνῶναι, 366 ὃ ** ut οἵ- 
δεν, ὀφείλεται, τοῦ δὲ μὴ ἀξίου, xàv δοχῇ ἔχειν, 
ἁγαιρεῖται, κἂν ἐν τοῖς ἄλλοις fj σοφὸς, xat δίδοται 
«oí; ἀξίοις, xàw Ev τοῖς χρόνοις τῆς µαθητείας iot 
γ{πιοι. 

XVI. Ei &£ τις ἐρεῖ. Οὐδὲν ἣν ἀπόχρυφον τοῖς 


pientes, occultans ea ab illis. Absit suspicari liac. 
Non enim impius exstitit : sed postquam absconde- 
runt cognitionem regni, et neque ipsi ingressi sunt, 
neque volentibus intrare concesserunt * em ob 
Causam juste, quemadmodum ipsi vias absconde- 
runt a volentibus, ita et ab ipsis abscondita sunt 
arcana, ut, quemadmodum fecerunt, similiter et il- 
lis fleret, et, qua mensura meusi sunt, zquali iis 
mensuraretur P. Nam digno cognoscendi debetur id 
quod nescit : ab indigno autem, licet videatur ha- 
bere, aufertur ^, quamvis in aliis sit sapiens, et 
dignia datur, tametsi tempore quo d.scunt parvuli 
sint. 

XVII. Quod si aliquis dicat : Nihil erat lsraelitis 


υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, διὰ τὸ γεγράφθαι (00) ' Οὐδέν σε ÉAa- B occultum, quia scriptum est : Nihil te latuit, Jsrael ; 


θεν, Ἱσραὴ., μὴ yàp εἴπῃς, ἸΙακὼδ, áxexpvón ἡ 
ὁδὸς dx ἐμοῦ ' συνιέναι ὀφείλει τις ὅτι τὰ διαφέ- 
ῥοντα τῇ βασιλεἰᾳ ἀπεχέχρυπτο ἀπ' αὐτῶν, ἡ δὲ εἰσ- 
φέρουσα εἰς τὴν ῥασιλείαν !* ὁδὸς, f) τις ἐστὶ πολιτεία, 
οὐχ ἀπεχέχρυπτο. Διὰ τοῦτο γὰρ xal λέχει' Mi) γὰρ 
εἴπῃς ὅτι ἀπεχρύδη ἀπ᾿ ἐμοῦ ἡ ὁδός. Ὁδὺς δὲ ἡ 
πολιτεία ἐστὶν, τῷ xal τὸν Μωῦσην λέγειν: ᾿Ιδοὺ 
τέθεικα πρὺ προσώπου σου τὴν ὁδὸν τῆς ζωῆς, 
καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ θανάτου. Καὶ ὁ Διδάσχαλος συµ- 
φώνως εἶπεν ' Εἰσέ-θετε διὰ τῆς στενῆς καὶ τε- 
θ]ιµµένης ὁδοῦ, Ov Tc εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν 
ζωήν. Καὶ ἀλλαχοῦ που, ἑρωτήσαντός τινος" Τί 
αυήσας ζωὴν αἰώνιον κ.ηρογομήσω '"', τὰς τοῦ 
γόµου ἐντολὰς ὑπέδειξεν. 


mon enim dicas, Jacob, abscondita est via a me 4, 
intelligere debet quis quae ad regnuin pertinent abs- 
eondita fuisse ab illis, ut viam qux inducit in re- 
gnum, quz est ratio bene vivendi, noa fuisse abs- 
conditam. lleo etenim ait: Non enim dicas, abs- 
coudita est a me viu. Via aulem bona vite ratio est, 
ut etiam ex his Moysis verbis colligitur : Ecce posui 
anie (aciem tuam viam vile et ciam mortis * . Et 
Magister concordi voce dixit : /ntrate per angustam 
el arciam viam, per quam in vitam ingrediemini f. 
Et alibi, interrogante quodam : Quid faciens vitam 
eiernam possidebo 5? legis mandata ostendit. 


XVIII "Ex δὲ τοῦ εἰπεῖν τὸν Ἡσαῖαν ix προσώπου C — XVIII, £x eo autem quod Isaias in persona Dci 


τοῦ 8coo* Ἱσραὴ. δέ µε οὐκ ἔγγω, καὶ ὁ Aaóc µε 
ob συν ἤκεν, οὐ παρὰ τοῦτο καὶ ὁ 'Hoatag Gov 
παρὰ τὸν ἐγνωσμένον Δημιουργὸν '" ἠνίσσετο θεὸν, 
ἀλλὰ τὸν ἑγνωσμένον ἄγνωστον ἔλεγεν ἑτέρῳ αἰνί- 
ἵματι, ὡς τὴν διάθεσιν, τὴν διχαίαν τοῦ ἐγνωσμένου 
&o3, ὁ λαὺς ἀγνοῶν ἡμάρτανεν, xaX ὑπὸ τοῦ ἀγαθοῦ 
θιοῦ 337 κριθήσεσθαι οὐχ ὑπελάμθανεν. Διὰ τοῦτο 
μτὰ «b εἰπεῖν Ισῥαἡἃ 06 µε οὐκ ἔγνω, καὶ ὁ 
Ἰαός µε οὗ συγήκεν, ἐπαγαγὼν λέχει’ Oval ἔθνος 
ἁμαρτω.λὸν, Aaóc ''" π.λήρης ἁμαρτιῶν. Tf γὰρ 
αρὺς tb δίχαιον αὐτοῦ ἀγνωσίᾳ !', ὡς ἔφην, μὴ φο- 
ἑύμενοι πλβρεις ἐγένοντο ἁμαρτιών, μόνον ἀγαθὸν, 


ü; uh ἐπεξερχόμενον αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας, slvat. 


ὑήειληφότες. 


dicit : Jsrael autem πιε non cognovit, εἰ populus 
me mon intellexit 5h ; non ideo lsaias alium, prater 
coguitum Creatorem, significavit Deum, sed cogni- 
tum ignotum dixit alia occulta significatione, quia 
populus, justam cogniti Dei dispositionem ignorans, 
peccaverat, nec se a bono Deo judicandum censue- 
rat. Propterea postquam dixit: Jsrael! au:em me 
non cognovit, et populus me non intellexit, subjungit : 
Ve genti peccatrici, popu!o pleno peccatis 1! Nam 
ob ignorantiam justitim divine, ut aiebam, non ti- 
mentes, pleni facti sunt peccatis, bonum duntaxat, 
ut peccata eorum non vindicaturum, Deum arbitrati 
esse. 


XIX. Kal τινες μὲν οὕτως ἡμάρτανον, Ex τῆς διὰ D XIX. Et nonnulli quidem ita peccaverunt ex opi- 


*) ἀγαθὸν ἀχρίτου ὑπολίφεως. Ἕτεροι δὲ ix τῶν 


2 Luc. xi, 52. 

b Matth. vii, 2. 
* Luc. vii, 18. 
4 |sa. xL, 27. 

* Deut. xxx, 15. 


nione, non fore judicium, propter Dei bonitatem. 


1 Matth. vij, 43, 14. 

8 Luc. xvii, 18; Matth. xix, 10. 
b jsa. 1, 5. 

i lbid., 4. 


VARLE LECTIONES. 


!* ἀπέχρυδον 6. !! τῷ ἴσῳ C. 


. τν κληρονομήσει Ο. |Σδημιουργόν non exstat in 0. 
m Parece gravi p Di scribitur γάρ, ultimum expunctum. 


est in O. cum acéentu gravi. In eod. 


zb γνῶναι, 0 O , τοῦ γνῶναι, τό C , quod D mutavit in δ. 5 εἷς 


15 Pro voce λαός lacuna 
** τῇ ἀγνονωσίας (sic) p. 


ἀχνωσίᾳ O. Tum idem φοδούμεν, sequente lacuna pro litteris ot. 
VARIORUM ΝΟΤΑ.. 
(60) Διὰ τὸ γεγράφθαι. Nota. in apocrypho Opere indiligentem , scu potius temerariam plerumque 


divinorum eloquiorum ailegationem. Cor, 
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Alii vero contra. Nam Seripturarum adversus Deum A ἑναντίων. Τὰς γὰρ χατὰ τοῦ Θεοῦ τῶν Γραφῶν φω.- 


'woces iniquas et. falsas rati veras esse, veram ipsius 

divinitatem ac virtutem nescierunt. Quapropter, 
. quasi ipse ignoret, et czedibus gaudeat, οἱ sacrifl- 
eiorum donis pravos dimittat, preterea. εἰ decipiat 
et mentiatur, cunctaque iniqua faciat, ipsi, ut Deum 
imitati, peccapdo pie agere crediderunt. Quare im- 
mutabiles ad melius exstiterunt, et admoniti non 
conversi sunt. Nihil enim verebantur, quasi per 
hzc opera Deo essent similes. 


XX. Caterum ad eos, qui Deum talem putant, me- 
. rito quis asserat dictum fuisse : Nemo movil Patrem, 
nisi Filius, sicut nee Filium quis novit, nisi Paler *. 
Et jure. Nam si cognovissent, nunquam libris re- 


vera ad tentationem scriptis contra Deum. cre- B 


. dentes peccassent. Sed et alio quodam in loco ait, 
: volens apertius eis ostendere causam cur errarent : 
: gdeo erratís, nescientes vera Scripturarum, propter 
quod ignoratis ei virtutem. Dei 5. Quocirca opor:et 
: uL omnis homo, qui salvus esse desiderat, fiat (quem- 
. admodum dixit Magister) judex librorum ad tenta- 
'4ionem scriptorum. Ita enim locutus est : Estote 
probi, trapezite. Opus autem est trapezitis, quia 
probis adulterina permista sunt. 


XXI. His a Petro dictis, Simon se perculsum ser- 
mone de Scripturis. simulans, tanquam attonitus 
divit : Absit a me et ab amicis meis, tuos audire 
sermones. Et quandiu quidem nesciebani te ista de 
Scripturis sentire, sustinebam et colloquebar, nunc 
autem abscedo. Oportuerat sane principio me reces- 
fisse, quoriam audivi te dicentem : Ego eontra 
mundi Conditorem nihil cuilibet loquenti credo, nec 
angelis, nec prophetis, non Scripturis, non sacer- 
: dotibus, non doctoribus, non ulli alteri, quamvis 
signa quis edat et prodigia, quamvis in aere in- 
signiter fulgeat, vel per visa aut per insomnia re- 
velet. Quis ergo te potest a sententia deducere, seu 
bene seu male, ut aliud quid sentias przter quz visa 
sunt tibi, qui adeo enixe ac immote in tuo judicio 
permanes. 


XXIl. Et Petrus ad Simonem bzc loquentem ac 
egressurum ail : Adhuc audi a me hoc, et vade quo 


νὰς, ἀδίχους οὔσας xai φευδεῖς, ἀληθεῖς ὑπολαμδά- 
νοντες, τὴν ὄντως αὐτοῦ θειότητα xal δύναμιν οὐχ 
Ίδεισαν. Διόπερ ὡς ἀγνοοῦντος αὐτοῦ καὶ φόνοις 
χαίροντος xaX θυσιῶν δώροις τοὺς πονηροὺς ἀφιέντος, 
ἔτι δὲ xol ἁπατῶντος xai φευδοµένου xal πάντα 
ἄδιχα ποιοῦντος, αὑτοὶ ὡς ὅμοια θεοῦ !* ποιῄσαντες, 
ἁμαρτάνοντες, ἰσχυρίζοντο εὐσεθεῖν. Διὸ !* χαὶ ἅμε- 
τάθετοι εἰς τὸ χρεῖττον σαν, xai νουθετούµενοι οὐχ 
ἐπεστρέφοντο. Οὐ γὰρ ἑφοθοῦντο, ὡς τῷ θεῷ διὰ 
τῶν τοιούτων πράξεων ἑξομοιούμενοι. 

XX. Πρὸς δὲ τοὺς τοιοῦτον αὐτὸν 30 νομίζοντας 
εἶναι εὐλόγως ἄν τις λέγοι 3 εἱρῆσθαι: Οὐδεὶς 
Erro τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, ὡς οὐδὲ τὸν Ylór 
τις οἵδεν, εἰ μὴ à Πατήρ. Καὶ εἰχότως. El γὰρ Ἆπί- 
σταντο, οὐχ ἂν ταῖς ὄντως πρὸς πειρασμὸν χατὰ τοῦ 
θεοῦ Υραφείσαις βίθλοις πιστεύοντες 368 ἡμάρτα- 
vov. ᾽Αλλά xal ἀλλαχή που λέγει, θέλων σαφέστερον 


᾿αὐτοῖς τὴν αἰτίαν τῆς πλάνης αὐτῶν ὑποδεῖξαι' Διὰ 


τοῦτο π.Ίανᾶσθε 3", μὴ εἰδότες τὰ ἀ-ηθη τῶν 
Γραφῶν, οὗ sivexa ἁγγοεῖτε καὶ τῇ δύναμιν τοῦ 
θεοῦ. Διὸ δεῖ πάντα ἄνθρωπον σωθῆναι θέλοντα Υγε- 
νέσθαι, ὡς ὁ Διδάσχαλος εἴπεν, χριτὴν τῶν πρὸς πει- 
ρασμὸν γραφεισῶν βίθλων. Οὕτως γὰρ εἶπεν, Γέε- 
σθε τραπεζιται δόκιμοι. Τραπεξιτῶν δὲ χρεία, ὅτι 
τοῖς δοχίµοις xaX τὰ χίδδηλα ἀναμεμιγμένα. 

XXI. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος, ὁ Σίµων ἐπὶ τοῖς 
βηθεῖσι περὶ τῶν Γραφῶν προσποιησάµενος ἐχπεπλῆ- 
χθαι, ὡς πτοηθεὶς 33 ἔφη: Απείη pot xal τοῖς ἐμὲ 
φιλοῦσιν, τῶν σῶν ἑἐπαχούειν λόγων. Καὶ µέχρι μὲν 
ὅτε οὐχ ᾖδειν σε ταῦτα περὶ τῶν Γραφῶν φρονοῦντα, 
Ἠνειχόμην καὶ διελεγόµην, νῦν 3» δὲ ἀφίσταμαι. Ἔδει 
μέντοι τὴν ἀρχὴν ὑποχωρῆσαί µε, ὅτι fjxous& σου 
λέγοντος Ἐγὼ χατὰ τοῦ χτίσαντος τὸν χόσµον οὐδὲν 
οὐδενὶ πιστεύω λέγχοντι, οὔτε ἀγγέλοις, οὔτε προφί{- 
ταις, 00 Γραφαῖς, οὐχ ἱερεῦσιν, οὗ διδασχάλοις, οὐχ 
ἄλλῳ οὐδενὶ, x&v σημεῖά τις xa τέρατα ποιῇ, χᾶν 
ἐν ἀέρι ἐπιφανῶς ἁἀστράπτῃ, f| bi ὁραμάτων f δι 
ἑνυπνίων ἀποχαλύπτῃ. Τίς οὖν σε µεταπεῖσαι δύνα- 
ται **, εἴτε χαλῶς εἴτε χαχῶς 34, ἕτερόν τι φρονεῖν 
παρὰ τὰ δόξαντά σοι, ἰσχυρῶς οὕτω *' χαὶ ἀχινήτως 
τῇ σεαυτοῦ γνώσει ἑνδιαμένοντα. 

369 XXII Καὶ ὁ Πέτρος ταῦτα εἰπόντι τῷ Σἰ- 
µωνι, ἐχθαίνειν μέλλοντι, ἔφη * "Ext τοῦτό µου ἄγου- 


cupis. Simone vero converso ac remanente, Pe. Ὦ σον, xal πορεύου ὅπου θέλεις. Τοῦ δὲ Σίµωνος ἐπι- 


trus : Novi, inquit, quo modo tunc audiens per- 
culsus sis, quia dixi : Quicunque contra Deum 
mundi creatorem quodlibet locutus fuerit, non cre- 
do. Nunc audi insuper majus aliquid : Si revera 
qui mundum creavit Deus eo animo esset, quo 
Scripture denotant, quin adeo, si incomparabiliter 


a Matth. xi, 27. b Marc. xni, 24. 


στραφέντος xal ἐπιμείναντος, ὁ Πέτρος ἔφη: Οἶδα 
πῶς τότε ἀχούων κατεπλάγης, Ott! εἶπον» "Occit; 
ποτ᾽ ἂν f] κατὰ τοῦ τὸν χόσμον χτίσαντος θεοῦ λέγων 
ὁτιοῦν, οὗ πιστεύω. Τὸ ?? δὲ ἐπὶ τούτου μεῖζον νῦν 
ἄχουσον. "Eày τῷ ὄντι ὁ τὸν χόσμον χτίσας θεὸς τὴν 
γνώμην τοιοῦτος ** ὧν ευγχάνῃ, ὁποῖον αἱ Γραφαὶ 


VARLE LECTIONES. 


15θεῷ legi vult D. 
exh. µε expunctum post αὐτόν. 
51; 11, 50. *?* πθιηθείς 0. 
36 καλὸς εἴτε xaxóc O. {οὕτως C. Subinde xal 


Ouoboniaui conj. etiam 8. 


1 δυ 6 C. Tum ἀμετάθετοι 0 et ex conject. C., ἀμετάθετον idem in textu. 3*0 
M Ayo 0 c. S , λέγων C. 

αντὰ νῦν P: νυν 0. 3. µεταπεις (seq. lacuna) αται Ρ. uera mstaat δύναται 0. 
i 


. lacuna) ται τῇ p. xal &xtvfiz 0. ὅτι 9 
&O etin textu C, qui conj. ὅτι ἄν. Subinde εἶπεν 0. fena T H S , àv cl en τῇ eS, ὅτι 


»ετοιοῦτον 0 , τυγχάνῃ idem c. S , τυγχάνει C. 


31 πλανᾶσθαι 0. Tum εἵνεχεν C. hom. it, 


"00 C. Lectionem 


An 
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καταλέγουσιν, xai el ἄλλως πως ἁπαραθλήτως χαχός A esset malus, ut nec Scripture diccre valuerunt, 


ἐστιν, ὡς οὔτε αἱ Γραφαὶ εἰπεῖν ἴσχυσαν, οὔτε ἄλλος 
φις χᾶν ἐννοῆσαι δυνατός ἔστιν, ὁμοίως ἐγὼ οὐχ ἀπο- 
στήσοµαι τοῦ» αὐτὸν µόνον σέδειν, xal τὸ αὐτοῦ 
βούλημα ποιεῖν. Ἐϊδέναι γάρ σε θέλω xal πεπεῖσθαι, 
ὅτι ὁ εἰς τὸν αὑτοῦ ποιητὴν οὐχ ἔχων στοργὴν, οὐδ' 
εἰς ἕτερον ἔχειν ποτὲ δύναται. EL δὲ ἔχει πρὸς ἔτε- 
ῥον, παρὰ φύσιν ἔχων, ἐκ πονηροῦ τὸν τῶν ἀδίχων 
ἔρωτα ἔχων ἀγνοεῖ, ὡς μηδ' ἐχεῖνον βεδαίως φυλά- 
Ext δυνάµενος. Καὶ εἰ ἄρα ἐστί τις ἕτερος ὑπὲρ τὸν 
Δημιουργὸν, ἀποδέξεταί 3 µε ὡς ἀγαθὸς ταύτῃ μᾶλ- 
Ἂον, ὅτι τὸν ἐμὸν ἀγαπῶ πατέρα, σὲ δὲ οὐκ ἀποδέξε- 
ται εἰδὼς, ὅτι τὸν φύσει σου ποιητὴν, o0 γὰρ λέγω 
πατέρα ὃν, χατέλιπες ἐπ᾽ ἐλπίδι µείζονι, οὗ φροντίσας 
τοῦ εὐλόγου. Οὕτως εἰ xat αὐτοῦ χρείττονα εὑρήσῃς ὃν, 


neque alius quis vel cogitare potest, pari ego modo 
non desisterem eum solum colere, illiusque volun- 
tatem servare. Scire enim te volo ac persuasum 
babere, eum qui in auctorem suum charitatem non 
habet, neque in alium posse unquam. habere. 
Quod si erga alium habuerit, contra naturam ha- 
bens, ignorat se a malo habere amorem qui iniquo- 
rum est, sed nec poterit illum firmiter custodire. 
Atque si est aliquis alius super Creatorem, ample- 
cletur me, ut bonus, eo magis quia meum diligo 
patrem, te vero non recipiet, qui sciat, quod natu- 
ralem tuum auctorem, non enim dico patrem, de- 
reliqueris, per spem majorem non sollicitus zqui 
et juris. Ita si eo potiorem invenias, scit se quoque 


οἶδεν 370 ὅτι xai αὐτὸν χαταλείψεις ποτὲ, xat μᾶλ- p a te deserendum, eo facilius quod tuus non sit pa- 


λον ὅτι μὴ γέἐγονέ σου πατὴρ, ὁπότε χαὶ τὸν ὄντως 
6ου πατέρα χατέλιπες. 

-XXITI.. Ἁλλ ἐρεῖς. Οἶδεν ὅτιούκ ἔστιν ἕτερος ὑπὲρ 
αὐτὸν, καὶ διὰ τοῦτο χαταλειφθηναι οὗ δύναται. Χά- 
ρις οὖν τῷ μὴ εἶναι’ τὰ δὲ τῆς γνώμης οἴδεν ἔτοιμα 
αρὺς ἀγνωμοσύνην. El δὲ εἰδὼς ἀγνώμονά σε ἀπο- 
ἄέχεται, ἐμὰ δὲ εὐγνώμονα ἐπιστάμενος οὐ προσίε- 
{α. ἀλόγιστός ἐστι χατὰ τὸν σὺν λόγον, τῷ εὐλόγῳ 
μὴ χεχρηµένος. Οὕτω πονηρίας, ὦ Σίμων, ὑπουργὸς 
ὧν ἀγνοεῖς. Καὶ ὁ Σίµων ἀπεχρίνατο: Πόθεν οὖν τὸ 
κονηρὸν πέφυχεν, εἰπὲ ἡμῖν. Καὶ ὁ Πέτρος, Ἐπειδὴ 
εἡμερον, ἔφη, ἐχθαίνειν ἔφθασας, χαὶ ἔφης τοῦ λον» 
ποῦ ὡς βλασφήμου μὴ ἀχούειν ἐμοῦ, αΌριον, εἴγε 
βέλης ** μαθεῖν, ἑλθόντι ὑφηγήσομαι 37, xal ὡς θέλεις 
ἱξετααθῃναί µε συγχωρἠσω ἄνευ φιλονειχίας. Καὶ ὁ 
Σίµων ἔφη Ὡς ἄν µοι δόξῃ ποιῄσω. Καὶ τοῦτ) 98 εἰπὺν 
ἱπορεύθη. Τῶν δὲ συνεισελθόντων αὐτῷ οὐδεὶς συν- 
«ηλθεν, ἀλλὰ τοῖς ποσὶ προσπεσόντες Πέτρου ἠξίουν, 
ἐπὶ τῷ ** συνηρπάσθαιτῷ Σίµωνι συγγνώµης τυγχά- 
νειν, χαὶ ἀποδεχθΏναι μετανοοῦντας. Ὁ δὲ Πέτρος 
προσιέµενος * αὐτούς τε τοὺς µεταμελομένους xal 
τοὺς ἄλλους ὄχλους, ἐπέθηχε τὰς χεῖρας ' εὐχόμενος, 
χαὶ ἰώμενος αὐτῶν τοὺς πάσχοντας, xat οὕτως » ἆπο- 
λύων παρήγγελλεν αὐτοῖς, περὶ τὸν ὄρθρον ταχύνειν. 
Καὶ τοῦτ' ^ 437] εἰπὼν χαὶ εἰσελθὼν μετὰ τῶν 
συνήθων τὰ εἰωθότα πρὸς τὴν ἐπείγουσαν ἡσυχίαν 
ἱποίησεν, χαταλαθούσης ἑσπέρας. 


'OMIAIA 1I6', 

I. Της δὲ ἄλλης ἡμέρας ** ὁρθριαίτερον προελθὼν ὁ 
Πέτρος, καὶ ἰδὼν τὸν Σίµωνα σὺν ἄλλοις πολλοῖς ἆνα- 
µένοντα αὐτὸν, προσαγορεύσας τὸ πλῆθος ἤρξατο δια- 
λέγεσθαι.΄Άμα δὲ τῷ ἄρξασθαι ὁ Σίµων ἐχχόψας ἔφη; 
Τὰ µαχρά σου ταῦτα xa pelo προοίµια εἰς τὸ προχείµε- 
vov πυνθανομένῳ µοι ἀπόχριναι 5. Ἐπειδὴ συννοῶ 


ter, quaudoquidem et verum tuum patrem dereli- 
queris. 

XXIiI. Sed dices : Novit non esse alium supra 
se, ideoque se non posse deseri. Gratiam ergo de- 
bet non. existentiz alterius : certe novit te animum 
gerere paratum ad per(kdiam. Sin vero gnarus te 
esse ingratum, recipit tamen, me autem gratum 
cognoscens, non admittit, irrationabilis est secun- 
dum tuam rationem, qui recta ratione non utatur. 
Sic non advertis, Simon, te esse malitiz/ ministrum. 
Et Simon respondit: Unde ergo malum ortum sit, 
nobis effare. Et Petrus : Quandoquidem, inquit, 
bodie prior egredi voluisti, et dixisti quod deinceps 
me ut blasphemum non sis auditurus, cras, siqui- 
dem volueris discere, venienti enarrabo, sinamque 
ut ine pro libitu interroges, absque contentione. 
Simon ait : Faciam sicut mihi videbitur. Et hoc di- 
cens profectus est. Porro eorum, qui cum eo in- 
gressi fuerant, nemo una egressus est : sed Petri 


pedibus accidentes rogabant, ut, quia a Simone 


abrepti fuerant, veniam consequerentur, ac poeni- 
tentes reciperentur. Petrus vero, et bos poenitentia 
ductos et reliquam populi multitudinem admittens, 
manus imposuit, precatus est et sanavit eorum 
sgros, sicque dimittens denuntiavit illis ut ad 
mane festinarent. Quo dicto cum familiaribus in- 
gressus est, et solita ad instantem quietem fecit, 
veapera adveniente. . 
HOMILIA XIX. 

I. Sequenti vero die maturius procedens Petrus, 
ac videns Simonem cum aliis pluribus ipsum ex- 
spectare, postquam salutasset populum, copit dis- 
serere. Simul vero ac incoepit, Sinon interrumpens, 
ait : Omissis his tuis longis przfationibus ad pro- 
positum interroganti mihi responde. Quoniam in- 
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teliigo (sicut ex iis qux ab initio audivi habeo A σε, ὡς &q' ὧν &r' ἀρχῆς ἐπαχηκοὼς ἐπίσταμαι, ὅτι 


compertum) quod nihil aliud tibi propositum sit, 
quam omni machina ostendere, Creatorem esse 
unum inculpatum Deum, tantoque flagres desiderio 
sententiam confirmandi, ut et quzdam Scriptura- 
rum capitula, qux aperte illum accusant, falsa 
dicere audess, ea de causa institui hodie probare, 
impossibile esse ut omnium conditor sit inculpa- 
tus. Probationem vero inchoare possum jam, siqui- 
dem ad id, quod-sciscitabor a te, mihi respondeas. 

Ill. Ais aliquem μπα principem esse, nec ne? 
Nam si dixeris non esse, ex mullis, iisque a Ma- 
gistro tuo prolatis, habeo ostendere quod sit. Si 
vero :quo animo confessus fueris esse malum, 
consequenter sermonem faciam. Et Petrus : Fieri 


μηθὲν ἕτερόν σοι πρὀχειται, f] πάσῃ unyavi] τὸν Δη- 
μιουργὸν αὐτὸν δεῖξαι µόνον ἄμεμπτον εἶναι θεὸν, xat 


τοσοῦτον προαιρέσεως ** πὀθον ἔχοντα διισχυρίτε- 
σθαι, ὡς xax ἑνίας τῶν Γραφῶν περιχοπὰς σαφῶς χα- 
ταλεγούσας αὐτοῦ τολμᾷν φευδεῖς λέγειν, οὗ elvexev 
προῄρημαι σήμερον ἀποδεῖξδαι, ὅτι ἀδύνατόν ἐστιν 
αὐτὸν πάντων δημιουργὸν ὄντα ἄμεμπτον εἶναι. Τῆς 
δὲ ἁποδείξεως δη ἄρξασθαι δύναμαι, E&v γε πρὸς ὃ 
πυνθάνοµαί σου, ἀποχρίνῃ uot. 

. Jl. Φῄς τινα χαχίας Ἠγεμόνα εἶναι, 3) 00; Ἐὰν 
γὰρ " εἴπῃς μὴ εἶναι, 379 ἐκ πολλῶν xal τῶν τοῦ 
Διδασχάλου σου ἀποδεῖξαι ἔχω, ὅτι ἔστιν; εἰ δὲ εὖγνω- 
μονῶν ὁμολογήσῃς ** εἶναι τὸν πονηρὸν, ἑπομένως 
ποιῄσω τὸν λόγον. Καὶ ὁ Πέτρος. ᾿Αδύνατόν ἐστί µοι 


nequit, ut vocem Magistri mei denegem, quare fa- B φωνὴν τοῦ ἐμοῦ ἀρνήσασθαι Διδασχάλου, διὸ χαὶ ópo- 


teor malum esse, quia szpe illum existere testatus 
est qui cuncta vere praedicavit Magister. Statim 
itaque conlitetur, per quadraginta dies collocutum 
tentavisse ipsum *. Et alibi novi eum dixisse : Si 
Satanas Satanam cejiciat, adversus se divisus est ; 
quo modo ergo steterit regnum * ? Et quod viderit 
Satanam sicut fulgur cadentem de coelo, declara- 
τίς. Atque alibi ait: Qui vero malum semen se- 
sinat, est diabolus 4. Et iterum : Nolite dare oc- 
casionem inalo. Quin etiam consilium dedit his ver- 
bis: Sit vestrum, Est, est, ac Non, non; quod autem 
his abundantius est, a malo est *. Sed οἱ iu ora- 
tione quam tradidit, dictum habemus : Libera nos 
& malo f, Et alio quodam in loco denuntiavit di- 


λογῶ εἶναι τὸν πονηρὸν, ὅτι πολλάκις αὐτὸν ὑπάρχειν 
ὁ πάντα ἀληθεύσας εἴρηχε Διδάσκαλος. Αὐτίχα γοῦν 
ὁμολοχεῖ ἐπὶ τεσσαράχοντα ημέρας διαλεχθέντα πε- 
πειραχέναὶι αὐτόν. Καὶ ἄλλῃ που οἶδα αὐτὸν εἰρηχότα - 
El ὁ Σατανᾶς τὸν Σατανᾶν ἐκθά.Ίει , ἐφ᾽ ἑἔαυ 
τὸν ἐμερίσθη, πῶς οὖν αὐτοῦ στήκῃ "* ἡ Sact- 
JAs(a; Καὶ ὅτι ἑώραχε τὸν πονηρὸν ὡς ἀστραπὴν 
πεσόντα ix τοῦ οὐρανοῦ ἑδήλωσεν Καὶ ἄλλοθι ἔφη; 
Ὁ δὲ τὸ xaxórv σπέρµα σπείρας ἑστὶν ὁ διάδο.Ίος. 
Καὶ πάλιν Μή δότε (61) zpógacir τῷ πονηρφ. 
Αλλὰ xaX συµμθουλεύων εἴρηχεν' Έστω ὑμῶν τὸ val, 
val, xal có οὔ, ὀῦ ' τὸ δὲ περισσὸν τούτων éx τοῦ 
πυγηροῦ ἐστίν. Αλλὰ καὶ ἓν fj παρέδωχεν soy) ἔχομεν 
εἰρημένον' 'Ρῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Καὶ ἄλλῃ 


cere impiis : Discedite in tenebras. exteriores, quas C που εἰπεῖν ὑπέσχετο τοῖς ἀσεδοῦσιν *! - 'Υπάγετε εἰς 


paravit Pater diabolo et angelis ejus δ. Ac ne in 
longum producam orationem, sepius scio Magi- 
strum meum docuisse esse diabolum. Quocirca ego 
quoque fateor illum existere. De czetero , si quid 
habes consequenter dicendum, sicut promisisti, 
eloquere. 


Ill. Et Simon : Quoniam igitur z2equo animo con- 
féssus es malum existere, ex Scripturis, dic nobis, 
quo modo factus sit, si factus est, eta quo, et quare. 
Ac Petrus : lgnosce mibi, Simon, non audeo dicere 
quod scriptum non est. Vel si tu scriptum affirmas, 
ostende. Sin vero, quatenus non legitur, etiam tu 
id non potes ostendere, cur de rebus non scriptis 
pronuntiandi subimus periculum? Si enim non cre- 

α Marc. 1, 13. 

b Matth. xii, 96. 


€ Luc. x, 18. 
d Matth. xin, 29. 


τὸ σχότος τὸ ἑξώτερο», ὃ ἡτοίμασεν ó Πατὴρ τῷ 
διαδόΊῳ xal τοῖς ἀγγέ-οις αὐτοῦ. Καὶ ἵνα μὴ elo 
πολὺ μηχύνω τὸν λόγον, πολλάχις οἶδα τὸν Διδάσχα- 
λόν µου εἰπόντα εἶναι 3 4 τὸν πονηρόν. Ac 53 χἀγὼ 
σύμφημι αὐτὸν ὑπάρχειν. Λοιπὸν cl τι ἔχεις ἑπομέ- 
νως λέχειν, ὡς ὑπέσχου, λέγε 5. 


lll. Καὶ 5) ὁ Σίµων' Ἐπεὶ οὖν εὐγνωμονήσας ὦμο- 
λόγησας εἶναι τὸν πονηρὸν, ἀπὸ Γραφῶν, ἡμῖν 15 
λέγε τὸ πῶς γάγονεν, εἴπερ Υέγονεν, xaX ὑπὸ τίνος, 
xai διὰ zi. Καὶ ὁ Πέτρος, Σύγγνωθί pot, Σίµων, μὴ 
τολμῶντι εἰπεῖν ὃ μὴ γέγραπται. El σὺ oic γεγρά- 
φθαι, δεῖξον. EL δὲ, χαθὰ μὴ γέγραπται, οὐδὲ σὺ δεῖξαι 
δύνῃ, διὰ τί περὶ τῶν ih Υραφέντων ἀποφαινόμενοι 
χινδυνεύοµεν ; El 52 γὰρ οὐ πεπιστεύχαµεν κχριθήσε- 

e Matth. v, 37; Jac. v, 12. 


f Matth. vi, 13. 
8 Matth. xxv, 50. 
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VARIORUM NOTAE. 


(04) Testimonium forsan Ebionitici evangelii, 
affine dicto apostolico : Μήτε δίδοτε τόπον τῷ δια- 
66, Ephes. ww, 27. Equidem observavi, nec in 
Clementinis nec. in. Recognitionibus, qu: apocry- 


pha sepe diximus ab Ebionzis fuisse depravata, 
Paulum apostolum citatum inveniri. C. De dicto 
illo vide, quz nos exposuimus Nachapost. Zeitalt. 
it, 201. S. μὴ δῶ τα 0. Dnesstt, 
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αθαι, μὴ 5) µόνον περὶ ὧν ποιοῦμεν, ἀλλ οὐχὶ καὶ A dimus judicium fore, nonne duntaxat de iis quae 


περὶ ὧν πιστεύοντες λαλοῦμεν, xal διὰ τοῦτο τολµη- 
ῥότερον περὶ θεοῦ διαλεγόµεθα; ὉὍ δὲ Σίμων, συνεὶς 
ὅτι πρὸς τὴν ἀπόνοιαν αὑτοῦ εἴρηχεν, ἔφη' Ἐμὲ Ea 
κινδυνεύειν, σὺ δὲ, ἣν φὴς βλασφημίαν, πρόφασιν 
πρὸς ὑποχώρησιν μὴ λάμθανε. Συννοῶ γάρ σε ῥου- 
λόμενον ὑποστέλλεσθαι, ὅπως τὸν ἐπὶ τῶν ὄχλων ἔλεγ- 
yov ἐχφύγῃς, ὁτὲ μὲν ὡς δεδιὼς βλααφηµίας ἀκοῦσαι, 
ὁτὲ δὲ ἐπεὶ μὴ γέγραπται πῶς xal 35 ὑπὸ τίνος xoi 
διὰ τί γέγονεν ὁ ποντρὺὸς, ὅτι μὴ χρὴ πλεῖον τῆς Γρα- 
τῆς τολμᾷν λέγειν’ διὸ χαὶ ὡς εὐλαθῆς τοῦτο µόνον 
ῥεδαιοῖς, ὅτι ἔστιν. Ταῦτα δὲ μηχανώμενος σεαυτὸν 9? 
ἀκατᾷς, οὖχ εἰδὼς ὅτι, εἰ βλασφημία ἐστὶ περὶ 9ὸ 
πονηροῦ ἀχριθοῦν, tfj αἰτία περὶ Ep τὸν χατήγορον 
τνγχάνει, QJ fg οὐ περὶ σὲ τὸν συνηγοροῦντα τῷ cd. 


operanur, non vero de iis (ας credentes loquimur, 
ac ideo audacius de Deo disserimus? At Simon, 
animadvertens Petrum adversus vesaniam suam 
dixisse, ait : Me sine periclitari, tu vero, quam ais 
blasphemiam, prztextum ad secessum ne accipias 
Intelligo enim, vis subtrahere te, quo effugias re- 
prehensionem coram populo, interdum vero, quia 
non scriptum est, quo modo et a quo et quare fa- 
ctus sit malus, quoniam non oportet audere plus di; 
cere, quam Scripture : quocirca velut religiosus 
duntaxat asseris eun exsistere. Porro hzec commen- 
tus teipsum decipis, nesciens quod, si blasphemia 
est, de malo diligenter inquirere, culpa circa me 
accusatorem est, non circa te defensorem Dei. Ac 


Καὶ εἰ ἄγραφόν ἐστι τὸ ζητούμενον, χαὶ διὰ τοῦτο p si scriptum non est, quod quzritur, ideoque recu- 


ζητεῖν οὗ 6: θέλεις, εἰσί τινες ὁδοὶ ἰχαναὶ, δυνάµεναι 
οὐχ ἧττον Γραφῶν δεῖξαι τὰ ζητούμενα. Αὐτίχα γοῦν 
οὐχ ἀνάγχη τὸν ** πονηρὸν, ὃν καὶ σὺ φὴς ὑπάρχειν, 
3 γενητὸν εἶναι f) ἀγένητον; 


IV. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη, ᾿Ανάγχη Καὶ ὁ Σίµων' 


Sas quarere, sunt {υπ idones vie, qua pos- 
sunt non minus, quam Scripturz, quasita demon- 
strare. Statim ergo, nonne necesse est, malum, 
quem el tu fateris exsistere, aut facium esse aut 
infectum? 

IV. Et Petrus respondit : Necesse est. Ac Simon : 


Igitur si factus est, ab ipso cunctorum creatore 
factus est Deo, vel tanquam animal genitus, vcl ec- 
cundum substantiam prolatus, vel extra per tempe- 
rationem effectus. Nam &i extra Deum erat materia 
animata autinanima, unde factus est, vel per ipsum 
Deum, vel a aeipso, vel ex non exstantibus conti- 
git, vel est de numero relativorum, vel semper fuit. 
Ümni ergo via, ut puto, hic divisa ad illius inven- 
tionem, necessario per unam quamdam earum pro- 
gredientibus obvius erit. Singulas igitur oportet 
percurrere, quaerendo ortum, et auctore invento 
culpe obnoxium esse eum intelligere. Nonne? quo 
modo tibi videtur? 

V. Et Petrus : Mihi videtur, quod, licet a Deo 
factus appareat, non tamen ideo culpandus sit con- 
ditor, nam forte utilitas illius maxime omnium re- 
peritur necessaria . sin vero infectus ostendatur, 


Οὐχοῦν εἰ γενητός ἐστιν, ὑπ αὐτοῦ τοῦ τὰ πάντα πε- 
ατοιηχότος Υέγονε θεοῦ, ἡ ὡς ξῶον γεννηθεὶς, f) οὗ- 
«πιωδῶς προθληθεὶς, xai ἔξω τῇ χράσει συµθεδη- 
Ξεὠς (62). El γὰρ ἐχτὸς ἣν αὐτοῦ ἡ ὕλη ἔμψυχος ooa. fj 
diyuyoc, ὅθεν γέγονεν, f| δι αὑτοῦ τοῦ ** θεοῦ, 7] ἀφ' 
Βαυτοῦ, 7) καὶ ἐξ οὐχ ὄντων συµδέδηχεν, Ἰ τῶν πρός 
ειλστὶν, dj αἰεὶ ἣν. Πάσης οὖν ὁδοῦ, ὡς οἶμαι, ἓν- 
“ταῦθα διηρηµένης πρὸς τὴν εὕρεσιν αὐτοῦ, ἀνάγχη” 
pud t αὐτῶν * ὁδεύονσιν εὑρετὸν αὐτὸν εἶναι, 
“Ἐχάστην οὖν ὁδεῦσαι δεῖ ζητοῦντα Yéveat, xal εὑρόντα 
τὸν αἴτιον ὑπὸ µέμψιν αὑτὸν εἶναι νοεῖν. " H. γάρ; πῶς 
Qv ο δοχεῖ; 


V. Καὶ ὁ Πέτρος Ἔμοὶ δοχεῖ, ἐὰν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 


ερανῇ γεγονὼς, µήπω δεῖν τὸν ποιητὴν ** ποιῄσαντα 
$zb µέμψιν εἶναι, μήπως τὸ χρήσιμον αὐτοῦ πάν- 


Ἔων ἀναγχαιότατον *' εὑρεθείη; εἰ δὲ χαὶ μὴ γεγονὼς 


ἀιτοδειχθείη **, 975 ὡς ἀεὶ Gv, οὐδ' ἐν τούτῳ ὁ δη- 
μιαργὸς μεμπτὸς, ἡ μὴ τῶν ὅλων ἐστὶν ὁ χρείτ- 
Έων 95, εἰ xat ἀνάρχῳ ἀρχῇ τέλος ἐπιθεῖναι διὰ τὸ μὴ 
ύσειος 9 ἔχειν οὐ δεδύνηται, f) δυνατὸς ὢν οὐχ ἀναι- 
pel αὐτὸν, ἅδιχον Χρίνας ἀρχὴν μὴ εἰληφότι τέλος 


velut semper exsistens, neque in boc creator ac- 
cusandus vel non omnium est optimus, si potestati 
priucipium non babenti finem imponere nequit, quia 
eam non habet naturam : aut, si potest, non eum 
perimit, quoniam iniquum judicat, initium non ha- 


Vaslyat, xal xax πεφυχότι 11 ᾽συγγνῶναι, διὰ τὸ p benti (inem imponere, item ei qui natura malus est 
Eo τι γενέσθαι μὴ δύνασθαι, χαὶ el τοῦ γενέσθαι τὸ — non parcere, quod aliud esse non possit, quanquam 
ἱτιθυμεῖν ἔχοι 73. EL δὲ ἀγαθὸν ποιῆσαι θέλων μὴ δύ- — esse cupiat. Si vero bonum eum volens facere non 


VARLE LECTIONES. 


"£C. Tum οὐχί post ἀλλ’ add. D. 55 χαί deest in 0. 5’ ἑαυτόν 0. Dein ὅτι εἰ C. ex conject., ὅτι ἡ 
id. in textu, ὅτι εἰ ἡ 0. **xepL om. 0. **o) excidit i^ Cl et S. ** τό O. Tum idem γεννητόν, et postea 
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lacuna trium litterarum p. µέμψιν. " ávayxatórepoy C. ** δδιχθείη cum lacuna trium litterarum ργῶ- 
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φύσιν C. Idem δεδύ[νητ]αι et ἀναίραι αὐ[τόν], quod S recte correxit in ἀναιρεῖ, x. «. 4. Ἱπο &vepet 
αὐτόν. ! Cot. hzc vertit quasi post πεφυχότι addi voluerit µή. S. ᾖ7 ἔχει O. . 
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potuerit, sic quoque honus est, quia vult nec potest A ναιτο, xat οὕτως ἀγαθός ἐστιν, ὅτι θέλει μὲν, 


tamen ; et in quo potestate caret, omnium est po- 
tentissimus, quoniam alteri posse non competit. 
Quod si alius quis potentiam habet, et non emen- 
dat, in eo quod potentia przditus non corrigit, ma- 
lus esse intelligitur, non coercens eum, quasi ejus 
operihus delectetur. Sin autem nec ille potest, me- 
lior est, qui, cum ea potestate destitutus sit, tamen 
pro viribus nos beneficiis afficere non negligit. 

V]. Et Simon : Quando de singulis quz? proposui 
locutus fueris, tibi maliti:& auctorem declarabo ; 
tum et ad quz dixisti respondebo tibi, quemque ais 
Deum inculpatum, culpe subjacere ostendam. Ac 
Petrus : Quoniam ex iis, qux ab initio loqueris, 
animadverto te nihil aliud conari, quam uti Deum, 


ναται δέ᾽ xal £v ᾧ ἀδυνατεῖ πάντων ἑστὶ Bv 
τος, ὅτι μὴ ἑτέρῳ τὸ δυνατὸν χαταλείπετα 
ἐστί τις ἕτερος δυνατὸς, καὶ μὴ χατορθῶν ' 
δυνατὸς ὧν μὴ χατορθοῖ, πονηρὺς v ὡμολόγτ 
παύων αὐτὸν, ὡς τοῖς ὑπ' αὐτοῦ γινοµένοις fj 
El δὲ οὐδ' αὐτὸς δύναται, χρείττων "^ ὁ m 
ἀδυνατεῖν κατὰ τὸ δυνατὸν εὑεργετεῖν ἡμᾶι 
ὀχνῶν. 

Vl. Καὶ ὁ Σίµων' Ὅταν "* εἰς ἕχαστον à) 
τεινα διαλεχθῇς, σοὶ τῆς χαχίας τὸν αἴτιον 
Τότε 11 σοι χαὶ πρὸς & εἴρηχας ἀποχρινοῦμαι 
φἠς θεὸν ἄμεμπτον, ὑπὸ µέμφιν εἶναι ἀποδείή 
ὁ Πέτρος, Ἐπειδὴ ἀφ' ὧν ἀπ᾿ ἀρχῆς φθέΥΥ 
voi) σε μηδὲν ἕτερον σπουδάζοντα, ἢ ὡς χαχἰ 


tanquam  malitis principem, culpe subjicias , B µόνα τὸν θεὺν ὑποδάλλειν µέμψει, προῄρημαι 


statui per omnes quas volueris vias te comitando ma- 
nifestare, Deum extra omnem culpam esse. Dixit Si- 
mon : Ista profers, velut amans Deum quem arbi- 
traris, sed verax non es. Et Petrus : Tu vero pro. 
fers, sicut malus, odio prosequens Deum quein 
ignoras, blasphemas dimittens voces. Simon : Me- 
mor esto, quod me maliti:e principi comparaveris. 
Petrus: Fateor, falsus sum, comparans te malo. 
Coactus enim fui, quoniam non inveni tibi zequa- 
lem, aut pejorem quam tu. Eam ob causam te malo 
comparavi : nam etiam malitiz principe multo pe- 
jor es. Nam malum nemo ostendere potest Deo oblo- 
qui; te vero confidenter detrahere cuncti, quotquot 
adsumus, videmus. Ac Simon : Qui veritatem an- 
quirit, nulli ullo modo debet gratificari aliquid 
preter id quod est. Alioqui cur et principio anqui- 
rit? Quid vero, nonne ego quoque possum, omisso 
rerum diligenti examine, in laudes Dei, quem ignoro, 
omne meum tempus impendere? 

VII. Tum Petrus: Non adeo beatus es, ut eurn 
laudibus ac hymnis efferas, sed nec hoc bonum fa- 
cere potes. Nam eo pleaus esses. Sic enim, qui men- 
tiri nescit, noster doctor przdicavit : Ez abundantia 
cordis os loquitur, ^. Unde tu, abundans mala 
voluntate propter ignorantiam, detrabis de solo bono 
Deo, needum pro merito eorum quz effutiisti pate- 
ris. Si judicium fore non credis, forte et neque 
Deum putas exsistere. Unde, tantam ejus non capes- 


aic; 376 βούλει 1* ὁδοῖς συνοδεύων δεῖξαι τὸν 
πάσης µέμψφεως ἑχτὸς ὄντα. Καὶ ὁ iyu 
Ταῦτα ὡς ἀγαπῶν θεὸν ὃν νενόµιχας λέχεις, « 
ἀληθεύεις. Καὶ ὁ Πέτρος” Σὺ δὲ ὡς χαχὸς μισὰ 
ὃν ἠγνόησας, βλασφήμους ἀφίης ** φωνάς. K 
pov: Μνημόνευε ὅτι µε χαχίας ἡγεμόνι παρε 
Καὶ ὁ Πέτρος Ὁμολογῶ, ἑφευσάμην παρειχ 
τῷ πονηρῷ, Ἰναγχάσθην γὰρ ἐπὶ τῷ μὴ εὖι 
σοι *! ἴσον ἢ xal χείρονα. Τούτου ἕνεχα τῷ 
σε παρείχασα. Σὺ γὰρ ἳ" καὶ τοῦ τῆς χαχἰίας 
vog πολλῷ πονηρότερος τυγχάνεις. Τὸν γὰρ ' 
οὐδεὶς χατειπόντα θεοῦ δεῖξαι δύναται, σὲ δὲ 
ρῶς καταλέγοντα οἱ πάντες παρόντες laco 
Καὶ ὁ EZipov: Ὅ ἀλήθειαν 5* ζητῶν οὐδὲ 
ὀφείλει παρὰ τὸ ὃν χαρίζεσθαι. Ἔπεὶ τί 
ἀρχὴν ζητεῖ, Τί δὲ xal ἐγὼ οὐ δύναµαι, παρε 
6οῦν τὰ πράγµατα, εἰς ἑἐγχώμιον οὗ μὴ. ἐπ 
θεοῦ τὸν πάντα µου δαπανᾷν χρόνον ; 


Vll. Καὶ ὁ Πέτρος Οὔτε τοσοῦτον ** εἶ µ 
αὐτὸν ὑμνεῖν, οὔτε μὴν τὸ ἀγαθὸν τοῦτο moti 
vacat. Αὐτοῦ γὰρ πλήρης ἂν fic. Οὕτω γὰρι 
δῆς ἡμῶν εἶπε διδάσκαλος "Ex περισσεύµαει 
ólac στόμα Aalei. "Όθεν σὺ 35 περισσε' 
προαιρέσει χαχῇ, ἀγνοίας αἰτίᾳ, χαταλέγεις Δ' 
μόνου ἀγαθοῦ θεοῦ, xal µήπω ** χατ) ἂξι 
σχων ὧν ἑτόλμησας λέγειν. El κρίσιν ofec t. 
σθαι, τάχα δὲ μηδὲ 35 εἶναι Θεὸν νομίζεις. "O 


sens patientiam, te magis ac magis ad vecordiam p τοσαύτης αὐτοῦ µαχροθυμίας οὐκ ἀντιλαμδα 


extendis. Et Simon : Ne speres quod me timore di- 
moturu3 sis, nea te quaeram exemplorum verita- 
tem. Ego enim adeo veritatis sum appetens, ut ejus 


& Matth. xir, 54. 


ἐπὶ πλεῖον πρὸς ἀπόνοιαν αὑτὸν ἐχτείνεις. K. 
µων᾽ ΜΗ ἔλπινε φόδῳ δυσωπῄήσειν µε, μὴ ζη 
τῶν παραδειγµάτων τὰ ἀληθη. Ἐγὼ γὰρ « 
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"! [ta O c. C, κατορθοῦν utraque Clerici editio. Errat S de C. 


1ν xpelxzov O. et margo C ,? 


textus. Tum «^p. τῷ Ο. '* ἡμᾶς εὐεργετεῖν C. 7* ὅτ' ἄν C. Idem. διαλεχθῆς ex couject., διαλεχ 


textu, ut 0. 
βούλη. 1 τόν adjunxic. 0. ** 
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να. €! 


7" Τα O et ex conject. C , in cuj. textu πότε. 
φεῖς  ἀφῆς (sic) id. ex conject., ἀφείς S. Deinceps ἡγεμόνι 0 
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ἐπεὶ γ]άρ p. σὺ γάρ C. 3 ἀληθείαν (sic) 0. ** Ita O 


** βουλεί dedi ο. 0 p. vulg. forma 


c. S in 


τοσοῦτος in textu. In margine utriusque edit. Clerici : f. τοσοῦτο. Unde lapsus Sclhwepleri. 851 
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ἀληθείας ὀρέγομαι, ὡς αὐτῆς Evexa μὴ ὀχνῆσαί µε ** A causa. non pigeat me etiam periculum suscipere. 


est τὸ χινδυνεύειν ἀναδέχεσθαι. Πλὴν πρὸς τὰ ἆπαρ- 
£c σοι ὑπ ἐμοῦ προταθέντα, εἶγε εἰπεῖν ἔχεις, Ίδη 


ΥΗΙ. Καὶ ὁ Πέτρος ΄ Ἐπειδὴ τολμᾷν ἡμᾶς ἀναγ- 
χάνεις, τὰς τοῦ Θεοῦ τέχνας ἀχριδῶς ἑφευρόντας λέ- 
Ἱειν, xat ταῦτα ἀνθρώπους τοὺς μηδὲ τῶν ὁμοίων τὰς 
«εέχνας ἀχριθῶσαι δυναµένους, διὰ γοῦν τοὺς παρ- 
εστῶτας, ἀντὶ τῆς εὐσεδεστάτης σιγῆς, περὶ ὧν θέ- 
lets διαλεχθἠσοµαι. Συνομολογῶ σοι zival τινα χαχίας 
ἡχεμόνα , οὗ 35 τὴν γένεσιν dj** Γραφἡ οὔτε ἀληθὲς, 
οὔτε φευδὲς εἰπεῖν ἑτόλμησεν. Πλὴν συνδιαπορῄσω- 
psv πολλαχῶς τὸ πῶς Υέγονεν, εἴπερ γέγονεν, xai 
φῶν δοχούντων τὸ εὐφημότερον ἑλώμεθα, ἐπεὶ Ex τῶν 
sincere λαμδάνεται τοῦτο βεδαἰως, 0** μὲν ὅτι θεῷ 
4b εὐφημότερον πρέπει δοῦναι, ταύτῃ μᾶλλον, πασῶν 
ὑπονοιῶν χαθαρθεισῶν, xal ἄλλης ἱχανῆς xal ἀχιν- 
ὀννοτέρας καραχειµένης ὑποψίας. Πλὴν Ίδη σοι πρὺ 
τῆς 378 ζητήσεως ὑπισχνοῦμαι, ὅτι daa bbs ζη- 
«fct; ἅμεμπτον αὐτὸν µόνον δύναται δτίξαι τὸν 
θεόν. 


ΙΧ. Πλὴν, ὡς ἕφης, ὁ πονηρὸς εἴγε γενητός 35 
ἔστιν, fj ὡς ζῶον γεγέννηται ᾗ", ἢ οὐσιωδῶς ὑπ' αὐ- 
τοῦ προθέθληται, 3) ἔξω χἐχραται, ?) τῇ χράσει συµ- 
6έδηχεν αὐτοῦ ἡ προαίρεσις, f) Aveo. χράσεως xal 
Θιοῦ βουλῆς συνέθη γενέσθαι EE οὖχ ὄντων, T] ὑπὸ 
Θιοῦ ἐκ τοῦ μηδαμῆ *5 μηδαμῶς γέἐγονεν, 1| ἑχτὸς ἦν 
Θιοῦ ἡ Όλη ἄψυχος οὖσα f?) ἔμψνχος ὅθεν γέγονεν, ἢ 
ξαντὸν δηµιουργήσας, 3) ὑπὸ θεοῦ γεγονὼς, ἢ τῶν 


πρός τί ἐστιν, ἢ αἰεὶ ἣν, εἰπεῖν γὰρ αὐτὸν μὴ εἶναι C 


οὐ ὀυνάμεθα, συνωμολογήσαμεν γὰρ αὐτὸν ὑπάρχειν. 
Kal 6 Σίμων’ Καλῶς πάσας αὐτοῦ τὰς ὁδοὺς διεῖλες, 
πὺ χεφάλαιον αὐτοῦ. Λοιπὸν ἐμόν ἐστι τὴν διαίρεσιν 
ἀναχρίναντα δεῖξαί σοι τὸν δημιουργὸν ὑπὸ µέμφψιν 
ὄντα. Zoo δὲ ἔργον ἀποδεῖξαι αὐτὸν, ὡς ὑπέσχησαι t5, 
πάσης pijgytux ἑχτὸς ὄντα θαυµμάκω δὲ εἰ δυνήσῃ. 
Πρῶτον μὲν yàp ὁ πονηρὸς 37, εἰ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ζῶον 
πεγέννηται **, ἀχολούθως τῆς αὐτῆς τοῦ προθάλλον- 
«oc xaxlac τυγχάνει. Καὶ ὁ Πέτρος): Oó πάντως. 
Ἱωρῶμεν γὰρ πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων ἀγαθοὺς ὄντας, 
χαὶ χαχοὺς 199 γεννῄσαντας, ἄλλους 65 ὑπάρχοντας 
χαχοὺς !, xai ἀγαθοὺς ἑσχηχότας, ἑτέρους δὲ 
χαχοὺς ὄντας, xal ἁγαθοὺς προθάλλοντας, ἄλλους δὲ 
ἀγαθοὺς ὑπάρχοντας, καὶ 79 καχούςτε xaX ἀγαθοὺς ! 
τεχνώσαντας. Αὐτίχα γοῦν ὁ πρῶτος δημιουργηθεὶς 
ἄνθρωπος ἐγέννησε τὸν ἄδιχον Κάῑν χαὶ τὸν δίχαιον 
Μελ. Πρὸς ταῦτα ὁ Σίµων ἔφη᾽ Ανοήτως ποιεῖς 
πιρὶ θεοῦ διαλεγόµενος xal? ἀνθρωπίνοις χρώμενος 
παραδείγµασιν. Καὶ ὁ Πέτρος" Σὺ οὖν ἡμῖν λέγε περὶ 
Θεοῦ, ἀνθρωπίνοις μὴ χρώµενος παραδεἰγµασιν, μετὰ 
τον μέντοι νοηθῆναι δύνασθαι τὰ λεγόμενα * ἀλλ᾽ οὗ 
Sw. 


9 µε om. Ο. ** [οὗ] C. 





ὑπέσχου 0. 
lido; C. "9 [καχ]ούς C. ' [χα]κοὺς ὑπάρχοντας C. 
Ma vertit. 


* xal inserui ο. O. ldem scr. παρτδίγµασιν. 


Porro ad ea, qu: primitus a me tibi sunt propo- 
sita, siquidem habes dicere, jam dicito. 


VIII. Et Petrus : Quoniam nos cogis, ut audea- 
mus divinas artes diligenter inquirentes exponere, 
idque nos homines, qui nec similium artes vale- 
mus exacte cognoscere, astantium certe causa, 
pro maxime pio silentio, de quibus cupis disseram. 
Fateor tecum quemdam esse mnalitie principem , 
cujus ortum Scriptura neque vere, neque falso ausa 
est indicare. Cztterum una multis quzeramus mo- 
dis, quo pacto factus sit, si factus est, et eorum 
quz videbuntur, quod honestius erit ac religiosius, 
eligamus : quandoquidem jure hoc |firmiter sumi- 
tur, id quidem decere Deo tribuere quod laudabilius 
est, eo magis, cum cunctis suspicionibus purgatis 
alia idonea minusque periculosa in promptu sit 
opinio. Verum jamtibi ante disceptationem profiteor, 
quod omnes investigationis vie inculpatum eum 
solum possunt ostendere Deum. 


ΙΧ. Itaque, ut dixisti, malus sic factus est, aut 
ut animal] geuitus est , aut secundum substantiam 
ab ipso est prolatus, aut extra teinperatus fuit, aut 
per temperationem contigit ipsius voluntas, aut 
sine temperatione et Dei consilio accidit fleri ex non 
exstantibus, aut a Deo nullo penitus modo factus 
est, aut extra Deum erat materia inanima vel ani- 
mata, unde ortum habet, aut seipsum creavit, aut 
a Deo factus est, aut de reiativorum est numero, 
aut semper fuit; nam eum non esse, dicere uon 
possumus , quia in eo quod exsistat consensimus. 
Et Simon : Bene cunctas ejus vias divisisti et 
summam ejus. Superest ut ego divisionem perpen- 
dens ostendam tibi Creatorem culpe affinem esse. 
Tuum vero est demonstrare, sicut professus es, 
eum omni culpa carere. Miror autem si poteris. 
Primum equidem malus, si a Deo ut animal genitus 
est, consequenter ejusdem malitiz est cum prola- 
tore. Et Petrus : Non necessario. Cernimus enim ' 
multos homines, qui, etsi boni, malos tamen ge- 
nuerunt, alios vero, qui mali sunt, et bonos süsce- 
perunt, alios autem, qui mali bonos simul ac 


D malos producunt, alios denique, qui cum bonisint, 


et malos et bonos procrearunt. Statim ergo'primum 
creatus homo genuit iniquum Cainum et justum 
Abelem. Λά hzc dixit Simon : Stolide facis, dum 
de Deo disserens etiam humana adhibes exempla. 
Et Petrus : Tu igitur nobis de Deo loquere, hunia- 
nis nec utere exemplis, ita ta:z:en ut qua» dicis 
possint intelligi; sed nequaquam poteris. 


VARLE LECTIONES. 


*! $ inserui c. O. 33 τό 0. Tum εὐφημώτερον δοῦναι πρέπει C. 
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93 εἰ 
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3 Post ἀγαθούς ὁ addi vult τε καὶ χαχούς, et 


451 

X. Jam cergv, quid principio dixisti? Si ex Deo 
malus genitus est, ejuslem cum eo exsistens sub- 
stanti, etiam Deus malus est. Cumque ostenderim 
per illud quod ipse tradidisti exemplum , ex bonis 
malos oriri atque ex malis bonos, non admisisti, 
liumanum prolocutus exemplum esse. Unde et nune 
neque ego Deum genitum esse recipio, quia gignere 
hominum est, non Dei. Sed nec bonus vel malus, 
justus vel injustus esse potest Deus , neque etiam 
prudens, aut animal, aut quaecunque alia possunt 
inesse hominibus, nam ista hominum sunt. Et si 
non oportet inter qu:erendum de Deo, dare ei quz 
hominibus insunt bona, nihil restat intelligere 
aut loqui, nisi solum quzrenda ipsius voluntas, 
quam ipse nobis permisit considerare, ut, quando 
judicabimur, inexcusabiles simus in iis quz» cogno- 
scentes non servavimus. 

XI. Et Simon audiens dixit : Non extorquebis a 
me, ut, de substantia ejus silens, de sola ejus in- 
quiram voluntate. Datur enim et de illius substan- 
tia intelligere ac loqui, ex bonis, iuquam, quz ho- 
minibus insunt. Exempli gratia, homini incst vi- 
vere ac mori; sed Deo non mori, at vivere, et vi- 
vere in perpetuum. Adhuc insitum est hominibus, 
honos esse et malos: Deo, esse incomparabiliter 
bonum. Et ne multum sermonem protraham : 
eorum, qui habent homines, prestantiora in zter- 
num poss:det Deus. Ait Petrus : Dic mihi, Simon, 
adest hominibus, gignere malos et bonos, ac facere 
mala et bona? Simon respondit : Adest. Excepit 
Petrus : Quoniam iia affirmasti, eorum, qua ha- 
bent homines, pr:estantiora oportet. Deo tribuere : 
cim ab honiinibus gignantur mali et boni, Deus 
solos bonos potest gignere : praterea, cum homi- 
ues faciant mala et bona, ipse solum bona facere 
oblectamento habet. Atque ita de Deo, an non, quze 
hominum sunt dicere aut tacere est, vel ex iig, quz 
homines obtinent, bonis, &quum est ei largiri po- 
*jora? Sicque omnium bonorum solus est auctor. 


Xil. Et Simon: Igitur si Deus solorum bono- 
rum auctor est, quid deinde intelligere debemus, 
nisi quod malum alia quedan genuerit potestas, 
aut forte ingenitum sit. Et Petrus : Neque alia vir- 
tus genuit malum, neque malitia ingenita est, 
quemadmodum ad finem ostendam. Nunc enim 
propositum est mihi demonstrare, ut initio pro- 
misi, Deum omni modo esse inculpabilem. Conces- 
simus ergo, Deum ος iis, quie insunt hominibus, 
przstantiora citra comparationem habere. Ex quo 
fit, uL productor sit quatuor substantiarum, calidi, 
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A X. Λὐτίχα γοῦν τί τὴν ἀρχὴν ἔλεγες; El. tx θεοῦ 
ὁ πονηρὸς γεγέννηται’, τῆς αὐτῆς αὐτῷ ὧν οὐσίας, 
xai πονηρός ἐστιν. Ἐμοῦ δὲ δείξαντος ἐξ οὗπερ * αὐ- 
τὸς ἔδωχας παραδείγµατος, ὅτι ἐξ ἁγαθῶν χαχοὶ χί- 
νοντα: xai ἐχ χαχῶν ἀγαθοὶ, οὗ παρεδέξω, ἀνθρώπι- 
voy φῄσας εἶναι τὸ παράδειγµα. "O0cv xaX νῦν ἐγὼ 
οὐδὲ τὸ γεγεννῆσθαι * θεὸν παραδέχοµαι, ὅτι τὸ γεν» 
vdv ἀνθρώπων ἑστὶν , οὐ θεοῦ. 'AJA' οὔτε ἀγαθὸς ἃ 
χαχὸς, 1| δίχαιος ἡ ἄδιχος εἶναι δύναται ὁ θεὸς, οὔτε 
pv? φρόνιµος ἢ ζῶον ἢ ὅσα ἄλλα ἀνθρώποις προσ- 
εἶναι δύναται ἀνθρώπων γὰρ τὰ τοιαῦτα. Καὶ εἰ 
μὴ χρὴ ζητοῦντας περὶ sou διδόναι αὐτῷ. τὰ ἀνθρώ- 
ποις προσόντα χαλὰ, οὐδὲν ἔστι τοῦ λοιποῦ νοεῖν jj 
λέγειν, f] ταὐτὸ µόνον ζητεῖν, τὸ τῆς προαιρέσεως 
880 αὐτοῦ, ἣν αὐτὸς συνεχώρησεν ἡμῖν vostv, ὅπως 

B χρινόµενοι ἀναπολόγητοι ὤμεν περὶ ὧν γνόντες οὐχ 
ἐφυλάξαμεν. 

XI. Καὶ ὁ Σίµων ἀχούσας ἔφη Οὐ δυσωπήσεις µε, 
περὶ ὃ τῆς οὐσίας αὐτοῦ σιωπήσαντα, περὶ τῆς προαι» 
ῥέσεως αὐτοῦ ζητεῖν µύνης. Ἔστι γὰρ περὶ τῆς οὗ- 
σίας αὐτοῦ xal νοεῖν xaX λέγειν, λέγω 68 ἀπὸ τῶν &v- 
θρώποις * προσόντων καλῶν. Οἷον πρόσεστιν ἀνθρώπῳ 
τὸ ζήν xai τὸ τεθνάναι, ἀλλὰ τῷ θεῷ οὐ τὸ τεθνάναι, 
ἀλλὰ τὸ ῥᾗν, χαὶ τὸ ζήν αἰωνίως. "Ext μὴν πρόσεστιν 
ἀνθρώποις τὸ χαχοῖς εἶναι xaX ἁγαθοῖς, τῷ δὲ θεῷ τὸ 
ἀσυγκρίτως !* ἀγαθῷ εἶναι. Καὶ ἵνα μὴ ἐπὶ ' πολὺ 
μηχύνω τὸν λόγον, τῶν προσόντων ἀνθρώποις τὰ 
χρείττονα αἰωνίως πρόσεστι τῷ θεῷ. Καὶ ὁ Πέτρος -- 
ἔφη Λέγε pot, Σίμων, πρόσεστιν ἀνθρώποις γεννᾷν-α 
χαχοὺς καὶ ἀγαθοὺς, xal ποιεῖν χαχὰ xaX ἀγαθά; Κααα 

Ce Σίμων ἔφη ᾽ Πρόσεστιν. Καὶ ὁ Πέτρος Eon * "Emu 
οὕτως ἔφης '", τῶν ἀνθρώποις προσόντων τὰ χρείτ---- 
τονα ἀπονέμειν δεῖ τῷ θεῷ' ἀνθρώπων γεννώντων!{- - 
χαχοὺς xai ἀγαθοὺς, ὁ θεὸς ἁγαθοὺς µόνους γεννῆσα---α 
δύναται, ἔτι τε τῶν ἀνθρώπων ποιούντων !* χαχὰ xam 
ἀγαθὰ, αὐτὸς µόνον τὰ ἀγαθὰ ποιῶν τέρπεται. Οὕτωπας: 
περὶ Θεοῦ, f| οὐ δὴ τὰ ἀνθρώποις προσόντα )évcamm 
καὶ σιωπᾷν ἔοτιν, ἢ τῶν ἀνθρώποις προσόντων καλῶν «m 
εὔλογόν ἔστιν ἀπονέμειν αὐτῷ τὰ χρείττονα; Και» 
οὕτως πάντων χαλῶν µόνος ἐστὶν αἴτιος. 


381 ΧΙΙ. Καὶ 6 Σίμων Οὐχοῦν, εἰ ὁ θεὺς µόνσπααι 


τῶν xaXov αἴτιός ἐστιν, τοῦ λοιποῦ vl. ἔστι voc 
ἡ ὅτι τὸν !* πονηρὸν ἑτέρα τις Σγέννησεν &pyh mmm 
ἄρ᾽ ἀγέννητόν 17 ἐστιν. Καὶ ὁ Πέτρος. Οὔτε ἑτέ----ι 
τις δύναµις ἐγέννησε τὸν πονηρὸν, οὔτε ἁγέννηπααπι 
ἐστιν τὸ χαχὸν, ὡς ἐπὶ τέλει δείξω. Νῦν γὰρ ám 
δεῖξαί pot πρὀχειται, ὡς ἀπ᾿ ἀρχῆς ὑπεσχόμην, b 
χατὰ πάντα !9 τρόπον ὁ θεὺς ἄμεμπτός ἐστιν. AcEle 
χαµεν οὖν ὅτι ὁ θεὺς τῶν ἀνθρώποις προσόντων 1 
κρείττονα ἀσυγχρίτως ἔχει. Διὸ xal ἑνδέχεται aseo 
προβολέα Ὑενέσθαι τῶν τεσσάρων οὐσιῶν, θερ --μ 
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* liaO. etex conject. C , cuj. textus γεγένηται. 
γεγεννηχέναι, 
ψρόνημος scr. 0. 3 περί D O ,npó C. 

ο βω conj. idem. |)! el; C. 
? [n O. γενν cum seq. lacuna p. γεννώντων. 
διὰ τὰ (τῶν ex conject.) ἀνθρώποις 
λέγειν χαὶ σιωπᾷν ἐστιν, ἢ τών ἀνθ 
O, ἁγέννητός mavult S 


aut etiam Θεόν mutandum in αὐτόν (sc. τὸν πονηρόν). S. 
* ἀνθρώπων 0. 
ἔλλης p. οὕτως ἔφης 0 


πάντα addidit ὃ ex copject. Ci. 


"é[$00]rsp C. Flem παραδείγµατο[ς]. * Legenc——3t 
' μέν Ul. Falsus est S. deme? € 
"lta S, τὸ ἀσυγχρίτῳ O , τῷ ἀσυγχρίτω C T" 
U c. praevia lacuna. Idem προσόντων ἀνθρά i 
** Γποιούν]των C. Idem µόνος p. µόνον τἀ. 5 [sp], fj — 96, 
προσόντων χαλ[ῶν] p περὶ θεοῦ fj οὐ δὴ τὰ ἀνθρώποις π 
ώποις προσόντων καλῶν C. 3» τὸν S, codd. τὸ "εἰ ἄρα γενν) 96v 
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λέγω!» χαὶ φυχροῦ, ὑγροῦ τε xal ξηροῦ. | Ἔφ]ν μὲν A iuquam, et frigidi, humidi et sicci. Ita autem com- 


ὡς πρῶτα ἁπλᾶ xal àjayr) ὕντα ** πρὸς οὐθέτερον 
ἔχειν τὴν ὄρξξιν, προθληθέντα δὲ ὑπὸ τοῦ θεοῦ xai 
(65) ἔξω χραθέντα Ὑενέσθαι ζῶον, προαίρεσιν Eyov?! 
ὀλοθρεῦσαι καχούς. Καὶ οὕτως t£ αὐτοῦ πάντων γε- 
γεννηµένων 3», ὁ πονηρὸς οὔτε ἄλλοθέν ἐστιν, οὔτε 
ἀπ αὐτοῦ τοῦ πάντα πεποιηχότος θεοῦ τὴν χαχίαν 
εἴληφεν, παρ) ᾧ ὑπάρχειν ἀδύνατόν ἐστιν, ὅτι αἱ μὲν 
οὐσίαι, οὐθέτεραι ** οὖσαι, πεφιλοχρινηµέναι ἐξ αὖ- 
εοῦ προθέθληνται, 989 χαὶ ἔξω αὐταῖς χραθείσαις 
ὑπὸ τῆς αὐτοῦ τέχνης βουλήσει συµθέθηχεν ἡ πρὸς 
40v τῶν χαχῶν ὄλεθρον ἐπιθυμία ' ἀγαθοὺς δὲ 1, 
ὀυμθεθηχυῖα xaxía ὁλοθρεῦσαι οὗ δύναται, οὐδ' εἰ 
βουληθείη , νόμρ γὰρ κατὰ τῶν ἁμαρτανόντων τὴν 
ἑξουσίαν ἔχει 3. ᾽Αγνοῶν 35 οὖν τὰ ἕχαστα τῶν τρό- 
πων τὴν χατ αὐτῶν λαμθάνει διάπειραν, xat διελέγ- 
ξας τιμωρεῖ. Καὶ ὁ Σίµων "ἔφη * Δυνατὸς οὖν ὑπάρ- 
χω) ὁ Ocho χιρνᾶν 3" τὰ στοιχεῖα, χαὶ ποιεῖν xpá- 
σεις πρὸς ἃς βούλεται γενέσθαι προαιρέσεις *" , 
διὰ τί μὴ ἀγαθῶν προαιρετιχὴν ἐποίει τὴν ἑχάστου 
χρᾶσιν ; 

XIII. Καὶ ὁ Πέτρος: Nov 3 ἡμῖν 5 λόγος πρὀχειται 
δεῖδαι πῶς ἐγένετο ὁ πονηρὸς, εἴπερ Υέγονεν, xat ὑπὸ 
τίνος τὸ δὲ εἰ ἁμέμπτως, ὁπόταν διεξιῶ 30 τὸν νῦν 
flv προχείµενον λόγον. Τότε τὸ πῶς χαὶ διὰ τί ἐγέ- 
το δείξω, xai ὅτι ἄμεμπτος ὁ πεποιηχὼς πληροφο- 
efow. Πλὴν ἔφαμεν ὑπὸ Θεοῦ προθεθλῆσθαι τὰς 5: 
εέσσαρας οὐσίας. Καὶ οὕτως βουλῇ τοῦ συγχρίναν- 
ος ** συµθέθηχεν ὡς Ἰθέλησεν dj τῶν χαχῶν προ- 


αίρεσις 3". El γὰρ παρὰ τὴν προαίρεσιν αὐτοῦ 1 


ἐξ ἄλλης τινὸς οὐσίας f| χαὶ προφάσεως συµθεθἠ- 
κει, 383 οὐχ ἦν ἂν τῷ θεῷ τὸ τῆς βουλῆς βέθαιον 
βέπως αὐτοῦ μὴ βουλομένου ἡγεμόνες ἀεὶ 55 χαχίας 
συµθήσωνται προσπολεμοῦντες αὐτοῦ τοῖς βουλήµα- 
ew *,. ᾽Αλλὰ ταῦτα οὕτως ἔχειν ἀδύνατον. 0ὐδὲν γὰρ 
ζῶον *' xal ταῦτα ἡγεμονικὸν Ex συµθεθηχότος ve- 
Νέσθαι δύναται ΄ ἀνάγχη γὰρ πᾶν τὸ γινόµενον ὑπό 
fwoc γίνεσθαι. 


XIV. Καὶ ὁ Σίμων’ Τί δὲ εἰ ἠ 14 Όλη αὐτῷ σύγχρονος 
dix καὶ ἰσοδύναμος ὡς ἐχθρὰ προθάλλει αὐτῷ ἠγε- 
Ῥόνας, ἑἐμποδίζοντας αὐτοῦ τοῖς βουλήµασιν. Καὶ 
ὁ Πέτρος - El ** ἀῑδιός ἐστιν ἡ ὕλη, οὐδὲ ἐχθρά τινός 


paratum est ut ea, cum sint prima simplicia et 
mislure expertia, ad neutrum habeant appeten- 
tiam, prolata vero a Deo atque extra Lemperata 
exsliterint animal, voluntatem habens perdendi 
malos. Sicque, cunctis ex eo genitis, malus neque 
aliunde est , nec ab ipso omnium creatore Deo 
malitiam desumpsit (apud quem existere impossi- 
bile est), quia substantiz neutrz exsistentes exacte 
ac distincte ab eo producie sunt, iisque extra 
temperatis ab ipsius arte voluntarie contigit deside- 
rium pessundandi improbos ; bonoà autem quz acci- 
dit malitia perdere non potest, neque si vellet. Nam 
legitime contra peccatores habet potestatem. lgno- 
raus igitur singulorum mores diabolus facit adver- 
sum illos experientiam, et convictos punit. Tum 
Simon dixit: Qui ergo potest Deus miscere ele- 
menta, et temperationerm facere ad. quas vult esse 
voluntates, cur non bonorum appetentem fecil unius- 
cujusque temperiem ? 


XIII. Et Petrus : Nunc nobis demonstrandum est 
quo modo factus fuerit malus, si quidem ortum 
habuit, et a quo: illud vero, utrum citra culpam, 
exponam, postquam finiero mihi nunc proposi- 
tum sermonem. Tum quo modo et cur factus sit 
ostendam, etiam quod inculpatus sit creator. pleme 
certum dabo. Verum diximus prolatas a Deo fuisse 
quatuor substantias. Atque ita ex consilio coag- 
mentantis contigit ut voluit malorum electio. Si 
enim praeler illius voluntatem, aut ex alia quapiam 
substantia vel et causa evenisset, non utique Deo 
firinum fuisset propositum, atque metuendum, ne 
forte accideret, ut eo nolente principes semper 
waliti& adversarentur ipsius consiliis. Sed hac 
iia haberi nequeunt. Nullum quippe animal et 
praterea principale ex accidenti fleri potest. 
Necesse enim est, ut omne, quod [it, ab alio 
liat. 

XIV. Ac Simon :Quid vero, si materia, ipsi 
tenipore et potestate zqualis, profert οἱ, αἱ qu:xe 
sit inimica, principes decretis illius obsistentes ? 
Et Petrus : Si materia :eterna est, neque ulli est 


VARLE LECTIONES. 


? :£ p. λέγω C. Pro [Ec]o est ταῦτα in. 0. » [vr aC, 

(ec C pe 
* o60' (sic) ἕτεραι C. , ὡς ἕτεραι p. οὐθέτεραι S. 3 τὴ 
** ἀγνοούντων p. ἀγνοῶν οὖν ( deleto puncto post ἐξουσίαν) conj. et vertit 
στου τρόπον p. τὰ ἕχαστα τῶν τρόπων O. λαμθά|νει ἐμ]πειρίαν edidit C. 
f" ὑπάρχίων p. nds C , qui tum exh. xpà|sw] p. χράτσεις. Jam sequitur in 0 πρὸς à 


οὐδὲν ἕτερον ἔχειν 5 , οὐθέτερον ἔχει O. Subinde 
. ** γεγενηµένων 0. 
ἔξωσίαν ἔχει C. , ἔχειἑξυυσίαν S. 
(. Tum τὸν ἑχά 
ὁ Σί]μων C. 
ῥούλεται πρὸς ἃς βούλεται p. πρὸς ἃς βούλεται, 
πραιρ[ετιχὴν] D , ut exaratum legitur in 0. 
Midi Cl et ὃν *! τάς adjunxi c. O. 
U scr. προαίρεσιν p. προαίρεσις. 
χράσε]ως p. βουλῆς idem. 3 
; * 3 TRA 


" vouy 0. 

** βουλ (seq. lacuna) 1xplvavzoc p. βουλῇ τοῦ συγχρίναντος O ,qui 
5. Ίρεσιν ο. antecedente. lacuna. p. προαίρεσιν 0. ** [συμδε[]θήχει C. 
αἰεί C. Tum συµθῄσονται 0, συμθή/[σων]ται C. 39 [βουλ]ήμασιν 6. 37 ζῶν 
εἰ 0, et ex conject. C , in cuj. textu εἰς. 


qui tum scr. οὔθ) ἕτερον ἔχει (f. ἔχειν), — 
idv C. !! Eyov O etex conject. G,in culus textu 
ν ἐξουσίαν p. «tv 


15 τιμωρ[εῖ xal 


δπρο[αιρέ[σεις C. Tum προαίἰρ[εσιν] supplevit idem , 


7 


um add. δεῖξαι c. eodein. 39 διεξίω O. πότε 


VARIORUM NOTE. 


65) [χ]αί C. Tum ζωήν O , al. man. mutatum in 
Uv. Hoc pertinet ad εἰίμά adulterii genus, quod 
Neognitionibus insertum fuisse dicit Rufinus in 
Qusculo De adulteratione librorum Origenis , ut 
Mluraim diaboli ceterorumque demonum non. vro- 


positi voluntatisque malitia, sed excepta ac separata 
crealure produzerit. qualitas. Neque vero dubito, 
quin per Rufinum novo adulterio vetus obductum 
fuerit, Eum vide Recogn. vini, 55, 56. Cor. 
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inimica; quod enlm semper exsistit, etiam.perpessio- A ἐστιν τὸ γὰρ áel** ὃν xal ἀπαθές ἐστιν 


nis expers est, expers autem perpessionis beatum 
est, beatum vero exsistens inimicitiarum capax esse 
nequit, cum propter :eternam creationem non verea- 
tur quoquam privari. Quo modo autem non potius 
diligit ereatorem materia, cum fructus procreaus 
appareat, ut. nutriantar omnia ab ipso condita ? 
Nonne potius eum ut sibi superiorem timet, quo- 
Podo et terre motibus tremens confitetur, et 
perturbatis. undis Domino naviganti * marique 
serenitatem imperanti haud cunctanter obediens 
acquievit b? Nonne etiam damones simul territi 
ac venerabundi egressi sunt, alii vero eorum, ut 
in porcos intrare sibi liceret, prius petendum puta- 
bant, quippe qui absque illius consensu ne in sues 
quidem ingrediendi haberent potestatem ο ? 

XV. Et Simon: Quid vero, si anima quidem 
privata indolem habeat mala ac bona ingignendi ? 
Respondit Petrus: Hac ratione neque bona est, 
neque mala, quia anim: ac sensus expers agit 
sine consilio. Quare et hoc intelligi potest, quo- 
modo anima expers procreet anima tonquam 
predita, et quamvis sensu carens corpors artifi- 
ciosa cum animalium tum plantarum operari vi- 
deatur. Tum Simon : Quid vero, si Deus animam 
ei indiderit, nonne reus fit ipse illorum, qua sibi 
gignit malorum ? Et Petrus : Si Deus eam anima- 
vit secundum suam voluntatem, ejus spiritus eam 
operatur, neque Deo inimica ultro exsistere potest, 
neque zsqua pollere potentia ; aut feri nequit, 


ut quodcunque per eum (iat, secundum ejus gigna- C 


tur voluntatem. At dices: Ipse est auctor mali, 
si per eam operetur mala. Ast qualia intelligis mala ? 
Reptilia veneno infecta, et plantas letiferas,vel dzemo- 
nes, vel etiam alia, qua hominibus nocere queant ? 
Quz quidem ejusmodi mala non essent, si homo non 
peecavisset, unde mors supervenit. Nam eum homo 
peccati expers exsistebat, venenum reptilium non 
operabatur, ueque nocivarum plantarum vires, ne- 
que demones injurias inferebant, neque aliud ma- 
πι natura ei insitum erat; verumtamen immor- 
talitatis, ut dixi, ob peccatum jactura facta, aptus 
ad quamvis calamitatem recipiendam redditus est. 
Si autem dices : Cur igitur humana natura initio 
mortis capax est reddita ? tibi respondeo : Propter 
liberum ipsius arbitrium. Si enim non essemus 
morti obnoxii, ob spontaneum peccatum nos im- 


a Matth. , xxvn, 59; vini, 20. 
b Matth. viii, 26; Luc. vini, 24. 


δὲ ὃν paxápióv ἔστιν, µακάριον δὲ ὃν ἔχθρ 
xbv γενέσθαι οὐ δύναται, ἀῑδίῳ κτίσει 9' στ 
τινος μὴ πεφοδηµένη. Πῶς δὲ οὐχ)! μᾶλλ 
τὸν δημιουργὸν ἡ ὕλη, ὁπότε (64) φαίνεται 
ἐχφύουσα εἰς τροφὴν πάντων τῶν ὑπ' αὐτοὶ 
µένων ; Πῶς δ᾽ οὐχ ὡς χρείττονα πεφόδητα 
διὰ τῶν σεισμῶν τρέµουσα ὁμολοχεῖ, xaX d 
χυματουµένη τῷ Διδασχάλῳ πλέοντι xaX γαλ! 
τάξαντι τάχιστα πεισθεῖσα ἠσύχασεν; Τί ἱ 
δαίµονες οὐ μετὰ τοῦ φοθεῖσθαι xal προτ 
ἐδαινον, ἄλλοι δὲ εἰς χοίρους εἰσελθεῖν 3 
παραχαλοῦντες ἡξίουν, ὡς μηδὲ τοῦ εἰς 
εἰσελθεῖν ἄνευ τῆς αὐτοῦ συγχωρήσεως 

ἔχοντες ; 


XV. Καὶ à Σίμων ΤΙ δὲ εἰ ἄφυχος οὖσα ᾳ 
ἐμφύειν τὰ χαχὰ xai τὰ ἀγαθά ; Καὶ ὁ Πέτι 
τὰ τὸν λόγον τοῦτον οὔτε ἀγαθή ἐστιν, oU 
ὅτι μὴ προαιρέσει πράττει ἄψυχος οὖσα καὶ 
τος. Δὼ χαὶ ἐνταῦθα διϊδεῖν ἔστιν, πῶς yu 
ἔμφυχος "3 προδάλλει, xal ἀναίσθητος οὖσα 
σχήματα, τά τε ζώων χαὶ φυτῶν δηµιουργο 
νεται. Καὶ ὁ Σίμων Τί δὲ εἰ ὁ θεὺς αὐτὸ 
χωσεν αὐτὴν, οὐχ αὐτὸς αἴτιός ἐστιν ὧν at 
χαχκῶν ; Καὶ ὁ Πέτρος ' El ὁ θεὸς αὐτὴν bh 
κατὰ τὴν αὐτοῦ βούλησιν, τὸ αὐτοῦ πνεῦμ 
ἐργάξεται, xaX οὐχέτι τῷ θεῷ ἐχθρόν τί ἐσι 
δύναμον Ἡ ἀδύνατον, ὅτι πᾶν τὸ γινόµενοι 
τοῦ, ὡς θέλει, γίνεται. AX" ἐρεῖς * Αὐτὸς τῇ 
αἴτιος, εἴπερ αὐτὸς δι αὐτῆς ἐργάζεται ^ 
Hola ἄρα ἑρεῖς τὰ xax& ; Ἑρπετὰ ἰοθόλα ' 
τάνας θανασίµους, fj δαίμονας, 7) χαὶ ἄλλα ’ 
ἀνθρώποις ὀχλεῖν δυναµένων ; ΄Απερ τὰ [vi 
πὰ * οὐχ ἂν fv, εἰ μὴ ἡμαρτήχει ὁ ἄνθρι 
εἴνεχεν θάνατος παρεισῆλθεν' ἀναμαρτήτου * 
τος τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἑρπετῶν ὁ ἰὸς εἰργι 
τῶν χαχῶν βοτανῶν αἱ ἑνέργειαι, o0 δαιμόν 
σεις ἐγίνοντο, οὐδὲ 36 ἄλλο τι πάθος ab 
εἶναι φύσιν εἶχεν' δι’ ἁμαρτίαν δὲ ἐχπεσὼν ’ 
νατος εἶναι, ὡς ἔφην, παντὸς πάθους γέγονε i 
EL δὲ ἐρεῖς * Διὰ τί οὖν χατ' ἀρχὰς ἐγένετο ' 
πεία φύσις θανάτου δεχτιχή» Φημί σοι À 
τεξούσιον. El γὰρ οὐχ Ίμεν θανάτου δεχτ 
αὐτεξουσίῳ ἁμαρτήματι τιµωρεῖσθαι ὡς 
οὐχ ἑδυνάμεθα. Καὶ οὕτως διὰ τὸ ἁπαθὲς 7 
xÀy τῇ προαιρέσει μεν xaxoV**, fj xaX δι 


ε Matth. γι 31. 
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ἐξησθένει, τῶν καχὰς ἑχόντων προαιρέσεις ἁπαθείας A mortales puniri non possemus. Et hoc modo, si 


altía τιμωρηθῆναι ut δυναµένων. 


ex consilio mali essemus, etiam justitia ob in- 


dolentiam magis imminueretur, cum qui mala foveant consilia imrunitatis causa poenis affici non 


possent. 

XVI. Καὶ ὁ Σίμων πρὺς ταῦτα ἔφη: Περὶ πονηροῦ 
ει ἔτι ἔχω ἕτερον λέχειν. Ἡ ὅτι EE οὐχ ὄντων αὐτὸν 
ἐποίησεν ὁ θΘεὸς, xal χατὰ τοῦτο χαχὸς ὁ ποιῄσας, ὃς 
τὸ μὴ ὃν ἐποίησεν εἶναι, καὶ ταῦτα δυνάµενος αὑτὸν 
ἀγαθὸν ποιῆσαι τῷ τὺν γινόµενον μηδὲν πρὸς χαχίας 
προαίρεσιν ἰδίαν χεκτῆσθαι φύαιν. Καὶ ὁ Πέτρος: Τὸ 
ἐξ οὐκ ὄντων αὐτὸν ποιῆσαι προαίρεσιν ἔχοντα, ὅμοιόν 
ἐστιν ᾧ προειρήχαµεν λόγῳ, ὅτι πρὸς τὸ χαίρειν αὖ- 
τὸν χαχοῖς τὴν χρᾶσιν ποιἠσας αὐτὸς αἴτιος φαίνεται 


XVI. Ad hzc Simon : De malo aliud quid dicere 
habeo. Nimirum si Deus euim ex niliilo fecit, bac 
quoque ratione creator est malus, utpote qui non 
existentem ejusmodi fecerit, quamvis liceret, eum 
facere bonum, si genitum ita creasset, ut. propria 
natura propensitatem ad malum non possideret. 
Tum Petrus : Quod fecerit ex nibilo propensitate 
praeditum non differt ab illo, quod supra diximus, 
eum quia malis gauderet mistione composita cau- 


τοῦ Υενοµένου. Μιᾶς οὖν οὕσης τῆς ἀμφοτέρων ἐπιλύ- B sam esse videri eorum, qua proveniunt. Cum ea- 


σεως, τὸ διὰ τί χαίρειν αὐτὸν ἐπ᾽ ὀλέθρου κακῶν 


ἐποίησεν ὕστερον ἐροῦμεν. Καὶ ὁ Σίμων ' El αὐτεξου- - 


σίους ἑποίησε χαὶ τοὺς ἀγγέλους, ὁ δὲ πονηρὸς ἁπέ- 
στη τοῦ δίκαιος εἶναι, xaX διὰ τί ἀρχῇ τετίµηται, Ότι- 
µήσας, δι’ οὗ " τετίµηχεν, ὡς καχοῖΐς χαίρων φαίνεται. 
Kat ὁ Πέτρος - El ἀποστάντα αὐτὸν ὁ θεὸς ἄρχειν τῶν 
ἐμοίων κατέστησε 3986 νόµῳ, τὴν τιµωρίαν ἐπάχειν 
vol; ἁμαρτάνουσι χελεύσας αὐτῷ, οὐχ ἅδιχός ἐστιν. 
Wl δὲ ὅτι xal ἁποστάντα τετίµηχεν, τὸ χρῄσιμον ὁ τι- 
μήσας προεΐδεν, ὅτι χαὶ dj τιμῆ πρόσχαιρος, xaX ὅτι 
«ἴχαιον τοὺς χαχοὺς ὑπὸ χαχοῦ ἄρχεσθαι χαὶ ἁμαρτά- 
Άντας ὑπ αὐτοῦ τιμωρεῖσθαι. 


ΧΤΗ. Καὶό Σίμων’ Μήτι ἀεὶ ὢν χαὶ οὕτως ἀναιρεῖ- 
qu tà τῆς μοναρχίας, συναρχούσης xat ἑτέρας τῆς κατὰ 
thy Όλην δυνάµεως; Καὶ ὁ Πέτρος; El διάφοροί εἰσι ταῖς 
ὡσίαις, διάφοροί εἰσικαλταῖς δυνάµεσιν, καλό χρείττων 
lipyet τοῦ ἤττονος.Εἰ δὲ τῆς αὐτῆς εἰσὶν οὐσίας, τότε ἰσο- 
ἕναμοι τυγχάνουσιν, καὶ ὁμοίως ἀγαθοὶ Ἡ χαχοί."Οτιδὲ 
oix εἰσὶν ἰσοδύναμοι, οὐ τῆς αὐτῆς οὐσίας 5 φαίνονται ᾿ 
ὑπὸ γὰρ τοῦ Δημιουργοῦ ἡ ὕλη εἰς olov Ἰθέλησε χόσ- 
µου Ἰνέχθη σχῆμα. Καὶ µήτι γε ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι ἀεὶ 
ᾗν οὐσία, οὖσα Όλη" ὡς θεοῦ ταμεῖον. Οὐ γὰρ ἔστιν 
επεῖν, ὅτι 59 Ἶν [ταμεῖϊον], ὅτε ἀχτήμων Ίν ὁ Gel, 
ἁλλὰ ἀεὶ ἣν µόνος ἄρχων αὐτῆς. Διὸ καὶ ἀῑδιος µό- 
[νος] **, χαὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ ὑποθέσει χαλῶς ἂν λἐγοιτο 
ὄντος xa τοῦ ἄρχοντος xat τοῦ [ἀϊδίου.] Καὶ ὁ Σίµων 
ἔφη: Τί οὖν ἑαυτὸν ἐποίησεν ὁ πονηρός; Καὶ οὕτως 


dem sit utriusque solutio, posthac explicabimus, 
cur ita ordinatum sit, ut malorum pernicie gaudere 
videatur. Et Simon : Si et angelos liberz potestatis 
fecit, malus autem justus esse destitit, cur impe- 
rio honorabatur? Nimirum is qui honoravit, ob quem 
honoravit, malis gaudere videtur. Tum Petrus : 
Si post defectionem Deus, ut similibus regna- 
ret, lege constituit ei praecipiens, ut poenas pecca- 
toribus infligeret, non ideo injustus est. Quod si 
etiam post defectionem eum honoravit, utile inde 
proventurum previdit, qui honoravit; nam et ho- 
nor temporalis est, e$ justum malos a malo regi at- 
que peccatores ab eo puuiri. 

XVII. Tum Simon : Si sempiternus nonfuit,an- 
non eo ipso et monarcbie et reliqus& ex materia 
provenientis potentiz consortium deletur? Et Petrus : 
Si substantiis differunt, differunt etiam facultatibus, 
et potentior imperat inferiori. Sin autem ejusdem 
sint substantie, eadem potentia przditiexsistunt, et 
quidem simili modo vel boni sunt vel mali. Scd 
cum pari potentia non utantur, ejusdem quoque 
substantie non esse videntur ; materies enim a 
Creatore impensa fuit, in qualem mundi forman: 
ille voluit. Neque contendi potest, semper exstitisse 
substantiam, quippe qua, ut materies, fuerit Dei 
cella penaria. Non enim licet dicere, eam fuisse 
cellam penariam, cum inops esset Deus; at vero 
semper is exstitit solus illius dominus. Quain ob 


ἀγαθὸς ὁ θεὸς, ὅτι, εἰδως αὐτὸν ἐπὶ xaxip ἑσόμενον, D rem et zernus solus, ideoque bene ea diceretur 


Τνόμενον αὐτὸν οὐχ ἀνεῖλεν, ὅτε ὡς ἀτελῆς ἀναιρεθῆ - 
ναι ὀννατὸς fjv; El γὰρ ἐξαίφνης συµθέδηχε xa ταῦτα 
εέειος, xal διὰ ταῦτα τέλειος 387 xax διὰ ταῦτα 
πρσπολεμεῖ τῷ δημιουργῷ, ὡς ἐξαίφνης ἰσοδύναμος 
αὐτῷ γεγονώς. 


esse vere exsistentiset dominiatquesempiterni.Tum 
Simon : Quid, inquit, si semetipse creaverit ma- 
lus? An Deus et hoc modo bonus est, ut, etsi cogni- 
tum habebat, versaturum eum in malo, non dele- 
verit, qui non absolutus exstingui poterat ? Etenim 


εἰ subito simul cum eo factus fuerit, et id quidem finitus eoque perfectus, ob ipsam causam bellaretur 
Φπίγα creatorem, cui nimirum ab initio par natus erat potentja. 


XVII. Καὶ ὁ Πέτρος: ᾿Αδύνατα λέγεις ' xai γὰρ 
χατ ὀλίγον γινόµενον αὐτὸν ὡς ἐχθρὸν ὑπ᾿ αὑτοῦ προαι- 
ῥέσει ἀνελεῖν ἠδύνατο. Καὶ προγινώσχων γίνεσθαι αὖ- 
ὃν οὐ χαλὸν, οὐ 5’ συνεχώρει, ei μὴ πρὸς αὑτῷ χρή - 


XVIII. Excepit Petrus : Dicis, quz fieri non pos- 
sunt ; neque enim eum paulo ante genitum ut ini- 
micum e consilio ipse exstinguere potuit. Ac cum 
pravideret, eum nun bonum futuruin, non sibi as- 


ΥΑΗΙ 5 LECTIONES. 


" Leg. fortasse δι’ ὄν, Ὁ Vbb. οὐ τῆς αὐτῆς οὐσέας addidi de conjectura. 
9! o) adjunxi ex conjectura. 
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sociasset, nisi cognovissel, ita eum sibi fleri utilem. A σιµον γινόµενον Ἀπίστατο. Καὶ τέλειος ἑξαίφνης ἀφ' 


Neque subito per semetipsum perfectus evadere po- 
tuit. Nam is qui nonduin erat, formare se ipse non 
potuit, neque perfectus facultatem habet ex nihilo 
oriundi, neque eum ortum zqua potentia przditum 
recte aliquis dixerit. Respondit Simon : An non 
forte illorum est, que ad finem aliquem creaban- 
tur? Hoc modo malignum non est malum yerenne, 
ut aqua quidem igni, bona autem suo tempore terrae 
silenti; quomodo et ferrum bonum in agricultura, 
malum autem ad necem perpetrandam : etiam de- 
siderium ad matrimonia ineunda haud pravum, ad 
adulterium autem noxium; ut et occidere nefas, 
quamvis pulchrum ex occidentis consilio; et avari- 
tia malum, quamvis dulce avaro, et, quzcuuque 


sunt hujusmodi, eodem se modo habent. Sed hac B 


ratione neque malum est malum, neque bonum 
contingit esse bonum, cum alterum operetur alte- 
rum. Qui autem id, quod male fieri videtur, aucto- 
rem delectat, ei vero dolores creat, qui patitur? Et 
si quis ob nimium sui amorem quantum fieri potest 
sese oblectans male facere putatur, cui non res 
esse videtur injusta, si ob illum amorem per justum 
judicem gravius patiatur? 

XIX. Et Petrus : Ipsi viriliter nos castigare debe- 
mus, quando libido ad alterius noxam vult impel- 
lere, scientes quippe malum delere posse improbos, 
ut qui ab initio eorum acceperit potestatem. Neque 
hoc malum iis qui mala perpetrarunt; ast poenam 


ἑαυτοῦ γενέσθαι οὐχ οἷός τε ἣν. Ἑανυτὸν γὰρ.ὸ µήπω 
ὢν πλάττειν οὖχ ἐδύνατο, xaX τέλειος οὔτε ἐξ οὐχ bv- 
των γενέσθαιτι οὐσίαν ἔχειν 5ὲ δύναται, xal γεννητὸν 
ὑπάρχοντα τῷ ἀεὶ ἰσοδυναμεῖν οὐκ ὀρθῶς ἂν εἴποιτις. 
Καὶ ὁ Σίμων; Μήτι οὖν τῶν πρός τί ἐστιν; Καὶ οὕτως 
πονηρὺν οὐκ 5" ἔστι xaxbv μένον ὡς Όδωρ πυρὶ, ἀγα- 
θὸν δὲ τῇ εὐχαίρως διψώσῃ v * ὥσπερ γε xal σίδηρος 
εἰς μὲν γεωργίαν χαλὸς, εἰς δὲ φόνους χαχός * xat 1| 
ἐπιθνμία δὲ εἰς μὲν γάμους οὗ xaxt, εἰς δὲ µοιχείαν 
χαλεπή᾽ ὡς xal τὸ φονεῦσαι χαχὸν, ἀλλὰ τῷ φονεύ- 
σαντι πρὸς ὃ βεθούλευται χαλὸν, xa dj πλεονεξία xa- 
χὸν, ἀλλὰ τῷ πλεονεκτοῦντι ἡδύ * χαὶ ὅσα τοιαῦτα τυγ- 
χάνει τοῦτον περιέχει τὸν τρόπον, Τούτῳ δὲ τῷ λόγῳ 
οὔτε τὸ χαχὺν xaxóv ἑστιν, οὔτε τὸ ἀγαθὸν ἀγαθὸν 
τυγχάνει » ἑχάτερον γὰρ τὸ ἕτερον ἑργάζεται. Μήτι 
ΥΕ 5 τὸ δοχοῦν χαχῶς Ὑίνεσθαι εὐφραίνει μὲν τὸν 
ποιοῦντα, χολάζει δὲ τὸν πάσχοντα. Καὶ εἰ ἄδιχον 
δοχεῖ τὸ ἑαυτὸν ἀγαπήῄσαντα εὐφραίνειν ὡς δυνατόν 
ἐστιν , xal διὰ τοῦτο χαλεπὰ 988 πείσεσθαι ὑπὸ δι- 
Xalou διχαστοῦ περὶ τοῦ ἑαυτὸν ἠγαπηκχέναι, τίνι 55 
οὐχ ἅἄδιχον φαίνεται ; 


XIX. Καὶ ὁ Πέτρος * Ἑαυτὸν χρὴ χολάζειν τότε τῇ 
ἐγχρατείᾳ, ὅταν ἡ ἐπιθυμία πρὸς ἑτέρου βλάδην ὁρ- 
μῆσαι θέλῃ, εἰδότα ὅτι 9" ὁ πονηρὸς τοὺς μὲν χαχοὺς 
ἀνελεῖν δύναται, ἀπ᾿ ἀρχῆς τὴν κατ αὑτῶν εἰληφὼς 
ἐξουσίαν. Καὶ οὕπω τοῦτο χαχὸν τοῖς χαχὰ πράξασιν, 


animas eorum post peremptionem exspectantem pro ϱ ἀλλὰ τὸ μετὰ τὴν ἀναίρεσιν τὰς ψυχὰς αὐτῶν χολα- 


male predispositis omni cum jure aliquis dicat 
duram. Quare, ut dixi, evitetur oportet alia injusti- 


tia pro brevi voluptate, ne ob parvam letitiam . 


verna luatur poma, Tum Simon: Απ forte non 
exsistit, quod natura malum est aut bonum, sed mo- 
do differt et more? Ita apud Persas mos est matri- 
monium ineundi cum matribus, sororibus, filiabus, 
alias autec ducere szvissimum appellatur. Unde 
malorum non definitorum Dei judicium non esse 
potest pro omuibus. Et Petrus dixit : Hoc subsistere 
uequit : nam omnibus exsecrandus videtur coitus 
cum matribus, si etiam Persz, qui partiuncula sunt 
generis humani, iniquitatem exosi eorum moris non 
capiant. lta et Britanni palam coram omnibus coeunt 


ζομένας διαµένειν, τοῦτο ὄντως εἶναι χαλεπὸν διχαίως 
τῶν καχῶς προδιωρισµένων ὀρθῶς ἔχειν εἴποι τις 95. 
OQ εἴνεχεν παραιτεῖσθαι χρὴ, ὡς ἔφην, βραχείας χά- 
ριν ἡδονῆς ἄλλον ἄδιχον πρὸς τὸ μὴ αὐτόν τινα ὀλίγης 
χάριν ἡδονῆς ἀῑδίῳ περιθαλεῖν χολάσει. Καὶ ὁ Σίµων * 
Μήτι οὖν οὐκ ἔστι τῇ φύσει πονηρὺν ἡ ἀγαθὸν, ἀλλὰ 
vópup διαφέρει xat ἔθει; [Οὕτω] 5) παρὰ Πἐρσαις ἴδιον 
πὸ γαμεῖν μητέρας, ἀδελφάς, θυγατέρας, ἄλλας δὲ 
ὥσπερ χαλεπώτ[ατον ἀ]γορεύεται.0θεν τῶν χαχῶν 
μὴ ὡρισμένων πᾶσι τὴν Ex Θεοῦ χρἰσιν προσδοκᾶν 
οὐκ ἔστιν. Καὶ ὁ Πέτρος Eon: Οὐ δύναται τοῦτο συ- 
στῆναι' κᾶτι γὰρ φαίνεται, ὅτι τὸ µητράσι µίγνυσθαι 
μυσαρὸν, χἂν Πόρσαι, µόριον ὑπάρχοντες τοῦ παντὸς, 
ὑπὸ χαχοῦ ἔθους τῆς μυσαρᾶς αὐτῶν πράξεως τὸ 


sine pudore ; alii humana carne vescuntursinefasti: D ἄνομον μὴ ἀντιλαμθάνωνται ο. Ὡς καὶ Βρεττανοὶ ἐμ- 


dio; alii ea qux canes et alia nefanda perpetrant. 
Hoc modo non judicandum est de sensu secundum 
naturam perverso. Nam et occidi malum est, etiamsi 
non omnes ita dicant, cum nemo ipse sibi dolores 
parere velit, nec poena ob furtum sibi inflieta ullus 
delectetur. Si quis ergo nullatenus concedit pecca- 
tum exsistere, necessario et tertium judicium ob ea 
recte exspectandum est. Quz cum Petrus dixisset, 


φανῶς ἐπὶ πάντων χοινωνοῦσιν, xat οὐχ αἰδοῦνται * 
xai ἄλλοι σάρχας ἀνθρώπων ἐσθίουσιν, xat οὗ pu- 
σάττονται 389 xo ἕτεροι τὰ χυνῶν χαὶ ἄλλα ἄῤ- 
ῥητα πράσσουσιν *!, Οὕτως οὐ χρὴ αἰσθήσει ὑπὸ ἔθους 
τοῦ χατὰ φύσιν ἑχτραπείσῃ τὰς χρίσεις ποιεῖσθαι. 
Καὶ γὰρ τὸ φονευθῆναι χαχόν ἐστιν, χἂν μὴ πάντες 
λέγωσιν, ὅτι μηδεὶς αὐτοπαθεῖν θέλει, χαὶ χλοπῇ οὗ- 
δεὶς ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ χολάσει Ίδεται. Κἂν οὖν ἑνὸς οὐ- 


VARLE LECTIONES. 


9$ Έχει Ο. ** οὐχ adjunxi ex conjectura. 


ὃν lta leg. notat Ο in margine, µήτοι γε in textu. 
17 ὅτι ascripsi ex conjectura. δῥιχαίως τὸν χαχῶς π 


nargine 9 «tl 0. 
toptagévoy (sic) ὀρθῶς ἔχειν εἰπόντος 0. 3» Supra 


lacungm, quam explevi vor, [ουτω] signa " apparent. Foriasse legendum [fj] nonne et signum interros 


gandt «n' finc enuntialionig ponendum. 
πρασσόονσιν U. 


$9 ἀντιλαμθάνονται Ο. ' xal ἕτεροι χυνῶν καὶ ἄλλοι ἄῤῥητα 


e 
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ἑήποτε ὁμολογουμένου εἶναι ἁμαρτήματα, ἐξ ἀνάγχης 
xdi τρίτην χρίσιν πρὸς τὰ ἁμαρτήματα ὀρθῶς ἔστι 
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À respondit Simon : Dic mihi, an de malo ita tibi vi- 
deatur? 


προσδοχᾷν. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος, ὁ Σίμων ἀπεκρίνατο' Οὕτως σοι δοχεῖ τὰ xack τον πονηρὸν εἶναι ; 


Εἰπέ µοι. 

XX. Καὶ ὁ Πέτρος. Μεμνήμεθα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
xai Διδασχάλου, ὡς ἐντελλόμενος εἶπεν ἡμῖν: Τὰ 
μυστήρια ἐμοὶ χαὶ τοῖς υἱοῖς τοῦ οἴχου µου φυλάξατε. 
Δυ xal τοῖς αὑτοῦ μαθηταῖς κατ ἰδίαν ἐπέλυε τῆς 
τῶν οὐρανῶν βασιλείας τὰ μυστήρια **. Σοὶ δὲ, πο- 
λεμοῦντι ἡμᾶς χαὶ μηδὲν ἕτερον διασχοποῦντι 1) τὰ 
ἡμέτερα εἴτε ἀληθη vea, εἴτε ψευδῆ, τὰ ἀπόῤῥητα 
λέχειν, ἀσεθεῖν &acív. ᾽Αλλ᾽ ἵνα μὴ δόξωσί τινες τῶν 
παρεστώτων, ὅτι ἀδυνατῶ πρὸς τὰ ὑπὺ co) ῥηθέντα 
ἀποκρίνασθαι (προφάσεως διαμηχανῶμαι), ἐρῶ πρδ- 
τερον πννθανόμενός σου, εἰ τὸ uid) d.t yery Tv, τί ἄν 
ἐστιν ἦν ὁ πονηρός. Καὶ ὁ Σίµων ἔφη, 0ὐδέν. Καὶ ὁ 
Πέτρος" "Ap& y& τὸ πονηρὸν «b ἀλγεῖν ἐστι χαὶ τὸ 
θανεῖν; Καὶ ὁ Σίμων; Φαίνεται. Καὶ ὁ Πέτρος *! - 
Οὐχ ἄρα ὑπάρχει τὸ πονηρὸν ἀεὶ, ἀλλ οὐδὲ μὴν 
ὑπάρξαι δύναται. τὸ γὰρ ἀλγῆσαι xa θανεῖν τῶν 
συµθαινόντων ** ἑἐστὶν, ὧν οὐθέτερόν ἔστι παρούσης 
390 εὐσθενείας. Τί * γάρ ἐστιν ἀλγεῖν ἡ τὸ ἀναρμοσ- 
τεν; Τί δὲ θάνατος f) χωρισμὸς φυχῆς ἀπὸ σώματος; 
Οὔτ᾽ οὖν ἁρμονίας οὔσης τὸ ἀλγεῖν ἔστιν * τὸ γὰρ θανεῖν 
οὐδὲ ὅλως τῶν ὑπαρχτῶν ἐστὶν, ὅτι θάνατος οὐδέν 
ἐστιν, ὡς ἔφην, ἡ χωρισμὸς φυχῆς ἀπὸ σώματος, οὗ 
συµθάντος, τὸ μὲν σῶμα φύσει ἀναίσθητον ὃν λύεται, 
ἡ δὲ quy αἰσθητὴ οὖσα ζῶσα ὑπάρχει. "00ev &ppo- 
γίας οὔσης οὐκ ἀλγεῖν ἔστιν, οὐχ ἀποθανεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 


μὴν βοτάναι θανάσιµοι, οὐχ ἑρπετὰ ἰοθόλα, οὐδὲ ἄλλο (C; 


τι τοιοῦτον, οὗ τὺ τέλος θάνατος. "Όθεν ἀθανασίας 
ἐπιχρατούσης εὐλόγως πάντα γεγονότα φανῄήσεται. 
Ὅπερ xal οὕτως ἔσται, ὁπόταν δικαιοσύνης αἰτίᾳ 
€ ἄνθρωπος ἀθάνατης Ὑένηται τῆς τοῦ Χριστοῦ εἰ- 
Ρηνήχῆης] ἐπικρατούσης βασιλείας ' ὅτε αὐτοῦ xa 1 
πκρᾶσις εὐχρατός ἐστιν, ἵνα μὴ ὀξείας [φύῃ] ὁρμάς ᾽ 
τι τε καὶ Ὑνῶσις ἅπταιστος, ἵνα μὴ τι τῶν χαχῶν 
«b»; ἀγαθὸν π|ιχροποιοῦν] ** τε ἀλγοῦν ἔσται, ἵνα μὴ 
ril f. 

XXI. Καὶ ὁ Σίμων ἔφη Ταῦτα μὲν ὀρθῶς ἔφης; 
πλὴν £v τῷ νῦν χόσμῳ οὗ δοχεῖ σοι παντὸς πάθους 
Φδεχτιχὸς εἶναι ὁ ἄνθρωπος; Λέγω δὲ ἐπιθυμίας, ὁρ- 
Ὑῆς, λύπης xai τῶν τοιούτων. Καὶ ὁ Πέτρος, Καὶ 
«ταῦτα τῶν συµθαινόντων ἑἐστὶν, οὗ τῶν ἀεὶ ὄντων, 


χρησίµως δὲ τῇ quy?) συµδαίνοντα νῦν εὑρεθήσεται. D 


τε γὰρ ἐπιθυμία Ex τοῦ πάντα καλῶς δηµιουργ{- 
σαντος συμθαίνειν τῷ ζώῳ γεγχένηται, ἵνα ὑπ' αὐτῆς 
ἀγόμενον πρὸς χοινωνίαν τὴν ἀνθρωπότητα *! πλη- 
θύνη, ἀφ fjg πληθος ἐχλογῆς κρειττόνων Ὑίνεται 
391 πρὸς αἰώνιον ζωὴν ἐπιτήδειον 35. Ἡλὴν ἄνευ 
ἐπιθυμίας τὴν πρὸς Yovalxa χοινωνίαν οὐδεὶς ἂν ἀνε- 
δέξατο” νῦν δὲ προφάσει ἡδονῆς ὡς ἑαυτῷ χαριζό- 
µεγος ὁ ἄνθρωπος τὸ Exelvou βούλημα ποιοί. Πλην 


α Marc. iv, 54. 


XX. Tum Petrus : Recordamur, Dominum no- 
strum et Magistrum nobis precepisse : Mysteria 
mihi et filiis domus meze custodite. Quare et dísci- 
pulis suis seorsum regni ccelestis mystería expli- 
cabat ^. At. impium esset, si revelaremus tibi 
ineffabilia, adversanti nobis et nihil aliud dispi- 
cienti quam dicta nostra sive vera sive falsa. Atta- 
men ne circumstantium aliqui credant, me nou 
posse respondere a te prolatis (similitudine utor), 
respondebo, quando ex te audivero, quid significet 
erat. malus, si non dolere erat. Et Simon dixit : 

B Nihil. Tum Petrus : Num dolere et mori malum est? 
Respondit Simon : Ita esse videtur. Et Petrus : 
Non igitur malum semper exstitit, sed ne exstitisse 
quidem potest; nam dolere et mori accidentium 
sunt, quorum neutrum pr:esenti saluti est conjun- 
ctum. Quid enim est dolere nisi non congruere? 
Quid autem mors, nisi separatio animz a cor- 
pore? Neque igitur, si harmonia exsistit, dolor intrat ; 
nam mori ne omnino quidem exsistentium est, quia 
mors nihil aliud est, ut dixi, quam separatio animae 
à corpore, que cum evenit, corpus quidem sensu 
expers dissolvitur, anima autem sensu affecta vi- 
vere pergit. Quare neque dolor adest neque mors, 
ubi harmonia existit, sed ne planta quidem leti- 
fere sunt, neque reptilia venenata, neque aliud 
horum quidquam, quorum flnis cst mors. Unde 
omnia recte creata videntur prz valente immortali- 
tate. Et hoc ita eveniet, quando justitizv gratia homo 
immortalis fit, reyno Christi pacifico przvalente, 
quandoquidem temperamentum ejus mite est, ne 
acres procreet cupiditates, insuper etiam sapientia 
non erronea, ut nihil malorum tanquam bonum ad 
eervitutem vel dolorem ferat, ita ut ille non sit 
mortalis. 


AXI. Respondit Simon : Hzc quidem recte di- 
xisti. At homo in hoc mundo nonne tibi cujusvis 
mali capax esse videtur? Dico autem cupiditatis, 
iracundiz, luctus et hujuscemodi. Et Petrus : Et 
hac quidem sunt accidentium , non zternorum; 
verumtamen anime uliliter conjuncta jam inve- 
nientur. Etenim cupiditas ab illo, qui omnia bene 
creavit, opifice animali unita est, qua ad mistionem 
impulsum multiplicet lumanum genus, cujus electa 
meliorum multitudo idonea redditur ad vitam 
vternam. Preterea sine cupiditate coitum cum mu- 
licrenemo faceret; jam vero voluptatis specie homo 
sibi ipse gratificans illius facit voluntatem. Itaque si 
quis cupiditate ad legitimum utitur connubium, 


VARLE LETS 


** Cfr. hom. xvii, 6. 
ἀσθενείας, in margine vp. εὐσθεγείας. 
cipio, etsi π[ιχροπο:όν] usui melius respondisset. 
δειος 0. 


6 ΤΡΗ, χαὶ ὁ Πέτρος desiderantur in 
τό O.  ** Scripsi π jogoroni" Lon a analogiam cum seq. par- 


* συµθενόντων O , qui deinde in textu 


ἁλγῶν p. ἀλγοῦν 0 ἀνθρωπότηταν O. € ἐπιτὴ- 


455 


S. CLEMENTIS ] ROM. PONT. OPERA DUBIA. 


imple non agit, sed in adulterium prorumpens im- A ἐάν τις τῇ ἐπιθυμίᾳ χρῆΏται πρὸς νόµιµον γάμο: 


pietatem committit, ideoque castigabitur, ut qui 
male usus sit eo, quod bene fuerit ordinatum. Si- 
mili modo etiam iracundize concessa a Deo est vis 
nos aggrediendi, ut ea excitemur ad peccatorum 
ultionem. Verumtamen imiodice qui ea utitur, 
injuste agit, recte ea uteus justum peragit. At lu- 
riui quoque subjecti sumus, quo doloris esse pos- 
simus participes obitus propinquorum, mulieris, 
vel liberorum, vel fratrum, vel geuitorum, vel ami- 
corum aliorumve. Commiserationis enim expertes 
hominis naturam exuissemus. Simul reliqua omnia 
apia esse reperientur, si considerentur modo a me 
indicato. 

XXII. Tum Simon : Cur autem et homines prz- 
mature moriuntur, et morbi periodici veniunt, in-, 
super ei demones, insanie et calamitates multi- 
formes magna castigandifacultate predit:e exsistere 
pergunt? Excepit Petrus : Quia homines omuino 
libidini suz indulgentes inconsiderate coeunt , et 
ita seminibus alieno tempore sparsis ex naturai 
indole innumerabilia procreantur mala. Debebant 
potius reputare, uti tempus definitum sit ad plan- 
tandum et seminandum aptom , ita et constitutos 
fuisse dies ad cuitum idoneos. Hinc certe aliquis 
Moysis traditis peritus populum ob peccata accu- 
sans, noviluniorum secundum lunam et sabbato- 
rum filios appellabat. At vero in principio niundi 
homines et longevi erant morbique immunes. 


ἀσεθεῖ, πρὸς µοιχείαν δὲ ὁρμῶν 3 δυσσεθεῖ, xi 
τοῦτο τιμωρεῖται, ὅτι τῷ Τ9 καλῶς τεθέντι Eyp 
χαχῶς. Ἔτιτε ὁμοίως fj ópyh Ev ἡμῖν ἐξάπτεσθαι 
ἔχειν εἴληφε παρὰ θεοῦ, ἵνα πρὸς ἄμυναν ἆμαρ 
των ὑπ αὐτῆς ἑλχώμεθα. Πλὴν ἀμέτρῳ αὐτῇ τι 
σάµενος ἀδιχεῖ, κατ ἀξίαν δὲ χρώμενος τὸ ὃ 
ἐχτελεῖ. ᾽Αλλὰ xal λύπης ἑσμὲν δεχτιχοὶ, ἵνα si 
παθητιχὸν ἔχωμεν ἐπί τε θανάτῳ οἰχείων, vuva 
τέχνων fj ἀδελφῶν ἢ γονέων fj φίλων fj ἄλλων : 
Ἐπείπερ, εἰ τὸ συμπάσχειν οὐκ εἴχομεν, ἁπά 
mot. ἂν εἶμεν "!. Ὁμῶς xat τὰ ἄλλα πάντα o 
εὑρεθήσεται ἔχοντα, t&v γε δι ὃ ἔλεγον 13 
νοηθῇ. 
XXII. Καὶ ὁ Σίμων Διὰ τί δὲ xal ἄωροι τε, 
σιν, καὶ περιοδιχαὶ νόσοι γίνονται, ἔτι μὴν χι 
µονες xat µανίαι χαὶ cán παντοδαπὰ χολάζε 
γάλως δυνάµενα ὑπάρχει; Καὶ ὁ Πέτρος "Ότι 
θρωποι τὰ πάντα αὑτῶν τῇ ἡδονῇ χαριζόµενο 
ρατηρήτως χοινωνοῦσιν xal οὕτως ἡ τῶν σπερ 
χαταθολὴ ἀχαίρως ἐπιδοθεῖσα φυσικῶς τὰ pug 
φύει χαχά. Ἑχρην δὲ αὐτοὺς λογίζεσθαι, ὅτι, « 
φυτεῦσαι xal σπεῖραι χαιρὸς ἐπιτήδειος ὥς 
οὕτω xai τοῦ χοινωνῆσαι ἐπιτηρήσιμοι ἡμέραι 
Φχείωνται. 3943 Ἔνθεν γοῦν τις £x τῆς Μα 
παραδόσεως μεμαθηχὼς, αἰτιώμενος τὸν λα 
ἁμαρτίας, υἱοὺς νεομηνιῶν τῶν κατὰ σελήνην Χι 
6άτων ἀπεχάλει. ᾽Αλλὰ χαὶ κατ ἀρχὰς τοῦ 3 
ol ἄνθρωποι πολυετεῖς τε σαν xaX ἄνοσοι. "O1 


Sed usu negligenter derelicto, filii illorum vicissim ρ ἁμελήσαντες τὴν παρατἠρησιν ἀπέλιπον, ἕχτοτ 


ob ignorantiam, ut non licuit, miscentes se, innu- 
merabi'ibus calamitatibus liberos suos reddiderunt 
obnoxios. Quare et magister noster de illo, qui a 
nativitate cecus erat et per eum vidit, interrogan- 
tibus, utruin hic peccaverit an genitores ejus, ut 
cecus nasceretur, respondit : Neque hic in aliquo 
peccavit, neque ejus genitores, sed ut in eo mani- 
festarctur Dei potestas, quz ignorantie peccata 
sanat α. Ac profecto ignorantiz: causa ejusmodi 
reseveniunt, quod videlicet ignoretur quando con- 
juge uti oporteat, et an libera sita menstrua pol- 
lutione. Jam vero calamitates, quarum antea men- 
tionem fecisti, ex ignorantia proveniunt, non e malo 
peracto. Concede insuper non peccantem et accipe 


non patientem, atque etiam alios patiendi immunes D 


ad ei serviendum aptos invenies. Exempli gratia 
Moyses propter pietatem tolius vite tempus con- 
summavit mali expers, et /Egyptios ob peccata pa- 
tientes precibus sanavit. 

XXIII. Tum Simon : 9ο quidem ita sese ha- 
beant, Sed inzequalitas inter homines nonne tibi vi- 
detur injustissima? Alter enim mendicat, alter divitiis 
abundat, alter zgrotat, alter nimia valetudine 
fruitur, et quz hujusmodi innumerabilia in humana 


à Joan. ix, 2, ὁ. 


διαδοχὴν υἱοὶ ἀγνοίας αἰτίᾳ [ec] ph δεῖν χοινων 
ὑπὸ µυρία πάθη τὰ ἑαυτῶν τιθέασι τέἐχνα. "Ot 
[Διδάσχ]αλος ἡμῶν περὶ τοῦ ix γενετῆς πηρ: 
ἀναθλέφαντος map' αὐτοῦ ἑξετά[ζων ἑρωτῇο 
εἰ 1 οὗτος Ίμαρτεν f| οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα ' 
γεννηθῇ, ἀπεκρίνατο οὔτε οὗτός τι μαρτεν 
οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα δι’ αὐτοῦ φανερωθῇ $6 
τοῦ θεοῦ τῆς ἀγνοίας ἰωμένη τὰ ἁμαρτήματι 
ἀληθῶς ἀγνοίας αἰτίᾳ τὰ τοιαῦτα γίνεται, fa 
μὴ εἰδέναι πότε δεῖ χοινωνεῖν τῇ Υαμετῇ, el a 
ἐξ ἀφέδρου τυγχάνει. Ἠλὴν ἃ προείρηχας πό 
ἀγνοίας ἐστὶν, οὐ μέντοι ἐχ πονηροῦ εἴργασ 
Προσέτι δὲ δὸς τὸν μὴ ἁμαρτάνοντα xai λάδε 

πάσχοντα, xal πρὸς τὸ μὴ πάσχειν xaX ἄλλους 
θεραπεῦσαι δυναµένους εὑρήσεις ἵ.. Αὐτίχα 
Μωῦσῆς διὰ εὐσέδειαν ἁπαθὴς τὸν πάντα fy 
διετέλεσε χρόνον, καὶ τοὺς Αἰγυπτίους δι áp 
πάσχοντας εὐχαῖς ἰᾶτο. 


XXIII. Καὶ ὁ Σίµων' Ἔστω μὲν ταῦτα οὕτως 
Οὐ δοχεῖ σοι ἁδιχωτάτη f; £v ἀνθρώποις ἀνωι 
"Og μὲν γὰρ πένεται, ὃς δὲ πλουτεῖ, 893 : 
μὲν νοσεῖ, xai [ὃς δὲ] ὑγιαίνει, xal ὁμῶς τ 
τινα μυρἰα ἓν τῷ ἀνθρωπίνῳ Bip. Καὶ ὁ Il 
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οὐ συνορᾷς, à Σίµων, ὅτι πάλιν ἐχτὸς τοῦ σχοποῦ Α vita reperiuntur alia. Et Petrus : Nonne vides, Si- 


τοὺς λόγους πέμπεις; Περὶ πονηροῦ γὰρ ἡμῶν 
διαλεγοµένων, σὺ ἑχτροπὴν ποιῄσας περὶ τῶν δο- 
χούντων ἁτοπημάτων τὸν λόγον εἰσηγῆσω. Πλὴν καὶ 
εἰς αὐτὸ ἑρῶ. Ὁ χόσµος ὄργανόν στι τεχνιχῶς v£- 
γονὸς ἵ5, ἵνα τῷ ἑσομένῳ ἄῤῥενι αἰωνίως fj θήλεια 
τίχτῄ διχαίους αἰωνίους υἱούς. Οὐκ ἑδύναντο δὲ eo- 
σεθεῖς”ὁ ἐνταῦθα ἀποτελεσθῆναι, εἰ μὴ ἦσαν οἱ ἑνδεεῖς 
οἷς ἐπιχουρήσουσιν. Ὁμοίως τε xa διὰ τοῦτο εἰσὶ 
xai νοσοῦντες, ὧν προνοῄσουσιν. Καὶ τὰ ἑξῆς τοῦτον 
περιέχει τὸν λόγον. Kat ὁ Σίμων; Οὐχοῦν ἠτύχηται 
τοῖς ταπεινοῖς; Πρὸς yàp τὸ ἀποτελεσθῆναι διχαίους 
αὐτοὶ χαχουχοῦνται. Καὶ ὁ Πέτρος: El ἣν αἰώνιος 
ταπείνωσις αὐτῶν, ἀτυχία ἂν fv μεγίστη. ᾽Αλλὰ 
πρὸς τῷ χλήρῳ τὰ ταπεινώµατα xa ὑψώματα ἀνθρώ- 
Totg Ὑίνεται. "Q δ' ἂν μὴ ἀρέσχῃ ὁ χλῆρος, ἕνεαστιν 
ἐχχλήτως χρησάµενον xai νομίμως διαδιχασάµενον 
τὸν ὑπ) αὐτοῦ ὑπαλλάξαι βίον. Καὶ ὁ Σίμων" Τίς οὗ- 
τος ὁ χλῆρος, xa ἔχχλητος; Καὶ ὁ Πέτρος: Τοῦτο 
ἁ τέρου λόγου ἐξήγησίς ἐστιν. Πλὴν ἐὰν ἑπιτρέφῃς, 
δεῖξαί σοι δυνάµεθα, πῶς ἀναγεννηθεὶς xal τὴν γέ- 
νεσιν ὑπαλλάξας xai νομίμως βιώσας αἰωνίου τεύξῃ 
«σωτηρίας. - . 


XXIV. Καὶ ὁ Σίµων ᾿ταῦτα ἀχούσας ἔφη, Μήτι 
νομίσῃς, ὡς ἐπειδὴ εἰς ἕχαστον χεφάλαιον ζητῶν 
loe] συνετιθέµην ὡς πληροφορούμενος ἐφ᾽ 394 ἕτερον 
ἐρχόμενον κεφάλαιον ; ἀλλ ἀγνοίᾶς σοι τὸ "' 
πείθεσθαι παρεῖχον, ἵνα ἐπ᾽ ἄλλο ἕλθῃς χεφάλαιον, 


ὅπως πάσης ἀγνοίας cou μαθὼν uh στοχαζόµενος C 


χαταγινώσχω σου. ᾽Αλλὰ πεπληροφορηµέ[νων] νῦν 
Ίδη ** τριῶν ἡμερῶν pov συγχώρησον, καὶ ἐλθὼν 
δείξω σε μηδὲν εἰδότα. Ταῦτα τοῦ Σίμωνος εἰπόντος 
xaX ἐξιέναι μέλλοντος 6 ἐμὸς ἔφη πατἠρ' Βραχέα 
µου, Σίµων, ἐπαχούσας, ὥς σοι φἔλον ἑστὶν, πο- 
ρεύου. Μέμνημαι, ὡς τὴν ἀρχὴν πρὸ τῆς ζητήσεως, 
ὡς µήπω πεῖράν µου λαθὼν, προλήψεις µου χατέ- 
φερες. Καὶ νῦν δὲ ἑπαλλήλως ἀχούσας τῆς ζητῄήσεως 
xai Πέτρον !* ἓν ὑπεροχῇ Ὑνοὺς xai αὐτῷ τὸ ἆλη- 
θεύειν νῦν δοὺς, τί σοι φαίνοµαι ὀρθῶς χρίνειν εἰ- 
δὼς, ἢ οὔ ; El μὲν γὰρ ὀρθῶς χρἰναντά µε φαίης, 
μὴ συνθῇ, ἵνα μὴ φαίνῃ ** προειλημμένος, ὁ xal 
μετὰ ὁμολογίαν Ίττων ** συνθέσθαι μὴ θέλων. El 
δ ρα μὴ ὀρθῶς τὸν Πέτρον £v ὑπεροχῇ τῆς ζητή- 
σεως ἀπεφαινόμην, σὺ ἡμᾶς πεῖσον, πῶς οὐκ ὀρθῶς 
ἐχρίναμεν, ἢ τοῦ ζητεῖν αὐτῷ ἐπὶ πάντων μὴ παύσῃ, 
ἐπεὶ ἔσται σοι ἑχάστοτε ἠττωμένῳ xaX συντιθεµένῳ. 
"H δὲ τὸ αἰδεῖσθαι έχεις ἀπὸ πάντων τῶν ἀχροατῶν 
ἀντὶ µεγίστης τιμωρίας χαταγινωσχοµένῳ xal ἀσχη- 
μονοῦντι ὑπὸ συνειδήσεως ** τὴν σεαυτοῦ ἀλγεῖν qu- 
Xfjv* τὸ γὰρ νενιχῆσθαι ἔργῳ εἴδομεν, τὸν δὲ ἑπαγ- 
γελλόμενύν σου λόγον ἠχούσαμεν. Πέρας γοῦν οὐχ ol- 
pat, σὲ ἐπὶ τὴν ζήτησιν 395 ἑλθεῖν, ὡς ὑπέσχου, 
ἀλλὰ πρὸς τῷ δοχεῖν μὴ αἰτιᾶσθαι 55 ἐξιὼν ἔπανελ- 
θεῖν ὑπέσχησαι 5». 


mon, te iterum extra propositum sermones mit- 
tere? Nobis enim de malo colloquentibus, digre- 
diens disceptationem de iis tu introducis, quie sibi 
contradicere videntur. Nibilominus tibi respondebo. 
Mundus est opus artificiose factum, ut masculo in 
eternum futuro femina pariatjustos ac zeternos filios. 
At pii hic ad perfectionem venire non possent, nisi 
pauperes exsisterent, quibus auxilium ferrent. Si- 
mili modo et zgrotantes adsunt, quibus provideant. 
Et eo spectant reliqua. Tum Simon : Quid ergo, 
pauperes nonne iufelices sunt? Male nimirum pa- 
tiuntur, ut justi ad perfectionem veniant. Et Pe- 
truá : Si eorum humilitas esset Φίογιια, infortu- 
nium esset maximum. Sed lumiliationes et exalta- 
liones bominibus sorte attribuuntur. Cui autem 
sora non placet, illi licet vitam, qua electa utitur, 
recte dijudicatam per semetipsum commutare. Tum 
Simon : Quaenam est illa sors, et ea quidem electa? 
Et Petrus : Hoc alius disquisitionis argumentum 
est. Verumtamen, si non vetueris, tibi ostendere 
possumus, quomodo generatione commutata iterum 
natus tu recte vivendo zternam salutem adipisci 
valeas. 

XXIV. Quibus auditis Simon respondit : An non 
intelligis, quomodo capitulatim disquirens tibi ad 
proximum progredienti caput consenserim quasi 
satisfactus? Sed dedi occasionem inscitiam tibi 
persuadendi, ut ad aliud capitulum progressus tota 
ignorantia tua cognita non conjectans te dijudi- 
cem. Sed tres cum jam praterierint dies, mecum 
dissere et continuando ego ostendam te nihil scire. 
Hzc cum Simon locutus esset et exire vellet, pater 
meus dixit: Paululum me ausculta, Simon, et 
postea, si lubet, proficiscere. Memini te initio dis- 
putationis, quasi me non cognoveris, divinatio- 
nes meas contempsisse. Sed jam cum alterius 
partis disquisitionem audiverim, rectene tibi sta- 
tuere rideor am non, si Pe(zum tesuperiorem cre- 
diderim, eumque verum dicere confitear ? Si qui- 
dem recte nme censere dicis, noli pacisci, ne vi- 
dearis quamvis praoccupatus vel ex consensu et 
victus nolle concedere. Sin Petrum in disputa- 
tione superiorem esse non recte ostendebam, per- 
suade nobis, quomodo non recte censuerimus, aut 
noli cessare a disquisitione coram omnibus, cum 
tibi alterutrum eligere licebit , aut superari aut 
componere. Sed tu fortasse pudere coram omni- 
bus auditoribus maximam putas poenam ei, qui 
dijudicatus est, quia partes male egerit; et ex con- 
scientia dolorem patiatur; nam victum te esse re 
ipsa scimus, cum orationem a te prolatam audive- 
rimus. Preterea quoque non credo te venisse 
ad disputationem, quemadmodum promiseras , sed, 
ne arguaris, rediturum te exiens promisisti. 


VARLE LECTIONES. 
u M Ὑεγονώς O. "*Ita scrib. monet amanuensis codicis Ο in margine, ἀσεδεῖς η textu. 17 τοῦ 0. — 7* vov 


* πέτρος O , qui deinde xal «i 


p. τί. 3 ἵνα μὴ φαίνῃ dediex conjectura ,6& σὺ φαίνῃ 0. *! ἧτ- 


ταν 0. *! συνειδηάσεως 0. 5* αἰτεῖσθαι 0. ** ὑπέσχηται 0. 


AM 


dentibus stridens tacite abiit, Petrus autem cum 
non paucum temporis diei superesset, segrotis ad 
sanandum manibus impositis, multitudinem di- 
misit, cumque familiaribus domum ingressus con- 
sedit, Tum comitum unus, cui Sophonis nomen : 
Benedictus, iuquit, sit Deus, qui te, Petre, elegit, 
ut probi sapientis? acquiescere possent. Nam vere 
magnifice et cum patientia contra Simonem dispu- 
tasti. Nunc a te petimus, ut et nobis de malis col- 
loquaris, sperantes genuiniorem te nobia facturum 
sermonem, non autem jam bae hora, sed cras, si 
tibi placet : etenim parcendum tibi est ob labores, 
quos in disquisitione pertulisti. Respondit Petrus : 
Scire vos volo, intet ipsos labores eum acquie- 
scere, qui lubenter laborat, cum, qui invitus ope- 
retur, in ipsa quiete vel maxime laboret. ltaque 
maximam mibi recreationem przbetis, si me de iis 
colloqui facitis, quz mihi iu deliciis sunt. lta de 
consilio ejus satisfacti e& lassitudini indulgentes 
rogavimus ut in noctem differret, quemadmodum 
mos ei erat cum familiaribus colloquendi. Ac 
postea cibo sumpto ad somnum conversi sumus. 


IjOMILIA XX. 


Ll. Ubi noctu surrexit, nobis expergefactis con- 
sedit secundum morem et dixit : Interrogate me, 
de quibus lubet. Tum Sophonias primus ei dicere 
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ὁδόντας βρύξας, σιωπῶν ἐπορεύθη. 'O δὲ Πέτρος 
ἔτι ὥρας οὐχ ὀλίγης οὔσης τὸν πολὺν ὄχλον χειρο” 
θετήσας πρὸς ἴασιν καὶ ἀπολύσας, μετὰ τῶν σνν- 
ηθεστέρων εἰσιὼν οἴχοι ἐχαθέσθη. Καὶ δή τις τῶν 
ἀκολούθων Σοφωνίας 57 ὄνομα ἔφη Εὐλόγηται, Πό- 
τρε, ὁ θεὸς, ὁ ἐχλεξάμενός σε xa σοφίας ἀναπαύ- 
σεως μὲν ἕνεχεν τῶν εὐγνωμόνων' ἀληθῶς γὰρ µε- 
γάλως καὶ ἀνεξιχάχως διειλέχθης 3 πρὸς Σίμωνα. 
Καὶ ἡμῖν δὲ περὶ πονηρῶν διαλεχθῆναί σε ἀξιοῦμεν, 
ἐλπίζοντες γνησιώτερόν σε ἡμῖν τὸν περὶ αὐτοῦ ἐχ- 
φάναι λόγον, xal ταῦτα οὐχ αὐτῆς ὥρας, ἀλλ᾽ αὔ- 
ριον, εἴ σοι φίλον ἐστίν' συγγινώσχοµεν γάρ σοι διὰ 
τοὺς Ex τῆς ζητήσεως χαµάτους. Καὶ ὁ Πέτρος’ Εἰ- 
δέναι ὑμᾶς θέλω, ὅτι ὁ μετὰ ἡδονῆς ποιῶν τι ὑπ αὐὔ- 


B τῶν τῶν χαµάτων ἀναπαύεται, μὴ ποιῶν δὲ ἃ βηύλε- 


ται ὑπ αὐτῆς τῆς ἀναπαύσεως χάμνει τὰ μέγιστα. 
Ὥστε pot τὰ μεγάλα τῆς ἀναπαύσεως χαρίζεσθε τὰ 
ἐμοὶ φίλα διαλέγεσθαι ποιοῦντες. Πλην ἐπὶ τῇ προ- 
αιρέσει αὐτοῦ ἑξαρχεσθέντες xal τοῖς Χαματοις 
συγγνόντες εἰς τὴν νύχτα *', ὡς αὐτῷ ἔθος Tiv πρὺς 
τοὺς γνησι[ωτέρους] λέγεσθαι, τὴν ὑπέρθεσιν γενέ- 
σθαι ἢξιώσαμεν. Καὶ 6h ἁλῶν µεταλαθόντες εἰς 
ὄπνον [ἑτρά]πημεν. 
396 'OMIAIA K'. 

|l. Νύχτωρ δὲ διαναστὰς xat διυπνίσας ἡμᾶς, xa0- 
εσθεὶς συνῄθως ἔφη, Πννθάνεσθέ µου, περὶ ὧν 
βούλεσθε. Καὶ ὁ Σοφωνίας αὐτῷ πρῶτος ἤρξατο" 


incopit : Explica nobis discere cupientibus, quid C Πῶς ὄντως ὁ περὶ πονηροῦ λόγος ἔχει, ἐπιθυμοῦσιν 


reapse de malo sit sentiendum, Et Petrus : Jam, 
inquit, in disputatione cum Simone habita id de- 
monstravi, licet variis in capitulis non perspicue 
apparuerint, qux de eo disserui; multa quippe 
capitula quibus vis deesse videtur zquo veritati, 
eliam inultitudini notitiam aliquam veri suppedi- 
tant : ia ul sj nunc vobis dicam, qu» tum Simoni 
dixi per multa capitula, nolite credere, vos eodem 
modo honorari ac illum. Et Sophonías : Recte, inquit, 
dicis; nam si nunc nobis ex multis tunc perhibitis 
capitulis definis, quod verum sit clarius ostendes. 
Η. Tum Petrus : Jafh. audite, inquit, veritatem 
de recta. mali harmonia. Deus duobus regnis defi- 
nitis duo quoque zva constituit, malo presentem 
mundum assignans, quia brevis temporis spatium 
permanet celeriterque transit, bono autem se da- 
turum promisit mundum futurum, grandem quippe 
atque eternum. Ας hominem creavit libero arbi- 
trio praditum, ut facultate polleret inclinandi ad 
agenda, quz ei placerent. Et corpus ejus triparti- 
tum est, cum originem ducat ex femineo ; nam 
affectum est cupiditate, ira, luctu et qux ad ea 
pertinent. Simili modo spiritus cum non trium ge- 
nerum sit, sed triplex, orius ex masculo et capax 
est ratiocinandi, cognoscendi, metuendi et eorum, 


ἡμῖν μαθεῖν ὑφήγησαι. Καὶ ὁ Πέτρος, δη uiv, 
ἔφη, xal διὰ τῆς πρὸς Σίµωνα διαλέξεως ἐξέφηνα, τῷ 
δὲ σὺν ἑτέροις χεφαλαίοις τὰ περὶ αὐτοῦ εἰρηχέναι 
οὐ πάνυ σαφῶς ἑφωτίσθη * πολλὰ γὰρ χεφάλαια ἰσο- 
δυναμεῖν δοχκοῦντα τῷ ἀληθεῖ αὐτοῦ τοῦ ἀληθοὺς τοῖς 
πλείοσι παρέχει τινὰ γνῶσιν. ὥστε, ἐὰν νῦν ὑμῖν 
εἴπω, ἃ τότε μετὰ πολλῶν εἰρήχειν κεφαλαίων τῷ 
Σίμωνι, μὴ οἱηθῆτε ἴσῃ αὐτῷ τιμῇ τετιµῆσθαι. Καὶ 
ὁ Σοφωνίας ' Ορθῶς, ἔφη, λέχεις; cl νῦν γὰρ ἡμῖν 
bx πολλῶν τῶν τότε εἱρημένων κεφαλαίων ἀφορί- 
δεις, αὐτὸ τὸ ἀληθὲς ποιήσεις φανερώτερον. 

Il. Καὶ à Πέτρος. Αχούσατε, ἔφη, τοιγαροῦν τῆς 
περὶ τοῦ πονηροῦ ἁρμονίας τὴν ἀλήθειαν. Ὁ θεὸς 
δύο βασιλείας ὁρίσας xai δύο αἰῶνας συνεστήσατο, 


D χρίνας τῷ πονηρῷ δεδόσθαι τὸν παρόντα χόσμον διὰ 


τὸ μικρόν τε αὐτὸν εἶναι xaX παρέρχεσθαι ὀξέως, τῷ 
δὲ ἀγαθῷ σώσειν ὑπέσχετο τὸν μέλλοντα αἰῶνα, ἅτε 
δῇ µέγαν ὄντα χαὶ át3vov. Τὸν οὖν ἄνθρωπον αὐτεξ- 
οὖσιον ἐποίησεν, ἐπιτηδειότητα ἔχοντα νεύειν πρὸς 
ἃς βούλεται πράξεις. Καὶ τὸ μὲν σῶμα αὐτοῦ ἐστι 
τριμερὲς, ix θηλείας ἔχον τὴν Υένεσιν. 3977 "Eye 
γὰρ ἐπιθυμίαν, ὀργὴν, λύπην xai τὰ τούτοις ἑπό- 
μενα. Τὸ δὲ πνεῦμα χαὶ αὑτὸ οὐ τριτογενὲς ὃν, ἀλλὰ 
τριμερὲς, ix τοῦ ἄῤῥενος ἔχει τὴν γένεσιν, xat δε- 
Χτικόν ἐστι λογισμοῦ, γνώσεως, φόθου xai τῶν τού» 


VARLE LECTIONES. 


** Xovovíag O , ut etiam infra constantcr. 


** Nolui scribere διελέχθης, 37 γύχταν 0. 


449 


CLEMENTINA. — HOMILIA XX. 


450 


τοις ἔπο' ένων. Ἑκατέρα δὲ τῶν τριάδων µίαν ἔχει Α qux huc perünent. Utrique autem triadum eadcm 


&hv ῥίσαν, ὡς εἶναι τὸν ἄνθρωπον ix φυραµάτων 
δύο, θηλείας τε xai ἄῤῥενος. Διὸ δὴ xal δύο αὐτῷ 
ὁδοὶ Ἔροετέθγσαν, νόµου τε xat ἀνομίας ' δύο τε βα- 
σιλεῖαι ὡρίσθησαν, ἡ μὲν οὐρανῶν λεγομένων, ἡ δὲ 
τῶν ἐπὶ γῆς νῦν βασιλεύοντων. ᾿Αλλὰ χαὶ δύο βασι- 
λεῖς ἐτάχθησαν, ὧν ὁ μὲν τοῦ παρόντος χαὶ προσχαί- 
ρου κόσμου νόμῳ βασιλεύειν χειροτονεῖται, ὃς xal 
ἐπ ὀλέθρῳ πονηρῶν χαίρειν ἐχράθη ' ὁ δὲ ἕτερος, 
χαὶ αὐτὸς βασιλεὺς ὑπάρχων τοῦ ἑσομένου αἰῶνος, 
στέργχει πᾶσαν ἀνθρώπων φύσιν, £v. τοῖς παροῦσι 
τὴν παῤῥησίαν ἔχειν οὗ δυνάµενος, [ἀλλ] ὥς τίς 
ποτ ἑστὶ λανθάνειν πειρώμενος τὰ συμφέροντα συµ- 
θουλεύει. 


Ill. Τῶν δὲ δύο τούτων [ὁ ἕτερος] τὸν ἕτερον ἐχ- 


radix est, ita ut homo duabus commistionibus, (ο. 
minei cum masculo, compositus sit. Quapropter 
etiam duz viz, zquitatis ac iniquitatis, propositz, 
duo quoque regna definita sunt, alterum celorum 
appellatum, 3lterum eorum, qui nunc in terra re- 
gnant. Ac similiter duo reges constituti sunt, quo- 
rum alter presenti ac temporaneo mundo regnare 
el pernicie malorum gaudere lege tenetur ; alter 
autem, rex et ipse, futuri quidem avi, universam 
diligit naturam humanam : qui libertaterh agendi 
etsi in presenti non habet, nihilominus de utilibus 
suadendis latenter sollicitus est. 


Jll. Horum duorum, Deo ordinante, alter alteri 


θιάζεται, θεοῦ χελεύσαντος. Ἕκαστος δὲ τῶν ἀνθρώ- Β vim infert. Quisque autem hominum facultatem liae 


πων ἑξουσίαν ἔχει, [Exelv]ip αὐτῶν, ᾧ βούλεται, πεί- 
θεσθαι πρὸς τὸ πράσσειν ἀγαθὰ 1| xaxá. Π)ὴν ἐὰν 
τὰ ἀγαθά τις πράσσειν ἔληται, τοῦ ἐσομένου ἀγαθου 
βασιλέως γίνεται χτῆμα” εἰ δὲ φαῦλα πράξειέ τις, 
τοῦ παρόντος 98 γίνεται πονηροῦ ὑπηρέτημα. "Oc δι’ 
ἁμαρτίας χρἰσει διχαίᾳ τὴν κατ αὐτοῦ λαθὼν ἔξου- 
σίαν xal πρὺ τοῦ μέλλοντος αἱῶνος θελήσας αὑτῇ 
χρῆσθαι "ἐν τῷ νῦν βίῳ χολάζων Ἠδεται, xa Φ98 ὡς 
Ιδίᾳ χαρ.ζόμενος ἐπιθυμίᾳ τὴν τοῦ Θεοῦ βούλησιν 
ἐχτελεῖ. 'O δὲ ἕτερος ἐπὶ δικαίων ἐξουσίᾳ χαίρειν ** 
δημιουργηθεὶς, δίχαιον εὑρὼν µεγάλως εὐφραίνεται, 
σώζων αὐτὸν ἀῑδίῳ ζωῇ, xal αὐτὸς δὲ ὡς ἑαυτῷ χα- 
Ριζόμενος τὴν ὑπὲρ τούτων εἰς Θεὺν ἀναφέρει χάριν. 
Ἔξεστι δὲ παντὶ ἀδίχῳ μεταμεληθέντι σώζεσθαι, xat 


bet, eorum cui vult obeJfendi ad bona perficienda 
aut mala. Αο si quis bona facere sibi eligit, pro-- 
prietas redditur futuri boni regis; sin quis iniqua 
perpetret, presentis mali flt adjutor. Qui quidem 
cum propter peccata justo judicio eum puniendi 
acceperit facultatem et ante zvum zternum ea uti 


cupiat, in lac vita castigando gaudet et quasi suo 


ipsius desiderio gratificans Dei voluntatem perficit. 
Alter vero conditus, ut justorum imperio gau- 
deat, bono quodam invento magnopere laXatur, 
cumque vite ceternie salvat, et ipse vero quasi sibi 
indulgens amorem erga eos in Deum refert. Attamen 
quivis injustus converti potest atque salvari, quili- 
bet vir justus. peccata commissa poena luere. Hi 


παντὶ διχαίῳ ἀνδρὶ ἐπὶ τελευταίας ἁμαρτίας δίχην C quidem duo duces veloces Dei manus sunt ad anti- 


ὑπέχειν. Πλὴν οἱ δύο ἡγεμόνες οὗτοι ταχεῖαι χεῖρές 
εἶσι θεοῦ προλαμθάνειν ἐπιθυμοῦσαι, τὸ αὐτοῦ θέ- 
λημα ἐπιτελεῖν. "Οτι δὲ τοῦθ) οὕτως ἔχει, εἴρηται 
xai τῷ νόµῳ ἐκ προσώπου τοῦ θεοῦ' ᾿Εγὼ ἆπο- 
xtevo καὶ (gv ποιήσω’ πατάξω, κἀγὼ ἰάσομαι. 
᾽Αληθῶς γὰρ ἀποχτείνει ** καὶ ζωογονεῖ. ᾿Αποχτείνει 
μὲν διὰ τῆς ἀριστερᾶς , τοῦτ' ἔστι διὰ τοῦ ἐπὶ χαχώ- 
σει τῶν ἀσεθῶν χαίρειν χραθέντος πονηροῦ. Σώζει δὲ 
καὶ εὐεργετεῖ διὰ τῆς δεξιᾶς, τοῦτ) ἔστι διὰ τοῦ ἐπ 
εὐεργεσίᾳ xoX σωτηρίᾳ διχαίων χαίρειν δηµιουργη- 
θέντος ** ἀγαθοῦ. Elol δὲ οὗτοι τὰς οὐσίας ἔχοντες 
οὐκ ἔξωθεν τοῦ θεοῦ * οὐδὲ γὰρ ἔστιν ἑτέρα τις ἀρχή. 
00 μὴν ἀπὸ τοῦ θεοῦ ὡς ζῶα προεθλήθησαν, ὁμόδοξοι 
yàp αὐτῷ σαν, οὔτε συµθδεθηχόσιν αὐτομάτως 
παρὰ τὴν αὐτοῦ βουλὴν γεγονότες. Ἐπεὶ τὸ τῆς δυ- 
νάµεως αὐτοῦ µέγιστον ἀνῄρητο ἄν. ᾽Αλλὰ ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ μὲν προθέθληντα: τὰ πρώτιστα στοιχεῖα τέσ- 
capa τὸ τε θερμὸν καὶ φυχρὸν, ὑγρόν τε xa ξηρόν. 
Ὅθεν δὴ xal πατὴρ τυγχάνει πάσης οὐσίας οὔσης 
γνώμης τῆς χατὰ τὴν χρᾶσιν' ἔξω γὰρ χραθεῖσιν 
αὐτοῖς ὡς τέχνον 1j προαίρεσις ἐγεννήθη. Ὁ οὖν 
vov ph; πρὸς τῷ 3499 τοῦ ἑνεστῶτος χόσµου τέλει 
ὑπουργήσας ἀμέμπτως τῷ θεῷ, ἅτε Oh οὗ μιᾶς οὐ- 


& Deut. xxxii, 39. 


VARLE LECTIONES. 
οὐ παρόνοντος O. ** Vbp. αὐτῇ χρῆσθαι add. ex conjectura. 
τ 


subinde. '5 δημιουργηθέντα 0. ) 


cipandum prompta, ut ejus voluntatem exsequan- 
tur. Quod ita se babere, dictum est etiam in lege 
ες ipsius Dei persona : Ego occidam εἰ ego vivere 
faciam ; percutiam et 600 sanabo ^. Nam vere oc- 
cidit et vivilieat, Occidit autem sinistra, id est per 
malum, qui lztari tenetur impiorum exitio. Vivili- 
cat autem et benefacit dextra, id est per bonum, 
qui ita creatus est, ut beneficentia et salute justo- 
rum gaudeat. At hi facultate pollentes non extra 
Deui exsistunt ; alius enim extra eum principatus 
est nullus, Neque auten) ex Deo ut animalia pre- 
jecti sunt, cum :qua pollerent potestate ac ille ; 
neque exstiterunt per semetipsos contra illius vo- 
luntatem geniti, cum ita snmmum imperium ei tof- 
leretur. Sed ex Deo quidem projecta sunt priora 
quatuor elementa, calidum et frigidum, huinidum 
et siccum. Quare etiam pater est cujusvis materige, 
ut quz misturaevenerit secundum ejus sententiam ; 
commistis enim ipsis consilium extra nascebatur 
ut fetus. Malus igitur in fine przsenis mundi 
integre coram Deo vivens, cum jam non pertineai 
ad solam iniquitatis substantiam, instauratus potest 
bonus fleri. Etenim jam non amplius male agit, 


* χάριν 0. 3) ἀποχτέννει scr. O. its el 
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quauquam malus est, cum lege facultatem acce- A σίας ὢν τῆς πρὸς xaxlav µόνης, μετασυγχριθεὶς dra. 


perit male agendi. 


IV. Quz cum Petrus locutus esset, Michzas, qui 
et ipse ex comitum numero erat, interrogavit : 
Unde igitur fit, ut homines delinquant? Respondit 
Petrus : Quia ignorant se pro iis, quz& male ege- 
rint, in judicio penitus daturos esse poenam. Unde, 
quemadmodum alias dixi, etiam prolem habentes 
eupiditsti indulgent, ut evenit in occisione tenero- 
- rum infantium vel in alio decipiente peccato. Nam, 
ut modo indicavi, se judicatum iri nescientes, quia 
nihil est, quod ipsos terreat, properant ad libidini 
temere atque illicite satisfaciendum. Ideo non Deus 
injustus est, quippe qui cupiditatem ad vitam pro- 
pagandam bene ordinaverit; at ipsi sceleratissimi, 
quippe qui abusi sint eo, quod in cupiditate bonum 
est. lta censeri debet etiam de ira; qua qui recte 
utitur, ut licitum est, non impie agit, sed ultra 
modum progrediens judicio obnoxius peccat. 


V. lterumque Sophonias excepit : Longanimitas - 


tua, domine mi Petre, nobis animum addit, ob ma- 
jorem frmitatem de aliis multis te interrogandi. 
Quare omnino cum fiducia te exploramus. Memini 
quippe Simonem heri tecum disputantem asse- 
.ruisse, malum, si a Deo genitus sit , consequenter 
esse debere ejusdem essenti» ac genitorem, 
ideoque bonum , neque malum. Ac tu respondisii, 


θὸς γενέσθαι δύναται. 0ὐδὲ γὰρ νῦν xaxóv τι ποιεῖ. 
χαΐ τοι χαχὸς iv, νομίμως χακουχεῖν εἱληφὼς τὴν 
ἑξουσίαν. 

ΙΥ. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος, Μιχαίας, xai 
αὐτὸς τῶν ἀχολούθων τις ὧν, ἐπύθετο"' Πόθεν οὖν 
τοῖς ἀνθρώποις τὸ ἁμαρτάνειν; Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη" 
Ἐκ τοῦ ἀγνοεῖν, ὅτι περὶ ὧν πράσσουσι χαχῶς, xpl- 
[σεως γε]νομένης πάντως χολασθῆναι ἔχουσιν. "O0ev 
xai τὴν ἐπιθυμίαν, ὡς ἄλλοτε ef xov], διαδοχὴν βίου 
ἔχοντες, ταύτην πληροφοροῦσιν, ὡς ἔτνχεν ἡμ[έρων] 
παίδων φθορᾷ, 3 ἄλλῃ τινὶ κολαχευούσῃ ἁμαρτίᾳ. 
Τῷ γὰρ ἀγνοεῖν, ὅτι χρίνονται, ὡς φθάσας εἶπον, διὰ 
τὸ ἄφοθον τὴν ἐπιθυμίαν ob νοµίµως πληροῦν Enet- 
γονται. Ὥστε οὐχ ὁ θεὺς καχὸς, ὁ χαλῶς Oc τὴν 
ἐπιθυμίαν, ἵνα διαδοχη βίου Ὑένηται, ἀλλ' αὐτοὶ 
ἀσεθέστατοι, οἱ τῷ καλῷ τῆς ἐπιθυμίας χρησάµενοι 
χαχῶς. Οὕτω δὴ xaX ἐπὶ τῆς ὀργῆς ἔστι λογίσασθαι, 
ὅτι διχαίως μὲν αὑτῃ τις χρησάµενος, ὡς ἔξεστιν, 
εὐσεδεῖ, παρὰ δὲ τὸ µέτρον ἐξελθὼν xal ἑαυτῷ τὴν 
κρἰσιν λαθὼν ἀσεθεῖ. 

V. Καὶ 6 Σοφωνίας πάλιν ἔφη Ἡ µαχροθυµία 
σου, xópté µου Πέτρε, παῤῥησίαν ἡμῖν χαρίζεται, 
ἀχριθείας χάριν κατὰ πιλλὰ πυνθάνεσθαἰ σου. Διὸ 
θαῤῥοῦντες mavit τρόπῳ τὴν ἑἐξέτασιν ποιούµεθα. 
Μέμνημαι τοίνυν, ὡς χθὲς Σίμων πρὸς σὲ τὴν ζήτη- 
σιν ἔχων ἔφη, ὅτι ὁ πονηρὸς, εἰ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ γεγέν- 
νηται **, ἀκολούθως τῆς αὐτῆς τῷ προθαλόντι τυγχά- 
vtt οὐσίας, A) ) xoi ἀγαθὸς ὄφειλεν εἶναι, xat οὐχὶ 


nequaquam rem ita sesehabere, cum multi ex bonis C κακός. Σὺ δὲ ἀπεχρίνω, μὴ πάντως οὕτως ἔχειν, 


gignerentur mali, sicuti ex Adam duo exstilissent, 
alter bonus, alter m2lus. Simoni autem arguenti, te 
exemplis uti humanis, respondisti, neque illud, 
Deum gignere, eo modo esse admittendum, quippe 
. quod exemplum et ipsum sit humanum. Ego autem 
Sophonias Deum gignere admitto, malum gignere 
eum non concedo, etiamsi inter homines boni gi- 
gnant malos. Nec tamen credo, me absurde alia 
eorum, qua hominum sint, Deo attribuere, alia 
.non, cum alterum, gignere, concesserim, non ita 
, alterum, dispari modo gignere. Nai homines libe- 
«Το ut par est dissimiles ipsorum consiliis hanc ob 
. causam procreant. Cum quatuor partibus compo- 
nantur, secundum varia anni tempora varie eorum 


χαθότι πολλοὶ ἐξ ἀγαθῶν  καχοὶ γεννῶνται, ὥσπερ Ex 
τοῦ ᾿Αδὰμ ὁποῖοί τινες ὄντες δύο ἐγεννήθησαν, ὧν ὁ 
μὲν ἣν χαχὸς, ὁ δ᾽ ἀγαθός. Too δὲ Σίμωνος αἰτιασα- 
µένου, ὅτι ἀνθρωπίνοις ἐχρήσω παραδείγµασιν, ἀπε- 
χρίνω, ὅτι τούτῳ τῷ λόγῳ οὐδὲ τὸ γεννῆσαι θεὸν 


παραδέἐξασθαι δεῖ ' ἀνθρώπινον γὰρ xal τοῦτο τὸ πα- 


pábev pa. Ἐγὼ δὲ Σοφωνίας τὸ μὲν γεννησαι Θεὸν 
παραδέχοµαε, τὸ δὲ χαχὸν γεννῆσαι οὗ προσίεµαι, 
xÀv τῶν ἀνθρώπων οἱ ἀγαθοι χαχοὺς γεννῶσι. Και 
µή τοι νοµίσας µε ἁλόγως τῶν ἀνθρώποις διαφερόν- 
των ἔνια μὲν τῷ θεῷ ἀποδιδόναι, ἔνια δὲ οὗ, ἐπειδὴ 
τὸ μὲν γεννῆσαι δίδωµι, τὸ δὲ ἀνόμοιον αὐτοῦ γεννη- 


σαι οὐχ ἀποδίδωμι. Οἱ μὲν γὰρ ἄνθρωποι χατὰ τὸ 


εἰκὺς ἀνομοίους ταῖς ἑαυτῶν γνώµαις γεννῶσιν υἱοὺς 


. corpora vertuntur, ita ut in corpore humano secun- D διὰ τοιαύτην αἰτίαν. "Ex τεσσάρων γὰρ συνεστῶτες 


, dumquodvis tempus id, quod anni tempori proprium 
Sit, crescal aut decrescat congruentem misturam 
delens. Nam semina temperatorum non semper ita 
.permanentium alias aliter commista segregautur, 
eaque secundum temporis mistionem et consilia se- 
quuntur sivebona sive mala. Àt tale quid de Deo non 
est statuendum. Nam cum immutabilis sit atque 
selernus , quando creare vult, procreatum ejusdein 
modi ac creatorem esse oportet, quod ad substan- 
tiam scilicet et mentem. Sed si quis eum quoque 


μερῶν κατὰ τὰς διαφόρους τροπὰς διαφόρως τρέ- 
πονται τὰ σώματα, ὡς χαὶ ** £y ἀνθρωπείῳ σώματι 
καθ) ἕχαστον χαιρὸν τὸ τῆς τροπῆς ἴδιον αὐξανόμενον 
ἡ ἑλαττούμενον τὴν σύμμετρον κρᾶσιν ἀθετεῖ. Τῶν 
γὰρ συγχραµάτων ** οὐχ ὡσαύτως ἀεὶ διαµενόντων 
τὰ σπέρµατα ἄλλοτε ἄλλην ἔχοντα χρᾶσιν ἀποχρί- 
νονται, οἷς πρὺς τὴν τοῦ χαιροῦ χρᾶσιν xa αἱ 
γνῶμαι ἔπονται εἴτε ἀγαθαὶ, εἴτε χαχαἰ. "Eni δὲ τον 
Ωεοῦ οὐκ ἔστι τι τοιοῦτον λογίσασθαι' ἄτρεπτον γὰρ 
xal ἀεὶ ὢν, ón[ózav]*? προθάλλειν βουληθείη, ἀνάγκη 
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πᾶσα τὸ προδαλλόμενον αὐτῷ ὡσαύτως [εἶναι] τὰ A mutabilem dicere velit, haud sane intelligo, quo- 


πάντα τῷ γεγεννηχύτι, τήν τε AO οὐσίαν λέγω xai 
τὴν γνώµην. Εἰ[δὲ θελἠσ]ειέ τις xat αὐτὸν τρεπτὸν λέ- 
ειν, οὐχ οἶδα, πῶς xal ἀθάνατον εἰπεῖν δύναται αὐτόν. 

VI. Ταῦτα ὁ Πέτρος ἀχούσας χαὶ βραχὺ ἐπὶ συν- 
Jolac γενόμενος ἔφη * Οὐκ οἶμαι, τινὰ δύνασθαι περὶ 
πονηροῦ διαλεγόµενον μὴ αὐτοῦ τοῦ πονηροῦ τὸ θέλη- 
µα ποιεῖν. Ὅθεν τοῦτο αὐτὸ εἰδὼς, οὐχ οἶδα τί πράξω, 
πότερον σιωπῄσω 7| λαλήσω. El μὲν σιωπήσαιµι, γέ- 
λωτα πρὸς τοὺς πολλοὺς ὀφλήσαιμι ἂν , ὅτι ἀλήθειαν 
ἑπαγγελλόμενος χκηρύσσειν τὸν περὶ χαχίας λόγον 
ἀγνοῷ * εἰ δὲ εἴποιμι, φοθοῦμαι , μὴ ἄρα οὐχ ἀρέσχῃ 
θεῷ ζητεῖσθαι τὸ χαχὸν, ἀλλὰ τὸ ἀγαθὸν µόνον. Πλὴν 
xat ὑμῖν εἰς τὸν Σοφωνίου λόγον τὰς ἐμὰς ὑπολίψεις 
ποιἠσω Φφανερωτέρας. Συντίθεµαι χἀγὼ , ὅτι οὐ 
πάντα τὰ ἀνθρώπων ἀποδιδόναι δεῖ τῷ Θεῷ. Αὐτίχα 
γοῦν οἱ ἄνθρωποι οὐκ ἔχοντες τὰ σώματα τρεπτὰ οὐ 
τρέπονται , ἀλλὰ χρόνω ὑπὸ τῶν τροπῶν ἀλλοιοῦσθαι 
φύσιν ἔχουσιν. Ὁ δὲ θεὸς οὐχ οὕτως ' ὑπὸ γὰρ τοῦ 
ἐμφύτου πνεύματος αὐτοῦ ἀποῤῥήτῳ δυνάµει, ὁποῖον 
ἂν βούληται , γίνεται τὸ σῶμα. Καὶ ταύτῃ μᾶλλον ἔστι 
— πιστεῦσαι, ᾗ χαὶ ὁ ἀ]ρ παρ) αὑτοῦ τοιαύτην εἰλη- 
φὼς φύσιν ὑπὸ τοῦ αὐτὸν διῄχοντος ἁἀσωμάτου νοῦ 
εἰς δρόσον τραπεὶς χαὶ παχυνθεὶς γίνεται ὕδωρ, ὕδωρ 
δὲ παγὲν λίθοι χαὶ γη, xaY λίθοι δὲ συῤῥήξαντες 
πυρ ἑξάπτουσιν. Τοιοῦτον χατὰ μεταθολὴν xai τρο- 
Thy ὁ &hp ὕδωρ τὰ πρῶτα γεγονὼς εἰς πῦρ ἔληξε 
διὰ τῶν τροπῶν , χαὶ τὸ ὑγρὸν εἰς τὴν ἑναντίαν φύ- 
σιν μετετράπη. Τί δέ; οὐχὶ καὶ τὴν Μωῦσέως ** 
ῥάθδον ὁ Geb; ἕτρεψεν εἰς ζῶον, ποιῄσας ὄφιν, 


ὃν πάλιν µετέστρεψεν εἰς I9. ῥάδδον; χαὶ δι’ αὑτῆς C 


δὲ τῆς τραπείσης ῥά6δου τὸ Νείλου ὕδωρ ἔτρεφεν εἰς 
αἷμα, ὃ xal πάλιν µετέστρεψεν εἰς ὕδωρ ; ᾽Αλλά καὶ 
τὸν ἄνθρωπον , χοῦν ὄντα, ἑμφυσήματι πνοῆς µετέ- 
στρεψεν εἰς σάρχα, xai πάλιν µετέστρεψεν εἰς χοῦν. 
Οὐχὶ δὲ Μωῦσῆς αὐτὸς σὰρξ ὢν εἰς µἐγιστον ἑτράπη 
φῶς, ὡς μὴ δυνηθῆναι τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ ἀντιδλέ- 
qa: αὐτῷ ; Πολλῷ οὗν μᾶλλον ὁ θεὸς ἑαυτὸν τρέπειν͵, 
εἰς ὃ βούλεται , δυνατώτατός ἐστιν. 


VII... A* ἴσως τις ὑμῶν ἑνόησεν, ὅτι ἄλλος μὲν 
ὑπ ἄλλου γενέσθαι τι δύναται , αὐτὸς 66 τις ἑαυτὸν, 
εἰς ὃ βούλεται, µετατρέπειν οὐ δύναται , xaX ὅτι τὸ 
ερέπεσθαι τοῦ γηρῶντός ἐστι χαὶ ἀποθανεῖν [φύσιν] 


modo eum immortalem affirmare queat. 


Vl. Quibus auditis cum Petrus paululum cogíta- 
bundus sedisset, respondit : Non credo posse ali- 
quem de malo loqui , nisi faciat simul mali voluh- 
tatem. Quare, cum hoc ipsum sciam, dubito, quid 
faciam , utrum sileam an loquar. Si enim taceam, 
risum apud multos movcam , ut qui , veritatem me 
explicaturum professus , de malitia loqui nesciam ; 
sin loquar, timeo ne Deo displiceat disquisitio de 
malo instituta, quippe cui non nisi diaquisitio de 
bono placeat. Attamen qui ad Sophoniz inter- 
rogationem respondi; etiam clarius vobis expéi- 


ΗΒ cabo. Ego quoque concedo, non omnia qua he- 


min m sint, Deo esse attribuenda. Jam quidem 
homines, quibus corpora immutabitia sunt , nen 

mutantur, sed indolem habent cum anni tempore 
variandi. At non ita Deus; nam illius spiritu ei 

innato arcana vi corpus fit, quale ipse vult. Qnnd 

eo magis credendum , cum aer per eum , id est per 
incorpoream mentem in eum diffusam , facultatém 

acceperit, ut in liquorem versus et concretus aqua 

fiat, aqua autem concreta mutetur in lapides οἱ 
terram , et lapides confricti ignem accendant. Hec 

niodo aer post translationem et commutationem 

primum quidem aqua factus per conversiones ces- 

sabat in ignein , et humidum in contrariam nata- 

ram mutabatur. Quid vero? Nonne Deus etiam 

Moysis virgam in animal vertit, serpentem fa- 

ciens, quem iterum in virgam mutavit ? Et ipsa 

illa virga aquam Nili convertit in sanguinem , quem 

redire fecit in aquam. Sed hominem quoque, qui 
limus erat, spiritu inflato in carnem ver it. quam 

iterum mutavit in limum. Sed nonne et Moyses, 

qui caro erat, in maximum permutatus est ignem, 

ita ut filii Israelis eum aspicere non póssent ? Multo 

magis igitur Deus semctipsum mutare in quodeug- 

que ei placet potentissimus est. 


ΥΠ. At fortassis vestrum aliquis existimat , alium 
quidem fleri aliquid posse per alium, sed ipsum in 
quodlibet se convertere non valere, esseque etlam 
commutari senescentis et morti obnoxii , id quod 


ἔχοντης , ἀλλὰ περὶ ἀθανάτων τοῦτο οὐ χρὴ νοµίζειν. D non censendum sit de immortalibus. Nonne enim 


"H γὰρ οὐχ ἄγγελοι ἀγήρως ** [ὑπάρχοντες] xal 
πυρώδους οὐσίας ei; σάρχα µετετράπησαν , xal 
οἱ παρὰ τῷ ᾿Αθραὰμ [ξενι]σθέντες, ὧν καὶ τοὺς πό- 
δας ὡς ὁμοουσίων ἀνθρώπων ἄνθρωποι ἔνιψαν ; "AX 
χαὶ τῷ Ἰαχὼθ ἀνθρώπῳ ὄντι ἄγγελος ἑπάλαισεν εἰς 
σάρχα τραπεὶς , ἵνα αὐτῷ συγχρωτισθῆναι δυνηθῇῃ. 
Καὶ ὁμῶς παλαίσας ἐπὶ τὴν ἰδίαν αὐτοῦ φύσιν βου- 
ληθεὶς ἑτράπη. δη εἰς πῦρ µεταθαλλόμενος τοῦ "Ia- 
χὼθ "00 τὸ πλατὺ νεῦρον οὐχ ἔχαυσε μὲν, ἔφλεξε δὲ 
χαὶ χωλὸν ἐποίησεν. 'O δὲ ἕτερόν τι γενέσθαι, ὅ τι 


angeli quoque perennes atque ignem substantke 
caro facti ab Abrabamo hospitio excepti sunt, 
quorum vel pedes ut ejusdem hominum essentke 
homines lavabant? Sed etiam cum Jacobo, qui 
homo erat, angelus luctabatur, in carnem com- 
mutatus, ut posset cum eo conversari. Similiter 
postquam luctatus erat, ex voluntate sua pro- 
priam iterum induit naturam. Jam vero in ignem 
transformatus Jacobi nervum femoris non quidem 
combussit , sed inflammavit claudumque fecit. At- 
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tamen is, qui ex voluntate aliud fieri nequit, A θέλει, μὴ δυνάµενος, ὡς ὑποχείμενος τῇ αὐτοῦ φύ- 


utpote subditus ipsius natur:e, mortalis est ; sed 
qui sux ipsius naturz imperans potis est fieri quid- 
quid et quandocunque vult, ita ut novus eve- 
niat, est immortalis.Quare multo magis Dei potestas 
essentiam corporis quando et in quodcunque vult 
eonvertit , et similis substantiz , non autem zque, 
eommutatione peracta procreat. ]ta creator et in 
aliam essentiam commutata in se revertere potest , 
cum ex illius mutatione tilius progenitus sine crea- 
toris voluntate aliud quid lieri non possit, nisi 
ille annuat. 


ΤΗΙ. Hxc cum Petrus dixisset , Michzeas, et ipse 
ex comitum numero unus : Velim , inquit, a te di- 
80616, num etiam bonus eodem modo genitus sit, 
quo maius : si enim ΠΟ modo facti fuerint, fra- 
wes mihi esse videntur. Respondit Petrus : Non 
genitl fuerunt simili modo, si me ab initio dixisse 
recordaris , mali quadruplicem substantiam corpo- 
ris secundum genera divisam a Deo procreatam , 
sed extra eam secundum creatoris voluntatem ad 
mistionem consilium malis gaudens esse tempera- 
tum. Ac ita statuendum substantiam quadruplicem 
ex Deo prolatam ejus quidem esse creaturam, el 
ipsam sempiternam. Cur autem extra essentiam ab 
eo temperatam congrediens propositum malis gau- 
dens postea gignebatur ? Et hac quidem ratione 
meque a Deo , neque ab alio quodam creatum , sed 
n6 ex eo quidem prolatum , neque sponte progres - 


σει, θνητός ἐστιν * δυνάµενος δέ τις γενέσθαι , ὅτε 
θέλει, ὃ θέλει, ὡς αὐτῆς τῆς φύσεως δεσποτεύων , 
εἰς «b. νεάνειν ὑποστρέφων, ἀθάνατός ἐστιν. "O0cv 
πολὺ μᾶλλον ἡ τοῦ θεοῦ δύναµις, ὅτε θέλει A3 τοῦ 
σώματος τὴν οὐσίαν εἰς ὃ θέλει μετατρέπει χαὶ ὁμο- 
οὖσιον μὴ παρούσῃ τροπῇ προθάλλει, ἱσοδύναμον δὲ 
o0. "Oct ὁ μὲν προδάλλων καὶ εἰς ἑτέραν οὐσίαν τρα- 
πέντα πάλιν ἐφ᾽ ἑαυτὸν τρέπειν δύναται !, 6 65 προ- 
6ληθεὶς τῆς ἐξ ἐχείνου τροπῆς τε xal τἐχνον ὑπάρχων 
ἄνευ τοῦ προδάλλοντος βουλῆς ἄλλο τι γενέσθαι οὐ 
δύναται, εἰ μὴ ἐχεῖνος θέλει. 


ΤΗΙ. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος, Μιχαίας *, xai 
αὐτὸς εἷς τῶν ἑπομένων ἑταίρων, Ἐδουλόμην, ἔφη, 


Β καὶ αὐτὸς μαθεῖν παρὰ coU, εἰ ὥσπερ ὁ πονηρὺς Υέ- 


γονεν, οὕτω γεγένηται xal ὁ ἀγαθός. El δὲ ὁμοίως 
γεγόνασιν, ἀδελφοὶ εἶναί pov δοχεῖ. Καὶ ὁ Πέτρος: 
0ὐχ ὁμοίως γεγόνασιν, εἴπερ µέμνησαι ὧν ἐν ἀρχῇ 
εἶπον, ὅτι τοῦ πονηροῦ f) τετραγενῆς τοῦ σώματος 
οὐσία πεφυλοχρινημένη ὑπὸ τοῦ Θεοῦ προεθλήθη, 
ἔξω δὲ αὐτῆς χατὰ τὴν τοῦ προθαλόντος βουλὴν ἐχρά- 
θη * πρὸς την χρᾶσιν dj χαχοῖς yalpouca προαίρε- 
σις. Ὡς νοεῖν, ὅτι θεοῦ μὲν τέχνον fj τετραχγενὴς ἐς 
αὐτοῦ προθληθεῖσα οὐσία , ἡ xat αὐτὴ οὐσία ἀεί. Διὰ 
αἱ * δὲ ἔξω ὑπ' αὐτοῦ χκραθείσης οὐσίας ἡ σνµθεδη- 
χυῖα χαχοῖς χαίρουσα προαίρεσις ἐπεγίνετο ; χαὶ οὔὗ- 
τως οὔτε ὑπὸ τοῦ Θεοῦ γεγέννηταε, οὔτε Og" ἑτέρου 
«tb, ἀλλ᾽ οὔτε * ὑπ αὐτοῦ προδέθληται, οὔτε αὐ- 
τοµάτως προελήλυθεν, οὔτε ἀεὶ fv, ὡς dj mpb τῆς 


sum est, neque semper fuit, ut ante mistionem ϱ συγχράσεως οὐσία, ἀλλὰ κατὰ τὴν τοῦ θεοῦ βούλησιν 


essentia, sed mistura secundum Dei voluntatem 
estra exstitit. Que quidem ita sese habeant opor- 
tere , szepe aflirmavimus. Sed bono ex optima Dei 
commulalione nato, nec extra exsistenti mlstione, 
fllium esse contiugit ei, qui est. Verum hac cum 
scripta non sint, sed nonnisi conjecturis confir- 
mat3, baud plane ea ita se habere a nobis compro- 
betur. Nam alias mens ea, que jam omnino przoc- 
eupavit, perquirere cessaret. Atque preterea me- 
mini, hujusmodi res non omnibus, sed solis expe- 
rientia probatissimis mihi esse revelandas. Neque 
sine difficultate de iis mutuo aliquid affirmetis, 
meque audeatis pronuntiare cum certitudine ineffa- 
' bilium cognitionem , sed in silentio tantum rema- 
mete cogitabundi ; nam inter loquendum forsan 
is , qui loquitur, peccat inscitia, paenamque dabit , 
cum, etiamsi ad semetipsum, pronuntiaverit silen- 
tio veneranda. 


IX. Quz cum Petrus dixisset, Lazarus, qui et 
ipse erat unus ex comitibus : Dic nobis, inquit, 
quomodo haec consentiant : qui rationi consenta- 
neum esse potest, malum ipsum a Deo justo ad 
impios vindicandos constitutum postea inter am- 


ἔξωτῇ χράσει IMG συµθέδηχεν. Καὶ ὅτι ἀνάγχητοῦθ) 
οὕτως ἔχειν, πολλάχις εἱρήχαμεν. Ὁ δὲ ἀγαθὸς 
ix τῆς τοῦ θεοῦ χαλλίστης τροπῆς γεννηθεὶς xal 
οὐκ ἔξω χράσει συμθεθηχὼς τῷ ὄντι υἱός ἐστιν. Πλὸν 
ἐπεὶ ταῦτα ἄγραφα τυγχάνει xal στοχασμοῖς πεπι- 
στωµένα, μὴ πάντως ἡ[ μῖν] οὕτως ἔχειν βεθαιούσθω. 
El δὲ μή γε, ὁ νοῦς ὡς πάντως προειληφὼς [τὸ ἆλη- 
θ]λς τοῦ ζητεῖν παύεται. Κάχεϊῖνά poc μνημονεύ- 
εται ", ὅτι τὰ τοιαῦτά [pe πᾶσι]ν οὗ δεῖ λέγειν, ἀλλὰ 
τοῖς μετὰ πεῖραν δοχιµωτάτοις. Οὐ δὲ πρὸς ἀλλήλους 
ῥᾳδίως ἰσχυρίζεσθαι δεῖ τὰ τοιαῦτα, οὐδὲ τολμᾷν 
ὀφείλετε λέγειν ὡς ἀκριθοῦντες τὴν τῶν ἀποῤῥήτων 
εὗρεσιν, ἀλλὰ σιωπῶντας χρὴ ἑνθυμεῖσθαι µόνον 
ἐν γὰρ τῷ λέγειν ἴσως οὐχ ὡς ἔχων 7 ὁ φθεγξάµενος 
ἁμαρτήσεται , xal δίχην ὑφέξει ὡς τολµήσας, χἂν 
πρὸς ἑαυτὸν , φθέγξασθαι τὰ σιγῇ τετιµηµενα. 


ΙΧ.Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος, Λάζαρός τις τῶν &xo- 
λούθων χαὶ αὐτὸς ἔφη ' Τὴν συµφωνίαν ἡμῖν εἰπέ' πῶς 
δυνατὸν͵ εὔλογον εἶναι τὸν ὑπὺ Θεοῦ διχαίου χαταστάντα 
πονηρὸν ὥστε τῶν ἀσεθησάντων εἶναι τιµωρὸν, τοῦτον 
αὐτὸν ὕστερον μετὰ τῶν αὐτοῦ ἀγγέλων σὺν τοῖς 
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ἁμαρτωλοῖς εἰς τὸ σκότος τὸ χατώτερον πέµπεσθαι ; Α gelos suos cum peccatoribus in infimas tenebras 


xai γὰρ καὶ τοῦτο µέμνημαι εἰρηχότος αὑτοῦ τοῦ 
Διδασχάλου. Καὶ ὁ Πέτρος κἀγὼ, ἔφη , ὁμολογῶ, ὅτι 
ὁ πονηρὸς πὺνηρὸν οὐδὲν motel κατὰ τοῦτο, χκαθὸ τὸν 
δοθέντα αὐτῷ νόμον ἀχτελεῖ. Kal τοι προαίρεσιν ἔχων 
χαχὴν , ὅμως φόδῳ τῷ πρὸς τὸν Θεὸν οὐδὲν ἀδίχως 
πράσσει' διαθάλλων δὲ διδασχάλους ἀληθείας εἰς ἑν- 
ἐδραν τῶν ἀχρίτων χαὶ διάθολος ὁ αὐτὸς ὀνομάζεται. 
Τὸ δὲ τὸν ἀφευδῃη διδάσχαλον [AQ ἡμῶν εἰπεῖν, 
αὐτόν τε χαὶ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ σὺν τοῖς ἁπατη- 
θεῖσιν ἁμαρτωλοῖς εἰς τὸ σχότος τὸ χατώτερον ἀπελ- 
θεῖν , τοιοῦτόν τινα ἔχει λόγον. 'U πονηρὸς σχότῳ χαἰ- 
ρειν κατὰ τὴν χρᾶσιν ὃ γεγονὼς , μετὰ τῶν ὁμοδού- 
λων ἀγγέλων εἰς τὸ τοῦ Ταρτάρου σκότος χατελθὼν 
ἔδεται ' φίλον γὰρ πυρὶ τὸ σχότος. Al Ok τῶν ἂν 

θρώπων Φυχαὶ quib; καθαροῦ σταγόνες οὗὖσαι , ὑπὸ 
ἀλλοφύλου πυρὸς οὐσίας συµπινόµεναι χαὶ φύσιν τοῦ 
ἀποθανεῖν οὐχ ἔχουσαι, κατ ἀξίαν χολάζονται. El δὲ ὁ 
τῆς xaxlas ἡγεμὼγ, ἄνθρωπος ὢνιοὺ πἐµπεται εἰς τὸ 
σχότος ὡς μὴ τούτῳ χαίρων , τότε οὐ δύναται * d) χά- 
wol; αὐτοῦ yalpouca χρᾶσις μετασυγχριθΏναι εἰς 
ἀγαθοῦ προαίρεσιν. Καὶ οὕτως ἀγαθλς συνεῖναι χρι- 
βήσεται ταύτῃ μᾶλλον, ὅτι, χαχοῖς χαίρουσαν λελογ- 
χὼς χρᾶσιν, αἱτίᾳ τοῦ πρὺς τὸν θεὸν φόδου οὐδὲν 
παρὰ τὸ δοχοῦν τῷ τοῦ θεοῦ νόµῳ διεπράξατο. Καὶ 
µήτι γε τὸ τὴν τοῦ ἀρχιερέως ᾿Ααρὼν ῥάδθδον γενέ- 
ὅθαι ὄφιν xal πάλιν ἀντιτραπῆναι εἰς ῥάδδον , τοῦτο 


mitti,? Namque et hoc ipsum Magistrum assc- 
ruisse memini. Tum Petrus : Ft ego, inquit, aflir- 
mo malum nihil mali facere , quatenus perficit 
que ei jussa sunt. Quamvis ad mala inclinet, ni- 
hilominus timore Dei nihil iuali facit ; sed quia 
magistros veritatis ad incautos decipiendos calum- - 
niatur, et ipse appellatur diabolus. Quod autem 
verax noster Magister dixit, illum atque angelos 
suos cum seductis peccatoribus in infimas tenebras 
abire , ita intelligendum est. Malus secundum mi- 
sionem ita créatus, ut tenebris gaudeat, cum 
angelis conservis in Tartarum descendens lztatur ; 
nam igni grate sunt tenebrz», Sed hominum anime, 
quas puri luminis still? sunt, ignis quidem essentia 
alius generis absorpte, immunes tamen naturz 
moriundi, secundum quod meruerunt puniuntur. 
Si autem malitize dux,ut homo, non mitteretur in 
tenebras , ac si eis non gauderet, mistio ejus malis 
gaudens in boni consilium converti non posset. Lt 
ita bonus ibi interesse eo magis judicabitur, cum 
mistionem malis gaudentem nactus propter titno- 
rem Dei nihil contra ejus legem perfecerit. Ας 
nonne commutatione virgze summi sacerdotis Aaro- 
nis in serpentem et reversione ejus in virgam Scri- 
ptura mystice praesignificavit spectare eam ad fu- 
turam mali conversionis commistionem ? 


εἰς τὴν τοῦ πονηροῦ ὕστερον Ὑενησομένην τῆς τροπῆς µετασύγκρασιν !? μυστηριωδῶς . d$ Γραφὴ &oo-. 


µένην προεδήλωσεν ; 


X. Μετὰ δὲ τὸν Λάξαρον Ἰωσὴφ , ὃς καὶ αὐτὸς εἷς 


τῶν ἀχολούθων, ἔφη' ᾿Ορθῶς πάντα εἴρ[ηχας]. Κά- 
μοὶ τοῦτο βουλομένῳ μαθεῖν mapásyou* διὰ τὶ πᾶσί 
τῶν αὑτῶν λόγων [μεταδίδως]; οἱ μὲν πείθονται, οἱ 
δὲ ἀπειθοῦσιν. Καὶ ὁ Πέτρος, Οὐ γάρ εἰσιν , ἔφη, οἱ 
λόγοι ἐπωῳδαλ, ἵνα πάντως AG ἀχούσας τις πιστεύ- 
ep. Ti δέ τινας μὲν πείθεσθαι, τινὰς δὲ uh, συν- 
ετῶς δείχνυται τὸ αὐτεξούσιον. Ταῦτα εἰπόντα ol 


πάντες εὐλογήσαμεν. 


ΧΙ. Καὶ 86$ µέλλουσιν ἡμῖν ἑστιᾶσθαι ὑπεισέδραμά . 


τις λέγων Αππίων ὁ πλειστονίχης σὺν ᾿Αννουδίωνι 
fxev ἁρτίως ἀπὸ ᾿Αντιοχείας, καὶ ξενίζεται παρὰ 


Σίµωνι, Ὁ δὲ πατὴρ ἀχούσας καὶ χαρεὶς ἔφη Πέτρῳ: 
Εἴ µοι ἐπιτρέπεις, πορεύοµαι προσαγορεύσων Απ- 


πίωνα xai ᾿Αννουδίωνα ix πρώτης ἡλιχίας φίλους 
go: γεγενηµένους. Τυχὸν γὰρ ᾿Αννουθίωνα πείσω, 


Κλήμεντι διαλεχθῆναι περὶ γενέσεώς. Καὶ à Πέτρος, 


Ἐπιτρέτω, ἔφη, xai ἐπαινῶ τὰ φίλων τε πληροῦντα 
µέρη. IDAv ἑννόει µοι, ὡς χατὰ πρόνοιαν θεοῦ παν- 
ταχόθεν συντρέχει τὰ πρὺς τὴν σὴν πληροφορίαν οἱ- 
χείαν ἁποτελοῦντα τὴν ἁρμονίαν. Τοῦτο δὲ εἶπον διὰ 
τνν ᾿Αννουδίωνος χρησίµως σοι γενομένην ἐπιδημίαν. 
Καὶ ὁ πατὴρ' Αληθῶς συνορῷ τοῦτο ἔχον. Καὶ ταῦτα 
εἰπὼν ἐπορεύθη πρὸς Σίµωνα !!. 

ΧΠ. Ἡμεῖς δὲ οἱ συνόντες τῷ Πέτρῳ 80 ὅλης νυχτὸς 

α Matth. xxv, 41. 


X. Post Lazarum Joseph, et ipse unus comitum, 
dixit : Recte omnino locutus es. Et mihi discere 
cupienti hoc explica : cur eosdem omnibus sermo- 
nes impertiris, cum aliis quidem persuadeatur, alii 
autem non credant? Et Peuus : Sermones , inquit , 
haud sane ircantamenta sunt, quibus , qui audit, 
oinnino credat necesse est. Quod aliis persuadetur, 
aliis non, manifestam probat arbitrii libertatem. 
Hzc elocuto nos omnes benediximus. 

XI. Et cum nos ad edendum preepararemus , in- 
(gressus est quidam nuntians : Appion plistonices cem 
Annubione nuper Antiochia venit, hospesque rece-. 
ptus est a Simone. Quibus auditis pater gavisus Pe- 
tro dixit: Si mihi permittis, ibo salutatum Appionem 
et Annubionem, quippequi a prima etate fuerint mihi 
amici. Fórtasse etiam Annubioni persuadebo, ut de. 
genesi cum Clemente disputet. Et Petrus : Permitto, 
inquit, et l3udo, amici officio te velle satisfacere. 
Verumtamen reputo, quomodo ex Dei providentia ad: 
plenam persuasionem tuain harmonice perficiendam 
omuia undique concurrant. Hoc autem dico, quia: 
Annubionis adventus tibi expedit. Et pater : Rein 
ita sese habere et ego profecto video. Quibus dictis, 
ad Simonem profectus est. 

ΧΙΙ. Nos autem, qui cum Petro eramus, continuo 


VARLE LECTIONES. 


8 / η L 9 E] 
χαίρουσαν τὴν xpdotv p. χαίρειν χατὰ τὴν χρᾶσιν 0. 
!! Ad Anubionem. Ruf. Recogn. x, 52. 


δύναται Ο. '* Malim μετασύγχρισιν. 
Ῥλταυι. Gn. ΠΠ. 


? χαίρων. Τὸ 6X, δύναται p. χαίρων, τότε 20 


15 
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interrogando ob voluptatem atque suavitatem di- A ἐπαλλήλως vuvOavópevot ὑπότε ἡδονῆς xat χαρᾶς τῶν 


etorum totam noctem vigiles permansimus. Et cum 
jam auroresceret , Petrus me ac fratres meos in- 
tnens, dixit : H:esito, quid patri vestro visum sit. 
Hoe Petro dicenti pater intervenit, reperitque 
eum nobis de se loquentem. Quem cum meerentem 
videret, post salutationem ad se ipsum excusandum 
exposuit, quam ob causam foris dormisset. Nos 
vero eum intuentes expavimus, vultdm quidem Si- 
monis videntes, vocem autem Fausti patris nostri au- 
dientes. Et cum »um fugeremus atque exhorrescere- 
mus, obstupuit pater, quod tam austere ac inimice 
cum eo ageremus. Solus autem Petrus formam 
ejus naturalem vidit nobisque dixit : Cur exsecran- 
tes refugitis a patre vestro? Cui nos una cum ma- 
tre respondimus : Simon iste nobis esse videtur, 

, vocem habens patris nostri. Et Petrus dixit : Vobis 
quidem vox ejus przestigiis non mutata sola cogne- 
scitur ; verum eculis meis non fascinatis vultus quo- 
que, qualis est, apparet , non Simonis, sed Fausti 
petris vestri. Tum jam patrem respexit eique dixit : 
Propria facies illis in te non apparet, sed Simonis 
prétervissimi nobisque iniinicissimi. 

Xil. Hxc Petro loquente advenit quidam, ex iis, 
qui Antiochiam pramissi fuerant, eique dixit : Scire 
te volo , mi domine, Simonem , Antiochie publice 
multa prodigia edentem , magum te appellare ac 
prestigiatorem , incolasque ad tantum excitasse 
odium, ut quivis desiderio anhelet vel carnibus 
tuis vescendi. Quapropter nos , premissi cum fra- 
tribus nostris Simoni a te adjunctis, cum civitatem 
vehementer contra te conmmmotam videremus, occulte 
convenimus , quid fieri oporteret considerantes. Et 
cum incerti haessitaremus, Cornehus centurio, quem 
Czsarez Dominus a demone liberavit , ab impera- 
tore ad provincie prefectum missus supervenit. 
Qui a nobis clam accersitus. ac de causa moestitiz 
nostre certior factus et ut juvdret rogatus prom- 
piissime promisit se eum fugaturum, si quidein 
exeptum ipsi adjularemus. Cumque polliciti esse» 
mus sedulo nos omnia facturos : Ege , inquit, per 
multos meos amicos evulgabo me. venissc ad eum 
capiendum, cum Casar multis magis sublatis 
de eo cerlior factus me ad id misisset, ut et 
ipsum eodem modo, quo prius przstigiatores , 
puniret. Et qui ex vestris cum eo versantur , quasi 
'eeculte undicunque audierint, referant ei, me ad 
capiendum eum esse emissum. Quibus auditis for- 
tasse pavore correptus aufugiet. Cum aliud quid 
facere cogitaremus , simul ita evenit. Etenim cum 
ej ex multis alienis clam nuntiantibus, tanquam 
ingens beneficium ipsi conferrent, et insuper ex fa- 
miliaribus nostrorum simulats illud audivisset et 
hanc esse suorum sententiam putaret, sibi caven- 
dum esse cognovit. Antiochia igitur aufugiens cum 


λεγομένων νήφοντες ἐνυχτερεύσαμεν. "Ηδη δέ πως 
νυχτὸς ὑπαυγαζομένης, Πέτρος ἐμθλέψας ἐμοί τε xat 
τοῖς ἀδελφοῖς µου, ἔφη ' Διαπορῶ, τί ἔδοξε τῷ ὑμετέρῳ 
napi. Καὶ λέγοντος τοῦτο ἦχεν ὁ πατὴρ αὐτόθι , τὸν 
Πέτρον ἡμῖν περὶ αὐτοῦ διἀλεγόµενον χαταλαθών xax 
ἀθυμοῦντα ἰδῶν προσαγορεύσας ἀπελογήσατο, δι fiv 
αἰτίαν ἔξω πεχοίµηται. Ἡμεῖς δὲ ἑμθλέποντες αὑτῷ 
ἐξεστήχειμεν, τὸ εἶδος Σίμωνος ὁρῶντες, φωνῆς δὲ τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν ἀχούοντες Φαύστου. Καὶ 07 δὴ φευ- 
γόντων ἡμῶν αὐτὸν !* xal στυγούντων ἐξεπέπληχτσόὁ 
macto ἐπὶ τῷ οὕτως ἀπηνῶς καὶ ἐχθρῶς αὐτῷ χρῆσθαι. 
Μόνος δὲ Πέτρος τὴν χατὰ φύσιν αὐτοῦ ὁρῶν μορφὲν 
πρὸς ἡμᾶς ἔφη" Τΐνος ἕνεχα βδελυσσόµενοι ἁπωθεῖσθε 
τὸν ὑμέτερον πατέρα; Ἡμεῖς δὲ χαὶ ἡ µήτηρ ἔφαμεν * 
Σίµων ἡμῖν οὗτος φαίνεται φωνἣν ἔχων τοῦ ἡμετέρου 
πατρός. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη Ὑμῖν μὲν ἡ ἁμάχευτος 
αὑτοῦ φων] μόνη γνώριμός ἐστιν, ἐμοῦ δὲ τοῖς ἆμα- 
γεύτοις ὀφθαλμοῖς xaX τὸ εἶδος αὐτοῦ ὡς ἔστιν ὁρατὸν, 
ὅτι µή ἐστι Σίμων, ἀλλὰ Φαῦστος ὁ ὑμέτερος πατἠρ. 
Τότε δὴ προσεµθλέψας χαὶ τῷ πατρὶ ἔφη: [΄1δι]όν 
σου εἶδος αὐτοῖς οὐ φαίνεται, ἀλλὰ Σίµωνος τοῦ ἁἆσε- 
θεστάτου xa ἡμῖν [ἐχθίστου]. 


ΧΙΙ. Ταῦτα τοῦ Πέτρου διαλεγοµένου ἔπεισῄει τις 
τῶν προόδων ἀπὸ τῆς Αντιοχείας [ὑποστραφεὶς] λέ- 
των Πέτρῳ' Εἰδέναι σε θέλω, χύριέ µου, ὅτι Σίµων 
ἐν τῇ Αντιοχείᾳ δηµοσίᾳ πολλὰ τεράστια ποιῶν µάγον 
σε 33 ὀνομάζων xa γόητα xai πρὸς τοσοῦτον αὐτοὺς μῖ- 
σος παρεσχεύασεν, ὡς γλἰχεσθσι πάντα ἄνθρωπον τῶν!» 


C ἐχεῖ ἐπιδημησάντων σαρχῶν αὐτῶν. ἀπογεύσασθαί 


σου. "OOzv fj uet οἱ πρόοδοι μετὰ τῶν ὑπὸ σοῦ τῷ Σίµω- 
νι ὑποθεθλημένων ἀδελφῶν ἡμῶν, πολὺ κατὰ σοῦ βρύ- 
χουσαν τὴν πόλιν ἑωραχότες, χρύφα εἰς τὸ αὐτὸ γενό- 
µενοι σχοποῦμεν ἵ5, τί χρῆ ποιεῖν. Καὶ δὴ ἓν ἁπορίᾳ 
ἡμῶν ὄντων ἐπεδήμησε Κορνήλιος ἑκατόνταρχος, ὑπὸ 
Καίσαρος. πεμφθεὶς πρὸς τὸν τῆς ἑπαρχίας ἠγούμενον, 
ὃν ἐν Καισαρείᾷ δαιμονῶντα AS ἱάσατο ὁ Κύριος. 
Οὗτος μεταπεμφθεὶς ὑφ᾿ ἡμῶν χρύφα xal τῆς ἀθυ- 
μίας τὴν αἰτίαν παρ’ ἡμῶν μαθὼν xat βοηθεῖν ἀξιω- 
θεὶς προθυµότατα ὑπέσχετο φοδῄήσας φυγαδεύειν αὖ- 
τὸν, ἐἑάν γε αὐτοῦ τῷ ἐγχειρήματι ὑπουργήσωμεν. 
Ἡμῶν δὲ ἑτοίμως πάντα ποιῄσειν ὑποσχομένων ἔφη: 
Ἑμοῦ διὰ πολλῶν φίλων χρύφα εἰς σύλληψιν αὑτοῦ 
ἐληλυθέναι περισκοποῦντος xal ζητεῖν αὐτὸν φάσχον- 
τος, χαθότι Καΐσαρ πολλοὺς µάχους ἀνελὼν xal τὰ xac" 
αὐτὸν μαθὼν ἐμὲ ἐπὶ τὴν αὐτοῦ ζήτησιν ἔπεμψεν, 
ὅπως xa αὐτὸν ὡς xgY τοὺς πρὸ αὐτοῦ μάγους κολάσῃ. 
Καὶ οἱ ὑμέτεροι οἱ συνόντες αὐτῷ ὡς 6t) χρύφα ποθὲν 
ἀχηχοότες προσαναφε ρἐτωσαν, ὡς ἐμοῦ ἕνεχά τοῦ συλ- 
λαθεῖν αὐτὸν ἀπεσταλμένον. Καὶ τυχὸν ταῦτα '«ἀχούσας 
φοδηθεὶς φεύξεται. "Eve τοίνυν ἕτερόν τι ποιεῖν ἐπε- 
νοῄσαμεν, ὁμῶς οὕτως ἐγένετο. Ὑπό τε γὰρ πολλῶν 
τῶν ἔξω εἰς τὰ μεγάλα αὐτῷ χαριζοµένων λάθρα λε- 
γόντων, ἔτι δὲ καὶ τῶν ἔνδον ὑποθλητῶν ἡμετέρων 
ἀχηχοὼς xai ὡς παβ᾽ ἰδίων γνώµην εἱληρὼς ὑπο- 


VARLE LECTIONES. 


^ Jta scripsic. Ruf. x, 55, αὐτῶν 0. !* τε 0. 
Vbb. πολὺ χατὸ coU βρύγουσαν. —!* αὐτόν 0. 


τν τὴν 0. 


15 σχοπου xal 0, in quo subirde repetuntur 
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XVII. Qux cum ille przdixisset: Quodnam, in- A XVII. Ἐχείνου δὲ ταῦτα προλέγόντος ἔφην Τί vov - 


quam, tibi lucrum veniet ex hujuscemodi machi 
natione? Ac Simon respondit : Primum quidem, illo 
capto, qui me quzrunt, investigatione contra me 
inita desistent. Si vero etiam manu regia sublatus 
fuerit, magnopere lugebunt filii ejus, qui me dere- 
licto ad Petrum sese contulerunt, eique collaborant. 
Jam enimtibi, Petre, verum contlteor, timore Simo- 
nis meesseimpeditum, quominus Fausto hzc signi- 
ficarem. Verum enimvero ne tempus quidem Simon 
nobis dedit secretius colloquendi ; alias pravum Si- 
monis consilium ei patefecissem. Interea media 
nocte exsurgens Simon Judzam fuga petiit cum 
comitibus Appione et Athenodoro. Tunc ego vale- 
tudinis incommoda finxi, ut domi remanens post 
Wtorum profectionem celeriter eum ad suos remit- 
tereni, si forie apud vos aliquo modo posset occul- 
tari, ne a Simonis investigatoribus captus ejus loco 
4egio odio periret. Itaque nocte intempesta eum ad 

' vos misi, sollicitusque noctu perveni, ut eum vide- 
rem ac velocius redirem, priusquam supervenirent, 
qui Simonem comitati sunt. Et conversus ad nos: 
Ego Annubion, inquit, patris vestri verum video 
vultum, quippe qui a Simone perunctus fuerim, sic- 
uti antea enarravi, ut. vera Fausti facies meis ocue 
lis appareret. Unde stupeo atque admiror Simonis 
magiam, quod vos circumstantes patrem vestrum 
non agnoscitis. Flentibus autem patre et matre no- 
bisqueipsis de communi calamitate, commiseratione 
commotus flebat et Annubion. 


XVIII. Tum Petrus patri vultum se restituturum 
nobis promisit ad cum dicens : Audivisti , Fauste, 


qux ad nos spectant. Si ficta in te vultus imago: 


utilis nobis flat et ta nos adjuveris ad ea, quie man- 
dabo, tunc propriam tibi restituam faciem, si prius 
feceris quz tibi jussero. Ac patri dicenti : Quz- 


cunque possum , lubenter perficiam, si modo meis: 


effigiem meam reddas, Petrus respondit : Ipse auri- 
bus tuis audisti ex iis, qui a me preemissi Antiochía 


redierunt, quomodo Simon illic versatus multitu- 
dinem vehementer contra me excitarit, magum et 


csde pollutum , deceptorem et przstigiatorem me 


σοι Éx τῆς τοιαύτης μηχανῆς ἐστι χέρδος; Καὶ ó 
Σίμων ἔφη, Πρῶτον μὲν συλλαθόντες αὐτὸν οἱ tg 
ζητοῦντες παύσονται τῆς χατ' ἐμοῦ ζητήσεως. Εἰ δὲ 
xai ὑπὸ βασιλικής χειρὸς ἀναιρεθείη, µέγιστον πέν 

θος ἔξουσιν οἱ τούτου παῖδες, ol τινες ἐμὰ χαταλι- 
πόντες, προσφυγόντ[ες τῷ Πέτρῳ] συνεργοῦσιν. Nuv 
γάρ σοι, ὦ Πέτρε, ὁμολογῶτά ἀληθῆ, ὅτι ἑφοθούμην τὸν 
[Σίμωνα, τῷ ἄ]λ] Φδαύ]στῳ τοῦτο µηνύειν 33. ἀλλ 
οὐδὲ χαιρὸν ἡμῖν ὁ Σίμων ἐδίδου πρὸς τὸ ἰδιάζειν" 
[εἱ μὴ] ** αὐτῷ τὴν £x τοῦ Σίµωνος xaxhv ἂν ἔφηνα 
Ρουλήν. Πλὴν &v µέσῃ Ye νυχτὶ ἀναστὰς ὁ Σίµων τὴν ** 
ἐπὶ Ἰουδαίαν ἐποιεῖτο φυγἣν, προπεµπόµενος ὑπό τε 

Αππίωνος xai ᾿Αθηνοδώρου. Τότε ἐγὼ δυσαρέστως 
ἔχειν τὸ σῶμα ὑπεχρινάμην, ὅπως µείνας μετὰ τὸ 
ἐχείνους πορευθῆναι εὐθὺς αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἑαυτοῦ ἕπαν- 
ελθεῖν ποιήσω, el που δύναιτο παρ ὑμῖν χρυπτό- 
µενος λανθάνειν μήπως ὑπὸ τῶν Σίµωνος ζητούντων 
ὡς Σίµων ληφθεὶς ὑπὸ βασιλιχῆς ὀργῆς ἀποθάνῃ. 
Λωρίας οὖν αὐτὸν ἐξαπέστειλα πρὸς ὑμᾶς, xal χηδό- 
µενος αὐτοῦ νύχιος ἦλθον ὀψόμενός τε αὐτὸν καὶ τά- 
χιον ἀπελευσόμενος, πρὶν τοὺς πέµφαντας [τὸν Σίµω- 
να] ἐπανελθεῖν *', Kal προσθλέψφας ἡμῖν ἔφη: "Evo 
Ἀννουδίων τὴν τοῦ πατρὸς ὑμῶν ἀληθη μορφῆν ὁεῶ 
ἐναλειφάμενος ὑπ αὐτοῦ τοῦ Σίµωνος, ὡς ᾿προεδι- 
ηγησάµην **, ἵνα τοῖς ἐμοῖς ὀφθαλμοῖς ἡ ἀληθὴς Φαύ- 
στου φαίνηται µορφή. Ἑκπεπληγμένος οὖν σφόδρα 
θαυµάζω τὴν Σίµωνος µαγείαν, ὅτι ἑστῶτες τὸν ὑμέ- 
τερον οὗ γνωρίζετε 3 πατἐρα. Κλαιόντων δὲ τοῦ τε 
πατρὸς xai τῆς μητρὸς xai ἡμῶν αὐτῶν ἐπὶ τῇ χοι- 
vi] πάντων ἡμῶν συμφορᾷ, συµπαθῄῆσας xal ὁ "Av- 
νουδίων ἐδάχρυσεν. 

. XVIII. Τότε χαὶ ὁ Πέτρος τῆς τοῦ πατρὸς μορφῆς τὴν 
ἁἀποχατάστασιν EO ἡμῖν ἐπηγγείλατο εἰπὼν πρὸς 
αὐτόν Ἠχουσας, ὦ Φαῦστε, τὰ καθ) ἡμᾶς. Ὅταν 
οὖν ἡμῖν χρήσιμος ἡ περιχειµένη σοι πλάνος μορφὴ 
γένηται xal ὑπουργήσης ἡμῖν, πρὸς ἃ χελεύομεν, τότε 
χἀγώ σοι τὴν ἀληθινήν σου μορφἣν ἁποδώσω πρότερον 
ποιῄσαντι τὰ παρ᾽ ἐμοῦ σοι λεγόμενα. Τοῦ δὲ πατρὸς 
εἰπόντος' Πᾶν ὅ τι ἄν µοι δυνατὸν ᾗ προθυµότατον 
ποιῆσω, µόνον τὴν ἐμὴν τοῖς ἐμοῖς ἁπόδος μορφῃν' ὁ 
Πέτρος ἀπεχρίνατο αὐτὸς ἰδίοις ὡσὶν ἀχήχοας τῶν 
προόδων µου ἀπὸ Αντιοχείας ἑληλυθότων χαὶ εἰπόν- 
των, ὡς ἐχεῖ γεγονὼς ὁ Σίµων ἰσχυρῶς τοὺς ὄχλους 


muncupans, ita ut vehementer cupiant illie. omnes D κατ ἐμοῦ παρώξυνε, µάγον xot µιαιφόνον, πλάνον τε 


vel carnibus meis vesci. Fac ergo quz tibi preci- 
piam, et, Clemente apud me relicto, cum uxore 


tua et Faustino ac Faustiniano, filiis tuis, duc nos - 


Antiochiam. Erunt autem tecum et alii. quidam, 


quos ad adjuvandum meum consilium idoneos cre- 


didero. 


XIX. Quando igitur simul cum iis Antiochiz ver- 
saris et Simon quidem esse videris, palam przedica 
penitentiam tuam, atque dic: Ego Simon vobis 


καὶ γόητα ἁποχαλῶν ἐπὶ {οσοῦτον, ὡς γλίχεσθαι πάν- 
τας τοὺς ἐχεῖ τῶν ἑμῶν ἀπογεύσασθαι σαρχῶν. Ποιή- 
σεις οὖν, ὡς ἐγὼ λέγω, καταλιπὼν Κλήμεντα παρ᾽ 
ἐμοὶ xat προαγαγὼν ἡμᾶς εἰς ᾿Αντιόχειαν μετὰ τῆς 
συµθίου σου, ἔτι δὲ Φαυστίνου xal Φαυστινιανοῦ τῶν 
υἱῶν σου. Συνέσονται δέ σοι xal ἄλλοι τινὲς, οὓς ἐγὼ 
χρίνω δυνατοὺς ὑπουργῆσαι τῷ Epp θελήµατι. 

XIX. Μετὰ τούτων ἐν τῇ ᾿Αντιοχείᾳ [γενόμενος], 
ἐν ὅσῳ ὡς Σ!µων φαίνῃ, δηµοσίᾳ χἠρυξον τὴν σεαν- 
τοῦ µετα[μέλειαν εἰπών'] "Ey Σίµων ταῦτα ὑμῖν 


VARLE LECTIONES. 


3 ὅτι ἑφοθούμην τότε, τῷ Φαύστῳ τοῦτο μηνύειν Ruf. 


ἐφάνη p. ἂν ἔφηνα idem. Alius conjectaverit : [ 
ἑφάνη βουλἠν. 3 


** Codicis laeuna. desinit in litt. μῶν. Tam 


ἴσως αυνόντων ἡ]μῶν αὐτῷ τὴν ἐκ τοῦ Σίμωνος χαχὶν ἂν 
τόν 0. 3. ἐπανελύών Ο. 5 ὧν πρ)διηγήσαμεν p. ὡς προεδιηγησάµην ος " νωρίκω 0... 
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κηρύσσω ὁμολογῶν **, ἀδίχως καταφεύ[σασθαι τὰ τοῦ À annuntio atque fateor me inique de Petro menti- 


Πέτρον * οὐ Υάρ] ἐστι πλάνος, οὐ µιαιφόνος, οὐ óns, 
οὐδὲ ὅσα ποτὲ φαῦλα περὶ αὐτοῦ λέγων ἔφθανον ὑπὸ 
θυμοῦ ἑλαυνόμενος. Δέομαι ὑμῶν αὐτὸς ἐγὼ, ὁ τοῦ 
πρὸς ὑμᾶς μίσους αἴτιος αὐτῷ γεγονὼς, παύσασθε 
μισοῦντες αὑτόν τοῦ γὰρ ὑπὸ θεοῦ πρὸς σωτηρίαν χό- 
σµου ἀπεσταλμένου ἀληθοῦς προφήτου [413 9 ἀληθής 
ἔστιν ἁπόστολος. Διὸ χαὶ αὐτὸς συμθουλεύω, αὐτῷ ὑμᾶς 
πείθεσθαι περὶ ὧν χηρύσσω, ἐπεὶ πᾶσα ὑμῶν 1) πόλις 
ἄρδην ἀπολεῖται. Δι ἣν δὲ αἰτίαν ὑμῖν ταῦτα ὡμολό- 
Υησα, εἰδέναι ὑμᾶς θέλω. Ταύτης τῆς νυχτὸς ἄγγελοί 
µε τοῦ Θεοῦ, τὸν ἀσεθῃ, ὡς ἐχθρὸν ὄντα τῷ τῆς ἆλη- 
θείας χήρυχι, δεινῶς ἐμαστίγουν. Παρακαλῶ οὖν, 
un) ἂν αὐτὸς ἐγὼ ἄλλοτε ἐπελθὼν χατὰ Πέτρου ἐἔπι- 
χειρῶν λέγω, μὴ ἀποδέξησθέ µε. Ἑξομολογοῦμαι 
γὰρ ὑμῖν. ἐγὼ μάγος, ἐγὼ πλάνας, ἐγὼ γόης. Ἔξε- 
στι γὰρ ἴσως, µετανοίᾳ ἀπολῦσαι τὰ προπεπραγµένα 
μοι ἁμαρτήματα. 
XX. Ταῦτα τοῦ Πέτρου ὑποτιθεμένου, Οἶδα, Eon 
ὁ πατὴρ, ὅτι βούλει. Διὸ μὴ χάµνε. Ἐμοὶ γὰρ οὐχ 
ὧττον µελήσει ἐχεῖσε ἑλθόντι διαλεχθΏναι, ἃ χρὴ περὶ 
 σοῦ διαλέγεσθαι. Καὶ ὁ Πέτρος πάλιν ὑπετίθετο" ὅταν 
οὖν νοήῄσῃς τὴν πὀλιν µεταθαλομένην τοῦ µίσους, 
ἐπιθυμοῦσαν δὲ ἰδεῖν ἡμᾶς, πέµψας δἠλωσόν pot, καὶ 
αὐτόθι ἐπιχαταληφόμεθά σε. Γενόμενος δὲ ἐχεῖ αὐθή- 
µερον τὴν ἀλλοτρίαν σου μορφὴν ἀπελάσας τὴν σὴν 
τοῖς σοῖς xai πᾶσι τοῖς ἄλλοις ἁπλανῶς Φαίνεσθαι 
ποιήσω. Ταῦτα εἰπὼν συνεῖναι αὐτῷ τοὺς υἱοὺς, ἆδελ- 
φοὺς δὲ ἐμοὺς ἑποίησε καὶ Ματτιδίαν 39, τὴν μητέρα 


tum esse ; non enim ille est deceptor, aut czede pol- 
lutus, aut przstigiator, aut qux alia cuncta de eo 
mala protuli furure incitatus. Obsecro ego vos ipse, 
qui odii vestri contra eum noxius sum auctor , ut 
id deponatis ; nam ille est veri ad salutem mundi a 
Deo missi propbetz: verus apostolus. Quapropter et 
ipse suadeo ut ei credatis in iis de quibus loquor, 
πο forte oppidum vestrum funditus pereat. Veruin- 
enimvero scire voa volo, cur baec confitear. Dei 
angeli me impium, quod inimicus essem nuntio νο- 
ritatis, bac nocte vehementer flagellarunt. Hortor 
ergo ne mihi credatis, etiamsi alias veniens Petrum 
calumnier. Confiteor enim vobis: egomelipse sum 
magus, ego deceptor, ego prastüigiator. Sic forsau 
licet peccata prius a me commissa poenitentia de- 
lere. 


XX. Que cum Petrus patri mandasset : Intel- 
ligo, inquit, quid velis. Quare ne ultra labores. Nam 
cura mihi erit, cum illic venero, ut de te loquar, 
qu» annuntiare me oportet. Deinde Petrus manda- 

tis subjunxit : Quando autem urbem odio desistere 
vides ac desiderio nos videndi capi, nuntium mihi 
mitte, et statim ad te properabimus. Et cum eo ve- 
nero, alienam formam a te fugabo, tuamque tuis et 
3liis omnibus clare apparere faciam. Quibus dictis 
filios ejus, meos fratres, eL Mattidiam matrem uo- 
stram et sodalium quosdam una cum eo proficisci 


ἡμῶν, xai τῶν γνησιωτέρων τινὰς συναπέρχεσθαι ϱ jussit. Sed mater invita cum eo abire videbatur di- 


ἐχέλευσεν. 'H δὲ µήτηρ συναπελθεῖν αὐτῷ ὀχνηρῶς 
εἶδε λέγουσα ?'! - Μοιχὰς γὰρ εἶναι δοχκῶ τῇ Σίµωνος 
συνοῦσα μορφῇ. El δ᾽ ἄρα συναπέρχεσθαι αὐτῷ ἀναγ- 
χασθήσοµαι, ἀδύνατον ἐπὶ τῆς αὐτῆς τύχης κλίνης *!* 
συγκαταχλιθήσεσθαι. Οὐκ οἶδα δὲ, εἰ καὶ συναπελθεῖν 
αὐτῷ πεισθήσομαι. Ὀχνοῦσαν δὲ αὐτὴν ἀπελθεῖν ἄ 14, 
6 ᾿Αννουδίων προέτρεφεν αὑτὴν εἰπών 'Πείσθητιἑμοίτε 
χαὶ Πέτρῳ xat αὐτῇ δὲ τῇ φωνῇ, ὅτι [Φαῦστός] ἐστιν, ὁ 
Gic σύµθιος, ὃν οὐκ ἕλαττόν σου ἀγαπῶ. Καὶ αὐτὸς 
αὐτῷ συμ[πορεύσοµαι]. Ταῦτα τοῦ ᾿Αννονθίωνος εἷ- 
πόντος, tj μήτηρ συνελθεῖν ὑπέσχετο. 

XXI. Ὁ δὲ Πέτρος [ἔφη|' Διχαιότατα ὁ θεὺς τὰ 
πράγµατα ἡμῶν οἰχονομεῖ. Ἔχομεν γὰρ μεθ) ἡμῶν 
Αννονδίων[α ἀἁστρολ]όγον. Οὗτος γὰρ ἡμῖν ἐπι- 
δηµήσασι τῇ ἈΆΑντιοχείᾳ περὶ Ὑενέσεως τοῦ λοι- 
ToU ὡς φίλος Υνησιώτερον διαλεχθήσεται. Καὶ δὴ 
τοῦ πατρὺς ὑπὺ νύχτα μεθ᾽ ὧν ἐχέλευσε Πέτρος σὺν 
τῷ Ἀννουθίωνι ὁρμήσαντος ἐπὶ τὴν πλησίον ᾿Αντιό- 
χειαν, ὄρθρου τῆς ἄλλης ἡμέρας πρὶν προελθεῖν Πέ- 
«pov ἐπὶ τῷ διαλέγεσθαι, ἑπανῆλθον εἰς τὴν Λαοδί- 
χειαν τὸν Σίμωνα προπέµφψαντες Αππίων xat ΆἌθη- 
νόδωρος ἐπιξητοῦντες τὸν πατἐρα. Ὁ δὲ μαθὼν ἑχέ- 
λευσεν αὐτοὺς εἱσέρχεσθαι. Εἱσθάντων δὲ xal χαθε- 
σθέντων xat, Ποῦ Φαῦστος, εἰπόντων , ἀπεχρίνατο 
Πέτρος: Οὐχ ἴσμεν' αὐτῆς γὰρ ἑσπέρας πρὸς ὑμᾶς 
ἑλθὼν οὐκέτι τοῖς οἰχείοις ἑφάνη ' χθὲς δὲ ὄρθρου χαὶ 


ceus : Profecto adultera mihi esse viderer, si vultui 
Simonis essem conjuncta. taque si cogor, ut cum 
co abeam, fieri tamen non poterit, ut in eodem lec- 
tulo jaceam. Nescio tamen, an vel persuaderi mihi 
possit, ut simul cum eo proficiscar. Tum Annubion 

. prater voluntatem abeuntem ita hortatus est : Crede 
inihi οἱ Petro et voci ipsi, esse eum Faustum con- 
jugeni luum, quem ego non minus diligo quam tu 
ipsa. Ego et ipse cum co proficiscar. Quz» cum Án- 
nubion dixisset, mater se una cum reliquis ventu- 
ram promisit. 

XXI. At Petrus : Deus rebus nostris optime consu- 
lit; habemus enim nobiscum Annubionem astrologuim. 
llic cum nobis degenesi ut amicus disputalit familia- 
rius, quando Antiochie erimus. Et cum pater sub 
noctem cum iis, quus Petrus ordinavcerat, simul 
cum Annubione perrexisset ad vicinam Antiochiam, 
mane sequentis diei, antequam Petrus ad dispu- 
tandum egressus esset, Laodiceam venerunt Appion 
et Atheiodorus, Simonis comites, patrem quzren- 
tes. Qua re cognita, introire eos jussit. Qui cum 
ingressi essent atque consedissent, ac ubi Faustus 
essel. quizesiissent, Pelrus respondit : Nescimus ; 
nam ex vespero illo, quo ad vos ivit, nulli suorum 
rursus apparuit. Heri autem mane et Simon eum 
quarebat, cumque nihil responderemus, nescio quid 
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ei in mentem venerit, Faustum se esse contestanti. A Σέµων αὐτὸν ἐζήτησεν, καὶ ἐπεὶ μηδὲν ἀπεχρινάμεθα 


Quod cum nemo crederet, flens et dolens minaba- 
tur, occisurum semetipsum et versus mare prope- 
ravit. 


XXII. Que cum Appion ejusque comites audis- 
sent, ululatu edito plangebant dicentes : Cur eum 
non excepistis? Et cum Athenodorus mihi dicere 
vellet : Iste Faustus erat,pater tuus , Appion prz- 
veniens : Comperimus, inquit, a quodam, incidisse 
eum in Simonem exhortantem, ut Petro relicto co- 
mes sibi fleret, eique promisisse, veritatem se re- 
velaturum, ipso Fausto eum obsecrante, filios suos 
86 posthac nunquam velle videre, quippe qui Judzi 
facti essent. Qux cum 2udissemus, eum quzrendi 
causa huc venimus. Sed quia hic non reperitur, 
verum dixisse videtur, qui retulit, quz. vobis prius 
enuntiavimus. Ego autem Clemens, perspecto Pe- 
tri consilio, seminandi in illos suspicionem, senem 
apud ipsos sibi esse quzrendum, ut timore repleti 
fugerent, ad adjuvandum ejus consilium concurri 
Appioni dicens : Audi, Appion charissime : Nos, quz 
bona esse credimus, etiam patri tradere studemus. 
' Qus si accipere nolit, sed potius nos exsecrans fu- 
git, durius aliquid eloquar : etiam nos de eo non 
curamus. Qus cum enuntiassem, quàsi crudelita- 
tem meam agre ferentes abierunt et Simonis vesti- 
gia, ut crastino die comperimus , quam celerrime 
: insequentes Judzxam petierunt. 


XXII. Interea cum decem preteriissent dies, ve- 


uit quidam Antiochia a patre missus nuntians, quo- 
modo palam Simonem cum ipsius vultu accusans 
Petrumque laudibus extollens toti Antiochenorum 
' civitati desiderium injecerit illum videndi. Ex quo 
omnes cupere dixit, eum secum habere. Nonnullos 
autem ob nimium erga Petrum amorem in patrem 
ssvientes Fausto ut Simoni adeo manus injicere 
velle. Propterea eum timentem, ne perimeretur, 
statim misisse, qui Petrum rogaret, ut ad eum fe- 
stinaret, si vivum vellet et amoricivitatis super- 
abundanti opportune appareret. Quibus cognitis 
Petrus ad deliberandum in concione multitudinem 
coegit, et, episcopo ex comitibus ordinato, postquam 


πρὸς αὐτὸν, οὐχ οἶδα, ti ἔδοξεν 3 αὐτῷ Φαῦστον &av- 
τὸν εἰπόντι. Mt πιστευθεὶς δαχρύων xal χοπτόµενος 
ἀποχτείνειν ἑαυτὸν ἀπειλήσας ὡς ἐπὶ θάλασααν ὥρ- 
μησεν. 

ΧχΠ. Ταῦτα ἀχούοντες ὃ τε Ἁππίων xal οἱ σὺν 
αὐτῷ ἐπολολύξαντες ἐἑχόψαντο λέγοντες * Διὰ τί οὗ πα- 
ρεδέξασθε αὑτόν; Καὶ ἅμα τῷ βούλεσθαι τὸν Ἄθη- 
νόδωρον εἰπεῖν µοι’ Φαῦστος fiv, ὁ πατἠρ σου, ὁ 
᾽Αππίων A15 ὑποφθάτας αὐτὸν εἶπεν, ἐμάθομεν 
παρά τινος, ὅτι εὑρὼν αὐτὸν ὁ Σίμων ἑξώρμησε | ἵνα 
τὸν Πέτρον χαταλιπὼν αὐτῷ συνοδοιπορῄσῃ ὑπισχνου- 
μένῳ ἀποχαλύπτειν] τὰ ἀληθῆ, αὐτοῦ Φαύστου παρα- 
χαλέσαντος αὐτὸν, ὅτι μὴ ἤθελεν ὁρᾷν τοὺς αὐτοῦ 
υἱοὺς Ἱουδαίους Υγεγενηµένους. Ἡμεῖς δὲ ταῦτα 
ἀχούσαντες τούτου ἕνεχεν ἤλθομεν ζητοῦντες αὐτόν. 
Ἐτειδὴ δὲ ἐνταῦθα οὐκ ἔστι, φαίνεται ἀληθεύσας ὁ 
εἰπὼν ἡμῖν, ὡς οὖν παρ) αὐτοῦ ἀχούσαντες εἰρίχα - 
μεν ὑμῖν. Ἐγὼ δὲ Ἑλήμης, συννοῄσας τὴν τοῦ Πέ- 
τρον προαίρεσιν, ὅτι ὑπόνοιαν αὐτοῖς ἑνσπεῖραι θέλει, 
ὡς τὸν γέροντα ζητεῖν µέλλων παρ αὐτοῖς, ἵνα φο- 
θηθέντες φύγωσιν, συνέδραμαν αὐτοῦ τῷ βουλήματι, 
xai πρὸς τὸν ΑἉππίωνα, "Axoucov, ἔφην, φίλτατέ 
pot "Av mov: ἡμεῖς τὰ νοµισθέντα ἡμῖν χαλὰ ὡς πα- 
«pi δοῦναι ἑσπεύσαμεν. El δὲ αὐτὸς οὐχ ἐδουλήθη λα- 
θεῖν, ἀλλὰ τοὐναντίον βδελυξάµενος ἡμᾶς ἔφυγχεν, 
τραχύτερόν τι ἐρῶ' οὐδὲ ἡμεῖς αὐτοῦ φροντίζοµεν. 
Ἐμοῦ ταῦτα εἰπόντος ὡς ἐπ' ὠμότηει δυσχεράναντες 
ἀπῄεσαν, xal ὡς ἐμάθομεν τῆς ἄλλης ἡμέρας ** [ὡς 
τάχιστα] κατ) ἴχνη Σίμωνος ἑπὶτὴν Ἱουδαίαν ὥρμησαν. 

ΧΧΙΠ, Πλὴν ἡμερῶν.δέχα διελθουσῶν [ῆχέ τις] ἐκ 
τῆς Ἀντιοχείας παρὰ τοῦ πατρὸς ἀγγελῶν ** ἡμῖν, 
πῶς ὁ πατὴρ δηµο[σίᾳ] αὐτοῦ μορφῆς χατηγορῶν, 


᾿Πέτρον εὐλογῶν τὴν πᾶσαν ᾿Αντιοχέων πόλιν εἰς πό- 


θον µετέθηχεν. Καὶ Ex τούτου πάντας ἐπιθυμεῖν αὖ- 
τὸν. ἰδεῖν ἀ πήγγελλεν 35: ἑνίους δὲ xal χαλεπαίνοντας 
αὑτῷ ὡς Σίµωνι διὰ τὴν πρὸς Πέτρον ὑπερθάλλου- 
σαν ὦ 10 στοργὴν xat χεῖρας θέλειν ἐπιθαλεῖν τῷ 
Φαύστῳ ὡς Σίµωνε. Διὸ µήπως ἀναιρεθῇ δεδοιχότα, 
ἑξαντῆς ἐλθεῖν πἐµψαντα ἀξιοῦν τὸν Πέτρον, ὅπως 
αὐτὸν ζῶντα ἐπιχαταλάθῃ, xal τῇ πόλει ἀχμαζούσῃ 
πόθῳ τῷ πρὸς αὐτὸν εὐχαίρως ἐπιφανῃ. Πέτρος δὲ 
ταῦτα ἀχούσας πρὸς τὸ ἐχχλησιάζειν πλείστους συν- 
αγαγὼν xa ἐπίσχοπον Ex τῶν ἀχολούθων χαταστῄσας, 


per tres dies Laodicez, baptizaverat atque sanaverat, D βαπτίσας καὶ ἰασάμενος ἡμερῶν ἐπιμείνας τριῶν. τῇ 


ad vicinam Antiochiam pergere properavit. 


Λαοδιχείᾳ ἐπὶ τὴν πλησίον ὀρμήδειν 5 ᾿Αντιόχειαν 
ἔσπευσεν. 


VARLE LECTIONES. 


** δόξαν O , qui deinde εἰπών p. εἰπόντι. 33 ἡμῶν Ο. 2) ἀγγέλων Ο. 35 ἀπήγγελλο ϐ, ** Fortasse 
legendurn ὀρμῆσαι. Post ἔσπευσεν in cod. O puncto distinguitur. apponiturque ἁμήν. Quo intelligitur, 
amanuensem opus suum pu!avisse omnino absolutum, quamvis vetus Rufini versio Recognitionum enar- 
raudo ulterius progrediatur. 
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 KAHMENTOX 


ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΡΩΜΗΣ (1), 





ΠΕΡΙ TON ΠΡΑΞΕΩΝ, ΕΠΙΔΗΜΙΩΝ ΤΕ ", ΚΑΙ ΚΗΡΥΓΜΑΤΩΝ TOY ΑΓΙΟΥ ΚΑΙ ΚΟΡΥΦΑΙΟΥ 
ΤΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ ΠΕΤΡΟΥ ΕΠΙΤΟΜΗ, ΕΝ ** Η ΚΑΙ ΟΑΥΤΟΥ ΣΥΜΠΕΡΙΕΙΛΗΠΤΑΙ ΒΙΟΣ, 
ΠΡΟΣ ΙΑΚΩΒΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟΝ ΙΕΡΟΣΟΛΥΜΩΝ. 


CLEMENTIS 


EPISCOPI ROMANI, 


De actibus, peregrinationibus et predicationibus saucti apostolorumque prineiris Petri, 
Epitome, in qua ejusdem Clementis vita continetur, ad Jacobum Hierosolvmorum 
episcopum. 

(Corguznims, Patres apostolici " 199.) 


MONITUM. 


Ex homiliis Clementinorum , οἱ Recognitionum libris, tum ex Épistola Clementis ad Jacobum, Clementis 
Martyrio, atque Narratione Ephraimi, composita fuit ista Epitome, per eos homines qui doctrinz ac pietatis 
sux esse duxerunt, quidquid superfluum, falsum, periculosum videbatur, id omne aut tollere, aut mutare 
et corrigere. Ter autem factam fuisse hujusmodi compendiariam compagem invenio in mss. codicibus 
Regiz bibliothecze. Prima compago est hec, a me post Turnebum edita, post Perionium versa, exstans 
in Regiis libris numero septem. Secunda continetur exemplari 148, estque superiori paulo auctior; per 
2dditameuta seilicet a Clementinis petita, quie ad oras posuimus. Tertiam codex 804 complectitur. Longe 
ea przcedentibus est auctior, ex assumentis itidem Clementinorum , necnon Epistola ad Jacobum, inter- 
dum cum Paraphrasi : et connexum habet Martyrium Clementis, subjunctum vero Ephraimi Opusculum : 
eujus breviate collectionis cunctas varietates et additiones cum null: margines capere possent, plerasque 
omnes przterire eoacti sumus. Porre unius trium dictarum editionum auctorem Simeonem Metaphrastem 
estendit marginalis nota posita in ms. Photio quondam Maximi Margunii. Testatur eniin Hoschelius eo 
in codice, ad Phetianam capite 115, Myriobibli censuram , de opere continente tum Petri acta et cum 
Simone Mayo disputationes, tum Clementis ad suos recoguitionem, µυρίων δὲ ἁτοπημάτων fj πραγματεία 
Ἰέμει, ascripium cerni hoc, ἀλλ᾽ ἐπηνορθωχὼς ταύτην ὁ Μεταφραστὴς πλοῦτον xal ταυτότητα τῇ τοῦ θεοῦ 

Εχκλησίᾳ ἀπέθετο. Cur vero suspicer priorem potius editionem quam duas alias ad Metaphrastem per- 
nere, causa est, quod in inulto pluribus Grecorum menologiis et bagiologiis appareat. 


ΚΛΗΜΗΣ IAKOBQ (2) τῷ χυρίῳ, xal ἐπισχόπῳ, Α CLEMENS JACOBO domino et. episcopo, et epi- 
xalErtoxómtov ἐπισκόπῳ, τῷ «hv Ἱερουσαλὴμ 2  ἁγίαν — scoporum episcopo, regenti Hierosolvmam sanetaui 
τῶν Χριστιανῶν Ἐκκλησίαν διέποντι͵ xat τὰς πανταχή — Christianorum Ecclesiam, atque Christi Dei nostri 
Θεοῦ προνοίᾳ ἱδρυθείσας ** χαλῶς Χριστοῦ. τοῦ Θεοῦ — Ecclesias, qux ubique Dei providentia przclare fun- 
ἡμῶν Ἐχχλησίας, σύν ve πρεσθυτέροις χαὶ διαχόνοις — date sunt; una cum presbyteris, et. diaconis, et 
χαὶτοῖς λοιποῖς ἅπασιν ἁἀδελφοῖς, εἰρήνη sf πάντοτε. — cxteris omnibus fratribus , pax sit semper. 


Ι. Γνώριμον ἔστω σοι, χύριέ µου, ὅτι ἐγὼ λήμης ΓΙ. *'-1"Notumtibisit, domine mi, quod ego Cle- 
Ῥωμαίων πολίτης Qv, καὶ τὴν πρώτην ἡλιχίαν δυ- — mens, qui civis Romanus sum, et primam vitz 
νηθεὶς ζῆσαι σωφρόνως, λογισμόν τε δεξάµενος, οὐχ αίαίοπι pudice ac moderate transigere valui, eum 


VARLE LECTIONES. 


27 a]. xai περιόδων τοῦ. Al. ἐπιδημιῶν χηρυγµάτων, 35 al.aig. 53 al. διέποντι δὲ την ὲν Περ. 9 al. ἱδρυν- 
θείσας. "1-19 Clementina, hom. 1, c. 1, etc. Recogn. 1. 1, ο. 1, etc. 


VARIORUM NOTE. 


(1). κ.Ἰήμεγτος ἐπισκόπου 'Popgnc. Titulus hoc que solum pro titulo exhibet unum exemplar. Alio 
pacto conceptus exstat in duobus scriptis libris: — modo quatuor codices : Βίος τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυ 
Κλήμεντος ἐπισχόπου Ῥώμης Ἰακώθῳ ἐπισχόπῳ — (vel μάρτυρος) Κλήμεντος ἐπισχόπου Ῥώμης, βαθη- 
Ἱεροσολύμων, περὶ τῶν πράξεων xal περιόδων του Ἁτοῦ τοῦ ἁγίου ἁποστόλου Πέτρου. Cor. 
ἁγίου καὶ χορυφαίου τῶν ἀποστόλων Πέτρου, αἷς xal (9) Κ.Ιήµης "Taxe. Superscriptionem cuim sex 
ὁ αὐτοῦ βίος συμπεριξίληπται. Additur im teio: — primis vocabulis qua eau sequuntur sumpsit com- 
K»f,usvcxos τῶν Πέτρου ἐπιδημιῶν χηρυγµάτων "Ezt-.— pactor ex Epistola ad Jacobum. lp. 
τομη. Quod habet inscriptio Clementinorug , quod- 
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&uimo percepissem cogitationem, qua nescio unde Α οἶδα πόθεν ἐπεισελθόντα uot, xaX περὶ θανάτου πυχνὰς 


η me irrepserat, crebrasque mihi de inorte com. 
mentationes pariebat, cum laboribus et anxietatibus 
vivebam. Reputabam enim num, cum mortuus 
fuero, non ero, nullusque erit unquam qui mei 
mentionem faciat, tempore nimirum cuncta obli- 
vioni tradente ? Cum autem non fuero, an quodam- 
modo futurus sum, eos qui non sunt cognoscens ; 
nec cognoscens, nec cognitus ; quique non fuerim, 
non sim? Et aliquandone factus sit mundus; et 
ante quam fleret, quidnam erat? Nam si semper 


fuit, semper etiam erit : sin vero ortum babet , 


ποιούµενον ὑπομνήσεις, πόνοις τὸ λοιπὸν xal ἀθυ- 
plate συνέζων. "Δρα γὰρ, ἑλογιζόμην, ὅτι θανὼν οὐχ 
εἰμί; χαὶ οὐδεὶς ἔσται µου ποτὸ μνήμην ποιούμενος, 
τοῦ χρόνου πάντα τῇ λήθη παραδιδόντος; ἄρα δὲ μὴ 
(v, πῶς ἔσομαι!' «τοὺς οὐχ ὄντας εἰδὼς, οὗ γινώσχων, 
οὐ Υινωσκχόµενος, οὗ γεγονὼς, οὐ γινόµενος ; Καὶ ἀρά 
ποτε " γέγονεν ὁ χόσµος, χαὶ πρὸ τοῦ γενέσθαι τί ἄρα 
xaX fv ; El γὰρ ἣν ἀεὶ, καὶ ἔσται εἰ δὲ γέχονε, xol 
λυθήσεται πάντως" καὶ μετὰ λύσιν ἄρα τί ἔσται πάλιν; 
ὃ vov ἀδύνατόν µοι vocat, 


omnino etiam dissolvetur: et 'post dissolutionem 


quidnam erit iterum? quod nunc impossibile mihi est mente concipere. 


|i. Hzc atque his similia, nescio unde, indesi- B 


nenter animo volutans, perpetuo semper moerore 
aíüciebar, in tantum ut pallerem ac tabescerem 1 
et quod gravissimum erat, οἱ quando harum rerum 
sollicitudinem abjicere tanquam vanam cogitarem, 
veheinentius multo me premebat affectus : et eam 
yem moleste ferebam , nesciens quod contuberna- 
lem haberem praeclaram cogitationem, quz immor- 
talitatis mihi causa exstitit, ut postea ex rerum 
exitu agnovi , et Deo cunctorum effectori gratias 
egi. Cum enim ab initio me illa cogitatio vexaret , 
ad rerum inquisitionem venire coactus sum : el 
quos principio per ignoraitiam beatos przedicabam, 
postea veluti miseros non cessavi lugere. 

Jil. lgitur cum a puero in hujusmodi versarer 
considerationibus, ad philosophorum adventabam 
-scholas, ut inde aliquid certi discerem : sed et sic, 
αἱ αἱ] aliud ab eis studiose coli videbam, quam do- 
ematum destructiones et adstrucliones , contentio- 
nesque , et syllogismorum artificia, itemque sum- 
ptionum excogitationes : et aliquando quidem prze- 
valebat, verbi gratia, quod anima immortalis sit ; 
aliquando vero, quod mortalis. Et quidem quando 
ea opinio, quze animum facit immortalem, superior 
erat, gaudebam : quando autem ea, quze mortalem 
- censet, moerore afficiebar : rursumque magis animum 
despondebam , quod nec utriusque partis quispiam 
yaentem meam poterat confirmare : tantum intelli- 
gebam aententias. controversiarum, pro viribus pro- 
pugnatorum , vel falsas, vel veras judicari, nou 
vero prout ipse se habent in seipsis revera, com- 
prehendi : propter quod plus adhuc in negotio 
zstuabam dubitatione, ac ex animz profundo ge- 
mebam : neque enim de hujusmodi curam rejicere 
cavi; neque firmum quid valebam retinere. 

IV. lterum ergo angustiis hzsitationis- pressus , 
dicebam apud me : Quid inaniter laboro, cum ma- 
nifesta sit res? Quod, si quidem post mortem non 
ero ! nunc, quando sum, contristari non. oportel : 
quocirca tristitiam ad illud tempus reservabo, quo, 
'cum futurus non sii, non contristabor : si autem 
forte ero, cur inihi nunc superflue inest tristitia ? 


Il. Ταῦτά τε καὶ τὰ τούτοις ὅμοια, οὐχ οἶδα πόθεν, 
ἁπαύστως διενθυµούµενος, ἅἄπαυστον εἶχον ἀεὶ τὴν 
λύπην, xal τοσοῦτον, ὡς ὠχριαχκότα µε τήχεσθαι" 
xai τὸ δεινότατον, εἴποτε xal ἁπώσασθαι τὴν περὶ 
τούτων φροντίδα, ὡς µαταίαν, ἐλογισάμην, ἀχμαιότ 
τερόν uot μᾶλλον τὸ πάθος ἐγένετο) xaX ἠχθόμην ἐπὶ 
τούτῳ, οὐκ εἰδὼς σύνοιχον χαλὴν ἔχων ἔννοιαν, ἆθα- 
vaclac αἰτίαν pot γενοµένην, ὡς ὕστερον ἔγνων ἀπὸ 
τοῦ τέλους, xai θεῷ τῷ πάντων ηὐχαρίστησα ποιητῇῃ. 
Ὑπὸ γὰρ τῆς χαταρχάς µε πιεζούσης ἐννοίας, Ίναγ- 
χάσθην εἰς τὴν τῶν πραγμάτων ἑλθεῖν ζήτησιν’ xal 
οὓς τὴν ἀρχὴν δι’ ἄγνοιαν µαχαρίζειν ἐχινδύνενον, 
ὕστερον ταλανίζειν οὐκ ἐπαυσάμην. 


JW. Ἐκ παιδὺς οὖν ἐν τοιούτοις ὧν λογισμοῖς, εἰς 


C τὰς τῶν φιλοσόφων ἑἐφοίτων διατριθὰς, ὥστε τι βέ- 


6αιον ἐχεῖθεν μαθεῖν. ᾽Αλλά χαὶ οὕτως οὐδὲν ἕτερον 
παρ᾽ αὑτοῖς τὸ σπουδαζόµενον * ἑώρων, ἢ δογμάτων 
ἀνασκευὰς xai κατασχενὰς, ἔριδάς * τε xaX συλλογι- 
σμῶν τέχνας, xal 56h xal ληµµμάτων ἐπινοίας. xal 
ποτε μὲν ἐπεχράτει, φἑρε λέγειν, ὅτι ἀθάνατος fj ψν- 
Xy ποτὰ δὲ, ὅτι θνητή. Καὶ ὅτι μὲν λόγος ἐπικρατῶν 
Tiv, ὅτι ἀθάνατος ἡ ψυχη, ἔχαιρον ὅτε δὲ ὅτι θνητὴ, 
ἠνιώμην πλέον δὲ πάλιν ἠθύμουν, ὅτι οὐδ' ὁποτέ- 
ρων '* τις τὸν ἐμὸν βεθαιῶσαι vovv. ἠδύνατο. Πλὴν 
ἑνενόουν ὅτι αἱ δόξαι τῶν ὑποθέσεων, παρὰ τοὺς ἐχδι- 
χοῦντας, 1) φΦευδεῖς, 1) ἀληθεῖς ἀποφαίνονται, xal οὐχ 
ὡς ἔχουσιν αὐταὶ ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἀληθείας χαταλαμδάνον- 
ται’ παρ ᾧ !! καὶ ἔτι μᾶλλον ἐν τοῖς πράγµασιν ἰλιγ- 
γιῶν, xaX ἀπὸ τοῦ τῆς duy; βάθους ἑστέναζον' οὔτε 
γὰρ οἷός τε ἦν ἀποθαλέσθαι τὴν περὶ τούτων φροντίδα, 
κα[τοιγε σφόδρα βουλόµενος, ὡς Ίδη φθάσας ἑγνώ- 
ρισα , οὔτε βἐθαιόν τι καταλαθεῖν ἠδυνάμην. 


poteram, licet valde cuperem, . ut jam supra indi- 


IV. Πάλιν γοῦν ἀπορούμενος ἔλεγον ἐμαυτῷ; Τί 
ματαιοπονῶ, σαφοῦς ὕντος τοῦ πράγματος; "Oct εἰ 
μὲν θανὼν οὐκ εἰμλ, νῦν ὄντα µε λυπεῖσθαι οὗ προσ- 
fixes. Διὸ τηρήσω τὸ λυπεῖσθαι τηνιχαῦτα, ὅτε οὐκ ὧν 
οὐ λυπηθήσοµαι’ εἰ δὲ ἄρα εἰμὶ, τί νῦν µοι &x περισ- 
σοῦ πρόσεστι τὸ λυπεῖσθαι ; Καὶ εὐθέως μετὰ τοῦτο 
ἕτερος ἐπεισῄει pot λογισμός. Ἔλεγον γὰρ, uj τί γε 
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ο. Dcest in uno ms 
rap ο. 


' al. ἄρα ποτε. ^" al. τῶν σπουδαζοµένων. ὃ al. ἔρεις. !* al. ὁποτέρεις. 
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ἄρα τοῦ νῦν µε λυποῦντος χείρονα ἑχεῖ πείσοµαι, μὴ A Statimque postea alia me subiit cogitatio. Dicebau 


βεδιωχὼς εὐσεθῶς, καὶ παραδοθήσοµαι χατ "ἑνίων 


Φιλοσόφων λόγους, Πνριφλεγέθοντι xal Ταρτάρῳ, ὡς 


Σίτυφος, ἢ Τιτνὸς, ἡ Ἱξίων, 3) Τάνταλος, xa ἔσομαι 


.Ev ἅδου τὸν αἰῶνα χολαζόµενος; Πάλιν δὲ ἀνθυπέ- - 


φερον λέγων, ὡς ἁδήλου ὄντος τοῦ πράγματος, ἀχιν- 
δυνότερόὀν ἐστι μᾶλλον εὐσεθῶς βιῶναί µε, xal τῶν 
τοῦ σώματος χρατεῖν ἡδονῶν, εἰ καὶ μὴ ἀχριθῶς, ὅτι 
ποτέ ἐστι δίχαιον χαὶ ἀρέσχον Pad, πεπληροφόρηµαι, 
οὔτε εἰ fj Ψυχἠ ἀθάνατος, f| θνητή. 


V. Τούτων οὖν τῶν λογισμῶν στρεφόντων µου τὴν 
quy hs, εἰς Αἴγυπτον πορεύσοµαι, εἶπον, xal τοῖς τῶν 
ἁδύτων ἱεροφάνταις καὶ προφῄήταις φιλιωθήσοµαι, xal 
μάγον ζητήσας xal εὑρὼν, χρήµασι πείσω πολλοῖς, 
φυχῆς ἀναπομπὴν τὴν λεγοµμένην νεχροµαντίαν !* 
ἐργάσασθαι, ἐμοῦ δηθεν ὡς περὶ κράγµατός τινος 
πυνθάνεσθαι βουλομµένου’ fj δὲ πεῦσις ἔσται, περὶ τοῦ 
μαθεῖν ἄρα εἰ ἀθάνατος ἡ duy. Τοῦτο δὲ πάντως οὐχ 
lx τοῦ ἀποχρίνασθα, ὅτι ') ἀθάνατός ἐστιν, ἔστι ἳ’ uot 
γνῶναι, ἁλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ὀφθῆναι µόνον ὅτι .ἐστίν. Ἰδὼν 
γὰρ αὐτὴν αὐτοῖς ὄμμασιν, ὶκανὴν ἔξω πληροφορίαν, 
xai οὐχέτι πιστότερα ὀφθαλμῶν Ga ποιῄσοµαι. 
Ὅμως φιλοσόφῳ τινὶ τῶν συνήθων, xaX ταύτην ἔχοι- 
νούµην τὴν γνώµην, ὁ δὲ συνεθούλενέ µοι μὴ λυσι- 
τελὲς εἶναι τοῦτο τολμῆσαι δυοῖν ἕνεχα. EU τε γὰρ, 
ἔφη, πάντως οὐχ ὑπακούσεται ἡ duyh τῷ µάγῳ, xal 
οὐ τοῖς ταῦτα ποιεῖν ἁπαγορεύουσι νόµοις ὡς ἁντι. 


πράξας, δνσσυνειδήτως βιώσεις' εἰ δὲ χαὶ εἰσακούσε- C 


ται, μετὰ τοῦ δυσσυνειδήτως σε βιοῦν, οἴμαι xal τὰ 
τῆς εὐσεθείας µηχέτι σοι προχωρεῖν, οὗ ἕνεχεν τὰ 
τοιαῦτα ἑτόλμας. Ἐχθραίνειν γὰρ τὸ θεῖον λέγουσιν 
ἐπὶ τοῖς σχύλλουσι τὰς ψυχὰς μετὰ τὴν ἀπὺ τοῦ σώ- 
µατος ἑχείνων διάλυσιν.. Ἐγὼ δὲ ταῦτα ἀχούσας», 
ὀχνηρότερος μὲν ἐπὶ τὸ ἐγχείρημα ἐγενόμην ἁλλά 
τῆς προτέρας ἑννοίας ἑχείνης παντάπασιν ἀποστῆναι 
οὐχ ἡδυνάμην. 


Vf. Καὶ ἵνα µή σοι τὰ τοιαῦτα pax pov ἁποτείνω λό- 
Toy, àv τοσούτοις λογισμοῖς xal πράγµασιν ὄντος 
µου, fitm τις ρέμα, Τιβερίου Καΐσαρος τὰ "Po- 
μαϊχὰ διέποντος σχῆπτρα., ἔαρος ἤδη ἀρχομένου, 
ηὔξανεν ὁπόσαι ἡμέραι, καὶ ὡς ἀληθῶς ἀγαθὴ θεοῦ 
ἄγγελος διῄει τὸν κόσμον, τὸ τοῦ θεοῦ σιγή βούλημα 
στέγειν οὐ δυναμένη’ μᾶλλον δὲ χαὶ πλείων ἑχάστης 
ἡμέρας xaY µείζων ἐγίνετο, λέγουσα ὥς τἰς ποτε 
ἐν Ἰουδαίᾳ ἐξ ἑαρινῆης τροπῆς λαθὼν την ἀρχὴν, 
Ἰουδαίαν !9 τὴν τοῦ &iblou θεοῦ εὑαγγελίζεται βασι- 
λείαν, Ἶς ἀπολαύειν μέλλει 15, E&y τις αὐτῷ ἀρίστην 
διὰ πάντων ἐπιδείξηται πολιτείαν͵ τοῦ δὲ πιστεύεσθαι 
αὐτὸν χάριν, ὅτι θεότητος γέµων ταῦτα διδάσχει, 
πολλὰ θαυμάσια, τἐρατά τε xal σημεῖα ἐργάζεται, 
ῥήματι µόνψ κιωφοὺς ἀχούειν ποιῶν , τυφλοὺς áva- 
δλέπειν, χωλοὺς περιπατεῖν, καὶ πᾶσαν νόσον ἆπε- 


quippe : ne forte ibi pejora eo quod nunc me cru- 
ciat patiar, si non vixero pie; ac secundum quo- 
rumdam philosophorum sententias tradar Pyriphie- 
gethonti et Tartaro, quemadmodum  Sisyphus. vel 
Tityus, vel Ixion, vel Tantalus, atque in inferno 
slernum puniar? Rursus autem excipiebam, di- 
cens : in re quas incerta est, tutius multo est me pie 
vivere, et voluptates eorporis vincere, quamvis 
absolute et certo pleneque non sciam quidnam 
justum sit ac Deo gratum, nec utrum immortalis 
sit anima, an mortalis. 

V. His itaque cogitationibus animum meum ver- 
eantibus: In Egyptum proticiscar, dixi, et adyto- 
rum hierophantis, ac prophetis amicus efficiar , 
magoque quzsito ac invento, multa pecunia οἱ per- 
suadebo, ut animz evocationem, quam necroman- 
tiam vocant , faciat, tanquam videlicet de negotio 
aliquo percontari velim : porro erit percontatio, ut 
discam utrum anima sit immortalis. Id autem pror- 
sus cognoscam, non ex eo quod respondebit se esse 
immortalem, sed ex eo duntaxat quod illam existere 
videbo : nam oculis meis cernens eam, satis ma- 
gnam habebo certitudinem , nec jam plus fidam 
auribus, quam oculis. Verumtamen cum philosopho 
quodam ex familiaribus meis hoc quoque consi- 
lium communicavi : is vero monuit me, non expe- 
dire ut id auderem, dubs ob causas. Si enim, in- 
quit, plane mago non obedierit anima, tu quoque, 
ut pote qui legibus hzc agere vetantibus adversatug 
fueris, male tibi conscius vives; sin autem pa- 
reerit, preterquam quod vives maletibi conscius, 
etiam qua ad pium cultum pertinent (cujus rei 
gratia talia aggressus fueris), non jam tibi bene 
cessura existimo. Divinitatem enim a:unt infestam 
esse iis, qui animas, postquam a corporibus suis 
dissolutze sunt, vexant. Ego vero his auditis, segnior 
quidem ad propositum factus sum, sed illa süpe- 
riore cogitatione omnino non poteram absistere. 

Vl. Ac ne de his tibi longum sermonem faciam , 
cum in talibus considerationibus ac negotiis ver- 
sarer, Tiberio Cesare Romana sceptra tractante, 
post initium veris, fama quzdam sensim diebus. 
singulis percrebuit, et revera bonus Dei nuntius 
mundum pervasit, Dei voluntatem silentio tegere 
non valens : sed et per singuios dies amplior et 
major fiebat, sic referens : Quidam in Judza, initio 
sumpto a verno tempore, aeterni Dei regnum inibi 
predicat, quod percepturus sit, qui optimam per 
omnia vitam ipsi exhibebit : ut autem credatur, 
eum divinitatis plenum docere ista," multa mira- 
bilia, prodigia et signa edit, $olo verbo faciens au- 
dire surdos, cecos videre, claudos ambulare; et 
omnem morbum depellit, omnemque damonem 
fugat : quinetiam leprosi eminus tantum intuentes 
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eum, sanati abeunt, mortui oblati suscitantur, ni- Α λαύνει, xai πάντα δαίµονα φυγαδεύει’ ἀλλὰ xa λε- 


hilque est quod facere nequeat. Atque quo plus 
Leinporis przteribat, eo major ac firmior per com- 
plures illinc advenientes existebat, non amplius, 
iuquam, fama, sed ipsa rei veritas. Jam vero et 
cotus per loca fiebaut, ut consultaretur ac dispice- 
retur, quisnam esset is, qui apparuisset, et quid 
vellet diccre. 


Vll. Cum autem aunus ad autumnum jam ver- 
geret, homo quidam stans in loco publico : Viri, 
inquit, Romani, audite : Dei Filius in Judza adest, 
cunctis volentibus promittens vitam :eternam si 
fecerint quz jubet is qui misit illum. Quapropter 
convertimini a deterioribus ad meliora, a tempora- 
riis ad zeterna; et agnoscite Deum, qui in tribus 
Personis unus est, cujus mundum injuste incolitis 
ante justos ejus oculos, Verum si convertamini, et 
secundum voluntatem illius vivatis, in aliud sz- 
culum sublati, zeternique effecti, ineffabilibus ejus 
bonis períruemini : sin vero morem non gesseriMWs , 
postquam ex hac vita migrabitis, in locum ignis 
conjiciemini, ubi zeternum puniti, frustra ducemini 
penitentia : nam poenitentia tempus in presenti 
uniuscujusque vita consistit, Hzc igitur ille dixit. 
£go vero cum audissem, xgre ferebam quod nemo 
ex lanta multitudine, audita tam magua nuntia- 

tione, dixisset : In Judzam protleiscar, ut videam 
an iste vera loquatur, dum ait, Dei Filium adve- 
nisse in Judzam, propter sempiternam ac bonam 
spem, qui Pawis a quo missus est voluntatem an- 
nuntiet : quandoquidem et id quod aiunt eum prz- 
dicare, non est exiguum : quorumdam enim animas 
affirimst, ut pote immortales, immortalibus etiam 
ac zlernis bonis fruituras; quorumdam vero, in 
ignem inexstinctum projectas, zternym punien- 
das. 

VII. Cum ita erga czeteros affectus essem, haec 
quoque ad meipsum dicebam : Quare vero alios in- 
euso, qui in eodem cum illis crimine negligentize 
versor ? nec, dispositis prius rebus meis, in Judzam 
vado, testis eorum omnium futurus ipse? Itaque 
dum hoc consilium agitarem, multum interim tem- 
poris terebatur, negotiis hujus sxculi me ad se 
pertrahentibus, nec valente me ab iis expediri. Sed 
tandem, cum vitam considerassem, quam instabilis 
sit ac inzqualis, cumque dein omne praeteritum 
tempus in memoriam revocassem, quod modo sub- 
blandiente mihi semper spe, hucusque permansis. 
sem, quodque sic omnes homines occupati moria- 
inur ; cuncta mea prout erant relinquens, confestim 


C 


D 


προὶ ἐχ διαστήματος µόνον Evopiovtec αὐτῷ, ἰώμενοι 
ἁπαλλάσσονται, νεχροὶ προσφερόµενοι ἐξεγείρονται, 
χαὶ οὐδέν ἐστιν ὃ μὴ δυνατὸς εἴη ποιεῖν. Καὶ ὅσῳ 
Yt μᾶλλον ὁ χρόνος προέχοπτε, πολὺ μείζων !^ διὰ 
πλειόνων τῶν ἐπιδημούντων xal βεθαιοτέρα χαθί- 
στατο, οὐχ ἔτι φήμη λέγω, ἁλλ᾽ αὐτὴ τοῦ πράγµα- 
τος ἡ ἀλήθεια. "Hón γάρ ποτε καὶ σνυστηµαῖα χατὰ 
τόπους ἐγίνετο, βουλῆς xal σχέφεως ἕνεχα, τὸ τἰς 
ἂν ὁ φανεὶς εἴη, xai τί βούλεται λέγειν. 

VII. "Apt: δὲ τοῦ ἔτους πρὸς τὸ φθινοπωρινὺν ἆπο- 
Χλίνοντος, ἀνήρ τις δηµοσίᾳ στὰς, "Ανδρες, ἔφη, Ῥω- 
μαῖοι, ἀχούσατε" ὁ τοῦ θεοῦ Υἱὸς ἓν Ἰουδαίᾳ1 πά- 
ρεστιν, ἑπαγγελλόμενος πᾶσι τοῖς βουλομένὸις ζωὴν 
αἰώνιον, EXy τὰ χατὰ γνώµην τοῦ πἐμψαντος αὐτὸν ** 
πράξωσι. Διὰ µεταθάλλεσθε ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ 
χρείττονα, ἀπὸ τῶν προσχαίρων ἐπὶ τὰ αἰώνια, xai 
γνῶτε τὸν Ev τρισὶν Ὑποστάσεσιν ἕνα θεὺν *!, οὗ τὸν 
κόσμον ἀδίχως οἰκεῖτε ἔμπροσθεν τῶν αὐτοῦ διχαίων 
ὀφθαλμῶν. Αλλ’ ἐὰν µεταθάλλησθε **, xaX χατὰ τὴν 
αὐτοῦ βιώσητε βούλησιν, εἰς ἕτερον ἐνεχθέντες 54 
αἰῶνα, καὶ, ἁῖδιοι γινόµενοι, τῶν ἀποῤῥήτων αὐτοῦ 
ἀγαθῶν ἀπολαύσετε. ἐὰν δὲ ἀπειθήσητε, μετὰ τὴν 
ἐνθένδε ἀποθίωσιν, cl; τὸν τόπον τοῦ πνρὸς ἑμθλη- 
θήσεσθε, ὅπου ἀῑδίως χολαζόμενον, ἀνόνητα µεταµε- 
ληθήσεσθε. 'O γὰρ τῆς µετανοίας χαιρὸς, ἡ νῦν Exá- 
στου ζωὴ τυγχάνει. Ταῦτα μὲν οὖν ἐχεῖνος ἔλεγεν. 
Ἐγὼ δὲ ἀχούων Ἰχθόμην, ὅτι μηδεὶς ix τοσούτου 
πλήθους τηλικαύτην ἀγγελίαν ἀχούσας, Elc Ἱουδαίαν, 
εἶπε, πορεύσθµαι, ἵνα ἴδω, εἰ οὗτος ἀληθεύει λέγων, 
ὡς ἄρα Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἐπιδεδήμηκε τῇ Ἰουδαίᾳ αἰω- 
γίας τε καὶ ἁγαθῆς χάριν. ὀλπίδος, τὴν τοῦ πέμφαν- 
τος Πατρὸς βούλησιν καταγγἑλλων" ἐπεὶ χαὶ ὅπερ 
λέγουσιν αὐτὸν χηρύσσειν, οὐκ ἔατι μικρόν’ ὧν μὲν 
γὰρ τὰς Φφυχὰς διαθεθαιοῦται, αἰωνίους οὔσας, alw- 
νίων ἀπολαύσεσθαι xal τῶν ἀγαθῶν" ὧν. δὲ ἐν, πνρὶ 
ἀσθέστῳ ῥιφείσας, εἰς αἰῶνα ** χολασθήσεσθαι **; 


VII. Οὕτω περὶ τῶν λοιπῶν ἔχων, τοιαῦτα xal πρὸς: 
ἐμαυτὸν ἔλεγον" Τέ δὴ ποτε µέμφομαι τὀὺς ἄλλους, 
ἐν ἴσῳ τῆς ἀμελείας ὧν ὀχείνρις ἐγχλήματι, χαὶ ob 
πρότερον τὸν ἐμὸν διαθεὶς βίον, εἰς Ἰουδαίαν ἀφι- 
χνοῦμαι, µάρτυς τῶν τοιούτων αὐτὸς γενησόµενοςς, 
οὕτως οὖν βουλευσαµένῳ, πυλὺς ὁ μεταξὺ διετρίδετρ. 
χρόνος, τῶν βιωτικῶν µε πραγμάτων πρὸς ἑαυτὰ 
περισπώντων, xal δυσεχλύτων uot Υινοµένων. Τέλος 
γοῦν συννοῄῇσας τὸν βίον ὅπως ἄστατός ἐστι xal ἀνώ- 
µαλος, εἶτα xal τὸν προτοῦ χρόνον ἅπαντα διαµνη- 
μονεύσας, ὅπως ὑποσαινούσης µε ἀεὶ τῆς ἑλπίδος εἰς 
δεῦρο παρέµεινα, καὶ ὅτι οὕτως ἀσχολούμενοι πάντες 
ἄνθρωποι θνῄσχομεν, τὰ πάντα µου ὡς ἔτυχεν ἀφεὶς, 
εἰς Πόντον (3) εὐθὺς ὥρμησα, xai εἰς τὸν. λιμένα 
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ἐλθών τε xal ἀναχθεὶς, ἀνέμων ἀντιπνοίαις, ἀντὶ τοῦ A ad mare properavi; et in Pontum vemens, atqne 


εἰς Ἰουδαίαν χατᾶραι, προσώχειλα τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ. 
Ἐχεῖ δὲ συνεφοίτων τοῖς φιλοσόφοις, πνευμάτων 
ἑπηρείας ἤδη µοι τὸν πλοῦν ἐπεχούσης, xaX τὰ περὶ 
τῆς φήμης, ἣν ὁ φανεὶς ἓν Ῥώμηῃ διἠγΥγειλε, xaX τίνα 
T€ ἃ χαταγγέλλοι, σαφῶς ἕχαστα χαταλέχειν ἡξίουν. 
Οἱ δὲ, Φανέντα μὲν, εἶπον, ἓν "Pop τοιόνδε τινὰ 
ὅλως οὐχ ἴσμεν' περὶ δὲ τοῦ ἐν Ἱουδαίᾳ γενοµένου, 
xai Yloo θεοῦ ὑπὸ τῆς φήμης χηρυττοµένου, παρὰ 


πολλῶν τῶν ἐχεῖθεν ἑληλυθότων, ἠχούσαμεν, xal 


περὶ πάντων ὧν ἐποίει καὶ φιλῷ τῷ ῥήματι θαυμα- 
σίων ἐμάθοµεν. — 


ΙΧ. Ἐμοῦ δὲ εἰπόντος' ἐθουλόμην τινὶ τῶν ** ἑωραχό- 
των αὐτὸν συγγενέσθαι, xal ὅσα ποθῶ μαθεῖν ἀχοῦσαι 


subvectus, ventis adversantibus, pro Judxa ad 
quam deferri cupiebam, Alexandriam appuli. Ibi 
autem ad philosophos ventitabam  ( ventorum 
quippe vis adhuc navigationem inhibebat), petebam- 
que ut singula clare enarrarent de eo rumore, 
quem is qui Romz corspectus fuerat annuntiasset, 
ac quinam ille divulgasset. Αἱ illi responderunt : 
Talis quispiam an Rom:e visus fuerit, plane nesci- 
mus; de eo autem qui in Judza degit, et Filius 
Dei esse a fama praedicatur, audivimus a multis qui 
illinc venerunt, et intelleximus de mirabilibus om- 
nibus quz solo etiam verbo edidit. 

IX. Et cum dicerem cupere me in colloquium ve- 
nire cum aliquo eorum qui illum vidissent, atque 


περὶ αὐτοῦ, ὑπολαθόντες ἐχεῖνοι, Ἔστι τις ἐνταῦθα, B de eo audire quzcunque scire cuperem; excipientes 


φασὶν, οὗ µόνον ἱστορήσας αὐτὸν, ἀλλὰ χαὶ τῆς Exsel- 
ϐθεν γῆς ὑπάρχων, &vhp τίµιος ὀνόματι Βαρνάδας, ὃς 
ἵνα xai τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ἑαυτὸν εἶναι λέχει, xal 
νταῦθά που χαθεζόμενος, τὰ παρ᾽ ἐχείνου ὑπεσχη- 
μένα τοῖς τῶν τοιούτων ἀξίοις, ἑτοίμως τῷ βουλο- 
μένῳ διέξεισι. Καὶ δῆτα τὸν τόπον χαταλαδὼν εἰς ὃν 
6 &vhp εἰώθει χαθέξεσθαι, χαὶ µέρος χαὶ αὐτὸς τοῦ 
περιεστηχότος πλήθους γενόμενος, ἕστην ἑπαχούων 
εῶν λεγομένων, χαὶ συνενόουν τἀληθη ob διαλεχτιχῇ 
τινὶ τέχνη διδάσχοντα τοῦτον, ἀλλ' ἁπαρασχευάστως 
οὕτω xaX ἁπλῶς ἐχτιθέμενον, & τε ἥχουσε xa ἑώραχε 
ὧν τοῦ Θεοῦ φανέντα Yiby πεποιηχέναι τε xal εἴρη- 
χέναι. Πολλοὺς δὲ μάρτυρας τῶν ὑπ) αὐτοῦ λεγοµέ- 
νων θαυμασίων τε χαὶ λόγων, ἐξ αὐτοῦ τοῦ παρεστῶ- 
τος ὄχλου παρείχετο. 

X. Ἐπεὶ δὲ πρὸς τὰ παρ᾽ αὑτοῦ ἁπανούργως λεγό- 
μενα ἡδέως οἱ ὄχλοι διέχειντο, οἱ ἐχ παιδείας — xo- 
σμιχῆς ὁρμώμενοι φιλόσοφοι, χλευάζειν αὐτὸν χαὶ 
γελᾷν ἐπειρῶντο, σχώπτοντες ἀἁμέτρῳ θράσει, xal 
διασύροντες, xaX οἷα µεγάλοις ὅπλοις τοῖς συλλοχι- 
σμοῖς χατ᾽ αὐτοῦ χρώμενοι. Ὁ δὲ ἁπωθούμενος αὐτῶν 
«bv λῆρον, οὗ συνέτρεχεν αὐτῶν τῇ πανούργῳ πεύ- 
δει, ἀλλά χαὶ ἀχατάπληχτος ὢν λέγειν οὐχ ἀφίστατο. 
Kaí ποτέ τις διαπαίζων δῃθεν αὐτὸν ἐπυνθάνετο" 
Διά τί, ὦ νέε διδάσχαλε, χώνωφ ἐγένετο, xat βραχύ- 
τατος (bv, ἓξ πόδας ἔχων xal πτερὰ φἑρει: ἑλέφας 
δὲ τὸ µέγιστον ζῶον ἅπτερος Qv, τέσσαβας µόνους 
ἔχει πόδας; Ὁ δὲ τὴν διδασχαλἰαν πρὸς τὴν ἑρώτησιν 
μιχρὸν ἐπισχὼν, οὐδεμιᾶς μέντοι τῷ ἑρωτήσαντι πρὸς 
ταῦτα μεταδοὺς ἀποχρίσεως, τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτῷ 
προχείµενον αὖθις ἀνελάμθανε λόγον τούτῳ μόνῳ 
προοιµίῳ χαθ᾽ ἑχάστην ἐγχοπὴν χρώµενος: ᾿Ημεῖς 
τοῦ πέµψαντος ἡμᾶς τοὺς λόγους xai τὰς θαυμασίους 
πράξεις εἰπεῖν ὑμῖν μόνον ἔχομεν ἑντολὴν, καὶ ἀντὶ 
€f λογιχῆς ἁἀποδείξεως μάρτυρας παρέχοµεν ὑμῖν 
τῶν ἐνταῦθα παρεστώτων πολλούς" λοιπὸὺν τῆς ὑμε- 
τέρας ἐστὶν ἐξουσίας, ὑπείχειν fj ἀπειθεῖν. ToU δὲ 
λέχειν ὑμῖν τὸ συμφέρον, οὐ παύσοµαι, ὅτι ἐμοὶ μὲν 
ζημία τὸ σιωπᾷν, ὑμῖν δὲ τὸ ἀπειθεῖν βλάδη. Ἔδυ- 
νάµην μὲν οὖν χαὶ εἰχαίων ὑμῶν προθληµάτων ἆπο- 
δοῦναι τὰς ἀπορείξεις, εἶγε φιλαλήθως ἑώρων ὑμᾶς 
περὶ τούτων πυνθανοµένους" χώνωπος δὲ xal ἑλέ- 
φαντας τὴν αἰτίαν τῆς διαφόρου δημιουργίας, vuv 


C 


illi dixerunt : Est hic quidam, qui non solum vidit 
eum, sed et ex ed regione oriundus est, eximius, 
nomine Barnabas, qui se etiam ait unum esse ex 
discipulis illius; et hic alicubi sedens, quz ab illo 
promissa sunt; talium dignis, ei qui velit narrat 
ultro. Et quidem ad iocum in quo vir sedere solitus 
erat veni, atque ipse quoque pars fui circumstanüs 
multitudinis, stetique audiens qua dicebat : ac in- 
tellexi vera eum non dialectica ulla arte docere, 
sed adeo sine prazmeditatione ac simpliciter expo- 
nere quz audierat et viderat Dei Filium, qui appa- 
ruit, fecisse ac dixisse. Multos autem testes verbo- 
rum ac mirabilium quz ab ipso preferebantur, ex 
ipsa assistente plebe producebat. 


X. Verum quia ad ea quz ab ipso candide dice- 
bantur, libenter populus acquiescebat; philosophi, 
utpote qui ex hujusce mundi disciplina prodierant, 
ludilicari eum ac ridere ordiebantur, immodica au- 
dacia cavillantes atque probris incessentes, et ade 
versus eum utentes syllogismis tanquam armis po- 
tentibus. At ille ineptias eorum repellens, versute 
ipsorum interrogationi non occurrebat, verum im- 
perterritus non desinebat loqui. Et aliquando qui- 
dam jocabundus rogabat eum : Quare, o nove do- 
ctor, ita factus est culex, ut minimus existens, et 
sex pedes habens, insuperque alas gerat; elephas- 
vero, maximum animal, cum careat alis , quatuor 


D tantum pedes babeat? Ille autem doctrina ad inter- 


rogationem paulisper cohibita, nullo tamen de his 
dato responso ad eum qui interrogaverat, sermo- 
nem quem ab initio sibi proposuerat resumpsit ; 
hoc solo utens proemio in unaquaque interpella- 
tione : Nobis demandatum solummodo est, ut vobis 
sermones ac mirabilia facta illius qui misit nos 
enarremus ; ac pro demonstratione dialectica , te- 
stes vobis producimus eorum qui hic adatant mul- 
tos : cz:elerum in vestra potestate est, obsequi, vel 
fidem non habere. Ego certe non cessabo vobis ex» 
ponere quod utile est : quoniam mibi quidem 
damnum est, tacere; vobis vere noxa, non cre- 
dere. Equidem possem reddere rationes futilium 
vestrarum quastionum, si viderem vos de istis 
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€reationis culicis et elephanti, nunc vobis aperire 
intempestivum esset, qui Deum omnium rerum 
ignoratis. 

ΧΙ. Hhec eo dicente, illi communi consensu, 
multum ac petu'antem risum einiserunt, ad stupo- 
ren ac consilii inopiam nitentes eum redigere, 
veluti barbarum quemdam ac insanum. Qus cum 
ego intuercr, animo capi incalescere, ac zelo ne- 
scio qua ratione correplus, tacere non potui, sed 
cum fiducia dixi : Jure Deus, ο homines, volunta- 
tem suam incomprehensibilem vobis fecit, indignos 
vos przsciens, sicut inprzsentiarum dat plene in- 
tlelligere iis qui mentis judicio utuntur. Quando- 
quidem enim nunc ejus voluntatis przcones missi 


sunt, qui non arte aliqua et verborum rhetorico B 


ornatu, sed simpliciter tantum et absque calliditate 
consilium ejus reprzsentant, adeo ut quilibet qui 
audierit, intelligat qux» dicuntur; adestis vos, ut 
non intelligatis quod vobis expedit, utque damno 
vestro rideatis veritatem, quie inter barbaros ad 
vestram condemnationem versatur, quamque ad 
vos advenientem non vultis hospitio recipere, pro- 
pter libidines vestras, et verborum illius vilitatem, 
ne arguamini, inconsulto philologi esse, amatores 
sermonum, non autem veri philosophi, sapientiae 
etudiosi. Quousque ergo discitis loqui, qui bene 
loqui nescitis? Multa enim verba quz profertis, 
unius verbi pretio non sunt zstimanda. Quid 
autem et dicet Graeca vestra. miultitudo, unanimis 
aliquando facta, si judicium futurum est, ut iste 
ait? Quare, Deus, voluntatem tuam non pradicasti 
uobis? Nullatenus audiemini : vel forte et aliquam 
responsionem reportabitis, hujusmodi: Ego cum 
omnes futuras voluntates , ante constitutionem 
mundi cognoscerem , unicuique pro merito suo la- 
tenter pravius occurri : quod. autem id ipsum ita 
se babeat, volens iis qui ad me confugerunt, plene 
mauifestare, cuc ab initio, a primis generationibus 
voluntatem meam palam non siverim praedicari ; 
mune circa finem sxculi, przcones mci consilii 
misi; illi vero et irridentur, et contumeliis affecti 
deluduntur ab iis qui nequaquam volunt adjuvari, 
eamque amicitiam vehementer repudiarunt. O ma- 


θεόν. 


XI. Ταῦτα αὐτοῦ λέγοντης, Ex συμφωνίας ἐχεῖνοι 
πολὺν xaX ἄταχτον Ἠφίεσαν γέλωτα, εἰς ἁμηχανίαν 
αὐτὸν ἐμθάλλειν πειρώμενοι, χαθάπερ βἀρδαρόὀν 
τινα xai µαινόμενον. Ἐγὼ δὲ ταῦτα ὁρῶν, διαθερ- 
µαίνομαι τὴν φυχὴν, xal ζήλῳ οὐχ οἵδ' ὅπως λην- 
θεὶς, σιγᾷν οὐχ ὑπέμενον, ἀλλὰ μετὰ παῤῥησίας, 
εὐλόγως, εἶπον, ὁ θεὸς ὑμῖν, t οὗτοι, ἀχατάληπτον 
τὴν αὑτοῦ βούλησιν ἔθετο, ἀναξίους ὑμᾶς προϊδὼν, 
ἐξ ὧν νῦν τοὺς χριτιχὸν νοῦν ἔχοντας πληροφορῶν 
φαίνεται. Ἐπεὶ γὰρ νῦν τῆς αὐτοῦ βουλῄήσεως χήρυ- 
χες ἐξαπεστάλησαν, οὗ τέχνῃ τινὶ xal ῥητορείᾳ 
λόγων, ἁλλ᾽ ἁπλῶς οὕτω xal ἁπανουργεύτως *' τὴν 
αὐτοῦ βούλησιν παριστῶντες, ὡς πάντα ὀντιναοῦν τὸν 
ἀχούσαντα νοεῖν τὰ λεγόμενα, πάρεστε vov ὑμεῖς 
πρὸς τῷ μὴ νοεῖν τὸ ὑμῖν συμφέρον, ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ 
βλάδῃ γελᾷν τὴν ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ χαταδίχῃ πολιτευ- 
σαμέντν ἓν βαρθάροις ἀλήθείαν, ἣν χαὶ ὑμῖν ἔπιδη- 
µήσασαν Κενίσαι οὐ βούλεσθε, διὰ τὰς ἀσελγείας 
ὑμῶν, xal τὸ λιτὸν τῶν λόγων αὐτῆς, ἵνα μὴ 
ἐλεγχθῆτε, ὅτι εἰχῆ φιλόλοχοί ἐστε, xal οὐχ ἀληθεῖς 
Φιλόσοφοι. Μέχρι μὲν οὖν ποτε λαλεῖν µανθάνετε, οἱ 
τὸ καλῶς λαλεῖν οὐκ ἔχοντες (4); Πολλὰ γὰρ παρ) 
ὑμῶν ῥήματα. ἑνὸς οὐχ ἄξια λόγον. Τί δὲ ἄρα xo 
ἐρεῖ ὑμῖν "τό Ελληνιχὸν πλῆθος µία ψυχή ποτε γε- 
νόµενον, εἴπερ ἔσται χρίσις ὡς οὗτός quat; Au τί, 


C à θεὲ, τὴν ohv βούλησιν οὐχ ἑχήρυξας ἡμῖν; OD 


πάντως ἀχούσεσθε, εἴπερ τινὸς ἄρα χαὶ ἀποχρίσεως 
χαταξιωθήσεσθε, ὡς, ἐγὼ πάσας τὰς ἐσομένας πρὸ 
καταθολῆς χόσµου προαιρέσεις εἰδὼς, ἑκάστῳ πρὸς 
τὸ αὐτοῦ ἄξιον λανθανόντως προαπήντησα ' τοῦτο δὲ 
αὑτὸ ὅτι οὕτως ἔχει, βουληθεὶς τοὺς προσπεφευχότας 
μοι πληροφορῆΏσαι, διὰ τί ἀἁπαρχῆς Ex προτέρων Te- 
νεῶν τὴν ἐμὴν βούλησιν δηµοσἰᾳ οὐκ εἴασα χηρυχθη- 
ναι, νῦν πρὸς τῷ τέλει τοῦ βίου 3) χήρυχας ἑἐμῆς 
βουλῆς ἀπέστειλα , οἳ xaX γελῶνται, xaX ὑθριζόμενοι 
χλευάκονται ὑπὸ τῶν μηδὲν ὠφελεῖσθαι βονλομένων, 
xai ἐπιτεταμένως τὴν ἐμὴν φιλίαν παραιτησαµένων. 
Ὦ μεγάλης ἁδιχίας, ὅτι μέχρι φθόνου 33 κινδυνεύουσιν 
οἱ τοῦ Θεοῦ χήρυχες, xaX ταῦτα ὑπὺ τῶν εἰς σωτηρίαν 
χαλουµόνων ἀνδρῶν. 


enam ἱπ]ητίαπι! invidi: — etiam — periculum subeunt praedicatores Dei, idque per eos homines, qui ad 


salutem vocantur. 


| 


ΧΙΙ. Quz cum dicerem, aliaque liis consentanea, D ΧΙΙ, Ταῦτά µου λέγοντος xai τὰ τούτοις ἀχόλουθα, 


multum in plebe ortum est murmur : atque alii 
quidem Barnabam miseranitces, mihi favebant ; alii 
vero, qui erant stolidi, graviter in me stridebant 
dentibus. Porro cum jam vespera advenisset, Bar- 


πολὺς τῶν ὄχλων ἐγένετο θρύλλος ’ xal οἱ μὲν ὡς 
τὸν Bapvá6av ἑλεοῦντες συνῃράν µοι; οἱ δὲ ἡλίθιοι 
ὄντες, δεινῶς χατ᾽ ἐμοῦ ἔθρυχον τοὺς ὁδόντας. Ἐπεὶ 
δὲ ἤδη χαὶ ἡ ἑσπέρα χατέλαθε, τῆς χειρὸς λαβὼν τὸν 


VARLE LECTIONES. 


36 3l, add. τόν. 3) al. ἁπανούργως. 


151. ὑμῶν ex mss. ** Vertit Cotelerius, quasi perinde esset ac 


τοῦ αἰῶνος, sententia postulante, sed sine exemplo, quod. quidem sciam. Crgg. — ?* al. φόνου. 


VARIORUM NOTAE. 
(4) Ot τὺ xaJóc .Jlalsiv οὐκ ἔχυντες. Verte : Qui bene loqui non potestis; quia. boni nibil didice- 
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Βαρνάδαν, xaX μὴ βουλόμενον Bla εἰς τὴν ἐμὴν Ἴγον A παρ manu apprehensa, eum lícet nolentem, vi ad 


οἰχίαν, ἔνθα xaX µένειν αὐτὸν ἑποίησα, ἵνα pf) τις 
αὐτῷ χεῖρας ἐπιθάλλῃ *. Καὶ ἡμέρας ὀλίγας σὺν 
ipo διατρίφας, xaX τοῦ ἁληθινοῦ λόγου βραχέα µε 
χατχησε "3": σπεύδειν 33 γὰρ ἔλεγεν εἰς Ἱουδαίαν 
ἀφιχέσθαι τῆς ἑορτῆς χάριν, ὡς xal τοῦ λοιποῦ 
ουνεῖναι τοῖς αὐτοῦ ὁμοεθνέσιν ἐθέλων. 

XIII. Ἐμοῦ δὲ λίαν τῆς ἐχείνου γλώττης χρεµα- 
µένου, xai σφοδρῶς ἐγχειμένου, καὶ οὖχ ἀνιέντος, 
ἀλλὰ τὴν λοιπὴν ἀπαιτοῦντος διδασχαλίαν, xol λέ- 
ουτος” σὺ µόνον οὓς Ίχουσας τοῦ φανέντος OzoU 
ἐχτίθου uot λόγους, χἀγὼ τῷ ἐμῷ λόγῳ χοσµῄσας, 
τοῦ θεοῦ χηρύξω τὴν βούλησιν. Εἶθ᾽ οὕτως xai ἐντὸς 
ὀλίγων 'ἡμερῶν συνεκπλεύσω σοι. Afav γὰρ ποθῶ 
παρὰ τὸν τῆς Ἰουδαίας γενέσθαι τόπον. Τάχα δὲ χαὶ 
συνοιχήσω ὑμῖν τὸν πάντα µου τῆς ζωῆς χρόνον. 
Αὐτὸς τούτων ἀχούσας, εὐθὺς ἀπεχρίνατο' Σὺ el μὲν 
ἱστορῆσαι τὰ ἡμέτερα xol μαθεῖν τὸ συμφέρον ἐθέ- 
χεις, ἑξαυτῆς µοι, qnot, σύμπλευσον᾽ εἰ δὲ μὴ βού- 
e, ἀλλὰ τὰ σημεῖα τῆς οἰχήσεώς µου, xal ὧν θέλεις 
ἐγώ σοι σήμερον γνωριῶ, ἵνα ὅτε χαὶ Ρούλει mapa- 
γενόμενος εὕρῃς ἡμᾶς * ἐγὼ Υὰρ αὗριον ἐπὶ τὰ ἔμαν- 
τοῦ πορεύσοµαι. Καὶ δη ἁδυσώπητον οὕτως ἰδὼν τὸν 
Βαρνάδαν, συνῆλθον αὐτῷ µέχρι xol τοῦ λιμένος" 
xai μαθὼν παρ᾽ αὐτοῦ ἅπερ ἔλεγε σημεῖα τῶν οἰχή- 
σεων, φημὶ πρὸς αὐτόν * Ὡς εἰ μὴ αὗριον ἔμελλον 
ἀπαιτῆσαί τι τῶν ὀφειλομένων pot, ἐβαυτῆς ἂν xal 
συνέπλεόν σοι πλὴν ἀλλὰ τάχιόν σε χαταλήψομαι. 
Teuca εἰπὼν, zai παραθέµενος αὐτὸν τοῖς τοῦ πλοίου 
ἡχουμένοις, ὑπέστρεφον μετὰ λύπης, μεμνημένος τοῦ 
χαλοῦ xai συνῄθους φίλου. 

XIV. Ἡμέρας δὲ διατρίφας, xai τὸ χρέος δι ὃ 
χαὶ ἐπεσχέθην οὐχ ὅλον λαθεῖν δυνηθεὶς, ἀμελῆσας 
τοῦ περιλειποµένου διὰ τὸ ταχὺ τὸν ἄνδρα καταλα- 
θεῖν, ὡς ἐμποδίου µοι Ὑενομένου, xal αὐτὸς εἰς 
Ἰονδαίαν ἀπέπλευσα, xai διὰ πεντεχαίδεχα ἡμερῶν, 
τῇ Στράτωνος ἐπιδημῶ Καισαρείᾳ. Ἐπιθάντος δέ 
µου τῆς γῆς, χαὶ ξενίαν ἐπιζητοῦντης, µανθάνω Πέ- 
tpov τινὰ λεγόμενον, τοῦ ἓν Ἰουδαίᾷ φανέντος Ἱησοῦ 
Χριστοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ σημεῖα xol τέρατα *x- 
ποιηκότος, τὸν δοχιµώτατον μαθητὴν, αΌριον Σίµωνι 
cip &nb Γιτθῶν ** Σαμαρεῖ, μέλλειν Ἰέναι πρὸς δια- 
λέξεις. Ἐγὼ δὲ ταῦτα ἀχούσας, ἐδεήθην τὴν τούτου 
μοι μηνυθῆναι µονήν. Καὶ ὁμῶς ἔμαθον, καὶ τῷ πν- 


n 


meam domum duxi, ubi et feci manere, ne qnis 
ei manus injiceret. Paucosque dies mecum mora-. 
tus, nonnulla vere religionis rudimenta me docuit: 
aiebat enim quod properaret venire ad Judzanr 
psopter festum, ut qui vellet in posterum cum suis 
popularibus dcgerc. 

XIil. Ego vero cum valde ab illius lingua pen- 
derem, ac veheinenter instarem, nec desisterem, 
sed reliquam doctrinam postularem, ac dicerem: 
Tu tantum mihi expone Dei qui apparuit, quos au- 
disti, sermones; et ego oratione mea eos ornans, 
voluntatem Dei predicabo, sicque postca intra 
paucos dies navigabo tecum : admodum enim cupio 
ad Judz:e regionem venire : ac forte vobiscum toto 
vite me: ;tempore habitabo; ille his auditis, illico 
respondit, ac dixit: Tu, si quidem videre nostra, 
et quod expedit cupis discere; mecum statim na- 
vigato : sin vero non vis navigare, ego hodie signa 
domicilii mei, eorumque quos convenire desideras 
indicaho; ut quando volueris venire, nos invenias: 
ego namque cras ad mea me conferam. Et vero 
cernens Barnabaim adeo esse inexorabilem, comi- 
tatus sum eum usque ad portum, acceptisque ab 
eo signis quz: dixerat domiciliorum, aio ad illum: 
Nisi cras repetendum mihi esset aliquid eorum 
qu» mihi debentur, profecto jamjam tecum na- 
vigarem ; attamen cito te assequar. llis dictis, 
commendatoque eo mavis duetoribus, rccersus 
sum cum tristitia, memor boni ac corcordis. 
amici. 

XIV. Aliquot autem dies moratus , et debitum, 
propter quod retentus fueram, non totum accipere 
valens; ut celeriter hominem attingerem, neglecto 
quod supererat, quia mihi esset impedimento ; ipse 
quoque in Judzxam enavigavi, et quintodecimo die 
C:saream Stratonis advenio. Cumque terram teti- 
gissem, et hospitium quererem, audio quemdam 
nomine Petrum, Jesu Christi Dei Filii, qui in 
Judza apparuerat et signa atque prodigia ediderat, 
probatissimum discipulum, crastino die cum Si- 
mone ex Gitthis Samaritano venturum ad disputa- 
tionem. Qu: ego audiens rogavi indicari mibi illius 
mansionem. Et statim ac didici, presto fui ad fo- 


λῶνι ἐπέστην. Θεασάμενοι δὲ οἱ £v τῷ οἴκῳ, &vtt- p res. Intuiti autem qui in domo erant, inter se 


6άλλοντες σαν, τίς τε εἰμὶ, xal πόθεν fw. Καὶ ἰδοὺ 
Βαρνάδας ἐχθὰς, ἅμα τῷ !* ἰδεῖν περιεπλάκη uot, 
πολὺ χαίρων xal δαχρύω». Καὶ λαθόµενός µου τῆς 
χειρὸς, οἰσῆγεν εἰς τὴν οἰχίαν. Εἶτα xai τὸν Πέτρον 
ὑποδειχνὺς, οὗτός ἐστιν, ἔλεγε, Πέτρος, ὃν µέγιστον 
ἐπὶ τῇ τοῦ θεοῦ σοφία ἐπηγγελλόμην σοι, Κλήμη, 
ᾧ πάντα τε χαὶ τὰ κατὰ ob χχλὰ xai τὴν προαίρεσιν 
à διηγούµην, ὡς ἐντεῦθεν γλίχεσθαι xal αὑτὸν ἰδεῖν 
σε, xal τὴν σὴν ἐπιποθεῖν συντυχίαν. Μέγα οὖν αὐτῷ 
δῶρόν σε διὰ τῶν ἑμῶν προσφέρω χειρῶν. Kal 
τοῦτο εἰπὼν, προσαγαγὼν, ἔφη * οὗτός ἐστι Κλήμης, 
Πέτρε. 


ΥΑΠΙΑ LECTIONES., 
33 Deest in al. 


"aL ἐπιθάλῃη "oa κατοχήσας. 


conferebant quisnam essem, ac unde proficiscercr. 
Et ecce Barnabas egressus, statim ut vidit. com- 
plexus est, multum gaudens ac :lacrymans; appre- 
hensaque manu mea, in domum introduxit. Deinde 
Petrum ostendens : Hie est, inquit, Petrus, «qucui 
maximum in Dei sapientia tibi denuntiabam, o 
Clemens, cuique omnia quie in te sunt bona et 
propositum tuum semper narrabain, ut ex eo ipse 
etiam cupiat videre te, tuamque congressionem 
expetat. Magnum igitur ei munus te manibus mcis 
offero, Quod cum dixisset, obtulit ine. et dixit: ΗΝ 
est Clemens, Petre. 





b 


* al. Γητθῶν. ** al. τοῦ. 
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XV AtPetrus, posiquam nomen audivit, me- A XV. 'O δὲ ἠνίχα τοῦ ὀνόματος ἤχουσεν, εἰς μνέ- 


moria repetens Barnabe narrationes, confestim, 
eo habitu quo erat, prosilit, meque benigne ac 
germane exosculatus, atque assidere faciens : Recte 
fecisti, inquit, qui veritatis preconem Barnabam 
hospitio exceperis in veri Dei honorem ; admodum 
excelso te gessisti animo, qui imperitorum furo- 
rem non fueris veritus. Revera enim beatus es tu, 
quod veritatis legatum ita omni cum honore sus- 
ceperis hospitem : pro quibus factis, ipsa quoque 
veritas te qui hospes es, suz urbis civem desi- 
gnabit, tuncque magnopere lataberis ; quia parvam 
gratiam nunc feeneratus, bonamque doctrine vo- 
luntatem, eris heres commodorum  aternoruni, 
bonorumque quae auferri non possunt. Nec vero 
laborem subeas referendi mihi mores tuos : omuia 
enim qua ad te pertinent, amator iste veritatis 
Barnabas indicavit, fere quotidie bonam tui men- 
tionem faciens. Et ut tibi, tanquam vefo amico, 
breviter rem aperiam; misi tibi aliquid impedi- 
Ineuto est, iter nobiscum habe, ac percipe sermo- 
nem veritatis, quem per singulas civitates habiturus 
sum, Romam usque ipsam. 

XVI. Ego vero ad illum : Paratus quidem sum 
proficisci tecum, inquam : hoc. namque nescio quo 
modo constitui letus : verum cupio prius certior 
de veritate (ieri; ut sciam, utrum anima immortalis 
sit, an mortalis; et si est sempiterna, num ob ea 
quz hic gessit, judicari debeat ; item, quidnam sit 


justum ac Deo gratum; praterea, factusne sit c 


mujdus, et quare factus; et an sit dissolvendus, 
necne, an melior futurus, an nec futurus omnino, 


3c, ne singula prosequar, hzc atque his similia 


vellem discere. llle autem, divino spiritu cogno- 
scens quid sibi vellent ea verba, citun) responsum 
dedit, ut et cito me ad veritatem revocaret. Atque 
ego, inquit, breviter tibi, o Clemens, rerum scien- 
tiam exhibebo : et jam nunc audi. 


XVII. Dei voluntas multas ob rationes homini- 


bus occulta fuit. Primo quidem quod illi detine-- 


rentur prava institutione, convictu vitioso, consue- 
tudine perniciosa , malis celloquiis, non recta 
opinionum anticipatione, atque eapropter errore ; 


dein contemptu , incredulitate, fornicatione, avari- D 


tia, inani gloria, aliisque similibus ; quee cum in 
mundum, tanquam plurimus fumus in unam do- 
mun, intraverint, intusque habitantium hominum 
eos nou sinunt aspicere, neque 
mundi creatorem Deum intelligere ex iis in quibus 
ipse se pinxit, nec cognoscere quod ei placet. Quo- 
circa oportet veritatis studiosi , intrinsecus ex 
anima profundo, ad auxilium vera ratione vocent 
Deum solum , Dominum autem nostrum et Salva- 


µην ἐλθὼν τῶν Βαρνάθδα διηγηµάτών, ἐξήλατό τε ὡς 
εἶχεν εὐθὺς, xal προσηνῶς µε xal γνησίως χαταφι- 
λήσας, xal παραχαθισάµενος' Καλῶς ἑποίησας, ἔφὴ, 
τὸν τῆς ἀληθείας χήρυχα ξενίσας Βαρνάθαν εἰς τιμὴν 
τοῦ ὄντος 34 θεοῦ, καὶ λίαν µεγαλοφρόνως, obx αἶδε- 
σθεὶς τὸν *' τῶν ἀπαιδεύτων Üupóv. Μακάριος γὰρ 
ὡς ἁληθῶς σὺ, τὸν τῆς ἀληθείας πρεσθευτὴν οὕτω - 
ξενίσας πάσῃ ctu]: ἀνθ᾽ ὧν αὐτὴ χαί σε ἡ ἀλήθεια 
ξένον ὄντα, τῆς ἰδίας πόλεως καταστήσει πολίπην 
xai τότε χαρῄσῃ µεγάλως, ὅτι βραχεῖαν νῦν χάριν 
δανείσας xat ἀγαθὴν λέγων προαἰρεσιν, χαλῶν ἀῑδίων 
χαὶ ἀναφαιρέτων ἀγαθῶν ἔσῃ χληρονόμος. Καὶ ph 
χάµνε ἀντιθάλλων µοι τὸ σὺν Ίθος ' πάντα γὰρ τὰ 
χατὰ σὲ ὁ φιλαλήθης οὗτος ávhp ὁ Βαρνάθας ἀπήγ»᾽ 


B γειλε, καθ) ἡμέραν σχεδὸν τὴν ἀγαθήν σου μνήμην 


ποιούμενος. Καὶ ἵνα σοι, ὡς Yvrol φίλῳ, δηλώσω 
xav ἐπιτομὴν τὸ προχείµενον, εἰ µή aol τι ἔμπο» 
δίδει, συνόδευσον ἡμῖν, µεταλαμθάνων τὸν 3 τῆς 
ἀληθείας λόγον, ὃν 3) χατὰ πόλιν ποιεῖσθαι μέλλι 


µέχρι Ῥώμης αὐτῆς. 


XVI. Ἐγὼ δὲ πρὸς αὐτόν, Σοὶ μὲν ἑτοίμως ἔχω 
συνοδεύειν, εἶπον ' τοῦτο γὰρ o)x οἵδ' ὅπως χαίρων 
mpofijpnuat* πλὴν περὶ ἁληθείας βούλομαι πρῶτον 
πληροφορηθΏναι, ἵνα γνῶ, εἰ dj ψυχὴ ἀθάνατος, 
f| θνητή’ χαὶ εἰ ἀῑδιος οὖσα, περὶ ὧν ἔπραξεν ἐν. 
ταῦθα, ἔχει κριθῆναι' χαὶ τί ποτέ ἐστι δίχαιον f] ἀρέ- 
σχον Θθεῷ, χαὶ εἰ γέγονε χόαµος, χαὶ διὰ cU. γἐγὀνε, 
χαὶ εἰ λυθῄσεται * xal εἰ οὐ λυθήῄσεται, καὶ "9 χρείτ» 
των ἔσται, ἢ οὐδὲ ἔσται" καὶ ἵνα μὴ τὸ κατ εἶδος 
λέγω, ταῦτά τε xal τὰ τούτοις ἑπόμενα μαθεῖν 
ἤθελον. Ὁ δὲ, *! τί ταυτὶ βούλεται τὰ ῥήματα τῷ 
θείῳ πνεύματι γνοὺς, ταχεῖαν τὴν ἀπόχρισιν ἐποιεῖτο, 
ἵνα χαὶ ταχύ µε πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἑἐπαναγάχη- 
«ai. Kaf, Συντόµως ἐγώ σοι, ἔλεγεν, ὦ Κλήμη, 
τὴν τῶν ὄντων γνῶσιν παρέξοµαι' xal τὰ νῦν ἑξ- 
αυτῆς ἄχουε. 

XVII. Ἡ τοῦ θεοῦ βουλὴ χατὰ πολλοὺς τρόπους ἐν 
ἁδήλῳ γέγονε τοῖς ἀνθρώποις; Πρῶτα μὲν διὰ τὸ χρα- 
τηθῆναι αὐτοὺς εἰσαγωγῇ χαχῇ , σνντροφἰᾷ πονηρᾷ, 
συνηθείᾳ δεινῇ, ὁμιλίᾳ χαχῇ **, προλήψει οὐχ ὀρθῇ , 
χαὶ διὰ ταῦτα πλάνῃ ' ἔπειτα ἀφοθίᾳα, ἀπιστίᾳ, πορ- 
vela, φιλαργυρίᾳ, χενοδοξίᾳ, xat ἄλλοις τοιούτοις, ἃ 
δη χαθάπερ καπνοῦ πλῆθος εἰς ἕνα olxov ἐπεισελ- 
θόντα τὸν χόσµον, χαὶ τῶν ἔνδοθεν οἰχούντων ἀνδρῶν 
ἐπιθολώσαντα τὰς ὁράσεις, ἀναθλέφαι αὐτοὺς οὐχ 
£d, καὶ τῇ διαγραφῇ τὸν δημιουργῄήσαντα κατανοῆσαι 
θεὺν, xai τὸ τούτῳ δοχοῦν γνωρίααι, Διὸ χρὴ τοὺς 
φιλαλῆθεις ἔσωθεν ἐκ βάθους ψυχῆς ἐχχαλέσασθαι 
πρὸς ἐπιχουρίαν ἀληθεῖ λογισμῷ τὸν µόνον θεὸν, 
Κύριον δὲ ἡμῶν xaX Σωτήρα Ἰησοῦν Χριστὸν, χαὶ 
παρ) αὐτοῦ γνῶσιν λαθεῖν, ἵνα τις ἐντὸς ü iv ἓν τῷ 


VARLE LECTIONES. 


* Lege τοῦ ὄντως θεοῦ, , jus, qui revera Deus est, ut. infra, num. xxix. CLER. 
val ὁ δὲ Πέτρος πρὸς 


9 al. λόγων, ὧν. 9 al. xa εἰ. 


*3 οὐ xa). 


9 al. τῶν. 
^ αἱ. ἐπαγάγηται. 


? al inser. οὐ φοθηθείς, 
ταῦτα ἀπεχρίνατο' Συντόµως σοι ὦ. 
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obup τῷ πεπλησμένῳ κχαπνοῦ, τῷ xócjup τούτῳ, À torem ὅδδυι Christum, et ab eo cognitionem οὐ” 


φημὶ, προσιὼν ávolzat δυνηθῃ θύραν, ὡς τὸ μὲν 
ἐχτὸς τοῦ ἡλίου φῶς εἰσχριθῆναι τῷ οἴχῳ, τὸν δὲ 
ἐντὸς τοῦ πυρὸς ὄντα ἐχθληθῆναι καπνόν * ὅπως δια- 
θλέφαντες οἱ ἄνθρωποι πιστεύσωσιν εἷς ἕνα θεὺν 
Πατέρα παντοχράταρα, χαὶ εἰς τὸν μονογενῆη αὐτοῦ 
Yübv τὸν πρὸ τῶν αἰώνων ἐξ αὐτοῦ ἀφράστως Υεννη- 
θέντα, χαὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ἐξ αὐτοῦ ἀῤῥήη- 
τως ἐχπορευόμενον, ἕνα Θεὸν γνωρίκοντες Ev τρισῖν 
Ὑποστάσεσιν, ἄναρχον, ἀτελεύτητον, αἰώνιον, ἁἴδιον, 
ἄκτιστον, ἄτρεστον, ἀναλλοίωτον, ἁπλοῦν, ἀσύνθετον, 
ἀσώματον, ἁόρατον, ἀναφη, ἀπερίγραπτον, ἁπερί- 
λππτον "5, ἄπειρον, ἀχα-ανόητον , ἀγαθὸν, δίχαιον, 
καντοδύνᾶαµον, πάντων χτισµάτων ὃτμιουργὸν, ᾿ταν- 
τοχράτορα, ταντεπόστην, πάντων προνοττὴν, ἔξου- 


σιαστὸν, xai χριτέν΄ xai οὕτως ἀναγεννηθέντες δι Β 


ὑδατός τε χαὶ πνεύματος, συγχλτρονόµο: χαταστῶσι 
τῶν πρὸς ἀφθαρσίαν ἀναγεννηθέντων olov τοῦ θεοῦ. 


piant; ut aliquis intus positus in domo fumi plena, 
in hoc, inquam, mundo, accedens possit aperire 
fores; quo lumen solis, quod extra est, intromit- 
tatur in domum; ignis vero fumus, qui intro est, 
ejiciatur ** ; ut homines, cum perspexerint, ere- 
dant in unum Deum Patrem omnipotentem, et in 
unigenitum ejus Filium ex eo ante secula inenar- 
rabili modo genitum, et in Spiritum sanctum ex 
eodem ineffabili ratione procedentem ; atque unum 
Deum cognoscant in tribus Personis, principio 
carentem, finis expertem, aeternum, perpetuum, in- 
creatum, immutabilem, variationi non obnoxium, 
simplicem, non compositum, incorporeum, invisi- 
bilem, intactilem, ineircumseriptum, incomprehen- 
sibilem, intinitum', non valentem perspici, bonum, 
justum , potentem omnia, creaturarum omnium 
opificem, omnipotentem, inspectorem cunctorum, 


provisorem omnium, dominatorem, ac judicem ; atque ita aqua εἰ spiritu renati cobzeredes censti- 
iuantur filiorum Dei renatorum ad incorruptionem **. 


ΧΤΙ. Διὸ πρὸ zx; σητέµατας x3 ab; à 
Kun, ἑτοίμως ὡς UI πατρὶ πρόστλθε, ἵνα xal 
τῶν ὀρωμένων χαὶ τῶν ἀοράτων euo την γνῶσιν 
Oc; παράσχη 3». Ei & χαὶ μετὰ τὸ χλτθτνα: οὗ 
θέεις, 3) ῥραδόνεες, ὃ:χαΐέχ θεοῦ χρίσε, ἀπύχληρος 5 
ἔση, vip μὲ θελητα: μὲ βεληθείς. Καὶ pf, ox νοµίσῃς 
δτι χᾶν ςάντων τῶν Tb γενοµένων εὐσεξῶν εὔσε- 
Εέστατος τένη ", μὲ φθάσεις " δὲ τελειωθτναι δι 
βαπτίσματος, ἕλπίὸος ἀγαθτς τυχεῖν δυνέση ποτέ. 
Ταύτη γὰρ Ξλείονα μᾶλλον ὑφέξεις τῶν χόλασιν, ὅτι 


XVHI. Quapropter ante omnem quzstionem tu 
quoque, ο Clemens, prompte tanquam filius ad 
patrem acrede, ut et visibilium et invisibilium ϱο- 
gnitionem vere tibi przbeat Deus. Quod sí postquaas 
vocatus es, non vis, aut cunciaris ; justo Dei judicio 
ekbzres eris; et quia nolaisti, nolet te Deus, Ne- 
que vero existimes, quod etsi omnium qui unqu»m 
[uerunt pii, piissimus sis, baptismi autem consum- 
matiopem non fueris assecutus, bonam spem adi- 
pisci aliquando poteris. Eo enim majores pernas 


καλοῖς ἔρχοις οὐχ ἐχρίσω χαλῶς 3. 02322 γὰρ χαλὸν € dabis, quod boais operibus non bene usas sis. Nam, 


ὁ xaX, 5 φασιν (5), ὅταν ph χαλὼῶς Υίντται. YD 
& εἰ οὗ θέλεις ὡς -ῷ no 6x» βαστισθηνα:, τῷ 
cp μᾶλλον ὑξτρετῶν θελ{ασατι, ἔχθραίνεις mr 
τῇ ἐχείνου βουαξ. "AAA" ἴσως ἐρεῖς Καὶ τί συμβάλ- 
Mom πρὸς εὐσέδειαν b βαστιασθτναί µε Ὅδατι; 
Πρῶτον μὲν ὅτι τὸ δόξαν θεῷ εράττεις. Δεύτερον A, 
ἔτι δι᾽ ὕδατας καὶ «νεύματοως ἀναγεννᾶσαι 46) θεῷ 
xj την ἐς ἐποδυμίας πρέτν σι γενομέντν χαταλ- 
1άσσεις γένντσιν ΄ καὶ οὕτω σω-τρίας τυχεῖν2υνέση, 
ἕλως d&& ἄρα ἀδόνα-». Οὔὕτω Υὰρ ὁ i2 seerpi 
yu ἀφθαρσίᾳ τοῦ τέννις ἡμῶν νανθρωσίσας θες 
Λόχος εἶπεν Lafv- ᾽Αμὴν 1679 ὑμῖν. bir. μὴ ἀνα- 
Ίενγηθητε ὃτ ἔξατες καὶ avevparzcc, cé μὴ eicél- 


πι aiunt, bonum noa bonum est, quando non brae 
agitsr. Tu vero 5, quemadmodum Deo placet, 
uolis baptizari, 3c tu» potius voluntati obsequeris ; 
profecto illies consilio repugnas. Sed forte dices : 
Et quid ad pietatem conferet, si aqua baptizer? 
Primo quidem, quia id quoc D-o plaesit facis. Se- 
cundo vero , quia per aquam et spiritam renasee- 
ris Dev, atque primam nativitatem quam ex coa- 
cupiscentia traxisli permutas : sicque οσίου 
consequi poteris; aliler astem feri nequit. Ha 
enim. qui propter salutem et rmaortaliotem gene- 
ris nostri incarnatus est Deus Sermo, dix:t gols : 
Amen, dico tob?s ; ntsi renati fneritis aqua et spiritu, 


θητε aic cr βασιλείαν cur cég are. 3, -p72::5z p) mon intrecbitis in reguum caxorum "'. Quocirca ad 


τῷ βακτίσµατι΄ τοῦτο vip µόνον τὸν οὗ Ξυρλς 


baptismum accede : siquidem hic soles vim iznis 


VARLE LECTIONES. 


bad 


Bec. l. τι, c. 8S, ete. n àásÉ rer 


pe Μ 4 
r- aL 


- 4 69. " al. ἀχα-άλτσ»,. 3). &ArI—. &xz-íAT—7. 
μέστερις τένε, 35327: T76 δὲ ὃς. £z. 3L 


* Clement. hom. ει. ο. 24. esc. 


φθάσης. "* al. ὅτι παλὰ ἔργα tox ἑπιέττας χαλῶς Kia vio εὐπιέα, ὁπήτ ἂν 5 6e ixiarsz τῖνε- 
ται. δί Joan. un, 3. d 
VARIORL M NOT.E. 

(3)0 gacrr. Deutersa. xvi . 20 : Juste jus — 14. et Balsamon in Rexpoasis 24. Marei interrecs- 

(am est is. Sagéest. νε, 11 : Οἱ zoxi2rvi; ὅπως cap. 6, necnon Origenes ia (210 Lacr ms. 

ὁσίως τὰ Ócuz ἐσωθί2ρντα-. Ad verbem im Vis  adeap. à vers. 6,nbitamen in elita 3 Corr ne- 


junioris tmo n1. Απ Γη Comlefiimani . 
9*5, 55 vXp xax», 22 xxame. vATo. 7) a LA 
Y:vorzo, et apud Gregoria:a Norianscnem, ocat. 55, 
p. 591, τὸ xa179 αν καλή. σα, a7 X346»; Ὕεττα: 

Parique molo Zosaras 21 Casosem Gasgrensem 


men Simeonis 3poonitur. nescio a3 eo Z5 «así adi 
margaem cípJievs Kezii apgaret, estque 27 αξίας. 


(5, "Arazzrraücac. Lege σα ένα im laseeratreo. 
(us. 
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potest exstinguere. Neque differ; quoniam dilatio A ὁρμὴν σθέσαι δύναται. Καὶ ph ἀναδάλλου ὅτι d) 


solet afferre periculum, propterea quod incertum 
sit przsstitutum morti nostre tempus. 

XIX. "* Postquam hzc dixisset, Equidem, inquam, 
modo gratias ago Deo Patri, et unigenito ejus Fi- 
lio, et sancto ejusdem Spiritui, quia ut certus fieri 
volui, ita et mihi tribuit. Gieterum de me deinceps 
securus esto. Nunquam enim dubitabo de ullo eo- 
rum qua a te prolata sunt. lgitur, Domine mi 
Petre, ne animo anxio sis, tanquam non sentienti 
homin! maxima bona donaveris. Scio quippe hoc 
tale et adeo magnum esse, ut quilibet illud et cele- 
riter velit accipere. Sentio enim mihi velociter da- 
tem charisma. Ilz:c postquam locutus sum, Petrus 
dixit : Gratiam habeo Deo, et pro salute tua, et 
pro commodo meo. ltaque per trium mensium dies 
jejuna, et baptismum accipies. Incipe ergo a die 
crastina. Erit autem mihi cras cum Simone Mago 
disputatio. Neque ambigas, mihi adesse in adver- 
sautium controversiis. His dictis, ipse etiam cibum 
sumpsit, meque jussit privatim sumere. Benedicto 
autem cibo, actisque gratiis, subjunxit, diceus : 
Det tibi Deus, ut in omnibus mihi similis efficiaris, 
utque baptizatus, ejusdem mecum particeps fias 
mensae. Eoque pronuntialo, quiescere me przcepit : 
jam enim et tempus ad somnum vocabat. 


XX. 5ο Sequenti ergo die, ego Clemens, cum 
adbuc uox esset, e soinno excitatus, ubi intellexi 
Petrum vigilare, et cum iis qui uia erant de cultu 
Dei disserere (erant autem numero sexdecim ; 
quorum hzc sunt nomina : Zaccheus, qui olün 
publicanus, et Sophonias frater ejus; Josephus, 
illiusque sodalis Michzas; praterea Thomas et 
Eliezerus gemini ; Eneas saceraos ; Lazarus sacer. 
dos, quem a mortuis excitavit quatriduanum Do- 
minus noster Jesus Christus; Eliseus, Benjamin 
filius Saphrz, itidem Rubilus et Zacharias archi- 
tecti, Ananias et Aggzas Ammeni ; necnon Nicetas 
et Aquila socii) : ego quoque ingressus sum, et 
postquam salutassein, jubente eo consedi. 


XXI. llle autem institutum sermonem interrum- 
pens, et quasi se purgans, rationem reddidit cur 
non expergefecisset me, quo verborum ipsius essem 
auditor : cujus rei causam, navigationis molestiam 
assignabat : illam enim concoqui volens, me quies- 
cere permisit. Siquidem quando auima, inquit, 


circa id quod corpori deest occupatur, vel aliqua. 


calamitate premitur, non multa cum diligentia solet 
attendere iis quie dicuntur. Et propter hoc nolo 


ἀναθολὴ xlvóuvov οἶδε φέρειν, διὰ τὸ ἄδηλον εἶναι τοῦ 
θανάτου τὴν προθεσµίαν. 

XIX. Ταῦτα ἐχείνου εἰπόντος, Ἐγὼ μὲν, ἔφην, 
ἤδη εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ., χαὶ τῷ μονογενεῖ 
αὐτοῦ Υἱῷ, χαὶ τῷ Πνεύματι αὐτοῦ τῷ ἁγίῳ, ὅτι ὡς 
ἐθουλόμην πληροφορηθΏναι, οὕτω pot χαὶ παρέσχε. 
Πλὴν περὶ ἐμοῦ τὸ λοιπὸν ἄφροντις ἔσο. Οὐδέ ποτε 


«γὰρ ἑνδυάσω 53 πρός τι τῶν ὑπὸ σοῦ λαληθέντων' 


ὥστε, χύριέ µου Πέτρε, uh ἀθύμει, ὡς ἀναισθήτῳ 
μέγιστα δωρούµενος ἀγαθά. Οἶδα γὰρ ὅτι τοιοῦτόν 
ἐστι xal οὕτω µέγιστον, olov ἄν τις χαὶ ταχέως 
λαθεῖν. βούλοιτο. Αἰσθάνομαι γὰρ τοῦ δοθέντος pot 
διὰ τάχους χαρίσµατος. Ταῦτά µου εἰπόντος, ὁ Πέτρος 
ἔφη Χάριν ὁμολογῶ τῷ θεῷ,.χαὶ περὶ τῆς σῆς oue 
τηρίας, xaX περὶ τῆς ἐμῆς ἁπολαύσεως. Πλὴν νήστευ» 
σον τριῶν μηνῶν ἡμέρας, xal λαμθάνεις τὸ βά- 
πτισµα. "Αρξαι τοίνυν ἀπὺ τῆς αὗριον. Ἔστι δέ pot 
ἡ αὕριον πρὸς Σίμωνα τὸν μάγον διάλεξις. Καὶ μὴ 
ὁχλάσηῃης παρξεῖναί µοι ἓν ταῖς τῶν ἀντιχειμένων 
ζητήσεσι. Ταῦτα εἰπὼν, xal τροφῆς αὐτὸς µεταλα- 
θὼν, ἰδίᾳ κἀμὲ μεταλαθεῖν ἐχέλένσεν. Εὐλογήσας δὲ 
ἐπὶ τῆς τροφῆς χαὶ εὐχαριστήσας, ἐπήγαγε λέγων * 
Δῴη σοι ὁ θεὸς χατὰ πάντα ἐξομοιωθῆναί uot, xol 
βαπτισθέντι 5) τῆς αὐτῆς pot χοινωνῆσαι τραπέζης. 
Οὕτως εἰπὼν, ἡσυχάζειν pot προσέταξεν' ἤδη áp 
που καὶ ὁ χαιρὺς πρὸς ὕπνον ἐκάλει. 

XX. Tf μὲν οὖν ἐπιούσῃ ἐγὼ Κλήμης, ἔτι τῆς 
νυχτὸς ἐχούσης, διῦπνισθεὶς, καὶ μαθὼν τὸν Πέτρον 


C ἐγρηγορότα, καὶ τοῖς συνοῦαι περὶ θεοσεθείας δια» 


λεγόμενον, ot σαν ἐχχαίδεχα τὸν ἀριθμὸν, ὧν xal 
τὰ ὀνόματά εἰσι ταῦτα, Ζακχάῖος ὃ ποτε τελώνηςι 
καὶ Σοφωνίας ** 6 ἄδελφος αὐτοῦ, Ἱώσηφός τε xai ὁ 
τούτου σύντροφος Μιχαίας, προσέτι δὲ θωμᾶς καὶ 
Ἕλιζερος οἱ δίδυμοι, xa Ἑνέας ὁ ἱερες, xal 
Λάζαρος ὁ ἱερεὺς, ὃν ἀνέστησεν &x νεκρῶν τετραήἡµε- 
pov ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, χαὶ Ἐλιασαῖος, 
Βενιαμὶν ὁ τοῦ Σαφρᾶ, ὁμοίως Ye Ῥεύθιλος χαὶ 
Ζαχαρίας οἱ οἰχοδόμοι, ᾿Ανανίας *' τε καὶ ᾿Αγγαίας!" 
οἱ ἀμμηνοί 99* ἔτι τε Νικήτης καὶ ᾿Αχύλας οἱ ἑταῖ- 
pov εἰσῆλθον χἀγώ ' xal προσαγορεύσας ἑχαθέσθην, 
ἐχείνου χελεύσαντος. 

XXI. Ὁ δὲ τὸν προχείµενον ἑχχόψας «5 λόγον, ᾧσ- 
περ ἀπολθγούμενος. ἑπληροφόρει τίνος ἕνεχεν οὐχ 


D ἀρύπνισέ µε, ὅπως ἀχροατῆς τῶν αὐτοῦ γένωµαι 


λόγων ᾿ xa τούτου αἰτίαν τὸν Ex τοῦ πλοῦ σχυλμὸν 
ἐποιεῖτο" ἐχεῖνον Υὰρ πεφθΏηναι θέλων 5, μὲ ἡσυ- 
χάζειν ἀφΏῆχεν. Ὁπότ ἂν γὰρ (7) dj ψυχὴ, qnot, 
περὶ τὸ λεῖπον ἀσχολῆται τῷ σώματι, εἴτε τινὶ συµ- 
φορᾷ συνέχεται, οὗ μετὰ πολλῆς εἴωθε προσέχειν 
ἀκριθείχς τοῖς λεγομένοις. Τούτου δὲ ἕνεχεν οὐξὲ 


VARLE LECTIONES. 


5. Clement. hom. 1, c. 21, etc. liecogn. l. i, c. 18, etc. 
σα Σοφονίας. 
9 al, ἰαμμηνοί οἱ ἀμηνοί et ἰαμμινοί. 


η δι. homil. t1, c. t, etc. Bec. |. τι, ο. 1, ete. 
(επ. "5al. 'Aryyatoc. 


9! 3l, ἑνδριάσω. "5 al. βαπτισθέντα.  "* Cle- 
5Ἱ Lege Αἰνείας, ut ad Clementina diximus. 


*! al. ἐγχόψας. *' al. πεφθηναί µοι θέλων, 


VARIORUM NOTE. 
(7) Ὁπότων γάρ. Excerptam sententiam hane, ut. Κλήμεντος πάπα Ῥώμης, legere est in. ms. Regio 
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βούλομαι διαλέγεσθαι τοῖς 7| λύπῃ χατεχοµένοις, ἢ A sermocinari cum iis qui aut zgritudine detinentur, 


ἀμέτρως ὀργικομένοις, Ἡ τὸ copa πεπονηχόσιν, 1) 
βιωτιχαῖς φροντίσιν, ἣ ἑτέρῳ πάθει τιγὶ διενοχλου- 
μένοις. 

XXII. Καὶ μὴ λεγέτω τις, ὅτι οὐ χρὴ παραμνθίας 
xai νουθεσίας λόγους προσάγειν τοῖς φαῦλόν τι πράτ- 
-τουσι. Φημὶ γὰρ, ὡς εἰ μὲν ἀνύει τις, προφερέτω" 
εἰ δὲ μὴ, τῷ χαιρῷ τέως παραχωρείτω. Καιρὸς γὰρ, 
ὡς Σολομῶντι δοχεῖ, παγτὶ πράγματι. Mb χρὴ τοὺς 
τὴν Ψψυχὴν ῥωννύντας λόγους, πρὸ τῆς χαχώσεως 
τοῖς ἀνθρώποις ἐπάγειν * ἵνα eT ποτέ τι 5 φαῦλον ἐπέλ- 
θοι, προωπλισμένος ὁ νοῦς, ὀρθῷ τῷ λογισμῷ δυνηθείη 
τὸ ἐπενεχθὲν ὑποστῆναι. "0θεν, ὦ φίλε Κλήμη, εἴγε 
τὰ τῷ Θεῷ διαφἐροντα γνῶναι θέλεις, παρὰ τοῦ 
Κυρίου xat Θεοῦ xaX Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ διδάσχοντος *5 ἄνθρωπον γνῶσιν, παρὰ τούτου 
μόνου μαθεῖν ἔχεις, ὅτι μόνος οἶδεν ἀλήθειαν. Τῶν 
γὰρ ἄλλων cU st ἑπίσταταί τι, παρὰ τούτου ** μόνου, 
]| τῶν τούτου μαθητῶν λαθὼν ἔχει. 


XXIII. Ἔστι τε αὐτοῦ τὸ βούλημα, ὅτι εἷς θεὺὸς ἐν 
τρισὶν ὑποστάσεσιν, οὗ ὁ χόσµος ἔργον ὁ πᾶς, ὃς δἰ- 
χαιος ὢν, πάντως ἑχάστῳ πρὸς τὰς πράξεις ἀποδώσει 
ποτέ. ᾽Ανάγχη γὰρ πᾶσα, φύσει δίκαιον εἶναι λέγοντα 
τὸν θεὸν, xai τὰς ἀνθρώπων ψυχὰς ἀθανάτους εἶναι 
πιστεύειν. Ἔπεὶ ποῦ τὸ δίχαιον αὐτοῦ; ὅπου τινὲς 
εὐσεθῶς βιοτεύσαντες, xal καχουχηθέντες, βιαίως 
ἀνηρέθησαν ' ἔνιοι δὲ ἀσεθεῖς παρὰ πολὺ γεγενηµένοι, 
ἐν πολυτελείᾳ βίου τρυφῄσαντες, τὸν χοινὸν ἀνθρώ- 


πων ἑτελεύτησαν θάνατον. Ἐπεὶ οὖν χωρὶς ἁπάσης C 


ἀντιλογίας 6 θεὸς ἀγαθὸς ὧν, δίχαιός ἐστιν, οὖχ ἄχλως 
& δίχαιος εἶναι γνωσθήσεται, ἐὰν μὴ ἡ duy μετὰ 
τὸν χωρισμὸν τοῦ σώματος ἀθάνατος 7, ἵνα μετὰ τὸ 
ἁτολαθεῖν τὸ ἴδιον σῶμα Ev τῇ ἀναστάσει, ὁ μὲν xa- 
xb, ὡς ἐνταῦθα τὰ ἀγαθὰ ἀπολαθὼν, ἐχεῖ περὶ ὧν 
ἔμαρτε xolac0f: ὁ δὲ ἀγαθὸς, ἐνταῦθα περὶ ὧν $- 
µαρτε χολασθεὶς, ἐχεῖ ὡς ἓν χόλποις διχαίων, Χληρο- 
νόµος τῶν ἀγαθῶν χαταστῇ ' ἐπεὶ τοίνυν ὁ Geb δί- 
χαιος, πρόδηλον ἡμῖν ἔστιν, ὅτι καὶ χρίσις γίνεται, 
xaX αἱ φυχαὶ ἀθάνατοι τυγχάνουσιν. Εἰ δέ τις, ὡς τῷ 
Σαμαρεῖ δοχεῖ Σίμωνι, xai οὐχ ὡς ὁ τῆς ἀληθείας 
βούλεταιλόγος, τὸ δίχαιον εἶναι ih θέλοι δοῦναι Θεῷ, 
είνι ἔτι τοῦτό τις δοῦναι δύναται ; 


XXIV. Ταῦτα ἀχούσας ἐγὼ Κλήμης, xal τίς ἄρα 
τυγχάνει, ἔφην, οὗτος ὃν λέγουσι Σίμωνα Zapapel- 
την, μαθεῖν ἤθελον. Ὁ δὲ Πέτρος" El θέλεις μαθεῖν, 
ἔφη, πάρεστί σοι τοῦ γνῶναι παρ' ὧν χἀγὼ πάντα τὰ 
χατ αὑτὸν ἐπυθόμην. Καὶ μεταπεμφάμενος Σχέλευσεν 
Αχύλαν τε xaX Νιχήτην πάντα uoc ἀχριθῶς τὰ κατὰ 
τὺν Σίµωνα διηγήσασθαι. Οἱ δὲ τὸν Θέὸν µαρτυρά- 
µενοι μηδὲν παρεχχλῖναι τῆς ἀληθείας, οὕτω τὰ χατ᾽ 
αὐτὸν ἐξετίθεντο. Καὶ πρῶτος ᾽Αχύλας Ἡρξατο λέγειν 
οὕτως * "Axoucov, ὦ φίλτατε ἁδελφὲ, ὅπως χαὶ αὐτὸς 


aut immoderate irati sunt, aut corpore zegrotant ; 
aut szecularibus curis, vel alio quopiam affectu ob- 
turbantur. 


XXII, ** Neque dicat aliquis, non oportere conso- 
lationis et admonitionis verba iis admovere, qui 
mali aliquid habent ac gerunt. Aio enim, quod 
si quidem aliquis proficit, adhibeat; sin minus, in- 
terim tempori cedat. Tempus enim est, ut Salo- 
moni videtur, omni rei **. Quare oportet sermones 
qui animam confirmant, hominibus ante vexatio- 
nem inferre ; ut si quid forte pravi acciderit, mens 
prius armata, recta ratione possit id quod illatum 
est, perferre. Unde, amice Clemens, si cupis qus 
ad Deum pertinent cognoscere , a Domino et Deo 
et Salvatore nostro Jesu Christo, qui humanum 
gengs docet scientiam; ab eo solo discere potes ; 
quia solus novit veritatem. Aliorum enim si quis 
aliquid cognescit, ab eo uno, aut ab ejus discipu- 
lis traditum accepit. 

XXIII. *" Est autem ejus sententia : Deum unum 
esse in tribus personis, cujus totus mundus opus 
est, quique justus exsistens, aliquando certe uni- 
cuique pro actionibus retribuet. Necesse quippe 
omnino est, ut qui asserit Deum natura esse ju. 
sunn, etiam credat immortales esse hominum ani- 
mas. Quoniam ubi erit justitia ejus? quando ali- 
qui, cum pie vixissent, tamen male habiti, per 
vim e medio sublati sunt : quidam vero, postquam 
valde impii exstitissent, atque vit» luxui ac deliciis 
indulsissent , communi tamen hominum morte 
obierunt. Quandoquidem igitur absque ulla con. 
tradictione Deus, bonus cum sit, justus etiam est ; 
nec aliunde justus esse cognoscetur, nisi anima post 
separationem a corpore, sit immortalis ; ut quando 
in resurrectione suum corpus recuperarit, malus 
quidem, tanquam qui hic bona receperit, ibi pro 
iis quz deliquit puniatur ; bonus autem, hic pro 
delictis castigatus, illic quasi in sinu justorum, hze- 
res bonorum constituatur : quandoquidem igitur 
Deus justus est, constat inter nos, judicium auo- 
que fore, et animas esse immortales. Si quis vero , 
quemadmodum Samaritano Simoni placet, et non 
ut veritatis doctrina vult, Deo concedere nolit, 


p justum esse, cui jam aliquis id tribuere potest? 


XXIV. His auditis, ego Clemens, Et quisnam 
est, dixi, iste quem aiunt, Simon Samaritanus, 
$cire vellem. Respondit autem Petrus : Si cupis 
discere, licet tibi ab iis cognoscere, a quibus et ego 
cuncta illius intellexi. Vocatisque Aquíla et Nice- 
ta, pr:cepit eis, ut mihi omnia ad Simonem per- 
tinentia diligenter enarrarent. At illi, Deum atte- 
stali se nullatenus a veritate declinaturos, hunc 
in modufn res ejus exposuerunt. Ác prior Aquila. 
cepit ita dicere : Audi, charissime frater, ut tu 
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quoque accurate cognoscas omnia viri illius ; cu- A ἀχριθῶς πάντα τὰ χατὰ τὸν ἄνδρα εἰδῆς, τίνος τε ὧν, 


jusnam sit, et quis, et unde; et quznam sint qua 
facit, et quo modo, quamque ob causam. 

XXV. ** Simon igitur patre quidem Antonio, ma- 
tre vero Rachele ortus est ; natione Samaritanus, ex 
Gitthis, vico qui non minus quam sex schenis ab 
urbe Samaritanorum distat. Hie Alexandrize /Egy- 
pti commoratus, ac in Graeca doctrina plurimum 
exercitatus, et arte magica pollens, alque insoleu- 
lia elatus, se vult existimari esse virtutem s::pre- 
mam, ipso quoque superiorem Deo qui totum 
orbem produxit. Interdum vero se Christum signi- 
ficans, Stantem appellat. Eamque appellationem 
usurpavit, quasi qui semper consliturus sit, nec 
babeat corruptionis causam qua corpore concidat. 
Nec vero Deum mundi conditorem, supremum esse 
ail : nec mertuos aliquando excitatum iri credit. 
Hierosolymam negat, montem Garizimum substi- 
tuit. Pro vere Cliristo Deo nostro, seipsum predi- 
cat. Legem, propria presumptione aliter interpre- 
tatur ; et judicium fore quidem dicit, verum non ex- 
spectat. 

XXVI. Ut autem ipse religionis opinionem in- 
vaderet, factum est ita. Joannes quidam exstitit 
qui singulis diebus baptizaret : et quemadmodum 
Domino fuerunt duodecim discipuli , duodecim 
mensium solis gerentes numerum; sic ei quoque 
fuerunt triginta viri principes, menstruam lunz 
rationem implentes ; inter quos et una quedan 


erat mulier, vocata Helena ; ut ne lioc quidem abs- C 


que praineditatione esset. Cum enim mulier dimi- 
dium sit viri, imperfectum Lricenarii constituit nu- 
merum; sicut et in luna, cujus incessus non 
perfectum mensis euraum conficit. Porro horum 
triginta, Joanni primus ac probatissimus erat Si- 
mou. 

XXVII. '' Post mortem autem Joannis, Simon, 
assumpta Helena, oberrat, plebem conturbans, di- 
censque eam Helenam de supremis ccelis in terras 
delatam esse : cujus gratia, inquit, Graeci et bar- 
bari bellum gesserunt, imaginati speciem veritalis : 
et edens multa prodigiosa miracula ; ita ut nisi co- 
gnovissemus eum jlla per magiam efficere, ipsi 
' quoque fuissemus decepti. Nunc autem quando ve- 
sanus ille voluit etiam imponere hominibus reli- 
giosis, ab eo secessimus. Etenim czde se inquinare 
ceeperat; sicut nobis adhuc amicis velut amicus pa- 
tefecit; quod cum pueri animam a suo corpore se- 
parasset, infandis quibusdam adjuramentis futuraur 
adjutricem ad eorum quz ipse vellet reprzesentatio- 


xaX τίς, xai πόθεν, xai τίνα ἑἐστὶν ἃ πράττει, xal 
ὅπως, χαὶ διὰ cl. 

XXV. Σίµων οὖν 9. πατρὸς μέν ἐστιν ᾽Αντωνίου, µη- 
τρὸς δὲ Ῥαχλλ, Σαμαρεὺς τὸ γένος 9, ἀπὸ Γιτθῶν 7* 
τῆς χώµης, οὐ μεῖον f| σχοίνους ἓξ τῆς Σαμαρέων 
πόλεως ἀπεχούσης, Οὗτος ἐν ᾿Ἀλεξανδρείᾳ τῇ πρὸς 
Αἴγνπτον γεγονὼς, Ἑλληνιχῇ τε παιδεἰᾳ πάνυ ἑἔαυ- 
τὸν ἑξασχήσας, xaX τῇ µάγῳ τέχνῃ πολλὰ δυνηθεὶς, 
χαὶ εἰς ἀπόνοιαν ἐπαρθεὶς, θέλει νοµίζεσθαί τις εἶναι 
δύναμις ἀνωτότω "*, xal αὐτοῦ τὸν χόσμον πάντα 
παραγαγόντος Θεοῦ. Ἑνίοτε δὲ xai Χριστὸν ἑαυτὸν 
αἰνιττόμενος 13 προσαγορεύε: (8). Καὶ ταύτῃ δὴ τῇ 
προσηγορίᾳ χέχρηται, ὡς δη συστησόµενός τε ἀεὶ, καὶ 
φθορᾶς αἱτίαν, ὥστε τὸ σῶμα πεσεῖν, οὐκ ἔχων. Καὶ 
οὔτε θεὸν τὸν χτίσαντα τὸν xócpov, ἀνώτατον λέχει 
εἶναι: οὔτε νεκροὺς ἐγηγέρθαι 7 πιστεύει ποτέ. Τὴν 
Ἱερουσαλὴμ ἀρνεῖται, τὸ Γαριζεὶν ὄρος ἀντεισφέρει. 
Αντὶ τοῦ ὄντως Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ἑαυτὸν ἆνα- 
γορεύει. Τὰ δὲ τοῦ νόµου ἴδια, προσλήψει 5 ἀλλη- 
γορεῖ, xa Χρίσιν ἔσεσθαι μὲν λέγει, οὐ προσδοχᾷ 
δὲ. 

XX VI. Τὸ δὲ παρεισελθεῖν αὐτὸν τῆς Τ5 θεοσεθείας 
λόγον, γέγονεν οὕτως. Ἰωάννης τις ἐγένετο ἡμερο- 
θαπτιστής καὶ ὥσπερ τῷ Κυρίῳ γεγόνασι δώδεχα 
μαθηταὶ τὸν τοῦ ἡλίου δωδεκάµηνον φέροντες ἀριθμὸν, 
οὕτω xal αὑτῷ ἔξαρχοι γεγόνασιν ἄνδρες τριάχοντα, 
τὸν μηνιαῖον τῆς σελήνης λόγον ἀποπληροῦντες, ἓν οἷς 
xaX µία τις ἦν vuv χαλουµένη Ἑλένη, ἵνα μηδὲ τοῦτο 
ἀνοιχονόμητον f$. "Ημισυ γὰρ ἀνδρὸς οὖσα dj γυνὴ, 
ἀτελη τὸν τῆς τριαχοντάδος τίθησιν ἀριθμόν ' ὥσπερ 
ἄρα xai τῆς σελήνης, fi; dj πορεία τοῦ μηνὸς οὐ τέ- 
λειον ποιεῖται τὸν δρόµον. Τούτων δὲ τῶν τριάκοντα, 
τῷ Ἱωάννῃ πρῶτος xat δοχιµώτατος ἣν ὁ Σίμων. 


XXVII. Μετὰ δὲ τὴν τελευτην Ἰωάννου, τὴν 
Ἑλένην ὁ Σίμων παραλαθὼν, περιέρχεται, τοὺς ὄχλους 
ἀναστατῶν, αὑτήν τε τὴν Ἑλένην λέγων ἀπὸ τν 
ἀνωτάτω οὐρανῶν χατενεχθῆναι τῷ χόσμῳ' fc ἕνεχα 
Ἑλληνές τε, φησὶ, xa βάρθαροι ἑμαχέσαντο, εἰχόνα 
φΦαντασθέντες ἀληθείας ᾽ xal πολλὰ τερατώδη θαυμά- 
σια ποιῶν, ὡς el μὴ Ίδειμαν ὅτι µαγείᾳ ταῦτα ποιεῖ, 
ἠπατήθημεν ἂν xal αὐτοί. Nüv δὲ ὅτε πολυμανὴς ** 


D ἀπατᾷν Ίθελε xal τοὺς ἐν θεοσεθείᾳ, ἀπέστημεν ἀπ᾿ 


αὐτοῦ. Καὶ γὰρ μιαιφονεῖν ἤρξατο, ὡς αὐτὸς ἔτι φίλοις 
οὖσιν ἡμῖν οἷα φίλος ἐξέφανεν, ὅτι παιδίου duy hv τοῦ 
ἰδίου σώματος χωρίσας, ἀποῤῥήτοις ὄρχοις «tol, συν- 
εργὸν πρὸς τὴν τῶν αὐτῷ δοχούντων φαντασίαν, τὸν 
παΐδα διαγράψας ἐπιεἰχόνος, ἔντινι ἑνδοτέρῳ οἴκῳ,καθ' 


VARLE LECTIONES. 
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ἂν αὐτὸς ὑπνοῖ, ἀνατεθειμένην ἔχει. Διὸ, ἀσέθειάν αὖ- A nein ; puero in imagine delineato, consecratam ha- 


τοῦ χακαγνόντες, ἀπέστημεν ἀπ᾿ αὐτοῦ. 


XXVIII. Ταῦτα τοῦ Αχύλα εἰπόντος, ὁ ἀδελφὸς αὖ- 
too Νικήτης Αναγκαῖον, ἁδελφὲ Κλήμη, ἔφη, τὰ 
ἀκαραλειφθέντα τῷ Αχύλα ἓμὲ ὑπομνῆσαι. Ἡρῶτον 
μὲν γὰρ ὁ θεὸς µάρτυς, ὡς οὐδὲν αὐτοῦ ἡμεῖς συνειρ- 
Ὑασάμεθα ἀσεθὲς, ἀλλ’ ὅτι αὐτοῦ πράσσοντος ἱστορή- 
σαµεν. Καὶ μέχρις ὅτε ἁθλαδη ποιῶν ἐπεδείχνυτο, 
ἑτερλόμεθα: ὅτε δὲ τὰ µαγείᾳ τινὶ γινόμενα, θεότητι 
ποιεῖν πρὸς ἁπάτην θεοσεθῶν ἔλεχεν, οὐχ ἔτι αὐτοῦ 
ἠνεσχόμεθα, χαἰτοι πολλὰ ἡμῖν ἐπαγγελλομένου' 
πρῶτον μὲν vabv xal ἀνδριάντας ἡμῶν χατασχενά- 
σθῆναι, xaX θεοὺς νομισθῆναι 89, χαὶ ὑπὸ βασιλέων *! 


δοξασθῆναι, xal δημοσίων τιμῶν καταξιωθῆναι, xal D 


χῤβήμασιν ἀπεριορίστοις πλουτῆσαι. 


XXIX. Ταῦτά τε xai τὰ τούτοις μείζονα νομιζόµε. 
να, ἡμῖν ὑπέσχετο, µόνον ἵνα συνόντες αὐτῷ τὸ τῆς 
ἐγχειρήσεως χαχὸν σιωπῶμεν, ὅπως αὐτῷ τὰ τῆς 
ἁπάτης προχόπτη. Καὶ ὅμως οὗ συνεθἐµεθα’ ἀλλὰ 
καὶ αὐτὸν τῆς τοιαύτης ἀπονοίας παύσασθαι συνεδου- 
λεύσαμεν, λέγοντες αὐτῷ ' Παῦσαι τῆς τοιαύτης τόλ- 
µης’ θεὸς εἶναι οὐ δύνασαι' φοθήθητι τὸν ὄντως Θεόν’ 
γνῶθι ὅτι ἄνθρωπος eT, καὶ ὅτι dou µιχρός ἔστιν ὁ τῆς 
ζωῆς χρόνος. Kàv µέγα πλουτήσῃς, 1| καὶ βασιλεύσῃς, 
"ip μιχρῷ dou χρόνῳ τῆς ζωῆς ὀλίγα τυγχάνει πρὸς 
ἀπόλαυσιν: xal ἀσεθῶς ζήσαντα αἰωνία Χόλασις πε- 
pipévet. Διὸ φοθεῖσθαι ** τὸν θεὸν συμθουλεύοµεν, 
Ox" οὗ χριθῆναι ἔχει ἡ ἑκάστου ψυχη περὶ ὧν ἔπραξεν 
ἐνταῦθα. 

ΧΧΧ. Ὁ δὲ ταῦτα ἀχούσας, ἐγέλασεν. Ἡμῶν δὲ 
εἰπόντων * Tl τῶν ** τά σοι συμφέροντα συμθουλευόν» 
των χαταχελᾷς; ἐχεῖνος» Γελῶ ὑμῶν, ἔφη, τὴν µω- 
pàv ὑπόληψιν, ὅτι πιστεύετε ἀθάνατον εἶναι τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου Φυχἠν. Κάγὼ ἔφην Οὐ θαυμάζομεν, ὦ 
Σίμων, εἰ ἁπατᾷν ἡμᾶς ἐπιχειρεῖς, ἀλλ᾽ ἐκπληττό- 
μεθα 9* τίνι λόγῳ χαὶ σεαυτὸν ἁπατᾷς. Ave οὖν ἡμῖν, 
ὁ Σίμων, εἰ χαὶ τῶν ἄλλων οὐδεὶς πεπληροφόρηται 
ἀθάνατον εἶναι τὴν φυχὴν, ἀλλ᾽ οὖν ve σὺ χαὶ ἡμεῖς ; 
σὺ μὲν, ὡς ἀνθρωπείου σώματος χιυρίσας αὐτὴν, χαὶ 
προσοµιλ]σας xat ἐπιτάξας ' ἡμεῖς δὲ, ὡς συµπαρόὀν- 
τες, χαὶ τὴν ἐπιταγὴν ἀχούσαντες, καὶ tb χελευθὲν 88 


beret imaginem in quadam interiori ze, in qua ipse 
caperet somnum. Quapropter, damnata ejus impie- 
tate. abscessimus ab eo. 

XXVIII. ** Hec cum Aquila dixisset, frater ejus 
Nicetas : Necesse est, frater Clemens, inquit, ea me 
commemorare, quz ab Aquila praetermissa sunt. 
Primum equidein Deus testis est, nos in nullo opere 
impio adjuvisse eum ; sed illo faciente, tantum spe- 
ctasse, Et quandiu opera innoxia edebat, delectaba- 
mur : quando autem quz per magiam fiebant, per 
divinitatem se facere, ad pios homines decipiendos, 
dixit, non amplius eum passi sumus, quamvis multa 
nobis promitteret; primum quidem, fore ut tem- 
plum et statuze nobis exstruerentur, diique existi- 
maremur; ilem a regibus magnificaremur atque 
donaremur publicis honoribus; nec non infinita vi 
pecunie ditesceremus. 

XXIX. Hzc, et alia qux putantur majora, nobis 
pollicebatur, modo ut cum co viventes, pravum ejus 
molimen taceremus, quo fraus ei succederet, Atta» 
men assensi non sumus : quinimo consilium dedi« 
mus, ut ab ista vecordia desisteret ; dicentes ei : 
Cessa eb hujusinodi audaci facinore. Deus esse non 
potes : time eum qui vere Deus est; cognosce te 
esse. hominein, breveque esse tempus vitie (us, 
Quanquam admodum locuples, vel etiam rex eva- 
seris , exiguo vitze tuze spatio pauca sunt quibus 
frueris : et. viventem impie, zeterna poena manet, 
Quare auctores sumus, Deum verearis, a quo judi- 
cari debet uniuscujusque anima, pro iis qux hic 
gessit. ' 

XXX. Hzc ille audiens, risit. Cumque dicere- 
mus : Cur eos irrides, qui tibi utilia suadent? Ille : 
Rideo, iuquit, stultam opinionem vestram, quud 
creditis immortalem esse hominis animam. Et ego 
respondi : Non miramur, o Simon, si fallere nos 
couaris, sed obstupescimus, qua ratione etiam te 
ipse decipias. Effare igitur nobis, Simon; licet alio- 
rum nemo compertum haberet, animam esse im- 
mortalem; tu tamen et nos habemus : tu quidem, 
ut qui eam a corpore humano diremisti, qui collo- 
cutus es, qui imperasti : nos vero, ut qui adfuimus, 
et imperium audivimus, et quod jussum est vidi- 


ἐναργῶς ἱστορήσαντες. Καὶ ὁ Σίµων᾽ "Eyó μὲν οἶδα τί f) mus clare. Ad hec Simon : Ego quidem scio quid 


Mee * ὑμεῖς δὲ οὐχ οἴδατε περὶ τίνος ** διαλέγεσθε, 
Καὶ ἐγὼ Νιχήτης ἔφην: Ἐπεὶ οἶδας, λέγε; εἰ δὲ μὴ 
δἶδας, μὴ δόχει ἡμᾶς τῷ λέγειν σὲ μὲν εἰδέναι, ἡμᾶς 
δὲ μὴ, ἀπατᾶσθαι δὐνασθαι. O0 γάρ ἐσμεν οὕτω νήπιοε, 
ἵνα πανοῦργον ἑνσπείρῃς ἡμῖν ὑποψίαν, xaX τῷ *' vo- 


µίζειν σὲ τι τῶν ἁποῤῥήτων εἰδέναι, 3 ὑποχειρίους 


λάδῃς **. 
XXXI. Καὶ ὁ Σίµων ἔφη, "Ott μὲν ἐχώρισα ψυχἠὴν 
ἀνθρωπείου σώματος, οἶδα ὑμᾶς εἰδότας ' ὅτι δὲ οὐχ 


dicatis ; vos autem nescitis qua de re loquamini. Ac 
ego Nicetas dixi : Quandoquidem scis, edissere : 
quod si nescias, ne existimes decipi nos posse, dum. 
ais, te quidem scire, nos autem nequaquam. Adeo 
enim stolidi non sumus, ut nobis vafram ijnsaeras 
suspicionem ; redigasque nos in tuam potestatem, 
existimantes aliquid ineffabilium cognosci a te. 


XXXI. Respondit Simon: Quod quidem disjun- 
xerim animam ab humano corpore, novi vos scire 1 


VARLE LECTIONES. 
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quod vero non anima defuncti ministret, sed ali- A ἡ τοῦ τεθνεῶτος dyh ὑπουργεῖ, ἀλλὰ δαίµων τις 


quis demon, qui se animam esse simulat, novi 
τος ignorare. Ét ego Nicetas excepi : In vita multa 
incredibilia audivimus : hoc tamen sermone amen- 
tiorem nos unquam audituros non speravimus. Nam 
si dzmon fingit se animam mortui esse, quinam 
erat animze usus, ut a corpore separaretur? Nonne 
ipsi presentes audivimus te, cum animani e cor- 
pore adjurando evocares? Et qua ratione, uno ad- 
jurato, alter non adjuratus, lanquam veritus obe- 
dit? Nonne etiam tu aliquando a nobis rogatus, 
quam ob causam interdum cessarent assessiones, 
respondisti : Quia anima, completo super terram 
tempore quod in eorpore peractura erat , ad in- 
feros vadit : ac subjunxisti, animas eoram, qui 
propria morte obierunt, quoniam in inferis hinc 
secedentes custodiuntur, non facile permitti ve- 
nire? 

XXXII. Hzc Nicetas cum protulisset ,, Aquila 
iterum dixit: Cuperem a te id unum discere, Si- 
mon ; sive anima sil, sive demon, id quod adjura- 
tur ; cujusnam tandem metu, adjurationes non con- 
temnit? Et Simon : Ponas, inquit, persoluturam 
se intelligit anima, si non obtemperet. Aquila vero: 
Jtaque si anima adjurata venit, etiam judicium 
flet. Si ergo animz sunt immortales, omnino et 
judicium erit. Quamobrem sieos quoque qui in 
malam actionem sunt adjurati, tumque non obtem- 
perarunt, condemnandos ais; quo modo tu non 
timuisti, eos cogere, cum qui coguntur, propter 
contumaciam puniantur? Nam te jam ΠΟΠ esse 
mu'ctatum pro iis quz designasti, mirum non esl: 
eum judicium nondum sit, ut tu quidem ponas des 
eorum ad quae coegisti ; quod autem coactum est, 
veniam accipiat, quia malo facinori adjuramentum 
pretulerit. Simon autem, his auditis, ira per- 
citus, mortem, nisi taceremus, nobis minatus 
est. 

XXXIII. Postquam Aquila hzc dixit, ego Cle- 
mens interrogavi, quanam essent miracula qua 
faceret. llli vero responderunt : ** Facit ut statuz 
ambulent, in igne volutans se, non uritur, interdum 
volat, ex lapidibus panes facit, serpens Πε, in ca- 
pram transformatur, duas facies ostendit, in aurum 
convertitur, porlas occlusas aperit, ferrum solvit, 
in conviviis simulacra formarum omnigenum exhi- 
bet, facit ut in. domo vasa sponte ferri ad ministe- 
rium videantur, nec cernantur qui ferunt. Ista me- 
morantes audiens, mirabar: testabantur autem 
ipsi talia se vidisse. 


XXXIV. * His ita enarratis, venit Zacchzus, 
et ista. Petro significovit : Jam nunc, Petre, tempus 
est, ut exeas ad disserendum cum iis qui convene- 
runt. Multa enim turba in atrio congregata te op- 


ὑποχρινόμενος ** εἶναι duy 0", οἶδα ὑμᾶς ἀγνοοῦν- 
τας Καὶ ἐγὼ Νιχήτης ἔφην Πολλὰ ἐν τῷ it 
ἠχούσαμεν ἄπιστα 7 τοῦ δὲ τοιούτου λόγου ἀνοπητότερον 
οὗ προσεδοχήσαµεν ἀχοῦσαί ποτε. El γὰρ δαίµων 
ὑποχρίνεται ἡ τοῦ τεθνεῶτος εἶναι Φυχὴ, τίς ἄρα 
τῆς ΨυχΏς χρεία, τοῦ χωρισθῆναι τοῦ σώματος; 
Οὐκχ αὐτοὶ δὲ παρόντες Ἰχούσαμέν σου, τοῦ axf,vouc 
τὴν ψΨυχἣν ἑξορχίζοντος; πῶς δὲ xal ἄλλου ὀρχιζο- 
µένου, ἕτερος μὴ ** ὀρχισθεὶς, ὡς φοθηθεὶς, ὑπα- 
χούει; Οὐκ dpa δὲ xal αὐτὸς ἐξεταζόμενός moi 
πρὸς ἡμῶν, τίνος χάριν ivlo:e xal παύονται αἱ 
προσεδρεῖαι, εἴρηχας, ὅτι φυχἠὴ πληρώσασα τὸν ὑπὲρ 
γῆς χρόνον ὃν ἔμελλεν ἐν σώµατι διατελεῖν, εἰς 
ἄδην πορεύεται" προσετίθεις δὲ λέγων, ὅτι τῶν ἰδίῳ 
θανάτῳ τελευτησάντων αἱ Φνχαὶ, ἐπειδὴ πρὸς ἆδην 
αὐτόθι χωρῄσασαι φρουροῦνται, εὐχόπως "* ἐλθεῖν 
ἀφίενται; | 
XXXIL. Ταῦτα τοῦ Νιχήτου εἰπόντο, ᾿Αχύλας 
αὐτὸς πάλιν ἔφη ' Ἐθουλόμην παρὰ Go) τοῦτο µό- 
voy μαθεῖν, Σίμων, εἶτε duyh, else δαίµων ἐστὶ τὸ 
ὀρχιζόμενον, τί δὲ xal φοθούμενον οὗ παραπέμπεται 
τοὺς ὄρχους; Καὶ ὁ Σίμων. Κόλασιν, φησὶ, παρα- 
χούσασα οἶδε µμέλλειν παθεῖν, Καὶ ὁ Αχύλας' 
Οὐκοῦν εἰ ** ὀρχιζομένη Ψψυχὴ ἔρχεται, χαὶ χρίαις 
ἄρα Ὑίνεται. El οὖν αἱ Ψψυχαὶ ἀθάνατοι, πάντως 
&g χαὶ χρίσις. Ὥστε εἰ xai τοὺς ἐπὶ κακῇ πράξει 
ὁρχισθέντας, εἶτα xal παραχούσαντας χαταδιχασθη- 
ναι φὴς, πῶς οὐ πεφόθησαι σὺ τούτους χατ- 


, αναγχάζειν,τῶν ἀναγχαζομένων ἐπὶ παραχοῇ χολαζο- 


µένων»; τὸ γὰρ δη σε μὴ παθεῖν ἐφ᾽ ol; ἕδρασας, 
οὐ θαῦμα” ἐπεὶ µήπω χρίσις ἐστὶν, ἵνα σὺ μὲν δί- 
χην δῷς περὶ ὧν ἠνάγχασας, τὸ δὲ ἀναγχασθὲν ὑπὸ 
συγγνώµην γένηται, ὡς τῆς χαχῆς πράξεως τὸν ὄρχον 
προτιµήσαν. Ὁ δὲ τούτων ἀχούσας ὠργίσθη, θάνα- 
τον, εἰ uh σιωπῶμεν, ἡμῖν ἀπειλήσας. 


XXXIII. Ταῦτα τοῦ ᾽Αχύλα εἰπόντος, ἐγὼ Κλήμης 
ἐπυθόμην: τί δ ἄρα ἐστὶν ἃ ποιεῖ θαυμάσια. Οἱ 
δέ. Ανδριάντας, εἶπον, ποιεῖ περιπατεῖν: χαὶ χυ- 
λιόμενος ἐπὶ πῦρ οὐ χαἰεται; ἑνίοτε δὲ χαὶ πέταται, 
καὶ ἐκ λίθων ἄρτους ποιεῖ, ὄφις γίνεται, εἰς αἶγα 
μεταμορφοῦται, διπρόσωπος Ὑίνεται, εἰς χρυσὸν 


D μεταθάλλεται’ θύρας χεχλεισμένας ἀνοίγει, σίδηρον 


λύει, bv δείπνοις εἴδωλα παντοδαπῶν ἰδεῶν παρ- 
ἱστησι ᾽ τὰ £y τῇ οἰχίᾳ σχεύη ὡς αὑτόματα φερόµενα 
πρὸς ὑπηρεσίαν ὁρᾶσθαι ποιεῖ, τῶν φερόντων οὐ 
βλεπομένων. Ταῦτα λεγόντων, ἀχούων ** ἐθαύμα- 
ον’ ἑμαρτύρουν δὲ τὰ τοιαῦτα αὗτοὶ [στορηχέ- 


γαι 31, 


XXXIV. Τούτων οὕτω ῥηθέντων, Tix: Ζακχαῖος 
τοιαῦτα τῷ Πέτρῳ διασαφῶν ' Ἠδη λοιπὸν, ὦ Πέτρε, 
χαιρὸς πρὸς τὸ ἐχθάντα σε διαλεχθῆναι τοῖς συνελ- 
θοῦσι. Πολὺς γὰρ ἐπὶ τῆς αὐλῆς συναθροισθεὶς &va- 
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CLEMENTINA. — EPITOME DE GESTIS S. PETRI. 


Μένει σε ὄχλος, οὗ ἓν μέσῳ χαθάπερ τις πολέµαρ- À peritur; in quorum medio tanquam aliquis belll 


λος ὑπ αὐτῶν δορυφορούµενος ἕστηχε Σίμων. Ὁ 
δὲ Πέτρος ἀχούσας, εὐχῆς χάριν ὑποχωρῆσαί µοι χε- 
λεύσας !** µήπω τὸ σωτῄήριον βάπτισμα δεξαµένῳ, 
τοῖς δη τελείοις' ᾿Αναστάντες, ἔφη , εὐξώμεθα, ἵνα 
θεὸς τοῖς ἀνεχλείπτοις αὐτοῦ οἰχτιρμοῖς συνεργἠσῃ 
μοι ὁρμῶντι πρὸς σωτηρίαν τῶν ὑπ αὑτοῦ χτισθέἐν- 
των ἀνθρώπων. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, εὐξάμενος ἕξῄει 
εἰς τὸν ὕπαιθρον τῆς αὐλῆς τόπον µέγαν ὄντα, ἔνθα 
συνεληλυθότες σαν πολλοὶ, tv! ἀχουσταὶ Ὑγένωνται 


τῶν λεχθησοµένων. Στὰς οὖν xal ἰδὼν μετὰ πάσης - 


ἠσυχίας τὸν πάντα Aaóv εἰς αὐτὸν ἀτενίζοντα, Σί- 
Μωνα δὲ τὸν Μάγον sel; αέσον ἑστῶτα τοῦ λέγειν 
ἤρξατο οὕτως 

XXXV. Εἱρήνη εἴη πᾶριν ὑμῖν τοῖς ἑτοίμως 
ἔχουσι δεξιὰς διδόναι τῇ τοῦ θεοῦ ἀληθείᾳ, ἣν αὐτοῦ 
μεγάλην τε χαὶ ἀσύγχριτον Ev τῷ νῦν χόσμῳ ὑπάρ- 
χουσαν δωρεὰν, ὁ ἁποστείλας ἡμᾶς Κύριος Ἰησοὺς 
Χριστὸὺς ὁ Υἱὸς τοῦ ζῶντος θεοῦ, ταύτην ἡμῖν ἑνε- 
«sao τὴν προσηγορίαν, πρὸ τῶν τῆς διδασχαλίας 
λόγων ὑμῖν ἐπιφθέγγεσθαι ' ἵνά &&v τις ᾗ ἐν ὑμῖν 
εἰρήνης τέχνον, διὰ τῆς διδασχαλίας ἡμῶν χαταλάθῃ 
αὐτὸν ἡ εἰρήνη; εἰ δὲ ταύτην λαθεῖν ὑμῶν τις μὴ 
θέλοι, τότε καὶ ἡμεῖς ἁποτιναξάμενοι τὸν χονιορτὸν 
«iy ποδῶν ἡμῶν εἰς μαρτύριον, εἰς ἑτέρων ἀπίω- 
μεν * οἰχίας xal πόλεις. Καὶ ἀληθῶς ὑμῖν λέγομεν ᾿ 
Ανεχτότερον ἔσται vf], Σοδόµων χαὶ Γοµόῤῥας tv 
ημέρα χρίσεως, ?) τῷ τῆς ἀπειθείας τόπῳ ἑνδιατρί- 
6ειν πρῶτον μὲν, ὅτι ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐχ οἷοί τε ve- 


dux ab iis protectus ac stipatus constitit Simon. 
Hoc audito Petrus, cum orationis gratia secedere 
me jussisset, qui nondum consecutus fueram salu- 
tare baptisma; ad jam perfectos ac baptizatos, 
Surgentes, inquit, oremus, ut Deus pro suis per- 
petuis miserationibus opituletur mihi prodeunti ob 
salutem hominum ab ipso creatorum. Utque hoc 
dixit, oratione facta, exiit in atrii locum subdia-. 
lem et magnum, quo multi convenerant, ut flerent 
auditores eorum quz dicenda essent. Stans ergo, 
cernensque universum populum summo cum silen- 
tio oculos in ipsum conjicere, ac Simonem Magum 
in medio stare, hunc in modum loqui copit: 


XXXV. ! Pax sit omnibus vobis, qui parati estis 
dexteras dare veritati Dei; quam, magnum nempe 
ac incomparabile ejus munus in hoc mundo ut {η 
salutationem vobis ante sermones doctrinz accla- 
memus praecepit nobis qui misit nos Dominus 
Jesus Christus, Filius Dei vivi ; quo si aliquis inter 
vos sit filius pacis, per doctrinam nostram pax 
eum complectatur; si quis autem vestrum eam 
accipere nolit, tunc et nos excusso pedum nostro- 
rum pulvere in testimonium, ad aliorum domos ac 
civitates abeamus *. Ac vere dicimus vobis: Tole- 
rabilius erit in die judicii, fuisse in terra Sodomo- 
rum et Gomorrhe, quam in loco incredulitatis : 
primo quidem, quia non potuistis ex vobis agno- 
scere veritatem : secundo, quoniam de nostris cum 


Ὑόνατε τὴν ἀλήθειαν ἐπιγνῶναι δεύτερον, ὅτι τὰ 6 audieritis, non venistis usque ad nos : tertjo, quia 


καθ) ἡμᾶς ἁἀχούσαντες, οὑκ Άλθετε μέχρις ἡμῶν) 
ερίτον, ὅτι xaX ἑλθοῦσιν ἡμῖν Ἰπειθήσατε. | Ao 
φειδόµενοι ὑμῶν, προῖχα εὐχόμεθα τὴν εἰρήνην ἡ- 
μῶν ἐλθεῖν ἐφ᾽ ὑμᾶς. Εἰ οὖν ταύτην ὄχειν ἐθέλετε, 
δεῖ ὑμᾶς προθύμως τοὺς περὶ τῆς εὐσεθείας δέξασθαι 
λόγους, καὶ τὴν θεῷ ἀρέσκουσαν πολιτείαν ἔπανε- 
λέσθαι, ἵν εὐσεθῶς καὶ διχαίως ἁῆσαντες, τῶν 
αἰωνίων ἀγαθῶν γένησθε κληρονόμοι. 

XXXVI. Καὶ τοῦ Πέτρου ταῦτα εἰπόντος, xa 
περὶ τῶν ἔργων τοῦ θεοῦ διδάξαντος, χαὶ πόσα παρὰ 
τοῦ θεοῦ τῷ ἀνθρώπῳ τὰ ἀγαθὰ ἑδωρήθη, xaX παρ- 
αινέσαντος πολλὰ περὶ μοναρχίας, ὁ Σίµων ἔξω τοῦ 
ὄχλου Bof, µεγάλῃ ἔφη ' Τί φευδόµενος ἁπατᾷν θέλεις 
τὸν παρεστῶτά σοι ἱδιώτην ὄχλον, πείθων αὐτοὺς, 
θεοὺς µήτε ὀνομάζειν, μήτε λέγειν ἐξὸν εἶναι; τῶν 
παρὰ Ὥ᾿Ἰουδαίοις δηµοσίων βίθλων πολλοὺς θεοὺς 
λεγουσῶν. Καὶ νῦν δὲ μετὰ πάντων ἀπ αὐτῶν σοι 
τῶν βιθλίων περὶ τοῦ δεῖν θεοὺς νοµἰσειν, συζητῆσαι 
βούλομαι πρότερον περὶ οὗ ἔφης θεοῦ, δείξας μὴ 
αὐτὸν thv ἀνωτάτω χαὶ πάντα δυναµένην Ἡρόνοιαν, 
xa0' à ἀπρόγνωστός ἐστιν, ἀτελῆς, ἑνδεῆς, χαὶ ὅλως 
οὖχ ἀγαθός. ᾽Αμέλει χαὶ τούτου δειχθέντος ἀπὸ τῶν 
Γραφῶν, ὡς ἐγὼ λέγω, ἕτερος ἀγράφως περιλείπεται 
εἶναι Gebc, προγνωστιχὸς, τέλειος, ἀνενδεὴς, ἀγαθὸς, 


etiam nobis ad vos profectis non credidistis. Quare 
gratificantes vobis, ultro oramus, ut pax nostra 
veniat super vos. Si ergo eom habere vultis, opor- 
tet vos alacri animo suscipere habitos de pietate 
sermones, atque Deo placitam amplecti vitam; ut, 
pia justaque vita transacta, :xternorum bonorum 
bzredes sitis. 


XXXVI. * Que cum Petrus dixisset , ac de ope- 
ribus Dei docuisset, quantaque bona a Deo homint 
sint donata; atque multa monuisset de monarcliia, 
id est unius Dei principatu, Simon extra turbam : 
voce magna infit: Quid astantem tibi imperitam 
multitudinem vis mentiendo decipere, dum per- 
suades eis, deos nec nominare licitum esse, nec 
dicere? cum publici Judeorum libri multos deos 
asseverent? Et vero nunc coram omnibus, ex iis 
libris tecum disputare volo de eo, quod deos exsi- 
Stere sit existimandum : et prius de eo Deo quem 
protulisti , ostendo eum non esse supremam ae om- 
nipotentem Providentiam ; quia improvidus futuro- 
rum est, imperfectus, indigens, ac omnino uon 
bonus. Quo, nimirum, demonstrato ex Scripturis, 
quemadmodum ego assero, restat ut sit alius Deus 
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in Scriptura non commemoratus, przscius futuro- A πάντων ἁπηλλαγμένος χαχῶν» ὃν δὲ σὺ φὴς δη” 
rum, perfectus, non indigens, bonus, ab omuibus µμιουργὸν, τοῖς ἑναντίοις ἀντικείμενος τυγχάνει. 
malis liber : ille autem quem loqueris, mundi opi- 

fex, contrariis oppositus est. 

XXXVII. Statim ergo, qui ad ejus similitudinem XXXVII. Αὐτίχα γοῦν ὁ χαθ᾽ ὁμοίωσιν αὐτοῦ vt- 
factus est, Adamus, etiam czcus creatur, propter γονὼς Αδάμ, καὶ τυφλὸς κτίζεται 5, ἐφ᾽ ᾧ xal πα- 
quod et tzansgressor invenitur, atque a. Deo ejici- µραθάτης εὑρίσχεται, καὶ τοῦ * θεοῦ Ἱ ἐχθάλλεται, 
tur, morteque muletatur. Simili quoque modo, qui — xa θανάτῳ τιμωρεῖται. 'Ὁμοίως τε χαὶ ὁ πλάσας 
fünxit illum, quandoquidem cuncta non videt, in αὐτὸν, ἐπεὶ μὴ τὰ πάντα ὁρᾷ, ἐπὶ «fj, Σοδόµων xa- 
Sodomorum exitio, Venite, inquit, εἰ descendentes ταστροφῇ. Αεῦτε, λἐχει, xal καταθάντες ἴδωμεν, 
tideamus, an. secundum clamorem ipsorum, qui ad -εἰ κατὰ τὴν xpavyhv αὐτῶν» τὴν àpxopérnv 
sme venit, perficiant ; sin minus, ut sciam *, εἰ igna- πρὸς μὲ cvrceAobrcat, εἰ δὲ μὴ, ἵνα TvO* xa 
rum se ostendit. Quando autem dicit de Adamo: ἁγνοοῦντα ἑαυτὸν δείχνυσι. Τῷ δὲ εἰπεῖν περὶ τοῦ 
Ejiciamus eum, ne forte extensa manu sua attingat Ἀδάμ' Εκέάλωμεν αὐτὸν, µή πως ἐκτείνας τὴν 
lignum vite, et comedat, et vivet in. elernum ὃν Ἱι- Ἅχεῖρα αὐτοῦ ἄψηται τοῦ E£í4ov. τῆς ζωης xal 
videt, Cumque scriptum est : Secum repulavit Deus, D «γι καὶ ζήσει !! elc τὺν αἰῶνα, φθονεῖ !*. Kal 
quod fecisset hominem !*; et poenitentia ducitur, et τῷ γεγράφθαι, ὅτι Ἐνεθυμήθη ὁ θεὸς ὅτι 
ignorat : nam illud, secum reputavit, consideratio ἀἐποίησε τὸν ἄνθρωπον' xal μετανοεῖ, καὶ ἀγνοςῖ " 
est, qua aliquis ob eorum quz cupit ignorationem, — 45 γὰρ ἐνεθυμήθη, σχέψις ἐστὶ, ᾗ τις δι ἄγνοιαν 
finem diligenter explorare vult; aut est peenitentis ὧν βούλεται, τὸ τέλος ἀκριθῶσαι θέλει, ἡ ἐπὶ τῷ 
de re quz preter sententiam contigit. Quod etiam παρὰ '* γνώµην ἀποθάντι µεταμµελουμένου !*, Καὶ 
scriptum est : Oderatus est Dominus edorem swavi- — «b γεγράφθαι ὅτι !*. Ὡσφράνθη Κύριας ὀσμὴν 
latis '*; indigentis est, et. nidore carnium delecta- εὐωδίας, ἑνδεοῦς ἐστι, xal τὸ ἐπὶ χνίσσῃ σαρχῶν 
tum fuisse, non boni, Tentareautem, sicuLscriptum Ἅἠσθῆναι, οὐκ ἀγαθοῦ. Τὸ δὲ πειράζειν, ὡς Υέ- 
est : Tentavit Dominus Abrahamum !*; mali esf, ἍΎραπται ὅτι !'* Ἐπείραζε Κύριος τὸν Ἀόραὰμ, 
ac ejus qui ignoret exitum patientiz. χαχοῦ, xal τὸ τέλος τῆς ὑπομονῆς ἀγνοοῦντος. 


XXX VIII. Sicque Simon, multis Scripture dictis,  ΧΧΧΥΠΠ. Ὁμῶς à Σίµων πολλὰ τῆς Τραφῆς xa- 
male assumptis probare nitebatur Deum perindeac — X ἐχλαμθάνων, δειχνύειν ἔσπευδε παντὶ πάθει τοῖς 
homines omni perpessioni obnoxium esse. Tum Pe- ἀνθρώποις ὁμοίως τὸν Θεὸν ὑποχείμενον. Καὶ ὁ Πέ- 
tus: An, inquit, qui malus ac plane improbus est, C *£oc* Ei μηδὲν !* ἀγαπᾷ, φησὶν, ὁ καχὸς xai πάνυ 
nullatenus velit se ipse arguere in iis quz peccat, — Mox9npbc, ἐφ᾽ οἷς ἁμαρτάνει ἑαυτὸν ἑλέγχειν, ἀπό- 
responde mihi, Simon respondit: Minime velit. EL — xptval pot. Καὶ ὁ Σίμων 00x ἀγαπᾷ, ἔφη . Καὶ ὀ 
Petrus: Quo modo igitur malus ac improbus esse Πέτρος: Πῶς οὖν xaxbg xai μοχθηρὸς είναι δύναται 
potest Deus, cum ipsius voluntate opprobria in ῥὁ θεὸς, εἴπερ αὐτοῦ θελήµατι τὰ χατ᾽ αὑτοῦ δεινὰ * 
illut conscripta, publice propositasint? Ac Simon; δημοσίᾳ Υραφέντα προετέθη ; Καὶ ὁ Σίμων Ἔνδέχε- 
Fieri potest, ut illius reprehensio citra ipsius sen- — 72 μὴ χατὰ προαίρεσιν αὐτοῦ ὑφ' ἑτέρας Δυνάμεως 
tentiam ab alia Virtute sit scripta. Dixit Petrus; — "bv κατ αὐτῶν γραφῆναι ἔλεγχον. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη: 
Primum ergo hoc quzramus. Si suo quidem con- Πρῶτον οὖν τούτο ζητήσωμεν. Ei μὲν ὑπὸ τῆς ἑαυτου 
silio se reprehendit, ut tu prius ultro confessus es, βουλῆς ἑαυτοῦ Ίλεγδεν, ὡς φθάσας σὺ πρότερον Gpe- 
improbus non est: sin vero alia. Virtute , inquiren- λόγησας, μοχθηρὸς οὐχ Éctty* εἰ δὲ καὶ ὑφ' ἑτέρας 
dum est/ac omnibus viribus examinandum, num Δυνάμεως, ξητητέον καὶ παντὶ σθένει ἐξεταστέον, µή 
quis eum,qui solus bonus existat, omnibus malis —"'* αὐτὸν µόνον ἀγαθὸν ὄντα, ἐπὶ πᾶσιτοῖς xaxolg 
subjecerit. ὑπέλαθε *!, 


XXXIX. Et Simon: Manifestum est te nolle au- ῃ XXXIX. Καὶ ὁ Σίμων: Πρόδηλος e! φεύγων ἀπὸ 
dire ex Scripturis reprehensionem Dei tui. Àc Pe- τῶν Γραφῶν ἀχοῦσαι τὸν χατὰ τοῦ Θεοῦ σου ἔλεγχον. 
trus: Ipse id facere mihi videris; qui enimordinem — Kal ὁ Πέτρος: Αὐτός µοι φαίνῃ τοῦτο ποιῶν ὁ γὰρ 
questionis vitat, examen verum fleri non vult. κάξιν ζητήσεως φεύγων, ἐξέτασιν ἀληθῆ γενέσθαι οὐ 
Unde ego qui ordine utor, et volo primum scripto- — 8ojAecat. "O0ev ἐγὼ τῇ τάξει χρώμενος, xal βουλό- 
rem considerari ; manifeste cupio recta via ince-  µενος πρῶτον τὸν συγγραφέα νοηθῆναι, πρόδηλός εἰμι 
dere. Tum Simon : Primo fatere, an vera sint qua — «hy εὐθεῖαν ὁδεύειν θέλων. Καὶ ὁ Σίμων Ὁμολόγησον 
scripta sunt in mundi opificem ; nec sit omnium su-, πρῶτον, et γε τὰ xarà τοῦ δημιουργοῦ γεγραμμµένα 
premus, cum juxta Scripturas omni nequiti$ sit ἀληθῆ ἐστι, xat οὐκ ἔστιν ὁ τῶν ὅλων ἀνώτερος, χατὰ 
obnoxius ; et postea scríptorem gusremus. Petrus — «à; Γραφὰς πάση ὑποχείμενος µοχθηρίᾳ, χαὶ ὕστε- 


VARLE LECTIONES. 


L.] 


* al. add. xal γνῶσιν ἀγαθοῦ τυχὺν f| καχοῦ μὴ ἔχων ωρίξεται, ͵ i: τοῦ θείου παραδείσου, 
€.divino paradiso.Ckgn. ^" al. παραδείσου. —* Gen. xvin, 9 oT * Gen. n1, 22. !* Gen. vi, 6. !* al. 
ζίσῃ. !'al. xal φθονεῖ. 5 al. uh xatá. al. κατά. !* al. uesepelogévoo: " αἱ. Καὶ. '* Gen. vim, 
$i, '" al. Καὶ. 15 Gen. xxi, 4. !* al. pf. 1 al. xax&, 3 ὑπέδαλε Clement, 
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pov ζητήσομεν ** τὸν συγγράψαντα. Καὶ ὁ Πέτρος: A autem: Ne id de me videatur, respondeo. Ego aie, 


Ἵνα μὴ δόξω 3», ἀποχρίνομαι. Ἐγώ φηµι ὅτι τὰ 
δοχοῦντά σοι ταῦτα χατὰ θεοῦ γεγράφθαι, ἁληθη μέν 
ἐστιν. ἀλλὰ χαὶ οὕτως, οὕπω τὸν θεὸν δείχνυσι µοχ- 
θηρόν. Καὶ ὁ Σίµων' Πῶς οὖν, ἔφη, τοῦτο συστῆσαι 
δύνασαι ; ' 

XL. Καὶ ὁ Πέτρος. Τὸν ᾿Αδὰμ τυφλὸν λέχεις γεν- 
νηθῆναι, ὅπερ οὐκ ἣν. Ob γὰρ ἂν τυφλῷ ἑντελλόμε- 
νος ἑδείχνυε λέγων Απὸ δὲ τοῦ ξύὐ.ου τοῦ γυώ- 
σχει’ xaAóv καὶ xornpór, μὴ γεύσησθε. Καὶ ὁ Σί- 
ων µεταθαλών' Τυφλὸν ἔλεγεα τὸν νοῦν αὐτοῦ. Καὶ 
ὁ Πέτρος Πῶς καὶ τὸν νοῦν τυρλὸς ἠδύνατο εἶναι, ὁ 
πρὸ τοῦ γεύσασθαι τοῦ φυτοῦ, συμφώνως τῷ χτίσαντι 
αὐτὸν οἰχεῖα πᾶσιν ἐπιθεὶς τοῖς ζώοις ὀνόματα; Kal 
ὁ Σίμων’ El πρόγνωσιν εἶχεν 'Αδὰμ., διὰ τί οὐ προέ- 


ista, que tibi censentur adversus Deum scripta, 
vera quidem esse ; verum etiam sic, non ostendere 
Dcum esse improbum. Qui ergo, inquit Simon, hoc 
potes astruere ?* 


XL. ** At Retrus: Adamum dicis czecum formg- 
tum esse ; quod tamen ille non erat. Non enim cs:eco 
pracipiens ostendisset, ac dixisset : De ligno autem 
scientie boni et mali ne gustetis **. Et Symon inver- 
tens respondit: Cacam dixit mentem ipsius. Ac 
Petrus: Qua rztione mente cxcus esse poterat, 
qui antequam gustasset fructum, convenienter crea- 
tori ipsius, propria omnibus animalibus imposuit 
nomina ? Simon vero : Si Adamus prznotionem ha- 


γνω «τὸν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ἁπατήσαντα ὄφιν; Καὶ ὁ B buit, quare non prznovit serpentem qui ejus uxo- 


Πέτρος. El πρόγνωσιν μὴ εἶχεν 'Αδὰμ, πῶς τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ πρὸς τὰς ἑσομένας πράξεις ἅμα τῷ γεννη- 
θῆναι, χαὶ τὰ ὀνόματα ἐπιτέθειχε, τὸν μὲν πρῶτον 
χαλέσας Κάῑν, ὃ ἑρμηνεύεται ζη.Ίος, ὃς καὶ ζηλώσας 
ἀνεῖλε τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν "Αδελ, ὅ ἑρμηνεύεται 
πένθος ' ἐπ αὐτῷ γὰρ πρώτῳ φονευθέντι ἐπένθησαν 
οἱ τονεῖς. El δὲ ᾿Αδὰμ ἔργον θεοῦ ὑπάρρχων πρόγνω- 
σιν εἶχε, πολλῷ μᾶλλον ὁ δηµιουργήσας αὐτὸν θεός. 
Eb δὲ, ὦ Σίµων, xaxüx νοῶν τὰς θείας Τραφὰς, φι- 
μώθητι. 


XLI. Τὸ δὲ γεγράφθαι’ Ἐνεθυμήθη ὁ θεὸς, ὡς 
λογισμῷ χρησαµένου διὰ τὴν ἄγνοιαν’ ἔτι μὴν xal* 
Ἐπείραζα Κύριος τὸν Ἀδραὰμ, ἵνα γνῷ εἰ ὑπε- 
νέΥΧῃ΄ xai τό. Καταδάντες ἴδωμεν εἰ κατὰ τὴν 
κραυγἡν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην πρὸς μὲ συντε- 
«Ἰοῦνται εἰ δὲ μὴ, ἵνα γνῶ' xaX ἵνα μὴ εἰς πολὺ µη- 
χύνω τὸν λόγον, cad, τὴν διάνοιαν χαὶ διάγνωσιν al 
ῥήσεις ἔχουσιν αὗται, μὴ καταγινώσχουσαι τοῦ θεοῦ 
ἄγνοιαν, κἂν τὴν σ]ν τοῦτο διαφεύγη διάνοιαν 35: ὅτι 
δὲ ὄντως προγινώσχει, λέγει τῷ Αθραάμ: Γιυώσχωγ 
Tic ὅτι πάροικον ἔσται τὺ σπέρµα σου ἐν γῇ 
οὐκ ἰδίᾳ᾽ καὶ δου.ώσουσιν αὐτὸ, κακώσουσι, xal 
ταπειγὠσουσι αὐτοὺς ἔτη τετραχόσια: τὸ δὲ 
ἔθνος ᾧ ἑὰν' δουϊεύσωσι κριῶ ἐγώ μετὰ δὲ ταῦτα 
ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ ἀποσχευῆς πολΊῆς ' σὺ δὲ 
ἀπεεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου μετ εἰρήνης, 
τραφεὶς ἐν γήρᾳ καῷ' τετάρτῃ δὲ γενεᾷ ἁπο- 


rem decepit? Rursum Petrus : Si prenotionem non 
habuit Adamus, quo modo filiis suis, simul ac nali 
sunt, etiam nomina imposuit secundum futuras 
actiones ? primum vocaus, Cain, quod interpretatur 
emulatio ; qui etiam, zmulatione ductus interfecit 
fratrem suum Abel, quod interpretatur lucius; 80” 
per eo siquidem primo occiso, parentes luxerunt. 
Quod si Adamus, qui Dei opus crat, pranotione 
preditus fuit; multo magis qui condidit eum Deus. 
Tu autem, o Simun, cum male intelligas divinas 
Scripturas, obturato ore tace. 

XLI. Porro quod scriptum est: Secum reputavit 
Deus **, quasi utatur ratiocinatione propter iguo- 
rantiam ; et adhuc: Tentavit Dominus Abrahamum τς 
ut cognosceret an is ferret patienter; illud etiam; 
Descendentes videamus, an secundum clamorem ipso- 
rum , qui venit ad me, perficiant ; sin. minus, wu 
sciam ** : ac ne sermonem longius protraham, cla- 
rum sensum acintellectum habent ea testimonia, 
nec Deum de ignorantia arguunt; licet id tuam fu- 
giat intelligentiam. Quod autem revera prasciat, 
ideo dicit Abrahamo : Sciendo scies, quod peregrinum 
erit semen tuum in terra non sua; εί in. servitutem. 
redigent illud, et affligent, et depriment eos quadrin- 
gentis annis: gentem aulem cui servient, ego judi- 
cabo : post hac vero exibunt huc cum multo apparatu: 
tu autem abibis ad patres (uos cum pace, nutritus in 
senectuie bona: quárta vero generatione revertentur 


στραφήσονται ὧδε. Ταῦτα δὲ πάντως μετὰ πολ- p huc Σο. Et sane ista quz post multas generationes 


λὰς *! ἄρα συµθήσεσθαι μέλλοντα γενεὰς 53, προγινώ- 
σχοντός ἐστι χαὶ σαφέστατα εἰἱδότος. 

XLI. Ἡ μὲν οὖν περὶ τούτων ζήτησις, χαὶ εἰς τρί- 
την παρετείνετο τὴν ἡμέραν, ἐπιφωσκούσης δὲ τῆς 
τετάρτης, φυγὰς ὁ Σίµων εἰς Τύρον ὤχετο, Καὶ οὐ 
μετὰ πολλὰς ἡμέρας ἀφίχοντό τινες ἐχεῖθεν ἑπιαγ- 
Ὑέλλοντες ** τῷ Πέτρῳ, ὅτι Σίµων μεγάλα θαυμάσια 
Vv Τύρῳ ποιῶν, πολλοὺς τῶν ἐχεῖ χατέπληξε, xal σὲ 


aMallem legere ἔλεγον, Latine, dixi. Envr. PATROL. 


eventura erant, ostendunt quod prauoscat, οἱ ma- 
nifestissime ac certissime scial, 

XLII. 35 Itaque de istis rebus inquisitio ad ter- 
tium quoque diem producta est. Quarto autem illu- 
cescente , Simon in Tyrum fuga se abripuit. Nec 
multis post diebus quidam illinc venerunt, ita re- 
nuntiantes Petro: Simon, magnas przstigias Tyri 
edendo, multos incolarum perculit; teque pluribus 
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t. 42, etc. ** Gen. n, 17. δὲ Gen. νι, 6 
M Gen. xv, 15. *! al. xat τὰ πολλαῖς. 
Απαγγέλλαντες. 


΄ 


35 αἱ. add. ἀντιλέγειν σου τῇ ἀταξίᾳ, μὴ θέλων ζητεῖν. 3 Clement. liom. i, 
1 (en. xxi, 4. 
*? aJ, γενεαῖς. 3 Clement, hom. n, ο. 58, ctc. 


* al. ἀμόλνωπίαν.- | 
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Petrus, insequenti nocte, omni populo congregato: 
* Quandoquidem, inquit, cum ego properarem ad 
gentes, quxe multos deos asserunt, ut pradicarem 
ac docerem unum esse Deum in tribus personis , 
creatorem caeli et terr, omniumque quz in iiscon- 
tiuentur, quo homines, dilecto eo, possent salutem 
consequi ; preveniens diabolus, Simonem praemisit, 
ut persuaderet hominibus cunctis, colere deos qui 
non sunt, utque recusarent credere in unum Deum 
qui universa condidit, tum visibilia, tum invisibilia; 
idcirco oportet me cito assequi eum, ne doctrina 
Simonis, diutiusimmorata, omnes penitus invadat. 


XLIII. Quare necesse est aliquis pro me locum 
meum suppleat. Atque cuncti Deum intente oremus, 
ut eum qui dignus sit, Deus designet. ** Quibus 
dietis , imposuit manus Zacchzo, et ait : Here Do- 
mine, Pater Domini Deique ac Salvatoris nostri 
Jesu Christi; per Spiritum tuum sanctum ac ado- 
rabilem, tu hunc tuere, qui pastor sit populi tui, 
quem elegisti. Hzc ubi dixisset, ad populum infit : 
Quicunque baptizari vultis, ex crastine die jejunare 
incipite. Post tres autem dies, cum baptizare coepis- 
set, vocavit me Cleinentem, Nicetam, et Aquilam , 
ae dixit : 

XLIV. Tyrum profecturus post septem dies , volo 
uti vos celeriter eo advenientes, et apud Chana- 
ngeam Berenicen,* Justz filiam clam hospitati, om- 
nja quz ad Simonem pertinent investigetis, ac dili- 
genter mihi perscribatis. Quapropter jamjam cum 
pace pergite. Igitur relinquentes eum baptizantem, 
in Tyrum Phaeniciz profecti sumus : ** et apud prze- 
dictam Chananeam diversati , acceptique ab ea 
splendide ac honorifice, statim de Simone locuti 
sumus, his verbis: Simon iste Magus, in disputa- 
tione, quam cum domino nostro Petro Czsaree 
habuit, superatus, statim eo babitu quo crat, huc 
se profugus contulit; atque in eum maledicta con- 
jieiens simpliciorum animas abripit: cumque ipse 
magus sit, illum magum appellat ; et cum sit impo- 
 gtor, apostolum impostorem proclamat; quique in 
omnibus devictus fuit, seque in fugam turpiter 
conjecit, vicisse se profitetur. 

XLV. Berenice autem, ipsa quoque ita rem ha- 
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calumniis odiosum effecit. Qu:e postquam audivit A πολλαῖς διαδολαῖς μισητὸν bmolnas. Ταῦτα ἀχοῦσα, ó 
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Πέτρυς, τῇ ἐπιούσῃ νυχτὶ πάντα τὸν Aaby συναθροίσας” 
Ἐπειδὴ, φησὶν, ὁρμῶντός µου εἰς τὰ ἔθνη τὰ πολ- 
λοὺς θεοὺς λέγοντα, χηρύξαι καὶ διδάξαι ὅτι εἷς ἔστι 
Geb; ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν, ὃς οὐρανὸν ἔχτισε, xal -— 
τὴν γῆν, xat τὰ ἐν αὑὐτοῖς πάντα, ὅπως ἀγαπήσαντες 
αὐτὸν οἱ ἄνθρωποι σωθῆναι δυνηθῶσι’ προλαθὼν ὁ 
διάδθολος, Σίµωνα προαπέστειλεν, ἵνα πείσῃ πάντα 
ἄνθρωτνον λατρεύειν τοῖς μὴ οὖσι θεοῖς, xat. ἀρνή- 
σωνται πιστεύειν εἰς ἕνα θεὸν τὸν ποιῄσαντα πάντα, 
τά τε ὁρατὰ xai τὰ àópaza." yof, µε ταχέως αὐτὸν xa- 
ταλαθεῖν, ἵνα μὴ ἡ διδασκαλία τοῦ Σίμωνος ἐγχρονί- 
caca, παντελῶς πάντων ἐπιχρατήση. 

XLIII. Act οὖν ἀντ᾽ ἐμοῦ τινὰ «by. ἐμὸν ἀναπλη- 
ρῶσαι τόπον. Καὶ πάντες τοῦ θεοῦ ἐχτενῶς δεηθῶμεν, 


B ὅπως τὸν ὄντα ἄξιον ὁ cb; ἀναδείξῃ. Καὶ ταῦτα εἰ- 


πὼν, ἐπέθηχε χεῖρας τῷ Ζακχαίῳ, xal φησι’ Δέσποτα 
Κύριε ὁ Πατὴρ τοῦ Κυρίου xal θεοῦ xa Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἱησοῦ Χριστοῦ, διὰ τοῦ Πνεύματός σου τοῦ ἁγίου xa. 
προσχυνητοῦ, σὺ διαφύλαξον τοῦτον, ποιμαίνειν τὸν 
λαόν σου, ὃν ἑξελέξω. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, πρὺς τὸν 
λαὺν ἔφη Ὅσοι βαπτισθῆναι θέλετε, ἀπὸ τῆς αὔριον 
νηστεύειν ἄρξασθε. Μετὰ δὲ τρεῖς ἡμέρας βαπτίξειν 
ἀρξάμενος, ἐμὲ Κλήμεντα φωνῄσας καὶ Νικήτην καὶ 
Αχύλαν, ἔφη" 

XLIV. Μέλλοντί µοι πρὸς τὴν Τύρον ὁρμᾶν µεθ᾽ 
ἡμέρας ἑπτὰ, βούλομαι τὸ τάχος ὑμᾶς ἐχεῖ γενοµέ- 
νους, xal παρὰ τῇ Χαναανίτιδι ?! Βερνίχῃ, Ἱούστης 
θυγατρὶ λανθανόντως ἐπιξενωθέντας, τὰ χατὰ τὸν Σί- 
µωνα πάντα διερευνησαµένους, ἀχριθῶς Υράψαι uet. 
Ad ἑξαυτῆς πορεύεσθε μετ εἰρήνης. Καὶ δὴ βαπτί- 
ζοντα χαταλιπόντες αὐτὸν, εἰς Τύρον τῆς Φοινίκης 
ἑπορευόμεθα ' xal παρὰ τῇ προειρηµένη Xavaavi- 
ct 5 καταγχθέντες, xal δαφιλοῦς ** παρ᾽ abf) ξε- 
νίας ** χαὶ φιλοτίµου τυχόντες, περὶ τοῦ Σίμωνος αὖ- 
τίχα διελεγόµεθα ' Σίµων οὗτος ὁ Μάγος, εἰπόντες, 
ἐπὶ τῆς Ev Καισαρείᾳ πρὸς τὸν κύριον ἡμῶν Ἠέτρον 
ζητήσεως ἠττηθεὶς, φυγὰς ἐνταῦθα ὡς εἶχεν εὐθὺς 
ἀπέδρα, καὶ λοιδορούµενος αὐτῷ, συναρπάξζει τὰς τῶν 
ἆ πλουστέρων ψυχάς' καὶ μάγος Gv αὐτὸς, µάγον Exelt- 
voy ἀποχαλεῖ: χαὶ πλάνος ὧν οὗτος τὸν ἆ πόστολον πλᾶ- 
voy ἀποχηρύττει *** xal διὰ πάντων αὐτὸς ἠττηθεὶς, xal 
φυγἠ αἰσχρῶς ἑαυτὸν ἐπιτρέψας, φάσχει νενικηχέναι. 

XLV. Ἡ Βερνίκη μὲν οὖν, οὕτω xal αὐτὴ ταύτα 


bere testata est; et reliqua alia per se addidit. p ἔχειν εἶπε xo τἆλλα δὲ παρ ἑαυτῆς τὰ λειπόμενα 


Phantasmata enim, inquit, postquam is huc ad- 
venit, et spectra ac simulacra quotidie in medio foro 
faciens, totam obstupefacit civitatem : ** nam sta- 
tus quidem moventur quando ipse pertransit; et 
vero sepe umbre ei przeunt, quas et defunctorum 
animas nominat. Multos porro qui eum przstigia- 
torem dicebant , cum postea ad convivium vocasset, 
et bovem mactasset, ipsisque in escam dedisset ; 
variis morbis implicuit; atque dzemones eis immi- 
&it: in summa, multos affligerdo, deus esse existi- 


προσετίθει. Φαντάσματα γὰρ, ἔφη, μετὰ τὸ τῇδε αὓ- 
τὸν ἐπιστῆναι, καὶ ἰνδάλματα χαθ᾽ ἑχάστην ἓν µέσῃ 
τῇ ἀγορῷ ποιῶν, πᾶσαν ἐχπλήττει τὴν πόλιν’ ὡς ἀν- 
δριάντας μὲν αὐτοῦ διερχοµένου χινεῖσθαι, καὶ σχιὰς 
πολλάχις ** αὐτοῦ προηγεῖσθαι, ἃς xal τῶν τε- 
θνηχότων ψυχὰς αὐτὸς ὀνομάζε.. Πολλοὺς δὲ αὐτὸν 
xaX γόητα λέγοντας, ὕστερον εἰς εὐωχίαν δῃθεν xaM- 
σας, βοῦν τε θύσας, χαὶ αὐτοὺς ἑστιάσας, διαφόροις 
περιέδαλε νόσοις. Καὶ δαίμονας δὲ αὐτοῖς Evrixe * xai 
ὅλως πολλοὺς χαχώσας, θεὸς εἶναι νενόµισται. "Όθεν 
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οὐχ οἵἴομαι δυνῄσεσθαί τινα, τοσοῦτον πῦρ ἀναφθὲν Α matus est. Quocirca non puto quemquam valitu- 


χατασθἑσαι. Διὸ τοῦ μὴ χινδυνεύειν ὑμᾶς * χάριν 
παραχαλῶ, μηδὲν ἐγχειρήσητε πρὸς αὐτὸν, πρὶν ἂν 
ὁ ἁπόστολος Πέτρος ἀφίχηται, ὃς τοῦ Κυρίου xai 
θεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δοχιμῶτατης ὑπάρχων µα- 
θητὴς, δυνῄσεται μόνος πρὸς τοδαύτην δυναστεἰαν 
ἀνταγωνίσασθαι. 

XLVI. Ταῦτα τῆς Βερνίχης εἰπούσης, ἡμεῖς ἕωθεν 
πάντα τὰ κατὰ τὸν Σίμωνα γράψαντες, εἰς περίπατον 
ἑτραπόμεθα. Καὶ 5h χαὶ᾽Αππίων ὑπαντᾷ ἡμῖν μεθ) Ec£- 
Ρρωντριάχοντα, Αππίων ἐκεῖνος, οὗ πρόσθεν ἐμνῄήσθη- 
μεν. Καὶ ἅματῷ ἰδεῖν µε, προσαγορεύσας τε xaX xaza- 
σπασάµενος' Οὗτός ὲστι Κλήμης, ἔφη τοῖς μετ) αὐτοῦ, 
περὶ τοῦ α πολὺν ἐν εὐγενείᾳ τε xaX τρόπωνἑλευθερίᾳ 
πρὸς ὑμᾶς ἑ-τοιούμην λόγον * ὅτι &vhp γένος τε Ov ἀπὸ 
Καΐσαρος Τιθερίου, χαὶ πᾶσαν Ἑλληνιχὴν παιδείαν 
ἑξησχημένος, ὑπὸ βαρθάρου τινὸς τὴν προσηγορίαν 
Πέτρου, τὰ Χριστιανῶν ποιεῖν καὶ λέγειν ἡπάτηται. 
Ὅθεν ἀξιῶ, συναγωνίσααθέἑ µοι πρὸς τὴν τούτου διόρ- 
θωσιν. "Eg! ὑμῶν γὰρ αὑτοῦ πυνθάνοµαι, xaX λεγέτω 
μοι ^ ἐπειδῇ πρὺς τὸ εὐσεθεῖν ἑαυτὸν ἆ ποδεδωχέἑναι 


νομίζει, πῶς οὐχὶ xal τὰ μέγιστα ἁσεθεῖ, τὰ πάτρια. 


μὲν χαταλιπὼν, ἀποχλίνας δὲ εἰς ἔθη βάρδαρα xal 
ἀλλόχοτα, | 


XLVII. Κἀγὼ πρὸς αὑτόν' Τὴν μὲν πρὸς ἐμέ σου, φη- 
μὶ, ἀγαθὴν προαίρεσιν ἀποδέχομαι’ τὴν δὲ ἀγνωσίαν 
ἀποσείομαι. Ἡ μὲν γὰρ προαίρεσις ἀγαθὴ, ὄτιπερὲν οἷς 
δοχεῖς χαλοῖς, tv τούτοις εἶναί µε θέλεις ' ἡ δὲ γνῶσις 
οὐχ ὀρθῶς ἔχουσα, προφάσει γὰρ φιλίας λανθάνεις 
πρὸς ἁπάτην ἡμᾶς ἐχχαλούμενος. Καὶ 6 ᾽Αππίων. 
Οὐχοῦν ἁγνωσία σοι δοχεῖ τὰ πάτρια, ἔφη **, φυλάτ- 
τοντα, τὰ Ἑλλήνων φρονεῖν; Kávyo* Τὸν εὐσεθεῖν 
προῃρημένον, ἀπεχρινάμην, οὗ πάντως φυλάσσειν τὰ 
πάτρια δεῖ: ἀλλὰ φυλάσσειν μὲν, ἐὰν f εὐσεθῃ, ἆπο- 
σείεσθαι δὲ, μὴ οὕτως ἔχοντα. Ἐνδέχεται γάρ τινα 
πατρὸς ἀσεδοῦς "" ὄντα, καὶ βουλόμενον εὐσεθεῖν, μὴ 
τὰ τοῦ πατρὺὸς ἐθέλειν μιμεῖσθαι, xal κατ΄ ἴχνος αὐτοῖς 
ἔπεσθαι. Καὶ ὁ ᾽Αππίων * ΤΙ οὖν; τὸν σὺν πατέρα gie 
οὐχ ἁγαθοῦ γεγονέναι βίου; Κάἀγὼ ἔφην, ὅτι: Καχοῦ 
μὲν αὐτὸν οὐχ ἂν εἴποιμι, πλὴν ὅτι τοῖς Φευδέσι xal 
xaxol; τῶν Ἑλλήνων ἐπίστενε μύθοις. Καὶ óz: Τίνες 
οἱ μῦθοι οὗτοι; φησίν. Ἐγὼ δὲ ὑπολαδών: Ἡ περὶ τὸν 
θεὺν, εἶπον, οὐχ ὀρθὴ δόχησις, ἣν ἐὰν µακροθυµῇς, 
μετὰ τῶν ἄλλων ἀχούσῃ φιλομαθῶν», 


XLVII. Διὸ πρὸτῶν διαλόγων, εἰς τινὰ πλείονα παρε- 
χόµενον ἡσυχίαν ὑποχωρήσωμεν τόπον. Καὶ δὴ προϊόν- 
τες ἔνθα ναµάτων ἣν ψυχρῶν χαθαρὰ ῥεύματα, xal 
δένδρων παντοίων χλοερῶν τέρψις 5, ἐχαθεζόµεθα. 
Ene δὲ πάντες σαν ὁρῶντες ἀτενῶς εἰς ἐμὲ, οὕτω 
τοῦ πρὸς αὐτοὺς ἄρχομαι λόγου. 

'XLIX. Πολλή τις, ὦ ἄνδρες, διαφορά τυγχάνει ἆλη- 
θείας τε χαὶ συνηθείας. OL μὲν γὰρτῶν Ἑλλήνων πολ- 
λοὺς θεοὺς χαχοὺς xoi πολυπαθεῖς ἡἠγήσαντο, ἵνα οἱ 
&à ὅμοια πράττειν θέλοντες, ἐχείνους ἔχωσι τοῦ χαχοῦ 

* Lege περὶ οὗ. EpiT. PATROL. 


Tum exstinguere tantum ignem accensum. Quare, ea 
gratia ut vos in periculum non veniatis, hortor ne 
quidquam adversus eum tentetis, antequam apo- 
stolus Petrus venerit, qui, Domini ac Dei nostri Jesu 
Christi probatissimus discipulus, poterit solus con- 
tra tantam potentiam dimicare. 

XLVI. His a Berenice dictis, nos mane cuncta 
de Simone cum scripsissemus, ad ambulationem 
convertimus gradum. Et continuo Appion cum aliis 
triginta occurrit nobis, Appion is, cujus ante men- 
tionem fecimus. Ας simul atque me vidit, salutans 
ac osculatus, Hic est, ait illis qui cum eo erant, 
Clemeus, de quo multum ad vos sermonem habui, 
de illius nobilitate ac moribus liberalibus; quod 


B vir, ex genere Tiberii Caesaris, etin omni Greca di- 


sciplina exercitatus, a barbaro quodam qui voca- 
tur Petrus, fraude compulsus esset ad peragendos 
ac praedicandos Christianorum ritus. Quare rogo, 
adjuvate me in illo corriendo. Nam coram vobis 
eum interrogo ; ac respondeat mihi, quandoquideim 
arbitratur quod se ut pietatem coleret, dediderit , 
quo modo non et maxime impius sit, qui patrios 
dereliquerit, declinaverit vero ad barbaros atque 
alienos et monstrosos mores. 

XL VII. Et ego ad illum : Tuam quidem in me, 
inquam, praeclaram voluntatem, acceptam habeo ; 
at ignorationem amolior. Scilicet preclara quidem 
voluntas est, dum in iis, quz tibi bona videntur, 
me versari cupis : verum cognitio non recte habet; 


C ignoras enim quod praetextu amicitize, nos in frau- 


dem voces. Et Appion : Num ergo ignoratio tibi vi- 
detur, inquit, patrios ritus servando, cum Graecis 
sentire? Ad quz ego respondi : Qui vitam pie agere 
statuit, non omnimodis debet patria instituta ser- 
vare ; 964 servare quidem, si pia sint, abjicere vero, 
si ita se non habeant. Usu enim venire solet, ut 
aliquis patre impio natus, et volens vivere pie, no- 
lit patris mores imitari, eosque ad vestigium con- 
sectari, Ad hzc Appion : Quid ergo? patrem tuum 
ais non bona vita fuisse. Respondi ego : Mala qui- 
dem eum vita fuisse non dixerim ; nisi quod »falsis 
ac pravis Graecorum fabulis habuit fidem. Et ille : 
Quznam, inquit, sunt ista fabule? Ego vero exci- 
piens, dixi : Non recta de Deo opinio, quam, si 
equo animo fers, cum aliis discendi cupidis audies. 
XLVIII. Quare ante dissertationem, secedamus 
in aliquem locum, qui majorem quielem prabeat. 
Et eo progressi, ubi pura erant gelidorum laticum 
fluenta, et viridium omnis generis arborum oble- 
ctatio, consedimus. Cumque omnes me fixis oculis 
intuerentur, hunc in modum alloqui eos copi. 
XLIX. 50 Multa est, o viri, differentia inter veri- 
tatem atque consuetudinem. Ex Gracis enim alii 
multos deos malos pluribusque perturbationibus 
obnoxios induxerunt; ut qui similia patrare velnt, 


VARLE LECTIONES. 


9 ϱ| ὑμῶν. 
l. x. c. 50. 


M al. ἔθη. οἱ al. uh πατρὸς εὐσεδοῦς. "8 al. φιλομαθῶς. "al. τέρφεις. "9 |. Recogn, 
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illos wmalitizs patronos habeant. Alii vero fatum seu A συνηγόρους.'ΆΑλλοι δὲ εἰμαρμένην εἰσηγήσαντο τὴν 


genesin et natale invexerunt; ac preter illud, ne- 
que pati neque facere queniquam posse aiunt; ut 
cum existimaverint neminem prz'ter genesin quid- 
quam vel facere vel pati posse, facile ad peccan- 
dum accedant, et post peccatum non ducantur po- 
nitentia impie gestorum. Alii autem presentem re- 
rum statum providentiz expertem esse decernunt ; 
alque sua sponte universitatem banc ferri censent, 
Domino nullo presidente : quod sane omnium est 
durissimum ; ita Deum blasphemare, et ab omni 
universe naturz expellere providentia, ut et asse- 
ratur neminem esse qui przefectus sit, ac provideat, 
et universis pro merito attribuat. Quare qui ista 
opinantur, non facile honestam vitam ducunt: 
quia impendens periculum non prevident. 

L. At vero doctrina eorum, quos barbaros voca- 
tis, maxime pia est ; que unum Deum, οἱ opi(icem 
totius hujus mundi introducit; natura bonum ac 
justum : bonum quidem, ut qui penitentibus de- 
lieta condonet : justum autem, ut qui unicuique 
non puenitenti, pro factorum meritis retribuat. Sin- 
guli namque, dum exspectant futurum erga ipsos 
Dei cuncta intuentis judicium, ad temperate viven- 
dum majorem impetum capiunt : et qui vitam mo- 
deratam traduxit, zeterno supplicio liberatur. 

Ll. ** Porro, dum uniuscujusque eorum, αἱ 
apud vos dii nominantur, impios actus redarguo, 
Jovis, Neptuni, Plutonis, Apollinis, Bacchi, llercu- 


lis, ac singulorum (quos neque ipsi ignoratis, ut- C 


pote in Grecorum litteris instituti; quas vitas edo- 
cti estis, ut tanquam deorum «xmulatores similia 
peragatis) et ab ipso primum, si videtur, maximo 
rege Jove ordiar. " Illius quidem pater Saturnus, 
liberis suis, ut fertur, devoratis, et adamantina falce 
demessis patri genitalibus , pietatis erga parentes, 
et amoris in liberos, iis qui deorum mysteria ::mu- 
lantur specimina ac exemplaria prebuit. Ipse vero 
Jupiter patrem suum vinctum, in Tartarum przci- 


' pitavit, et alios deos punit. ** Pro iis autem qui ne- 


fandam patrant obscenitatem, Metin cum genuisset 
absorpsit : porro Metis erat semen ; infantem enim 
absorberi impossibile. In defensionem vero eorum 
qui puerorum indulgent amoribus, Ganymedem ra- 


λεγομένην γένεσιν, καὶ παρ αὐτὴν οὔτε πάσχειν τινὰ 
δυνατὺν εἶναί φασιν, οὔτε ποιεῖν ' ἵνα νοµίσαντες ὅτι 
παρὰ γένεσιν οὐδεὶς οὔτε ποιεῖν, οὔτε πάσχειν ἔχει, 
ῥᾳδίως ἐπὶ τὸ ἁμαρτάνειν ἔρχωνται, καὶ ἁμαρτάνον- 
τες, μὴ µεταµέλωνται ἐφ᾽ ofc ἠσεθήχασιν. "Αλλοι δὲ 
ἀπρονόητα δογµατίζουσι τὰ παρόντα, xal αὑτομάτως 
φέρεσθαι τὸ πᾶν εἰσάγουσι, μηδενὸς ἑφεστηχότος Δε- 
σπότου * à δὴ *! xal πάντων ἐστὶ χαλεπώτατον, οὕτω 
τὸν Θεὸν βλασφημεῖν, xal τῆς τοῦ παντὺς ἑχθάλλειν 
προνοίας, ὥστε μηδὲ εἶναι λέγειν τὸν ἐφεστῶτα xal 
προνοούµενον, xat * τὰ xav' ἀξίαν τῷ παντὶ ἁπονέ- 
µοντα * ὅθεν οὐ ῥᾳδίως οἱ τὰ τοιαῦτα φρονοῦντες σω- 
φρονίζονται. Τὸν γὰρ ἑπερχόμενον χίνδυνον οὗ προο- 
ρῶνται. | 


L. Ὁ δὲ τῶν, ὡς ὑμεῖς φατε, βαρθάρων λόγος, εὖσε- 
θἑστατός ἐστιν, ἕνα 8eby δημιουργὸν τοῦδε τοῦ παν- 
τὸς εἰσηγούμενος, τῇ φύσει ἀγαθὸν χαὶ δίχαιον * ἀγα- 
θὸν μὲν, ὡς µεταμελομµένοις συγχωροῦντα τὰ ἆμαρ- 
elata * δίχαιον δὲ, ὡς ἑχάστῳ μὴ μετανοοῦντι, xat" 
ἀξίαν τῶν πεπραγμένων, ἀποδιδόντα. Ἕκαστος γὰρ 
προσδοχίᾳ τοῦ κριθἠσεσθαι ὑπὸ τοῦ παντεπόπτου 
Θεοῦ, πρὸς τὸ σωφρονεῖν μᾶλλον τὴν ὁρμὴν 55 λαμ- 
θάνει χαὶ ὁ σωφρόνως βεθιωχὼς, τῆς αἰωνίου λυτροῦ- 
ται χολάσεως. - 


LI- Ἑχάστου δὲ τῶν παρ) ὑμῖν λεγομένων θεῶν τὰς 
ἁσεθεῖς διελέγχων πράξεις, τοῦ Διός τε xaX Ποσει- 
δῶνος *, Πλούὐτωνός τε xai ᾿Απόλλωνος, Διονύσου 56 
τε χαὶ Ἡραχλέους, xal τῶν xa0' ἕνα Éxactov (ὧν 
οὐδὲ αὐτοὶ ἀγνοεῖτε, &x παιδείας Ἑλληνιχῆς ὁρμώμε- 
vot, οὓς ἐπαιδεύθητε βίους, ἵνα ὡς ζηλωταὶ τῶν θεῶν, 
τὰ ὅμοια πράττητε), χαὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ γε πρότερον, εἰ 
δοχεῖ, τοῦ βασιλιχωτάτου Aw ἄρξομαι. To) ὁ μὲν 
macho Κρόνος τὰ ἴδια τέχνα, ὡς λέγεται, χαταπιὼν, 
τῇ ἐξ ἁδάμαντος ἅρπῃ τοῦ πατρὸς τὰ µόρια θερίσας, 
τῆς πρὸς γονεῖς εὐσεθείας χαὶ τῆς πρὸς τὰ τέχνα φι- 
λίας, τοῖς τὰ μυστιχὰ τῶν θεῶν ζηλοῦσιν, εἰχόνας 
χαὶ τύπους παρέσχετο. Αὐτὸς δὲ ὁ Ζεὺς τὸν αὑτοῦ 
πατέρα δείσας 5, χατέῤῥαξεν εἰς Ἱάρταρον, καὶ 
τοὺς € ἄλλους χολάζει θεούς. Toig δὲ ἀῤῥητονυργειν 
ἐθέλουσι, την Μῆτιν γεννήσας κατέπιεν, ἣν δὲ ἡ M 
τις Yovi)* βρέφος γὰρ χαταπιεῖν, ἀδύνατον. Ὑπὲρ δὲ 
ἀπολοχίας παιδεραστῶν, Γανυμήδην ἁρπάζοι. Καὶ 


pit. Et adulteris in adulterio opem ferens, ipse sz- D μοιχοῖς ὑπὲρ µοιχείας βοηθῶν, αὐτὸς πολλάκις µοι- 


pe mechus invenitur. Ad sorores etiam ducendas 
invitat, ipse congrediens cum sororibus, Junone, et 
Cerere, et Venere coelesti quam nonnulli Dodonam 
vocant. lis vero qui cum filiabus cominisceri vo- 
lunt, cum Proserpina congressus, exemplum im- 
probum ex fabulis efficitur. Alia quoque innuinera 
impie gessit ; ut ab impiis hominibus propter exsu« 
perantem intemperantiam iabulosum dogma de illius 


Xoc εὑρίσχεται. "Aós)goyapely * δὲ προτρέπεται, 
ἀδελφαῖς αὐτὸς συνεισελθὼν, "Hoz, xaX Δήμητρί, xal 
Αφροδίτῃ τῇ οὐρανίᾳ, ἣν τινες Δωδώνην λέγουσι. 
Toig δὲ θυγατράσι μίγνυσθαι βουλοµένοις, Περσεφό- 
vm συνεληλυθὼς, παράδειγµα πονηρὸν Ex τῶν μύθων 
γίνεται. Άλλα τε µυρία Ἱσέδηχεν, ἵνα ὑπὸ τῶν δυσ- 
αεθῶν, διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν ἀχρασίαν, xal θεὸς 


εἶναι τοῖς ἰδιώταις ὁ μῦθος δογµατισθῃ. Τούτων οὐχ 


VARLE ΙΕΟΤΙΟΝΕΣ. 


*! al. δή που. 53 deestin al. ** al. ἀφορμήν. 
Διονυσίου. 


δήσας. {9 Καὶ τούς. 


5, Rec. Ἱ. x, c. 17, ete. 
* Clementina, hom. v, ο. 12, etc. , hom. 6, c. 3. 39 Epiphanius hzr. 26, n. 46. * al. 
Lege ὅπου xat τοὺς ἄλλους, ubi et alios Deus puntt : nam χατέῤῥαξεν non. convenit 
€um χολάξει, Vide hac de re Ilegiodi Theogoniam. CLgR. *' al. ἀδελφοχτονεῖν. 


55 al. Ποσιδῶνος.  ** al. 
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UM eem, - 


ὣς ἔτυχεν ἐγὼ χαταγνοὺς, τῷ µόνῳ ἀγαθῷ θεῷ προσ- A divinitate imperitis persuasum fuerit. ** His ego nom 


έφυγον, ἀποδεδωχὼς τὴν πἰστιν ἀσφαλεῖ τῇ χρίσει, 
ὅτι ἐχ τῆς τοῦ θεοῦ δικαἰας χρίσεως xaX νόμος ὥρι- 
σται, xa fj duy πάντως τὸ xazv' ἀξίαν ὧν ἔπραξεν 
ὅπου δή ποτε ἀπολαμθάνει. 


Lil. Ταῦτά µου εἰπόντος, ὁ ᾽Αππίων 93 ἐἑπήνεγχε τῷ 
Àóvt * Τί γάρ; οὐχὶ χαὶ Ἕλληνες καὶ Ἑλλήνων νό- 
μοι ἁπαγορεύουσι τὰ τοιαύτα, xal τοὺς μοιχούς τε 
xai ἄλλως τὰ ἑναντία πράττοντας τιμωρεῖσθαι νοµο- 
θετοῦσι; χἀγὼ ἔφην, Οὐχοῦν οἱ Ἑλλήνων θεοὶ τὰ 
ἑναντία τοῖς νόµοις δ.απραξάµενοι, Χόλασιν οὗ τὴν 
τυχοῦσαν ὀφείλουσι. Πῶς δὲ σωφρονίζειν ἑμαυτὸν 
δυνήσομαι, ὑπολαμθάνων ὅτι οἱ θεοὶ αὐτοὶ πρῶτοί 
ἅμα τῇ µοιχείᾳ, τὰ χαλεπὰ πάντα διεπράξαντο, xal 
δίχην οὐ δεδώκασι, ταύτῃ μᾶλλον ὀφείλοντες δοῦναι, 
ὡς μὴ δουλεύοντες ἐπιθυμίᾳ * εἰ δὲ ὑπέχειντο, πῶς 
ἦσαν θεοί; Καὶ ὁ ᾽Αππίων ' Ἕστωσαν ἡμῖν σχοποὶ 
µηχέτι 6) θεοὶ, ἀλλά 95 διχασταὶ, εἰς οὓς ἀφορῶντες, 
φοδηθησόµεθα ἁμαρτάνειν. Κἀγὼ ἔφην, Οὐκ ἔστιν 
ὅμοιον, ὦ ᾽Αππίων. Ὁ μὲν γὰρ πρὸς ἄνθρωπον τὸν 
σχοπὸν ἔχων, ἑἐλπίδι τοῦ λαθεῖν, ἁμαῤτάνειν πάντως 
τολµήσειεν * ὁ δὲ θεὺν παντεπόπτην τῇ ἑαυτοῦ φυχῇ 
ὁρισάμενος, εἰδὼς αὐτὸν λαθεῖν μὴ δύνασθαι, xaX τὸ 
λάθρα ἁμαρτάνειν παραιτῄσεται. 

LIII. Ταῦτα ὁ ᾽Αππίων ἀχούσας. Ἔδειν, ἔφη, ἐξ ὅτε 
Ίχουσα Χριστιανοῖς σε προσομιλοῦντα, ἡλλοιῶσθαι ** 
τὴν γνώµην. Καλῶς γὰρ εἴρηταί τινι’ Φθείρουσυ’ 
ἦθη χρηστὰ ὁμιάίαι xaxal. Κἀάγὼ πρὸς αὐτόν' Οὐχ- 


οὓν ἐπανορθοῦσιν fn μὴ χρηστὰ ὁμιλίαι χαλαἰ. C 


Ταῦτά µου εἰπόντος, οἱ παρόντες φανεροὶ σαν ὥσπερ 
ἠδόμενοι τοῖς ὑπ ἐμοῦ λεγομένοις' ὄθεν χαὶ τῇ ὑστε- 
pala ἀξιώσαντες ἀφιχέσθαι πάλιν, τό γε νῦν ἔχον 
ὑπεχώρουν 5. Τῇ δὲ ἑπαύριον προεληλυθότι τῷ Πέ- 
τρῳ ἀπήντουν "* πλησιόχωροί τε οὐχ ὀλίγοι, xaX αὖ- 
τῆς δὲ τῆς Τύρου πολλοί: χαὶ ἐπεφώνουν λέγοντες * 
Ὁ Geb; διὰ σοῦ ἡμᾶς ἐλεείτω Tt, διὰ σοῦ 13 θεραπενέ- 
τω. Στὰς οὖν ὁ Πέτρος ἐπὶ λίθου τινὸς ὑφηλοῦ πρὸς 
«b δύνασθαι πᾶσι χαταφανὴς εἶναι, χαὶ προσαγορεύ- 
σας θεοσεθεῖ νόµῳ, οὕτως Ἡρξατο" 


LIV. θεῷ τῷ ποιῄσαντι τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν 
χαὶ τὴν θάλασσαν, οὐ λείπει πρόφασις πρὸς σωτηρίαν 
τῶν σώδεσθαι βουλομένων * δυνατὸς Y&p ἔστι χαὶ τὰς 


temere condemnatis, ad Deum qui solus bonus est 
confugi ; cum fldem certo judicio bsbuissem, quod. 
ex Dei justo judicio, et lex fixa sit ac definita, et 
anima omnino pro dignitate eorum quz gessit ali- 
quando receptura sit. 

LM. Hec cum dixissem, Appion orationi subje- 
cit : Quid enim? nonne Graci etiam, Grecorumque 
leges ista prohibent; et adulteros, eosque qui alia 
repugnantia committunt, puniri sanciunt ? Et ego 
respondi : Igitur Grecorum dii contraria legibus 
facientes, non leve supplicium merentur. Quo modo 
autem me coercere potero, dum existimo deos ipsos 
primos una cum adulterio cuncta flagitia perfecisse, 
nec poenas dedisse, quas ideo magis darc debebant, 
quia non serviunt cupiditati : quod si ei obnoxii 
fuerunt, quo pacto dii erant? Et Appion : Sint no- 
bis pro scopo, non dii, sed judices; in quos respi- 
ciendo, peccare metuemus. Át ego excepi : Non est 
simile, o Appion. Qui enim ad hominem collimat, 
spe latendi, delinquere omnino audebit : qui vero 
Deum omnium inspectorem mete loco animze suss 
proposuit, gnarus quod eum latere non possit, clam 
quoque peccare supersedebit. 


LIll. Que cum audisset Appion, Intellexeram , 
inquit, ex quo audivi tibi cum Christianis esse con- 
suetudinem , mutavisse te sententiam. Praclare 
enim a quodam dictum est : Mores bonos colloquia 
corrumpunt mala *'. Et ego ad illum : Ergo mores 
non bonos colloquia bona corrigunt. ** Hzc me di. 
cente, qui aderant, non obscure videbantur dele» 
etari iis quze a me dicebantur : unde et cuin rogas- 
sent, αἱ postridie iterum conveniretur, imprzsene 
tiarum discesserunt. Postero autem die, Petro egresso 
processerunt obviam non pauci finitimi, ac ex Tyro 
ipsa complures; et acclamabant, dicentes : Deus 
per te nostri misereatur, per te nos curet! Stans 
ergo Peirus in excelso lapide, ut omnibus posset 
esse conspicuus , postquam religioso 1nore salutas- 
set, ita exorsus est: 

LIV. Deo, conditori cceli, terre, ac maris, non 
deest occasio ad salutem eorum qui servari cupiunt: 
potest enim et animas nostras et corpora servare. 


ψυχὰς ἡμῶν xat τὰ σώματα σῶσαι. Μανθάνω οὖν, ὡς D Audio utique, Simonem Magum bove maetato con- 


ῥουθυτήσας Σίµων ὁ Μάγος, εἰστίασεν ὑμᾶς ἓν µέσῃ 
τῇ ἀγορᾷ, καὶ οἵνῳ πολλῷ χορέσας, ὀλεθρίοις πάθεσι 
xai δαίμοσι παραδέδωχεν. Αλλ' ὥσπερ οὖν τῶν δαί- 
µοσιν ἁ ποδεδοµένων θυμάτων µεταλαθόντες , τῷ τῆς 
χαχίας ἡγεμόνι κατεδονλώθητε ' οὕτως ἂν τούτων 
παυσάµενοι τῷ θεῷ διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ προσέλθητε, εὖ lave , ὅτι σὺν τῇ τοῦ σώμα- 
τος ἰάσει, καὶ τὰς Φυχὰς ὑγιαινούσας ἔξετε, τὰ θεῷ 
ἀρέσχοντα µετερχόμενοι Ἔστι δὲ τὰ ἀρέσχοντα τῷ 
θεῷ, τὸ αὐτῷ τε προσεύχεσθαε, xal τραπένης δαιµο- 


vivium vobis in medio furo dedisse, ac vino multo 
expletos perniciosis morhis 4ο deemonibus tradi- 
disse. At certe sicut perceptis sacrificiis quas dze- 
monibus oblata fuerant, malitiae duci servire coacti 
estis : ita si, iis relictis, ad Deum, per Dominum no- 
strum Jesum Christum, accesseritis, profecto sci- 
tole, vos cum corporis sanitate, etiam animas sa- 
nas habituros esse; Deo placita consectando. 
Caterum Deo placita sunt ; eum precari, demonios 
rum mensa alistinere, sanguinem non attingere seu 
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gustare, ab omni inquinamento immaculatos se Α νίων ἀπέχεσθαι, ph φαύειν αἵματος, Ex παντὸς 


conservare; in multis corporibus una mente gra- 
dientes, quod unusquisque sibi vult, id et de pro- 
ximo cogitare ac cupere. Ait enim : "* Non vis in- 
terfici, alterum non interficias : non vis uxorem 
tuam ab alio constuprari , alterius nuptam ne con- 
stupra : non vis quidpiam omnino rerum tuarum 
furto auferri , nihil alterius furare. Atque ita ex 
vobis ipsis quod rationi consentaneum est intelli- 
gentes, ac consectati, Deo chari eritis, et sanitatem 
assequemini. 

LV. '* Hzc a Petro paucis diebus edocti , deinde 
et curationem adepti, ad sacrum baptismum acces- 
gerunt. Qu:e cum Sidonii audiissent, supplicaturos 
ad Petrum miserunt, et acciverunt eum ad se ; quia 
nempe ipsi propter morbos ad illum venire non po- 
terant. lgitur Petrus postquam paucos dies Tyri 
commoratus esset, morbisque omnigenis eos libe- 
ravisset, et instiluisset Ecclesiam, atque ex presby- 
teris qui eum sequebantur episcopum ipsis consti- 
tuisset, Sidonem profectus est. Rursusque Simon 
Magus, comperto jam adventare Petrum, ultro au- 
fugit, et ad Berytum cum Appione ejusque sociis se 
eontulit. 

LVI. Caterum ubi Petrus Sidonem ingressus est, 
multos in lectis portaverunt, ac in conspectu ejus 
peswerunt. At Petrus ad eos : Ne existimetis, in- 
quit, me aliquid posse ad curationem vestram , qui 
sum ipse quoque homo mortalis, ac multis perpes- 


µιάσµατος ἀσπίλους ἑαυτοὺς συντηρεῖν , ἓν πολλοῖς 
σώμασι μιᾷ γνώμῃ στοιχοῦντας, ὅπερ ἕχαστος ἑαυτῷ 
θέλει, τοῦτο xal περὶ τοῦ πλησίον φρονεῖν. 7’ Φησὶ 
γάρ: Ob θέλεις φονευθῆναι, ἕτερον μὴ φονεύσῃς' 
οὐ θέλεις τὴν σὴν og ἑτέρου μοιχευθῆναι γυναῖχα , 
τὴν ἑτέρου μὴ µοίχευε Υαμετήν΄ οὐ θέλεις τι τῶν 
αῶν ὅλως χλαπῆναι, ἑτέρου μὴ χλέπτε μηδέν. Καὶ 
οὕτως ἀφ᾿ ὑμῶν αὐτῶν τὸ εὔλογον συννοοῦντές τα 
xaX µετιόντες, θεῷ προσφιλεῖς ἔσεσθε, xal τῆς ἱάσεως 
ἐπιτεύξεσθε. 

LV. Τοιαῦτα ὑπὸ τοῦ Πέτρου ἓν ὀλίγαις ἡμέραις 
χατηχηθέντες, εἶτα xai θεραπείας ἀξιωθέντες , τῷ 
I£pip προσῆλθον βαπτίσµατι. Taura καὶ Σεδώνιοι µα” 
θόντες, ἱχέτας πρὸς τὸν Πέτρον ἔστελλοντα, µετάχλη- 
τον ποιοῦντες πρὸς αὐτοὺς, ἅτε δὴ διὰ τὰς νόσους 
ἀδυνάτως αὐτοὶ ἔχοντες πρὸς ἐχεῖνον φοιτᾷν. Ὁ Πέ 
«poe τοίνυν ἡμέρας ὀλίγας ἑνδιατρίψας τῇ Τύρψ, xal 
παντοδαπῶν αὐτοὺς ἁπαλλάξας παθῶν, Ἐχχλησίαν 
τε συστησάµενος, xal ἀπὸ τῶν ἑπομένων αὐτῷ πρε- 
σθυτέρων ἐπίσχοπον αὐτοῖς χαταστῄσας, ὤρμησεν εἰς 
Σιδῶνα” Σίµων δὲ πάλιν ὁ Μάγος ἥχοντα Ίδη τὸν Πέ- 
τρον μεμαθηχὼς, φεύγειν ἠγάπα, καὶ πρὸς Βηρυτὸν 
ἐχώρει μετὰ ᾽Αππίωνος xaX τῶν ἑταίρων αὐτου. 

LVI. Τοῦ δὲ Πέτρου εἰσιόντος εἰς τὴν Σιδῶνα, 
πολλοὺς ἐπὶ χλινῶν φέροντες εἰς ὄψιν ἑτίθεσαν. Ὁ 6k 
Πέτρος πρὸς αὐτούς' Mf, µε νοµίσητε, ἔφη, δύνασθαί 
τι πρὸς ὑμετέραν ἴασιν, ἄνθρωπον ὄντα θνητὸν xal 
αὐτὸν, χαὶ πολλοῖς πάθεσιν ὑποχείμενον' ὑφηγή- 


sionibus obnoxius : docere autem vos modum quo ϱ σασθαι δὲ ὑμῖν τὸν τρόπον δι’ οὗ σωθῆναι δυνατεὶ 


salvi esse poteritis, non gravabor ; utpote qui ipse 
quoque a Christo edoctus sim, et discipulus Boni 
Wlius exstiterim.'* Hac et in Sidone Petro suadente 
lis qui convenerant, cum paucis diebus multi ibi 
quoque poenitentia ducti fuissent, ac credidissent, 
dein et sanitate donati essent, Ecclesiam instituit; 
et postquam aliquem ex presbyteris qui eum con- 
sectabantur constituisset episcopum , Sidone egre- 
ditur. ' 

LVII. Statim autem ac Berytum pervenit, terra 
motus factus est : atque plebs accedens ad Petrum, 
ut ferret opem rogabat. Timuimus eniin, dicebant, 
ne funditus periremus. Tunc et Simon, audacia 
sumpta, et cominento una cum Appione, Annu- 
bione, Athenodoro, caeterisque omnibus sodalibus 
excogitato, publice multitudini clamabat, Petrum 
ostendens : Fugite hunc , o viri, omni studio ac 
festinatione, fugite, dicens, Magus est, mihi cre- 
dite; et terra motum is ipse apud vos fecit, mor- 
bosque excitavit, ut vos perterreat, Deusque apud 
vos palam habeatur. Cumque populus se intra si- 
lentium tenuisset , Petrus subridens, plurima cum 
libertate : Viri, inquit, quae ab istis dicuntur, me 
posse, Deo volente, efficere, fateor: ad hxc paratus 
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ἔσεσθε, οὐ φθονῶ *, ὡς ἂν xaX αὐτὸς ὑπὸ Χριστοῦ 
διδαχθεὶς , καὶ μαθητὴς Exs(vou τοῦ ἀγαθοῦ γενόµε- 
νος. Τοιαῦτα καὶ ἓν Σιδῶνι τοῦ Πέτρου παραινοῦντος 
τοῖς συνιοῦσιν, ἐν ὀλίγαις ἡμέραις πολλῶν xxl 
µετανοίᾳ χρησαµένων xal πιστευσάντων, εἶτα xal 
θεραπείας ἀξιωθέντων, Ἐκχκλησίαν συνέστησε, χαὶ 
τῶν συνεποµένων αὐτῷ πρεσθυτέρων τινά χατα- 
ατήσας '* ἑπίσχοπον, ἔξεισι τῆς Σιδῶνος. 


LVIL Ὡς 55 εὐθὺς ἐπέδη τῆς Βηρυτοῦ , σεισμὸς 
ἐγένετο ' χαὶ οἱ ὄχλοι προσιόντες τῷ Πέτρῳ, βοηθεῖν 
ἑδέοντο. Πεφοθήμεθα γὰρ, ἔλεγον, μὴ xal παντελῶς 
ἁπολώμεθα. Τότε xaX ὁ Σίμων τολµήσας Αππίωνι 
ἅμα xot ᾿᾽Αννουδίωνι 99-91, ᾽Αθηνοδώρῳ τε, xal ὅσοι 


D ἕτεροι σαν αὐτῷ προσηταιρισµένοι, δηµοσίᾳ τοῖς 


ὄχλοις ἐδόα, Πέτρον ὑποδεικνύς * Φεύγετε τοῦτον, ὦ 
ἄνδρες, πάσῃ σπουδῇ, φεύγετε' µάγος ἐσλ, λέγων, 
πιστεύσατε. xal τὸν σεισμὸν αὐτὸς οὗτος bv ὑμῖν 
εἰργάσατο, xai τὰς νόσους ἐχίνησεν, ἵνα ὑμᾶς χατα- 
πλήξῃ, xaX θεὸς ἄντιχρυς παρ᾽ ὑμῖν νομισθῇ. 'Hov- 
χίαν δὲ τοῦ λαοῦ παρασχόντος, ὁ Πέτρος βραχὺ ὑπο- 
µειδιάσας , μετὰ πολλῆς µάλα τῆς παῤῥησίας "Av- 
δρες, ἔφη, ἅπερ οὗτοι λέγουσι, Θεοῦ θέλοντος, ποιςῖν 
δυνατὸς εἶναι ὁμολογῶ; πρὸς δὲ τούτοις ἔτοιμός εἰμι 


[ 
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96 *! αἱ. "Avov6lovt, melius. Tres φορ codices ᾿Αννουδίῳ, pro ᾿Ανουδίῳ. Anubio enim et Anubius idem 
nomen, ab Anubi /Egyptiorum deo deductum. Sub finem capitis unus scriptus, πεισθητέ µοι. Cor. 
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(πείθεσθέδ' µοι περὶ ὧν λέγω) τὴν πᾶσιν ὑμῶν 6x βά- A sum (fidem mibi habete iu his quz loquor) univer- 
θρων αὐτῶν ἀναστρέφαι πόλιν. sam vestrgm ab ipsis fundamentis evertere ci- 
vitatem. 

ΙΝΠΙ. Τῶν δὲ ὄχλων ὑποπληξάντων ' εἶτα 3 προ- LVIII. Tum turba consternata est : dein prompto 
θύμως ἑἐπαγγελλομένων τὰ ὑπ αὐτοῦ χελευόμενα — animo promittit se ab ipso imperata facturam ; et 
πράττειν, ὁ Ilézpoz Μηδεὶς ὑμῶν, ἔφη, τὸ ἑξης ópi-.— Petrus : Nemo vestrum, inquit, posthac cum magis 
λείτω ** µάγοις, μηδ᾽ 55 ὅλως εἰς λόγους ἐρχέσθω. Οἱ — commercium habeat, neque usquam in colloquium 
δὲ ὄχλοι ἐπεὶ ταῦτα Ίχουσαν, τοῖς περὶ τὸν Σίµωνα — veniat. Vulgus autem postquam hzc audivit, con- 
εὐθὺς ἐπετίθεντο, xal πάντας Ev ὀλίγῳ τραυματίας — festim Simonem sociosque ejus adorti sunt; cun- 
ποιῄσαντες, οὐχ ἀντχαν αὐτοὺς παίοντες, ἕως παντε- — Ctisque brevi vulneratis, eos verberare non desti- 
λῶς τῆς πύλεως ἐξεδίωξαν. Ἔπειτα προσιόντες ὅσοι — terunt, donec penitus urbe expulisseut. ** Postea 
νόσοις αὑτῶν xal δαίµωσι προσεπάλαιον, πρὸ τῶν — accedentes quicunque ex iis cum morbis ac deemo- 
αὐτοῦ ποδῶν ἔχειντο. Ὁ δὲ εἰς οὐρανὸν ἄρας τὰς χεῖ- nibus colluctabantur, ante pedes illius jacebant. 
pac, xal τῷ θεῷ προσευξάµενος, ἰάσατο πάντας ix — llle vero, sublatis in ccelum manibus, Deumque 
µόνης εὐχῆς. Οὐκ ὀλίγας δὲ τινας ἡμέρας παραµείνας ΄ Comprecatus, cunctos precatione sola curavit. Non 
τοῖς Βηρυτίοις , xai πολλοὺς τῇ εἰς Πατέρα xai Υἱὸν " paucos autem dies apud Berytios commoratus, cum 
xat ἆγιον Πνεῦμα πἰστει χαταρτίσας τε xal βαπτίσας, — multos fide in Patrem, Filium, et Spiritum sanctum 
ἀπὸ τῶν ἐπομένων αὐτῷ πρεσθυτέρων. ἕνα ἐπίσχοπον  COnsummasset, necnon baptizasset ; uno ex presby- 
αὐτοῖς καταστήσας, εἰς τὴν Βύθλον *! ἑξῄει, teris qui eum sequebantur ipsis in episcopum cone 

stitulo. in Byblum abiit. 

LIX. Καὶ γενόμενος ἐχεῖ, καὶ μαθὼν ὅτι Σίµωνεὶ ΙΧ. ** Quo postquam pervenisset, comperto 
Τρίπολιν ὥρμησεν, αὐτὸς βραχὺ .παραµείνας αὐτοῖς, αιοί Simon in Tripolim evaserat, ipse breve tem- 
xai θεραπεύσας τῶν ἓν Βήδλῳ 5 πολλοὺς, xal τὴν — pus apud eos commoratus, curatisque multis Bybli 
εὐσέδειαν αὐτοὺς 9 ἐχδιδάξας , xav! ἴχνος τοῦ Σίµω- — incolis, ac doctrina pietatis eis tradita, ad Tripolim 
νος εἰς Τρίπολιν ἐπορεύετο, µεταδιώχειν αὐτὸν μᾶλ- — per vestigia Simonis processit; certus eum insequi, 
λον, οὐχ ὑποφεύγειν προῃρηµένος. Elg δὲ τὴν Τρίπο- — non subterfugere. Porro cum Petrus Tripolim in- 
Àty εἰσιόντι τῷ Πέτρῳ, τῶν φιλομαθεστέρων πολλοι  grederetur, multi eorum qui diacendi cupidiores 
συνηλθον Ex τε τῆς Τύρου, καὶ Σιδῶνος, καὶ Βηρυτοῦ, — erant, ex Tyro, Sidone, Beryto, ac Byblo conqur- 
xaX Βύθλου *!: οὐχ ἥχιστα δὲ χαὶ τῶν ἁπ᾿ αὐτῆς τῆς —rerunt : ex ipsa etiam maxime civitate plerique 
πόλεως ὄχλων πλείους auvépócov , ἱστορῆσαι Πέτρον c omues confluxere , desiderio videndi Petrum. Qui- 
βουλόμενοι. Ἔνιοι δὲ τῶν ἁδελφῶν , ot καὶ σαν ὑπ — dam autem fratrum, qui et ab eo priemissi fuerant, 
ἐχείνου προεκπεµφθέντες, διηγοῦντο ἡμῖν τά τεχατὰ — enarrabant nobis accurate, tum statum urbis, tum 
τὴν πόλιν, xal τὰ πραττόµενα παρὰ Σίμωνος ἀχρι- — Simonis gesta : et excipientes nos, in domum Ma- 
Ci, * ἀποδεξάμενοί τε ἡμᾶς , ἐπὶ τὴν Μαροώνου (9) — roonis duxerunt. 
ἦγον οἰχίαν. 

LX. Ὁ δὲ Πέτρος ἐπ᾽ αὐτῷ ἤδη τῷ τῆς ξενίας͵ πυ- LX. Petrus vero jam fores hospitii tenens , con- 
λῶνι γεγονὼς, ἐπιστραφεὶς, τοῖς ὄχλοις ὑπέσχετο αὉ- — Versus, promisit multitudini, cras se de Dei culta 
pw) περὶ θεοσεθείας δ,αλεχθῆναι. Ἐπεὶ δὲ χαὶ εἰσῆλθε, Verba facturum. Ac postquam introiit , non prius 
μὴ μεταλαθεῖν πρότερον ἔφη τροφῆς, πρὶν f| τοὺς 38 quidquam cibi esse percepturum affirmavit, 
συνεληλυθότας διαναπαύσει ' ἀποκριναμένων δὲ ἡμῶν, — quam eos qui convenerant refecisset : nobis autem 
ὅτι σπουδῇ πάντας αὐτοὺς διαναπαύσοµεν "", ὁ Πέτρος — respondentibus, quod eos omnes studiose essemus 
ἀχούσας καὶ εὐλογήσας ἡμᾶς, ἐξῆλθε, καὶ λουσάµενος — refecturi, Petrus audita re, εἰ laudatis ac benedi- 
ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ εἰσελθὼν, εἶτα xat αιτίων µετα- ctis nobis, exivit; cumque lavisset in mari, ac in- 
λαθὼν, ἑσπέρας χαταλαθούσης Ὀπνωσεν. gressus esset , posteaque cibum sumpsisset, nocte 

D adveniente, somno se dedit. 

LXI. ΄Αρτι δὲ περὶ τὰς δευτεραίας τῶν ἀλεχτρυό- LXI. Jam vero ad secundum gallorum cantum 
νων ᾠδὰς ἀναστὰς, καὶ εὑρὼν ἡμᾶς fn ἐγρηγορότας, —X Surgens, inveniensque nos jam vigilantes ; qui et 
ol xai μεν σὺν αὐτῷ πάντες Exxalbexa, αὐτός φημι — eramus cum eo omnes sedecim ; ipse, inquam, Pe- 
Πέτρος, χἀγὼ Κλήμης, Νιχήτης τε καὶ Αχύλας, xa — trus, et ego Clemens, Nicetas et Aquila, atque duo- 
el προοδεύσαντες δώδεχα., μετὰ τὸ προσαγορεῦσαι — decim qui przgressi fuerant; postquam salutavis- 
πάντας, εἰσῄει τις τῶν συνήθων ἁπαγγέλλων αὐτῷ, — set omnes; ingressus est quidam ex familiaribus, 
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VARIORUM NOTE. 


(9) Μαροώνου. Nomen est Syriacum sat notum, — Batricides, qui Monothelitam fuisse vult, a quo re- 
vel propter monachum illum, sive male, sive recte — centiores Maronitz dissentiunt. CLER. 
sentientem, a quo dicti Ματοπίία. De eo Eutychius 
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hunc nuntium ei afferens : Simon Magus, ubi di- Α ὅτι Σίμων 6 Μάγος µαθών σε τῇ Τριπόλει ἐπιδημή- 


dicit te Tripoli esse, in Syriam ipse abiit : multi- 
tudo autem unam hanc noctem esse anni ambitum 
arbitrata , nec valens prestitutum a te tempus ex- 
spectare, pro foribus stat, per ccetus et circulos de 
Simonis improbitate mutuo colloquens; qui cum 
eos in spem adduxisset, atque pollicitus esset quod 
te presentem multis de criminibus esset convictu- 
Fus, cognito adventu tuo se de nocte in fugam de- 
derit : sed et eadem plebs te audire desiderat. 

LXII. Et Petrus, admiratus vulgi studium, re- 
spondit : Videtis, fratres, quo pacto Domini nostri 
verba manifeste compleantur. Memini enim eum 
dicere : Mulii venient ab Oriente, et. Occidente, et 
Aquilone, et. mari, ac recumbent cum Abrahamo, 
Πεααοο et Jacobo 15. Sed et Multi, inquit, vocati; 
pauci vero electi**. itaque quod veniant, non est 
eorum proprium, sed est Dei qui vocavit : si vero 
post vocationem bona opera fecerint, hoc eorum 
erit proprium, et convenientem assequentur merce- 
dis retributionem. ο) Hzc dixit : cumque ingentem 
turbam videret, leniter velut placidum fluentum 
amnis affluere, Marooni ait : Ubi hic tibi locus est, 
qui hanc multitudinem capere possit? Et Maroone 
decente eum in locum horto excultum ac subdia- 
lem, secutz sunt et turba. 

LXIH. Petrus autem, super basim statu: non 
admodum excelsaim stans; simul atque populum 
more religioso salutasset ; cernens multos astan- 


σαντα, τὴν ἐπὶ Euplay αὐτὸς ᾧχετο' τὰ δὲ πλήθη τὴν 
μίαν ταύτην νύχτα ἐνιαυτοῦ περίοδον ἠγησάμενοι , 
τὴν δοθεῖσαν ὑπὺ σοῦ προθεσμἰαν οὐ δυνάµενοι áva- 
µένειν, πρὸ τῶν θυρῶν ἑστήχασι, χατὰ συστάσεις xal 
συλλόγους, ἀλλήῆλοις περὶ τῆς τοῦ Σίµωνος µοχθηρίας 
διομιλοῦντες, διὸ 3" µετεωρίσας αὐτοὺς, xal ὑποσχό- 
µενος ἐπὶ πολλοῖς σε καχοῖς ἑλθόντα ἑλέγξειν, ἔπι- 
δηµήσαντα γνοὺς, νύκτωρ διέφυγε: πλὴν ἐπιθυμου- 
σιν αὐτοὶ ἀχοῦσαί σου. 

LXIl. Καὶ ὁ Πέτρος θαυμάσας τῶν ὄχλων τὴν 
σπουδην, ἀπεχρίνατο' ΙΟρᾶτε, ἀδελφοὶ, πῶς οἱ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν λόγοι ἑμφανῶς τελειοῦνται. Μέμνημαι 
γὰρ αὐτοῦ εἰρηχότος, ὅτι, IIoAAo! ἐλεύσονται ἀπὸ 
dvatoAov, xal δυσμῶν, xal βοῤῥᾶ καὶ θα.άσ- 
σης ?** καὶ ἀγακιιθήσονται μετὰ ᾿Αθραὰμ xat 
'Ισαὰκ xal Ιακώδ. ᾽Αλλὰ καὶ z0AAol, φησὶ, x.An- 
tól, ὁ λίγοι δὲ ἐκ. Ίεκτοί. Τὸ μὲν οὖν ἐλθεῖν οὐκ αὖ- 
τῶν ἐστιν ἴδιον, ἀλλὰ τοῦ χεχληχότος θεοῦ’ ὲὰν δὲ 
μετὰ τὸ χληθῆναι τὰ ἀγαθὰ πράξωσι, τοῦτο αὐτῶν 
ἴδιον, καὶ τῆς προσηκούσης τεύξονται µισθαποδοσίας. 
Ταῦτα cine, χαὶ τὸν πολὺν ὄχλον ἰδὼν πράως χαθάπερ 
{συχόν τι ῥεῦμα ποταμοῦ ἐπιῤῥέοντα, ἔφη τῷ Μαρο- 
ώνῃ’ Ποῦ σοι τόπος ἐστὶν ἐνταῦθα, τοὺς ὄχλους χωρ.ἶν 
δυνάµενος; Too δὲ Μαροώνου εἰς χεχηπευµένον τόπον 
xaX ὕπαιθρον αὐτὸν ἄγοντος, εἴποντο χαὶ οἱ ὄχλοι. 

ΓΕ ΧΗΙ. Καὶ ὁ Πέτρος ἐπέ τινος βάσεως ἀνδριάντος 
οὗ πάνυ μετεώρου στὰς, ἅμα τῷ τὸν ὄχλον θεοσεθεῖ 
ἔθει προσαγορεῦσαι, ἰδὼν πολλοὺς τῶν παρεστώτων 


tium, a dz:emonibus jam diu molestatos ; ac stridere ϱ ὑπὸ δαιμόνων τε χαὶ πολλῶν 33 χρόνων ἑνοχλουμένους, 


cum ululatu, et procidere cum supplicatione; in- 
crepitis'jis, silentiumque tenere jussis, pollicitus 
curationem post habitum sermonem, ita loqui 
capit : 

LXIV. Deus, qui solus bonus est, cunctaque 
preclare fecit, propter salutem generis humani, 
misit unigenitum Filium suum Dominum nostrum 
Jesum Christum, qui ei placita vulgaret, legemque 
daret :ternam ; ut illam perpetuo custodientes, et 
baptizati in remissionem peccatorum, vita sempi- 
terna donemur. ** Editimini autem primo, ut sordi- 
dum indumentum vestrum, scilicet, infidelitatis, 
exuatis; quod non alia ratione potestis deponere, 
nlsi prius in bonis aetionibus baptizemini : atque 
ita, puri corpore ac anima effecti, futuro perpetuo 
regno fruemini. Itaque nec idolis credite, nec mense 
eorum participes estote; non occidite; non adulte- 
rate, non flagrate odio mutuo ; nec furtum facite; 
neque omnino aggredimini ulla prava facinora. 

LXV. Haec cum dixisset, atque ex Scripturis 
monuisset multa, omnes permanserunt ; alii ut cu- 
rareatur, alii ut viderent eos qui sanitatem recipe- 
rent. Petrus autem duntaxat imponens iliis manus, 
et comprecatus, unicuique immunitatem a morbo 


βρύχοντάς τε μετ᾽ οἰμωγῆς xaX πίπτοντας μετὰ ἴχε- 
σίας, ἐπιτιμῆσας αὐτοῖς χαὶ ἡσνχίαν ἔχειν ἐπιτάξας, 
xaX τὴν ἴασιν μετὰ τὸ διαλεχθῆναι χαθυποσχόµενος, 
τοῦ λέγειν ἤρξατο οὕτως 

LXIV.'O μόνος ἀγαθὸς θεὸς, τὰ πάντα χαλῶς πε- 
ποιηχὼς ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, 
ἐξαπέστειλε τὸν μονογενή αὐτοῦ Yibv τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὰ ἐχείνῳ δοχοῦντα ἐχφάναι, 
xai νόμον αἰώνιην δοῦναι, ἵνα φυλάσσοντες αὐτὸν διὰ 
παντὸς, xal βαπτισθέντες εἰς ἄρεσιν ἁμαρτιῶν, τῆς 
αἰωνίου ζωῆς χαταξιωθῶμεν. Σπουδάσατε δὲ πρότερον 
ἐχδύσασθαι τὸ ῥυπαρὺν ὑμῶν ἕἔνδυμα τῆς ἀπιστίας, 
ὅπερ οὐχ ἄλλως ἀποδύσασθαι δύνασθε, cl μὴ πρότερον 
ἐπὶ χαλαῖς πράδεσι βαπτισθῆτε' xal οὕτω χαθαροὶ 
σώματι xaX φυχῇ Ysvópevot, τῆς ἑσομένης ἁ]δίου Ba- 
σιλείας ἀπολαύσετε. Μήτε οὖν εἰδώλοις πιστεύετε, 
μήτε τραπέξης αὐτῶν κοινωνεῖτε "99: μὴ φονεύετε, 
μὴ μοιχεύετε, μὴ μισεῖτε ἀλλήληυς, μηδὲ χλέπτετε, 
μηδὲ χαχαῖς «ot πράςεσιν ὅλως ἐπιχειρεῖσε. 

LXV. Ταῦτα εἰπόντος αὐτοῦ, xal ἀπὸ τῶν Γραφῶν 
πολλὰ παραινέσαντος, οἱ πάντες παρέμ:ιναν, οἱ μὲν 
τοῦ θεραπευθῆναι χάριν, οἱ δὲ τοῦ ἱστορῆσαι τοὺς τῆς 
θεραπείας ἐπιτυχόντας. Ὁ δὲ Πέτρος τὰς χεῖρας αὖ- 
τοῖς ἐπιθεὶς µόνον, xal προσευξάµενος, τὴν ἁπαλ- 
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Aayhv ἑχάστῳ τοῦ πάθους παρέσχετο' ὡς τοὺς μὲν A prebuit : adeo ut qui subito curati fuerant, sum- 


παραχρῆμα θεραπευθέντας ' ὑπερθαυμάσαι τε xal 
δόξαν ὑπὲρτούτου προσενεγχεῖν τῷ Θεῷ. Βεθαίως οὖν 
πιστεύσαντες ἅμα τοῖς θεραπευθεῖσιν, ἐπὶ τὰ ἑαυτῶν: 
ἀπῄεσσν τοῦτο λαθόντες ἐντολὴν, ὥστε πρωϊαίτερον 
συνελθεὶν. 

LXVI. Τῇ οὖν ἐπιούσῃ ὁ Πέτρος ἅμα τοῖς αυνοῦσιν 
ἑταίροις ἐξιὼν, xal ἐπὶ τὸν τόπον πάλιν ἐλθών.' “0 
Θεὸς, ἔλεγε mph; αὐτοὺς, πάντα δύναται. Ἐχεῖνος 
Y&p ἔστιν ἀγαθὺς xal δίκαιος, xal νῦν ἐπὶ πᾶσι µα- 
χροθυμῶν, ἵνα οἱ βουλόμενοι ἐφ᾽ οἷς ἕπραξαν xaxolg 
µεταμεληθέντες, χαὶ κατὰ τὸ ἀρέσχον αὐτῷ βιώσαντες, 
ἐν ἡμέρᾳ fj τὰ πάντα κρἰνεται[ἴσ. κρινεῖται], τῶν κατ) 
ἀξίαν ἕχαστος ἀπολαύσῃ. Διὸ νῦν ἄρξασθε γνώσεως 
ἀγαθῆς, θεῷ πειθόµενοι, ἀντιλέχειν ταῖς ἑαυτῶν * 
ἁτόποις ἐπιθυμίαις, ἵνα δυνηθήτε ἀναχαλέσασθαι 
τὴν πρώτην τῇ ἀνθρωπότητι νεμηθεῖσαν χάριν. 
Οὕτω γὰρ ὑμῖν ἐξαυτῆς ἀνατελεῖ τὰ ἀγαθά͵ καὶ τῷ 
δεδωχότι * οὐχαριστήσετε " εἰς ἀεὶ τῶν. ἁποῤῥήτων 
ἁπολαύοντες ἀγαθῶν, ἀπολουσάμενοι τῇ µακαρἰᾳ 
τῆς Τριάδος ἐπιχλήσει πρότερον, eU τις χηλὶς, et τις 
σπῖλος ταῖς ὑμετέραις ἐπιπολάζει ψυχαῖς. Οὕτω γὰρ 
οὗ µόνον τὰ ἑνδομυχοῦντα * Τνεύματα ὑμῖν ἀποδιῶ- 
ξαι δυνήσεσθε, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἑτέροις ἐνοχλοῦντα δαι- 
µόνια, αὑν τοῖς ἄλλοις πάθεσιν ἀπελάσετε. Ταῦτα 
εἰπὼν, τοῖς ὑπό τινων παθῶν ὀχλουμένοις ἐχέλενσεν 
αὑτῷ προσιέναι; χαὶ χεῖρας αὐτοῖς ἐπιθεὶς, xai ἑξ- 
αντῆς ἰασάμενος, ἐνετείλατο ἳὁ ὀρθριαίτερον συνελ- 
θεῖν. ' 

LX Vil. Tj δὲ τρίτῃ ἡμέρᾳ περὶ ὄρθρον ἀναστὰς 6 
Πέτρος, xal προσευξάµενος, ἐχαθέσθη' ἡμᾶς δὲ περ'- 
χαθεζοµένους, xai εἰς αὐτὸν ἀτενίξοντας, ὥσπερ 
ἀχοῦσαί τι βουλοµένους, συνεὶς, ἔφη: Πρὸ πάντων, 
ὦ φΏλοι, 6 θεὺν σέδειν αἱρούμενος, εἰδέναι ὀφείλει, ὅτι 
ἐν τριοὶν ὑποστάσεσιν οὗτος" γνωρίζεται" ἔστι δὲ 
ἴδιον αὐτοῦ xal ἐξαίρετον, τὸ πάντων χτισµάτων 
εἶναι δημιουργὸς 13, πάντα περιέχων, πάντα τε πε- 
ῥριορίκων, ὡς ὑπὲρ πάντα ὧν, xal πάντα δηµιουργή- 
σας. Ταῦτα εἰπὼν, xat πολλὰ περὶ θεοσεθείας διδάξας, 
ἑχέλευσε τοὺς δαιμονῶντας, καὶ νόσοις τισὶ χατειληµ» 
µένους αὐτῷ προσφέρεσθαι' προσενεχθεῖσι δὲ τὰς 
χεῖρας ἐπιθεὶς, χαὶ προσευξάµενος, ἀπέλυσεν ὑγιαί- 
νοντας. 

LX VIII. Tj δὲ ἐπιούση πάλιν ἡμέρᾳ διαναστὰς, xat 


mopere mirarentur, simulque gloriam Deo pro ea 
re offerrent. Cum ergo firmiter credidisgent, una 
cum iis qui sanali fuerant, ad sua abierunt, in 
mandatis accipientes, ut maturius convenirent. 


LXVI. Sequenti ergo die Petrus una cum sodali- 
bus qui cum eo erant egresaus, rursusque ad eum 
locum veniens, dixit ad eos : Deus omnia potest*. 
Is enim est bonus ac justus, nuncque in cunctus 
patiens; ut qui voluerint, poenitentia de malis a se 
commissis acta, et vita secundum id quod ei placet 
transacta, singuli in die quo universa judicabun- 
tur, pro merito percipiant. * Quapropter nunc inci - 
pite, bona cognitione, a Deo persuasi, vestris resi- 
stere absurdis cupiditatibus ; quo possitis primam, 
que humano generi trihuta fuit, gratiam revocare. 
Sic enim vobis continuo orientur bona; et ei qui 
dedit agetis gratias perpetuo, ineffahilia bona pos- 
sidentes; abluti prius in beata Trinitatis invoca- 
tione, si quis nzevus, si quze macula in animabus 
vestris exstet. lta namque, non solum latitantes 
in vobis spiritus expellere poteritis, sed et d&mo- 
nia alios infestantia perpessionesque alias abigetis?*. 
Qus postquam dixisset , eos qui aliquibus sgritu- 
dinibus vexabantur ad se jussit accedere : imposi- 
tisque manibus super eos, cum illos confestim 
sanasset, przcepit ut majori mane convenirent. 


LXViI. Tertio autem die, Petrus diluculo sur- 
rexit, factaque prece sedit : et, animadvertens nos 
circumsedere, oculisque intentis eum aspicere, quasi 
aliquid audire cupientes, dixit!!: Ante omnia, o 
amici, is qui Deum colere vult, scire debet, quod 
ille in tribus personis cognoscitur ; proprium au- 
tem illius ac przcipuum est, omnium creaturarum 
esse opificem, omnia continere, omniaque termi- 
nare, ut qui super omnia sit, cunctaque effecerit. 
Hís dictis, multisque de pietate erga Deum expo- 
sitis!*, jussit ἀφπιοπίαςοδ, et morbis occupatos ad 
se adduci : quibus oblatis, manus imponens, ac 
precatus, incolumes dimisit. 


ΙΧΥΗ. Rursum autem sequenti die exsur- 


προσευξάµενος, εἶτα xal σὺν ἡμῖν χαθεσθεὶς, λέγειν D gens, οἱ comprecatus, cum deinde nobiscum se- 


ἤρξατο οὕτως) Τὸν μέλλοντα προσιέναι τῷ θεῷ χρὴ 
νήφειν, χρὴ σωφρονεῖν, ὀργῆς χρατεῖν, ἀλλότρια μὴ 
νοσφίζεσθαι, διχαίως βιοῦν, ἐπιεικῶς, εὐσταθῶς, 
πράως χολάνειν ἑαυτὸν '" bv ταῖς ἑνδείαις, ἡ μὴ 
ἔχοντα ἑτέρου ἀφελόμενον χορεσθῆναι’ καθαρὸν εἶναι 
«fj καρδία, καὶ ἁγνὸν τῷ σώματι, καὶ μὴ ὁμοιοῦσθαι 
φοῖς Φαρισαίοις, πρὸς οὓς ὁ Κύριος xa Bebo ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς ἔφησεν' Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς xal 


disset, huncin modum cepit loqui: '! Qui ad Deum 
accedere desiderat, sobrius esse debet, debet sibi 
temperare, iram tenere, aliena non subripere ; juste 
vivere, cum bono jure, tranquille, leniter; se, in 
indigentia potius continere ac reprimere, quain 
cum non habeat, alterius bonis ablatis expleri ; 
corde mundus esse, et purus corpore"; nec assimi- 
lari Phariseis, ad quos Dominus et Deus noster 


VARLE LECTIONES. 


* al. przpon. γενέσθαι περιχαρῖςν τοὺς δὲ ratore 


esp. 49. * Κεο.. lib. 1v, cap. Deest in al. 
Cor. * al. ἑνδομαχοῦντα. 
ment., hoin. x, ο. 19. Rec., |. v, c. 22. 
Rec. |. v, c. 36. 


€. 10, etc. Clement., hom. x1, cap. 29, etc. 


* Clement., hom. ix, c. 25, etc. 
13 i], ὁ εἷς θεός. 
15 Clement., hom. xt, c. 15; (lec. 1. v, ο. δὲ. !* al. inser. μᾶλλον. '!* Rec. |. τι, 


ino 3 Clement. lom. ix, 
χαριστῆσετε. al. εὐχαριστήσητε, 
Pie al. inser. x . dta: 

!** Clement., hom. x, c. 30, 


* al. ἔπανῄεσαν. 


ec., l. v, c. 90. 
55 al. δηµιουργόν. 


i 


59 


S. CLEMENTIS ROM. PONT. OPERA DUBIA. 


Jesus Christus dixit : Τα vobis, Scribe et Pharisei A Φαρισαῖοι ὑποκριταί. δει καθαρίζτε τοῦ ποτη- 


Aypocrite ; quia mundalis caljcis εἰ paropsidis quod 
exterius est , intus autem ea plena sunt sordibus. Pha- 
rise c&ce,munda prius calicis et paropsidis interius, 
ut et illius exterius mundum fiat'*. Vere enim qui 
interiora purgaverit, exteriora quoque purgare po- 
lest : qui vero exteriora purgat, ad hominum lau- 
des aspiciens, id agit; sed apud Deum mercedem 
non habet. 

LXIX. !* His dictis, et aliis pluribus de castimonia ; 
cum jam tres menses, quibus jejunare me precepe- 
rat, completi essent, ducens me ad fontes maris 
vicinos perenni aqua baptizavit, in nomine Patris, 
et Filii, et Spiritus sancti : cumque panem acce- 
pissel, benedixisset, ac (Íregisset; communicavit 
nos iptemeratis ac vitalibus sacramentis. Atque 
ita feriati ac αἱ fratres nostri pro mihi a Deo con- 
cessa secunda nativitate, gloriam et gratiarum 
actionem Deo detulimus. Et multa turba congre- 
gata, Petrus depulsis morbis, afflictionibus, ac 
ds:monibus, nec non baptizatis compluribus, ubi 
Maroonem hospitem suum, jam omnibus nume- 
ris absolutum, in episcopum constituisset, duo- 
decim presbyteros designasset, diaconos fecisset; 
collocutus cum episcopo de communi bono ac 
utilitate, deque ecclesiastico ordine atque concentu, 
vale dixit Tripolitanis Phoenices, et iter versus 
Antiochiam Syrizx ingressus est. 


plov xal τῆς παρογψἰδος τὸ ὄξωθε», ἔσωθεν δὲ γέ- 
pst. ῥύπου. Φαρισαῖε τυφ.1ὸ, καθάρισον ἁρῶτον 
τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παρογφίδος τὸ ἔσωθεν, ἵνα 
γένηται καὶ τὸ ἔξω αὐτοῦ καθαρόν. Αληθῶς γὰρ 
ὁ χαθάρας τὸ ἔσω, xa τὸ Efe χαθᾶραι δύναται’ ὁ 
δὲ τὰ ἔξω καθαίρων, πρὸς ἀνθρώπων ἔπαινον ἀφορῶν, 
τοῦτο ποιεῖ, παρὰ δὲ τῷ θεῷ μισθὸν ox ἔχει. 


LXIX. Ταῦτα εἰπὼν xat ἕτερα πλείονα περὶ ἅγνι- 
σμοῦ, τῶν τριῶν Ίδη μηνῶν πληρωθέντων, ὧν νηστεῦ- 
cal µε ἐχέλευσεν, ἀγαγών µε εἰς τὰς ἓν τῇ θαλάσσῃ 
πλησίον οὔσας πηγὰς, ὡς εἰς ἀξνναον ἐθάπτισεν 
ὕδωρ, εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος) xaX λαθὼν ἄρτον εὐλογήσας 59, xat 


B χλάσας, µετέδωχεν ἡμῖν τῶν ἀχράντων xaX ζωοποιῶν 


µυστηρἰων. Καὶ οὕτως εὐωχηθέντες οἱ ἁδελφοὶ ἡμῖν 
ἐπὶ τῇ θεοδωρήτῳ µου ἀναγεννήσει, δόξαν xaX εὖχα- 
βιστίαν ἀποδεδώχαμεν 3) τῷ θεῷ.᾽ Πολλοῦ τε ὄχλου 
συναθροισθέντος, νόσους, πάθη, δαίμονας ἀπελά- 
σας ὁ Πέτρος, xai βαπτίσας πολλοὺς, Μαροώνην 
τὸν ἀποδεξάμενον 3 αὐτὸν, Ίδη λοιπὺν τέλειον 33 
ὄντα , ἑπίσχοπον. χαταστῄησας, xal πρεσθυτέ- 
ρους δώδεχα ὀὁρίσας, xai διαχόνους δείξας, ὑπέρ 
τε τοῦ χοινοῦ xal συμφέροντος, xal περὶ τῆς χατὰ 
τὴν Ἐχχλησίαν τάζεώς τε χαὶ ἁρμονίας συλλα- 
λήσας τῷ ἐπισχόπῳ, τοῖς Ev Τριπόλει τῆς Φοινίχης 
ἁποταξάμενος, τὴν ἐπὶ ᾽Αντιόχειαν τῆς Συρίας ὁδὸν 
ἐπορεύετο. 


LXX. 5: Egressi vero TripolimPhaniciz, ut Antio- 6 LXX. Ἐχδάντες»» δὲ τὴν Τρίπολιν τῆς Φοινίκης, ὡς 


chiam Syrie veniremus; eo die Orthosie mansi- 
mus : et quia est prope urbem e qua egressi fue- 
ramus, cum omnes fere praedicationis evanyelicze 
sermonem prius audivissent ; unum diem illic com- 
morati, Antaradum abiimus. Cum autem multi 
essent nobiscum iter facientes, Petrus Nicetam et 
Aquilam allocutus est, dicens : Quandoquidem 
magna comitantium multitudo, non parvam invi- 
diam nobis per urbes intrantibus attrahit; necessa- 
pio curandum esse judicavi, ut neque ipsi contri- 
stentur, dum prohibentur esse nobiscum; neque 
nos, dum sumus spectabiles, aliis efficiamur au- 
etores invidiz. Quocirca volo te Nicetam, una 
cum Aquila, ante me iter habere, per duos globos, 
sparsim. 


ἐπὶ ᾽Αντιόχειαν τῆς Συρίας ἑλθεῖν, αὐτῆς ἡμέρας Ev 
Ὀρθωσίᾳ ἐμείναμεν" καὶ διὰ τὸ πλησίον εἶναι ἧς 
ἐξήλθομεν πόλεως, πάντων σχεδὸν προαχηχοότων τὰ 
τοῦ κηρύγματος, μιᾶς ἡμέρας ὲχεῖ µείναντες, ἁπή- 
ραµμεν εἰς ᾿᾽Αντάραδον. Πολλῶν δὲ τῶν συνοδοιπορούν- 
των ἡμῖν ὄντων, ὁ Πέτρος Νιχήτῃ καὶ ᾽Αχύλα προσ- 
ωμίλει λέγων Ἐπειδὴ ὁ πολὺς ὄχλος τῶν συνοδοιΊο- 
ρούντων οὐ μικρὸν φθόνον εἰσιοῦσι χατὰ πόιιν ἡμῖν 
ἐπισπᾶται, ἀναγχαίως ἑσχεφάμην «φροντίσαι, ὅπως 
μήτε οὗτοι λυπηθῶσι χωλυθέντες συνεῖναι ἡμῖν, μήτε 
ἡμεῖς περίθλεπτοι γενόµενοι, φθόνου τοῖς ἄλλοις χα- 
ταστῶμεν αἴτιοι. Τούτου ἕνεχα βούλομαί σε τὸν Νι- 
χήτην ἅμα Αχύλᾳ, προοδεύειν µου χατὰ συστήµατα 
δύο σποράδην. 


LXXl.Ista Petro dicente, responderunt Nicetas D — LXXI. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος, ἀπεχρίναντο Nt- 


et Aquila : Non valde nos, domine, contristat id 
agere, quoniam a te imperatum est. Primo qui- 
dem, quia Dei providentia delectus es, qui merearis 
cuncta preclare cogitare atque consulere : deinde 
veroquod ut plurimum biduo nos hoc facere necesse 
sit, a te absentes; illud autem spatium quanivis 
longum sit, dum te dominum nostrum non vide- 
mus, attamen ut jubes, quia utile est, non contra- 
dicimus. Hac postquam dixerunt, antegressi sunt. 


χήτης χαὶ ᾽Αχύλας' Οὐ πάνυ ἡμᾶς, χύριε, λυπεῖ τοῦτο 
πράττειν, διὰ τὸ ὑπὸ σοῦ προστετάχθαι. Πρῶτον μὲν, 
ὅτι πάντα χαλῶς νοεῖν τε χαὶ συμθουλεύειν ἄξιος (v, 
ὑπὸ τῆς τοῦ θεοὺ προνοίας ἐξελέγης' ἔπειτα δὲ, ὅτι 
ὡς ἐπιπολὺ ἡμερῶν δύο ἀνάγχη τοῦτο πράττειν ἡμᾶς 
ἀπολιμπανομένους σου * xal αὗται δὲ πολλαὶ πρὺς τὸ 
μή σε τὸν χύριον ἡμῶν χαθορᾷν, πλὴν ὡς χελεύεις 
διὰ τὸ συμφέρον οὐχ ἀντιλέγομεν. Ταῦτα εἰπόντες, 
T. poro». 
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LXXII. Πορευθέντων οὖν αὐτῶν, ἐγὼ Κλήμης A LXXII. His igitur profectis, ego Clemens gavisus 


ἔχαιρον, ὅτι σὺν αὐτῷ µε ἐχέλευσεν εἶναι. ᾽Αμέλει 
xai πρὸς αὐτὸν εἶπον' Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ, ὅτι µε oUx 
ἑξαπέστειλας ὡς τοὺς ἑταίρους 3", ἐπεὶ ὁδυνώμενος 
Ἂν διαπεφωνῄχειν. Ὁ δὲ ἔφη" Τί al: εἰ xaX χρεία 
εις ἔσται πεμφθῆναί σὲ που, σὺ διὰ τὸ πρὸς ὀλίγον 
Απολιμπάνεσθαί µου συµφερόντως, διὰ τοῦτο veOvt en; 
οὐχὶ δὲ προσοµιλήσας σεαυτῷ, φέρειν τὰ διὰ την ἀν- 
άγχην σοι προσταττόµενα, εὐθύμως ὑποίσεις; ἢ οὐχ 
οἶδας, ὅτι σύνεισιν οἱ φίλοι ταῖς µνήµαις, xàv τοῖς 
σώµασιν ἑχείνων ἀπολιμπάνωνται, ὡς ἔνιοι συνόντες 
τοῖς σώμασι, μαχρὰν ἀφεστήχασι ταῖς doyals ; 
LXXIll. Κἀγὼ ἀπεχρινάμην' ᾽ΑΆλλὰ µή µε vopl- 
σης, χύριε, ὅτι τὰ λύπης πάσχειν ἔμελλον ἀνοήτως, 
ἀλλὰ xai πάνυ ὀρθῶς ἔχοντι λογισμῷ. Ἐπεὶ váp σε 


sum, eum me secum esse voluisse. Itaque ad eum 
dixi : Gratias ago Deo, quod me non emiseris, ut 
sodales ; nam prz dolore enectus fuissem. llle ve- 
το: Quid autem, inquit, si quze necessitas jusserit 
ut aliquo mittaris; tu quia aliquandiu a me utiliter 
eris separatus, ideo morieris? Nonne potius, tecum 
reputans, ferenda esse qu:xe propter necessitatem ju- 
beris, :equo animo feres? Aut nescis amicos una 
esse recordatione, licet corporibus inter se disjua- 
gantur ; sicut nonnulli corporibus przesentes, animis 
procul sunt dissiti ? 

LXXIII. Et ego respondi : Verum ng de me arbi- 
treris, domine, quod istum meerorem insipienter 
sirh perpessurus, quinimo admodum recte se habente 


ἀντὶ πάντων εἱλόμην, πατρὸς xai μητρὺς, ἀδελφῶν B ratione. Quoniam enim te pro omnibus accepi, 


ἅμα xal συγχενῶν, αἴτιόν µοι Ὑενόμενον διὰ τὸν 
855v τῆς σωζούσης ἀληθείας' οὕτω χαὶ fic ἔμελλον ἐκ 
πάντων ἀπολαύειν παραµνθίας, διὰ cou μόνου χαρ- 
ποῦμαι. Δέδοίχα γὰρ ὅλως ἀπολειφθῆναί σου, µήποτε 
διὰ τὴν Bx τῆς ἡλιχίας ἀχμὴν, Ίττων ἐπιθυμίας vE- 
νωµαι. Καὶ διὰ τοῦτο οὕτως ἑνστάσεως ἔχω, ὡς ἀπο- 
στῆναί σηυ ἀδύνατον εἶναι, εἰ pi χατά τινα χόλον 
θεοῦ τοῦτο γένηται. Καὶ γὰρ µέμνημαί σου ἐν Και- 
σαρείᾳ εἰπόντος Et τίς got βούλεται συνοδεῦσαι, εὖ- 
σεδῶς xaX συνοδευέτω. Εὐσεθῶς δὲ ἔφης, τὸ µηδένα 
λυπῆσαι χατὰ θεὸν, otov, ἀπολιπόντα γονεῖς, γυναῖχα, 
πρὸς δὲ, xal ἑτέρους τινὰς τῶν εὐσεθεῖν ἑλομένων. 
Ὅθεν ἐγὼ χατὰ πάντα ἐπιτήδειός εἰμί σοι συνοδοι- 
πόρος, ᾧ xai τὰ μέγιστα χαρίζῃ, εἰ 39 τὰς τῶν δού- 
λων ὑπηρεσίας ἐπιτρέποις ποιεῖν. 

LXXIV. Καὶ ὁ Πέτρος ἀχούσας, μετά τινός qnot 
µειδιάµατος Τί οὖν οἴει, Κλήμη, μὴ ὑπ' αὐτῆς &v- 
άγπης. εἰς δούλων σε ταγῆναι τόπον; ἐπεὶ τίς τὰς 
χαλάς got xai πολλὰς σινδόνας μετὰ τῶν ἑπομένων 
δακτυλίων xai τῶν ὑποδημάτων φυλάξει; Τίς δὲ 
xai τὰ ἡδέα xai πολυτελή ὄψα προετοιμάσει; & τινα 
ποιχίλα ὄντα πολλῶν δεῖται χαὶ τεχνιχῶν μαγείρων᾽ 
xa πάντα ἐχεῖνα, ὅσα ὡς θηρἰῳ µεγάλῳ τῇ ἐπιθυ- 
µίᾳ προευτρεπίζεται. Πλὴν fj τοιαύτη σε προαίρεσις 
ὑπεισηλθεν, ἴσως ub συνιέντα, χαὶ τὸν ἐμὸν ἀγ- 
νοοῦντα βίον, ὅτι ἄρτῳ µόνῳ καὶ ἑλαίαις χρῶμαι, 
xai σπανίως 3 λαχάνοις χαὶ ὅτι ἱμάτιόν µρι xai 
τριθώνιον ἓν ἐστι τοῦτο !* αὐτὸ, ὃ περιθέθληµαι, xal 


ἑτέρου χρείαν οὐκ ἔχω, οὐδὲ ἄλλων τινῶν' "Ev γὰρ p 


τούτοις xai περισσεύοµαι. Ὁ νοῦς Yáp µου τὰ ixel 
Κάντα ὁρῶν αἰώνια ἀγαθὰ, τῶν ὀνταῦθα οὐδενὸς ἐπι- 
στρἐφεται. Ὅμως σοὺ μὲν τὴν ἀγαθὴν προαίρεσιν 
ἀποδέχομαι, χαὶ θαυµάζων ἐπαινῶ, πῶς &vhp Ex πο- 
λυτελῶν ἐθῶν ὑπάρχων, ῥᾳδίως τοῖς ἀναγχαίοις τὸν 
σεαυτοῦ ὑπήλλαξας βίον. Ἡμεῖς γὰρ ἑἐχ παίδων, 
ἐγώτε xal Ανδρέας ὁ σύναιμος, οὗ µόνον ἓν ὀρφανίᾳ 
τραφέντες, ἀλλὰ xal ὑπὸ πενίἰας εἰς ἐργασίαν ἐθι- 
σθέντες 5, εὐμαρῶς gépouev vuv τὰς μαχρὰς ταύ- 
τας ὁδοιπορίας. "Όθεν εἰ ἐπείθου pot, ἐμοὶ ἂν συγ- 
χεχωρήχεις τὰ δούλων ἀποπληροῦν cot. 


pro patre, matre, fratribus, et cognatis; qui per 
Deum auctor mihi fuisti, ut agnoverim servatricem 
veritatem : sic et consolatione, quam ab omnibus 
consecuturus fuissem, per te unum fruor. Vereor 
quippe omnino 9 te abesse , ne per setatis fervorem, 
a cupiditate vincar. Et ideo ita in animum induxi, ut 
a tc non possim discedere, nisi hoc divina quadam 
ira eveniat. Etenim memini te Czsarez dicere : Si 
quis vult mecum iter facere, pie quoque una iter 
habeat : pie autem dicebas esse, neminem tristitia 
secundum Deum afficere, veluti relinquendo paren- 
tes, uxorem, nec non alios piam vitam consectan- 
tes. Unde ego prorsus tibi sum aptus itineris comes, 
a quo et maximam inibis gratiam, si ministeria ser^ 
vorum obire permíiseris. 

LXXIV. Hoc audito, Petrus, cum leni risu dixit: 
Quid ergo putas, Clemens, quod non te ipsa neces- 
£itas in servorum ordinem rediget? Nam quis mihi 
elegantes ac multas sindones aeu vestes linteas, cum 
adjunctis annulis et calceis custodiet ? Quis vero et 
suavia exquisitaque obsonia preparabit? quz cum 
varia sint, multos ac solertes coquos postulant : et 
omnia illa, quz tanquam immani bestize, cupiditati 
apparantur. Sed forsan hzc te subiit sententia, 
quod non intellexeris, quodque ignores vitz. me:e 
rationem ; qui solo pane et olivis utor, raroque ole- . 
ribus; quique unum habeo vestimentum, ac pal- 
lium, hoc ipsum quo amictus sum, et alio opus non 
habeo, neque ulla re. Nam in his etiam abunde 
mihi est. Mea quippe mens cernens illic omnia bona 
eterna, nullius eorum quz hic sunt curam susci- 
pit. Tuum tamen egregium institutum approbo ; mi- 
rorque ac laudo, quo modo vir in vita sumptuosa 
educatus, facile vivendi rationem immutaveris, et 
ad sola necessaria traduxeris. Nos quippe a puero, 
ego et Andreas frater, non solum in pupillari con- 
ditione educati, verum etiam propter inopiam ad la- 
borem assuefacti, expedite nunc has longas ferimus 
peregrinationes. Quare, si crederes mihi, servoruin 
officia me tibi impendere concederes. 


VARLE LECTIONES, 


9 Clementina 


? al. cj. εἰ flecognitiones , ἑτέρους. Cor. 


20 οἱ. ὀνεθ,σθέντες 
PaATROL. Οκ. Il. 


15 αἱ. εἶἴ µοι. !' al. διαφυλάξει. 3 al. στανἰοις. 


{7 


D25 


Β. CLEMENTIS I! ROM. PONT. OPERA DUBIA. 


524 


LXXV. Id ego audiens, contremui et collacery- Α LXXV. Ἐγὼ δὲ ἀχούσας, σύντρομος ἐγενόμην xal 


mavi: quia talem habuisset orationem vir, quo 
cuncti hujus ztatis homines ratione scienti: ac pie- 
tatis sunt inferiores. At ille, cernens me illoery- 
mantem, causam rogabat. Ego autem ad illum : Et 
quidnam peccavi, inquam, ut hunc sermonem audi- 
rem ? Statimque Petrus : Si male locutus sum, cum 
proposui servire tibi; tu prior deliquisti, qui prior 
in animo habuisti hoc agere. Et ego respondi : Non 
est similis ratio : siquidem me valde decet id facere; 
te vero nullatenus, qui es Dei przco, cuique animas 
hominum pascere commissum est. Tum Petrus di- 
xit : Dominus noster, qui ad salutem totius mundi 
venit, quique unus supra cunctos veram et solam 
nobilitatem obtinet, servire ac ministrare susti- 


ἐπίδαχρυς, olov λόγον εἶπεν &vhp, οὗ πάντες οἱ τῆς 
νῦν γενεᾶς ἄνθρώποι, τῷ ?! τῆς γνώσεως xal εὖσε- 
θείας λόγῳ **, ἧπτους εἰσίν. Ὁ δὲ ἰδών µε σύνδα- 
xpuv, ἐπυνθάνετο τὴν αἰτίαν. Κἀγὼ πρὸς αὐτόν Καὶ 
τί τοιρῦτον Ἴμαρτον, «rui, ἵνα xal τοιοῦτον ἀχοῦσαί 
µε 53 λόγον; Καὶ ὁ Πέτρος εὐθύς' El χαχῶς εἴρηχα 
δουλεῦσαί σοι προελόµενος, σὺ πρῶτος Άμαρτες, 
πρῶτος τοῦτο xaX ποιῆσαι προθυµηθεἰς. Κάγὼ ἔφην; 
Οὐχ ὁμοίως ἔχει. Ἐμοὶ μὲν γὰρ xaX λίαν προσήχει 
τοῦτο ποιεῖν' goi δὲ οὐδαμῶς, ἅτε θεοῦ χήρυχι ὄντι, 
xaX φυχὰς ἀνθρώπων ποιµαίνειν πεπιστευµένῳ. Καὶ 
ὁ Πέτρος, Ὁ Κύριος ἡμῶν, εἶπεν, ἐπὶ σωτηρίᾳ παν- 
tb; τοῦ χόσµου ἐληλνθὼς, µόνος τε ὑπὲρ πάντας τὴν 
ἀληθή xai µόνην εὐγένειαν ἔχων, δουλεύειν ἢνέ- 


nuit **; ut doceret nos, ne indecorum putemus ser- B σχετο, ἵν ἡμᾶς πείσῃ, μὴ δι αἰσχύνης ποιεῖσθαι, τὸ 


vilia ministeria proximis exhibere , quamvis nobiles 
simus, quamvis plurimum eos antccellamus. Ego 
excepi : Si existimem quod te oratione sim supera- 
turus, amens sim plane ac stultus : verumtamen 
gratias divinx Providentizg habeo, te loco parentum 
mihi donatum fuisse. 

LXXVI. Tim Petrus : Verene, inquit, nullus tibi 
superest ex genere ? Et ego respondi : Sunt quidem 
plures ac magni viri, ad Caesarem genere attinentes. 
Nam patri meo, ut pote una educato, Cresar uxorem 
cognatam junxit : ex qua tres liberi orti sumus ; duo 
quidem ante me; qui et gemini cum essent, admo- 
dum inter se similes erant , sicut mihi narrabat pa- 
ter : ego quippe neque illos, neque genitricem valde 
novi, sed quasi per somnium obscuram eorum for- 
mam mihi reprzssento. Igitur mater quidem mea 
Matthidia dicebatur, pater autem Faustus ; fraiwres 
vero, alter Faustinus, alter Faustinianus vocaban- 
tur. Cum igitur post eos tertius ego natus essem, 
mater, quemadmodum pater referebat, somnium vi- 
dit, quod nisi confestim assumptis duobus filiis suis 
geminis, Roma decennium abesset, ipsa cum iis 
morte pessima essel interitura. 


LXXVII. Pater igitur, qui liberorum amans erat, 
cum servis et ancillis, ac dato sufficiente viatico, in 
navem impositos, Athenas etiam erudiendos misit : 
me vero solum ad consolationem secum retinuit. 
Atque eam ob rem ingentes gratias ago, quod ine 
quoque somnium non jusserit una cum matre, urbe 
Roma excedere. Itaque eo anno transacto, pater suis 
Athenas misit pecuniam, simul cognoscere gestiens 
quó modo vitam agerent. Qui autem abierant, non 
redierunt. Tertio rursus anno pater anxius alios ab- 
legavit similiter cum rebus ad victum necessariis : 
qui quarto-anno redeunt ac nuntiant se nec matrem 
meam, nec fratres usquam vidisse, neque ullius 
eorum qui cum iis discesserant vel vestigium repe- 
risse. 

LXX VIII. Hec ergo audiens pater, et pre multo 


δουλιχκὰς προσφέρειν τοῖς πλησίον ὑπηρεσίας, xàv εὖ- 
χενεῖς ὤμεν, x&v πλεῖστον αὐτῶν διαφέρωμεν. Κάγὼ 
ἔφην El λόγῳ σε νιχἠσειν οἵομαι, ἄφρων εἰμὶ χατὰ 


, τὸ φανερὸν xai ἀνόητος' πλὴν ἀλλὰ χάριν οἶδα τῇ τοῦ 


Θεοῦ προνοίᾳ, ὅτι περ εἷς γονέων μοῖραν ἔχειν σε 
χατηξίωµαι. 

LXX VI. Καὶ ὁ Πέτρος, Οὐδεὶς δέ σοι ἀληθῶς, ἔφη, 
πρὸς γένους ὑπάρχει;, Κἀγὼ ἀπεχρινάμην Εἰσὶ μὴν 
πολλοὶ xai μεγάλοι ἄνδρες, Καΐσαρι προαῄχοντες 
χατὰ γένος. "O0sv τῷ ἐμῷ πατρὶ ὡς xal συντρόφφ 3» 
Καΐσαρ γυναῖκα συγιενῆ συνηρµόσατο:' ἀφ᾿ fi, τρεῖς 
ἐγενόμεθα viol: δύο μὲν πρὺ ἐμοῦ, ol καὶ δίδυµοι 
ὄντες, χομιδῇ ὅμοιοι ἀλλήλοις ἐτύγχανον, ὡς ὁ πα- 
τἡρ ἐξηγεῖτό µοι. Ἐγὼ γὰρ οὔτε αὐτοὺς, οὔτε τὴν τε- 
χοῦσαν πάνυ ἑἐπίσταμαι' ἀλλ ὥσπερ δι ὀνείρων 
ἀμυδρὸν αὑτῶν καὶ τὸ εἶδος ἀναφέρω. Ἡ μὲν οὖν 
µήτηρ µου Ματθιδία ἑλέγετο" ὁ δὲ macho, Φαῦστος" 
ol ἁδελφοὶ, ὁ μὲν Φαυστῖνος, ὁ δὲ Φαυστινιανὸς 
ἐκαλεῖτο. Ἐμοῦ οὖν τρίτου ἐπιγεννηθέντος αὐτοῖς, 
^ µήτηρ ὄνειρον ἑωράχει, ὡς ὁ πατ]ρ ὑφηγεῖτο, 
ὅτι ἐὰν μὴ τοὺς διδύµους αὑτῆς υἱοὺς ἑξαυτῆς 
παραλαθοῦσα, τῆς Ῥωμαίων ἀποδημήσῃη πόλεως 
ἐπὶ ἔτη δέχα, πανολεθρίῳ σὺν αὐτοῖς ἁποθανεῖται 
θανάτψ. 

LXXVII. Ὁ μὲν οὖν πατ]ρ φιλότεχνος ὢν, aov τε 
δούλοις xaX δούλαις ἑφοδιάσας ἰχανῶς, xaX εἰς πλοξον 
ἐνθέμενος, εἰς τὰς Αθήνας ἅμα παιδευθησοµένους 
ἐξέπεμψεν  ἐμὲ δὲ µόνον εἰς παραμυθίαν ἔσχε παρ' 


p ἑαυτῷ. Καὶ ἐπὶ τούτῳ εὐχαριστῶ πολλὰ, ὅτι χἀμὲ ὁ 


ὄνειρος μὴ χεχελεύχει ἅμα τῇ μητρὶ τὴν Ῥωμαίων 
ἐχθῃναι πόλιν. Τοῦ ἐνιαυτοῦ τοΐνυν ἐκχείνου περι- 
ελθόντος, ὁ πατῆρ ἔπεμψεν εἰς ᾿Αθήνας χρήματα τοῖς 
ἑαντοῦ, μαθεῖν ἅμα γλιχόμενος πῶς ἄρα διάγουσιν. 
Οἱ δὲ ἀπελθόντες, οὐκ ἐπανῆλθον. Τρίτῳ δὲ πάλιν 
ἐνιαυτῷ ὁ πατὴρ ἀθυμῶν, ἑτέρους ἔπεμψεν ὁμοίως 
σὺν ἐφοδίοις * of τινες τετάρτῳ ἐνιαυτῷ fixov &zay- 
Ὑέλλοντες, µήτε µου τὴν τεχοῦσαν, f] τοὺς ἀδελφοὺς 
ὅλως ἑωρακχέναι 34, μηδὲ ἄλλου τινὸς τῶν σὺν αὐτοῖς 
ἀπεληλυθότων x&v ἴχνος εὑρηχέναι. 

ΙΧΧΥΠΙ. Ὁ μὲν οὖν πατὴρ, ταῦτα ἀχούσας, xal 


VARLE LECTIONES. 


^! al. wv. 3 αἱ. λόγων. 5 al. ἀχούσαιμι. 39 
Μητε pf» αυταῖς ᾿Αθήναις ἐπιδεδημηχέναι. 
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ὑπὸ πολλῆς λύπης ἔκθαμδος γενόμενος, xal οὐκ εἰδὼς A dolore obstupefactus, nesciepsque quo eorum quz- 


7:02 ὀρμήσας κατὰ ζήτησιν ἐχείνων ἐξέλθοι, ἐμὲ πα- 
ῥαλαθὼν, xal εἰς πόρτον 9 χαταθὰς, πυχνότερον 
ἐπυνθάνετο, ποῦ τις ἴδοι f] ἀχούσειεν ἐντὸς τεσσάρων 
ἐνιαυτῶν ἀἁπαντῆσαν νανάγιον. Καὶ ἄλλος ἀλλαχη ἔλε- 
Υεν. Ὁ δὲ πάλιν ἀντεπυνθάνετο, εἰ ἑωράχασι copa 
γυναιχὸς μετὰ βρεφῶν ἐχθεθρασμένον τῇ T. Πολλῶν 
οὖν πολλὰ λεγόντων ἑωραχέναι πτώματα χατὰ διαφό- 
ρους χαιροὺς, ὁ πατὴρ ἀχκούων ἑστέναζε. Πλὴν ὑπὸ 
τῶν σπλάγχνων νενιχηµένος 34, ἁλόγιστα ἐπυνθάνετο, 
τοσοῦτον θαλάσσης βυθὸν πειρώμµενος Epeuvdv* ὅμως 
συγγνωστὸς ἣν, ὅτι διὰ τὴν πρὸς τοὺς ξητουμένους 
στοργὴν, ἐλπίσιν ἐθουκολεῖτο χεναῖς. Καὶ δή ποτε ὑπὸ 
φροντισταῖς χαταλιπών µε καὶ ἐπιτρόποις, δωδέχατον 
ἔδη γεγονότα ἔτος, αὐτὸς δαχρύων εἰς πόρτον κατ- 
ἤλθε: καὶ εἰς πλοῖον ἐμθὰς, εἰς ἐπιζήτησιν ἐχείνων 
ἑσέπλευσε  χαὶ ἐξ ἐχείνου µέχρι xat νῦν οὔτε vpáp- 
paca παρ) αὑτοῦ ἐδεξάμην, οὔτε 3 ἐν ζῶσιν αὐτὸν 
εἶναι ἡ τεθνηχόσιν ὅλως ἑπίσταμαι. Ῥοπὴ δέ µοι 
πλείων πρὸς τοῦτο τῆς διανοἰας, ὅτι τἐθνηχέ που, fi 
ὑπὸ λύπης ἧττων γενόμενος, ἢ vauav lp περιπεσών * 
τούτου δὲ τεχμηρίῳ χρῶμαι, ὅτι ἐξ ἐχείνου ἤδη λοι» 
Tbv εἰχοστὸν ἔτος ἐστὶν, ἀφ᾽ οὗ ἴχνος οὐδὲν ἀληθείας 
ἐμοὶ περὶ αὑτοῦ Ίχουσται. 

LXXIX. Ταῦτα ἀχούων ὁ Πέτρος, ὑπὸ συµταθείας 
δάχρυε xai εὐθέως τοῖς συνοῦσι Υνησίοις εἶπεν. EU 
τις πέπονθεν εὐσεθὴς àvhp ola ὁ τούτου πατὶρ, 
εὐθέως ἂν τῷ τῆς θεοσεθείας λόγῳ, τῷ πονηρῷ ἐπέ- 
Ίραφε τὴν αἰτίαν. Οὕτω xal τοῖς ταλαιπώροις ἔθνεσι 


αυµθδαίνει πάσχειν, καὶ ἀγνοοῦμεν οἱ θεοσεθεῖς. Ἔα- ϱ 


λαιπώρους δὲ αὐτοὺς εὐλόγως εἴρηχα, ὅτι xaX ἐνταῦθα 
πλανῶνται, xal τῆς ἐχεῖθεν ἑλπίδος ἁποτυγχάνουσι’ 
τοῖς γὰρ ἐν θεοσεθεἰᾳ τὰ λυπηρὰ πάσχουσιν, ἔχτισις 
αὐτὰ γίνεται τῶν παραπτωµάτων. 


LXXX. Οὕτως εἰπόντος τοῦ Πέτρου, elg τις τῶν 
iv ἡμῖν τολµήσας ἀντὶ πάντων παρεχάλεσεν αὐτὸν, 
αὗριον ὁρθριαίτερον εἰς "Αραδον ** τὴν χατέναντι 
νησον ἐχπλεῦσαι, τριάχοντα οἶμαι οὐδὲ ὅλους σταδίους 
ἀπέχουσαν, ἐπὶ ἱστορίᾳ τῶν ἐχεῖσε ἁμπελίνων δύο 
στύλων μέγιστα πάχη φερόντων. 'O γοῦν πειθήνιος 
Πέτρος ἐπένευσεν, οὕτως εἰπών' Ἐπὰν τοῦ πλοίου 
ἐχθῆτε , μὴ ἅμα πάντες εἰσέρχησθε εἰς τὴν θεωρἰαν 
ὧν ἐπιθυμεῖτε οὐ γὰρ βούλομαι ὑμᾶς τὰς τῶν πο- 


Β (μπι. ipse in portum flens descendit ; 


rendorum causa tenderet, assumpto me, ac in por- 
tum descendens, frequentius sciscitabatur, ubi 
quispiam vidisset vel audiisset intra quatuor annos 
naufragium contigisse. Atque varii vario in loco ac- 
cidisse referebant. Ille autem iterum rogabat, num 
vidissent corpus mulieris cum pueris in terram a 
mari ejectum. Cumque multi se multa diversis tem- 
poribus cadavera spectasse dicerent, pater audiens 
ingemiscebat. Verum naturali affectu devictus, prz- 
ter rationem percountabatur, qui tantum maris pro- 
fundum scrutari conaretur : tamen venia dignus 
erat, quod charitate eorum quos quzrebat, spebus 
lactabatar inanibus. Denique me sub magistris et 
procuratoribus relinquens, jam duodecim annos ua- 
navique 
conscensa, ad illorum inquisitionem enavigavit : 
atque ex eo tempore usque adhuc nec litteras ab eo | 
accepi, nec inter vivos, an inter mortuos sit prorsus 
novi : eo tamen plus mens mea propendet ut existi- 
mem euim obiisse, vel tristitia superatum, vel nau- 
fragio involutum : qua in re hoc utor argumento, 
quod jam ab eo tempore vigesimus annus sit, ex quo 
nullum veritatis vestigium de eo accepi. 


LXXIX. Cum hzc audiisset Petrus, commiseratio- 
nis affectu lacrymas fudit, statimque ad familiares, 
qui aderant, dixit : Si quis piz religioni deditus 
vir, ea pertulisset, quae hujus pater; continuo reli- 
gioni οἱ diabolo ascripsisset causam. lta etiam mi- 
seris gentilibus pali contingit; et ignoramus, qui 
pii erga Deum sumus. Eos autem miseros merito 
appellavi; quia et hic in errore versantur, et spe 
futura excidunt. Quando enim viri religiosi afficiuu- 
tur incommodis, ea illis ad delictorum persolutio- 
nem cedunt. 

LXXX. Hunc in modum locuto Petro , unus ex 
nostris, audacia sumpta, pro omnibus rogavit eum, 
ut postridie diluculo in Aradum oppositam insulam 
(que triginta , opinor, nec totis, stadiis distabat) 
navigaremus, ad videndas ibi duas columnas viteas, 
maximam molem continentes. Petrus ergo, qui erat 
morigerus, annuit, ita dicens : Cum ex naviegressi 
fueritis, ne urla omnes procedatis ad spectationem 
eorum quas cupitis : neque enim volo ut civium 


λιτῶν ὄψεις πρὸς ἑαυτοὺς ἐπιστρέφειν. Καὶ οὕτω D oculos in vos convertatis. Atque sic navigantes, 


tÀsUcavtec , μιᾶς ὥρας κατήχθηµεν εἰς τὴν νῆσον. 
Ἐχθδάντες δὲ τοῦ σχάφους εἰσήειμεν ἔνθα οἱ ἁμπέ- 
λινοι στῦλοι σαν  ὁμῶς καὶ μετὰ τῶν στύλων, ἅλ- 
jx μὲν ἄλλο τι τῶν Φειδίου ἔργων ἐθεώρει. 
LXXXI. Πέτρος δὲ µόνος οὐχ ἀναγχαῖον ἠγήσατο 
ἐπι τὴν ἱστορίαν τῶν ἐχεῖ γενέσθαι’ γυναιχὶ δέ τινι 
Eo πρὸ τῶν θυρῶν χαθεζοµένῃ, xal τροφῆς χάριν 
μεταιτούσῃ ** , προσχὼν ἔφη Γύναι, «l σοι τῶν οἱ- 
χείων ἑλλείπει μελῶν, ὅτι τοσαύτην ὕθριν ἀνεδέξω, 
λέγω δὴ τὸ προσαιτεῖν, xaX μὴ μᾶλλον ταῖς ὑπὸ τοῦ 


hora una in insulam delati sumus. Et descendentes . 
ex scapha, eo progressi sumus ubi columnz vite:x 
erant : simulque cum columnis, alius quidem aliud 
quodpiam ex Phidix operibus spectabat. 


LXXXI. Unus autem Petrus necesse non putavit 
qua ibi erant invisere : sed animadvertens mulierem 
quamdam extra pro foribus sedentem , et victus 
gratia mendicantem : Mulier, inquit, quonam mem- 
brorum tuorum cares, quod tantam contumeliam 
suscepisti, mendicandi, inquam, 46 non potius a 
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Deo tibi concessis manibus laborans, quotidianum A Θεοῦ σοι δεδωρηµέναις χερσὶν ἑργαζομένη, τὰς ἔφη 


cibum comparas? Illa vero profundum ac vehé- 
mentem gemitum trahens, respondit : Utinam qui- 
dem mihi essent manus, quz certe possent operari : 
nunc autem mihi solam manuum figuram servant, 
ipseque emortuze sunt. Ac Petrus interrogavit : 
Que vero causa fuit, ut tam grave malum susti- 
neres? At illa ad eum : Animi imbecillitas, nihilque 
aliud. Si enim forti animo fu'ssem przdita, erat 
przcipitium, aut pelagus ; quare me dejiciens, po- 
teram malis dolorem afferentibus finem imponere. 

LXXXTI. Tum Petrus infit : Quid enim? putasne, 
mulier, omnes sui interfectores, supplicio libera- 
tum iri? an non potius animas eorum qui i:a mo. 
riuntur, majori supplicio in inferis propter sui ho- 
micidium afficiendas? At illa : Utinam, inquit, per- 
suasum mihi esset, revera in inferis animas vivas 
reperiri; utique nihili reputans poenas , mori elige- 
rein, quo vel exiguo tempore intuerer mihi exop- 
tatissimos. Ad hzc Petrus : Et quidnam est quod 
te excruciat? Scire enim valde aveo. Ac me si cer- 
tiorem feceris, tibi firma tradam documenta, quod 
anima in inferis vivant; et pro przcipitio vel pro- 
fundo, tibi dabo medicamen, per quod a vita siue 
dolore decedas. 

LXXXIII. Et mulier, que sermonem non intelli- 
geret, eumque duntaxat prout optabat arriperet, 
jta disserere coepit : Genus quidem et patriam si tibi 
cxponerem, non arbitror me unquam posse persua- 


pépou; πορίζῃ τροφάς, 'H δὲ βύθιόν τι στενάξασα — 
xal περιπαθὲς, ἀπεχρίνατο' εἴθε γὰρ ἧσάν µοι χεῖ- 
pec ὑπουργεῖν ὅλως δυνάµεναι΄ νῦν δέ pot σχῆµα 
µόνον χειρῶν ἀποσώζουσι, vexpal xal αὗται τυγχά- 
νουσαι. Καὶ ὁ Πέτρος, Τίς δὲ ἡ alza, ἤρετο, τοῦτό 
σε τὸ χαλεπώτατον πεπονθέναι, Ἡ δὲ πρὸς αὐτόν 
Ὑυχῆς ἀσθένεια, χαὶ πλέον οὐδέν. El γὰρ ἀνδρεῖον 
εἶχον φρόνημα, ἣν κρημνὸς, fj βυθὸς, ὅθεν ἑμαυτὴν 
ῥίφασα, τῶν ὁδυνώντων µε παύσασθαι Ἱδυνάμην 
χαχῶν. 


LXXXII. Καὶ ὁ Πέτρος ἔφη: Τί οὖν; οἴει, γύναι, 
ὅτι πάντες οἱ ἀναιροῦντες ἑαυτοὺς χολάσεως ἁπαλ- 
λάσσονται, 7| * μὴ τῇ χείρονι χολάσει ἓν ἆδου αἱ τῶν 
οὕτως θνησχόντων Ψυχαλ τῆς αὐτοχτονίας χάριν xo- 
λάξονται; Ἡ δέ, Εἴθε ἐπεπείσμην, ἔφη, ὅτι ὄντως 
ἐν ἆδου "* φυχαὶ εὑρίσχονται ζῶσαι ' xal ἠγάπων ἂν 
πχρ᾽ οὐδὲν δὲ θεµένη τὴν τιµωρίαν, ἀποθανεῖν, ὣστέ 
τοὺς ἐμοὶ περιποθήτους θεάσασθαι x&v. βραχύ. Καὶ ὁ 
Πέτρος πρὸς ταῦτα) Καὶ τί ἄρα ἑστὶ τὸ λυποῦν σε; 
Διφῶ γὰρ "5 μαθεῖν. Καὶ eU µε διδάξεις, πἰστεις σοι 
παρέξω βεθδαίας, ὅτι ἓν Ἆδου ζῶσιν αἱ ψυχαὶ, xal 
ἀντὶ κρημνοῦ f| βυθοῦ, ὀρέξω σοι φάρμαχον, δι οὗ 
τοῦ ζᾗν ἀνωδύνως ἁπαλλαγήση. 


LXXXII. Καὶ f, vovh τὸ ῥηθὲν οὐ συνεῖσα, ἡδέως 
δὲ µόνον ἁρπάσασα τὸ λεχθὲν, λέγειν Ίρξατο οὕτως" 
Γένος μὲν xai πατρίδα σοι διηγήσασθαι, οὐχ οἶμαί 
ποτε πἐῖσειν ἐμαυτὴν δυνηθΏναι' πλὴν ἀλλά xat σοὶ 


dere : sed et quid ade attinet. id cognoscere? nisi ϱ τί διαφέρει τοῦτο μαθεῖν; ἡ µόνον τὴν αἰτίαν fic ἕνεχεν 


tantum causam, ob quam dolore affecta, morsibus 
fnanus meas mortuas reddidi. Attamen mea, quoad 
audire potes, referam. Ego nobilissimis orta paren- 
tibus, potentis cujusdam imperio, nupsi viro qui 
erat illius propinquus : et duos geminos liberos sus- 
tuli,tertiumque insuper edidi. Porro cum mariti mei 
frater formam meam deperiret, et amore meo sunt- 
mopere captus esset, atque misera ego caste vivere 
admodim cuperem , et neque vellem amatori con- 
sentire, neque etiam viro meo amorem fratris erga 
me exponere ; cumque mecum reputassem,ut nec viri 
torum contumelia aflicerem, nec fratrem fratri red- 
derem inimicum, et magnz familiz probrum infer- 
rem ; statui, ab urbe cum geminis meis pueris ad 


ὀδυνωμένη, δήγµασι τὰς ἑἐμὰς ἑνέχρωσα χεῖρας. 
Ὅμως τὰ κατ’ ἑμαυτὴν ὡς δυνατὸν ἀχοῦσαί σε διη- 
γἠσοµαι. Ἐγὼ πάνυ ἐξ εὐγενῶν οὖσα, δυνατοῦ τ.νὸς 
προσταγῇ, ἀνδρὶ πρὸς Ὑένους αὐτῷ τυγχάνοντι Eve- 
νόµην γυνή καὶ διδύµους υἱοὺς ἔχουσα, xa τρίτον 
ἐπὶ τούτοις υἱὸν ἔσχον. Ὁ δὲ τοῦ ἐμοῦ ἀνδρὸς ἀδελφὸς 
ἐπιμανείς µου τῇ ὄψει, καὶ τῷ ἐμῷ ἔρωτι κατ ἄκρας 
ἁλοὺς, xal τοι σωφρονεῖν σφόδρα τῆς ταλαιπώρου 
φιλούσης , xal µήτε συνθέσθαι τῷ ἑραστῇ βουλοµέ- 
νης, µήτε δὲ τῷ ἐμῷ ἀνδρὶ πάλιν ἀναθέσθαι τὸν Ecc 
ἐμοὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἔρωτα, πρέπον εἶναι λογισαμένης, 
ὡς ἂν μήτε τὴν τοῦ ἀνδρὸς κοίτην ὑθρίσω, µήτε τῷ 
ἀδελφῷ τὸν ἀδελφὸν ἐχπολεμώσω, χαὶ τῷ ἐχείνου 
Ὑένει µεγάλῳ ὄντι ὀνειδισμὸν ἐπαγάγω, τὴν πόλιν 


quoddam tempus abesse, donec impurus amor il- D ἑλογισάμην μετὰ τῶν ἐμῶν διδύμων παίδων ἐπὶ χρό- 


lius qui mihi ad dedecus assentabatur, finem acci- 
peret : at alterum filium, ut apttd patrem in sola- 
tium maneret, relinquendum censui. 


LXXXIV. Verum quo hac ita fierent, in animum 
induxi, somnium fingere, quasi aliquis mihi noctu 
astitisset, ac dixisset : Confestim una cum geminis 
tuis pueris, o mulier, Roma discede ad aliquod 
tempus, donec tibi rursus indicavero ut redeas; 
alioqui cum viro cunctisque tuis liberis derepente 
poribis male. Símul autem ac somnium emeutitum 


voy τινὰ χαταλιπεῖν , ἕως xai ὁ μιαρὸς ἔρως παύσε- 
ται *5 τοῦ πρὸς ὕδριν µε χολαχεύσαντος *'* τὸν µέν 
τοι ἕτερον υἱὸν παρὰ τῷ πατρὶ μεῖναι εἰς παραµυ- 
θίαν ἔγνων καταλιπεῖν. 


LXXXIV. Πλὴν ἵνα ταῦτα οὕτω γένηται, ἐπενόησα 
χαὶ ὄνειρον πλάσασθαι, ὡς δἠ τινος νύχτωρ ἐπιστάν- 
τος pot χαὶ εἰπόντος Ἐξαυτῆς ἅμα τοῖς διδύµοις 
σου τέχνοις, ὦ γύναι, ἐπὶ χρόνον τινὰ μέχρις ὅτε 
μηνύσω σοι πάλιν ἐπανελθεῖν, ἔχθηθι τὴν Ῥωμαίων" 
ἐπεὶ ἅμα ἀνδρὶ xal πᾶσί σου τοῖς τέχνοις , ἐκ τοῦ 
αἰφνιδίου καχῶς τελευτήσεις. "Άμα δὲ τῷ τὸν ὄνειρόν 
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ps φεύσασθαι ** πρὸς τὸν ἄνδρα, αὐτὸς περίφοθος A viro narravi , timore magno commotus, me οἱ duos 


γενόμενος, τούς τε δύο υἱοὺς, δούλους τε xal παιδί- 
σχας, xal χρήματα συχνὰ àv πλοίῳ ἐνθέμενος, εἰς 
Αθήνας ἐξέπεμφεν , ἐντειλάμενος τοὺς υἱοὺς ἐχπαι- 
δεῦσαί µε, Μέχρις àv, φησὶ, τῷ χρηµατίσαντι δόξῃ 
ἑπανιέναι σε. Καὶ δὴ σὺν ἅμα τἐχνοις dj τάλαινα 
πλέουσα, ὑπὸ ἀνέμων ἀταξίας εἰς τούτους ἀποῤῥι- 
φεῖσα τοὺς τόπους, νυχτὸς τῆς νηὸς διαλυθείσης, 
ναυαγίῳ περιεπέσοµεν. Πάντων δὲ θανόντων, fj ἁτυ- 
χῆς ἐγὼ µόνη ὑπὸ σφοδροῦ χύµατος ῥιπιαθεῖσα, ἐπὶ 
πέτρας ἑῤῥίφην, ἐφ᾽ fic χαθεσθεῖσα ἐλπίδι τοῦ τὰ 
τέχνα µε ζῶντα εὑρεῖν, εἰς τὸν βυθὸν ἐμαυτὴν οὐχ 
ἔῥῥιψα τότε, ὅτε καὶ τὴν φυχὴν εἶχον τοῖς τῆς λύπης 
χύµασιν ἤδη μεμεθυσμµένην, xaX πρᾶξαι τοῦτο εὖπε- 
τῶς ἠδυνάμην. 

ΙΧΣΧΥ.Πλην ἐπειδὴ ὄρθρος ἐγένετο, μεγάλα βοῶσα, 
xai γοερὰ χωκύουσα περιεθλεπόµην, ζητοῦσα τῶν 
ἐμῶν ταλαιπώρων βρεφῶν τὰ νεχρὰ σώματα. Ἐλεί- 
σαντες οὖν µε οἱ ἐπιχώριοι, xa γυμνὴν ἰδόντες, 
ἑνέδυσαν. Εἶτα καὶ τὸν βυθὸν ἀνηρεύνων, τὰ Épà 
τέχνα ζητοῦντες. Ἐπεὶ δὲ μὴ εὕρισχον, παραµυθίας 
χάριν τινὲς τῶν φιλοξένων γυναιχῶν προσελθοῦσαι, 
δ-ηγοῦντο ἑχάστη τὰ ἑαυτῖς χακὰ, ἵνα τῇ τῶν ὁμοίων 
συμφορᾷ, παραμυθίἰας μἑρος &v τοῖς ἐμοῖς εὕροιμι ; 
ὃ δή µε xa μᾶλλον ἐλύπει, xal τὴν φυχὴν ἐπὶ πλεῖον 
χατήσθιε, γυναικῶν xal ἄλλων ἀχούουσαν συµφο- 
ράς. Καὶ 56h χαὶ εἰς ξενίαν πολλῶν µε ἄγειν ἆξιου- 
σῶν, µία τις τῶν ἐνταῦθα πενιχρὰ, πολλὰ βιασαµένη, 
εἰς τὸ ἑαυτῆς ὀλθεῖν ἀνέπεισε χαταγώγχιον, θάρσει, 
λέγουσα ΄ xai γὰρ ὁ ἐμὸς ἀνὴρ, ναύτης δὲ οὗτος ἣν, 
χατὰ θάλασσαν τέθνηχε πάνυ νεώτερος (y^ xal ἐξ 
ἐχείνου πολλῶν µε ἀξιούντων εἰς vápov ἐλθεῖν, ἐγὼ 
χηρεύειν εἰλόμην, τὸν ἐμὸν ἄνδρα ποθοῦσα ’ ἔσται δὲ 
χοινὰ ἡμῖν, ἃ διὰ χειρῶν ἀμφότεραι πορίζειν δυνά- 
μεθα, Καὶ ταῦτα μὲν ἐχείνη. 


LXXX Vl. Ἐγὼδὲ, ἵνα μή σοι μηχύνωτοὺς ὑπὲρτού- 
τουλόγους,συνφχησα ταύτῃ διὰ τὴν φιλανδρίἰαν. Οὐ πολὺ 
τὸ iv µέσῳψ, xal τῆς ταλαιπώρου μὲν αἱ χεῖρες ἐμοῦ 
ὑπὸ τῶν δηγµάτων παρείθησαν, χαὶ dj ὑποδεξαμένη 
µε αὕτη vuv ὑπὸ πάθους τινὸς ὅλη συνδεθεῖσα, σχε- 
δὸν ἀχίνητος ἐπὶ τῆς οἰχίας ἔῤῥιπται, Ἐπεὶ οὖν ὁ 
τῶν πάλαι γυναικῶν ἔλεος ἤδη παρήχμασεν, ἐγὼ δὲ 
χαὶ ἡ xav' οἶχον, ἁμφότεραι συμφοραῖς ἐπίσης κε- 
χρήµεθα, χαθέζοµαι νῦν, ὡς ὁρᾶς, ἐνταῦθα προσαι- 
τοῦσα, xat ὧν ἂν εὐπορήσω, κοινὰ ποιουµένη xal τῇ 
συνταλαιπώρῳ. Καὶ τὰ μὲν ἐμὰ τοῦτον ἔχει τὸν τρό- 
πον. Λοιπὺν ** σὺ μὴ χωλύσῃς τὴν ὑπόσχεσιν πλη- 
ρῶσαι τοῦ δοῦναι τὸ φάρμµαχον, ὅπως xai τῇ συν- 
οίχῳ θανεῖν ἐπιθυμούσῃ, τοῦ δοθέντος χοινωνῄσω, 
αὐτὴ τε μετασχοῦσα, τῆς ζωῆς ταύτης θἄττον ἁπαλ- 
λαγῶ. 


LXXX VII. Ταῦτα τῆς γυναιχὸς εἰπούσης, ὁ Πέτρος 


C 


D 


filios, servosque et ancillas, atqué multam pecuniam 
in navem imponens, Athenas misit, jussitque ut 
natorum eruditioni vacarem, Quoad, inquit, vísio- 
nis auctori placuerit redire te. Itaque ego misera, 
una cum liberis navigo, et ventorum vi projicior in 
hzc loca, navique noctu dissoluta, in naufragium 
Incidimus. Mortuis autem omnibus, una ego infe- 
lix, magnis jactata fluctibus, in saxum ejecta sum: 
in quo sedens, quia me natos vivos reperturam 
sperabam , in pelagus me non dejeci tum, cum 
et animum habebain doloris fluctibus jam ebrium, 
et hoc facere facile poteram. 


LXXXV. Verum ubi illuxit, plurimum clamans 
et iniserabiliter ejulans, circeumspiciebam, quzrens 
infelicium liberorum meorum cadavera. lgitur καὶ - 
sericordia ducti regionis illius homines, et nudam 
intuiti, induerunt. Αο deinde maris profundum 
scrutali sunt, quarentes natos meos. Et quia non 
inveniebant, nonnulla hospitales inulieres conso- 
laudi mei gratia accesserunt , et sua singulze mala 
enarrahant , ut similium calamitate partem conso- 
lationis in meis adversitatibus nanciscerer : quod 
certe me inagis torquebat, animumque plus lacera. 
bat, dum aliarum mulierum calamitates audirem. 
Ceterum cum multe me hospitio recipere cupe- 
rent, quzedam ejus loci paupercula , multa vi adhi- 
bita persuasit ut ad suum domicilium pergerem : 
Confide, dicens, etenim vir meus erat ipse nmauta, 
in mari admodum juvenis obiit, atque ab eo tem- 
pore, licet multi rogarint me ut nuptias contrabe- 
rem, ego viri mei desiderio, agere in viduitate ma- 
lui : erunt autem inter nos communia, quzcunque 


manibus ambz poterimus comparare. Atque ipsa 


hactenus. 


LXXXVI. Ego vero : Ne tibi serinonem de his in 
longum protraham, cum ea habitavi, propter amo- 
rem quo maritum prosequebatur. Nec multum 
tempus intermedium fuit, quando et mese manus, 
infelicis mulieris, morsibus debilitat sunt, et ea 
mulier quze me susceperat, morbo quodam tota 06- 
cupata, fere immobilis domi jacuit. Quoniam ergo 
misericordia mulierum, quz olim commiseresce- 
bant, jam vigorem amisit, ac ego, et illa clausa do- 
mi, amb:e miseriis ex z:quo utimur; nunc, ut vides, 
hic sedeo stipem petens, et qux mihi suppedilantur, 
communia facio cum illa pariter misera. Ac mese 
quidem res hoc modo se habent. Superest, ut te non 
inhibeas in complendo eo quod promisisti, daturum 
te pharmacum ; quo et cum contubernali, mortem 
optante, quod dederis communicem, et ego su- 
mens, lac vita citius liberer. 


LXXXVIL ffc dicente muliere, Petrus cogita- 
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tionibus stare suspensus videbatur. Ego vero su- A ὑπὸλογισμῶν ἵστασθαι µετέωρος ἐδόχει. Ἐγὼ δὲ ἐπιστὰς 


perveniens, et magistrum cum muliere colloquen- 
tem ita nactus : Jamdudum, inquam, oberrans 
quarebam te; et nunc quid faciendum est? Petrus 
sutem imperavit, ut precederem, ac in navi ex- 
spectarem., Et quia non licebat contradicere ei qui 
ita przceperat, quod fuerat jussum feci. At Petrus, 
ut ipse mihi cuncta postea exposuit, suspicione 
exigua in pectore pulsatus, interrogabat mulierem, 
dicens : Refer mihi, femina, genus et civitatem, at- 
que etiam liberorum nomina, statimque inedica- 
mentuin tibi tradam. llla. vero, qux cogeretur, ac 
nollet quidem dicere, et tamen pharmacum accipere 
cuperet, id commenta est, ut pro aliis diceret alia, 
simulque se Ephesiam esse pronuntiavit, virum Si- 
culum; similiter quoque trium puerorum nomina 
commutavit. Tum Petrus, arbitratus eam verum 
dicere : Heu, mulier, inquit, existimabam me ina- 
gnam lztitiam hodierno die allaturum, suspicatus te 
quamdam esse, cujusres audivi, et probe novi. At illa 
adjuravit eum, dicens: Oro te, refer mihi, quo sciam, 
utrum inter mulieres sit alia quzepiam me infelicior. 

LXXXVIII. Et Petrus, mentiri nesciens, et alio- 
«ui misericordia erga illam adductus, quod verum 
erat capit dicere :Est miki quidam juvenis, o mu- 
lier, sermonum ad cultum Dei spectantium cupidus, 
et civis Romanus, :qui mili narravit quo modo, 
cum haberet patrem, ac duos fratres geminos, ne- 
minem eorum videret. Nam mater, quemadmodum, 
inquit, mihi commemorabat pater, viso insomnio, 


ex urbe Roma ad quoddam tempus una cum gemi- C 


nis suis nalis exivit, ne misera morte decederet; 
atque cum illis egressa, nuuc non invenitur : ejus 
autem vir, pater vero meus, is quoque ad quzren- 
dam eam digressus, nec ipse inveniri potest. 

LXXXIX. lta cum Petrus dixisset, mulier, qu 
ad ea animum applicuerat, stupore exanimata est. 
Petrus autem, ut expergisceretur ipsam hortatus, 
quidnam esset quod pateretur interrogavit. At 
illa, quasi ex ebrietate se recolligens, cum os fri- 
cuisset : Et ubi est, inquit, ubi memoratus juvenis? 
Intelligens autem rem Petrus : Tu mihi dic prius, 
inquit: aliter enim eum videre non poteris. Ilia 
vero festinans, ait : Ego sum adolescentis mater, 
et nomen illi est Clemens. Quo Petrus audito : Is 
ipse est, inquit, is ipse est; atque is erat, qui paulo 
aute accessit, eL mecum locutus est, quemque in 
navi exspectare jussi. Tum illa ad Petri genua pro- 
cidens, rogabat ut ad navem properaret. Et Petrus : 
Si mihi, inquit, servas pacta, hoc quoque agam. 
iila autem respondit : Omnia faciam ; tantum mihi 
filium unigenitum ostende : per eum quippe videre 
mihi videbor et duos meos qui hic mortui sunt na- 
. tos. AcPetrus : Sed eum videbis eum, quieta mane, 
donec ex insula egressi fuerimus. 


xaX τὸν διδάσχαλον τῇ γυναιχὶ κοινολογούµενον οὕτω 
παταλαθώ», Ex πολλοῦ σε περιερχόµενος. ἔφην, ἑζή- 
πουν’ xal τὰ νῦν, τί ποιητέον; Ὁ δὲ Πέτρος προσέ- 
ταξέ µοι προαγαγόντι µένειν ἐπὶ τοῦ πλοίου. Καὶ 
ἐπειδὴ ἀντειπεῖν ob fjv οὕτω χελεύσαντι, τὸ προσ- 
ταχθὲν ἐποίουν. 'O δὲ Πέτρος μικρᾶᾷ τινι ὑπονίᾳ, 
ὡς αὐτός pot πάντα ὕστερον διεγήσατο, παλλόμενος 
τὴν καρδίαν, ἐπυνθάνετη τῆς Υυναικὸς λέγων. Εἰπέ 
pot, γύναι, τὸ γένος καὶ τὴν πόλιν, καὶ τῶν τέχνων 
δὴ τὰ ὀνόματα, καὶ παραχρΏῆμα δίδωµί σοι «o φάρ- 
µαχον. Ἡ δὲ βιαζομένη μὲν, καὶ εἰπεῖν ον ἐθέλου- 
σα, τὸ φάρμαχον δὲ ὅμως ἐφιεμένη λαθεῖν, ἑσοφίσατο 
ἀντὶ ἄλλων εἰπεῖν ἕτερα, xaX ὁμῶς αὐτὴ» μὲν Ἔφε- 
σίαν εἶναι ἔφησε, τὸν ἄνδρα δὲ Σικελὸν, ὁσαύτως δὲ 


B xai τῶν τριῶν παίδων Ίμειψφε τὰ ὀνόματα. Καὶ ὁ 


Πέτρος οἱηθεὶς αὐτὴν ἀληθεύειν, Οἴμοι, γύναι, φησὶν, 
ἑνόμιζον μεγάλην τινὰ χαρὰν τῇ σήµερον ἆγειν ἡμέρα, 
ὑπολαθών σὲ τινα εἶναι, f; τὰ πράγµατα ἀχούσας 
ἀχριθῶς ἐπίσταμαι. Ἡ δὲ ἐξώρχισε λέγουσα" Δέομαί 
σου, εἰπέ pot, ἵνα εἰδῶ εἰ ἔστι τις ἐν γυναιξὶν ἄλλη 
ἀθλιωτέρα ἐμοῦ. 

LXXX VIII, Καὶ ὁ Πέτρος φεύδεσθαι οὐκ εἰδὼς, xat 
ἄλλως ὑπὸ ἑλέους τοῦ πρὸς αὐτὴν ἑλχόμενος, τὸ ἀληθὲς 
λέγειν ἠρξατο' Ἐμοίτις ἐστὶ νεανίἰας, ὦ γύναι, τῶν ** 
τῆς θεοσεθείας ὀρεγόμενος λόγων 5", Ῥωμαίων ὑπάρ- 
χων πολίτης, ὅστις μοιδιηγεῖται, πῶς "' πατέρα τε ἔχων 
χαὶ ἀδελφοὺς δύο διδύµους, οὐδένα τούτων ὁρᾷ. "H:s 
γὰρ µήτηρ, ὡς ὁ πατὴρ, φησὶ, διηγεῖτό µοι, ὄνειρον 
ἰδοῦσα, τῆς Ῥωμαίων πόλεως ἐπὶ χρόνον τινὰ ἑξῆει 
μετὰ τῶν διδύμων αὑτῆς τέχνων, ἵνα uh χακῷτελευ- 
τήση θανάτῳ, καὶ σὺν αὐτοῖς ἐχθᾶσα νῦν οὐχ εὗὑρί- 
σχεται" ὁ δὲ ταύτης μὲν &vhp, αὐτοῦ δὲ πατὶρ, καὶ 
αὐτὺς εἰς ἐπιζήτησιν αὐτῆς ἐχθὰς, οὐδὲ οὗτος 55 εὑ- 
ρίσχεται. 

LXXXIX. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἱπόντος, ἐπιστήσασα 


- πὸν νοῦν αὐτοῖς 5», ὑπὸ ἐχπλήξεως ἀπέφνξεν ἡ γυνή. Ὁ 


δὲ Πέτρος νΏφειν αὐτὴν παραχελευσάµενος, TL ποτέ 
ἐστιν ὃ πάσχεις, διεπυνθάνετο. Ἡ δὲ, ὥσπερ Ex µέθης 
ἀνενεγχοῦσα, xai τὸ πρόσωπον τρίφασα" Κα πού 
ἔστιν, ἔφη, ποῦ 9 ὁ θρυλλούµενος νεανίας; Συνὲὶς δὲ 
ὁ Πέτρος τὸ δρᾶμα, Εἰπέ µοι σὺ πρῶτον, ἔφη ᾽ ἅλ- 
Aug γὰρ ἰδεῖν τοῦτον οὐ δύνασαι. Ἡ δὲ σπεύδουσα, 
Ἐγὼ, φησὶν, ἡ τοῦ νεανίσχου µήτηρ εἰμὶ, καὶ Κλή- 
µης αὐτῷ ὄνομα. Καὶ ὁ Πέτρος ἀκούσας, Αὐτός ἐστιν "t, 
εἶπεν, αὐτός ἐστι: καὶ οὗτος ἣν ὁ πρὸ μικροῦ προσ- 
ελθὼν xat λαλήσας pot, ὃν xot ἀναμένειν Ev τῷ πλοίῳ 
προσέταξα. Ἡ δὲ προσπεσοῦσα τῷ Πέτρῳ, Ἰξίου 
σπεύδειν ἐπὶ τὸ πλοῖον. Καὶ ὁ Πέτρος, EU uot τηρεῖς, 
ἔφη, τὰς συνθῄχας, καὶ τοῦτο ποιῄσω. Ἡ δὲ, Πάντα 
ποιῶ, φησὶ, µόνον pot τὸ τἐχνον τὸ μονογενὲς γνώρισον, 
δόξω γὰρ δι αὐτοῦ καὶ τὰ δύο µου τὰ ἐνταῦθα τεθνη- 
χότα τέχνα ὁρᾷν. Καὶ ὁ Πέτρος. ᾽Αλλ᾽ ὅταν αὐτὸν 


ἴδῃς, ἠσύχασον, μέχρις ἂν τῆς νήσου ἐχδῶμεν. 
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XC. Λαθόμενος οὖν τῆς χειρὸς αὑτῆς ὁ Πέτρος Α — XC. Tenens ergo illius manum Petrus, eam ad 


Ίγεν ἐπὶ τὸ πλοῖον. ᾿Εγὼ δὲ iov. χειραγωγοῦντα γυ- 
ναῖχα, ἐγέλασα. Καὶ προσελθὼν, εἰς τιμὴν αὐτοῦ, 
ἀντ᾽ αὐτοῦ χειραγωγεῖν αὐτὴν ἐπειρώμην. Καὶ ἅμα 
τῷ ἄφασθαί µε τῆς χειρὸς αὐτῆς, ὁλολύξασα ὡς µή- 
ςηρ μέγα, xoi περιπλαχεῖσα, αφόδρα χατεφίλει µε 
τὸν αὐτῆς υἱόν. Ἐγὼ δὲ τὸ πρᾶγμα ὅπερ ἣν ἀγνοῶν, 
ὡς µαινοµένην ἀπεσειόμην. Αἰδούμενος δὲ xai τὸν 
Πέτρον, πικρίάς ἐπληρούμην. 

XUI. Ὁ δὲ Πέτρος, "Ea, qnoi, ὃ Κλήμη. Τί γὰρ 
χαὶ ποιεῖς, οὕτω τήν σε τεκοῦσαν ἁποσειόμενος» Ἐγὼ 
δὲ τοῦτο ἀχούσας, περίδαχκρυς ὙΎενδµενος, xai xaza- 
πεσούσῃ τῇ τεχούσῃ προσπεσὼν, χατεφίλουν. Καὶ 
γὰρ ἅμα τῷ ῥηθῆναί pot τοῦτο, ἀμυδρῶς πως τὸ εἷ- 
δος ἀνεχαλούμην. Πολλοὶ μὲν οὖν ὄχλοι συνέτρεχον 


ἱστορῆσαι τὸ θαῦμα, xaX πᾶσιν αὐτοῖς διὰ στόματος B 


iv, ὅπως &vhp οὕτως ἀξιόλογος, τὴν προσαῖτιν γυ- 
ναῖχα, μητέρα ἑαυτοῦ ἀνεγνώρισεν. Βουλομένοις οὖν 
ἡμῖν σὺν τῇ μητρὶ τῆς νήσου ἐχθαίνειν, ἡ µήτηρ, 
"f τέχνον µου ποθεινὸν, εἶπεν, εὔλογόν ἔστι συντᾶ- 
ξασθαι χαὶ τῇ ὑποδεξαμένῃη * γυναιχὶ, ἧτις πενιχρὰ 
οὖσα, χαὶ ὅλη παρειµένη, ἐπὶ τῆς οἰχίας ἔῤῥιπται. Καὶ 
ὁ Πέτρος ἀχούσας ἐθαύμασε, χαὶ "3 πάντες οἱ περιε- 
στηχότες 99 ὄχλοι τὸ τῆς Υυναιχὸς φρόνηµα **. Kol 
εὐθέως ἐχέλευσέ τισι πορευθΏναι, χαὶ τὴν γυναῖχα 
ἐπὶ χλίνης χοµίσαι, ἧς ἐναχθείσης 53, τεθῆναι μὲν 
ἐπιτάττει τὴν χλίνην' αὐτὸς δὲ ὑπὸ ταῖς πάντων 
ἀχοαῖς, El ἁληθείας χηρυξ ἐγὼ, ἔφη, ἐγερθήτω ἕξ- 
αυτης ὑγιῆς, εἰς τὴν τῶν παρεστώτων πίστιν, ἵνα 
γνῶσιν ὅτι εἷς ἔστι θεὸς ὁ τὸν κόσμον ποιῄσας. Ὁ 
μὲν οὖν ταῦτα sine * καὶ fj γυνὴ εὐθὺς 53 ὑγιῆς ἆνα- 
στᾶσα τῆς χλίνης, τῷ Πέτρῳ προσέπεσεν” εἶτα καὶ 
thv συνήθη χαὶ φίλην χαταφιλήσασα, ἐπυνθάνετο τί 
εἴη τοῦτο. Ἡ δὲ ὅλον αὐτῇ τὸ πρᾶγμα τοῦ άναγνω- 
ρισμοῦ διηγήσατο, καὶ οἱ ἀχούσαντες χατεπλάγησαν. 
Τότε dj µήτηρ τὴν ξενοδόχον ἰαθεῖσαν παραδόξως 
ἰδοῦσα, παρεχάλει xal αὐτὴ θεραπείας τυχεῖν. Ὁ 
Πέτρος δὲ τὴν χεῖρα ἐπιθεὶς, xal αὐτὴν ἐθεράπευ- 
σεν. 


ΧΟΠ. E:0' οὕτως περὶ εὐσεδείας διαλεχθεὶς, ἐπὶ 
τῷ τέλει δὲ χαὶ προσθείς' Ὡς εἴ τις βούλεται ταῦτα 
μαθεῖν ἀκριθῶς, εἰς ᾽Αντιόχειαν ἀφιχόμενος, ὅπου 
πλείους Ἡμέρας ἔχρινα παραμέγνειν 99, ἐχεῖ ταῦτα χαὶ 
µανθανέτω. El γὰρ ἐμπορίας ἕνεχεν Ἡ στρατείας, 


navigium duxit. Quem ego videns nianu deducere 
mulierem, risi : et accedens, in honorem illius, pro 
ipso mauu ducere eam volui. Et simul atque tetigi 
manum ipsius, magno tanquam mater clamore 
edito, meque complexa, vehementer me filium 
suum deosculata est. Exo autem, ignorans quidnam 
rei esset, tanquam insanientem repellebam ; simul- 
que reveritus Petrum, plenus eram amaritudine. 


ΧΙ. Tum Petrus : Sine, inquit, o Clemens. Quid 
enim agis, ita repellens eam quz te peperit? ld 
cum ego audissem, multum lacrymans, et matri 
qua se dejecerat accidens, osculabar. Nam statim 


9c id mihi dictum fuit, subobscure formam genitri- 


cis recolebam. Magna ergo hominum multitudo 
concurrit ad videndum miraculum ; iisque omnibus 
in ore erat, quo modo adeo memorabilis vir mulie- 
rem mendicam suam matrem recognovisset. Porro 
cupientibus nobis ex insula cum matre exire, dixit 


Anater : Fili mi optatissime, zquum est, ut vale 


dicam mulieri quz me suscepit, quz:eque pauper et 
tota paralytica, domi jacet. Quod audiens Petrus, 
cum ingenti, que aderat multitudine, admiratus est 
mulieris prudentiam ; statimque nonnullis przecepit, 
ut irent, et mulierem in lectulo portarent. Qua il- 
lata, jussit quidem poni lectum ; ipse vero cun« 
ctis audientibus : Si, inquit, veritatis sum przco, 
surgat continuo sana, ad fidem eorum qui ,.astant, 
ut cognoscant unum esse Deum opificem mundi. 
Atque hzc quidem ille dixit, confestimque mulier 
ex lecto surrexit sana, et. procidit ad pedes Petri, 
ac postea familiarem et amicam deosculata, scisci- 
tabatur quidnam hoc esset. Illa vero totum ei nego- 
tium recognitionis exposuit; et cuncti qui audie- 
runt obstupefacti sunt. Tunc mater, hospitem mi- 
rabiliter sanatam cernens, rogavit, ipsa quoque me- 
delam acciperet. Petrus autem, manu imposita, ip- 
sam etiam curavit. 


XCII. Et postea de pietate disseruit, atque in 
fine addidit : Si quis hac vult diligenter cognosce- 
re, Antiochiam veniat, ubi complures dies manere 
statui, et ibi discat ea. Si enim negotiationis causa 
vel militiz, relinquere domos soletis, οἱ ad longos 


οἰχίας ** χαταλιµπάνειν οἴδατε, xa εἰς μαχροὺς ἀπεῖ- D labores proficisci, an non zterne vitze gratia, vel 


ναι πόνους **, αἰωνίας δὲ χάριν ζωῆς, οὐδὲ τριῶν 
ἡμερῶν ὁδὸν οἴχεσθαι προθυµήῄσεσθε *6; Οὕτως εἰπὼν, 
τῶν λόγων κατέπαυσε. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐγὼ τῇ ὑγια- 
σθείσῃ γυναικὶ ἐπὶ παντὸς τοῦ ὄχλου χιλίας δραχμὰς 
tl; τροφὰς δωρησάµενος , εἶτα xat Ταραθέμενος αὖ- 
τὴν ἀγαθῷ τινὶ ἀνδρὶ πρώτῳ τῆς πόλεως ὄντι, φύσει 
μετὰ χαρᾶς τοῦτο *' πράττειν προῃρημένῳ * ἔτι δὲ καὶ 
ἄλλαις πολλαῖς ἀργύρια διανείµας «ταῖς ποτε τὴν 
μητέρα παραμυθησαμέναις εὐχαριστήσας τῷ Kuplt, 


trium dierum iter aggredi in animum inducetis? Ita 
locutus, sermoni finem imposuit. Deinde autem 
ego, postquam mulieri quz curata fuerat, coram 
omni populo, mille drachmas ad victum dedi ; insu- 
perque bono cuidam viro, civitatis primario, cui 
sponte id cum gaudio facere proposuit, commen-r 
davi eam : et przeterea aliis etiam multis, quie ma- 
tri quondam solatium prabueraut, pecuniain dis- 
tribui : gratiis Deo actis, Antaradum, cum maue, 
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Pet-o, czeterisque sodalibus enavigavi; atque ita ad A διέπλευσα εἰς ᾿Αντάραδον ἅμα τῇ μητρὶ καὶ Πέτρῳ 


hospitium processimus. 


ΧΟΠ. ** Cum autem una essemus et sumpsisse- 
mus cibum, restaretque adhuc aliquid temporis, 
, ego dixi Petro: Humanitatis opus, domine mi Petre, 
exercuit mater mea, qua hospite mulieris recor- 
data fuerit, Respondit Petrus : Itane, o Clemens, 
vere existimas, humanitatis opus factum a genitrice 
$u2, quando οἱ quz ipsam ex naufragio receperat 
gratias retulit; an ut matri gratificareris , hoc 
dixisti? Si enim non ut rem gratam faceres, sed 
ut veritatem loquereris effatus es, videris mihi igno- 
rare quaenam sit magnitudo humanitatis, quz est 
amor in quemlibet, quatenus hominem, et absque 


ullo naturali affectu. Sed nec hospes quxe matrem B 


tuam ex naufragio suscepit, humana a me dicetur. 
Misericordia enim compressa, impulsa est ad bene 
faciendum mulieri naufragium passae, natos lugenti, 
peregrinz, nuda, destitut», multumque calamitates 
suas lamentanti, Iu tantis ergo adversitatibus ver- 
santem, quis videns, non, etiam ex impiis, misera- 
tus fuisset? Quare nequaquam humauitatis opus, 
nec mulier hospita erga eam peregisse videtur; 
sed ad beneficium mota fuisse misericordia ex plu- 
rimis adversis orta. Etenim parens tua, facultati- 
bus abundans, et hospitam remunerata, non hu- 
manitafís, verum amoris opus effecit. Multa autem 
intercedit differentia a1aorem inter et huraanitatem : 
quia amor quidem ex remuneratione est; humani- 
tas vero absque ulla naturali propensione bominem 
omnem, quatenus homo est, diligit, ac beneficiis 
afficit. Itaque si ea hospes quz? miserta est, etiam 
hostes male de ea meritos miserata, beneficio affi- 
ceret, humana essel :sin vero propter quid amica est 
vel inimica; hzc amica, alicujus rei qua causa sit, 
amica est vel inimica, non autem hominis. 

XCIV. Et ego respondi : Non ergo tibi videtur 
»sse humana, saltem hospes, quie in peregrinam 
quam non noverat, beneficium contulit? Tum Pe- 
trus: Eam quidem misericordem appellare novi, 
humanam autem non audeo dicere , quandoquidem 
nec matrem amantem liberorum : quippe quz a 
partus doloribus et ab educatione ad diligendum 
compulsa sit. Quemadmodum enim qui cupidine in- 
flammatur, a consuetudine mulcetur; et qui. amo- 
re prosequitur, a reinuneratione : ita et qui mise- 
retur, a calamitate. Attamen misericors humano 
vicinus est : quoniam absque ullo questu ac mu- 
nere, ad przstaudum beneficium fertur; sed non- 
dum humanus est. Et ego dixi : Ob quas igitur 
actiones humanus quis esse potest? Respondit Pe- 
trus : Quia video te cupidum audiendi, quodnam 
sit humanitatis officium, non pigebit dicere. Hu- 
manus ille est, qui etiam erga inimicos placide ac 


xaX τοῖς λοιποῖς ἑταίροις * xal οὕτως εἰς ξενίαν ὡρ- 
µησαμεν. 

ΧΟΙΙΙ. Γενομένων δὲ ἡμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, xa τρο- 
φῆς µεταλαθόντων, τεινοµένης ἔτι τῆς ὥρας, ἔφτν 
ἐγὼ τῷ Πέτρῳ' Φιλανθρωπίας ἔργον, Χύριέ µου Πέ- 
«pt, fj Eph πεποίηχε μήτηρ, τῖς ξενοδόχου ὕπομνη- 
σθεῖσα vuvatxé,. Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατο" "Apá 
γε, ὦ Κλήμη, ἀληθῶς νενόµικας φιλανθρωπίας ἕρ- 
γον πεποιηχέναι τὴν σε τεχοῦσαν, καθ ὃ *9 τὴν orb 
ναναγίου αὐτὴν ὑποδεξαμένην ἡμείφατο' f| ὡς un- 
τρὶ χαριζόµενος τοῦτο εἴρηχας ; El δὲ μὴ χαριςόµε- 
νος, ἀλλ ὡς ἀληθεύων ἔφης, ξοικάς pot ἀγνοεῖν τί 
ποτέ ἐστι φιλανθρωπίας μέγεθος, fj τις ἐστὶν ἄνευ 
τοῦ φυσιχῶς πείθοντος fj πρὸς olov δή ποτε στοργῇ, 
xa0' ὃ ἄνθρωπός ἐστιν. ΑἉλλ᾽ οὐδὲ fj ξενοδόχος 1j ὑπὸ 
ναναγίου τὴν '* τεχοῦσαν ὑποδεξαμένη, φιλάνθρω 
πος ἂν '* παρ) ἐμοὶ 7? λέγοιτο, "Y mb γὰρ ἑλέους χο- 
λασθεῖσα ἐπέπειστο 13 γενέσθαι γυναιχὸς εὐερχέτις, 
ναυαγίῳ περιπεσούσης, τέχνα πενθούσης, ξένης, Υν- 
μνῆς, µεμονωμένης, xat σφόδρα ἐπὶ ταῖς συμφοραῖς 
ὁλοφυρομένης. Ἕν τοσαύταις οὖν αὐτὴν συμφοραῖς 
οὖσαν τίς οὐκ ἂν ἰδὼν ἐλεῄσειε "* καὶ τῶν ἀσεθῶν , 
"Qoare οὕπω φιλανθρωπίας ἔργον οὐδὲ ἡ ξενοδόχος 
γυνὴ πεποιηχυῖα πρὸς αὐτὴν φαίνεται, ἀλλ' ὑπὸ τοῦ 
ἐπὶ µυρίαις συμφοραῖς ἑλέου πρὸς εὑεργεσίαν xsxt- 
νηµένη. Καὶ γὰρ f, σε τεχοῦσα βίου εὐπορήσασα καὶ 
τὴν ξενοδόχον ἀμειψαμένη, o0. φιλανθρωπίας, ἀλλὰ 
φιλίας ἐποίησεν ἔργον. Πολλὴ δὲ διαφορὰ μεταξὺ φι- 


6 λίας τε xol φιλανθρωπίας᾽ ὅτι ἡ μὲν φιλία ἐς ἆμοι- 


6ῆς γίνεται, dj φιλανθρωπία δὲ ἄνευ τοῦ φυσικῶς 
πείθοντος, πάντα ἄνθρωπαον, xa0b ἄνθρωπός ἐστι, 
φιλοῦσα εὐεργετεῖ ' εἰ μὲν οὖν ἡ ἐλεήσασα ξενοδόχος 
αὕτη, xa ἁδιχήσαντας ἐχθροὺς ἑλεοῦσα εὐεργετεῖ, 
φιλάνθρωπος ἄν εἴπ' εἰ δὲ διότι 15 φίη 3) ἐχθρὰ ἡ 
φίλη τοιαύτη "5, τοῦ τινος αἰτίου φίλη ἐστὶν ἢ ἐχθρὰ, 
οὐ τοῦ ἀνθρώπου. 

XCIV. Κἀγὼ ἀπεχρινάμην΄ Οὐ δοκεῖ σοι οὖν φι- 
λάνθρωπος εἶναι x&v ἡ ξενοδόγος, ξένην ἣν οὐχ ἡπί- 
στατο εὑεργετήσασα ; Καὶ ὁ Πέτρος Ἐλεήμονα μὲν 
αὐτὴν εἰπεῖν ἑπίσταμαι, φιλάνθρωπον δὲ οὗ τολμῶ 
λέγειν, ἅτε δὴ μηδὲ τὴν τεχοῦσαν φιλότεχνον: ὑπὸ 
ὠδίνων γὰρ xaX ἀνατροφῆς στέργειν πέπεισται’ ὥσπερ 
γὰρ ὁ ἐρῶν ὑπὸ τῆς συνηθείας χολαχεύεται, χαὶ ὁ 
φίλος ὑπὸ τῆς ἁμοιθῆς' οὕτω xal ὁ ἐλεῶν, ὑπὸ τῆς 
συμφορᾶς. Πλὴν ἐγγὺς ὁ ἐλεήμων τῷ φιλανθρώπῳ' 
ὅτι ἄνευ τοῦ τι θηρᾶσαι χαὶ λαθεῖν, εὐεργετεῖν πεί- 
θεται" οὕπω δὲ χαὶ φιλάνθρωπος. Κάγὼ ἀπεχρινά- 
µην Ἐπὶ ποίαις οὖν πράξεσι φιλάνθρωπός τις εἶναι 
δύναται; Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατο. Ἐπεὶ ὁρῷῶ σε 
Υλιχόµενον ἀχοῦσαι, τί ποτέ ἐστι φιλανθρωπίας ἔργον, 
οὐχ ὀχνήσω εἰπεῖν φιλάνθρωπος ἑχεῖνός ἐστιν xal 
ἐχθροῖς ἡμέρως xal εὑεργετιχῶς προσφερόµενος. 
τι δὲ οὕτως ἔχει, σαφῶς ἄχουε. Τὴν φιλανθρωπίαν 
ix δύο pot. νόει συγχεῖσθαι μερῶν ' ὧν τὸ μὲν αὐτῆς 
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ἑλεημοσύνη, τὸ δὲ ἀγάπη ἐστὶν ἡ πρὸς τὸν πλησίον" Α munifice se gerit. Quod autem ita habeat, mani- 


πλησίον δὲ ἀνθρώπῳ ἑστὶν, ὁ πᾶς ἄνθρωπος, οὐχ ὅτι 
εἷς ἄνθρωπος ' ἄνθρωπος Υάρ ἔστι xaX χαχὸς xai ὁ 
ἀγαθὸς, xaX ἐχθρὸς xaX φίλος. Χρὴ οὖν τὸν φιλανθρω- 
πίαν ἀσχοῦντα, μιμητὴν εἶναι Θεοῦ, εὐεργετοῦντα "* 
δὲ διχαίους τε χαὶ ἀδίχους, ὡς αὐτὸς ὁ θεὸς ἐν τῷ 
νυν χόσμῳ τόν τε Ίλιον χαὶ τοὺς ὑετοὺς αὑτοῦ πᾶαι 
παρέχων "*. EL δὲ θέλεις ἀγαθοὺς μὲν εὑεργετεῖν, 
χαχοὺς δὲ χολάδειν, χριτοῦ ἔργον πράττειν ἐπιχει- 
ρεῖς. 


ΧΟΥ. Κἀγὼ ἔφην, " Ap& va xaX ὁ θεὺς πότε "** μἐλ- 
low χρίνειν, ὡς διδάσχεις ἡμᾶς, οὐ φιλάνθρωπές 
ἐστι (10) ; Καὶ ὁ Πέτρος: Τοὐναντίον λέγεις. Ἐπειδὴ 
γὰρ xplvet, φιλάνθρωπός ἐστι φιλῶν γὰρ χαὶ ἑλεῶν 
τοὺς Ἱδιχημένους, τιμωρεῖται τοὺς ἁδιχήσαντας, 
Κἀγὼ ἔφην, Οὐχοῦν, εἰ χἀγὼ ἀγαθοὺς μὲν εὐεργετῶ, 
τοὺς δὲ ἁδιχοῦντας xa0' ὃ ἀνθρώπους Ἱδίχησαν τι- 
μωροῦμαι, φιλάνθρωπός εἰμι. Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεχρί- 
vato * El μετὰ τοῦ πρόγνωσιν ἔχειν, ἐφεῖτό σοι xa f) 
τοῦ χρίνειν ἑξουσία, ὀρθῶς ἂν τοῦτο ἐποίεις: διὰ μὲν 
τοῦ εἰληφέναι τὴν ἑἐξουσίαν, χαταδιχάζων οὓς ὁ θεὸς 
ἑδημιούργησε΄ διὰ δὲ τὴν πρόγνωσιν (11) ἁπταίστως 
ἓν τῷ χρίνειν, οὓς μὲν ὡς διχαίους διχαιῶν, οὓς δὲ 
ὡς ἀδίχους χαταδιχάζων. Κἀγὼ ἔφην, Ορθῶς ἔφης 
xa ἁληθῶς, ἀδύνατον Y&p τινα πρόγνωσιν οὐχ ἔχοντα 
χρίνειν ὀρθῶς. Ἐνίοτε γὰρ φαϊνονταί τινες ἀγαθοὶ, 
ἀθέμιτα χρύφα διαπραττόµενοι. ἔνιοι δὲ ἀγαθοὶ, 
ὑπὸ διαθολῆς ἐχθρῶν χαχοὶ ὑπολαμθανόμενοι. Αλλ' 
εἰ xaX τοῦ βασανίζειν χαὶ ἀναχρίνειν ἐξουσίαν τις ἔχων 
διχάδει, οὐδὲ οὕτως ἕξει πάντως τὸ διχαίως διχάζειν' 
ἔνιοι γὰρ φονεῖς ὄντες, εἶτα τὰς βασάνους ὑπενεγ- 
χόντες, ἀφείθησαν ὡς ἀθῶοι' ἕτεροι δὲ πάλιν ἀθῶοι 
τυγχάνοντες, τὰς βασάνους οὐχ ὑπομείναντες, χαὶ 
διὰ τοῦτο χαταφευσάµενοι ἑαυτῶν, ὡς αἴτιοι ἐχολά- 
σθησαν. 

XCVI. Καὶ ὁ Πέτρος, Ἔχει μετρίως xaX ταῦτα, 
ἔφη» «b δὲ μεῖζον ἄχουσον. Ἑνίων ἀνθρώπων &pap- 
πανόντων 7) εὖ πραττόντων, ἃ μὲν ὧν ποιοῦσιν 
[διά ἐστιν αὐτῶν, ἃ δὲ καὶ ἀλλότρια. δίχαιον δὲ 
ἔχαστον ἐπὶ τοῖς ἰδίοις ἁμαρτήμασι τιµωρεῖσθαι, ἢ 
ivi τοῖς χατορθώµασιν ἁμοιθῆς ἀξιοῦσθαι ἀδύνα- 
«oy δέ τινι πλὴν προφήτῃ µόνῳ πρόγνωσιν (13) ἔχοντι 


festo audi. Mihi cogita, humanitatem ex duabus 
partibus constare ; quarum una quidem, misericor- 
dia sit; altera vero, dilectio in proximum : proxi- 
mus autem homini est, quilibet" F'omo, |. nedum 
unus homo; homo enim est, etiam malus, et ho- 
nus, hostis pariter ac amicus. Oportet ergo eum 
qui humanitatem colit, imitatorem Dei esse, et de 
justis atque injustis bene mereri ; sicut ipse Deus 
in hoc mundo solem imbresque suos cunctis prze- 
bet '*. Quod sí vis bonis quidem benefacere, ma- 
los vero punire, judicis munus implere niteris. 
XCV. Et ego dixi : Igitur et Deus, qui tum judi- 
caturus est, ut nos doces, non est humanus? Ac 
Petrus : Pugnantia loqueris. Nam quia judicat, hu- 
manus est : diligens enim ac miseratus injuria af- 
fectos, injuriam inferentes plectit. Et ego, Itaque, 
inquam, si ipse bonis benefacio, et injuriosos quia 
injurii erga homines fuerunt castigo, humanus 
sum, Et Petrus respondit : Si una cum prenotio- 
ne concederetur tibi et judicandi potestas, recte id 
faceres : per acceptam quidem potestatem , con- 
demnans eos quos Deus creavit ; per przenotionem 
vero inculpate in judicando, tum alios tanquam 
justos absolvens, tum alios tanquam injustos dam- 
nans. Et ego dixi : Recte locutus es ac vere : fieri 
enim nequit, ut qui pranotione caret, judicet recte. 
Interdum quippe nonnulli videntur boni, qui illicita 
clam perpetrant : nonnulli vero boni, hostium ca- 


C lumnia mali esse creduntur. Sed et si quis pote- 


state torquendi et quzstionem habendi preditus 
judicet, neque sic poterit omnino juste judicare: 
quidam enim, cum homicid: essent, postea qus- 
stionis tormenta sustinentes, dimissi sunt, velut 
innoxii; et alii rursus, qui innocentes erant, cum 
tormenta ferre non potuissent, ideoque contra se 
mentiti fuissent, tanquam rei affecti sunt supplicio. 


XCVI. Tum Petrus : Atque hzc, inquit, modica 
sunt; audi vero majus quidpiam. Quando aliqui 
homines peccant, vel bene agunt; eorum que 
operantur, alia ipsorum propria sunt, alia etiam 
aliena : equum vero est unumquemque pro delietis 
propriis dare poenas, aut pro recte factis premio 
donari. Fieri autem non potest, ut quispiam, nisi 


ὑπό τινος Yevó[.eva. εἰδέναι σαφῶς, ποῖα μὲν αὑτοῦ D solus propheta,qui prznotionem habet, ab aliquo 
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(10) Ob φιλάνθρωπός ἐστι. Melius vertisset no- 
ster : hominum amans, quam humanus, ambiguita- 
lis vitande causa. Sed ubique verba lectori adnu- 
merat, non appendit. Vir doctus, qui ex ore Henr. 
Yalesii excepit versionem Historicorum ecclesiasti- 
corum, animadvertérat virum summum interdum 
nimium a verbis abscedere, sed ipse nimis adhz- 
rens perpetuo βαρθαρίζει, nec semper feliciter po- 
testatem vocum Gracarum exprimit. Hoc obiter et 
semel, quod sexcenties dici potuit, hic adnotanduin 
tensui. CLER. 

(14) Τὴν πρόγγωσι». Hic vox πρόγνωσις non est 


prenotio ; judex enim pranosse delicta minime ne- 


cesse habet, sed tantum scire preterita; neque 
enim ponas sumit de futuris Dagitiis, sed de prae 
terilis. Igitur πρόγνωσις, apud hunc scriptorem, 
est hoc loco τῶν πρότερον γεγονότων γγὼσις, seu 
cognitio eorum quz prius facta sunt ab iis, de qui- 
bus sententia fertur. An vero usquam alibi h&c vox 
hoc significatu occurrat, fateor me ignorare. Ip. 

(12) Πρόγνωσιν. Hic quoque hac voce significa - 
Lur τῶν γενοµένων γνῶσις, ul sequentia verba osten- 
dunt; neque enim cum przvisione futurorum in 
prophetis conjuncta fuit cognitio praeteritorum ; ita 
uL posterior e priore sequcretur. CLER. 


539 


S. CLEMENTIS I ROM. PONT. OPERA DUBIA. 


$10 


gesta certo sciat; quaenam quidem ejus propria A ἔστιν ἴδια, ποῖα δὲ οὐχ ἔστι. Κἀγὼ ἔφην, Ἐδουλόμην 


sint, quenam vero non sint. Et ego, Vellem, in- 
quam, audire, quo modo ex criminibus alia qui- 
dem sint propria, alia vero aliena. Et Petrus mihi 
respondit : Dominus noster Jesus Christus Filius 
Dei dixit : Oportet ut veniant bona. Beatus autem, 
inquit, per quem veniunt, Similiter necesse est, ut 
etiam veniant. mala :ve aulem illi per quem ve- 
niunt *'. Porro si per malos veniunt mala, et per 
bonos bona inferuntur; inesse unicuique oportet, 
sive bonum sive malurn gesserit, ut et quod a Spi- 
ritu dictum fuit: Qui reddet unicuique secundum 
opera ejus ** , verum sit prorsus acindubium. ** Sed 
tamen qui virtutem omnino affectat, debet, quem- 
adinodum dixit Christus, inimicos quoque diligere ; 


μαθεῖν πῶς τῶν ἁδιχημάτων *5, τὰ μὲν ἴδια, τὰ δὲ 
ἀλλότρια. Καὶ ὁ Πέτρος pot ἀπεχρίνατο Ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἱησοῦς Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἔφη Τά 
ἀγαθὰ ἐ.θεῖν δεῖ. Μακάριος δὲ, φησὶ, δι οὗ ἔρχε- 
ται(15). Ὁμοίως ἀνάγκη xal τὰ κακὰ ἐλθεῖν ' οὐαὶ 
δὲ δι οὗ ἔρχεται. El δὲ διὰ καχῶν ἔρχεται τὰ χαχὰ, 
xat διὰ ἀγαθῶν ἀγαθὰ φἑρεται, προσεῖναι δεῖ ἐἑκάστῳ»', 
εἴτε ἀγαθὸν ἔπραζεν, eite φαῦλον, ἵνα xal τὸ elpn- 
μένον ὑπὸ τοῦ Πνεύματος "Oc ἀποδώσει ἑκάστῳ 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἁληθὲς ᾗ πάντως xal ἀναμ- 
φίλογον. Πλὴν ἀλλὰ τὸν ἀρετῆς ὅλως ἀντιποιούμενον, 
δέον ἐστὶν ὡς ὁ Χριστὸς εἴρηχε, xaX τοὺς ἐχθροὺς 
ἀγαπᾷν' ἔτι μὴν χαὶ ὑπὲρ αὐτῶν εὔχεσθαι, xal τοὺς 
λοιδοροῦντας εὐλογεῖν, χαὶ ταῖς ἑπηρεάζουσι συγχω- 


et przeterea pro illis orare, et conviciantibus bene- jj ρεῖν. Οὕτω" γὰρ ἀχριθῆς ἔσται φύλαξ τῶν ἐντολῶν, 


dicere, et calumniantibus condonare **, Sic enim 
diligens erit mandatorum custos ; atque venig 
omnium peccatorum ob charitatem erga proxi- 
mum accepta, e vita discedet. 

XCVII. ** His ego auditis : Multa, inquam, facere 
possuius : at inimicis benefacere, omnes eorum in- 
jurias tolerando, ut insit in humana natura, im- 
possibile puto. Tum Petrus respondit : Recte locu- 
tis es. Cum enim humanitas causa sit immortali- 
tatis, multo constat. Nam si quis certo sibi persua- 
deat, inimicos, dum quos oderunt vexant ad tem- 
pus, liberstionis ab aterno supplicio illis auctores 
esse, eos tanquam beneficos amore complectetur. 
Aliter autem nemo potest hoc mandatum perficere, 
misi valde Deum diligat, et in illius timore sit in- 
stitutus. Ait enim : Initium sapientie, timor Dei **. 
Qui autem timore Dei imbutus fuerit, ad charita- 
tem omnino perveniet , eodemque loco habebit 
proximum, quo seipsum. Ista postquam Petrus dixit, 
vespera succedente, ad somnum nos contulimus. 

. XCVIII. **Exorto autem mane, iugressus Pe- 
trus, ait : Clemens cum matre sua Mauhidia et 
mea uxore simulin curru consideant. Pergentibus 
autem nobis per viam quz Balanzas ducit, interro- 
gavit me mater, quo modo pater ageret. Dixi ego: 
Ad indagationem tui et geminorum liberorum Fau- 
stini et Faustiniani egressus, incompertus manet : 
puto autem eum rox obiisse ; vel enim incidisse in 
naufragium, velin via cecidisse vel dolore exedente 
tabem esse passum. [lla vero audiens, et in lacry- 
mas effusa, ingemuit quidem, ac zgre habuit : νο: 
rum quod me invenisset, multum de moerore de- 


xai τὰ ἁμαρτήματα πάντα διὰ τῆς εἰς τὸν πλησίον 
ἀγάπης συγχωρηθεὶς, ἀπελεύσεται, 


XCVII. Τούτων ἀχούσας αὐτὸς, Πολλὰ 57 μὲν πράτ- 
τειν 53 δυνατὸν, ἔφην ἐχθροὺς δὲ εὐεργετεῖν, πᾶσαν 
αὐτῶν ὑποφέροντα τὴν ἐπήρειαν, οὐχ ota ἂυνατὸν 
ἀνθρωπείᾳ προσεῖναι φύσει. Καὶ ὁ Πέτρος, Ορθῶς 
ἔφης, ἀπεχρίνατο. ᾿Αθανασίας yàp alzia οὖσα 1) φι- 
λανθρωπία, πολλοῦ δίδοται. Ἔὰν γὰρ πληροφορτθῇ 
τις, ὅτι οἱ ἐχθροὶ πρὸς χαιρὸν χαχουχοῦντες οὓς µι- 
σοῦσιν, αἰωνίου χολάσεως ἁπαλλαγῆς αὐτοῖς 53 αἴτιοι 


' Ylvovza:t, ὡς εὐεργέτας αὐτοὺς ἀγαπήσουσιν. "Άλλως 
€ δὲ ἀδύνατόν τινα τὴν τοιαύτην ἐντολὴν κατορθῶσα:, 


εἰ μὴ σφόδρα τὸν θεὸν ἀγαπῶν cfr, τῷ τούτου φόδῳ 
παιδαγωγούµενος. Prol váp* ᾽Αρχὴ σοφἰας φΦόδος 
Θεοῦ 3. Τῷ ἐχείνου δὲ φόδῳ στοιχειωθείς τις, εἰς 
ἀγάπην Ίξει πάντως, xa οὕτως ἕξει xaX τὸν πλησίον 
ὣς ἑαυτόν. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος, ἑσπέρας ἐπι- 
χαταλαθούσης, εἷς Ὀπνον ἐτράπημεν. 

XCVIII. "Op0pou δὲ γενοµένου **, εἰσιὼν ὁ Πέτρος 
ἔφη» Ὁ μὲν Κλήμης μετὰ τῆς ἑαυτοῦ μητρὺς Μα:- 
θιδίας, xa τῆς ἐμῆς Υυναικὸς, ἅμα ἐπὶ τοῦ ὀχήμα: 
τος χαθεζέσθωσαν. ᾽Ορμώντων δὲ ἡμῶν τὴν ἐπὶ Ba 
λαναίας ** ὁδὸν, Σπύθετό µου ἡ µήτηρ, πῶς ὁ πατῖο 
διάγει. Κἀγὼ ἔφην Ἐπὶ ζήτησίν σου καὶ τῶν διδὺ- 
µων υἱῶν, Φαυστίνου τε xai Φα»στινιανοῦ ἐξελθὼν, 
ἀνεύρετος μένει. οἶμαι δὲ τάχα xal τελευτῆσαι αὐτὸν, 
7| ναυαγίᾳ περιπεσόντα, 1| ἐν ὁδῷ σφαλέντα **, f] τη- 
χεδόνι λύπης μαρασμὸν ὑπομείναντα 96. Ἡ δὲ ἀχού- 
caca xa ἐπίδακρυς γενοµένη, ἑστέναζε μὲν καὶ λν- 
πηρῶς εἶχε᾽ τῇ δ' ἐμῇ εὑρέσει τὸ πολὺ τῆς λύπτς 
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** 3]. add. 7| χατορθωµάτων. 
ment. hom. xi, cap. 59. '5 Matth. v; Luc. vi. 
repon. εἶναι. ** al. αὐτῆς. ** Prov. 1, 7. 

[ vii, €. 25, etc. ** διαγενοµένου. 


δι Matti. xvii ; Luc. xvin. 
*€ Clement., hom. xxi, c. 35. 
*! al. xuplov. 

ο» 3l. Βαλανέας. (^ 


8 4l. add. τὸ ἴδιον. 33 Βου. n,6,. ** Cle- 
87 αἱ. τ ἄλλα. ** al. 
*! Clement. hom. xin. ο 1, etc., Recogn 


uid si σφαγέντα. — 9* al. ὑπομεῖναι. 


VARIORUM NOTJE. 


(13) Τὰ ἁγαθὰ ἐ.θεῖν δεῖ. Μακάριος δὲ, φησὶ, 
δι οὗ ἔρχεται, etc. Vix crediderim, in exemplari 


Ebionitico Matthzi, ita lectum. Verisimilius mihi - 


videtur citari hic textum loci, aut potius collectio- 


nem Ebionitze; quasi diceret: Ut dixit Christus 
oportere esse scandala : sic etiam oportet esse bona; 
et quemadmodum dixit : V2 scandalorum auctori , 
ita et euge dicet rerum honarum auctori. I». 
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παρερυθεῖτο. Κατηντήσαμεν οὖν εἰς Βαλαναίας Ὁ (14), A traliebat. Pervenimus ergo Balanseas : et sequenti 


xa tfj ἐπιούσῃ εἰς Πάλτον 33 Ώλθομεν, κχἀχεῖθεν εἰς 


Γάθαλα. Tfj δὲ ἑτέρᾳ χατηντήσαµεν εἰς Λαοδίχειαν. 


Καὶ ἰδοὺ πρὸ τῶν θυρῶν Νιχήτης τε xaX ᾽Αχύλας 
ἁπήντων ἡμῖν, xai καταφιλήσαντες Ίγον ἐπὶ τὴν 
ξενίαν 95. Ὁ δὲ Πέτρος χαλὴν xat μεγάλην πόλιν ἰδὼν, 
Άξιον, ἔφη, ἐνταῦθα ἡμέρας ἡμᾶς προσμεῖναι. 
Δυνατὸν γὰρ Ev. τῷ πλήθει, xal τινας εὑρέσθαι τῆς 
τοῦ Χριστοῦ µερίδος ἀξίους. Ὁ μὲν οὖν Νιχήτης xal 
Ἀχύλας ἐπυνθάνοντό µου, τίς ἂν εἴη fj ξένη αὕτη 
γυνή. Κάγὼ ἔφην, Ἐμὴ µήτηρ, fjv ἐπιγνῶναί µοι ὁ 
θεὸς διὰ Πέτρου τοῦ Κυρίου µου ἑδωρήσατο. 

XCIX. Ταῦτά µου εἰπόντος, ὁ Πέτρος αὑτοῖς ἐν 
χεφαλαίῳ πάντα ἑἐξέθετο, ὅσα τε παρὰ τῆς μητρὺς 
ἀχούσειε, xai ὅσα πρότερον παρ᾽ ἐμοῦ µάθοι, περί 
τε τοῦ πεπλασμµένου ὀνείρου περί τε τῆς Ey τῷ πλοίῳ 
μετὰ xaX τῶν viov ναναχίας, xax ὅπως ὕστερον ὁ πα- 
τὴρ εἰς ἀναξήτησιν τῆς γυναικὸς xa τῶν διδύμων 
αὐτῆς παίδων ἐχθὰς, ἄχρι τῆς δεῦρο διέµεινεν ἄγνω- 
στος, χινδύνῳ τυχὸν xal αὐτὸς θαλαττίῳ περιπε- 
Guy. 

C. Τούτων οὕτω χεφαλαιωδῶς ῥηθέντων ὑπὸ τοῦ 
Πέτρον, ὁ Νιχήτης xal ᾿Αχύλας χαταπλαγέντες "Apá 
qs, Δέσποτα xai Κύριε τῶν ἁπάντων, εἶπον, ἀληθὲς, 
3| ὄνειρός ἐστι ταῦτα; Καὶ ὁ Πέτρος, El μὴ χοιµώ- 
µεθα, ἔφη, ἀληθὲς τυγχάνει. Οἱ δὲ βραχὺ µείναντες, 
χαὶ ὥσπερ ἐπὶ συννοίας γενόµενοι, Ἡμεῖς ἔσμεν Φαυ- 
στῖνος xaX Φαυστινιανὸς, ἔφασαν' χαὶ ἀπαρχῆς, σοῦ 
διαλεγοµένου, ἀλλήλοις ἐμδλέποντες, πολλὰ περὶ αὐ- 
τῶν κατεστοχαξόµεθα, uh ἄρα οὐχ ἡμῖν διαφἑρῃ τὰ 
λεγόμενα, λογιζόμενοι ὅτι πολλὰ παρόμοια Ὑίνεται 
ἐν τῷ Bl: διὸ xaX ἑσιωπῶμεν παλλόμενοι τὰς xap- 
δίας. Πρὸς δὲ τὸ τέλος νῦν τῶν λεγομένων ἰδόντες, 
xai γνόντες ἀχριθῶς, ὅτι περ ἡμῖν διαφέρει τὰ εἴρη- 
μένα, τότε ἑαυτοὺς ἀνωμολογήσαμεν. Καὶ τοῦτο εἰπόν- 
τες, μετὰ δαχρύων ἐπεισῆλθον τῇ μητρὶ, xal χοιµω- 
µένην εὑρόντες, περιπλέχεσθαι ἤδη ἐθούλοντο, 'O δὲ 
Πέτρος ἐχώλυσεν αὐτοὺς, εἰπών' Ἑάσατέ µε, αὐτὸς 
ὑμᾶς τῇ μητρὶ προσαγάγω, μήπως ὑπὸ τῆς πολλῆς 
αἰφνιδίου χαρᾶς, xal εἰς ἕχστασιν ἕλθοι φρενῶν, ἅτε 
δη xaX χοιµωµένη, xai τὸ πνεῦμα ὑπὸ τοῦ ὕπνου 
ἀπησχολημένον ἔχουσα. 

CI. Ὅμως ἐπεὶ χόρον ἔσχε τοῦ ὕπνου, διεγερθείσῃ 
τῇ μητρὶ, ὁ Πέτρος περὶ θεοσεθείας αὐτῇ διαλεχθεὶς 


die Paltum ivimus, et inde Gabala; aliaque die 
Laodiceam devenimus. Cum ecce ante portas oc- 
currunt nobis Nicetas et Aquila; et osculati, du- 
cunt ad hospitium. Petrus autem pulchram et ma- 
gnam civitatem videns : Equum est, inquit, nos 
hic aliquot dies commorari : tieri enim potest, ut 
in tanta multitudine quidam reperiantur Christi sorte 
ac partibus digni. Caeterum Nicetas et. Aquila per- 
contabantur me, quanam esset illa mulier extera. 
Et ego dixi : Mater mea est, quam ut agnoscerem, 
Deus mihi per dominum meum Petrum concessit. 

XCIX. Hac postquam dixi; Petrus illis cuncta 
summatim exposuit ; lum qus ex matre audivisset, 
tum quas antea ex me comperisset ; nimirum, de 
somnio conficto, de naufragio una cum liberis facto, 
et quemadmodum postea pater ad investigationem 
ukoris atque geminorum ejus natorum profectus, 
usque adhuc manserit ignotus, fortassis ipse quo- 
que in maris discrimen delapsus. 


C. His ita capitulatim a Petro relatis, Nicetas et 
Aquila stupore percussi dixerunt: Here ac Domine 
omnium, verumne est quod narratur, an somnium? 
Et Petrus, Nisi dormimus, inquit, res ita hahet. At 
illi paululum morati, ac velut cogitabundi : Nos, 
inquierunt, sumus Faustinus et Faustinianus : atque 
ab initio tuz narrationis, alter alterum ipspicientes, 
plurimum circa nos considerabamus num quz dice- 


C bantur ad nos pertinerent; reputantes, multa similia 


in vita contingere : quocirca et siluimus, cum cor 
nostrum palpitaret. Nunc vero in fine sermonis, vi- 
dentes ac probe scientes, quz a te dicta sunt, ad 
nos pertinere, tunc nos declaravimus. Atque hoc 
dicto, cum lacrymis properabant ad matrem , eam- 
que dormientem nacti, protinus complecti volebant. 
Sed Petrus prohibuit, dicens : Sinite me; ipse vos 
ad matrem adducam ; ne forte multo gaudio repente 
adveniente, in animi stuporem incidat ; utpote quie 
etiam dormiat, spiritumque somno habeat occupa- 
tum. 


Cl. Ceterum postquam somnum ad satietatem 
cepit, ac experrecta est mater, Petrus ad illam prius 


πρότερον xaX εἰπών' Γινώσχειν σε θέλω, γύναι, τῆς D sermonem habuit de cultu Dei, ac dixit : Scire te 


ἡμετέρας πἰστεως τὴν ἀχρίδειαν. Ἕνα γὰρ θεὸν o£- 
6οµεν τὸν πεποιηχότα οὐρανόν τε καὶ γῆν, xai ὃν 
ὁρᾷς χόσµον' καὶ τούτου φυλάσσομεν τὸν νόµον, πε- 
ρυέχοντα Ev πρώτοις αὑτὸν σέθειν µόνον, xal τὸ αἎ- 
τοῦ ἁγιάζειν ὄνομα, τιμᾷν τε γονεῖς xal σωφρονεῖν, 
βιοῦντας ἀνεπιλήπτως, χαὶ τραπέζης ἐθνιχῆς μὴ µετ- 
έχειν, διὰ τὸ ἀχαθάρτως αὐτοὺς πολιτεύεσθαι. "Όταν 
& πείσωµεν αὐτοὺς τὰ τῆς ἀληθείας φρονεῖν τε xal 


volo, mulier, nostrz fidei disciplinam "99, Unum enim 
Deum colimus, effectorem coeli et terre, et hujus 
quem vides mundi; ejusque legem servamus, quz 
in primis continet, ipsum solum colendum esse, 
sanctificandum nomen ejus, honorandos pareutes, 
temperanter vivendum et inculpate ; nec mensam 
cum gentilibus communem habendam, quod impu- 
ram vitam degant. Cum autem eis yersuascrimus 
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1ο ]. Rec. ]. x, c. 47. 


YARIORUM NOTE. 
(14) Ba.lavaluc, ete. De situ horum Syrie locorum vide quz collegit Christoph. Cellarius. Geogr. 


Aut. lib. 11, cap. 21. Cren. 


55 


6. CLEMENTIS I ROM. PONT. OPERA DUBIA. 


Lil 


sentire ac facere ea quz ad veritatem spectant, A ποιεῖν, τοῦ ἱεροῦ βαπτίσματος ἀξιώσαντες ἐν τρισ’ 


sacro baptismo in ter beata quadam nominis invo- 


catione eis donato, tum cemum una cum illis etiam | 


vescimur. Alioqui nec si pater sit, aut mater, aut 
uxor, aut proles, aut frater, aut quivis alius natu- 
rali amore charus, cam ipso cibum sumere licitum 
est nobis. Hoc quippe przsertim ob fidem agimus. 
Ne igitur contumeliam exiatimes, quod nunc tecum 
fllius cibum non capiat, usquequo tu eadem nobis- 
cum sentias et agas. 

CII. His illa auditis, ait: Quid ergo impedit ho- 
die me baptizari * que et ante quam viderem te, eos 
qui dicuntur esse dii aversata sum, per hanc ratio- 
cinationem, quod cum multa fere quotidie ipsis im- 
molarem, mihi in adversis rebus non adfuerint. De 
stupro autem quid oportet ine dicere? quandoqui- 
dem nec divitem delici& me ad hoc pellexerint ; nec 
subsecuta paupertas eo venire me compulerit; ut 
qua pudicitiam velut maximum bonum capesse- 


rem ; cujus gratia et in tantam calamitatem deveni. 


Sed nec te arbitror, domine mi Petre, ignorare, 
majorem cupiditatem ex lata fortuna oriri : unde 
ego qua& in secundis rebus temperate vixi, in affli- 
ctione me voluptatibus non dedo. Neque vero nunc 
animum meum existimes egritudine esse liberum, 
qui aliquantum consolationis nactus cst per Cle- 
menlis recognitionem. Succedens namque tristitia 
ex duobus liberis meis nata, hoc qualecunque gau- 
dium obscurat. Non enim adeo nos contristat, eos 


µακαρία «wi &movoyacía, τότε δὴ αὐτοῖς xal Guv- 
αυλιζόµεθα *. Ἐπεὶ οὐδ' ἂν πατὴρ ἡ µήτηρ τυγχάνη, 
3| γυνὴ, ἢ τέχνον, f] ἀδελφὸς, f| ἄλλος τις Ex φύσεως 
τὴν στοργὴν ἔχων, συνεστιᾶσθαι αὐτῷ θεμιτὸν ἡμῖν. 
Πίστει γὰρ διαφερόντως τοῦτο ποιοῦμεν Mh οὖν ὕδριν 
ἠγήσῃ, τὸ μὴ νῦν συνεστιᾶσθαί σοι τὸν υἱὸν, ἄχρις 
ἂν * τὰ αὐτὰ ἡμῖν φρονῇς xaX ποιῇς.ι 


CIl. Ἡ δὲ ἀχούσασα, ἔφη: Τί οὖν χωλύει µε of,- 
µερον βαπτισθηναι; τις χαὶ πρὸ τοῦ ἰδεῖν σε, τοὺς 
λεγοµένους θεοὺς ἀπεστράφην λογισμῷ τοιούτῳ, ὅτι 
πολλὰ σχεδὸν καθ ἡμέραν θυούσῃ pot τούτοις, bv 
ταῖς ἀνάγχαις οὗ παρεστάθησάν µοι. Περὶ δὲ µοι- 
χείας τί δε µε xal λέγειν; ὑπότ' ἂν οὐδὲ πλουτοῦ- 
σαν τρυφἠ µε πρὸς τοῦτο ἠπάτησεν οὐδὲ fj μετὰ 
ταῦτα πενία ἐπὶ τοῦτο ve ἐλθεῖν χαττνάγχασεν, ἅτε 
0h τῆς σωφροσύνης ὡς μεγίστου χαλοῦ ἀντιποιουμέ- 
νης μον’ Tc ἕνεχα, xal εἰς τοσαύτην ἦλθον περίστα- 
σιν. ᾽Αλλ' οὐδέ σε οἶμαι, χὐριέ µου Πέτρε, ἀγνοεῖν, 
ὅτι dj πλείων ἐπιθυμία ἐξ εὐθυμιῶν γίνεται" ὅθεν 
ἐγὼ ἐν εὐθυμίᾳ σωφρονῄσασα, ἓν δυσθυµίᾳ πρὸς 
ἡδονὰς ἑαυτὴν οὐχ ἐχδίδωμι. Αλλά μηδὲ νῦν xaxov- 
χίας ἀπηλλάχθαι νοµίσῃς µου τὴν ψυχὴν, τὴν ποσῶς 
παραμυθίας τυχοῦσαν, διὰ τὴν Κλήµεντος ἀναγνώρι- 
σιν. ᾿Αντεισερχομένη γὰρ 1j Ex τῶν δύο µου τέχνων 
ἀθυμία 3, καὶ τὴν ποσῶς ἀμαυροῖ χαράν. Λυπεῖ γὰρ 
ἡμᾶς οὐ τοσοῦτον τὸ ἐν τῇ θαλάσσῃ τούτους παραπο- 


in mari male periisse, quam sine pietate erga Deum, ϱ λέσθαι, ὅσον xal * χωρὶς τῆς εἰς Θεὸν εὐσεδείας δια- 


üna cum animis interiisse eorum corpora. Pater 
autem eorum, meusque maritus, quemadmodum per 
Clementem comperi, ad quzrendum me ac liberos 
progressus, tot annis non comparet : prorsus vero 
et ipse obiit. Etenim miser, oh continentiam dilige- 
bat me et erat amans liberorum : quare cunctis no- 
bis, a se super omnia dilectis, orbatus senex, pra 
maximo dolore occubuit. 


CHI. Matrem vero hzc locutam audientes liberi, 
non amplius, secundum Petri admonitionem, se 
continere potuerunt : sed exsurgentes, tum com- 
plectebantur eam, et cum lacrymis deosculabantur. 
Ob quod mater attonita, quid hoc sibi vellet, prze 
stupore juxta atque ignoratione rerum, iuterroga- 
bot. Statimque Petrus dixit : Advoca, o mulier, 
fortiter mentem tuam, ut natis tuis fruaris jucunde. 
li enim sunt Faustinus et Faustinianus, quos aie- 
bas in pelago obiisse, quosque dum luges, vitam 
tuam is luctus non vitalem efficiebat. Qui vero al- 
ter eorum Nicetas, alter Aquila vocetur, ipsi auspi- 
cato dicaut εἰ doceant, Hec Petro dicente, mater, 
gaudio immodico repleta, propemodum et spiritu 
. defecit : attamen recolligens se, ac velut sui compos 
facta : Filii mei optatissimi, inquit, filii dulcissimi, 


φθαρῆναι µετά γε τῶν ψυχῶν αὐτοῖς xat τὰ σώματα. 
Ὁ δὲ τούτων πατὴρ, ἐμὸς δὲ σύνευνος, ὡς παρὰ 
Κλήμεντος ἔμαθον, ἐπί τε τὴν ἐμὴν xal τῶν υἱῶν 
Κήτησιν ἐχδὰς, τοσούτοις ἔτεσιν ἀφανής ἔστι' πάν- 
τως δὲ xaY αὐτὸς ἑτελεύτησε. Καὶ γὰρ ὁ ταλαίπωρος 
ὑπὸ σωφροσύνης µε ἀγαπῶν, φιλότεχνος ἣν' ὅθεν 
πάντων ἡμῶν τῶν ὑπὲρ πάντα Ἠγαπημένων αὐτῷ 
στερηθεὶς ὁ γέρων, ὑπὸ µεγίστης ἀθυμίας διαπεφώ- 
vnxe. 

Cil. Ti; δὲ μητρὸς ταῦτα λεγούσης ἀχούοντες ol 
παῖδες, οὐχέτι χατὰ τὴν τοῦ Πέτρου παραϊΐνεσιν 1δύ- 
ναντο στέγειν' ἀλλ᾽ ἀναστάντες περιεπλέχοντο τότε 
αὑτῇ, καὶ δάχρυσι 5 χατεφίλουγ. Ἐφ᾽ ip δὴ xai f) uf,- 
τηρ χαταπλαχεῖσα, τί θέλοι τοῦτο εἶναι, ὑπὸ ἐχστά- 
σεως ὥσπερ xai ἁγνοίας τῶν γινοµένων, ρώτα. Καὶ 
ὁ Πέτρος εὐθύς, Παράστησον, ὦ Ὑύναι, εἴρηχε, Υεν- 
ναίως τὸν νοῦν σου, ὥστε τῶν σῶν ἡδέως ἁπολαῦσαι 
τέχνων. Οὗτοι γάρ εἰσι Φαυστίνος xat Φαυστινιανὸς, 
οὓς ἔλεγες ἓν βυθῷ τεθνᾶναι, xal ὧν τὸ πένθος ἀθίω- 
τον ἑτίθει σου * τὴν ζωήν. Πῶς δὲ αὐτοῦ ὁ μὲν Νιχί- 
της, ὁ δὲ ᾿᾽Αχύλας χαλεῖται, αὑτοὶ χαλῶς λεγέτωσάν 
τε χαὶ διδασχέτωσαν. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος ἡ 
μήτηρ ἀμέτρου πλησθεῖσα χαρᾶς, μικροῦ ἂν ἆπολε- 
λοίπει xal τὴν πνοήν ἀνενεγχοῦσα δὲ ὅμως, xal 
ὥσπερ ἑαυτῆς Ἱ γενοµένη, Τέχνα µου ποθεινὰ, ἔφη,. 


VARI LECTIONES. 


! al. συναλιζόµεθα. * al. praepon. pf. 
T al. &g' ἑαυτῆς, al. ἓν ἑαυτῇ. 


5 al. βαρυθυµία. * al. τό. 


5 al. σὺν δἀκρυσι. * al. σοι. 
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εέχνα γλυχυτατα, τέχνα καρδίας καύσωνες τῆς ἐμῆς, A filii ardores cordis mel, dicite mihi quaenam voli 


εἴπατέ µοι, τίνα δὴ τὰ κατὰ * «ἣν χαλεπὴν ἐχείνην 
φύχτα συµθάντα ὑμῖν. 

* CIV. Καὶ ὁ Νιχήτης αὐτίχα τὸν λόγον ἀναλαδὼν, 
οὕτως ἔφη Ἠμῖν, ὢ μῆτερ, ὡς οἴσθα, τοῦ πλοίου 
χατὰ τὴν νύχτα * διαῤῥαγέντος, ἄνδρες τινὲς iv τῷ 
βυθῷ λῃστεύειν οὗ δεδοιχότες, ἡμᾶς ἀνελόμενοι, xal 
τινι ἐνθέμενοι σχάφει, ἔπειτα δὲ χώπαις χρώμενοι, 
εἰς τὴν Στράτωνος Ίγον Καισάρειαν' χἀχεῖ σφόδρα 
συνεχοµένους ἡμᾶς τῷ λιμῷ, πρὸς δὲ xal περιδεεῖς 
ὄντας, µή τι xal προπετὲς xaX τῶν αὐτοῖς οὗ δοχούν- 
των φθεγξώμεθα, ἐχεῖνοι τὰ ὀνόματα ἡμῶν διαµεί- 
Ψαντες, εἰς δουλείαν ἁθλίως ἀπέδοντο. T'uvh δέ τις 
ἡμᾶς Ἰουδαίοις προσῄλυτος ἀξιόλογος πάνν, ὄνομα 
Ἱούστα ὠνησαμένη, £v τέχνων ἐφύλαττε µοίρᾳ, xat 


in illa szeva nocte contigerint. 


CIV. Tum Nicetas, confestim resumpto sermone 
ια infit: Quando nobis, o0 mater, quemadmodum 
scis, navigium nocta disruptum est, homines qui- 
dam qui in mari praedas agere non verentur, cepe- 
runt nos, et scaphee imposuerunt; posteaque retis 
usi, duxerunt Czsaream Stratonis : atque ibi vehe- 
menter fame compressos, ut metu affecti nihil prze- 
ceps, quodque iis displiceret loqueremur; illi, no- 
minibus nostris mutatis, in servitutem misere tra- 
diderunt. Porro mulier quaedam apud Judzos pro- 
selyta, valde laudabilis, nomine Justa, cum nos 
einisset, habuit loco filiorum, omnibusque Grzcis 


πάση ἑλληνιχῇ παιδείᾳ μετὰ σπουδῆς ἐξεπαίδευσεν. Ὦ disciplinis studiose erudivit. Nos vero per xtatem 


Ἡμεῖς δὲ γενόµενοι ἐφ᾽ ἡλιχίας ἔμφρονες, xai τὴν 
θρησχείαν Ἰγαπήσαμεν, χαὶ τὰ τῆς παιδείας ἐφιλοπονή- 
σαµεν, ὅπως πρὸς τὰ λοιπὰ ἔθνη διαλεγόµενοι, ἑλέγ- 
χειν αὐτὰ περὶ πλάνης δυνατῶς ἔχωμεν, ἠκριδώσαμεν 
δὲ χαὶ τὰ φιλοσόφων, ἐξαιρέτως τὰ ἀθεώτατα. Λέγω 
δὴ τὰ Ἐπιχούρου καὶ Πύῤῥωνος, ἵνα xai μᾶλλον 
ἀνασχενάξειν δυνώµεθα. 


CV. Σίµωνι δέ τινι Μάγῳ σχεδὸν γενόµενοι σύντρο- 
eo, Φιλίας ὁδῷ ἀπατηθῆναι ἤδη ἑἐχινδυνεύομεν. 
Ὅμως ταῦτα, μῆτερ, ἐπὶ χαιροῦ σοι ἀχριθέστερον 
ἐχτεθήσεται. Πλὴν µέλλουσιν ἡμῖν ἁπατᾶσθαι ὑπὸ τοῦ 
Σέµωνος, ἑταῖρός τις τοῦ χυρίου ἡμῶν Πέτρον Zax- 
χαῖος λεγόμενος, προσηχάµενος ἑνουθέτησε μὴ συνθέ- 


facti prudentes, et religionem amavimus, et litteris 
gnaviter operam dedimus ; ut cum reliquis gentibus 
disputantes, eas possemus de errore arguere !*, 
Perdidicimus etiam philosophorum decreta, maxime 
qua a pietate in Deum alienissima sunt : Epicuri, 
inquam, et Pyrrhonis; quo et magis possenius con- 
futare. | 


CY. Caierum uua cum Simone quodam Mago 
educali, ratione amicitie, in fraudem fere inducti 
fuimua. Verum ista tibi, mater, in tempore diligen- 
tius exponentur. Sed cum decipiendi essemus per 
Simonem, familiaris quidam domini nostri Petri, 
Zacchsus dictus, accedens monuit ne mago assen- 


σθαι τῷ μἀγῳ' ἐπελθόντι δὲ τῷ Πέτρῳ mpostyayev, c tireinur, Petroque advenienti obtulit, ut nos plene 


ὅπως ἡμᾶς πληροφορήσας πείσῃ περὶ τῶν τῇ θεοσε- 
θείᾷ διαφερόντων. Aib χαὶ σὲ, μῆτέρ, εὐχόμεθα, ὡς 
ἡμεῖς χατηξιώθηµεν ἀγαθῶν, τούτων xaX αὐτὴν µε- 
τασχεῖν, ὅπως χοινῶν ἁλῶν xal τραπέξης δυνηθώμεν 
μεταλαθεῖν. Αὕτη οὖν ἐστιν fj αἰτία, δι’ ἣν ἑνόμιζες 
ἡμᾶς &v τῇ θαλάσσῃ τεθνᾶναι !'. 


οτι. Ταῦτα τοῦ Φαυστίνου εἰπόντος, ἡ µήτηρ 
ἡμῶν προσέπεσε τῷ Πέτρῳ, δεοµένη xal ἀξιοῦσα, 
ὅπως αὐτὴν τε xaX τὴν ξενοδόχον αὐτῆς µεταπεμφά- 
µενος βαπτίσῃ * "Iva, φησὶ, µηδεµία τις ἅμοιρος ἡμέ- 
ρα γένηται, ἀφ᾿ Rc τὰ ἐμαντῆς ἀπέλαδον τέχνα, 
χαθ᾽ fv ἂν οὗ συνεστιαθείην αὐτοῖς ''. Καὶ ἡμῶν δὲ 
τὰ ὅμοια τῇ μητρὶ συνικετευόντων, ὁ Πέτρος ἔφη; 
Τί οἵεσθε, μόνος ἐγὼ ἄσπλαγχνός εἰμι, ὅτι μὴ βούλο- 


atque certo qua spectant ad cultum Dei doceret. 
Quare etiam te oramus, mater, ut qua» nos conse- 
cuti sumus bona, illa et tu percipias; quo communi 
sale.ac mensa uli possimus. Ea igitur causa est, 
propler quam nos in mari periisse existimasti. 


ΟΤΙ. Haec cum Faustinus prolocutus fuisset, 
mater nostra procidit coram Petro, rogans et obse- 
crans, uti se suamque hospitem accersitam, ba- 
püizaret : Ut, inquit, ex quo natos meos recepi, 
nullus dies excludatur, in quo cum iis non sumpserim 
cibum. Cumque nos eadem quz mater compreca- 
remur, Petrus ait : Quid putatis , unus ego immi- 
sericors sum, quod nolim vos cum matre vesira 


μαι συνεστιαθῄναι ὑμᾶς τῇ μητρὶ, σήμερον βαπτί- D vesci, hodie eam baptizans? Minime vero. Sed 


σας αὐτὴν ** ; OO μὲν οὖν. ᾽Αλλὰ x&v. μίαν ἡμέραν 
πρὸ τοῦ βαπτισθῆναι νηστεῦσαι αὐτὴν δεῖ. ἐπεὶ 1» 
xa τινα ὑπὲρ ἑαυτῆς ἐφθέγξατο fj μήτηρ' τάχα γὰρ 
εἰ μὴ τοῦτο, πολλῶν ἡμερῶν αὐτὴν ἁἀγνισθῆναι 
δει 5. | 

CVII. Ἐρομένῳ οὖν µοι, τί ἄρα xax φθεγξαµένη 
τὴν πίστιν αὐτῆς ἐξέφηνεν !*, ὁ Πέτρος ἔφη !*. ᾿Από- 
Yom xai µόνον αὐτῆς fj ἀξίωσις τοῦ συμθαπτισθῇῆ- 


oportet, ut ipsa, ante quam baptizetur, saltem uno 
die jejunet : quandoquidem et nonnulla pro se lo- 
cuta est mater : quod si non esset, multis diebus 
eam necesse fuisset expiari. 


CvYH. interroganti ergo mihi, quidnam ea locu- 
ta, fidem suam indicasset, Petrus respondit : Sfli- 
cit duntaxat illius postulatio de hospita et benelica, 


VARLE LECTIONES. 


* µετά. Ὁ al. inser. ἐχείνην vel ταύτην. 


ἔχει αλεπωτ νυχτὶ ὁπὸ πειρατῶν ἀχθῆναι £v. πξλάχει. 
οὖν ων ἂν τῇ περι αυμπαρακαλεσάντων, ἆ Πέτρος ἔφη τί νοµίξετε 
" al. ἁπλῶς. 15 aj. ἐπεὶ πολλῶν ἡμερῶν αὐτὴν ἀφελληνισθῆναι ἔδει. 


ἑφθέγξατο λόγον, ὃς τὴν. 31 Deest in al. 


1 Recogn. Ἱ. vin, c. 7. 


t! al. add. τότε. ἓν 
11 al. uh συνεστιαθεῖσαι αὐταῖς' ταῦτα 

κ 9, μόνος. | al. deest in al. 
ie Μάγὼ εἶπον εἰπὲ ἡμῖν, eivai 
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ui secum baptizaretur. Neque enim id dilectze suze A ναι αὐτῃ τὴν ξενοδόχον xal εὑεργέτιν !*. Οὐχ ἂν δὲ 


tradi postulasset, nisi prius erga baptismum tan- 
quam erga magnum donum fuisset affecta. Quare 
ego multos damnare non dubito ; quod cum ipsi 
baptizati fuerint, et profiteantur se credere, nihil 
faciant dignum fide, neque eos quos diligunt (uxo- 
res, inquam, et filios, atque amicos) ad hoc exhor- 
tentur. Nani si crederent, vitam zternam cum bo- 
nis operibus in baptismo a Deo donari , plane eos 
quos diligerent, ad illum suscipiendum hortarentur, 
Quando denique eos vident zgrotare, aut in mortis 
viam abduci, autalia molesta sustinere, gemunt, 
ac ducuntur commiseratione. ]ta si crederent, 
ignem perpetuum manere eos qui Deum non co- 
lunt, non cessarent monere, vel super illis plorare 


τοῦτο τῇ ὑπὸ αὐτῆς ποθουµένῃ δοθῆναι !9 Ἰξίου, cl 
ph πρότερον αὐτὴ διετέθη ὡς ἐπὶ µεγάλῃ τῇ τοῦ 
βαπτίσματος δωρεᾷ 3». Ὅθεν ἐγὼ πολλῶν ἔχω xacaa 
γινώσχειν 33, ὁπότ᾽ ἂν αὐτοὶ βαπτισθέντες xal πι- 
στεύειν ὁμολογοῦντες 3", μηδὲν ἄξιον πίστεως ποιῶσι, 
μηδὲ οὓς ἀγαπῶσι, λέγω Ob γνναῖχας ἑαυτῶν xaX 
υἱοὺς ἅμα χαὶ φίλους, εἰς τοῦτο προτρέπονται. El γὰρ 
πεπιστεύχασι ζωὴν αἰώνιον σὺν ἔργοις χαλοῖς δωρεῖ- 
σθαι «by θεὸν 35 ἐπὶ τῷ βαπτίσµατι, πάντως ἂν καὶ 
οὓς ** ἠγάπων προετρέποντο βαπτισθΏναι. Ἐτεί. 
τι δήποτε νοσοῦντας ὀρῶντες, ἡ ἀπαγομένους τὴν 
ἐπὶ θάνατον ?*, f| ἄλλα τινὰ χαλεπὰ πάσχοντας, ὁδύ- 
ῥονται καὶ 37 κατελεοῦσιν. Οὕτως εἰ 3 ἐπεπιστεύ- 
Χεισαν αἰώνιον πῦρ περιµένειν τοὺς τὸν θεὸν μὴ σέ- 


etgraviter dolere, dum eos cernunt non habere fi- B 6οντας, οὐκ ἂν ἑπαύσαντο νουθετοῦντες, 3 xa ἀπει- 


dem. Atque nunc hospitam evocatam interrogabo, 
num legem nostram velit amplecti : et ita consee 
quenter quz oportet faciemus. Mater autem vestra, 
quoniam prout decet fidelem, in baptisma anima- 
ta est, ante baptismum jejunet uno die. 


CVIII. At illa jurabat, se duobus superioribus 
diebus, dum narrat mulieri recognitionis eventum, 
pre multo gaudio cibum non cepisse ; nisi pridie 
duntaxat paulum aqua. Cui juramento et uxor Pe- 
trí testimonium praebuit, dicens, vere eam nihil 
gustasse. Et Aquila ait : Nihil ergo impedit, eam, 
domine mi, hodierno die baptizari. Tum Petrus : 
At hoc, non est baptismi jejunium ; quandoquidem 
nec propterea factum est. Et Faustinianua : Sed 
fortasse Deus volens matrem nostram ne uno qui- 
dem post recognitionem die a nostra mensa sepa» 
rari, hoc jejunium prastruxit. Sicut enim in igao- 
ratione servavit pudicitiam, id quod veritatem de- 
cet faciens , ita et nunc Deus forte providit, eam 
ante unum diem, in ignorantia jejunare, pro vero 
baptismo ; ut 4 primo die quo nos agnovit, nobis- 
cum posset etiam salem seu cibum percipere. 


CIX. Tum Petrus : Ne nos, inquit, vincat mali- 
tia, preetextum nacta Providentiam el matris amo- 
rem ; sed potius vos, et ego vobiscum, hodie in 
jejunio permaneamus, et cras baptizabitur. Hunc in 


θοῦντας ὁρῶντες, δαχρύοντες ἐπ᾽ αὐτοῖς xal χαλεπῶς 
ὁδυνώμενοι. Καὶ τὰ 3" νῦν τὴν Εξενοδόχον πέµφας 
ἀναχκρινῶ el τὸν νόµον ἡμῶν ἀγαπᾷν αἱρεῖται' xal 
οὕτως ἀχολούθως & δεῖ πράξοµεν. Ἡ δὲ µήτηρ ὑμῶν 
ἐπειδὴ πιστῶς διάχειται περὶ τοῦ βαπτίσματος, νη- 
στευσάτω ἡμέραν 9 πρὸ τοῦ βαπτίσματος. 

ΟΥΠΙ. Ἡ δὲ ὤμνυε δύο τῶν διελθουσῶν ἡμερῶν 
τῇ γυναιχὶ 3 διηγουµένη τὰ κατὰ «bv ἀναγνωρι- 
σμὸν, ὑπὸ πολλῆς χαρᾶς, τροφῆς ph μεταλαθεῖν **, 
ἡ ᾿χθὲς µόνον βραχἑέος ὕδατος. Μαρτυρήσει 5 τε τῷ 
ὄρχῳ xai ἡ γυνὴ Πέτρου λέγουσα, ὡς ἁληθῶς οὐχ 
ἐγεύσατο. Καὶ ὁ ᾽Αχύλας ἔφη ’ Οὐχοῦν οὐδὲν χωλύει 
αὐτὴν 3», ὦ χύριέ µου, τὴν 37 σήµερον βαπτισθῆναι. 
Καὶ ὁ Πέτρος, Αλλ’ οὐχ ἔστι τοῦτο νηστεία βαπτ|- 
σµατος **, ἐπεὶ μηδὲ δι) αὐτὸ 3) τοῦτο γέγονε. Καὶ 
ὁ 39 Φαυστινιανός *** Ἴσως οὖν ὁ θεὸς βουλόμενος 
ἡμῶν τὴν μητέρα, μηδεµίαν μετὰ τὸν ἀναγνωρι- 
σμὸν ἡμέραν τῆς ἡμετέρας * χωρἰσαι τραπέζης 0, 
προῳχονόµησε τὴν νηστείαν. Ὡς γὰρ ἐσωφρόνησεν 
ἐν ἀγνοίᾳ, τὸ πρέπον τῇ ἀληθείᾳ ** ποιῄσασα * οὕτω 
xai νῦν ὁ θεὸς ἴσως ᾠχονόμησεν αὑτὴν πρὸ μιᾶς Ev 
ἀγνοίᾳ νηστεῦσαι, ὑπὲρ τοῦ ἀληθοῦς βαπτίσματος, 
ἵν ἀπὸ πρώτης ἡμέρας τοῦ γνωρίσαι ἡμᾶς, µεταλα- 
θεῖν σὺν ἡμῖν xaX ἁλῶν δυνηθείη. 

CIX. Καὶ ὁ Πέτρος: Mtj ἡμᾶς **, ἔφη, νιχάτω f 
χαχία πρόφασιν εὑροῦσα τὴν πρόνοιαν xat τὴν ** της 
τεχούσης στοργἠν ** * ἀλλὰ μᾶλλον ὑμεῖς, κἀγὼ σὺν 
ὑμῖν διαµείνωµεν τὴν σήμερον Ev. νηστεία *6, xat ab- 


modum locutus est Petrus, cunctique orationi p ριον βαπτισθήσεται. Οὕτως ἔφη Πέτρος, xai οἱ πάν- 


assensi sumus *. Multo autem maturius quam 
quotidie solebat, Petrus experrectus, ad nos in- 
gressus est, quos somno excitavit, ac dixit : Fau- 


τες τῷ λόγῳ συνευδοχήσαµεν "'. Ὀρθριώτερον δὲ 
πολλῷ τοῦ xa0' ἡμέραν ὁ Πέτρος διῦπνισθεὶς, εἰσ- 
Ἶει πρὸς ἡμᾶς, χαὶ διαναστἠσας, Φαυστῖνος, εἶπε 9, 


VARLE LECTIONES. 


16 al. αὐτὴν τῇ ξενοδόχῳ χαὶ εὐεργέτιδι. 
ped. — *'! χαταγινώσχω. 3 al. λέγοντες. 


, 1* al. παρεχάλει. 
** Deest in al. 


1? 3l. αὐτὴ τῇ τοῦ βαπτίσματος div δω- 


Σναἱ. ἀνυπερθέτως οὓς. 35 al. add. pci τις 


ὑμῶν * ἀγαπῶσιν αὐτοὺς xal φροντίζουσιν αὐτῶν. Τοῦτο εὐηθές ἐστιν. Ἔπεί. 163]. θανάτῳ. ΣΤ al. ἐλεοῦσιν. 


18 3l. πεπιστεὐχεισαν. 


*? 9|. ὡς περὶ ἀπίστων ὀδυνώμενοι. τὴν xat' αὐτῶν χόλασιν nernpagoenuévo. 
. £pap- 


** 3]. add. ἠδυνήθην. **a 


Καὶ τά. 39 al. inser. xàv µίαν. *' al. inser. Πέτρου vel τῇ ξενοδόχῳ. 33 l 

τόρει. ?* al. αὐτὴν βαπτισθήναι. 3 al. τῇ. ** al. ὃ μη. ' Deestinal. —* Φαυστῖνος. — "Pal. add. 
ἀπεχρίνατο. ** al. χωρίσαι. Duo mss. χωρῆσαι, Cor. *! al. ἡμέραν τῆς ἡμῶν ἐπιγνώσεως χωρίσαι zie 
τραπέζης. "al. τῆς ἀληθείας. 5 αἱ. ὑμᾶς. ** al. ἠ. 9 αἱ. στοργή. ** al. νηστεύοντες. Ὁἵ al. add. 


οὐδὲ ἡ ὥρα τῆς σήμερον ἡμέ 


ἐπιτῆδειός ἐστιν εἰς τὸ βάπτισμα. Καὶ όµως οὕτω γενέσθαι οἱ πάντες evs- 


ευδοχ{σαµεν. 9 Clement. hom. xiv, c. 8, εἰο. Rec. l, vu, ο. 8, οἱ 1. vit, ο. 1, etc. 9 al. ἐξυπνίσαν 
ἔφη. 
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xai Φαυστινιανὸς ἅμα Κλήμεντι μετὰ τῶν οἰχείων A stinus et Faustinianus, unaque Clemens, cum suis 


ἀχολουθησάτωσάν pot, ὅπως ἓν σχεπεινῷ τῆς θα- 
λάσσης τόπῳ Ὑγενόμενοι 59, τὰ τοῦ βαπτίσματος σχε- 
διάσωµεν. 

CX. Ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν οὖν γενοµένων ἡμῶν 5', xal 
μεταξὺ πετρῶν τινῶν YaÀnvou xal χαθαροῦ τόπου 
εὐπορησάντων, ἐθάπτισεν αὐτὴν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς xat τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Ἡμεῖς δὲ 5’ xal σὺν ἡμῖν ὅσοι παρῆσαν, τῶν γυναι- 
χὼν χάριν ὑπεχωρήόαμεν. Ἔπειτα ὁ Πέτρος τὰς γυ- 
ναῖχας διὰ τὸν ὄχλον προέπεµφε δι’ ἄλλης ὁδοῦ ἐπὶ 
τὴν ξενίαν ἑλθεῖν 53, µόνοις Ex τῶν ἀνδρὼν ἡμῖν συν- 
εἶναι τῇ μητρὶ xal ταύταις ἐγχελευσάμενος. Ἑλ- 
θόντες οὖν 50 ἐπὶ τὴ» ξενίαν, xaX ἀναμένοντες αὐ- 
τὸν 55 ἀφιχέσθαι, ἀλλήῆλοις διελεγόµεθα δὲ, Μετὰ ἴχα- 


me sequantur, ut venientes ad obtectum maris lo- 
cum, baptismi ritus peragamus. 


CX. Cum igitur fuimus in littore, inter saxa 
quedam, quz tranquillum et mundum locum pra- 
bebant, baptizavit eam in nomine Patris, et Filii, 
et Spiritus sancti. Nos autem, et quotquot nobis- 
cum aderant, mulierum gratia secessimus. Postea 
Petrus mulieres, ob multitudinem, premisit, ut 
per alteram viam irent ad hospitium ; jussitque nos 
solos ex viris matrem easque comitari. Venientes 
ergo ad diversorium, et prastolantes adventum 
ilius, colloquebamur invicem. Post sat multas 
vero lioras Petrus regressus, accepit panem, gratias 


γὰς δὲ ὥρας ὁ Πέτρος ἐλθὼν, xai ἄρτον λαθὼν, εὐ- B egit, benedixit, consecravit, fregit, et matri primum 


χαριυτῄσας, εὐλογήσας, ἁγιάσας, χλάσας, τῇ μητρὶ 
πρῶτον ἐπέδωχε "', xal μετὰ ταύτην, ἡμῖν τοῖς 
υἱοῖς 5. Καὶ οὕτως αὐτῇ συνειστιάθηµεν 53, xal τὸν 
διδόντα τροφἣν θεὸν εὐλογήσαμεν. 

CXI. Τότε λοιπὸν ὁ Πέτρος, τὸν ὄχλον εἰσεληλυ- 
θότα ἰδὼν, χαθίσας αὐτὸς, xal'* ἡμᾶς δὲ παραχαθ- 
εσθΏναι χελεύσας, ὑφηγεῖτο τίνι λόγῳ προπέµψας 
ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος, αὐτὸς βραδύνας ἐπῆλθε. 
Τὴν δὲ αἰτίαν ἔλεγεν *! εἶναι τοιαύτην "Αμα τῷ 
ὑμᾶς, φησὶν, ἀποστῆναί 93 µου, Ὑέρων τις συνῄει 65 
περίεργος, ἈΧλέπτων ἑαυτὸν *"*, xai βουλόμενος 
ὁρᾶν **, αὐτὸς μὴ ὁρᾶσθαι' xai προκατασχοπἠσας 
iude, ὡς αὐτὸς ὕστερον ὡμολόγησε, πρὸς τὸ ἰδεῖν τί 
ἂν xal πράττοιµεν εἰς τὸν σχεπεινὸν τόπον γενόµε- 
vot, λάθρα ἐχθάς, Ἰγχολούθησεν. Εἶτα ** ἓν εὐχαίρῳ 
τόπῳ *" µοι προσελθὼν xat προσαγορεύσας ἔφη: "Ex 
πολλοῦ σοι ἀχολουθῶν xai συντυχεῖν ἐθέλων 55, ἡδού- 
μην, μήπως ὡς περιἐργῳ µοι χαλεπήνῃς ' νῦν δὲ τὰ 
δοχοῦντα ἐμοὶ ἆληθη, λέγω, cl βούλει. Κἀγὼ ἄπε- 
χρινάμην  Λέγε ἡμῖν ὅπερ σοι δοχεῖ χαλὸν εἶναι, 
xaX ἀποδεξόμεθά σε, χἂν τῷ ὄντι μὴ καλὺν f) τὸ λεγό- 
μενον, ἐπεί περ ἀγαθῃ προαιρέσει τὸ δοχοῦν σοι χα- 
by εἰπεῖν ἠθέλησας. 

(ΧΙΙ. Καὶ ὁ γέρων τηῦ λέγειν Ίρξατο οὕτως Θα- 
λάσση ὑμᾶς λελουμένους εἰς τὸν ἁπύχρυφον τόπον 
ὑποχωρήσαντας ἰδὼν, προσελθὼν, λάθρα χατεσχό- 
πουν τὸ τί ἂν &v χρυφῇ '* πράττοιτε. Καὶ ἐπειδὴ εὖ- 
χοµένους εἴδον, ὑπεχώρησα, xai befoag"* ὑμᾶς 


ἀνέμεινα, ὅπως "! πείσω ph ἀπατᾶσθαι’ οὔτε γὰρ p 


θεος ἔστιν, οὔτε πρόνοια ' ἀλλὰ Ὑγενέσει τὰ πάντα 
ὑπόχειται, ὡς ἐγὼ ἐφ᾽ ofc πέπονθα πεπληροφόρηµαι, 
ἀχριβῶν Ex πολλοῦ τὸ µάθηµα. Mt οὖν ἀπατῶ ' εἴτε 
Y&p εὖχη, εἴτε '* χαὶ μὴ, τὰ ἐκ τῆς Υενέσεως παθεῖν 
ἂν ἔχοις "*. Αἱ γὰρ εὐχαὶ εἰ ἑδύναντό τι, ἡ τὸ eb 
πομεν, αὐτὸς ἂν ἐν τοῖς χρείττοσιν μην. Καὶ νῦν 
εἰ μὴ σὲ ἁπατᾷ ἡ πενιχρά µου αὕτη ἐσθὴῆς, οὐχ ἀπι- 


dedit, ac post eam uobis ejus filiis. Atque ita cum 
ea comedimus, Deumque cibi largitorem laudibus 
prosecuti sumus. 


CXI. Tum deinceps Petrus, ingressum populum 
videns, cum ipse consedisset, nosque jussisset as- 
sidere, docebat qua ratione nobis post baptismum 
praemissis, ipse tarde rediisset. Causam vero liane 
esse dicebat. Simul atque vos, inquit, a me dis- 
cessistis, senex quidam curiosus venit, occultans 
se, atque volens cernere nec ipse cerni : cumque 
nos prius observasset , sicut ipse postea fassus 
est, ut videret quidnam in ohtecto loco positi age- 
remus, clam exiit, et secutus est. Postea in oppor- 
tuno loco me conveniens, ac salutans, dixit : Jam- 
diu te sequens, et alloqui cupiens, verebar nc me 
lanquam curiosum :eg»e ferres : nunc autem quae 
mihi vera videntur, si vis, profero. Et ego respon- 
di : Eloquere nobis quod tibi videtur esse bonum ; 
et laudabimus te, licet revera quod dixeris, bonum 
non fuerit; quoniam prudenti consilio, rem qu: 
tibi visa est bona, volueris proloqui. 


CXII. Tum senex ita effari capit : Vidi τας, 
postquam in mari lavissetis, ad occultum locum sc- 
cessisse ; adii, clam speculatus sum quidnam in 
abdito ageretis : cunque vos orantes aspexissem, 
secessi ; et vestri misertus, exspectavi, ut persua- 
derem ne fallamini. Neque enim Deus est, neque 
Providentia : sed genesi cuncta subjacent ; quem- 
admodum ex iis quze mihi acciderunt, plene per- 
suasus sum , jampridem mathesim diligenter edo- 
ctus, Ne ergo fallaris : sive enim preceris, sive non, 
ea qua ortus portendit, necessario accident tibi. 
Noam si preces possent aliquid, aut bona opera, 
ipse inter primores essem. Ac nunc, nisi te decipit 


VARLE LECTIONES. 


τῶν 1. X. xai ἄλλοι τινὲς ὑπεχ. 
"me. δν al. εἰς. ** al.iX0civ. 
* al, χαθεσθεὶς xai. 
9 al. µενος ὁρῶν. 


*! deest in al. 
** 3|. ἑἸσελθόντες, εἶτα. 


Νἐλθόντες, βαπτίσαι αὑτὴν δυνηθῶμεν. Πλὴν ἐπὶ τῶν αἰγιαλῶν γενοµένων. 

55 al. χελεύσας ἀνδρῶν τε ud 
** al. διελεγόµεθα. 57 deestin al. "al. add. a 
*! deest in al. 
) 9 οἱ deest in al. 
* al, &afisa, δέ. 7! al. inser. ἐξιοῦσι προσοµιλήσας. "* decst in αἱ. 3 al. ἀνάγχην 


5, deest in Él 9* 3l. οἱ ἆδελ- 
vote ἡμῖν σ. τ. p. xal ταῖς αὐταῖς γυναιξίν. 
te bnc. ^ lec desunt in al^ 

** al. ἑαυτὸν, ΠροΧάτ. 
** al. χρυφαίῳ εἰσιόντεφ. 
χεις. 


93], σννεισῄει ἑργάτης. 
ul. MM 


851 


S. CLEMENTIS I ROM. PONT. OPERA DUBIA. 


hac paupercula mea vestis, dictis. meis non diffi- A στήσεις ofc λέγω. "Ev πολλῇ βίου ποτὰ ὢν εὐθηνίᾳ "*, 


des. Cum olim in magna prosperitate vitze versarer, 
multa tum diis immolabam, tum egenis largiebar : 
attamen dum oro, ac pie vivo, fatum non potui 
effugere. Atque ego ad illum : Et quznam sunt, 
quas tibi contigerunt * Ille vero respondit : Non 
necesse est ut nunc dicam : forte autem in fine au- 
dies, quisnam ego cum sim, et ex quibus natus, 
in quales incurrerim vitz? calamitates. Sed nunc 
quod omnia subjiciantur geniture, volo tibi pro- 
ferre argumenta. 

CXIIl. Et ego dixi : Si genesi cuncta subsunt, 
hocque ita esse persuasum habes; tecum pugnan- 
tia cogitas et consulis. Etenim sl contra natale ne 
sentire quidem possumus, cur frustra laboras, id 
nobis consulendo, quod fieri omnino nequit? Quin 
etiam si nativitas subsistit, noli in eo navare ope- 
ram, ut persuadeas mibi, ne colam astrorum Do- 
minum, qui et si velit non fleri aliquid , fleri non 
potest; semper enim quod subest ei, quod praeest 
ac ducit, pareat necesse habet. Certe venerari eos 
qui dii putantur, genesi dominante, superfluum est. 
Neque enim praeter id quod fato placet, quidquam 
fit; neque ipsi quidpiam facere possunt, qui uni- 
versali genesi suz sint subjecti. 

CXIV. Hzc cum inter nos loqueremur, ingens 
hominum multitudo ingressa est ; ad quam Petrus 
respiciens, dixit : Ego et genus meum, accepimus 
a majoribus cultum Dei, et praeceptum habemus 


ne ortui confidamus , astrologicze inquam discipli- c 


ni: ideirco ad eam animum non applicui. Quare 
astrologi non sum peritus : quorum autem peri- 
tiam habeo, ea exponam. Aio quippe, per Dei pro- 
videntiam administrari omnia , et unumquenique 
secundum ea quz fecit, premium vel suppliciuni 
esse nacturum. Sive autem nunc, sive et posthac, 
nihil mea interest : nisi quod omnino unusquisque 
fructum eorum quas gesserit percipiet. Demonstra- 
tio autem, non esse genesim, hac est : Ex astan- 
tibus, si quis oculis sit orbatus, aut manum habeat 
mutilatam, aut pedem claudum, aut in corpore 
aliquid aliud, quod a medicis curari non possit, 
neque 3b astrologis , quoniam nec ab omni seculo 
1ale quid contigit, ego, Deum precatus, remedium 


πολλὰ xai θεοῖς ἔθυον, καὶ δεοµένοις παρεῖχον' καὶ 
ὅμως εὐχόμενός τε xal εὐσεθῶν, τὴν πεπρωµένην 
ἐχφυγεῖν οὗ δεδύνηµαι 7. Κἀγὼ πρὸς αὐτόν * Καὶ ᾿ 
τίνα 7^ ἐστὶν ἃ πέπονθας ; Ὁ δὲ ἀπεχρίνατο' Οὐχ 
ἀνάγκη "' uot λέχειν νῦν' ,ἴσως δὲ, &rÀ τέλει ἀκούαῃ, 
τίςτε ὧν ἐγὼ, καὶ τίνων, ἓν ποίαις βίου περιστάσεσι 
Υέγονα. Nov δὲ ὅτι γενέσει τὰ πάντα ὑπόχειται, πί[- 


στεις σοι παρασχεῖν βούλομαι 7". 


CXII. Κάγὼ ἔφην, El γενέσει τὰ πάντα ὑπόχει- 
ται, χαὶ τοῦθ᾽ οὕτως ἔχειν !* πεπληροφόρησαι,σ-αυτῷ 
τἀναντία νοὼν συμθουλεύεις. El μὲν γὰρ παρὰ γένεσιν 
οὗ δυνατὺν οὐδὲ τὸ φρονεῖν, τί ματαιοπονεῖς συµθου- 


B λεύων ** ἡμῖν, ὃ γενήσεσθαι *** πάντως ἀδύνατον ** , 


Αλλ' ἔτι μὴν εἰ γένεσις ὑφέστηχε, μὴ σπεῦδε πείθειν 
ἐμὲ μὴ σέθειν tbv τῶν ἄστρων " Δεσπότην, *o0 θέ- 
λοντος χαὶ μὴ γενέσθαι 55, γενέσθαι ἀδύνατον"' ἀεὶ 
γὰρ ἂν τὸ ὑποχείμενον τῷ ἡγουμένῳ πείθεσθαι 
ἀνάγχην ἔχοι. Τὸ μέντοι τοὺς νοµιζοµένους θεοὺς 
σέθειν, Υδνέσεως ἐπιχρατούσης, περιττὀν ἐστιν. Οὔτε 
γὰρ παρὰ τὸ δοχοῦν τῇ πεπρωμένῃ 35 τι γίνεται, 
οὔτε αὖτοί τι ποιεῖν δύνανται, τῇ καθόλου αὐτῶν ὑπο- . 
χείμενοι γενέσει **. | 


CXIV. Τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους λεγόντων ἡμῶν, 
πολὺς ἐπεισῆλθεν " ὄχλος, xai Πέτρος εἰς αὐτὸν 
ἐπιθλέφας ἔφη Ἐγὼ *5 xai τὸ ἐμὸν φῦλον, Ex προ- 
γόνων θεὸν σέθειν παρειληφότες **, xal παράγγελµα 
ἔχοντες ** γενέσει μὴ προσανέχειν, φημὶ *! δὴ τῷ τῆς 
ἀστρολοχίας µαθήµατι. Auk τοῦτο xal οὐ προσέσχον. 
"0θεν ἀστρολογίας μὲν οὐχ εἰμὶ ἔμπειρος. ὧν δὲ 
εἰμι, ὑφηγήσομαι Ὁ'. Φημὶ γὰρ ὅτι χατὰ θεοῦ πρό- 
νοιαν διοιχεῖται τὰ πάντα, καὶ ἕχαστος πρὸς ἃ πράτ- 
τει, τιμῆς T] χολάσεως τεύξεται. Είτε δὲ νῦν, εἴτε 53 
xai αὖθις, οὐδέν pot διαφἑρει' πλὴν ὅτι πάντως ἆπο- 
λαύσει ἕχαστος ὧν ἔπραξεν. Ἡ δὲ ἀπόδειξις τοῦ μὴ 
εἶναι γένεσιν, ἐστὶν αὕτη' Τῶν παρεστώτων εἴτις 
ὀφθαλμῶν ** ἑστέρηται, ἡ πεπηρωμένην ἔχει 05 τὴν 
χεῖρα *6, 3| χωλὸν 7 ἄρα τὸν πόδα, 1| ἕτερόν τι περὶ 
τὸ σῶμα 35 ἰατροῖς οὗ θεραπευθῆναι δυνάµενον οὐδὲ 
ἀστρολόχοις, ἐπεὶ μηδὲ ἀπὸ τοῦ μαχροῦ αἰῶνος τοι- 
οὔτόν τι γέχονεν, ἐγὼ τοῦ Θεοῦ δεηθεὶς παρέξω τὴν 
θεραπεἰαν "Τούτου δὲ, ὡς ἐγώ φηµι, γενοµένου 395, 


praestabo. Ea vero re, quemadmodum aio, facta, D οὐχ ἁμαρτάνουσιν οἱ τὸν πάντα δηµιουργήσαντα θεὸν 


nonneerrant qui in cunctorum opificem Deum ma- 


βλασφημοῦντες ; Καὶ ὁ γέρων &rexplvaxo* Βλασφη- 


VARLE LECTIONES. 


"al. περιουσίᾳ. Ἱ 
"9 al. ἔχον. ** al. ἑναντία. 
τι. 9* deest in al. 


9$** 3l, γενέσθαι. 


^al. οὐχ ἠδυνήθην. "*al. ἔφην, τίνα. " deest in αἱ. "*al πληροφορηθΏναί σε θέλω. 
5! al. ἀδύνατόν ἐστιν. 
*5 deest in al. ** Post γενέσει, additur in cod. 804, ex Glementiuurum. xiv, 4 : 


83 3]. . ad. 


31.3], xal τῶν ἁστέρων. 


Ei γἑνεσίς ἐστιν, ἀντίχειται τὸ μὴ πρῶτον ἄρχειν f) ὑπόχεισθαι οὗ δύναται τὸ ἀγέννητον ὡς ἀγεννητον, ἑαυτοῦ 


πρεσθύτερον μηδὲν E 
πρώὠτῳ τὸ ἄρχειν. * 


TQ πρώτῳ τὸ οἱ ἐπεί et αὐτῷ οὐ. Cor. "' al. ἐπισυνῆλθεν ΑΙ. παρέστη. 


ον. Liber vero cxLviit, hic. interpolatus fuit, ad hunc modum : El Υ. ε.α. xal τῷ 
πεὶ ὑποχεῖσθαι αὐτῷ οὐ δύναται τὸ ἀγέννητον ὡς ἀγέννητον, etc., scilicet in vocibus χα 


δὲ aj, τότε ἐγὼ εἰς τὸν ὄχλον 


ἀπηθλέπων, ἔφην, "Evo. 5* al. παρειληφώς. 30 al. ἔχον. *! al, λέγω. 9* al. ἐπειδῇ Υένεσιν ἀπ᾿ αὐτῆς 


τῆς χατὰ Ὑένεσιν ἐπιστήμης ἀνασχευάςειν οὗ δύναµαι, βούλομαι ἄλλῳ τρόπε 


"p ἀποδεῖξαι, ὅτι x. m. δ. τὰ 


πράγματα. Ὁ al. deestin al. **al. ὀφθαλμόν. 35 αἱ. κυλλὴν τὴν χεῖρα ἔχει. — € ui. ἔχοι. ' deest in αἱ. 


0 αἱ. 5 ὑποστρο 
ἀστρολόγοι láca 


ν πρὸς ἴασιν πάλιν οὐκ ἔχει, xal παντὸς ἰαματιχοῦ ἐπαγγέλματος ἑχτός ἐστιν' ὃν οὐδὲ 
t ἑπαγγέλλονται; ὅτι μὴ δὲ ἀπό. ** al. ἴασιν. 


1.9 al, ὁπότε ἐκ γενέσεως χατόρθωσιν τὸ 


τοιοῦτον οὐδέποτὲ λαδεῖν ἠδυνήθη. Τούτου οὕτω γενοµένου. 
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μεῖν γάρ ἐστι, τὸ λέγειν γενέσει ὑποχεῖσθαι τὰ πάντα, A ledicta et blasphemias conjiciunt ?* Respondit senex : 


κἀγὼ ! πρὸς αὐτόν Καὶ πάνυ. El γὰρ * xal πᾶσαι 
al τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτίαι xat ἀσέδειαι χαὶ ἀσέλ- 
γειαι ἐξ ἀστέρων , ὡς σὺ φῆς, γίνονται τὸ δὲ τοὺς 
ἀστέρας ταῦτα * ποιεῖν ὑπὸ θεοῦ τέταχται!, ἵνα πἀν- 
των χαλεπῶν ἀποτελεστιχοὶ γένωνται, αἱ πάντων 
ἁμαρτίαι " πάντως ἄρα χαὶ εἰς αὐτὸν ἀναφέρονται 
τὸν τὴν Υένεσιν ἐνθέντα * τοῖς ἄστροις. 


UXV. Καὶ à γέρων ** Αληθῶς) ἔφης' ἀλλὰ πάσῃ 
σου τῇ ἀπαραθλήτῳ ἀποδείξει d ἐμὴ ἐμποδίζει συν- 
είδησις. Ἐγὼ γὰρ ἀστρολόγος ὢν, xat Ῥώμην πρῶ- 
τον οἰχήσας !*, sita. φιλιωθείς τινι πρὸς γένους ὄντι 
Καΐσαρος, αὐτοῦ τε xal τῆς συµθίου τὴν γένεσιν *! 
ἀχριδῶς ἠπιστάμην, χαὶ ἱστορήσας ἀχολούθως τὰς 
πράτεις ἀποτελεσθείσας !* αὐτῶν τῇ γενέσει, λόγοις 
µόνοις !* οὐχ ἔχω σοι πείθεσθαι. "Hv γὰρ τῆς γενέ- 
σεως αὐτοῖς '» τὸ διάθεµα, ποιοῦν µοιχάδας , ἰδίων 
δούλων ἑρώσας, καὶ ἐπὶ ξένης tv ὕδατι θνησχούσας ' 
ὃ χαὶ '" οὕίω γἐγχονεν. Ἑρασθεῖσα γὰρ του ἰδίου 
ῥούλου, xai τὸν φόγον φέρειν οὗ δυναµένη, φυγοῦσα 
ἐν !* ἀλλοδαπῇ, xaX κοίτης αὐτῷ χοινωνῄήσασα, κατὰ 
ῥόάλασσαν διεφθάρη !Ἱ. 


CX Vl. Κἀγὼ ἀπεχρινάμην !* Καὶ πῶς !! ἄρα γι- 
νώσχεις ὅτι d) φυγοῦσα , ἐπ᾽ ἁλλοδαπῆς γενοµένη τὸν 
δυῦλον ἔγημε, xo γήµασα ἑτελεύτησε ; Καὶ ὁ γέρων; 
Ασφαλῶς οἶδα τἀληθη, οὐχ ὅτι ἔγημεν, ὁπύτε οὐδὲ 
ὅτι {ρα ἑγίνωσχον * ἀλλὰ μετὰ τὴν ἑἐχείνης ** ἆπαλ- 
λαγὴν ὁ ἁδελφὸς τοῦ ἀνδρὺς αὐτῆς, πάντα pot τὰ 


Scilicet, id est maledicta conferre, dicere geniturze 
subjici universa? Tum ego ad eum : Omnino est. 
Nam si omnes hominum errores, et impiefates, et 
impudicitiz, ex stellis, quemadmodum tu ais, oriun- 
tur; ut autem ea faciant stelle, a Deo constitutum . 
fuit, quo cunctorum flagitiorum effectrices sint; 
omnium certe delicta ad eum ompino referuntur, 
qui in astris posuerit genesim. 

CXV. " Et senex : Verum ais ; sed omni tus in- 
comparabili demonstrationi mea obstat conscien- 
tia. Ego enim, qui astrologus sum, et toma pri- 
mum habitavi, postea amicus factus cujusdam qui 
erat ex genere Cesaris, viri illius uxorisque ejus 
genituram probe callui ; cumque viderim, res prout 


B ferebat eorum genesis, evenisse, solis verbis a te 


nequeo persuaderi. Erat enim ortus mulieris posi- 
tura, quz efficeret adulteras, amore servoruss 
suorum captas, et peregre in aqua pereuntes : quoé 
et ita contigit. Nam qua servum suum deperiret, 
nec ferre posset opprobrium, solum fuga vertens, 
et cum eo concumbens, in mari periit. 


. CX VI. Ego respondi : Et quonam modo scis, 
illam fugientem , et in alieno solo positam servó 
mupsisse. ac interiisse post nuptias? Atque senex : 
Certo novi, revera non quod nupserit, cum nee 
amore captam esse scirem : verum postquam illa 


' discessit, frater viri ejus omnem mihi illius amo- 


χατὰ τὸν αὐτῆς ἔρωτα διηγήσατο, xal ὡς σεμνὸς ὧν, ϱ rem enarravit; quod ipse, qui sanctus et honestus 


ἅτε δὴ xai ἀδελφὸς, οὐχ ἐδουλήθη µιᾶναι τὴν χοίτην. 
Καὶ πῶς βουλοµένη , χαὶ αἱδουμένη ** πάλιν αὐτόν τε 
' καὶ τὸν φόγον ἡ τἆλαινα ' οὐκ ἔστι γὰρ αὐτὴν µέμφα- 
σθαι, ὅτι ix. Ὑενέσεως ταῦτα xal πάσχειν 3" xal 


οκεῖν Ἱναγχάζξετο  ὄνειρον εἴτε án, εἴτε φευδῆ: 


ἱπλάσατο οὐχ ἔχω λέγειν. Ἔλεγε γὰρ αὐτὴν εἰρηχέναι, 
ὅτι ὄναρ αὑτῇ τις ἐπιστὰς 3 ἐχέλευσεν 3 ἑξαυτῆς 
ἅμα τέχνοις τῆς '' Ῥωμαίων ἐχθῆναι πόλεως *** ὁ δὲ 
&vhp σώζεσθαι ταύτην ** σὺν τοῖς υἱοῖς σπεύδων, αὐ- 
εἶχα παιδευθησοµένους αὐτοὺς εἰς τὰς ᾿Αθήνας ἑξέ- 
πεμψε σὺν μητρὶ xai δούλοις τρίτον δὲ υἱὸν ἔχων 
παρ᾽ ἑαυτῷ "", ὡς δὴ τοῦ χρηµατίσαντος Bv. ὀνείρῳ 3 
συνεῖναι αὐτῷ 3 ἐπιτρέφαντος. Πολλοῦ παρεληλυ- 
βότος χρόνου ?*, ὡς οὐχ ἔλαθε γράµµατα παρ᾽ αὐτῆς, 
αὐτοῦ πολλάχις πέµφαντος εἰς Αθήνας, ἐμὲ παρα- 
λαδὼν ὡς πάντων αὐτῷ γνησιώτατον ὄντα, ἐπὶ τὲν 
ζάτησιν αὑτῆς ἐπορεύθη. Πολλὰ μὲν οὖν αὐτῷ καὶ 
χατὰ τὴν ἀποδημίαν συνέχαμνον ** προθύμως, µε- 
ανηµένος ὅτι τῆς πάλαι αὐτοῦ εὐδαιμονίας χοινωνόν 
µε πάντων ** εἶχεν, ὑπὲρ πάντας αὐτοῦ µε τοὺς 


erat, utpote etiam frater, noluerit torum maculare; 
et quo modo volens, ac rursus ipsum atque dede: 
cus verita, illa infelix (non enim licitum est queri 
de ea, quoniam ex natali hsec cum facere tunt 
perpeti cogebatur), somnium finxerit ; verumne arm 
falsum, non habeo dicere. Aiebat siquidem ipsam 
dixisse quod in somnis quidam sibi astitit, quí 
eam jussit cum liberis illicu urbe Roma excedere ? 
at vir illam cum filiis incolumem evadere satagens; 
confestim eos erudiendos Athenas misit cum nía- 
tre et servis; tertium vero filium retinuit apud se, 
quia qui per somnium ediderat oraculum, cum eg 
manere permiserat. Multo autem elapso tempore, 
ut ab ea litteras non accepit, cumque szpe Athe- 
nas misisset ; assumpto me, qui ei omnium essen 
conjunctissimus ac fidissimus, ad quarendam iltanr 
profectus est. Multos equidem cum ipso in pere- 
grinatione labores alacriter tuli, memor quod iw 
prisca sua felicitate me omnium habuisset socium, 
ac supra omnes amicos dilexisset, ltaque Roma 


VARIA LECTIONES. 


* sj. ἀπεχρινάμην. 


* al. inser. 


μέγα. 1 deest in al. 
15 3]. µόνον. '* al. a 


xaX χοινωνῄσασα αὐτῷ, θαλάσσῃ διεφθάρη. '* αἱ. deest in al. 
ποιεῖν xal πάσχειν. 3δ αἱ. ὡς ὅτι ἐν ὁ 
15 al. ἔσχε παρ᾽ αὐτῷ. 

f πάντως. 


in 3l. ** ai. 
V al, πόλιν. ὁ al. αὐτὴν. 
Ὑρόνου διελθόντος,. 354 al. aovéxauov, 


ParROL. Gs. ΙΙ 


* al. deest in al. 9*' γίνονται" οἱ δὲ ἀστέρες ταῦτα. * al. ἐτάγησαν. 
εἷς. * al. θέντα ἐν. * Clement., hom. xiv, c. 6, etc. Recogn., l. ix, c. 52, etc. 
'*! deest in al. 
ὑτῃῆς. ' al. deest in al. !* al. μὴ φέρουσα, φυγοῦσα σὺν αὐτῷ, ἐν. !" al. opifioa mu, 


βάματι ἐπιστάς τις. 


* al. ἁμαρρίαι 
al. add. ἀπεχρίνατο. 
! ai. inser. ἔργῳ, σοὶ λόγῳ πείθεσθαι οὐ δύναµαι. 
15 al. deest in αἱ. ** al. αὐτῆς. *' al. 

{. 9 al. τήν. 


δν 31. pr:epon. ^ 
νι a 


al. xat',0vap.  " al. αὐτὸν αὐτῷ. 
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δα 


continuo :solvimus, sicque in has Syriz partes de- A φίλους ἀγαπῶν. Καὶ 65 ἀπεπλεύσαμεν αὑτῆς Ῥώμης, 


venimus. Nec multos post dies, ille quidem prz 
animi delore migravit e vita ; ego vero huc veniens, 
victum ab eo tempore ad hunc usque diem manibus 


comparo. 


CX VII. His a sene dictis , intelligens ex oratione 
ejus, senem quem dixerat, ipsum esse patrem γε» 
sirum, nolui cum egcohferre sermonem ea de re, 
donec communicassem vobiscum * nisi quod cunt 
Hospitium ejus didicissém, meumque indicassem, 
explorandi causa, hoc tantum percontatus sum, 
quod esset seni nomen. [lle autem : Faustus, ire 
quit; item quod nomen geminis filiis; ille vero 
respondit": Faustinuset Faustinianus; et quodnant 
tertio fllio; at ille, Clemens, dixit; denique quo 
homine vocaretur eorum mater; et ait, Matthidia., 
Ego igitur ex miseratione collacrymans , dimissa 
turba, veni ad vos, ut post cibi communem per- 
ceptionem hzc vobiséum communicarem. Porre 
ante 'cibum marrage, opportunum non censui; ne 
forte dolore victi, baptismi diem in luctu duceretis, 
quando etiam angeli éfferuntur lxtitia. Hzc Petrus 
cum diceret, omnes una cum matre lacrymis nos 
dedidimus. Quos ille lacrymantes videns, oit: 
Nunc unusquisque vestrum, pro timore erga Deum, 
fortiter que memorsta sunt ferat. Neque enim ho- 
die vobis interiit :pater, sed jam oliin, sicut vos, 
conjectura recte facta, dixistis. 


xai οὕτως εἰς τὰ ἐνταῦθα τῆς Συρίας ἐγενόμεθα 
µέρη. Καὶ οὗ μετὰ πολλὰς ἡμέρας 5», ἐχεῖνος μὲν 
ἀθυμῶν ἑτελεύτησεν ἐγὼ δὲ ἐνταῦθα ἐλθὼν, τὰς 
διὰ τῶν χειρῶν τροφὰς ἔχτοτε xal εἰς δεῦρο ** πο» 
ρίξομαι. 

CXVII. Ταῦτα τοῦ γέροντος εἰπόντος , συνιδὼν ὅτι 
ὃν ἔλεγε γέροντα 3, οὗτος fiv, ἓξ ὧν ἔλεγεν, ὁ πατὴρ 
ὁ ὑμέτερος, οὐχ ἐδουχήθην αὐτῷ ἹἹ συναντιδαλεῖν, 
μέχρις ἂν ὑμῖν προσανάθωµαι. Πλὴν τὰ χατὰ τὴν 
ξενίαν αὐτοῦ χαταμαθὼν, xal τὴν ἐμὴν 5: δὲ μηνύ- 
σας, ἀχριθείας ἕνεχα, ποῦτο µόνον ἐπνθόμην, τί τῷ 


. έροντι ὄνομα * 6 δὲ ἔφη Φαῦστος ' τί δὲ τοῖς διδύµοις 


υἱοῖς * ὁ δὲ ἀπεχρίνατο" Φαυσεῖνος xai Φαυστινιανός - 
tL Bk τῷ τρἰτῳ vip: ὁ δὲ, Κλήμης, εἶπε. Τί δὲ τούτων 
μητρὶ ὄνομα * Ματθιδία 5", φησίν. Ὑπὸ συµπαθείας 
οὖν ἐγὼ σύνδαχρυς Υενόµενος, ἀπολύσας τοὺς ὄχλους, 
Ἴλθον πρὸς ὑμᾶς, ἵνα μετὰ τὴν τῶν ἄλλων * xotwo- 
γίαν ταῦτα προσανάθωµαι ὑμῖν. Πρὸ δὲ τῶν ἁλῶν ^ 
εἰπεῖν ὑμῖν οὐ "" δέον ἔχρινα, pf; πως ὑπὸ λύπης 
νιχηθέντες, kv τῇ τοῦ βαπτίσματος ἡμέρᾳ πενθοῦνιες 
διατελέσητε, ὁπότε xal ἄγγελοι χαἰρουσι. Ταῦτα τοῦ 
Πέτρου λέγοντος, ἑἐδαχρύομεν οἱ πάντες μετὰ τῆς 
μητρός. 'O δὲ δαχρύοντας ἡμᾶς ἰδὼν, ἔφη Νῦν ἔχα- 
στος ὑμῶν φόθῳ τῷ πρὸς τὸν θεὸν γενναίως φερέτω 
τὰ εἰρημένα **. OU γὰρ δὴ σήµερον ὑμῖν ἑτελεύτησεν 
ὁ πατὴρ, ἀλλὰ xat ἔχπαλαι, ὡς ὑμεῖς εἰρήχατε στο- 
χαζόμενοι **. | 


ΟΧΝΗΙ. Ista Petro loquente, mater ferre non ϱ . CXVIII. Ταῦτα τοῦ Πέτρου οἰπόντος, ἡ µήτηρ uh 


valens, magno clamore edito ; Hei mihi, o vir; 
quanium nos diligens, ipse quidem mori voluisti; 
nos vero vivimus, et iucem aspicimus, et adhuc 
capimus cibum. Nondum hoc uno ejulatu finito, 
ecce senex inyreditur ; et simul atque clamoris 
causam sciscitari vellet, respiciens ad uxorem : Hei! 
inquit; quiduam boc est? Quam video? Accedens 
vero et diligentius aspiciens, ac visus, complexus 
est. Ambo autem pre gaudio repentino defece- 
runt exclamare nisi. et alter alteri loqui cupien- 
tes, vocem emittere non potuerunt, nec ob in- 
expletam  Letitiam reprimere se. Multoque post 
mater ad eum : labeo te, Fauste, omni modo sua- 
vissimum. Et qua ratione vivis, de cujus morte 


φέρουσα, μέγα ἀνέχραγεν *5* Οἴμοι, ἄνερ, ** ὡς ἀγα- 
πῶν ἡμᾶς, χρίσει Ἱ μὲν αὐτὸς ἐτελεύτησας, ἡμεῖς 
δὲ ζῶντες τὸ φῶς ὁρῶμεν, xai τροφῆς "* ἄρτι µετα- 
λαμθάνοµεν. Οὕπω 9 τῆς μιᾶς ταύτης ὁλολυγῆς παν- 
σαµένης, ἰδοὺ χαὶ ὁ γέρων clofisv* xat ἅμα τῷ βού- 
λεσθαι αὐτὸν τῆς κρανγῆς τὴν αἰτίαν πυνθάνεσθα:, 
εἰς τὴν γυναῖχα ἑμθλέφας Eon: Οἴμοι, τ θέλει 50 
τοῦτο εἶναι; Τίνα ὁρῶ; Προσελθὼν δὲ xal ἀχριδέστε- 
pov ἐνιδὼν 51, καὶ ὁραθεὶς περιεπλέχετο. Οἱ δὲ ὑπὸ 
χαρᾶς αἰφνιδίου διεφώνοσν ἀἁμφότεροι, xal λαλεῖν ἆλ- 
λήλοις βουλόµενοι, ἀφασίᾳ συσχεθέντες Ex τῆς ἁπλή- 
στὸυ χαρᾶς ἐπέχειν "* ἑαυτοὺς οὐχ ἠδύναντο, Καὶ 
μετὰ 53 πολὺ δν πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ 53. "Eyo ot, 
Φαῦστε, τὸν κατὰ πάντα *"* γλυχύτατον. Πῶς ἄρα 


paulo ante audivimus? Caeterum bi sunt filii, Fau- D ζής, ὃν ὡς τεθνεῶτα μικρῷ "Ἱ πρόσθεν Ἠκούσαμεν; 


stinus et Faustiniapus, ac exoptatus Clemens. Quae 
cum dixisset, nos tres in ipsum incumbentes, 
eumque deosculati, forimam illius obscure agno- 
vimus. 


CXIX. Hec cum videret Petrus: Tu es F austus, 
iuquit, hujus vir, ejusque liberorum pater? Ille 


Πλὴν οὗτοί εἶσεν ** οἱ υἱοὶ, Φαυστῖνος xa Φαυστι- 
νιανὸς, καὶ 5) ὁ ποθεινὸς Κλήμης. Ταῦτα εἰπούσης, 
ἡμεῖς ol τρεῖς προσπεσόὀντες αὐτῷ, χαὶ χαταφιλοῦν- 
τες, τὴν ἐχείνου μορφὴν ἀμνδρῶς πως χαταµανθά- 
νοµεν 49. 

CXIX. "A xai βλέπων ὁ Πέτρος: Σὺ 65 e Φαῦ- 
ότος, ** εἶπεν, 6 ταὐτής &vhp xat τῶν αὐτῆς παίδων 


VARLE LECTIONES. 
*« deest in οἱ. ?* al. µέχρι τοῦ δεῦρο. **al. συνεῖδον μὲν ὅτι ὃν ἔλεγε Μεθνάνάι γέροντα αὐτός. Ὁ al. 


δὲ τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς αὐτῷ. {9 ἀθενί ἵῃ αἱ. ?" ὁ δὲ ἔφη' Ματθ. 
ρλαζόμενοι. 
al. ** deest in al. *?al. inser. δέ. ** al. θέλο,. 54 al. ἰδών. "* a1. Xpatt 
57 al. τεθνη 


** al, οὐχ ἠδουλήθην. "al. λεχθέντα. ) al. 


al. " al, add. ἔφη. ** al. przepon. pot. 


in al. ** xaxepx/0.— 9! al. ταύτα B. 6 Π. ἔφη" Z2. 


M al. ἁλῶν. *' al. τοῦ τῶν ἁλῶν μεταλαθεῖν. 

V9 βοῶσα Eg *' deest in al. *' deest in 

. v. "al μετ οὐ. "* decst in 

τα μικρῷ τάχιον dx. 5 αἱ. ἡμῶν. 9 deest 
*! deest in al. 
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«azfip ; Ὁ δὲ, "Evo εἰμι, ἔφη. Καὶ ὁ Πέτρος: Πῶς οὖν A vero ait : Ego sum. Et Petrus : Quare erg tuos 


μοι τοὺς σεαυτοὺ €, ὡς περὶ ἄλλου διηγἠσω πόνους, 
εἰπὼν καὶ λύπην χαὶ τάφὀν; Καὶ ὁ πατὴρ ἀπεχρί- 
vaxo* Συγγενῆς ** iv Καΐσαρός, χαὶ γενέσθαι χατά- 
Φωρος *9 οὐχ ἐθέλων, ἐπ᾽ ἄλλῳ τινὶ τὴν ἐξήγησιν áve- 
τυπωσάµην, ἵἴν αὐτοῖς ** ὅστις εἰμὶ μὴ ἐπιγνωσθῶ. 
"δειν γὰρ ὅτι εἰ ἀναγνώριμος γένωµαι, οἱ xac 
τὸν τόπον ἡγούμενοι ταῦτα µαθόντες, ἀνακαλέσον- 
ται Ἱ, Καΐσαρι χεχαρισµένα ποιοῦντες, 59 xal τὴν 
τοῦ βίου 3’ πάλιν εὐδαιμονίαν µοι περιθήσουσιν, ὅπερ 
ὅλῃη προθέσει πρότερον ἀπεταξάμην 79, T! ἄνευ τῶν 
ἐμοὶ Φιλτάτων τέχνων πολιτεύεσθαι d) ζᾗν ὅλως μὴ 
ἀνεχόμενος. 

CXX. Καὶ ὁ Πέτρος **- Ταῦτα μὲν ἑποίησας ὡς 
ἐδουλεύσω. Περὶ δὲ γενέσεως ρα φευδόµενος διῖσχυ- 


mihi labores, tanquam de alio enarrasti, referens 
et dolorem et exsequias? Tum pater respondit : 
Cum essem cognatus C:saris, et nollem depre- 
hendi, de alio quodam narrationem effinxi, ut a 
vobis quis essem non agnoscerer. Sciebam enim, 
quod si recognitus essem, loci pr:esides, his com- 
pertis, ut rem gratam Cesari facerent, me essent 
revocaturi, et pristina felicitate circeumdaturi ; cui 
tota intentione antea renuntiavi, sine clarissimis - 
mihi liberis, in republica versari, aut. vivere om- 
nino non sustinens. 


CXX. Tum Petrus : Hzc quidem fecisti quem- 
admodum placuit. Sed de genitura, fingensne affir- 


βίζου, ἡ ὡς ἀληθεύων ἐθεθαίους; Καὶ ὁ mavfjp: Οὐ D mabas; an veluti verum dicens asserebas. Et pa- 


φεύσομαι, ἔφη, πρὸς σὲ; " ὡς ἀληθῶς ἄρα οὕσης 
Ὑενέσεως ἐθεθαίουν. 1* Ἔχω γὰρ οὐχ ἁμυήτως τοῦ 
θεωρήματος πλὴν 15 ἀλλὰ χαὶ συνῆν pol τις ἁστρο- 
λόγων &vhp ἄριστος Αἰγύπτιος, ᾿Αννουθίων ὄνομα "€, 
ὅστις Ev ταῖς ἀποδημίαις χατ᾽ ἀρχάς pot φιλιωθεὶς Tt, 
τὸν τῆς ἐμῆς συµδίου μετὰ τῶν τέχνων θάνατον ἑδή- 
λου. Καὶ 6 Πέτρος 75: Οὐχοῦν ἔργῳ πέπεισαι !*. νῦν, 
ὅτι οὗ συνέστηχε τὰ χατὰ τὴν γένεσιν; Καὶ ὁ πατὶρ 
ἀπεχρίνατο" "Aváyxm µε πάντα τὰ τὸν ἐμὸν ὑπερ- 
θαΐνοντα νοῦν χατὰ µέρος ἐχθέσθαι cot, ἵνα παρὰ σοῦ 
πάλιν τἀληθῃ µάθω xai βέθαια"' πολλὰ 59 πταίειν 
οἷδα τοὺς ἀστρολόγους, πολλὰ *' δὲ xai τῆς ἀληθείας 
αὐτοὺς ἐφιχνεῖσθαι' ἀλλὰ µή πως ** ἃ μὲν ἀχριθοῦ- 
σιν, ἀληθεύουσιν' ἃ δὲ πταἰουσιν, ἀμαθίᾳ πάσχου- 
€t * ὡς ὑπονοεῖν µε, τὸ μὲν µάθηµα συνεστάναι, 
τοὺς δὲ δι ἁμαθίαν φεύδεσθαι "3 µόνην, διὰ τὸ μὴ 
πάντας 3) περὶ πάντων ἀχριδοῦν δύνασθαι. Καὶ ὁ Πέ- 
τρος΄ "Απεχε, ἔφη, μή πως 5 περὶ ὧν ἀληθεύουσιν, 
ὡς ἑἐπιτυγχάνοντες "5, xal οὐχὶ ὡς ἀχριθοῦντες ἄρα 
προλέγουσιν 37. ἀνάγχη γὰρ πᾶσα Ex πολλῶν τῶν λε- 
γοµένων ἀποθαίνειν τινἀ. Καὶ ὁ γέρων 35: Πῶς οὖν 
ἔστι περὶ τούτου µε πιστωθῆναι, τὸ εἴτε 39 συνέστηχε 
τὸ χατὰ τὴν γένεσιν, f| 05; 


ΟΧΧΙ. ᾽Αμϕοτέρων οὖν σιωπώντων, ἐγὼ Κλήμης" 
Ἐπειδὴ τὸ µάθηµα, ἔφην, ἀχριθῶς ἐπίσταμαι, ὁ δὲ 
χύριος xal?! macho οὖχ οὕτως, ἔθελον εἰ αὐτὸς "Av- 
νουδίων παρῆν, ἐπὶ τοῦ πατρὸς ποιῄσασθαι 33 λόγον. 
Οὕτω γὰρ ἂν τὸ πρᾶγμα εἰς φανερὸν ἐλθεῖν ἠδύνατ», 
τεχνίτου πρὸς ὁμότεχνον τὴν ζήτησιν ἐσχηχότος. Καὶ 
ὁ πατὴρ ἀπεχρίνατο: Ποῦ οὖν δυνατόν ἐστιν "Avvou- 
6ίωνι συντυχεῖν; Καὶ ὁ Πέτρος Ἐν Αντιοχείᾳ, ἔφη 
ἐχεῖ yxp µανθάνω Σίμωνα τὸν Μάγον "2 ἐπιδημεῖν, 
$** xai παρεπόµενος Αννουδίων, ἀχώριστός ἐστιν. 


ter : Non mentiar, inquit, apud te : tauquam vero 
sit genesis, contirmabam. Non enim rudis sum in 
mysteriis hujus discipline : sed et mecum versatus 
est quidam astrologus, vir praestantissimus, /Egy- 
ptus, nomine Annubion, qui in peregrinationibus ab 
initio mihi amicus effectus, uxoris mex ac libero- 
rum mortem indicavit. Et Petrus : Nuuquid ergo 
nunc reipsa persuasum habes, genesim non cou- 
sistere? Pater respondit : Necesse est ut omnia 
qua per mentem meam transeunt, tibi exponam 
singulatim, quo a te vicissim vera discam et certa, 
Animadverti errare in multis astrologos, in multis 
quoque eos veritatem attingere : verum forte in iis 
qu:e comperta habent, vere dicunt; in iis autem iu 
quibus errant, id ignorantia patiuntur : quare su- 
spicor, constare disciplinam ; illos autem per solain 
inscitiam falsa przedicare ; eo quod non omnes pos- 
sint de omnibus habere scientiam. Et Petrus: Cave, 
inquit, ne cum verum dicunt, veluti casu asse- 
quentes, et non tanquam certo scientes, preedi- 
cant. Omnino enim necesse est, ex multis dictis 
eveuire nonnulla. Tum senex : Qua ergo ratione 
certus hac in re esse possum, an constet, nec ne, 
id quod ad genesim pertiuet ? 

CXXI. Cum igitur uterque taceret, ego Clemens: 
Quia, inquam, matheinaticas disciplinas penitus 
novi; dominus autem et pater non item; cuperem, 
si ipse Annubion adesset, coram patre disputatio - 


D nem habere. lta quippe res palam venire posset, 


dum artis peritus adversus ejusdem artis hominem 
quzstionem agitaret. Respondit pater: Ubi ergo 
potest cum Annubione congressus et colloquium 
haberi? Et Petrus : Antiochi, inquit. lbi enim 
audio Simonem Magum esse; quem Annubion as- 


VARLUE LECTIONES. 


93 |, ἑαυτοῦ. 


τινὸς τήν. 6 al. αὐτός. al. ἀχούσαντες , ἀναχαλέσαντες. 
ἀχετ. Ἰ! o2 γὰρ ἑδυνάμην περὶ τῶν É 
ἑαυτὸν ἁ κοδοῦναι δόδαν. ᾖἵ αἱ add. ἔφη. 


'* al. ὀνόματι,. 77 al. φιληθείς. 


15 αἱ. ἀληθῶς ὡς οὔσης. 19 al. εἰμὶ γὰρ οὐχ ἀμύητος. 
18 al. add. ἔφη. "* deest in al. 
νῦν ἐχτίθεσθαί σοι, ἵνα πρὸς αὐτὰ ἁχούων, µανθάνειν ἔχω, πολλά, *! πολλάκις. 


δν al. προσγενῆς ὑπάρχων. * al. χατάφορος. Al. περίφωρος μὴ θέλων, εἰς ἄλλου 


8 deest in αἱ ** deest in αἱ. "* al. ὅπερ 


po Ἠγαπημένων τὰ μέγιστα ὡς περὶ θανόντων xplvac, πρὸς τὴν τοῦ βίου 


" deest 
5 al. ὑποτρέχοντά pot εἰς τὸν 
5 οἱ. ἀληθεύειν " 


ὑκοπτεύω οὖν μήπως. *! deest in al. ** αἱ. πάντως. δδ αἱ ἔπεχε ΑΙ. ἀπεχρίνατο' ἄπεχε, μή πως. 
€ al. ἐπιτυγχάνουσι. 3 al. ἀχριθοῦντες λέγουσιν. ** αἱ add. ἔφη. "* al, πληροφορηθῆναι ’ εἴτε, ?* 4εεν 


ina]. *' al. καὶ ὁ. ** al. εποιησάµην. 


55 αἱ. ὄντα. 
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sectátus, 'nun Qeserit. Quando ergo illic erimus, si A Ἐπὰν ** οὖν ἐχεῖ γενώµεθα, bv γε χαταλάδωμεν αὐ- 


eos nanciseamur, coram eo disceptatio fiet. Et 
postquam de nrltis disseruimus, propter recogni- 
tionem gaudio repleti, Deoque magnam gratiam 
habentes, nocte superveniente, ad somnum unos 
contulimus. 

CXXII. Exorto autem mane, pater cum matre 
tribusque £1iis ingressus in locum ubi erat Petrus, 
cum salutssset, sedit; deinde nos quoque, illo 
jubente. :Pauemque intuitus Petrus : Percupio, in- 
quit, te idem sentire quod uxor ac liberi ; ut et hic 
cum eis convivas, et illic post anim: a corpore 
disjunctionem, una cum eisdem in kelitia degas. 
An non enim maxime te atque illos contristaret, si 
una non essetis! Excepit pater : Omnino sane. Tum 


Petrus ; Si ergo, hic invicem separatos csse mo- B 


lestia aflicit; hoc ubi post mortem plane fiet, quanto 
magis molestum erit te. quidem, qui vir sapiens 
es, ratione tu: opinionis disjungi a tuis; illos vero 
mulo magis dolere, quod seiaut te aliu sentientem, 
eternum supplicium ob veri dogmatis negationem 
manere? 

ΟΧΧΗΙ.ΤΕΙ pater dixit ; Àt non ita est, o amice, 
ut apud inferos animae puniantur; quoniam anima 
simul atque a corpore discedit, in aerem dissolvi- 
(ur. Excepit Petrus : taque usque dum hac de re 
tibi persuadeamus, responde mihi : nonne tibi vi- 
detur, te quidem qui futuras poeuas non credis, 
nequaquam dolere; illos vero, qui persuasum lia- 
bent non parvam te nianere calamitatem, plurimum 
angi? Tum pater : Recte dicis. Petrus autem : Et 
quare maximo de te moerore non eos liberabis? 
fidei assentiens; non pudore inquam, sed zqui- 
tate; de iis quae tibi a me dicuntur audiendo, et 
iudicando utruim ea ita necne habeant. Ac si qui- 
dem ita est, ut dieimus; et hic una cum charis- 
simis delectaberis, et illic cum eisdem requiein 
consequeris. Quod si in verborum tuorum disce- 
ptatione ostenderis, qu:e a nobis afferuntur falsam 
esse fabulam ; etiam illos idem tecum sentientes 
accipies, sicque pulchre facies. Ut enim vana spe 
inniti desistant efficies, eosque falsarum rerum metu 
liberahis. 

CXXIV. Et pater : Multa mihi videris dicére ra- 
tioni consentanea, Αο Petrus : Quid ergo iinpedit, 
nostre te fidei assentiri? Non enim negotiis mer- 
cature, actionum publicarum, agriculturz, sollici- 
tudinum; lorum nullo retineris : potes autem in- 
telligere, nihil eorum qua sunt, fortuito, quasi ne- 
quaquam existat. providentia, evenire. Cujus qui- 
dem rei documentum manifestissimum, qus tibi 
liberisque tuis ac uxori acciderunt. Nam sí apud te 


τοὺς, ἡ ζήτησις àv ἐχείνου γενῄσεται **. Καὶ ὁμῶς 
πολλὰ διαλεχθέντες, xai ἐπὶ τῷ ἀναγνωρισμῷ χα- 
od, Ἱ πληρωθέντες, xaX θεῷ πολλὴν χάριν * όμολο- 
γοῦντες **, ἑσπέρας χαταλαθούσης, εἰς ὕπνον ἑτρά- 
7T pev. 

CXXII. "OpBpou δὲ γενοµένου, ὁ πατ}ρ μετὰ τῆς 
μητρὸς 09 xat τῶν τριῶν υἱῶν εἰσελθὼν ἔνθα ὁ Πέτρος 
Tv, ! καὶ προσαγορεύσας, ἐχαθέσθη’ ἔπειτα χαὶ ἡμεῖς, 
αὐτοῦ χελεύσαντος. Καὶ ὁ Πέτρος τὸν πατέρα * προσ- 
θλέφας ' Σπεύδω σε, ἔφη, ὁμόφρονα γενέσθαι γυναιχὶ 
xaX τέχνοις, ὅπως αὐτοῖς xai ἐνταῦθα ὁμοδίαιτος ῆς, 
χἀχεϊῖ μετὰ τὸν ἀπὸ τοῦ σώματος τῆς φυχῆς χωρι- 
σμὸν, συνὼν Σ ἓν εὐφροσύνη διάγης. "H. γὰρ οὐ τὰ 
µέγιστά σέ τε λυπεῖ χαὶ αὐτοὺς τὸ μὴ dU) fiot, συν- 
εἶναι, Καὶ ὁ πατὴρ ' ἔφη᾽ Καὶ πάνν γε. Καὶ ὁ Πέτρος" 
El οὖν ἐνταῦθα τὸ ἀλλήλων χεχωρίσθαι λυπεῖ, μετὰ 
θάνατον πάντως ὃ γενόμενον, πὀσῳ Υε μᾶλλον * λυ- 
πέσει, σὲ μὲν ἄνδρα σοφὺν ὄντα, τῷ τῆς γνώμης σου 
λόγῳ τῶν σῶν χεχωρίσθαι, αὐτοὺς δὲ πολὺ μᾶλλον 
ὁδυνᾶσθαι, τῷ εἰδέναι, ὅτε σε ἄλλα φρονοῦντα αἰώνιος 
μένει χόλασις, ῥητοῦ δόγµατος ἀποφάσει; 

CXXIIL Καὶ ὁ πατὴρ Eon: "AX οὐκ ἔστιν, ὦ φίλ- 
τατε, τὸ tv ἆδου φυχὰς * χολάζεσθαι, αὐτῆς ἅμα τῷ 
ἀποστῆναι τοῦ σώματος, el; ἀέρα λνοµένης. Καὶ ὁ 
Πέτρος ἔφη Μέχρις οὖν ὅτε περὶ τούτου πείσοµέν 
σε, ἀπόχριναί µοι΄ οὐ δοχεῖ σοι, σὲ μὲν τῇ χολάσει 
διαπιστοῦντα μὴ Ὁ λυπεῖσθαι, ἐχείνους δὲ 19 περὶ σοὺ 
πεπεισµένους, ὡς ἄρα οὗ μιχρὰν ἔχεις ἀνάγχην, ix 
περισσοῦ ἀνιᾶσθαι; Καὶ ὁ πατἠρ Αχολούθως λέ- 
γεις. Καὶ ὁ Πέτρος’ Auk τί δὲ αὑτοὺς οὐχ ἁπαλλάξεις 
µεγίστης περὶ σοῦ λύπης; τῇ πίστει συνθέµενος, 
οὐ δυσωπίᾳ λέγω, ἀλλ εὐγνωμοσύνῃ, περὶ τῶν ὑπ' 
ἐμοῦ λεγομένων σοι ἀχούων, xal χρίνων εἰ ταῦτα 
οὕτως ἔχει fj o0. Καὶ εἰ μὲν οὕτως ἔχει ὡς λέγο- 
μεν, xal ὧδε συναπολαύσεις τοῖς φιλτάτοις, x&xef 
συναναπαύση. Ei δὲ ἓν τῇ τῶν λόγων 3) σοῦ σχέψει 
δείξης τὰ Oy" ἡμῶν λεγόμενα φευδῃ τινα μῦθον εἷ- 
ναι, xal ὁμογνώμονάς σου λάδοις αὐτοὺς, xal οὕτω 
χαλῶς ποιῄσεις 1! * τοῦ τε γὰρ χεναῖς ἐλπίσι ἑπερεί- 
δεσθαι παύσεις, xal φόδψ 3 αὐτοὺς ψευδῶν ἆπαλ- 
λάξεις !*. 


CXXIV. Καὶ ὁ πατήρ Πολλὰ φαίνῃ !* uot εὔλογα 


D λέγων. Καὶ ὁ Πέτρος !** Τί οὖν ἐστι τὸ χωλύον συν- 


θέσθαι σε τῇ ἡμετέρᾳ πίστει; Οὔτε γὰρ ἀσχολίαις 
ἀγορασμῶν, οὔτε πράξεων, οὔτε γεωργτιῶν, οὗ φρον- 
τίδων, οὐδενὶ τοὔτων κατέχη ΄ δύνασαι δὲ νοεῖν ὡς 
οὐκ αὐτομάτως ἐγένετό τι τῶν ὄντων, οἷα προνοίας 
οὐχ οὔσης. Καὶ τούτου δεῖγμα σαφέστατον, τὰ περὶ 
σὺ xai τὰ cà τέχνα xal τὴν γυναῖχα γεγενηµένα. El 
γὰρ παρὰ ao ὄντες χαὶ εἰς δεῦρο ἐτύγχανον, οὐχ ἂν 


VARLE LECTIONES. 
9 al. ὧς. ** al. γενέσθαι δύναται, *' al. πλησθέντες, 35 al. εὐχαριστήσαντες, ἑσπέρας. Ὁὸ εἰ. όμολο- 


Υήσαντες. |Ο" al. inser. ἡμῶν. — ! deest in al. 
c. 8, εἰο, * al. 
ϱἳ σοῦ ἀνιᾶσθαι. — !! deest in al. 


κεναῖς.  !* al. φόέων. 


; | * al. τῷ πατρἰ. 
al. ὀφειλόμενον ὑμῖν μετ ἀλλήλων μὴ εἶναι, mócw. ϐ al. inser. o0, " Clement, , hom. xv 
Quxfjv. *al. ἀπιστοῦντα τὴν χόλασιν ui. - 


* al. συνόντα ἄλνυπον ἔαεφθαι. 5 deest 


!9 al. αὐτοὺς δὲ πεπειαµένους, ἀνάγκὴν ἔχειν πε- 


'* al. οὕτως χαλῶς ποιΆσεις, αὐτοὺς ὁ ἡμονάς Got εἰ ο νὰ ena 
1* deest m al. 18 al. φαίνει, . i » 6 μογνωμο é; t Mets, χα. νου 
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τὸν τῆς εὐσεθείας λόγον ἐδέξαντο, οὐχ ἂν ἐπιγνῶναι A hucusque mansissent, non suscepissent. verbum 


τὴν ἀλήθειαν ἠδυνήθησαν. Διὰ τοῦτο μετὰ τῆς ἆπο- 
δηµίας, xaX νανάγιον ᾠχρνομήθη, καὶ πιχροῦ θανά- 
τον ὑπόνοια. προσέτι δὲ καὶ dj περὶ τὰ Ἑλληνιχὰ 
τούτων ἄσχησις, ἴν᾽ ὡς πρότερον αὐτὰ παιδευθέντες, 
εἶτα µεταδαλόντες πρὸς τὴν εὐσέδειαν, δυνατοὶ ὣὥσιν 
ἑτοίμως αὐτὰ xai μετὰ πολλῆς ἀνασχενάζειν τῆς 
«εὐχολίας * xai ἃ χαχῶς τηνικαῦτα χατὰ τῆς εὖσε- 
θείας προὐδάλλοντο, τούτοις χαλῶς ὑπὲρ αὐτῆς xal 
ἓν χαιρῷ τῷ προσήχοντι χρήσα.ντο. Ἐϊσῃ δὲ xal 
αὐτὸς σαφῶς ἁπό γε τοῦ μαχροῦ τούτου ἀναγνωρι- 
σμοῦ., xai ὧν μεταξὺ σαφῶς 1! ἡ Πρόνοια περὶ σὲ 
ᾠχονόμησεν, ὡς ἄρα οὐδὲν τῶν Υγινοµένων αὐτομά- 
*tec οὕτως xai εἰκὴῆ γίνεται: ' ἀλλ ἐχείνη ἐστὶν ἡ Ege- 
στῶσα xal τόδε τὸ πᾶν συγχρατοῦσα διηνεχῶς xal 


pietatis, veritatem non potuissent agnoscere. Pro- 
pter hoc, cum peregrinatione naufragium queque 
provisum est, ac mortis acerb:e suspicio : przeter- 
eaque eorum in Gracis disciplinis exercitatio; ut 
qui illas prius edocti, et postea ad veram religio- 
nem conversi fuissent, expedite inagnaque cum 
facilitate possent easdem confutare; et quas ali- 
quando male contra religionem  objecerant, his 
bene et tempore convenienti pro religione uteren- 
tur. Tu quoque ex liac post longum tempus reco- 
gnitione, et iis qux» interim aperte Providentia 
cirea te constituit, manifesto intelliges, nihil eo- 
rum quz fiunt, casu ita et temere fieri, sed Provi- 
dentiam praesse, ac semper centinere atque con- 


ευνέχουσα, εἰ xaX τὰ πολλὰ τὴν διάνοιαν ὑπερθαίνει B servare hanc universitatem, licet multa superent 


τὴν ἡμετέραν. 

UXXV. Ἐπεὶ τούτων fjxouctv ὁ πατὴρ, τὸν λόγον 
ἀναλαθὼν, Mh νόµιξε, εἴρηχε, χὺριέ µου Πέτρε, ὡς 
πάντη µου διαπέφενγε τὸν νοῦν, ἡ περὶ τοῦ ὑπὸ σοῦ 
χηρυττοµένου λόγου δύναμις ΄ ἀλλά xal τοῦ παιδὺς 
Κλήμεντος πολλὰ bU ὅλης νυχτὸς ὁμιλοῦντός µοι !*, 
ὥστε συνθέσθαι τοὶς ὑπὸ coU λεγομένοις, xal πάντα 
ερόπον εἰς τοῦτο ἐνάγοντος' Ti δαὶ, πρὸς αὐτὸν ἔφην 
ἐγὼ, δύναταί τις ἐντέλλεσθαί τι χαινότερον, παρ᾽ ὃ 
πρότερον οἱ ἀρχαῖοι παρῄνεσαν ; Κάχεῖνος ἠρέμα 
γελάσας' Πολλὴ διαφορὰ, πάτερ, εἶπε, μεταξυ τῶν 
ες θεοσεδείας λόγων xai τῆς φιλοσοφίας. Ὁ γὰρ 
τῆς ἀληθείας λόγος τὴν Ex προφητείας ἔχει βεδαίαν 
ἀπόδειξιν * ὁ δὲ τῆς φιλοσοφίας ἀπὸ συνθέσεως λόγων 
xai στοχασμῶν δοχεῖ παριστάνειν τὰς ἀποδείξεις. Καὶ 
ὁμῶς ταῦτα εἰπὼν, δείγµατος χάριν τὸν περὶ φιλαν- 
θρωπίας λόγον ἐφέθετο, ὃν οὐ πολλῷ πρότερον αὐτφ *! 
ὑφηγήσω, ὡς ἁδιχώτατός µοι μᾶλλον ἑφαίνετο, xat 
*b πῶς, ἐρῶ. Δίχαιον ἔφασχεν εἶναι, xal τῷ τύ- 
«τοντι αὐτοῦ τὴν σιαγόνα, παρατιθέναι xal τὴν ἅλ- 
λην * xal τῷ αἴροντι αὐτοῦ τὸ ἱμάτιον, προσδιδόναι 
xai τὸν χιτῶνα **, ἀγγαρεύοντι δὲ 15 μίλιον ἓν, συν- 
απέρχεσθαι δύο" xal ὅσα τοιαῦτα. 


CXXVI. Καὶ ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατο. Αλλ’ ἑνόμι- 
οας ἄδιχον ' χαίτοι ***9 γε διχαιότατόὀν ἐστι. ** Καὶ 
t σοι φ[λον ἐστὶν, ἄχουσον. Καὶ ὃς ἔφη” Πάνν pot 
φΏον. Καὶ ὁ Πέτρος: Οὐ δοχεῖ σοι, δύο ἐχθρῶν βα- 
σλέων ὄντων χαὶ διηρημµένας τὰς χώρας ἑχόντων, st 
τις &x τῶν τοῦ ἑνὸς ὑπηχόων ἐν τῇ τοῦ ἑτέρου χώρα 
φωραθείη, xat διὰ τοῦτο θάνατον ὀφείλοι **, ἐὰν fa. 
πίσµατι xal gh θανάτῳ τῆς τιμωρίας ἀπολυθῇ, οὐ 
φαίνεται ὁ ἀπολύσας φιλάνθρωπος εἶναι ; Καὶ ὁ πα- 
thp ἔφη Καὶ πάνυ. Καὶ ὁ Πέτρος ' Τί δαὶ 3", εἰ 
καὶ ἴδιόν τι τινὸς αὐτὺς οὗτος ἀφέληται ἢ ἁλλότριον, 
xaX ** ἐπὶ τούτῳ 39 συλληφθεῖς Ev 9! Ἱ διπλάσιον δῷ 
τετραπλάσωον (15) ὀφείλων, xal τὸ θανεῖν ὡς ἐν τοῖς 


ο Luc. vi, 29: Matth, v, 29. 


menien: nostram. 

CXXV.Postquam bac audivit pater, sermonem 
resumens : Ne arbitreris, inquit, domine mi Petre, 
omnino ex mente mea vim doctrine a te praedicatze 
excidisse : sed cum Clemens filius multum per to- 
tam noctem mecum colloqueretur, ut a te dictis 
assentirem , omnique modo ad id iünpelleret : 
19 Quid vero, dixi ego ad ipsum, potestne aliquis 
precipere quidpiam novum, preter id quod antea. 
veteres monuerunt ?* At ille postquam leniter 
risit : Magnum, inquit, discrimen est, pater, inter 
religionis sermones, ac philosophie. Sermo nam- 
que veritatis, ex prophetia. ürmam obtinet demon- 
strationem ; philosophie vero, ex compositione 
verborum et conjecturarum videlur demonstratio- 
nes afferre. Hisque dictis, exempli gratia, doetrinam 
de bumanitate mibi exposuit, quam paulo ante 
οἱ enarraveras ** ; que mihi profecto maxime ini- 
qua videbatur. Et quo modo, dicam. Aquum 
aiebat esse et ei qui maxillam tuam percutit, 
alteram quoque opponere; et ei qui aufert tuum 
pallium, tradere etiam tunicam ; et cum eo qui 
2d milliare unum adigit, per duo milliaria proficisci , 
et alia similia *. 

CXXVI. Respondit Petrus : Atqui hoc existí- 
masti iniquum : quanquam quissimum est. Ae 
si lubet, audi. llle dixit : Prorsus lubet. Tum 
Petrus : Num tibi videtur, cum duo reges hostes 
existant, οἱ divisas regiones teneant, οἱ quispiani 


' ex lis qui alteri subjectisunt, in alterius regione 


sit deprehensus, ideoque mortein mereatur; a4 
colapho, non autem capite punitus penam evae 
dat; num videtur humanus esse qui veuiam dox 
dit? Et pater ait: Admodum. Ad hzc Petrus: 
Quid vero, siis ipse etiam aliquid proprium cui- 
piam vel alienum auferat ; el in eo cogiprehen- 
sus, simplum aut duplum det, cum quadrupli 


VARLE LECTIONES. 


'' al. σοφῶς. !*3l. µου. '* |. Rec. x, 48. 
καὶ τὸ ὠμοφόρων. 35 a. τε. — 9*9! αἱ. ὅτι. 
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sit debitor; insupezque mortis, qui nempe in ad- A τοῦ ἐναντίου ἁλοὺς ὅροις ’ οὗ δοχεῖ σοι ὅτι ὁ λαδὼν 


versarii finibus captus sit; nonne tibi videtur, 
humanum esse eum qui duplum accepit, et mor- 
tem remisit? Et pater r-spoudit : 3 Nunc persua- 
sisti mihi, cos qui injuriam faciunt, injuriam 
pati; eos autem «ui injuria afficiuntur, potius 
injuriam facere. Quocirca amplius, mihi iniquis- 
simum apparet id ipsum quod fit: quoniam ii 
quidem qui videntur conferre injuriam, sibi ipsis 
polius nocuerunt, et. multam iis qui injuria affe- 
cti sunt pararunt utilitatem : qui vero videntur 
injuriam sustinere, ipsi eam potius inferunt ; 
«quia licet. plurimum ab illis commodi tulerint, 


τὸ διπλάτιον xal θανάτου αὐτὸν ἀπολύσας, φιλάνθρω- 
Tog τυγχάνει. Καὶ ὁ πατὴρ ?* ἀπεκρίνατο ' Nov µε 
πέπειχας ὅτι οἱ ἁδιχοῦντες αὐτοὶ ἁδιχοῦνται. οἱ 6k 
ἁδικούμενοι, μᾶλλον πλεονεχτοῦσι. Καὶ διὰ τοῦτο 
ἐπὶ πλέον ἀδικώτατόν pot φαίνεται γινόμενον; ὅτι 9* 
οἱ μὲν δοκοῦντες ἀδιχεῖν, ἑαυτοὺς ἔθλαφαν μᾶλλον, 
πολλὴν δὲ τοῖς ἁδικηθεῖσιν ἑπορίσαντο τὴν ὠφέλειαν * 
οἱ *5 δὲ δοχοῦντες ἀδιχεῖσθαι, αὐτοὶ ?* μᾶλλον ἁδιχοῦ 
σιν ὅτι χαίΐτοι πλεῖστα παρ ἑχείνων ὠφεληθέντες, 
τοῖς ὁμοίοις αὐτοὺς οὐκ ἀμείθουται. Καὶ ὁ Πέτρος 
Αλλ' οὗ παρὰ τὴν τῶν ἑπηρεαζόντων, ἀλλὰ παρὰ τὴν 
τῶν δεχοµένων ταῦτα γίνεται γνώµην. 


eos pari gratia non remunerant. Et Petrus : Verum hzc Πο contra infestantium, $ed contra infestato- 


rum voluutatem contingunt. 


CXX VII. Tunc pater laudata ea oratione, ait ad 
Petrum : 
nem mihi declara. Memini enim Clementem mihi 
dicere, nos injurias et. afflictiones, ad peccatorum 
remissionem pati. Et Petrus : Recte habet, atque 
ita est. Que enim homines possidemus, plura 
«ppetentes : sive vesles, inquam, sive escas, sive 
potiones, sive alia quzpiam : non recte omnino 
facientes, possidemus ; quia nihil habere debemus, 
«tti paulo ante vobis dixi, Nam si in omnibus 
possessiones solent iis qui possident conciliare de- 
lieta; earum quocunque modo privatio, ademptio 
est delictorum. Dixit pater : Recte habet. Petrus 
vero : Justissime. Quandoquidem enim eorum 
qui salvantur est, ut dixi, nibil habere; multis 
$utem multe suppetunt possessiones; ea causa 
yer eximiam Dei humanitatem castigationes indu- 
cuntur iis, qui secundum Dei voluntatem non vi- 
vunt ; ut propter aliquantam erga Deum claritatem, 
temporaria supplicia perferentes, :eternis poenis 
eximantur. Tum pater : Quid enim; nonne mul- 
tos impios videmus pauperes ? Λη propterea et 
illos dieemus in parte eorum esse qui salutem 
4onsequuntue ?. Et Petrus : Nequaquam omnino. 
Non enim probanda est inopia, qu: appetit ea quze 
non decet : quia et Dominus noster Jesus Christus, 
Filius Dei vivi, beatos przdicans pauperes, Beati, 
inquit, pauperes spiritu : quoniam ipsorum est 
regnum colorum *. Tum pater : Vere prorsus se- 
«undum propositam quaestionem res videtur recte 


CXXVII. Καὶ ὁ πατὴρ ἑπαινέαας τὰ εἰρημένα, 


Sed, domiue mi, hunc quoque sermo- B πρὸς τὸν Πέτρον φησίν: 'AXX, ὦ χύριέ µου, xal 


τοῦτόν µον τὸν λόγον caofyvcaov. Μέμνημαι γὰρ slpn- 
χότος pot Κλήμεντος, ὅτι τὰ ἀδιχήματα xax τὰ πάθη 
πρὸς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν πάσχοµεν. Καὶ ὁ Πέτρος. 'Op- 
θῶς ἔχει, χαὶ οὕτως ἐστίν. "A γὰρ ἄνθρωποι χτώ- 
µεθα, τοῦ πλείονος ἐφιέμενοι, εἴτε ἱμάτια, φημὶ, 
εἶτε βρώµατα, εἴτε ποτὰ, εἴτε ἄλλα τινὰ, οὗ χαλῶς 
πάντως ποιοῦντες χτώὠµεθα, διὰ τὸ δεῖν. μηδὲν ἔχειν, 
ὡς μιχρῷ πρόσθεν ὑμῖν εἴρηχα. El γὰρ iv πᾶαι 
τὰ χτήµατα προξενεῖν οἶδεν ἔχουσιν ἁμαρτήματα, fj 
τούτων 37 ὅπως ποτὲ στέρησις ἁμαρτιῶν ἐστιν ἀφαί- 
ρεσις. Καὶ ὁ macho ἔφη ' ᾿Αχολούθως ἔχει. Καὶ 
6 Πέτρος ' Καὶ δικαιότατα. Ἐπεὶ γὰρ τῶν σωςς- 
µένων ἐστὶν, ὡς ἔφην, τὸ μηδὲν ἔχειν **, ὑπάρχει 
δὲ πολλοῖς χτήµατα, τούτου χάριν ἐξ ὑπερθαλλούσης 
θεοῦ φιλανθρωπίας ἑπάγονται παιδεῖαι voi; μὴ ” 
χατὰ τὸ δοχοῦν Bo πολιτενοµένοις, ἵνα διά τὸ ποσῶς 
Φφιλόθεον προσχαἰρους ὑπομένοντες τιμωρίας "9, αἱω- 
νίων ἁπαλλαγῶσι χολάσεων. Καὶ ὁ πα-ἡρ T! *! &al* 
οὐ ** πολλοὺς ἀσεθεῖς ὁρῶμεν πένητας ; Εἶτα παρὰ 
τοῦτο χαὶ αὐτοὺς τῆς τῶν σωζοµένων εἶναι µερίδος 
“φῄσομεν; καὶ ὁ 35 Πέτρος O0 πάντως. Οὐ γὰρ ἆπα- 
δεχτῆ ἡ πενία, ὧν μὴ προσῄχεν ὀρεγομένη * ἐπεὶ 
^ χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ ζῶν- 
τος θεοῦ, µαχαρίζων ** τοὺς πτωχούς» Μακάριοι οἱ 
ἁτωχοὶ, ἔφη, τῷ αγεύματι ' ὅτι αὐτῶν ἑστυ' ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶγ. Καὶ ὁ πατήρ ᾿Αληθῶς 
πἀνν κατὰ τὴν ὑπόθεαιν ὀρθῶς ἔχειν τὰ πράγµατα 
φαίνεται᾽ διὸ xal προαιρέσεως ***9 ἔχω τῇ τάσει παν- 


liabere : quapropter in animo habeo totam ordine } τὸς ἐπαχοῦσαι τοῦ λόγου. 


audire doctrinam. 


CXXVIII. Et Petres : Itaque. deinceps studenti 
tibi discere que ad nostram fldem pertinent, hanc 
doctrinam explicabo; ab ipso primum incipiens 
Deo; et ostendens, ipsum solum dicendum esse 
Deum, alios vero nec dicendos, nec existimandos ; 


a Matth. v, 5. 


CXX VIII. Καὶ ὁ Πέτρος, Obxouv τοῦ λοιποῦ σπεύὐδοντί 
σηι τὰ χατὰ τὴν ἡμετέραν πίστιν μαθεῖν V, προϊών τε 
τὸν λόγον ἐχθήσομαι ἁπ' αὐτοῦ '' πρῶτον ἀρχόμενος 
τοῦ θεοῦ * χαὶ δειχνὺς αὐτὸν µόνον δεῖν 59 λέγειν θεὸν, 
ἑτέρους δὲ μήτε λέγοιν μήτε νοµίτειν, χαὶ ὅτι 
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παρὰ τοῦτο οὖν χαὶ οὗτοι τῶν σωκομένων εἰσίν, xat 6. 
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παρὰ τοῦτο ποιῶν, αἰώνια χολασθήσεται, ὡς εἰς αὐ- A hominemque qui aliter fecerit, :terno eupplicie 


«by τῶν ὅλων ἀσεδήσας θεόν. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, xal 
τοῖς ὑπὸ παθῶν ὀχλουμένοις, xal νοσοῦαι, xai δαι- 
μονῶσι τὰς χεῖρας ἐπιθεὶς, xai τούτους εὐχῆ θερα- 
πεύσας, τὴν ἐχχλησίαν διέἐλυσεν. Εἶθ᾽ οὕτως εἰσ- 
ελθὼν xal τῶν συν{θων 5 ἁλῶν μεταλαδὼν , ὕπνω- 
σεν. 

CXXIX. "Op0pou δὲ ** πάλιν ὁ Πέτρος ἐξιὼν, xol 
ἐπὶ 5 τὸν συνήθη διαλέγεσθαι τόπον ** στὰς, ἅτε xal 
πολλῶν συνδεδραµηχότων ὄχλων, ἅμα 5ἳ τῷ μµέλλειν 
διαλέγεσθαι αὐτὸν, εἰσῇει τις τῶν αὐτοῦ διαχόνων 
λέγων * Σίμων ἀπὸ Αντιοχείας εἰσεληλυθὼς ἀπ' αὐ- 
τῆς ἑσπέρας, μαθὼν ὑποσχόμενόν σε τὸν περὶ µοναρ- 
χίας ποιεῖσθαι λόγον, ἔτοιμός ἐστι µετά γε τοῦ Ἐπι- 
κουρεἰοὺ ᾿Αθηνοδώρου διαλεγομένῳ σοι ἐπελθεῖν, ὡς ἂν 
πᾶσι ** τοῖς ὑπὺ σοῦ περὶ μοναρχίας ὑπαγορευομένοις 
δηµοσίᾳ ma pov αὐτὸς ἀντιλέγοι 50. 


CXXX. Ταῦτα τοῦ διαχόνου λέγοντος, ἰδοὺ xaX ὃ 
Σίμων σὺν ᾽Αθηνοδώρῳ xal τισιν ἄλλοις ἑταίροις 
εἰσῄει' χαὶ πρὸ τοῦ τι τὸν Πέτρον ὅλως εἰπεῖν, αὐτὸς 
προλαθών Ἔμαθον, φησὶν, ὅτι χθὲς ὑπέσχου τῷ 
Φαύστῳ χατὰ τὴν σήµερον δεῖξαι τῇ τάξει τὸν λόγον 
ποιούµενος xai ἀπ αὐτοῦ πρῶτον ἀρχόμενος τοῦ 
τῶν ὅλων Δεσπότου *. ὅτι αὐτὸν δεῖ μόνον λέγειν θεὸν, 
ἄλλους ** δὲ µήτε λέχειν, μήτε νοµίξειν' xa ὅτι 
ὁ παρὰ τοῦτο ποιῶν, αἰωνίαν ὑφέξει τὴν τιµωρίαν' 
πρὸ πάντων οὖν ἀληθῶς χαταπἐπληγμαί σου τὴν 
ὑπόνοιαν, ὅτι λπισας µεταπτεῖσαι ἄνδρα σοφὺν οὕτω, 
χαὶ ταῦτα πρεσθύτην. Ἁλλ qox. ἐπιτεύξῃ τῶν ἐλπί- 
ἕων χαὶ τοῦ θελήµατος, ἅτε παρόντος ἐμοῦ, xai τοὺς 
ψευδεῖς σου διελέγχοντος λόγους. Ἴσως γὰρ ἂν xal 
Ἱπάτητο uh παρόντος ἐμοῦ, ἰδιώτης Gv τῶν παρὰ 
Ἰουδαίοις δηµοσίᾳ πεπιστωµένων βίθλων. Τὰ νῦν. 
δὲ τοὺς πολλοὺς ὑπερθήσομαι λόγους, ἵνα θᾶττόν σου 
τὴν ὑπόσχεσιν ἀσθενῶς ἔχουσαν διελέγξω. Λέγε tov 
χαροῦν ὃ ὑπέσχου. El δὲ τὸν ἔλεγχον αἰδούμενος, ἓφ᾽ 
ἡμῶν αὐτῶν την ὑπόσχεσιν ἐθέλοις παραλιπεῖν, αὐτ- 
άρχης χαὶ οὕτως ἀπόδειξις ὅτι φευδῃη τὰ ὕπεσχη- 
μένα, xa0' ὅτι ἐπὶ τῶν τὰς Γραφὰς εἰδότων εἰπεῖν 
οὐχ ἑτόλμησας. Καὶ vov δὲ τί περιμένω σε λέχειν, 
µέγιστον ἔχων μάρτυρα τῆς ὑποσχέσεώς σον, τὸν 
γέροντα τουτονί; Ταῦτα εἰπὼν, xal τῷ πατρὶ προσ- 
θλέφας, φησίν. Εἰπέ gov ἀνδρῶν ἁπάντων ὁ τιµι- 


puniendum, ut qui in. ipsum universorum Deum 
impius exstiterit. Atque hoc dicto, cumque aliqua 
perpessioue in(estatis, zegretantibus, et deemeniacie 
imposuisset manus, ac eos curasset prece, concie» 
nem dimisit. Deinde ita ingressus, et solito cibo 
percepto, se somno dedit. 

CXXIX. ** Mane vero iterum egressus Petrus ; 
cum stetisset in loco in quo disserere solebat, in» 
gensque hominum multitudo concurrisset ; simul 
ac ipse esset locuturus, introivit quidam ex ejus 
diaconis, diceus : Simon ab Antiochia ipso vespere 
ingressus, audiens te promisisse de monarchia, seu 
principatu unius, verba esae facturum, paratus 
est una cum Athenodoro Epicureo , tibl disse- 
renti intervenire ; ut cuncta quie 4 te de imo 
narchia denuntiabuntur, publice ipse preeseus ime 
puguet. 

CXXX. lloc dicente diacono, eece ot Simon cum 
Athenodoro aliisque nonnullis sodalibus ingredi- 
tur : et ante quam Petrus eliquid omnino loque- 
retur, ipse anticipans : Comperi, inquit, (ο herl 
pellicitum esse Fausto, quod hedie habito sermone, 
ordine esses ostensurus, primumque incipieudo ab 
ipso universorum Domino; eum solum dicendum 
esse Deum, alios vero neque dicendos neque exi 
stimandos; quique contra fecerit, emiernas ponas 
daturum. Ánte oninia ergo vere insaniam tuam 
demiratus sum, quod sperasti te posse in aliam 
sententiam adducere virum adeo sapientem, ad 
hac senem. Át spes ac voluntatem non obtinebis ; 
utpote presente me , tuosque falsos sermones ree 
darguente. Etenim forte me absento deceptus fuig- 
set, cum imperitus sit librorum qui Judgeis palam 
sunt traditi, Nunc autem multa verba prateribo, 
ut eitius promissionem tuam infirmam esseconvin- 
cam. Dic igitur quod pollicitus es, Sin autem repre- 
hensionem veritus, coram nobis velis. promissum 
omittere ; etiam sic sufficiens erit probatio, falsa 
esse qua promisisti, quandoquidem coram homi- 
nibus Scripturas callentibus non ausus sie dicere, 
kt vero jam cur exspecto ut dicas, qui masi- 
mum habeo pollicitationis tug» testem, lunc senejnt 
Post hzc verba, cum patrem aspexisset, ait; Die 


ώτατος, οὐχὶ οὗτος ὑπέσχετό σοι δεῖαι σήμερον, D mihi, virorum prastantissime , nonne iste tibi 


ὅτι εἷς ἐστὶ 8chb;, xal οὗ yph ἕτερόν τινα Myew 
$ νοµίκειν θεὸν, ὁ δὲ παρὰ ταῦτα πομῶν ἀθάνατον 
εἱσπραχθίσετα: τ'μωρίαν; 


CXXXI. Καὶ ó zaztp ἔφη Καλῶς ἂν τὸν µαρτυ- 
plav x19 ἐμοῦ ἀπέτεις, ὦ Σίμων, εἰ πρότερον Ερνεῖτο 
Πέτρος’ vov & οὐχ αἰδεσθίσομαι λέχειν, & δεῖ λέ- 
Tuv: οἷμαί σε ὀργης Ξετλτσμένον διαλεχθτναι βού- 
ῶεσθα.. Τούτο δὲ οἷτε τοι προσέχει τομεῖν, οὔθ᾽ { μῖν 
οὕτως ἔχοντα ὑσακρόει», ὅτ: µάχτν ἔττιν ἱστορῖσας, 


pol'icitus est ostensurum se bodie, unum Deum 
esse, nec alium dicendum aut babendum Deum ; 
ab eo autem qui aliter fecerit, immortale seppli- 
cium exactum iri? 

CXXXI. Respondit pater : Recte 4 me testimo. 
nium postulares, o Simon, sí antea Petrus negavis- 
set ; nunc autem non verebor dicere qua dicenda 
sunt : arbitror te ira repletum velle disputationem 
suscipere. Hioc porro neque te facere decet , neque 
oportet ut nos sic affectum audiamus; quoniam id 
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uterque vestrum dogma suum exporat; et ad alium 
jedicem, verba habeantur; sicque prorsus invenie- 
twe dubitationis expers veritas. Placuit Simoni 
Oratio, seque ex ea facturum promisit. Verumta- 
men, inquit Fausto, timeo ne jam Petri verbis 
Oo0tupatus, non sis veri studiosus judex. 


CXXXI. Et pater respondit : Ne me cogas temere 
ae indicta causa tibi assentiri, ut judex veritatis 
amans videar. Nam si vera audire cupis, tua potius 
sententia preoccupatussum. Αο Simon : Quo modo 
es peoccupatus, qui nescis quid sentiam? At pater: 
Fseile est illud cognoscere : et quonam pacto, audi. 
Pollicitus es, a te falsi convictum iri Petrum, qui 
unum esse Deum asserat : czterum qui promittit re- 
prehensionem asserentis unum Deum, plane manife- 
sium est quod is, vera loquens, non idem affirmet : 
si enim idem dicit cum eu qui ementita loquitur, 
e& ipse profecto est mendax ; si vero contraria dicere 
se ostendit, ex adverso sane verus est. Non alia 
ergo ratione prazdicatorem unius Dei esse menda- 
cem pronuntias, nisi quia multos deos esse censes. 
Atqui multos esse deos ego quoque aio. Eadem igi- 
tte tecum doctrina ante. disceptationem occupatus 
sum : et propterea nullatenus oportet te metuere de 
me , sed Petrum potius : etiamnum quippe contra 
atque ille sentio. Post vestram autem disputatio- 
nem, spero fore ut veri studiosus judex, omui de- 
posita anticipatione, pravalenti consensurus sim 
orationi. Hxc cum pater dixisset, sensim clamor 
quidam laudationis a populo exortus est, quoniam 
ita pater esset locutus. 

CXXXIII. Porro Petrus suam de Deo sententiam 
exposuit : ** pluraque de monarchia prolocutus, cum 
lacrymis manu advocavit multitudinem ; qua acce- 
dente, tum. manus imposuit, tum pro iis precatus 
est: pariterqae omnes Deo benediximus. ** Intro 
autem irruit aliquis, Simoni dicens : Appion Plisto- 
nices cum Annubione modo venit Antiochia. Quibus 
auditis, Simon exit statim, quasi przdictos exce- 
pturus. Pater vero accedens ad Petrum : Si milii, 
inquit, concedis, domine mi; et ego cum eo profi- 
cisear, ut sslutem Appionem et Annubionem, mcos 


a prima ztate amicos. Etenim forte Annubioni per- p 


suadebo ut cum Clemente disputet de genesi. Et 
Petrus : Concedo, inquit; laudo etiam, quod ami- 
corum partes.et officia impleas. Verumtamen mili 


cogita, quo modo secundum Dei providentiam un- 


dique concurrant quz ad plene faciendam tibi fidem 
pertinent , aptum perficientia concentum. Hoc au- 


tem dixi propter Annubionis adventum, tibi cum. 


usus fuit obtiugentem. Et pater : Vere, inquit, ego 
quoque conspicio id ita habere. 

CXXXIV. Atque post hzec dicta, protectus est ad 
Simonem. Inventis autem Appione εἰ Annubione, 


S. CLEMENTIS 1 ROM. PONT. OPERA DUBIA. 
pegnam videre est, et non ad veritatem juvari. Sed A xat οὗ πρὸς ἀλίθειαν ὠφελεῖσθαι. 


568 
Αλλ' ἑχάτερος 
ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ δόγµα ἐχθέσθω, xal ὑφ᾽ ἑτέρῳ xpl- 
νοντι τοὺς λόγους δοτέον' xaX οὕτω πάντως ἀναμοί- 
λογον τἀλτθὲς εὑρεθήσεται. ρεσε τῷ Σίµωνι τὸ 
λεχθὲν, χαὶ ποιῄσειν ὑπέσχετο χατὰ ταῦτα. Πλὴν 
ἀλλά δέδοιχα, τῷ Φαύστῳ ἔφη, μή ταυς Ίδη προχατει- 
λημμένος τοῖς Πέτρου λόγοις, οὗ φιλαλήθης γένη 
χριτής. 

CXXXII. Καὶ à πατὶρ ἀπεχρίνατο Mf, µε βιάκου 
ἀχρίτως συνθέἐσθαι τοι, ὡς ἂν δόξω φιλαλίθης εἶναι 
χριτής. El γὰρ τἀλτθῆ βούλει μαθεῖν, τῷ σῷ φρονή- 
µατι προείληµµαι μᾶλλον. Καὶ ὁ Σίμων ᾽ Πῶς προ” 
εἴληψαι, οὐχ εἰδὼς ὃ φρονῶ; Καὶ ὁ πατἠρ᾽ Τουτὸ 
ῥάδιόν ἐστιν εἰδέναι' xa πῶς, ἄκουσον ἘἙλέγξειν 
ὑπέσχου τὸν Πέτρον ἕνα θεὸν λέγοντα εἶναι, ὅτι φεύ- 


B δεται. Ὁ δὲ τὸν ἕνα λέγοντα ἑλέγξαι ἐπαγγελλόμε- 


vog, πάντως εὔδηλον ὡς ἐχεῖνος ἀληθεύων, οὗ τὸ αὐτὸ 
λέγει: εἰ γὰρ τῷ χαταφενδομένῳ τὸ αὐτὸ λέγει, xal 
αὐτὸς *! ἄρα φεύδεται εἰ δὲ τὰ ἑναντία λέγων ἆπο- 
δείχνυσιν, ἄντιχρυς ἀληθεύει. Οὐκ ἄλλως οὖν τὸν 
ἕνα θεὸν εἶναι λέγοντα φεύστην λέγεις, εἰ μὴ ** ἂν 
ὅτι πολλοὺς αὐτὸς δοξάζεις θεούς θεοὺς δὲ πολληὺς 
εἶναι xal ἐγώ φηµι τῷ αὐτῷ οὖν σοι πρὸ τῆς δητή- 
σεως λόγῳ χἀγὼ προχατείληµµαι΄ xal χατὰ τοῦτο 
περὶ ἐμοῦ σε τὸ παράπαν οὐ δεδοιχέναι χρῆ, ἀλλὰ 
Πέτρον μᾶλλον ' τυγχάνω γὰρ αὐτῷ xaX ἔτι τὰ ἓν- 
αντία φρονῶν. Μετὰ δὲ τὴν ὑμετέραν ζήτησιν, ἑλπίξω 
quU f Orc ὢν χριτῆς, πᾶσαν ἀποδυσάμενος πρόληφιν, 
τῷ ἐπικρατοῦντι συνθέσθαι λόγῳ. Ταῦτα τοῦ πατρὸς 
εἰπόντος, Ἠρέμα of, τις Exalvou Ex τῶν ὄχλων ἐγό- 
νετο, ἐπὶ τῷ οὕτως τὸν πατέοα διαλεχθηναι. 


CXXXIII. Καὶ ὅμως ὁ Πέτρος τὸ ἑαυτοῦ περὶ θεοῦ 
ἐξέθετο φρόνημα xal πολλὰ περὶ μοναρχίας δια- 
λεχθεὶς, μετὰ δαχρύων τῇ χειρὶ προσεχαλεῖτο τοὺς 
ὄχλους, olg προσελθοῦσι, τὰς χεῖράς τε ἐπετίθει, xal 
ὑπὲρ αὐτῶν ηῦχετο” xai ὁμοῦ πάντες εὐλογήσαμεν 
τὸν Θεόν. Ὑπεισέδραμε δέ τις λέγων πρὸς Σίμωνα 
Ἁππίων ὁ Πλειστονίχης σὺν *5 Αννουθίωνι Ίχεν 
ἁρτίως ἀπὸ ᾽Αντιοχείας. Καὶ ταῦτα ἀχούσας ὁ Σίµων, 
ἔξεισιν εὐθέως ** ὡς τοὺς εἰρημένους ὑποδεξόμενο». 
'Ü δὲ πατΏρ " προσελθὼν τῷ Πέτρῳ' Et pot ἐπιτρέ- 
πεις, ἔφη, χὠριέἑ µου, πορεύομαι κἀγὼ σὺν αὐτῷ 
προσαγορεύσων ᾽Αππίωνά τε xal Αννουδίωνα, ἐκ 
πρώτης ἡλιχίας φίλους µου *8 γενοµένους. Τυχὸν γὰρ 
xa ἸΑννουδίωνα πείσω Κλήμεντι διαλεχθῆναι περὶ 
γενέσεως. Καὶ ὁ Πέτρος Ἐπιτρέπω, ἔφη, xol ἑπαινῶ 
τὰ φίλων σε πληροῦντα µέρη. Πλὴν ἑννόει μοι ὡς 
κατὰ πρόνοιαν Θεοῦ πανταχόθεν συντρέχει τὰ, πρὸς 
τὴν σὴν πληροφορίαν, οἰχείαν ἀποτελοῦντα τὴν áp- 
povíav. Τοῦτο δὲ εἶπον διὰ τὴν ᾿Αννουδίωνος χρησί- 
µως σοι γενοµένην ἑἐπιδημίαν 9. Καὶ ὁ πατὴρ᾽ 
᾽Αληθῶς, ἔφη, χἀγὼ συνορῶ τοῦτο οὑτωσὶ ἔχον. 

CXXXIV. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἑπορεύθη πρὸς Σί- 
µωνα. Καὶ εὑρὼν ᾿Αππίωνά τε καὶ Αννουθίωνα, xal 
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προσαγορεύσας αὐτοὺς, ἐχαθέσθη. 'O δὲ Σίμων ἀκού- A ac salutatis, consedit. Simon vcro audiens quosdawa 


σας ἐπιδημήσειν τινὰς Ex προσταγῆς βασιλιχῆς ἔπι- 
ζητοῦντας αὐτὸν, χαὶ φάσχοντας καθ) ὅτι Kalsap 
πολλοὺς μάγους ἀνελὼν, εἶτα χαὶ τὰ xatà Σίμωνα 
πυθόμενος 75, εἰς ἐπιζήτησιν αὐτοῦ πέμψειεν, ὅπως 
xai αὐτὸν "! ὁμοίως χολάση, πρὸς Ἀννουθίωνα xat 
Αππίωνα ἔφη Φαῦστον πρὸς ἡμᾶς ἑλθόντα, µετα- 
σχεῖν ἁλῶν ποιῄσατε σὺν ἡμῖν ἐγὼ δὲ μύρον τι χα- 
τασκευάσω "*, ἵνα δειπνῄήσας xai '* ἀλειφάμενος, τὴν 
ἐμὲν πᾶσι δόςῃ ἔχειν μορφν. 


CXXXV. Καὶ τοῦ Σίμωνος ταῦτα εἰπόντος, Απ- 
πίων καὶ ᾿Αννουθίων φασὶ πρὸς αὐτόν Καὶ τί ἄρα 
σοι χέρδος ἀπὸ τῆς μηχανῆς ἔσται ταύτης; Καὶ ὁ Σί- 
µων ἔφη * Πρῶτον μὲν συλλαθόντες αὐτὸν ol ἐμὲ ζη- 


jussu regio adventaturos, qui ipsum qusererent, 
quique dicerent, Caesarem multis magis interfe- 
clis, deinde et de Simone certiorem factum, ad iu« 
vestigationem illius misisse, utin illum etiumanim- 
advertat ; ad Annubionem et Appionem infit: 
Faustum, qui ad nos venit, facite cibum nobiscum 
sumere; ego autem unguentum quoddam confi- 
ciam, ut comatus et perungens se, cunctis habere 
formam meam videatur. 


CXXXV. Cumque hzc Simon dixisset, Appion 
et Annubion aiunt ad illum : Et quodnam tibi lu- 
crum ex hac maclinatione adveniet*? Respondit Si- 
mon : Primo quidem, comprehenso illo, qui me 


τοῦντες, παύσονται τῆς χατ ἐμοῦ ζητίσεως. Ei δὲ p quzerunt. desistent ab indagatione contra me sus- 


xal ὑπὸ βασιλιχῆς χειρὸς ἀναιρεθείη, µέγιστον πέν- 
oc ἔξουσιν οἱ τούτου παΐδες, ol τινες ἐμὰ χαταλιπόν- 
τες, Πέτρῳ προσπεφοιτήχασιν "*. Ἁππίων δὲ xal 
Ἀννουθίων xax' ἰδίαν πάντα τῷ Φαύστῳ διασαφοῦσι, 
xai thv ἐπιδουλὴν φράζουσι. Καὶ ὁ Φαῦστος οὐκ ἀλη- 
θεῖς εἴναι τοὺς λόγους νοµίσας, συνδειπνήσας τῷ Σί- 
Ῥωνι.μετά Ye τῶν ἑταίρων ᾽Αππίωνός τε χαὶ Άννου- 
6ίωνος, Ex χειρὸς τοῦ Σίμωνος λαμθάνει τὸ μύρον, 
καὶ τὸ ἴδιον ἀλειφάμενος πρόσωπον, τὴν τοῦ Zlya- 
νος "9 εὐθὺς ὑπέδυ µορφήν. Πλὴν ἓν μέση γε τῇ νυχτὶ 
διαναστὰς ὁ Σίμων, thv ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας φυγἣν 
ἰποιεῖτο. 

CXXXVI. Ἡμεῖς δέ γε ol τῷ Πέτρῳ συνόντες, δι 
ὅλης νυχτὸς ἀλλήλοις ?* διομιλοῦντες, ὑπό τε ἡδονῆς 


xai χαρᾶς τῶν λεγομένων, νήφοντες διενυκτερεύσα- C 


μεν. "Hán δέ πως τῆς νυχτὸς ὑπαυγαζομένης, ὁ/ Πέ- 
«go; ἑμθλέφας ἐμοὶ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς, ἔφη * Διαπορῶῷ 
τί ἄρα € τῷ ὑμετέρῳ πατρὶ γέγονε 1". Καὶ λέγοντος 
«ταῦτα, ἰδοὺ xal ὁ πατὴρ fixs, τὸν Πέτρον ἡμῖν περὶ 
αὐτοῦ διαλεγόµενον ἤδη χαταλαθὠν, ἀθυμοῦντά τε 
δὼν, χαὶ προσαγορεύσας, ἁπελογήσατο δι ἣν αἰτίαν 
ἔξω χεχοίµηται. Ἡμεῖς δὲ ἑμθλέποντες αὐτῷ ἑξεστή- 
χτιµεν, τὸ εἶδος Σίμωνος ὁρῶντες, φωνῆς δὲ τοῦ πα- 
τρὺς ἡμῶν ἀκχούοντες Φαύστου. Καὶ δὴ φευγόντων 
ἡμῶν αὐτὸν, ὁ macho ἐξεπέπληχτο '*. Μόνος δὲ Πέ- 
τρος τὴν χατὰ φύσιν αὐτοῦ μορφὴν ἑνορῶν, πρὸς 
ἡμᾶς ἔφη ΄ Τίνος ἕνεχεν τὸν ὑμέτερον ἁπωθεῖσθε πα- 
tipa xai ἁποστρέφεσθε; Ἡμεῖς δὲ πρὺς αὐτὸν xal 
ἡ µήτηρ; "Ost Σίμων ἡμῖν οὗτος Φαίνεται, φωνὴν 
ἔχων τοῦ ἡμετέρου πατρός. Καὶ ὁ Πέτρος 00, φησίν ' 
ἡμῖν μὲν ἡ ἁμάγευτος αὐτοῦ φωνὴ γνώριμός ἐστι 
μόνη ἐμοῦ δὲ τοῖς ἁμαγεύτοις ὀφθαλμοῖς, καὶ τὸ 
εἶδος ὑποῖόν ἐστι χαθορᾶται' ἐπεὶ μὴ Σίμων ἐστὶν 
τος, ἀλλὰ Φαῦστος ὁ ὑμέτερος ὕντως πατἠρ. Τότε 
& προσεµθλέφας καὶ τῷ πατρι λέγει’ Τὸ γνῇσιόν 
-υ εἶδος αὐτοῖς o0 φαίνεται, ἀλλὰ Σίµωνος τοῦ ἆσε- 
ἑεστάτου xal ἡμῖν ἐχθίστου. 


CXXXVIL Ταῦτα τοῦ Πέτρου διαλεγομένου, ἔπεισῄει 


cepta. Quod si ctiam a manu regia occisus fuerit, 


maximum luctum habebunt cjus liberi, qui me de- 
relicto ad Petrum se contulerunt. Appion vero et 
Anuubion privatim omnia Fausto aperiunt, insidiag- - 
que commemorant. Et Faustus vera non esse ea 
verba arbitratus, coenatus cum Simone et cum so- 
dalibus Appione et Annubione, unguentum sumit 
ex Simonis nianu ; ac unguens faciem suam, illico 
induit formam Simonis. At media nocte exsurgens 
Simon, in Judzam [αμα se abrlpuit. 


CXXXVI. Porro nos, qui cum Petro eramus, 
per totam noctem inutuo colloquentes, prz volu. 
ptate ac letitia ex iis quz dicebantur orta, vigiles 
pernoctavimus. Jam vero ubi aublucere ccpit, Pe- 
wus me et fratres intuens, ait : Nescio quidnam 
patri vestro contigerit. Dumque hzc dieeret, ecce 
pater advenit, Petrum nobis de ipse jam loquentem 
nactus ; quem cum videret anxium atque salutasset, 
rationem et causam reddidit cur pernoctasset foras. 
Nos autem respicientes eum, obstupuimus, qui Si- 
monis speciem videremus, at vocem patrise nostri 
Faust audiremus. Cumque fugeremus eum, pater 
animo perculsus est. Czeterum Petrus, qui unus na- 
turalem ejus formam cernebat, ait ad nos : Quare 
patrem vestrum repellitis et aversamini? Nos vero 
et mater ad eum : Quoniam ille nobis videtur esse 


p Simon, vocem babens patris nostri. Tum Petrus : 


Nequaquam, inquit : vobis quidem νος illius, qua 
magiz vim non sensit, nota est sola; meis autem 
non fascinatis oculis etiam effigies, qualem babet, 
conspicitur : quandoquidem iste non est Simon, 
sed Faustus, vere pater vester. Tuncque ad patrem 
respiciens, ait : Germana species tua ipsis non ap- 
paret, verum Simonis impiissimi ac nobis inimi- 
cissimi. 

CXXX VIL Ita Petro loquente, isgressus est qui- 
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dam ex lis qui przcesserant, Antiochia veniens, dixit- A τις τῶν προόδων &mb τῆς Αντιοχείας ἑληλυθὼς, λέγων” 


que ; Mac scire te volo, domine mi Petre. Simon 
cum esset Antiochiz, publice multa portentosa fa- 
ciens, nibil aliud operam dabat, quam ut te odio- 
sum illis redderet, quem magum nominabat et prz- 
stigiatorem, et czede multa pollutum : propter quod 
adeo illos adversus te irritavit, ut omnes illius loci 
aveant ipsas carnes tuas ferino more deglutire. At 
nos, multum cotra te fremere civitatem intuiti, 
venimus ut nuutiaremus tibi. Sed et quidam liomo 
regius a Czesare quierendi Simonis gratia ad pro- 
vinci» przesidem missus, audiens illum fuga Ju- 
dzam petivisse, ipse quoque ad eum quzrendum 
abiit, ut ex Cxssaris przcepto poenas de eo capiat. 


Εἰδέναι σε θέλω, χύριέ µου Πέτρε, ὅτι Σίμων ἐν τῇ 
Αντιοχείᾳ ὅτε ὑπῆρχε, δηµοσίᾳ πολλὰ τεράστια 
ποιῶν, οὐδὲν ἄλλο σπουδάζων ἣν, Ἡ σὲ μεσητὸν 
αὑτοῖς καταστῆσαι, μάγον τε ὀνομάζων, καὶ γόπτα, 
καὶ piatgóvov* ἐφ ᾧ xai τοσοῦτον αὐτοὺς Ἠρέθισε 
χατὰ σοῦ, ὡς γλίχεσθαι τοὺς ἐχεῖ πάντας, τῶν σαρχῶν 
αὐτῶν θηριωδῶς ἀπογεύσασθαί cou. Ἡμεῖς δὲ πολὺ 
κατὰ σοῦ βρύχουσαν τὴν πόλιν ἑωραχότες, ἤλθομεν 
ἀπαγγεῖλαί σοι. 'AXAX xal ὑπὸ Καΐσαρος πεµφθείς 
τις βασιλιχὸς πρὸς τὸν τῆς ἐπαρχίας ἠγούμενον, εἰς 
ἀναζήτησιν Σίμωνος, μαθὼν ὅτι φυγὰς εἰς "lou 
δαίαν ὤχετο, χαὶ αὐτὸς xarà ζήτησιν αὐτοῦ ἁπῆλ- 


. 0cv, ἵνα χατὰ τὴν πρόσταξιν Καΐσαρος τιµωρήσηται 


αὑτόν. 


CXXXVIIÍ. Quibus auditis, Petrus ad Faustum Β ΟΧΧΧΤΙΙΙ. Ταῦτα ἀχούσας φηαὶ πρὸς τὸν πατέρα 


patrem ait: lpse auribus tuis audisti ex iis qui eum 
precessissent venerunt Antiochia, queniadmodum 
Simon illic positus multitudinem adversus me ve- 
hementer concitarit ; planum, et ezde pollutum, ad 
fiec magum ac przstigiatorem, aliaque hujusmodi 
nuncupans. lgitwr nunc facito statim, quod ego 


precipio tibi : et, relicto Clemente apud me, ipse 


precede ad Ántiochenam urbem, una cum uxore 
Matthidia , atque Faustino et Faustiniano liberis : 
erunt etiam tecum alii quidam, qui meam volun- 
tatem poterunt exsequi : cum his Antiochiz con- 
sistens, dum formam Simonis jam circumfers , 
paslam praedica tuam poenitentiam. 


CXXXIX. Ista cum Petrus dixisset, Faustus qui 
mentis acumine pollebat : Novi, inquit, domine mi, 
quid hzc sibi velint verba ; quare ne labora : mihi 
enim cure erit, quando illic fuero imperata perli- 
cere, Itaque noctu cum iig, quos Petrus jusserat£, 
digressus ab urbe pater, Antiochiam, propinquam 
civitatem, venit. Stansque in. medio foro, dixit ad 
multitudinem : Ego Simon, ego hzee vobis pronun- 
lio, et fateor me inique mentitum esse adversus 
Petrum. Non est impostor, non sanguinarius, non 
prastigiator, neque affinis ulli eorum scelerum qua& 
aliquande de eo przdicavi. Deprecor vos ego ipse, 
qui causa odii erga illum vestri exstiti, desinito 
odio illum prosequi. Nam Dei Filii qui propter 
mundi salutem venit, iste est verus apostolus. Quo- 
circa οἱ ipse ego vobis consiliarius in το quz ad 
salutem vestram pertinet efficior, moneoque ut ei 
fidem habcatis, Deoque quem annuntiat credatis : 
alioqui tota vestra civitas funditus peribit, ae vos 
cum illa. Cujus autein gratia haec dixerim, etiain 
id vos scire volo. Hoc enim nocte angeli Dei me 
impium graviter flagellarunt quod veritatis pizeconi 
essein inimicus. Hortor itaque, ne etiamsi ipse alio 
lempore veniens tentavero conira Petrum loqui , 
recipiatis me ac audiatis. Vobis quippe conliteor , 


Φαὔστον ὁ Πέτρος ' Αὐτὸς ἰδίοις '* ὠσὶν ἀχήχοας τῶν 
προόδων ἀπὸ Αντιοχείας εἰσεληλυθότων **, ὡς ἐχεῖ 
γεγονὼς 5 Σίμων, ἰσχυρῶς τοὺς ὄχλους παρώξυνε 
κατ ἐμοῦ, πλάνον τε xal µιαιφόνον, πρὸς δὲ χαὶ uá- 
γον xal γόητα, xai τὰ τοιαῦτα χαλῶν. Nov οὖν t£- 
αστῆς ποίησον ὃ ἐγώ σοι. Σγτέλλοµαι᾽ xal χαταλιπων 
Κλήμεντα map' ἐμοὶ, προλαθὼν αὐτὸς εἰς τὴν Ἄντι- 


χέων χατὰ οἱ τῆς γυναιχὺς Ματθιδίας, ἔτι δὲ Φαυ- 


στίνου xai Φαυστινιανοῦ τῶν υἱῶν ΄ συνέσονται δέ σοι 
καὶ ἄλλοι tke, οἵ τινες δυνατοὶ ἔσονται ὑπουργῖισαί 
µου ** τῷ βουλήµατι’ μετὰ τούτων bv τῇ ᾿Άντιο 
χείᾳ 55 γενόμενος, ἐν ὅσῳ τὴν μορφὴν ἔτι Σίµωνος 
περιφέρεις, δηµοσίᾳ χήρυξον τὴν σεαυτοῦ μετά- 
ψοιαν., 

CXXXIX. Ταῦτα τοῦ Πέτρου εἰπόντος, ὀξὺς ὢν εἰς 
τὸ νοῆσαι Φαῦστος' Οἶδα, ἔφη, χὺριέ µου, τί βούλεται 
τὰ ῥήματα ταῦτα. Ad uh xápvs: µελήσει γάρ poc 
ἐχεῖσα γενομένῳ 39 διατελέσαι τὸ προσταττόµενον. Καὶ 
δὴ τὸ ** ὑπὸ νύχτα ὁ macho μεθ᾽ ὧν ἑκέλευσε Πέτρος . 
τῆς πόλεως ἐξορμήσας, ἐπὶ τὴν πλησίον Αντιοχείαν 
ᾖλθε, Καὶ στὰς ἓν µέσῳ τῆς ἀγορᾶς, εἴρηχε πρὸς τὸ 
πλῆθος' Ἑγὼ Σίµων, ἐγὼ ταῦτα ὑμῖν κηρβύσσω, xal 
ὁμολογῶ ἁἀδίχως χαταφεύσασθαι Πέτρου. Ux ἔστι 
πλάνος, οὐ µιαιφόνος, οὐ γόης, οὐδὲ ὅσα ποτὲ φαῦλα 
περὶ αὐτοῦ ἔλεγον. Δέομαι ὑμῶν ἐγὼ αὐτὸς, ὁ τοῦ 
«pb; ὑμᾶς μίσους αἴτιος αὐτῷ γεγονὼς, παύσασθε *t 


..μισοῦντες αὐτόν. Too γὰρ πρὺς σωτηρίαν χόσµου 
, ἐπιφανέντος Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἀφενδῆς ttv οὗτος ἀπό- 
D στολος. Aib καὶ αὐτὸς ἐγὼ σύμδουλος ὑμῖν τά γε πρὸς 


σωτηρίαν τὴν ὑμετέραν κχαθίσταµαι. Καὶ απραινῶ 
πείθεσθαι τούτῳ, xal πιστεύειν τῷ ὑπ' αὑτοῦ χηρυσ» 


σοµένῳ θεῷ' ἐπεὶ πᾶσα ὑμῶν d) πόλις ἄρδην ἆπο- 
λεῖται, χαὶ ὑμεῖς σὺν αὑτῃ. Ὅτου δὲ χάριν εἴρηχα 
ταῦτα, xal τοῦνο ὁμᾶς εἰδέναι βούλομαι. Ταύτῃ γὰρ 
τῇ νυκτὶ ἄγγελοί µε *' θεοῦ τὸν ἀσεθῃ, ὣς ἐχθρὸν 
ὄντα τῷ τῆς ἀληθείας χήρυχι, δεινῶς ἐμαστίγουνι 
Παραχαλῶ οὖν gno. ἂν αὐτὸς Σἑγὼ ἄλλοτε ἐλθὼν χατὰ 
Πέτρου ἐπιχειρῶ λέγειν, ἀποδέξησθέ µε. Ἔξομολο- 
γοῦμαι γὰρ ὑμῖν, ὡς ἐγὼ μάγος, ἐγὼ πλάνος, ἐγὼ 
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Υόης' ἀλλά μετανοῶ, ἔξεστι γὰρ ἴσως µετανοίᾳ pot τὰ À ego sum magus, ego impostor, ego prastigiator ; 


- χαχὼς πεπραγμένα *'* µοι συγχωρηθῖναι. 


CXL. Ταῦτα εἰπὼν ὁ πατὴρ δηµοσιᾳ f1 ὡς Ex προσ- 
ώπου τοῦ Σίµωνος, xat Πέτρον εὐλογήσας, τὴν πᾶσαν 
Αντιοχέων πύλιν εἰς τὸν ἐχείνου πόθον µετέθηχε, xat 
πάντες ἐπιθυμεῖν αὐτοῦ δξινῶς ἔλεγον, ἔνιοι δὲ xat 
χαλεπαίνοντες αὐτῷ ἦσαν δῇθεν, οἷά περ αὐτῷ Exslvep 
. Σέμωνε ὄντι, διὰ τὸ ὑπερθάλλον τῆς περὶ τὸν Πέτρον 
στοργῆς χαὶ χεῖρας ἐπιθαλεῖν ἑπεχείρουν. Καὶ ὃς 
μὴ παρ) αὐτῶν ἀναιρεθῇ δεδοικὼς, ἑξαυτῆς ἑἐλθεῖν 
πέµψας Ἰξίου τὸν Πέτρον, ὅπως αὐτὸν ἐπιχαταλάδῃ 
ζῶντα, xal ἀχμαςούσῃ τῷ πρὸς αὐτὸν πόθῳ τῇ πόλει 
εὐχαίρως ἐπιφανῃ. Πέτρος δὲ τούτων ἀχούσας πρὸς 
τὸ ἐχχλησιάνειν πλείστους ἀγαγὼν 9^, ἐπίσχοπόν τε 


χαταστήσας, xal ἰα2άμενος πολλοὺς xaX βαπτίσας, p 


ἡμέρας ἐπιμείνας τρεῖς τῇ Λαηδιχείᾳ, ἐπὶ τὴν πλη- 
σίον ὀρμήσειν ᾿Αντιόχειαν ἔσπευσε. 


UXLI. Καὶ δὴ τὴν πόλιν χαταλαθόντα, τὸ πλῆθος 
: Suv6papby ἅπαν μετὰ χαρᾶς ὑπεδέξατο, ὡς τῆς ἆλη- 
θείας χήρυχα xa ἁπόστολον. Προσευξάµενος δὲ xai 
χεῖρας αὐτοῖς ἐπιθεὶς, πάντας τοὺς καχῶς ἔχοντας 
ἐθεράπευσεν, ἕνα τε θεὺν Ev τρισὶν ὑποστάσεσιν εὐ- 
αγγελισάµενος, xaX πολλὰ διδάξας αὑτοὺς περὶ uo- 
᾿ναρχίας. Εἶτα πρὸς τὴν ξενίαν ἀπφβειμεν. Γνοὺς δὲ ὁ 
Ἱέρων ὅτι Πέτρος παρῆν, προσδραμὼν, ἑαυτόν τε τῇ 
"ΥΠ προσχαταθαλὼν, τὰ ἐκείνου χατησπάζετο ἴχνη, 
ἀξιῶν τῷ θείῳ τελειωθΏναι βαπτίαµατι, ὥστε τὸ 
ἀρχαῖόν τε τῆς ψυχῆς κάλλος χαὶ τὴν μορφὴν τοῦ 
σώματος ἀπολαθεῖν διὰ τοῦ βαπτίσματος, xal χοινω- 
vég τῶν ἀχράντων γενέσθαι τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων. 
Καὶ ὁ Πέτρος χατηχήσας αὐτὸν, εἰρηχώς τε πολλὰ 
'περὶ σωτηρίας , ἐπὶ τέλει δὲ xal τοῦτο εἰπὼν, ὡς ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῖς 
μαθηταῖς ἐντελλόμενος: 'O πιστεύσας »., ἔφη, καὶ 
᾿Βαατισθεὶς, σωθήσεεαι' καί» Κατὰ τὴν πἰστιν 
σου γενηθήτω σοι ὡς θέΊεις. Ἐπείπερ ὁ χαιρὸς 
πρὸς ἑσπέραν Tv, τροφῆς µεταλαθόντας "9335, μετὰ 
thv συνήθη εὐχὴν, ὁ ὕπνος ** ἐλάμθδανε. 


CXLII. T$, δὲ ἐπιούσῃ ὀρθριαίτερον πάλιν ἀναστὰς 

ὁ Πέτρος, χαὶ προσευξάµενος, μεταχαλεῖται σὺν fiiv 
4bv πατέρα, xal Σήµερον, ὢ ἀδελφοὶ, λέγει, µεγάλη 
. yap γίνεται àv τῷ οὐρανῷ, ἐπὶ τῇ θεοδωρήτῳ ἆνα- 


sed punitet me, οἱ fortassis per poenitentiam ea 
quie improbe gessi, mihi possuut condonari. 

CXL. lliec cum pater publice, quasi ex persona 
Simonis dixisset, et Petrum lau/asset, universam 
Antiochiensium civitatem ad illius desiderium tra- 
duxit, cunctique se eum vehementer exoptare asse- 
rebant : nonnulli vero etiam patri, tanquam is ipse . 
esset Simon, suceensebant, propter nimietatem 
amoris erga Petrum, et manus iajicere conabantur. 
ΑΙ ille veritus ne ab ipsis interficeretur, per lega- 
tum postulavit a Petro, coutinuo uL veniret, quo se 
nancisceretur vivum, et in urbem desiderio illius 
flagrantem opportune adventaret. Quibus auditis , 
Petrus plurimos ad agendum convenüim adduxit, 
et episcopum constituit, multos curavit atque bap- 
tizavit, triduoque Laodiceze praterea commoratus, 
Antiochiam propinquam civitatem adire festinavit. 

CXLI. Et quidem cum ad urbem pervenisset , 
universus populus accurrens, cum gaudio ipsum 
excepit, tanquam veritatis pr»conem et apostolum. 
Precibus autem fusis, et manibus super eos posi- 
tis, universis male habentibus attulit medicinam : 
item unum Deum in tribus personis annuntiavit, 
pluribusque eos de unius numinis principatu do- 
cuit. Deinde ad hospitium nos recepimus. Intelli- 
gens autem senex Petrum adesse, accurrit, seque 
dejiciens in terram , illius pedes complectebatur, 
rogans ut divino baptismate consummarelur; quo 
antiquam anima pulchritudinem, et formam corpe- 
ris reciperet per baptismum, fieretque particeps 
intemeratorum Christi mysteriorum. Et Petrus, tra- 
dita ei Christiane religionis doctrina, multisque de 
salute prolatis, tandem hoc addidit Dominum no- 
strum Jesum Christum Filium Dei, in mandatis ad 
discipulos dixisse : Qui crediderit , εἰ baptizatus 
fuerit, saleus erit *; οἱ: Secundum fidem tuam fiat 
libi sicut vis *!. Cumque tempus ad vesperam ineli- 
naret, cibum sumpsimus; οἱ post solitam preca- 
tionem, somnus nos occupavit. 

CXLII. Sequenti vero die Petrus iterum maturius 
surgens, postquam oravit, patrem et nos accer- 
sivit; et : Hodie, inquit, fratres, magnum gaudium 
orietur in ccelo **, propter divinum munus renascens 


Υεννήσει τοῦ χαλοῦ vé£povvog Φαύστου. Καὶ παραλα- p tix: boni senis Fausti. Cumque nos assumpsis- 


δὼν ἡμᾶς ἐξήειμεν χατὰ ἀνατολὰς τῆς πόλεως, ἔνθα ** 
ἂν ὕδατα πολλά τε χαὶ χαθαρὰ, xaX µόνον τὸν πατέρα 
λαδὼν ibi, χατηχήσας τε πολλὰ xai διδάξας αὐτὸν 
' τὰ περὶ θεοῦ xal τῆς διὰ σαρχὸς αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς 
ἀπιδημίας, ἐθάπτισεν αὐτὸν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, 
za τοῦ Υἱοῦ, xaX τοῦ ἁγίου Πνεύματος " xaX ἄρτον 
Ἀαθὼν , εὐχαριστήσας τε xal εὐλογήσας, τῶν ἑερῶν 
αὐτῷ κχοινωνεῖ μυστηρίων. Καὶ μεν ὁμοῦ πάντες 
ἀγαλλιώμενοι ἐν Κνρίῳ νύχτα τε xa μεθ) ἡμέραν, 
ἁπί τε τῇ τοῦ πατρὸς διὰ ** τοῦ θείου πνεύματος ἆνα- 


* Marc. xvi, 16. ^ Matth. ix, 29. 


* Luc. xv, 7. 


set, egressi sumus ad loca orientalia civitatis, ubi 
multae erant aquse ac pure: solumque patrem 
seorsum sumens, multisque institueus, tradensque 
illi doctrinam de Deo ejusque in carne ad nos ad- 
ventu, baptizavit eum in nomine Patris, et Filii, et 
Spiritus sancti : cumque panem accepisset, gratias 
egisset ac benedixisset,sacra ipsi mysteria impertivit. 
Et eramus pariter euncti in. Domino noctu ac in- 
terdiu exsultantes, tum de patris per divinum Spi- 
ritum instaurata nativitate, tum dc auditione ora- 
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culorum Petri. Cum igitur per aliquod tempus una Α γεννήσει, xat τῇ ἀχροάσει τῶν Πέτρου λογίων. X«ó- 


ageremus, omnibus patuerunt res nostre, et in om- 
nium ore versabamur , cunctique mirabantur de 
wniversis quz? contigerant nolis, Deique erga nos 
patrocinium, in nostra recognitione, celebrabant. 


CXLII. Fama igitur quoquoversus pervagante, 
Antieclie przses cuneta quie patri et «atri. acci- 
derant resciscens, quodque ad Cxesarein. cognatione 
attinerent, de bis refert ad Tiberium. Quibus au- 
ditis, imperator jubet eos quamprimum Romam 
mitti : quod et factum est: illosque magno cuim 
honore ac satellitio przzses ex Antiochia mittit ad 
Tiberium Caesarem. lituitus autem Cesar patrem 
et matrem, agnitlisque eis, super re obstupuit, pa- 


vov οὖν τινὰ ἐπὶ τὸ αὐτὸ διαγαγόντων ἡμῶν , πᾶσι 
δῆλα χατέστη τὸ xa0' ἡμᾶς: xa ἐν τοῖς ἁπάντων 
ἥμεν στόµασι, καὶ πάντες ἐθαύμαζον ἐπὶ πᾶσι τοῖς 
συμθεθηχόσιν ἡμῖν, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ εἰς ἡμᾶς βοῇ- 
θειαν, Ev. τῷ ἀναγνωρισμῷ ἡμῶν ἐμεγάλννον. 
οΧωΠ. Trac φήμης οὖν πανταχόσε διαθεούσης, 6 
τῆς ᾽Αντιοχέων ἡγεμὼν πάντα τὰ συµθΣθτηχότα ἐπί 
τε τῷ πατρὶ καὶ μητρὶ Υγνοὺς, καὶ ὅτι Καίσαρ: χατὰ 
γένος προσᾖχουσιν, ἀναφέρει ταῦτα τῷ Τιδερίῳ (16). 
Καὶ ὁ βασιλεὺς ἀχούσας, χελεύει τὸ τάχος ἀναπεμ- 
φθῆναι αὐτοὺς εἰς Ῥώμην ' ὃ χαὶ véyove* χαὶ μετὰ 
πολλῆς Χιμῆς xa δορυφορίἰας ὁ ἡγεμὼν ἐξ ᾿Αντιο- 
χείας πρὸς τὸν Καίσαρα Τιθἐριον αὐτοὺς ἁποστέλλε:. 
θεασάµενος δὲ ὁ Καΐσαρ τόν τε πατέρα, καὶ τὴν µτ- 


trisque cervicem complexus, acriter flevit. Cohibito B τέρα, xal ἐπιγνοὺς αὐτοὺς, ἑξέστη ἐπὶ τούτῳ. Καὶ 


. autem luctu, ad senatum respiciens, ait : Gaudete 
mecum, omnes, et commune festum agamus, inven- 
tionem Fausti οἱ Matthidiz : quod cum mortai puta- 
rentur, revixerunt, cumque periissent, repertt sunt. 
Postea et cum iis epulatus, multaque peccunia tra- 
dita, insuperque ipsos ad famulatum servis augens 
Ac ancillis, plurimo comitatu et honorc circumde- 
dit. Qui etiam non exiguo tempore Rom ztatem 
egerunt; pie quidem viventes, suaque erogantes 
pauperibus, et consectati oinnes alias virtutes ; do- 
nec in senectute bona, eis quz» hic sunt relictis, 
Christi regnum consecuti sunt ; exemplar vitz ac 
specimen ad virtutem accuratissimui, suam vitam 
BRomanz rcipublicz largiti. 


CXLIV. Cseterum ego Clemens cum fratribus 
adhuc apud Petrum doctorem mansi, qui evange- 
lie: pradicationi insislebat, οἱ complures variis 
snurbis ac perpessionibus curabat. Deinde ille urbi- 
bus peragratis, Rómam quoque pervenit; atque iis 
«ui concurrebant, verbum pietatis annumtiavit , 
snuitosque per baptismum adduxit ad Christi reli- 
gionem, tam viros quam mulieres ; adeo ut et brevi 
&empore nobilium mulierum clarissimis, quasque 
solent matronas nuncupare, propemodum universis 
persuaserit ad sanctum baptisma confugere, ae 
Deo credere. . 

CXLV. Porro cum ipsi jam vita relinquenda fui*, 
οἱ proficiscendum ad magistrum Christum, Evan- 
gelii cursu consummato * (id quippe notum illi 
erat, quodque ipse etiam ad crucein, ut cum Ma- 
gieiro passionem et gloriam communem haberet, 
damuandus esset) ; una congregatis cunctis fratri- 
bus, apprehensa manu mea, stans in media con- 

à || Tim. iv, 7. 


περιφὺς αὐτοῦ τῷ τραχέλῳ, θερμῶς ἔχλαιεν. Ἔπι- 
σγὼν δὲ τοῦ πένθους, πρὸς τὴν σύγχλητον ἀποθδλέφας 
Συγχάρητέ µοι, ἔφη, πάντες καὶ χοινὴν ἑορτὴν ποιη- 
σώμεθα, τὴν ἀνεύρεσιν Φαύστου xat Ματθιδίας, ὅτι 
νεχροὶ νοµιζόµενοι ἀνέστησαν, xal ἁπολωλότες εὑρέθη-- 
σαν. Βἶτα χα) εὐωχηθεὶς μετ) αὐτῶν xal χρήματα πολλὰ 
χρησάµενος 51, ἔτι δὲ χαὶ παῖδας xaX παιδίσχας εἰς 
ὑπηρεσίαν αὐτοῖς δεδωχὼς,θεραπείᾳ πλείστῃ καὶ τιμῆ 
περιέδαλεν. Ol xal χρόνον o0 τι βραχὺν ἐν Ῥνμῃ 
δ:ἢγον, εὐαεθῶς μὲν βιοῦντες, xal πέντσι τὰ ἑαυτῶν 
χορηχοῦντες 58, xat πᾶσαν ἄλλην ἀρετὴν µετερχόµε- 
vot, ἕως ἐν Υἠρει χαλῷ τὰ ἐνταῦθα λιπόντες, τὴν Xpr- 
στοῦ βασιλεἰαν ἠλλάξαντο, ἀρχέτυπον βίου xal παρά- 
δειγμα πρὸς ἀρετὴν ἀχριθέστατον , τὸν ἑαυτῶν βίον 


c τῇ Ῥωμαίων παρασχόµενοι πολιτείφᾳ. 


CXLIV. Ἑγὼ μέν τοι Κλήμης μετὰ τῶν ἀδελφῶν 
ἔτι παρὰ τῷ διδασχκάλῳ Πέτρῳ μεμενηχὼς, ἑχομένῳ 
τε τοῦ κηρύγματος, xdi πολλοὺς ἐκ ποικίλων νόσων 
xax παθῶν ἱἰωμένψ. Ἐπεὶ τὰς πόλεις ἐχεῖνος ἀμείθων 
ἔφθασε xal el; Ῥώμην, xai τοῖς συνιοῦσι tbv τῆς 
εὐσεθείας λόγον διήΥγειλε 99, καὶ πολλοὺς τῷ μέρει 
Χριστοῦ προσἠγαγε διὰ τοῦ βαπτίσματος, ἄνδρας τε 
xai γυναῖχας, ὡς καὶ τῶν εὐγενῶν γυναιχῶν τὰς πε. 
ριρανεστέρας, xa ἃς ὁ λόγος µατρώνας οἵδε χαλεῖν 
(17), &v ὀλίγῳ χρόνῳ μικροῦ δεῖν πάσας προσδραμεῖν 
πεῖσαι τῷ ἁγίῳ βαπτίσµατι, xal πιστεῦσαι «c0. 


CXLV. Ἔμελλε δὲ xol αὐτὸς ἤδη τὸν βίον ἁπολι- 
Tile, xa πρὸς τὸν διδάσκαλον ἐχδημῆσαι Χριστὸν, 
τὸν τοῦ Εὐαγγελίου δρόμον τετελεχώς. ἔπεί περ 
ἔγνωστο τούτῳ 1 xal ὅτι σταυρῷ μέλλει καὶ οὗτος 
καταχριθῆναι, ἵνα τῷ διδασκάλῳ xal πάθους χοινω- 
νήσῃ xa δόξης μιᾷ συνηθροισµένων τῶν ἀδελφῶν 
πάντων, τῆς χειρός µου λαδόµενος, στὰς Ev qon τῇ 
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(16) Τιδερίφ. Aliter Nicephorus, Ilíst. eccl., lib. τι, 
«ap. 55. A cujus sententia discedit Freculfus t. II, 
lih. n, eap. 10. Est autem Nicephori sententia, hac 
tub Nerone ' contigisse. Cor. 

(17) Καὶ dc ó Jóyoc µατρώγας οἵδε xaetv. Legit 
Barnhius lib. xxvsit Adeersariorum cap. 14: ἃς καν 


µατοώνας ὁ λόγος οἵδε καλεῖν, parva quidem trans- 

itione, verum minime necessaria. Per matronas 
intelliguntur honeste feminz, honesto nobilique le- 
co natze ; ut discere est ex Cedreno et Servio. Ἔορτὴ 
τῶν Ματρωναλίων memoratur a. Plutarcho in flo- 
muli Vita, lp. , 


31 CLEMENTINA, — EPITOME DE GESTIS S. PETRI. 5; 
ἐχχλησίχ' Αχούσατέ µου, ἔφη , τέχνα καὶ ἀδελφοί: A cione et ecelesia : Audite me, inquit, filii et fratres: 


«οὗ μὲν ἐμοῦ δρόµου τὸ τέλος Evyoc^ touto γὰρ xal 
ἔδη pot ἔγνωσται' Κλήμεντα δὲ τοῦτον ἐπίσχοπον 
ὑμῖν χειροτονῶ σήμερον, ᾧ xal τὴν ἐμὴν τῶν λόγων 
ἐπίστευσα 2 χαθέδραν, ὡς ἁπαρχῆς µοι xal µέχρι νῦν 
συνοδεὐσαντἀ, xal οὕτω πασῶν pou τῶν ὁμιλιῶν 
ἐπαχούσαντα, ὃς ἐν πᾶσί pot τῶν πειρασμῶν xotwo- 
νέσας, τῇ πίστει προσχαρτερῶν εὑρέθη» ὃν bó 
ἀχριδέστατα πάντων οἶδα θεοσεθῆ χαὶ φιλάνθρωπον, 
ἀγνόν τε xat σύφρονα, ἀγαθὸν, δίκαιον, µαχρόθνµον, 
καὶ γενναίως εἰδότα φέρειν τὰς ἑνίων τῶν χατηχου- 
µένων ἀχαριστίας. Διὸ αὐτῷ µεταδίδωμι τῆς ἑξουσίας 
τοῦ δεσμεῖν τε xal λύειν. Δὴσει γὰρ ὃ δεῖ δεθΏναι, xal 
AUGE, πάντως ὅ δεῖ λυθῆναι, ὡς τὸν τῆς Ἐχκλησίας 
χανόνα χαλὼῶς εἰδώς. Αὐτοῦ οὖν ἀχκούσατε, εἱδότες 


cursus quidem mei finis prope est : id enim et jam 
mihi est cognitum : Clementem autem hunc, ορὶ- 
scopuni vobishodie ordino; cui et meam sermonum 
cathelram credo; quoniam ab initio hucusque 
comes mihi fuit, sicque omnes audivit conciones 
meas; qui in omnibus particeps tentationum et 
periclitationum mearum factus, in fide perseverare 
inventus est; quem ego omnium certissime novi 
esse Dei cultorem, et hominum amantem, castum, 
ac temperantem, bonum, justum, patientem, et 
valentem fortiter ferre ingrata facinora nonnullo- 
rum qui Christiana imbuuntur doctrina. Quare 
illi trado potestatein ligandi et solvendi *. Ligabit 
enim quod ligari oportet, et. solvet omnino quod 


ὅτι 6 τὸν ἀληθείας προχαθεζόµενον λυπῶν, εἰς Χρι- B solvi debet ; ut qui Ecclesie canonem ac regulain 


στὸν ἁμαρτάνει, xaX τὸν πατέρα τῶν ὅλων παροργίσει 
θιόν' οὗ εἴνεχεν οὐ ζήσεται. Καὶ αὐτὸν οὖν δεῖ τὸν 
προχαθεζόµανον, ἰατροῦ τόπον ἐπέχειν, οὗ θηρίου 
ἀλόγου Oupóv. 


CXLVI. Ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος, ἐγὼ Κλήμης πεσὼν 
ἐπὶ γῆς, πολὺς ἣν τοῦ διδασχάλου δεόµενος, χαὶ τὸν 
θρόνον ὡς μάλιστα παραιτούµενος. '"AJ)' ὁ θεῖος 
ἁπόστολος ' Περὶ τούτου µε μὴ ἀξίου, εἰπὼν, ἃ γὰρ 
ὁ Geb; βούλεται *, τίς ἱχανὸς ἀνθρώπων διασκεδάσαι ; 
Ἔτι πρὸς τὸ πλῆθος ἰδών * Καὶ ὑμεῖς, ἔφη, ἀγαπητοὶ 
ἀδελφοὶ. τὴν ὀφειλομένην ὡς πατρὶ τιμὴν καὶ εὐπεί- 
ὕειαν διὰ παντὺς ἀποδιδόναι τῷ ὑμῶν πατρὶ μὴ 
DM-sotee 5. οὕτω γὰρ xaX ὑμεῖς ποιμαίΐνεσθαι xa- 
Mog Έξετε, xal ποιμὴν οὗτος ἔσται, χαὶ οὐ μισθωτὸς, 
οὗ ποιμνίου ἐπιμελούμενος. Ἔσεσθε γὰρ εἰδότες 
ὡς ὅ «bv ποιμένα τε xal διδάσχαλον iv τοῖς xatà 
θεὸν λοπῶν, τὸ τοῦ θεοῦ πνεῦμα λυκεῖ, οὗ τὴν χαθέ- 
ὅραν οὗτος χαὶ τὸν τόπον ἐπέχει ' καὶ ὁ τοὺς αὐτοῦ λό- 
Toug ἀθετῶν, Χριστὸν ἀθετεῖ, χαὶ παραδάτης νόµου 
εὑρίσχεται. Πρὸ πάντων δὲ τὰ τῖς πίστεως ὑμῖν ὑγιῶς 
ἱχέτωσαν xal ῥεθαίως, χινδύνῳ μηδενὶ σαλευόµενά * 
ἴπειτα χαὶ ὁ βίος ὑμῶν χαθαρὺς ἔστω, fj χαθαιρἐσθω’ 
xd προηγουμένως ὁ τοῦ σώματος ἁγιασμὺὸς σπουδα- 
ζέσθω᾽ οὐδεὶς γὰρ τούτου χωρὶς, τὸν Κύριον ὄψεται. Τὸ 
εἰρτνικόν τε xaX ἥμερον ἀλλήλοις παντὶ τρόπῳ περι- 
κοιείσθω 0.5. El δὲ xal συµθαίη ποτὲ ἀλλήλων μεταξὺ 


probe cognoscat. Ipsum ergo audite ; scientes, eum 
qui veritatis przsidi molestiam exhibet, in Chris- 
tum peccare, et Deum universorum patrem incitare 
ad iram; quapropter non esse victurum. Ipse itàque 
praeses debet medici locum obtinere, non bestim 
ratione carentis furorem. 

CXLVI. Hec eo dicente, ego Clemens procidens 
in terram, multus eram in orando doctore, et in : 
sede quam maxime deprecanda. Sed divinus apo- 
stolus : Noli me, dixit, de hoc rogare : quz enin» 
Deus vult, quis hominum dissipare poterit? Postea 
ad multitudinem respiciens : Et vos, Inquit, fratres- 
charissimi, debitum ut patzi honorem et obsequium 
per omnia deferre Patri vestro ne desinite : itz 
quippe et vobis recte regi seu pasci continget; atque 
iste erit pastor, non mercenarius, curamque yregis- 
suscipiet. Nam scitote eum ,qui pastori ae magi- 
stro negotium in rebws quse ad Desm pertinent 
facessit, Dei Spiritum, cujus hic sedem et locum 
obtinet, contristare : eumque qui sermones iliius. 
spernit, Christum spernere, et legis transgressorem 
inveniri P. Ante omnia vero fides in vobis saua sit. 
ac firma, nullo periculo fluctuans; deinde et vita 
vestra pura aut sit, aut efficiatur; przsertimque 
excolatur eorporis sanctimonia ; nemo enim absque 
ea Dominum videbit. Pax et quies inter vos omnb 
modo teneatur. Quod si forte scandalum et offensio 
inter vos acciderit, sol ita affectis vobis non occi- 


εχάνδαλον, μὴ ἐπιδνέτω ὑμῖν ὁ fuo; οὕτως ἔχουσι. p dat *. Judicare de proximo cavetote : id si quidem 


Τοῦ !* χρένειν τὸν πλησίον εὐλαθεῖσθε * φαρισαϊχὺν 
γὰρ τοῦτο, χαὶ χρίσεως Évoyov. Τῆς φιλοξενίας xat 
εὐποιῖας μὴ ἐπιλανθάνεσθε' τοῦτο γὰρ ἑντολὴ τοῦ 
πρώτου Διδασχάλου xal Σωτῆρος !! θεοῦ. Tol; πτα(- 
σι συγχωρεῖτε τὰ ἁμαρτήματα, οὕτω γὰρ xal 
αὐτοὶ ἁ παύστως "3.13 ἐρεῖτε τό' "Αγες ἡμῖν τὰ ὀφει- 
λἑήματα ἡμῶν. Ζυγὰ, µέτρα, xaX σταθµία, μηδὲ Ev 3» 
ἄδιχον ἕστω. Οὕτω γὰρ !5 εὐνομουμένη πόλις, ἡ τοῦ 


« Matth. xvi, 19. δ Luc. x, 16. «Ephes iv, 36. à Μα. vn, 1. 


Pbariseorum est, et obnoxium judicio 4. Hospita- 
Rtatis οἱ beneficentiz ne obliviscamini : hoc est 
enim przceptio primi Magistri ac Salvatoris Dei. 
lis qui. offendunt peccata condonate : sic namque 
et ipsi sine fine dicetis illud : Dinitte nobis debita 
nosira *. Inter (rutinas, mensuras, pondera, ne vel 
unum minus equum exstet, Ad hune quippe mo- 
dum civitas przclaris legibus gubernata, erit catho- 
* Matth. vi, 13. 
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15 Εὐνομουμένη πόλις. Παρ' ἀνθρώποις τοῖς εὐνομουμένοις, 


lreuseo lib. 1v, cap. 73, pro quo vetus interpres. Martyris. Ιορεναὶ εὐνοονμένους, Apud hemines , inqua, 


«enoalos. Co. 
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$. CLEMENTIS 1 ROM. PONT. OPERA DUBIA. ; 


lica Dei Ecclesia. Qui negotia quzdam inter se 4 Θευῦ ἔσται xaÜoXuxh Ἐκχλησία. Οἱ πράγματά τινα 


habent, apud Ecclesie presbyteros judicentur ; et . 


quod bonum. est contemplati, reconcilientur : neve 
8d tribunalia fratres trahitote; judicari enim ab 
extraneis ac ethnicis, id vero infldelium est; quan- 
doquidem et, Angelos judicabimus » , scriptum est. 
Super omnia, et ante omnia pastorem ita intuee 
mini, ut me Petrum , qui a Deo electus est vobis 
in magistrum. ' 

CXLVII. lta cum perorasset, et coram omnibus 
manus mihi imposuisset, in sua cathedra sedere 
feeit : eumque sedissem, hoc mihi statim -dixit : 
Oro te coram omnibus qui adsunt, meis fratribus, 
ut quando ex hac vita migravero, quemadmodum 
Dei censuit providentia , omnia domino Jacobo fra- 
tri Domini mei compendiario describas et mittas, 
etiam usque ad ρυθη tuz consilia, et quemad- 
modum ab initio ad hoc usque tempus mecum iter 
feceris, audiens. sermones et actus a me pr:edica- 
tos : deinde in fine, et mortis mex: causam, ut ante 
dixi, indicare ne omittas. Non enim hoc ei mele- 
stiam creabit ; ut qui certo sciat, me quod omnino 
pati debebam, pie reddidisse. Maximum autem so- 
latium habebit, quando diseet, post me, non homini 
imperito ac vitalium verborum igngro, sed Ecclesi:e 
canonem omnium maxime scienti, cathedram do- 
etoris creditam fuisse. Quocirca ego, domine mi 
Jacobe, cum magister Petrus hzc mihi przceperit ; 
quod justum est, complere non veritus sum, et 
quasi in compendio tibi cuncta nota facere, ita 
inscripto operis argumento : Clementis , Petri pere- 
grinationum et predicationum Epitome. 

CXLVII. Hxc itaque est plena coelestis gratiz, 
Petri apostolorum principis peregrinationum nar- 
ratio, quz simul et compendiariam ejus doctrinam 
continet ; et magni admirandique Clementis vitam, 
velut in. tabula oratione exprimit; quemadmodum 
ipse ad Jacobum fratrem Domini scribens indica- 
vit. Porro ardentem Clementis erga Deum amorem, 
et magnum illum pro pietate zelum, declarare pos- 
sun* ea quz dicta sunt, presertim autem manife- 
stabit omnium apertissinte ipse per martyrium finis 
vite. ' 

CXLIX. Tertius enim post magnum Petrum in 
excelso Romanz Ecclesie throno aedens, ipsumque 
virtutis certamen suscipiens, magistri vesligiis in- 


μετ) ἀλλήλων ἔχοντες, ἐπὶ τῶν τῆς Ἑχχλησίας vpe- - 
σθυτέρων χρινέσθωσαν, xal τὸ χαλὸν νοοῦντες συµθι- 
θαζέσθωσαν ' χαὶ μὴ ἔλκετε εἰς διχαστήρια τοὺς 
ἀδελφούς. ᾿Απίστων γὰρ τοῦτο, τοῖς ἔξω χρίνεσθαι. 
Ἐπεὶ xai, 'ATTÉAovC κρινοῦμεν, γέγράπται. "En 
πᾶσι xaX πρὸ πάντων, οὕτως ἑστὲ τὸν ποιμένα "9513 
ὁρῶντες, ὡς ἐμὲ Πέτρον, τὸν ὑπὸ Θεοῦ προχειρισθέντα 
ὑμῖν εἰς διδάσχαλον. 

CXL VII. Ταῦτα εἰπὼν, χαὶ ἐπὶ πάντων pot τὰς 


«χείρας ἐπιθεὶς, εἰς τὴν αὑτοῦ µε καθέδραν χαθεσθῆ- . 


ναι πεποίηχε  καθεσθέντι δὲ, τοῦτό µοι εὐθέως ἔφη ’ 
Ἄξιῶ σε ἐπὶ πάντων µου τῶν συµπαρόντων ἀδελφῶν, 
ὁπηνίχα τοῦ ἐνταῦθα μεταστῶ βίου, ὡς ἡ τοῦ Θεοῦ 
χἐχριχε πρόνοια, πάντα τῷ Κυρίῳ Ἰαχώθῳ τῷ ἁδελφῷ 
τοῦ Κυρίου µου, ἓν ἐπιτομῇ ἀναγραφάμενον διαπἐµ- 
qat, µέχρι xoi τῶν Ex παιδός σου λογισμῶν, xai 
ὡς ἀπ᾿ ἀρχῆς μέχρι νῦν pot συνώδευσας, ἑπακούων - 
τῶν χατὰ πόλιν ὑπ' ἐμοῦ χηρυχθέντων λόγων τε xat 
πράξεων’ ἔπειτα πρὸς τῷ τέλει καὶ τὴν τοῦ θανάτου 33 
pou πρόρασιν, ὡς προεῖπον, δηλῶσαι μὴ παραλίπῃς. 
O00 γὰρ αὐτὸν λυπήσει τοῦτο, εἰδότα σαφῶς ὅτι 0 
πάντως ἔδει µε παθεῖν, εὐσεθῶς ἀποδέδωχα. Μεγί- 
στης 6i παραµυθίας τεύξεται μαθὼν, ὅτι μετ ἐμὲ 
09x ἁμαθὴς &vhp xaX ζωοποιοὺς ἀγνοῶν λόγους, "Ex- 
Χλησίας δὲ χανόνα εἰδὼς μάλιστα, τὴν τοῦ διδάσχον- 
τος ἐπιστεύθη χαθέδραν. "Οῦ0εν ἐγὼ, χύριέ µου 
Ἰάχωδε, τοῦ διδασκάλου Πέτρου ταῦτά pot ἐπισχή- 
Ψαντος, οὐχ ὤχνησα τὸ κχξελευσθὲν ἐχπλτρῶσαι, xol 
ὡς ') ἐπιτομῇ σοι πάντα γνώριμα χαταστῆσαι, ἔπι- 
γράψας τὴν ὑπόθεσιν οὕτω; Κ.λ1ἡμεντος τῶν Πέτρου . 
ἐπιδημιῶν ** καὶ χηρυγµάτων ἘΕπιτομή. 

CXL VIII. Λύτη μὲν οὖν»! ἡ πλήρης τῆς ἄνωθεν χά- 
ριτος, τοῦ χορυφαίου τῶν ἁποστόλων Πέτρου ἐπιδη- 
μιῶφ διηγησις, ἐπίτομόν τε ὁμοὺ διδασχαλίαν αὑτοῦ 
ἔχουσα, xaX τὸν τοῦ μεγάλου xai θαυμασίον Κλήμεν- — 
τος βίον, χαθάπερ Ev πίναχι τῷ λόγῳ διατυποῦσα, ὡς 
αὐτὸς οὗτος Ἱαχώθδῳ τῷ ἁδελφοθξῳ γράφων, ἑγνώ- 
ρισε. Τὸν βἐν τοι διάπνρον αὐτοῦ πρὸς θεὸν ἔρωτα, 
xai τὸν πολὺν ἐχεῖνον ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ζηλον, ἱχανὰ 
μὲν 3» τὰ ῥηθέντα δηλῶσαι, δηλώσει δὲ μάλιστα . 
πάντων σαφέστατα xa αὐτὸ τὸ διὰ μαρτυρίου τέλος. 


CXLIX Τρίτος ** (18) γὰρ μετὰ Πέτρον τὸν µέγαν 
τὸν ὑψηλὸν τῆς Ῥωμαίων Ἐκκλησίας θρόνον χαθί- 
σας, xal ἀρετῆς ἆθλον αὐτὸν δεξάµενος, εἴπετο χατ᾽ 


sistebat, apostolicamque doctrinam ipse quoque D ἴχνος τῷ διδασχάλῳ, xal ἁἀποστολιχὴν διδασχαλίαν 


α ] Cor., vi, 5. 


VARULE LECTIONES. 


10.17 4l. inser. ὑμῶν. 15 deest in al. 


*? 4l. inser. ἓν. 


10 deest in mss, *! Αὕτη μὲν οὖν [n uno vete- 


rum codicum przpouitur titulus , Μαρτύριον τοῦ ἁγίου Κλήμεντος. Cor. ** al. inser. xal. * al. πρῶ- - 


τος. al. δεύτερος. 


VARIORUM NOTE. 


(18) Τρίτος. Infra Latine habes editam Passionem 
seu Vitam Clementis, post pseudo-Abdiam et apud 
Mombritium. Memoratur autem a Gregorio Turo- 
nensi, Miraculorum lib. 1, cap. 55, et excerpitur 
per Freculfum, tom. 0l,lib. n, cap. (0, ac per mar- 
tyrologos. Joannem quoque diaconum szculo nono 
scripsisse gesta Clementis pap:e legimus in Sige- 

. lerto, Descriptoribus ecclesiasticis cap. 107, eumque 


librum aiunt exstare in Casimensi Bibliotheca. De 
Graco Martyrio, venisse in manus Nicephori Cal- 
lisi colligere est ex illius lib. 1i, cap. 18. Ceterum 
hie notari debet triplex lectio τρίτος, δεύτερος, 
πρῶτος, Origiuem ducens. a diversis exseriptorum 
sententiis, quas retuli ad Constilut. apostel. lib. vu, 
cap. 46. Cor. 


CLEMENTINA. — EPITOME DE GESTIS S. PETRI. 


5H? 


ὑτὸς ἐπεδείχνντο, xal τοῖς ὁμοίοις διέλαµπε A praeferebat, et similibus 'moribus effulgebat : uon 


t6, οὐ Χριστιανοῖς µόνον εὐαρεστῶν, ἀλλά δὴ 
ουδσαίοις καὶ αὐτοῖς Ἕλλησι, xai πᾶσι πάντα 
ενος, ἵνα τοὺς πάντας xat οὕτω 33:35 χερδάνῃ, xol 
ματῷ παραστῄσῃ, xal συνδἠσῃ τῇ εὐσεθείᾳ. 
δὲ μὴ φιλὴ µόνον ὑπόληψις εἶναι δοχῇ và 
τα, χαὶ τὰς αἰτίας ἑροῦμεν. Ἕλλησι μὲν γὰρ 
Ότο τιµώμενος ἣν, xaX ἠδέως αὐτῷ προσεῖχον 
t, ὅτι μὴ λοιδορούµενος αὐτοῖς, μηδὲ ἀποστρε- 
56, ἁλλ᾽ ὥσπερ ἀπολογούμενος, xal μαρτυρίας 
Δεν παράγων ἀπὸ τῶν παρ) αὐτοῖς βιθλίων τε 
ιαφῶν, ἔδείχνυ σαφῶς, ὅθεν τε οἱ ὑπ' αὐτῶν 
µενοι θεοὶ ὥρμηντσι, χαὶ ὅπου γεγέννηνται, & 
&Estav, xal εἰς οἷον ἕλθοιεν τέλος, xaX ὅπως 
ον ἀθλίως κατέστρεψαν. Εἶτα xal ὡς οὐχ ἆπο- 
etat αὐτοῖς παρὰ τοῦ θεοῦ ἡ τῆς µετανοίας 
υὐδὲ παντάπασι τῆς σωτηρίας ἐξέπεσον ΄ ἀλλ᾽ 
µόνον ἐπιστρέψαντας ἴδοι, xal τῆς προτέρας 
ίας, xai τῆς ἁπάτης ἁποσχομενους, xal συγ- 
tdt αὐτοῖς φιλανθρώπως , xal προσηνῶς ὑπο- 
t, καὶ βασιλείαν οὐρανῶν ἑτοιμάσει, xat ἀγα- 
ἑμώσει τῶν ἀποῤῥήτων. 
Ἰουδαίοις δὲ πάλιν ἐντεῦθενἑδόχει χαρἰζεσθαι, ὅτι 
δυς τοῦ Θεοῦ τοὺς ἑχείνων πατέρας ὑπέφαινε *t, 
t τὺν παρ αὐτοῖς νόµον ἱερόν τε παρίστη xat 
καὶ οὔτε αὐτὸν παυθῄσεσθαι, οὔτε τὴν πολιτείαν 
secat, ἀλλὰ κλῆρον αὐτοῖς ἔσεσθαι τὴν 
µτίνην διηνεχῆ, εἴ γε τὸν 37 τοιοῦτον xal αὐτοὶ 
τηρήσουσιν * ὥστε γενέσθαι αὐτὸν πατέρα τοσ- 
ἐχγόνων, ὡς παρισοῦσθαι τὸ πλῆθος αὐτῶν 
fec τῶν ἄστρων , καὶ ἓν τῷ σπέρµατι αὐτοῦ 
τεῖσθαι πάντα τὰ ἔθνη΄ xal ὃ πρὸς τὸν Δαθὶδ 
εὖθις: "Ex καρποῦ τῆς κοιλίας σου θήσομαι 
V θρόνου σου’ xaX διὰ '"Ησαΐου πάλιν, 67v * Ἡ 
voc iv γαστρὶ «Ἰήψεται, καὶ τέξεται vlév, 
κἸέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουή.Ι. El 
μὴ ἀθετοῦσιν, ἀλλὰ πίστει παραδέχονται ταῦτα, 
κτέρας αὐτοὺς τοῦ θεοῦ προνοίας yh ἐχπεσεῖν, 
αφαίρετον µένειν παρ᾽ αὐτοῖς τὴν Παλαιστίνην 
είου! Ἕλληνας μὲν 39:31 οὕτω χαὶ Ἱουδαίους 
ἄγαν χαὶ οἰχείως ὑπβρχετο (19), χαριζόμενός 
Me ὁμοῦ, καὶ ἠρέμα πρὸς τὴν εὐσέδειαν ἔπαγό- 


,Χριστιανοι δὲ πολλὰ 5: xol ἄλλα τῆς τοῦ ἀν- 
ερὶ αὐτοὺς χη 
εὐποιίαν οἷος ἐχεῖνος, πένησι θησαυρίξων ἀεὶ 
αφαλέσιν ἀποθήχαις, xol τῶν ἐπιδουλευόντων 
τέραις | Τούς τε γὰρ ἐν ἑχάστῳ μέρει τῆς πό- 
νδεεῖς ἀπογραφάμενος, τῶν ἀναγχαίων αὐτοῖς 
(άστην ἡμέραν ἐποιεῖτο τὴν χορηγίαν * χαὶ ὅσοι 
ὑτῷ πάλιν τοῦ θείὀυ κατηξιοῦντα βαπτίσματος, 
10 αὐτοὺς ἀπέλυε φόρων, καὶ ma ver παρεῖχεν 


Christianis duntaxat placens, verum etiam Judieis 
ac ipsis gentilibus, et omnibus omnia factus, ut et 
sic omnes lucrifaceret *, Christoque presentaret 
ac vers religioni connecteret. Ut autem ista non 
videantur ease nuda tantum suspicio, etiam causas 
dicemus. Ethnicis enim ideo venerationi erat, ac 
in eum mentem libenter illi intendebaut ; quoniam 
non eos conviciis insectans, nec aversatus; sed 
quasi rationem reddens, el undique teslinionia ex 
eorum libris ac scriptis adducens, clare ostendebat, 
unde et prediissent qui ab illis: putantur dii, et ubi 
nati fuissent, qux gessissent, quem habuissent exi- 
tum, utque miscre vitam amisissep»t. Deinde non 
eis a Deo. interclusam esse poenitentie viam; nee 
omnimodis salute excidisse ; sed si vel solum illos 
videret redire, et α pristina perditione ac fraude 
recedere, veniam ipsis daturum bumaniter , et be- 
Digne suscepturum, ac paraturum reguum οΦὶο- 
rum, bonisque donaturum ineffabilibus. 


CL. Judaeis rursum inde gratum facere videba- 
tur, quod patres eoru:n Dei amicos fuisse ostendoe- 
ret, quodque legem eorum sacram esse doceret ac 
divinam ; nec eam desituram, nec eorum populum 
translatum iri, sed Palzstinam fore illis perpetuam 
bzreditatem, si talem legem servarent : esse Abra- 
hamum patrem tot posterorum, ut eorum nmulti- 
tado stellarum multitudinem adzquet; et iu ejus 
semine omnes gentes hzreditatem accipere 5 ; rur- 
susque quod ad Davidem dictum est: De fructu ver-- 
tris (ui ponam super sedem tuam * : et ilerum quod 
per lsaiam : Vírgo in utero. concipiet, et pariet fi- 
lum, et vocabunt nomen ejus, Emmanuel 4. Si. ergo 
hzc non rejicerent, sed fide comprobarent, nou 
eos pristina Dei providentia carituros ; verum Pa- 
lastiuam apud illos stabilem mansuram affirmabat. 
Grzeos quidem hoe niodo, et Judzos valde selerte- 
et accommodate subjiciebat; eos simul et demerens, 
et sensim ad veram religionem adducens. 


CLI. Christiani vero multa et alia curz viri illius 


δεµονίας δείγµατα εἶχον. Μάλιστα p CT62 ipsos documenta habebant. Presertim vero in 


beneficentia quantus ille fuit! Qui pauperibus sen:- 
per thesauros asservaret in tutis rcpositoriis quz- 
que erant insidiatoribus fortiora. Egenos enim sin- 
gularum urbis partium in tabulas referens, quoti- 
die illis suppeditabat quze erant necessaria : iterum- 
que quotquot ab eo fuerant divino haptismate do 
nati, eos a publicis liberabat tributis, et integram 


τος. ix. P Gen. x11,17,18. « Psal, cxxxi, 11. ἆ 164. vu, 14. 
YARIS LECTIONES. 


al. οὗτος. 


1$ gl, ἀπέφαινε, al, mob Ἀθραάμ. 3393 οἱ. inser. οὖν. 3: al. inser. u£v. 


VARIORUM NOTAE. 
| Ὑπήρχετο. Sigaificat ὑπέρχετθαί -t»a, im alicujus mentem subire, eumque obsequio capere ac 


wincire. Cor. 
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praebebat immunitatem. Sed et eos qui semper ad A ἀτέλειαν | Παρῄνει δὲ καὶ τοῖς ἑχάστοτε διὰ τὸ χή- 


ilium propter przdicationem atque doctrinam con- 
veniebant, maximeque quos sciebat divitiis abun- 
dare, et largiri posse, bortabatur ne semel sancto 
baptismo purgatos sinerent publice a Judzis ino- 
pie causa nutriri, splendidamque gratie vestem 
impura illa communione polluere. Per quz illos ad 
explendam calamitosorum necessitatem adeo ala- 
eres reddebat, ut id duntaxat lucrum putarent, quod 
in eos impendissent, 


CLII. Cum ergo ita ageret sanctus Clemens, et 
ita in omnium animis esset constitutus ; atque adeo 
non tantum Christianos, sed etiam ipsos gentiles ae 
Judzos a sua anima et lingua pendentes haberet ; 
per Sisinnium illum (erat aulem ís amicus Nerve 


. et unus ex familiaribus) odio et calumniis peteba- 


tur; quando conjugem Theodoram Sisinnius sensit 
Clementis doctrine amore captam esse, et domum 
quidem, liberos ac virum negligere, totam vero 
Clementi adherere, ad eum assiduo adventare, 
adeoque in animo suo semper illum spiritualiter 
ferre. At Theodora quz suavitate linguz ac verbo- 
rum Clementis !llecta erat, Christoque per illum 
crediderat, ardentius pietatem capessebat, psaile- 
bat continue, nec ab ulla synaxi seu Christia4o- 
rum congregatione aberat. 

ΟΙ. Sisinnius vero iniqua zelotypia α- 
mulatus, insidios adversus uxorem meditabatur, 
singulisque diebus armabatur ab eo affectu. Cuin- 
que eam aliquando abeuntem ad synuaxim obser- 
vasset, clam cum famulis ipse quoque in templum 
ingressus est, ut curiose inquireret, et animadver- 
teret cuncta. que in eo gererentur, quasque ob 
causas Theodora eo assidue proficisceretur. Czte- 
rum admirabili Clemente solitam confestim sacro- 


rum hymnorum orationem prafato, Sisinnius cz. 


eus ac surdus illico effectus est, ita ut nec audirc 
nec videre posset. Conversusque 2d famulos : Pre- 
hendite mc, inquit, et ad domum manu deducite : 
repentinum quippe malum aliquod in me irruens , 
neque audire neque cernere permittit. 

CLIV. Haque protinus manum ei porrigunt fa- 
muli, et abducunt ad domum. Exire autem non 


ρυγµα xax τὴν διδασκαλίαν πρὸς αὐτὸν συνιοῦσι, xal 
μάλιστα ὅσους περιττοὺς δει τῷ πλούτῳ xal πρὸς τὸ 
διδόναι δυνατῶς ἔχοντας, μὴ τοὺς ἅπαξ τῷ βαπτί- 
σµατι τῷ ἁγίῳ χαθαρθέντας, περιορᾷν δηµοσίᾳ παρὰ 
τῶν Ἰουδαίων τρεφομένους δι ἀπορίαν, xal τὴν 
λαμπρὰν στολὴν τοῦ χαρίσµατος, διὰ τῆς ἑναγοῦς 
ἑχείνης χοινωνίας µολύνοντας. "Aq' ὧν οὕτω προθύ- 
pex; αὐτοὺς ἐποίει τοῖς βασανιζομένοις τὰ πρὸς τὴν 
χρείαν ἀποδιδόναι, ὡς τοῦτό γε µόνον χέρδος νοµίτειν, 
ὃ ἂν εἰς αὐτοὺς ἀναλώσειαν. 

CLII. Οὕτω piv οὖν ὁ ἱερὸς Κλήμης ἔχων, καὶ οὕτως 
ἐν ταῖς ἁπάντων φυχαῖς χείµενος, χαὶ οὐ Χριστιανοὺς 
µόνον, ἀλλά xaX αὐτοὺς Ἕλληνας χαὶ Ἰουδαίους τῆς 
Ὀἰχείας xai φυχᾷς πάλιν ἐχεῖνος xal γλώττης ἆνηρ- 


B τηµένος, τῷ Σισιννίῳ ἐκείνῳ (φίλος δὲ οὗτος τῷ βα- 


σιλεῖ Νερούᾳ χαὶ τῶν ἐπιτηδείων) ἐμισεῖτο xai διε- 
θάλλετο, ἐπειδὴ τὴν σύζυγον θεοδώραν ὃ Σισίννιος 
ὑπῃσθάνετο ἔρωτι τῆς Exelvou διδασχαλίας ἁλισκεμέ- 
Vnv* χαὶ οἵχου μὲν χαὶ παίδων xay ἀνδρὸς ἀμελοῦσαν, 
ὅλην δὲ τῷ Κλήμεντι προσχειµένην, xal αὐτῷ συνε- 
χῶς φοιτῶσάν, xal τοῦτον 34 πάλιν ἐπὶ τῆς οἰχείας 
φυχῆς ἀεὶ πνευματιχῶς περιφέρουσαν. ᾽Αλλ' ἡ μὲν 
Θεοδώρα τῇ σειρῆΏνι τῆς τοῦ Κλήμεντος γλώττης xa- 
ταθελχθεῖσα, χαὶ τῷ Χριστῷ δι’ ἐχείνου πιστεύσασα, 
θερµότερον ἀντεποιεῖτο τῆς εὐσεδείας, χαὶ διηνεκῶς 
ἔφαλλε, xaX οὐχ ἀπελιμπάνετο τῆς συνάξεως. 

CLill. 'O Σισίννιος δὲ ὑπὸ τῆς ἀδίχου ζηλοτυπίας 
κεντούµενος, ἐπιθουλὴν χατὰ τῆς γυναιχὸς ἐμελέτα, 
xai ὑπὸ τοῦ πάθους καθ) ἑχάστην ὠπλίζετο «hv ἡμέ- 
ραν. Καὶ δή ποτε, τηρήσας αὐτὴν πρὸς τὴν σύναξιν 
ἀπιοῦσαν, λάθρα μετὰ τῶν οἰχετῶν xal αὐτὸς εἰς τὸν 
γαὺν παρεισῃλθεν, ὥστε περιεργάσασθαι xal xata- 
μαθεῖν τὰ ἓν αὐτῷ πάντα τελούµενα, xal ὧν χάριν dj 
θεοδώρα συνεχῶς ἐχεῖ ἀφιχνεῖται. Tou θαυμασίου δὲ 
Κλήµεντος τὴν συνήθη παραχρῆμα τῶν ἱερῶν ὕμνων 
εὐχὴν προειπόντος, τυφλὸς εὐθὺς ὁ Σισίννιος ἐγένετο 
χαὶ χωφὸς, ὡς μήτε ἀχούειν µήτε ὁρᾶν δύνασθαι. Καὶ 
πρὸς τοὺς οἰχέτας ἐπιστραφείς' Λάδετέ µε, ἔφη, χαὶ 
πρὸς τὴν οἰχίαν χειραγωγήσατε * ἀθρόων γάρ τι χατα- 
σχηψαν εἰς ἐμὲ χαχὺν οὔτε ἀχούειν, οὔτε βλέπειν 
ἀνίησι. 

CLIV. Χεῖρα΄ μὲν οὖν εὐθὺς ὀρέγουσιν αὐτῷ ol 
οἰχέται, χαὶ ἁπαίρουσι δῆθεν πρὸς τὴν οἰχίαν. Ἐξελ- 


poterant, licet tota templi janua aperta esset: sed D θεῖν δὲ οὐχ εἶχον, χαίτοι γε πάσης τοῦ ναοῦ πύλης 


eum per totam ecclesiam ducebant , inter. multitu- 
dinem canentium. Precluserat enim eis exitum vis 
divina, prudentiorem reddere volens stultum illum. 
Cireumeundo autem. ubique per templum, uxori 
ejus precanti occurrunt. Et illa virum cum servis 
ihtuita, primo quidem oculos deflexit, verita ne et 
ipse eam videret : nihil quippe adhuc eorum quz 
gesta eraut sciebat Tbeodora : postea autem uno ex 
famulis accersito, causam rogabat, propter quain ita 
cum illis maritus per templum oberraret. Ac ille ei 
omnuia enarrat diligenter ; tum quemadmodum post- 


ἀνεψγμένης, ἀλλά διὰ πάσης αὐτόν ze περιΏγον τῆς 
ἐχχλησίας, ἀνὰ τὸ τῶν ἁδόντων πλῆθος. ᾿Απέχλειε 
γὰρ τὴν ἔξοδον αὐτοῖς δύναµις θειοτἐρα, σωφρονέστε- 
ϱον τὸν ἀνόητον ἔχεῖνον ἑργαζομένη. Περιϊόντες 
τοίνυν πανταχοῦ τοῦ ναοῦ, ἐντυγχάνουσι προσευχοµένῃη 
τῇ αὐτοῦ συξύγῳ. Κάχείνη τὸν ἄνδρα σὺν τοῖς οἰχέ- - 
ταις ἰδοῦσα, πρῶτα μὲν ἐχχλίνει τὴν θέαν, δεδοιχυΐα 
μὴ χαὶ οὗτος αὑτὴν ἴδοι' οὐδὲν γὰρ τέως τῶν πραχθέν- 
των ἡ θεοδώρα δει: ἔπειτα δὲ τῶν οἰχετῶν ἕνα µε- 
ταχαλεσαµένη, τὴν αἰτίαν ἡρώτα, δι ἣν οὕτω σὺν 
αὐτοῖς ὁ ἀνῆρ àvà τὸν ναὺν περιέρχοιτο. Κάχεῖνος 
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αὐτῇ πάντα χαταλέχει σὺν áxpibcla- ὅπως τε μετὰ A quam illa domo exiisset, clam etiam ipsi ad eccle- 


εἣν kx τοῦ o*xou αὐτῆς ὑποχώρησιν, λάθρα ctv Ex- 
«λησίαν xaX αὐτοὶ χαταλάθοιεν' xa ὅπως, τὴν εὐχὴν 
τοῦ πατριάρχου διατελέσαντος, τυφλὸς εὐθὺς ὁ νύριος 
αὐτῶν Ὑένοιτο xal χωφός. Καὶ ὡς προαστάξειε μὲν 
αὐτοῖς χειραγωγῆσαι αὐτὸν ἐπὶ τὴν οἰχίαν, οὐδεμία 
δὲ αὐτοῖς ἔξοδος, χαίτοι πολλὰ καμοῦσι xat πανταχοῦ 
τῆς ἐχχλησίας περιελθοῦσιν, εὑρίσχεται. 

CLY. Τούτων ἐχείνη ἀχούσασα, συνΏχεν εὐθέως, 
ὅθεν ἡ τῶν ὥτων αὐτῷ χαὶ τῶν ὀφθαλμῶν πῄρωσις 
Tv* καὶ βοηθὸς 3" ἀληθῶς αὐτῷ γίνεται. Τραπεῖσα γὰρ 
εἰς εὐχὴν αὐτίχα, xal δάχρυα μετὰ τῆς εὐχῆς θερμὰ 
χέουσα 3”, ἑδεῖτο τοῦ Θεοῦ, ὥστε τὴν ἔξοδον ἔπιτρα- 
πῆναι τῷ Σισιννίῳ, xal οἴχαδε ὑποστρέφαι € αὐτόν, 
Καὶ πρὸς τοὺς οἰχέτας ἐπιστραφεῖσα ' (δει γὰρ ὡς 
οὐδὲ τὸν ἄνδρα περιόψεται πάντως ὁ ἐχείνης θεός)" 
Άγετε, φποὶ, τὸν χύριον ὑμῶν πρὸς 37 τὸν οἶχον 
χειραγωγῄσατε: χαταλαμθάνω δὲ μετὰ βραχὺ αὐτή. 
Ταῦτα ἔφη, χαὶ ῥᾳδία ἡ ἔξοδος εὐθὺς el; οἰχέταις 
ἐγένετο. Καὶ ὁ Σισίννιος ὀφθαλμοὺς ἔτι xol ὥτα πε- 
πηρωμένος, ἐχειραγωγεῖτο πρὸς τὴν οἰχίαν. Οἱ olx£- 
ται τοίνυν ἑλθόντες παρὰ τὴν θεοδώραν, καὶ αὖθις 
ἔτι χωφὸν εἶναι xaX τυφλὸν τὸν ἑαυτῶν ἁπαγγέλλουσιν 
χύριον. Καὶ αὑτὴ συντονωτέρχ πάλιν πρὸς τὸν θεὸν 
vfj δεήσει xol θερµοτέροις ἐδεῖτο 335 τοῖς δάκρυσιν, 
ὥστε τὸν ἄνδρα τοῦ πάθους ἁπαλλαγῆναι ’ ἤδη δὲ xal 
τοῦ πατριάρχου τὴν ἱερὰν Σχτελέόαντος λειτουρ- 
γίαν (20), πίπτει πρὸς τοὺς αὐτοῦ πόδας ἡ θεοδώρα, καὶ 
τὴν πἠρωσιν τοῦ ἀνδρὸς ἀπαγγέλλει xat δεῖται xai ἴχε- 
τεύει, χαϊδάχρυα τῶν ποδῶν καταχέει,; θεραπεῦσαι τῷ 
ἀνδρὶ τὺ πάθος, καὶ μὴ οὕτω περιιδεῖν χαχῶς ἔχοντα. 

CLVI. Τούτων ^ µαχάριος Κλήμης ἀχούσας, xal 
παθὼν ἐπὶ τῇ τῆς γυναιχὸς συμφορᾷ τὴν Φυχὴν, elc 
ῥάχρνα xaX αὐτὸς φανερὰ χατάχεται, xal προτρέπε- 
φαι τοὺς παρόντας χοινῇ τοῦ Θεοῦ δεηθΏναι, ὥστε 
λυθῆναι τῷ Σισιννίῳ τὴν πἠρωσιν. Τούτου δὲ γενοµέ- 
νου, θαῤῥούντως ἄπεισι μετὰ τῆς γυναιχὸς ἐπὶ τὸν 
οἶχον ὁ πατριάρχης, xaX ἀνεῳγμένους μὲν εὑρίσχει 
τῷ ἀνδρὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς, εἰς δὲ τὸ βλέπειν οὐδὲν τῶν 
πεπηρωμένων ἄμεινον ἔχοντας. Κεχώφωτο ?* δὲ τὰ 
ὅτα, καὶ βαρυτάτη συμφορᾷ περὶ τὸ σῶμα ἐχέχρττο. 
Ὁδυρμὸς οὖν Ex τῶν παρόντων ἐγένετο, καὶ κατἐσχεν 
οἰμωγὴ τὸν οἴχον. 'AXX 6 μὲν Σισίννιος οὐκ ἠσθάνετο 
τῶν γεγενηµένων. Πῶς "5, ὃς Ye οὐκ *! ἀχούειν οὔτε 
ὁρᾷν εἶχεν . 

ΟΙ VII. Ὑπεραλγήσας δὲ ὁ θεῖος Κλήμης τῆς γυναι- 
χὸς χαὶ τοῦ οἴχου,ἱχέτης γίνεται τοῦ θεοῦ, xal μετὰ δα- 
χρύων ἐδεῖτο, χαὶ περιπαθεῖς ἐξέτεινε τὰς Defacto: Κύ- 
pit Ἰησοῦ Χριστὲ, λέγων, ὁ τὰς τῶν οὐ ρανῶν κλεῖς δεδω- 
χὼς τῷ ἀποστόλῳ σου Πέτρῳ, καὶ ΄Απερ ἀνοίξεις ἀνέῳ- 
χται, εἰπὼν, xal ἅπερ ἂν χλείσῃς χἐχλεισται, αὗτὸς 
xal τοὺς πεπηρωµένους ὀφθαλμοὺς τοῦ ἀνδρὸς τοῦδε, 


siam venissent, tum quo pacto cum patriarcha 
orationem peregisset, dominus eorum statim cxcus 
et surdus factus esset; tum quo modo illis impe- 
rasset quidem ut eum manu domum deducerent, 
nullus autem ab ipsis exitus reperiretur, quamvis 
multum laborassent ac ubique per ecclesiam oham- 
bulassent. 

CLY. His illa auditis, intellexit statim, unde illi 
aurium et oculorum defectus accidisset ; eique vere 
auxiliatrix efficitur. lllico namque conferens se ad 
preces, lacrymesqne cum precatione acres fundens, 
orabat Deum, ut Sisinnio exitu concederetur, isque 
domum rediret. Et ad famulos conversa (noverat 
enim quod nec virum despecturus esset omnino 
Deus, quem ipsa colebat), Agite, inquit; dominum 
vestrum ad domum manu ducite ; ipsa vero paulo 


"post advenio. Hzec dixit, coufestimque facilis exitus 


exstitit famulis. Et Sisinnius oculis adhuc et auri- 
bus captus domum manu ducebatur. Famuli autem 
venientes ad Theodoram, iterum nuntiant dominum 
suum adhuc surdum esse ac czcum. Rursusque 
ipsa contentioribus ad Deum precibus, lacrymisque 
vehementioribus orabat, ut vir a morbo liberaretur, 
Cumque jam patriarcha sacram perfecisset litur- 
giam, procidit ad ejus pedes Theodora, et mariti 
debilitatem pronuntiat, profusisque ad pedes laczy- 
mis precatur ac obsecrat ut viri morbum curet, nec 
ita eum male habentem despiclat. 


CLVI. Quz cum audiisset beatas Clemens, acex 
animo mulieris calamitatem dolerct; in laerymas 
ipse etiam manifestas prorumpit, eosque qui ad- 
erant horiatur Deum In communi orare, ut a Sisin- 
nio morbus depellatur. Quo facto, patriarcha con- 
fidenter domum cum muliere abit : et apertos qui- 
dem nanciscitur viri oculos, ad videndum vero non 
melius quam czcorum dispositos. Sed et auribus 
obsurduerat, atque pessime corpore erat affectus. 
Ab iis ergo qui przsentes erant lamentatio orta est, 
domumque ejulatus occupavit. Verumtamen Sisin- 
nius quz facta fuerant non intelligebat, scilicet ut 
qui visu et auditu privatus esset. 


CLVII. Divinus autem Clemens, cum admodum 
mulieris ac domus vicem doleret , Deo supplex fit, 
et cum lacrymis precabatur, affectusque plenas ora- 
tiones fudit, dicens: Domine Jesu Christe, qui claves 
ccelorum dedisti apostolo tuo Petro, et dixisti: Quz 
aperueris, aperta erunt, et qua clauseris, clausa 
erunt ** ; ipse et aperi excos viri hujus oculos ac 
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(20) Th» ἱερὰν ἐχτε.έσαντος «διτουργίαν. La- 
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aure surdas; quia hoc etiam dictum tuum est, 
Quecunque petieritis, credentes, accipietis "' : et 
haec tua promissio permanet in zeternum. Ista post- 
quam oravit patriarcha, et qui aderant responde- 
runt : Amen, illico oculorum auriumque vitium 
díscussum est. Ác Sisinnius quasi ex somno exper- 
gefactus, beatumque Clementem cum uxore stan- 
tem cernens, malam stultus sancto remunerationem 
dedit, precepitque famulis ut statim patriarcham 
comprehenderent, quo poenas lesionis daret. Arbi- 
trsbatur enim prestigias quasdam esse; quod eum 
prius oculorum auriumque usu privari, posteaque 
aspicere et audire fecisset. 

CLVIII. Igitur servi studiose exsequi de illo quz 
imperata fuerant nitebantur : non animadvertebant 
autem quod adjacentia saxa et ligna tangerent, ea- 
que traherent ac ligorent, atque huc illucque in- 
sane ciremnducerent. Porro id etiam Sisinnio vi- 
debatur, ac ipse quoque existimabat patriarcham a 
famulis vinctum teneri. Is tamen nibil ab iniquis 
illis manibus patiebatur, nec levem tactionem per- 
ferens , nec inediis in malis agitatus. Posteaque ad 
illum dementem respiciens : Corde, inquit, indura- 
tus es, sic saxa et ligna movens , totamque in ea 
iram immittens, que paulo ante honorabas, et ut 
deos colebas. llle vero: Sed ego te, inquit , male 
perdam ; adeo ut multi przstigiatores hinc mutent 
mentem ac resipiscant, iidemque plurimum lucren- 
tur per quz tu patieris gravissima. 


CLIX. Hxc ille quidem, inflatus, apud eos qui 
aderant , proferehat, et glorians patriarcham vin- 
culis subjecisse. Át iste nec sic eum aversatus est ; 
sed benedicta conjuge illius, et iu bonas illas obse- 
quentesque aures tanquam in agrum quemdam ter- 
re profunde ac pinguem demissis uberibus pietatis 
seminibus, abscessit, ei przcipiens antea ne precari 
desisteret, quoad virum ad veritatis cognitionem 
' adduxisset. Cum ergo ferventius ad orationem in- 
cumberet Theodora, apparet illi ad vesperam qui- 
dam vir venerabilis, et capillis canis; videbatur 
autem esse primus discipulorum Petrus, Magistri 
calidus amator ; et ait ad eam: Propter te, o mulier, 
sanus erit Sisinnius; ut et vir , secundum fratrem 
meum Paulum , sanctus efficiatur per mulierem **. 
Quibus quidem dictis , ille abiit. 


CLX. sSisinnius vero statim et quasi ex compa- 
cto Theodora arcessita ; erat autem utique hic finis 
visionis quz ipsi apparuerat; apud eam amo- 
ris, cibl communis , convictus, ac relique omnis 
communionis facit mentionem , eorumque om- 
nium unam gratiam poscit, conjugemque ro- 
" gat et obtestatur ut Deum oret, quo ipsi di- 
mittantur que peccavit, salutisque viam demon- 


À xa τὰ ὧτα διάνοιξον, ὅτι σὺν καὶ τοῦτο τὸ ῥῆμα, τό. 
"Azep Ὁ ἂν αἰτήσητε πιστεύοντες, «ήγεσθε * καὶ 
αὐτὴ σου ἡ ἐπαγγελία διαμένει εἰς τὸν αἰῶνα. Taura 
τοῦ πατριάρχου προσευξαµένου, xal τῶν παρόντων 
τὸἀμὴν ἐπειπόντων, εὐθέως ἡ τῶν ὀφθαλμῶν xaX 
τῶν (ttov πήρωσις διελέλυτο , Καὶ ὁ Σισίννιος xa- 
θάπερ ἐξ ὕπνου διαναστὰς, xal τὸν μαχάριον Κλή- 
µεντα μετὰ τῆς γυναικὸς ἑστῶτα ἰδὼν, χαχὰς ὁ ἀνόη- 
τος τῷ ἁγίῳ χάριτας ἀπεδίδου. Καὶ κατασχεῖν εὐθέως 
τὸν πατριάρχην τοῖς οἰκέταις παρεχελεύετο, τοῦ δίχας 
ὑποσχεῖν αὐτὸν τῆς πηρώσεως. ετο γάρ τινα yon- 
τείαν εἶναι, ὅτι xal πηρωθῆναι πρότερον αὐτὸν, καὶ 
ἀναθλέψαι, xaX ἀκοῦσαι πἀλιν ἐποίησεν. 

CLVIII. Οἱ μὲν οὖν οἰχέται σπουδαίως τὰ προστε- 
ταγµένα ποιεῖν 35 αὐτὸν ἐπειρῶντο: ἐλάνθανον δὲ 

B ἄρα τῶν παραχειµένων λίθων, καὶ ξύλων ἁπτόμε- 
vot, καὶ σύροντες αὐτὰ , χαὶ δεσμοῦντες, xal τῇδε xà- 
χεῖσε μανιχῶς περιάγοντες. Τοῦτο δὲ xal τῷ Σισιννίῳ 
ἐδόχει, καὶ δεσμώτην ὑπὸ τῶν οἰκετῶν γεγενῆσθαι 
τὸν πατριάρχην xaX αὐτὸς ᾧετο. Ἐχεῖνος δὲ ἁπαθὴς 
ἀπὸ τῶν ἀδίχων ἐχείνων ἑτηρεῖτο χειρῶν, οὐδὲ μικρὰν 
ἀφὴν ὑπομένων, οὐδὲ iv µέσοις τοῖς δεινοῖς θορυ- 
θούμενος , εἶτα καὶ πρὸς τὸν ἀνόητον ἐχεῖνον ἰδών 
Πεπώρωσαι τὴν καρδίαν, ἔφη, λίθους οὕτω χαὶ ξύλα 
χινῶν, xal ὅλην xav' αὐτῶν ἀφιεὶς τὴν ὀργὴν, ἃ 
μιχρῷ πρόσθεν ἑτίμας, xat ὡς θεοὺς ἐθεράπενες. Ὁ 
δέ’ Ἁλλ' ἐγώ σε χαχῶς ἁπολῶ, φησὶν, ὡς xal με. 
ταθαλεῖν πολλοὺς τῶν γοήτων ἐντεῦθεν καὶ σωφρονῇ- 
σαι, ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς τὰ ἔσχατα melon, τὰ μεγάλα ἐχεί- 
νους χερδάναντας. 

C CLIX. Ταῦτα ὁ μὲν φυσώμενος ὑπὸ τῶν παρόντων 
ἔλεγε, xot αὐχῶν, ὅτι xal δεσμοῖς ὑποδέδληχεν τὸν 
πατριάρχην. 'O δὲ, οὐδὲ οὕτως αὐτὸν ἀπεστρέφετο, 
ἀλλὰ τὴν ἐχείνου σύζυγον εὐλογήσας, xaX εἰς τὰς εὐ- 
γνώμονας ἐχείνας καὶ καταπειθεῖς ἀχοᾶς, ὥσπερ 
εἰς βαθύγειόν τινα xal λιπαρὰν ἄρουραν δαφιλῆ 
σπέρµατα τῆς εὐσεθείας χαταθαλὼν 3, (pyeto , μὴ 
ἀνεῖναι προσευχομένην πρότερον ἀντειλάμενος, ἕως 
xal τὸν ἄνδρα εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας χειραγω- 
Υήσειε. Tfj εὐχῇ τοίνυν θερµότερον προσχειµένῃ τῇ 
Θεοδώρα , ἐπιφαίνεταί τις αὐτῇ πρὸς ἑσπέραν αἰδέσι- 
pos &vhp xaX πολιὸς τὴν τρῖχα" ἑῴχει δὲ ἄρα ὁ πρῶ- 
τος τῶν μαθητῶν εἶναι Πέτρος, ὁ τοῦ Διδασχάλου θερ- 
μὸς ἑραστής ' xal φησι πρὸς αὐτήν ' Aux σὲ, ὦ γύναι, 
ὑγιῆς ἔσται Σισίννιος, ὅπως ἂν καὶ ἀνῆρ , κατὰ τὸν 

D ἁδελφόν µου Παῦλον, ἁγιασθῇ διὰ τὴν γυναῖχα. Ὁ 
μὲν οὖν, ταῦτα εἰπὼν, ἀπῆηλθεν. 

CLX. Ὁ Σισίννιος δὲ αὐτίχα xal ὥσπερ Ex συνθή--- 
µατος τὴν θεοδώραν χαλέσας ' (ἣν δὲ ἄρα τοῦτο πέρας-- 
τῆς φανείσης αὐτῇ * ὄψεως *) τοῦ πόθου τε αὐτὴν χαὶς-- 
τῶν κοινῶν ἁλῶν, xal τῆς ἑστίας, xal τῆς Aorta 
ἁπάσης χοινωνίας ἀναμιμνήσχει, χαὶ πάντων αὐτῶν” 
μίαν ἀπαιτεῖ χάριν, χαὶ λιπαρεῖ τὴν γυναῖχα χαϊα- 
ἱχετεύει, ὥστε δεηθῆναι τοῦ θεοῦ ἀφεῖναί τε τὰ pap—— 


τηµένα , xai τὴν ὁδὸν αὐτῷ ὑποδεῖξαι τῆς σωτηρίας — 
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Εἶτα κατήγορος αὐτὸς ἑαυτοῦ Ἠίνεται, xal πάντα Α stret. Postea ipse sui accusator efficitur, cuneta- 


ποιῆσαι δι᾽ αὐτὴν καὶ παθεῖν ἁπαγγέλλει. 


CLXI. Ἐγὼ γὰρ ἐζηλοτύπουν, qnoi, ἐπὶ oot, ὅτι, 
τὺν σύζυγον ἐμὲ περιορῶσα, παρὰ τὸν ξένον τοῦτον 
ἐφοίτας, τὸ τοῦ πατριάρχου προσθεὶς ὄνομα xal τοὺς 
τῆς φύσεως θορύδους, χαὶ τὰς &x τῆς ζάλης * ταρα- 
χὰς οὗ φέρων, ἠναγχάσθην πρὸς τὴν ἐχχλησίαν 
ἀπιοῦσαν ἐπιφυλάξαι σε, xat ἰδεῖν τὰ τελούµενα. Εἰσ- 
ελθὼν τοίνυν καὶ αὐτὸς κατόπιν εἰς τὸν ναὺν , xa 
περιέργοις ὀφθαλμοῖς τὰ ὑπὸ τοῦ πατριάρχου γινόμενα 
θεωρῶν, ὅλην τε αὐτῷ τὴν ἀχοὴν διανιστῶν, καὶ 
ἀχροατὴς elvat τῶν λεγομένων ἑθέλων, τὰς «ὄψεις τε 
ὁμοῦ χαὶ τὰ ὦτα πηροῦμαι. El xai πάλιν ἐχεῖνος, ἅτε 
θεοῦ μιμητὴς ὢν, ἀναθλέψαι τε xal ἀχοῦσαι πεποίη- 


que $e propter illam fecisse ac pertulisse comme- 
morat. 

CLXI. Ego enim, inquit, zelotypia tui ductos 
sum, quod me conjuge neglecto, ad hospitem hune 
adventares, et addidit nomen patriarchze ; naturse- 
que perturbationes ac ex fluctuatione ortos tumul- 
(us non ferens, coactus sum te cum ad ecclesiam 
ires observare, atque videre qua agebantur. Ingres- 
sus ergo et ipse post te in templum, oculisque cu- 
riosis que a patriarcba gerebantur aspiciens, eique 
totas aures arrigens, ac eorum qua dicebantur ος- 
piens esse auditor, oculis pariter atque auribus 
captus sum. Et licet ille iterum , utpote Dei imita- 
tor, me cernere ac audire fecerit; ego tamen tanti 


χε" ἐγὼ δὲ ἀγαθοῦ τοσούτου ἀμνημονήσας, ob µόνον B beneficii immemor, non solum grates ipsi ob bene- 


οὐχ ἀπέδωχα *! χάριτας αὐτῷ τῆς εὐεργεσίας, ἀλλὰ 
χαὶ εερατείαν ὁ µάταιος τὸ θαῦμα εἰπὼν, τιμωρῄσασθαἰ 
τε diisllé ἐπεχείρουν, ὅση ot δύναμις, καὶ χατασχεῖν, 
οἴμοι, καὶ δεσμοῖς περιθαλεῖν ἐχέλευον τοῖς οἰχέταις. 
ἐχείνοις δὲ, χατέχειν τε αὐτὸν νοµίζουσι xai εἰς δεσμὰ 
φἐρειν, ξύλα qv Ev χεραὶ µόνον χαὶ λίθοι. Τοῦτο δὲ 
xai αὐτῷ pot. ἑδόχει, χαὶ ofa. ὑπ αὑτῶν κατεχοµένου 
τοῦ πατριάρχου , ἀπειλὰς ἐγὼ χαλεπωτέρας ἐπῆγον. 
Διὰ τοῦτο δέοµαι ὁ abc &ávhp, xai ταύτην παρὰ Υυναι- 
χλς ἐμῆς αἰτῶ χάριν **, ὥστε πρῶτα μὲν εὐμενῆ Υε- 
νέσθαι 55 τὸν θεὸν., ἔπειτα δὲ , xat αὐτὸν διαλλαγῆναι 
τὸν πατριάρχην. 

CLXII. Τούτων ἀχούσασα Θεοδώρα, πρὸς τὸν ὅσιον 
εὐθὺς ἀφιχνεῖται, xal ὅσα τα ἴδοι, καὶ ὅσα γαρὰ τοῦ 
ἀνδρὺς ἀχούσειε, πάλιν ἀπαγγέλλει πάντα τῷ πα- 
τριᾶρχη. Ὁ δὲ uh µελλήσας μηδὲν, αὐτίχα µάλα πρὸς 
«bv Σισίννιον παραγίνεται ' χαὶ οὐχ ὡς τὸ πρότερον 
αὐτῷ Σντυγχάνει, ἀλλὰ μεθ ὅσης ἐχεῖνος τῷ πατριάρ- 
Xn προσέδαλε τότε τῆς ἁγριότητος, μετὰ πλείονος 
αὐτὸν νῦν τῆς τιμῆς ὑποδέχεται. ᾿Αθρόαν τοίνυν οὕτω 
xai πολλὴν τὴν µεταδολὴν ὁ μέγας ἰδὼν , λόγους τε 
περὶ τῆς εὐσεθείας δεξιῶς ἄγαν αὐτῷ ὑποτείνει , καὶ 
ὅλον ὑποποιεῖται τὸν ἄνδρα. Καὶ πιστεύσας ἀπὸ ψυχῆς 
ὁ Σιαίννιος τῷ 869, Ίφατο τῶν µαχαρίων ἑχείνων 
«o0 πατριάρχου ποδῶν , xal τοιαῦτα μετὰ δαχρύων 
ἐφθέγγετο- 

CLXHI. Εὐχαριστῶσοι τῷ ἀληθεῖ xal µόνῳ θεῷ, τῷ 
διὰ εοῦτό µοι τοὺς ὀφθαλμοὺς πεπηρωχότι τοῦ σώμα- 


ficentiam non persolvi , sed et stolidus , cum mira- 
culum dicerem esse pr&stigias, eum supplicio affi- 
cere, quantum potui , conatus sum, jussique famu- 
lis, hei mihi! ut eumdem retinerent ac vinculis 
onerarent; illis vero qui tenere illum et in vincula 
ducere putabant , ligna duntaxat et lapides erant in 
manibus : id quod mihi etiam videbatur; et quasi 
ab eis patriarcha detineretur, minas gravissimas 
ego jactabam. Quocirca precor, vir tuus, hancque 
ab uxore mea gratiam peto ut primo quidem Deum 
mihi propitium eflicias, deinde vero et me concilies 
patriarche. 

α ΧΙ. His auditis, Theodora ad sanctum confes- 
tim venit, cunctaque quz vidisset, et qu:xe a viro 
audiisset, rursum yatriarcha nuntiat. llle nihil cup» 
ctatus, citissime ad Sisinnium proficiscitur : et noa 
ut antea eum invenit , sed cum quanta ille feroci- 
tate patriarcham tunc adortus fuerat, cum majore 
honore nunc eum eicipit. Adeo igitur subitam et 
magnam mutationem vir magnus cernens, sermo- 
nes de pietate admodum scite ei suggerit, totumque 
sibi comparat hominem. Cumque ex animo Sisin- 
nius Deo credidisset , tetigit beatos illos patriarchae 
pedes, bzcque cum lacrymis prolocutus esi: 


CLXIIl. Gratias ago tibi vero ac soli Deo, qui 
ideo mihi oculos corporis exczecasti, ut eos qui ant- 


toc, ὅπως τοὺς τῆς ψυχῆς διανοίξῃς, καὶ διαθλέψαι µε D ma sunt aperires, meque faceres aspicere ad veri- 


ἁαρασχευάσῃς πρὸς τὴν ἀλήθειαν' διὰ τοῦτο δὲ xal 
τῶν ὥτων τὴν ἑνέργειαν ἁποσθέσαντι, ὅπως νηφούσῃ 
διανοίᾳ., xal μηδενὸς τῶν ἔξωθεν ὅλως αἰσθανομένη, 
τὸ τῆς εὐσεδείας ὑποδέξωμαι χήρυγμα. Nov δὲ αὐτὴν 
τὴν ἀλήθειαν ἐμυήθην, xot ἀχριθῶς τὰ τῶν Ἑλλήνων 
διέχνων, ἁπάτην ὄντα µόνον xa τερατείαν ἀπίθανον. 
Ἐπὶ τούτοις φαιδρότης ἔαχε xal ἡδονὴ τὸν oixov, 
xai τῷ Χριστῷ πάντες ἑπίστενσαν. Tou πάσχα δὲ 
Ίδη ἑνισταμένου, ἑδαπτίσαντο μετὰ τοῦ Σισιννίου 
πάντες πατέρες ὁμοῦ χαὶ μητέρες xai παϊΐδες, εἰς εἷ- 
χοσι χαὶ τρεῖς ἐπὶ τοῖς τετρακοσίοις ὄντες. Τοῦτο πολ- 


tatem ; ideoque etiam aurium vim compressisti , ut 
mente vigili nibilque penitus eorum qua extra sunt 
sentiente, vere religionis susciperem przdicatio- 
nem. Nunc vero mysteriis veritatis initiatus sum, 
certoque agnovi gentilium sacra fraudem tantum 
esse ac incredibilem vanitatem. Propter ista hila- 
ritas et lzetitia domum occupavit, omnesque Christo 
crediderunt. Paschate vero jam ineunte, baptizati 
suut cum Sisinnio omnes, patres simul et matres et 
liberi, ad tres et viginti supra quadringentos. Hoc 
attraxit multos ex illustrioribus , qui rhagnis hono- 
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tibus prspollebant, quibusque imperator Nerva A λοὺς ἑπεσπάπατο τῶν ἐπιφανεστέρων, ὅσοι τε μακρᾷ 


amicis maxime et consiliariis utebatur ; atque pio 
cultui omnes assensi sunt. 


CLXIV. Qua cum videret pessimus per illud 
tempus comes officiorum Publius Tarquitianus mo- 
leste tulit, et gravia existimavit, consideransque 
quo modo pietatem ulterius progredientem compri- 
meret, ipsum primo Clementem tanquam eorum 
qux &ebant maxime auctorem statuit e medio tol- 
lere : et singularum Urbis regionum praefectis con- 
vocalis, iisque pecunia corruptis, seditionem adver- 
sus Clementem uti moverent eis proposuit , utque 
illius existimationem impeterent hortatus est, cu- 
piens amorem Urbis erga eum per hoc dissolvere, 


τῇ δόξῃ διέπρεπον, xai οἷς 6 βασιλεὺς ἹΝερούας φίλοις 
μάλιστα xat συμθούλοις ἐχρῆτο: καὶ τῇ εὐσεδείᾳ 
πάντες συνέθεντο. I 

CLXIV. Ταῦτα ὁρῶν ὁ πονηρότατος xav' ἐχεῖνο 
χαιροῦ τῶν ὀφφιχίων χόµης (21) Πούπλιος Τονρχου- 
τιανὸς (22), ἑδυσχέραινε, χαὶ δεινὰ Emolst * xal σχοπῶν 
ὅπως ἂν ἐπίσχῃ περαιτέρω προθαἰνουσαν τὴν εὐσέ- 
δειαν, αὐτὸν ἔγνω πρῶτον Ex ποδῶν ποιῆσαι ** τὸν 
Κλήμεντα, ola τῶν παρόντων αἰτιώτατον 55 αὐτὸν 
ὄὕντα ' χαὶ τοὺς ἑκάστου μέρους τῆς πόλεως προεστῶ- 
τας συγχαλεσάµενος, xal χρήµασιν αὐτοὺς διαφθεί- 
a6 , στάσιν τινὰ χινῆσαι χατὰ τοῦ Κλήµεντος αὐτοῖς 
ὑπετίθει, χαὶ διαθαλεῖν αὐτοῦ τὴν ὑπόληψιν προετρέ- 
πετο ταύτῃ χαταλῦσαι τὸ πρὸς αὐτὸν τῆς πόλεως φίλ- 


οπιίποπιᾳσο reddere insidiis facilem atque oppor- B «pov βουλόμενος, xat πρὸς ἐπιθουλὴν εὐχείρωτον τὸν 


num. 

CLXV. -Gonspirantes ergo adversus eum impro- 
bissimi illi cives, mala ac f«da, ut ipsi arbitraban- 
tur, de illo diffundunt, multaque objiciunt crimina ; 
przstigias οἱ aMribuunt , et religionis eorum ever- 
sionem, aliaque plurima; atque dicunt ab ipso affici 
contumeliis et lacerari patrios deos : ut-qui Jovem 
omnium deorum maximum, neque deum prorsus 
nominaret; Herculem vero Alcmenz filium (quem 
illi suum conservatorem aiunt) impuzuto quemdam 
daemonem et scelestum vocaret; eharissimam et 
suavissimam Venerem , meretricem induceret; at- 
que optimam jaculatricem Dianam, sapientem Mer- 
curium deum sermonis, bellicosum Martem, Satur 
vumque ipsum, ex zquo emnes infamaret atque 
.eriminaretur nec non horum fana et aras everte- 
ret. Ad summam, aiebant: Vel diis sacrificet, aut 
vita statim privetur. Atque illi quidem , talia mo- 
ventes, petebant ut sibi ad mortem traderetur pa- 
triarcha. Ob qua indignabantur quicunque pecunia 
venalem conscientiam non exliüibuerant , loqueban- 
turque ad populum libere , dicentes : Quid mali a 
'patriareba gestum est ? imo vero qua beneficía per 
eum civitas non est cousecuta? Deindeque sin- 
gula quie mirabiliter ab eo facta fuerant recense- 
bant, et eorum quz memorabant ipsos assumebant 
testes. 

CLX YI. Mamertinus autem Urbi prefeetus, adeo 
seditione agitatam civitatem videre non sustinens, 
ad hzc verte. religionis incremento Invidens , ad se 
arcessit beatum Clementem, verbisque tam genero- 


ἄνδρα παρασχευάσαι. 

CLXV. Συστάντες οὖν bm" αὐτὸν οἱ πονηρότατοι 
τῶν πολιτῶν ἐχεῖνοι, φόγους τε, ὥς αὐτοὶ ᾧουπὰ' κα- 
ταχέουσιν αὐτοῦ πονηροὺς , χαὶ πολλὰς ἐπάγουσι τὰς 
αἰτίας, γοητείαν αὐτῷ περιάπτοντες, xal τῆς ἑκείνων 
θρησχείας ἀνατροπὴν, ἄλλα τε πολλὰ, ἑξυθρίξειν 
αὐτὸν λέγοντες xaX τοὺς πατρφους διασύρειν θεούς * 
τὸν μὲν ἁπάντων θεῶν 565 µέγιστον Δία, μηδὲ θεὺν 
ἁπλῶς ὀνομάζοντα * Ἡραχλέα δὲ τὸν ᾽Αλχμήνης, ὃν 
ἐχείνων qaot σωτῆρα (25), ἑναγη τινα δαίµονα xol 
μιαρὸν ἀποχαλοῦντα * πόρνην τε τὴν φίλην ᾿Αφροδίτην 
εἰσάγοντα-, χαὶ ctv ἐκηθόλον "Άρτεμιν, xai τὸν σοφὸν 
Ἑρμῆν τὸν τοῦ λόγου θεὸν, τὸν πολεμιχόν τε "Apa, 
χαὶ τὸν Κ ρόνον αὐτὸν , ἐπίσης βλασφημοῦντα πάντας 
καὶ διαθάλλοντα, xaX τὰ τεμέδη τούτων χαὶ τοὺς βω- 
μοὺς χαταστρέφοντα. Κεφάλαιον τοῦ λόγον, H θυσά- 
τω τοῖς Osotc , ἔλεγον , ἡ τῆς ζωής τὸ τάχος ἁπαλλα- 
γήτω. Οἱ μὲν οὖν, τοιαῦτα χινοῦντες, ἔχδοτον Ἠξίουν 
τὸν πατριάρχην ἐπὶ θανάτῳ λαθεῖν. Ἐφ' οἷς ἡγανά- 
κτουν πάντες ὅσοι jh χρημάτων ὤνιον τὴν συνείδησιν 
προετίθεσαν, xat λόγους πρὸς τὸν δΏμον ἐλευθέρους 
ἐποιοῦντο" Τ{ τῷ πατριάρχη xaxby εἴργασται, λέγοντες 
μᾶλλον δὲ ποίων οὐχ ἡ πόλις παρ᾽ αὐτῷ χαρίτων ἁπέ- 
λαυσεν ; Elxa xat αὐτὰ ἕχαστα τῶν ὑπ) αὐτοῦ παρα- 
δόξως Υεγενηµένων ἀπηριθμοῦντο, xol μάρτυρας 
αὑτοὺς ἐποιοῦντο τῶν λεγομένων. 


CLXVI. Μαρμεντῖνος "δὲ ὁ τῆς πόλεως ἔπαρχος, 


D μὴ φέρων ἐπὶ πολὺ στασιάζουσαν οὕτω τὴν πόλιν ὁρᾶν, 


ἄλλως τε xo τῇ τῆς εὐσεθείας ἐπιδόσει βασκαίνων, 
ἄγει τὸν µαχάριον Κλήμεντα πρὸς ἑαυτὸν, χαὶ λόγοις 
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VARIORUM ΝΟΤΑ.. 


(91) Τῶν óggixiwur κόμης. Historia Latina, Co- 
mes sacrarum, nempe largitionum, quas est alia di- 
nitas. Sic in concilio Éphesino memoratur Jo- 
annes χόµης τῶν σαχρῶν. Κόμης τῶν θείων λαργι- 
τιώνων. Lex autem 3 C. Th. de metallis, est Juliani 
Augusti ad Rufinum comitem Officiorum. Sed tem- 
pore Nerv Imperatoris nulli erant comites bujus- 
modi. Cor. 


e» Aliter Τορχουτιανός et Τουρχιτιανός. Latine 
in Editione Tarquinius pro Tarquitius; in ms. V. C. 
Vionis Herovallii : Torquatus; ut sit vel Torquatia- 
nus, vel Tarquitianus. Io. 

23) Σωτῆρα. Similiter apud Tleoduritum, Ser. 
mone de martyribus : Ἡραχλέα σωτῆρα xai ἀλεςί» 
xaxov προσηγόρευον. Ip. 
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iy q«wvalay οὕτω φυχὴν κλέπτειν ἐπεχείρει, ᾿Εδ A sum animum conatur fallere ac abducere, dicens : 


«εὐγενοῦς, λέγων, προελήλυθας ῥίξης τοῦτο πᾶς ὁ 
τῶν Ῥωμαίων σοι μαρτυρεῖ δημος, ἀλλ ἀνθρωπίνην 
xai αὑτὸς πλάνην ὑπέστης, xai διὰ τοῦτο οὐδὲ σιωπᾷν 
ἡ πόλις ἀνέχεταε. Φασὶ γὰρ σὲ χαινοτέραν εἰσάγειν 
θρησχείαν, xal τινα παρὰ τοὺς πατρῴους θεοὺς χκηρύσ- 
σσειν Χριστόν. "Ο0εν ἀποθέσθαι σε χρὴ τὴν περιττὴν 
ταύτην δεισιδαιµονίαν, xaX µόνους αἰδεῖσθαι xal τιμᾷν 
τοὺς συνήθεις τῇ πόλει θεούς, Καὶ ὁ πατριάρχης’ Εὖχο- 
μαι τὴν σὴν στεῤῥότητα, ἔφη, μεταδοῦναί uot λόγου, 

' καὶ. προσχεῖν μον ταῖς ἀποχρίσεσιν, ἀλλὰ μὴ οὕτως ἀλό- 
Ὑψστάσει χαὶ µαταίοις ἔπεσθαι θορύδοις. 0ὐδὲ γὰρ δεῖ 
στάσεως οὐδὲ θορύδων, ὅπου σχοπῆσαίτε περὶ τῆς ἑαυ- 
τοῦ σωτηρίας τινῖ, καὶ περὶ θεοῦ διαλεχθῆναι πρὀχει- 
ται. Ὁ ἔπαρχος τοίνυν τὸ τοῦ ἀνδρὸς γενναῖον xat στά- 
σιµον ἐξ αὐτῶν εὐθὺς τῶν προοιµἰων χαταμαθὼν, xal 
εἰπεῖν τε αὐτὸς xai ἀχοῦσαι παρ' ἐχείνου πάλιν ὀχνή- 
σας, χαὶ ἀναθαλλόμενος τὴν διάλεξιν, Τραϊανῷ περὶ 
αὐτοῦ τῷ αὐτοχράτορι ἀναφέρει. Καὶ ὁ βασιλεὺς αὐτῷ 
οὕτως ἐπιλύει τὰ γεγραμµένα, ὡς f) θῦσαι τὸν Κλἠ- 
µεντα τοῖς πατρῴοις θεοῖς, ἡ πέραν τοῦ Πόντου εἰς 
ἔρημόν τινα πόλιν τῶν τῇ Χερσῶνι παραχειµένων, 
ἀπὸ τῆς Ῥώμης &iblp ϱυγῇ ἑλαθῆναι. 


CLX VII. Της ἀποφάσεως οὖν ταύτης χαταλαξούσης, 
ἑσχάπτετο Μαρμεντῖνος ὅμως ἂν μὴ ὁ Κλήμης ἔληται 
&hv ὑπερορίαν ἀλλ αὐτῷ μᾶλλον χαὶτῷ βασιλεῖ πεισθείη 
xai θύσειεν. 0ὐδὲ γὰρ ἔφερε τηλιχαύτην ἀνδρὸς &ps- 
τὴν ζημιούμµενος. Ti δὲ τοσοῦτον ἐμέλησεν 57 ἐχεί- 
vote, πεισθῆναι, ἢ "* δυσχερᾶναι πρὸς τὴν ὑπερορίαν, 
ὅσω καὶ αὐτὸν ἑσπούδαζε πρὸς τὴν εὐσέθειαν τὸν 
ἔπαρχον ἐἑπισπάσασθαι. Τοσαύτη váp τις ἄνωθεν τὸν 


Κλήμεντα περιΐπτατο χάρις, καὶ οὕτως ἡ ἑχείνου (C 


γλῶττα χηρίου παντὸς xai μέλιτος γλυχύτερον ἔστα- 
ζεν, ὡς χαὶ αὐτὸν ἔρωτι θερμῷ τοῦ ἀνδρὸς ληφθέντα 
τὸν Μαρμοντῖνον, πολλά τε τῇ ἀποδημίᾳ ἐπιστενάξαι, 
χαὶ δάχρνα τῷ πατριάρχη ἐπιδαλεῖν, 'O bc, εἰπόντα, 
ᾧ σὺ εἰλιχρινῶς λατρεύεις, αὐτός σοι βοηθὸς ἐπὶ τῇ 
συμφορᾷ παρασταίη xal αὐτίχα πλοῖον εὐτρεπίσαι, 
διαρκῆ τε αὐτῷ τὰ πρὸς τὴν χρείαν ἐνθέσθαι, xax δε- 
ξιώσασθαι αὐτὸν, xal περιθαλεῖν, χαὶ οὕτω μετὰ τῶν 
προσηχόντων ἁσπασμῶν ἀπολῦσαι. Πολλοὶ δὲ αὐτῷ 
xai τῶν εὐλαθῶν ἠχολούθησαν' καὶ εἰς τὴν ὑπερορίαν 
γενόµενοι, χαταλαμθάνουσιν &v τῇ τῶν μαρμάρων 
ἁατοµίᾳ Χριστιανοὺς, περί που τοὺς χιλίους 5) 1) χαὶ 
πλείονας, πολὺν διὰ τὴν εὐσέδειαν ἐχεῖ χρόνον χατε- 
χοµένους. Oi xal περὶ τοῦ πατριάρχου πρότερον 


ἀχούσαντες., xaX ὅτι τῆς πόλεως ἄπελαθεις, ὑπερ- D 


όριος, πρὸς ἐχείνους χαὶ αὐτὸς ἄγεται, παραμυθίαν 
ἔσχον οὗ τὴν τυχοῦσαν τὴν ἐχείνου ἐπιδημίαν. 

CLYX VII. Ὅτε γοῦν πρὸς αὐτοὺς χατελάµόδανε, τοῦ 
τῶν χειρῶν ἔργου ἀφέμενοι καὶ τούτῳ προσελθόντες 
μετὰ δαχρύων, καὶ τῶν ἁγίων ἐχείνου ποδῶν ἀφάμενοι, 
x«i τὰς χαθαρὰς περιπτυξάµενοι χεῖρας, τὰς xata- 
λαδούσας αὐτοὺς ἀνεχλαίοντο συμφορὰς, τὴν τῆς πα- 
τρίδος ἔχπτωσιν, τὴν ἄφιλον ἐπὶ ξένης διαγωγὴν, 


Ex [nobili stirpe ortus es : hoc de te perhibet testi- 
monium omnis populus Romanus, sed et ipse i& 
humauum errorem incurristi, atque ideo neque 
Urbs tacere potest. Aiunt enim te novam inducere 
religionem, et contra deos patrios predicare quere 
dam Christum. Quare oportet te abjicere superflnam 
hanc superstitionem , deosque tantum revereri et 
colere quos civitas solet. Ad hzc patriarcha : Oros 
inquit, tuam gravitatem et constantiam, ut mihi 
concedas verba facere, »c meis responsionibus at« 
tendas; non autem adeo ratione destitutam seditio 
nem , tumultusque vanos consecteris. Neque enim 
opus est seditione ac tumultibus, ubi cuipiam pro- 
positum est de salute sua considerare atque de Deo 
disserere. Igitur prefectus, comperta ex ipso sta- 
tim exordio constantia viri et fortitudine, veritus» 


p que tum ipse dicere, tum et ab eo audire, atqué 


collocutionem detrectans, ad Trajanum imperato- 
rem de illo refert. Et imperator ad istum modum 
ea qux scripta erant dirimit: ut Clemens aot diis 
patriis sacrificet, aut trans Pontum in desertum 
aliquod oppidum eorum qua Chersoni adjacent, 
Roma perpetuo exsilio ablegetur. 


CLXVII. Hac itaque sententia accepta, cogitabat 
Mamertinus quo modo Clemens non eligeret exsi- 
lium , sed potius pareret ipsi ac imperatori , atque 
immolaret. Non enim sustinebat privari tanta viri 
virtute. Porro Clementi adeo ου. fuit obtemperare 
illis aut moleste ferre relegationem , ut etiain ad 
pietatem przefectum attrahere niteretur. Tanta 
quippe divinitus Clementem gratia circumdabat, 
sicque illius lingua omni favo ac melle dulcius stil- 
labat, ut ipse quoque viri fervido amore captus 
Mamertinus, plurimum ex ejus discessu ingemuerit, 
lacrymasque dederit patriarchz, dicens : Deus, 
quem tu sincere colis , ipse tibi suxiliator in cala« 
mitate assistat; statimque navigium paraverit, πλ» 
positis ei quae ad usum sufficiebant ; illumque dez- 
tera prehenderit, item complexus sit, atque ita cum 
salutationibus congruis dimiserit. Multi autem Wk 
piis secuti sunt eum : et pervenientes ad locum ex- 
siii, reperiunt in. marmoris lapidicinis Christianos 
circiter mille , vel et plures; qui jam diu illic pro- 
pter verum cultum detinebantur. Hi cum de patriar- 
cha prius audiissent , quod et ipse ab Urbe pulsus 
exsul ad eos duceretur, solatium non vulgare cepe- 
runt ex ejus adventu. 


CLXVIII. Itaque cum ad illos venit, ab opere 
manuum cessarunt, et ad eum cum laerymis 3cces- 
serunt; tactisque sanciis ejus pedibus, ee. puras 
manus deosculati calainitates ipsos complexas de- 
flerunt, patrie amissionem, insuavem in alieno sele 
vitam, rerum necessariarum penuriam ; quodque 
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ommum erat gravissimum , aqua ipsius indigen- A τῶν ἀναγχαίων τὴν ἀπορίαν, xat, ὃ πάντων βαρυτα- 


tiam. 8i quis enim, aiebant, per totum diem opere 
manuum et labore maoeratus , aque guttam exi- 
guam sumere voluerit, quo miseriam ex fatigatione 
ortam sublevet; is non minus quam usque ad sta- 
dia quinque et quadraginta profectus , aquam por- 
taverit. Ob hac patriarcha particeps eorum doloris 
ac lacrymarum factus, dein et Deo gratiis actis, et 
sufficienter animos illorum consolatus : Non ita, 
inquit , temere et sine causa huc me Deus permisit 
expelli; sed ut et socius sim vestrarum perpessio- 
num, et patientie maxime 30 tolerationis docu- 
mentum. 


. CLXIX. Postea vero ad preces convertitur, et 
cum eis orat Deum , ut suis confessoribus fontem 
aqua aperiat : quique percussit petram in deserto , 
et fluxerunt aque *', ipse etiam eis copiosam 
&quam suppeditat. Jam enim omnibus precationi in- 
sistentibus, patriarclia huc atque illuc respiciens, 
agnum videt qui dextrum pedem attollebat, eoque 
«uasi ostendebat subjectum solum : a nullo enim 
alio agnus visus est. Tum patriarcha conjectis ocu- 
lis, ad locum monstratum cum iis qui aderant ac- 
cedit, et ait: In. nomine Domini nostri Jesu Christi, 
bic mibi, filii, fodite. Cumque tum ipsum locum in 
quo agnus stabat, tum quidquid circum erat fodis- 
sent, patriarcha , sumpto sarculo, locuin quem 
agnus ostendebat, levi οἱ ad superficiem ietu pulsat ; 
confestimque terra emittit limpidam aquam et ad 
bibendum suavem, atque ea cum impetu effusa flu- 
men repentinum efficit. Universis ergo, aqu: causa 
gaudentibus, patriarcha dixit : Fluminis impetus 
letificat civitatem Dei *-*, 


CLXX. Hine tota ad eum confluebat civitas , et 
spiritalis illius doctrinze dulcedine ad veram fidem 
cunctos impellebat; ut et multi quotidie baptiza- 
rentur numerusque ad quiugentos pervenerit, ac 
vera religio in dies caperet incrementum. Nondum 
fifecto annus in exsilio erat emensus ac prateri- 
tus, et zdificantur quidem , ab iis qui crediderant, 
Ecclesi? numero quinque et septuaginta, idolorum- 
que fana et templa evertuntur ; iisque adsitos lucos, 


τον ἦν, τὴν αὐτοῦ τοῦ ὕδατος ἔνδειαν. El γάρ τις ὅλην 
τὴν ἡμέραν τῇ τῶν χειρῶν ἐργασίᾳ, xal τῷ χαµάτῳ 
προστετηκὼς, ἔλεγον, Ὁδατος βραχεῖἀν τινα σταγόνα 

λαθεῖν ἐθελήσειεν, ὥστε τὴν Ex τοῦ χόπου ἀναψύξαι 

ταλαιπωρίαν, οὐκ ἔλαττον ὁ τοιοῦτος ἢ σταδίους πέντε 

xai τεσσαράχοντα προελθὼν ἂν, ὕδωρ χοµίσαιτο. 

Πρὸς ταῦτα συναλγήσας τε αὐτοῖς ὁ πατριάρχης xai 

σονδαχρύσας, εἶτα xal τῷ θεῷ εὐχαριστήσας, xat ἴχα- 
νῶς τὰς ἐχείνων ψυχὰς παραμυθησάµενος, 0ὐχ ἁπλῶς 

οὕτω χαὶ ἁλόγως, εἶπεν, ἐνταῦθά µε ὁ Geb; συνε- 
χώρησεν ἐχθληθῆναι, ἁλλ᾽ ὥστε xaX χοινωνὸν ὑμῖν 

γενέσθαι τῶν παθηµάτων, xaX ὑπομονῆς μάλιστα xal 

χαρτερίας ὑπόθεσιν. 

CLXIX. Ἔπειτα μέντοι χαὶ εἰς εὐχὴν τρέπεται, xal 


B δεῖται σὺν αὐτοῖς τοῦ θεοῦ, ὥστε τοῖς αὐτοῦ ὁμολογηταῖς 


πηγὴν ὕδατος διανοῖξαι' καὶ ὁ πατάξας πἐτραν Ev ἑρή- 
pe, xai ἑῤῥύησαν ὕδατα, αὐτὸς ἄφθονον xal αὐτοῖς 
τοῦ ὕδατος παρέχει τὴν χορηγίαν. "Hón γὰρ πάντων 
^f εὐχῇ προσκχειµένων, ὁ πατριάρχης τῇδε χἀχεῖσε 
περιδλεφάµενος, ἀμνόν τινα ὁρᾷ *!, τὸν δεξιὸν µετεω- 
ῥρίζοντα πόδα, xaX ὥσπερ ἐχείνῳ ὑποδειχνύντα τὸ ὑτο- 
Χείμενον ἔδαφος' οὐδενὶ γὰρ ὁ ἁμνὸς τῶν ἄλλων τε- 
θέατο. Καὶ συμδαλὼν τὴν ὄψιν ὁ πατριάρχης, τῷ ὑπο- 
δειχθέντι τόπῳ μετὰ τῶν παρόντων ἑἐφίσταται, xal 
φησιν’ Ἑν ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἐνταῦθά pot, τέχνα, ὀρύξατε. Καὶ ἐπειδὴ αὐτόν τε 63 
τὸν τόπον, εἰς ὃν ὁ ἁμνὺς ἵστατο, καὶ τὸ χύχλῳ πᾶν 
περιέσχαφαν, λαθὼν σκαφεῖον ὁ πατριάρχης, χρούει 
τὸν τόπον ἔνθα ὁ ἁμνὸς ὑπεδείχνυ, χούφῳ τινὶ καὶ 
μετεώρῳ τῷ χρούµατι’ χαὶ παραχρΏμα διειδὲς ὕδωρ 
ἡ Υῆ χαὶ ἡδὺ πιεῖν ἀναδίδωσι xol τοῦτο, σὺν ὁρμῆ 
ἐχχυθὲν, ποταμὸν ἀθρόον ποιεῖ. Πάντων οὖν χαιρόν- 
των ἐπὶ τῷ ὕδατι, ὁ πατριάρχης, Tov xotapov τὰ 
ὁρμήματα εὐφραίγρυσι τὴν πόλιν’ τοῦ Θεοῦ, 
ἔλεγεν, 

CLXX. Ἐντεῦθεν fj πόλις περὶ αὐτὸν πᾶσα συνέῤῥεον, 
καὶ τῇ τῆς πνευματικῆς ἐχείνης διδασχαλίας γλυχύτητι 
πρὸς τὴν ἀληθή πίστιν πάντας ἐπήγετο, ὡς xal πολ- 
λοὺς ὅσαι ἡμέραι βαπτίζεσθαι, εἰς πενταχοσίους τε τὸν 
ἀριθμὸν ἀναθῆναι, χαὶ τὴν εὐσέδειαν χαθ᾽ ἑχάστην 
ἐπιδιδόναι. OUT τοίνυν ἐνιαυτὸς τὴν ὑπερορίαν ἑἐμέ- 
τρει, xaY οἰχοδομοῦνται μὲν ὑπὸ τῶν πιστευσάντων 
ἐχχλησίαι τὸν ἀριθμὸν πέντε χαὶ ἑδδομήχοντα, τεμένη 
τε εἰδώλων xat ναοὶ χαθαιροῦνται, xal τὰ παραπε- 


multum terrz occupantes, ignis depascit, atque uni- D φυχότα τούτοις ἄλση, ἐπὶ πολὺ γῆς διικνούμενα, τὸ 


versa prosternitur daemonum insania. 


CLXXI. Tunc ergo invidiosus et gravis rumor 
ad imperatoris aures pervenit, referens Christiano- 
rum sectam in majorem multitudinem crescere , et 
singulis diebus augeri. Quam ob causam ille statim 
Aufidianum przesidem mittit , qui non solum non 
ulterius progredi sectam sineret , verum et jam ca- 
ptos reduceret, avocaretque a. pietate. Hic itaque 
postquam Chersonem venit , Christianosque coin- 


TUp χατανέµεται, xal πᾶσα τῶν δαιμόνων χαταθάλ- 
λεται ἡ µανἰία. 

CLXXI. Τηνικαῦτα οὖν ἐπίφθονός τε καὶ βαρεῖα φήμη 
τὰς τοῦ βασιλέως ἀχοὰς ὑποτρέχει, ἐπιδοῦναι τὰ Xpi- 
στιανῶν εἰς πλῆθος ἀριθμοῦ κρεῖττον, χαὶ καθ ἑχάστην 
αὔξεσθαι τὴν ἡμέραν διδάσκουσα. Ἐφ ᾧ 65 xa Αὐφι- 
διανὸν αὐτίχα τὸν ἡγεμόνα ἐχεῖνος ἐχπέμπει, ὥστε μὴ 
µόνον μηδὲ περαιτέρω προελθεῖν αὐτὰ συγχωρῆσαι, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς Ίδη χειρωθέντας ἑπαναγαγεῖν, χαὶ ἆπο- 
στῆσαι τῆς εὐσεδείας. (ὗτος τοίνυν, τὴν Χεραῶνα xa- 
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ταλαθὼν, xai πολλοὺς τῶν Χριστιανῶν πολλαῖς βασά- A plures tormentis multis ac variis affecit, quando 


νοις xai ποιχίλαις ὑποθαλὼν, ἐπεὶ πάντας τῇ προθέσει 
μάρτυρας Ὑεγενηµένους ἑώρα, καὶ πρὸς µυρίους πάρς- 
:«σχευααµένους θανάτους, τί ποιεῖ, Απέχεται μὲν τοῦ 
πλήθους, δεδοικὼς μὴ καὶ ἀπὸ τοῦ τέλους (24) μάρτυρας 
πλείονας ἑργάσηται' τὸν αἴτιον δὲ µόνον χολάτει, χαὶ 
πάντα θυμὸν χατὰ τῆς µακαρίας ἑχείνης τοῦ Κλἠ- 
µεντος ἀφίησι χεφαλῆς. Ἐπειδὴ δὲ πάντα ἣν αὐτῷ 
χοῦφα, xai εἰς οὐδὲν λογιζόμενα, καὶ ἀφ᾽ ὧν αὐτὸν 
ἔπασχε μᾶλλον πλείονα τοῖς ἄλλοις παρείχετο τὴν 
ἀσφάλειαν, σόντοµον ἁπαλλαγὴν αὐτῷ τοῦ βίου xat 
ταχεῖαν ἐπινοεῖται, xal εἰς µέσην τὸν μάρτυρα τὴν 
θάλασσαν ἁγαγὼν, xaX ἄγχυραν αιδηρᾶν τοῦ τραχή- 
λου ἐχδήσας, χαθίησι τῷ βυθῷ, ὅπως μηδὲ λείφανον 
ἐχείνου, φησὶν, ὑπολειφθείη Χριστιανοῖς. 


omnes proposito et intentione martyres fuisse vi- 
dit, paratosque esse ad mille mortes , quid faeit? 
Abstinet quidem a populo, veritus ne etiam ex pri- 
moribus multos faceret martyres : solum vero au- 
ctorem reprimit , omnemque furorem immiuit in 
beatum illud Clementis caput. Porro cum huic 
omnia essent levia et nullius momenti , quin potius 
ex eisquz ipse patiebatur, czeteris praeberet majorem 
fiduciam, brevem ei et celerem excogitat discessum 
e vita, atque adducto martyre in medium mare, 
anchoraque ferrea ad collum ejus religata, in pro- 
fundum demittit : Ne, inquit, illius vel reliquis re- 
maneant Christianis. 


CLXXII. 'A)' 6 μὲν ἔῤῥιπτο κατὰ τοῦ πελάγους" τὸ B crxxi. Atque ille quidem in pelagum projectus 


D τῶνΧριστιανῶν πλῆθος ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ ἑστὼς, ἑθρή- 
νουν ἐλεεινῶς, ὠλοφύροντο, xat οἰχτροτάταις φωναῖς &v- 
εχάλουν τὸν πατριάρχην. Κορνήλιος δὲ καὶ Φοῖδος οἱ 
µαθηταὶ ofa; τὸ πάθος ἀπῄτει φωνὰς xal αὐτοὶ 
Boves e, xal οὐχ ἔχοντες ὅ τι τῆς συμφορᾶς motf- 
σονται παραμύθιον, Εὐξώμεθα πάντες ὁμοθυμαδὸν, 
εἶπον, ὥστε χᾶν ἀναδειχθῆναι ἡμῖν τὸ τοῦ μάρτυρος 
λείφανον. Καὶ προσευχοµένων αὐτῶν, ὢ τῶν μεγά- 
λων σου, Δέσποτα, τεραστίων 8", θαυματουργεῖταί τι 
χἀνταῦθα ** θεὸς τοῦ Μωσέως παραδοξότερον. Ὑπο- 
φεύχει μὲν γὰρ ἡ θάλασσα προσωτέρω οταδίους σχεδὸν 
οὐχ ἑλάττους τῶν εἴχοσι, Προσελθόντες δὲ τὸ πλῆθος 
διὰ ξηροῦ τοῦ ἐδάφους ' τῆς θαυμαστῆς σου χαὶ τοῦτο, 


Χριστὲ, δυνάµεως" εὑρίσχουσι λίθον ἐν εἶδει ναοῦ "A 


παρὰ τῆς σῆς ἀποῤῥήτου σοφίας πεποιηµένον, xat τὸ 
μαρτυρικὸν αμα λαμπρῶς ἓν αὐτῷ χείµενον, xal 
την βαρεῖαν ἑχείνην ἄγχυραν , ἔγγιστά που τοῦ λίθου 
xal αὐτὴν χειµένην. 

CLXXITI. Αλλ' ἀπεχαλύφθη Κορνηλίῳ xat Φοίδῳ, 
ὥστε μὴ τὸ λείψανον ἐχεῖθεν µετακινῆσαι, καλῶς kv τῷ 
βυθῷ χείµενον’ χαὶ ὅτι καθ ἑχάστην ἐνιαυτοῦ περιτρο- 
πὴν ἓν τῷ χαιρῷ τῆς τοῦ μάρτυρος τελειώσεως, 
ὑποχωρήσει παρ᾽ ὅλας ἑπτὰ ἡμέρας τοῖς προσιοῦσιν ἡ 
θάλασσα, vet xaX βάδην αὐτοῖς μἐχριτοῦ λειψάνου τὴν 
πάροδον ἐπιτρέπουσα. Ὅπερ ἑτησίως ἐξ ἐχείνου xal εἰς 
δεῦρο τελεῖται, τὴν ἐπιδημίαν τῆς αὐτοῦ µνήµης (25) 
οἱονεί τινα ὅρον ἔχον καὶ προθεσµἰαν. Ἐντεῦθεν at- 
tot; παρ) αὐτοῖς πᾶσα, xat ἑλληνισμὸς χαταλέλνται, 
τῶν ἐν τῇ τοῦ μάρτυρος µνήµῃ τελουµένων ἐχεῖ 
σηµείων xai τῶν θαυμάτων εἰς ἐπίγνωσιν πάντας 
χειραγωγούντων, xai χαθαρῶς ἑναγόντων πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν. Οὐδενὶ γὰρ 3" ὑπό τινος ἀνηχέστου χακοῦ 
πιεζοµένων, τῆς τοῦ ὕδατος ἐχείνου µεταλήψφεως xal 


est : Christianorum autem multitudo, in littore 
stans, lamentabatur, misere ejulabat, et miserandis 
admodum vocibus inclamabat patriarcham. Corne- 
lius vero et Phoebus discipuli, quales voces id quod 
perferebatur postulabat, et ipsi per clamorem emit- 
tunt, nec habent quam infortunio afferant consola- 
tionem, atque aiunt : Oremus cuncti uno animo, ut 
nobis ostendatur martyris corpus. Et cum orarent, 
o magna tua miracula, Domine! ibi Deus aliquid 
majore: admiratione dignum edit, quam quod Mo- 
ses *', Etenim mare procul recedit viginti fere sta- 
dia. Accedens. autem plebs per siccum solum, hoc 
quoque mirabilis tuz poteutiz, Christe ! invenit lapi- 
dem, in forma templi ab ineflabili tua sapientia ef- 
fectum, et martyris corpus magnilice in ee jacens, 
gravemque illam anchoram proxime saxum et ipsam 
positam. 


CLXXIII. Sed Cornelio et Phoebo revelatum est, 
ne illinc transferrent corpus, quod praeclare situm 
erat in profundo ; ac fore ut per singulos annorum 
circuitus, tempore quo martyr morte consunimatus 
est, mare adventuris cederet per septem integros 
dies, permitteretque illis aditum pedibus et lento 
gradu usque ad corpus. Quod annuatim ab illo tem- 
pore adhuc perficitur, habetque velut przfinitdfa 
terminum ας prestitutum tempus adventum comme- 
morationis raartyris. llinc omnis apud eos hzresís, 
el Greca relígio eversa est ; cum signa et miracula 
quz ibi in memoria martyris eduntur, cunctos ad 
cognitionem adducant, et plane ad veritatem impel- 
lant. Nemini enim illorum qui insanabilí aliquo malo 
premerentur, alia re quam aquz illius perceptione 
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(24) Απὸ τοῦ téAovc. Ez primoribus. Vel cum 
Perionio, tandem. Cor. 

(25) Της αὐτοῦ µνήµης. Infra Martyrii num. 25, 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀθλῄσεως αὐτοῦ. Acta, et Freculfus 
die passionis ejus. Gregorio Turonensi : ín die 
solemnitatis ejus. Graeci ad 348 Novemb. àv τῇ τοῦ 


ἁγίου μνήμη. Male ergo apud Nicephorum ui, 48, 
ista παράδοξον δέ τι τῆς µνήµης ἐνισταμένης αὐτῷ 
ἐπιγίνεται, verterunt. sic: De quo supra. opinionem 
presentis memorie quiddam accidit. Lego ego 
αὐτοῦ, et explico : Editur autem miraculum, quoties 
adventat dies quo illius memoria celebratur. Cor. 
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e& aspersione opus fuit ad morbi eum occupantis Α τοῦ ῥαντισμοῦ πλέον ἐδέησε, πρὸς τὴν τοῦ κατέχοντος 


depulsionem. 

CLXXIV. Sed hzc quidem talia sunt, et ita ha- 
bent : illud vero longe majus, sufliciensque ad con- 
flemanda praecedentia. Nam cum, ut superior ora- 
Μο declaravit, in. pelagus martyr immissus est, et 
ja sinus aquarum projectus, atque mare longius 
abscessit, dum quasi sub pedem dat locum , et in- 
dex corporis mirabiliter eflicitur, ac volenti facit 
potestatem gradiendi per profundum ; ingens certe 
Christianorum multitudo tuno ad corporis specta- 
eulum properabat. Postea vero et maximus dies 
festus miraculum induxit ; aut potius hoc miracu- 
lum diem festum effecit ; quod non, semel editum , 
deinde desiit, sed per unumquodque anni curricu- 


Ίμαι perliciebatur eodem modo, piasque animas P 


eonvocabat ad epulum. Cum equidem hzc ita es- 
sent, et omnes circa Chersonein Christiani ad mirz 
rei solemnem diem quotannis concurrerent; ibi 
etiam Deus miraculum, anterioribus magis inopi- 
num et admirabile, operatur. 

CLXXV. Nam vir quidam religiosus, una cum 
uxore, et prole mascula , miraculo jam edito, ad 
martyris corpus, ipsi quoque cum populo confluente 
profecti sunt. Igitur quor e vestigio trajiciunt , 
templumque in sinu ejus positum attingunt, paren- 
tes manu puerum ducentes: cumque intra tem- 
plum fuerunt, et sanctum illum tumulum ambie- 
runt , tum alia sanetum precali sunt, tum pro nato 


αὐτὸν πάθους ἁπαλλαγίν. 
CLXXIV. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν δὴ τοιαῦτα xa οὕτως ἔχον. 


πα” ἐχεῖνο δὲ xal May πολλῷ μεῖζον , καὶ ἱκανὸν τὰ προ- 


λαθόντα πιστώσασθαι. Ἐπειδὴ γὰρ, ὡς ὁ λόγος φθά- 
σας ἑδήλωσεν, εἰς πέλαγος ὁ µάρτυρ ἐφίετο, xai 
εἰς ὑδάτων μυχοὺς ἕῤῥιπτο, f, τε θάλασσα ὑπέθαινε 
ποῤῥωτέρω, χαθάπερ ὑπὸ πόδα χωροῦσα, μηνυτῆς 
τοῦ λειψάνου παραδόξως γινοµένη, xal βυθὸν πεζεύειν 
τῷ βουλομένῳ παρέχουσα ' πολὺ μέντοι πλῆθος τηνι- 


xara Χριστιανῶν πρὸς τὴν τοῦ λειφάνου θέαν Ἠπεί- 


γοντο, Μετὰ ** δὲ ταῦτα χαὶ ἡ μεγίστη ἑορτὴ τὸ θαῦμα 
ᾖγετο" ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον ἐποίει τὴν ἑορτὴν, οὗ Yevo- 
vb, ἅπαξ, εἶτα πανσάµενον, ἀλλὰ χαθ᾽ ἑκάστην ἔνιαν- 
τοῦ περίοδον ὁμοίως τελούμενον, xat τὰς ἀσεθεῖς "? 
Φυχὰς συγχαλοῦν εἰς ἑστίασιν. Ἐπεὶι τοίνυν οὕτω 
ταῦτα, χαὶ οἱ κατὰ Χερσῶνα πάντες Χριστιανοὶ πρὸς 
τὴν τοῦ θαύματος πανἠηγυριν ἑτησίως συνέτρεχον, 
θαυματουρχεῖ τι χἀνταῦθα θεὺς, τῶν προγεγονότων 
φαραδοξότερον. 


CLXXV. Αν]ργάρτις θεοσεθὴς ἅμα γυναιχὶ xal ἅῤ- 


* ῥενιτέχνῳ, τοῦ θαύματος ἤδη τελουµένου, πρὸς τὸ µαρ- 


τυριχὸν ἐχεῖνο καὶ αὐτοὶ σῶμα μετὰ τοῦ συῤῥέοντος 
πλήθους ἐχώρουν. Τὸ πέλαγος οὖν Ex ποδὸς διαδάντες, 
xai τὸν ἓν μυχῷ τούτου χαταλαθόντες vabv, τῆς χει- 
ρὸς λαθόµενοι τοῦ παιδὸς οἱ πατέρες, ἐπεὶ τοῦ vaou 
ἔνδον ἐγένοντη, χαὶ τὴν ἁγίαν Σχείνην περιστάντες σο- 
pb», τά τε ἄλλα ἑδέοντο τοῦ ἁγίου, καὶ ὑπὲρ τοῦ παι- 


rogarust ea quz parentes decebat. Precati ergo, ac ϱ δὺς ἑλιπάρουν ὅσα πατέρας εἰχός. Εὐξάμενοι οὖν xai 


sepulcrum ferventer exosculati et complexi , ipsi 
quidem, jam peracta celebritate, cunctisque domnum 
redeuntibus, retro iterum cum populo qui concur- 
rerat abscesserunt. Puer autem clam parentes, nes- 
eio quo modo solus apud sepulcrum relictus est ; 
omnino id incomprehensibili Dei providentia dis- 
ponente, ut magis lhonoraret eum qui animam et 
corpus pro ipso libenter dederat. Et aqua quidem 
ad propria remeans, profundum obtexit, iterumque 
effectum est pelagus. 

CLXXVI. At parentes paulum a corpore digressi, 
Wt jam filium secum non viderunt, ad investigatio- 
nem ejus vertunt se: ac retro conversi ut inveni- 
rent puerum, cernunt mare rursus esse eam viam 


que ad corpus deinceps duceret: statimque cons- D 


ternantur, turbantur, commoventur, acrius ad nati 
indagationem  prorumpunt: is autem in tumulo 
relictus fuerat. Cumque post multum laborem pue- 
rum non repererunt , sed in maris fundo desertus 
fuisse ipsis visus est, uti revera erat, longum ac 
flebiliter vociferabantur, filium appellantes, et pe- 


ctora feriebant, atquedeplorabant calamitatem quz" 


eos opprimebat. Tumque ad sanctum ea dicebant, 
qus» animus dolore fractus pronuntiaverit, mortem 
sibi pro rebus przsentibus optantes : donec proxi- 
morum nonnulli, incidentes in eos lamentationibus 


θερμῶς τὸν τάφον περιπτυξάµενοι, αὐτοὶ μὲν Ίδη . 
τῆς πανηγύρεως τελεσθείσης, xal οἴχαδε πάντων 
ἑπανιόντων, ὀπίσω πάλιν μετὰ τοῦ συνδραμοῦντος *! 
πλήθους ἐχώρουν. Τὸ παιδίον δὲ τοὺς τεχόντας λαθὸν, 
οὐκ οἵδ' ὅπως, µόνον παρὰ τῇ σορῷ χατελέλειπτο, 
πάντως τῆς ἀχαταλήπτου προνοίας τοῦ θεοῦ χαὶ τοῦ- 
το οιχονοµησαµένης, ἵνα τιμήσῃ πλέον τὸν καὶ ψυχὴν 
xai σῶμα δι) αὐτὸν ἡδέως προθέµενον. Καὶ τὸ μὲν 
ὕδωρ, ἐπαναστρέφον εἰς τὰ οἰχεῖα, ἐἑκάλυπτε τὸν βυθὸν, 
xal πέλαγος ἐγίνετο. 

CLXX VI. Οἱ πατέρες δὲ μιχρὸν ἀπὺ τοῦ λειφάνου προ- 
ελθόντες, ὡς ἤδη τὸν παΐῖδα παρ᾽ αὐτοῖς οὐχ ἑώρων , εἰς ᾽ 


, Épeuvav αὐτοῦ τρέπονται ᾿ καὶ ὀπίσω στραφέντες, ὥστε 


τὸ παιδίον εὑρεῖν, πέλαγος ὁρῶσι πάλιν τὴν ἐπὶ τὸλείψα- 
vov ἑξής φέρουσαν ᾿ χαὶ αὑτίχα θορυθοῦνται, ταράτ- 
τονται, χλονοῦνται, θερµότερον ὀρμῶσι πρὸς τὴν του 
παιδὸς ζήτησιν' τὸ δὲ ἄρα ἣν ἐν τῇ σορῷ χαταλε- 
λειμμένον. Ἐπεὶ δὲ πολλὰ χαµόντες, τὸ παιδίον οὐχ 
εὗρον, ἀλλ᾽ Ev τῷ βυθῷ καταλελεῖφθαι αὐτοῖς ἑνο- 
µίσθη, ὥσπερ ἄρα καὶ fiv, paxpóv τε xat γοερὸν &ve- 
6όων ἀναχαλούμενοι τὸν υἱὸν, xaX τὰ στήθη ἔπαιον 
xoi τὴν χατασχοῦσαν αὐτοὺς ἀνωλοφύροντο συµφο- 
ρἀν. Εἶτα xai πρὸς τὸν ἅγιον, οἷά περ ἂν ὀδυνωμένη 
Φνχὴ φθέγξαιτο "*, ἔλεγον, θάνατον ἑαυτοῖς ἀντὶ τῶν 
παρόντων εὐχόμενοι, ἕως τῶν πλησίον τινὲς περι- 
πεσόμεες 3 αὐτοῖς, ἐχλελυμένοις ὑπὸ τῶν θρήνων δη, 


VARLE LECTIONES. 


** 41. πολλοὺς ἐπὶ θέαν ἐπήγετο. µετά. 
κθέγξοιτο. — "al. περιτνχόντες. 


τ0 a]. «εὐσεθεῖς, ut legit interpres. 


" ΑΙ, συνδραµόντος. — "* à. 


ICLEMENTINA. — EPITOME DE GESTIS S. PETRI. 


καὶ σολλὰ ἐπὶ τῷ πάθει xal αὐτοὶ ἐχχέαντες δάχρυα, A jam confectos, multasque propter casum et ipsi 


£apeuu0fsavcó τε αὐτοὺς, xai ὑφεῖναι τῆς μαχρᾶς 
Άνπης ἑποίησαν. Αλλά πρὸς τὴν οἰχίαν ἐκείνων ἔπαν- 
ελθόντων, μεῖζον xaX πάλιν τὸ πάθος ἑγίνετο, xai 
:ἱμάτιον ὀφθὲν τοῦ παιδὸς, εἴτε τινὰ τῶν ἐχείνῳ συνή- 

θων εἰς μνήμην τοῖς πατράσιν ἑλθόντα, χαλεπωτέραν 
αὐτοῖς ἐποίει τὴν συµφοράν. 


CLXX VII. Too ἐνιαυτοῦ δὲ δη περιελθόντος, xal τῆς 
λαμπρᾶς ἑορτῆς ἐχείνης ἄγεσθαι πάλιν μελλούσης, Exév- 
τει τς αὐτοὺς ἐπὶ πλέον τὸ πάθος, xai σφοδρότερον 
κάλιν τοῦ παιδὺς ἀνεμίμνησκε. Καὶ δῆτα πρὸς ἀλλή- 
λυυς, Ἴωμεν, qaot, πρὸς τὸν τάφον ' ἴδωμεν εἴ τι 
τοῦ παιδὸς ὑπολέλειπται λείφανον, eU πως χᾶν αὐτὸ 
χομιούμεθα. Ταῦτα xal ὅσα τοῦ πάθους πρὸς ἔαυ- 
τοὺς χοινολογησάµενοι, προέρχονται τῆς οἰχίας πεν- 
θιχῶς ἐσχευασμένοι, χαὶ τὰς ὀράσεις ὑπὸ τῶν δα- 
χρύων ἑχτετηχότες, xal παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἀφι- 
χνοῦνται. Καὶ ὑποχωρεῖ μὲν εὐθέως ἡ θάλασσα, τῆς 
προθεσµίας χαταλαθούσης. ᾿Αχολουθοῦσι δὲ αὐτοὶ 
πρῶτοι, xal μετὰ πόδας ἕτεροι πάλιν, τῇ ὁαλάσση 
χαθάπερ ὁδηγῷ χρώμενοι. Καὶ τὸν αὑτομάτως olxo- 
δοµηθέντα ναὸν ἐχεῖνον, μᾶλλον δὲ ὑπὸ τῆς σῆς, 
Δέσήοτα, σοφίας δημιουργηθέντα καταλαθόντες, ópür- 
σι τὸ παιδίον, ὢ τοῦ θαύματος! ζῶν xal ἀλλόμε- 
voy (26) παρὰ τῷ vado. Καὶ πρῶτον 7’ μὲν ἀμφιδόλως 
εἶχον πρὸς τὰ ὀρώμονα, λογιζόµενοι μὴ οὐχ ὁ παῖς 
ᾗ τὸ φαινόµενον, Ἐπεὶ δὲ xal τοῖς γνωρίσµασι καὶ 
tol; σχήµασι πάντοθεν εἰς πίστιν αὐτοὺς τὸ παιδίον 
ἑνῆγχε, xal τοῦτον ἐχεῖνον εἶναι τὸν υἱὸν ἑπίστευσαν, 
περιχυθέντες εὐθέως αὐτῷ, καὶ ὀφθαλμοὺς xal χείλη 
προσφύντες, ἔχλαιόν τε µέχρι πολλοῦ , τὰ γλυχέα δὴ 
ταῦτα ὑφ᾽ ἡδονῆς προχέοντες 15 δάχρυα , xaX θερμῶς 
αὐτὸν ὥσπερ γυμνῇῃ τῇ dux? κατεφίλουν. 

CLXX VIII. 'Ἔπειτά μικρὸν ἑαυτοὺς ἀναλαθόντες, t- 
ρώτων ἀχριθῶς ἕκαστα τὸ παιδίον, ὅπως οὕτω παραδό- 
ξως διεσώθη”., τίνος φυλάττοντος, τίνος τρέφοντος, τίνος 
θάλποντος, τίνος ζωογονοῦντος. Τὸ δὴ, τῇ μὲν λαιᾷ 
χειρὶ τὴν σορὸν xaséyov, θατέρᾳ δὲ τὸν Ev αὐτῇ xel- 
ἄενον ὑποδειχνύον, Οὗτός µοι xal τῆς ζωῆς πάροχος, 
Deve , χαὶ τροφεὺς , καὶ φύλαξ, παρ᾽ ἑαυτῷ Ὑνησίως 
ἀεί µε τηρῶν καὶ καλῶς τιθηνούµενος. θαύματι οὖν 
ol τεχόντες ἀποῤῥήτῳ σὺν ἡδονῇ ληφθέντες, τοὺς 
προτέρους θρήνους xaX τὰ σχυθρωπὰ τοῦ πάθους 


ἐχεῖνα ῥήματα, εἰς φαιδρότητα xa εὐχαριστίαν µετέ- p 


6αλον, θαυμαστὸς, λέγοντες, ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις 
αὐτοῦ, χαὶ ὅσα ἑξης προστιθέντες. Ἑπανέρχονται τοί- 
νυν µαχάριοι καὶ ζηλωτοὶ πρὸς τὴν οἰχίαν' ὃν ὡς 
. vexpbv ἀπένθουν, xai τάφον αὐτῷ θαλαττίου Υαστέρα 


14]. πρῶτα. 


lacrymas profundentes , consolati sunt eos, effecc- 
Tuntque ut de magno diuturnoque marore remitte- 
rent. Verum postquam illi domum revenerunt , 
iterum et major aegritudo orta est ; atque visa nati 
vestis, sive quzdam quz illi familiaria erant iu 
parentum memoriam recurrentia, molestiorem Ipsis 
reddehant jacturam. 

ο ΧΧΥΗ. Ceterum anno jam confecto, cum 
splendidum iilud festum iterum agitandunr esset , 
ipsos multo magis pungebat et excruciabat dolor, 
vehementiusque rursum pueri memoriam revo- 
cabat. ltaque inter se aiunt : Eamus ad sepulcrum : 
videamus num aliqu» filii reliqui? supersint, si 
quo pacto et illas asportemus. Hc ct quaecunque 
moestitia suggerebal inter se collocuti, domo pro- 
deunt, lugubri ornatu, oculisque lacrymarum vi 
liquentibus ; atque ad littus perveniunt. Et quidem 
statim recedit mare, przstitutus dies cum advenis 
set. Sequuntur autem illi primi, atque e vestigio 
alii denuo, mari tanquam itineris duce utentes. Αο 
templum iilud sua sponte :zedificatum , imo a tua, 
Demine, sapientia conditum attingentes, cernunt 
puertim , ο miraculum ! vivum et salientem in tein- 
plo. Et primo quidem de iis quz cernebantur am- 
bigebaut, reputantes num filius esset id quod appa- 
reret. Postquam vere indiciis et gestibus puer 
omnino eis fidem fecit, honcque ipsum esse filium 
erediderunt , confestim amplexi eum , εἰ oculis ac 
labris adlizerentes , fleverunt. diu , hia dulcibus la- 
erymis prae gaudio effusis, eumque vehementer 
quasi nudo aniio deosculati sunt. 


CLXX VIll. Deinde cum paulum collegissent se, 
singula diligenter rogarunt puerum , quo modo ita 
mirabiliter servatus fuisset, quo custodiente , quo 
nutriente, quo fovente, quo vitam przstante. Αἱ 
ille leva quidem manu loculum tenens, altera vero 
in eo jacentem ostendens: Hic mihi, inquit, et vitze 
largitor, et alitor, et custos fuit, apud se vere per- 
petuo me conservans ac preclare enutriens. Mira- 
culo igitur inenarrabili parentes cum voluptate ' 
capti, lamenta priora, et tristía illa doloris verba , 
in hilaritatem et gra&arum actionem mutaverunt, 
dicentes : Mirabilis Deus in sanctis suis τς et con- 
sequentia addentes, lque beati ac amulotione 
digni redeunt domum : quem ut mortuum lugebant, 
et cui sepulcrum esse ventrem belluz marinae prae- 


'YARLE LECTIONES. 
75 aj, ἐχχέοντες. 7*5 al. περιεσώθη. Ὁτ Psal. εαν, 56. 


VARIORUM NOTE. 


(26) ΄Α.1Ιόμενον. Ex Ephrzmo. At Nicephorus, 
παραχαθ{ usvov λάρνακι. In. ms. 2434, £v «1j τοῦ 
ἁγίου χαθή µενον λάρνακι, Gregorins, dormientem. 
Aspicit filium in eo loco , ubi eum darmientem reli- 
querat, in ipso adhuc sopore teneri. /Estimans autem 
eum esse defunctum, accessit. cominus, quasi collec- 
(ura cadaver exanime : sed cum eum dormire cogno- 


vísset, excitatum velociter, spectuntibus populis, ín- 
columem levavit in uluis , interrogans inter oscula, 
ubi per anui (uissel spatia. Nescire se ait, « annus 
integer prateriisset : tautum. dormisse suatt. sopore 
in unius noctis spatio aslimabat. Sic vctus c xlex. 


Cor. 
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dicabant, imo vero cujus nihil reliqui se inventu- A θηρὸς ἐπεφήμιζον, μᾶλλον δὲ οὗ μηδὲ λείψανον εὑρεῖν 


TOS sperabant , eum secum incedehtem habentes, 
atque colloquentem spectantes, inexplicabilis vo- 
luptatis rem parentibus , et ineffabilem suavitatem 
suis ipsorum pectoribus instillabant. 


CLXXIX. Ita in honore habere solet , communis 
omnium Dominus Christus eos famulorum qui pro- 
pter ipsum passi sunt, tantumque periculum susce- 
perunt, tali miraculorum exsuperantia, talibus 
splendoribus: quorum etiam nos compotes fleri 
contingat, gratia et humanitate Domini nostri Jesu 
Christi, cum quo Patri gloria, una cum sancto 
Spiritu, in szcula seculorum. Amen. 


προσεδόχουν , τοῦτον μεθ ἑαυτῶν βαδίζοντα ἔχοντες, 


xaX συλλαλοῦντα ὀρῶντες, ἄφατόν τι χρΏμα πατράσιν 
εἰς ἡδονὴν, xaX ἀπόῤῥητον γλυχύτητα τοῖς ἑχείνων 


σπλάγχνοις ἑναποστάζον 75. 


CLXXIX. Οὕτω τιμᾷν οἶδεν ὁ χοινὸς ἆἁ πάντων Δε- 
σπότης Χριστὸς τοὺς δι αὐτὸν παθόντας τῶν olxs- 
τῶν, xal τοσοῦτον χκίνδυνον ἀναδεξαμένους , τοιαύτῃ 
θαυμάτων ὑπερδολῇ, τοιαύταις λαμπρότησιν * ὧν γέ- 
γοιτο xaX ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xa φιλανθρωπίφ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ δόξα 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν ?*. 


VARLE LECTIONES. 


"t al, ἐναποστάξοντα. Ἐναποστάξον. Est participium. Peronius legebat ἑναπέσταζον, quod et cum eo 
vertimus. Ipip. 7) al. νῦν. καὶ εἰς τοὺς αἰώνας. Αμήν. ΛΙ. νῦν xal ἀεὶ, xa εἰς. 





LITURGIA 
SANCTI CLEMENTIS ROMANI. 


(Ἀκκιυνοτ, Liturgiarum Orientalium Collectio, ed. 2, Francofurti, 1847, in-4*, t. II, p. 186.) 


MONITUM. 


Preeter istam, nulla alia apud Orientales Clementi ascripta Liturgia reperitur in mss. codicibus, quod 
mirum sane videri posset, quando quidem in Clementinis Constitutionibus exstat integra illius forma libre 
γι descripta. Verum quamvis illarum Constitutionum quas Dascalia, decurtato Διδασχαλίας nomine, Syri 
et Árabes vocare solent, versiones et epitomz plures reperiantur in Collectionibus Canonum  Arabicis 
ultimi illius libri fragmenta tantum hahent : et is liber in vetustissima Syriaca versione codicis Florentini 
Ron exstat. Neque apud Graecos, a quibus Constitutiones apostolicas Syri et alii acceperunt, memoria ulla 
est Liturgiz que Clementi tribueretur, quia scilicet in nulla Ecclesia celebri, et quz» aliis legem aut 
exemplum dare posset, forma rituum et orationum singularis, ex Clementinis expressa, iu usu fuit. Ratio 
cur istam Jacobita3 composuerint et Clementi attribuerint frustra quzreretur, nisi dignitatis quam com- 
parare huic officio conati sunt ex nomine viri apostolici, cujus memoriam inseruerunt a quoties in diptychis 
suis, ut etiam in Confessione quam ordinandis sacerdotibus przlegi jubet Poutificalis Mediceus ; et cujus 
aliquot testimonia in suz opinionis patrocinium referunt in Collectaneis, de quibus sepe dictum est. Non 
edita est in Missali Chaldaico, neque Gabriel Sionita in epistola ad Nihusium, aut: Abraham Echellensis 
notis ad Hebed-Jesu, illius meminerunt, et pauci codices eam repraesentant (26*). Versio facta est ad bonz 
note codicem Colbertinum 2921. ' 

Ut probetur Liturgiam istam Clementis Romani opus non esse, multis verbis non opus est, cum ne 
levem quidem talis antiquitatis notam habeat, sed recentioris z:vi non paucas, inter quas przcipua vide- 
tur esse, stylus ille a prima simplicitate degenerans, et vere Asiatica synonymorum, epitheterum meta- 
phorarumque congeries, per quam ad supremum elegautiz culmen perveniri Orientales existimant. ld 
etiam probat additio aliquot verborum in forma consecrandi panis et calicis, ut in prima, quod pro multis 
fidelibus immolatur : in allera, sanguis meus qui confirmat testamentum mortis mec : qux formula magis 
recentioribus similes sunt, quam vetustis Gracis Syriacisque, quarum sententia ad verborum evangeli- 
corum simplicitatem propius accedit. In invocatione Spiritus sancti id observandum, quod oratio quae verba 
Christi sequitur preter aliarum inorem prolixa est supra modum, ita ut majus omnino inter illa et invo- 
cationem, sit intervallum. Neque tamen interlocutio diaconi occurrit ut in Grecis posterioribus, nam eas 
additiones Grecis usurpatas, ignorant Orientales Écclesize. 


(26*) Allat.,, Symmiela, p. 291. 





LITURGICA. 


LITURGIA 6. CLEMENTIS ROMANI. 


Primum Oratio ante Pacem. 

Deus qui es mare ineffabile charitatis, et abyssus 
imperscrutahilis pacis, fons bonorum, et largitor 
dileetionis, qui mittis pacem ad illos qui eam susci- 
piunt: aperi nobis hoc tempore mare charitatis tuz 
et irriga nos fluentis ditissimis, ex ubertate gratie 
Ww, et ex fontibus suavissimis benignitatis tua. 
Fac nos filios tranquillitatis et heredes pacis, ac- 
cende in nobis ignem charitatis (πα, et fervorem 
amoris tui. Sere in nobis timorem tuum, et confirma 
inürmitatem nostram veritate tua. Constringe nos 
tecum, et nobiscum invicem, una, firmaque nec 
dissolubili concordia. Przesta etiam vut vacui dolo, 
ei puri ab omni livore, salutemus invicem in osculo 
etamplexu pacis et charitatis non Ποια, ut cum corde 
puro et anima munda, hic quidem arrhabonem vitz 
membris nostris misceamus, et illic in futuro sx- 
culo invitati simus ad festum illud perpetuum de- 
liciisque abundantissimum : et triumphbaliter cele- 
bremus te, o beate, in regno tuo, quod in eternum 
permanet, et unigenitum Filium tuum, et Spiritum 
tuum sanctum. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Pax. 

Populus. Et cum spiritu tuo. 

Diaconus. Det unusquisque pacem. 

Populus. Omnes. 

Diaconus. Post, etc. 

Poputus. Coram te Domine. 

Sacerdos elevans vocem. Deus invisibilis, et in- 
eomprehensibilis, ineffabilis et inünite, qui in San- 
etis sanctorum excelsis habitas, in. secreto habita- 
eulo, quod mauibus factum non est, supra coelos 
eaelorum, et supra quidquid superius illis est; qui 
destruis omnem altitudinem passionum extollen- 
tem se adversus scientiam tuam, et captivas om- 
nem cogitationem ad formam humilitatis οἱ adni- 
hHationis tux. Tu beatissime, et dives donorum 
sublimium, aspice nos e celis tuis sublimibus et 
splendidis, et ex habitatione regni tui zeterni. Mitte 
nobis dona gratie tuz diving, inbabitationem Spi- 
ritus tui sancti : quia tu dives misericordiarum et 
magni&cus in donis, et amplissima clementiz, tibi- 
que gloriam et gratiarum actionem offerimus, et 
unigenito Filio tuo, etc. 

Populus. Àmen. 

Sacerdos. Domine Deus potens, qui vides abscon- 
dita, εἰ futura etiam penetras, fons vitze et origo 
beata beatitudinis et bonitatis; largitor puritatis, et 
4 «quo sanctitas habet originem; thesaurus rerum 
pretiosarum, et fons sapientia: pater lucis zeternas, 
qui est ante omnia saecula in te essentialiter, 
sequalis potentia et gloria. Te deprecamur sanctis 
sime Domine, sanctifica mentes el cogitationes 
emnium nostrum, munda auimas el corpora om- 
mium nostrum, refrena inordinationem cogitatio- 


l 


) 


À num nostrarum. Indue nos stola nova intertexta 


ornatu morum honestorum : et per Spiritum tuum 
sanctum perficientem omnia, qui in omnibus men- 
tibus puris habitat, et in animabus mundis sedem 
habet, sanctifica nos per gratiam, misericordiam, 
et amorem erga homines unigeniti Filii tui : per 
quem et cum quo te decet gloria, etc. 

Populus. Amen. 

Diaconus. Stemus decenter. 

Populus. Misericordia. 

Sacerdos. Charitas. 

Populus. Et cum spiritu tuo. 

Sacerdos. Sursum corda. 

Populus. Habemus ad Dominum. 

Sacerdos. Gratias agamus Domino. 

Populus. Dignum et justum est. 

Sacerdos. Te enim decet gloria et tibi debetur 
laudatio : te decet hymnus et exaltatio quocumque 
tempore, Patrem, Filium, et Spiritum sanctum, 
Deum verum, unius naturz excelsz, unius substan- 
ise, qui in. &ersonis tribus adoraris et laudaris ab 
omnibus, quz per sapientiam creasti et ordinasti. 

Sacerdos elevans vocem. Benedicimus te factorem 
sseculorum et creatorem naturarum, largitorem vitse 
et Dominum creaturarum visibilium et invisibilium. 
Coeli coelorum, et quzcunque in illis sunt, cum 
naturis igneis et spiritualibus te glorifücant. Sol et 
luna cursibus suis te venerantur : stelle splendore 
suo te predicant : tonitrua sonis suis terrent, ad 
mandatum tuum : motus in aere virtutem tuam 
significant : aque in nubibus nutu tuo coguntur : 
terra et quzecunque super eam sunt, a te pendent, 
atque a te sustentantur : nature rationales, et ra- 
tione carentes, ille qus intelligentia, et quz solo 
sensu przedita sunt, per te vivunt, et potestati regni 
tui obediunt. Habes, Domine, in ccelo illo excelso 
quod est scabellum sub pedibus tuis, ministros in- 
numerabiles, et infinitum numerum laudantium te, 
qui in regionibus materi: expertibus, laudi maje- 
statis tuz, et ministerio tuo toti addicti sunt, per- 
sonas scilicet, quae ex igne et spiritu creatze. sunt : 
qué canticis omnium musice generum, laudes tuas 
cum clamore celebrant, milleni et decies milleni, 
qui ab zterno fractus laudationis tibi deferunt, 


D agmina et ordines spiritualium in suos ordines di- 


stributorum, qui hymnos jucundos tibi offerunt : 
cetus angelorum, ordinesque archangelorum, qui 
tibi uni Deo laudem novam et indesinentem refe- 
runt : Thironi et Dominationes in firmissima et non 
perturbabili securitate constituti, qui cantica trium- 
phalia concinunt tibi, summopere timendo. Archan - 
geli et virtutes, Potestatumque principes, qui gloria 
Thronorum exornantur, laudesque et encomia dig- 
nissima prout decet dirigunt ad infimos gradus οἱ 
tui. Principatus spirituales qui coram te cum timore 
consistunt, indesinenter sanctificant tonitru san- 


eot 
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ctitatis tuz. Currus igneus animalium quadruplici A — Pepulus. Amen. 


facie distinctorum; similitudinibusque diversis do- 
norum glorie diversorum, decorem regni tui cla- 
nint : agmina Cherubim multis oculis przditorum, 
in circulum voces benedietionis in regionem tuam 
absconditam extollunt : Seraphim multis alis in- 
siructi, qui facies suas iisdem alis suis protegunt a 
splendore tuo, et pedes suos pennis quoque suis 
tegunt, ul non adurantur ab ardore ignis tui inac- 
cessibilis, et volantes undequaque laudant, et ad 
allerutrum alis plaudentes benedicunt, et alter 


alteri conformati glorificant : et unus ab altero hym- ' 


num suscipientes, oribus igneis, linguisque flam- 
meis, una voce triplicate sanctificationis laudant, 
clamant, vociferantur, et dicunt. 

Populus. Sanctus, sanctus, sanctus. 

Sacerdos inclinatus. Sanctus es Deus Pater, san- 
ctus es Deus Fili, sanctus es Spiritus sancte, Tri- 
nitas sancta et indivisa, unus Deus solus et san- 
ctus es, in natura : qui in Personis tribus adoraris,, 
et in unitate substantie glorificaris. In quibuscun- 
que locis et mundi partibus, non sufficiunt ad ex- 
tollendam virtutem majestatis tuz.. Qui plasmasti 
hominem ad imaginem majestatis tuz, rationem- 
que ipsiindidisti, przscripsistique tanquam limitem 
: a Domino constitutum, ne preceptum tuum trans- 
grederetur : qui cum errasset, contempsissetque le- 
gem tuam, sententiam mortis incurrit, et in exsilium 
inflrmitatis depulsus est. Tu vero creator ejus, bo- 
nus et misericors, non abjecisti curam ejus, quam 
habebas, sed omnia ad salutem ejus instituisti, eo 
usque ut Filium tuam zternum et unigenitum tuum 
miseris in mundum, qui dispensationem suam sa- 
lutatrem propter eum explevit. 

Elevans vocem. Cum ergo paratus esset, secun- 
dum voluntatem suam ad gustandas passiones, ad 
ascendendum in crucem et patibulum, mortemque 
subeundam pro vita tolius mundi, ea vespera qua 
consummationem mysteriorum, et mirabilium per- 
fecit, panem accepitin manus suas puras et sanctas, 
et gratias agens T, benedixit, T sanctificavit, T fre- 
git, deditque initiatis hoc ejus mysterio, apostolis 
sanctis dicens : Accipite, et manducate ex eo, quia 
Hoc est corpus meum, quod pro vobis frangitur et 
datur, ad veniam omnium fidelium plurimorum 
pro quibus immolatur, et dividitur, ad propitiatio- 
nem delictorum, reinissionem peccatorum et vitam 
aternam. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Post evnam illam mysticam, miscuit 
calicem vitz» ex vinoet aqua : et ad te, Deus Pater, 
oculos elevans, gratias egit, T benedixit, T sancti- 
ficavit, T et dedit turbz discipulorum suorum οἱο- 
ctorum, apostolorumque sanctorum et dixit : Acci- 
pite, bibite ex eo vos omnes : Hic est sanguis meus, 
qui confirmat testamentum nmorlis mez : qui pro 
vobis effunditur et pro multis datur, οι dividitur 
ad projitiationem delictorum, remissionem pecca- 
torum, et vitam eternam. 


Sacerdos. Quando autem huic pani communica- 
bitis, et calicem hunc vite usurpabilis, commemo- 
rationem mortis mez facietis, memoriamque resur- 
rectionis mez perficietis donec veniam. 

Populus. Moris taz, Domine, memoriam agi- 
mus. 

Sacerdos elevans vocem. Oculo intellectuali cordis 
describimus periodum dispensationis tuz sapientis- 
simx, Christe Domine noster, et ea omnia quz ope- 
ratus es per incarnationem tuam salutarem pro 
salute nostra, commemoramus : generationem tuam 
ex Patre abscondito : nativitatein tuam ex Virgine 
inexplicabilem : ortum tuum eximium et przcla- 
rum : elevationem tuam in cruce salutarem et ad- 
mirandam : adventum tuum mundo vitam przstau- 
tem, excitationem tuam plenam miraculo : resurre- 
ctionem tuam gloriosam, plenamque omni gaudio: 
elevationem tuam in sublimia : excellentiamque 
sessionis tuze ad dexteram genitoris tui; praterea 
etiam revelationem regni tui gloriosi, quze futura 
οδί in adventu tuo secundo : quando tu cum gloria 
ineffabili exoriens, et in turbis igneis legionibusque 
flamrneis cireumgestatus, tanquam fulgur timendum 
et validum, ex sublimi glorize ευ prodibis : quando 
statuetur solium terribile majestatis, et sedes electis 
tuis collocabuntur : quando populi et natiunes con- 
gregabuntur, et ad locum judicii sistentur, ut susci- 
piat unusquisque secundum opus suum : atque re- 
tribuetur unicuique secundum actiones suas, quando 
libri aperientur, et opera, verba, et actiones discu- 
üentur : quando recitabuntur crimina, et tanquam 
sol splendidus, palam fient abscondita, clarissime : 
quando mare ignis exundabit, zstuabitque fumus 
flammaruim, descendetque fluvius ignis ardentis, ad 
probationem, et examen omnis carnis ; quando an- 
guatie amarissimz erunt iniquis: el praeparata erunt 
bonaet deliciz justis : quando misericordia auferetur, 
et impii tradentur gehennz, atque pii vitam novam in 
eternum hsreditabunt. Quando vox valida audietur 
qui partem unam ab altera separabit, transferetque 
agnos ad dexteram, et hedos ad sinistram. Te de- 
precamur plenum misericordia, Domine, in hora 
illa decretoria, multiplica clementiam tuam erga 


D adoratores tuos, in tempore illo terribili, et tristitiz 


pleno. Propitius esto erga animas servorum tuo- 
rum; in hora illa terroris, effuude misericordiam 
tuam super eos, qui per crucem tuam salvati sunt. 
In tempore illo timoris, miserere illorum qui conü- 
tentur passiones tuas : tangat te cura illorum, qui 
fiduciam habentsuper amorem tuum erga homines, 
et parce peccatis eorum ; commoveatur benignitas 
tua, erga illos qui invocant nomen tuum sanctum.et 
remitte delicta illorum. Ne auferantur miserationes 
(128 per iram tuam, neque deficiat nobis gratia tus, 
propter multitudinem malitie nostre. Ne excludas 
clementiam tuam, propter iniquitatem nostram : ne 
mutetur natura tua, propter magnitudinem insipien- 
tiarum nostrarum. Non eligant nos angeli tui sancti, 
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[uam fasciculos zizaniorum, in ignem nos A nostra, t corpüs ipsius Domini Dei et Salvatoris 


int. Non increpes ministros regni tui propter 
restimentorum, neque tanquam contemptores 
tis tux» nos in tenebras exteriores ejiciant. 
inguatur lumen lampadum nostrarum, ita ut 
yres thalami nuptialis tui remaneamus. Ne 
tua nobis adversetur, neque in tenebras ex- 
j et stridorem dentium projecli cruciemur. 
auxilium gratiz luz erga malitiain nostram : 
pelagus miserationis tux super nequitiam 
ι, et ablue nostra crimina. Emitte abundan- 
menti: tux et amoris tui erga homines, et 
ein nobis odio digua sunt : contine, Domine, 
inem tuam, et blando erga nos aspectu mu- 
dignatio tua, vultusque tui serenitatem de- 
| nobis, ut vietores in causa peccatorum 
im corain sede majestatis tuze appareamus: 
mur etiam inter vocatos ad regnum (uum, 
invitatos discumbentes apud te collocemur, 
dore lucis tux: eximix cum voluptate per- 
'. Propterea Ecclesia tua orat, et grex tuus 
tur, et vocibus triumphalibus te interpellat, 
wdiamque, et clementiam a te flagitat, el 
| te dicens. 

€s. Miserere. 

nus. Quam timenda est bzc hora. 

los. Nos quoque. 

(os inclinatus dicit orationem Invocationis 
sencti. 


ramus te, sanctissime Deus, mitte ad nos ex C 


ilo regni tui terni, et ex regione prresen- 
excelse, Spiritum tuum sanctum, consub- 
m tibi, et operatione siequalem (27), qui a te 
nitio procedit, per unigenitum Filium tuum, 
uocunque tempore datur iis qui tibi accepti 
sque qui te vident οἱ intelligunt perficit et 
nat : ut illabens, requiesceusque, habitet 
yationes istas : quibus sanctificatis per vir- 
ratiz? tux perficiat hazec mysteria, atque illa 
05. ' 

fus. Exaudi me, Domine. 

ws. Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie 


jos elevans vocem. Et panem quidem istum, 


nostri Jesu Chriati, ad propitiationem delictorum, 
remissionem peccatorum, et vitam aeternam susci - 
pientium. 

Populus. Àmen. 

Sacerdos elevans vocem. Similiter et mistum quod 
in hoc calice est, efficiat sanguinem purificantem 
et sanctificantem, 1 sanguinem vivificum et saluta- 
rem, 1| sauguinem salvantem animas et corpora 
nostra, sanguinem ipsius Dei magni et Salvatoris 
nostri Jesu Christi, ad propitiationem delictoruin, 
remissionem peccatorum, et vitam cternam illuur 
suscipientium. 

Populus. Amen. 

Sacerdos elevans vocem. Ut per communionem 
horum sacramentorum vivificantium, ad delicias 
vitze ccelestis aditum habeamus, mereamurque eva- 
dere mortem secundam : neque lanquam rei ad ju- 
dicium subeundum prieparemur corain tlirono glo- 
ri: iu: : et beatitudinem illam ab angelis annun- 
tiatam pastoribus, spiritualem scilicet, in terra 
celesti suscipiamus, ea in regione ubi tabernacula 
lueis fixa sunt : in domo nuptiali exornata, et in 
convivio vitx spiritualis, cum illis vietoribus, qui 
festum illic peragunt, feliciter celebremus te, et 
inter agmina eorum, canamus tibi gloriam οἱ lau- 
dem. 

Populus. Amen. 

Sucerdos. inclinatus. Memento, Domine, Ecclesi 
tu:? sanete, confirma fundamenta ejus in fide recta, 
et conserva eam in tranquillitate perpetua, et in 
pace abundanti. Pastores et doctores orthiodoxos, 
qui praesunt, in ca, castimonia morum exorna ; prz- 
cipue vero dominum N. patriarcham : et dominum 
N. episcopum nostrum, et da illis ut cum decore 
pascant eam. Memento etiam , Doniine, sacerdotum 
Ecclesi? tuze, et diaconorum templi tui, et omnium 
ordinum, qui aJ ministerium tuum segregati sunt. 
Memento etiam, Domine, mei peccatoris insipientis, 
et pauperis servi lui, mei inquam pecoatoris servi 
tui, quem nubes obscurz delictorum circumdant. 
Per aspersionem hyssopi tui munda me, ei tanquam 
nivem dealba me, purgatum a maculis et navis 
peccati. Memento, etiam, Domine, omnium fidelium 


eorpus vivificum, T corpus coeleste et salu- D qui in exsiliis sunt, eteorum qui pro fide orthoduxa 


*rpus salvans animas nostras, οἱ corpora 


nvocatio ejusdem sententiz est, ac omnes 

Syra, quarum nulla eam lectionem reprz- 

[B&tn editores Missalis Chaldaici elegerunt : 
10s codices vidimus, quos ex comimuemora- 
neti Maronis et aliis indiciis, Marounitaruin 
«orum esse constabat, qui veterem et com- 
»mnibus Liturgiis formam continebant. la- 
Spiritus sanctus ut illabatur caelitus : ut 
M, ut liabitet super dona proposita, et. illis. 
tprimiiur oratio, quorum vim jam superiug 
nus, cum ad significandum illapsuim et 
itionem Spiritus sancti in Maria Virgine ad- 
r. Effectum exprimit Liturgia per verba duo 
fiat : et T2393 faciat : quie. respondent 
ελειώσῃ et morfjan. lllud inagis observatione 
quod iy illa ipsa invocatione de Spirilu 


agonem) sustinent. 


sancto dicitur qui a te absque initio procedit per 
unigenitum Filium (tuum : quod non in aliis Litur- 
giis, imo nec precibus diversi generis, facile repe- 
riatur. In Jacobi Syra et in quibusdam aliis dicitur 
qui a te procedit, et qui a Filio tuo, qua ad essentiam 
spectant, aut τὰ οὐὑσιώδη accipit : qua rectam de 
processione sancti Spiritus doctrinam ita expri- 
iunt, ut a Grecis schismaticis rejiciautur. Non 
spernenduim sane testimonium istud est, qualiscun- 
que tandem sit ista Lituggia : nain ab interpolato- 
ribus nibil passam illam esse certissimum est. Atque 
ita coustat nou apud Latinos natam opinionem esse 
de processione Spiritus sancti a Patre et Filio, seu 
er Filium, quod idem esse Grxci agnoscunt, cuiu 
in media Syria, inter eos qui alieni sunt a Romanae 
Ecclesise coiumunuione, testes ill:us reperiantur. 
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Vlacerdos elevans vocem. Et Ecclesiam tuam, Do- À disperge et dissipa : regna profanà, et hiereses im- 


mine, quam possedisti ab initio, et redemisti per 
sanguinem unigeniti Filii tui benedic, et depelle ab 
ea conflictationes hzereseon perniciosarum, qus» a 
spiritibus peccati suscitantur, et ad eam demergen- 
dam in abyssum impietatis, excitantur. Propulsa ab 
illa, Domine, scandala, et rixas, et prasserva eam a 
virgis, flagellisque tuis, atque a tentationibus, qui- 
bus per infirmitatem succumbat. Libera eam a fame 
amara, a captivitate, et mortalitate. Da etiam illi 
tempora tranquilla, et abundantia, przclaramque 
aeris temperiem, segetum fructuumque proventum, 
cum accumulatione omnium bonorum; quia tu 
bonus es, et super omnes largiter effundens munera 
tua, gratiamque tuam dispensans, tibique gloriam 
et gratiarum actionem offerimus. 

Populus. Amen. 

Sacerdos inclinatus. Memento, Domine, eorum 
quiin virginitate pure vivunt, conjugatorum casto- 
rum, orphanorum et viduarum, pauperum et egeno- 
rum, et eorum qui adjuvant Ecclesiam tuam. lilo- 
rum etiam qui addicti sunt ministerio sanctorum, 
et adjuvant necessitatem patientes : qui offerunt 
oblationes, et przclare operantur. 

Populus. Kyrie eleison. 

Sacerdos elevans vocem. Ej adjuva per dexteram 
tuam potentem, confirmaque brachio tuo forti, om- 
nes qui in Ecclesia tua sancta catholica perpetuo 
oblationes offerunt, et memorise sanctorum tuorum 


communicant; qui eleemoeynarum fructibus egenos ( 


abundanter sustentant, et indigentiam explent pau- 
perum. Da illis abundantiam bonorum, pro dispo- 
sitione cordium eorum : et pro donis temporalibus, 
da illis affluentiam benedictionum ditissimarum οἱ 
- jnamissibilium : et pro possessionibus non perma- 
nentibus, prepara illis delicias beatas, et mercedem 
inconsumptibilem, et munera amoris erga homines 
tui, bonaque uberrima hsreditatis tue : quia tu 
bonus es, et dives in muneribus, largusque donorum 
tuorum : et tibi gloriam et gratiarum actionem of- 
ferimus. 

Populus. Amen. 

Sacerdos inclinatus. Memento, Domine, regum 
orthodoxorum (28), da illis victoriam de inimicis 


pías comprime dextera tua potenti: hebeta gladium 
» acutum, ne imminest cervicibus gregis tui : com- 
pesce captivitates, οφάεδ, et bella a populis et hze- 
reditate tua : neque aspicias iniquitatem eorum qui 
unigenitum Filium tuum dividunt : sed reliquorum 
memento, qui retinent fidem orthodoxam, et d» illis 
atque nobis virtutem insuperabilem, et nobis et ipsis 
concede tempora quietis, et tranquillitatem salutis, 
per gratiam el inisericordiam et amorem erga homi. 
nes unigeniti Filii tui, per quem et cum quo te decet 
gloria et honor, etc. 

Populus. Amen. 

Sacerdos inclinatus. Eorum etiam omnium qui 
agonibus suis tibi placuerunt, et summam moribus 
suis gloriam consecuti sunt, fac bonam memoriam, 
Domine, hoc tempore : patrum patriarcharum, pro- 
pbetarum, apostolorum, przedicatorum, annuntiato- 
rum, evangelistarum, Joannis Baptiste, Stephani 
diaconi, et Genitricis Dei Mariz, cum omnibus 
sanctis. 

Elevans vocem. Eorum qui certamine athletico suo 
perfecti, et agone justitia consummati sunt. Me- 
mento etiam, Domine, eorum, qui in singulis regio- 
nibus et civitatibus placuerunt tibi, qui exitum vite 
inculpatum habentes ex hoc mundo profecti, ad te 
pervenerunt, et ad coelestes domos elevati sunt : Pa- 
trum antiquorum et patriarcharum, principum fa- 
miliarum, qui mysteria viderunt et revelationes pe- 
netraverunt, ceconomorum spiritualium, przedicato- 
rum gloriosorum, et dilectorum tibi deprecantium 
te, tibique acceptorum οἱ dispensatorum domus 
tuz. Propitius esto, Domine, iniquitatibus nostris, 
per orationes eorum. Da nobis ut cum fide ortho- 
doxa, secundum exactam doctrinam eorum, sequa- 
mur illorum vestigia, simusque h:redes promissio- 
num qua ad eos facte sunt, participesque mercedis 
eorum; et cum eis lzttemur, adepti coronas victo- 
ri?, atqueinter agmina eorum canamus tibi gloriam 
et laudem et unigenito Filio tuo. ^ 

Populus. Amen. 

Sacerdos. inclinatus. Commemoramus coram te 
hoc tempore, Domine, pastores veros et doctores 
sinceros , omnes Patres electos et beatos, maxime 


suis, et virtute omnipotenti tua robora illos, et arma D vero lgnatium,Dionysium, cum reliquis dilectis tuis. 


illos. 

Elevans vocem. Ordines etiam militiz, copias bel- 
licas, viresque regnorum, quz sub jugo servitutis 
crucis tuz vietricis inclinantur, et signum unigeniti 
Filii tui tenent, tanquam arma salutis, adjuva et 
salva, Domine. Conjurationes gentium inimicarum 


(28) Memento, Domine, regum orthodoxorum. In 
afiis hujus generis formulis, quales occurrunt non 
pauce, quasdam tractas ex veteri disciplina fuisse 
credibile est : istam non*item. Nam planam et per- 
spicuam orationem continet pro Christianis principi- 
bes, ut inimicis lldei superiores fiant divino auxilio, 
et pro infidelium debellatione, quod qua ratione 
Christianis moribus, legibus ipsorum Orientalium 
ecclesiasticis, et exemplis convenire possit, expli- 
care faeile non est. Nam orare pro principibus in- 


Elevans vocem. Eos qui super petram inconcus- 
sam confessionis apostolicze, zedificaverunt, et sta- 
biliverunt fidem, extenderuntque et dilataverunt 
tentorium Ecclesie tuz, a finibus usque ad faces 
lerrz? : qui zdificaverunt ovile teum in universa 
terra babitabili : qui in pratis spiritualibus, et 


fidelibus jubet Christiana religio , et zestimonia 
multa veterum, ut Alexandrinz Historizm palam fa- 
«iunt , et JEgyptiace quoque Liturgie, ad quas vi- 
denda quas notavimus. Neque ulli ex quo Muhame- 
dani rerum in Oriente potiti sunt, Jacobitse, tales 
priucipes habuerunt, quales hac oratione desi 

tur, quod notavit in Commentario ad hune locum 
Barsalibi, qui etiam abbreviari diptycha, hac de 
causa testatur. Hzc igitur formula inter eingulares 
et inusitatas videtur reponenda. 
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evangelicis fortitudinis tus, paverunt oves tuas ra- Α piorum anims primitias vitse absque labore emspe- 


tionales, et super aquas quietis deduxerunt agnos 
gregis tui : qui coram regibus et tyrannis pradica- 
verunt Evangelium tuuni, et coram judicibus iniquis 
eonürmaverunt religionem tuam : qui gentes in 
tenebris constitutas direxerunt atque illustraverunt. 
doeueruntque illas quod in umbra erroris sederent, 
illisque demonstraverunt lumen scientiz tua. Qui 
semina bona fidei seminaverunt in terris animarum, 
et purgaverunt agros sylva spinarum et zizaniorum 
peccati : qui propriis passionibus reduxerunt capti- 
vitatem populi tui a potestate duri et maligni, et 
sanguine cervicum suarum liberaverunt eam ab 
oppressione rebellis illius : Ut per deprecationes 
eorum propitiatorias, et per obsecrationes eorum 
acceptabiles coram te, concedas nobis mores ca- 
stos, et inculpabiles, fidem rectam, et incorruptam, 
vitam castam, neque perturbationi obnoxiam, dona 
sublimia et sancta, liberationem a tentationibus 
asperis : exitus paratos et insuperabiles, finem Ρο. 
num et immutabilem, bona amplissima et pro- 
missa, delicias permanentes, hzreditatem cum 
sanctis, fiduciam standi coram solio tuo terribili, 
quia tu misericors es, et largus in muneribus, tibi- 
que gloriam et laudem referemus, etc. 

Populus. Amen. 

Secerdos inclinatus. Et ad altarc tuum spirituale 
et sanctum, Domine, presta quietem, memoriam 
bonam et felicitatem omnibus animabus, corporibus 
et spiritibus, patrum, fratrum et magistrorum no- 
gtrorum omnium, corporalium aut spiritualium, qui 
in regionibus quibuscunque, civitatibus, aut parti- 
bus deíuncti sunt, aut suffocati in mari, vel fluini- 
nibus, auL in itiuere obierunt, et quorum meinuria 
facta non est in Ecclesiis super terram constitulis. 
τα, Domine, praesta illis memoriam bonam, qui 
defuncti sunt et ad te migraverunt, in fide ortho- 
doxa, simul cum illis, quorum nomina in libro tuo 
vitse consignata sunt. 

Elevans vocem. llis omnibus qui stadium vitze 
decurrentes, perfecti et preclari coram te appa- 
ruerunt et ex delictorum pelago liberati ad te per- 
venerunt, patribus et fratribus nostris secundum 
earnem et spiritum : fratribus inquam nostris se- 
eundum corpus et secundum animam, quietem 
praesta, Domine, in sinu illo spirituali et magno. Da 
illis spiritum gaudii in habitaculis lucis et l:etitize, 
in tabernaculis umbrz et quietis, et thesauris vo- 
luptatum, unde longe abest omnis moestitia, ubi 

(29) Ubi piorum anime primitias cite absque la- 
bore exspectant. Locusiste, et quz sequuntur ad com- 
munem Graecorum opinionem videntur referenda, 
qui animas piorum usque ad ultimi judicii diem 
ecelesti beatitudine non perfrui existimant ; qua de 
re, maxima Ferrariz et Florentie contentio fuit, 
ut de Purgatorio: quia duz ille quistiones maxi- 
mam inter se habent affinitatem. De hoc argumento 


fase dictum: est alibi «. Sane Graecorum de ani- 
warum post mortem conditione, absurdas opina- 


& Pero. t. V,l. vin, c. 9. 


ctant (29), et spiritus justorum ad fiuem promissa 
mercedis pariter attendant : in ea regione ubi ope- 
rarii et fatigati paradisum aspiciunt, et invitati ad 
nuptias sponsum celestem desiderant : ubi vocati 
ad convivium, uL ascendant prestolantur, et ut 
stolam illam novam gloriz accipiant, ardenter con- 
eupiscunt : unde absunt mostitudines, et ubi gau- 
dia reperiuntur : unus enim omnino et solus visus 
est non irreltitus passionihus peccati, ex illis qui hu- 
mano corpore induti fuerunt, scilicet Jesus Christus 
Dominus noster unigenitus Filius tuus, per quem 
nos etiam speramus misericordiam consequi, etc. 

Populus. Quietem presta. 

Sacerdos elevans vocem. Aufer, ignosce, et 


B dele peccata nostra, Deus, quz commisimus per 


remissas cogitationes , et quz? a pueritia nostra 
ad senectutem usque, aperta et nota sunt, Deus 
noster: voluntaria sive involuntaria, ea prz- 
sertim quibus in szculo sine fine, condemnatio 
preparata est. Da nobis ut quando justi in horrea 
tritici deferentur, et impii quasi palea comburentur, 
ut inter agmina sanctorum tuorum laudemus te, 
et cum angelis tuis canamus dicentes : Benedictus 
ille qui venit ad salutem nostram, et nunc venit ad 
innovationem nostram, ut in hoc sicut et in omni- 
bus, ab omnibus gloriticetur et laudetur nomen tuum 
honorandum et benedictum, et simul Domini nostri 
Jesu Christi, et Spiritus tui sancti, nunc, etc. 

Populus. Sicut. 

Sacerdos. Pax. 

Populus. Et cum spiritu tuo, 

Sacerdos. Misericordiz Dei sint, etc. 

Populus. Et cum spiritu tuo. 

Diaconus. Angelus, etc. 

Sacerdos frangit oblatam. Diaconus dicit Catho- 
licam. 

Sacerdos dicit Orationem ante Pater noster. 

Deus qui per spiritum tuum locutus es in prophe- 
tis, οἱ pradicasti per apostolos doctrinam sufficien- 
tem ad inspirandam mentibus nostris sapientiam, 
et per eos commendasti illud quod sensus spiritua- 
les animae purgaret, etquod ostia aperta capitis cor-. 
poris nostri mundaret : obsecramus et deprecamur 


D aniorem erga homines tuum, et charitatem tuam 


eximiam, ut aperias aures cordium nostrorum ad 
audiendam Orationem Dominicam, qua ipsa est 
quam Dominus et Deus noster unigenitus Filius 
tuus, initiatis mysterio suo et familiaribus suis 


tiones, Orientalibus ignotas esse certissimum vide- 
tur. Quod vero beatorum anima coelestem gloriam 
plenam atque perfectam ad ultimum usque judi- 
cium exspectent, scripsit Moses Barcepha in Tra- 
ctatu de Paradiso, atque ita fieri potuit, ut auctor 
hujus Liturgiz in eadem sententia fuerit, cum magna 
sit Mosis illius apud Jacobitas suos auctoritas. Nihil 
tamen obstat quin figurata hsec oratio, de plena 
consummataque beatitudine possit intelligi. 
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tradidit, in qoa consignata sunt precepta et norma A et sanguinis sancti que in eis sunt, mereremur 


dirigendz vite nostre; et cum fiducia, qualis di- 
lectos filios deeet, invocemus te Deum Patrem co- 
lestem, oremus et dicamus : Pater noster,qui es ín 
colis. 


Populus. Sancüficetur, etc. 

Sacerdos elevans vocem. Pater gratix&, a quo pro- 
cedit et oritur sanctitas sanctis, adveniat regnum 
tuuin, quod superat omnia regna, ad salvationem 
nostram : et ne inducas nos in tentationem, aut in 
confusionem et afflictionem : sed libera nos a vio- 
lentia diaboli et spirituum malignorum, et potentia 
deceptoris : quia tuum est imperium, gloria et po- 
testas, el unigeniti Filii tui, et Spiritus tui sancti. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Pax. 

Populus. Et cum spirltu tuo. 

Diaconus. Aute, etc. 

Populus. Coram te, Domine. 

Sacerdos. Tibi soli inclinantur colla omnium in 
quibus anima vitz est, et a te postulant remissio- 
nem omnium pravaricationum, quz per negligen- 
Ham commisse sunl. Tu autem per constantem 
misericordiam tuam dele et aufer omnes iniquitates 
nostras, et parce nobis per amorem tuum erga ho- 
mines. Etiam przsta nobis, utfcum anim: cauta 
przparalione, et cordis munditie, sanctis tuis com- 
muanicemus, et sint nobis Ἱή pignus voluptatis in 
seternum permansure, per gratiam et misericor- 


diam et amorem erga homines unigeniti Filii tui, ϱ 


per quem, etc. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Pax. 

Populus. Et cum spiritu tuo. 

Sacerdos. Sit. 

Diaconus. Cum timorc, etc. 

Sacerdos. Sancta sanctis, 

Populus. Unus Pater sanctus. 

Diaconus. Stemus decenter. 

Populus. Gratias agimus. 

Sacerdos. Nunc, Domine, quando quidein invita- 
. tos ad regnum tuum fecisti nos, per susceptionem 
sacramentorum tuorum sanctorum et vivilicantium, 
quibus dignos przstitisti nos, ita ut partem corporis 


accipere, atque communicare ipsis : fecistique ut 
essemus heredes sanctorum tuorum, oramus, ol- 
secramus et deprecamur te, o cleméns, ut non ex- 
quiras a nobis exactam illam obgervationem et casti- 
moniam, cirea illa mysteria, ne condemnemur cum 
iis qui te non noverunt, ad cruciatus ignis inexstin- 
guihilis : sed per gratiam tuam, cum filiis nuptia- 
rum.tuarum quieszere nos jube, et cum agnis mun- 
dis in paradiso fac nos discumbere, ut cum illis et 
inter eos offeramus tibi yloriam et gratiarum actio- 
nem. 


Populus. Amen. 

Sacerdos. Pax. 

Populus. Et cum spiritu tuo. 
Diaconus. Post. 

Populus. Coram te, Domine. 


Sacerdos. Coram te, Domine Deus noster, incli- 
namus colla animarum et corporum nostrorum, quia 
pou sumus sufficientes, ad referendam gratiarum 
actionem majestati tuz., quales deberemus retri- 
buere ad grates agendas tibi, sed lias tantummodo, 
qui» omnia dona quxcunque habemus, ex te sunt. 
Da nobis, Domine, soces sermonis dignitate api- 
matas, ut sufficiant ad condignam convenientemque 
tui laudationem. O clemens qui nobis licet etiam 
terra indigni simus, claves thesauri tui commen- 
dasti, et super regnum tuum nos cuin auctoritate 
praposuisti, prata nobis ut in totó decursu viue 
nostre, puri coram te appareamus, e£ Α ywanifale 
mundana, a cogitationibus terrenis, a motibus pas- 
sionum, et remissis cogitationibus, sensus nostros 
occultos et manifestos remove : atque per fortitudi- 
nem potentize tuz; extende super nos dexteram tuam 
omnia complectentem, benedicque servis e£ adora- 
toribus tuis,.qui salutem adepti sun£ per nomen 
tuum sanctum, οί ας nos templa habitationis tuae, 
et locum habitationis glorix tuz : ut in die illo novo 
et z:elerno, in regno tuo la:temur, et per te salve- 
mur, et referamus tibi gloriam et gratiarum actio- 
nem, et Patri tuo et Spiriuii sancio, nunc, efc. 


Populus. Amen. 
Diaconus. Benedic, Domine, etc. 
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MAPTYPION 
TOY ALIOY KAHMENTOX 


ΠΑΠΑ ΡΩΜΗΣ (30). 


tram 


MARTYRIUM S. CLEMENTIS 


PAP/E ROMANI. 


(CorELERIUs, Patres apostolici, 1, 808, ex Siineone Metaphraste, die 324 Novembris.) 


I. Τρίτον τῆς Ῥωμαίων Ἐκκλησίας προέστη KX5- A 


µης '** ὃς τῇ ἐπιστήμῃη τοῦ ἁποστόλου Πέτρου ἆχολου- 
faac, οὕτω τοῖς τῶν τρόπων Χόσμοις διέπρεπεν, ὥστε 
καὶ Ἰουδαίοις xat Ἕλλησι xai πᾶσι τοῖς Χριστιανῶν 
. aol; εὐαρεστεῖν. Ἠγάπων μὲν 3 αὐτὸν οἱ Ἕλλη- 
νες, ἐπειδὴ οὗ βδελυττόµενος, ἀλλὰ ἁπολογούμενος 
Ex τῶν παρ᾽ αὐτοῖς βιθλίων τε χαὶ τελετῶν ἀπεδεί- 
Άνυε, ποῦ τε Ὑεγέννηνται, καὶ πόθεν ὥρμηντο ol παρ) 
αὐτοῖς νοµιζόμενοι xal λατρευόµενοι θεοί’ & τε πε- 
φράχασι, πῶς τε αὖθις κατέληξαν, φανοτάταις ἆπο- 
δείξεσι παρίστη * αὐτούς τε τοὺς Ἕλληνας συγχωρ/- 
σεως παρὰ θεοῦ τυχεῖν, εἴπερ τῆς ἑχείνων λατρείας 
ἀπόσχοιντο, ἑδίδασχε. 

- WI. Παρὰ δὲ Ἰουδαίοις τοιούτῳ τρόπῳ χάριν ἑπορί- 
Cero : ἐπειδὴ τοὺς πατέρας αὐτῶν φίλους τοῦ θεοῦ 
ἁπεδείχνυε' τόν τε νόµον αὐτῶν ἅγιον xaX ἱερώτατον 
ἀπέφαινε, χαὶ πρῶτον τόπον 5" τούτους παρὰ τῷ 
θεῷ χληροῦσθαι, εἴπερ τοῦ ἰδίου νόµου τὰ μυστήρια 
«ηρήσοιεν, ὃν τῷ τὴν ἐπαγγελίαν πρὸς ᾿Αδραὰμ μὴ 
ἀρνεῖσθαι εἰς τὸν Χριστὸν πεπληρῶσθαι ' διότι Ev τῷ 
σπέρµατι τοῦ ᾿Αθραὰμ χληροδοτεῖν 6 θεὸς χαθυπ- 
έσχετο πάντα τὰ ἔθνη, xal ὅπερ εἶπε πρὸς Aa615 - 


I. Tertius Romanz Ecclesixv przfuit Clemens, 
qui, disciplinam apostoli Petri secutus, ita morum 
ornamentis excelluit, ut οἱ Judzis et gentilibus ct 
omni Christiane plebi gratus acceptusque esset. 
Diligebant quidem eum gentiles, quia non exsecrans, 
sed rationem reddens, ex eorum libris, mysteriis et 
ceremoniis ostendebat, ubi nati essent , undeque 
prodiissent ii quos deos putarent et colerent : quze- 
nam eliam egissent, utque postea desiissent, evi- 
dentissimis documentis astruebat: ipsosque gentiles 
veniam a (eo consecutum iri docebat, si ab illorum 
cultu abstinerent. 


It. Apud Judzos autem, hoc modo sibi gratiam 
comparabat : quandoquidem patres eorum demon- 


B strabat amicos Dei exstitisse: declarabatque legem 


eorum sanctam esse et sacratissimam ; ad hzc illos 
primum locum apud Deum accepturos, si legis su:e 
sacramenta servarent, minime negando factam 
Abrahz promissionem completam fu:sse in Christo : 
quod in semine Abraha promisisset Deus cunctas 
gentes hiereditate donare : completum quoque illud 


VARLE LECTIONES. 
7** In ms. Reg. 804 : τρίτος (cod. 2421, δεύτερος) γὰρ ἀπὸ Πέτρου τοῦ κορυφαίου tv ἁποστόλων τῆς 


Ῥωμαίων Ἐχχλησίας ἀριθμούμενος πρόεδρος, thv τοῦ διδασκάλου 
τοῦ 


πιστήµην ἀκριθωσάμενος , καὶ τοῖς αὖ- 


εσιν ἁπαρατρέπτως ἑπόμενος, πεπληρωμένος τε θείας σοφίας xai χάριτος, οὕτω τοῖς τρόποις έχε- 
κόσμητο χαὶ διέ αμϕεν, ὥστε πᾶσι πάντα γινόµενος τοῦ σώζεσθαι πάντας ἕνεχα, Ἰουδαίοις xat Ἕλλησι xal 


Sol; Χριστιανῶν λαοῖς πᾶσιν εὐαρεστεῖν, ὑπὸ πάντων τε ἀγαπώμενος, πάντας τῇ εἰς Χριστὸν ἁγά 
ἐποιεῖτο σπουδἠν. Ἡγάπων, etc. Hoc est : « Tertius enim post Petrum principem apostolorum, 


συνδεῖν 
omana 


Ecclesi numeratus antistes, Magistri disciplinam accurateobservans, ejusque vestigiis indeflexe insistens, 
repletusque divina gratia et sapientia, sic moribus ornatus erat ac refulgebat, ut omnibus omnia factus 
quo cuncti salvi fierent, Judzis, Graecis, Christianisque populis omnibus placeret ; atque ab universis 
amatus, conabatur cunctos charitate in Christum colligare. Diligebant, etc. » Fuit autem codex 2421 non 
ita pridem e Grzecia missus ad Christianissimum regem, continetque Clementis martyrium eodem fere 
medo quo liber 804, sed cum prologo, et cum miraculi narratione vice Epilogi. Ipip. **al. μὲν γάρ. —*'al. 
τῆς ιστίνης. 
VARIORUM NOTE. 

vit. Clemens, inquit, apostolorum discipulus, qui Ro- 
manc Ecclesie post αροδἰο[οδ et episcopus et martyr 
pre[uit. Cor. 


(30) De Clementis martyrio non memini me legere 
|n antiquioribus Ecclesi: magistris: primusque 
quod sciam Rufinus, scribens de adulteratione libro- 
fum Origenis, Clementem nomine martyris dona- 


Parnor. Ga. ll. 20 
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quod ad Davidem dixit . De fructu ventris tui ponam A4 'Ex χαρπυῦ τῆς κοιλίας cov θήσομαι ἐπὶ τοῦ 


super sedem tuam ^. lterumque per Isaiam prophe- 
tam, quod Vírgo in utero concipiet, et pariet filium, 
et vocabitur nomen ejus Emmanuel 5, 

Ill. A Christianis vero ideo et magis diligebatur, 
quia singularum regionum pauperes nominatim 
habebat scriptos; et eos quos baptismatis sancti- 
monia illustraverat, non sinebat publicam mendi- 
eitatem subire. Quotidiana autem przdicatione 
mediocres ac divites admonebat ne paterentur ba- 
pismo illuminatos pauperes, a Judas aut gentili- 
bus publicos cibos accipere, et vitam baptismatis 
consecratione mundatam, donis gentilium inqui- 
nari. 

IV. His, eorumque pluribus virtutum floribus 


0pórov σου. Καὶ αὖθις διἁ Ἡσαῖου τοῦ προφίέτου : 
Ὅτι ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ «Ἰήψεται, xal τέξεται 
vlóx, xal κ.ηθήσεται có ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμαγουή.1. 

II. Παρὰ δὲ Χριστιανοῖς , διὰ τοῦτο xai μᾶλλον 
ἠγαπᾶτο, ἐπειδὴ τοὺς καθ΄ ἑχάστην 37-85" ῥεγεῶνα τέ- 
νητας xaz' ὄνομα εἴχε γεγραµµένους * χαὶ οὓς τῷ τοῦ 
βαπτίσματος ἁγιασμῷ ἐφώτιζεν, οὐ συνεχώρε! ὅπμο- 
σίαν ἁπαίτησιν ὑπελθεῖν. Tip δὲ καθ) ἡμέραν χηρὺγ- 
ματι τούς *& µετρίους xai πλουσίους ἑνουθέτει τοῦ 
μὴ ἀνέχεσθαι τοὺς πεφωτισµένους πένητας παρὰ Ἴου- 
δαίων 3| Ἑλλήνων δηµόσια ὄφα λαμδάνειν, xaX βίον 
τῇ τοῦ βαπτίσματος χαθιερώσει χεχαθαρμένον 35, 
χαρίσµασιν Ἑλλήνων χραίνεσθαι. 


IV. Τούτοις, xai τούτων πλείοσιν ἀνδραγαθίας &v- 


cum Deo, tum cunctis mente przditis hominibus B θεσι τῷ τε θεῷ xal πᾶσιν ἀνθρώποις ἐχέφροσιν εὖ- 


placebat : nam mente carentibus placere non potest 
id quod Deo placere probatur. Atque ideo hominum 
rationis expertium contumelias veriti non sunt ii, 
quibus animo sedit, nequaquam timere illos qui 
plerisque displicent. Quo factum est, ut Sisinnium 
imperatoris Nerv: amicum non timuerit beatissimus 
Clemens sedis Roman: episcopus. 


Y. [taque cum per ipsius doctrinam conversa ad 
Deum uxor Sisinnii Theodora, sedulum Deo exhi- 
beret ministerium, eam zelotypia ductus maritus la- 
queis involvere nitebatur, properantem ad ecclesiam. 
Et quidem illa ingrediente, ipse per alium introitum 
adveniens, coepit curiose inspicere : et quando a 
sancto Clemente facta fuit oratio, dixitque populus: 
Amen; eo tempore Sisinnius czecus et surdus effectus 
est, ut neque videre neque audire posset. Tunc ergo 
dixit servis suis : Prehendite me in manus vestras, 
οἱ extra educite, quoniam oculi mei czci facti sunt, 
et aures meg in tantum obsurduerunt, ut nihil pe- 
nitus audire valeam. 


VI. Tunc servi ejus circuibant cum illo per totam 
ecclesiam, in medio orantis populi, virorum pariter 
et mulierum, nec portas quas ingressi fuerant pote- 
rant contingere. Unde dum ipsi vagabundi oberrant, 
iterumque gyros agunt, ad Theodoram dominam 
suam, ubi Deo preces fundebat, pervenerunt cum 
domino suo. Qux cum vidisset servos suos una cum 
domino eerum exezcate circumagentes, primo qui- 
dem declinavit aspectum eorum, putans quod aper- 
tis oculis ipsam aspiceret. Dein misit unum e servis 
suis, ut sciret quid sibi vellent, cum domino circuni- 
euntes. llli dixerunt : Dominus noster, dum vult vi- 
dere quod ei licitum non est, et alienum mysterium 
audire, exczecatus est, e£ surdus effectus ; nobis au- 
tem imperavit, ut illum hinc quomodocunque edu- 


2 Psal. cxxxi, 11. b δα. vir, 14. 


πρέστει. Toi, vàp ἁλογίστοις ἀρέσχειν ἀδύνατον, ὅπερ 
τῷ θεῷ εὑάρεστον ἀποδείχνυται. Τούτου οὖν ἕνεχε» 
οὑχ ἐφόθησαν ** τὰς ὕθρεις τῶν ἁλογίστων ἀνθρώ- 
πων ἐχεῖνοι, οἷς ἡ γνώµη ἐτύγχανε τοὺς ἀπαρέσχον- 
τας *' πλείστοις 5 μὴ δειλιᾷν. Ὅτου χάριν περιῆν 
τῷ µαχαριωτάτῳ Κλήμµεντι τῷ τοῦ θρόνου Ῥωμαίων 
ἐπισχόπῳ τὸν φίλον τοῦ βασιλέως Νερούα μὴ φο- 
θεῖσθαι. | 

V. Ἐπειδὴ τοίνυν τῇ αὐτοῦ διδασκαλἰᾳ ἡ γυνὴ τοῦ 
Σισιννίου θεοδώρα, ἐπιστραφεῖσα ** πρὸς θεὸν, σπου- 
δαίαν ἑτέλει τὴν λειτουργίαν, ταύτην ὁ &ávhp ζπλο- 
τυπῄσας, παγιδεῦσαι κατηγωνίζετο, πρὸς τὴν ἐκχλη- 
σίαν σπεύδουσαν **. Καὶ δὴ εἰσερχομένης *!, ἐχεῖνος 
δι’ ἑτέρας εἰσόδου χαταφθάσας, ἤρξατο πολυπραγµο- 
vely* καὶ Ἠνίχα παρὰ τοῦ ἁγίου Κλήμεντος εὐχὴ γέ- 
Ύονε, τοῦ λαοῦ εἱρηχότος τὸ Αμήν, 6 Σισίννιος ἓν 
τούτῳ τυφλός τε χαὶ χωφὸς ἀπετελέσθη, τοῦ μήτε 
ὁρᾷν, µήτε ἀχούειν δύνασθαι. Τότε οὖν λέγει τοῖς 
δούλοις αὑτοῦ" Λάθετέ µε εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν , xal 
ἐξαγάγετε ἔξω, ὅτι οἱ ὀφθαλμοί µου τυφλοὶ γεγόνασι, 
xat αἱ ἀχοαί µου εἰς τοσοῦτον ἐχωφώθησαν, ὅτι οὐδὲν 
τὸ σύνολον ἀχούειν δύναμαι. 

VI. Τότε οἱ παῖδες αὐτοῦ περιῆγον pev αὐτοῦ δύ 
ὅλης τῆς ἐχχλησίας Ev µέσῳ τοῦ εὐχομένου λαοῦ, ἀν- 
δρῶν τε xa γυναικῶν, xa τὰς θύρας ὅθεν εἰσέδησαν 
καταλαθεῖν 53 οὐκ ἑδύναντο. Ὅθεν Ev τῷ περιέρχεσθαι 
αὐτοὺς πλανηθέντας, χαὶ πάλιν χνχλεύειν 9», πρὸς 
θεοδώραν τὴν χυρίαν αὐτῶν, ἔνθα τῷ θεῷ προσηύ- 


p χετο, σὺν τῷ δεσπότῃ αὐτῶν παρεγένοντο. τις ἑω- 


ραχυῖα τοὺς ἑαυτῆς παῖδας μετὰ τοῦ χυρίου αὐτῶν 
τυφλωθέντος *^ περιάγοντας, πρῶτον μὲν ἐξέχλινε 
τὴν θέαν αὐτῶν **, νοµίζουσα ὅτι περ ἠνεῳγμένοις 
ὄμμασιν θεάσηται αὐτὴν. Καὶ πεµφάσης 21 ἕνα τῶν 
παίδων αὐτῆς πρὸς τὸ γνῶναι τί ἄρα δέλοιεν μετὰ τοῦ 
χυρίου αὐτῶν περιερχόµενοι, εἶπον 3» Ὁ κύριος 
ἡμῶν, θέλων ὁρᾷν ὅπερ αὐτὸν οὐχ ἑξῆν 353, χαὶ ἀκούειν 
ἀλλοτρίου μυστηρίου, ἀποτετύφλωται, xal κωφὸς 
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8: 84 3l A 
ὄντας. 


qui egre ferunt , suntque numero plures. Cor. 
* al. λαθόντες αὐτὺν περιΏγον δι. "3 al. 


καθ) ἔχαστον. 35 al. χεχαθαρμένων. 


*! al. ἐφοβήθησαν. *' al. ἆ 
56 Concinnior mihi videtur lectio duorum! MA παρεσχομένους πλείστους 


mss. Τοὺς ἀπαρεσχομένους πλείστους ὄντας, illos 


T. " al. πιστεύσασα. ** al. ἀπιοῦσαν. *! al. εἰσελθούσης 
) εἰσῆλθον εὑρεῖν. 
τυφλωθέντα αὐτόν. 3341. αὐτοῦ. 97 4]. μεταπεμφαμένη. 
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ἀπειργάσθη) ἡμῖν τε ἐχέλευσεν, ἵνα τοῦτον ἐντεῦθςν '* A ceremus; sed non licuit nobis eum liinc ullo pacto 
ἐπωσοῦν ἐξαγάγωμεν ’ καὶ οὗ συγχεχώρηται ἡμῖν α- —einiilere. 
τὸν ἐντεῦθεν ὁπωσοῦν ἐχφέρειν !. 

VÍI. Ἠνίκα δὲ τοῦτο 3 τὸ διγηµα ἡ θεοδώρα ὑπε- VII. Postquam zutem hanc narrationem Theco- 
δέξατο παρὰ τοῦ παιδὺς, κατέστρωσεν * ἑαυτὴν εἰς — dora a puero suscepit, prostravit se in orationem, 
εὐχὴν, xal μετὰ δαχρύων " παρὰ τοῦ θεοῦ ἐδέτο οἱ cum lacrymis a Deo rogabat, ut inde vir ejus 
ἵνα 6 &vhp αὐτῆς ἐχεῖθεν δυνηθῇ ἐξελθεῖν. Καὶ στρα- — posset exire. Conversaque ad servos, qui cum eo 
φεῖσα πρὸς τοὺς παῖδας τοὺς συνόντας αὐτῷ, εἶπεν. — erant : Abite, inquit, manu ducentes dominum ve- 
Απέλθετε, xat χειραγωγήσαντες τὸν χύριον ὑμῶν, strum, domum reducite : cgo enim preces quas in- 
ἁταγάγετε εἰς τὸν oixov: ἐγὼ γὰρ τὴν εὐχὴν, fjv iip- — choavi non relinquam, sed offeram Domino sacrifi- 
ξάμην, οὗ μὴ χαταλείπω, ἀλλὰ προσφέρω τὴν θυαίαν — cium meum, completis vero mysteriis, vos assequar. 
µου τῷ Κυρίῳ, καὶ πληρουµένων τῶν µυστηρίων,κα- — Tunc igitur discesserunt famuli manu deducentes 
ταφθάνω ὑμᾶς. Τότε τοίνυν ἀπῆλθον οἱ παῖδες χειρα- — eum, et egressi reduxerunt domum : reversique ad 
γωγοῦντες αὐτὸν 8, xal ἑξερχόμενοι, ἀπήγαγον εἰς — dominam suam, illum nuntiaverunt czecum et sur- 
τὸν olxov* καὶ ὑποστρέφαντες πρὸς τὴν κυρίαν aó- —. dum adhuc permonsisse. At Theodora magis magis- 
τῶν, τυφλὸν ἀπήγγειλαν xat κωφὸν αὐτὸν εἰσέτι δια- — que Deo deprecationes et lacrymas effudit, ut. suo 
μεῖναι 7. Ἡ δὲ θεοδώρα ἐπὶ πλεῖον τῷ Θεῷ δεᾗσεις — viro misericordia ejus subveniret. Atque facta dimiz- 
χαὶ δάχρυα ἐξέχεεν, ὅπως τοῦ ἀνδρὺς αὐτῆς τὸ αὐτοῦ — sione, accidit beato Clementi Theodora, dicens, 
Do; ἀντιλήψηται. Καὶ ot τῆς ἀπολύσεως γεγονυίας — maritum suum dum abscondita mysteriorum Domain: 
προσέπεσε τῷ paxaplp Κλήμεντι dj θεοδώρα, λέγου- — Jesu Christi perscrutatur, incidisse in orbitatem am- 
. G2 * , τὸν ἄνδρα αὐτῆς περιεργανόµενον τὰ ἀπόῤῥητα — borum oculorum, statimque utriusque auris vim 
τῶν μυστηρίων τοῦ Δεσπότου Ἰησοῦ Χριστοῦ, τυφλώ- — audiendi amisisse. 
σει περιπεσεῖν τῶν ἀμφοτέρων ὀφθαλμῶν, τῶν τε 
ἑχατέρων ὥτων τὸ ἀχουστιχὸν παραυτὰ ἀπολέσαι. 

VH. Τηνικαῦτα οὖν ὁ µαχάριος Κλήμης, προχέας — — VIII. Tunc igitur beatus Clemens effusis lacrymis, 
δάχρνα, προτρέπειν fpsato * τοὺς συµπαρόντας, ἵνα hortari coepit eos qui aderant, ut a Domino unani- 
ὁμοθυμαδὸν παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτήσωνται, ὅπως τῷ — miter postularent, viro ejus auditum redderet ac vi- 
ἀνδρὶ αὐτῆς τὴν τε áxohv χαρίσηται καὶ την ópaStv* — sum, Audacter itaque B. Clemens. post orationem 
θαρσαλέως τοίνυν ὁ µαχάριος Κλήμης μετὰ τὴν zÜ- — perrexit eum muliere ad virum ejus ; et invenit eum 
yhv συνεπορεύθη τῇ γυναιχὶ πρὸς τὸν ἐχείνης ἄνδρα, C apertis oculis nihil videre, neque etiam serinonem 
καὶ εὗρεν αὐτὸν, ἀνεφγμένων τῶν !* ὀμμάτων, οὗ- — ullatenus, aut ullum sonum audire : ubi et permisti 
δὲν '' ὁρῶντα, οὔτε μὲν λόγου τὸ παράπαν, οὔτε τινὸς — omnes ejulatibus perstrepebant ; nec Sisinnius ullo 
Ίχου ἀχούοντα, ἔνθα xal συμμιχεῖς ὁλοφυρμῶν!' — modo audiebat. 
ἅπαντες περιέχουν, oU τινος ὁ Σισίννιος παντάπασιν 
οὐκ t,xpoàzo. 

ΙΧ. Τότε οὖν, χλίνας τὰ Ὑόνατα πρὸς τὸν θεὸν, IX. Tune igitur genibus flexis ad Deum, dixit 
ἔφη ὁ µακάριος Κλήμης’ Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ τὰς — beatus Clemens : Domine Jesu Christe, qui claves 
χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὑρανῶν δεδωχὼς τῷ ἆπο- — regni celorum dedisti apostolo tuo, magistro autem 
στόλῳ σου, διδασχάλῳ δὲ ἐμῷ Πέτρῳ, καὶ εἰπών — meo Petro, et dixisti : Quacunque apeiueris , aperia 
"Azep ἂν ἀνοίξῃς, ἠγέφκται, xalüzep xAs(onc,xé- — sunt, εἰ quacunque clauseris clausa. sunt *; u 
κ.λεισται, σὺ πρόσταξον ἵνα διανοιχθῶσι τῷ ἀνθρώπῳ — przcipe ut aperiantur huic homini aures atque 
τούτῳ! 2-3) αἱ ἀχοαὶ, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ, ὅτι σὺ εἶπας, Απερ — oculi ; quoniam tu dixisti : Quecunque petieritis cre- 
ἂν αἰςήσητε πιστεύογτες, «ήψεσθε. Καὶ αὕτη σου ἡ ἀεπίεε, accipietis 5. Et hxc tua promissio permanet 
ἑκαγγελία διαμένει εἰς αἰῶνα αἰώνων !*-1*, Καὶ ἠνίχα — jn seculum seculi. Cumque omnes responderunt : 
πάντες ἀπεχρίνοντο !", Αμήν, διηνοίχθησαν !* οἱ Amen, aperti sunt oculi Sisinnii, itemque aures. 
ὀφθαλμοὶ Σισιννίου xai αἱ áxoal. Καὶ ἰδὼν τὸν ἅγιον ὮΕἰ videns sanctum Clementem stantem cum conjuge 
Κλήμεντα σὺν τῇ ἑαυτοῦ ἱστάμενον γυναιχὶ, ἐξέστη — sua, mente excidit, reputans quidnam hoc esset ; ac 
τῇ διανοίχ, λογιζόμενος τί dpa εἴη τοῦτο, xal ὑπο- — existimans id ipsum priestigiosis artibus οἱ illusio- 
J9XX9y τοῦτο αὐτὸ γοητιχαῖς τέχναις ἐμπεπαῖχθαι, fo-.— nibus effectum fuisse, capit clamare servis suis : 
ξατο χράζειν !* τοῖς boulot; αὐτοῦ "* Κρατίσατε — Tenete Clementem episcopum : nam ut ingrederetur 
Κλήμεντα τὺν ἐπίσχοπον' διὰ γὰρ τοῦ εἰσελθεῖν — ad uxorem meam, magica sua arte mibi czcitateu 
πρὸς τὴν γυναϊχά µου, τῇ μαγιχῇ αὐτοῦ τέχνῃ τὸν induxit. 
πτρωσίν µοι ἐπήγαγεν. 

α Mauh, xvi, 19. ^» Marc. xxi, 22. 
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X. lili vero, quos jusserat Clementem constrin- A Χ. Ἐχεῖνοι δὲ, οἷς ἐχέλευσε τὸν Κλήμεντα χατα- 


gere ac trabere, ipsi columnas adjacentes ligabant 
ct traliebant ; aliquando quidem ex interioribus ad 
exteriora, aliquando vero ab exterieribus ad inte- 
riora : hoc autem ipsi etiam Sisinnio videbatur, 
quod sanctum Clementem ligatum tenerent ac trahe- 
rent. Ad quem S. Clemens dixit : Duritia cordis tui 
in lapides conversa est : quia enim lapides putas 
esse deos, lapides trahere sortitus es. 

Xl. Ille vero quasi vincto insultans, dicebat : Ego 
(ο faciam in exemplum omnium przstigiatorum in- 
terimi. Tunc sanctus Clemens, cum dedisset oratio- 
nem, et uxori ejus benedixisset, abiit; hoc eidem 
mandans, ne ab oratione ullo modo cessaret, donec 
visitationem suam Dominus in virum ejus dignare- 
tur ostendere. Flenti igitur et oranti Theodorz, ad 
vesperam apparuit quidam vir canitie venerandus, 
dixitque : Propter ἰο sanus erit Sisinnius,; ut im- 
pleatur quod dixit frater meus Paulus apostolus : 
Sanctificabitur vir infidelis per mulierem fidelem *. 
Ifisque dictis discessit ab ejus aspectu. Unde indu- 
bium et perspicuum est, beatum Petrum apostolum 
illic apparuisse. 


ΧΙΙ. Et vero statim Sisinnius vocavit ad se Theo- 
doram, aitque illi : Obsecro te ut roges Deum tuum, 
ne irascatur mihi. Zelotypia enim tui ductus adveni 
et ingressus sum postte in ecclesiam; et quia volui 
videre qua celebrabantur, auditorque esse eoru 
que dicebantur, visum pariter et auditum amisi. 
Nunc vero quandoquidem hzc me recuperare fecit 
Clementis adventus, ora eum ut veniat ad nie, meque 
faciat veritatem agnoscere. Etenim mihi servisque 
yneis pro certo putabatur, quod Clementem cum ejus 
clericis ligarent, eumque distraherent : sed illi lapi- 
des el coluinnas ligasse, et huc illucque traxisse no- 
scuntur. 


ΧΙΙ. Tunc Theodora profecta, narravit sancto 
Clementi omnia qua viderat, et quz» a marito suo 
dicta fuerant. Veniens itaque sanctus ad Sisinnium, 
eum honore susceptus est. À quo audivit quecun- 
que ad zedificationem animze. pertinebant : et credi- 
dit Deo, corroboratusque est: οἱ εαρὶι ad genua 
Clementis advolvi, et clamare : 


XIV. Gratias ago vero Ώοο et omnipotenti, qui 
me ideo excecavit ut videam, et idco auditum 
abstulit ut auribus percipiam veritatem, quam ali- 
quando deridebam per ignorantiam, et huc quidem 


a [ Cor. vii, 14. 


σφίγγειν **. τε χαὶ σύρειν, αὐτοὶ τοὺς χειµένους στύ- 
λους δεσμοῦντες εἷλκον ' ποτὲ μὲν ἔνδοθεν εἰς τὰ ἔξω, 
ποτὲ δὲ ix τῶν ἔξω εἰς τὰ ἔσω᾽ τοῦτο δὲ καὶ αὐτῷ 
τῷ Σισιννίῳ ἑδόχει, ὅτι περ τὸν ἅγιον Κλήμεντα δεδε- 
µένον εἷλχόν τε xax χατεῖχον 33". Πρὸς ὃν ὁ ἅγιος Κλ{- 
pne 35 ἔφη Ἡ σχληρότης τῆς χαρδίας σου εἰς λίθους 
ἑτράπη ΄ ἐπειδὴ] γὰρ τοὺς λίθους δοξάζεις εἶναι 
θεοὺς, λίθους σύρειν xexf pucat. 

ΧΙ. Ἐχεῖνος δὲ, ὡς δῆθεν δεδεµένου χαταχαυχώ- 
µενος **, ἔλεγεν' Εγώ σε ποιῶ εἰς ὑπόδειγμᾶ πάν- 
των τῶν γοήτων ἀναιρεθΏναι. Τηνιχαῦτα ὁ ἅγιος Κλή- 
pne, δεδωχὼς εὐχὴν, xat εὐλογήσας τὴν ἐχείνου σύμ- 
6ιον, ἀπῴχετο **, τούτο ἐντειλάμενος αὑτῃ, μὴ παὺύ- 
σασθαι τὸ παράπαν τῆς προσευχῆς, μέχρις ἂν τὴν 


Β παρ) αὐτοῦ ἐπίσχεψιν ὁ Κύριος εἰς τὸν ἄνδρα αὐτῆς 


καταξιώσῃ ἀναδείςαι. Κλαιούσῃ τοίνυν xal εὐχομένη 
τῇ θεοδώρᾳᾷ, πρὸς ἑσπέραν ἑφάνη τις àvhp τῇ πολιᾷ 
αἰδέσιμος, xai εἶπε᾽ Διὰ σὲ ὑγιῆς ἔσεται ὁ Σισίν- 
νιος᾽ ὅπως πληρωθήὴ ὅπερ ἔφη ὁ ἁδελφός µου 
Παῦλος ὁ ἁπόστολος' ᾽Αγιασθήσεται ὁ dvp ὁ ἅπι- 
στος διὰ τὴν γυναἴκα τὴν πιστήν. Καὶ ταύτα el- 
πὼν, Ex τῆς ὄψεως αὐτῆς ἀνεχώρησεν. "0θεν ἀναμφί- 
6ολον ὑπάρχει χαὶ κατάδηλον τὸν µαχάριον ἐχεῖσε 
Πέτρον τὸν ἁπόστολον φανῆναι. 

ΧΙΙ. Καὶ δᾳ ἐξαντῆς ἐχάλεσε πρὸς ἑαυτὸν ὁ Σισίν- 
νιος τὴν θεοδώραν, xal λέγει αὐτῇ' Δέομαί σου ἵνα 
ἱχετεύσῃς τὸν Θεόν σου, του μὴ ὀργισθῆναί µοι. Σὲ 
γὰρ ζηλοτυπήσας, παρεγενόµην xal παρεισέθην 3.37 
κατόπιν σου εἰς τὴν ἐκχλησίαν. Καὶ διὰ τὸ θέλειν µε 
ὁρᾶν τὰ τελούµενα 33, xal ἀχροατὴν εἶναι τῶν λεγο- 
µένων, τήν τε &xohv ἅμα xat τὴν ὅρασιν 1) ἁπώλεσα. 
Νυνὶ δὲ, ἐπειδὴ ?* τοῦ ταῦτά µε ἀναχτήσασθαι ἡ τοῦ 
Κλήμεντος ἀπειργάσατο παρουσία, δεηθητι αὐτοῦ 
ὅπως ἔλθη πρὀς µε, χαὶ ποιῄσῃ µε τὴν ἀλήθειαν γνῶ- 
ναι *!, Ἐπεὶ xai ἐμοὶ xal τοῖς παισί µου ἀσφαλῶς 
ἐνομίξετο τὸν Κλήμεντα δξσμεύειν σὺν τοῖς αὐτοῦ κλη- 
ρικοῖς, xal τοῦτον περισύρειν’ ἀλλ' οὗτοι λίθους τε 
xaX στυλάρια ** δεσμοῦντες, ἕλχειν τε xal ἀνθέλχειν 
χαταφαίνονται 53. 

ΧΙΙ. Τηνικαῦτα fj θεοδώρα, πορευθεῖσα, διτγἠ- 
gato πάντα ἅπερ εἶδε, xal ἅπερ ὑπὸ τοῦ αὐτῆς 
συµθίου ἑλαλήθη 5", τῷ ἁγίῳ Κλήμεντιι. Παραχε- 
νόµενος οὖν ὁ ἅγιος πρὸς τὸν Σισίννιον, μετά τιμῆῃς ?t 
ὑπεδέχθη. Παρ' οὗ ἀχηχοὼς ὅσαπερ πρὸς οἰχοδο- 
μὴν τῆς φυχης *"* συνέτεινεν, ἑπίστευσε τῷ Occ, 
xaX *' ἑστερεώθη * xal Ίρζατο τοῖς γόνασι 33 τοῦ 
Κλήμεντος προσχυλινδεῖσθαι, χαὶ Bodv: 

XIV. Εὐχαριστῶ τῷ ἁληθινῷ θεῷ 5) xal παντο- 
χράτορι, ὃς διὰ τοῦτό µε τετύφλωχεν, ἵνα ὄψωμαι»., 
xai διὰ τοῦτο τὴν ἀχοὴν ἀφείλετο, ἵν) ἑνωτίσω- 
pat τὴν ἀλήθειαν, ἧς ποτε δι᾽ ἄγνοιαν χατεγέλων t 
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? deest in αἱ. ?! αἱ, ἐπιγνῶναι. 


ᾗ τὴν ἀλήθειάν ποτε δι ἄγνοιχν κατεχέλων, ἐν αὐτῃ ἀχούσας δέξυµαι ' xal τοῦτο. 
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xal τοῦτο μὲν ἑνόμιζον ψευδὲς ὑπάρχειν, ὅπερ fv A putabam falsum esse, quod verum eral ; existitna- 


ἀληθὲς, ἐδόχουν δὲ τὸ ἔμπαλιν ἀληθὲς, ὃὅ ψευδὲς 
ἐτύγχανε τὸ σχότος ἑνόμιζον φῶς, xai τὸ φῶς 
σχότος ὑπελάμθανον. Αλλ᾽ ἐχαθαρίσθη ὁ νοῦς µου 
£x τοῦ μολυσμοῦ τῆς εἰδωλομανίας. Αληθῶς γὰρ 
ἔγνων *! τοὺς δαίμονας ἑξαπατήσαντας *"* τοὺς 
ἀνθρώπους" ὅπως τῶν μὴ πιστευόντων τὸν Χριστὸν 
εἶναι Θεὸν χυριεύσωσι πέτραι xaX λίθοι, χωφοὶ xal 
ἅλαλοι, ὥσπερ χἀμοῦ ἐπεχράτησαν μέχρι τῆς δεῦρο. 
Ταῦτα καὶ τὰ παραπλήσια ** τοῦ Σισιννἰου φάσχον- 
τος, χαρὰ µεγάλη Ὑέγονεν. Ἐπίστευσε γὰρ σὺν 
πἄᾶση τῇ αὐτου  olxlq* xai ἐπιδεδωκὼς τὸ οἰχεῖον 
ὄνομα, προσεγγίξοντος 95 τοῦ Πάσχα, ἑθαπτίσθη *** 
ἐριθμίθησαν δὲ οἱ βαπτισθέντες Ex τοῦ οἴχου αὐτοῦ 
ἅμα πάντες ἄνδρες τε xal γυναῖχες σὺν τοῖς νηπἰοις 
τετραχόσιοι εἴχοσι τρεῖς. Διὰ τοῦτον δὲ τὸν Σισίννιον 
πολλοὶ τῶν περιφανῶν xal φίλων ἵερούα τοῦ βα- 
σιλέως πρὸς 'Τ τὸν Ocby ἐπεστράφησαν. 

XV. Κατ £xelyou δὲ τοῦ καιροῦ "5 ὁ χόµης τῶν 3 
θείων ὀφφιχίων Πούθλιος Ταρχουτιανὸς, ἑωρακὼς 
ἀναρίθμητον πληθὺν τῷ Χριστῷ Ἠπιστεύσασαν, 
προσεχαλέσατο τοὺς προστάτας τῶν ῥεγεώνων, ἐπι- 
δεδωκὼς 50 αὐτοῖς χρήματα, παρέσεισεν 5 αὐτοὺς 
ἵνα Χχινῄσωσι τάραχον τῷ Χριστιανῷ 5" ὀνόματι. 

XVI. Διριχοῦντος τοίνυν Μαμερτίνου τοῦ ἐπάρχου 
τοῦ πολιτιχοῦ θρόνου 35, στἆσις Ὑέγονε τοῦ Ῥω- 
µαΐων δήµου ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ Κλέμεντος * xat πρὸς 
ἀλλήλους συγχυθέντες, ἄλλοι "* μὲν ἔλεγον ' Τί γὰρ 
χαχὸν ἔπραξεν, 7| τί τῶν χαλῶν οὐ χατώρθωσεν; 
ὅστις Υὰρ ἄῤῥωστος παρ᾽ αὐτοῦ ἐπεσχέφθη, ἱάσεως 
ἔτυχεν ' ὅστις πῥὸς αὐτὸν λελυπτμένος ὕ5 ἀπηλθε, 
χαίρων ἀνεχώρησεν ' οὐδένα ποτὲ ἔθλαφε, πάντας 
δὲ ὠφέλησεν. "λλλοι δὲ πυξύµατι διαθολιχῷ ἕχκκαν- 
θέντες, ἔχραζον' Γοητιχαϊΐς τέχναις ταῦτα ποιῶν, 
τῶν θεῶν ἡμῶν τὴν λατρείαν ἀνατρέπει΄ τὸν Δία 
λέγει θὲὸν μὴ εἶναι. ἩΗραχλέα δὲ τὸν ἡμέτερον 
φύλακα, ἀχάθαρτον εἶναι λέγει πνεύμα ᾿Αφροδίτην 
τὴν ὁσίαν 55 θεὰν, πόρνην Ὑεγονέναι ὑποτίθεται " 
Ἑστίαν δὲ 55v μεγάλην θεὰν πυρὶ κατηναλῶσθαι 
βλασρημεῖ. Ὡσαύτως ἃξ xaX τὴν εὐαγεστάτην " 
θεἀὰν ᾿Αθηνᾶν, ᾿Αρτεμίν τε xal Ἑρμην, ἅμα τε xot 
τὸν Κρόνον, xaX «bv "Apza διαθάλλει. Πάντα τε 
τὰ ὀνόματα τῶν ἡμετέρων θεῶν, xal τοὺς ναοὺς 
χαθυθρἰζει. "H θύσει τοῖς θεοῖς ἡμῶν, ἡ αὐτὸς 
ἐξαλειρθείη. 


D 
XVII. Τότε Μαμερτῖνος ὁ τῆς πόλεως ἔπαρχος, 


μὲ φέρων τοῦ δήµου τὴν στάσιν, ἐχέλευσε πρὸς 
ἑαυτὸν ἀναχθήναι 35 cb. μαλαριώτατον Κλήμεντα" 
ὕνπερ θεασάµενος, Ἡρξατο λέγειν Ἑξ εὐγενοὺῦς 
μὲν ῥίζης προελέλυθας ' ὅπερ ἡμῖν ἡ τῶν Ῥωμαίων 
πληθὺς προσμαρτυρεῖ ^ ἀλλα πλάνην ὑπέστης: 
καὶ διὰ τοῦτο οὐ φέρουσιν "5 ἐπειδῇ οὐχ οἶδα 
τίνα Χριστὸν σέθη, xaX ἑναντία τῶν *! Ey τοῖς ναοῖς 


bam autem rursus verum, quod falsum erat: te- 
nebras putabam lucem, et lucem tenebras arbitra- 
bar. Sed purgatus est animus meus a. sordibus in- 
sani idolorum cultus. Vere siquidem agnovi decipi 
a daemonibus homines; uL in eos qui non credun: 
Christum esse Deum, dominentur petrz ac lapides 
auditu careutes. οἱ voce, quemadmodum δἱ mihi 
imperarunt usque in hunc diem. Isto similiaque 
Sisinnio proferente, gaudium magnum ortum est. 
Credidit enim cum omni domo sua; traditoque suo 
nomine, appropinquante Paschate baptizatus est. 
Numerati autem sunt qui baptizati fuerunt de domo 
ejus, omnes simul viri et inulieres cum infantibus, 
quadringenti viginti tres. Caterum. propter. huuc 


B Sisinnium multi illustrium, et amicorum Nerva 


imperatoris ad Deum conversi sunt. 


XV. In illo autem tempore comes sacrorum offi- 
ciorum Publius Tarquitianus cum innumeram mul- 
titudinem Christo videret credidisse, arcessivit prze- 
fectos regionum, et. data eis pecunia persuasit ut 
tumultum commoverent adversus nomen Chri- 
stianum. 

XVI. Adiministrante igitur Urbis prafecturam 
Mamertino, seditio facta est populi Romani de no- 
mine Clementis ; atque inter se confusi, alii quidem 
dicebant : Quid enim mali fecit, aut quid non bonze 
rei gessit? Quicunque enim zgrotus ab eo visita- 
lus est, sanitatem est consecutus : quicuuque ad 
eum tristitia affectus abiit, gaudens reveraus est: 
nullum unquam esit; imo profuit omnibus. Alii 
autem diabolico accensi spizitu, clamabant : Magicis 
artibus ista faciens, deorum nostrorum cultum 
evertit; Jovem negat esse deum : Herculem vero 
custodem nostrum, dicit esse immundum spiri- 
tum : Venerem deam sanctam, meretricem fuisse 
docet : Vestam autem. magnam deam, igne fuisse 
consumptam  calumniatur. Simili quoque inodo 
sanclissimam deam Minervam, item Dianam, Mer- 
curium, simulque Saturnum et Martem infamat. 
Atque omnia deorum nostrorum nomina, et templa 
contumeliis afficit. Aut sacrificabit diis nostris, 
aut ipse deleatur. 


XVII. Tunc Mamertinus Urbis przfectus, nonu 
ferens populi seditionem, jussit ad se ad-uci bea- 
tissimum Clementem : quem intuitus, coepit dicere : 
E nobili quidem radice prodiisti ; quod nobis Ro- 
mana plebs attestatur : sed errorem subiisti: et 
ideo non ferunt ; quia nescio quem Christum colis, 
contra deos qui in templis honorantur suscipis. 
Quocirca oportet ut. deponas omnem superfluam 


VARLE LECTIONES. 


5. al. ἐπέγνων. ** al. ἐξαπατῶντας. 


τὸς χαὶ πάντες oi Ev τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, Ns 6. uo ανδρες. C 
u xatpou. Hinc incipi d ium, Novembris xxii. Cor. 
του χαιρου. Hinc incipitur apu al x pups «d . "! ῥπάρχου τὸν πολιτιχὸν θρόνον, ** al. ἄλλος ἄλλο 

5 al. 


*! al. ἔπεισεν" f. παρέπεισεν. 
χατ αὐτοῦ ἔλεγον" τινὲς δὲ ἀντέλεγον Τί γάρ. 
ἀχθτναι. 3) al. μαρτυρεῖ, ** al. φἐρονσιν σ:ωπᾶν. 


*^* a]. inser. τούτοις. 


οἱ desunt in αἱ. 


M 3], προσεγγίσαντος. "'5 al. ἐθαπτίσθη αὖ- 
" aj, ἑπίστευσαν xal πρός. Κατ ἐχείνου 
*9 deest in al. *9 al. xaX δεδωχώς. 


56 dcest in. al. 


λυπούμενος. " deest ἱη οἱ. "* al. 
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superstitionem, colasque deos eximios. Tunc beatus A τῶν θεῶν ἀποδέχῃ. Διὸ ἀποθέσθαι σε δεῖ πᾶσαν τὸν 


Clemens : Optarem, inquit, tux excellentia: pru- 
dentiam ad meam defensionem attendere, et non 
propter imperitorum seditionem, sed propter meam 
doctrinam accusasse me. Nam si canes multi al- 
latraverint nos ac disciderint, non possunt etiam 
auferre quod homines rationales sumus; ipsique 
remanent canes sine ratione oblatrantes. Etenim 
seditio semper ab imperitis proficisci ostenditur, 
adeo ut nihil habeat tutum, nec etiam verum re- 
ctumque. Quamobrem quaeratur silentii occasio, in 
quo pro salute sua homo rationis particeps apud se 
consultare ac disserere incipiat, quo verum Deum 
inveniat, cui fidem suam digne commendet. 


περιττὴν δεισιδα.µονίαν, xal τοῖς ἐξαισίοις θεοῖς 
λατρεύειν **. Τότε à µαχάριος Κλήμης ton: Πὺ- 
χόμην τὴν τῆς σῆς ὑπεροχῆς φρόνησιν προσανέχειν 
µου τῇ ἀπολογίᾳ, xai uh διὰ στάσιν τῶν ἀπαιδεύ- 
των, ἀλλὰ διὰ τὸν ἐμὸν λόγον γράφασθαί µε. Ἐπεὶ, 
ἐὰν χύνες ἡμᾶς πολλοὶ περιυλάξωσι xaX χατασχίσωσι, 
μὴ δύνανται ἀφελέσθαι xal τὸ εἶναι ἡμᾶς μὲν λογι- 
χοὺς ἀνθρώπους, ἑχείνους δὲ χύνας ** ἁλογίστως 
καθυλακτοῦντας. Καὶ γὰρ ἡ στάσις ἀεὶ παρὰ ἆπαι- 
δεύτων προερχομένη διαδείχνυται, ὥστε μηδὲν 
ἀσφαλὲς ** ἔχειν, µήτε μὲν ἁληθές. "O0sv σιγῆς 
ητείσθω πρόφασις, ἓν fj ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ σωτη- 
plac à λογιχὸς ἄνθρωπος, καὶ χαθ) ἑαυτὸν βουλεύεσθα: 


xai διαλέγεσθαι ἁπάρξηται, ἵνα τὸν ἀληθη Ocbv εὗροι, ᾧ τὴν ἑαυτοῦ πίστιν σεμνοπρεπῶς πα: 


ράθοι. 


tione ad Trajanum imperatorem, de nomine beati 
Clementis detulit, dicens : Hunc Clementem sedi- 
tiosis clamoribus populus non cessat quzrere; et 
fide digna probatio adversus illius gesta inveniri 
non potest. Tunc Trajanus imperator rescripsit, 
oportere eum vel consentire sacrificando, aut ultra 
mare et Pontum in desertum Chersoni adjacens 
oppidum relegari. 


ΧΙΧ. Cumque ex Trojani jussu res confirmata 
fuit, cogitabat apud se Mamertinus, quonam modo 
Clemens voluutarium non peteret exsilium, sed po- 
tius diis libamina exhiberet. Verum beatus Cle- 


mens contendebat ut ipsius quoque judicis animum ϱ 


ad fidem Christi adduceret, ipseque ostenderet, 66 
eligere exsilium magis, quam timere. Tantam ita- 
que gratiam Dominus Clementi prebuit, ut Ma- 
mertinus prefectus lugeret, ac diceret : Dcus quem 
tu sincere colis, ipse tibi opem feret in hoc exsilii 
judicio : et constituit navem, cunctisque necessariis 
impositis, dimisit, Onerata autem est navis. Quin- 
eliam e populo homines religiosi et quidem multi 
seculi sunt eum. 


XX. Ubi autem pervenerunt ad. exsilii locum, in 
opere czdendi marihoris, ultra duo millia Chri- 
stianorum illic invenit, jam diu judicii sententia 


XVIII. Tunc Publius Tarquitianus, missa rela- b 


XVIII. Τότε Πούθλιος ὁ Ταρχουτιανὸς 9*5, ἆπο- 
στείλας ἀναφορὰν Τραϊανῷ τῷ αὐτοχράτορι, ἀνή- 
Yaye περὶ τοῦ ὀνόματος τοῦ µαχαρων Κλάμεντος, 
φάσχων ' Τοῦτον τὸν Κλήμεντα στασιώδεσι xpav- 
γαῖς δητῶν ὁ δῆμος ob παύεται. xal ἀξιόπιστος 
ἀπόδειςις εἰς τὰ χατ αὐτὸν εὑρεθῆναι οὗ δύναται. 
Ττν.χαῦτα Τραϊανὸς ὁ αὐτοκράτωρ ἀντέγραφε, δἑον 
αὑτὺν 7| συναινεῖν θύοντα, fj πἐραν τῆς θαλάσσης 
xai τοῦ Πόντου ἓν ἑρήμῳ παραχειμένῃ τῇ Χερσῶνι 
56 πόλει ἐξορισθῆναι **. 

XIX. Καὶ ὁπότε τῷ τοῦ Τραϊανοῦ κελεύσματι 
ἐπεχυρώθη, συνεσχέπτετο ὁ Μαμερτῖνος 65, ὅπως ὁ 
Κλήμης ἑἐχούσιον ὑπερορίαν ph αἰτίσηται, ἀλλὰ 
μᾶλλον τοῖς θεοῖς σπονδὰς ἑ µπαρέξη **. Αλλ’ ὁ µα- 
χάριος Κλήμης ἡγωνίζετο xui αὐτοῦ τοῦ διχαστοῦ 
τὸν λογισμὸν εἰς thv πίστιν τοῦ Χριστοῦ µεταγα- 
χεῖν, καὶ ἑαυτὸν ἀποδεῖξαι προαιρεῖσθαι μᾶλλον τὸν 
ὑπερορίαν, 3| δεδίττεσθαι. Τοσαύτην τοίνυν ὁ Κύριος 
χάριν τῷ Κλήµεντι παρέσχετο, ὥστε χατοδύρεσθαι 
Μαμερτῖνον τὸν ἔπαρχον !9, xal λέγειν: Ὁ θεὸς ᾧ 
σὺ εἰλικρινῶς λατρεύεις, αὐτός σοι βοηθήσει tv 
ταύτῃ γραφῇ τῆς ὑπερορίας χαὶ Ἠφώρισεν ναῦν, 
καὶ πάντα τὰ ἀναγχαῖα ?! ἐπιθαλὼν, ἀπέλυσεν "*. 
Ἑφορτώθη δὲ ἡ ναῦς. O0 μὴν ἀλλὰ xai Ex τοῦ 
λαοῦ εὐλαθεῖς ἄνδρες 1, xal πολλοὶ ἠκολούθησαν 
αὐτῷ. 

XX. Ἠνίχα δὲ χατέλαθον 1» τὸν τόπον τῆς ὕπερο- 
ρίας, ἐν τῇ ἐργασίᾳ τῆς τῶν μαρμάρων λατοµίας, 
περαιτέρω δύο χιλιάδων Χριστιανοὺς αὑτόθι 15 χατ. 


condemnatorum. Qui sanctum εἰ celebrem episco- D έλαδε, µμµαχροχρονίῳ γραφῇ καταδιχασθέντας "*. 


pum Clementem intuiti, omnes concorditer .cum 
gemitu ac fletu accedentes, dixerunt : Ora pro no- 
bis, sancte pontifex, ut digni effíciamur promis- 


Οἵτινες, ἑωραχότες τὸν ἅγιον xat ἀοίδιμον Κλήμεντα 
T! ἐπίσχοπον, ἅπαντες ὁμοθυμαδὺν εἰς στεναγμὸν val 
ὀδυρμὸν Τ5 προσελθόντες EAeyov* Εὖξαι ὑπὲρ ἡμῶν, 


VARLE LECTIONES. 


53 deest. in al. 


. ἐξ ἔθους ἡμῖν. 
8 ibidem, συνελθεῖν, 


$6 deest in al. 


ὃν Ασφαλές. ms. 9491 ἀφελές. Cor. 
ύοντα, εἰο.ἐρήμῳ πόλει παραχειµένῃ τῇ Χερσῶνι. lta- 


6δ al. Μαμερτῖνος ὁ 


que in Actis Latinis praferenda est lectio, ultra mare et Pontum, communiori, ultra mare Pontum, 
pro quo Freculfus, ira»s mare Ponticum , quamvis aliter videatur Baronio. Vocem autem πόλει (quie 


abest ab altero ms. 2547) jungunt cum voce £egfpo . etiam Metaphrastes, Nicephorus, et Men:wa : 
voce Χερσῶνι Acta Latina, quique ea sequuntur. Beda, Ado, Freculfus. Intp. 
Ἱραϊανοῦ χέλευσµα ἐπεχυρώθη, ἐσχέπτετο Μαμερτῖνος. 
15 deest in al. 
κροχρονίῳ γραφῇ καταδικασθέντας, 9421 µακροχρόνιοι 
σύαι Ἱτίωσεν pro ἀπεχατέστησεν. lup. Ἰ decet in at 


vhv γρείαν ἀναγκαῖα. "3 desunt in al. 


cum 
$8 οἱ. τὸ τοῦ βασιλέως 
ον al, προσάξῃ. 7* al. Ὀπαρχον. "wy. np; 
" αἱ. χατέλαθε. 5 al. εὗρεν aücó0i.— 7€ Μα: 
ὤντας (sic) ὑπερορίαν, et paulo post, παραγενέ 
5 μετὰ στεναγμὼν χαὶ ὀδυρμῶν. 
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0t εἰς µέσον «by θάλασσαν 3, xaX δεσµήσατε πρὸς τὸν A maris, et ligate ad collum ejus anchoram, eL in 


αὐχένα αὐτοῦ ἄγχυραν, xaX κάτω χεἰσθω *, ὅπως μὴ 
δυνηθεῖεν οἱ Χριστιανοὶ ἀντὶ » θεοῦ αὐτὸν σέθεσθαι. 

XXIV. Τούτου οὖν γενοµένου , ἅπαν τὸ πλήθος τῶν 
Χριστιανῶν ἓν τῷ αἰγιαλῷ παρέστη χαὶ ὠδύρετο. Καὶ 
ἐπὶ τούτοις εἶπον Κορνήλιος xai Φοῖθος οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ * Πάντες ὁμοθυμαδὺν εὐξώμεθα, ἵνα δείξη ἡμῖν 
6 Κύριος τοῦ μάρτυρος αὐτοῦ τὰ λείψανα. Εὐχομένου 
τοίνυν τοῦ λαοῦ, ὑπεχώρησεν 1j θάλασσα εἰς τὸν ἴδιον 
Χόλπον ἐπὶ τρία σχεδὸν μίλια 7 καὶ εἰσελθόντες διὰ ξη- 
ρᾶς οἱ λαοὶ, εὗρον ἓν σχἡµατι ναοῦ µαρμαρίνου οἵ- 
Χηµα παρὰ τοῦ θεοῦ εὐτρεπισμένον xal αὐτόθι Ev 
copio λιθίνη ἑτέθη τὸ σῶμα τοῦ ἁγίου Κλήμεντος 
μαθητοῦ Πέτρου τοῦ ἀποστόλου, ὥστε τὴν ἄγχυραν 
μεθ᾽ fic κατεθλήθη πλησίον αὐτοῦ χεῖσθαι δ. 


XXV. ᾿Απεκαλύφθη τοιγαροῦν τοῖς μαθηταῖς αὖ- Β 


τοῦ, τοῦ μὴ λαθεῖν αὐτόν ** olg xal τοῦτο ἔχρημα- 
τίσθη, ὅτι" ἑχάστῳ χρόνω Ev τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀθλήσεως 
αὐτοῦ ὑποχωρήσει fj θάλασσα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας, τοῖς 
ἐρχομένοις ξηρὰν πορείαν ποιουµένη * ὅπερ εἰς atvov 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ εὐδόχησεν ὁ Κύριος γενέσθαι 
µέχρι τῆς σήµερον ἠἡμέρας. Τούτου δὲ γεγονότος, 
πάντα τὰ χύχλωθεν ἔθνη ἐπίστευσαν τῷ Χριστῷ. 
Ἔνθα οὐδεὶς Ἕλλην , οὐδεὶς Ἑδθραίος , οὐδεὶς τὸ πα- 
pánav εὑρίσχεται αἱρετιχός. Καὶ γίνονται ἐχεῖσε 
πλεΐσται εὐεργεσίαι, τυφλοὶ φωτίζονται ἓν τῇ ἑορτῇ 
αὐτοῦ , δαίµονες ἀπελαύνονται, πάντες οἱ νοσοῦντες 
θεραπεύονται’ χαὶ διαμένει αὐτοῦ ὁ ἔπαινος εἰς del , 
διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * 5t οὗ xaX μεθ) 


profundum dejiciatur, ne possint Christiani eura 
pro deo colere. 

XXIV. Hoc igitur peracto, universa Christiano- 
rum multitudo ad Πτι adfuit, et lamentabatur. 
Atque ad hzc dixerunt Cornelius et Phoebus ejus 
discipuli : Omnes unanimi consensu precemur, ut 
nobis Dominus ostendat martyris sui reliquias. 
Orante igitur populo, recessit mare in sinum suum 
ad tria fere millia : et ingressi per aridam populi, 
repererunt in figura templi marmorei paratum a 
Deo habitaculum : àtque ibi in tumulo saxeo posi- 
tum erat corpus sancti Clementis discipuli Petri 
apostoli; adeo ut anchora cum qua dejectus fuerat, 
juxta ipsum jaceret. 

XXV. Revelatum ergo fuit discipulis ejus, ne il- 
lum tollerent : quibus et hoc oraculum redditum 
est , fore ut singulis annis die certaminis ejus re- 
cessurum sit mare per septem dies, et venientibus 
siccam profectionem facturum. Quod quidem ad 
laudem nominis sui Deo placuit fieri usque in ho- 
diernum diem. Hoc autem facto , omnes, quz in 
ambitu sunt, gentes crediderunt Christo. Uhi nullus 
gentilis , nullus Judxus, nullus omnino invenitur 
hzretieus. Ác illic multa conceduntur beneficia : 
cei illuminantur in illius festo, daemones expel- 
luntur, curantur omnes zgroti : et perinanet laus 
ejus in zternum, per Dominum nostrum Jesum 
Christum ; per quem et cum quo, Deo ac Patri 


οὗ t!* θεῷ καὶ Πατρὶ ἡ δόξα σὺν τῷ παναχίῳ, 6 gloria, cum sanctissimo, immaculato et vivifico 


ἁχράντῳ !'xal ζωοποιῷ αὐτοῦ Πνεύματι, νῦν καὶ 
ῥεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


ipsius Spiritu, nunc et semper, et in sxcula szecu- 
lorum. Amen. 


VABLE LECTIONES. 


* f. τῆς θαλάσσης, 


* Alii duo codices : λέγει τοῖς δηµίοις * λαβόντες ἁπαγάγετε αὐτὸν μέσον τῆς θαλάσ- 


σης, xat δήσατε πρὺς τὸν αὐχένα αὐτοῦ ἄγχυραν σιδηρᾶν, xat ῥίψατε αὐτὸν &v τῷ βυθῷ χάτω. Ait lictoribus: 
Accipientes abducile eum in medium maris, et ligate ad collum ejus anchoram ferream, atque dejicite illum in 


imum pelagi. Cot. * al. ἀνελέσθαι τὸ σῶμα αὐτοῦ, χαὶ ἀντί. — * al. αὐτόθι χείµενον o0 
«καὶ τῆν' ἄγχυραν μεθ) fic ἑῤῥίφη πλησίον αὐτοῦ κειµένην. 
* al. Ὑίνονται γάρ. * Longe plura ex aliis mss. ῥιγῶντες ὑγιαίνουσιν, οἱ τοῖς νε- 


poc Κλ 


που.  " al. ὡς ὅτι, 


τοῦ ἁγίου µάρτν- 
* al. ἐχβάλαι «b λείψανον Ex τού τό- 


φροῖς ἑταζόμενοι χαὶ λιθιῶντες, μόνη τῇ τοῦ λειφάνου αὐτοῦ προσφαύσει, xal ὕδατος ἁγιασθέντος ῥαντισμῷ 
χαὶ πὀσει, τοῦ νοσήµατος ἀπολύονται, ἀλγυνόμενοί τε νόσῳ οἱᾷδήποτε, πρὸς τὴν τοῦ ἱερομάρτυρος χαταφευ- 
Ύοντες βοήθειαν, ἱάσεως ἀπολαύουσι * xal διαμένει fj δόξα αὐτοῦ xat 6 ἔπαινος εἰς ἀεί. Febrientes sanantur; 


renibus et calculo laborantes, per solum corporis ipsius.contactum, et sanctificatee aqua aspersionem ac potum, 
a morbo liberantur; tum qui qualicunque affliguntur languore, ad sacri martyris con[ugientes auxilium, 
consequuntur medelam : atque. permanet gloria ejus et laus in perpetuum. Cor. !* dcest inal. 3 decst 
n. 31. 
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ΕΦΡΑΠΗ 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΧΕΡΣΩΝΟΣ’ 


ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΘΑΥΜΑΤΟΣ ΤΟΥ ΓΕΓΟΝΟΤΟΣ ΕΙΣ ΠΑΙΔΑ ΥΠΟ ΤΟΥ ΑΓΊΙΟΥ IEPOMAPTYPOZ 
ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ. 


: SANCTI PATRIS NOSTRI 


EPHRAIM 
ARCHIEPISCOPI CHERSONIS 


DE MIRACULO QUOD IN PUERO FACTUM EST A S. CLEMENTE SACRO MARTYRE, 


(CorztL., Patres apostolici, 1, 815.) 


MONITUM. 


Quam ex ms. Regio 804, damus Homiliam Ephraimi, vel Ephrzmi, Ephraemii, Ephrzin, et Ephremi, 
Chersonis archiepiscopi, aiunt, aut episcopi, atque martyris, additur ab aliis, exstat quoque in. biblio- 
theca Augustana, et in Scorialensi, necnon alibi procul dubio : atque Latine edita fuit ex Metaphraste 

r Sarium, ad Novembris diem 25, neque omittitur a Leone Allatio, in Diatriba de Simeonum scriptis. 

onet przeterea diligentissimus vir de ejusdem Ephremii Chergonis tractatu Περὶ τῶν θαυμάτων τοῦ ἁγίου 
Κλήμεντος, incipiente sic: Ἐξελθόντος Φιλίππου τοῦ ἁποστόλου τῆς Γαλιλαίας. lllum ego si potuissem repe- 
rire, presentem, frater fratrem non deseruisset. Cor. 


I. θαυμαστὸς ὁ θεὺς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, εὖχαι-Α 1. Mirabilis Deus in sanctis suis ^, opportunum 
gov μετὰ τοῦ Ἡροφήτου !* εἰπεῖν afjuepov* xaX Ὡς — est hodie dicere cum Propheta; et, Quam admi- 
θαυμαστὰ τὰ ἔργα σου, Κύριε { xaX Τίς 8e6c µέγας — rabilia opera tua, Domine hb! et, Quis Deus magnus, 
ὡς ὁ θεὺς ἡμῶν ; xaX, ZU el ὁ θεὸς ὁ ποιῶν θαυ- — sicut Deus noster ? et , Tu. es Deus qui facis mirabi- 
µάεια µόνος. Καὶ τί γὰρ ἂν ἄλλο τι προοἰμιον τῷ — lia solus ο. Quodnam etenim aliud procemium prz- 
παρόντι λόγῳ προθήσοµαι; Απὸ γὰρ τεχνιχῶν µε- — senti orationi przponam ? Artificiosas quippe me- 
θόδων τὸ παρὸν ὑπέρχειται θαῦμα, θαύματος πολλῶν — thodos prasens miraculum exsuperat; miraculum 
ὑπερανεστηχότος θαυμάτων, xai προφητικῶν αὑτῶν — multa excellens miracula , et prophetica ipsa mira- 


θαυμάτων ὑπερεξέχοντος, ὡς ὁ λόγος δηλώσειεν. cula supereminens; quemadmodum declaratura 
II. Καὶ οἶδα ὅτι ποθεῖτε ο-ον καὶ τίνος τὸ θαῦμα — est oratio. 

μαθεῖν, xal εἰπεῖν ἡμᾶς χατεπείγεσθε’ τὸ δἐέστι —— M. Λο scio cupere vos quodnam et cujus sit mi- 

πρῶτα μὲν θεοῦ, nap! οὗ πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ  raculum cognoscere ; atque nos ut dicamus urgetis. 

πᾶν δώρηµα véAetor * ἔπειτα δὲ Κλήμεντος τοῦ Ῥω- — Mlud autem primo quidem est Dei, a quo omné 


paloo, τοῦ μετὰ Πέτρον τῆς ἀληθείας χήρυχος, xxX — datum bonum et omne donum: perfectum 4 profici- 
τοῦ τῆς ᾿Ῥώμης Üpóvou τούτου διαδόχου πιστοῦ. — scilur: postea vero Clementis Romani, qui post 
Κλήµεντος ἐχείνου, οὗ µέχρι καὶ vov fj αὐμπασα τὰς — Petrum praeco fuit veritatis, ejusque in Romana 


* Psal. ixvit, οὐ. 5 Psal. xci, 6... * Psal. txxvi , 44, 10. dJac. 1, 17. 
VARLE LECTIONES. 


'* ]ta unus codex Allatianus : alter vero ad hunc modum : Εὐ.Ιογητὸς ὁ Θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, 
εὔχαιρον μετὰ τοῦ mpogfisou Δαυὶὸ εἰπεῖν σήμερον. Principium liomiliz Nectarii, de festo S. Tlieodori :΄Ως 
ποὺ τὸ zAn0occ τῆς χρηστότητός σου, Κύριε, δίκαιον f ulv af;uepov μετὰ τοῦ Δαθὶδ μελῳδικῶς ἀναφθέγξα- 
σθαι. Eam homiliam qui contulerit cum nostra, non pauca similia inveniet. "0 xat παραχατιὼν ὁ λόγος δη” 
λώσειεν. Vide hic n. 4. Ti τούτου παραδοξότερον εἴργασταί ποτε τῷ προφήτῃ, etc. Πολὺ μὲν touto ἐχείνου 
παραδοξύτερον. Mic n. 6.Πρὸ δὲ τούτων, xal σὺν τούτοις xal μετὰ τούτων, τὴν ἑλεημοσύνην χατεογαζὼ- 

ῥα. N. i$. Οἶδα γὰρ ὑμῶν τὰς ψυχρὰς ἀναθολὰς xal µαταίας προφάσεις' παίδων pot πληθος περίεστι. 
bidem. Ad finem homiliz Nectaxius : Ὦ µσρτύρων ἁγλάῖσμα, καὶ ἁγίων ὡραϊσμός. Noster cap. 17. fd µαρ- 
τύρων ἁγλάῖσμα, ὁσίων τε ἐνκαλλώπισμα. Cor. 
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sede successor fidelis : Clementis illius cujus huc- A σωτηριώδεις διδαχὰς xaX σιγῶσα Bod γεγονότα "1-50: 


usque universus orbis salutares fuisse doctrinas 
vel tacens clamat : Clementis, qui vitis Christi veros 
exstitiL palmes, per quem nobis doctrine uva ma- 
turescens, pietatis οἱ salutis mustum stillavit : 
Clementis, verz scale, qu: non ad collis alicujus 
altitudinem nos evehit, sed virtutum ascensionibus, 
tanquam gradibus quibusdam, ad celum et ος- 
lestia nos traducit : scale, qux illa a Jacobo visa 
nequaquam inferior est ^; uec ostendit nobis an- 


yelos per eam ascendentes ac descendentes , sed ho-- 


minuin animas divinis maximeadmonitionibus,velut 
e gradibus in gradus per virtutes ad Deum inducit. 

Ill. Cujus quidem miraculum cuum non didiceri- 
lis, ο pulcherrime et fidelissime coetas, quale sit 
et quantum audire, tanquam pietatis amantes, con- 
lendite, et ad sermonem exsultate, ac aures incli- 
nale, atque nostram accusate tarditatem : etenim 
de hoc gaudeo : tantum, usque ad flnem milii, 
quwso, sic atlentum servate animum, nec sitnatis 
aliquam hujus vitz rerum cogitationem subire 
mentem vestram, eL alacritatein. emollire : verum 
vigilanti intellectu ac sensu rem fideliter auscipite. 
Ita autem habet. 

IV. Postquam praclarus et beatissimus Clemens 
doctrinz atque apostolatus cursum perfecisset, ac 
e rebus humanis per martyrii consummationem ex- 
cessisset ; sicul et liber gloriosi ejus martyrii decla- 
rat, quem a vobis non ignorari persuasum habeo ; 


Κλήμεντος τοῦ ἁληθοῦς χλήματος τῆς ἁἀμπέλου 
Χριστοῦ, 6C οὗ ἡμῖν ὁ τῆς διδασχαλίας βότρυς περ- 
χάσας, γλεῦχος εὐσεθείας καὶ σωτηρίας ἑστάλαξεν ' 
Κλήμεντος, τῆς ἀλτθοῦς χλίµαχος, τῆς οὐ πρὸς γεώ- 
λοφόν τι ὕψος ἑπαναγαγούσης ἡμᾶς, ἀλλὰ ταῖς τῶν 
ἀρετῶν ἀναδάσεσιν, ὥσπερ τισὶ βαθµίσι, πρὸς obpa- 
νόν τε xat τὰ οὑράνια ἡμᾶς διαθιθαζούσης * χλίµαχος, 
xai τῆς Ἰακὼθ ὁραθείσης οὐδὲν ἁποδεούσης, οὐχ 
ἀγγέλους δι) αὐτῆς ἀνιόντας καὶ κατιόντας ἡμῖν δει- 
χνυούσης, ἀλλὰ ἀνθρώπων Φφυχὰς ταῖς θειοτάταις 
παραινέσεσιν, ὡς Ex βαθμῶν εἰς βαθμοὺς δι ἀρετῶν 
τῷ θεῷ συνεισφερούσης. 

Ilf. Οὗτινος δὴ τὸ θαῦμα μὴ µαθόντες, à χάλλιστου 
χαὶ πιστότατον ἄθροισμα, xal οἷόν ἐστι xai ὅσον 


B ἀχηχοέναι, ὡς φιλευσεθεῖς, ἀγωνίζεσθε, xai προσχιρ- 


τᾶτε τοῦ λόγου, xai τὴν ἀχοὴν ὑποχλίνετε, xai τῆς 
βραδυτῆτος ἡμῶν χαταμέμφεσθε' χαίρω δ οὖν τού- 
του ἕνεχα” µόνον, µέχρι τέλους pot, παραχαλῶ, 
οὕτως σνντεταμένην τηρῄσατε τὴν διάνοιαν, xaX pf 
τινα βιωτιχὸν λογισμὸν τῷ νῷ ὑμῶν ὑπεισελθεῖν, 
καὶ τὸ πρόθυµον χαυνῶσαι ἑάσητε΄ ἁλλ᾽ ἐγρηγορότι 
λογισμῷ xai φρονήµατι τοῦτο πιστῶς ὑποδέξασθε. 
Ἔστιν δὲ οὕτως. 

IV. Tob ἀοιδίμου xai µαχαριωτάτου Κλήμεντος 
τὸν τῆς διδασχαλἰας καὶ ἁποστολῆς δρόµον ἐκτελέσαν- 
τος, χαὶ τῶν τῇδε διὰ τῆς τοῦ μαρτυρίου τελειώσεως 
µεταχεχωρηχότος’ ὡς καὶ ἡ τοῦ ἑνδόξου αὐτοῦ µαρ- 
πυρίου βίθλος δεδήλωχεν, ἣν μὴ ἀγνοεῖν ὑμᾶς πέ- 


nequaquam justum esse judicavit. Dominus, qui C πεισµαι’ οὗ δίχαιον χέχριχεν ὁ δοξάζων τοὺς δοξάζον- 


glorificantes ipsum glorificat b, non vicissim glori- 
ficare illum , qui prev amore erga eum sic decerta- 
verat ; imo admodum glorificare et magnum facere, 
eumque ut in coelo angelis, ita hic quoque homi- 
nibus clarissimum reddere, per miraculorum de- 
monstrationem , et maxime venerandum : miracu- 
lorum, quorum quidem mens magnitudinem com- 
prehendere non valet, nec oratio multitudinera 
dicere, nec manus exarare infinitatem. Ut ergo ex 
fimbria pannum, juxta proverbium, intra vos repu- 
tetis, id quod promisi narrabo. 

V. Cum veneratione dignissimum corpus sanctis- 
simi martyris Clementis in profundum maris ab 
impiis illis idololatris projectum fuisset, illudque 
excepisset templum in profundo a Deo zdificatum, 
hic quoque maximum edit miraculum Deus admi- 
rabilium. Hoc enim facto, cum discipuli ejus una 
cuin fidelibus qui illic erant lamentarentur, et ut 
sanclissimas gloriosissimi Clementis reliquias eis 
ostenderet, quod οἱ factum est, Deum supplices 
rogarent: protinus immensum illud pelagus desi- 
stens ac retrocedens, effecit ut ipsum etiam profun- 
dum a piis adiri posset usque ad tria milliaria. 
Maque ingressi, invenerunt domum in figura tem- 


α Gen. xxviii, 12. b [ Reg. i1, 50. 


τας αὐτὸν Κύριος, μὴ ἀντιδοξάσαι xbv οὕτως ὑπὲρ 
τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης ἀγωνισάμενον * ἀλλὰ xal ὑπερ- 
δοξάσαι xal μεγαλῦναι, καὶ ὡς £v οὐρανῷ τοῖς ἀγγέ- 
λοις, οὕτω χἀνταῦθα τοῖς ἀνθρώποις λαμπρότατον 
αὐτὸν χαταστῆσαι, διὰ τῆς τῶν θαυματουργιῶν km:- 
δείξεως, xal αἰδεσιμώτατον' θαυματουρχιῶν , ὧν 
νοῦς μὲν τὸ μέγεθος ἐννοῆσαι ἀτονεῖ, λόγος δὲ τὸ 
πλῆθος εἰπεῖν, καὶ χεὶρ διαχαράξαι τὸ ἄπειρον ' ἵνα 
οὖν Ex τοῦ κρασπέδου τὸ ὕφασμα ** μετὰ τὴν πα[οι- 
µίαν γνοίητε &y ὑμῖν, ὃ καὶ ὑπεσχόμην διηγἠσοµαι. 


V. Τοῦ πανσέπτου λειφάνου τοῦ πανοαίου ἱερομάρ- 
τυρος Κλήμεντος ἐν τῷ τῆς θαλάσσης ἀποῤῥιφέντος 
βυθῷ παρὰ τῶν ἀθέων ἐχείνων εἰδωλολατρῶν, xal τοῦ 


D ἐν βυθῷ θεοδµήτου ναοῦ τοῦτο ὑποδεξαμένου, θαυ- 


ματουργεῖ τι µέγιστον χἀνταῦθα ὁ τῶν θαυμασίων 
θεός. Τούτου Υὰρ γεγονότος, χαὶ τῶν μαθητῶν αὗτον 
σὺν τῶν ἑχεῖσε πιστῶν *! ὀδυρομένων, δεῖξαί τε τού- 
τοις τὸ πανἰερον λείψανον τοῦ πανενδόξου Κλήµεντος, 
6 τι xaX γέγονε, πρὸς θεὸν ἱχετευόντων, παρευθὺ τὸ 
ἄπεῖρον ἐχεῖνο πέλαγος ὑπολοφῆσαν xa εἰς τοὺπίσω 
ἀναποδίσαν, εἰσιτητὸν xal αὑτὸν τὸν βυθὸν τοῖς εὖ- 
σεθέαι πεποίηχεν, ἄχρι μιλίων τριῶν. Καὶ δὴ εἰσελ- 
θόντες εὗρον ἐν σχήµατι ναοῦ µαρµαρίνευ οἴχημα, 


VARLE LECTIONES. 


0409. f, γεγονέναι vel γεγοννίας. ** Oratione de Gregorio Thaumaturgo Gregorius Nysseuus circa me- 
dium : Ὡς àv, κατὰ την παροιµίαν, ὅλου ἡμῖν γένηται xaxaqgavis ἐκ τοῦ κρασπέδου τὸ ὕφασμα. COT. 3! τοῖς 


ἐχτῖσὲ π.στοῖς. 
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καὶ αὐτόθι ἓν σορῷ λιθίνῃ τὸ πανάγιον xal ἔνδοξον A pli marmorei, et illic in capsa lapidea repositum 


ἀποτεθειμένον τοῦ μάρτυρος Aelipavov: Οἷς ἆραι βου- 
λρμένοις τὸ πανάγιον ἐκ τοῦ βυθοῦ λείψανον, νύχτωρ 
ἐπ.στὰς τούτοις ὁ ἅγιος, οὑτωσὶ διηγόρευσε' Τὸ μὲν 
λείφανον ἄραι μὴ δόξητε * χαρίνοµαι δὲ ὑμῖν ταύτην 
εν χάριν, Uv! ἑχάστῳ χρόνῳ ἐν τῇ τῆς ἐμῆς ἀθλήσεως 
ἡμέραᾳ ἐπὶ ἑπτὰ ημέρας ὑποχωρῶν ὁ βυθὺς, διά ξηρᾶς 
πεζεύειν, μέχρις ὧδε παρασχευασθήσεται. Καὶ ὁ 
λόγος ἔργον ἐγένετο. Ἔχτοτε γὰρ μέχρι τῆς σήμερον 
ἑχάστῳ χρόνῳ τὸ θαυμαστὸν τοῦτο τελεῖται θεουρ- 
γιχῶς µεγαλούργημα. 

Vl. Ti τοῦτο τοῦ Μωσέως θαύματος ἀτιμότερον ; 
Τί δὲ τοῦ Ἑλιτσαίου ἁδοξότερόν τε xai ταπεινότερον ; 
πολὺ μὲν οὖν γε ἑνδοξότερόν τε καὶ ὑψηλότερον. Ὁ 
μὲν Υὰρ ῥάθδῳ xaX Guy xaX ἅπαξ τὴν θάλασσαν δια- 
σχίσας, τρίθον τὸν βυθὸν ἀπειργάσατο * 6 δὲ ὡσαύτως 
τὴ µπλωτῇ τὸν Ἱορδάνην τεμὼν, ἅπαξ xa οὗτος 
τοῦτο τεθαυματούργηχεν ' slg τὴν προτέραν άμφο- 
τέρων τῶν ὑδάτων, μετὰ τὴν διάδασιν, φύσιν χατα- 
στάντων, xal µηχέτι τοῦτο πεπραχότων οὗτος δὲ τί; 
μετὰ θάνατον, xal οὐχ ἅπαξ, ἀλλ᾽ ἕχτοτε µέχρι σἠ- 
µερον. Ὢ τοῦ θαύματος xal τῆς δόξης τοῦ μάρτυρος ! 
ofag εἴλγχεν ἑχάστῳ χρόνῳ ἐν τῇ τῆς ἑνδόξου αὐτοῦ 
ἀθλήσεως ἡμέρα | Ἐπὶ ἑπτὰ áp, ὡς προέφηµεν, 
ἡμέραις ὑποχωροῦν τὸ ἄπειρον ἐχεῖνο πέλαγος, πο- 
ρείαν εὐεπίδατον τοῖς εὐσεθέσι παρέχεται. 

Vll. Τούτου οὖν οὕτως Yivopévou, πάντες τῶν Ey 
ἡμῖν φιλευσεθῶν ἐγχωρίων xaX πολιτῶν τῆς Χερσῶ- 
voc, τοῦτο ἀχηχούτες, πρὸς τὴν τοῦ θαύματος θέαν 


martyris corpus sanctissimum et gloriosum. Quod 
cum e profundo vellent tollere, noctu illic se sistens 
sancius, ita edixit: Corpus quidem nolite tollere : 
hanc autem vobis concedo gratiam, ut singulis 
annis die certaminis mei per septem dies recedens 
mare, pedestre iter per aridam ad hunc usque lo- 
cum przparet. Et sermo opere coinpletus fuit. Ab 
eo siquidem tempore, usque in hodiernum diem, 
singulis annis magnum hoc miraculum Deo ope- 
rante perficitur. 

Vl. Quid istud miraculo Mosis inhonoratius 
est? Quid vero Elisei ignobilius et humilius? quin- 
imo nobilius et altius. llle siquidem virga, et vivus, 
et semel, mari scisso, gurgitem iter effecit a : alter 
vero similiter melote Jordauem secans, semel quo- 
que ipse hoc fecit miraculum v: ambabus aquis post 
transitum redactis ad suam naturam , nec postea 
idem operatis. Hic autem quid? Post mortem; 
et non semel, sed ab eo tempore usque in huuc 
diem. O miraculum et gloriam martyris! Quantam 
consecutus est singulis annis die gloriosi sui certa- 
minis! Septem enim dies, sicut antea diximus, 
secedens infinitum illud pelagus , piis praebet iter 
transitu facile. 


ΥΠ. Hoc igitur ita facto, cuncti apud nos reli- 
giosi incolae regionis et cives Chersonis, audita re, 
ad videndum miraculum properarunt. Cum quibus 


Ἀπείγοντο. Μεθ᾽ ὧν xal τις ἀνῆρ Σὐσεθῆς σὺν εὐσεθεῖ c quidam quoque vir pius una cum pia uxore et 


γυναιχὶ xai τέχνῳ ἄῤῥενι τὴν ἐπὶ τὸν ἁγίου tepo- 
μάρτυρος vabv διήνυον ὁδὸν προθυµότατα. Καὶ Oh 
τὸν τόπον χαταλαθόντες, xal τὸ θαῦμα εἰσέτι τελού- 
µενον θεασάµενοι, τῇ χειρὶ τὸν παῖδα λαθόµενοι, εἰς 
«by ἐν τῷ βυθῷ θεόδµητον ἐχεῖνον ναὺν εἰσῄεσαν * 
xai τῇ copio παραστάντες, ἰχετιχῶς τὸν ἅγιον ἑλι- 
τάνευον, ἁμαρτημάτων συγχώρησιν δι᾽ αὐτοῦ λαθεῖν 
ἐξαιτούμενοι, xal τῷ παιδὶ δοθῄναι δεόµενοι ζωὴν 
μαχρὰν καὶ ἀπήμονα, βίου τε εὐμάρειαν, xal ofa εἰχὸς 
χονεῖς ἐπὶ τέχνῳ αἱτεῖσθαι μονογενεῖ. 


VIII. Ὡς οὖν τὴν εὐχὴν τετελέχασι, xal τὸ τοῦ 
ἁγίου χατησπάσαντο λείφανον, εἰς τοὐπίσω πάλιν 
ἐξήεσαν. "Qv ἐξελθόντων, τὸ ὕδωρ πάλιν εἰς τὴν ἰδίαν 
χώραν ἐπέδραμεν. Οἱ δὲ µεταστραφέντες, xaX πέλα- 
qoc τὴν πρὶν θεασάµενοι τρίδον, τῇδε κἀχεῖσε περι- 
σχοποῦντες, τὴν τοῦ τέχνου ζήτησιν ἐπεχείριζον * τὸ 
δὲ ἣν ἐν τῇ τοῦ ἁγίου λάρναχι χαταλειφθἐν᾽ xal τοῦτο 
οὗ τῇ τῶν γονέων λ/θῃ, ἀλλὰ τῇ τοῦ Geo εὐδοχίᾳ 
ἐγεγόνει, ἵνα xax ἐνταῦθα µειζόνως θαυμαστώσῃ τὸν 
μάρτυρα. 

IX. Ὡς δ᾽ οὖν οἱ γονεῖς τὸ τέχνον οὐχ πὂρισχον, 
xai ὅτι ἓν τῷ βυθῷ τούτοις ἐπελήσθη ὁ παῖς ἑνενόη- 
σαν, τί δεῖ χαὶ λέγειν, τούς τε τοῦ πιιτὸς Opfivouc, 
γαὶ τὰς τῆς μητρὸς οἰἱμωγάς; Πᾶσαν γὰρ τὴν λαμ- 
πρὰν ἐχείνην ἑορτὴν εἰς θρῆνον µετεποίησαν. T! γὰρ 
οὐχ ἕλεγον; τί δὲ οὐχ ἕπραττον; τῶν ὅσα εἰχὸς fv 


& Exod. σι. LIV ορ. un. 


prole inascula, viam ad sacrosancti martyris tem- 
plum ducentem summa alacritate peregerunt. Et 
vero locum assecuti, et miraculum quod adhuc 
flebat, intuiti, puerum manu prehendentes, in- 
gressi sunt. illud in profundo divinitus aedificatum 
templum : atque ad loculum accedentes, suppliciter 
sanctum rogabant , petentes delictorum veniam per 
ipsum accipere, darique postulantes puero vitam 
longam et illesam, cum facili rerum apparatu, et 
qui consentaneum est petere parentes pro lilio 
unico. 

VIII. Ut ergo preces finierunt, et sancti reliquias 
exosculati sunt, retrorsum postea redierunt; Qui- 
bus egressis, aqua iterum ad suum locum recurrit. 


D jili autem conversi, et cernentes pelagus esse quod 


prius iter erat, hucet illuc. circumspiciendo, filii 
inquisitionem aggrediebantur: at ille in arca sancti 
relictus fuerat: idque non oblivione parentum, sed 
Dei voluntate factum est, ut hic quoque martyrem 
magis redderet admirabilem. 


IX. Cum ergo parentes natum non invenirent, et 
cogitassent a se fuisse puerum in maris profundo 
oblivione mandatum, quid opus est dicere et patris 
lamentationes, οἱ matris. ululatus? Omne siquidem 
illud splendidum festum converterunt in lamenta- 
tionem. Quid enim uon dicebant? quid vero non 
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movere ad lacrymas. Genitrix enim oculis ad mare 
intensis, et manibus in altum sublatis, hujusmodi 
voces sancto emisit : He sunt, o sancte, tus re- 
munerationes ? Tales tuz retributiones erga eos qui 
ad testudiose accurrunt? Sic laborem a me ex quo 
accessi sumptum remetitus, mercedem mihi reddi- 
disti ?* Ubinam est fllius meus ?* Quznam maris bel- 
Πα viscera nati mei laceravit? Quis vero vehemens 
fluctus insurgens, eum vivum, tanquam sepulcrum, 
operuit? Quem jam oculis aspiciam? Pro quo au- 
tem orabo? Quis vero senectutis mes efficietur ba- 
culus? Cur me , sancte, non fecisti sociam esse in 
wnorte filii mei; ut quemadmodum ad te accessi 
manu illum tenens, ita et ulnis eumdem ferens ad 
inferos infelix descenderem ?* 0 mare et profundum, 
quonam tui sinu meum detinebis filium? Quomodo 
autem et eun ales? llei mihi, fili miserande, fili 
ante tempus rapte: flli, qua ratione a meis oculis 
recessisti ? Quihus pedibus revertar? Quemnam au- 
tem instar agni exsilientem contemplabor ? 


X. Pater vero rursus manibus os percutiens, la- 
mentabatur his verbis : Quare, o sancte, orbum me 
liberis repente effecisti Τ Cur sic filium meum morte 
miserrima mori permisisti ? Qua de causa iis quze 
eperaveram contraria mihi obtigerunt? Cum hac 
spe ad te accessimus? Taliane sunt dona in eos, 
qui ad martyres cum desiderio adveniunt? Revera 
non tu, sed p»ccatorum meorum procellz puerum 
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χοῦσα, τοὺς ὀφθαλμοὺς τῷ πελάγχει ἐντείνασα 33-39, χαὶ 
τὰς χεῖρας πρὺς ὕψος διάρασα, τυιάσδε τῷ ἁγίῳ folet 
quvác* Αὗταί σου, ἅγιε, αἱ ἁμοιδαί; τοιαῦταί σου 
τῶν πόθῳ mphy σὲ προστρεχόντων αἱ ἀνταμείψεις; 
Οὕτω τὸν χόπον ἀντιμετρήσας ὃν ἀφ fic παρεγενό- — 
µην ὑπέμεινα, τὴν ἀντιμισθίαν µοι δέδωχας»; Ποῦ — 
µου ὁ παῖς; Ποῖον τοῦ ἐμοῦ τέχνου τὰ σπλάγχνα 
θηρίον θαλάττης ἑσπάραξεν ; Ποῖον δὲ ῥόθιον χῦμα 
κατεπαναστὰν, ὡς τάφος, ζῶντα τοῦτο 35 ἐχάλυψεν; 
Τίνα τοῖς ὀφθαλμοῖς ἄρτι θεάσοµαι, Ὑπὲρ δὲ τίνος 
προσεύξομαι; Τίς δέ µου τοῦ γήρως xat βακτηρἰα 
ΥΣνήσεται; "Iva τί µε, ὦ ἅγιε, μὴ τῷ τοῦ τέχνου θα- 
γάτῳ χοινωνῆσαι πεποίηχας, ὡς ἂν ὥσπερ πρὺς σὲ 
τοῦτο τῇ χειρὶ κατέχουσα παραγέχονα, οὑτωσὶ xiv 


B τῷ ἆδῃ ἀγχαληφοροῦσα τούτῳ f; δύστηνος χαταθέ- 


6ηχα. "Ω θάλασσα xaX βυθὲ, ποίῳ σου κόλπῳ τὸν ἐμὸν 
χαθέξεις vióv; Πῶς δὲ xol θρέψεις αὐτόν; οἴμοι 
τέχνον ἑλεεινὸν, τέχνον πρὸ ὥρας ἀναρπασθέν ' τέχνον, 
πῶς ἔδυς τῶν ἐμῶν ὀφθαλμῶν, Tolo; ποσὶν ὑπο- 
στρέφω 19^; Τίνα δὲ ὡς ἄρνα ἐπισχιρτῶντα θεάσο- 
Us, 
"X. 'O δέ γε πατὴρ τοιαῦτα πάλιν, τῷ χειρὶ τὴν 
ὄψιν παίων , ὠδύρετο' "Iva τί, ὢ ἅγιε, ἑξαίφνης 
ἅπαιδά µε χατέστησας; "Iva τί οὕτως οἰχτίστῳ θα- 
νάτῳ τὸ ἐμὸν τέχνον θανεῖν παρεχώρησας; "Ivz τί τὰ 
ἑναντία ὧν Άλπισα μοὶ συνήντησεν; ἐπὶ τοιαύταις 
πρὸς σὲ παραγεγόναµεν; Τοιαῦται τῶν πόθῳ προσ- 
ερχοµένων τοῖς µάρτυσιν αἱ δωρεαί; Ὄντως οὐ σὺ, 
ἀλλ αἱ τῶν ἐμῶν ἁμαρτημάτων θύελλαι τὸν παῖδα 


mari tradiderunt. O fili mi, quis tui mortui claudet C τῇ θαλάσσῃ παραδεδώκασιν. "Q τέχνον ἐμὸν, τίς σου 


oculos ? Quis vero te sepeliet ? Quisnam i0culus ele- 
gantissimum, jucundissimumque tuum teget taber- 
naculum? ΑΗ { prorsus clausit quidem tuos oculos 
mare; sepeliit vero te gurges; el venter piscium 
tibi conditorium fuit. 

XI. Hoc itaque lamento cum parentes plangerent, 
quidam ex iis qui illuc convenerant, vix. tandem 
persuaserunt illis ut desisterent lamentatione. Atque 
ab ejulatu parumper cessaníes, domum abierunt. 
Tempore ergo procedente, et advenientibus diebus 
quibus sancti memoria cclehratur, bac inter se di- 
cebant, recordantes filii sui ; Agedum proficiscamur 
ad sauctum , ut si aliquid reliquiarum filii nostri, 
quod (ieri non potest, remanserit, tollamus, et cum 


τοὺς ὀφθαλμοὺς θανόντα 1T χαλύφει; Τίς δὲ ἑντα- 
φιάσει; Ποῖα δὲ σορὸς τὸ περικαλλὲς χαὶ τερπνότα- 
τον χαταχρύψει sou σχήνωµα; Ἡ πάντως ἑκάλνψε 
μέν σου τοὺς ὀφθαλμοὺς θάλασσα" ἑνεταφίασε δὲ 
βυθός’ xal γαστὴρ ἰχθύων σορός σοι ἐγένετο. 

XT. Οὕτω δ οὖν κοπτοµένων τῶν τεχόντων τὸν θρῆ- 
νον, τῶν ἐχεῖσε συνελθόντων τινὲς, μόλις ποτὲ τοῦ 
θρήνου ἀνεῖναι τούτους πεπείχασι. Καὶ 65 τῆς οἶμω- 
γῆς χἂν πρὸς ὀλίγον παυσάµενοι, οἴχαδε ᾧχοντο. Too 
οὖν χρόνου προοδεύσαντος, Χαὶ τῶν τῆς τοῦ ἁγίου 
µνήµης ἡμερῶν χαταλαθουσῶν, τοιάδε πρὸς ἀλλήλους 
ἔλεγον, εἰς ἀνάμνησιν τοῦ ἱδίου τέχνου γενόμενοι" 
Δεῦρο 6h xal πορευθῶμεν πρὸς τὸν ἅγιον, ὡς ἂν et 
πού τι λείφανον, ὅπεο ἀδύνατον, ὑπελείφθη τοῦ τέχνου 


eancto contendamus judicio ; vel et forte moriamur Ὦ) ἡμῶν λαθώµεθα, χαὶ τὸν ἅγιον δικασώμεθα, εἴ πως 


illic, mortis pueri participes. Hzc itaque dicentes, 
nondum finito sermone, profectionem inchoarunt, 
Cumque accessissent , et ad locum pervenissent, 
atque retrocessissel mare ; Deo sic etiam honorante 
martyrem , primi in profundum insilierunt, stimu- 
lante tilii'desiderio : eosque sequens multitudo per- 
gebat. 


. XII. Et cum ad omni cultu dignum martyris 


xai θανοῦμεν ἐχεῖσε, τῷ θανάτῳ τοῦ παιδὸς χοινω- 
νήσαντες. Ταῦτ οὖν εἰπόντες, οὕπω τέλος τοῖς λεγο- 
μένοις τεθεἰχασι, καὶ τὴν πορείαν ἀπήρξαντο. Καὶ 
65 παραγεγονότες, xal τὸν τόπον χαταλαθόντες, xal 
τῆς θαλάσσης ὑποχωρησάσης, τιμῶντος τοῦ Θεοῦ 
χἀνταῦθα τὸν μάρτυρα, τῷ τοῦ τέχνου πόθῳ δαχνό- 
µενοι, πρῶτοι τῷ βυθῷ εἰσεπήδησαν' ἐφεπόμενόν τε 
τούτοις τὸ πλῆθος ἐπήρχετο. 

XII. Καὶ δὴ τὸν πάνσεπτον vaby χαταλαθόντες τοῦ 


ΥΛΒΙΑ LECTIONES. 
3-2) Sic legendum, non ἑχτείνασα, ut ediderat Cotelerius, qui verterat extensis, ueque enim Grzce &xtelvstv 


ὀφθαλμούς dixeris, sed ἐντείνειν, intendere , non. extendere oculos, CLER. 


*5 al. τοῦτον. 36 Ποίοις πησὶν 


ὑποστρέφω. Minus commode conversa sunt Ίμοο apud Surium, Scd nos non solemusiu fidem Interpretum 
inquirere ; enitimur melius interpretari. Cor. '' al. θανόντος. 
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μάρτυρος, ὦ τοῦ θαύματος! ὁρῶσι τὸ ἴδιον τέχνον A templum pervenissent , o miraculum ! vident fium 


ζῶν καὶ φαιδρὸν xal ἀλλόμενον. Ὡς δὲ ἐν θαύμασι 
θαῦμα περιτυχόντες, ἐχπλαγέντες τε τῷ ἐξαισίῳ µε- 
γαλουργήµατι, πρῶτα μὲν τὸ θεῖον ἐγέραιρον  ἔπειτα 
δὲ τὸν μάρτυρα εὐχαριστηρίοις φωναῖς ἐπευφήμιζον * 
sica τῷ vé ἐπύθοντο, πῶς σέσωσται, τίνος ζωογο- 
νοῦντος, τίνος φυλάσσοντος, xal τίνος τρέφοντος. 'O 
δέ γε παῖς, τῇ μὲν μιᾷ χειρὶ χατέχων τὴν λάρναχα, 
τῇ δὲ ἑτέρᾳ δαχτυλοδειχτῶν τὸν ἔνδοθεν χείµενον, 
τοῖς ἑρωτῶσιν ἀνταπεχρίνετο' Οὗτός µου μετὰ θεὺν 
χαὶ ζωὴ καὶ τροφὴ, xai τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ θηρίἰων 
ἀμυντήβιον ἑγεγόνει’ οὗτός us. xa0' ἑκάστην ἑτιθη- 
νεῖτο λαμπρότατα. 


suum viventem ac letum atque exsilientem. Ut 
vero in miraculis miraculum offenderunt, obstupe- 
$centes super magno eximioque opere, primum 
quidem Deo honorem dederunt; deinde vero mar- 
tyrem acclamationibus et gratiarum actionibus pro- 
seculi sunt. Postea adolescentem  interrogarunt, 
quo pacto servatua fuisset, quonam vitam dante, 
quonam custodiente, et quonam nutriente. Puer 
autem, una quidem manu tenens arcam, alia vero 
indicans digito eum qui intus jacebat, interrogan- 
tibus vicissim respondit: Hic mihi post Deum εἰ 
vita, et alimentum, et adversus marinas belluas 
propugnaculum exstitit: hic me quotidie splendi- 
dissime nutricoabat. 


XIII. Οἱ δοὖν τεχόντες, θάµμθει χαὶ χαρᾷ αυσχε- Ὦ — XIII. Parentes autem, admiratione ac lztitig de- 


θέντες, τῇ τε πίστει πλέον βεθαιωθέντες τοῦ µάρτυ- 
poc, δι οὗ τὸν νεκρὸν νοµισθέντα υἱὸν ζῶντα ἀπείλη- 
φαν, τοὺς προτέρους θρῄνους εἰς εὐχαριστίαν ἑτρέ- 
φαντο, τοιάδε τῷ ἁγίῳ ἐπιθοώμενοι' Ὡς ἀληθῶς ἄρα 
0avpactóc ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, χαὶ 06Anya 
τῶν φοθουµέγων αὐτὸν ποιῶν, καὶ τῆς δεήσεως 
αὐτῶν εἰσαχούων. Ἔσωσας ἡμῶν, Άγιε, τὸν υἱὸν, 
ἀπέδωκας ἡμῖν τὸν οὐκ ἐλπιζόμενον. "Q οὐρανὲ xal 
γῆ, χαὶ σὺ βυθὲ, ὁ πρὶν ὑφ᾽ ἡμῶν ἑπαρώμενος, ἔκστηθι 
τῷ ὑπὲρ φύσιν τούτῳ μεγαλουργήµατι. Ἴλεως δὲ xai 
αὐτὸς γενοῦ, ἅγιε, ὧν πρὸς σὲ τῇ θλίψει τρυχόµε- 
vot ἑπράξαμέν τε χαὶ εἴπομεν * μὴ ἀνταποδώσεις ἡμῖν 
thy τῶν βλασφημιῶν ἀνταπόδοσιν. Toy. υἱὸν ἀπελά- 
6οµεν, τὸν νεχρὺν διὰ σοῦ νῦν ἀναστάντα ἑδεξάμεθα, 


tenti, etin fide martyris magis conürmati , per 
quem filium quem putaverant mortuum, viventem 
receperant, priores luctus in gratiarum actionem 
converterunt, taliaque acclamarunt sancto : Quam 
vere utique mirabilis Deus in sanc:is suis *, οἱ vo- 
luntatem timentium se [aciens, deprecationemque eo- 
rum exaudiens b, Servasti, saucte, filium nostrum ; 
reddidisti nobis quem non sperabamus. O ccluin 
et terra, tuque gurges prius a nobis exsecrate, ob- 
stupesce super hoc naturam excedente magno opere. 
Esto autem ία quoque, o sancte, propitius, in iie 
quz contra te afflictione contriti cum fecimus, tum 
diximus: ne retribuas nobis conviciorum retribu- 
tionem. Filium recuperavimus, mortuum nunc per 


τὴν τοῦ γήρως βαχτηρίαν cfj βοηθείᾳ πάλιν ἔχομεν. C te suscitatum accepimus, baculum senectutis tuo 


Τί τὰ πολλὰ λέγομεν ; τὸν οὐ «pifjepoy ἀλλ' ἐνιαύ- 
σιον νεκρὸν, xaY οὐ λίθῳ ἁλλ᾽ ὕδατι καλυπτόµενον, 
χαὶ οὐχ ὑπὸ σχωλήχων, ἃ τῆς τοῦ σώματός ἐστι φύ- 
σεως ἴδια, δαπανηθέντα, ἁλλὰ τὸν ὑπὸ ἰχθύων ὡς 
ἑνομίσαμεν χαταθρωθέντα, σῶον διὰ coU ἀπελάθο- 
μεν. Εὖγε τῆς χάριτος, εὖγε τῆς δόξης, εὖγε τῆς δυ- 
γάµεως χαὶ τῆς εὐεργεσίας σου, ἅγιε. Οὕτω τοίνυν 
τὸν ἅγιον μετὰ δαχρύων ἑπευφημήσαντες, τὸν παῖδα 
ἀράμενοι, οἴχαδε παρεγένοντο, πᾶσι τὸ θαῦμα ἑχδιη- 
γούμενοι. | 

XIV. Τί οὖν πρὸς ταῦτα xal παρισώσαιμεν; τὸν 
Ἠλίαν φασἰ ποτε τὸν νεχρὸν ζῶντα υἱὸν τῇ ἰδίᾳ ἁπο- 
δοῦναι µητρί΄ ὃ µέγα τε ὑπάρχει χαὶ ὑπερθαύμα- 
στον. ᾽Αλλὰ xal τῷ Ἑλισσαίου ποτὲ, ὡς ἱστοροῦσι, 
µνήµατι, ὑπό τινων ἀνδροφόνων φονευθέντα «ty, xal 
ἓν αὐτῷ ῥιφέντα, εὐθὺς ἀνεγερθῆναί τε xal ζῆσαι 
ὃ μεῖξον τοῦ προτέρου xai ἐξαισιώτερον. Καὶ Πέτρος 
δὲ iv τοῖς καθ) ἡμᾶς, ἡ τῶν ἀποστόλων χορωνὶς, 
τὴν πτωχοτρόφον ἑχείνην χήραν Ταθιθὰν θανοῦσαν 
αὔθωρον προσευχᾖ ἐξανέστησεν. Ταῦτα μὲν οὖν 0av- 
μαστὰ xai ὑπέρλαμπρα” τὸ δὲ παρὸν θαῦμα, ὅσον 
τούτων ὑπερανέστηχεν | 

XV. Καὶ ὅρα µοι προσέχων τὸ ὑπέροχον τοῦ θαύ- 
µατος. 'O μὲν Ἠλίας, ὡς προέφηµεν, ἄρτι θανόντα 
τὸν παῖδα xaX οὕπω καταφυχέντα, ἀλλ᾽ εἰσέτι τὸ θερ- 
μὸν τῆς φύσεως διασώζοντα, ἐξανέστησεν. Ἡ δὲ τοῦ 


a Psal. Lxvii, 56. 


b Psal. cxt1v, 19. ε [i] Reg. xvi. 


auxilio iterum habemus. Quid dicimus niulta? 
non triduanum sed annuum mortuum, nec lapide 
sed aqua obtectum, nec a vermibus juxta corporis 
naturam consumptum, sed a piscibus ut arbitrati 
sumus devoratum, salvum per te recepimus. Euge 
gratiam ; euge gloriam; euge potentiam et benefi- 
cium tuum , o sancte. Hoc igitur modo sanctum 
cum lacrymis et acclamationibus prosecuti, puerum 
tollentes, revenere domum, cunctis miraculum 
enarrantes. 

XIV. Quid ergo cum his conferemus? Eliam 
aiunt olim filium mortuum matri proprie viventem 
reddidisse ^; quod et magnum est et valde admi- 


D rabile. Sed et referunt, ad Elisei aliquando sepul- 


crum quemdam abaliquibus homicidis interfectum 
ac in eo projectum, statim resurrexisse ac vixisse 4: 
quod priore majus est atque mirabilius. Et vero 
inter eos qui ad nos pertinent, Petrus apostolorum 
vertex, illam pauperum altricem viduam Tabitham 
mortuam, eadem hora precibus suscitavit ad vitam. 
Hic equidem mirabilia sunt et longe clarissima. 
ΑΙ presens miraculum quantum ea exsuperat! 
XV. Et vide mihi atque considera miraculi excel 
lentiam. Elias quidem , ut ante diximus, modo 
mortuum puerum, quique nondum refrixerat, sed 
adhuc naturz calorem conservabat, suscilavit. Eli 


4 |V Reg. xui. 
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$i autem virtus duabus de causis miraculum per- A Ἑλισσαίου δύναμις δυοῖν εἴνεχα αἰτιῶν τὸ θαῦμα 


fecit; una quidem, ostendens prophetam qui igno- 
rabatur; alia vero, non concedens czdeim etiam 


post mortem. Petrus autem sua virtute, et precibus 


eorum qui a vidua beneficio fuerant affecti sumptis 
in auxilium, ipse quoque eam modo defunctam re- 
suscitavit. At sanctus martyr Clemens; o miracu- 
lum ! non mortuum recentem, sed annuum, vel ut 
melius dicam, eum qui in unoquoque momento ejus- 
que tenuissima parte moriebatur, puerum conser- 
vavit, Et scitis omnes qui rei periculum fecistis, 
quanto tempore verisimile erat puerum in profundo 
tam vasto conservari. 

XVI. Verum mihi diligenter consideranti, non 
unum mortuum : sed quanto temporis spatio sci- 
mus puerum in aqua suffocari, id tempus repeten- 
tes eaque intervalla remelientes, inveniemus tot 
mortuos a sancto fuisse suscitatos. Quodque est 
sadmirabilius, non ab aquarum duntaxat suffoca- 
tione, sed et a bestiarum Lesione puerum tutatus 
est. O gratiam! o virtutem quz utraque ostendit ; 
et aque compedes, et belluarum propulsationem. 
Ad hzc quid. dicitis? Nonne hoc miraculum alia 
superat? Nisi quis nos male accuset, ut illud super 
miracula prophetica extollentes. Nulla eam ob rem 
nos macula attinget. Etenim aperte scitis sacrum 
martyrem in eadem gloria et in iisdem tabernacu- 
lis esse cum sanctis martyribus, apostolis, prophe- 
tis, ipsisque angelis. 


τετέλεχεν ἑνὶ μὲν, ἀγνοούμενον προφήτην δειχνύουσα, 
ἑτέρῳ δὲ, μὴ συγχωροῦσα φόνον xal μετὰ θάνατον. 
Ὁ δέ γε Πέτρος τῇ ἰδίᾳ δυνάµει, καὶ τὴν τῶν εὗεργε- 
τουµένων παρὰ τῆς χήρας εὐχὴν συνεργὸν λαθόµξ- 
vos, ἄρτι χαὶ αὐτὸς ταύτην θανοῦσαν ἑξανεστήσατο. 
Ὁ δέ γε ἱερομάρτυς Κλήμης, ὦ τοῦ θαύματος | οὐχ 
ἀρτιθανῆ, ἀλλ᾽ ἐνιανσιαῖον, f| μᾶλλον εἰπεῖν χαθ) 
ἑχάστην στιγμὴν xal ταύτης τῷ λεπτοτάτῳ ἆπο- 
θνῄσχοντα παῖΐδα διέσωζεν. Καὶ ἴστε πάντες οἱ πεπει- 
papévot τοῦ πράγματος, πόσον εἰχὸς ἦν παΐδα Ev οὕτω 
ἁπλέτῳ βυθῷ διασώζεσθαι χρόνον. . 


XVI. ᾽λλλά uot ἀχριθῶς σχοποῦντι, οὐχ ἕνα νεχρὸν, 
ἀλλ ὅσην ὥραν ἴσμεν ἐν ὕδατι παῖδα πνίγεσθαι, τὸν 
χρόνον ἀναποδίδοντες, xal ταύῦτας ἀναμετροῦντες, 
τοσούτους νεχροὺς ἀνξστᾶναι τὸν ἅγιον ἐφευρήσομεν. 
Καὶ τὸ δη θαυμαστότερον, ὅτι οὗ τῆς τῶν ὑδάτων 
Μόνον πνιγμονΏς, ἀλλὰ καὶ cnc θηρίων βλάδης τὸν 
παΐῖδα διέσωσεν. Ὢ χάριτος, ὢ δυνάµεως ἀἁμφότεραᾳ 
δειχνυµένης, xal τῷ ὕδατι πέἐδησις 35, xal τῶν θη- 
plv ἀἁμυντήριον. Πρὸς ταῦτα τί φατε; ὐὐχ ὑπέρ- 
χειται τὸ θαῦμα τῶν ἄλλων ; El uf; τις ἡμᾶς χαχῶς 
χαταµέμψοιτο, ὡς προφητικῶν τοῦτο θαυμάτων ὑτ- 
εξαίροντας 3. θὐδεὶς ἡμῶν μῶμος τούτου χάριν αθ- 
άψεται. Καὶ οἴδατε γὰρ σαφῶς τὸν ἱερομάρτυρα, 
xai ὁσίων, xat μαρτύρων, xal ἀποστόλων, xai προ- 
φητῶν, xaX ἀγγέλων αὑτῶν, ὁμόδοξον ὑπάρχειν αὐτὸν 
xai σύσκηνον. 


XVII. Sed, o martyrum splendor, et sanctorum C XVII, Αλ, ὦ μαρτύρων ἀγλάῖσμα, ὁσίων τι ἔγχαλ- 


decus, primiti:e hierarcharum ; vide hunc et nunc 
presentem ccetum, pium et Dei amantem, qui a 
vite fluctibus quotidie submergitur; tuis precibus 
illasum custodi et serva incolumem ; ac dzemones 
qui instar ferarum immanium insiliunt, animzque 
nobilitatem devoraturos se esse minantur, interces- 
sionum tuarum jaculo expellas, o sanctissime. At 
certe et vos, οἱ fidelissima congregatio, huc agite 
mibi, obsecro : per bona Deoque grata opera nos 
dignos sancti gratiis, ac donis efficiamus. Et primo 
quidem charitatem erga Deum et inter nos ipsos 
siaceram ac imperturbatam servemus ; deinde ab 
omui maledicto, omni mendacio, omni perjurio, 
nos repurgemus. 


XVIII. Ante. hac vero et post hiec eleemosynam 
faciamus, quz et magis scit Deum placare, ac pro- 
pitium reddere peccatis nostris. Quis enim ejus 
oblitus, regnum Dei possederit? Nemo nostrum prz- 
texat. paupertatem, nemo viduitatem, nec libero- 
rum educationem ; frigidas lias perniciosasque ϱλ- 
cusationes. Nemo vestrum vidua illa pauperior cst, 
qua nihil aliud prater pugillum farinze possidebat, ad 
hzc alebat liberos,quae tamen suam aut filii vitam non 
pretulit. misericordie e, Ne excusemus excusalioncs 
in peccatis Deus non irridetur *-Aspiciamus mente ad 


α lI Reg. xvii, b Psal.cxr, 4 * Gal. vi, 7. 


λώπισμα, ἱεραρχῶν ἀκροθίνιον, ἴδε τοῦτο xal τὰ νῦν τὸ 
παρὸν σύνταγμα, τὸ εὐσεθὲς xaX φιλόθεον, καὶ xa Exá- 
στην ὑπὸ τῶν τοῦ βίου χλυδωνισμῶν χαταποντιζόµενον' 
ταῖς σαῖς λιταῖς ἀθλαθὲς φρούρει τε xal περίσωςε᾽ 
xaX τοὺς ὡσεὶ θῆρας ἀγρίους ἐπιπηδῶντας δαίμονας 
xal χαταφαχεῖν τὸ τῆς Ψυχῆς εὐγενὲς ἐπαπειλοῦντας, 
τῷ τῶν σῶν πρεσθειῶν ἀχοντίῳ ἀποδιώκοις, πανόσιε. 
ἍἉλλ οὖν xal ὑμεῖς, ὦ πιστότατον ἄθροιαμα, δεῦτέ 
βοι παραχαλῶ- &' ἀγαθῶν ἔργων xat θεοφιλῶν ἀξίους 
ἑαυτοὺς τῶν τοῦ ἁγίου χαρίτων xal δωρεῶν ἐργασώ- 
µεθα. Καὶ πρῶτα μὲν τὴν πρὸς θεὸν χαὶ ἀλλήλους 
ἀγάπην, εἱλικρινῆ xat ἀθόλωτον φυλαξώμεθα; ἔπειτα 
πάσης λοιδορίας, xal παντὸς φΣύδαυς, xal πάστς 
ἐπιορχίας, ἑαυτοὺς Σχχαθάρωμεν. 

ΧΥΙΙΙ.Πρὸ δὲ τούτων xal μετὰ ταῦτα, τὴν ἐλετ μοσύ- 
vr,» κατεργασώµεθα, f) xaX μᾶλλον οἵδε τὸν θΣὸν θερα- 
πεύειν, ἴλεών.τε ποιεῖν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. Tis 
γὰρ.ταύτης ἐπιλαθόμενος, βασιλείαν Θεοῦ χληρονο- 
µήσειεν ; Μηδεὶς ἡμῶν προθαλέσθω πενίαν, μτδεὶς 
χηρείαν, μήτε παιδοτροφίαν, τὰς φυχρὰς ταύτας 7: po- 
φάσεις xat ὀλεθρίους. 0ὐδεὶς ὑμῶν τῆς χέρας ἐχείντς 
πενέστερος, τῆς μηδὲν ἕτερον εἰ pit δράχα χεχτηµένης 
ἀλεύρονυ, xal ταῦτα παιδοτροφούστης, xal ph προτι- 
µησάσης τὴν ἰδίαν ζωὴν, ἢ τῇ {9 τοῦ τέχνου, ὑπΣρ 
τὸν ἔλεον. Mi] προφασιζώμεθα προςάσεις ἐν ἁμαρ 


VARLE LECTIONES. 


f (, πέἐδησιν.  1* f.Qm:pa(povíag. Ὁ ]. τὴν. 





S. DARNADAS. APOSTOLUS 
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VETERUM TESTIMONIA DE S. BARNABA ET EJUS EPISTOLA 


(GaLLAmp., Vet. Patr. Diblioth., 1, 115. Venet., 1765, in-fol.) 


l. 
CLeuENS ÁLrx. Zrptop. lib. 11, cap. 6, pag. 445, edit. Oxon. 


Merito igitur Barnabas apostolus, Er ea quam 
αεεὲοὶ, inquit, parte, etc., Epist. cap. 1. 


Εἰχότως οὖν ὁ ἁπόστολος Βαρνάδας' 'Ag' οὗ, φη- 
otv, ξ.αδον μέρους, x. τ. λ. 


Ίυσν, ἐδίά., cap. 7, pag. 447. 


Et Barnabas apostolus : Ve qui sunt intelligentes 
apud se ipsos. Cap. 4. 


Καὶ Βαρνάθας ὁ àróctolo; : Oval οἱ συνετοὶ παρ᾽ 
ἑανυτοῖς. 


σεν, ibid., cap. 15, pag. 464. 


Sed et David, et snte David Moyses, per hzc 
trium dogmatum ostendunt cognitionem. Hzc qui- 
dem Barnabss. Cap. 10. 


'AXAk xai Δαθὶδ, xal πρὸ Δαθὶδ 6 Μωῦσῆς, τῶν 
τριῶν δογμάτων τὴν γνῶσιν ἐμφαίνουσιν διὰ τούτων. 
Ταῦτα μὲν ὁ Βαρνάδας. 


Ipzst, ibid., cap. 18, pag. 472. 


Mystice profecto Barnabas : Deus qui mniverso 
mundo dominatur, inquit, det, etc. Cap. ult, 


Ἄμέλει μυστικῶς ὁ Bapváfac- 'O δὲ θεὸς d τοῦ 
παγτὸς κόσμου κυριεύωγ, qnoi, δφη, x. τ. λ. 


ἴνεν, ibid., cap. 20, pag. 489. 


Non mihi pluribus verbis opus est, si adduxero 
testem Barnabam apostolicum (erat autem is ex 
LXX et Pauli adjutor) his verbis dicentem ς Ante- 
quam Deo credamus, etc. Cap. 16. 


Οὐ µοι δεῖ πλειόνων λόγων, παραθεµένῳ µάρτυν 
τὸν ἀποστολιχὸν Βαρνάδαν * 6 δὲ τῶν ἑθδομήχοντα àv, 
καὶ συνεργὸς τοῦ Παύλου: χατὰ λέξιν ὧδέ πως M- 
Tovsa.* Πρὸ τοῦ ἡμᾶς πιστεῦσαι τῷ θεῷ, κ.τ.λ. 


[ρεν, ibid., lib. v, cap. 8, pag. 677. 


Ex adverso autem permittit vesci iis, quz» liabent 
fissam ungulam et qua ruminait; significans, in- 
quit Barnabas, oportere adherere iis qui timent Do- 
minum, etc. Cap. 10. 


Ἔμπαλιν δὲ ἐπιτρέπει διχηλοῦν καὶ μηρυκώμενον 
ἐσθίειν. μηνύων, φησὶν ὁ Βαρνάθας, κο. ἐᾶσθαι 
δεῖν' μετὰ τῶν φοδουµένων τὸν Κύριον, x. t. À. 


ἴνεν, ibid., cap. 10, pag. 685. 


Quin etiam Barnabas, qui et ipse predicavit ver- 
bum una cum Apostolo in ministerio gentium : Sim- 
plicius, inquit, vobis scribo, «wt intelligatis. Deinde 
paulo inferius, jam exhibens manifestius traditio- 
nis gnosticz vestigium, dicit . Quid eis dicit alius 
propheta Moyses? Ecce hec dicit Dominus Deus : 
Intrate in terram bonam, etc. Cap. 6. 


"AXA& καὶ Βαρνάδας, à xai αὐτὸς συγχηρύξας τῷ 
“Αποστόλῳ, κατὰ τὴν διἀχονίαν τῶν ἐθνῶν τὸν λόγον, 
Απ.Ιούστερον, φησὶν, ὑμῖν γράφω, ἵνα cvrínre. 


Εἴθ᾽ ὑποθὰς, ἤδη σαφέστερον γνωστικῆς παραδόσεως 


ἴχνος παρατιθέµενος, λέγει. Τί «λέγει ὁ &AJoc προ- 
φήτης Μωῦσῆς αὐτοῖς; "1600 τάδε «λέγει Κύριος ἆ 
θεός) Εἰσέ-θετε εἰς τὴν rnv τὴν ἀγαθήν, κ. τ. λ. 
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Il. 


OnicExts, lib. 1, contra Celsum, num. 65, tom. l, pag. 518, edit. Paris. 4733. 


Γέγραπται 65 tv τῇ Βαρνάδα καθολιχῇ Ἐπιστολῇ 
ο... ὅτι ἐξελέξατο τοὺς ἰδίους ἁἀποστόλους Ἰησοῦς, 
ὄντας ὑπὲρ πᾶσαν ἀνομίαν ἀνομωτέρους. Philocalic, 


cap. 17. 


Scriptum porro est in Barnabz catholica Epi- 
stola : ... Apostolos a Jesu fuisse electos, qui im- 
probi erant ut nulli magis. Cap. 5. 


ἴνεν, Περὶ ἀρχῶν, lib. ni, cap. 2, num. 4, tom. Ἱ, pag. 140. 


Eadem quoque Barnabas in Epistola sua declarat, cum duas vias esse dicit, unam lucis, alteram tene- 
brarum, quibus et przesse certos quosque angelos dicit : vite quidem lucis, angeles Dei; tenebrarum 
autem vie, angelos Satanz. Cap. 18. 


Lege sis ejusdem Origenis lib. r Explanat. in Epist. ad Rom. », 24. 


Rufino interprete. 


Post hzc jam scriptura est, quz 
dicitur Actus Pauli ; sed et libel- 
lus qui appellatur Pastoris ; et Re- 
velatio Petri, de quibus quam 
maxime dubitatur. Fertur etiam 
Barnabe epistola. 


Rufino interprete. 


In libris Informationum , ut 
breviter dicam , universam pari- 
ter Scripturam divinam compen- 
diosis dissertationibus explanavit : 
in quibus né ea quidem quz apo- 
crypha a quibusdam habentur prz- 
teriit ; ut est Petri Revelatio 


In. 


EosgbiUs, Hist. eccl., lib. i1, cap. 25. 


Ἐν τοῖς νόθοις χατατειάχθω xav 
τῶν Παύλου Πράξεων fj Υραφῃ; ὅ 
τε λεγόμενος Ποιμὴν, καὶ ἢ Απο- 
χάλυψις Πέτρου, χαὶ πρὸς τούτοις 
à φεβοµένη Βαρνάδα ἐπιστολή. 
Lege Nicephorum , lib. 1, cap. 46. 


Inra, ibid., lib. v1, cap. 14. 


'Ev δὲ ταῖς Y ποτυπώσεσιε, ξυνε- 
λόντα εἰπεῖν, πάσης τῆς ἑνδιαθήχου 
Γραφής ἐπιτετμημένας πεποίηται 
διηγἠσεις ^ μὴ δὲ τὰς ἀναλεγομένας 
παρελθών΄ τὴν Ἰούδα, λέγω, xal 
τὰς λοιπὰς χαθολικὰς ἐπιστολάς ' 
τήν τε Βαρνάδα χαὶ τὴν Πέτρου 
λεγομένην ἀποχάλυψιν. Lege Ni- 
cephorum, lib. iv, cap. 35. 


Valesio interprete. 


Pro spuriis habendi sunt etiam 
Actus Pauli, et liber Pastoris ti- 
tulo in scriptus, et Revelatio Petri ; 
Barnaba item epistola. 


Idem (Clemens) in libris Ὑπο- 
τυπώσεων, omnium, ut uno verbo 
dicam, utriusque Testamenti Scri- 
pturarum compendiosam instituit 
enarrationem ; ne illis quidem 
praetermissis Scripturis, de qui- 
bus inter multos ambigitur : Judae 
epistolam et Barnabae, ac reli- 
quas catholicas epistolas intelligo, 
et Revelationem quz dicitur Petri, 


"Alium locum Ευδεριι ex Hist. Eccl., lib. vy, cap. A5, superius retulimus inter veterum testimonia de 


Epistolis CuEuENTIS. 


IV. 


Iignoxvuvus, lib. De viris illustribus, cap. 6, cum vetere Greco interprete. 


Βαρνάθας Κύπριος, ὁ xat Ἰωσὴφ Λευίτης, μετά 
Παύλου τῶν ἐθνῶν ἁπόστολος χατασταθεὶς, µίαν πρὸς 
οἰχοδομὴν τῆς Ἐχχλησίας ἐπιστολὴν συνέταξεν, ἧτις 
εἰς τὰς ἀποχρύφους γραφὰς ἀναγινώσχεται. 


Barnabas Cyprius, qui et Joseph Levites, cuim 
Paulo gentium apostolus ordinatus, unam ad edifi- 
cationem Ecclesie pertinentem Epistolam compo- 
suit, quz inter apocryphas scripturas legitur. 


Lege Adonem Viennensem, in libro De festivitatibus, ad. 11 Idus Jun.; Notkerum, Freculfum, Honorium 


Augustod. 


Ipgu, lib. xin Comment. in Ezechiel. Σω, 19. 


Vitulum autem qui pro nobis immolatus est, et multa Scripturarum loca, et praecipue Barnabz Epi- 
stola quz habetur in scripturas apocryphas, nominat. Cap. 8. 


Idem ΗιΕΛΟΝΥΝΟδ, adversus Pelagianos, lib. ni, cap. 1, locum S. Barnaba de apostolis, laudatum ab 
Origene, lib. 1 contr. Celsum, perperam citat sub nomine D. Ignatii. 


NicePBoncs CP. in fine Chronographie sug Epistolam Barnabe posuerat inter libros Novi Testamenti, 
quibus cgutradicium fuit, ul patet ez Anastasii Bibliothecarii versione. 
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RECENTIORUM JUDICIA 


DE EPISTOLA SANCTI BARNABJE APOSTOLI. 


-—- 1. 


I 


(J. B. COTELERIUS, Patres Apostolici, t. 1, p. 5, ed. Amstelodami 1725.) 


De vita et nomine Barnabe. Refertur a B. Luca A scribens : A6 apostolis Barnabas vel « filius consola- 


Josem seu Josephum , Levitam, genere Cyprium 
exstitisse, Scilicet ea in insula plurimi degebant 
Judai : a quibus postea, imperante Trajano, uti 
discimus per Dionem Cassium in Historia illius im- 
peratoris, Eusebium in Chronico, Ürosium, lib. vit, 
cap. 12, atque hujus asseclam, pseudo-Hieronymum, 
tractatu de locis ex Actis apostolorum, infinita ho- 
minum multitudo jugulata fuit, urbsque Salamis, 
peremptis omnibus incolis, funditus eversa. Dicit 
etiam Lucas Josem cognomen Barnabe ab apostolis 
tulisse (quo significetur υἱὸς παραχλήσεως, id est, 
filius consolationis et exhortationis. Utrumque enim 
παραχλῄσεως denotat ; quamvis B. Hieronymo ad 
Titi 11, 15, magis consolationem quam exhortatio- 
nem sonet. Tradit quippe sanctus Augustinus, alios 
verbum παρεχλήθην, psal. cxviir, 52, vertisse conso- 
latus sum , alios exhortatus sum. Et utraque versio 
cernitur in S. Hilario ; qui ad ejusdem psalmi ver- 
siculum 76, τοῦ παραχαλέσαι reddit ut exhortetur ; 
locumque Apostoli ll. Cor. 1, 5, ita effert : Bene- 
dictus Deus et Pater Domini nostri Jesu Christi, Pater 
miserationum, et. Deus omnis exhortationis, qui ex- 
hortatur nos in omni tribulatione. Ubi Vulgata : 
Deus tiotius consolationis, qui consolatur nos in 
omni tribulatione nostra, ut possimus εἰ ipsi conso- 
lari eos qui in omni pressura sunt, per exhortationem 
qua exhortamur et ipsi a Deo, etc. Sic etiam apud 
Luciferum, libro De non conveniendo cum hereticis, 
hoc modo citatur Apostolus, Hebr. 11, 15: Sed con- 
solumini vosmetipsos , pro quo Vulgatus interpres 
adhortamini. À Gregorio autem Nazianzeno, in ora- 
tione 36, παράχλητος 1 Joan. n, 1, exponitur παρ- 
αινέτης , exhorlator. Multaque similia passim re- 
peries. Denique sanctus Ambrosius in illud psal. 
cxvii, 76 : Ut exhortetur me, ait: Aliqui codices ha- 
bent in. hoc loco, ut consoletur me. Sed etiam in 
Aposlolo legimus exhortationem pro consolatione 
diclam, et consolationem pro exhortatione. Ex his 
. duabus significationibus παραχλήσεως, primam in 
* explicando nomine Barnaba accipiunt, OEcumenius 
' 34 Act, iv, 56, dum id nominis vult esse μαρτύριον 
' ἀρετῆς φιλοιχτίρµονος, et demonstrare παραμυθίαν 
καὶ οἰκτιρμόν ; Notkerus in Martyrologio, tomo VI 
Antiqua Lectionis Heurici Canisii, ad 111 Idus Junii, 


Lionis » est vocatus, pro eoquod cum habuerit agrum, 
eumque vendiderit, preiium ejus ante pedes aposto- 
lorum, ad consolationem pauperum, posuerit; nec 
non illi qui in Hieronymo, libro De nominibus 


' Hebraicis, vertunt filius consolationis. Ad posterio- 


C 


rem vero etiam significationem adduci potest ex- 
positio sancti Chrysostomi , bomilia 14 in Acta: 
Βαρνάθας, 6 ἐστιν vióc παρακ.λήσεως, ὑπὸ τῶν 
ἁποστόλων ἑπωνομάσθη ' xaX δοχεῖ uot ἀπὸ τῆς ἀρι- 
τῆς εἰληφέναι τὸ ὄνομα, ὡς πρὸς τοῦτ2 ἱχανὸς ὧν xal 
ἐπιτήδειος. Barnabas, hoc est e filius consolationis 
ei exhortationis, » ab apostolis cognominatus est. Et 
mihi videtur, a virtute nomen assumpsisse, quod ad 
illud aptus esset ac idoneus, ad consolandum, nempe, 
ac exhortandum. Accedit huc verilqquium Hiero» 
nymianum : Barnabas, [ilius prophete , aut prophe- 
tie, hoc est propheta. Prophetarum scilicet sive 
doctorum est, adhortari et consolari Dei plebem. 
Quocirca, Act. xv, $2, habetur : Ἰούδας δὲ χαὶ Σί- 
λας xa αὐτοὶ προφῆται ὄντες, διὰ λόγου πολλοῦ παρ” 
εχάλεσαν τοὺς ἀδελφοὺς, xaX ἐπεστήριξαν. Juxta 
nostrum interpretem : Judas autem οἱ Silas, et 
ipsi cum essent prophetg , verbo plurimo consolati 
sunt. fratres, et confirmaverunt. Et I Cor. xiv, 5: 
'O δὲ προφητεύων ἀνθρώποις λαλεῖ οἰχοδομὴν xal 
παράχλησιν xal παραμυθίαν. Nam qui prophetat, 
hominibus loquitur ad cdificationem , et exhortatio- 
nem, et consolationem. — Vers. 51 : Δύνασθε γὰρ 
χαθ᾽ ἕνα πάντες προφητεύειν, ἵνα πάντες µανθάνωσι, 
καὶ πάντες παραχαλῶνται. Ex eadem versione: 
Petestis enim omnes per singulos prophetare, wt 
omnes discant, et omnes exhortentur. 

Hunc Barnabam exstitisse unum ex LXX Domini 
discipulis comprobari potest testimonio Clementis 
Alexandrini, cum lib. 11 Stromateon, tum in Hypo- 
typosibus apud Eusebium, Hist. eccl. lib. 1, cap. 19, 
et lib. 11, cap. 1; eamque traditionem sequuntur 
Epiphanius in fine tom. 1, lib. 1, Adversus hereses, 
auctor Chronici dicti Alexandrini , Dorotheus in 
Synopsi , et ii qui Barnab:z res gestas conscripse- 
runt. Contra objicit Beda in Act. iv : Mirum quo 
modo hunc Barnabam, qui postea cum Paulo gentium 
est ordinatus apostolus, ac pcst longum ejus contu- 
bernium, denuo Cyprum , unde ortus fuerat , prandi- 
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calurus rediit, Eusebius, in Historia ecclesiastica, A intercedat ratione-auctoritatis, Clementem inter et 


de numero esse Lxx. discipulorum Domini Salgyatoris 
arbitratur; cum manifeste scribat B. Lucas, eum post 
ascensionem Domini, ad discipulatum apostolorum 
venisse : nisi forte putandum est eum prius ita discipu- 
latum Christi secutum, ut necdum renuniiaverit om- 
nibus qua possidebat : quod utrum evangelice do- 
ctrine convenerit, cuivis facillime patet. Verum pace 
viri venerabilis, nec Lucas dicit Barnabam post 
ascensionem Domini coepisse credere, nec videtur 
necesse ut omnes discipuli omnia sua abjecerint : 
quod quamvis esset, potuit Noster recens h:eredi- 
tate adeptum agrum vendere, quo pecuniam ad 
pedes apostolorum poneret. 

Caeterum de Barnaba multa narrantur in Novo 
Testamento : inter alia, Act. xr, 29, 350, quod 
Christiani Antiocheni miserint eleemosynam ad 
Hierosolymitanos per manus illius : ex quo factum 
arbitror, ut Greci in ordinatione magni c&conomi 
ἀϊοεγεηί , εὐχαῖς xav πρεσθείαις τοῦ ἁγίου xal παν- 
ευφήµου Βαρνάθα τοῦ ἀποστόλου xal γενναιοµάρ- 
*upoc, precibus et intercessionibus sancli εἰ cele- 
bratisimi Barnabe , apostoli et. generosi martyris; 
quemadmodum videre est in Joan. Morini Sacris 
ordinationibus parte 1t, pag. 115. Reliqua ad apo- 
stolum istum pertinentia, vera, fabulosa, et vulgo 
cognoscuntur, et ad institutum nostrum non valde 
faciunt : quare ea missa facimus. 

Epistola Barnabe. Venimus ad Epistolam nomen 


iius pralerentem , veteribus laudatam szpe, desi- ᾳ 


deratam superioribus szculis, nostro feliciter edi- 
tam a viris doctissimis Hugone Menardo οἱ Isaaco 
Vossio. Dubitatur an sit genuinus fetus, 3n suppo- 
situs. Existimatum quidem Clementi Alexandrino, 
Origeni ac Hieronymo , summis viris , quibus pro- 
pterea fides facile abrogari non debet, nihil bic 
fraudis delitescere. At Eusebius, quando Hist. eccl. 
lib. i1, cap. 25, Epistolam collocat inter libros 
apurios, £v νόθοις, dolum videtur suspicatus : nisi 
οἱ quis nothum volumen eo loci exponat, ut in 
Amphilochii Epistola iambica ad Seleucum , illud 
quod nen est genuinum sacra Scripturz, sive alias 
auctorem verum titulo praeferat, sive ementitum. 
Certe vix credi potest, quod adeo eximius apostolus, 


Barnabam , cujus Epistola tantum fam: non est 
consecuta ac illa Clementis. Ad liec argumento, 
quo utitur sanctus Augustinus, lib. 1 Contra ad- 
versarium legis et prophetarum, cap. 20, ut apo- 
crypha sub nominibus Andres Joannisque scripta 
exsibilet atque explodat : Si illorum essent, recepta 
essent ab. Ecclesia; eo, inquam, argumento in suse 
picionem illegitimze prolis venit Epistola, cum jam 
diu rejecta et ad apocryphas scripturas amandata 
fuerit. Apocrypha , inquit Hieronymus, epist. 7, ad 
Latam, sciat non eorum esse quorum titulis prano: 
tantur. Quapropter Origenes, qui putavit opus esse 
Barnabz, credidit etiam esse canonicum. Sunt, in- 
quit ad vers. 94, cap. 1 Epistolae ad Romanos, 
preterea (sicul in multis Scripture locis invenimus) 
etiam utriusque partis, vel ulriusque vie , fautores 
quidam et adjutores angeli, etc., ubi quis non videt 
alludi ad caput 18 nostra Epistolz, de duabus viis, 
et de angelis utrique vie prepositis? Jam vero 
lib. 1 contra Celsum idem Adamantius vocem a 
Barnaba paulo durius in apostolos prolatam, ne-: 
quaquam rejicit, imo similibus Scripture diclis 
munit ac firmat, insuperque Epistolam sacram 
esse innuit, et vocat Catholicam : quo quidem 
nomine etiam indicatur eam saltem a multis Ca- 
tholicis fuisse admissam, atque instar catholicarum 
lectitatam; non solum autem significatur, quod 
aiunt ex Leontio lib. De sectis, actione 2, a cujus 
opinione nullatenus dissentit OEcumenius, scriptam. 
esse ad omnes generaliter, non vero ad unam gen- 
tem. Nam si id tantum declararet ea vox, cui un- 
quam venisset in mentem , Joannis secundam , ad 
unam domum, et tertiam, ad unum hominem 
exaratas, in catholicarum censum referre? Pruden- 
tius itaque factum ab Isidoro Ilispal. lib. v1 Origi- 
num, cap. 2 (nam confutari non meretur sententia 
Hebedjesu, auctoris Chaldaici , affirmantis in Cata- 
logo librorum, catlolicas ideo vocari Epistolas 
Jacobi , Petri, Joannis et Jude, quod ab iis apo- 
stolis omni charactere, et lingua fuerint consi- 
gnate ), qui cum praedictum vocabulum posteriori 
sensu usurparet, catholicas nuncupat Epistolas 
Petri, non item Jacobi, Joannis, οἱ Jud:e : quanquam 


vir plenus Spiritu sancio εἰ fide 1, segregatus una D Judz et Jacobi generaliores sint prima Petri : uude 


" cum Paulo a sancto Spiritu in opus Evangelii, et 
cellega ejusdem apostoli in gentium apostolatu, ea 
scripserit qua in opusculo przsenti continentur : 
coactas dieo allegorias, enarrationes Scripturarum 
minus verisimiles, fabulas de animalibus , aliaque 
de quibus postea agemus. Hzc tamen , vix credi- 
bilia, non remorata sunt predictos Clementem, 
Origenem , Hieronymum : sicut pauci navi qui 
honestam faciem Epistolze a Clemente Romano ad 
Corinthios Romanorum nomine conscriptae com- 
maculant, non impedierunt quin tanli ea fieret ; 
quamvis magna, meo quidem judicio, differentia 


3 Act. χι, 24; xiu, 2. 


notatum fuit a quodam scholiaste ad Epistolam 
Jacobi, ms. Regio 705 : Προτέταχται ἡ τοῦ Ἰαχώθου 
Ἐπιστολὴ τῶν ἄλλων, ὅτι τε πρῶτος ἐπίσχοπος tjv, 
xai ὅτι τῆς Πέτρου κχαθολιχωτέρα. ταῖς γὰρ ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν γην διεσπαρµέναις ἐγράρη δώδεχα φυ- 
λαῖς. Hoc est: Posita est ante ,alias catholicas 
Epistola Jacobi ; tum quia is primus erat episcopus, 
tum quia Μία universalior est epistola Petri ( prima 
scilicel); duodecim quippe tribubus per universum 
orbem dispersis scripta est Denique S. Hierony- 
mus, in libro quem De interpretatione nominum 


: Bebraicorum , imitatus Philonen. ac. Origenem , 
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composuit, inter Novi Testamenti libros non sta- A ginem illius repeterct, a temporibus excidium mox 


tuisset Epistolam Barnabg , sicut facit, quam ipse 
cum apocryphis Scripturis legebat, nisi vidisset ita 
ab Origene fuisse actitatum. Eamdem quoque sen- 
tentiam deprehendimus in antiqua Stichometria 


Latina, quse exstat in duobus libris mas., sltero - 


non pridem Puteanorum Fratrum, nunc Christia- 
nissimi regis, altero monachorum Sancti Germani. 
Tllic Epistola Barnabz collocatur, post Epistolam 
Jude, ante Joannis Revelationem et Actus aposto- 
lorum. 

Verum in omnia diversa abierat preceptor Ori- 
genis, Clemens Alexandrinus, quippe qui opus, 
quod credit esse Barnabe, impugnat, licet sup- 
presso, honoris causa, nomine; Pedagogi n, 


cap. 10. Id porro nequaquam commisisset, si ad Ca- B 


onem pertinere fuisset arbitratus. Λο forte suspicio 
erit alicui, variasse Clementem, aut se ad multorum 
opinionem accommodasse, tum cum Scripturarum 
Canon certos limites nondum acceperat. Si quidem 
in libris Ὑποτυπώσεων, referente Eusebio Hist. 
lib. vi, cap. 14, una cum Novi Testamenti libris 
enarraverat Epistolam Barnabz ; quam fortasse 
pseudepigrapham rebatur, quando confutabat. Sed 
et Hieronymus, supra citatus de notione vocis Apo- 
eryphum pro opere falsi tituli ; tamen in locis relatis 
inter veterum Testimonia , Epistolam apocrypham, 
non pseudepigrapham vult. Quinetiam a Gelasio 
apocrypha non pro pseudepigraphis duntaxat su- 
muntur, vel quorum secreti auctores atque inco- 
gniti, verum pro omnibus quz, quia notam aliquam 
mereri videntur, sive suppositionis, sive erroris, 
sive impietatis , abscondi debent atque ignorari 
(ἀποχρυφῆς μᾶλλον 7| ἀναγνώσεως ἄξια, dicit auctor 
Synopseos sacre Scriptwre creditus Athanasius), 
nec in publica versari notitia , sicut libri canonici 
Scripturarum , et ii ecclesiastici Patrum, qui inef- 
fenso pede decurri queunt. Quare inter apocrypha 
recenset Clementis Alexandrini opuscula, Tertul- 
liani, Cypriani , Arnobii, Lactantii, Eusebii , alio- 
rum, quamvis indubia. 

Ex quibus omnibus conficitur, non admodum 
clarere utrum presentem Epistolam adjudicare de- 
beamus Barnabz apostolo, an alteri homini aposto- 


subsequentibus ; ita male per secundum conclude- 
retur natales ejusdem contigisse , statim antequam 
Clemens libros suos componeret. Àu enim necesse 
fuit, ut ingenii monumentum apocryphum, simul 
ac e manibus scriptoris exierat, illico ad commu- 
nem notitiam perveniret, atque a Patribus citaretur? 
eo presertim tempore, quo et scribebant pauci, ef 
qui sua litteris committebant, solos fere in testimo- 
nium adhibebaut sacros libros : ut nom commemo- 
rem luctuosissimam voluminum ecclesiasticorum 
prioribus szeculis exaratorum jacturam. Itaque me- 
día via incedendum videtur; et referendum opus 
ad tempus quod inter utrumque intercedit; ita 
tamen ut ad primum magis accedat : quam rem 
character dicendi, apostolicam antiquitatem redo- 
lens, non obscure significat. 

Quanie auctoritatis. Quantum ad secundam inter- 
rogationem , de presenti tempore nulla oritur diffi- 
cultas. Constat inter omnes, Epistolam in canone 
locum non habere. Nec minus constare debet, dignam 
esse magna veneratione, quz tantum ferat ztatis at- 
que existimationis. Si autem consideremus prima sz- 
cula, quando canone diverso utebantur Ecclesiz ; 
varia in studia scissi fuerunt Christiani. Id ut intel- 
ligatur, observare oportet, Scripturarum, quae aut 
sacra sunt, aut tales sunt habit:; a nonnullis, non 
unam apud sanctos Patres reperiri divisionem. ]n- 
terdum duplex solummodo fit Scriptura; canonica, 
cujus dictator Spiritus sanctus, et apocrypha, cujus 
auctor homo solus. Ita Hieronymus in Prologo galea- 
to, Àugustinus, Ἱ. i1 De doctrina Christiana, cap. 8, 
et Isidorus, Originum lib. vi, cap. 2. Sic etiam duo 
genera Scripturarum ponuntur in Eusebio, Hist. eccl. 
lib. 11, cap. 9, ὁμοογουμέγων xal ἀν αν τιῤῥήτων 
et tor μὴ τοιούτων, in Athanasii seu alterius Syn- 
opsi, χανογιζοµένων et μὴ κανογιζοµένων, in Cy- 
rilli Hierosolymitani quarta catechesi, τῆς διαθή- 
xnc καὶ παρὰ πᾶσι' ὁμοΛογουμένων et ἀποκρύ- 
Φων xal ἀμφιθα. Ἰομένων, in Gregorii Nazianzeni 
carmine 35, θείων seu. Tvnc lux et παρεγγράπτων 
seu μὴ ΥΥησίων; apud Hieronymum epistola 129, 
et in caput i1. Epistolze ad Titum, et Commentario 
in Psalmos, si tamen hujus libri auctor existiman- 


lico, qui aut Barnabe nomen assumpserit, aut p) dus est, ad psalmum cxrLix, ecclesiasticarum et apo- 


Barnabe fuerit cognominis, prout a primis Chri- 
stianis nomina apostolorum affectata fuisse docet 
nos Dionysius Alexandrinus apud Eusebium lib. 
vii, cap. 25. Eo magis inclino, ut censeam non esse 
apostoli. Quod si quis certiora. proferat , gratissi- 
mam ille rem faciet. Ego quod nescio, scire me nun 
possum profiteri. 
Epistola Barnabe, quando scripta. Dices : Si non 
. est apostoli, quando scripta fuit? quantze habenda 
; et habita auctoritatis? De primo, patet ex Epistolz 
! eap. 16 datam fuisse post excidium Hierosolymita- 
num. Liquet etiam ex Clemente Alexandrino, lau- 
datoré Epistola , ante finem secundi saculi pro- 


diisse, Sicut autem per primum non bene quis ori- 


erypharum ; apud lunocentium papam, epist. 5, 
cap. 7, receplarum in canone ac repudiandarum. 
Aliquando triplex Scriptura perhibetur; canonica, 
omnino recipienda : apocrypha, penitus rejicienda ; 
et dubia, inter utramque posita ; ab aliquibus vide- 
licet admissa, repudiata ab aliis; mista et media 
inter genuinam ac notham; vere proxima, cui con- 
tradicitur quidem, honor tamen habetur ut legatur 
catechumenis; quam demum licet non eodem in 
pretio habeant Catholici ac canonicam, ut ex ea fi- 
dei dogmata confirment, non ideo quemadmodum 
apocrypham abominantur, atque e templis elimi- 
nant, quinimo cum reverentia excipiunt, ac in ec- 
clesiis ad plebis aedificationem lectitant. Ista edoce- 
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mur ab Origene ad Joannis iv, 92; Eusepnio, Hist. A ab Hieronymo apocrypha, seu extra eanonem, ad 


lib. 11, cap. 5, 25, 21, et alibi ; Athanasio in Epi- 
stnla Festali, et in Synopsi diving Scripture; Am- 
philochio in lambico carmine ad Seleucum, Hiero- 
nymo in przfaüonibus ad Judith, et ad tria Salo- 
monis volumina ; Rufino in Symboli expositione , et 
Nicephoro Constantinopolitano in Canone Scriptu- 
rarum. Porro utriusque bujus divisionis membra 
subdividuntur. In prima, canonice Scripture, 
juxta sententiam sancti Augustini, loco citato ex 
Doctrina Christiana, vel ab omnibus accipiuntur 
Ecclesiis catholicis, vel a pluribhs et gravioribus, 
vel a paucioribus minorisque auctoritatis, vel forte 
a pluribus at non gravioribus, aut denique forsan 
a gravioribus sed non pluribus; sicque aut omni- 
moda, aut majoris, aut zqualis auctoritatis cen- 
seri debent. Quam inzqualitatem auctoritatis Ju- 
d:eis non fuisse inauditam colligo ex Philone, lib. De 
vita contemplativa ; Josepho, libro 1 contra Appionem, 
atque Hieronymo, in prefationibus ad Reges, ad To- 
biam, ad Juditham, ad Opera Salomonis et ad Da- 
nielem. Ab eodem Augustino, lib. xvii De civitate 
Dei, cap. 56, duplex canon Scripturarum Veteris 
Testamenti statui videtur; earum quas Judzi pro 
canonicis babent, et earum quas Ecclesia : qua de 
re consulendze Isidori Origines, lib. v1, cap. 1. In 
eadem prima divisione libri apocryphi gradus simie 
lite obtinent, prout ad veritatem ac pietatem, fal- 
sitatem et impietatem magis aut minus vergunt. In 
secunda pariter divisione, dubix Scripturz, apud 
Eusebium lib. 11, cap. 25; lib. i1, cap. 5 et 25, di- 
versitatem accipiunt ex proximitate ad canonicas 
vel ad apocryphas ; cum a pluribus Ecclesiis publice 
lectitantur, cum ab antiquis doctoribus reperiuntur 
allegatz, cumque spurie videntur ac de quibus 
quam maxime dubitatur. 

IMs ita positis, evanescit omnis difficultas. Epi- 
stola Barnabe ab Origene et quibusdam Ecclesiis 
canonica reputata fuit; a Clemente Alexandrino in- 
terdum canonica, interdum dubia, interdum non 
canonica, seu apocrypha in bono sensu prime divi- 
sionis : ab Eusebio dubia, spuria, citata quidem ab 
antiquis, at melioris notz? apocryphis propinquior : 


Versus Scripturarum sacrarum. 


Genesis. . . Versus — MMMMD. 
Exodus.. . . . . . . . . . ΝΝΝΟΟ. 
Leviticum. . MMDCCC. 
Numeri.. . MMMDCL. 
Deuteronomium . MMMCCC. 
Jesu Nave.. . . . . . . . . uM. 
Judicum. . . . . . . . . . wx. 
Ruth. .  « ο CCL. 
Regnorum. Primus liber. . . . . wur. 

— Secundus liber. . . . uM. 


(4) Hujusce Patrologic t. 1, col. 467. . 


D Regnorum Tertius liber. . 


Ecclesiz: adificationem pertinens : a Nicephoro 
Constantinopolitano non canonica, non apocrypha, 
sed cui contradicitur : a nullo apoerypha deterioris 
note, noxa scilicet, hzretica, impia ; cujus generis 
videtur fuisse Evangelium inscriptum nomine Bar- 
nabe; quod iu concilio Romano opera Gelasii dam- 
natum est. Vide supra initio notarum ir. Constitu- 
tiones 'apostolicas (1), ludiculum Scripturarum, e 
bibliotheca Regia depromptum. 

Titulus Epistole. Restat aliud nihil, nisi de titulo 
Epistolz inquirere, ad quos scripta fuerit. Res non 
magni est momenti. Ut enim przclare Tertullianus: 
Nihil de titulis interest, cum ad omnes scripserint 
apostoli, tum ad quosdam. Ac forte ἀνεπίγραφος 
semper exstitit; qualem cernimus Joannis apostoli 
primam. Quod si aliter se res habeat, conjiciam ex 
tota orationis serie, ad Christianos Hebraeos mis- 
sam, tenaces nimium antiquatze legis, ad Hebreos 
inscriptam fuisse. Hincque potuit fleri ut, accepto 
rumore de Epistola quadam Barnabze ad Hebrzos 
a se non visa, Tertullianus cap. 20, lib. De pudici- 
tia, Epistolam Pauli canunicam ad Hebrzos, de cu- 
jus auctore ac auctoritate ambigebatur, putaverit a 
Barnaba fuisse destinatam. Atque hactenus de Epi- 
stola. 

Antiqua versio. Vetus autem interpretatio barba- 
riem ubique, ubique negligentiam ostendit, estque 
imperfecta et mutila, tum passim, tum precipue ad 
finem, ubi posteriora capita resecantur, forte quia 
minus docta videbantur interpreti, atque ad mores 
magis pertinentia : igitur omissis iis, paucisque vo- 
cibus insertis, colophonem per doxologiam impo- 
nit. Suuin tamen illi versioni pretium : cui debe- 
mus priora capita, cum non paucis emendationibus 
Graci contextus, ut nihil dicam de antiquitate illius 
ac simplicitate. 

Stichometria. Ceterum ineditam Stichometriam, 
cujus memini, placuit hic apponere, tametsi muti- 
lam et corruptam ; quia non mediocrem fructum 
afferet legentibus, atque conferentibus cum illa Ni- 
cephori Constantinopolitani, cum mss. Bibliorum 
codicibus, cumque laterculis Scripturarum. 


MMDC. 
— Quartus liber. . MMCCCC. 


( Ezcidisse videntur libri Paralipomenon. ) 


Psalmi Davidici. . MMMWM. 
Proverbia. . . - . .  MPC. 
Ecclesiastes. . . . . . . . . Dc 
Cantica canticorum. . CCC. 
Sapientia. . . . . . . . . . κ. 
Sapientia Jesu. MMD. 
Duodecim Propheta. MMMCKX *. 
Osee. . . . « . ο « « ο DXAT. 


* Numerus generalis cum particularibus non concordat. 


: dob . . . . . . 
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Amos . . . . , CCCCI. 
Michzas. e... 5. 5. .  (CCCX. 
'Jod.. . . . . . . . . . . xc. 
Abdias. . 


. LXX. 

: Jonas. . . . . ο ο — CL. 
Nahum. . 0. CXL. 

: Ambacum.. . ος e.  CLX. 

: Sophonias.. . ο . . . CLX. 

, Aggeus. . . . ... cx. 

" Zacharias... . . ο ο ος DCLX. 
Malachiel. . e. . — CC. 

" Esaias. . MMMDC. 

. deremios. . . . . . . MMMMLIX. 
Ezechiel. . . . . . , MMMDC. 

- Daniel. . e]; . ο» ο MDC. 
ΜαΏαῦαοτυπι sic: Liber primus. . — waCCC. 

— Liber secundus. — wMccC. 


Liber tertius. . a. 
'" dudit. . . . . . . . ο ο . 

Esdras. . . . . « . . . . . 
Esther. . . . . « . . . . κ. 


MDC. 
Tobia... . . . . . . . . κ. 
Evangelia quatuor. Matthaeus. MMDC. 
— Joannes. Ρ. MM. 
— Marcus. MDC. 


* Numerus mancus. 
*" Anastas. Biblioth. ex Niceph. CP. ucccvi. 
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A — Lucas.. . MMDCCCC. 
Epistolze Pauli. Ad Romanos. . MXL. 

— AdCorinthios prima. . — wLx. 

— AdCorinthiossecunda. — Lxx *. 

— Ad Galatas. . .  CCcL. 

— Ad Ephesios. . . .  cccLxxv. 

(Deest ad Philipp. et ad Thess.) 
— Ad Timotheum prima.  ccvirt. 
— Ad Timotheum $ec. . .  CCLXXIIX. 
— Ad Titum. . . . — CXL. 
— Ad Colossenses. . . .  CCLI. 
— Ad Philemonem.. . . L. 
Petiprima. . . « ... cc. 
Petrisecunda.. .. . . . . . » cxL. 
Jacobi. . . . . . . . . . ο ccxXX 
Joannis prima. . . . . . . . CCXX. 
Joannis secunda.. . . . ο ο XX. 
.Joannis tertia. . . . . . . . XX. 

Jude. . . . . . . . . . ο . LX. 
Barnabz Epistola. . . . . . . 9000 
Joannis Revelatio. . . . . . . umcc. 
Actus apostolorum. . . . . . ο  wawcc. 
Pastoris". . . . . . . . ο ΚΗΝΜ. 
Actus Pauli. . . . . . . ο ο MMMMDLX. 
Revelatio Petri. . . . . . . ο ΚΜΕ 


*** Supple liber. 
*** Al. ccLxx. 


" | 


! Hugo MENARDUS , Prefst. ad Epistolam 3. Barnabe anno 1655, curante Luca 
Dacherio, editam.) 


Sanctus Barnabas, natione Cyprius, gente Ju- C constat, et ex Eusebio, lib. in Hist. ecel., cap. 19, 


dus, tribu Levites, qui et Joseph appellatus, unus 
e septuaginta duobus Christi discipulis fuit, ut 
docent Clemens Alexandrinus, lib. 1t Stromatum, et 
Eusebius, lib. 1 Hist. eccl., cap. 12, et lib. ii, c. 1. 
Agrum quem habebat vendidit, et attulit pretium, 
et posuit ante pedes apostolorum, ut scribitur Act. 
iv ; una cum sancto Paulo gentium apostolus de- 
claratus est a prophetis et doctoribus qui erant Αη- 
tiochi:, Spiritu saneto revelante, Act. xiu. Multas 
terras et maria obivit, ad Christi fidem dissemi- 
nandam, multis ac variis exantlatis laboribus. Mul- 
tas Ecclesias fundavit, inter quas Mediolanensem. 
De tempore quo passus est, nihil certi statui potest, 
cum nullus alieujus notz scriptor antiquus suppe- 
tat, qui de illius morte scripserit, ut notat Baro- 
nius. Ferunt quamdam ab eo scriptam esse episto- 
lam, qua inter canonicas Scripturas non habetur ; 
quam etsi citent Clemens Alexandrinus et Origenes, 
tamen inter scripturas dubias, nothas οἱ apocryphas 
comnumeratur, cum nunquam Ecclesiz auctoritate 
pro canonica recepta sit. Quod satis experientia 


qui eam inter scripturas minime germanas recen- 
set. Inter scripturas minime legitimas annumeran- 
tur Acta Pauli, et liber qui vocatur Pastor, et Àpoca- 
lypsis Petri, xal πρὸς τούτοις ἡ φεροµένη Baprá- 
6a 'EzxicctoA1:, id est, quibus addatur que fertur 
nomine Barnabe Epistola. ldem censet divus Hiero- 
nymus, lib. De scriptoribus ecclesiasticis : Barnabas 
Cyprius, qui et Joseph Levites, cum Paulo gentium 
apostolus ordinatus, unam ad edificationem Ecclesie 
pertinentem epistolam composuit, que inter apocrg- 
phas scripturas legitur ; et lib. xuu Commentariorum 
in Ezechielem, cap. 45 : Barnaba epistola, que ha- 
betur inter scripturas apocryphas... Ejusdem senten- 
εἰ est Nicephorus Callistus lib. n, c. 46, et lib. iv, 
cap. 93. Nicephorus patriarcha Constantinopolita - 
nus in Canone Scripturarum eam inter Scripturas 
Novi Testamenti, ὅσαι ἀντιλέγονται, id est quibus 
contradicitur, recenset, non vero inter apocryphas. 
De illa tacet synodus Romana sub Gelasio papa, 
sola Darnahz Evangelii facta mentione, quod inter 
scripturas apocryphas cqnuumerat. 
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Illius sspe meminit Alexandrinus, multosque ex A Christo est, in quam beati omnes qui inirarunt. Ex 


ea profert locos, quemadmodum et Origenes, quos 
omnes in nostris observationibus uotavimus : eam- 
que citat sanctus Gregorius Nazianzenus in Philoca- 
lia. Sanctus Hieronymus in libro De interpretatione 
nominum Hebraicorum, post explicationem eorum 
quz reperiuntur in Apocalypsi, interpretatur ea qua 
exstant in sancti Barnab:x Epistola, hoc modo : 
De Epistola Barnaba. Abraham, pater videns popu- 
lum, etc. 

Hi sunt veteres auctores qui de hac epistola scri- 
pserunt aut memiuerunt. Quis quidem jure inter 
scripturas apocryphas a citatis auctoribus connu- 
meratur, tum quia, an Barnabz sit incertum est, 
tum quia in ea quzdam reperiuntur quz difficultate 


minime carent. Siquidem nonnull:e sunt in ea sa- B 


lebrz, ad quas minus cauti effendere possint, quas 
tamen pro modulo explanavi; non eo quidem ani- 
mo, quasi velim eam ab omni nzvo pertinacius ος- 
cusare; quemadmodum hodie video nonnullos, qui 
vetera quedam monumenta a se edita, continentia 
meras nutricularum nznias, seu potius zegroti ve- 
teris somnia, qua ad primum intuitum viris doctis 
nauseam moveant , tanta animi contentione (quam- 
vis sine ratione) defendere conantur, ut velint ea 
&criptorum omnium veterum ac recentiorum aucto- 
ritati praeferri. Nec id movere quemquam debet, 
quod Clemens Alexandrinus, et Origenes, cum 
hanc citant epistolam, nunquam eam apocrypham 
esse dixerint. Siquidem ejusmodi auctores sepe 
utuntur apocryphis : ut libre Enoch, Postoris, 
Matthiz Traditionum libro, Petri Apocalypsi, Evan- 
gelio Egyptiorum, et similibus. Unum tamen cer- 
tum est, hanc epistolam, quz: modo a nohis exit, 
eam esse quam sanctus Hieronymus, Clemens 
Alexandrinus, et Origenes olim prz: manibus ha- 
buerunt ; cum omues locos ab illis ex ea citatos, 
in hac quam edimus, epistola, reperire liceat. Et ex 
nostris observationibus manifestum erit : uno ex- 
cepto, qui profertur a Clemente Alexandrino, lib. 
vi Stromatum, cum exponeus hunc Psalmistze lo- 
cum : Hec porta Domini, justi intrabunt per eam, 
sic ait: Ἔξηγούμενος τὸ ῥητὸν τοῦ Προφήτου, Bapvá- 
6a; ἐπιφέρει' Πολλῶν πυλῶν ἀνεφγυιῶν, ἡ δικαιοσύνη, 


quo loco legendum est apud Clementem Alexan- 
drinum ἡ ἐν' δικαιοσύγῇῃ, et exponendum, ea que 
in justitia est. ld etiam patet ex ipso Clemente 
Alexandrino, lib. 1 Stromatum, ubi idem locus, sed 
longior, citatur ex eadem epistola aancti Clementis 
3d Corinthios , nominato tantum sancto Clemeute 
circa finem contextus , paucis verbis mutatis ; hoc 
modo: « Hec est porta Domini , justi. intrabunt in 
eam : » Cum ergo multe aperte sint porte in justitia, 
hec (uit in Christo, in quam beati omnes qui intraruni, 
et iler suum direxzerunt in sanctitate cognoscendi po - 
testate praedita. Αὐτίχα ὁ Κλήμης ἐν τῇ πρὸς Κοριν- 
θίους ἐπιστολῇ χατὰ λέξιν φησὶ τὰς διαφορὰς ἑχτι- 

ἔμενος τῶν χατὰ τὴν Ἐχκχλησίαν δοχίµων’ « τω 
τὶς πιστὸς, fito δυνατός τις γνῶσιν ἀξειπεῖν, fixo 
σοφὸς iy διαχρίσει λόγων, ἤτω Yopybe £v ἔργοις. » 
Id est:Jam Clemens in Epistola ad Corinthios his 
verbis inquit, exponens differentiam eorum qui sunt 
probati in Ecclesia : « Sit aliquis fidelis, sit potens in 
explicanda cognitione, sit sapiens in discrelione ser- 
monum , sit stupendus in operibus. » Tandem notan- 
dum est quosdam existimasse hac verba Clemen- 
tis Alexandrini lib. t Stromatum, ὁ vópoc ἁπαγο- 
ρεύει dósApo δανείζειν, id est, lex prohibet fratri 
fenerari, etc., citari ex Epistola Barnabz, quod non 
ita est : sed paulo ante citantur hzc verba ex Bar- 
naba, qua in hac Epistola habentur sub finem il- 
lius, ᾿Αμέλει μυστιχῶς ὁ Βαρνάδας Ὁ δὲ θεὺς ὁ 
τοῦ παντὸς χόσµου χυριεύων, φησὶ, δφη xat ὑμῖν 
γνῶσιν, θ6ἱο., usque ad illa verba , ἁγάπης τέκνα 
xal εἰρήνης, etc., qu: sunt ex textu Clementis 
Alexandrini, qui tandem subjungit , sufficit hoc di- 
cere, quod lex prohibet fratri fenerari, qux: quidem 
verba non exstant in hac epistola, qux sancto Bar- 
nabz ascribitur. Tenuis quzdam difficultas restat 
circa nomina Hebraica, qua sanctus Hieronyinus 
profert ex Epistola saucti Barnabz in libro De no- 
minibus Hebraicis. Siquidem unum eorum, nempe 
Nahum, in epistola desideratur : sic enim ait san. 
ctas Hieronymus , Manasses, oblitus, Nahum, ger- 
men. Sed error obrepsit, et legendum est, Nave, 
ut babetur in hac Epistola, qui fuit pater Josue, 
juxta Septuaginta; vel Nun, quod idem est secun- 


αὕτη ἐστὶν ἡ ἐν Χριστῷ, Ev ᾗ ol µαχάριοι πάντες οἱ p dum textum Hebraicum. Etratio est, quia Nahum 


εἰτελθόντες. Id est: Enarrans dictum — Prophete, 
Barnabas infert : Cum multe porta sint aperte, qu& 
est justitia, ea est in Christo, in quam beali sunt om- 
nes, qui sunl. ingressi. Sed puto, aut lapsum esse 
memoria Clementem Alexandrinum, aut certelocum 
depravatum, et legendum esse K.t/jjmc, non Βαρ- 
νάδας. Nam hic locus habetur in epistola sancti 
Clementis ad Corinthios, ubi idem locus Psalmistze 
expobitur : « Αὕτη ἡ πύλη τοῦ Κυρίου, δίκαιοι εἰσ- 
ελεύσονται Ey αὐτῇῃ. » Πολλῶν οὖν πυλῶν ἀνεφγνιῶν, 
ἡ ἓν διχαιοσύντῃ αὕτη ἐστι) ἡ Ev Χριστῷ ἐν f| paxá- 
ριοι πάντες οἱ εἰσελθόντες. ld est : « Hec porta Do- 
snini, justi iutrabunt ineam. » Cum igitur mulie por- 
tg αρετίᾳ sint, que in justitia est, eadem εἰ in 


non significat germen, sed consolatorem , teste eo- 
dem Hieronymo, libri citati capite de Jona, et Na- 
hum. Nahum, inquit, consolator, a radice Drg, id 
est consolari, At Nave, seu Nun est germen, juxta 
eumdem Hieronymum, ejusdem lib. cap. 1 : Nate, 
semen, germen, vel pulchritudo, a verbo conjugatio- 
nis Niphal Το), id est germinabit.' 

Cum autem bac unica feratur sancti Barnabe 
Epistola, notandum tamen esse putaví, Epistolam 
sancti Pauli ad Hebrzos a Tertulliano, libro De pu- 
dicitia, sancto Barnabz attribui, ut clarum est ex 
ejus verbis : Exstat enim et Barnabe titulus ad He- 
braos; adeo satis auctoritatis viro, ut quem Paulus 
juxta se constituerit in abstinentie Lcnore : «Aut ego. 
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solus, aut Barnabas, non habemus hoc operandi pote- A altera parznetica, in qua przclara et utilia monita 


statem (1 Cor. 1x) :» et utique receptior apud Ecclesias 
Darnabe epistola illo apocrypho Pastore mechorum. 
Monens itaque discipulos, omissis omnibus initiis, ad 
perfectionem magis tendere; nec rursus fundamenta 
penitentie jacereab operibus morluorum: «Impossi- 
. bile enim est, inquit, eos qui semel illuminati sunt, 
et donum celeste gustaverunt et participaverunt Spi- 
ritum sanctum, et verbum Dei dulce gustaverunt, »etc., 
qua verba legere licet in Epistola Pauli ad He- 
breos, cap. vi. Hinc capiendus est Philastrius lib. 
De haeresibus, cap. 60 : Sunt alii qui Epistolam beati 
Pauli ad Hebreos non asserunt esse ; sed dicunt, aut 
Barnabe esse beati apostoli , aut. Clementis. Ubi 
haud dubie Tertullianum intelligit. Sed de his sa- 
tis : nunc restat ut de illius argumento, sive sub- 
jecto breviter agam. 

Epistole argumentum, divisio. Cum Judzi qui- 
dam ad fideu Cluisti conversi galaticarentur (ut 
eum Tertulliano loquar), hoc est, legeni Mosaicam 
una cum Evangelio retinendam esse putarent, idque 
multis Christianis persuaderent, sanctus Barnabas, 
sive quis alius, sanctum Paulum imitatus, eorum 
doctrinam hac epistola convellere conatur, docet- 
que multis Scripture locis, ac figuris, legem Moy- 
sis jam abrogatam esse, eique Evangelium sucoes- 
sisse. Hic est hujus epistole scopus ; ad quem non- 
nulla hic, quz non sunt xporyoupévou, seu przci- 
pui argumenti, sed veluti secundarii tractatus, ut 


salutis et precepta dantur. 

Prior pars epistole. Prior pars capita duodecim 
complectitur. In primo de cessatione sacrificiorum 
Mosaic legis agitur; in secundo de jejuniorum 
ejusdem legis abolitione; in tertio agitur de instan- 
Ubus calamitatibus , admonenturque fideles ad vir- 
tutum studium , quod Judai suis jejuniis et czere- 
mouilis poetponebant; jn quarto tractatur de 
Christi adventu, missione apostolorum , Christi 
passione et exaltatione; in quinto de hominis re- 
paratione disputatur ; in sexto rursus de Christi 
passione, et de quibusdam illius circumstantiis ; in 
septimo de antiquatione circumcisionis veteris, et 
de circamcisione aurium et cordis ; in octavo de es- 
cis prohibitis in veteri lege, deque illarum mystica 
interpretatione; in nono de baptismo et cruce ; in 
decimo de reprobatione populi Judaici, et gentilium 
electione ; in undecimo de abrogatione Sabbati Ju- 
daici; in duodecimo de templi Judaici repudia- 
tione ae demolitione, et de templi spiritualis zedi- 
ficatione. 

Secunda pars epistole. Secunda pars duobus ca- 
pitibus absolvitur. In primo agitur de via lucis, 
hoc est, de iis qux Christiano agenda sunt ; in 
altero de via tenebrarum, hoc est, de iis quz ani- 
m fideli fugienda ac vitanda sunt : tum demum se- 
quitur epilogus. 

Hzc autem epistola ab Origene, lib. 1 contra Cel- 


de adventu Christi, passione, etc., referuntur : nam C sum sub finem, Catholica, id est universalis ap- 


illius gratia tractantur, cum ad ejus intelligentiam 
non parum conferant, juxta morem oratorum, qui 
interdum alio digrediuntur, non inutiliter quidem, 


cum id plenioris elucidationis gratia facere soleant. 


Sub finem epistole multa docet Cbristianos, quze 
ad vitam recte instituendam plurimum conducunt. 
Hinc fit, ut hzec epistola in duas partes commode 
distribui possit : quarum allera est didascalica, 
quae multis argumentis docet nullum esse amplius 
legis Mosaicze, et Judaicarum c»remoniarum usum : 


pellatur : Exstat sane in Barnabe catholica epistola 
scriptum, etc., quia non ad unam certam gentem, aut 
naljionem scripta est, sed ad omnes Christianos : 
ita enim deliniuntur catholicze apostolorum episto- 
le, ut manifestum est ex Leontio, lib. De sectis, 
cap. 2: Καθολικαὶ δὲ ἐκλήθησαν, ἐπειδὴ οὐ πρὸς 
ἓν ἔθνος ἐγράφησαν, ὡς αἱ τοῦ Παύλου, ἀλλὰ χαθό- 
λου πρὸς πάντα, id est, Catholice dictg sunt, quod 
non ad unam scripte sunt gentem, ut. Pauli Episto- 
le, sed generaliter ad omnes. 


MÀ LLL 
ΠΠ. 


(Isaacus VOSSIUS, Prefatio ad Epistolam S. Barnabe, Amstelodami anno 1656 ab ipso 
editam ad calcem Epistolarum S. Ignatii martyris.) 


Aliquot jam sunt anni quod hanc Barnabe Epi- D maximopere gavisus sum, in illas manus incidere 


stolam, quam ab incomparabili Salmasio accepe- 
ram, in lucem emittere decreveram. Sed iter meum 
obstitit, quominus institutum illud tum temporia 


perficere licuerit. Dum vero Angliam lustro, alia . 


sese obtulit occasio , qua scriptum illud, quod jam 
diu lucem merebawr, tandem aliquando divulga- 
retur. Parabat tum novam Ignatii editionem reve- 
rendissimus flibernie primas, Usserius Armaclia- 
nus. llli itaque postulanti et offerenti ut una cum 
lgnatianis hzc quoque Barnabze excuderetur epi- 
stola, noa tantum libenter id concessi, scd etiain 


antiquissimum istud monumentum, a. quibus im- 
mensum quantum splendoris mutuari sibi posset. 
Et nisi ingens isthoc incendium, quod non exiguam 


partem urbis Oxoniensis vastavit, omnia quoque 


exemplaria absumpsisset, pulcherrimam ejus aucto- 
ris editionem jamdiu habuissemus. Non defeere 
tamen iR Gallia viri docti, qui indignum putabant, 
scriptum hoc diutius in tenebris latitare. Itaque 
nuper Hugo Menardus, monachus ordinis Sancti 
Mauri, novam nobis editionem adornavit. Quin 
plurimum hoc nomine meritus sit de publico, nemo 
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est, qui inficias iverit, Plus tamen meruisset, si A in hoc reprehendere quod in altero excusant. No- 


contigisset illi plura videre exemplaria. Cum enim 
tota illa editio ex uno promanarit codice, fleri aliter 
non potuit quin inemendatissima prodiret. Mibi, 
licet non usque adeo fortuna faverit, ut quisquam 
invidere debeat, ea tamen contigit felicitas, ut tri- 
bus in hoc corrigendo usus sim mss. Primum mihi 
Florentiz suppeditavit bibliotheca Medicea, alterg 
duo bibliotheca Vaticana et Theatinorum, qui Ro- 
mz agunt. lllorum usum acceptum fero Lucz Hol- 
stenio, viro summo et nunquam non infra merita 
sua laudando. Quid itaque ope istorum trium co- 
dicum przstitum sit, videbit is, qui operz pretium 
duxerit, editionem hanc cum altera, quam dixi, 
committere. 

Nescio autem cur quidam opinati sint hanc Epi- 
stolam non esse Barnaba, cum tamen et Clemens, 
et Origenes, et alii, illam ei tribuant. Offensi sunt, 
credo, viri docti, quod hic luca quiedam S. Scri- 
pture aliter explicentur, quam explicari debebant. 
Persuaderi nequeunt, sic potuisse ea capi a viro 
fante auctoritatis, cujus toties sacri libri memine- 
rint, quique semper Pauli apostoli comes fuerit 
individuus, et ipse quoque unus e minoribus apo- 
stolis. Sed quis a primis illis Christianis omnige- 
nam scientiam et. doctrinam expostulet ; quis illos 
non zque hallucinatos existimet, atque eorum ne- 
potes; praesertim in rebus nihil ad fidem pertinen- 
tibus ? Nunquid et in epistola Clementis, quam no- 


tum est cuilibet, quam nimium mystice et super- 
stitiose (pene etiam inepte) primi illi Christian 
Scripturas sacras sint interpretati. Si itaque et in 
hoc auctore quzdam occurrant qua eruditis dis- 
pliceant, dandum id potius moribus veterum Chri- 
stiaporum quam ut putetur scriptum esse supposi- 
titium. Sed neque hoc quemquam movere debet, 
quod Eusebius et Grzeci posteriores inter ἁπόχρυφα 
reposuerint Epistolam Barnabae. Non enim hoc eo 
factum quod dubitarent de auctore, sed quod non 
probarent mysticas istas interpretationes multorum 
S. Scripturz locorum. Eadem ratione et Clementis 
Alexandrini, ct multa Origenis opera, inter apo- 
crypha relata sunt. Neque tamen unquam dubita- 
tum fuit quin genuina essent illa opera. Et certe: 
αἱ omnia quz aliquando inter apocrypha babita 
sint rejicere velimus, rejicienda quoque esset D. 
Pauli ad Hebrzos Epistola, item Judz apostoli Épi- 
stola, et illa Clementis ad Corinthios. Quod quam 
absurdum sit, quis est qui non videat. 

Alii ex stylo et scriptionis genere dixerunt, sese 
deprehendere epistolam hanc esse spuriam. De Igna- 
tii epistolis idem affirmabant, Sed nimium sane acuti 
volunt videri, qui talia jactant. Non ita facile est 
spuria scripta 3 genuinis distinguere , quam sit na- 
tivas gemmas dignoscere ab adulterinis. Cum enim 
veri lapilli cum fictitiis committuntur et comparan- 
tur, tum ut plurimum fucus apparet : ita purpura 


bis dedit vir maximus Patricius Junius, bibliothe- (? ad purpuram dijudicatur, ita et in aliis mercibus - 


carius regius (cui ego tantum debeo, ut plura ei 
debere mon possim), similia oecurrunt ? Quis 
enim bono animo concoquere, possit fabellam illam, 
quam de phonice narrat, deque pluribus ultra 
Oceanum mundis? Non puto etiam quemquam velle 
admittere expositionem istam, ut linteum coccineum 
Raab meretricis, signum fuerit sanguinis Christi, 
ei alia quzdam id genus, quz» non est hujus loci 
referre. Atqui tamen iste Clemens, pari jure atque 
Barnabas, dictus est apostolus. Non debent itaque 


fit. Sed quid est, unde isti, qui negant, epistolas 
has esse Barnabz, et Ignatii, isthoc colligere po- 
tuerint ? Nunquid alia eorum scripta viderunt? Non 
certe. Unde ergo iis innotuit, quo stylo usi sint 
Barnabas et Ignatius? At inquiunt isti sese nihi- 
lominus scire vera esse, qua sentiant. Si ita est, 
jam verbum non addam. Pergamus, et videamus, 
ecquid operz pretium fuerit ad hanc Epistolam ad- 
notasse. 





IV. 


(Ex prefatione Editionis Oxoniensis anni 1680). 


Cum in editione Scriptorum veterum ecclesiastico- D theol. doctor, et astronomic professor Savilianus red- 


rum versarer, preterire non licuit S. Darnabe Epi- 
stolam, primeve antiquitatis, argumenti sacri , et 
auctoris (quod praferl) nomine pariter sacri, com- 
mendatissimam. Hec postquam per plurima secula 
ín bibliothecarum pluteis delituissel , reverendissimi 
Usserii , Armachani primatis, studio et auspiciis 
prelo hoc in loco subjiciebatur an. 1643. Sed urbis 
Oxorie parte magna gravi incendio correpta , typo- 
grapheum , cum tota supellectile , schedis impressis 9 
et exemplari ipso , conflagravit, ita ut ex clade ista 
nihil superesset , prater paginas nonnullas, qua pe- 
nes correctorem , quantum conjicere datur, fuerant ; 
quasque vir eruditissimus Eduard» Bernardus SS. 


emit , mihique benigne communicavit. Paulo post , 
nempe anno 1645 , opus ab Hugone Menardo , mona- 
cho congregationis S. Mauri , adnotationibus eruditis 
illustratum , cura confratris Luce Dacherii , Menardo 
morte Ῥτατερίο, in lucem Parisiis prodiit. Porro 
an. 1646 illustrissimus D. Isaacus Vossius , luculen- 
tissime ejus Epistolarum S. Ignatii editioni episto- 
lam hanc adjunzit ; et notas , breves quidem, sed eru- 
ditas addidit. Demum an. 16 T2 Joan. Bapt.Cotelerius, 
Societatis Sorbonice theologus , Bibliothece ενα SS. 
Patrum qui temporibus apostolicis floruerunt , Epi- 
&lolam hanc inseruit , versionemque novam adornavit, 
notasque lauda(issimas apposuit. 
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Que de opere ipso dicenda supersunt, ut. viri A stolos suos elegisset Jesus , qui erant omni iniquitate 


magni memorie litem , verbis illusirissimi primatis 
predicti, qug flammas evaserant , exhibebo. 


JACOBI ARMACHANI DE ΒΛΗΝΛΒΑΕ EPISTOLA PRAEMONITIO. 


« Polycarpi ad Philippenses Epistolam, longe pro- 
lixiorem illa qua» habetur typis excusa, apud se 
Grece scriptam exstitisse, Baronio * persuaserat 
Franciscus Turrianus, Societatis Jesu presbyter. 
Sed exemplari illius diligentius inspeeto, partem 
ipsius maximam ad epistolam, qux Barnabe apo- 
stoli ferebatur olim nomine , pertinuisse, deprehen- 
dit postea Jacobus Sirmondus, ejusdem Societatis 
theologus. Neque aliter habuisse, vel bibliothecze 
Vaticanz, vel cardinalis Columnzei codices , osten- 
dit Petrus Halloixius *, et ipse jesuita. 


« Nempe in priino exemplari , ex quo Columnzus 
ille codex (qui omnium putatur antiquissimus! et 
reliqui qui supersunt hodie sunt descripti , librario- 
rum vitio quaternio vel omissus vel trauspositus 
est : cujus defectu factum est , ut in Grecis super- 
stitibus et finem epistolze Polycarpi desideremus, et 
principium Barnaba, 

« Nam longe antiquioribus etiam temporibus, non 
Jgnatii solum litteras huic Polycarpi Epistolae (quod 
ex fine ipsius liquet) subjectas fuisse, sed simul 
cum eis et istam Barnabae : ex illo Hieronymi loce, 
inlibro n1 adversus Pelagianos, blandiente conje- 
ctura, ut crederem, peneinductus sum : Ignatius, 
vir apostolicus et marlyr, scribit audacter : Elegit 


iniquiores. Ubi Catholicam hanc appellat epistolam , 
quod nulli particulari vel persone, vel Écclesim 
inscripta ea esset, sed Christianorum fratrum, 
ubicunque degentium , ipsi universitati. Neque vero 
mirabitur, Ignatii nomine productum fuisse ab 
Hieronymo, quod erat Barnabz ; qui Barnabz etiam 
titulo a Clemente Alexandrino laudatum animad- 
verterit, quod Romano Clementi fuerat ascriben- 
dum. Is enim citato loco psalmi (Aperite mihi por- 
(as justitie , in ipsas ingressus confitebor Domino; 
hec est porta Domini , justi transibunt per eam *), 
prophetz dictum hoc a Barnaba sic expositum fuisse 
ait: Πολλῶν πυλῶν ἀνεφγνιῶν, ἡ [£v] διχαιοσύνῃ 
αὕτη ἐστὶν dj iy Χριστῷ, ἓν f µαχάριοι πάντες ol 


B εἰσελθόντες. Cum multe porte sint. aperte ; que 


est justitie , ea est in Christo : 1n quam beati sunt 
omnes qui sunt ingressi. Quz» quidem , in Barnaba 
frustra quaesita, in priore Clementis Epistola (a 
doctissimo Patricio Junio non ita pridem edita) toti- 
dem verbis expressa invenimus. 

« Porro duas hasce imperfectas Polycarpi et Bar- 
nabe Grzcas epistolas , ex Andrez Schotti apogra- 
pho sua manu descriptas vir clarissimus Claudius 
Salmasius, una cum antiqua Latina Barnabz ver- 
sione, ex vetere Corbeiensis bihliothecze codice a 
Joanne Cordesio exscripta , Isaaco Vossio, celeber- 
rimi iliius Gerardi filio , summ spei juveni , tra- 
didit: quam cum Greco Barnabe textu conjun- 
ctam, additis etiam eruditis notis, ad prelum ille 


Dominus apostolos , qui super omnes homines pecca- C apparavit. Ut igitur in Sylloges hujus initio, Grae- 


tores erant. Ut enim in posteriore lgnatianarum 
Epistolarum collectione , cum reliquis przeüixz fuis- 
sent Mari» Castabalite nomine inscriptz littere, 
eas etiam ipsius Ignatii inscripto titulo, in Antonii 
Melissa * productas fuisse animadvertimus : ita 
etiam in priore illa, cum inter Polycarpi et Ignatii 
eidem subjunctas epistolas, etiam illa Barnaba in- 
terposita legeretur ; non mirum si ἁμαρτήματι 
pvrnpovixQ consimili, et eodem modo excusabili, 
Ignatii nomine citaverit Hieronymus , quod proprie 
erat tribuendum Barnaba. 

€ In e3 enim, quam nunc damus, illius Epistola, 
sententia hzc reperta est: Toug ἰδίους ἁποστόλους 
τοὺς µέλλοντας χηρύσσειν τὸ Εὐαγγέλιον αὐτοῦ , EGe- 
λέξατο ὄντας ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀνομωτέρωυς. 
Quam et ante Hieronymi tempora in eadem exstitisse, 
verba illa Origenis * fidem faciunt : εΓέγραπται δὲ 
ἐν τῇ Βαρνάθα Καθολιχῇ ἐπιστολῇ (60cv ὁ Κέλσος λα- 
ἑὼν τάχα εἶπεν, εἶναι ἐπιῤῥήτους xaX πονηροτάτους 
τοὺς ἁποστόλους), ὅτι ἐξελέξατο τοὺς ἰἱδίους ἀποστό- 
λους Ἰησοῦς ὄντας ὑπὲρ πᾶσαν ἀνομίαν ἀνομωτέ- 
ρους.» Scriptum est. sane in Barnaba Catholica epi- 
slola (unde fortasse Celsus occasionem arripuit, ut 
apostolos infames εἰ nequissimos diceret), quod apo- 


cum Polycarpum, posteriore sui parte ex antiqua 
versione Latina suppletum , exhibuimus : ita et ad 
ejus finem Barnabam , priore sui parte ex alia ve- 
tere interpretatione similiter redintegratum (non 
sine humanissimi Vossii consensu ) reprzsentare 
visum fuit. Ex cujus utriusque collatione mutua 
est deprehensum, non solum primam Epistolz par- 
tem in exemplari Latino fuisse conservatam , quam 
defuisse diximus in Graco; sed etiam postremam 
vice versa retentam fuisse in Graco, qux aberat a 
Latino, atque in intermediis praterea, nonnulla ha- 
bere Gr:cum qua desunt in Latino *, οἱ Latinum 
rursus αι non reperiuntur ia Graeco; cujus yene- 
ris ea sunt, quà in utroque contextu uncis iuclu- 
denda curavimus. 

« Ex duobus autem precipuis membris tota hzc 
constat Epistola : quz in contextu Grzeco hac inter 
se trausitione connexa videmus. Ταῦτα μὲν οὕτως. 
MecaJAd6opey δὲ καὶ ἐπὶ ἑτέραν γνῶσο xal δι- 
δαχήν΄ ubi pro µετα.-]άδωμενγ, alii µεταθά.-Ίωμεν, 
Patricius Junius noster μεταδῶμεν legendum con- 
jicit. In priore autem parte sententia hzc longe ante 
pracesserat : Ἔχεις xai ἐν τούτῳ τὴν δόξαν τοῦ 
Ἰησοῦ”, ὅτι ἐν αὐτῷ πάντα, χαὶ εἰς αὐτόν, quam 


* Baron., Notat. in Martyrolog. Rom. Januar. 260. * P. Halloix. Notat. inVit. P'olucarpi, cap. 16, 17, 18. 


. Meliss. lib. n, serm. 19. 


δ Origen. contra Celsum, lib. 1, p. 50. 


* Psal. cxviit, al. cxvitr, v. 19, 20. 


Inter qu οἱ illul, a Clemente Alexandr. v Stromat. citatum : ᾿Αγλούστερον ὑμῖν γράφω, ἵνα 


euyInsz. 


PROLEGOMENA. 
Latinus interpres suo loco motam huctrans- A τούτων ἐπιθούλους. 


totius Epistole epilogum bunc satis incon- 
m statuens. Hec autem sic sunt. Habetis inte- 
e snajestate Christi, quomodo omnia in illum, 
illum facta sunt. Cui sit honor, virtus, gloria, 
εί in secula seculorum. Secunda Epistolze 
penitus prztermissa: quam idcirco, Latina 
lissimi Gerardi Langbaini versione, in hac 
ne locupletandam curavimus. 

b bac vero duarum viarum distinctione pars 
lucit exordium : Ὁδοὶ δύο εἰσὶ διδαχΏς χαὶ 
lag* f, τε τοῦ φωτὸς, καὶ ἡ τοῦ σκότους. Δια- 
δὲ πολλὴ τῶν δύο ὁδῶν' ἐφ᾽ ἧς μὲν γάρ εἰσι τετα- 
κ φωταγωγοὶ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ, ἐφ᾽ ἃς δὲ ἄγγε- 
ὃ Σατανᾶ. Ad qu: verba respexisse Origenem 
st dubium, in libro m1 Περὶ ἀρχῶν, cap. 2, 
ribentem : Eadem quoque Barnabas in Epistola 
eclarat , cum duas vias esse dicit, unam lucis, 
$m lenebrarum ; quibus et praeesse certos quos- 
ngelos dicit : vie quidem lucis , angelos lucis, 
'arum autem vie , angelos Satane. Etsi enim 
jore quoque Epistole parte (uti etiam in 
io-Clementinis Constitutionibus *, quarum au- 
5n , ut ex Romano Clemente, Ignatio, et aliis 
ita que de duabus vite mortisque viis fusius 
at, ex hac ipsa Barpabe epistola intervertisse, 
ima facie legenti constabit) duarum viarum 
sit mentio, hoc tamen tantum in loco, auge- 
i lucis et Satanz , iisdem przfectorum , occur- 
mmemoratio. Adde quod et Satan: ipsum no- 
ab Hieronymo, in fine libelli De nominibus 
Heis, inter ea recensetur, quz ex Epistola 
αρ sunt selecta, nec in priore tamen hujus 
Ms» parte uspiam exstat, in qua reliqua omnia 
reperta : si modo Nave (quo nomine Jesu, 
Josue patrem Graci indigitant) pro Nahum 
ueris; quem librarii temeritate bic fuisse in- 
B, germinis adjuncta interpretatio satis evin- 
ium Nahum sit consolator, Nave vero , semen , 
m vel pulchritudo : uti jam prius in eodem 
exposuerat ipse Hieronymus *. 

JOngiorem quoque hanc fuisse Epistolam, 
Ιµετρία illasatis indicat, quam Latinis (nam 
a editio hic est mutila) ex Nicephori patriar- 
Constantinopolitani Chronographia. 
lasius, Roman: Ecclesi€ bibliothecarius. In 
ut septem Catholic (qux vocantur) Jacobi , 
, Joannis et διά Epistolz , 1500 versibus , ita 
€ Barnabe, 1506 comprehensa fuisse dicitur. 
»steriore denique Epistole parte reperta ista 
, 3 Clemente Alexandrino, in libro 1 Stro- 
m, ex Darnaba citata : Ὁ δὲ θεὸς ὁ τοῦ παν- 
όσμου νυριεύων, ὄψη xaX ὑμῖν σοφἰαν καὶ σύνε- 
πιστήµην, Yvüatv τῶν δικαιωμάτων αὑτοῦ, ὑπο- 
Ψ.Γίνεσθε οὖν θεοδίδακτοι, ἐχζητοῦντες τί ζητεῖ ὁ 
ος ἀφ᾽ ὑμῶν. "Ivo εὕρητε £v ἡμέρᾳ MM τοὺς 
Donstitut. apostolic. lib. vi, ca 


em etiam affirmat in libro vii 
$ πεποίηται διηγήσεις. Euseb , 


tradidit D cap. 4Z : 


el deinceps. 
Vnotqposcon (apud Euscb., lib. n Hist., 
lih. v1 Hist., κεφ. v, ιδ. 
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Αγάπης τέχνα xal εἰρήνης 
γυωστιχῶς προσηγόρευσε. Ubi postrema illa, ex 
Barnaba nostri contextu , ita sunt restituenda : "Iva 
σωθήτε àv ἡμέρᾳ κρίσεως. Τούτων ἐπιδούλους 
(vel ἐπιδόλους , ut emendat Sylburgius, ) ἁγάπης 
céxva xal εἰρήνης yroc tixoc προσηγόρευσε, idem 
sc. Barnabas ; sub ipsius Epistolze clausulam, paulo 
post, eos ad quos scribit, ita salutans : σώζεσδε, 
ἁγάπης τέκγα καὶ glprjvnc. Ut tum οχ principid, 
tum ex fine manifeste deprehensum appareat, po- 
sterius membrum hoc (utcunque a Latino interprete 
silentio praetermissum), ejusdem corporis partem 
esse , cujus et primum. 

« Ad totius vero Epistolze auctorem et auctorita- 
tem quod attinet , idem ille Clemens (ut de discipulo 
ipsius Origene nihil dicam) et auctoris Darnaba, et 
auctoritatis apostolice , eam fuisse credidit. In libro 
enim illo 1 Stromatum , alia postea testimonia ex ea 
producens , hac utitur przfatione : Ὅπως 9' ἡμεῖς 
τοῦ διαδόλου τὰς ἑνεργείας xal τὰ πνεύματα τὰ 
ἀχάθαρτα εἰς «hv τοῦ ἁμαρτωλοῦ ψυχὴν ἐπισπείρειν 
φαμὲν, οὔ μοι δεῖ πλειόνων λόγων, παραθεµένῳ µάρτυν 
τὸν ἀποστολικὸν Βαρνάθαν (ὁ δὲ τῶν ἑθδομήχοντα ἦν, 
χαὶ συνεργὸς τοῦ Παύλου) κατὰ ]λέξιν (56 πως 
λέγοντα. (Quomodo autem mos diaboli operationes, 
el spiritus immundos in peccatoris animam seminare 
dicamus , non mihi pluribus verbis opus est, si ad- 
duzxero tesiem Barnabam apostolicum (erat autem is — 
ez Septuaginia , et Pauli adjutor !*) his verbis sic 
dicentem. Et in v : Βαρνάδας, ὁ χαὶ αὐτὸς συγχη- 
ρύξας τῷ ᾿Αποστόλῳ χατὰ τὴν διαχονίαν τῶν ἐθνῶν 
τὸν λόγον. Barnabas, qui ipse quoque in gentium 
ministerio praedicavit verbum una cum apostolo Paulo. 
Neque apostolici solum , sed etiam apostoli Barnabe 
nomine , in i1. Stromatum libro , eamdem epistolam 
laudat : ejusdemque, non minus quam reliquarum 
Scripturarum canonicarum , in libris Hypotyposeon 
contractas explicationes exhibuit 33. 

« Barnabas Cyprius, qui et Joseph Levites, cum 
Paulo gentium apostolus ordinatus, unam αά edifi- 
cationem Ecclesie pertinentem. Epistolam  compo- 
suit, qua inter apocryphas scripturas legitur, ait in 
Ecclesiasticorum — scriptorum | Catalogo D. Hiero- 
nymus, et libro xiu. Commentariorum in Ezechiel, 
Vitulum, inquit, qui pro nobis immolatus 
est, et mulia. Scripturarum loca, et precipue Bar- 
nabe Epistola, que habetur inter Scripturas apo- 
cryphas, nominat. Utrum vero ex propria mente ab 
apostolo ad edificutionem Ecclesie compositam hanc 
fuisse Epistolam ille dixerit, ex aliorum autem 
sensu in apocryphoruia classem conjecerit, exqui- 
rant alii : in eam certe sententiam propendisse illum 
aliquando, ex Nominum Hebraicorum libello colligi 
posse videatur; in quo, cum reliquis Novi Testa- 
menti Scripturis, etiam Barnabz istam Epistolam 
conjunciam ab eo fuisse cernimus. 


* Hieron. De nominib. Hebraic., in Exode. 
χεφ. d '! 
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« In illa Nicephori Constantinopolitani patriar- A nomen appositum : aut, si libeat, Epistolam hanc 


che Z«tyoyuezpía, quam Latinis Anastasium Ro- 
manz Ecclesie bibliothecarium tradidisse diximus, 
3 Novi Testamenti apocryphis quidem scriptis se- 
paratur, sed inter ea quibus contradicitur (ut et 
Apocalypsis Joannis) recensetur. In altero vero 
Indiculo, quem Anastasii Niczni in S. Scripturam 
Quzstionibus subjectum vidimus, una cum apo- 
cryphis simpliciter adnumeratur : ct ipsius [liero- 
nymi in Prologo galeato suffragio accedente, et 


universalis Ecclesi: simul judicio, quz Barnabz ' 


scriptum nullum in sacrum Canonem unquam ad- 
misisse comperta est. Montani enim spiritu afflatus 
fuit Tertullianus '*, cum epistolze ad Hebrzos Bar- 
nabz affixit titulum: et altera hzc, ἡ φερομένη 


consolatoriam (que sepius dicitur ideo scripta, ut 
lectores laetos faceret), ex argumenti designatione, 
ab auctore ipso, Barnabas, sive consolator, appella- 
(am ; eo fere modo quo liber Salomonis Coheleth, 
sive Ecclesiastes, dicitur; aut Herme opus Pastor 
inscribitur. Quidquid sit, necesse est. ut. fateamur, 
optima fide scriptorem hunc usum fuisse; non alie- 
nos, imo non aliquos, caplavisse titulos; hoc vero 
solum sibi arrogasse, ul ceu e fidelium grege mini- 
mus aliquis, unus ex illis, frater fratribus salutaria 
monita proponeret, per omnia orthodoxus et αροείο- 
lorum, presertim S. Pauli, vestigiis insistens : ut si 


. mon laborum et itinerum, sallem dogmatum partici- 


pem ubique agnoscamus. Interea animadvertendum, 


Bapvá6a ἐπιστο.ή, ab Eusebio !! non solum inter B. Historiam Jobi, Ruth, Estheris, et Paralipomenon, 


scripturas quibus contradicitur, sed etiam inter no- 
thas collocatur. Ut hic etiam locum habeat, quod 
de aliis ejusdem generis ab Augustino !* est dictum. 
Hec scripta castitas Canonis non recepit : non quod 
eorum hominum, qui Deo placuerunt, reprobetur 
uuctoritas ; sed quod isla non credantur ipsorum 
esse. 

« Quanquam non longe post ipsius ἢ irnabze tem- 
pora exaratam fuisse hanc Epistolam, tot illa a 
Clemente Alexandrino (qui proximo post aposto- 
los szeculo claruit) ex ea, in Stromatum libris, lau- 
data testimonia, fidem faciunt. Quibus et illa ejus- 
dem in Pedagogo, lib. n, cap. 10, adjungere liceat : 
Καὶ τὸν μὲν λαγὼν κατ' ἔτος πλεονεχτεῖν φασι τὴν 
ἀφόδευσιν, εἰς ἀριθμοὺς οἷς βεθίωχεν ἔτεσιν ἴσχοντα 
τρυπάς. Qua ex istis Epistolze hujus mutuatum eum 
fuisse, monuit meD. Petrus Turnerus, Savilianus in 
Academia Oxoniensi matheseos professor eruditissi- 
mus: "Ότι ἡ λαγῶος xav' ἐνιαυτὸν πλεονεχτεῖ τὴν 
ἀφόδενσιν ' ὅσα γὰρ Ec C], τοσαύτας ἔχει τρυπάς. 
Sed et aliquam hic preferunt vetustatis speciem, 
ipsarum apocrypharum scripturarum, quaruni jam 
diu in Ecclesia obsolevit memoria, citationes non 
pauce : inter quas et illam fortasse quis annume- 
raverit: Regna in terris decem regnabunt : et resut- 
get retro. pusillus, qui deponet tres in unum; licet 
ea Danielis capitulo vir, uti. olim in LXX Interpre- 
tum editione legebatur, desumptam fuisse ego qui- 


aliosque εν libris ἐν Hebraicum Canonem receptis, 
quod pariter obtinel in Epistola ad Hebreos, aucto- 
rum nomina minime pre[(erre, et tamen. de. illorum 
fide nulla est controversia. Interim dispiciendum 
videlur, an nos hac tempeslate rectius de Epistole 
hujus auctore possimus judicare, quam qwi pro- 
zimo vixerint. seculo, Clemens Alexandrinus, aique 
Origenes, qui S. Darnabe ascripsere. Porro adno- 
landum, scripto alicui non ideo statim fidem om- 
nem abrogari, si de ejus auciore aliquande fuerit 
dubitatum, aut si ipsum per aliquod tempus deli- 
ierit. Norunt. eruditi hec ipsa scriptis quibusdam 
in Canonem nunc el olim receptis accidisse ; et que 
de S. Barnaba epistola re(ert Eusebius, eadem eum 
non modo de S. Joannis Apocalypsi et S. Jude et 
catholicis omnibus Epistolis, sed etiam de illa ad 
Hebreos, qu& nunc S. Paulo ascribitur, licet olim 
S. Barnabe imputaretur, retulisse. 

Constat Epistolam hanc, que fere tota est. in. Syn- 
agoga ritibus, et sanctarum Scripturarum myaticis 
sensibus evolvendis, ad rudis vulgi captum minus 
accommodalam, εἰ proinde verisimile est a lectione 
ejus publica Ecclesiam post tempus aliquod absti- 
nuisse : quod et hodie factum de nonnullis recon- 
ditioris argumenti periochis que in sacro Canone 
continentur. Hac vero fidenter dixerim, Epistolam 
hanc quo penitius intelligetur, eo acceptiorem futu- 
ram, et ad sacrarum Litterarum, nec non antiquis- 


dem existimaverim : cum Theodotionis interpreta- D simorum Patrum cognitionem plurimum facturam, 


tio, quam in Daniele, altera illa posthabita, Eccle- 
siam postea recepisse confirmat llieronymus '*, 
hanc nobis hodie lectionem exhibeat : Aéxa βασι- 
Aeic ἁναστήσονται, xal ὀπίσω».... » 

Dieliqua desiderantur: quid autem eruditissimus, 
Hibernie juxia et melioris litteraturg primas, de 
epistole hnwjus auctore senserit, quanquam non ex 
dictis liquido appareat, indicia tamen sunt satis 
clara que fidem faciant, propendisse eum in hanc 
sententiam, μέ crederet. opus hoc scriplori ignoto 
deberi. Esto ergo huic operi aliena manu S. Barnabe 


!* Tertullian. De pudicitia , cap. 20, et ex eo, Hieronym., Catalog. script. ecclesiast. in Paulo. 
lib. v1 Histor. ecclesiast., χεφ. 6. ιδ’. ld. ibid., V. 1, xeq. κε’. ἵν 


c. 98. '* Pre[at. in. Danicl. 


Quanquam enim perpetuus Veteris Jnstrumenti ad 
Messiam respectus nobis quasi per transennam ex. 
Chaldei Paraphrastis stricturis, scriptorum Talma- 
dicorum, Rabbinorumque malignis interpretamentis 
compareat : olim tamen quando in omni Synagoga 
hebdamadatim non lecte tantum , sed. et. enarrat 
erant Scripture ; Midrasch isle mysticus, sive evange- 
licus Veteris Instrumentisensus,non minus omnibus 
innotuit quam ipse sacer textus : et proinde non mi- 
nus idonea suppeditabat argumenta ad convincendos 
Judcos, quamea qua ez disertissimis sacrarum Litte- 


!3 Euseb., 
Augustin., De civitat, Dei, lib. xvii, 
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rarum vocibus fuissent deducta. [linc factum est, A fuerit, invidiam facere; ne iniquum petendo, eo quod 


quod Dominus noster et ejus apostoli, [ere passim 
adversus Judeos exinde argumenta deprompserint ; 
et si forte aliqua apud auctorem nostrum occurrant 
que longius petita videntur, illa ipsa, aut eorum 
saliem vestigia in Epistolis Paulinis quis poterit re- 
perire. 

Sed nolumus pertinaci nimis patrocinio S. Bar- 
nabe, aut quicunque Epistolae hujus auctor demum 


mquum est. excidamus. Modica sunt que in ejus 
gratiam poscimus, nec, ut puto, facile recusanda : 
ut nimirum si non ipsi, saltem annis ejus honos ha- 
beatur :si non apostolum agnoscamus, eum tamen 
ceu Patrem revereamur : et demum, si non in Cano- 
nem illum recipiendum ducamus, saltem in classicis 
scriptoribus, pro dignitate quam olim obtinuit apud 
Ecclesie scriptores antiquissimos, numeremus. 


p————————— € UO€———————À——————————————————Ó— ————————— 


V. 


(D. LE NOURRY, Apparatus ad 


ARTICULUS PRIMUS, 
Analysis Epistola S. Barnabae. 


Auctor hujus Epistole , premissa eorum ad quos 
scribit brevi salutatione, laudat illorum fidem, 
charitatem , aliaque, quibus repleti erant, Spiritus 
sancti dona. Nulla vero alia ratione animum se ad 
scribendum appulisse profitetur, nisi ut fidem illo- 
rum perfectiorem redderet, ostenderetque Deum 
ideo prophetas suo Spiritu afflasse, ut feedus no- 
vum, Incarnatione Filii sui ineundum, omnibus 
preeuntiarent. Hinc ille argumentum suum ag- 
gressus, ex eorumdem prophetarum oraculis Chri- 
stum Dominum jure merito legis Mosaice ab- 
rogasse sacrificia , nullaque alia , quam spiritus et 


. eordis postulare demonstrat. Quamobrem illos sol- C 


licite admonet, ab iis caveant, qui legem Moysis et 
Christi simul observandam esse docerent. Ideo vero 
illam rescissam esse probat : st dilectio Jesu con- 
signeiur in cordibus vestris in spem fidei illius ; his- 
que tribus virtutibus , meditemur timorem Dei, et 
custodiamus mandata illius. Subinde aliis prophe- 
tarum locis planum utique facit Christum ideo 
carnem induisse, mortemque obiisse, ut, mortis 
imperio destructo, mundum sanguine suo redime- 
ret. Quod Judei cum credere noluerint , voluit ille 
Evangelium suum omnibus gentibus ab apostolis 
praedicari. Addit Christum etsi ex Patris precepto, 
sicuti predictum fuerat, lubens mortuus sit, ipsum 


Bibliothecam maximam vet. Patr., Paris. 1708 
in-fol., p. 38.) j 


B rum locum adoptati Christiani subrogarentur. De- 


nique postquam de Sabbati celebratione, Dominice 
diei institutione, templi Ilierosolymitani destru- 
ctione, Deique in cordibus nostris habitatione dis- 
seruit, primam claudit £pistolze partem. 

In secunda, qua brevior est, stylum ad infor- 
mandos Christianorum mores convertit; duasque 
eapropter demonstrat esse hominum vias. Et 
priorem quidem , cui angeli presunt, queque via 
[ucis dicitur, cum explicat, ibi quid Christianus 
agere, quid fugere debeat, omnium oculis subjicit. 
Fosteriorem vero, quz subest angelis Satanae, et 
via tenebrarum cognominatur, explanando pala 
ille facit quz sint vitia, et mala opera, quibus in- 
quinata anima poenis inferni addicitur. Postremo 
ut imperatis divinis morem gerant, adhortatur, 
comprecaturque ut sui meminerint apud Deum, 
cujus in gratia ut semper maneant, expetendo, 
Epistolz coronidem imponit, 


ARTICULUS 1I. 


Hanc epistolam eamdem esse, que ab antiquissimis 
Ecclesie Patribus laudatur. 


Constat Epistolam hanc eamdem esse, quam ab 
antiquissimorum Ecclesiz temporum Patribus Bar- 
nabz nomine citatam fuisse ex eorumdem testimo- 
niis planum fit. Id autem vel ex sola Clemcntis 
Alexandrini auctoritate invictissime demonstratur. 
Quos enim ex ea locos protulit, ii ex Epistola ini- 
tio, ubi Greca verba deleta, atque ex medio, ac 


tamen verum esse Dei Filium. Explicat deinde quo- p tandem ex fine , ubi Latina interpretatio deficit, ex- 


modo prophete et verbis et figuris signiücarint 
Christum in passione aceto eL felle potandum, pur- 
pura induendum, spinis coronandum ; sed hac 
omnia surdis Judzeorum auribus decantata. Inde 
autem colligit aures cordis circeumcidendas, docet- 
que eircumcisionem Judzorum antiquatam, Mosai- 
easque leges, quibus cibi nonnulli prohibebantur, 
spirituali sensu intelligendas. Post hzc ostendit ab 
lisdem prophetis insuper pranuntiatum fore ut 
Judzi nec Christi baptismo abluerentur, nec cru- 
cem ejus agnoscerent, atque ob ejusdem Christi ab 
illis ejuratam divinitatem exhzredes facti , in eo- 


35 Varia sacra. 


eerptos esse manifestissimum est. Erravit igitzr 
Moynius '*, Calvinianze sectz olim Rothomagi mi- 
nister, qui posteriorem hujus Epistol:e partem nec 
ejusdem scriptoris, nec ejusdem styli ac priorem 
videri arbitratus est. Hanc quippe ipsam partem, 
preter memoratum Clementem ab Origene Grego- 
rioque Nazianzeno eodem Barnabz nomine citatam - 
legimus. | 

ARTICULUS il. 


De auctore hujus epistole antiquorum scriptorum 
opiniones. 


Tota igitur de hac Epistola difficultas in eo Υδ”- 


ο. 
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satur, utrum a Barnaba apostolo, cujus prefert A nabz penitus abjudicant, et apocrypham atque 


nomen, vere profecta sit. Non una siquidem ea de 
re antiquorum Ecclesie Patrum fuit sententia. 
Posteriores vero scriptores in plures magisque di- 
versas opiniones abierunt. Clemens etenim Alexan- 
drinus nullus unquam dubitavit eam verum genui- 
numque fetum esse Barnabz, quem apostolum , 
virum apostolicum, unum ex septuaginta, et Pauli 
adjutorei appellat. Hzc videre est in illius Stroma- 
tum libris secundo, quinto et sexto ". Clementi 
autem praceptori suo subscripsit Origenes : ac 
postea Gregorius Nazianzenus Origenis ipsius verba 
transcribendo, in eadem quoque opinione se fuisse. 
haud obscure significavit. 

Verum adversus Clementem pugnare videtur Eu- 
sebius!*; quandoquidem ubi de ejusdem Clementis 
Operibus sermonem instituiL : In iisdem, inquit, 
libris affert tesüómonia Scripturarum, qua a nonnullis 
repudiantur, nempe ex Sapientia Salomonis, item ex 
Epistola Clementis ac Barnabe. Et paulo post!*: 
Idem in libris Ὕ ποτυπώσεων omnium, ut uno verbo 
dicam , utriusque Testamenti scripturarum compen- 
diosam instruit narrationem, ne illis quidem prater- 
missis scripturis, de quibus inter multos ambigitur, 
Jude Epistolam , et Barnaba, ac reliquas catholicas 
Epistolas inielligo. Tum denique ex sua sic ipse 
sententia pronuntiat 39: Pro spuriis habendi sunt 
eliam Actus Pauli... Barnaba item Epietola. Unde 
intelligas Ensebium , quorumdam antiquiorum ve- 


supposititiam esse contendunt. Contra vero Ha- 
mondus, Vossius, Bullus et Dupinius eam non 
alium quam Barnabam auctorem habere propu- 
gnant. 


ARTICULUS V. 
Primum argumentum examinatur. 

Qui Epistolam hane Barnabz abjudicant, his ai- 
tuntur argumentis. Et primo quidem ii Eusebii at- 
que Hieronymi, qui eam ad apocrypha et spuria 
ablegant, auctoritate a nobis superius allata utun- 
tur. Docet quippe idem Hieronymus 33: Apocrypha 
eorum non esse quorum litulis prenotantur : vel, ut 
addit Gelasius papa, aliquo inficiuntur errore. Alii 
tamen neganlL Eusebii Hieronymique de Barnabe 
Epistola verba debere alterutro sensu accipi. Non 
quidem primo, cum £Epistolam hanc Barnaba no- 
miue inscribi non inficientur, ac Hieronymus eam 
a Darnaba compositam esse affirmet. Neque se- 
cundo, cum illam non tantum omnis erroris exper- 
tem, sed etiam, ut ait Hieronymus **, ad cedificatie- 
nem Ecclesie pertinentem agnoscant. Eo igitur sensu 
eam uterque spuriam et apocrypham esse dixit, 
quod inter canonicos divine Scripturz libros non 
adnumerelur. 

Verum ex posita olim ab Augustino regula ur- 
gent eorum adversarii; ea quasque scripta ab Ec- 
clesia recipi debuisse, quz a quolibet apesssle. pre- 
diisse constiterit. Inde quippe sanctus ille doctor 


stigiis inhzrendo, Epistolam Barnabz pro spuria C contra adversarium Legis et Prophetarum libros, 


habuisse. llieronymus vero *' illam inter Scripturas 
apocryphas amandat. Uterque porro Nicephorus, 
Constantinopolitanus scilicet atque Calixtus, Eu- 
sebii verba sensumque expressit : sed quanam sit 
Eusebii ac llieronymi de apocryphorum delinitioue 
opinio , adhuc est in controversia. 

ARTICULUS IV. 

Sententia recentiorum. 


Quantum ad recentiores , Hugo Menardus , Bene. 
dictine gentis monachus, de hac Epistola sic sen. 
tit 3? : Jure, inquit, inter scripturas apocryphas a 
citatis auctoribus connumeratur ; tum quia an Bar- 
nabe sit, incertum est; (um quia quedam reperiun- 
tur , que difficullate minime carent; siquidem non- 
nulle sunl in ea salebre , ad quas minus cauti 
offendere possint. Nec ulli, subdit, mirum esse de- 
bet, quod illa nec a Clemente, nec ab Origene apo- 
crypha censeatur, siquidem hujusmodi auctores 
utuntur apocryphis. Fluctuat animo Cotelerius, 
summisque se ait difficultatibus pr:epediri quomi- 
nus Barnabze eam attribuat, quam tamen illi om- 
nino abrogare non audet. Re autem perpensa, in 
hunc concludit modum : Ego magis inclino, ut cen- 
seam non esse apostoli ; profiteturque se gratias iis 
habiturum, qui voluerint certiora proferre. Natalis 
vero Alexander, memoratusque Moynius illam Bar- 

1! Vide supra Testimonia veterum. — !* Lib. vi 


441. *' De script. eccles. 
Lib. 1, contra advers. Legis εἰ Prophet., cap. 20. 


** Praefat. in Epist. Barnab. 
15 Lib, xv Decivitate Dci , cap. 25 , $ 4. 


Andre2 et Joannis nomen przferentes, apocryphos 
esse probat **, quia si illorum essent, recepti essent 
ab Ecclesia. Quod si respondeas quosdam putavisse 
hanc Epistolam inter Scripturas canonicas ab Ori- 
gene computari, atque eo in numero in antiquis 
earumdem Seripturarum catologis reperiri : insta- 
bunt iisdem in catalogis alios itidem libros repe- 
riri, qui pro canonicis nunquam habiti sunt; aque 
Origenis verbis id quod aiunt, nullo signifleari 
modo contendent. 

Respondent itaque alii secundum Augustini men- 
tem, non omnia omnino apostolorum, vel potius 
apostolicorum virorum , sicuti Barnaba , scripta in 
canonicorum numerum esse referenda ; quandoqui- 


D dem et liber Hermz , et Clementis Romani Epistola 


hunc in numerum minime referuntur. Addunt 
preterea non eo ipso scriptum aliquod pro canonico 
habendum , quod ab apostolo quopiam editum sit ; 
sed id insuper Ecclesie definitione renuntiari de- 
bere asseverant. | 

Nos autem Augustini mentem ex alia, quam de 
libris apocryphis statuit, certiori regula explican- 
dam esse censemus. Cum enim ipse accuratius de- 
finit quis liber dicendus sit apocryphus'* ; Scri- 
ptur& apocryphe , inquit, nuncupantur, eo quod 
occulta earum origo non claruit Patribus, a quibui 
0 ]bid , c. 


Hist., cap. 15. '!? lib. im, cap. 35. ὧν 


1» Epist. 7, ad Lztam. 3 Je script. eccles. 
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usque ad nos auctoritas veracium Scripturarum cer- Α contrarix sententie propugnatores ac patroni re- 


tissima εἰ nolissima successione pervenit. Ex hac au- 
tem libri apocryphi definitione recte adversario 
. $uo, libros Andrez et Joannis objicienti, respondet, 
eos plane esse apocryphos; quia si ab iis quorum 
tanta erat apud Ecclesiam auctoritas, vere pro- 
diissent, id et. Patribus perspectum, et ab Ecclesia 
fuisset receptum. Quapropter cum e contrario 
origo epistole Barnabz Patribus, nimirum Cle- 
menti, Origeni atque aliis claruerit, ex allata Au- 
gustini definitione inter apocryphas scripturas an- 
numerari non debet. 


ARTICULUS VI. 


Secundum araumentum expenditur. 


Secundum argumentum , quo hzc Epistola Bar- B 


nabz abjudicetur, inde desumptum est, quod videa- 
tur incredibile apostolum eas scripsisse, quas ibi 
legimus, coactas nimirum allegorias, enarrationes 
Scripturarum minus verisimiles,anilesque de anima- 
libus fabulas. Respondet Hamondus, Gnosticos, Scri- 
pture sacre mysiiee interpretande. facultatem sibi 
arrogantes multa Veteris Testamenti testimonia ad im- 
puros usus accommodasse..... Binc Barnabas hac fere 
universa Epistola sua Veteris Instrumenti loca quam- 
plurima mystice, etiam cabalistice exposita, Gnosti- 
corum doctrinis opponit. 

Respondent alii Clementem Alexandrinum, Ori- 
genem , aliosque qui hanc Epistolam Barnaba ad- 
judicant, nihil coactum in ejus allegoriis, nihil non 
verisimile in enarrationibus, nihil denique fabulo- 
sum in ea reperisse ; imo nihil quod non aposto- 
licum virum, nihil quod a Barnabe ipsius stylo 
alienum aliquid, aut illo indignum prz se ferat. 
. Quapropter quosdam nostra statis viros temeritatis 
audacter incusant, qui de stylo apostolicorum scri- 
ptorum melius quam eorumdem discipuli , aliique 
suppares, aut ejusdem ztatis homines, se judicare 
posse confidunt. His adjiciunt illud fuisse Judzo- 
rum ad Christianam fidem, sicut ipse Barnabas, 
noviter conversorum ingenium; ut Scripturas sa- 
cras allegoriis ac mysticis enarrationibus interpre- 
tarentur, multaque in animalium proprietates ob- 
servarent. 


spondent, hzec verba non omnino ad litteram , sed 
henignius accipienda, nihilque aliud sonare quam 
apostolos , quod quidem verum est, ante conversio- 
nem suam multa magnaque peccasse. 

Nos vero hoc idem argumentum ab Origene jam 
olim fuisse dilutum respondemhs **. Cum enim for- 
tasse Celsus ex iisdem auctoris nostri verbis occa- 
sionem, ipso teste Origene, arripuisset, ut apostolos 
infames et nequissimos diceret, Jesum ad apostolicam 


"functionem elegisse homines omni iniquitate iniquio- 


res ; sic illum, et quidem apposite ad rem nostram 
confutat : Quid igitur absurdi, si Jesus ostendere vo- 
lens humano generi quantum ejus. medicing contra 
pestes animarum polleat, infames et nequissimos ele- 
git, «t morum purissimorum exemplum fierent. am- 
plectentibus ejus. Evangelium. Nihil ergo absurdi, 
nihil Barnaba indigni, nec nimium hyperbolici in 
his verbis esse vir summ eruditionis Origenes ar- 
bitratus est : Hieronymus autein hanc sententiam 
viro apostolico ita dignam credidit, ut in libro con- 
tra Pelagianos scripto, eamdem Ignatii martyris 
nomine laudare non dubitaverit. 


ARTICULUS VII. 
Moynii conjecture discutiuntur. 

Moynius aliis quibusdam contra eamdem episto- 
lam pugnat conjecturis : αυ quidem quamvis sint 
levissimx, tamen cum nullus hactenus iis respon- 
disse legatur, pro more nostro, ne quid relinqua- 


C mus intactum, illas singillatim examinabimus. Ait 


itaque : « Hzc epistola si esset Barnabz, illam non 
secus ac Evangelium Matthzi tumulo suo condi 
jussisset. » Verum quis Moynio Barnabam Epistola 
sue exemplar semper, aut saltem, cum mortem 
obiit, secum asservasse patefecit? Num moris est 
apud homines epistolaruni suarum sic apud se ser- 
vare exemplaria? Demus tamen Moynio penes mo- 
rientem Darnabam fuisse Epistola suse exemplar : 
nunquid ergo lucubrationem suam vir modestissi- 
mus eodem in pretio ac Matthzei Evangelium habe. 
bat? Si id contendat Moynius, dicemus eum ideo 
cum hoc Evangelio, non autem cum sua Epistola, 
sepeliri voluisse; quia illud historiam vitze, mortis, 
ac miraculorum Christi, quam semrer prz oculis 


Addemus, nos paulo post demonstraturos han€ D y. pueri Com plectebatur, 


Epistolam si Barnabe non sit, auctoris esse ejus- 
dem cum illo, aut cert proxima aetatis. Nemini 
autem vero videbitur simile scriptorem pium et 
doctum, viris apostolicis coevum, quique quomodo 


apostoli Scripturas exponerent, apprime noverat, 
ab eorum stylo, et scribendi interpretandique me- 


tbodo hac in Epistola penitus descivisse. 


ARTICULUS VII. 
Tertium argumentum examinatur. 
Tertium argumentum est, Barnabam modo tam 
hyperbolico non vocaturum apostolos iniquissimos 
hominum, et super omne peccatum peccatores. At 


2! Lib, cont. Celsum. *? Lib. cit. 


Instat tamen Moynius apocryphos libros ab au- 
ctore nostro citari. Quid inde? Nonne et doctissimi 
viri Paulum etJudam libros itidem apocryphos lau- 
davisse fatentur? Nonne et Paulus jipse ethni- 
corum, quos apocryphis ab auctore nostro citatis 
prestare nemo dixerit, attulit auctoritatem? 

Urget adhuc 35 Barnabam Epistolz ad Hebrzos, 
nomine Pauli prenotate, fuisse auctorem. Atqui, 
inquit ille, non video quare secundis curis argumen- 
tum istud iterum pertractasset cum quadam prima 
delibatione, quasi inEpistola ad Hebraeos materiam 
istam nimis per(unctorie, minusque feliciter esset 
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prosecutus. Neque hoc argumentum priore validius A verunt diligentius hi ingenue fatentur apud anti- 


est. Primo quippe falsum est Barnabam hanc ad 
Hebrzos scripsisse Epistolam. Deinde, esto, scri- 
pserit. Nunquid non potuit idem auctor duabus ad 
diversos diverse regionis homines, quos iisdem 
doctrinis et prz:ceptis imbuere volebat, datis epi- 
stolis, idem tractare argumentum? Denique nonne 
idem auctor plures de re eadem litteras scribere , 
eademque in illis repetere et inculeare quandoque 
cogitur? 

Urget iterum Moynius hanc Epistolam a primi 
el secundi seculi scriptoribus, puta Clemente Ro- 
mano, Polycarpo, Ignatio etiam in suis adversus 
Judaeos disputationibus nullibi laudatam. Verum 
quas alias iidem scriptores aliorum epistolas et 
scripta citaverint, in medium proferre debuerat. 
Quid vero, si hzc Epistola in eorum manus non 
venerit? Sed conjecturis non est opus; certum 
quippe est hanc Epistolam a Cleraente Alexandrino 
sxculi secundi auctore, ut. supra vidimus, citari; 
quod ad vanam objectionem plane diluendam satis 
superque dictum sit. 

[Instat denique hanc Epistolam a Barnaba, qui sub 
Nerone martyrium passus est, scribi non potuisse ; 
quippe quz post eversam a Tito Hierosolvmam data 
fuerit. Atque hoc illud est quod in notis et observa- 
tionibus suis argumentum invictissimum et eviden- 
tissimum appellat. Id itaque paulo prolixiori respon- 
sione solvendum est. 

ARTICULUS IX. 
Quandonam hec epistola scripta sit. 

Jam enim quo tempore lizc Epistola scripta sit , 
.ndagandum. Qui eam Barnabe tribuunt, hi ante 
ejus obitum datam esse indubie pronuntiant. Qui- 
bus vero res in ambiguo est, ii tamen illius aucto- 
rem temporibus apostolorum floruisse vero putant 
similius. Denique qui a Barnaba profectam negant, 
eam post excidium Hierosolymitanum, sed ante fi- 
nem secundi szculi scriptam esse opinantur. Moy- 
nius his addit illam post necem Justini, qui anno 
162 aut 165 martyr occubuit, et ante Tertulliani 
mortem, qux circa annum 215 contigit, obsigna- 
tam fuisse. Neque tamen ille alia ratione opinionem 
suam confirmat, quai quod nonnulle de emissario 


e 


quos scriptores nihil succurrere, unde quandonam 
Barnabas ab Cypro insula redierit, vitamque mar- 
tyrio posuerit, certo definiatur. Constat autem il- 
lum post Hierosolymam anno 72, aut juxta doctio- 
res chronologos 70 a Tito destructam, .vitam po- 
tuisse producere. Petrus siquidem et Paulus anno 
tantum 66, id est uuo aut tribus post excidium Hie- 
rosolymitanum annis, martyrii palmam adepti sunt. 
Nihil ergo vetat quominus Barnabas in Epistola sua 
hujusce excidii fecerit mentionem. 

Certo autem certius est hauc eamdem Epistolam 
non solum ab Origene citari, sed etiam a Clemente 
Alexandrino, qui, ut ait Eusebius, primis apostolo- 
rum temporibus proximum se fuisse testatur. Unde 
conficitur Clementem, qui Epistolam hanc, sicuti 
ex frequentioribus ejus citaüonibus liquet, magni 
zstimare videbatur, ab apostolicis viris, quis verus 
illius auctor exstiterit, curiosius indagasse, nec dif- 
ficiliter didicisse. Deinde idem Clemens circa an- 
num 900 fato functus est, proindeque libros suos, 
ubi hanc Epistolam laudavit, in lucem prius emi- 
serat. Atqui illam non ut recens aliquod, sed anti- 
que auctoritatis scriptum laudat, ideoque quam 
putabat martyrio lgnatii antiquiorem. Quin imo 
ubique pro certo ponit illam a Barnaba apostolo 
scriptam, nullumque, quem nosset, huic opinioni 
refragari. Tanti viri tanteque eruditionis, ac tem-- 
poribus apostolicis adeo vicini auctoritas, maximi 
certe apud omnes debet esse ponderis ; cum in pri- 
mis nulla firma rationum argument2, nibilque illi, 
nisi conjectura quzdam, parum valida opponatur. 
Caterum quantumvis Clemens in Epistolae auctoris 
nomine errasse diceretur, ex ejus tamen auctoritate 
invictissime demonstratur illam vel ab uno ex apo- 
stolis, vel saltem ab aliquo ex proximis eorum 
successoribus fuisse exaratam. 

ld quidem ex manuscriptis codicibus Grzecis et 
Latinis confirmari potuisset, si qui omnino incor- 
rupti, ac. verum Epistole titulum przferentes ad 
nos pervenissent. At in Grzecis codicibus caput ejus 
amputatum est, et titulus qui in Graeca Menardi 
editione legitur, ex Eusebio videtur desumptus. La- 
tinus vero bibliothecze nostre codex, qui omnium 


Judzorum hirco czremoniz in hac Epistola memo- p procul dubio est antiquissimus, hac tantum epi- 


rentur, quas sicut apud Justinum, licet de iis dis- 
serat, frustra quzsieris, ita apud Tertullianum tan- 
tummodo invenias. Verum a quo didicit Moynius 
hanc Epistolam penes Justinum unquam fuisse, 
ipsumque eam legisse? Fac tamen et habuerit et le- 
gerit, nunquid ideo omnes hirci emissarii czeremo- 
nias, ne iis quidem, qux in Epistola Barnabz oc- 
currunt, przterroissis, debuit commemorare? Nihil 
igitur hac negativa conjectura magis frivolum, mi- 
nusque ad rem aliquam asserendam idoneum. 

Quo porro tempore Barnabas obierit, incertum 
est. Unde nescio quid sibi velit Moynius, cum ex 
communiori opinione asseverat illum sub imperio 
Neronis martyrio affectum  Qui' enim id investiga- 


graphe inscribitur : /[ncipit epistola Barnabe felici- 
ter, atque demum iu (ine sic concluditur : Ezplicit 
epistola Βαγπαθα. 
ARTICULUS X. 
Ad quos hac epistola scripta sit. 

5 integri autem si exstarent manuscripti illi codi- 
ces, nobis utique non modo Epistolz hujus titulum 
indicassent, sed eos etiam ad quos illa directa est. 
ld enim sua non caret difficultate. Putant siquidem 
nonnulli ex tota orationis serie conjici posse eam 
ad Christianos missam Hebrz»os, tenaces nimirum 
antiqua legis, et ad Hebraeos esse inscriptam. Ve- 
rum vel ex ipsa totius Epistol:», a nobis superius 
facta synopsi, exploratum fit, ideo precipue ad eam 
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geribendam auctorem ejus impulsum ut eos ad A  Usserius quippe archiepiscopus Armachanus pri- 


quos scripsit premuniret, proliberetque ne ab iis 
deciperentur qui legem Moysis οἱ Christi simul ser- 
vandam esse asserebant. Atqui hic error ejusdem 
fere cum Christiana religione est statis : illumque 
non solum Hebraeos, sed etiam hereticos, quales 
erant Ebionite οἱ Cerinthiani, docuisse certissimum 
est. Praeterea etsi a solis Hebrzis error hic dissemi- 
natus fuisset, poterant tamen ipsi cu quo flagra- 
bant religionis su: studio, illum apud omnes cuin 
Hebraeos, tum gentiles ad Christianam fidem con- 
versos ubique disseminare. Potuit ergo auctor no- 
ster non ad Hebreos tantummodo, sed etiam ad 
Christianos, quos ab Ilebrzeis vel hzreticis decipi 
snetuebat, suam dirigere epistolam. 


Objieitur tamen Tertullianum Epistolam Pauli ad B 


Hebreos citasse Darnabx nomine; forsitan, in- 
quiunt, accepto rumore de Epistola quadam Barnabe 
ad Hebreos ase non visa? Sed hac objectione le- 
vis conjectura alia multo leviori probatur. Verum- 
enimvero si Tertullianus Epistolam ad Hebraeos 
Barnabz assignat, eamdem alii Lucze, alii Clementi 
adjudicant. Nunquid ergo in hanc sententiam abie- 
runt : forsitan rumore accepto de Epistola quadam 
Luce vel Clementis ad Hebraos a se not visa? Quid 
bae conjectura futilius? Dicendum igitur Epistolam 
ad Hebraeos a Tertulliano Darnabe ndmine idcirco 
laudatam, vel quia eum vere putabat ejus Epistolae 
auctorem, seu potius mavis, interpretem ; vel quia 
cum illam ab aliquo Pauli socio et discipulo scri- 


ptam crederet, id nulli potiori jure quam Barnabz C 


tribuendum judícavit : vel denique aliis fretus con- 
jecturis, ex falso auctorum aut codicum manuscri- 
ptorum errantium testimonio desumptis, quas jam 
divinare promptum non est. 

Porro si certo definiri non possit qui homines, 
eujusve regionis ii fuerint ad quos hanc Barnabas 
misit Epistolam , constat tamen eos Christianos 
fuisse, qui in assequenda vite Christianz perfe- 
ctione profectus aliquos jam fecerant, quosque ut 
magis ac magis in ea proficerent, adhortatur ; quos 
denique admonet, caveant sedulo ab hzreticis, qui 
vanis argutiis et subtilitatibus legem Moysis ac 


Christi simul observandam aliis suadere conaban- - 


tur. Quamobrem idem auctor noster eos tota epi- 
stola sua contra hzreticorum illorum errores mu. 
nit, ac Christianz pietatis preceptis informat. 
ARTICULUS XI. 
De hujus Epistolg fortuna, et variis ejus editio- 
nibus. 

Epistola hzc fortunam habuit variam, mirumque 
in modum mutabilem. Cum enim tanto, ut supra 
dix imus, splendore et secundo et duobus, ac forsi- 
tan etiam tribus sequentibus Ecclesie ssculis mi- 
cuisset, deinceps ita evanuit, ut preter utrumque 
Nicephorum, qui verba Eusebii aut. saltem eorum 
sensum descripsere, vix alius de ea mentionem fe- 
cisse reperiatur. Nostro tandem s:eculo Grzce et La- 
tine variis in Bibliothecis feliciter inventa, e tot sd - 
culorura tenebris emersit. 

. Ῥατκοι. Gs. H. 


mam ejus editionem ex manuscriptis, qux mutuo 
ab aliis acceperat, Oxonii anno 1642 adornavit. Sed, 
Vossio teste, una urbis hujus parte paulo post igne 
consumpta, hoc incendio omnia editionis hujus 
exemplaria perierunt. Unus tamen codex, flammis 
ereptus, in bibliotlieca ejusdem urbis, si qua edito 
ipsius Catalogo fides habenda sit, asservatur, 

Hxc prima Epistolie nostrze editio doctis ita pa- 
rum innotuit, ut eam ab Hugone Menardo primum 
editam vix uuus aut alter non agnoscat. At certe 
omnes facile coucedent eum primum fuisse, qui 
illam typis mandatam nostri juris fecerit. ls enim 
cum incidisset in manuscriptum Latinum biblio- 
thecze Corbeianz, annorum plus quam 900 codicem, 
aliumque Graecum, inter Thuriani scripta Roma 
inventum, a doctissimo Sirmondo accepisset, ex 
utroque exemplari ad parandam editionem suam 
totis viribus incubuit. Sed collatis codicibus, altera 
Epistole parte in Latinum versa, variisque obser- 
vationibus compositis, priusquam aliquid prelo 
committi potuerit, immatura morte exstinctus est. 
Quapropter Lucas Dacherius paratae ab illo editio» 
his curam in se recepit, eamque praemissa a 8e 
prefatione anno 1645 absolvit. 

Anno subsequente Isaac Vossius iterum eamdem 
Epistolam ex tribus manuscriptis, uno bibliothe- 
cx Florentinz, altero Vaticanz, tertio Theatinorum 
Romanorum, Amstelodami emisit in publicum. in 
his autem omnibus codicibus manu exaratis Epi- 
Stola caret initio, atque uni ex ]Jgnatii Epistolis 
proxime, et absque titulo conjungitur. 

Cotelerius anno 1672 ex Sirmondi ms. Greco 
codice, de quo ante diximus, illam rursus edidit, 
novaque versione, antiquiore tamen non omissa, 
donavit ; prefixitque Operibus sanctorum Patrum, 
qui temporibus apostolorum floruerunt. Αἱ multa 
hujus editionis exemplaria incensis bibliopolz apo- 
thecis, igne consumpta sunt. 

Denique Moynius cum Rothomago Leisdam do- 
cendz» theologiz causa se contulisset, ibi eamdem 
Epistolam inter sua Varia sacra edi curavit. Ulti- 
mam autem hanc editionem ille ex codice manu- 
scripto Florentino, quem in llollandiam Rullzus 


p attulerat, et in quo h:ec Epistola uni ex lIgnatianis 


absque titulo et principio connectitur, se adornasse 
testatur. Quod sane imagno nobis indicio est hunc 
manu exaratum codicem non alium esse a primo ex 
iis tribus queis Vossium in accuranda sua editione 
usum esse diximus. Ceterum utrique Vossius et 
Moynius non aliam versionem Latinam, quam anti- 
quiorem, a Menardo inventam et adornatam, atque 
3 Dacherio editam adhibuerunt. 


ARTICULUS XII. 
De notis ét observationibus in hanc Epistolam. 


Singuli harum editionum auctores Epistolam 
illam notis et observationibus suis illustrarunt. 
Quas edidit Menardus, ex fere omnes vel ad core 
rectionem explicationemque textus, vel ut illa styii 
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esse apostolici probelur, conducunt. Nonnullas ta- A ruerunt. Cur ergoin Scripluris sacris, quibus Chri- 


men quandoque admiscet eruditionis suz testes, ex 
quibus facile intelligas multo perfectiorem futuram 
fuisse ejus editionem, si per mortem viro tam docto 
ad umbilicum illam perducere licuisset. 

Nullus Vossio pauciores brevioresque in hanc 
Epistolam adnotationes edidit ; nec ille quidem pro- 
lixiores facere consueverat. Omnes fere correctio- 
nem textus spectant. Quadam, sed paucissimz, 
quosdam obscuros locos explicant; atque in illa- 
rum precipua observatione disputatur, quo spi- 
narum genere corona Christi patientis. compacta 
fuerit, 
His multo plures longioresque in hanc Episto- 
lam animadversiones a Cotelerio compositz sunt. 
Sed optandum sane, ut in iis quze non minus quam 
septem supra triginta numerantur, vir ille eruditus 
ab auctoris scopo non ita sxpe digressus fuisset , 
suisque non tam facile indulsisset conjecturis. 

Moynius postremus omnium notas observatio- 
nesque divulgavit in hanc Epistolam, cxteris om- 
nibus longe diffusiores, tantzeque prolixitatis, ut ad 
solam eruditionis suz, presertim Hebraicz, osten- 
tationem composite videantur. Nulla quippe est 
observatio, ubi non sint digressiones, et szpe ex 
ipsis digressionibus in alia fit iterum digressus, ita 
ut textus auctoris, notis obrutus, lectorum oculis 
evanescat. Nec ille quidem alia ratione se tot tam- 
que diffusas animadversiones publicasse innuit; 
nisi quia przerepta sibi occasione typis mandandi 
novam Operum Josephi, quam a longo tempore mo- 
liebatur editionem, quidquid magis eruditum, ma- 
gisque curiosum ad eam perficiendam preparave- 
rat, hoc in notas observationesque suas congeren- 
dum esse putaverit. Non contemnimus viri docti 
eruditionem, sed prudentiori judicio ac locis aptio- 
ribus collocanda erat. 


ARTICULUS XII. 
Nove observationes in hanc Epistolam. 


Si quid nobis tot tamque diversis observationi- 
bus addendum superesset, Cliristiana libertate cum 
Moynio aliisque nonnullis de eorum confidentia ex- 
postularemus, qua et auctorem nostrum et anti- 
nuissimos Ecclesie scriptores eo arguunt, quia plu- 
res Veteris Testamenti locos de Messia iuterpretati 
sint, quos illi ad eum minime respicere arbitra- 
bantur. Nihil enim hac accusatione nobis videtur 
iniquius, nihil plane absurdius. Constat siquidem 
Christum apostolis et discipulis suis sensum, ut ait 
Scriptura ipsa, aperuisse, ut intelligerent Scriptu- 
ras **, maxime vero illos ejusdem Scripturz locos, 
qui adventum ejus, mortem, czteraque ipsius facta 
prenuntiobant. Atqui apostoli et discipuli Christi 
eosdem Seripturz sensus, quos a divino praceptore 
Suo acceperant, suis quoque discipulis, id est au- 
ciori nostro, aliisque ejusdem xvi scriptoribus ape- 


stus przdicabatur, exponendis tam turpiter errasse 
criminantur? Nunquid ultima nostrz: 2tatis homi- 
nes in iis explicandis doctiores sunt οἱ acutiores, 
quam illi qui ab apostolis vel ab eorum discipulis 
suscepti et educati, in eorum schola scientiam Scri- 
pturarum didicerunt ? Caveant inconsiderati Patrum 
accusatores, ne vano litteralis sensus, quem ubique 
venditant, pretextu, a littera occidente percussi, 
in czcitatis errorem, quem aliis temere inurunt, 
ipsimet prolabantur. . 

Observandum praterea auctorem nostrum quz- 
dam utriusque Testamenti citasse testimonia, qua 
cum in sacris libris non reperiantur, illa a Judzo- 
rum Christianorumque traditionibus desumpsisse 
existimandum est. Quzdam vero ex quarto libro 
Esdre protulit: sed illum censoria Moynii nota 
male inustum ex his, quz de hoc scripto in nostris 
ad Ambrosii Opera admonitionibus 39 disputavimus 
quivis facile intelligat. 

Adnotandum quoque ab auctore nostro antiquos 
non tantum bzreticos expugnari, sed etiam impios 
nostri s:eculi Socinianos, contra quos Christi divi- 
nitas in hac Epistola invictissime asseritur. 

Nonne enim ibi Barnabas illum aperte terrarum 
Dominum appellat, hunecque ipnsummet esse testa- 
tur, cui a Patre suo zterno ante mundi creationem 
dictum est : Faciamus hominem ad imaginem et si- 
militudinem nostram ? Sed prestat eum verbis suis 


6 loquentem audire: Et ad hoc Dominus sustinuit peti 


pro auima nostra, cum sit orbis terrarum Do- 
minus, cui dixit die ante constitutionem seculi :« Fe- 
ciamus hominem ad imaginem et similitudinem κο- 
stram.» 

Quid vero quod idem auctor noster non modo 
solem opus manuum ejus, scilicet Christi, asserit: 
sed in ipso et propter ipsum esse omnia diserte pro- 
nuntiat : Habes etiam, inquit, in hoc gloriam Jess, 
quod in ipso sunt omnia, el in ipsum. 

Denique ne plura alia passim in hacce Epistola 
simili modo dictata congeramus, id tantum juvat 
subjungere, quo Christus in cordibus nostris, tan- 
quam in teinplis Deo consecratis habitare dicitur : 
Quia oportebat eum in carne apparere, et habitare is 


D nobis ; templum enim sanctum, fratres mei, Domino 


est habitatio cordis nosiri. 

Quis autem, amabo te, nisi jam przjudicata opi- 
nione plane obezcatus homo, negare audeat hzc 
omnia ab auctore nostro non de alio scribi unquam 
potuisse, nisi de vero germanoque Dei Filio, qui 
ejusdem omnino cum Patre suo sit naturge et sub- 
stantis, ipsique perfecte planeque cozternus? 

Animadvertendum denique hanc auctoris nostri 
Epistolam ad nosintegram uon pervenisse : siquidem 
Grzci codices manuscripti titulo et principio carent, 
pluribusque scatent erratis, quz nisi aliorum ope 
codicum emendari non queunt. In codice Latino 


* Luc. xxiv, 45... 9 Admonit. in lib. S. Ambros. De bon. mort. 
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secunda pars Epistole deficit; prim:e vero additus A Graeco habentur, ab ipso prztermissa sunt; Qua- 


est finis, quasi nihil amplius desideretur. Vetus au- 
tein interpres Latinus non. omnia. auctoris verba 
reddidit, et nounulla aliquibus in locis, qus in 


propter ille vcl in mutilum codicem incidit, vel data 


opera quedam omisit, vcl denique auctoris sui sen- 
sum non assecutus est. 





VI. 


(GALLANDIUS, Vet. Patr. Bibliotheca, t. I, Venetiis, 1765, in-fol.; Prolég., p. xxix.) 


CAPUT PRIMUM. 


Num S. Barnabas auctor sit Epistole que sub ejus 
nomiye circumfertur. Clemens Alexandrinus εί 
Origenes eam Barnaba asserunt. Hieronymus item, 
cujus testimonium edisseritur atque astruitur. Eu- 
sebii Cosariensis locus expensus. 


Inter vetustissima ssculi 1 ecclesiastica monu- 
menta, tertium locum occupat Epistola qux: sub 
S. Barnabz nomine circumfertur. De auctore haud 
una est scriplorum tum veterum tum recentiorum 
sententia. 

Ut autem hinc exordiamur , seculo n desinente 
Clemens Alexandrinus plerisque in locis, supra in- 
ter veterum testimonia relatis, hanc Epistolam con- 
stanter Barnabz attribuit, et quidem apostolo, testi 
apostolico, uni ex Lxx Domini discipulis et Pauli 
adjutori, ut ipsemet eum appellat. Quin et in libris 
Ὑποτυπώσεων, Eusebio teste 31-55, compendiosam 
Novi Testamenti Scripturarum enarrationem iusti- 


viris illustribus edidit, de ejus Epistolze auctoritate, 
non autem de auctore, aliter censuisse existimatur. 
Sic enim ibi 55: Barnabas Cyprius, qui et. Joseph 
Levites, cum Paulo gentium apostolus ordinatus , 
unam ad aedificationem Ecclesie pertinentem. Epi- 
$lolam composuit, qua inter apocryphas scripturas 
legitur. Quem in locum scite Pearsonius ** : « Bar- 
nabe Epistolam fuisse tradit ( S. Hieronymus ) non 
jpsi supposititiam, aut spuriam; ad «dificationem 
Ecclesie pertinuisse asserit ; non itaque hzreticam 
putavit : lectam tamen inter apocryphas scripturas 
docet, nec ab Ecclesia repudiatam innuit. » 

Quod autem Hieronymus Epistolam Barnab:s ad 


apocryphas scripturas amandet, non usque adeo 


negotium facessere debet, ut statim adutterina ceu- 
senda sit, ipsique apostolo ahjudicanda; quam 
contra fuisse ab eo compositam perspicue tradit 
sauctus doctor. Idque ut clarius adhuc pateat, 
exemplo illustrabo. Legitur in Decreto Gelasiano ? : 


tuens idem Clemens, Barnabz item Epistolam eas in- (; Historia Eusebii Pamphili apocrypha. Cedo, statuitne 


ter recensuit. Alicubi tamen presbyter Alexandrinus 
consilium maotasse videtur : dum enim ex eadem 
Epistola nonnulla delibat 55, Barnabze sententiam 
interdum respuit; quamvis tanti viri reverentia 
tactus, ejus nomini parcat, ut post Cotelerium Pot- 
terus admonuit. 

Clementem Alexandrinum praceptorem suum 
secutus Origenes, circa medium saeculi nr, non 
solum a Barnaba scriptam putavit Epistolam, verum 
etiam catholicam vocitavit , et Scripture nomine 
insignivit **. Sunt, inquit, preterea (sicut in multis 
Scripture locis invenimus) etiam. utriusque. partis 
vel utriusque vie fautores quidam et adjutores. an- 
geli, etc. Quibus nimirum verbis ad Epistol:e no« 


his verhis sanctus pontifex Historiam Eusebii εε- 
clesiasticam episcopo illi CePsariensi fuisse suppo- 
sitam ? Minime omnium : at id solummodo edicere 
voluit Gelasius, Eusebii Historiam non esse publice 
in Ecclesia legendam, dum apocrypham declaravit. 
Nimirum hujus vocis ἀπόχρυφα vis et notio probe 
tenenda, ut res ejuscemodi rite expediantur. Con- 
stat enim inter eruditos, vocem istam non uno 
sensu accipiendam. Rem fuse pertractat inter alius 
Svicerus ** ; sed brevius exactiusque cl. Foutani- 
nus ? : « Apud veteres Patres, inquit, apocrypha 
ea vere sunt, quz canonicis opponuntur. Hinc An- 
nalium parens Baronius *5, apocrypha esse ait, 
quasi non hagiographa ; non tamen, ut ea (Gelasius) 


strz: caput 18 digitum intendisse Origenem liquet. D ab Ecclesia omnino proscribat. Augustinus tradit ** 


In eamdem porro sententiam de Barnaba Epistolae 
auctore ivisse quoque S. Hieronymum jure quis 
dixerit, Clementis fortasse Alexandrini vel potius 
Origenis sive auctorilate sive exemplo permotum. 
Siquidem in opere De interpreiatione nominum He- 
braicorum, inter Novi Testamenti libros Epistolze 
quoque Barnabs» locum ipse dedisse comperitur. 
Opus illud scribebat doctor maximus anno 588. 
Deinceps vero, anno scilicet 598, quo librum De 


11... Euseb,, Hist. eccles., lib. vt, cap. 14. 
1115. 


tom. I, p. 457. ** Fontanin., 


ea deiotari nomine apocryphorum, que ab auctori - 
tale canonica diligenti examinatione remota. sunt. 
Duplex enim erat scriptura : canonica, cujus au- 
ctor Spiritus sanctus ; et apocrypha, cujus auctor 
homo solus, Illa publice in Ecclesia ; hec non ita, 
legi poterat. Quare librum apocryphum esse, idem 
eeuselur atque auctoritate carere, qua publice in 
Ecclesia, ut canonica leguntur, legi possit. Duplicis 
enim generis apocrypha Gelasius enumerat, ortfto- 


?! Clement. Alex., Pedag., lib. 11, cap. 10, p. 221, edit. Oxon. 
** Origen. , Explanat. in Epist. ad Rom. 1, 24. p p Cit. VEO 


" Hieron., De vir. illustr., cap. θ. ?* Pcarson., 


Vindic. Ignat., part. 1, cap. 4, pag. 389. *' Gelas., Decr., cap. 4. ?? Svicer. Thes. eccl., v. "Axóx iU 
,S$9. 
) 


^ Λυρ., De Civit. Dei, lib. xv, cap..23. 


ist. Aquil., lib. v, cap. 11, $8, pag. 554. 


* Baron., ad an. 5 
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doxorum ét higreticorum, σος omnino rejiciuntur : A in. precedenti capite recenset Epistolam Judse et 


illa canonicis opponuntur, et publica tantum, ob 
112908 quosdam , in Ecclesia lectione privanuur. » 
Hactenus vir eruditus. Itaque dum Hieronymus 
Epistolam fuisse a Bornaba compositain scribit, 
quc inter apocryphas scripturas legitur, ejus verba 
sic sunt accipienda, ut vere a Barnaba compositam 
Epistolam asseveret, qux» tamem inter canonicas 
scripturas minime adnumeretur. Früstra enim est 
Dasnagius**, dum nobis suadere conatur Hiero- 
nymum populariter fuisse locutum et tituli habita 
ratione, non pro rei veritate, dum Barnabam com- 
posuisse hanc Epistolam litteris tradidit, 

Veterum testimoniis huc usque allatis contraire 
videtur Eusebius, qui Barnabe Epistolam νόθοις 
accenset *, Verum « improprie, inquit Valesius, 
hoc nomen usurpat Eusebius, pro libris scilicet qui 
ambigu: sunt auctoritatis ; cum νόθοι dici debeant 
libri adulterini, et al hereticis conficti. Quod ut 
manifestius appareat, intelligendum est tres species 
esse librorum sacrorum. Alii sunt extra controver- 
siam veri : ali& extra controversiam falsi: tertii 
sunt de quibus inter antiquos ambigitur. Hi po- 
stremi νόθοι dici non possunt, cum a multis habiti 
sint pro veris. Restat igitur, ut secundi dicantur 
νόθοι sive adulterini. » Hzc vir ille doctissimus. 
Enimvero postquam ἐν τοῖς νόθοις Actus Pauli, 
Barnabg Epistolam aliaque nonnulla retulisset 
Eusebius, statim subdit : Hís adjunge, si [ubet, 
Joannis Revelationem, quam nonnulli ez albo Scri- 
pturarum expungunt ; alii vero inter. libros omnium 
consensu probatos adnumerant. Verumtamen eer- 
tum est, eodem Eusebio teste ,  Apocalypsiin nun- 
quam inter librog νόθους sive adulterinos fuisse re- 
latam, seil tantum inter eos qui ἀντιλεγόμενοι sive 
dubii habebantur. Cum igitur ἀχυρολογίᾳ hic utatur 
episcopus GCasariensis, aliunde sententia ejusdem 
est repetenda. Quid plura? Eusebius deinceps seip- 
sum emendat : eamdem enim DBarnabs Epistolam, 
quam modo vidimus ab eo νόθοις autributam, mox 
ἀντιλεγομένοις adjungit in hec verba **:; Κέχρη- 
ται ὃ ἐν αὐτοῖς xai ταῖς dnb τῶν ἀντιλεγομένων Υρα- 
φῶν µαρτυρίαις ᾿ τῆς τε λεγοµένης Σολομῶντος Σο- 
φίας, xal τῆς Ἰησοῦ τοῦ Σιράχ. καὶ τῆς πρὸς 


reliquas alias catholicas, item Epistolam Barnabee ; 
quas tamen nemo inter apocryphas scripturas me- 
rito recensuerit. » 

Non est itaque cur Eusebii auctoritatem tantopere 
urgeant nonnulli recentiores critici, quo Epistolam 
nostram Barnabz abjudicent. Tantum enim abest 
ut illam Eusebius spuriam , adulterinam, supposi- 
Litiam esse existimarit, ut maxime etiam integram 
sinceramque agnovisse dicendus sit; quippe qui 
eam recenseat inter libros ἀντιλεγομένους, in quo- 
rum albo refert etiam ** Epistolam qua dicitur Ja- 
cobi, et que Jude, et secundam Petri; Joannis item 
alteram et tertiam , nec non Epistolam ad Hebreos 
εἰ Apocalypsim. Uno verbo, de Epistole. tantum 


B auctoritate, num scilicet in sacrarum Scripturarum 


canone reponenda esset, cum nonnullis veterum 
ambigebat Eusebius, ut pluribus evincit Tillemon- 
tius *. Quibus addas velim, ab auctore quoque 
Stichometris que Nicephoro CP. tribuitur , inter 
eas scripturas qux ἀντιλέγονται, Barnabz Episto- 
lam recenseri. Quin et in antiqua Stichometria 
Latina, in praefatione ad Barnabam a Cotelerio 
edita, eadem Epistola post Epistolam Jud: atque 
ante Joannis Revelationem εἰ Actus apostolorum 
relata conspicitur. 

Cum igitur ex vetustissimorum Patrum testimo- 
niis constet, Epistolae nostre auctorem fuisse Bar- 
nabam Cyprium , apostolum, testem apostolicum , 
unum ex Lxx Domini discipulis et Pauli adjutorem; 
in nihilum abit Christiani Schotani figmentum, qui 
duos Barnabas distinguit **; quorum « alter fuerit 
ex evangelistis et comitibus apostolorum, alter vero 
e sublimioribus apostolis, id est proprie ita appel- 
latis. » Cui quidem erudito viro hzc Isaaci Vossii 
verba regerimus ** : « Unde habes, inquit, quod duo 
fuerint Barnabz inter apostolos aut apostolorum 
discipulos ? Unde item habes quod unus ex subli- 
mioribus, hoc est e duodecim fuerit apostolis, non 
autem e Lxx discipulis, uti habet Clemens Alexan- 
drinus ? Ego vero quod scripsi, id ipsum confirmat 
inscriptio hujus Epistole , in qua Pauli συνέχδη- 
pos appellatur : confirmat Hieronymus in Catalogo 
scriptorum ecclesiasticorum , elc., ut mirer quid te 


Ἑδραίους ἐπιστολῆς ' τῆς τε Βαρνάθα, xa Κλήμεν- p moverit, quamobrem duos finxeris Barnabas. » Ne- 


τος, xa Ἰούδα : In iisdem libris (Στρωµατέων) affert 
(Clemens) testimonia scripturarum, qug a nonnullis 
repudiantur : nempe ez. Sapientia Salomonis, et ος 
ea que dicitur Sapientia Jesu filii Sirach : item ex 
Epistola ad Hebreos, et ex Clementis ac Barnabae 
Epistolis. Et paulo post his gemina profert. Ubi cl. 
Valesius ad rem nostram hec adnotat : « Inter ἀντι- 
λεγομένας scripturas Eusebius, tum hoc loco, tum 


que magis proficit Tentzelius *; qui nonnullis le- 
vibus conjecturis adductus, in eam sententiam de 
venit, Epistolam nostram Alexandrie in /JEgypto 
extremis Adriani temporibus, ab aliquo schola es» 
techeticze Alexandrine doctore sub Barnabz nomi- 
ne fuisse confictam**, Moynium praetereo, qui ejus» 
dem Epistolz auctorem facit S. Polycarpum Smyr- 
nensem antistitem, eo tantum nomine quod in ma- 


^ Basnag., Annal. polit. eccles., ad an. 50, $ 54. 35 Euseb., Hist. eccl., lib. m, cap. 25. '^ Id., ibid., 
lib. vi, eap. 45 et 14. ** ., ibid. lib. 111, cap. 24, 95, et alibi. ** Tillem., Memoir. eccl., tom. 1, 
not. 6, in S.Barnah., p. 658. *' Schotan., Diatr. de auctor. Vers. LXX Intt., cap. 4, p. 118. 5 ls. Voss., 


Append. ad lib. de LXX Jntt., p. 145. 
bric., Bibl. Gr. , tom. HI, p. 175, 174. 


* Tentzel, apud Fabr. Bibl. Eccles. p. 42, $ 19. "* Videsis Fa- 
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nuscriptis codicibus illa cum Polycarpiana jungatur, A Rabbinorumque ialignis interpretamentis compa 


neque hujus finem aut ejus initium exemplaria qu:e 
supersunt exhibeant. Quod quidem argumentum 
quam infirmum sit. quamque inane , jamdudum 
demonstrarunt Caveus , Tentzelius *! , Basnagius?? 
aliique. lpseque profecto Moynius ab eo urgendo 
abstinuissel , si Usserii verba in pramonitione de 
Barnabz Epistola, a Joanne Fello edita eoipsoanno 
quo sua Varia sacra evulgavit, legere sibi licuisset: 
« Nempe, inquit ille, in primo exemplari ex quo 
Columnzus ille codex (qui omnium putatur anti- 
quissimus) et reliqui qui supersunt hodie sunt de- 
scripti, librariorum vitio quaternio vel omissus vel 
transpositus est : cujus defectu factum est, ut in 


Grzcis superstitibus et finem Epistole Polycarpi de- B 


sideremus et principium Barnabx. » Quod si nec- 
dum sententia decedere statuisset vir eruditus, ipsi 
saltem animadvertendum erat, apud utrumque ve- 
terem interpretem etiamnum exstare cum Epistolze 
Polycarpianz finem, tum quis est Barnaba ini- 
tium. 
CAPUT Π. 
Potiores objectiones diluuntur , eaque potissimum, 
qua hujus Epistole integritas impetitur. 

Verum, his missis, quid insuper adversz senten- 
tz patroni przcipue objiciant, inspiciamus. Et pri- 
mum quidem Barnabze abjudicant Epistolam, quod 
auctor quzdam Veteris Testamenti loca minus apte 
allegata et mystice nimis exposita, in medium pro- 
ducat. lluic autem objectioni verbis Hammondi oc- 
currere placet, quae sic se habent : « Apostoli 
Barnabe qua non ita pridem prodiit Epistola, ex 
hoc uno Guosticorum charactere commode explicari 
poterit; alias, ut complicatum et prolixum znigma, 
certissimam lectoribus crucem faetura. Isti quippe 
Simonis assecle , γνώσιν, id est, Scriptura sacra 
mystice interpretandz facultatem sibi arrogantes, 
multa Veteris Testamenti mysteria ad impuros usus 
$uos accommodabant..... llinc Barnabas hac fere 
universa Epistola sua, Veteris Instrumenti loca 
quamplurima, mystice etiam et cabalistice exposita, 
Gnosticorum doctrinis opponit. » Παιηπιοπάϊ vesti- 
giis insistens Joannes Fellus ** : « Constat, inquit, 
Epistolam hanc, quz fere tota est in Synagogz ri- 
tibus et sacrarum Scripturarum mysticis sensibus 
evolvendis, ad rudis vulgi captum minus esse ac- 
commodatam ; et proinde verisimile est, a lectione 
ejus publica Ecclesiam post tempus aliquod absti- 
nuisse... Hoc vero fidenter dixerim, Epistolam hanc 
quo penitius inielligatur, eo accepliorem futuram, 
et ad sacrarum litterarum nec non autiquissimorum 
Patrum cognitionem plurimum facturam. Quanquam 
enim perpetuus Veteris Instrumenti ad Messiam re- 
spectus nobis quasi per transennam ex Chaldzi 
Paraphrastis strieturis , scriptorum Talmudicorum 


D 


reat, olim tamen quando in omni synagoga hebdo- 
madatim non lectz tantum, sed et enarrate erant 
scripturz, Midrasch iste mysticus sive evangelicus 
Veteris Instrumenti sensus, non minus omnibus in- 
notuit quam ipse sacer textus ; et proinde non mi- 
nus idonea suppeditabat argumenta ad convincen- 
dos Judzos, quam ea qux ex disertissimis sacrarum 
litterarum. vocibus fuissent deducta... Et si forte 
aliqua apud auctorem nostrum occurrunt quz lon- 
gius petita videntur, illa ipsa aut eorum saltem ve- 
stigia in Epistolis Paulinis quis poterit reperire. » 
Hactenus ille. Hinc factum ut cum viris doctis, con- 
cludam, vetustissimos Patrum, Clementem Alexan- 
drinum, Origenem, c:xteros qui Epistolam nostram 
tanquam sincerum Barnabe fetam agnoscunt, ni- 
hil absonum in ejus enarrationibus, nibil detor- 
tum, coactum nihil in ejus allegoriis, nibil denique 
viro apostolico indignum in ea detexisse ; adeoque 
nihil quod ejus :xtatem non ferat : ut proinde mi- 
nime audiendi videantur nonnulli recentiores , qui 
de stylo scriptorum apostolicorum melius quam eo- 
rumdem discipuli, aliique aut synchroni aut sup- 
pares homines, 8e judicare posse contidunt. Qua de 
re plura satis apposite aliis observata apud Zor- 
nium ** reperias. 

Pergunt adversarii , eaque regerunt qux de apo: 
stolis Epistole auctor his verbis pronuntiat'* : 
Quando autem, ait, apostolos suos qui pradicaturi 
erant illius Evangelium elegit, homines omni peccato 
iniquiores , ὄντας ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀνομωτέ- 
ρους, ut ostenderet quod non venit vocare justos sed 
peccatores ad ponitentiam ; tunc palam fecit se esse 
Filium Dei. Quis autem credat, inquiunt, apostolos, 
hominum iniquissimos et super omne peccatum pec- 
catores, a Darnaba fuisse vocatos? Simplices qui- 
dem, rudes, imperitos atque homines interdum raa- 
los fuisse illos in sacris litteris legimus ; at pecca: 
tores omnium maximos eos exstitisse non legimus. 

Quibus primum ex virorum doctissimorum sen- 
tentia reponiinus, nihil in Scripturis occurrere quod 
huic Bornabw dicto repugnet. Deinde vero quid ob- 
stat quin ejus verba sic accipiantur, ut nihil aliud 
sonent, quam apostolos antequaui vocarentur, plura 
et gravia quidem peccasse ? ld sane de Matthaeo pu- 
blicano constat ; id quoque de apostolo Paulo, qui, 
ut ipsemet de se scribit 57, prius blasphemus fuit et 
persecutor et contumeliosus; quique seipsum appel- 
lat peccatorum primum, sic inquiens : Χριστὸς Ἱη- 
σοῦς ᾖλθεν slg τὸν χόσμον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν 
πρῶτός εἰμι ἐγώ * quo forte in primis respexit Bar-- 
nabas, ejusdem Pauli συνέχδηµος, dum apostolos 
priusquam eligerentur, homines vocat ὄντας ὑπὲρ 
πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀνομωτέρους' neque enim quidquam 
nos cogit, ut de omnibus et singulis apostolis id ab 
eo dictum intelligamus. Quid quaeris? Duos lucu- 


5! TTenizel., Ezercit. select., part. 1, p. 152. ** Basnag., Annal. polit. eccl., ad an. 50, $ 57. 3) Ham- 
mond., Dissert. 1, cap. 7, 88 4, 5, pag. 22, 96. ὃν Fell., praffat. ad Epist, Barn. 35 Zorn., Opusc. saer., 


tom. 1, p. 648 seq. 


*5 Barn. Epist, cap. 5. E Tim. 1, 15, 15. 
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lentissimos hujus a Barnaba prolate sententix pa- A rant, suas tantum conjectationes nullis rationum 


tronos, Origenem et Hieronymum, in promptu ha- 
bemus. Ille scilicet contra Celsum disputans, Bar- 
naba dietum fortasse arripientem, quo infames ho- 
mines fuisse apostolos, publicanos et nautas nequissi- 
mos diceret, hzc habet" : Τί οὖν ἄτοπον, βουλό- 
μενον παραστῖσαι τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων τὸν Ἱτ- 
σοῦν, ὀπηλίχην ἔχει ψυχῶν ἰατρικὴν, τοὺς ἐπιῤῥή- 
τους xal πονηροτάτους ἐπιλέξασθαι, xal τούτους 
προαγαγεῖν ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστ αὐτοὺς παράδειγµα 
εἶναι Ίθους χαθαρωτάτου τοῖς δι αὐτῶν προσαγοµέ- 
νοις τῷ Χριστοῦ Εὐαγγελίῳ: (ωίά ergo absurdi 
est, si Jesus oslendere volens humano generi, quam 
efficacia sint que morbis animarum adhibet remedia, 
infames et nequissimos elegerit, illosque eo provezerit, 
ut purissimg vite exemplum essent iis, qui eorum 
ministerio ad Evangelium Christi adducerentur? Vi- 
den Origenem, virum illum longe doctissimum, in 
quo lanta vis ingenii, tqm profundi, tam acris ,tam 
elegantis, ut omnes pene multum longeque supera- 
ret ** ; Origenem, inquam, nihil absoni huic senten- 
tie inesse, nihil Barnaba indigni censuisse ? 


Neque aliter S. Hieronymus, qui Pelagianis ob- 
jicit eamdem Barnabz sententiam **, licet memoriz 
lapsu illam Ignatio martyri tribuat; tantumque 
abest ut eam vel leviter notet, ut maxime etiam 
ipsam ex Psalmista *! confirmans, sic tandem gra- 
viter statim concludat : Quibus testimoniis si non 
uteris ad auctoritatem, utere sallem ad antiquitatem, 
quid omnes ecclesiastici viri senserint. Porro utrius- 


momentis innixas tibi obtrudunt. In primis vero 
posteriorem Epistolx partera parzeneticam, quatuor 
postremis capitibus 18-21 constantem , plaue sub- 
dititiam esse contendunt. Jamque interpolamenti 
suspicionem, a coactis allegoriis aliisque capitibus 
petitam, modo satis diluimus : nunc vero ad illud 
przcipuum de additamento quod objicitur, stylum 
eonvertimus. Nec multis quidem opus, qua evanida 
evincatur interpellatio. Ciemens namque Alexandri- 
nus locum recitat ex Epistol» aostrze capite ultimo, 
descriptum hisce verbis? : ᾿Αμέλει μυστικῶς ὁ 
Βαρνάθας. Ὁ δὲ Θεὺς ὁ τοῦ παρτὲς κόσμου xv- 
ριεύων , φησι, ἔφη ὑμῖν σορίαν͵ x. τ. λ. Mystice 
profecto Barnabas : « Deus qui universo mundo domi- 
natur, inquit, det. vobis sapientium, » etc. Urigenes 
itein verbis disertissimis, et quidem duobus in lo- 
cis **, Darnabz sententiam laudat. de duabus viis, 
qui in ejus Epistole capite 18 occurrit : Eadem 
quoque, inquit, Barnabas in Epistola sua declarat, 
eum duas vias esse dicit, unam lucis, alteram tene 
brarum, quibus et priesse certos quosque angelos di- 
eit. Sic et S. Hieronymus in libro quem, Philonem 
οἱ Origenem imitatus, De nominum Hebraicorum in- 
terpreiatione composuit, inter Hebraica nomina que 
m Barnabz Epistola exstant, vocem Satan recenset, 
«uie sane non alibi quam in capite 18 ejasdem 
Epistole occurrit. Cum itaque jam inde a «ους 
n, uret iv. Patrum .vetustissimi , Clemens Alexan- 
drinus, Origenes atque Hicronynius, eadem ac nos 


que testimonio vim addere videtur S. Joannes Chry- C &'iamnum in Barnaba Epistola perlegerint; imme- 


$0stomus ; cujus verba licet de solo apostolo Paulo 
efferantur, mire tamen ad mentem Barnabs qua- 
drare, nemo , ut opinor, ierit inlicias. Sic igitur 


iile ** : "Av τοίνυν λέγῃ τις, ὅτι πᾶσιν ἀφεῖναι Boo - 


λεται ὁ βασιλεὺς, οὐχ οὕτω πιστεύσουσι τῷ λόγῳ, ἕως 
ἂν ἴδωσι τὸν πάντων φαυλότερον αὐτῶν τούτου τυχόν- 
τα. οὐχ ἔστι γὰρ λοιπὺν ἀμφισθήτησις. Τοῦτο xal 
Παῦλός φησιν, ὅτι βουλόμενος ὁ θεὺὸς πληροφορῆσαι 
τοὺς ἀνθρώπους, ὅτι πάντα αὑτοῖς ἀφίησι, τὸν πάν- 
των ἁμαρτωλότερον εἴλετο. Si quis ergo dixerit 
telle regem omnibus veniam dare, non (am (acile cre- 
dent, donec viderint omnium improbissimum veniam 
consecutum : nulla enim postea dubitatio supererit. 
Hoc et Paulus dicit : quod nempe volens Deus homi- 
wes certiores facere, quod omnia illis condonet, eum 
qui plus quam omnes peccalo obnoxius erat, delegit. 
Verum ad alia properantes, unam adhuc objectio- 
nem breviter solvere nostra interest, qua nimirum 
impetitur hujus Epistola integritas. Nounullis ita- 
que viris eruditis monumentum istud vetustissimuin 
vel plerisque insitionibus infectum, vel otiosis laci- 
niis aliunde ascitis adauctum videtur. Si autem ab 
iisdem quieras cur demum istiusmodi judicium fe- 


rito enimvero posteriorem ejusdem partem subse- 
cutis temporibus fuisse superadditam , nonnuili rc- 
centiores suspicantur. Hinc vero ipsemet Dodwel. 
lus ** veterum auctoritate permotus, quatuor lau- 
data postrema capita Barnaba abjudicare non au- 
det, licet ea pro cjusdem Barnabz àóxzy? haberi 
posse conjiciat. Sed esto : διδαχῆς titulum aliquan- 
do prz se tulerint ista; num ideo sequioris manus 
sS8sumentum esse jure quis dixerit? « Nimirum, ut 
verbis utar cl. Felli**, in. priniis szeculis nonnulli, 
ut adversus ha;reses praescriberent 2ut placita sua 
comniendarent , dogmata apostolicorum virorum 
seriptis mandarunt, et illoruin διδαχάς appellavere. 
Hujus generis videtur fuisse liber quem memorant 


D Eusebius et. Athanasius $$, cujus epigraphe erat : 


εῶν ἁποστόλων διδαχαί. Sed prtcrquam qued nu- 
merus versuum, in Stichometriis antiquissimis huic 
Epistole assignatus, suadet hanc accessionem ad 
ejus molem omuino desiderari ; pariter a Clemen 
te Alexandrino et Origene, nec non auctore Consti- 
tutionum laudatur, ac ali: partes hujus Epistolze. 
Et si in Latinis exemplaribus desiderari , idoneum 
sit argumentum unde conlicl possit, quidquid sic 


** Origen., cont. Cels.,lib. 1, 8 65. 5? Vinc. Lirin., Common., cap. 17. ** Hieron., lib. ττι contr. Pelag., 


$2. "Psal. xv. 4. 
Aléx., Strom. lib. 1, cap. 18, p. 479. 
οἱ lib. 1 Explan., in Epist. ad Hom., 1,94. 
Barnab. Epist., cap. 18. 


** Chrysost., hom. 4 in Epist. | ad Tim., ὃ 2, Opp. tom. IX, pag. 509. 
** Origen., Περὶ ἀρχῶν, lib. 1n, cap. 2, ὃ 4, Opp. tom. 1, p. 140, 
55 Dodw., Dissert. v in [ren., 8 5 
*' Euseb., Hist. eccl., lib. 111, cap. 25. 


5 Clem. 


, p. 56. 56 Fell. not. ad 
5 Athan, epist. 59. 
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μειοῦρον est, genuinum non esse scriptum ; peri- A maxime etiam eamdem insuper habeant. Et jure 


clitabitur prioris Epistolz partis fides, quandoqui- 
denr Grz:ce non compareat. Conc.usionem quie in 
Latinis exemplaribus hodiernis comparet, librariis 
deberi libenter concesserim ; siquidem ii istiusmo- 
di epilogis libros a se conscriptos alibi passim or- 
narunt,. Sed et iterat» scriptionis post solemnem 
valedictionem non desunt exempla. Sic Epist. 1l ad 
Timotheum , post doxologiam, «quxdam resumpto 
calamo subnectuntur, ut alia ejus generis przter- 
eam. » Hzc ille. 

Ad reliquas levioris momenti difficultates quod 
altinet, illas mira sane dexteritate dissolvit Pape- 
brochius vir doctissimus **, quem proinde consule- 
re przstat. Eas item, ut tempori parcam, przter- 


mitto que » Moynio primum excitate, deinde a 8 4, 


Tentzelio, Basnagio aliisque iustauratx fuerunt; 
eo vel maxime quod Moynianas perstringens potis- 
simum cl. Nourrius "*, alias quoque diluisse videa- 
tur. Ceterum, quod laudatus Papebrochius ex hu- 
jus Epistole capite 45 conjecerit, illam forte ab 
aliquo Cliiliastarum post annum 97 fuisse perscri- 
ptam; ex ea quidem suspicione ipsum exemissent 
Menardus in primis et Cotelerius, quorum editiones 
videre sibi haud contigisse testatur. 


CAPUT Ill. 
Quo tempore scripta fuerit, inquiritur. 

Sed tandem ad tempus inquirendum accedamus, 
quo Epistola ipsa exarata fuisse existimatur. Nimi- 
rem, ut optime Millius "*, paulo post annum zrze 
vulgaris 70, sive cum jam recens fuisset eversum 
templum, deletaque urbs Hierosolymitana. Et id 
quidem ex eadem Epistola satis liquet. Sic enim. 
ibi 1: Πέρας γοῦν πάλιν λέγει’ € Ἰδοὺ οἱ χαθρλόντες 
τὸν ναὺν τοῦτον, αὐτοὶ αὐτὸν οἰκοδομήσουσι. ΓΙΝΕΤΑΙ. 
Διὰ γὰρ τὸ πολεμεῖν αὐτοὺς, χαθῃρέθη ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν NYN. » Et tundem rursus. ait 15: « Ecce 
qui desiruxerunt templum hoc, ipsi illud wdificabunt. 
Idque ΕΥΕΝΙΤ. Nam quia. bellum gerunt, NuNc. ab 
hostibus destructum est. » Ita enim cum Fello et 
Cotelerio in edito distinguendus hic locus, recla- 
mante licet Menardo, qui τὸ xv» male jungi Πο” 
mini ἐχθρῶν autumabat. 

Haud equidem ignoro, Moynium et Tentzelium 


quidem. Nam qui communis fertur sententia de 
Barnabz sub Nerone martyrio, nullo idoneo teste, 
nulla veterum auctoritate firmatur; nullumque 
apud antiquos scriptores vestigium occurrit, unde 
quo tempore supremum diem obierit Barnabas, 
certo statuatur. Contra vero, cum constet ex Euse- 
bio ** et Hieronymo '5, apostolos Petrum οἱ Pau- 
lum ultimo Neronis anno, id est anno 68, martyrii: 
palmam fuisse adeptos : quidni ergo Barnabas post 
captam a Tito Hierosolymam anno 70, aliquot ad- 
huc annos ab eorum apostolorum martyrio vixisse 
potuerit, et quidem in primis cum jam e medio 
sublato Nerone, persecutio desierit; ut proinde 
circa annum 72 aut 75 Epistolam scrlpserit ? 


enim ex Alexandri monachi elogio in S. Bar- 
nabam perspicuum est ipsum vivente adhuc Paulo 
apostolo ex hac vita migrasse : idque patet ex ul- 
timis illius verbis ad Joannem Marcum, consobri- 
num suum, qui sic se labent "*: 'Ev τῇδε τῇ 


. Ἡμέρα δεῖ µε τελειωθῆναι εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἀπει- 


θούντων Ιουδαίων. σὺ δὲ ἐξελθὼν ἔξω τῆς πόλεως 
χατὰ δυσμὰς, εὑρᾗσεις τὸ σῶμά µου xal τοῦτο θά- 
φας, ἔξελθε ἀπὸ Κύπρου’ xaX πορεύου εἰς τὸν Παῦ- 
λον, xaX ἴσθι μετ αὐτοῦ, ἕως οὗ ὁ Κύριος olxovo- 
µήσει τὰ κατὰ σἐ' μέλλει γὰρ τὸ ὄνομά σου µεγα- 
λυνθῆναι ἐν ὅλῃ τῇ οἰχουμένῃ. Hodie infidelium 
Judearum manibus me consummari oportet : tu ve- 
ro ezira civitatem, occidentem versus egredere, et 
corpus meum invenies : quod cum sepelieris, exi e 
Cypro, et ad. Paulum proficiscere; et esto cum illo, 
quoad Dominus res tuas disposuerit : futurum est 
enim, ut nomen tuum per totum terrarum orbem di- 
eulgetur. Hac ibi. Et Barnabze quidem hortanti 
morem gessisse Marcum, e Pauli Epistolis patet. 
Hic enim ad Colossenses scribens ?', eos salutat 
nomine Marci consobrini Barnabe; qui nempe 
primum in causa fuerat cur Paulus a Barnaba 
secesserit, ut habetur in Actis 75; quique deinceps 
ad officium reversus, Paulo fidus comes adlizsit, 
eique demum post mortem Barnaba utilem operam 
in ministerio apostolico przstitit, ut οὐ Philemo- 
nem "*et ex posterioribus viuculis ad Timotheum * 
&cribens, idem testatur Apostolus. Atqui qui Co- 


hinc potius Barnaba abjudicandi Epistolam ausam D lossensibus et Philemoni inscriptze exstant Epistolze, 


arripere, eo scilicet nomine quod tempora minime 
quadrent. Barnabas enim, inquiunt, ex communi 
sententia Nerone imperante martyrium subiit, adeo- 
que ante quam templum llierosolymitanum solo 
sequaretur : quam quidem objectionem tanti ducunt 
ji viri critici, ut invictum argumentum appellare 
non dubitent. Attamen tantum abest ut istiusmodi 


difficultati vim aliquam inesse alii censeant ut 


** Papebr., Act. SS-, Jun. à hi pag. 459, ἃ 
à 


juxta virorum eruditorum ** sententiam, áb Apo- 
$tolo exarat:e feruntur anno 62; qua autem sc- 
cunda est ad Timotheum, anno 67, cum nimirum 
jampridem e vivis excessisset Barnabas, cujus hor- 
tatu Joannes Marcus exinde Paulo sese comitem 
addidit. Ita ferme Tentzelius **, qui et hane. obje- 
ctionem tantum ponderis habere arbitratur, ut 
eidem nihil obverti posse asseveret quam Epistolam 


1 Nourr. App. ad Bibl. PP. , tom. 1, pag. 38 seq. 


τε Mill., Prolegom. ad N. Τ., rnab. Yit. cap. 16. ** Isa. xrix, 17. τν Euseb., Chron., ad 
an. MMLXXX. 7 lHlieron., De e "itustr. ., cap. 4 et 5. "* Alex. Mon., apud Bolland., Act. 'SS., Junii, 
tom. ll, pag. 4415. "' Coloss. 1v, 10. 75 Act. xv, 57-539. "* Philem., vers. 34. 39 T] Tim. 1v, 4. οι 


Pears., tn Annal. Paul., 


pag. 20, 25 
tom. 1l, p. 292, 595. 


; Mill., in Prolegom. ad N. T., δὲ 80, 82, 125 ; Tillem., Mew. eccl, 
ο Tentz. ad Ilicron. T De vir. illustr., edit. Fabric., cap. 6, 6 5, pag. A0. 
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nostram ; quz» quidem, subdit, cum sit ipsum xpt- A tiones majorem partem scriptas, alicubi forsitan 


νόµενον, non est argumeuti loco assumenda. ld 
sane a viro erudito nollem dictum. 


Age nunc videamus num adeo firma sit istius- 
modi ohjectio, ut eam nedum everti, sed ne ullo 
quidem pacto hebetari liceat. Quod ut przsstemus, 
advertendum primum omnium, totam Tentzelii ar- 
gumentationem unius Alexandri monachi Cyprii 
testimonio fulciri, scriptoris nimirum obscuri no- 
minis atque ztatis incertze. Antiquiorem enimvero 
seculo ix ipsum non fuisse constat apud erudi- 
tos 53 : litteris namque consignasse fertur Vitam 
Nicephori, patriarche CP., qui eodem s:eculo ix 
ineunte floruisse comperitur. Ecquz porro fides 
scriptori huic adhibenda, qui et laudatorem potius 
quam historicum agit, et illa αυ multis retro 
seculis ante ipsius xvuin contigere, nobis enar- 
rat? Neque est quod quis reponat, monachuin 
istum sub Laudationis suz finem tradidisse δὲ, pauca 
illa que de Barnabe vita et martyrio perhibet, ab 
auctore Stromatum Clemente aliorumque velerum 
scriptis, a se collecta fuisse atque exposita. Siqui- 
dem in promptu habemus quee de Barnaba profert 
Clemens Alexandrinus; quorum tomen vix ullum 
vestigium apud monaclium Cyprium reperias. Reli- 
qua vero quas ille sive a Theodoro Lectore, sive a 
Nilo Doxopatrio, aliisque forte sequioris zvi scri- 
ptoribus desumpsit, sublesta nimis fide laborant ; 
perinde ac illa Darnabz monita Joanni Marco tra- 


dita, que unus ipsemet monachus Laudationi suz ( 


intexuite: adeo ut nullain omnino vim ad assensum 
extorquendum habeant, qua a scriptoribus istius- 
modi proferuntur. Graviter enim ct vere dixit Ba. 
ronius noster, vir maximus ** : Quod a recentiore 
auclore in rebus antiquis sine alicujus velustioris 
auctoritate profertur, contemnitur. lllud quoque 
accedit, absona pleraque ac falsa in ejusdem mo- 
nachi Laudatione occurrere; quz sane ad ipsius 
fdem obtundendam elevandamque non minimum 
valeant : qua de re in primis consulendi laudatus 
Baronius ** ac Tillemontius 97. 


Mis vero vix dum ita enarratis, ad manus nostras 
pervenit viri doctrina et eruditione przstantis per- 
eruditum sane Commentarium in vetus marmoreum 
S. Neapolitanae ecclesie. Kalendarium, qui Alexan- 
dri 'monachi causam defendendam suscepit, il- 
lumque seculo vi desinente floruisse conten- 
dit *. Dolemus enimvero serius nobis detectum 
opus, quo hactenus dicta utcunque temperandi fa- 
cultas data esset. At illud saltem concedit V. C. 
hunc monachum Cyprium, « non multum quidem 
judicio valuisse, nec raro in paulo antiquioribus 
rebus a veritate aberrasse; quin et insulanas narra- 


per ora traditas, secutum esse : » ut propterea mi- 
nus fide dignus jure nobis videatur, in iis qua 
persequimur investigandis. 

ltaque, ut his demum certiora solidioraque ol- 
jiciamus, quie ad sententiam nostram confirmau- 
dam propius accedant : primum quidem ex apo- 
stolorum Actis ** satis liquet, Paulum inter et Bar- 
nabam dissensum, post unum alterumve mensem 
a coacto Hierosolymitano concilio accidisse. Anno 
autem Dionysiano 51 habitum fuisse concilium 
illud, rata est celebriorum chronologorum opinio ** : 
sdeoque hoc ipso anno, sive ut maxime sub ini- 
tium insequentis 52 Barnabz a Paulo discessio 
contigisse videtur. Jam vero quatuor aut quinque 


B post annos ab eo divortio, utrumque iterum conve- 


nisse, haud obscure, meo quidem animo, e priore 
ad Corinthios Epistola colligitur **. lbi enim Bar- 
nabe velut socii fidissimi meminit Apostolus his 
verbis : Nunquid non habemus potestatem mulierem 
sororem circumducendi, sicul el ceteri. apostoli, el 
[ratres Domini, et Cephas? Aut ego solus et Barna- 
bas non habemus potestatem hoc operandi? Enim- 
vero, aut ego maxime fallor, aut Barnabas Paulo 
adhzrebat, dum de eo hzc scribebat Apostolus. 
Prior autem ad Corinthios Epistola anno 56 desi- 
nente **, vel 57 ineunte **, scripta perhibetur. Unde 
pronum est arguere Barnabam, postquam $e a 
Paulo sejunxerat, anno 541, jam inde post quatuor 
vel quinque annorum spatium, ut inodo innuinius, 
in ejus demum societatem rediisse : ut proinde nil 
mirum, si Joannis Marci Barnab:x consobrini me- 
minerit Apostolus anno 62, duin αἆ Colossenses et 
ad Philemonem scriberet; ipsumque in primis re- 
censeat anno 67, quo secundam ad Timotheum 
scripsit Epistolam, inter eos socios e quibus sibi 
assistentibus opportunum in suis vinculis solatium 
homz reciperet. 

Neque tantum desinente anno 56, sed etiam sub 
sequentis 57 finem vel fortasse ineunte 58, quwo 
tempore posterior inscripta fuit Corinthiis Episto- 
la **, vitam adhuc egisse Barnabam, censuerunt 
nonnulli ecclesiastici scriptores Joanne Chryso- 
$tomo antiquiores. Ad illa enim Apostoli verba 8: 
Misimus etiam cum ille fratrem, cujus laus est in 
Evangelio per omnes Ecclesias, hxc adnotat Cbryso- 
Stomus **: Καὶ τίς οὗτός ἐστιν 6 ἁδελφός; Tw, 
μὲν τὸν Aouxdw xal qaot διὰ τὴν ἱστορίαν Ίνπερ 
ἔγραψε. Τινὲς δὲ τὸν Βαρνάθαν' καὶ γὰρ καὶ τὸ 
ἄγραφον χήρυγµα Εὐαγγέλιον καλεί. Et quisnam 
est hic frater ? Nonnulli quidem his verbis Lucam 
significari pulant : atque hoc dicunt. propter eam 
historiam quam litteris mandavit. Alii vero Barna- 
bam : etenim. praedicationem quoque non scriptam, 


5» Fabric., Bibl. Gr., tom. X, pag. 475. ** Alex. Mon., apad Bo]land. [. c., num. 8, n 458. ** Baron., 
1 e 


pradlocut. ad Annal. eccl., tom. 1l, $ 12. '** [d., ibid., ad an. 
55 Mazoch., Comment., vol. ll, pag. 555-557. ** Act. xv, 30-56. ** Vid. Tillem., 
** Tillem.,!. c. , 
δν Tillem., Pears. et Mill. locis cit. 


ag. 412, 655 et seqq. 
ém. eccl., Vom. I, pag. 543. *!* I Cor. ix, 5, 6. 
15; Mill., Prelegom. ad N. T., 89. 


, 853 et alibi. * Tillein., Mem. ecel., tom. 1, 


*3 Pears. Annal. Paul., p. 


p. 9563. 
»* Chrys., 


*» |I Cor. vini, 18. 


hom, 8, in Epist. 11 ad Cor., ὃ 4, Opp. tom. X, pag. 564. 
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Evangelium nuncupat. Unde videas Chrysostomo A stet Barnabam, adeoque Joannem "Marcum conso- 


item probari corum veterum scriptorum sententiam, 
qui Apostoli verba de Barnaba fuerunt interpretati. 
Verum apertissime Theodoritus in cumdem lo- 
cum *! : Τὸν τρισµαχάριον Βαρνάθαν τὰ elpnuéva 
χαρακτηρίζει. Αὐτὸς Υὰρ xal ἐν ᾿Αντιοχείᾳ σὺν τῷ 
µακαρίῳ Παύὐλῳ, τῆς χειροτονίας τετύχηκε, τοῦ 
θείου Πνεύματος εἰρηχότος ᾿Αφορίσατε δή pot τὸν 
ΕΒαρνάδαν καὶ τὸν XavAor, εἰς τὸ ἔργον ὃ προσ- 
x£x nya αὐτούς. Hoc verba designant beatissimum 
Barnabam. Ipse namque Antiochie cum beato Paulo 
ordinatus est, dicente divino Spiritu : « Segregate 
mihi Barnabam et Saulum, ad opus ad quod vocavi 
eos. » Neque aliud sane suadere videtur contextus 
Paulinus. Siquidem verbis modo recitatis de fratre, 
cujus laus est in Evangelio per omnes Ecclesias, 
subdit statim Apostolus : Non solum autem, sed εί 
ordinatus est comes peregrinationis ποείτα. Quis 
porro comes iste? Non Lucas, non Silas, non Apollo, 
non Joannes Marcus, ut nonnulli veteres et recen- 
tiores censuerunt; sed solus Barnabas. Hic enim 
unus legitur χειροτονηθεὶς συνέχδηµος ἡμῶν, ut Pau- 
]us ibidem loquitur; adilla procul dubio respi- 
ciens, que de se ipso et Barnaba traduntur in 
Actis ** : Kal ἐπιθέντες τὰς xeipac αὐτοῖς, àxéAv- 
σαν, quod nuspiam de aliis expresse legimus. 
Quid quod idem S. Joannes Chrysostomus cen- 
euisse quoque videtur, ut viro erudito notatum **, 
Barnabam superstitem adhuc fttisse, dum ad Co- 


brinum suum, post discessionem a Paulo quee 
anno 31 contigisse merito existimatur, Apostolo 
iterum jam a:hzsisse anuo 56, quin et in vivis ad 
huc egisse anuo tum 58, tum 62, neque uspiam ap- 
pareat, ipsum ante llierosolymitanum excidium 
supremum diem obiisse : ut proinde nihil obstet 
quo minus post annum 70, quo πανολεθρία illa Ju- 
daica contigit, ejus in Epistola sua meminisse au- 
ctor potuerit, Verum hac de re Mazochium V. C. 
adire prastat *, qui ex Actis Joanni Marco tribu- 
tis copiose satis ac erudile de anno emortuali 
S. Barnabz agens, ipsum auno 76 Christi fidein 
$uo sanguine consignasse, longe verisimile cen- 


set. 
CAPUT IY. 


. Quante sit auctoritatis, et quunti estimanda. 

Jam vero, ut quantze sit auctoritatis eadem Epi- 
stola, demum dispiciamus; illam maximi esse fa- 
ciendam quisque jure fatebitur, tum pro dignitate 
atque existimatione 'quam olim apud vetustissi- 
mos ecclesiasticos scriptores obtinuit, tum in pri- 
mis pro i!lius pretio ac utilitate quam ex ea in Ec- 
clesiam derivare compertum est. « Et sane, verbis 
utor Dacherii V. C. *, quanquam Epistolam hanc 
pro canonica et extra dubitandam fidem legitima 
minime proferamus; stylum tamen re vera ma- 
jestatis apostolicze dignum, materiamque nascentis 
Ecclesi: rebus. accommodatam non modo sapit, 


lossenses Apostolus scriberet. Inilla enim verba !** : C sed ingerit etiam clementioribus lectorum judiciis : 


Salutat vos... Marcus consobrinus Barnaba, hxc 
habet S. doctor *: Καὶ τοῦτον ἑνεχωμίασε τέως ἀπὸ 
ες συγγενείσς' µέγας γὰρ hv ávhp ὁ Βαρνάθας. 
Περὶ οὗ ἐλάδετε ἐντολὰς, ἑὰν EA0n πρὸς ὑμᾶς, 
δέξασθε αὐτόν. Tl γάρ; οὐχ ἐδέχοντο καὶ χωρὶς 
φούτου; ναί. ἀλλὰ μετὰ πο.].Ίῆς τῆς σποιδῆς βου- 
λομαι, φησί: χαὶ τοῦτο τὸν ἄνδρα δείχνυσι µέγαν. 
Hunc quoque jam laudavit ex cognatione : erat enim 
Barnabas vir magnus. « De quo accepistis mandata : 
si venerit ad vos, suscipite illum. » Quid vero? non 
aliter. suscepissenl ? Maiime, Sed cum magno, in- 
quit, studio : et hoc magnum virum ostendit. Scri- 
ptam autem anno 62 fuisse hanc ad Colossenses 
Epistolam, ex virorum eruditorum sententia supe- 
rius vidimus. Ex quibus ergo, si prioris Epistolze 
Corinthiace verba in medium adducta probe acci- 
piantur; si Theodoritum, Joannem Chrysostoinum 
eosque scriptores ecclesiasticos quos idem sanctus 
doctor collaudat, prz Alexandro monacho, ut par 
est, audiamus : concludendum profecto crit, ina- 
nem esse Tentzelii ohjectionem, illius tantum mo- 
machi Cyprii testimonio innixam ; cum satis con- 


*' Theodor. in Epist. II ad Cor. vin, 18, 19, Opp. tom. Ill, pag. 245. 


ita ut, si πορφύρα παρὰ τὴν πορφύραν διαχριτέα, 
profecto de sua cum exterorum apostolorum scri- 
ptis comparatione, suffragium secundum sperare 
debeat. » lIec ille. Qua de re nos quoque non- 
nulla paulo ante, cap. 2, attigimus. 

lllud vero potissimum animadvertere juverit, o 
Barnabe Epistola Ecclesiam catholicam pressidii 
plurimum petere ad Unitariorum impietatem ever- 
tendam, doctrinamque orthodoxam de Jesu Christi 
Filii Dei τῇ προὐπάρξει, ejusque τῷ ὁμουσίῳ forti- 
ter astruendam stabiliendamque : ut post Bullum* 
et Grabium * pluribus ostendit vir doctus Pruden- 
tius Marauus *. De caeteris porro Christiane do- 
ctrinz; capitibus, ex cadem Epistola eruendis, prz 
reliquis nuper satis erudite disseruit cl. Mareclia- 
lus ". Ilis autem hactenus observatis addere libet 
ex Vossio * et Ποάίο *, S. Barnabam quamvis ex 
Grzca. LXXvirali versione Scripture loca descri- 
bere consueverit, plerumque tamen Hebraicam ve- 
ritatem secutum fuisse. Cujus quidem rei ut unum 
vel alterum exemplum in medium proferatur, ex 
LXX, Isai xxvi, 16, hac recitat auctor 39: Ιδοὺ 


6 Act. xit, 9. ** Tillem., |. 


c., p. 443. 109 Coloss. 1v, 10. * Chrysost., liom. 14 in Epist, ad Coloss., ἃ 2, Opp. tom. ΧΙ, pag. 406. 


* Mazoch., Comment. in vet. marm. Kalend., vol. 11, p. 570-572. 

* Bull. De. fid. Nic., sect. 1, cap. 2, 8 2, et sect. 2, cap. 2, i 
i . C., lib. 1v, cap. 2, p. 371-579. ᾗ 

* Is. Voss., De translat. LAX Intt., cap.21, pag. 69. * Humír. 
'* Barn. É£pist., cap. 6. 


edit. Menardi, Paris. 1645. 
Annot. ibid. pag. 21, 44. * Maran., 

eord. des SS. Péres, tom. I, pag. 1 seq. 
Hod. De Bibl. text, orig., lib. 111, cap. 3, pag. 277. 


vin. D. N.J 


ad prim. 
5 Grab., 
arech., Con- 


5 Dacher., Epist. nuncup. 
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ἐχ.1εκτὸν, dxpovrwrviaiov, ἔγτιμον. Verba tamen 
proxime subsequentia ex llebreo fonte repetit : 
Kal ὃς ἐλαίσει ἐπ᾽ αὐτόν, ζήσεται εἰς τὸν alova, 
Et qui speraverit in illum, vivet in eternum. Ubi 
LXX : Kal ὁ πιστεύων οὐ μὴ καταισχυνθῇ, Et cre- 
dens non confundetur. Alibi autem €x Gen. 11, 9, 
hzc habet !! ; Kal συγετἐλεσεν (ὁ θεὺς) ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμῃ, κ. 5. 3. Et consummavit. (Deus) 
in die septima, etc. At LXX, àv τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ, 
in die sexia. Hinc. S. Hieronymus in Traditionibus 
Hebraicis : Pro die sexta, in Hebreo diem sepii- 
mam habel. Quem in locum plura observat eruditus 
Grabius !*, digna sane qux apud ipsum legantur. 
Alia vero ejusmodi exenipla, ex. eadem Epistola 
repetenda. | 


CAPUT Y. 


Judicium cl. Mazochii : cujus etiam. erudite obser- 
valiones in aliquot ejusdem Epistole loca, reliquis 
editoribus preterita, in medium adducuntur. 

Sed ecce tibi vir doctissimus cujus paulo ante 
meminimus, dum Barnabze gesta fuse persequitur 
iniraque ingenii dexteritate illustrat, aliquot etiam 
ejus Epistolz? loca egregie pro more suo edisserit : 
ut proinde oper: pretium me facturum existimem, 
si luculentas illius observationes hoc loci descri- 
bam. Sic autem se habent !* : « Ex quo primum 
tempore ab HugoneMenardo publicam Jucem aspexit 
Epistola quz» sub Barnabzx apostoli nomine a Cle- 


mente Alexandrino, Origene et aliis laudata fuit ; C 


tot jam virorum eruditissimorum animadversioni- 
bus patuit, ut supervacaneum sit quidquam iu eam 
novi aggredi. Tamen obiter illam percurrenti inci 
derunt mihi quedam aliis praterita, quie hic bre- 
viter aspergerem. 

« Caput 6 sic incipit : "Ure οὗν ἐποίησεν ἐντο- 
22", elc. Cum. autem fecit. PRECEPTUM (Christus), 
quid dicit? Quis est qui judicelur mecum ? et que 
porro ex Isai» t, 8, 9, recitat. Hic observatu non 
indignum est, ἐντολήν, preceptum, absolute et per 
excellentiam vocari Patris jussionem de Incarna- 
tione et toto humanz reparationis negotio, quod 
ἐντολὰς τοῦ Πατρός, precepta Palris, vocat ipse 
Christus, Joan. xv, 10. Ac fortassis alluditur a Bar- 
naba ad illud psalmi xxxix, 8, 9: Tunc dixi : Ecce 
venio..... ut faciam voluntatem tuam : quam volun- 
tatem mox LEGEM vocat : Deus meus, volui, et legem 
tuam in medio cordis mei. Omnino hac przceptioue 
divina plen:: sunt. utriusque foederis paginz : hoc 
tantum hic novum, quod ca hic absolute PR.ECE- 
PTUM nuncupetur. At vetus interpres Dei preceptum 
reddidit, ut insolens loquendi genus clarius effice- 
ret. 

« Paulo post, recitato Mosis testimonio de adi- 
piscenda terra fluente lacte et melle, statim hec 


S. BARNABAS APOSTOLUS. 
ἐμδάι.ῖω εἰς τὰ OruéAia Σιὼν «1θον πολυτελῆ, Α subdit : Quid dicat ἡ Γνῶσις (Cognitio, sive Scien- 
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liu) discile * « Sperate in eum, qui in carne manie- 
standus est. vobis, Jesum. Γνώσεως, scientie, no- 
nmüne zvo apostolico intellectas fuisse arcanas et 
allegoricas veteris fcederis significationes , nemo 
ignorat. Ea est Clavis scientie, in qua sibi legis 
peritos placuisse Christus notavit 1. At hoc am- 
plius liic animadvertimus, Γνῶσιν, scientiam, quasi 
librum citari, et ex eo verba illa proferri : Spe- 
rate, etc. Quod quidem ex Clemente Alexandrino !» 
multo est evidentius, ubi hxc verba ex Barnaba 
Sic recitantur, ut φησίν, quoJ hic deest, supplea- 
tur : Quid dicat Cognitio, discite : Ἐλπίσατε, φηδὶν, 
ἐπὶ τόν, etc. Sperate, inquit, in. eum, etc., uti su- 
pra. Ubi animadvertis, illud φησίν afferri ex ore 
Barnab«, utique ex Cognilionis sive Scientic libro 
citantis. Plures olim fuisse hujusmodi Scientie 
libros circumlatos, ab Judaeis allegorica sectanti- 
bus conscriptos, non est dubium. Ad eos ergo Bar- 
nabas plerumque ablegat lectores, ubi ad allego- 
rias digreditur. Scimus hodienum in Targumim lo- 
ca complura ad Messiam referri : quod ex eadem 
Γνώσει manavit. Notandum est autem in 3scripto 
loco, etsi omnia verbis totidem ex Γνώσει reciten- 
tur, illud tamen Ἰησοῦν, Jesum, quod ad finem ad- 
ditur, ex Βατμαὺ manu profectum, non ab au- 
ctore Γνώσεως. Quem quidem Judzeum fuisse ne- 
cesse est, alioqui a Barnaba Judeos convicturo 
minime citandum. Judzus autem Messiam norat, 
Jesum non norat. 


« Statim ibidem sequitur : Homo enim, vr ἔστι 
πάσχουσα, ferra es( paliens. Apparet hic Barna- 
bam, aut quisquis est auctor, plilosopbis aures 
admovisse. Nam illud πάσχουσα, patiens, ad philo- 
sophorum τεχνιχὴν γλῶτταν est referendum, qua 
materiam pati dicebanL. Homo, inquit, est ex 
terra, non quidem agente, sed patiente. Cujus sta- 
tim rationem reddit his verbis : 'Axó προσώπου 
γὰρ τῆς }ῆς ἡ π.άσις τοῦ Αδὰμ ἐγένετο. À facie 
enim lerrg fictio (seu formatio) Ade exstitit. Ub: 
pulcherrima IHellenistarum locutio occurrit. Hebrai- 
cum enim *z232 Mippene (quod Judzi Ilellenistze per- 
petuo, ἀπὸ προσώπου, h. e. a facie reddunt) quam- 
libet causam, etiam inaterialem, uti philosophi lo- 


D quuntur, designat. Ergo tantumdem est, a facie 


terra, ac si dixisset, ex terra formatum esse Adam. 
Et h:ec etiam ibidem totidem verbis Clemens re- 
fert. 

« Cap. 7 !5, sicuti etiam in sequentibus capiti- 
bus, pluries illud Προσέχετε, Auendite, intercala- 
tur: quod peculiare est ἀλληγορούντων, ad atten- 
tionem acuendam. 

« Cap. 9 7: 'AJ.1à καὶ πᾶς Σύρος xal"Apay 
xal πάντες οἱ ἱερεῖς τῶν elóoAcv, ctc. : Verum εἰ 
omnis Syrws et Arabs et omnes idolorum sacerdotes 


: Barn., Epist. cap. 15. '!* Grab., Epist. adJ. Mill. de lib. Judic. genuin. LXX Intt. vers., pag. 61. 


15 Mazoch., ubi supra. 


" Luc. xi, 52. 
Oxon. 1115. 


'* Barn. Epist. cap. 7. '' lbid. 


5 Clement. Alexandr., 


Strom. lib. v, cap. 10, p. 685 edit. 
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ἑώκπία; Quz merito difficultatem crearunt. A braice respondet DERECH, via; cum contra οὐδός 


hzc non sunt ad severiorem trutinam exi- 
sed παχντέρως, crassiuscule, accipienda 
erme in modum : Quivis Syrus, quivis 
quivis simulacrorum sacerdos circumcisio- 
Imittit; aut : Ne Syri quidem et Arabes, ct 
sacerdotes a circumcisione abhorrent. Nam 
er Syros et Arabes, interque profanos sacer- 
sent, qui illo se modo mundiores przstarents 
jarnabe apostolo dicere, circumcisionem 
ue ab illis usurpari. Quis non in talibus 
oquitur ? Ceterum Arabum plurimos fuisse 
sicuti et sacerdotes AEgyptios, non est du- 
ie ne de Syris quidem est dubitandum, si 
verum sit quod antiqui crediderunt, Pho- 
εριτοµήν admisisse. Origenes ad Rom. Ι, 
'T cmteros circumcisionis cultores etiam 
'5 numeravit his verbis : Si replicetis histo- 
ras, invenielis non solum /Egypliorum sacer- 
d et Arabas et /Egyptios et PuoeNicEs alios- 
TWm sludia gralia hujusmodi superstitionis 
vigent. 

»16 !* : Adhuc et de templo dicam vobis, 
! errantes. miseri, ἐπὶ τὴν ὁδὸν rta, in 
'awerunt, εί non in Deum ipsum qui fecit eos, 
ws Dei esset. Hic non est dubium quin 
nomine templum veniat : nam et in tem- 
n Judeorum fiduciam fuisse repositam, 
| celebris conclamatio, Templum Domini, 


respondeat llebraico ΒΑΡΗ, quod est limen. Verum 
sciendum est Ilebraicum ΡΕΒΕΟΗ, cum a calcando 
veniat, non tantum viam signillcare, sed et pavi- 
mentum, et in recitatis locis etiam limen, quod sta- 
tim ab ingredieptüibus calcatur. Deinde cum Jer. : 
xxxv, 4, gv do 'corcoc τὴν ὁδόν, custodientis viam, 
pro τὸν οὐδόν, custodientis limen (nam Heb. est sAPB) 
meo judicio positum inveniatur; non video quin 
eadem mutatio locis supra depromptis potuerit ac- 
cidere. Postremo ne tricemur diutius, si gramma- 
ticos audimus, ὁδός, via, et οὐδός, limen. unum 
idemque nomen sunt. Nam et Homero οὐδός pro 
ὁδός, via, usurpatur : et contra Suidas testatur 
vocem ὁδός, si tenuetur prima syllaba, significare 
οὐδόν, i. e. limen, allato Sophoclis loco. Paria in 
Eusiathio reperies, et in Sophoclis scholiaste a4 
celebrem ejus locum a Suida et Eustatluo laudatum. 
De quibus vide H. Stephanum '*. Nec te turbet 
quod hac antiqua et poetarum peculiaria videantur: 
nam in LXX et Judais Hellenistis plurima occur-- 
runt, partim antiquata, partim Alexandrinae aut 
aliarum ignotarum dialectorum peculiaria. » Ha- 
clenus V. C. 


CAPUT VI. 


De variis ejusdem Epistola editionibus ac versionibus ; 
in primis vero de vetere Latina , ubi et paucula de 
cura nosira. 


Jam vero ne officio nostro penitus deesse videa- 


Domini, et quod initio noster de templo ϱ mur, ad varias et quidem potiores Epistolz hujus 


t dicere, et quod mox subdit, Quasi (via 
lla) domus Dei esset. Vidit hoc et vetus in- 
qui pro 656v, viam, posuit edem; sic enim 
;: In &p£u spem habuerunt. Cotelerius qui- 
quadam Seniorum loca allusum suspica- 
uibus ὁδός similiter pro templo sumi posse 
Verum et hic Barnabas, et ibi LXX οὐδόν, 
"ripsisse videntur, consueto schemate uten- 
.pars pro toto sumitur, et quo hodieque 
ubi Limina apostolorum invisere dicimur. 
m est igitur ἐπὶ cóv ob00r... "in limine, h. 
) spem collocantes. Caeterum si Barnabas 
v ὁδόν, uti nunc legitur, scribere voluisset, 
οὖσαν posuisset, nun ὄντα, quod non nisi 
όν convenit : ὡς, inquit, ὄγτα olxor Θεοῦ. 
. dixi, judicium erit de locis LXXviralibus 
τι, 44-48, in quibus nunc προσεύξον- 
όν legitur, cum legendum sit εὐδό». Ado- 
men, etc. Sicuti etiam II Paral. vi, 54-58. 
udita est apud veteres liminis adoratio. 
μὲ etiam antiquos o pro integra diphthongo 
lus scripsisse (ut in nummis Συραχοσίων 
κιουσίωγ, et sexcenta ejusdem modi), quod 
1:5, descriptoribus fraudi fuisse, non est 
um. Dixerit aliquis in modo laudatis Se- 
locis ccv esse retinendum, quia ei He- 


| Epist., c. 7 


7 JI. ρω, Thes., tom. 1l, col. 1185. 


editiones ac versiones recensendas accedamus. Illam 
itaque primus prelo subjecerat Oxonii anno 1645 
Jacobus Usserius, « Verum, inquit Fellus **, ejus 
urbis parte maga gravi incendio correpta, typo- 
grapheum cum tota supellectile, schedis impressis 
et exemplari ipso, conflagravit. » 

Quo autem ferme tempore Oxonii suam parabat 
editionem Usserius , de ipsa Epistola Parisiis evul- 
ganda cogitabat llugo Menardus, monachus Bene- 
dictinus e congregatione S. Mauri. Jamque typis 
presto erat opus, eruditis adnotationibus illustra- 
tum; sed anno 1644 ineunte, morte pr:xrepto viro 
docto, illius edendi curam in serecepit ejus syncellita 
Lucas Dacherius, qui et auctum praefatione aua, in- 


D sequente anno 1645 in lucem emisit. Ut autem pri- 


mz hujus editionis ratio lectori utcunque comperta 
sit, ipsius cl. editoris verba hic describere juverit. 
Sic igitur ille: « In Philastrii episcopi Brixiensis 
volumen manu scriptum e Corbeiensi monasterio, 
cum incidisset aliquando R. P. domnus llugo Me 
nardus, ibidem proxime post Epistolam Tertulliani 
De cibis Judaicis, Barnabz nomine insignitam Epi- 
stolam una cum Jacobi apostoli Epistola deprehen- 
dit: moxque in animum induxit, eam ut ex pul- 
vere et squalore exculeret, appositeque notis diluci- 
daret. At quia ex primoribus Ecclesie Patribus, 


1 Fell., praefat. ad Epist. Barnab. 
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gorio Nazianzeno, flieronymo aliisque non paucis, 
hac in Epistola Barnabam, seu quemvis alium, 
Grace fuisse locutum haud dubie didicerat, hzsit 
non parum implicatus : nec ejusinodi monumentum, 
sic imperfectum ac navis scatens, ut illa qua codex 
exscriptus est :etas ferebat, in publicum ausus est 
inferre. Verum suppetias tandem attulit doctissimus 
Sirmondus, Societatis Jesu presbyter : is quippe de 
apographo Greco, quod Row inter mss. et sche- 
das R. Ρ. Turriani eruditione ac rerum multarum 
scientia clarissimi repererat, libentissime accom- 
modavit Menardo. Unde autem exscripserit apogra- 
phum Turrianus, res est nobis prorsus ignota. At 
vero veluti genuinam nomine Barnabz Epistolam, 
ab antiquis scriptoribus laudatam atque usurpatam, 
Versio ipsa Latina, sine dubio ante annum nongen- 
tesimum scripta persuadet ; cum ferme continuo 
textui Grzco respondeat in omnibus..... Mutilum 
est Grecuni, mutila versio Latina. Graecum quidem 
lacunis et hiatibus initio tantum Epistolze deforma- 
Qur..... Versio autem carct parte postrema, cui ac- 
cessionem nova interpretatione ex Grzco Roinano 
attulit Menardus..... Codicem unicum habuit, cum 
Grzcum tum Latinum, neque sanum ubique satis; 
ut proinde nunc cura, nuuc conjectura illi fuerit 
adhibenda : quod tamen sic parce ct prudenter fe- 
cit, ut in linca non facile litteram mutaret, sed ad 
marginem adnotaret. » Illuc usque Dacherius. 


Postero anno 1646 Amstelodami typis denuo 


excudendam curavit eamdem Epistolam Isaacus Vos- 
sius ad calcem Epistolarum S. lgnatii M., notis bre- 
vibus sed cruditis illustratam : cujus exemplar a 
Salmasio primo acceptum contulit cum tribus mss. 
codicibus, ex bibliothecis Medicea Florentina, Va- 
ticana et Theatinorum Rom: degentium repetitis. 
Quibus subsidiis adjutus vetustissimum hoc monu- 
mentum multo castigatius evulgavit : « cum enim 
Menardi editio, ut ipsemet ait, ex uno promanarit 
codice, fleri aliter non potuit quin inemendatissima 
prodiret. » 

Elapsis vero viginti sex annis a prima Vossii edi- 
tione, hanc Barnabz Epistelam rursum in vulgus 
emisit Parisiis 1672 cum vetere Latina versione, 
nova insuper interpretatione, notisque luculentis 
adornatam Joannes Baptista Cotelerius, eamque 
preclare sue Patrum ,apostolicorum editioni inse- 
ruit. Quam quidem editionem sub finem ejusdem 
seculi, anno 1698, Antucrpite seu potius Amstelo- 
dami typis consignavit cuin motis variorum Joannes 
Clericus, Xerumque seculi currentis anno 1724 
nonnullis Joannis Davisii suisque animadversioni- 
bus auctam. Denique, ut Felli, Moynii aliorumque 
pretereamus editiones, eamdem Epistolam prelo 
cominisit Richardus Russel anno 1746, in sua 


*! Cotel. Judice. de Epist. S. Darn., sub fin. 
Dibl. Gr., tom. X, pag. 3, et praffat. ad S. Philastr. 
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apostolicorum collectione — Londinensi. 

Inter versiones autem hujus Epistolz principem 
locum sibi vindicat vetus Latina: de qua preter 
ea quie sparsim liuc inde attigimus, sic censet d. 
Cotelerius *! : « Vetus interpretatio barbariem ubi- 
que, ubique negligentiam ostendit; estque imper- 
[εοία et mutila, tum passim, tum praecipue ad 
finem, ubi posteriora capita resecantur ; forte quia 
minus docta videbantur interpreti, atque ad mores 
magis pertinentia : igitur omissis iis, colophonem 
per doxoloziam imponit. Suum tamen illi versioni 
pretium : cui debemus priora capita, cum non pau- 
cis emendationibus Grxci contextus ; ut nihil dicam 
de antiquitate illius ac simplicitate. » Auctorem au- 
tem hujus versionis fuisse S. Philastrium Drixien- 
sem episcopum conjecit Papebrochius **, eumque se- 
cutus Fabricius **. At immerito sane. Neque enim 
Menardus, primus veteris illius interpretationis de- 
tector, neque Vossius, neque Cotelerius, neque 
alii qui deinceps hanc Epistolam vulgarunt, id 
unquam litteris tradidere. Error autem duumvirum 
illorum e verbis Dacherii inodo relatis fortasse or- 
tus; quibus docemur « Menardum in Philostrii epi 
scopi Brixiensis volumen ms. e Corbeiensi mona- 
sterio incidisse » in quo una cum aliis veterum 
opusculis, vetustam quoque Barnaba Epistolz in- 
terpretationem deprehendit, quam ex eodem codice 
descripsit in lucem emissurus. Pluribus egit hac de 
re Galeardus V. C. in praffatione ad luculentam ve- 
terum Patrum Drixiane Ecclesie collectionem ; 
quem, si vacat, lector adeat ?*. 


Recentioribus vero versionibus prestat Anglica 
Guilielmi Wakii cum Epistolis Clementis, lynat.i οἱ 
Polycarpi, nec non. Herm: Pastore, Londini edita 
ann. 1695 et 1710. De hac autem versione loquens 
Joannes Clericus in epistola nuncupatoria posterio- 
ris Patrum apostolicorum editionis Cotelerianz, ad 
eumdei Wakium jam archiepiscopum Cantuarien- 
sem, hzc liabet : « Fuit et alia ratio, eaque majoris 
ponderis, propter quam existimavi tibi hanc Pairum 
apostolicorum editionem non displicituram. Nemo 
nimirum erat, qui ininus dedignaretur ejusmodi 
scriptores; quorum plerosque, et eos quidem gensi- 
nos, S. Barnabam, S. Ignatium, S. Clementem et 
S. Polycarpum, ad quos accessere J'astor liermz 
et Ignatii Martyrium, in Anglicum serinonem summa 
fide atque elegantia, quoad res ferebat, convertisti, 
et procrniis pereruditis ac judicio summo conscri- . 
ptis ornasti. » Ita Clericus. Que quidem in primis 
hic describere placuit, ut coustet ipsum mutasse 
sententiam : siquidem antea in sua. Historia eccle- 
siastica ** sinistrum tulera; de S. Darnale Epistola 
judicium, quam hoc loci demum genuinam ap- 


pellat. 
Reliquum est ut paucis edisseramus qua ratione 


** Papebr. Act. SS. Jun., tom. ]l, p. 457-460. 35 Fabric, 
** Galeard., praefat. ad collect. vet. PP. Brix. eccl., 


p. xx-xxvi.— 35 Cler., Hist. eczl., ad aun. 71, $ 2, pag. 4i4. 
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ram parandam editionem accesserimus. Ni- A editorum qui nobis prziverc adnotationes prolixío- 


| commemeratis hactenus virorum doctorum 
'ationibus instructi, ad Barnaba textum quod 
pet veterem ejus interpretem exprimendum, 
sem Cotelerianam omniun emendatissimam 
nus. Quo autem facilius comparatio institue- 
Greca inter utramque versionem media sti- 
, Veterisque hiatus juxta nuperum exemplar 
aense Russelianum distinximus : quo quidem 
| alia insuper nonnulla vetustissimorum Pa- 
opuscula mox subsecutura digessimus. Cil. 


res contraximus, earumque in primis delectum feci- 
mus qua textum Graecum aut veterem interpretem 
emendarent illustrarentve, pauculis etiam intextis, 
sive nostris sive aliunde petitis Quae aliorum sunt, 
nomine cujusque subjecto dignoacuntur : qua au- 
tem ÁxoNsM. nota signantur, ea sunt qua ez ora 
Menarding editionis manu ignota desumpta, Cleri- 
cus in suam transtulit editionem : nostris vere nul- 
libi signum ullum appinximus ; quod semel monuisse 
sufficiat. 





VII. 


ottfridus LUMPER, Historia... de vita, scriptis εἰ docirina SS. Patrum. Auguste 
Vindelic., 1783, in-8', t. I, p. 149.) 


CAPUT PRIMUM. 
. EPISTOLA 8. BARNAB/£. APOSTOLO TRIBUTA. 
hec capite, post allata veterum recentiorumque 
wjus Epistola authentia vel contra ejus genui- 
& argumenta, qua jam salis superque exposita 
auctor sic concludit : « Mea opinione , in re 
leo incerta nihil certius est quam auctorem 
da hujus omnino incertum esse. » ) 
CAPUT Il. 

POCTRINA AUCTORIS HUJUS EPISTOLA. 

 Aar. I. — Observationes dogmatica. 

De sacra Scriptura. — Evangelia sanctorum 
gi atque Lucz apostolicze originis esse, neque 
m post apostolorum obitum a Christianis 
jn sectas abeuntibus (quemadmodum Frerc- 
riolatur atque fingit) conficta, ut Clitristo, ac 


B institut ab eo religioni famam quamdam existi- 


mationemque conciliarent, invicte liac ex Epistola 
comprobatur : profert enim ex utroque Evangelio 
οἱ Matthaei (2) et. Lucze aliqua loca (3). Kpistolam 
etiam D. Pauli ad Romanos (4) secundzque ad Ti- 
motlieum, (5) atque etiam primz Petri (6) sententias 
ac phrases est imitatus pseudo-Barnabas. Forsitan 
etiam ex Apocalypsi protulit ea, quae habet capite 
21, dum ait : Prope siquidem est dies, in qua omnia 
cum malo peribunt. Prope est Dominus, et merces 
ejus (7). Videtur insuper pseudo-Barnabas semel 
usurpasse sententiam Ecclesiastici, dum nimirum 
adhortatur hominem Christianum ad colendam 
castitatem, ita scribens : Quantum poles, et aupra 
quam potes, coles castitatem (8). Plura non afferri 


(Quia non venit vocare justos, sed peccatores (? ὁ λαὸς οὗτος, 7| ἐχεῖνος. Barnab., cap. 15, coll. Rom. 


Ritentiam. » "Oz: οὐχ ἦλθε χαλέσαι διχαίους, 
ἐμαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν. Barnab. cap. 5, 
cum Matth. xx, 16. ldem, cap. 6: «Attenda- 
rgo, ne forte, sicut. scriptum est, multi vo- 
euci electi inveniamur. » Collat. cum Matth. 
ly v. 
€ Omni petenti tc tribue.» Barnab., cap. 19: 
αἰτοῦντί σε δίδου. Collat. cum Luc. cap. 
80, et Matth. cap. v, v. 42. 
" Sed videamus utrum hic populus hzrea 
& vero primus; et utrum testamentum ad 
im ad illos pertineat. Audite nunc quid Scri- 
ficat de populo : Orabat Isaacus Rebecca uxo- 
P Causa, quod esset sterilis : et illa concepit. 
|i vero Rebecca. egressa est ad interrogandum 
ium, et dixit Dominus ad illam : Due gentes 
Ὁ iuo sunt, ac duo populi in. ventre tuo : atque 
us alterum superabit; et major serviet mi- 


Jebetis intelligere, quis sit Isaacus, qux Re- p 


,et de quibusnam declaraverit , quod hic 
6 populus inajor futurus sit.» 'AJ)' ἴδω- 
εἰ οὗτος ὁ Aab; χλτρονόμος, ἢ ὁ πρῶτος, xal 
αθήκη εἰς ἡμᾶς ἡ εἰς ἐχείνους. ᾿Αχούσατε vuv 
90 λαοῦ, τί λέγει ἡ Γραφή. Ἑδεῖτο δὲ Ἰσαὰκχ 
Ρεθέχχκας τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, ὅτι ein ix, 
νέλαδεν. Εἶτα xai ἐξήλθε Ῥεθέχχα πυθέσθαι 
ζυρίου, xat εἶπε Κύριος πρὸς αὐτὴν: Δύο Bv 
Tactpl σου, xal δύο Aaol ἐν τῇ κοιλίᾳ σου, 
c «Ἰαοῦ ὑπερέξει, xal ὁ (ιείζων δου.εύσει 
ἰσσονι. Αἰσθάνεσθαι ὀφείλετεα, τίς ὁ Ἰσαὰχ, 
Ῥεθέχχα xal ἐπὶ τίνων δέδειχεν, ὅτι µείσων 


ix, 10-43. οἱ Gen, xxv, 23. — ldem, 12 : "Ότι ἓν 
αὐτῷ τὰ πάντα, xaX εἰς αὐτῦν, Coll. Rom. xi, 36. 

(3) ldem c. 5 : « llle autem, ut vacuam faceret 
mortem, et de mortuis resurrectionem ostenderet, 
quia in carne oportebat eum apparere, ut promis-- 
sum parentibus redderet. » Collat. 1l Tim. 1,10 
et Rom. xv, 10. 

6) « Quatenus est in nobis, meditemur timorem 
Dei, et ejus pra:cepta servare contendamus, ut in 
illius justificationibus laetemur, » Ἐφ᾽ ὅσον ἐστὶν ὁφ' 
ἡμῖν, μελετῶμεν τὸν φόδον τοῦ θεοῦ, xal φυλάσσειν 
ἀγωνιξώμεθα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἵνα ἐν τοῖς διχαιώ- 
µασιν αὐτοῦ εὐφρανλόμεν. Barnab. Βρ., cap. 4, 
collatum cum prima D. Petri Epistola cap. 1, v. 17.— 
ldem Barnabas : « Dominus non accepta persona 
judicat mundum. Unusquisque secundum quz fa- 
cit, accipiet. » ldem, c. 4, collat. 1 Petri 1, 17, et 
να Er àp ἡμέρα, tv f λεῖται má 

)' ς Υ , ἓν f) συναπολείται πάντα 
τῷ πο μὴ Ἑ ως ὁ Κύριος, xai ὁ μισθὸς αὐτοῦ. 
Barnabas in Epist. c. 21, collatum cum Apocalypsi, 
cap. xxi, v. 12. 

(8) Ὅσον δύνασαι, ὑπὲρ τὴν φυχἠν σου ἀγνεύσεις. 


: «Quantum potes, et pro anima tua coles castitatem. 5 


Cujus loco legendum esse censet Cotelerius ὑπὲρ 
τῆς ψυχῆς σου ἀγωνεύσεις (sic), hoc est, pro tua anima 
decertabis : quo respiciatur sententia Ecclesiastici 
cap.iv, v. 59. Pro justitia agoniza pro anima (ua, el 
usque ad mortem certa pro justitia, el Deus. ezpu. 
gnabit pre (e inimicos tuos. 
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ab auctore Epistole , qui D. Barnabw apostolo A videntes salvi esse possent, cum videntes solem, 


vulgo tribuitur, non est, quod mireris, in tam brevi 
epistola. 

Cx»terum quamvis auctor hujus Epistole, fu- 
dicibus Vossio atque Hodio (9), ex Grzca septua- 
gintavirali versione S. Scripture loca describere 
consueverit, plerumque tamen lMebraicam verita- 
tem secutus fuit. Cujus quidem rei quz::lam exem- 
pla in medium proferre juvat. Ex LXX luter- 
pretum versione [δαί c. xxvi, v. 16, hzc recitat 
auctor (40) : Ecce immitto in fundamenta Sionis la- 
pidem pretiosum, electum, angularem, honorabilem : 
Ἰδοὺ ἐμβάλλω εἰς τὰ θεµέλια Σιὼν λίθον πολυτελῆ , 
ἐχλεχτὸν, ἀχρογωνιαῖον, ἔντιμον. Verba tamen pro- 
xime subsequentia ex Hebrzo fonte repetit (11) : Kal 


ὃς ἑλπίσει ἐπ) αὐτὸν ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. Et qui B 


sperarit in. illo, vivet in eternum , ubi LXX : Καὶ ὁ 
πιατεύων uh καταἰσχυνθῇ : Et credens non confun- 
detur. — Alibi autem ex Genes. 11, 2, hxc habet: 
Καὶ συνετἐλεσεν (ὁ θεὸς) ἐν τῇ ἡμέρα τῇ ἐθδόμῃ, 
X.» τ.λ. Et consummavit (Deus) in die septima, οἰο.: 
at LXX : ἐν fj£pg τῇ ἕκτῃ, in die sexta. 
Hinc S. Hieronymus in Traditionibus Hebraicis : 
Pro sexta die, in. Hebreo diem septimam habet. 
Quem in locum plura observavit eruditus Gra- 
bius (12) digna sane, qux apud ipsum legantur. 
Alia vero ejusmodi exempla ex Epistola τορο- 
tenda. 

6 Η. De Filii Dei praexistentia, consubstantia- 
litate, eic. — Filium a Deo Patre genitum fuisse 
ante jacta mundi fundamenta, perque ipsum con- 
dita fuisse hasc universa auctor Épistole, qua 
Barnabe inscribitur, non longe ab initio Epistole, 
juxta veterem. translationem Latinam (nam Gr:eca 
ibi desiderantur) profitetur de Servatore uostro 
sic loquens : « Et ad lioc Dominus sustinuit pati pro 
anima nostra, cum sit orbis terrarum Dominus; 
cui dixit Deus ante constitutionem szculi : Facia- 
mus hominem ad imaginem et similitudinem no- 
siram (13). » Et paulo post, solem dicit « opus ma- 
nuum Filii Dei. » Locus illustris est in eodem ca- 
pite (14) : « Tunc ostendit se esse Filium Dei. Nisi 
enim venisset in carne, quomodo homines ipsum 


qui aliquando esse desierit, et opus est manuum 
cjus, non possint radios ejus diutius intueri? » Deni- 
que capite 12, hxc de Servatore nostro babet: 
Ἔχεις xai ἐν τούτῳ τὴν δόξαν τοῦ Ἰησοῦ, ὅτι ἐν 
αὐτῷ πάντα, xal εἰς αὐτόν. « Habet eijam in hee 
gloriam Jesu : quod in ipso sint omnia, et in 
ipsum. » Pro explicatione hujus textus de creatione 
ac conservatione omnium rerum per et in ipsom 
multum valent parallela prorsus S. Pauli verba ad 
Colossenses (15) : Ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάνιε 
τὰ Ev τοῖς ojpavolg xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ 
xai τὰ ἀόρατα, x. τ. λ.; el mox : Τὰ πάντα δι αὐτοῦ 
χαὶ εἰς αὐτὸν ἔχτισται, ac versu 17 : Τὰ πάντα ἐν 
αὐτῷ συνέστηχε. 

Veram Filii diviuitatem non minus egregie declz- 
rat hié auctor sua in Epistola. Nam ibi Filium Di 
appellat corbisterrarumDominum, » idque anteceden- 
ter (ut loquuntur schole) ad ceconomiam illam, 
quam nostrae salutis causa suscipere dignatus 
est. 

Ait etiam gloriam Jesu tantam esse, ut per ipsum 
et propter ipsum sint omnia (16) ; hoc est, ab ipso 
ut causa efficiente, omnia flant, et ad ipsum, tan- 
quam finem omnia referantur : que certe de crea- 
tura sine blasphemia dici non possunt. Quibus ad- 
das illustrem locum in ejusdem Epistola (17) ubi 
docet Dominum, qui omnia przsciverit, ideo dixisse 
se populo suo cor lapideum ablaturum, ipsique 
cor novum et carneum inditurum, ὅτι ἔμελλεν ἐν 
σαρχὶ φανεροῦσθαι, xal Ev ἡμῖν χατοιχεῖν. Nabe γὰρ 
ἅγιος, ἁδελφοί µου, τῷ Κυρίῳ, τὸ χατοιχητήριον ἡμῶν 
τῆς χαρδίας. ld est, « quoniam ipse in carne appa 
riturus esset, et in nobis habitaturus. Templum 
enim sanctum est Domino, fratres mei , cordis 
nostri domicilium. » Ubi de Domino, qui ia 
carne sive natura humana se manifestavit , boc 
est de Filio Dei, diserte loquitur, eumque 
« Dominum in cordibus sanctorum, » tanquam in 
« templis Deo consecratis, habitare docet. » Quz verba 
tam clare exprimunt divinam Filii majestatem atque 
omnipresentiam, ut nostra explicatione nom indi« 
geant. Notatu quoque digna sunt verba Barnabe 


(9) Joan. Vossius De translat. LXX intt., cap. 21, D fj«ov, ἔργον χειρῶν αὐτοῦ ὑπάρχοντα, βλέποντες, oix 


p»e- 69. Humfredus Hodius, De Bibl., textu orig., 
ib. 1, cap. $5, p. 211. 

(10) Darnab. Epist. , cap. 6. 

41) Ibid., cap. 15. 

19) Grabius, Epist. ad Millium De lib. Jud. ge- 
nuin. LXX interpretum versionis, pag. 67. 

(45) Epistol. Barnab., capite 5. Luce meridiana 
clarius patet ex laudatis verbis auctoris fides quoad 
divinitatem Verbi; frustraque conatus est Lucas 
Mellierius seu potius Samuel Crellius vim argumenti 
eludere : veteres siquidem omnes fere in eodem 
sensu intellexerunt illa Geneseos verba, iisque usi 
fuerunt ad comprobandum hoc dogma. Coteruin 
Crellium egregie ac strenue refutavit Grabius. 

(14) Τότε ἑφανέρωσεν ἑαυτὸν Υἱὸν θεοῦ εἶναι. 
Ei γὰρ μὴ ἤλθεν ἐν σαρχὶ, πῶς ἂν ἐσώθημεν ἄνθρω» 
που, ςλέποντες αὐτόν; ὅτι τὸν μέλλοντα μὴ εἶναι 


ἰσχύουσιν εἰς ἀχτῖνας αὐτοῦ ἀντοφθαλμῆσαι. — Epist. 
Barn., cap. 5. Fierine potest, ut quis validiora 
afferat verba, pro divinitate atque przexistentia 
Filii Dei, Jesu Christi? et simul nohilem hanc ae 
sublimem Salvatoris ideam, cum notione humapz 
nostre nature uniat? Ceterum opinor auctorem 
hunc respexisse hic ad aliquera Scripturzs locum 
ubi Spiritus sanctus nos docet, in terris neminem vi- 
dere posse Deum, quin post hanc visionem illico 
moriatur. Hoc posito, ex adductis hujus scriptoris 
verbis ita comprobata remanet orthodoxa ejus circa 
oc dogma fides, ut de illa dubitare amplius nemini 
iceat. 

15) Epist. ad Coloss., cap. 1 . 

o, AS » «ΑΡ. 1, vers. 16, 17, 

(17) Cap. 5 Epist. S. Baruab. 
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capite 19 : « Ecce iterum Jesus non lilius Nave A Porro Jesum €hristnm non solum verum Deum 


(Graece melius, υἱὸς ἀνθρώπου), sed Filius Dei, ante» 
quam in carne manifestaretur (18); » pergit vero 
Barnabas, loc cit. « Quoniam ergo dicturi erant 
Christum esse (ilium Davidis, reformidans et intel- 
ligens errorem sceleratorum, iterum dicit David: 
« Dixit Dominus Domino meo, » etc. Quo Davidis 
dicto jam ipse Salvator divinitatem persone suc 
Judzis insinuaverat, Matthaei xxi, 441. Jesum Cbri- 
stum verum Deum esse et Filium Dci, alio argu-. 
mento praterea demonstrat, dum ait (19) : Quando 
autem apostolos suos, qui praedicaturi erant illius 
Evangelium, elegit, homines omni peccato iniquio- 
Tes, ut ostenderet quod non venit vocare justos, 
sed peccatores ad paenitentiam , tunc palam fecit 
se esse Filium Dei (20) : 

Alia etiam in loco sequentia scribit (21) : « Quid 
iterum dicit Moyses Jesu filio Νανα (Josuz) cum 
illi prophetiz gratia przedito, id nominis imponeret, 
jdeo solum, ut omnis populus intelligeret, Patrem 
de Filio suo Jesu cuncta manifestasse filio Navze? 
imposito igitur eo nomine quando misit eum in ex- 
, ploratorem terre, dixit : Accipe librum in manus 
(uas, et scribe que dicit Dominus, quoniam in novis- 
simis diebus Filius Dei Jesus exscindet a radicibus 
omnem domum Amaleci. 


(18) Grace, £v σαρχὶ φανερωθείς, qux cum plane 
consona sint Pauli verbis 1 Tin. i1, 16, θεὸς £oa- 
νερώθη Ev σαρχἰ, ad hxec Barnabam respexisse, vero 
haud est absimile. 

(19) Epist. Darnah: capite 5. 

(20) Offendit hic locus plurimos criticos, isque 
reprehensione maxima dignus ab iis censetur. Quis 
enim credat, inquiunt, apostolos hominum iniquis- 
simos el super omne peccatum peccatores a viro 
apostolico fuisse vocatos? Simplices quidem, ru- 
des, imperitos, atque homines interdum malos fuisse 
illos, in saeris Litteris legimus ; at peccatores om- 
nium maximos eos exstitisse non legimus. Annon 
haze opinio in ipsius Salvatoris nostri detrimentum 
ae contumeliam redundat? Si enim Christus Jesus 
liujusmodi viros ad predicandum suum Evangelium 
mittere voluisset, h:zec electio scandalum prabuisset 
Hebrais preoccupatis jam et incitatis contra Sal- 
vatorem, eisque occasionem dedisset, detrahendi de 
ejus fama ac doctrina, proinde et improvide in tali 
electioue egisset, quod cogitare de summa sapien- 
tia blaspheinuin est. Verum his ratiunculis ex vi- 


esse, sed et verum hominem fuisse aperte profi- 
tetur hic auetor, dum dicit Christum Dei Filium 
propter nos passum : « Si ergo, » inquit ille (22), « Dei 
Filius, qui est Dominus, qui judicaturus est vivos 
et mortuos, qui passus est, ut plaga illius vividos 
nos redderet : credamus non potuisse Filium Dei 
pati, nisi propter nos, sed et cruci affixus, aceto et 
felle potabatur. » 

Postquam hic auctor longum texuerat operum bo- 
norum et praeceptorum catalogum, ac omnia pene 
morum dogmata compendio fuerat complexus, tan- 
dem de vita :eterna ac resurrectioue carnis hzc sub- 
dit (23) : « Cognosces autein quis sit bonus merce- 
dis retributor. » De transgressoribus autem manda- 


| 


B torum et studium bonorum operuin negligentibus 


ait (24) : « Non consequentur mercedem justitiz.... 
equum igitur est ut. edocti justificationes Domini, 
quotquot prius script» sunt, in eis ambulemus, 
Qui enim eas facit, in regno Dei gloria cumulabi- 
tur : qui vero alia elegerit, simul cum operibus suis 
peribit. Propterea resurrectio, propterea retri- 
butio. } 

Ilec sunt quz animadversione digna in hac Epi- 
stola legi quoad dogma. 

8 Ill. De baptismo, justificatione, etc. — Nihil 


scilicet contra Celsum lib. 1, 8 65, disputans, au- 
ctoris nostri dictum forte arripientem, quo infames 
homines fuisse apostolos, publicanos et nautas ue- 
quissimos diceret, hzec habet : « Quid ergo absurdi 
est, si Jesus ostendere volens humano generi quam 
eflicacia sint, qud& morbis animarum adhibet reme- 
dia, infames et nequissimos elegerit, illosque co 
provexerit, ut purissimzs vit:e exemplum essent iis 
qui eorum ministerio ad Evangelium Christi addu- 
cerentur » Vide Origenem, virum illum longe do- 
etissimum, in quo tanta vis ingenii, tam profundi, 
tam acris, tam elegantis, teste Vincentio Lirinensi 
ia Commonit., cap. 17, ut omnes pene multum 
longeque superaret, Origenem uihil absonum huic 
sententix inesse, nihil Barnaba (qucm auctorem 
illius arbitrabatur) indignum censuisse. Neque ali- 
ter S. Hieronymus, qui Pelagianis objicit eamdem 
hujus auctoris sententiam libro mr contra Ρείαι. 
5, 2, licet memoriz lapsu illam Ignatio martyri tri- 
buit; tantamque abest, ut eam vel leviter notet, ut 
maxime etiam ipsam ex Psalmista, psalm. xv, v. 4, 
contirmans, sic tandem graviter concludat : « Qui- 


rorum .aliorum doclüissimorum sententia primum D bus testimoniis si non uteris ad auctoritatem, utere 


repouimus, nihil in Scripturis occurrere, quod huic 
Barnábs dicto repugnet. Deinde vero quid obstat, 
quin ejus verba sic accipiatur, ut nihil aliud. so« 
nent, quam apostolos, antequam vocarentur, plura 
et gravia quidem peccasse? Id sane de Mattlieo 
publicano coustat ; id quoque de apostolo Paulo; 

ui, ut ipsemet de se scribit [ Tim. cap. 1, vers. 

$ et 15, primus blasphemus fuit, et persecutor, et 
contumeliosus, quique seipsum appellat peccatorem 
primum, sic inquiens : Cliristus Jesus venit in mun- 
dum salvare peccatores, quorum ego primus sum. 
Quo forte in primis respexit auctor, dum apostolos, 
priusquam eligerenuur, homines vocat omni pec- 
cato iniquiores : neque enim quidquam uos cogit, 
ut de omnibus et singulis apostolis id ab eo dictum 
intelligamus. Quid quod duos luculentissimos hujus 
ab auctore nostro prolata sententi patronos, Ori- 
genein et Hieronymum in promptu habemus. llle 


saltem ad antiquitatem, quid omnes viri ecclesia- 
Stici senserint. » Porro utriusque testimonio vim 
addere videtur S. Joannes Chrvsostomus; cujus 
verba licet de solo apostolo Pauío elfferantur, mire 
tamen ad mentem auctoris nostri quadrare, nemo, 
ut opinor, ierit inflcias. Sic igitur ille hom. 4 in 
Epist. ad Tim. v, 2, opp. t. 1X, pag. 569 : « Si quis 
ergo dixerit velle regem omnibus veniam dare, non 
tain facile credent, donec viderint. omnium impro- 
bissimuum veniam consecutum : nulla enim postea 
dubitatio supererit. Hoc et Paulus dicit, quod nempe 
volens Deus homines certiores facere, quod omnia 
illis condonet, eum qui plusquam omues peccato 
obnoxius erat, delegit. » 

(21) Epist. Barnab. cap. 12. 

(232) lbid., cap. 7. 

(23) lbid., cap. 19. 

(24) Ibid... cap. 20. 
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pulcbríus potest dici iis (ας hic tradit noster auctor A denuo formati sumus, quemadmodum rursus ia 


de mirifica virtute divini sacramenti baptismatis. 
Docet enim quod, quando descendimus in aquam, 
pleni àumus peccatis et sordibus; sed statim ac 
émergimus, incipimus (ructum afferre in cordibus 
nostris per timorem Dei et spem in Jesutm Chri- 
stum, quam Spiritu sancto afflante habemus : « Nos 
descendimus quidem in aquam pleni peccatis et 
sordibus ; inde autem emergimus fructum afferen- 
tes, in corde timorem et spem in Jesum habentes 
in spiritu (25). » Ἡμεῖς μὲν καταθαίνοµεν εἰς τὸ ὕδωρ 
γέµοντες ἁμαρτιῶν xat ῥύπου, xaX ἀναθαίνομεν xap- 
ποφοροῦντες, ἐν τῇ καρδία τὸν φόθον χαὶ τὴν ἑλπίδα 
εἰς τὸν Ἰησοῦν ἔχοντες Ev. τῷ πνεύματι. Textum 
Grzcum attuli hie integrum, quia, ut mihi videtur, 
utilitatem magnam in re theologica pra se fert. 


Ostendit nobis hic auctor excellentiam Christiani 
super Hebreum, dum docet, non Πευγφος sed 
Christianos solummodo introductos esse a Deo in 
terram semini Abrahz promissam : « Itaque nos 
sumus, ait ille egregie (26), quos introduxit in 
terram bonam. » Deinde postquam explicavit 
omnia, qua in Veteri Testamento per figuram signi- 
ficabant mortem Redemptoris, docet, hxc manifesta 
esse Christianis, Jud:zis vero, eo quia obdurati, et 
dura cervicis, obscura : « Nobis quidem manifesta 
sunt, Judzis autem obscura, quia non audierunt 
vocem Domini. » Juxta hunc auctorem igitur causa 
obczcationis Judzorum non alia fuit, quam eorum 


alio propheta dicit : Ecce, inquit Dominus, ewfe- 
ram ab eis, hoc est, ab eis quos Domini Spiritus 
providebat, corda lapidea, et immittam illis corda 


carnea (29); quia oportebat eum in carne appa- 


rere, et habitare in nobis : templum enim sanctum, 
fratres mei, Domino est habitatio cordis nostri. » Et 
alibi (30) : « Antequam Deo crederemus, erat cordis 
nosti domicilium corruptioni obnoxium, et imbe- 
cille, ad modum templi vere per manus zedificati : 
plenum siquidem erat idolorum cultu, et erat domus 
dzmoniorum ; quo faceret, quecunque Deo contra- 
ria sunt. /Edificabitur autem in nomine Domini. 
Attendite, ut templum Domini magnifice zedificetur. 
Quomodo? discite : accepta remissione peccatorum, 


B et spe habita in nomen Domini, facti surmus novi, 


iterum ab integro creati : quare in domicilio nostro 
vere Deus existit; habitat in nobis. Quomodo? 
verbum ejus fidei, vocatio ejus promissionis, sa- 
pientia justificationum, mandata doctrinz : ipse in 
nobis prophetat; ipse in nobis inhabitat; mort 
addictis nobis aperit fores templi, id est os; nobis 
dat penitentiam, sicque introduxit in templum in- 
corruptum. » 


De confessione autem hic auctor exponens prz- 
cepia vitz» moralia, et vitam lucis, sic ait post cae 
tera : « Confiteberis peccata tua, non accedes ad 
orationem tuam in conscientia mala (51). » 

Disserens noster auctor de duabus viis oppositis, 


prevaricstio, et quia rebelles fuerant verbo Dei, C lucis et tenebrarum, dari ait angelos bonos, et ma- 


Tandem dicit Movsen vere accepisse tabulas legis; 
sed quia Hebrzi propter eorum infidelitatem digni 
non fuerant, Christianis tradite sunt, qui eas per 
manus Salvatoris acceperunt, et ob infinita merita 
passionis ejus : « Accepit itaque Moyses, ipsi vero 
digni non fuerunt. Quomodo nos habuerimus, di- 
scite. Moyses cum esset famulus, eas accepit ; nobis 
autem ipse Dominus, cui sumus in populum hzre- 
ditatis, tradidit pro nobis passus (27);»loca hzc, et 
ud pietatem alliciunt, et mentem erudiunt. Fieri 
nequit, ut serio et attento animo aliquis loca hzec 
percurrat, quin simul plurimi faciat excellentiam 
nostr: vocationis, et auctorem hujus diligat. Caveat 
autem unusquisque nostrum, ne Judzorum calami- 
tatem incurrat et per propriam infidelitatem se in- 
dignum reddat maguis his utilitatibus, quz Chri- 
stianorum religionem comitantur. 


Justificationem per renovationem, ac veram re- 
missionem peccatorum fieri, clarissime etiam docet 
hic auctor, ita scribens (28) : « Ubi ergo nos refor- 
mavit, per remissionem peccatorum effecit, ut aliam 
formam haberemus, animam nempe puerili simi- 
lem, ipse enim formavit nos. Ecce igitur nos 


(25) Epist. Barnab., cap. 11,50 finem. 
(26) Ibid., eap. 6.  , 

(27) Ibid. cap. 6. 

(28) Ibidem, cap. 14. 

(29) Ezech. 1, 19. 


los : quorum primi, qui sunt missi a Deo, ducunt 
nos per vias lucis; alii vero, qui sunt ministri Sa- 
tanz, presunt viz tenebrarum : « Uni siquidem (vis 
lucis) prepositi sunt lucis consiliarii, angeli Dei; 
alteri vero (tenebrarum vise) angeli Satanze (39); » 
locus hic velut induhium fidei testimonium tradi- 
tionis cirea angelorum custodiam suscipi debet. Vi- 
debimus infra preter auctorem hujus Epistolz, 
alios haberi veteres Ecclesi: Patres, qui dist/ne» 
tionem hanc ponunt bonus inter et malos angelos, 
habito respectu ad custodiam quam hominibus 
prestant. 


$ IV. De Veteris Testamenti abrogatione, neces- 
sitate in Jesum Christum.— Circa Vetus Testamen- 
tum auctor Epistolz ostendere conatur inutilitatem 
et inefficacitatem sacrificiorum et cxremoniarum 
veteris legis ; docetque, Deum omnia hzxe repulisse, 
ut locum haberet oblatio humana Jesu Christi, que 
necessitatis jugum non imponit : « Hze ergo vacua 
fecit, inquit ille, ut nova lex Domini nostri Jesu 
Christi, qux& sinejugo necessitatis est, humanam 
habeat oblationem (55). » Jugum hoc, quo caret lex 
evangelica, nihil aliud est, juxta hunc auctorem, 


En Epist. Barn.;cap. 16. 
(51) Ibid., cap. 19. 
32) Ibid., cap. 14. 
90) lbid., cap. 2. 


, 
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quam spiritus servitutis, per quam servitutem, A superius : «Quia, inquit, si in hune non sperave- 


vetustum faoxdus a novo secernitur, juxta. divum 
Paulum ad Galatas aientem : State ἵπ libertate 
Evangelii Jesu Christi, et nolite iterum jugo. servi- 
tutis contineri (54) ; quo sane in loco patet, Apo- 
stolum loqui de lege Moysis. Addit paulo infra noster 
hic auctor, Moysen fregisse tabulas lapideas, in 
quibus lex vetus erat inscripta, non ut ostenderet 
tantum Hebraeis fadus cum Deo initum per eorum 
idololatriam solutum esse, sicuti explicat locum 
hunc Fleury (35), sed ut amor Jesu Christi in cor- 
dibus nostris consignaretygr, « et projecit Moyses 
tabulas lapideas de manibus suis, ut dilectio Jesu 
consignetur in pr:zecordiis vestris (26). » Fieri ne- 
quit, quin dignoscatur in hoc, et in supra aliato 
textu diversitas inter duo Testamenta, quz in timore 
ac dilectione posita est. Timor Hebrzos respicit ; 
dilectio Christianos. 

Circa circumcisionem, tradit auctór eam vanam 
esse sine circumcisione cordis, et fide in Filium Dei. 
Judzis dein ante oculos ponit Abrahz exemplum, 
qui primus, inquit, «circumcisionem dedit, in spi- 
ritu prospiciens in Filium, circeumcidit accepto trium 
litterarum documento (37), » etc. Eam autem cir- 
cumcisionem veram esse demonstrat qua, aures et 
eor hominis circumciderentur, et taliter dociles, 
obedientes redderentur ; circumcisionem vero cor- 
poris illam non essc, quam Deus principaliter man- 
dasset : « Nain, inquit, omnes Syri, Arabes, /Égyptii, 
idolorum sacrificuli sunt circeumcisi; num autem 
etiam ideo de federe divino antiqui, vel novi Tes- 
tamenti participant? : 

Occasione sumpta ab eo, quod refertur in Exo- 
do (38), scilicet quod Hebrzi pugnantes contra Áma- 
lecitas, vincebant, cum levaret Moyses manus; sin 
autem paululum remisisset, superabat Anaalec, tradit 
hic auctor, « debuisse lIsraelitas inde cognoscere 
salutem consequi non posse nisi per spem in Jesum 
Christum ; et per spem in hunc reportari posse 
victoriam ab inimicis. Cur hoc? » ait ille loquens 
de bistoria modo allata (29), Πρὸς «i; «Ut cognosce- 
rent, » illico respondet, « quod non poterant ser- 
vari, nisi per spem in illum » (Jesum); et paulo 


Ad Galat. v, ü |. 

5 T. l Hist. eccl. 

$6) Barnab. Epist., cap. 4. 

en) Ibid., c. 9. Cl. Tillemontio et Marechal nostro 
reprehensione hic dignus videtur auctor, quod Ju- 
dais circumcisionem carnis magis quam cordis 
jactantibus, reponat : — Umnis Syrus et Arabs, 
et omnes sacerdotes idolorum, sed et /Egyptii in 
circumcisionesunt,— quarens, an forte et isti de 
Testamento sint. Verum non video quidquam erro- 
neum in hoc. De Pythagora totius idololatrix apud 
Grecos mystagogo, legitur, quod fuerit cireumcisus, 
ut abdita ingrediens /Egyptiorum, mystica disce- 
ret philosophiam, ritus scilicet sacrificiorum aec 
consecrationum, Nec pugnat auclor cum seipso et 
eum Scriptura ab ipso allegata, qua dicitur Jere- 
miz ix :t Omnes gentes incircumcis sunt carne, 
omnis autem domus Israel incircumciso corde;»ibi 


PATROL. Gn. Il. 


rint, semper debellabuntur. » Duo hzc loca inaximi 
sunt moinenti, et ex his innotescit, quzenam esset 
(idelium mens primo Ecclesizx zvo circa necessita- 
tem grati:€ medicinalis Salvatoris, fidei in ipsum, 
ejusque mediationis, etiam ante Incarnationem. 

Quoad diem Sabbati in lege Moysis przoeptum 
ut Deo sacrum, noster hic auctor docet, Christiano- 
rum Sabbatum esse diem octavum, qui est dies re- 
surrectionis Jesu Christi: « Diem octavum in leti- 
tia agimus, in quo Jesus resurrexit a mortuis (40); » 
quod sane pro primo Ecclesiz sxwculo attenta con- 
sideratione dignum est. Verum declarat insuper 
eodem loco, alterura dari Sabbatum omnino spiri- 
tuale, quod est initium xternz vitz , sicuti Sabba- 
tum Christianorum ; nos ex hoe Sabbato ad illud 
tendere, quando veniens Filius tempus iniqui abo- 
lebit, ac judicabit impios, et mutabit solem ac 
lunam stellasque : quod quidem Sabbatum poteri. 
mus nos ipsi sanctum reddere, juxta hunc aucto- 
rem, per bona opera in przsenti vita exercita. « Po- 
terimus ..... tunc eumdem diem sanctum red- 
dere, ipsi prius sancti effecti. » 

Tradit insuper auctor hic, quod in sex annorum 
millibus consummabuntur universa : sicque id pro- 
bat (41): « Advertite, filii, quid dicat (Scriptura): 
Consummavit (creationem mundi) in sex diebas: 
hoc dicit, quia omnia consummabit Dominus in sex 
millibus annorum ; apud illum dies xquiparantur 
mille annis , ut ipsemet testatur (in Psalinis), dicens : 

: Ecce hodiernus dies erit. tanquam. mille anni (43); 
itaque, filii, in sex annorum millibus consummabun- 
tur universa. » Hzc opinio licet aliquibus singula- 
ris videri potest, nihilominus plures Ecclesiz Patres 
habuit propugnatores. -Autumant etiam nonnulli, 
opinionem hanc ex Scripturis posse comprobari , et 
aliqua ejus vestigia haberi in Epistola D. Pauli ad 
Hebrzos.(45), ubi in die septima et in Sabbato zter- 
nam requiem designat. Ego autem optimum duco, 
nihil hac in quxstione proponere, ac Jesu Christo 
adh:zrere et ejus apostolis docentibus, neminem 
novisse, que Pater posuit in. potestate, et quomodo 
extrema dies ventura sit, cujus pracedentia signa 


enim entiam nomine solum intelliguntur Phili- 
sthzei Sgro-Grzci atque Alexandrini. Nam immediate 
precedit ibidem comminatio visitationis divinz sue 
per Aigyptum, et super Idumaam, et super Edom, 
et super filios Ammon. Arabibus, JEthiopibus et 
Nubianis, aliisque plurimis communem fuisse 
quamdam circumcisionem, scilicet politicam ac 
profanam, ex causa plane naturali, Jobus Ludol- 
phus demonstrat in ZEthiopicis, Judzis autem prze- 
cepta fuit in signaculum fidei de nascituro ex semine 
Abrahe Messia; quod auctor noster nullatenus 
negat. 

98) Cap. xvii, 3. 1. 

39) Barn. Epist., cap. 12. 

(40) lbid.., c. 15. 

(41) Ibid. 

(42) Psalm. Lxxxix, 4. 

(49) Epist. aJ Hebraeos, cap. iv. 
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prienuntiant quidem, tempus autem non determi-- A possent in contemptum religionis, tantum progre- 


nant, sicuti peregit auctor hujus Epistolz. 


AnT. II. — Observationes morales. 

Videamus modp, quz circa mores tradat hic au- 
ctor. Post distinctionem duarum viarum, quas su- 
pra memoravi, utriusque notas exhibet. Insigniora 
lucis opera sunt: imo diligere proximuin nostrum 
plusquam nos ipsos:«Diliges proximum tuum plus- 
quam animam tuam (44).»Agitur hic, ut unicuique 
innotescit, de dilectione erga proximum, quz vitam 
etiam daret pro ejus salute, si quando sese przbe- 
ret occasio; et licet gradus hic dilectionis in perfe-- 
ctioribus solum adinveniatur, nihilominus certum 
est ex Scripturis, et ex traditione, ad hanc dile- 
ctionem omnes Christi fideles in genere teneri, et 
peccare, dum occasiones negligunt ad implendum 
preceptum, quod naturaliter fluit ex precepto dile- 
ctionis erga Deum. Tenemur diligere proximum pro- 
pter Deum, et Deum ipsum in nostro proximo dili- 
gimus : at quis inficiari audebit, debere nos diligere 
Deum plusquam nos ipsos, et sanguinem effundere 
propter ejus amorem? 
, Oportet secundo communicare in omnibus cum 
proximo, et nihil proprium retinere: « Communica- 
bis in omnibus cum proximo tuo, nec quidquam 
dices proprium (45). » Viguit hic mos apud primos 
lideles, ut constat ex Actis apostolorum (46). Ter- 
uo diligere « ut pupillain oculi omnes, » qui nobis 
loquuntur verbum Dei: « Diliges, ut pupillam oculi, 


omnem qui tibi loquitur verbum Domini. » Quarto C 


confiteri peccata nostra: « Confljeberis peccata 
tua. » Tandem cavere, ne unquam cin oratione ac- 
cedamus ad Deum in conscientia mala (47).» Przci- 
pue he sunt note viz lucis: « Hzc est, dicit au- 
ctor, via lucis. » 


Inter opera tenebrarum, notabiliora sunt idolorum 
servitus, temeritas, elatio potestatis, simulatio, cor 
duplex, homicidium, rapina, dolus, malitia, arro- 
gantia, veneficium, magia, avaritia, nullus Dei 
timer. In hac tenebrarum via continentur pariter 
persecutores bonorum, osores veritatis, et amatores 
mendacii: « In qua tenebrarum via sunt, bonorum 
persecutores , osores veritatis, amatores men- 


dacii (48). » Quinimo et ii omnes, qui diligunt D 


vana, consectantur remunerationem , non miseren- 
tur inopis, non laborant in gratiam illius, qui la- 
bore ac zrumnis confectus est, ad obtrectationem 
prompti, aversantes egenum, affligentes afflictum, 
« divitum advocati, pauperum judices iniqui. » 
Alio in ejusdem epistole loco, quo abuti aliqui 


(44) Ep. Barnab., cap. 19. 
(45) Ibid. 
T" Actuum cap. im et iv. 
(47) «Non accedes ad orationem tuam mala in 
eonscientia. » Ep. Barn., cap. 19. . 
f Ep. Bar., cap. 90. 
(49) Ibid. cap. 10. 
(50) « Quapropter sic suem ait, quasi diceret, non 


ditur cum allegoria, ut docere videatur, Deuin nun- 
quam voluisse qnorumdam ciborum usum Hebraeis 
interdicere; sed solummodo horrorem ingerere de 
iis vitiis, qu:e per diversa illa animalia significan- 
tur : « Itaque, ait ille, mandatum Dei non est, ne 
manducent ; sed Moyses in spiritu locutus est (49).» 
Opinor ego textum hunc non ita stricte et littera- 
liter accipiendum esse, ut non possitin orthodoxo 
sensu intelligi: si mens enim hujus auctoris recte 
perpendatur, et finis, quem sibi proponit una cum 
toto contextu, facile constabit auctorem id unum 
docere velle, scilicet mandatum Dei Hebrzis impo- 
situm abstinendi a quibusdam cibis, non tantum 
obstrinxisse illos, ne vere ac realiter hisce cibis vesce- 
rentur; verum etiam, ut ea peccata horrerent quz 
in cibis illis significabantur : hinc immediate post 
adductum textum, ait, Deum sic pracepisse absti- 
nentiam a carne porcina, quasi si dixisset, bomines 
non debere adhzrere iis, qui similes sunt porcis (50). 
Et infra loquens semper de ciborum distinctione 
praecepta in lege Moysis, tradit, Judas accepisse 
verba illa Moysis, ac si deescis « simpliciter » egis- 
set (51). Adverbium hoc, «simpliciter, » omnem 
enodat difficultatem allati textus ; constat enim, 
hunc auctorem nunquam voluisse Judzos solutos a 
precepto abstinendi realiter a cibis in lege vetitis, 
sed unice intendisse ope hujus abstinentiz eos re- 
trahere a vitiis ibi connotatis. 


Λατ. Ill. — Observationes ad philologiam sacram 
spectantes. 

Dum Barnabze gesta fuse prosequitur, miraque 
ingenii dexteritate illustrat vir doctissimus Mazo- 
chius, aliquot etiam ejus epistole loca egregie pro 
more suo edisserit: ut proinde opere pretium tne 
facturum existimem, si 'uculentas illius observatio- 
nes sacra philologiz studio permultum profuturas 
hoc loco describam (52). Prima observatio respicit 
caput sextum epistole, quod sic incipit (55): « Ὅτε 
οὖν ἐποίησεν ὀντολήν , etc. Cum autem fecit przce- 
ptum (Christus),quid dicit? Quis est, qui judicetur 
mecum? » Et qus porro ex Isai» t, 8, 9 recitat. 
Hic observatu non indiguum est, ἐντολήν, prerce- 
ptum, absolute, et per excellentiani vocari Patris 
jussionem de Incarnatione et toto humanz repara- 
tionis negotio, quod ἐντολὰς τοῦ Πατρὸς, pracepta 
Patris, vocat ipse Christus Joan. xv, 10, ac fortassis 
alluditur a Barnaba ad illud psalmi xxxix, 8,9: 
Tunc dizi: Ecce venio . .. . ut faciam voluntatem 
tuam: quam voluntatem mox legem vocat: Deus 


adherebis hominibus talibus, qui similessunt por- 

cis. »Ipip. 

.. (51) « Moyses de escis tria. decreta locutus est, 

illi vero Judzi, quasi de escis simpliciter egisset 

acceperunt. » [pip. | , 
(52) Mazoch. Commentar. in vet. Marm. Kalend. 


. Vol. Il, pag. 579 — 574. 


(53) Epist. Barnab., cap. 6, lit. C. 
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meus volui, et legem tiam in medie cordis mei. Om- A xisset, ex terra formatum esse Adam. Et hzc 


nino bac praceptione divina pleuz sunt utriusque 
Foederis paginz: hoc tantum hic novum, quod ea 
hic absolute preceptum nuncupetur. Át vetus inter- 
pres Dei preceptum veddidit, ut iusolens loquendi 
genus clarius efficeret. 
Eodem in capite paulo post (54) recitato Moysis 
testimonio de adipiscenda terra fluente lacte et 
melle, statim hzc subdit Barnabas : « Quid dicat ἡ 
Γνῶσις (cognitio, sive scientia), discite: Sperate in 
eum, qui in carne manifestandus est vobis, Jesum. » 
T'vo3tsox, (scientiz)nomine, ὤνο apostolico intellectas 
fuisse arcanas et allegoricas veteris Feederis signi- 
ficationes, nemo ignorat. Ea est clavis scientiz, in 
qua sibi legis peritos placuisse , Christus notavit 
(355). Αι hoc amplius hic animadvertimus, Γνῶσιν, 
scientiam, quasi librum citari, et ex eo verba illa 
proferri : Sperate, etc. Quod quidem ex Clemente 
Alexandrino (56), multo est evidentius, ubi hac 
verba ex Barnaba sic recitantur, ut φησίν, quod hic 
deest, suppleatur : Quid dicat cognitio, discite: Ἐλπί- 
σατε, φησὶν, ἐπὶ τὸν etc., Sperate, inquit, in eum, 
οἱο., uti supra. Ubi animadvertis, illud φησίν afferri 
ex ore Barnaba:, utique ex Cognitionis, sive Scien- 
εἰ libro citantis. Plures olim fuisse hujusmodi 
Scientie libros circumlatos, ab Judzis allegorica 
sectanüibus conscriptos , non est dubium. Ad eos 
ergo Barnabas plerumque ablegat lectores , ubi ad 
'allegorias digreditur. Scimus hodiedum in Τατον- 
mim loca complura ad Messiam referri: quod ex 
eadem Γνώσει manavit, 
Notandum est autein in ascripto loco, etsi om- 
nia verbis totidem ex Γνώσει recitentur, illud tamen 
Ἰησοῦν, Jesum , quod ad finem additur, ex Barna- 
be manu profectum, non ab auctore Γνώσεως, 
quem quidem Judaum (fuisse necesse est. alioquin 
a Barnaba Judaeos convicturo minime citàndum. 
Judzus autem Messiam norat, Jesum non norat. 
Statim ibidem sequitur: « Homo enim γῆ ἐστι 
πάσχουσα, terra est patiens. » Apparet hic Barna- 
bam, aut quisquis est auctor, philosophis aures 
admovisse. Nam illud πάσχουσα, patiens, ad philoso- 
phorum τεχνιχὴν γλῶτταν (términum technicum) 
est referendum, qua materiam pati dicebant. « Ho- 
mo, inquit, est ex terra, » non quidem agente, 
sed patiente. Cujus statim rationem reddit his ver- 
bis: « ᾿Απὺὸ προσώπου γὰρ τῆς γῆς ἡ πλάσις τοῦ 
Ἀδὰμ ἐγένετο. A facie enim terra fictio (seu for- 
matio)Ade exstitit. » Ubi puleherrima Hellenista- 
rum locutio occurrit. Hebraicum enim 119 Mip- 
pene (quod Judaii Hellenistz perpetuo, ἀπὸ mpoc- 
ώπου, hoc est, a facie reddunt) quamlibet causam, 
etiam malerialem, uti philosophi loquuntur , desi- 
gnat. Ergo tantumdem est, a facie terre, ac si di- 


54) Ep. Barnab., cap. 6, sub lit. B. 

55) Luc. σι, 52. 

(56) Strom., lib. v, cap. 10. 

(57) Barnab. Epist., cap. 7, pag. 122, 1. D, apud 


etiam ibidem totidem verbis Clemens refert cap. 
VII (57), sicuti etiain in sequentibus capitibus, 
pluries illud προσέχετε, attendite , intercalatur , 
quod peculiare est ἀλληγορούντων, ad attentionem 
acuendam. Cap. IX (58): Αλλά xaY Κᾶς Σύρος xal 
"Apad xai πάντες οἱ ἱερεῖς τῶν εἰδώλων, etc., qua 
sic Latine vertit vir clarissimus Cotelerius doctor 
Sorbonicus... « Verum et omnis Syrus et Arabs , 
et omnes idolorum sacerdotes circumciduntur. » 
Quz merito difficultatem crearunt. Verum hzc non | 
sunt ad severiorem trutinam exigenda, sed παχυ- 
τέρως, crassiuscule, accipienda hunc ferme in mo« - 
dum : Quivis Syrus, quivis Arabs, quivis simula- 
ceroruni) sacerdos circumcisionem admittit. Aut : 
Ne Syri quidem et Arabes el profani sacerdotes a 
circumcisione abhorrent. Nam quia inter Syros et 
Arabes , interque profanos sacerdotes essent , qui 
illo se modo mundiores przestareut ; licuit Barna- 
be apostolo dicere, circumcisionem promiscue ab 
illis usurpari. Quis non in talibus similia loquitur? 
Caeterum Arabum plurimos fuisse verpos, sicuti et 
sacerdotes /Egyptios , non est dubium. Ας ne de 
Syris quidem est dubitandum,si quidem verum sit, 
quod antiqui crediderunt, Phoenices περιτομὴν ad- 
misisse. Origenes 3d Rom. n, 25, inter cateros 
circumcisionis culteres etiam Phenices numeravit 
his verbis : « Si replicetis historias vestras, inve- 
nietis non solum /Egyptiorum sacerdotes , sed et 
Arabas, et /Egyptios, Phoenices, aliosque, quorum 
Studia gratia hujusmodi superstitionis nobilius 
vigent. » 

Cap. XYI : «Adhuc et detemplo dicam vobis, quo- 
modo errantes miseri, ἐπὶ τὴν ὁδὸν Άλπισαν, in viam 
speraverunt, et non in Deum ipsum , qui fecit eos , 
quasi domus Dei esset (59). » Hic non est dubium, - 
quin ὁδοῦ, viz, nomine templum veniat : nam et in 
templo totam Judaeorum fiduciam fuisse repositam, 
notat illa celebris conclamatio : Templum Domini, 
templum Domini, et quod initio noster de templo 
proposuit dicere et quod mos suhdit': quasi (via 
scilicet illa) domus Dei esset. Vidit et hoc vetus in- 
terpres, qui pro ὁδόν (viam) posuit edem. Sic 
enim reddidit : In edem spem habuerunt. Cotelerius 


D quidem ad qusedam Seniorum loca allusum sus-- 


picatur , in quibus ὁδός similiter pro templo sumi 
posse videtur. Verum et hic Barnabas, et ibi LXX 
οὐδόν, limen, scripsisse videntur, consueto schema- 
te ulentes, quo pars pro toto sumitur, et quo hodie- 
dum utimur, ubi limina apostolorum invisere di- 
cimur. Legendum est igitur ἐπὶ τὸν οὐδὸν ... . in 
limine, hoc est, templo spem collocantes. Caxterum 
si Barnahas viam, τὴν ὁδόν, uti nunc legitur , scri- 
bere voluisset, ad finem οὖσαν posuisset, non ὄντα, 


Gallandium. 
pe Ibidem, p. 125. 
$9) Ibidem, p. 135, A, 


119 


-o*xov Θεοῦ. ldem, ut dixi, judicium erit de locis LXX - 
'viralibus, Ill Reg. vi11, 44, 48, in quibus nunc προσεύ- 
ξονται .. . . ὁδόν legitur , cum legendum sit οὐδόν, 
Adorabunt limen, etc., sicuti etiam 1 Paral. vi, $4, 
38. Non inaudita est apud veteres liminis adoratio. 
Scituni est etiam antiquos ὁ prointegra diphthongo 
ου primitus scripsisse (ut in nummis Συραχοσίων 
pro Συρακουσίων, et sexcenta ejusdem modi) quod 
postmodum descripteribus fraudi fuisse, non est 
dubitandum. Dixerit aliquis in modo laudatis Senie- 
rum locis ὁδόν csse retinendum , quia ei Hebraice 
respondet derech, via; cum contra οὐδός respondeat 
Hebraico saph, quod est Jimen. Verum sciendum 
est, Hebraicum derech, cum a calcando veniat, 
non tautum viam significare, sed el pavimentum , 
et iu recitatis locis etiam limen, quod statim ab 
ingredientibus calcatur; deinde cum Jer. xxxv, 4, 
φυλάσσοντος τὴν ὁδόν, cusiodientis viam , pro τὸν 


S. BARNABAS APOSTOLUS, 
quoJ nonnisi τῷ οὐδόν convenit : ὡς, inquit, ὄντα A οὐδόν, custodientis limen (nam Hebr. estsapk) meo. 


judicio positum inveniatur ; non video, quin eadem 
mutatio locis supra depromptis potuerit accidere. 
Postremo ne tricemur diutius, si grammaticos au- 
diamus, ὁδύς via, et οὐδός limen, unum idemque 
nomen sunt. Nam et Homero οὐδός pro ὁδός via, 
usurpatur. Et contra Suidas testatur vocem ὁδός, 
si tenuelur prima syllaba , signiflcare οὐδόν, κα est 
limen , allato Sophoclis loco. Paria in Eustathio 
reperies, et in Sophoclis Scholiasie ad celebrem 
ejus locum a Suida et Eustathio laudatum. Nec 
te turbet, quod hzc antiqua et poetarum peculia- 
ria videantur: nam in LXX et Jud:eis Hellenistis 
plurima occurrunt partim antiquata, partim Alexan- 
dri», aut aliarum ignotarum dialectorum peculia- 
ría. » Hactenus V. C. Mazochius. 
Anr. IV. — De diversis S. Barnabe Epistole edi 
tionibus et versionibus. (Vide Dissertationem D. Le 
Nourry, art. Xl, εἰ Gallandium, cap. 6, supra.) 





VIII. 


(Carolus 


I. Inter S. Pauli socios et coadjutores Joses Bar- 6 


nabas eminet, in Cypro natus, genere Judaus el 
Levita, qui Christiani amoris fervore motus, agrum 
suum vendidit, pretiumque ante pedes apostelorum 
posuit (Act. 1v, $7). 

Numero Lxx discipulorum Christi eum fuisse 
ascriptum veteres non absone tradunt (60), eorum- 
que narrationem ad veritatem accedere recentiores 
non incaute credunt. Cognomen Barnabae, teste 
S. Scriptura, ab apostolis Nostro impositum, idem 
esse quod riN'25 ^3 seu filium orationis inspirate, 
ex versione S. Lucze, Act. iv, 96, υἱὸς παραχλήσεως, 
satis apparet (61). Josen Barnabam a Josepho Bar- 
saba (Act. 1, 25) non esse distinguendum, et utrum- 
que nomen eamdem denotare personam, nostris 
tetnporibus Ullmannus (62) et alii probare stude- 
bant, aliorum assensu destituti, beneque reclaman- 
tibus viris doctissimis De Wette (65), Olshausen (64) 
et Winer (65). Plura de vita et laboribus Barnabae 
apostolicis nobis tradunt libri sacri : 


. 8) Act. 1x, 26, 27. Paulum conversum primus 
Barnabas circa a. 40 apostolis adhuc illum ti- 
mentibus , adduxit. 

b) Act. xi, 22. Paulo post Barnabas ab apostolis 
Antiochiam missus est, ut hanc Ecclesiam re- 


geret. 
60) Clem. Alex., Strom. |. u, c. 20, p. 489 ed. 
Poit. Ἐν H. E. », 12. Epiphanu., Hh r. 90, 4. 


(61) De hac re disputavi in libro meo : Das Send- 
schreiben des Apostels Barnabas aufs Neue unter- 
sucht, überseizt und erklárt, ec. Tub. 1840, p. 6-8. 

(62) Studien u. Kritiken. 1828, p. ὅτ sqq. 


i 


Josephus HEFELE , Patrum Apostolicorum Opera , Tubinge, 18412, in-5; 
Proleg. p. vit.) 


c) Act. x1, 95. Apostolici bujus muneris socium 
Paulum sibi addidit. 

d) Act. xi, 30. Barnabas et Paulus circa a. 44 
pecunias Antiochiz collatas Hierosolyma per- 
tulerunt. 

e) Act. xum et xiv. Ambo annis 45 et 46 p. Ch. 
nomen Domini praedicantes Cyprum et Asiam 
Minorem peragrarunt. 

f) Act. xv, 2 sq. et Gal. 11, 1, 9. Barnabas et 
Paulus reversi ab Antiochenis, ob seditionem 
propter Judaistas obortam Hierosolymam missi, 
concHio apostolorum interfuerunt. A. 50-53. 

6) Act. xv, 37 sq. Aliquo tempore preterlapse 


Barnabas et Paulus secundum iter apostolieum - 


ingredi statuebant, sed dissensione Marci causa 
oborta Barnabas a Paulo discessit, assumpto- 
que Marco Cyprüm navigavit. De fatis ejus 
subsequentibus liber Actuum apostolorum 
prorsus silet. Sed 

h) I Cor. ix, 5, 6, edocemur, Barnabam non mi- 
nus ac Paulum labore manuum victum quesi- 
visse (juxta Vulgatam et nonnullos Patres : fe- 
smmínam non secum duxisse). 

i) Gal. n, 15. Petri simulationem ob metum Ju- 
daistarum Barnabas Ántiochie imitatug est a. 
53 seu a. 55. 

k) Barnabam auno 57 iterum S. Pauli faisse co- 


ὃν Kurze Erklárung d. Aposlelgesch., p. 12 


1, 95. 

(64) Bibl. Commentar., t. Ἡ, p. 574. 

(65) Bibl. Realworterbuch , s. v.Joseph Bursabas. 
Cír. librum meum Das Sendschreiben, etc., p. 9-41. 


"USD | 


πι 


esse missum, Gallandius (66) ex ll Cor. vin, 
18 sqq., evincere conatus est. Sed erravit vir 
doctissimus (67). 

1) Anno 62. Marcus, Barnaba consobrinus et iti- 
neris comes , iterum in societate Pauli ver- 
sabatur (Cfr. Coloss. 1v, 10); quo fit, ut Bar- 
nabam illo anno jam mortuum fuisse putemus. 
ldem concludi potest ex 1 Petr. v, 15, et ll Tim. 
Iit, 11; nec minus Alexander , monachus Cy- 
prius (930. vi vel ix), Barnabz laudator, tem- 
pus martyrii ejus annis 55-57 assignat (68). 

Hzc sunt quz de vita et fatis Barnabzx comperta 
habemus. Multas alias easque fabulosas narrationes 
in libello meo supra citato congestas reperies p. 
11-15 et p. 31-47. 

If. Barnabe nostro Epistula tribuitur, Graco 
sermone conscripta, de cujus autbentia adhuc sub 
judice lis est. Defenderunt eam Ludovicus Elias 
Dupin (69), Nicolaus Nourrius (70), Gallandius (71), 
et nostris temporibus Henke (73), lórdam (75) et 
Franke (74); authentiam Epistole impugnaverunt 
Hugo Menardus (75), Tentzelius (76) , Natalis 
Alexander (77), Remi Ceillier (78), lttigius (79), 
Moshemius (80), Lumperus (81), Hugius (82), Ull- 
mannus (85), Neander (84), Mynster (85) et Wi- 
ner (86). Ipse ego in tertio libri mei capite, p. 147- 
195, pluribus verbis hanc sententiam tueri conatus 
ευ; paucis nunc disputabo. 

a) Antiquissimus authenti€ testis est Clemens 


(S tle 


Alexandrinus, qui septies Epistolam Barnab:e lau- C 


dat, quaterque eam apostolo Barnabe tribuit. 
(Vide supra, inter veterum testimonia.) 

b) Praceptorem suuin secutus est Origenes. 

Lib. 1 contr. Cels. , n. 63, t. I, p. 378 ed. BB. : 
Γέγραπται δὴ ér τῇ Βαργάδα χαθοΆιχῇ éx e toAm * 
ὅτι ἐξε.έξατο τοὺς ἰδίους áxoccóAove "Incove, 
ὄντας ὑπὲρ πᾶσαν ἀνομίαν ἀνομωτέρους. Cap. 5. 

De princ. ut, c. 2, n. 4, t. I, p. 140 : Eadem 
quoque Barnabas in Epistola sua declarat, cum duas 
vias esse dicit, unam lucis, alteram tenebrarum, qui- 
bus et praesse certos quosque angelos dicit : vie qui- 
dem lucis angelos Dei, tenebrarum autem vie ange- 
los Satana. Cap. 18. 

Sacris quoque Scripturis Urigenes epistolam no- 


(66) Bibl. vet. PP. , t. 1, Proleg. p. xxxiv. 

(67) Cfr. Olshausen, Commentar. , t. Il, p. 785, 
et libellum meum supra citatum, p. 27 et 28. 

68) Cfr. libellum meum, p. 251 sqq. et 159. 

69) Biblioth. des auteurs, etc., t. |. 

(70) In apparatu ad Bibl. Maz. PP., t. l, diss. 1. 

(71) Bibl. vet. PP., t. [, Proleg. p. xxix sqq. 

(72 A Epistole que Barnabe tribuitur authentia. 

. 1827 
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(74) In Guerike et Rudelbach Zeitschrift für luth. 
T heol., 1840, fasc. 2. 

(715) In Epistolae nostre editione. 

(76) Apud Fabric., Bibl. eccles., p. 42, 8$ 10. 

(717) Hist. eccles., sc. 1, c. 12, ait. 8. 
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Rom., 1, 24, t. IV, p. 475 : Sunt preterea , sicut. in 
muliis Scripture locis invenimus, etiam wtrinsque 
partis, vel utriusque vig fautores quidam et adjuto- 
res angeli. 

Sed neminem latet, cum Clementem, tum Orige-- 
nem saepius libros apocryphos et nothos pro genvi- 
nis habuisse, ideoque testimonio illorum pro epi- 
stolz nostrae authentia non plenam vim esse tri- 
buendam. Bene Hugius addit Clementem non cum 
eadem reverentia, quam scriptis vere apostolicis 
tribuit, de epistola nostra disputare. 

c) Eusebium et Hieronymum authentiam Episto- 
135 nostre negavisse, multi male credunt. 

Legimus quidem in illius Hístoria ecclesiastica, 
iit, 25 : 'Er τοῖς γόθοις κατατετάχθω xal τῶν Παύ. 
Ίου Πράξεων ἡ γραφὴ, 0 τε Aerópevoc Ποιμὴν, 
xal ἡ ἁποκάλυψις Πέτρου, xal πρὸς τούτοις fj 
φερομένη Βαργάξέα ἐπιστο-ή. 

Sed Eusebius, epistolam nostram τοῖς γόθεις ac- 
censens, improprie hanc vocem usurpavit, et rc- 
vera non de libris adulterinis , sed de ἀγτιλεγομέ- 
voc, sive dubiis libris, et a nonnullis repudiatis 
verba fecit, ut ipse paulo post testatur dicens. 
Ταῦτα μὲν πάντα (i. e... Acta Pauli, Pastor, etc. 
et Epistola Baruabe) τῶν ἁγτιλεγομένων ἂν εἴη. 

Non minus Eusebius in sexto Historic sue libre, 
ο, 14, epistolam nostram τοῖς dvtiAeropérouc 
ascribit ,. docens : Clementem Alexandrinum in li- 
bris Hypotyposeon omnes libros sacrae Scripture 
enarrasse, ne ἀντιλεγομένοις quidem libris preter- 
missis, μηδὲ τὰς ἀντιλεγομένας. zapsAÓdy * τὴν 
Ιούδα, Aéyo, καὶ τὰς «λοιπὰς καθο.ἰικὰς ἐπιστο- 
Aàc, τήν τε Βαργάδα καὶ τὴν Πέτρου Aeyopévnr 
'AzxoxdJvirur. Auctoritatem igitur epistole , non 
ejus authentiam, Euaebius in dubium vocavit. 

Pene eadem Jicenda sunt de Hieronymo, scri- 
bente : Barnabas Cyprius, qui et Joseph Levites, 
cum Paulo gentium apostolus ordinalus, wnam ad 
edificationem Ecclesie pertinentem epistolam compo- 
suit, que ínter apocryphas scripturas legitur (87). 
Quem in locum scite Pearsonius (88): Barnabe 
Epistolam fuisse tradit (Hieronymus), non ipsi sup- 
positam, aut spuriam ; « ad edificationem Ecclesie » 
pertinuisse asserit, nou. itaque. hgreticam. putavit ; 


(18) Histoire générale des auteurs, etc. t. l, p. 
498 sqq. ---- 
(19) (η selectis capitibus Historie eccl., zc. 1, t. 


I, p. 20. 
(80 Commentar. de rebus Christ. Const. M., p. 
161. 


(81) Historia theol. critica, t. 1, p. 1090. 

(82) Zeitschrift für das Ertzbisihum Freiburg. 
Fasc. 2, p. 152 ; fasc. 5, p. 208 sqq. 

(83) Studien u. Kritiken, t. 1, p. 581. 

84) Kirchengesch, 1. Y, 5, p. 155. 

fas) Studien und Kritiken, 11, 595. 

(86) Bibl. Realwórterbuch, s. v. Barnabas 

(1) Catal. script. eccles., c. 6. n 

(88) Vindic. Ignat., p. 1, c. 4, p. 289. Cfr. Gal- 
land., l. c., p. xxx. 
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« lecti a tamen inter apocryphasScripturas » docet, Asmum fervorem in epistola ad Diognetum reperies. 


nec ab Ecclesia repudiatam innuit, Apocryphi autem 
libri tum ii vocantur, qui authentici quidem, sed 
ab auctoritate canonica remoti , et in sacrarum 
Scripturarum canone non repositi sunt; tum ii, 
qui non sunt eorum, quorum titulis prenotantur 
(Φευδεπίγραφα). Hieronymum priori sensu Barnabae 
epistolam apocrypham appellasse patet, cum eain 
Barnahe quidem 2scribat, et nihilominus inter 
apocryphas Scripturas eam lectam esse contendat. 

Testimonia igitur scriptorum antiquorum authen- 
ti: Epistolae favere nemo negabit. Nihilominus non 
levibus moti argumentis eam apostolico viro abju- 
dicandam censemus. 

1. Si Epistola nostra ab antiquis pro authentica 
fuisset reputata, eerte inter libros canonicos ea 
legeretur; sicut Augustinus de apecryphis Andre: 
et Joannis dicit : Si illurum essent , recepta essent 
ab Ecclesia (89). 

92. Epistolam nostram post eversionem Hieroso- 
lymz exaratam esse, cx cap. 16 facile conjicitur. 
Sed supra lit. I vidimus, Barnabam sine dubio tunc 
. temporis non amplius in vivis degíisse. 

3, Capite 5 apostoli ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρτίαν à- 
φομώτεροι vocantur. Talia Barnabam , apostolorum 
socium, dixisse vix putem. Ista autem hyperbola 
multo magis secundi szxculi rhetozem prodit. 

4. Quz capite10 incredibilia de lepore, hyzna, etc., 
proferuntur, magis nugatorem allegorizantem, quam 
"apostolum redolent. 

5. Barnabas, qui provincias Asizx Minoris per- 
agraverat, multosque annos Antiochiz in Syria vixe- 
Tat, bene compertum liabere debuit, falsum id 
esse, quod capite 9 affirmatur, omnes idolorum 
gacerdotes Syrosque omnes esse circumcisos. 

6. Innumerz allegorix nugatoriz , presertim c. 
5 --14, ab illo non possunt esse conscripte, qui 
propter eloquentiz 2rdorem ab apostolis 22 "3 
est appellatus. 

7. Quoad sacros Judzorum ritus falsaquzdamin 
epistola nostra c. 7 et 8 leguutur, qua Levitam 
Barnabam , qui diutius liicerosolymis vixerat, au- 
ctoremhabere non possunt. 

8. Epistola nostra injuste, de Judaismo disputat, 
circumcisionem carnis superstitiosam esse, pronun- 
tiat (c. 9), Sabbatum vituperat (c. 15), leges Mosis a 
Judzis non ad litteram intelligendas fuisse conten- 
dit (c. 10), et economiam Veteris Testamenti non 
Evangelio demum , sed jam illo die , quo Moses ta- 
bulas legis de manibus projecit, abolitam esse, 
Judaosque tunc testamentum in perpetuum perdi- 
disse docet (c. 4 et 14). Cuncta hxc non a Barnaba 
exspectes, qui, ut fideles e gentibus et e Judzis 
componeret, Antiochiam est missus ; sed secundum 
ezculum talia sapiunt, similemque contra Judai- 


(89) Contr. adversarium Legis et Prophetarum, 1, 
). 
(90) Galland., |. e., p. xxxut, 


Ill. Revera primis sseculi secundi temporibus 


107 - 120 Epistolam nostram exaratam esse putem. 


4. Post eversionem templi Hierosolymitani eam 
scriptam esse, ex capite 16 satis liquet. Sie enim 
ibi: Atà γὰρ τὸ πολεμεῖν αὐτὸς χαθηρέθη (ὁ ναὺς) 
ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ' vov x. τ.λ. Qui aliter quam nos 
distinguunt , οἱ τὸ xbv nomini ἐχθρῶν junguaut, sta- 
tim post annum 70 p. Ch. n. has litteras datas esse 
contendunt (90). 

9. Primis szxculi secundi temporibus , Judaistz, 
Ecclesiam in periculum vocantes, eodem ferventi 
modo impugnabantur a S. Ignatio Antiocheno et ab 
auctore epistole ad Diognetum. 

5. Non ante seculum secundum Christiani Sab- 


B patum celebrare desierunt ; quod jam evenisse, epi. 


stola nostra docet c. 15. 

4. Auctor Epistolz nostrz contra eosdem hzreti- 
cos, Judaistas et Docetas, verba facit, ques 8. 
lynatius vituperat. Ut hic, ita et Noster incarnatio- 
nem Christi contra Docetas (c. 5 et 6) praedicare 
conatus est. : 

5. Theologumena multa Epistolz nostre, praser- 
tim quoad typologiam , simillima sunt doctrinz S. 
Justini et Tertulliani, i. e. scriptorum s:culi se. 
cundi. 

6. In omnibus codicibus antiquis Epistola Bar- 
nabe postposita est epistole Polycarpi, fortasse 
quia junior, certe non multo antiquior putabatur. 

7. Non ita multo post annum 120 Epistolam 
nostram conscriptam esse , 

a) ex capite 16 patet, ubi de eversione Hieroso- 
lym:e ita disseritur, ut palam sit Aliam Ca- 
pitolinam nondum ab Adriano fuisse er- 
Structam. 

B) Post annum 1357, secundo bello Judaico finito, 
nullum amplius Judaistarum periculum ad- 
esse poterat. Denique 

Υ) Celsus jam circa annum 150 — 160 ex Epistolz 

, nostre cap. 5 (ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀνομώ- 
τεροι) convicia contra apostolos hausisse vi- 
detur (91). » 

IV. Quibusnam lectoribus Epistola fuerit desti- 
nata, nullibi, deficiente pleniore salutauüonis for- 


D mula, claris verbis expressum est. Origenes episto- 


lam nostram catholicam nominat; sed ex capite 
primo et fine ' noni patet, ad certos quosdam fideles, 
arctiori vinculo auctori junctos, litteras has fuisse 
datas. Argumentum primz partis epistolae el totius 
demonstrationis methodus certiores nos faciunt, 
auctorem ad fideles e Judeis, sine dubio Helleni- 
stas, instante periculo Judaistarum verba fecisse. 
Danielem Scbenkel Basileensem , certiora de lecto- 
ribus proferentem , temere id egisse, alibi deinon- 
straviinus (92). 


(91) Origen. c. Cels., n. 65, t. 1, p. 318. 
(92) In libello: Das sendscurciben d. Α. Barna- 
bas, etc., p. 152 sq. 
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V. ldem vir doctus , Daniel Schenkel (95), ut li- A 


ten de authentia Epistole componeret, probare 
conatus est Epistolam Barnabe genuinam quidem 
esse, sed non integram, omnesque ejus partes, viris 
doctis displicentes, a therapeuta quodam, Christia- 
norum sacra secuto, originem traxisse, qui inystica 
sua sepientia viri apostolici litteras augere sit au- 
sus. Nos contra alibi integritatem Epistole defen- 
dere studuimus (94). Paucis nunc rem absolvam . 


4. Secunda seu parznetica pars Epistole , c. 18 
— 91, quz jam ante Schenkelium a pluribus in du- 
bium vocabatur, quippe quz in veteri versioneLa- 
Lina non exstet , 

a) jam ab antiquissimis 'illis scriptoribus, qui 
primi Epistole mentionem faciebant, Cle- 
mente et Origene|, lecta est, et laudata et 
citata. 

f) Eadem in omnibus, quos habemus, Grecis 
codicibus exstat. 

Y) Non minus in stichometriis veterum pars hzc 
secunda numerabatur. 

£) Sancti Pauli quoque Epistole partí didacticze 
alteram partem pareneticam adjungunt. 

ε) In parte secunda de duabus viis disseritur, 
quarum jam in parte prima cap. 4 et 6 men- 
tio fuerat facta. 

€) Styli diversitatem ex diversa utriusque partis 
indole ortam esse facile perspicimus. 


PROLEGOMENA. 
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genuinis sunt reputata. Ubique idem fervor 
contra Judaismum nobis occurrit. 

ε) Perperam Schenkelius affirmat, de Novo quo- 
que Testamento contraria doceri in diversis 
capitibus. 

ζ) Jam Clemens Alexandrinus , qui pfimus Epi- 
tol: nostra meminit, capita ista displicentia 
legit et laudavit, et ne minimum quidem 
interpolationis testimonium ullibi exstat. 

VI. De doctrina Barnaba cír. libellum meum : 
Das Sendschreiben d. A. Barnabas, etc., p. 242 — 
903. De eadem re disputarunt Franke, in Rudelbach. 
et Guerike : Zeitschrift fur luth. Theol., etc., 1840, 
Fasc. n, et van Gilse, Βεγης et Junius in tribus 
commentationibus de theologia Patrum apostolico- 
rum morali, ab Academia Lugduno-Batava 1855 
praemio ornatis. 

VH. Post Nicephorum patriarcham Constantino- 
politanum (T 828) et auctorem antique cujusdam 
Süchometriz , ,a Cotelerio publicat, usque ad sz- 
culum xvii nemo Epistole nostra notitiam habuisse 
videtur. 

Primusiterum eam, epistolz  Polycarpi conjunctani, 
Jacobus Sirmondus S. J. in codice Turriano detege- 
bat. Paulo post in aliis tribus codicibus , Biblio- 
thece Vatican, cardinalis Columne et Andree 
Schotti S. J., eadem Epistola reperiebatur. Hugo 
autem Menardus, e congregatione S. Mauri , anti- 
quam Epistole versionem Latinam in codice Cor- 


9, Prima quoque Epistolz pars integra et ab in- (* beiensi (ante &zc. 1x) invenerat. Apograpbon codicis 


terpolationibus libera est reputanda. 

a) Singula enim capita unius argument sunt 
partes , eumque habent finem , ut demonstre- 
tur, Judaismum esse abolitum, novzeque eum 
economie salutis cessisse, quam typis prz- 
monstrare,jam abinitio,Judaismi munus erat. 

8) Falsum est, quod Schenkelius contendit , ca- 
put sextum non cum septimo, sed demum 
cum tertio decimo , orationis nexu esse cun- 
junctum. Ea enim capita, que Schenkelius 
delenda putat, c. 7 — 12 incl., nil aliud, 
nisi continuationem antecedentis demonstra- 
tionis, novam ceconomiam 4 Judaismo typis 
fuisse preemonstrandam , continent. 


Schottiani et veteris illius versionis Latiuze Claudius 
Salmasius Isaaco Vossio , Vossius Usseriu tradidit. 
Quo facto Jacobus Usserius, Armachauus , Hiber- 
nie primas, a. 1645 Oxonii Epistolain. Barnabae 
prelo subjecit. Sed ingens incendium , quod non 
exiguam partem urbis Oxoniensis vastavit, omnia 
quoque exemplaria absumpsit. 

Quo autem ferme tempore Usserius suam przpa- 
rabat editionem, de ipsa Epistola Parisiis evulgauda 
cogitabat Hugo Menardus, monacbus Benedictinus. 
Ipso mortuo 1644, Lucas Dacherius, ejusdem con- 
gregationis, Menardi editionem 1645 in lucem emisit, 
textui Turriauo versione Corbeiensi adjecta. 

Emendatiorem Barnabe Epistolam 1646 Amstelo- 


1) Duo alia quoque capita , 15 et 16, que Schen- D qami edidit Isaacus Vossius, pluribus aliis codicibus 


kelio displicent, minime sunt rejicienda, 
quippe qua ad demonstrationem necesse 
pertineant. Quod si enim abolitio Judaismi 
fuerat demonstranda , etiam de abrogatione 
Sabbati (c. 15) et. templi (c. 46) verba fa- 
cienda erant. 

6) Capita Schenkelio displicentia non aliter de 
Veleri Testamento disputant, ac ea quz pro 


my τν Ullmanni, etc. : Studien und Κγίι., 1851, 


usus, Florentino, Vaticano et Romano Theatino- 
rum. Plures deinde secut:e sunt editioues , preser- 
tim Cotelerii , Russelii et Gallandii , quam posterio- 
rem nos praecipue ducem habuimus, non pedisequi 
instar eam secuti. 

VH. Notandum denique, in omnibus Greeis 
codicibus deesse capita 1-4 inclus. οἱ dinidium 
quinti. 


(94) Tubing. Theolog. (Quartalschrift. 1839, I, p. 
60 sqq. et in libello meo supra citato, p. 196 sqq. 
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(GattANp., Vel. Patr. Bibliot., ], 115 ; Hzrerr, Fatr. apostolic. Opera. Tubings 1842, in-8, p. 4, — Ini j 
Epistolee antiquz versioni Latinze codicis Corbeiensis (ante sc. mx] debemus, cum desint "m iestu ὄοιση valor 
prima capita cum quinti dimidio. Hanc versionem antiquam, qu: textus Grecí lacunam supplet, ex Gallandio mu- 

nur ; m incipit textus Grscus, quem comíttur versio Cotelerii Í . 
subjecta pressioribus typis veteris interpretationis continuatione. Eptr.) erii, editionem. el. viri Hefelii sequimur, 


|. Salutatio 'Barnabe ad [ratres, 


Avete, filii et filize 4), in nomine Domini nostri Jesu Christi qui nos (2) dilexit, in pace (3). Magnarum 
et honestarum Dei zquitate (4) abundantiam sciens esse im vobis, supra modum exhilaror beatis et 
praeclaris spiritibus vestris ; quod sic naturalei gratism (5) accepistis. Propter quod plurimuim gratulor (6) ' 
mihi, sperans liberari; quia vere video in vobis infusum spiritum ab honesto (7) fonte Dei. Cum per- 
suasum mibi sit hoc, et plenius (8) sciam, quia dum ad vos alloquor, multa mihi bona successerunt in 
via equitatis Domini. Ideo, fratres (9), et ego cogito diligere vos super animam meam : quia magnitudo 
fidc) et dilectio hahitat in illo, et spes vitze illius. Cogitans ergo hoc (quasi (10) cur: mihi fuerit, ut 
vobiscum partiar ex co (14) quod accepi) futurum mihi talibus spiritu servienti (12) hoc in mercede; 
appropiavi (15) pauca vobis mittere. ut fidem vestram consummatam habeatis, et scientiam. 


VARIORUM NOTE. 
τν Ανείε, filii et filie.— Avete. Sica Vulg. interp. A Honestus, egregius : ἀξιόλογος. ΜΕΝ. 


vertitur χαίρετε Matth. xxvin, 9. Axovvw. — Filii (8) Plenius. Sic Felli edit. Oxon. Sic etiam tegen- 

et filie. lta fideles appellat, quos per Evangelium 
enuit : et hic stylus apostolicus est. ] Cor. iv, 14, 
7. Gal. iv, 49. 1 Joan. ri, 1. Μεν. 

(2) Nos. Vos, Usserius. Εειι.. uu 

(9) In pace. Magnarum, etc. Mallem sic constitui : 
in pace magna. Rerum honestarum Dei &quitate 
abundantiam, etc. Anoxvu. 

(4) AEquitate. Sic ms. At Felli editio Oxon. equi- 
tatum, — Forte qualitatum , id. est διχαιωµάτων. 
Vide Rom. v, 17. ANONYM. 

(5) Naturalem gratiam. Naturalis gratia est firma, 
altius radicata, et plantata in anima justi. Sic infra 
Cap. 1x, Vet. interp. reddit τὴν ἔμφυτον δωρεάν, 
naturale donum, MgN.— lmitatio Jac. 1, 21. Δέξασθε 
«by ἔμφυτον λόγον. ÁNONYM. ——— — 

(6) Plurimum gratulor.., quia video, lis consona, 
que de Barnaba habentur Act. xi, 20. Qui quum 
pervenisset ( Antiochiam ) , et vidisset. gratiam Dei, 

arisus est, etc. 

(1) Ab honestp. Scilicet egregio. Glossa veteres : 


dum jubet Menardus. At ms. cum editt. plenus. 

(9) Fratres. lta edit. Oxon. Al. cum ms. fors.— 
Vossius quoque legit fratres, quasi per compendium 
fueril scriptum fras : quod exscriptor non intelli- 
geus, mutavit in fors ; quz vox quidem Latina est, 
sed caret hic sensu. CLER. 

Ti (Quasi. Forte, quia si. 

11) Clemens Alex. Zepop. lib. n, cap. ὃν p. 445, 
edit. Oxon. h. |. laudat : Εἰχότως οὖν ὁ &à ολος 
Bapvá6ac* 'Aq' οὗ, φησὶν, ἔλαδον µέρους ἑσπούδασα 
χατὰ μιχρὸν ὑμῖν πέμψαι' ἵνα μετὰ τῆς πἰστεως 
ὑμῶν, τελείαν ἔχητε χαὶ τὴν γνῶσιν, 

(12) Spiritu servienti. uor Fellum in edit. 
Oxon. ad mentem Menardi. Sic et Potterus ad Clem. 
Alex. locum mox describendum. Al. cum ms. spiri» 
[us servientes. Usserius, spiritibus. 

(45) Appropiavi. lmo approperavi. Vide ll Tim. 
iv, 8, 21, Tit, 11, 12 ubi σπούδασον a Vulg. int. 
vertitur festina, Gloas. vet. Σπουδάζω, f. stino, pro- . 
pero. CLER. 
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Tres sunt ergo constitutiones Domini, vitze spes, initium et consum matio. Propalavit enim Dominus 
per prophetas, quz (14) praterierunt; et futurorum dedit nobis initia scire. Sicut ergo locutus est, 
honestius et altius accedere (15) ad aram illius. Ego autem non tanquam doctor (16), sed unus ex vobis, 
demonstrabo pauca, per quz in plurimis lzetiores sitis (17). 

M. Sacrificia Judaica abolita sunt. 

Cum sint ergo dies nequissimi (18), et contrarius (19) habeat hujus szxculi potestatem, debemus atten- 
dentes inquirere zquitates Domini. (20) Fidei ergo nostra adjutores (21), timor et sustinentia : qux autem 
nobiscum pugnant, patientia est et continentia. Hec cum apud Dominum permanent casta (29), collz- 
tantur illis sapientia et intellectus (25). 

Adaperuit enim nobis per omnes prophetas, quia non utitur nostris hostiis, neque victimis, neque oblatio- 
nibus , hzc dicens : Quo mihi multitudinem sacrificiorum vestrorum, dicit Dominus? Plenus sum holocausto- 
maltibus arietum, et pinguaminibus agnorum : et sanguinem hircorum et taurorum nolo; nec si veniatis videri 
mihi (24). Quis enim exquisivit hec de manibus vestris ? calcare aulam meam non adjicietis. Si attuleritis 
mihi similaginem, vanum : supplicamentum exsecratio mihi est. Neomenias vestras et diei magnum | (25-26) 
non sustineo : jejunium, et ferias (27), et dies festos vestros odit anima mea*. Hec ergo vacua fecit, ut 
nova lex Domini nostri Jesu Christi, que sine jugo necessitatis (28) est, humanam habeat oblationem. 
Dicit Dominus iterum ad illes : Nunquid ego precepi parentibus vestris, cum exierunt de terra /£gypti, ut 
offerrent mihi hostias et victimas * ? Sed hoc praecepi illis, dicens : Unusquisque vestrum adversus proxiinum 
non habeat malitiam ; e juramentum mendum (29) non habet * (50). Intelligere erzo debemus, cum non 
simus sine intellectu, consilium benignitatis Patris nostri : quia nobis dicit, volens nos similiter errantes 
quarere, quemadmodum ad illuni accedamus ; nobis enim dicit : Sacrificium Deo cor contribulatum ; et. 
humiliatum Deus non despicit *. Certius ergo inquirere debemus, fratres, de nostra salute, ut ne quando 
habeat (51) introitum in nobis, et evertat nos a vita (52) nostra. 

Ill. Jejunia Judeorum non sunt vera nec Deo accepta. 

Dicit ergo iterum de his ad illos : Utquid mihi jejunatis, ut hodie audiatur vox vestra in clamore? Non 

tale jejunium elegi, dieit Dominus, ut quis humiliet animam suam sine causa. Neque si curvaveris quasi 


* Jer. vn, 22, 25. 3 Zach. vin, 17. * Psal. L, 19. 
VARIORUM NOTE. 
(32) Casta. Integra. ΜΕΝ. — Caste. 001. 


! [ga. 1, 11-14. 


(14) Qua. lta edit. Oxon. quam sequitur Wakius A 


in sua Auglica versione. ΑΙ. cum ms. qui. 

(45) Áccedere. Menordus, accedite. Fellus litteris 
miniatis praemittit, oportet. « Sed in praeceptis , iu- 
quit — Clericus, passim ante inltinitivum δεῖ subau- 
ditur. » 

(46) Non tanquam doctor. Respexit forte ad illud 
Mauh. σι, 8 : Vos autem nolite vocari Rabbi : 
unus est enim Magister vester; omnes autem vos 
fratres estis. Et ibid., 10: Nec vocemini magistri : 

uia magister vester, unus est Christus. Vide quoque 
ac. mi, 1. Sic in eamdem sententiam infra cap. 1v« 
Hoc rogo vos tanquam unus ez vobis. 

(17) In plurimis latiores sitis. lta 1 Joan. 1, 4 : 
Et hac scribimus vobis ut. gaudeatis , εἰ gaudium 
vesirum sit plenum. MEx.—Sic in calce hujus Epist., 
εἰς τὸ εὑφρᾶναι ὑμᾶς. FELL. 

(18) Cum sint dies nequissimi. Ita Paulus Ephes. 
v, 16, quoniam dies mali sunt. ΜΕΝ. 


(35) Intellectus. Addit Fellus litteris 1uiniatis , 
scientia, cognitio ; quas duas voces putat vetereiu 
mnterpretem prateriisse, cum exstent apud Clem. 
Alex. 

8 Videri mihi. Va edit. Oxon. Al. cum ms. 
videre mihi. — Lege videri, ut apud Tertull. lib. 
adversus Judaos cap. 5, pag. 6008 : Nec si veniatis 
videri mihi. Juxta LXX : 0ὐδ àv ἔρχησθε ὀφθῆναί 
pot : id est, nec si veniatis apparere mihi. Videri 
mihi est videri a me, phrasis Greca. Mew. — Vide- 
sis Cl. — Sabatlerài: Bibl. sac. Lat. Vers. ant. ad 
15a. 1, 11. 

(25-26) Neomenias vestraset diem magnum. Editt. 
Clerici et Russelii, post Neomenias vesiras, addunt 
εἰ Sabbata. Habent quidem LXX : xal τὰ Σάθδατα. 
Habent et Tertullianus, et Mieronymus, aliique 
apud Sabatierum |. c. At ea non agnoscit vetus 
Barnab: interpres, neque in prima Menardi Paris. 


(19) Coutrarius. 14 est Satan. Glossarium vetus B uc neque in altera Felli Oxon. 


ms.: Satan, adversarius, contrarius. Quse subduntur, 
Habeat hujus seculi potestatem, respondent Joan. 
xi, 51; xiv, 90; xvi, 14: Princeps hujus mundi; et 
Ephes. vi, 12 : Sed adversus principes et potestates, 
&dversus mundi rectores tenebrarum harum. ΜΕΝ. 

(20) Clemeus Alex. l. c. : Tr; μὲν οὖν πίστεως 
ἡμῶν εἶσιν οἱ συλλήπτορες’, qó6oc xaX ὑπομονή ' τὰ 
δὲ συμμαχοῦντα ἡμῖν, µαχροθυµία xal ἐγχράτεια. 
Τούτων οὐν, τὰ πρὸς τὸν Κύριον, µενόντων ἁγνῶς, 
αννευ ρραΐνονται αὐτοῖς σοφία, σύνεσις, ἐπιστήμη, 
γνῶσις. -- Vocem σνλλήπτορες ita explicat llesy- 
chius : Συλλήπτορα, συναγωνιστήν * id est adjutorem. 
Et in Glossis veteribus : Σύλληψις, βοήθεια, opitu- 
latio. Μεν. 

21) Adjutores. Ms. cum editt. adjutor est; si 
Fellum excipias, apud quem, adjutores sunt, ex 
Clem. Alex. Janque Mcenardus statuerat, expuncto 
verbo substantivo, legendum uno verbo, adjutores. 


erias. Apud LXX : ἀργίαν, otium. Sed in- 
terpres legisse videtur ἀργίας, lerias. MEN. . 

(28) Sine jugo necessitatis. Non astricta legi Mo- 
saicz. Ζυγῷ δουλείας, jugo servitulis. Gal. v, 
1. Mex. | 

(29) Mendum. Cave hoc mutes cum Menardo et 
Oxoniensibus , in mendaz : est enim prisca vox La- 
tina, ut docet Charisius lib. 1: Mendum in mendacii 
signilicatione dicitur; menda, in culpa operis aut 
corporis, Hinc factum mendaz. Crxn. - 

(30) Habet. Leg. Menardus, liabeat. Sicque edidit 
Fellus. Forte amet , sicut Zach. viu, 17 : Juramen- 
tum mendaz ne diligatis. 

(531) Habeat. Videtur deesse vocabulum , Satan , 
vel Contrarius, vel quid simile, ante habeat. Μεν. 

($2) Vita. Oxon. conjicit via. Sed non opus est ; 
nam vita est pro vitz instituto. CLER. 
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circulum collum tuum , et. sacco te circumdederis , et cinerem stravems : nec sic celebrabis jejunium acce- 
ptum *. Ad nos autem sic dicit : Cum jejunaveris (55), solve omnem nodum injustitie , et omnem comigna- 
tionem iniquam dele (54), resolve suffocationes impotentium commerciorum (35), dimitte quassatos in remis- 
sionem, et omnem caulionem maliguam dissipa. Frange esurienti panem (uum, et egenos sine tecto induc 
in domum (uam : cum videris nudum, vesti; et domesticos seminis tui non despicies (26). Tunc erumpet 
lemporaneum (57) lumen tuum, et vestimenta tua (58) cio orientur (59) : et preibit ante te justitia, et cla- 
ritas Dei circumdabit te. Tunc exclamas (40), et Deus exaudiet ie : cum adhuc loqueris, dicet : Ecce adsum; 
si abstuleris a te nodum et suadelam malorum (41), et verbum murmurationis; εἰ dederis esurienti panem 
ex animo *. In hoc ergo, fratres, providens est misericors Deus, quia in simplicitate crediturus esset 
populus, quem comparavit dilecto suo ; atque ante ostendit omnibus nobis , ut non incurramus tanquam 
proselyti ad illorum legem. 
IV. Antichristus ante portas, ergo (ugiamus errores judaizantium et opera male vic. 

Oportet ergo de histantibus (49) multum scrutantes scribere, quz nos (42) possint sanare. Fugiamus 
ergo ab omni opere iniquitatis, et odio habeamus errorem hujus temporis, ut futuro diligamur (44). Noa 
demus (45) animz nostre spatium, ut possit habere potestatem discurrendi cum nequissimis et peccate- 
ribus; ne quando similemus (46) illis. Consummata enim tentatio, sicut scriptum est (47), sicut Daniel dicit, 
appropinquavit Ἱ. Propter hoc enim Dominus intercidit (48) tempora et dies, ut acceleret dilectus (49) illius 
ad lrzreditatem suam. Dicit sic propheta : Regna (50) in terris decem regnabunt, et resurget retro pusillus, 
qui deponet tres in unum *. De regnis similiter. De hoc ipso dicit iterum Daniel : Et vidi quartam bestiam, 
nequam et forlem, et sviorem celeris bestiis marinis: et apparverunt illi decem. cornua : et ascendit aliud 
cornu breve in medio illorum , et dejecit cornua (ria de majoribus cornibus *. Intelligere ergo debemus. 
Adluc et hec rogo vos tanquam unus ex vobis, omnes amans super animam meam, ut attendatis vobis 
et non similetis eis qui peccata sua congerunt, et dicunt: Quia testamentum illorum, et non nostrum 
est (51). Nostrum est autem, quia illi in perpetuum perdiderunt illud quod Moyses accepit. Dicit enna 


5 δα. ἵνα, 4, δ. * Isa. Lvin, 6-410. 7 Dan. 1x, 24-27, * Dan. viri, 24, * Dan. vii, 7-8. 


VARIORUM NOTE. 


(33) Jejunaveris. Sie Fellus. Al. cum ms. jejuna- A pretem nostrum scripsisse, suadelam manuum. Quz 


verilis. 

(54) Et omnem consignationem iniquam dete. Re- 
legari debent ista ad marginem, unde in textum 
induxit ea nescio quis : sunt quippe alia versio 
verborum, πᾶσαν συγγραφἣν ἅδικον διάσπα, qua 
heic redduntur, Et omnem cautionem malignam 
dissipa : a Cypriano autem lib. De Orat. Domin. 
ante (inem et lib. it Ad Quirinum cap. 1 : Et om- 
nem consignationem injustam dissipa. Cor. — 

(05) Impotentium commerciorum. lmpotentium , 
id est violentorum. Commerciorum, in textu Graco, 
συναλλαγµάτων . nam συνάλλαγμα est commercium. 
Glossz veteres : συνάλλαγμα, commercium. ΜΕΝ. 

(66) Et domesticos seminis tui non despicies. 
Juxta LXX. At Vulg. juxta textum Heb.,Et carnem 
(uam ne despexeris. Scd sensus idem esse videtur : 
nam domestici seminis tui , sunt homines ejusdem 
tecum natur2 et carnis. Ip. 


conjectura non est Menardi, ut fertur apud Cleri- 
cum, sed Ed. Bernardi. 

(42) De histantibus. Volo, de his statibus: περὶ 
τούτων καταστάσεων. ΒΕΗΝ. — Al. de his taniis, 
vel instantibus. Lectio de his talibus, περὶ τοιούτων, 
Fello videtur aliquanto commodior. Usserius vero 
legebat: Oportet ergo ποπ de instantibus multum 
scru(antes. scribere vobis, qua non possint sanare. 
Porro quinam has inter lectiones sit seligenda, 
suadet ipsemet vetus Interpres, apud quem infra 
cap. xvii, sic legas: Si enim de instantibus ac fura- 
rís scribam vobis. 

(43) Nos. Ita edit. Oxon. Al. ms. non. 
(i| Futuro diligamur. Fellus in edit. Oxon. ex 
conjectura Usserii , futura. diligamus. Sic iegit οἱ 
Menardus. 

45) Demus. Usser. debemus. FgrL. 

46) Similemus. Sic et paulo post, similetis : ver- 


(37) Temporaneum. Ita apud Tertullianum, lib. p bum neutraliter sumitur. Μεν. 


De resurr. carnis. ln textu. Greco πρὠῖμον juxta 
textum  fleb., id est, matutinum. Ip. 

98; Vestimenta tua. Apud LXX. Juxta textum 
Hebraicum legitur ἱάματα, sanitates; pro quo qui- 
dam legerunt, ἱμάτια, vestimenta , ut notat S. Hie- 
ronymus. Hinc factum est, ut interpres Barnabse 
verlerit, vestimenta ; quod vocabulum sumpsit pro 
carne Tertullianus, lib. De res. carnis. ΜΕΝ. — Sic 
legit quoque interpres qui versionem antiquam ab 
lrenzo, Tertulliano et Cypriano receptam adorna- 
vit. FELL. 

(59) Orientur. Sic leg. Menardus : sicque edidit 
Fellus. Al. cum ms. oriuntur. 

(40) Exclamas. Lege, exclamabis, ut apud S. Cy- 
prianum lib. à. De testimoniis. MEx. 

(41) Suadelam malorum. Χειροτωνία apud. LXX 
redditur hic suadela, quia perorantes extensa manu 
verba faciebant. FELL. — Opiniii quis posset inter- 


(47) Sicut scriptum est, etc. Usserius, de qua scri- 
ptum est, sicut Daniel dicit. Fellus autem sic: Sicut 
scriptum est a Daniele. | 

(48) Intercidit. Ms. interdicit. Hzc respiciunt 
Matth. xxiv, 22. Vide Isa. x, 25; et Malach. in, 
1. FELL. 

49) Dilectus. Usser. dilectos. FeLL. 

I3 Regna. lta LXX «βασιλεῖαι.Αι Hebr. ut inVulg., 
reges. ΜΕΝ. | 

(51) Et non nostrum est. Editi ad unum omnes: 
Et nostrum est. Locum mutilum adeoque corruptum 
esse agnovit Cl. Marianus in notis ad S. Justini M. 
Cohort. ad Grec. cap. 15, p. 17. Itaque illum sic 
restituit: Dicunt quia Testamentum illorum, et non 
nostrum est. flanc autem emendationem  iusinuat 
euim hujusce capitis contexius, tum in primis ipse- 
met S. Barnabas infra cap. Σι: Ἴδωμεν... εἰ ἡ 
δ.αθήχη εἰς ἡμᾶς, f| eq ἐχείνους, Videamus... utrum 
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Scriptura : Et fuit Moyses n monte jejunans. quadraginta diebus, et quadraginta noctibus: εἰ accepit te- 
stamenium a Domino, tabulas lapideas scriptas manu Dei !*. Sed conversi in idola, perdiderunt illud : dicit 
anim Dominus Moysi : Moyses, descende celerius, quia prateriit legem populus tuus, quem eduzisti de 
terra /Egypti **. Et projecit Moyses tabulas lapideas de manibus suis '* : οἱ confraetum est. testamentum 
sorum; ut dilectio Jesu consignetur in .precordiis vestris, in spem fidei illius. Propter quod attendanius 
novissimis diebus. Nihil enim proderit nobis omne tempus vitz? nostr: et fldei, si non odio (52) iniquum 
et futuras tentatienes habeamus ; sicut dicit Filius Dei : Resistamus (55) omni iniquitati, et odio habeumus 
eam. Ergo considerate opera malz viz. Non separatim debetis seducere vos tanquam justificati ; sed in 
unum convenientes (54) inquirite, quod communiter dilectis conveniat et prosit. Dicit enim Scriptura : 
Ve illis, qui sibi solis intelligunt, et apud se docti videntur **. Simus spirituales, simus templum (55) 
consummatum Deo: in quantum est in nobis, meditemur timorem Dei (56), et custodiamus mandata 
illius (57). 

Doininus non accepta persona judicat mundum. Unusquisque secundum quz facit accipit (58): si 
fuerit bonus, bonitas eum antecedit ; si nequam, merces nequitiz eum sequitur. Attendite, ne (59) quando 
quiescentes jam vocati addormiamus in peccatis nostris ; et nequam accipiens potestalem nostram, su- 
scitet (60) et excludat a regno Domini. Adhuc et illud intelligite, cum videritis (61) tanta signa et mon- 
stra in populo Judzorum, et sic (62) illos dereliquit Dominus. Attendamus ergo, ne forte, sicut scriptura 
est, mulli vocati, pauci electi, inveniamur 19. 

V. Novum fadus, passione Christi (undatum, est nobis ad salutem, Judeis ad interitum. 

Propter hoc Dominus sustinuit tradere corpus suum in exterminium, ut remissione peccatorum sancti- 
ficemur, quod est sparsione sanguinis illius (65). Scriptum est (64) enim de illo, quedam ad populum 
Judzorum, quadam ad nos. Dicit autem sic: Vulneratus est. propter iniquitates nostras, et vexatus est 
propter peccata nostra : sanguine (65) illius sanati sumus. Tanquam ovis ad victimam adductus est : et sicut 
agnus coram tondenie se, sic non aperuit os suum "5. Supergratulari ergo debemus Domino, quia et przeter- 
áta nobis ostendit, et sapientes fecit; et de futuris non sumus sine intellectu. Dicit autem: Non injuste 
tenduntur retia avibus !*. Hoc dicit, quia juste periet (66) homo habens viam veritatis, scientiam (607), et se 


!* Exod. xxxiv, 28. !! Exod. xxxii, 7, et Deut. 1x, 12. !* Exod. xxxii, 19. | 152. v, 21... !* Matth. 
xx, 16; xxu, 14. !5 [ga ως, 5, Ἱ. !* Prov. 1, 17 


VARIORUM NOTAE. 


Testamentum ad. nos, an ud illos pertineat. Quam A λος, « Obal οἱ συνετοὶ παρ᾽ ἑαυτοῖς, xa ἐνώπιον αὖ- 
quidem Barnabe sententiam S. Justinus l. c. his τῶν ἐπιστήμονες, » προστάξας, ἐπήγαγεν ᾿ « Ilvev- 
verbis illustrat : El δέ τις φάσχοι τῶν εροχείρως τιχοὶ γενώµεθα, ναὸς τέλειος τῷ 8etp* Eg! ὅσον 
ἀντιλέγειν εἰθισμένων, μὴ ἡμῖν τὰς βίθλους ταύτας, Loc ἐφ᾽ ἡμῖν, μελετῶμεν τὸν φόθον του Θεοῦ, xai 
ἀλλὰ Ἰουδαίοις προσήχειν, διὰ τὸ ἔτι χαὶ νῦν ἓν ταῖς «φυλάσσειν ἀγωνιζώμεθα τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ , ἵνα Ev 
συναγωγαΐς αὐτῶν σώζεσθαι, xal µάτην ἡμᾶς ix τοῖς δικαιώµασιν αὐτοῦ εὐφρανθῶμεν. » 
τούτων φάσχειν τὴν θεοσέδειαν µεμαθηχέναι λέγοι " (58) Accipit. Edit. Oxon. accipiet. Sic] Cor. un, 
Utt) ἁπ᾿ αὐτῶν τῶν Ev ταῖς Bt εγραµµένων, —. 8: Unusquisque autem propriam mercedem accipiet 
t οὐχ αὐτοῖς, ἀλλ᾽ἡμῖν fj Ex τούτων διαφἑρει διδα- — secundum suum laborem. 


σχαλία. Quod si quis ez iis qui libenter contradicere 
solent, non nostros hos libros, sed Judeorum pro- 
prios esse dicat, eo quod etiamnum in eorum syna- 
gogis assercentur, ac |frustra religionem his. libris 
acceptam a nobis referri : noverit ille ex iis ipsis quce 
his in libris scriptu sunt, non Judaeorum, sed no- 
siram esse horum. librorum doctrine possessionem. 
Nimiruin contendebant Judzi, suum esse, non Chri- 
&lianorum, Vetus Testamentum. Quos ergo hic 
refellit S. Barnabas. Hac de re quoque Eusebium 
consule Demonstr. evang., lib. 1, cap. 6. 

52) Non odio. Ms. non modo. Üsser. non modo 
animum. FeLL. 

(56) Hesistamus, etc. Hanc Christi sententiam in 
toto Evangelio non repereris : sed Barnabas eam 
audivit ab ipso Christo, aut ab aliquo discipulo: 
qualis est haec Pauli sententia, Act. xx, 35: Et me- 
sinisse verbi Domini Jesu, quoniam ipse dixit : Bea- 
tius est magis dare, quam accipere. ΜΕΝ. 

(δν) In unum convenientes. His similia Hebr. x, 
94, Εειι.. 

(55) Simus templum. S. Paulus hac loquendi for- 
mula saepe utitur, | Cor. 11, 46, 17; vi, 19. 1I Cor. 
vi, 16; Ephes. n, 24;ll Thess. n, 4. FELL. 

(56) Meditemur timorem Dei. Juxta illud Isa. 
xxxinJ, 18 : Cor tuum meditabitur timorem. Μεν. 

.. (97) Hunc locum laudat Clemens Alex. Zepxuyp., 
lib. n, cap. 7, pag. 447 : Καὶ Βαρνάθας 6 ἀπόστο- 


(59) Attendite, ne, etc. Alludit ad parabolam de- 
cem virginum, Matth. xxv. Μεν. 

(60) Nostram, suscitet. Nostram, id est nostri, 
id est in nos. Suscitet, lege, suscitetur, adversus 
nos videlicet. Mex. — At Fellus post suscitel, addit 
litteris miniatis nos. 

(61, Cum videritis, etc. Verbum videritis est prze- 
teritum hoc loco. Nam infra loquitur de subver- 
sione templi Ilierosolymitani jam facta. ΜΕΝ. 

(62) Et sic. ld est, Quod sic. Μεν. 

(63) Sparsione sanguinis illius. | Petr. 1, 2: In 
aspersione.n sanguinis Jesu Christi. Mn. 

(64) Scriptum est. Pro mere interpretis , rectius, 
scripta sunt. Sic enim fortasse legit : Γέγραπται γὰρ 
περὶ αὐτοῦ τὰ μὲν πρὸς τὸν λαὸὺν τῶν Ἰουδαίων, τά 
δὲ πρὺς ἡμᾶς. FELL. Sic et Μεν. . 

(65) Sanguine. Legisse videtur interpres, τῷ αἷ- 
ματι. FELL. 

(66) Periet. Semel lectorem moneo, me 5o" pro- 
bare maximam partem lectionum, quas Menardus 
ad oram veteris hujus interpretationis apposuit. 
lta peribit correxit pro periet, cum non hoc minus 
quam alterum, in usu fuerit zvo posteriori. Ita et 
alibi, interiet, egiet e transiet, etiam apud T.bul- 
lum. Voss. - 

(67) Habens viam veritatis, scientiam. Felli editio 
Oxon., Habens vic verilatis scientiam. 


M 


έωυ 
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à via tenebrosa non continet adliuc. Et ad hoc Dominus sustinuit pati pro anima nostra, cum sit orbis 
terrarum Dominus ; cui dixit die (68) ante constitutibnem szxculi (69): Fuciamus hominem ad imaginem et 
similitudinem nostram ". Quo modo ergo sustinuit, cum ab hominibus boc pateretur, discite. Prophetz 
ab ipso habentes donum (70), in illum prophetaverunt. Ille autem, ut vacuam faceret mortem, et de mor- 
luis resurrectionem ostenderet, quia in carne oportebat eum apparere, sustinuit, uf promissum parentibus 
redderet (71) ; et ipse sibi 

populum novum parans, dum in terris degit, osten- Α (72) τὸν Aabv τὸν χαινὸν (76) ἑτοιμάζων ἐπιδείξη ἐπὶ 


deret, quod facia resurrectione ipse esset et judica- 
turus. Porro, docens [sraelem, atque tam magna 
prodigia et signa faciens, przedicavit, ac illum [Is- 
raelem] summe dilexit, Quando autem apostolos 
suos, ipsius Evangelium praedicaturos, elegit, ho- 
Iiines omni peccato iniquiores, ut ostenderet, quod 
non venit vocare justos , sed peccatores ad paniten- 
tiam !*, tunc palam fecit, se esse Filium Dei. Nisi 
vero in carne venisset, quomodo servati fuissemus 
nos homines, videntes eum? quandoquidem ii, qui 
solem hunc aliquando desiturum, opus manuum 
ejus, aspiciunt, non valent radios illius obtueri. 
TPorro| igitur Filius Dei ideo in carne venit, utl 
summam imponeret peceati8 eorum, qui ad mortem 


τῆς γῆς Qv, ὅτι τὴν ἀνάστασιν αὐτὸς ποιῆσας κχρινεῖ. 
Πέρας (74) vé τοι διδάσχων τὸν "Iopatà, καὶ τηλ- 
χαῦτα τέρατα χαὶ σημεῖα ποιῶν, ἐχήρυξε, xaX ὑπερη- 
γάπησεν αὐτόν (15). Ὅτε δὲ τοὺς ἰδίους ἁποστό- 
λους, μέλλοντας χηρύσσειν τὸ Εὐαγγέλιον αὐτοῦ, ἕξε- 
λέξατο (76), ὄντας ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀνομωτέ- 
ρους... ἵνα δείξη, ὅτι οὐχ 10e κα.λέσαι δικαίους, 
ἀ.1.1ὰ ἁμαρτω.λοὓὺς εἰς µετάγοιαγ... εότε ἑφανέρω- 
σεν ἑαυτὸν Υἱὸν θεοῦ εἶναι (77). El γὰρ μὴ Έλθεν ἓν 
σαρχὶ, πῶς ἂν ἐἑσώθημεν ἄνθρωποι, βλέποντες αὐτόν, 
ὅτι τὸν μέλλοντα μὴ εἶναι fiov. (18), ἔργον χειρῶν 


᾿αὑτου ὑπάρχοντα, βλέποντες οὐχ ἰσχύουσιν sl; 


ἁ ετῖνας αὐτοῦ ἀντοφθαλμῆσαι. Οὐχοῦν ὁ Υἱὸς coU 
θεοῦ ἐς τοῦτο Ίλθεν ἓν σαρχὶ, ἵνα τὸ τέλειον τῶν 


persecuti sunt prophetas ipsius. Ob hoc igitur pas- D ἁμαρτιῶν χεφαλαιώση τοῖς διώξασιν ἓν θανάτῳ τοὺς 


Sequitur vetus interpretatio. 


populum . ..parans... 


resurrectione facta, in terris. . . judicabat (79) illis (80) . . . ad vitam ducens 


populum Judzorum, et magna signa et monstra faciens, non crediderunt nec dilexerunt illum (81). Tunc 


apostolos suos, qui incipie 


ant praedicare Evangelium suum, elegit, qui erant super omne peccatum pec- 


catores; ut ostenderet, quia non venit vocare justos, sed peccatores . ... . Tunc ostendit se esse Filium 
Dei. Si enim non venisset in carne, quo modo possent homines sanari (82) . .. ? cum respicientes 
solem,..... qui est opus manus Dei, non possint radios ejus diutius intueri. Filius ergo Dei ideo in 
carne venit, ut consummationem peccatorum definiret eis, qui persecuti sunt ad mortem prophetas illius. 

Dicit autem Isaias: Plaga corporis illius omnes sanali sumus. Et alius propheta : Feriam pasto- 
rem, et dispergentur oves gregis. lpse autem voluit sic pati ......... Dicit euim qui prophetat de illo : 


" Gen. 1, 30. !* Matth. ix, 13. 


VARIORUM NOTE. 


(68) Cui dixit die. Post dixit, videtur deesse τὸ 
Pater. Nam inde probare contendit, et Filii excel- 
Jentiam, quod sit terrarum orbis Dominus, et quod 
ei dixerit Pater: Faciamus hominem, etc. Quod 
etiam repetit infra cap. vi, Λέχει γὰρ fj Γραφὴ περὶ 
ἡμῶν, ὡς λέχει τῷ Yi» Πιοήσωμεν κατ eixóra, etc. 
Md est: Ρίο! enim. Scriptura de nobis , sicut. dizit 
Filio (supple Deus, ut ex antecedentibus patet) : 
Faciamus liominem ad imaginem, etc. ΜΕΝ. — Mihi 
magis placet Bulli conjectura, qui hunc locum sic 
fortasse restituendum cen$et : Cui dizit Deus ante 
constitutionem mundi. Videsis ejus Defens. Fid. 
Nic., sect. 1, cap. 2, 8 2. 

(69) Ante constiuutionem seculi. Id est, ante ple- 
nam et perfectam mundi coustitutionem, quia ho- 
mine nondurm creato, non erat imundus plane per- 
fectus. Μεν. 

(70) Propheta ab ipso habentes donum , etc. Pro- 
pheti: videlicet. Nam prophetz Dei Spiritu afflati 
. prophetarunt. Μεν. — Hunc locum strenue defeu- 
dit Grabius in Adnot. ad Bulli Defens. Fid. Nic., 
ᾗ 5, PNE 45 contra Lucam Mellierum, seu Samue- 
em Crellium. Quin. etiam ipsi videtur ex Barnaba 
descripsisse Irenzus, quas habet lib. iv, cap. 20, 
n. 4: Prophetg ab eodem Verbo propheticum acci- 
pientes charisma, pradicaverunt ejus secundum car- 
nem adventum. Quibus paria scripserat lib. tv, cap. 
7,n. 29: Omnes qui ab initio cognitum habuerunt 
Deum, et adventum Christi prophetavertnt, revelatio- 
Ww. acceperunt ab ipsc Filio. 


C Id est, passus est, ut qua priscis patribus 


(11) Sustinuit, ut promissum parentibus redderet. 
r pro- 
phetas pranuntiata sunt, adimpleret. Et τὸ wt se- 
quelam significat, non causam : quasi diceret: Ita 
ul promissum parentibus redderet. ΜΕΝ. 

(12) Hic incipit textus Grzcus superstes. 

13) Ms. xevóv ,male. 

14) Πέρας, porro, ut sepe apud Barn. 

(15) Sc. τὸν Ἱσραήλ. 

(6 H. 1. laudat Orig. c. Cels. 1, n. 65, t. ], p. 
918. Ed. BB. Vide: Hefele, das Sendschreiben des 
Δ. Barn. p. 160. 

(77) Conjunge hxc cum verbis anteced. : quia in 
carne oporlebat, etc. Eamdem seutentiam reperies 
in Orac. Sibyll. Prowm. v, 10-15 

(18) l. e. qui aliquando desinere debet. Μεν. 

(79) Judicabat.Al.,ex conjectura, judicat vel judica- 
bit. Menardustamen leg. indicabat, ut modo vidimus. 

(80) Illis. Al. forte, tlle ad summam, vel ad finem 
docens. Vel: Finis autem, docens. Integrum hunc 
locum sic restituit Fellus: Et ipse sibi populum 
novum parans, resurrectione facia in terris agens, 
ostendit quod judicabit illos : εἰ ad extremum ed 
vilam ducens, etc. 

(81) Non crediderunt, nec dilexerunt illum. Hzc 
non sunt in textu Grazco. Lege tamen, sed non cre- 
liderunt, etc. Mex. — Legit interpres ἐχήρυξαν, xal 
i: tifánngav. Voss. et FrLL. 

(12) Sanuri. Forte salvari. Mcnardus pro ἐσώθη 
μεν legit ἐσώθησαν. 


151 


EPISTOLA CATHOLICA. 


158 


προφήτας αὑτοῦ. θὐχοῦν εἰς τοῦτο ὑπέμεινε (85). Λάγει A sus est. Dicit enim Deus, plagam csrnis ejus ab ii- 


ὰρ ὁ θεός’ τὴν (84) πληγὴν τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, ὅτι ἐξ 
αὐτῶν, [xai (85)]: Ὅταν πατάξω τὸν ποιμένα, τότε 
σχορπισθήσεῖαι τὰ πρόδατα τῆς ποίµνης. Αὐτὸς 
ἠθέλησεν οὕτω παθεῖν . ἔδει γὰρ, ἵνα ἐπὶ ξύλου πάθῃ. 
Λέχει γὰρ ὁ προφητεύων ἐπ᾽ αὐτῷ' Φεῖσαί µου της 
ψυχῆς ἀπὸ ῥομφαίας, χαθή.λωσόν µου τὰς σάἀρ- 
xac, ὅτι πογηρενοµένων συγαγωγαὶ ἐπαγέστησάν 
pov Καὶ πάλιν λέγει (86). Ιδοὺ τἐθεικἀ µου τὸν 
νῶτον εἰς µάστιγας, καὶ τὰς σιαγόγας elc. ῥαπί- 
σµατα, τὸ δὲ πρόσωπόν µου ἔθηκα ὡς στερεὰν πέ- 
τραν (81). 


lis esse'*, [et] : Cum percutiam pastorem , tunc dis- 
pergentur oves gregis**, Ipse [autem] sic pati vo- 
luit; oportebat quippe, ut in ligno pateretur. Dicit 
enim, qui de illo prophetavit : Parce aning mec a 
gladio ** ; clavis confige carnes meas?*, quia concilia 
malignantium insurrexerunt in. me?*. Et rursus ait : 
Ecce posui dorsum meum ad flagella, et genas ad 
alapas ; faciem autem meam yVsui sicut ** solidum 
petram **, . . 


V]. Christi passio et novum fedus jam et prophetis annuntiatur, 
Ὅτε οὖν ἐποίησεν ἐντολὴν, tL λέχει (88); Τίς 0 B. Cum autem fecit, quod praeceptum ei fuerat, 


Χριγόμενός µοι; Ἀντιστήτω pot. Ἡ cic ὁ δικαζό- 
µενός pou; Ἐγγισάτω τῷ παιδὶ Κυρίου. Οὐαὶ ὑμῖν" 
ὅτι πάντες ὑμεῖς παλαιωθήσεσθε ὡς ἱμάτιον, καὶ 
σἡὴς καταφάγεται ὑμᾶς. Καὶ πάλιν λέγει ὁ προφήτης! 
Ἐτεὶ ὡς «ίθος ἱσχυρὸς ἐτέθη εἰς συγτριδήν (89)’ 
1δοὺ ἐμδά.Ίω εἰς τὰ θεµέ.ια Σιὼν «ίθον πολυτεή, 
ἐκ λεχτὸν, ἀχρογωγιαῖον, ἔγτιμον. Εἶτα τὶ λέγει; 
Καὶ ὃς ἑπίσει ἐπ᾽ αὐτὸν , ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 
Ἐπὶ λίθον οὖν ἡμῶν f; ἐλπίς; Mh γένοιτο ! ἀλλ᾽ ἐπεὶ 
ἓν ἰσχύει ἔθηχεα τὴν σάρχα (90) αὐτοῦ ὁ Κύριος. Λέχει 
Y&p: Καὶ ἔθηκέ (91) µε ὡς στερεὰν πέτραν. Λέει δὲ 
πάλιν ὁ προφήτης Λίθον, ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἱ- 
κοδομοῦντες, ὀὗτος ἐγενήθη εἰς κεφα1ἡν γωνίας. 
Καὶ πάλιν λέχει' Abc éccly ἡ ἡμέρα ἡ perd.4n καὶ 


quid ait? Quis est, qui litiget mecum? Resistat mihi. 
Vel quis est, qui judicium ineat adversum me? 
Appropinquet puero Domini. V« vobis, quia omnes 
νοε vetlerascetis quasi vestimentum, et tinea devorabit 
vos **, Et iterum dicit propheta : Sicut lapis fortis 
positus est in contritionem **; ecce immitto in fun- 
damenta Sionis lapidem pretiosum, electum, angula- 
rem, honorabilem *". Deinde quid loquitur? Kt qui 
speraverit in illum, vivet in eternum. In lapide ergo 
spes nostra? Absit! sed quia Dominus in fortitu- 
dine posuit corpus οὐ µτη. Ait namque : Ef posuit 
me sicut solidam petram 3δ. Adhuc autem dicit 
propheta : Lapidem quem reprobaverunt edificantes, 
hic factus est in caput anguli **. Et iterum ait: σε 


Vetus interpretatio. 


Parce amme mec a gladio. Et: Confige clavis carnes meas : quia. nequisstmorum conventus insurrezerunt 


in we. Et iterum dicit: Ecce posui dorsum meum ad flagella, et. mazillas meas 


autem meam posui tanquam solidam petram. 


Vl. Cum autem fecit Dei preceptum, quid dicit? Quis est qui contradicit ? resistat mihi . 
futurus est (95) mihi ? propinguet puero Dei. Ve vobis, quia vos omnes veterascitis (84) 
et tinea devorabit vos. lterum dicit propheta : Tanquam lapis . 


ad palmas (92). Faciem 


Quis equalis 
tanquam vestimentum; 
. expositus est in afflictionem. Ecce mittam 


in fundamenta. Sion lapidem pretiosum,electum (95), . . . Et quid dicit? Ez qui crediderit in ill 
eon[undetur (99) In lapide ergo fides nostra? Absit! Sed quia ^n fortitudine posuit corpus illius" non 


anguli. o. Hic est dies, . 


passurus erat. Dicit ergo propheta ad Judzos : Ve anime iniquorum, . ... . .. 


19 [sai πι, 8; Zacu. xni, 6. 
3* Psal. cxviit, 120. 35 Psal. xxi, 17. 


cxvi:, 22. 


icit iterum propheta : Lapidem quem reprobaverunt cdificantes, 
. . . Quem fecit Dominus. . .. ... , 


hic factus est in caput 
Quid 


. ante ostensa sunt quae 
ec. QUi. (97) dicunt 


1 Zach. xi, 7; Mattb xxvi, 51 ; Marc. xiv, 37. *! Psal. xxi, 91. 
** [sai, L, 6, 7. 
braicum, non juxta LXX.  *' Isa. xxvin, 16, cfr. Rom. ix , 25, 1H Petr. 1, 6. 


15 [bid., 8, 9. ** Isa. viri, 14, juxta textum He- 


16 ρα. L, ΥΠ. 39 Psal. 


VARIORUM NOTE. 
(86) Profert aliam causam adventus Christi, ut C vet. ΑΜΑ χολαφίζειν. CLER. 


consummarentur peccata Judzorum addita Christi 
morte. Mex. cfr. Matth. xxii, 51 sqq. 

(84) Ms. πηγἠν. Vet. interpr. : plaga corporis il- 
lius omnes sanati sumus. 

(85) lta restituo ex veteri versione Lat., quz ha- 
bet : Et alius propheta. Sensus est : Annuntiavit 
. Deus per prophetas, Jud:os Christum esse. inter- 
fecturos, et hanc necem ipsis interitum fore. 

- (86) Cfr. Justin. Apol. 1, n. 98 

(81) Faciem non avertens. 

(88) Sc. Patris jussio de incarnatione et toto hu- 
manze incarnationis negotio. 

' (89) Veterem interpretem imitati vocem ἐπεῖ in 
versione nostra negleximus. 

(90) Záp Christi propterisyov propheta λίθος vo- 
catur. 

(91) Ἔθηχα, Οχον. et LXX. 

(92) Palmas. Colaphos palina impactos. Gloss 


(95) Quis equalis futurus est. Interpres legebat εἰ- 
χασόµενος loco δικαζόµενος. MEN. 

(94) Veterascitis. Al. Forte veterascetis, juxta Gre- 
cum. Sic et Felli editio Oxon. 

(95) Ecce mittam in fundamenta Sion lapidem pre- 
tiosum, electum. Locus mutilus, et legendus ut apud 
S. Cyprianum, lib. 11, De testimoniis : Ecce immitto 
in fundamenta Sion lapidem pretiosum, electum , 
summum angularem , honoratum ; juxia textum 
Grzcum Barnabie, ubi in przsenti legitur ἐμδάλ- 
λω, ut 1 Pet. ii, 6. Ἰδοὺ τίθηµι,κ. 7. 4. ΜΕΝ. 

(96) Non confundetur. lta Rom. 1x, 55: οὗ χας- 
αισχυνθήσεται. In textu Graeco Isai: xxvin, 16: οὗ 
μὴ καταισχυνθῇ, id est non confundatur. in: textu 
Greco Barnaba : Qui sperabit in eum, vivet in eter- 
num. ΜΕΝ. 

(97) Qui. Al. quia. Fellus retinet qui. 


2 
i 
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est dies magna et mirabilis, quam fecit Dominus **. A θαυµαστὴ, ἣν ἐποίησεν à Κύριος (98). Απλούστε- 


Simplicius vobis scribo, ut intelligatis, ego, pur- 
grximentum vestre charitatis. Quid vero porro dicit 
propheta? Obsedit me concilium | malignantium *!, 
circumdederunt me. sicut apes. (avum ?*, eL : Super 
vestem meam miserunt. sortem '. Cum igitur in 
carne esset appariturus et passurus, praemonstrata 
est ipsius passio. Nam in Israelem dicit propheta : 
Ve anime eorum, quia pessimum consilium inierunt 
adversus semetipsos, dicentes : Alligemus justum, 
quoniam molestus nobis est **, Et vero dicit ad illos 
Moses : Ecce ista ait Dominus Deus : !ntrate, in. ter- 
ram bonam ?*, quam juramento promisit Dominus 
Abrahe εἰ Isaac ei Jacob; et ut hereditatem. possi- 
dete eam, terram fluentem lacte εἰ melle **.. Quid 
dicat cognitio, discite : Sperate [inquit] in Jesum, 
qui in carne manifestandus est vobis. Homo [enim] 
est terra quz patitur; ex substantia enim terre 
formatus est Adam. Quid ergo dicit : [in] terram 
bonam, lacte ac melle fluentem? Benedictus sit Do- 
minus noster, qui sapientiam et intelligentiam 
occultorum suorum posuit in nobis. Dicit enim 
propheta : Parabolam Domini quis intelliget , nisi 
sapiens εί peritus , εἰ diligens Domiuum suum? 


pov ὑμὲν γράφω, ἵνα συνιῆτε (99): ἐγὼ περἰψημα τῆς 
ἀγάπης ὑμῶν (100). TE οὖν λέγει πάλιν ὁ προφήτης; 
Περιέσχε µε συναγωγἡ πογηρευοµέγων, ἑκύκλω- 
cár µε ὡσεὶ μἐλισσαι κηρἰον, χαὶ Επὶ τὸν ἐμα- 
τισμόν µου ἔθδα.ον xAnpor (A) Ἑν σαρχὶ οὖν αὖ- 
τού μέλλοντος φανεροῦσθαι xal πάσχειν, προεφανι- 
pouto τὸ πάθος. Λέχει γὰρ ὁ προφήτης ἐπὶ τὸν "Ia- 
pat): Oval τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ὅτι βεδού.ευνται 
βου.1ἣν πογηρὰν καθ’ ἑαυτῶν, εἰπόντες' Δήσωμεν 
τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι (2). Λέχει 
δὲ χαὶ Μωσῆς αὗὑτοῖς (5): Ἰδοὺ τάδε «Ἰέγει Κύριος . 
ὁ θεός' Εἰσέῖθετε εἰς τὴν γη» τὴν ἀγαθὴ», ftv 
ὤμοσε Κύριος τῷ Ἀόραὰμ καὶ "Icaáx καὶ Ιακὼὣὼδ, 
xal χατακΆηρονομήσατε αὐτὴ», γῆν ῥέουσαν yáda 
xal μά.ι. TU λέγει ἡ γνῶσις(4), μάθετε ' ἙἜαπί- 
σατε [φησὶν (5)], ἐπὶ τὸν ἐν σαρχὶ uéAAorca ga- 
γεροῦσθαι ὑμῖν ᾿Ιησοῦν. Ἄγθρωπος [γὰρ] γη ἐστι 
πάσχουσα (6) Ἀπὸ προσώπου γὰρ τῆς γῆς ἡ 
π.Ίάσις τοῦ Ἀδὰμ ἐγένετο. Τί οὖν λέγει (7) ; [εἰς] 
τὴν γην τὴν ἀγαθὴν, τὴν ῥέουσαν γάλα καὶ µέ.ι; 
Εὐλογητὸς ὁ Κύριος ἡμῶν, ὁ σοφίαν xat νοῦν θέµε- 
vog ἐν ἡμῖν τῶν κρυφίων αὐτοῦ. Λέχει γὰρ 5 προφή-' 
της Παραθοᾶἡν Κυρίου τἰς γοήσει, εἰ μὴ σοφὸς 


Vetus interpretatio. 


inter se: Circumveniamus (8) justum , quia. insuavis est nobis. Et Moyses autem dicit ad illos: . . Hec 
dicit Dominus Deus: Intrate in terrum bonam , quam promisit Dominus Abrahe , Isaac et Jacob ; et do- 
mini estote illius terre, qua trahit lac et mel. Quid dicat scientia, discite : Credite, inquit, in eum qui iu 
carne apparebit, Jesum. lomo enim terra est. . : cum ex terra sit figmentum Adz. Quid ergo dicit : In 
terram bonam, | fluentem lac et mel ? Et benedictus Dominus. . , quia (9) sapientiam et sensum posuit 
in nohis absconditorum suorum. Dicit autem per prophetas parabolam Doininus (10) : Quis intelliget , 
nisi sapiens, . . . et diligens Dominum suum ? Quia ergo, cum nos cognovit (11) in remissionem peccato- 
rum, fecit nos aliam figuram tanquam pueros habere, ut spiritu figuraret nos. Nos enim, sicut. dicit 
Scriptura (42) . . . .: Faciamus hominem αά imaginem εἰ similitudinem nostram: et supersit besNis 
lerr& , εί avibus cali, et piscibus maris. Et Dominus , videns bonam figuram nostram, dixit : Crescite et 
multiplicamini, εἰ replete terram. . . .lerum vobis ostendam, quo modo vobis dicit (15) secundam flgu- 


3* Psal, cxvit, 94. ?! Psal. xxi, 47. * Psal. cxvir, 12. 9 Psal. xxi, 19. ** Isa. 11, 9; Sap. ri. 19. 
*5 Exod. xxxii, 1. ** Levit. xx, 24. | 
YVARIORUM NOTE. 


(98) Loquitur de ea die, qualapis reprobatus [ας (9) Et benedictus Dominus . . quia. Interpres 
cius est in caput anguli. vocem et interponens , videtur ea ve sequuntur 


(99) ᾽Απλούστ. Συνιῆτε. Hzc laudat Clem. Alex. ortasse Prov. 
n1, 95, aut Psal. cxviui, 12, sed Clemens Alex. 


raeseutem lectionem Graci textus confirmat. lta 
ell. qui ex Grzcis item supplet noster et pro quia 
legit qui. 

αφ Dicit autem per prophetas parabolam Domi- 
nus. Locus corruptus. Lege, ut in textu Grzco, et 
apud Clementem: Dicit enim propheta : Parabolam 
Domini quis intelliget ? Locus habetur Isa. x1, 13, Τίς 
ἔγνω vouy Κυρίου ; Quis novit sensum Domini ? Dixit 
autem Barnabas parabolam , qua est sermo allego- 
ricus et obscurus , ut divine mentis obscuritatem 
ostenderet. ΜΕΝ. — Hanc Menardi emendationem 
secutus est Fellus in textu, nihil monens. 

(11) Cognovit. Fellus in textu restituit, recognovit. 
Sed in nota: Rectius, inquit, renovavit. Quod sane 
pridem Menardus monuerat. 

(12) Nes enim, sicut dicit Scriptura. Locus cor- 
ruptus. Legendum, ut in textu Graeco: De nobis 
enim dicit Scriptura, sicut dicit Filio , Deus videli- 
cet, aut Pater. MEN. 

(16) Vobis dicit. Forte , nobis fecit. — Menardus 
autem integrum hunc locum corruptum reputans, 
sic restituit: Rursus vobis ostendam , quomodo in 
novissimis lemporibus fecit: antecedentibus οἱ in- 
termediis omissis. 


Sirom. v, c. 10, p. 685. 

(100) I. e. omnia pro vobis et facereet pat! para- 

tus. Cfr. I Cor. iv, 15, et Ign. ad Epli. c. 18. 
1) Cfr. Justin. Apol. 1, n. 38. 
2) Cfr. Justin. Dial. c. Tryph., n. 17. 

9) liec οἱ sequentia usque ad τὸν χύριον αὖἎ- 
«09 habet Clem. Alex. Strom. v, 10, p. 683. 

(4) I. e. profundior Veteris Test. et antiqua 
cconomiz divin: cognitio — hornini Christiano re- 
clusa. Cír Neander Μ. G. 1, 445. 

(5) Φησὶν, γὰρ, εἰς, uncis inclusa, restituo (mo- 
nente Davisio) ex Clem. Alexandrino, cum et vetus 
interpres ita legerit. 

(6) Homo quia e terra est creatus, ideo Chri- 
stus secundum humanam suam naturam terrz po- 
test comparari. 

(7) Hic incipit secunda loci bibliei Exod. xxxii, 
4, interpretatio allegorica seu ynostica. Terra illa 
primum humanam Christi naturam denotabat, 
nunc Christianos, Salvatore renatos pueros Dei 
innuit. 

(8) Circumveniamus. Int. Vet. videtur legisse &vc- 
δρεύσωμεν, ut est Sap. i1, 12. Eadem interpretatio 
PAbetur apud S. Cyprianum, lib. n, De testimoniis. 

BN. 


pro sacr: Seripturz sensu latudasse. 
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καὶ ἐπιστήμων καὶ ἀγαπῶν τὸν Κύριον αὐτοῦ (14); A Ubi igitur nos rehovavit per remissionem peccato- 


Ἐπεὶ οὖν ἀναχαινίσας (15) ἡμᾶς ἓν τῇ ἀφέσει τῶν 
ἁμαρτιῶν, ἐποίησεν ἡμᾶς ἄλλον τύπον, ὡς παιδίων 
(16) ἔχειν τὴν φυχὴν, ὡς ἂν xat [ πνεύµατι ] &va- 
πλασσόµενος (17) αὐτὸς ἡμᾶς. Λέγει γὰρ ἡ Γραφὴ 
περὶ ἡμῶν, ὡς λέγει τῷ Yl: Ποιήσωμεν κατ εἰκόνα 
παὶ καθ ὁμοίωσυ ἡμῶν τὸν ἄγθρωπο», καὶ ἀρχέ- 
τωσαν τῶν θηρἰων τῆς γῆς, xal τῶν πετεινών τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης. Καὶ εἶπε 
Κύριος ἰδὼν τὸ χαλὸν πλάσμα , ἄνθρωπον' Αὐξάνε- 
σθε, xal π.Ἰηθύνεσθε, καὶ xAnpocace τὴν ΤΗ». 
Ταὔτα πρὸς τὸν Υόν (18). Πάλιν σοι ἑνδείξω, πῶς πρὸς 
ἡμᾶς δευτέραν πλάσιν iw! ἑσχάτων ἐἑποίησε. Λέ- 
χει Κύριος Ἰδοὺ ποιήσω τὰ ἔσχατα ὡς τὰ xpoca 
(19). Εἰς τοῦτο οὖν ἐχήρυξεν ὁ προφήτης, ΕἱσέἼθετε 
εἰς γἠν ῥέουσαν γά»ῖα καὶ µά.ι, καὶ καταχυριεύ- 
cats αὐτῆς (20). "Iob οὖν ἡμεῖς ἀναπεπλάσμεθα, 
χαθὼς πάλιν ἐν ἑτέρῳ προφήτῃ λέχει' ἸΙδοῦ, λέχει 
Κύριος, ἑξελῶ τούτων, τουτέστιν ὧν πρλέθλεπε τὸ 
Πνεῦμα Κυρίου, τὰς «ἰιθίνας καρδίας, λαὶ Sao 
σαρκχίνας αὐτοῖς' ὅτι ἔμελλεν Ev σαρχὶ φανεροῦσθαι, 
χαὶ bv ἡμῖν χατοιχεῖν. Ναὺς γὰρ ἅγιος, ἁδελφοί µου, 
τῷ Κυρίῳ τὸ χατοιχητήριον ἡμῶν τῆς χαρδίας. Λέχει 
γὰρ πάλιν Κύριος (21): Καὶ ἐν τίνι ὀφθήσομαι τῷ 
Κυρίῳ 859 µου, καὶ δοξασθήσοµαι; Λέχει Ἐξο- 
μο.Ἰογήσομαί σοιὲν ἐκκλησίᾳ ἓν µέσῳ ἀδεΙρῶν' 
µου, xal yraAo ἀναμέσον ἑκκλησίας ἁγίων. Οὐχοῦν 
ἡμεῖς ἐσμεν, οὓς εἰσήγαγεν εἰς τὴν γῆν ἀγαθήν. Τί 
οὖν τὸ Υάλα xaX μέλι; Ὅτι πρῶτον τὸ παιδίον µέλιτι, 
εἶτα γάλαχτι ζωοποιεῖται (22) ' οὕτω xal ἡμεῖς τῇ 


rum, effecit, ut aliain formam haberemus, animam 
nempe puerorum instar, utpote qui et spiritu nos 
reformavit. Nam de nobis Scriptura dieit, loquente 
[Patre] ad Filium : Faciamus hominem ad imaginem 
et αά similitudinem | nostram ; εί prasint bestiis 
terre, et volatilibus celi, et piscibus maris ". Tum 
Dominus videns hominem, pulchrum figmentum 
suum, ait : Crescite εἰ multiplicamini, et replete 
terram ?*. Hzc ad Filium. Iterum autein tihi osten- 
dam, quo modo quoad nos ultimis temporibus se- 
cundam creationem peregerit. Dicit [enim] Domi- 
nus : Ecce.faciam novissima tanquam priora. Hoc 
respiciens predicavit propheta : Intrate in terram 
lacte et melle fluentem, et dominamini ei. Ecce igi- 
tur, nos denuo formati sumus; quemadmodum 
rursus in alio propheta dicit : Ecce, inquit Domi- 
nus, auferam ab eis, hoc est ab eis quos Spiritus 
Domini przvidebat, corda lapidea, et immittam illis 
corda carnea **; quia in carne voluit apparere, 
et habitare in nobis. Templum enim sanctum, 
fratres mei, Domino est habitatio cordis nostri. 
Etenim iterum ait Dominus : Ubinam apparebo 
coram Domino Deo meo et glorificabor **? Ait: Con- 
fitebor tibi in ecclesia, in medio fratrum meorum, 
et cantabo in medio ecclesie sanctorum "*. Itaque 
nos sumus, quos introduxit in terram bonam. Sed 
quare lac et mel? Quoniam infans primum melle, 
tunc lacte viviscit; ita et nos, fide [quam habemus] 
promissis [Dei] et verbo (przdicationis) vivificat, 


πίστει τῆς ἑἐπαγγελίας xal τῷ λόγῳ ζωοποιούμενοι C vivemus terram possidentes. Superius vero przdi- 


Vetus interpretatio. 


habitare: templum enim Domini, ο. inhabitatio cordis nostri est. Dicit ergo iterum : Et quo modo appa- 
vebo Domino 


domino (27) sit. . . . . ... ο. 9 9 
5! Gen. 1, 30. 3 Ι0ἱά., 98. 3 Ezech. xi, 49; xxxvi, 36. Psal. x11, δ. ** Psal. xxi, 22. 


VARIORUM NOTAE. 


(14) Hac verba in libris sacris frustra quarentur. 
Similia occurrunt Isai. xv, 15. Prov. 1, 6. Ροττ. 

(15) Particip. pro indicat. ut c. 19 et sepius apud 
Patres. | 

(16) Ms. παιδίον, male. Παιδίου. Davis. 

(17) Ms. ἀναπλασσομένους, male. Πνεύματι restie 
tuit Fellus ex interpr. Lat. 

(18) Sc. jam initio creationis de nobis dixit. 

(19) Non est in S. Script., sed f. respexit Barn. 
ad Ezech. xxxvi, 14, vel Matth. xx, 16. 

(90) 1. ο. respectu secunda hujus creationis (re- 
generationis Christianze) przdicavit propheta : In- 
irate, etc.,i. e. renascimini.. 

(31) Vocem Κύριος, quam et vetus non legit in- 
terpres, aut male additam putes, aut non ad Deum, 
sed ad Prophetam (David) referas. — Notes deinde, 
quod hisce verbis tertia loci illius biblici explieatio 
allegorica seu gnostica incipiat, quz terram illam de 
Ecciesia Christiana interpretatur. Cfr. Not. 7, sup. 

(22) Lac et mel, πίστις xal xfjpuvua, quibus Ec- 


clesia nos nutrit. | 

(23) Ecce facio. Rectius, faciam. FELL. — Conji- 
cit autem Menardus his verbis S. Barnabam respe- 
xisse vel ad [δα. χι, 18, vel ad Jerem. xxxin, 7, 
vel denique ad Thren. v, 21: [nnova dies nostros sic- 
ut α principio. Hac enim precatio, inquit, est futu- 
rorum predietio: . 

(24) Incipiebat. In textu Grzco ἔμελλεν, id est de- 
bebat, ut supra, et alibi passim. MEN. 

(23) Sicut per fidem... verbo... vivificamur. Al.juxta 
Grzca : Sic et per fidem... et verbo... vivificabimur. 
Fellus tamen primam tantummodo emendationen 
admisit. 

(26) Superesse. Sic sup. Faciamus hominem... et 
supersit bestiis terre. Est igitur bic superesse vet. In- 
terp. dominari , preesse , excellere. Quo sane sensu 
verbum istud antiquis etiam scriptoribus Latinis 
interdum usurpatur. . 

(21) Domino. Leg. dominus. Hanc lectionem re- 
tinuit Fellus in sua edit. Oxon. 
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xit : Crescani et presint. piscibus. Quis potest nunc A ζήσομεν καταχυριεύοντες τῆς γῆς. Προείρηχε δὲ ἐπά- 


praesse bestiis, vel piscibus, vel celi volucribus? 
Scire enim debemus praesse potestatem designare, 
ut quis imperet ac dominetur. Etsi id nunc non 
contingat , promisit [14] sane nobis. Quando [fiet]? 
Cum et ipsi adeo perfecti erimus, ut hxredes simus 
testamenti Domini. 


νω, ὅτι αὐξανέσθωσαγ, καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθῦων. 
Τίς (28) οὖν ὁ δυνάµενος νῦν ἄρχειν θηρίων, f) ἰχθύων, 
3| πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ; Αἰσθάνεσθαι γὰρ ὀφείλομεν, 
ὅτι τὸ ἄρχειν ἑξουσία ἐστὶν, ἵνα τις ἐπιτάξας χυριεύσγ. 
El οὖν οὐ γίνεται τοῦτο νῦν, ἄρα ἡμῖν efprxe (29). 
Ilóve ; "Όταν καὶ αὐτοὶ τελειωθῶμεν χληρονόμοι τῆς 
διαθήχης Κυρίου γενέσθαι. 


ΥΠ. Jejyunium et Caper — typus Christi. 


| Intelligite ergo, filii dilectionis ac lztitie, quod 
ponus Dominus omnia nobis praemonstravit, ut 


Οὐχοῦν νοεῖτε, τέχνα εὐφροσύνης, ὅτι πάντα ὁ xa- 
λὸς Κύριος προεφανέρωσεν ἡμῖν, ἵνα γνῶμεν ᾧ κατὰ 


cognosceremus, cui in omnibus gratias agere ac p πάντα εὐχαριστοῦντες ὀφείλομεν αἰνεῖν. El οὖν ὁ Υἱὸς 


laudes debemus offerre. Si ergo Dei Filius, qui est 
Dominus et judicaturus est vivos ac mortuos, 
passus est, ul plaga ipsius vividos nos redderet; 
eredamus, non potuisse Filium Dei pati nisi pro- 
pter nos. Cruci vero affixus aceto ac felle pota- 
batur. Audite, quomodo de liac re indicia dederint 
sacerdotes populi |Judaici]. Scripto przcepto, ut, 
qui jejunium non jejunaret, morte extermipare- 
tur **, precepit Dominus; quia et ipse pro peccatis 
nostris vas spiritus sui oblaturus erat ip hostiam ; 
ut et impleretur figura facta in Isaac, qui super 
altare fuit oblatus. Quid igitur dicit apud prophe- 
tam? Et manduceni de hirco, qui in die jejunii 
offertur pro omnibus peccatis. Attendite diligenter : 


τοῦ θεοῦ, ὢν Κύριος, xaX µέλλων χρίνειν ζῶντας xal 
νεχροὺς, ἔπαθεν, ἵνα d) màn rh αὐτοῦ ζωοποιῄσηῃ ἡμᾶς 
πιστεύσωμεν, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ οὖχ tbóvato πα- 
ctv, εἰ μὴ διὰ ἡμᾶς. ᾽Αλλὰ χαὶ σταυρωθεὶς ἐποτί- 
ζετο ὄξει xal χολῃ. ᾿Αχούσατε, πῶς περὶ τούτου πε- 
φανέρωχαν (50) οἱ ἱερεῖς τοῦ λαοῦ (31). Γεγραμμµένης 
ἐντολῆς αὑτοῦ, ὃς ἂν μὴ νηστεύσῃ τὴν νηστείαν, θα- 
νάτῳ ἐξολοθρευθήῄσεται, ἐνετείλατο Κύριος, ἐπεὶ xal 
αὐτὸς ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν Ίμελλε σχεῦος 
τοῦ πνεύματος (22) προσφέρειν θυσίαν, ἵνα xal 6 τύ- 
πος ὁ γενόμενος ἐπὶ "Ionàx, τοῦ προσενεχθέντος ixl 
τὸ θυσιαστήριον, τελεσθῃ. Τί οὖν λέγει Ev τῷ προ- 
φήτῃη; Καὶ φαγέτωσαν ἐκ τοῦ τράγου, τοῦ προσφε- 
ροµένου τῇ »ηστείᾳ ὑπὲρ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν 


et πιαπάμοεπί soli ac omnes. sacerdotes. intestinum C (S5). Προσέχετε ἀχριθῶς' Καὶ φαγέτωσαν οἱ ἱερεῖς 


non lotum, cum aceto, Ad quid? Quoniam me, in- 
quit, pro novi populi delictis oblaturum carnem 
meam, potaturi estis felle cum aceto; ideo come- 
dite vos soli, dum populus jejunat, et plangit in 
sacco et cinere. [IIec] ut ostenderet, quod oporte- 


µόνοι πάντες có ἕγτερον ἅπ.Ίυτον μετὰ ὄξους. 
Πρὸς «0; Ἐπειδὴ ἐμὲ, εἶπεν, ὑπὲρ ἁμαρτιῶν μέλλοντα 
τοῦ λαοῦ τοῦ χαινοῦ προσφἑρειν τὴν σάρχα µου, μὲλ- 
λετε ποτίζειν χολὴν μετὰ ὅξους' φάγετε ὑμεῖς μόνοι, 
τοῦ λαοῦ νηστεύοντος xai χοπτοµένου ἐπὶ σάχκῳ xal 


Vetus interpretatio. 


VIf. Intelligite ergo, filii dilecti, quia omnia bonus Dominus ostendit nobis, ut sciremus, cum per 
omnia (34) gratias agere debeamus. Si ergo Filius Dei , cum sit Dominus qui incipiet judicare vivos εἰ 
mortuos , passus est ut plaga illius vivificaret nos; credamus, quia Filius non poterat pati nisi propter 
nos. Sed et cruci affixus, potatur aceto et felle, Audite, quemadmodum de hoc significaverint sacerdotes 
templi. luscripta lege praecepti, ut si quis non jejunaret jejunium, morte moreretur, precepit Dominus: 
quia ipse pro peccatis nostris incipiebat vas spiritus sui offerre hostiam ; ut et figuram quz fuerat sub 
Isaac qui oblatus est ad aram , consumraaret, Quid . . dicit. . propheta (53)? Et manducent de hirco, 

uem oblaturi sunt ad jejunium proomnibus peccatis. Attendite diligenter : Et manducent sacerdotes soli . . 
intestinum non lotum, cum aceto. Ad guid! Quoniam me, pro peccatis populi mei (36) incipientem offerre 
corpus meum , potabitis aceto cum felle: manducate vos soli, populo jejunante, et plangite vos (37) in 
cilicio et cinere. Et ut ostenderet, quia ab illis (58) debet pati, sie precepit: . . Sumile hircos duos bonos, 


55 [ey. ση, 29. 
VARIORUM ΝΟΤΑ.. 


(28) Ms. τί, male. D — Sic quoque Fellus in sua edit. Oxon. 


(29) Sensus : in presenti quidem imperium illud 
in volucres, etc., non tenemus, sed promissam hanc 
dominationem aliquando recuperabimus. 

(30) av pro act, ut szpius in N. T. Wiuer, Gram. 
p. 72, ed. IV. 

91) Ναοῦ. Mex. 

32) I. e. corpussuum. ΜΕΝ. Sensus est: mandato 
de jejunio Dominus typum passionis sux prebere 
voluit. 

(53) Non est in sacra Scriptura; sed inter Chri- 
stianos sec. Il, traditiones quxdam [αἱ de ritibus 
Judaici festi expiationum divulgata fuisse videntu-, 
quas hic Baruabas, alias Justinus (Dial. c. Tryph.. 
n. 40) et Tertull. Adv. Jud. cap. 14, adv. Marc. 
i, 7, secuti sunt. 


(64) Cum per emnia. Leg. cui p. o. juxta Greca. 


(55) Propheta. Forte, in propheta, juxta Grzecum. 
Sic et Felli edit. Oxon. 

96) Populi mei. In textu Graco, λαοῦ τοῦ χαι- 
νου, id est populi novi : non ita recte; quia Christus 
pro universo mundo passus est. MEN. — At Gre- 
cam lectionem confirmare fortasse quis posset ex 
isto Apostoli loco, 1l Cor. v, 17: Ὡστεεῖ τις ἐν Χρι- 
στῷ, χαινὴ Χτίσις τὰ ἀρχαῖα παρῇλθεν, ἰδοὺ γέγονε 
τὰ πάντα χαινά. 

(37) Plangite vos. Leg. plangente, expuncto pr«- 
nomine vos, ut in textu Graco χοπτοµένου. Nam p- 
pulus illa die debebat affligere animas jejunio, i1 
cinere et cilicio. Μεν. 

(98) Quia ab illis,'etc. Legebat vetus interpres ὑπ' 
αὐτῶν. Vide sis Grabium in Annot. ad Bulli Defens. 
Fid. Nic. $ 5, pag. 45. 
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αποδῶ. » "Iva δείξη, ὅτι δεῖ αὑτὸν παθεῖν ὑπὲρ αὖ- A ret ipsum mori pro illis. Quomodo igitur praecepit? 


τῶν. Πῶς οὖν ἑνετείλατο; Ἡροσέχετε. Λάδετε δύο 
τράγους κα.]οὺς xal ὁμοίους, καὶ προσεγἐγκατε' 
xai . αδέτω ὁ ἱερεὺς τὸν ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα (39). 
Τὸν δὲ ἕνα τί ποιῄσουσιν;, ᾿Επικατάρατος, φησὶν, ὁ 
εἷς (40). Προσέχετε, πῶς ὁ τύπος τοῦ Ἰησοῦ φανε- 
ροῦται. Καὶ ἑμπτύσατε (M) πάντες, καὶ xataxev- 
τήσατε (42), xa: περιθεῖτε τὸ ἔριον τὸ κόκκινον περὶ 
τὴν χεφα.]]ν αὐτοῦ" xal οὕτως εἰς ἔρημον β.ηθήτω. 
Καὶ ὅταν γένηται οὕτως, ἄγει ὁ βαστάζων τὸν τρά- 
γον εἰς τὴν ἔρημον, xaX ἀφαιρεῖ τὸ ἔριον, xai ἐπιτί- 
θησιν ἐπὶ φρύγανον τὸ λεγόµενον ῥαχίη (45), οὗ xal 
τοὺς βλαστοὺς (44) εἰώθαμεν τρώγχειν Ev τῇ χώρα εὖ- 
ρίσχοντες' ταύτης µόνης τῆς ῥάχου (A9) οἱ χαρποὶ 
γλυχεῖς εἰσι. Τί οὖν xal τοῦτο; Προσέχετε" τὸν μὲν' 


Attendite. Sumite [inquit] duos hircos bonos et si- 
miles, et offerte [eos] ; et accipiat sacerdos unum in 
holocaustum. De altero vero quid facient? Maledi- 
ctus, inquit, unus. Attendite, quo pacto flgura Jesu 
manifestetur. Et conspuite illum omnes, ac lanci- 
nale ; el imponite [anam ceccineam circa caput ejus; 
el sic in desertum emittatur. Et cum ita factum 
fuerit, qui portat hircum, abducit eum in eremum, 
et aufert [ab illo] lanam, et ponit eam super fruti- 
cem, qui vocatur rubus, cujus germina in agris 
reperta solemus manducare; et hujus solius vepris 
fructus dulces sunt. Cur vero et lioc? Attendite: 
Unum quidem super altare; alterum vero maledi- 
cium, et quare, qui maledictus est, coronatur? 


ἕνα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, τὸν δὲ Éva ἐπικατάρα- B Quia videbunt eum illa die habentem circa corpus 


tor, xai ὅτι (46) τὸν ἐπιχατάρατον ἑστεφανωμένον ; 
Ἐπεὶ δὲ ὄψονται αὐτὸν τότε (47) τῇ ἡμέρα (48), τὸν 
ποδήρη ἔχοντα τὸν χόχχινον περὶ τὴν aápxa, χαὶ Epou- 
σιν' Οὐχ οὗτός ἐστιν, ὃν ποτε ἡμεῖς ἑσταυρώσαμεν 
ἐξουθενήσαντες, χαὶ καταχεντήσαντες, xaX ἐμπαίξαν- 
τες; Αληθῶς οὗτος fv, ὁ τότε λέγων ἑαυτὸν Υἱὸν 
Θεοῦ εἶναι. Πῶς γὰρ ὅμοιος; Elg τοῦτο ὁμοίους (49) 
τοὺς τράγους χαλοὺς xa ἴσους' ἵν, ὅταν ἴδωτιν αὖ- 
τὸν τότε ἐρχόμενον , ἐκπλαγήσονται ἐπὶ τῇ ὁμοιότητι 
τοῦ τράγον. Οὐχοῦν ἴδε (50) τὸν τύπον τοῦ µέλλον- 
τος πάσχειν Ἰησοῦ. Τί δε, ὅτι τὸ ἔριον εἰς μέσον τῶν 


talarem coccineam , et dicent : Nonne hic est, 
quem nos aliquando despectum, compunctum ac 
illusum crucifiximus? Vere ille est, qui tunc se 
dicebat esse Filium Dei. Quantopere enim similis? 
ldeo ergo similes hircos pulchros et zquales [po- 
stulavit]; ut cum viderint eum tunc veuientem, 
percellantur de hirci similitudine. Vide igitur figu. 
ram Jesu passuri. Quam ob rem vero lanam in 
medio spinarum ponunt ? Id est figura Jesu, Eccle- 
δι proposita. [Ponunt autem lanam in spinis], 
ut, qui voluerit lanam coccineam auferre, eo, quod 


Vetus interpretatio. 


VARIORDM NOTE. 


Levit. xvi, 7 
η, zw efr. 
41) Sic Voss. Alii ἑχπτύσατε, 
RC Talia nec S. Scriptura, nec Talmud narrat ; 
reperies ea et apud Justinum ac Tertull. ll. cc. 
49) Ita Voss. Ms. ῥαχιήλ, male. 
(i) Germina. ita Voss. βάτους, ΜΕΝ. Male. Davi- 
sius cum interprete Lat. χαρπούς. 
(45) Ita Voss. Ms. male : οὕτως µόνης τῆς ῥα- 
χοῦς, χ. τ. λ. 
46) Ότι -- cur? Viger. p. 551 5. 
4T) Davis. legit : ἐπειδῃ ὄφονται αὐτὸν, ταύτῃ, 
X. t. λ. 
(| fia Days in die judicii. Μεν. 


AEBR, |. c. p. 


(49) Ita Davis. ὡς οὖν ὅμοιος, χατὰ τοῦτο ὀμρίους, 
x. t. A. Cot. Ms. male : πῶς γὰρ ὁμοίως, χαὶ του- 
τον, X. t. À. 


(50) Le. ἴδετε Έξι. De hoe typo cfr. Justin. 
Dial. c. ph., n. 411. 


(51) Bonos, similes, Lege, bonos et similes. In. 
textu Graco , χαλλὺς xaX ὁμοίως : correxi óyofouc. 
Ubi nota licet Lev. xvi, nihil de hircorum si- 
militudine przcipiatur, tamen apud S. Justinuim 
Martyrem Dial. cum Tryph., pag. 259, edit. Paris. 
dicuntur τράγοι δύο ὅμοιοι, id est hirci duo similes: 


PATROL. Gh. ll. 


q. cfr. BAgHB, μον. II, 679. p et Tertullianus lib. contr. Judcos cap. ult. pares et 


consimiles. Sed unde sumpserunt , nisi ex hac Epi- 
stola? Μεν. — Cyrillus Alex. in Glaphyris : Καλοί τε 
xai ἰἱσομεγέθεις ἀλλήλοις ἄμφω τε ἰσήλιχες, ὁμό- 
χροοί τε xai xas' οὐδένα τρόπον παθόντες τὴν 
πηρίαν’ Hoc est, ut vertendum fuit : Pulchri, et ejus- 
dem inter se magnitudinis ambo, et cocti, item ejus- 
dem coloris, nec ulla omnino affecti membrorum le- 
sione. Cor. . 

(52) In aram. Vetua interpres videtur legisse εἰς 

póv. — Sed in eremum reponi debere, non tantum 
textus Graecus, sed etiam res ipsa satis indicat. 


FELL. 
(53) Adducite. Rectius, adducit qui fert, etc. 


ELL. 
(54) Adsumus. Lege adsuevimus, ut in textu Graco, 
εἰώθαμεν. Μεκ. — Sic edidit quoque Fellus. 

99) Conspuentes. Ἑμπτύσαντες. 

56) Unum ex illis. Magis distincte reddit inter- 
pres, quod in Greco habetur αὐτόν, unum es illis ; 
caper enim emissarius solus supererat, altero prius 
mactato. FLL. 

(57) Quia. Quod interpres reddit, quía, in Grzeco 
est (va. FgLL. 
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spina formidabilis sit, debeat plurima sufferre, et A ἀχανθῶν τιθέασι; Τύπος ἐστὶ τοῦ Ἴησου τῇ Ἔχκλη- 


alflictatus potiri illius. Sic, inquit, qui volunt me 
videre εἰ ad. regnum meum | pervenire, debent per 
afflictiones et tormenta possidere me. 


σίᾷ χείµενος, ἵνα (58), ὃς ἐὰν θέλῃ τὸ ἔριον ἄραι τὸ 
χόχχινον, δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν, διὰ τὸ εἶναι φοδε- 
pv τὴν ἄχανθαν, χαὶ θλιθέντα χυριεῦσαι (59). Οὕτω, 


φησὶν, οἱ θέ.Ίοντές µε ἰδεῖν, καὶ ἄνψασθαί µου τῆς βασι.είας, ὀφεί.ουσι θΛιθένγτες καὶ παθόντες «α- 


δεῖν µε (00). 


ΥΠ. Vacca rubra — typus Christi. 


Quam autem figuram putatis esse, quod prze- 
cipitur Israeli, ut homines consummatz nequitiz 
juvencam offerant, et eam mactatam coniburant ; 
utque tunc pueri tollant cinerem, in vasa mittant; 
postea [baculo] alligent lanam coccineam cum hys- 
Ssopo; et sic populum singulatim pueri aspergant, 
ut a peccatis purgetur*? Aspicite, quomodo in sim- 
plicitate nobis loquatur [Dominus]. Vitulus iste, 
Jesus est; homines nequam, qui offerunt, sunt ii, 
qui Dominum ad necem obtulerunt. Sed nune non 
amplius sunt viri nequam, nec amplius pro pecca- 
oribus habeatur. Pueri vero asporgentes sunt, qui 
muntiaverunt nobis remissionem peccatorum, et 
purificationem cordis, quibus dedit Evangelii prz- 
dicandi potestatem ; quique sunt duodecim, in tri- 
buum testimonium, quia apud Israelitas duodecim 
erant tribus. Át cur tres pueri aspergentes * Nempe 
in testimonium Abrahami et Isaaci et Jacobi ; quod 
ii magni fuerint coram Deo. Cur vero lana in ligno 
^baculo)? Quia in ligno Jesus dominium suum te- 


Τίνα δὲ δοχεῖτε τύπον εἶναι, ὅτι ἐντέλλεται τῷ 
Ἰσραὴλ ** προσφέρειν δάµαλιν τοὺς ἄνδρας, ἐν οἷς 
ἁμαρτίαι τέλειαι, xal σφάξαντας χαταχαἰειν xal 
αἴρειν τότε τὴν σποδὺν παιδία, καὶ βάλλειν εἰς ἄγγῃ, 
xai περιτιθέναι τὸ ἔριον (64) τὲ χόχκινον, xal τὸν Ὁσ- 
σωπον ΄ xal οὕτω ῥαντίζειν τὰ παιδία καθ) ἕνα τὸν 
λαόν. ἵνα ἁγνίζωντα, ἀπὸ (62) τῶν ἁμαρτιῶν; Νοεῖτε, 
πῶς ἁπλότητι (65) λέγει ὑμῖν. Ὁ µόσχος οὗτός ἔστιν 
6 Ἰησοῦς : οἱ προσφέροντες ἄνδρες ἁμαρτωλοι. d 
προσενέγχαντες αὐτὸν ἐπὶ σφαγἠν. Εἴτα οὐχέτι ἄνδρες 
[ἀμαρτωλοὶ (64)], οὐχέτι ἁμαρτωλῶν fj δόξα (65). 
Οἱ δὲ ῥαντίζοντες παΐδες, εὐαγγελιζόμενοι ἡμῖν τὴν 
ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν xal τὸν ἀγνισμὸν τῆς καρδίας 
olg ἔδωχε τοῦ Εὐαγγελίου τὴν ἐξουσίαν ---- οὖσι δεχα- 
δύο εἰς μαρτύριον τῶν φυλῶν, ὅτι δεχαδύο at φυλαὶ 
τοῦ Ἰσραὴἡλ — εἰς τὸ χηρύσσειν. Διὰ τί δὲ τρεῖς παῖ- 
δες οἱ ῥαντίζοντες; Eig μαρτύριο Αθραὰμ, xai 
Ἰσαὰκ, xai Ἰαχὼθ, ὅτι οὗτοι μεγάλοι τῷ θεῷ. 
Ὅτι (66) δὲ τὸ ἔριον ἐπὶ τὸ ξύλον; "Ox: fj βασιλεία 
τοῦ Ἰησοῦ ἐπὶ τῷ ξύλῳ διότι οἱ ἑλπίζοντες εἰς αὖ- 


net, cujus causa, qui in illum sperant, vivent in C τὸν ζήσονται εἰς τὸν αἰῶνα. Auk cL δὲ ἅμα τὸ ἔριον 


zelernum. Quare autem simul lanam et hyssopum? 
Quoriiam in reguo illius erunt dies mali ac sordidi, 


xaX τὸν ὕσσωπον; "Οτι ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτυῦ ἡμέραι 
ἔσονται πονηραὶ xal ῥυπαραὶ, ἓν αἷς ἡμεῖς σωθησό- 


Vetus interpretatio. 


voluerit tollere lanam coccineam, oportet illum multa pati propter spine nequitiam , et coartatum sic 
dominari illius (67). Sic, inquit (68) , qut volunt me videre et attingere regnum meum , debent compressi et 
mulia passi accipere (69). 

Vlll. Quam autem figuram putatis esse, quia przceptum est populo Judzorum offerre vaccam homines, 
in quibus peccata consummata sunt, et occisam comburere; et tollere tunc cinerem pueros, et mittere 
in vasa fictilia, et suspendere in ligno lanam coccineam et hyssopum, et sic spargere pueros circa singu- 
las turbas populi, ut sanctificentur a peccatis? Videte ergo quomodo in similitudine dicat nobis. Vacca. . . 
erat Jesus : qui offerebant, homines peccatores, hi qui obtulerunt eum ad victimam. ο νο νο ο ο ος 
Qui sparserunt pueri, hi erant qui nuntiaverunt nobis remissionem peccatorum, et castitatem praecordii 
nostri, quibus dedit Evangelii potestatem; qui sunt duodecim, testimonium tribuum; quia duodecim 
sunt tribus Judeorum (70) . ................. . Quareergoetlana in ligno est? . . 
Quia qui (71) credideriL in illutn, vivet in perpetuum. Quare iu uuum lanam et hyssopum? Quia in regno 
illius dies erunt nequissimi et sordidi, quibus nos sanabimur (72) .. ............ Et propter 
hoc dum sic fiunt ; uobis. . lucida, illis autem obscura ; quia non audierunt vocem Domini. 


93 Num. xix, 2 seq. 
VARIORUM NOTAE. 


(58) "Iva c. indic. pras. ut bis in N. T. I Cor. iv, D id est. habere illam in potestate, cum nimirum de 


6. Gal. iv, 17. Wiuer, Gramm. p. 266. 

(59) lta Davis. Ms. χυριῶσαι, male. 

(60) Sc. Christus. Non profertur hic certus ali- 
quis Evangelii locus. MEN. cfr. Matth. xvi, 24. 
(61) Add. τῷ ξύλῳ. MEN. cfr. interpr. : baculo. 

(62) Ita Dav.'Ms. ὑπὸ. 

(66) L. ὁμοιότητι Mex. cfr. interpr. : in. simili- 
tudine. . 

(64) Hoc addit Mx. 

(65) Εἶτα... δόξα, a metaphii1ste non agnita, de- 
lenda sunt. Davis. 

(60) "Occ — cur? Viger., p. 5515 cfr. "c. 7, 
not. 14. 

(61) Dominari illius. In textv Grzeco, post χυριῶ- 
c2: deest αὐτοῦ, nempe ἑρίου, Dominari illius (lanae), 


spinis sublata fuerit. MEN. 

(68) Sic, inquit, etc. lloc sepius ingeminat Do- 
minus noster, Matth, vri, 43; x, $58; xvi, 24. Per 
multas tribulationes introitum in regnum caelorum 
obtinendum docet Baruabas cum D. Paulo, Act. 
xiv, 22. FELL. 

(69) Et multa passi accipere. Lege, et multa pa- 
tientes accipere me, ut in textu Greco. Μεν. 

(70) Judeorum. Rectius, Israelitarum. FELL. 

M (71) Quia qui. Lege, quare qui, uL in textu Graeco. 

EN. 

(72) Quibus nos sanabimur. Lege, in quibus. 1n 
textu Graco additur ἡμέραις, sed leg. ἡμεῖς, id c 
nos. Sanabimur, forte salvabimur. Mw. 
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ὑσσώπου ἰᾶται (75). Καὶ διὰ τοῦτο οὕτω γενόµενα 
ἡμῖν μὲν ἔστι φανερὰ, ἐχείνοις δὲ σκοτεινά’ ὅτι οὐχ 
Ίχουσαν φωνῖς τοῦ Κυρίου. 
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μεθα. ὅτι χαὶ ἀλγῶν τὴν σάρχα τοῦ ῥύπου δ.ὰ τοῦ A in quibus nos servabimur : 
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quandoquidem, qui 
corpore xgrotat, a sordibus per hyssopum curatur. 
Et propter hoc, quz ita se habent, nobis ianifesta 
sunt, illis [Judzis] autem obscura, quia non audie- 
runt vocem Domini. 


IX. De circumcisione auris et cordis, et de circumcisione typica Abrahami. 


Λέγει γὰρ πάλιν περὶ τῶν ὡτίων, πῶς περιέτεµεν 
ἡμῶν, xaX τὴν καρδίαν (14). λέγει ὁ Κύριος ἐν τῷ 
προφήτη’ Elc ἀκοὴν ὠτίου ὑπήκουσάν µου. Καὶ πά- 
Ἆιν λέγει ᾽Αχοῇῃ ἀχούσονται οἱ πόῤῥωθεν, á ἑποίη- 
σα, γγώσονται (15) ' Καὶ, Περιτμηθήσεσθε, λέχει 
Κύριος, τὰς καρδίας ὑμῶν. Καὶ πάλιν λέγει’ "Axove, 
Ισραὴ., ὅτι τάδε «έχει ὁ Κύριος ὁ θεός σου. Καὶ 


Loquitur porro Scriptura de auribus nostris, quo- 
modo eas et cor nostrum circumciderit [Dominus]. 
Ait Dominus apud Prophetam : In auditu auris 
obedierunt mihi *. Et iterum dicit : Auditu audient, 
qui longe absunt ; qua feci, scient 5. Et : Circum- 
cidite corda vestra **, ait Dominus. Et rursus ait : 
Audi, Israel, hec dicit Dominus Deus tuus 91. fte- 


πάλιν τὸ πνεῦμα Κυρίου προφητεύει’ Τίς ἐστι ὁ θέΊων B rumque spiritus Domini prophetat : Quís est, qui 


ζῆσαι εἰς τὸν αἰῶνα, Ἀκοῇ ἀχουσάτω τῆς φωνῆς 
τοῦ Πωαιδός µου. Καὶ πάλιν λέγει ' Ἅχουε οὐρανὲ, 
καὶ ἐνωτίζου 1) i, ὅτι ὁ Θεὺς (76) ἐ]άλησε. Ταῦτα 
εἰς μαρτύριον (7T). Καὶ πάλινλέχει' ᾿Ακούσατε.Ίόγον 
Κυρίου, ἄρχοντες τοῦ «ὶαοῦ τούτου. Καὶ πάλιν λέγει" 
᾿Ακούετε, τέχνα, τῆς φωνῆς βοώσης ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
Οὐχοῦν περιέτεµεν ἡμῶν τὰς ἀχοὰς, (va ἀχούσαντες 
λόγον πιστεύωµεν * ἡ Y&p περιτομὴ, ἐφ᾽ fi πεποίθασ;, 
χατήργηται. Περιτομὴν γὰρ εἴρηχεν, οὐ σαρχὸς γε- 
ντθήναι - ἁλλὰ παρέθησαν, ὅτι ἄγγελος πονηρὸς ἐσό- 
φισεὺ αὑτούς. Λέχει πρὸς αὐτοὺς ' Τάδε «Ἰέγει Κύ- 
pioc ὁ Geóc ὑμῶν — ὧδε εὑὐρίσχω [|νέαν (78)] ἑν- 
τολὴν — μὴ σπείρητε ἐπ᾽ ἀχάνθαις, περιτµήθητε 
δὲ τῷ Κυρίφ ὑμῶν. Καὶ τί λέγει; Περιτμήθητε τὸ 


vult vivere in perpetuum? Auditione audiat. vocem 
Filii mei 9. EL iterum dicit : Audi celum, et au- 
ribus percipe, terru, quia Deus locutus est **. Hxc is: 
testimonium. Rursusque ait ;: Audite verbum Do- 
mini, principes populi hujus 5. Et adhuc : Audite 
filii,vocem clamantem in deserto *!. Ergo circumci- 
dit aures nostras, ul audito verbo credamus ; cit- 
cumcisio enim, in qua [illi] confidebant, abrogata 
est. Przcepit enim [Dominus], circumcisionem 
non carnis esse faciendam ; illi aute«en [przceptum 
hoc] transgressi sunt, quia malus angelus decepit 
illos. Ait ad eos : Hec dicit Dominus Deus vester 
[in his verbis invenio novam legem] : Nolite se- 
rere super spinas, circumcidimini Domino vestro 39. 


exnpór τῆς καρδίας ὑμῶν, xal τὸν cpáynAov C. Et quid vult [sibi Dominus hisce verbis] ? Circum- 


Vetus interpretatio. 


IX. Dicit autem . . de auribus, quo modo circumcidat aures przecordii nostri. Dixit . . per Proplietam . 
Auditu auris exaudivit me. Et iterum dicit : Auditione audient, qui longe sunt; et qua faciet (79), scient. 
. . Circumcidite, dicit Dominus, aures vestras (60). Et iterum dicit * Audi, Israel, quia hec dicit. Dominus 
Deus tuus. Et iterum spiritus Domini prophetat : Quia (81) qui vult. vivere in perpetuum ? Auditione audiat 
vocem pueri mei. Et iterum dicit : Audí, celum, et percipe auribus, terra, quia Dominus locutus ext. . .. 
Et iterum dicit : Audite verbum Domini, principes populi hujus. Et iterum dicit : Audite. . vocem clamantis 
in eremo. Ergo circumcidite (82) aures nostras, ut audito verbo credamus. . . . ... Circumcisionem 
autem dixit, non corporis. . ; sed przterierunt (85) ; quia angelus nequam docebat illos. . . H«c dicii 
Dominus Deus vester : Hic invenio novam legem. Ve llis qui seminant (84) in spinis! Circumcidite vos Do. 
mino vestro. . . Hoc est, audite Dominum vestrum, et circumcidite nequitiam de praecordiis vestris. . . 


Dixit autem iterum : Ecce dicit Dominus : Omnes nationes sine circumcisione corporis sunt. . . . .: : hic 
autem populus sine circumcisione cordis est, Sed. . etiam circumcisus est populus in signum ; sed et .. Ju- 
dzeus (85), et Arabs, et omnes sacerdotes idolorum, et /Egyptii. Ergo et hi de testamento sunt. .. . ... 


quos dicit filios Abrahz de omnibus gentibus : quia Abraham primus circumcisionem dedit, in Spiritu, 
quod prospiciebat in Jesum. Circumcidit. .............. de domo sua homines trecentos octo- 


δὲ Psal. xvii, 45. "^ Isa, xxxi, 15. *5 Jer. 1v, 4... " Jer. vi, 2. Psal. xxxi, 10. " Isai. 1, 3, 
5ο Jbig., 10. *! Isai xL, ο. ** Jer. iv, 2. 


VARIORUM NOTE. 


(15) Ita Cot. ms. :... Διὰ τοῦ ῥύπου τοῦ ὑσσώπου 
dca. 

74) Cfr. de circumcisione Ep. ad Diogn. c. 4. 
75) Adbortatio audiendi involvit. admonitionem 
ad circumcisionem aurium. 

(76) ΑΙ. Kopto;. 

(71) Sc. circumcisionis Deo acceptz. 

(18) Add. véav. Mex. Interpr. novam. 

(79) Et qua faciei. Leg. et que feci. 

(80) Aures vestras. ln textu. Graeco, corda vestra, 
male ; nam omues qui sequuntur loci spectant ad 
aurium, non ad cordis circumcisionem. ΜΕΝ. 

(81) Quia. Rectius, quis est. FELL. 

(32) Circumcidite. Leg. cireumcidit. Hanc quidem 


lectionem sequitur Fellus in textu, licet in nota lectio- 
nem circumcidite retinendam pracipiat. Verum id 
vitio typothetae vertendum. 

(85) Preterierunt. ld est, przvaricati sunt, trans- 
gressi sunt. Et Psalm. cxpvini, 6 : Preceptum posu, 
el non prateribit. MEN. — Apud Fellum, pretereun. 
Typothete mendum. 

(84) Va illis qui seminant. Rectius, nolite serere. 
FELL. Qui ea quie mox sequuntur, ita supplet ς 
Et quid, hoc est quod dicit, audite, elc. 

(83) Judeus. Forte [άμπισμε, vel Syrus. — Hinc 
Felli edit. Oxon.. rejecta vulgata lectione, exhibet 
ldumecus. 
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e 
cidite, (dicit], duritiam cordis vestri, et. cervicem A ὑμῶν» οὗ μὴ exAnpórere. Καὶ πάλιν ' Ἰδοὺῦ, λέγει 


cestram ne indurelis **. Atque iterum : — Ecce, dicil 
Dominus, omnes gentes incircumcisg sunt, ac pre - 
pulium habent ; iste vero populus |Judeorum] corde 
est incircumcisus δν. AL inquies : Et vero ille po- 
pulus in signum [foederis] circumciditur. Verum 
et eirceumciduntur Syri omnes, ac Árabes, ac omnes 
sacerdotes idolorum. Hinc ergo pertinent illi quo- 
que ad Domini testamentum ? Sed et. /Egyptii cir- 
cumcisionem usurpant. Discite igitur, filii, de om- 
uibus abunde, quod Abrahamus, qui primus dedit 
circumcisionem, in spiritu prospiciens in Jesum, 
circumcidit, [arcanam] trium litterarum doctrinam 
adhibens. Narrat enim [Scriptura] : Et circumcidit 
Abrahamus e domo sua cccxviu viros. Qua: ergo illi 


ὁ Κύριος πάντα τὰ ἔθνη ἀπερίτμητα, áxpó&voca 
ὁ δὲ Auóc οὗτος ἀπερίτμητος καρδίᾳ. "AX ἐρεῖς 
Καὶ μὴν περιτέµνεται ὁ λαὸς εἰς σφραγῖδα. ᾽Αλλὰ 
xai πᾶς Σύρος, καὶ "Apad, xai πάντες οἱ ἱερεῖς τῶν 
εἰδώλων. "Apa οὖν κἀχεῖνοι ἐκ τῶν διαθηκῶν αὐτοῦ 
εἶσιν; ᾿Αλλὰ καὶ Αἰγύπτιοι ἓν περιτομῇ εἰσι. Μάθετε 
οὖν, τέχνα, περὶ πάντων πλουσίως, ὅτι Αθραὰμ, ὁ 
πρῶτος περιτομὴν δοὺς, ἓν πνεύματι προθλέψας εἰς 
τὸν Ἰησοῦν (86), περιέτεµε λαθὼν τριῶν γραμμάτων 
δόγματα. Λέγει γάρ' Καὶ περιέτεµεν ᾿Αόραὰμ ἐκ 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἄνδρας δέχα xal ὀκτὼ καὶ τριακο- 
σίους (87). Τίς οὖν ἡ δοθεῖσα τούτῳ (88) γνῶσις; Μά- 
θετε τοὺς δεχαοχτὼ πρώτους, εἶτα τοὺς τριαχοσίους. 
Τὸ δὲ δέχα xai ὀχτώ, 1 δέκα, Η ὀκτώ. Ἔχεις Ἱησοῦν. 


in hoc data est cognitio? Discite primo decem οἱ B "Ὅτι δὲ σταυρὸς ἐν τῷ T ἔμελλεν ἔχειν τὴν χάριν, λέ- 


octo, dein treceutos. Decem autem et octo expri- 
muntur, per I decem, per H octo. Habes initium 
[nominis] Jesu. Quia vero erux in [figura litter] 
T gratiam [redemptionis nostre] erat signatura, 
ideo ait trecentos. Ostendit itaque Jesum in duabus 


Yet καὶ τοὺς τριακοσίους. Δηλοῖ οὖν τὸν μὲν ἸΙησοῦν 
ἐν τοῖς δυσὶ γράµµασι, xal £y EV τὸν σταυρὀν. Οἶδεν 
ὁ τὴν ἔμφυτον δωρεὰν τῆς διδαχῆς αὐτοῦ θέµενος iv 
ἡμῖν. Οὐδεὶς Υνησιώτερον ἔμαθεν ἀπ᾿ ἐμοῦ λόγον’ 
ἀλλὰ οἵδα, ὅτι ἄξιοί bacc ὑμεῖς. 


literis, δἱ crucem in tertia. Scit hoc, qui profundius donum doctrine sue posuit in' nobis. Nemo 
magis germanum a me accepit sermonem ; sed scio, vos dignos esse. 


X. Mandata de cibis, male a Judeis intellecta, Christianis sunt. aperta. 


Quare autem Moses dixit : Non manducabitis 
suem, nzque aquilam, neque accipitrem, meque cor- 
eum, nec ullum piscem, qui non habeat squamam 5" ? 
Tria dogmata in intellectu comprehendit. Porro ait 
illis [Dominus] in Deuteronomio : Et disponam ad 
populum hunc precepta mea **. Nonne ergo man- 


Ὅτι (89) δὲ Μωσῆς εἴρηχεν ' Οὐ φάγεσθε χοῖρον, 
οὐδὲ ἀετὺν, οὐδὲ ὀξύπτερον , οὐδὲ χόρακα, οὐδὲ 
πάντα ΙχθῦΝ, ὃς οὐχ ἔχει.Ίεπίδα ἐν αὐτῷ: (90) Τρία 
ἔλαθεν ἐν τῇ συνέσει δόγματα" Πέρας vé τοι λέγει 
αὐτοῖς Ev τῷ Δευτερονομίῳ' Καὶ διαθήσοµαι πρὸς 
τὸν Jaóv τοῦτον τὰ δικαιώματά µου. "Apa οὐχ 
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decim. .. . .. ο.» ο ος Quia prinatum (91) trecenti sunt; et distinctione facta, dicil decem et octo: 
habes in duabus litteris Jesum. In quibus incipiebat habere donum, tunc dicit, et trecentos. . . habes in 
una littera, T, crucem. Scitote quia (92) naturale donum doctrinz suz posuit in nobis. Nemo artius didicit 
a me verbum ; sed scio quia digni estis. 

X. Quare autem Moyses dicit : Non manducabis porcinam, nec aquilam, nec accipitrem, nec corvum, nec 
omnem piscem qui non habet in se squamam? Tres accepit Moyses in conscientia (95) sua constitutiones. 
Ad summa dicit illis in secunda lege : Et disponam ad populum hunc &quitates meas. Ergo non est man- 
datum Dei, ne manducent ; sed Moyses in figura (94) locutus est illis. Porcinz (95) ergo ad boc dixit : Non 
eris conjunctus hominibus talibus. . . . . qui, cum luxuriant, obliviscuntur Dominum suum. . . . .. 
Poreus enim, cum manducat, dominum non novit : cum esurit, tunc clamat; et cum accepit. iterum, ta- 
cet, Non manducabis, inquit, aquilam, aut. accipitrem, . . aut. corvum. Hoc dicit : non adjunges te nec 
similabis talibus hominibus, qui nesciunt per laboreià et sudorem sibi acquirere escam, sed rapiunt alie- 
nam (96), per suam iniquitatem ; et observant, quasi in simplicitate ambulantes, quem dispolient. Sic aves 
istze sole sibi non acquirentes escam (97), sed pigra? sedentes, quaerunt quo niodo alienas carnes devorent ; 


5 Jer. vi1, 20. * Jer. 1x, 25, 26. 55 Lev. xi; Deut. χιν. δέ Deut. 1v, 1. 


VARIORUM NOTA. 


(86) Xa Davis. Vet. interp. : Jesum. Ms. νἱόν, D. 


(94) In figura. Rectius, in'spiritu, juxta Graecum. 
male. 


ELL. — kx hoc capite Barnabie, et a mensa pro- 


(87) Non est in S. Scriptura; sed cfr. Gen. xvii, 
96, 9'1, coll. Gen. xiv, 14. 

(88) ΑΙ. αὐτῷ. 

(89) "Οτι zc cur, ut c. 7 οἱ 8. 

(90) Hac recitat e Barn. Clem. Alex. Strom. i1, 
ο. 15, p. 464, οἱ |. v, c. 8, p. 677. 

(91) Quia primatum, etc. Lege cum Fello, primo 
octodecim, tum trecenli sunt, Vcl cum al. quia primi 
octodecim, tum, etc. 

(92) Scitote quia. Forte : Scit hoc qui. Sic quidem 
edidit Fellus. 

(931 In tonscientia. Legit interpres , £v συνειδή- 
ει. | ata. 


miscua sancto Petro celitus olim apposita, facinus 
suum allegorizandi defendit Adamantius homil. 
vii ἐπ Levit. BERN. 

(95) Ρογείπα. Leg. rorcinam. Sic quoque Fellus iu 
edit. Oxon. 

(96) Alienam. ΑΙ. mallent aliena, ut in texlu 
Greco. Fellus vulgatam retinet lectionem. 

(97) Quem dispolient... non acquirentes escam. 
Hac desunt in textu Greco, sed restituenda hoc 
modo: Εάν τινα συλῶσι" οὕτω ταῦτα τὰ πετεινὰ 
μόνα οὐχ ἑαυτοῖς πορίζοντα τροφήν. ΜΕΝ. — Paulo 
aliter Fellus : Ἐὰν συλῶσιν: οὕτως ταῦτα τὰ ὄρνεα 
μόνα o9 πορίζοντα ἑαυτοῖς τὴν τροφήν. 
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ἔστιν ἐντολὴ Θεοῦ τὸ μὴ τρώγειν; Μωσῆς δὲ &v πνεύ- A datuin Dei est, ne manducent? [Eat : | sed Moses in . 


pat ἐλάλησε. To[v] οὖν zotpor πρὸς τοῦτο elpuxev* 
Oo μὴ χολληθήσῃ, «φησὶν, ἀνθρώποις τοιούτοις, 
οἵτινες ὅμοιοί εἰσε χοίροις. "Oxav γὰρ σπαταλῶσιν, 
ἐπιλανθάνονται τοῦ Κυρίου ἑαυτῶν ' ὅταν δὲ ὑστερη- 
θῶσιν, ἐπιγινώσχουσι τὸν Κύριον. Καὶ ὁ χοῖρος, ὅταν 
τρώγῃ, οὐχ οἵδε τὸν χύριον' ὅταν δὲ πεινάσῃ, χραυγά- 
ζει, xat λαθὼν πάλιν σιωπᾷ. O068 ui) φάγηῃς, qno, τὸν 
dstór, οὐδὲ τὸν ὀξύπτερον, οὐδὲ τὸν lxcira, οὐδὲ 
τὸν xópaxa. 00 uh, φησὶ, χολληθήσῃ (98) ἀνθρώτοις 
τοιούτοις, οἵτινες οὐχ οἴδασι διὰ χόπου xat ἱδρῶτος πορί- 
ζειν ἑαυτοῖς τὴν τροφὴν, ἀλλὰ ἁρπάζουσι τὰ ἁλλότρια 
kv ἀνομίᾳ αὐτῶν' χαὶ ἐπιτηροῦσιν, ὡς £v ἀχεραιοσύνῃ 
περιπατοῦντες (99). Καὶ (100) χαθήµενα ἀργὰ ταῦτα 
ἐχζητεῖ, πῶς ἀλλοτρίας σάρχας καταφάγη, ὄντα λοι- 
μά τῇ πονηρίᾳ αὐτῶν. Καὶ ov μὴ gárnc, qnot, σμύ- 
paar, οὐδὲ πολύποδα, οὐδὲ σηπίαν Οὐ μὴ, 
Φησὶν, ὁμοιωθήσῃ χολλώμµενος ἀνθρώποις τοιούτοις, 
οἵτινες εἰς τέλος εἰσὶν ἀσεθεῖς, xai κεχριµένοι τῷ 
θανάτῳ ' ὡς χαὶ ταῦτα τὰ ἰχθύδια μόνα ἐπιχατάρατα 
ἐν τῷ βυθῷ νήχεται, μὴ χολυμθῶντα, ὡς τὰ λοιπά, 
ἀλλὰ iv τῇ vf, χατὰ τοῦ βυθοῦ κατοιχεῖ. Αλλά xal 
τὺν δασύποδα οὐ ᾠάγῃ. qnolv. Πρὸς τί, Οὐ μὴ 
γένῃ παιδοφθόρος, οὐδὲ ὁμοιωθήσῃ τοῖς τοιούτοις * ὅτι 
ὁλαγωὸς χατ᾽ ἐνιαυτὸν πλεονεχτεῖ τὴν ἀφόδευσιν. "Oca 
γὰρ Ev ζῇ, τοσαύτας ἔχει τρύπας (1). Α..1ὰ οὐδὲ 
τὴν ὕαιναν φἀγῃ. O0 μὴ, qnoi, Υένῃ μοιχὸς, οὐδὲ 
φθορεὺς, οὐδὲ ὁμοιωθήσῃ τοῖς τοιούτοις. Πρὸς τί; 
Τοῦτο γὰρ τὸ ζῶον παρ ἑνιαυτὸν ἀλλάσσει τὴν φύ- 
ctv, xal ποτὲ μὲν ἄῤῥεν, ποτὲ δὲ θΏλυ γίγνεται (9). 
Αλλὰ xa τὴν γαλην ἐμίσησε χαλῶς. Οὐ μὴ Y&p, 
φησὶν, ὁμοιωθήσῃ τοῖς τοιούτοις, οἵους ἀχούομεν 
ἀνομίαν ποιοῦντας τῷ στόµατι, διὰ ἀχαθαρσίαν - 
οὐδὲ κολληθήση ταῖς ἀχαθάρτοις, ταῖς τὴν ἀνομίαν 


Spiritu locutus est. Quapropter sic suem ait, quasi 
diceret : Non adharehis hominibus talibus, qui si- 
iuiles sunt porcis. Nam cum in deliciis vivunt, 
Domini sui obliviscuntur; cum autem destituuutur 
necessariis, Dominum agnoscunt. Et quidem por- 
cus, quando comedit, dominum non novit; 
quando autem esurit, clamat; et accepta iterum 
esca, tacet. Nec manducabis, inquit, aquilam, ue- 
que accipitrem, neque milvum, neque corrum. Nou 
adhorebis, dicit, iis hominibus, qui nesciunt sibi 
labore ae sudere parare victum, sed aliena rapiuut 
inique ; et cuin videantur in simplicitate ambulare, 
tamen aliis insidiantur. Et [aves] iste, dum. otiosz 
sedent, quarunt, quomodo alienas carnes devo- 
rent, suntque in malitia sua pestiferze. Nec mandu- 
cabis, inquit, muranam, neque polypun, neque se- 
piam. Non, iuquit, adharebis, nec similis eris hu- 
jusiodi lominilus, qui in perpetuum impii sunt, 
et ad mortem sunt adjudicati; quemadmodum isti 
pisciculi, soli maledicti, in profundo volutantur, 
nec ut reliqui pisces natant, sed in terra, quz iu 
profundo maris est, degunt. Sed et leporem, inquit, 
non couedes. Quamobrem ? [ld est], non eris pue-. 
rorum corruptor, nec similem {9 talibus efficies ; 
quoniaw) lepus annis singulis anum  mubiplicat. 
Quot enim annos vivit, tot habet foramina. Sed nec 
hygnam manducabis. Non eris, inquit, adulter, ne- 
que corruptor [puerorum], neque talibus assümni- 
laberis. Quare? Quia istud animal annuatiu sexum 
mutat, et modo mas, modo femina est. Sed. et inu- 
stelaan justo odio prosecutus est. Dissimilein, in- 
quit, te prebebis viris illis, quos audimus ore im- 
puro nequitiam patrare; nec odhizerebis impuris 


Vetus interpretatio. 


cum sint pestilentiosz per suam nequitiam. Non manducabis, inquit, murenam, nec polypum, nec sepiam, 
Non, inquit, similabis adhzrens talibus hominibus, qui in perpetuo impii, et judioati jam mortui (5) sunt. 
Hi enim pisces soli maledicti sunt. . .. . « non natantes, sicut reliqui, sed in ima altitudinis terra in- 
habitant. Sed nec leporem manducabis. Utquid dicit? Nón eris, inquit, corruptor puerorum, nec sinila- 
bis talibus. Quia lepus singulis annis f3cit ad adsellandum singula foramina; et quotquot aunis vixit, 
totidem foramina facit: Sed nec belluam (4), inquit, manducabis. Hoc est, non eris moechus aut adulter, 
nec corruptor, nec similabis talibus. . . . Quia hzc bestia alternis annis mutat. naturam, et flt modo 
masculus, modo femina. Sed et quod dicit : Mustelam odibis. Non eris, inquit, talis, qui audit iniquila- 
tem (9), et loquitur immunditiam :Non, inquit, adhzrebis immundis, qui faciunt (6) iniquitatem ore suo 


VARIORUM NOTE. 


(98) Adde ex Clem. Alex. et vet. interprete : 0ὐδὲ D idem est cum belua sive bellua : B enim et V s:e- 
ὁμοιωθήσῃ. 


(99) Davisius conjicit : Ἐπιτηροῦσι τοὺς Bv ἀχε- 
ραιοσύνῃ περιπατοῦντας, i.e. insidiantur iis, qui in 
simplicitate ambulant. 

. (400) Vet. interpr. add. : Sic aves. iste sole sibi 
non acquirenies escam. 

ϱ) fr. Clem. Alex. Pedag. n, c. 10, p. 220, 
921 et 225. 

. (2) Cfr. Clem. Alex. l. c. 

(5) Mortui. Forte morti, ex Griecis. 

(4! Belluam. Reddenda ratio, cur pro ἠψαπα no- 
ster interpres belluam posuerit. Ea in promptu est: 
usus nempe desumptus ex notissima besti:z feritate. 
Lexicon Gezco-Latinum vetus : "Yawa, ζῶον. bel- 
(ua. Gloss» Labbei, citate a Salmasio ad Julii 
Capitolini Gordianos ties: "Yawa, velta ;. quod 


4 


pissime inter se comimulantur. lsidori Gloss: 
Vestim , balba. Corrigo, belbe : hoc est, Bestia, 
belue. Julius Capitolinus in fine Gordiani tettii : 
Delbi, id est hyene. Belbi, belui, bellui, nequaquam 
differunt. Nullatenus ergo necessaria est virorui 
doctorum emendatio, qui in Barnaba iuterprete 
malunt belvum aut belbum. Cor. 
(9) Qui audit iniquitatem, etc. Rectius quos audi- 
mus ore impuro nequitiam patrare. Interpres legisso 
videtur, ὃς ἀχούει ἀνομίαν ποιοῦντας, xal τῷ στό» 
ματι λαλεῖ ἀχαθαρσίαν. Έξιι.. — Non advertens in- 
Lerpres damnari hoc loco nefandam fellatorum εἰ 
fellatricum nequitiam, alio rem traduxit, newpe ad 
audientes ac loquentes iniqua οἱ impura. Cor. 
(6) Qui faciunt. Rectius, qua faciunt. Vide Grzeca. 
ELL. 


* 
* 


— 
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istis feminis, qua infandum facinus ore perpetrant. À ποιούσαις τῷ στόµατι (7). Τὸ γὰρ ζῶον τοῦτο τῷ στί- 


Animal enim illud ore concipit. Moses igitur de 
escis (loquens] tria decreta locutus est in spiritu ; 
illi vero, juxta carnis cupiditatem, quasi de escis 
[simpliciter] egisset, acceperunt. David vero ho- 
rum {παπι mandatorum sensum spiritualem com- 
prehendit, et ait similiter : Beatus vir, qui non abiit 
in concilio impiorum, sicut ii pisces ambulant in 
tenebris ac maris profundo; et in via peccatorum 
non stetit, sicut ii, qui videntur timere Dominum, 
et veluti sus peccant; et in cathedra pestilentiarum 
non sedit **, quemadmodum aves, quz? ad rapinam 
sedent. Habetis [nunc] et sensus spiritualis plenam 
cognitionem. Αι Moses [porro] dixit : Manducabitis 
omne bifidum ac ruminans **. Quid ait? (Ruminans 
est is] qui accepta esca meminit nutrientis, et sa- 
tiatus de eo [nutritore] lztatus conspicitur. Recte 
dixit [Moses], respiciens ad mandatum. Quid ergo 
ait? Adhzrrendum esse ad eos, qui timent Dominum, 
qui in corde meditantur, quod acceperunt przce- 
ptum, quiloquuntur ac servant mandata Domini, qui 
sciunt, meditationem opus esse lztitie, et Domini 
sermonem ruminant. Quid vero sibi vult bifidum? 
Quod justus in hoc mundo ambulat, et sanctum 
exspectat szeculum. Videte, quam pulchre sanxerit 
Moses! Sed undenam illis, hzc intelligere ac com- 
prehendere? Nos vero juste mandata intelligentes 
loquimur, quomodo Dominus [istis przceptis] sibi 
voluit. Propterea [enim] aures nostras et corda 
circumcidit, ut ista animadvertamus. 


ματι χύει. Περὶ τῶν βρωµάτων μὲν οὖν Μωσῆς 
τρία δόγµατα t£v πνεύματι ἐἑλάλησεν ' οἱ δὲ χατ᾽ ἐπι- 
θυνµίαν τῆς σαρχὺς ὡς περὶ βρωµάτων προσεδέ- 
ξαντο. Λαμόθάνει δὲ τριῶν δογμάτων γνῶσιν Δαθὶδ, 
xaX λέγει ὁμοίως (8) Μακάριος drip, ὃς οὐκ ἐπο- 
ρεύθη ἕν βου.ῇ ἀσεθῶν, καθὼς οἱ ἰχθύες πορεύον- 
ται ἓν σχότει εἰς τὰ βάθη’ καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλών' 
οὐκ ἔστη, χαθὼς οἱ δοχοῦντες φοβεῖσθαι τὸν Κύ- 
ριον, ἁμαρτάνουσιν ὡς ὁ χοῖρος' καὶ ἐπὶ καθέδρᾳ 
Jor. οὐκ ἐκάθισε, καθὼς τὰ πετεινὰ τὰ xa0f- 
μενα εἰς ἁρπαγήν. Ἔχετε τελείαν περὶ τῆς βρώσεως 
γνῶσιν (9). ᾽Αλλὰ εἶπε Μωσῆς (10): Φάγεσυθε zar 
ÓiynAovv xal μµηρυχώµεγον. Τί λέγει; (11) Ttv 
τρορὴν λαμβάνων olbc τὸν τρέφοντα αὐτὸν, xal Ez 
αὐτῷ ἀναπαυόμενος εὐφραίνεσθαι δοχεῖ. Καλῶς tirs 
βλέπων τὴν ἑντολήν. Τί οὖν λέγει; Κολλᾶσθαι 
μετὰ τῶν φοθουµένων τὸν Κύριον, μετὰ τῶν µελε- 
τώντων, ὃ ἔλαθον, διάσταλµα (19) ῥήματος ἐν τῇ 
χαρδίᾳ, μετὰ τῶν λαλούντων τὰ δικαιώµατα Κυρίου χαὶ 
τηρούντων, μετὰ τῶν εἰδότων, ὅτι ἡ µελέτη ἔργον ἐστι 
εὐφροσύνης, καὶ μπρυχωμένων τὸν λόγον Κυρίου. TI 
δὲ τὸ διχηλοῦν ; (15) "Ότι ὁ δίχαιος ἓν τούτῳ τῷ xÓ- 
σµῳ περιπατεῖ, xai τὸν ἅγιον alova ἐχδέχεται. 
Βλέπετε, πῶς ἑνομοθέτησε Μωσῆς χαλῶς. ᾽Αλλὰ πό- 
θεν ἐχείνοις (14) ταῦτα νοῆσαι, ἢ συνιέναι; Ἡμεῖς 
οὖν δικαίως νοῄσαντες τὰς ἑντολάς, λαλοῦμεν, ὡς 
ἠθέλησε Κύρις. Διὰ τοῦτο περιέτεµε τὰς ἀχοὰς 
ἡμῶν xaX τὰς καρδίας, ἵνα συνίωµεν ταῦτα. 


ΧΙ. Bapttsmum et crucem Deus Jam in V. T. premonstratit. 


Quzramus vero, an Domino curz fuerit, premo- 


Ζητήσωμεν δὲ, εἰ ἐμέλησε τῷ Κυρίῳ προφανερῶσαι 


Vetus interpretatio. 


De escis ergo Moyses, acceptis tribus constitutionibus, in spiritu sic locutus est ; illi autem 


secundum concupiscentiam corporis, tanquam de escis diceret, sic perceperunt. Accepit (45) autem earum 
trium constitutionum scientiam David, et. . dicit: Beatus vir qui non abiit in concilio impiorum : sicut 


pisces eunt in tenebras (16). . . Nec in via peccatorum stetit : sicut qui videntur timere. . 


. el exerrant 


tanquam pes Nec in pestilentie cathedra sletit : sicut aves qua sedent ad rapinam. Habetis consum. 


matum (1 
pta, scit eum qui se pascit. . . in. . . 
ergo dicit? Adlierete eis. . . . . 
- equitates Domini. . .. 


e escis. Sed dicit Moyses : Manducabitis omne quod. . . . | f 
. se refrigerari (18). Bene dicit, providens (19) mandatum. Quid 
qui tenent distinctum sermonem in corde suo, et cum eis qui loquuntur 
; cum eis qui sciunt quia assidua lectio utilis est. . . . .. . 


ruminat : hoc est, qui, esca aecce- 


ITI Videte quo modo spiritualiter legem constituit Moyses. Sed unde illis hac 


.. ? Nos autem. . 


" Psal. 1, 1. ** Lev. χι, 3. 


. intelligentes mandata, loquimur sicut voluit Dominus. . . . .. 


VARIORUM NOT. 


Cfr. Clem. Alex. Sirom. 11, c. 45,p. 464. 

9) lta Men. Ms. : 

νώσεως. 

(10) H. I. Clem. Alex. Strom. v, c. 8. p. 671, et 
Pedag. wi, c. 11, p. 298. 

(11) Similia apud Iren. v, 8. . 

(12) Διάσταλμα nec apud scriptores classicos, 
nec in V. et N. T. , nec apud Du Caug. reperitur, 
Derivandum est a διαστέλλομαι, imperare, preci- 
pere. 

(15) Clem. Alex. Ραάαο. l. c. 

13) Ι. e. Judzis. 

us) Accepit. Forte, accipit, juxta Graecum. Horun, 

pleraque, nonnullis additis, aliis autem omissis εἰ 


s Fellatores et fellatrices Cor. 
8 


ἔχετε τελείως xal περὶ τῆς 


mutatis, desumpsit Clemens Alex. Strom. lib. i, 
cap. 15, pag. 464, et lib. v, cap. 8, pag. 077. Quz- 
dam etiam his similia profert lib.vi1, cap. 18, pag. 
900, et Padag. lib. ni, cap. 11, pag. 297, edit. 
Oxon. E 

(16) Tenebras. Men. leg. tenebris. Sicque edidit 
Fellus. Ita sane Grzeca, et Clemens Alex. 

(47) Consummatim. lta Fellus, quem sequimur. 
Al. consummatam. 

(48)In... serefrigerari. H:ec corrupta sunt. Lege ut 
in textu Greco :. Et refrigeratus in eo letari videtur. 
Μεκ. — Aliter Fellus : kt in eo sublevatus sentit se 
refrigerari. 

(19) Providens. lJem quod previdens. Videtur le- 
gisse interpres πολθλέπων vel προσθλέπων. FELL. 
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περὶ τοῦ Ὁδατος xai τοῦ σταυροῦ. Περὶ μὲν ὕδατος A nere de aqua et de cruce. Et quidem de aqua «οτι. 


γἐέγραπται ἐπὶ τὸν Ἱσραἡλ, πῶς τὸ βάπτισμα , τὸ 
φέρον εἰς ἄφεσιν (20) ἁμαρτιῶν, οὗ uh προσδέξωνται, 
ἀλλ ἑαυτοῖς οἰχοδομήσουσι (21). Λέγει οὖν ὁ προφή- 
της * Ἔκστηθι, οὐραγὲ, καὶ ἐπὶ τούτῳ φριξάτω 
7| Υη,δτι δύυ μεγά-ῖα καὶ πονηρά ἐποίησεν ὁ Aaóc 
οὗτος ' ἐμὲ éyxacéAuxov , πηγὴν ζωσαν, xal éav- 
τοῖς ὄρυξαν «Ἰάχκους συγτετριµµένους. M) πέτρα 
ἔρημός ἐστι τὸ ὄρυς τὸ ἅγιόν µου Σιών (23). Ἔσεσθε 
γὰρ ὡς πετεινοῦ γεοσσοὶ, ἀνιπτάμεγοι (25) νεοσ- 
σιᾶς àgnpnuérnc. Καὶ πάλιν λέγει ὁ προφήτης (24): 
Εγὼ πορεύσομαι ἔμπροσθέν σου, xal ὄρη ὁμα.λ1ιῶ, 
xal θύρας χα.-ϊκᾶς συντρίφω, xai μοχ.οὺς σιδη- 
povc συνθΛάσω, xal δώσω σοι θησαυροὺς σχοτει- 
νοὺς, ἀποχρύφους, ἀοράτους, ἴνα γγῶσυ (25), ὅτι 
Κύριος à θεός. Kal: Κατοικήσει ἐν ὑψηΊῷ σπη- 
Jak πέτρας ἰσχυρᾶς (26). Εἶτα τί λέγει ἐν τῷ Υἱῷ; 
TU ὕδωρ αὐτοῦ πιστό» ' βασωέα μετὰ δόξης ὄψε- 
σθε, καὶ ἡ ψυχή ὑμῶν µε.ετήσει φόδον Κυρίου 
(21). Καὶ πάλιν ἐν ἄλλῳ προφήτη λέγει’ "Ἔσται ὁ 
ταῦτα ποιῶν, ὡς τὸ ξύ.1ον τὸ πεφνυτευµέγον παρὰ 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν χαρπὸν αὐτοῦ 
δώσει ἓν χαιρῷ αὐτοῦ' καὶ τὸ φύ.11ον αὑτοῦ οὐκ ᾱ- 
ποῤῥυήσεται, καὶ πάντα, ὅσα ἂν ποιῃ, χατευδω- 
θήσεται (38). Οὐχ οὕτως οἱ ἀσεδεῖς, οὐχ οὕτως, 
dAA' ὡσεὶ χνοῦς (99), ὃν ἐκρίπτει ὁ ἄγεμος ἀπὸ 


ptum est in lsraelitas , quo modo baptismum , qu 
affert peccatorum remissionem, non sunt recepturi 
sed alium sibi paraturi. Dicit itaque propheta: 
Obstupeas celum , et super hioc inhorreat terra, quic 
dwo magna et mala fecit populus hic : me derelique-— 
runt , fontem vivum , et foderunt sibi cisternas con- 
tritas **, Nunquid petra sterilis [aquarum expers] 
est mons sancius meus Sion? Eritis enim velut avis 
pulli avolantes , nido ablato **. Ex rursus ail pro- 
pheta : Ego ibo ante te , et montes complanabo, et 
pertas &reas conteram, et vectes ferreos confringam ; 
8 dabo tibi thesauros oceultos, absconditos, invisibi- 
les, ut sciant, quia ego Dominus Deus *!. Et : Habi- 
tatit in excelsa spelunca petre fortissime **. Deinde 
quid ait de Filio? Aqua illius fidelis | perennis] : 
regem cum gloria videbitis , el anima vestra medita- 
bitur timorem Domini **. Et iterum in alio propheta 
dicit: Erit , qui hec fecerit, tanquam lignum , quod 
plantatum est secus decursus aquarum , quod. (ru- 
ctum suum dabit in tempore suo; εἰ folium ejus non 
defluet et omnia , quecunque faciet , prosperabuntur. 
Non sic impii , non sic; sed tanquam palea , quam 
ventus dispellit a facie terre. Ideo non stabunt im- 
pii in judicio, neque peccatores in concilio justorum, 
quoniam novit Dominus viam justorum et iter impio- 


Vetus interpretatio. 
pulum Judeorum (30), quo moo tinctionem quz affert remissionem peccatorum, non reeipiant, sed sibi 


nstituant. Dicit ergo propheta : Sic horruit celum (51), et in hoc plurimum expavit terra. Quia duo. . . 


mala 


fecit populus hic : me dereliquerunt fontem aque vite, et foderunt sibi lacus detritos, qui non possunt aquam 
portare. Nunquid petra renuosa (59) est, mons sanctus meus Sina (33) 2 Eritis enim tanquam aliis pusillis 


ablatis (54). Et iterum dicit Isaias : . 


el seras ferreas con(ringam ; et dabo tibi thesauros obscuros. . 
Deus, inhabitans in altissima spelunca fortis petra. . 


. Ego antecedam te, et montes equabo, et ostia. &rea contribulabo, 


. invisos ; ut sciant, quia ego sum Dominus 
Et aqua illius fidelis. Regem cum magnitudine 


videbitis ; el anima vestra meditabitur timorem. . Et iterum David dicit: Erit, qui hxc facere coeperit, 
tanquam lignum quod plantatum εεί juxia tractus aquarum, quod (ructum suum dabit tempore suo: el 


9^ jer. n, 12, 15. ** Isai. xvi, 2. 


*! [sai. xLv, 2, 3. 


** ]sai. xxxii, 16. 5? Dbid. 16-18. 


VARIORUM NOTAE. 


(30) Εἰσφέρον ἄφεσιν, ΜΕΝ. 

(34) Non necessum esse puto , αἱ cum Vossio et 
Cot. reponamus οἰχονομήσουσι; nam τῷ olxoóo- 
μεῖν instituendi vel faciendi vis inesse potest, ducta 
ab zdificiis metaphora. Dav. — Intelligit Barn. cre- 
bra et superstitiosa Judzeorum baptismata. Mex. 

(29) lta 1. cum LXX , Cot.,Fell. Ms. Σινᾶ, male. 


(95) Al. ἀνιστάμενοι, instabiles, depulsi. Sensus :- 


me relinquentes eritis, sicut pulli nido ablato. 

(94) Sensus : Per prophetam Christus de se nun- 
tiat : Ego fons vivus (ut supra)... beabo vos. 

(95) Γνώση | scias, LXX. 

(26) Sensus : Christus est aqua perennis, in cacu- 
mine montis fontem habens. 

(37) Sensus : in perpetuum gretia Christi vobis 
affluit; aliquando vero videbitis eum in majestate, 
et replebimini reverentia. 

(28) Hisce verbis Barnabas larga bona indicat, 
qua ex baptismo εἰ cruce nohis affluant. 

(29) Χνοῦς, quod Noster cuin LXX legit ; 4 ({α- 
»ugo, 2) tenuis paleu, gluma. Schleusn. L. Χοῦς, 
terra erruia, pulvis. Voss. 

(50) Judeorum..Observalit lector, vocem Ἱσραίλ 
unique ab interprete reddi Judeus. FELL. 

(51) Horruit celum, etc. Juxta. LXX :Ἐξέστη ó 
oe^pavbc ἐπὶ τούτῳ, xa ἔφριξεν ἐπὶ πλεῖον σφόδρα. 
Sed deest $, v7, : quod. tanien vocabulum Maldona- 


tus hunc lecum exponens, in quibusdam cxem- 
plaribus reperiri testatur. Μεν. 

(92) Benuosa. Puto legendum ruinosa. MEN. — 
Oxoniensis editor habct in contextu eremosa; in 
notis vero conjicitur arenosa : nam, inquit, loea. 
arenosa in primis deserta, vel renudosa. Stephanus. 
le Moine conjiciebat rimosa, hoc est, prz siccitale 
hians. Vide quz scripsit p. 818, in Barnabam. Cre- 
diderim scriptum fuisse eremi, idque a dormitante 
librario corruptum ; qualium depravationum nulla 
certa ratio excogitari potest. CLER. 

(56) Sina.  Oportuit Sion dicere. Sina ergo est 
erratum, aut memoriz in Barnaba, aut incuria in 
librariis. Viv enim crediderim, ab ee montes Sína 
et Sion pro uno eodemque fuisse habitos. De di- 
stinclione horum montium exstat tractatus anti- 
quus inter opera Cypriano supposita, Cor. — Utro- 
bique Sion Fellus restituit. Additque: « Sion scribi 
omnino debuit. Sed altera lectio interpretis tem- 
pore obtinuit : interim inveteratus error tempore 
non invalescit. » 

(54) Aliis pusillis ablatis. Apud LXX : "Eay vào 
ὡς πετεινοῦ dva ca vou νεοσσὺς ἀφῃρημένος. Ex quo 
facile emendantur verba vet. interpretis hoc modo: 
Eritis enim tanquam alitis pullus ablatus. ΜΕΝ. — 
Fellus in contextu, alitis pusillus ablatis. Al. alitis 
pusilli ablati. 
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fum peribit **. Animaavertite , quomodo aquam et A προσώπου τῆς y^c. Διὰ τοῦτο οὐκ ἀναστήσονται 


crucem simol descripsit. lllud enim significat : Beati 
qui, cum sperassent in crucem, descenderunt in 
aquam; quia mercedem, inquit, in tempore suo 
|babebunt], id est, tunc retribuam. Nunc vero ait : 
folia non defluent. Hoc significat : Omnis sermo, 
qui ex ore vestro exierit in spe et charitate , erit in 
conversionem ac spem multis. Rursum alius pro- 
pheta dicit: Et erat terra Jacobi laudata super 
omnem terram **, Hac significant vas spiritus ejus, 
quod [propheta] magnificat. Deinde quid dicit? Et 
erat fluvius a dextra fluens, et ex eo emergebant ar- 
bores pulchre; et quicunque ex illis manducaverit , 
vive. in welernum **. Hoc ait, quod nos descendi- 
mus quidem in aquam pleni peccatis ac sordibus ; 


ἀσεδεῖς àv χρίσει, οὐδὲ ἁμαρτω.οὶ ἓν BovAg δι- 
καίωγ ' ὅτι γφώσχει Κύριος ὁδὸν δικαίων, xai ὁδὸς 
ἀσεθῶν ἀπο.εῖται. Αἰσθάνεσθε, πῶς τὸ Όδωρ χαὶ τὸν 
σταυρὸν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὥρισε. Τοῦτο γὰρ λέγει’ Μαχάριοι, 
ol, ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἑλπίσαντες, χατέδησαν εἰς τὸ ὕδωρ, 
ὅτι τὸν μὲν µισθὸν, λέγει (35), ἐν χαιρῷ αὐτοῦ , τότε, 
φησὶν, ἁποδώσω. Nuv δὲ λέγει’ Τὰ gvA4Aa οὐκ ἁποῤ- 
ῥυηθήσεται (56). Touco λέγει * ὅτι πᾶν ὃ ἐὰν ἐξέλθῃ ἐξ 
ὑμῶν διὰ τοῦ στόματος, Ev πίστει χαὶ ἀγάπῃ, ἔσται 
εἰς ἐπιστροφὴν xat ἑλπίδα πολλοῖς. Πάλιν ἕτερος προ: 
φήτης λέγει’ Καὶ ἦν ἡ γη τοῦ Ιαχὼδ ἑπαινουμένη 
παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν. Τοῦτο λέχει τὸ σχεῦος (51) 
τοῦ πνεύματος αὐτοῦ , ὃ δοξάζει (58). Εἶτα τί λέγει; 
Καὶ ἦν ποταμὸς ἔλχκων ἑκ δεξιῶν, καὶ àvé6Gauwer 


inde autem emergimus fructum afferentes, in corde B ἐξ αὐτοῦ δένδρα ópaia* xal ὃς ἑὰν' φάγῃ ἐξ ab- 


timorem et in spiritu spem in Jesum habentes. Et 
quicunque ez illis manducaverit , vivet in. eternum. 
ld dicit : Quicunque eos audierit vocantes, et credi- 
derit, vivet in perpetuum. 


τῶν, ζήσεται εἰς τὸν alova. Τοῦτο λέχει, ὅτι ἡμεῖς 
μὲν χαταθαίνοµεν εἰς τὸ ὕδωρ γέµοντες ἁμαρτιῶν xal 
ῥύπου , χαὶ ἀναθαίνομεν χαρποφοροῦντες ἐν τῇ χαρ- 
δίᾳ τὸν φόδον , xai τὴν ἑλπίδα εἰς τὸν Ἰησοῦν ἔχοντες 


ἐν τῷ πνεύματι. Καὶ ὃς ἐὰν ῥάΥῃ ἀπὸ τούτων, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. Τοῦτο λέγει, ὃς ἂν, φηαὶν, 
ἀχούσῃ τούτων χαλουμένων (39), xal πιστεύσῃ, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 


XIl. Crux Christi sepe in V. T. annuntiata. — Josue typus Christi. 


Similiter et crucem significat in alio propheta di- 
cente : Et quando hec consummabuntur ? Et. dicit 
Dominus : Cum lignum inclinatum [succisum] denuo 
erectum constiterit, et cum de ligno sanguis stillave- 
rit **. Habes iterum de cruce, et de eo, qui erat 


Ὁμοίως πάλιν περὶ τοῦ σταυροῦ ὀρίζει ἓν ἄλλῳ 
προφήτη λέγοντι’ Καὶ πότε ταυτα συντεἸεσθήσο- 
ται (40): Καὶ .1ἐγει Κύριος (M)* "Όταν £0Jor κ.ιθῇ 
xal ἀναστῇ, καὶ ὅταν ἓκ ξύ.Ίου αἷμα στάξῃ. Ἔχεις 
πάλιν ἐπὶ σταυροῦ, xai τοῦ σταυροῦσθαι μέλλοντος. 


Vetus interpretatio. 


folia ejus non decident, sed omnia quecunque [zciet, prosperabuntur. Non sic impii, non sic; sed tanquam 
pulvis, quem abjecit (49) ventus a facie terree. Propterea non resurgunt (A5) impii in judicio, neque peccatores 
ín concilio justorum : quoniam scit Deus viam justorum ; εί via impiorum peribit. Sentire autem debetis, 
quo modo aquam et crucem in uno dono (44) constituit. Hoc ergo dicit : Felices, qui speraverunt ia 
aquam et in crucem. . . . . . . Mercedem. . in tempore suo ; . . tunc, inquit, reddam. Modo autem 
qui dicit (45) : Folia illius non decident. Hoc est, quia omnis sermo qui exierit per os vestrum. . . erit 
in spem et resurrectionem multis. Et iterum alius Propheta dicit : Erit (46) . . Jacob laudabilis super 
omnem terram. Terram vas spiritus illius . . magnilicat. Deinde quid dicit? Erat flumen trahens a 
deztra ; et ascendebant inde arbores speciosa : et quicunque ez. illis manducaverit vivet in. perpetuum. Hoc 
est, quia nos descendimus in aquam pleni peccatis et sordibus, et ascendimus fructibus pleni, in prz- 
cordiis nostris timorem et spem habentes in Dominum. . . . ldeo dicit : Et qui manducaverit . . ., 
vivel in perpetuum. eee nn ett - 
ο XII. Similiter et crucem significat, in alio propheta dicente : £t quando hec consummabuntur : et disi 
Dominus : Cum lignum inclinatum fuerit et resurrexerit, et cum de ligno sanguis stillaverit. Habes iterum 
Je cruce, et de eo qui incipit crucifigi. Dicit autem iteruin in Moyse, cum pugnaret populus Judaorum, 


** Psal. 1, 2-6 ** Soph. in, 19. ** Ezech. xtvui, 12. *' IV Esd. v, 5. 
VARIORUM NOTAE. 


(99) Leg. ἕξει, Dav. 
90) ΑΙ.ἀποῤῥυήσεται, ut paulo superius. 

(51] l. e. corpus Christi, ut supra c. 7. Olim τὸ 
σχεῦος de propheta interpretatus sum, l. c. 

(388) Clem. Alex. Strom. ii, 12, p. 5:0: Καὶ fv 
h Υή τοῦ Ἰαχὼδ ἑπαινουμένη m. π. T. Y. Φησὶν ὁ 
προφήτης, τὸ σχεῦος πνεύματος αὐτὸς δοξάκων — 
Ipse laudans corpus humanum. Barnabas dixit : Hec 
eerba significant corpus Christi, quod propheta laudi- 
bus effert. Alias τὴν γην Ἰαχώθ de novo populo Dei 
seu de coetu Christianorum interpretatus sum. Cfr. 
libellum meum : Das Senudschreiben d. A. Baruabus. 
Tübing. 1840, p. 95. 

:(99) Al. λαλουµένων. 
: 440) Ex libro apoervpho. Cfr. Πέρ., [list. eccl. 
D. [οί $t. 


(44) In uno cod. Rom. hic multa interpolata le. 
guntur de filiis Sera, etc., argumento Epistolze no- 
strze prorsus aliena. 

(42) Abjecit. Leg. abjicit. 

(5) Resurgunt. Lege resurgent, ut in Grzcis Bar- 
nabe, apud LXX, et in textu Hebraico. Hilarius 
tamen, Ambrosius et Hieronymus legunt, resurgunt. 
Μεν. — Fellus quoque in contextu exhibet resur- 

ent. 

(44) 1n uno dono. Forte in uno loco. Graeca sunt, 
ἐπὶ τὸ αὐτό. FELL. 

(45) Qui dicit. Dele qui cum Menardo, Fello 
aliisque. 

(40) Erit. Forte erat, Et mox, Terram. secundo 
loco, forte vacat. Cor. — Nihil tamen inutat Felius. 
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B πάλιν ἐν τῷ Μωσῇ, πολεμουµένου τοῦ Ἱσραὴλ A cruci affigendus [przsagium]. Adhuc vero [bac de 


ῶν ἀλλοφύλων (47). Καὶ ἵνα ὑπομνῄήσῃ αὐτοὺς 
ιουµένους , ὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν παρεδό- 
' εἰς θάνατον, λέγει εἰς τὴν χαρδίαν Μωσῇ τὸ 
ια, ἵνα ποιῄσῃ τύπον σταυροῦ , xal τοῦ µέλλον- 
εάσχειν * ὅτι, ἐὰν μὴ ἐλπίσωσιν ἐπ' αὐτῷ, εἰς 
μῶνα πολεμηθήῄσονται (48). Τίθησιν οὖν Μωσῖς 
! &v ὅπλον ἐν µέσῳ τῆς πἠγης (49) xaX σταθεὶς 
περος πάντων, ἐξέτεινε τὰς χεῖρας (50) , xal 
"πάλιν ἑνίχα ὁ Ἱσραήλ. Εἶτα, ὁπόταν πάλιν χαθ- 
πάλιν ἐθανατοῦντο. Πρὸς τί; "Iva γνῶσιν, ὅτι 
ανται σωθῆναι, ἐὰν μὴ ἐπ᾽ αὑτῷ (91) ἐλπίσωσι. 
V ἑτέρῳ προφήτῃ λέγει: "Ο1ην τὴν ἡμέραν 
τασα τὰς χεῖράς µου πρὸς JAaór ἀπειθοῦντα, 
φΨτι1έγοντα ὁδῷ δικαἰᾳ µου (52). Καὶ πάλιν 
€ ποιεῖ τύπον τοῦ Ἰησοῦ, ὅτι δεῖ αὐτὸν παθεῖν, 
ὑτὸν ζωοποιῆσαι (50), ὃν δόξωσιν ἁπολωλεχέναι 
Ιμείῳ (94) , πίπτοντος τοῦ Ἱσραὴλ. Ἐποίησε 
άντα ὄφιν δάχνειν αὐτοὺς, χαὶ ἀπέθνησκον, 
| fj παράθασις διὰ τοῦ ὄφεως ἓν Εὔᾳ γέγονεν 
ΙΥξῃ αὐτοὺς, ὅτι διὰ τὴν παράθασιν αὐτῶν ἓν θλί- 
πνάτου παραδοθῄσονται. Πέρας γἐ τοι αὐτὸς 
€ ἐντειλάμενος" Οὐκ ἔσται ὑμῖν οὔτε γῖυ- 
οὔτε χωγευτὸν εἰς θεὸν ὑμῖν , ποιεῖ, ἵνα τύ- 
JU Ἰησοῦ δεἰξη. Ποιεῖ οὖν Μωσῆς χαλχοῦν ὄφιν, 
θησιν ἓν δοχῷ (55) , xaX χηρύγµατι χαλεῖ τὸν 
Ἕλθόντες οὖν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἐδέοντο Μωσέως, 
dp αὐτῶν ἀνενέγχῃ δεόµενος περὶ τῆς ἱάσεως 
.Ἐϊπε δὲ πρὸς αὐτοὺς Μωσῆς Ὅταν, qnoi, 


γα] dicit in Mose, quando Israel impugnabatur ab 
alienigenis **. Et ut commonefaceret eos, quod pro: 
pter peccata sua traderentur ad mortem , ad cor 
Mosis dicit Spiritus, ut faeiat figuram crucis et 
ejus, qui erat passurus ; quia, si in hunc non spe- 
raverint, in perpetuum vincentur. Posuit itaque 
Moses arma super arma in medio aggeris, et omnes 
supereminens mauus extendit; sicque rursus Israeli- 
tx vincebant. Cum autem iterum manus demitte- 
bat, iterum occidebantur. Cur hoc? Ut cognosce- 
rent, quod non possent servari, nisi per spem in 
illum. Et in alio propheta dicit : Tota die expandi 
munus meas ad populum incredulum, et contradicen- 
tem vie juste mem **. Et iterum Moses facit figu- 
ram Jesu, quod passurus esset, et vitam przebiturus 
ipse, quem putabant necasse in cruce, cadente 
Israel. Quoniam enim peccatum per serpentem in 
Eva contigit, effecit Deus, ut cuncti serpentes mor- 
derent eos ; et moriebantnr, ut. argueret eos, quod 
propter peccata sua in angustias mortis essent tra- 
dendi 7. Denique Moses, qui przceperat : Non erit 
vobis neque sculptile , neque conflatile in deum ve- 
strum Τὰ, ipse id facit, ut ostendat figuram Jesu. 
Facit ergo Moses serpentem zneum , ac ορ οκ in . 
trabe atque per przconem convocat populum. Con- 
gregati igitur orabant Mosen, ut pro ipsis sacrifica- 
ret, deprecans pro sanatione eorum. Dixit autem 
Moses ad illos : Cum, inquit, aliquis ex vobis mor- 


| cic ὑμῶν, ἐθέτω ἐπὶ τὸν Ügiw τὸν ἐπὶ τοῦ C sus fuerit, veniat ad serpentem in ligno positum, et 
Vetus interpretatio. 


iderunt Judei ab alienigenis ; ut illos (56) commemoraret, dum oppugnantur, quia propter peccata 
ahuntur in mortem, dixit in przcordiis oysi Spiritus : Fac figuram crucis . . . . : quia si non 
erint in illum, in perpetuo oppugnabuntur (57). Et iterum . . . . . : ascendit Moyses in . . agge- 
"E stans . . . manus extendebat, et . , vincebant Judzi : deinde cum deposuerat, vincebat Amalec. 
d quid? Ut &cirent quia non possunt liberari, nisi in cruce Christi speraverint. Et. iterum dicit in 
ropheta : Expandi manus meas tota die ad populum impersuasibilem, et contradicentem vim justa. 


έογθες facit figuram Jesu, 
ierdidisse . . 


entur, quia preteritio Ev:e per colubram fuerat (5 
6, qui mandata ejus praeterierunt. Ad summam, 


neque con[latile, neque sculptile . . 


xod. xvn, 11. ** [sai. 1xv, 9. 


" Nun. xxi, 6 ; Joan. 11. 14. 


à quia oportebat illum pati, et quia ipse vivilicavit (58), quem illi putave- 
. Cadente enim populo Judzorum, js 
9), 


jusserat Dominus, ut morsu colubre... 
voluit illos corripere ; et ideo . . . sic inorti 
ut ipse Moyses qui przceperat, dicit (60) : Non erit 


. ; ipse fecit serpentem :xreum, ut figuram Jesu ostenderet ; 


τι Deut. xxvit, 15. 


VARIORUM NOTAE. 


Y. ο. Amalec. Cfr. Justin. Dial. c. Tryph. 
; p. 204; Tert. adv. Jud. c. 10; adv. Marc. 
» Ubi iidem typi reperiuntur. 

In perpetuum vincentur, ità ut nunquam vi- 
1 jugum excutere possint; nam hzc est in- 
1 vis verbi πολεμούµαι. CLER. 

Πήγη — πάγη, locus excelsus apud Hesych. 
m$. πτυμῆς, male |. πήγματος, tabulatum, 


Stabat igitur in forma crucis. 
"Ent σταυρῷ, Uav;s. literpr. : In cruce Chri- 


Sensus : In cruce pependi ob populum impro- 
jodem modo verba prophet» interpretatur 
18 Ápol. 1, n. 55 ; Dial. c. Tryo»h. n. 

lta Dav. Ms. male : ζωποιῄσουσι. 

J. κ, ut apud Justin. Dial. c. Tryph., 
n. 91. 

lta. Gall., ἐ cruce, vct. intevp.. ms. ἐνδόξως, 
f. 


(56) lilos. Leg. illis. MEN. — Mox trahuntur, forte 
traduntur. 

(57) In perpetuo oppugnabuntur. El; τὸν αἰῶνα 
πολεμηθῄήσονται: hoc est, in perpetuum vincentur ; 
ita ut nunquam victorum jugum excutere possint : 
nam hzc est interdum vis verbi πολεμέομαί. Vertit 
Cotelerius, semper debellabuntur ; quod signiticat, 
omnibus bellis inferiores futuros. Sed ἀεί et εἰς 
alova differunt : quod miror virum diligentem, et 
verba peue in translatione adnumerantem fugisse. 
CLER. 

(58) Vivificavit. Forte vivificabit. EL mox, periisse 
pro perdidisse. 

(59! Prateritio Ere per colubram fuerat. Pra'teritio 
est transgressio, pravaricatio : ut szepe ponit pre 
terire pro transgredi, pravaricari. Dicit colubrum 
feminine, priscorum more. Nonius Marcellss cap. 
9, Colubra feminine. Lucilius Satyr. lib. xx. Μεν. 

(60) Ut....dicit. Forte leg. et.... dicens; aut delen 
dui ut. 
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ercdat atque speret, quod, licet. ille non vivat, potest Α £0Jov πικείµενον, xal ἑλπισάτω τιστεύσας, 


titam prasstare ; et confestim servabitur **. Atque ita 
faciebant. Habes etiam in hoc gloriam Jesu quod in 
ipso sunt omnia et in ipsum 13. Quid iterum dicit Moses 
ad Josue, filium Νανα, cum illi, prophetz , id no- 
minis [Josue — Jesus] imponeret , ideo solum , ut 
omnis populus intelligeret, Patrem deFilio suo Jesu 
cuncta manifestasse filio Νανα} Imposito igitur eo 
nomine, quando misit eum jn exploratorem terre 
[Chanaan], dixit : Accipe librum in. manus tuas, et 
scribe, qu& dicit Dominus : radicibus excisurum 
esse Filium Dei in novissimis diebus omnem domum 
Amaleci "*, Fcce rursum : Non filius hominis , sed 
Dei Filius Jesus, qui in figura etin carne appa- 
ruit 12. Quoniam.vero dicturi erant, Christum esse 
fllium Davidis , reformidans et intelligens errorem 
sceleratorum , ait [David] : Dixit Dominus Domino 
meo: Sede a dextris meis; donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum "* . Et Isaias porro ita 
loquitur; Dixit Dominus Christo meo Domino, cujus 
apprehendi dexteram, ut obediant ei gentes , et [orti- 
tudinem regum disrumpam 11. Ecce, quomodo David 
:um Dominum vocet et Dei Filium. 


ὅτι vsxpóc ὢν δύναται ζωοποιῆσαι Καὶ xapa- 
χρῆμα σωθήσεται. Καὶ οὕτως ἑποίουν. Ἔχεις 
xal: ἓν τούτῳ τὴν δόξαν τοῦ Ἰησοῦ, ὅτι iv αὐτῷ 
πάντα , χαὶ εἰς αὐτὸν (61). TU λέχε, πάλιν Μωσις 
τῷ Ἰησοῦ (62), τῷ τοῦ Νανη vip, ἐπιθεὶς αὐτῷ 
τοῦτο ὄνομα ὄντι τροφήτῃ, ἵνα µόνον ἀχούσῃ nd; 
λαὸς , ὅτι πάντα ὁ Πα-ηρ φανεροὶ περὶ τοῦ Υἱῶ 
[(605) αὐτοῦ] Ἰησοῦ υἱῷ Νανη. Καὶ ἐπιθεὶς τοῦτο 
ὄνομα, ὁπότε ἔπεμψε χατάσχοπον τῆς γῆς [(64) εἴπε]" 
Λάδε βιθ.ίον &lc τὰς χεῖράς σου, xal ypáyror , d 
Aérec Κύριος ' ὅτι ἐκ ῥιζων ἐκκόψει πάντα τὸν 
οἶκον τοῦ ᾿Αμα.]ἡχ ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἐπ᾽ ἑσχάτων 
τῶν» ἡμερῶν. "Ióc (65), πάλιν Ἱησοὺς οὐχ ὁ vik 
ἀνθρώπου , ἁλλ᾽ ὁ Yib; τοῦ θεοῦ, τύπῳ xai by 
σαρχὶ φανερωθείς. Ἐπεὶ οὖν µέλλουσι λέχειν (66), 
ὅτι ὁ Χριστὺς υἱός ἔστι Δαθὶδ, φοθούμενος χαὶ συν- 
toy τὴν πλάνην τῶν ἁμαρτωλῶν λέγει: Εἶπεν ὁ 
Κύριος τῷ Κυρίῳ nov: Κάθου ἐκ δεξιῶν pov, 
ἕως ἂν 00 τοὺς ἐχθρούς σου ὑποτόδιογ τῶν sxo- 
δῶν σου. Καὶ πάλιν λέχει οὕτως 'Hsatac- Εῖχε 
Κύριος τῷ Χριστῷ µου Κυρίῳ (67), οὗ ἐκράτησα 
τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ, ἐπακοῦσαι ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
ἔύνη, καὶ ἱσχὺν βασιΑέων διαῤῥήξω. "δε, πῶς λό- 
γει Δαθιδ αὐτὸν Κύριον χαὶ Υἱὸν θεοῖ., 


Vetus interpretatio. 


es ο el posuit in cruce (08), et per precones convocavit populum. Et cum venissent , rogabant 


Moysen, ut . . 
morsus fuerit, veniat ad colubram, . . . 


et sine mora curabitur. Et ita sciebant. . . .... 


. pro sanitate eorum Dominum rogaret. Et tunc dixit illis Moyses : Cum aliquis ex vobis 
. et speret, . . quoniam cum sit ipsa mortua, potest alias sanare; 
. . Quid dicit iterum Moyses Ause filio Nave ? (69) 


ut ostenderet Jesum esse Filium Dei, audiente populo, quia ownia Pater ostendit Fitio. $u0. Clamavit 


Moyses filium Nave, et imposuit illi nomen Jesus, . . 


erm ο . et dixit : Accipe librum in manu tua, et 


scribe qua dicit Dominus : quia amputabit a radicibus omnem domum Amalec Filius Dei Jesus im novissimis 


diebus. Ecce iterum Jesus, non lilius Nave, sed Filius Dei, 


"* Exod. xvn, 14. 


?* Num. xxi, 9. ?* Coloss. 1, 16. 
45. 7"! [sai. xLv, 4 


. 99 ο « in carne apparuit. . . « :. ο. - 
15] Tim. ni, 16. ᾖ Psal. cix, 1 ; Mattb. xxir, 45- 


VARIORUM NOTA. 


(61) "Ev αὐτῷ ἑἐχτίσθη τὰ πάντα... 
τὸν ἔχτισται. Cfr. Hebr. 1, 2. 

(62 Josue antea Ause vocabatur, et appellatus est 
Josue (— Jesus), ut typus esset Christi. Cfr. Num. 
xit, 17; Justin. Dial. c. Tryph., n. 113. 

(65) Ita ex vet. interp. Lat. restituit Fell. 

(5 lta ex vet. interp. Lat. restituit Cot. 


χαὶ εἰς αὑ- 


65) Ita Fell. 
ms: οἱ δέ, male. 

(06) Sc. Judaiste seu Ebionita. 

67) Κύρῳ, Cyro LXX. 

68) In cruce. Legebat ergo ἐπὶ σημείου. At. hodie 
in textu desunt hzc verba, ac tantum legimus, xal 
Had n ἑνδόξως : et gloriose collocat. Eadem habet 
S. Justinus Dialog. cum Tryph. n. 94. Αὐτὸς ἐν 
τῆ tpfi διὰ τοῦ Μωσέως τὸν χαλχοῦν ὄφιν &vfpyrnoe 
γενέσθαι, xat ἐπὶ σημεῖον ἔστησε, δι’ οὗ σημείου ἐσώ- 
«0vto ὀφιόδηχτοι ; Ipse (Deus) in solitudine per Mo- 
sem effecit, ut serpens aneus fieret, eumque signo im- 
posuit ; quo signo servabantur qui a serpentibus morsi 
fuerint. Ita Maranus ad h. |. Justini. 

(69) Ause filio Nave. Hzc aliter in textu Grzeco, qui 
sic videtur castigandus : Τῷ Αὐσῇ τοῦ Nav υἱῷ. 
Josue autem appellatus est Ause, ut. videre cst ex 
lib. 1 Recognit. S. Clementis : Igitur Moyses lis ad- 
ministratis Ausen quemdam nomine praponens | po- 


et Gall. ex vet. interp.: ecce. D 


pulo, etc. Sic Tertullianus Lib. adv. Judaeos, et lib. 
m, contra Marcionem : Dum Moysi successor desli- 
natur Auses filius Nave, transfertur certe de prime 
nomine et incipit vocari Jesus. ldem docet pluribus 
locis S. Justinus martyr in Dialogo cum Tryphone. 
Lactantius lib. 1v, De vera sapientia cap. 11, etc. 
Res gesta habetur Num. xii, 17 : ἐπωνόμασε Mo- 
σῆς τὸν Αὐση υἱὸν Navut, Ἱησοῦν. MEN. — Atqui 
reprehendit S. Hieronymus lib. 1, adv. Jovin. eap. 
12, et initio Comment. in. Oseam, nec non ad ver- 
sum ultimum psalmi Lxxvi, codices tum Graecos, 
tum sui temporis Latinos, quod Num. xui, 17, 
Ause, non Osee scriptum exhiberent; cum tamen 
inter utrumque parva vel nulla videatur esse diffe- 
rentia. Αο forte scripserant LXX Ὡσηέ. Ita namque 
nunc etiam legitur apud Philonem lib. De nomi- 
num mutalione, et olim legebatur in ejusdem Judzi 
opere De nominibus Hebraicis, sicut patet ex ver- 
sione. Hieronymi, qua sectione de Numerorum li- 
bro, Osee reprzsentat, non Ause. At Justinus Μ., 
Origenes , Eusebius , Theodoritus, Tertullianus, 
Lactantius , Rufinus atque Augustinus , Αὐση, 
Λὐσην, Ause , Ausen et Auseam vocant. Simile quid 
versionis LXX notatur ab Origene ad Joan. 1, 28, 
in secundo filio Juda patriarchze, IHIebraice dicto 
Λας, Gr::ce Aunan, Αὐνάν. Cor. 
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XIlL Christianos, non Judaeos, [ederis ἀῑτιπι esse heredes, jum in V. T. amnuntiatum est. 


ἴδωμεν, εἰ οὗτος 6 λαὺς Χχλτρονόμος, 3| 6 A Sed videamus, utrum hic populus hzres sit, an 


«καὶ εἰ dj διαθήχη εἰς ἡμᾶς, f| εἰς ἐχείνους. 
πε νῦν περὶ τοῦ λαοῦ, τί λέγει d Γραφῇ. 
δὲ Ἰσαὰκ περὶ Ῥεθέχχας τῆς γυναιχὸς αὖ- 
; οτεῖρα ἣν ^ xai συνἐλαδεν. Ἑἶτα καὶ ἐξῆλθε 
& πυθἐσθαι παρὰ Κυρίου, xal εἶπε Κύριος 
τήν’ Δύο Ern ἐν τῇ γαστρί σου, καὶ δύο 
τῇ κχοι1ίᾳ σου, καὶ Aaóc «Ίαοῦ ὑπερέξει, 
Mur. δου.Ίεύσει τῷ ἑλάσσογι. Αἰσθάνεσθαι 
;, τίς 6 Ἰσαὰκ, τίς ἡ Ῥεθέχχα, xai ἐπὶ τί- 
ειχεν, ὅτι µείζων ὁ λαὸς οὗτος, f| ἐχεῖνος. 
ἄλλη προφητείᾳ λέγει φανερώτερον ὁ Ἰαχὼθ 
ν Ἰωσὴφ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, λέγων Ιδοὺ, οὐκ 
74 µε Κύριος τοῦ προσώπου cov* προσά- 
Ν τοὺς υἱούς σου, Tra εὐογήσω αὐτούς. 
σήγαγεν [τὸν Μανασση καὶ] (70) Ἔφραϊμ, τὸν 
ἢ θέλων ἵνα εὐλογηθῇ (71), ὅτι πρεσθύτερος 
bp "ocho προσήγαχεν εἰς τὴν δεξιὰν χεῖρα 
ρὸς Ἰαχώθ. Εἶδε δὲ Ἰαχὼδ τύπον, πνεύματι, 
à τοῦ μεταξύ. Καὶ τί λέχει; Καὶ ἐποίησεν 
ἐνα 1 1ὰξ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ ἔθηχεν [τὴν 
734) ἐπὶ τὴν κεραλἡν ᾿Εφραϊμ τοῦ δευτέρου 
τέρου, xal ηὐ.λόγησεν αὐτόν. Kal εἶπε 'Iv- 
bc ἹΙαχώόδ' Μετάθες σου τὴν δεξιὰν ἐπὶ τὴν’ 
» Μανγασση, ὅτι πρωτότοκός μού ἑστιν 
αἱ εἶπεν "laxó6 πρὺς ]ωσήφ Οἶδα, τέ- 
δα. ἀ 11 ὁ µείζων δου.λεύσει τῷ ἑ.άσ- 
al οὗτος δὲ εὐ.Ἰογηθήσεται. Βλέπετε, ἐπὶ 
θειχε, τὸν Aabv εἶναι τοῦτον πρῶτον, xai 
)ῆχης χληρονόμον. El οὖν ἔτι χαὶ διὰ τοῦ 
& ἑμνήσθη, ἀπείχομεν τὸ τέλειον τῆς γνό- 
πῶν. Tl οὖν λέγει τῷ ᾿Αθραάμ; "Οτι ἐπί- 
c, ἐτέθη εἰς δικαιοσύνη» * Ιδοὺ τἐθεικἀ σε 


vero prior; et utrum testamentum ad mos, an ad 
illos pertineat, Audite nunc, quid Scriptura dicat 
de populo : Orabat Isaacus Rebeccs uxoris sua 
causa, quod esset sterilis ; et illa concepit ?**: po- 
stea vero Rebecca egressa est ad interrogandum 
Dominum, et dixit Dominus ad illam: Duc gentes 
in utero tuo. sunt , ac duo populi in ventre (uo, 
atque unus populus alterum superabit, et majo: 
[natu] serviet minori "*. Debetis intelligere, quis sii 
Isaacus, quz» Rebecca, et de quibusnam declaraverit, 
quod populus hic sit major, quam ille. Et in alia 
prophetia manifestius loquitur Jacobus ad filium 
suum Josephum, dicens : Ecce, Dominus non pri- 
tavit me facie tua ; adduc mihi filios tuos, wt 


B benedicam eis **. Et adduxit [Manassen et] Ephrai- 


mun, cupiens, ut Manasses benediceretur, quia 
erat natu major. Itaque Josephus adduxit eum ad 
monum dexteram patris sui Jacobi. Vidit autem 
spiritu Jacobus figuram populi venturi. Et quid 
narrat Scriptura ? Et. commutavit Jacobus manus 
suas, et [dexteram] posuit super caput Ephraimi, 
minoris ac junioris , et benedizit illi. Dixitque Jo- 
sephus ad Jacobum : Transfer dexteram tuam super 
caput Manassis , quia primitivus filius meus est". 
Et respondit Jacobus Josepho : Scio, fili, scio; sed 
major serviet minori; benedicetur autem. etiam 
ille 8. Aspicite, de quibusnam voluerit, esse hunc 
primum populum et testamenti heredem. Si ergo 
adhuc et per Abrahbamum populus ille commemo- 
ratus est, tunc scientia nostra ad perfectionem eat 
redacta. Quid igitur dicit Deus Abraliamo? Quo- 
niam credidisti , tibi in justitiam fuit attributum ; 


Vetus interpretatio. 


ere nn nn. Iterum dieit David : Dirit Dominus Domino meo: Sede ad dexteram meam, 
nam inimicos (uos sub pedibus tuis. Et iterum dicit Isaias : Sic dicit Dominus Christo meo, meo (13) 
, cujus lenui dexteram : exaudient illum gentes, et viriutem regum. corrumpam. Videte, quo modo 
rophete Doininum, . . . . non tantum Filium dicunt. ' 


Quzramus igitur, si hic populus haereditatem capit,. . . . et testamentum in illis est, aut in 
Je hoc audite; sic scriptum est (74) : Rogabat 1suac pro hebecca uxore sua, quia sterilis erat. 
. . Rebecca qugrebat a Domino, quid portaret : et dizit illi Dominus : Duc nattones in ΜΙΕΤΟ tuo 
duo populi ex utero (uo nascentur ;. . . . . et major serviet minori. Intelligite : quis sit Isaac, εἰ 
06069; et... . qui populus minor, aut major. lterum. . ο . . . dicit Jacob Joseph filio 
. Ecce Dominus non fraudavit me ex. genere tuo (15) : perduc ad me filios tuos ; et benedicam illos. 
ixi Manassen et Ephraim. Volens autem Manassen benedici quia major erat , statuit illum . . 
eram patris sui Jacob. Vidit autem Jacob in spiritu figuram populi, qui postea futurus erat : 
ronveriit manus, et. transtulit dexteram super caput Ephraim minoris ; et. benedixit illum. Et dizit 
tri suo : Trans(er manum tuam dexteram super caput Manasse, quia primitivus filius meus est. 
t Jacob : Scio, fili, scio : sed major serviet minori ; sed et hic benedicetur. Videte quem voluerit 
mum. . . . testamenti hzredem. Sic ergo (76) et per Abraham commemoratus est, habemus con- 
ionem scientize nostrae. Quid ergo dicit Abraham, cum solus credidisset, et positus esset in ju- 
Ecce pesui te, Abraham, patrem nationum, quc credunt Domino non circuricisa. 


το Gen. xxv, 25. ** Gen. xivin, 9, 141. *! Gen. xvin, 18. 


n. xxv, 21; cír. Rom. 1x, 10-12. 
xLvin, 19. 


VARIORUM NOTE. 


'erba uncis inclusa ex interpret. Lat. resti- 


P 
Εὐλογηθῆναι Dav. benedici, Vet. interp. 

ία ex vet. interp. restituendum. 

Meo. Alterum abundat. l'ellus tamen utruimn- 
nuit. 

Vic scriptum est. Forte, quid acriptum est. lta 


edit. Oxon. 

(75) Ez genere tuo. Gr. conspectu tuo : rectius 
juxta sacram Scripturam. Μεν. — Vet. interpres 
videtur legisse γένους. Fert. 

(16) Sic ergo. Menardus, Si hoc ergo. Al. Si ergo. 
S:c et Fellus; qui paulo post exhibet, commemora- 
tum est, vulgata Icetione rejecta. 
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ecce posui te patrem gentium, qug in preputio cre- Α πατέρα ἐθνῶν τῶν xictevércor διὰ ἀκροέυστίας 


duit Domino 88. 


τῷ Κυρίφ. 


XIV. Testamentum quod Moses accepit et contrivit, Dominus nobis dedit. 


Sed sane quzramus, an dederit |Dominus] testa- 
mentum, quod patribus juravit se populo daturum. 
Dedit quidem ; verum illi propter peccata sua in- 
digni fuerant, qui acciperent. Dicit enim propheta: 
Et Moses in monte Sina jejunavit quadraginta diebus 
et quadraginta noctibus, ut testamentum Domini ad 
populum acciperet *. Et accepit a Domino duas ta- 
bulas scriptas digito manus Domini, in spiritu; 
sumplasque Moses deferebat ad populum , ut trade- 
ret *. Et dixit Dominus ad Mosen : Moses, Moses, 
descende celeriter; inique enim se gessit. populus 
(uus, quem de terra A/gypti eduxisti **. Intellexitque 
Moses, quod iterum fecerant imagines, et projecit 
de manibus tabulas, contriteque sunt tabula te- 
stamenti Dominici. Accepit itaque Moses [testa- 
mentum]; ipsi vero digni non fuerunt. Quomodo 
nos [id] acceperimus, discite. Moses, cum esset fa- 
mulus *', illud accepit; nobis autem ipse Dominus 
tribuit [esse] in populum hereditatis, pro nobis 
passus. Apparuit vero, ut tum illi [Judzi] in pec- 
catis consummarentur, tum nos per ipsum hzredes 
facti Domini Jesu testamentum acciperemus, qui 
destinatus erat, ut per adventum auum praecordia 
nostra, jam a morte assumpta et tradita erroris 
iniquitati, redimens e tenebris, verbo [suo] dispo- 
nat in nobis testamentum. Scriptum quippe est, 
quomodo Pater, redempturus nos a tenebris, illi 
mandaverit, ut sibi pararet populum sanctum. 


Ναὶ ἀλλὰ τὴν διαθήχην, fiv ὤμοσε τοῖς πατράσι, 
δοῦναι τῷ λαῷ, εἰ δέδωχε, ζητῶμεν (11). Δέδωκεν. 
αὐτοὶ δὲ οὐχ ἐγένοντο ἄξιοι λαθεῖν διὰ τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν. Λέγει γὰρ ὁ προφήτης Καὶ ἦν Μωσης 
νηστεύων ἐν δρει Σινᾶ, τοῦ Aafsiv τὴν διαθήκην 
Κυρίου πρὸς τὸν JAaóv, ἡμέρας τεσσαράκοντα xal 
νύχτας ceccapáxoyrca (18). Καὶ ἔλαδε παρὰ Κυρίο, 
τὰς δύο πλάχας γεγραμµένας τῷ δαχτύλῳ τῆς χει- 
pbc Κυρίου &v πνεύματι " xat λαδὼν Μωσῆς κατέ- 
φερε πρὸς τὸν λαὸν δοῦναι. Καὶ εἶπε Κύριος πρὶς 
Moss: Μωση, Μωσῆ, κατάδηθι τὸ τᾶχος, ὅτι 
ἠνόμησεν ὁ Aaóc σου, οὓς ἐξήγαγες ἑκ γῆς Al- 
γύπτου. Καὶ συνηχε Μωσῆς, ὅτι ἐποίησαν πάλιν 
χωνεύματα, xaX ἔῤῥῥιφεν Ex τῶν χειρῶν τὰς πλάκας, 
xai συνετρίδησαν αἱ πλάχες τῆς διαθήχης Κυρίου. 
Μωσῆς μὲν γὰρ ἔλαδεν, αὐτοὶ δὲ οὐχ ἐγένοντο ἄξιοι. 
Πῶς ἡμεῖς ἑλάθομεν, µάθετε. Μωσῆς θεράπων ὧν 
ἔλαθεν, αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος ἡμῖν ἔδωχεν, [ (79) εἶἵναι] 
εἰς λαὸν χληρονοµίας, διὰ ἡμᾶς ὑπομείνας. Ἔφανε- 
ρῴθη δὲ, ἵνα χἀχεῖνοι τελειωθῶσι τοῖς ἁμαρτήμασι, 
χαὶ ἡμεῖς 6v αὐτοῦ χληρονομοῦντες διαθήχην (80) 
Κυρίου Ἰησοῦ λάδωµεν, ὃς εἰώτοῦτο ἡτοιμάσθη(848), 
ἵνα, αὐτὸς φανεὶς, τὰς Ίδη δεδαπανηµένας ἡμῶν 
χαρδίας (82) τῷ θανάτψ, χαὶ παραδεδοµένας τῇ τῆς 
πλάνης ἀνομίᾳ, λυτρωσάµενος Ex τοῦ σχότους, διά- 
θηται ἐν ἡμῖν διαθΆχην Mov. Γέγραπται γὰρ, πῶς 
αὐτῷ ὁ Πατὴρ ἑντέλλεται, λυτρωσάµενος ἡμᾶς ix 
ποῦ σκότους, ἑτοιμάσαι ἑαυτῷ Aabv ἅγιον. Λέχει 


Vetus interpretatio. 


XIV. Sed testamentum quod juravit parentibus ut daret populo, an dederit quzramus. Dedit ; sed 


illi non fuerunt digni accipere propter peccata sua. Dicit enim propheta : Et erat. Moyses jejunans in 

Domino, quadragirtta diebus et quadraginta noctibus. Et accepit a 
. . Et ut accepit, . . deferebat ad populum ut illis daret. Et dixit Do- 
. : Moyses, Moyses, descende celerius, quia populus tuus quem eduzisti de terra Egypti, preter- ᾿ 
oyses, quia fecerunt sibi iterum conflatile : et projecit de manibus tabulas, et 
. accepit; sed illi non fuerunt digni. Quo modo acceperimus nos, 


monte Sina, ut acciperel testamentum a 
Deo. . tabulas scriptzs manu Dei. 
minus. . 
iit legem. Et intellexit 


confiacte sunt... . Moyses. 


dicite: .......... sls cui nos in h:ereditatem (83), propter nos omnia sustinens apparuit, ut 
illi consummati sint in peccatis, et nos per illum hzreditatem testamenti [Domini nostri Jesu Christi (84)] 
accipiamus. Et iterum propheta dicit (85) : Posui te in lucem nationum, ut sit sanctitas tua (86) usque in 


55 Gen. xv, 6; xvii, 4; Rom. iv, 9$. 
Ix, 13. *' Hebr. 11, 5. 


εν Exod. xxiv, 18. 


85 Exod. xxxi, 18. ** Exod. xxxi, 7; Deut. 


VARIORUM NOTAE. 


71) lta ex vet. interp. restit. Dav. Ms. ζητοῦμεν. D 


18) Cfr. supra c. 4. 
9) Ita Dav. 

80) Ms. διὰ τοῦ χληρονομοῦντος, male. Men. : δι’ 
αὐτοῦ χληρονοµίαν διαθήκης. 

(81) Hic fin ins. et editionibus male transposita 
leguntur, quz intra uncis inclus. et a nobis, 
duce veteri interprete, loco suo restituta sunt. Cfr. 
Ημ meum : Das Sendschreib. d. A. Barnabas, 

1 
d (82) Ms. καχίας, male. Vet. interp. : praecordia, 

(85) Cui nos in hereditatem, cte. Menardus, cui 
hzc corrupta videntur , sic legit : Qui nos in hare- 
ditatem elegit, propter, etc. Fellus nihil mutat : ve- 
rum ita distinguit : Cui nos... sustinens. Apparuit, etc. 
At duabus voculis subauditis, lectio vulgata rite 
sibi cohzret. Sic nempe : Discite . (ille) cui nos in 
leereditatem (sumus), propter nos omnia sustinens 
apj aruit, ut illi, etc. 


(84) Domini nostri Jesu Christi.Hzc verba, etiam 
in textu Greco , uncinis clausa exhibet Menardus, 
et litteris miniatis Fellus. Aliter editt. Clerici et 
Russelii. . 

(85) Et iterum;propheta dicit : Posui te ... libera- 
vit Deus. 1n codd. bic locus est male tranapositus. 
Nam post verbum accipiamus sequitur : (Qui in hoc 
paratus est, usque ad illa verba liberati sumus. Qui- 
bus statim subduntur ista : Et iterum propheta di- 
cit : Posui te... liberavit Deus. lterum propheta 
dicit : Spiritus Domini, etc. usque ad finem. lta 
se habent Menardi οἱ Clerici editt. Nos vero eas 
sequimur quas Fellus et Russelius curarunt, Gra- 
cis inherentes. . 

(86) Sit sanctitas tua. Gr. Barnabz et LXX, τοῦ 
εἶναί σε elo σωτηρίαν : ut sis tu in salutem. Expup- 
clo ergo vocabulo, (ua, lege : ut sis iu sanitas , id 
est salus. Mex. — Al. ut sis sanitas (wa. Fellus , wt 
sit salus iua. « 
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o)» € προφήτης * 'Evo Κύριος, ὁ θεός σου, Α Dicit igitur propheta : Ego Dominus, Deus tuus, 


éxáAecá σε iv δικαιοσύνῃ, καὶ κρατήσω τῆς 
χειρός σου, xal ἐγισχύσω σε, xul ἔδωκά σε 
elc διαθήκη» γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, droitat 
ὁᾳθα..μοὺς τιυφ.1ῶ», καὶ ἐξαγαγεῖν ἐκ δεσμῶν 
χεπεδηµένους, ἐξ οἴκου φυἼΛακῆς καθηµένους 
"ἐν σκότει (81). Γινώσχετε οὗν, πὀθεν ἑλυτρώθη- 
μεν. (Καὶ πάλιν ὁ προφήτης λέχει (88) Ιδοὺ, 
τἐθεικἀ σε εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ &lval σε εἰς σω- 
τηρίαν ἕως ἑσχάτου τῆς γῆς, «Ἔέγει Κύριος ὁ Av- 
τρωσάμενός σε θεός (89).) Καὶ πάλιν ὁ προφήτης 
λέχει Πνεῦμα Κυρίου ἐπ ἐμὲ, οὗ ἔνεκεν 
ξχρισέ µε, εὐαγγείσασθαι ταπειγοἴς χάριν ' ἀπέ- 
ctaAxé µε, ἱάσασθαι τοὺς συγτετριµµέγους τὴν 
καρδίαν, χηρύξαι αἰχμα.]ώτοις ἄφεσιν, καὶ τυ- 
φ.Ίυϊὶς ἀνγάδ.εγω, xal 
ραχα.]έσαι πάντας τοὺς πενθοῦντας (91). 


vocavi te in justitia, el tenebo manum tuam, et cor- 
roborabo te; et dedi te in testamentum generis, in 
lucem gentium, ad aperiendum oculos cecorum, et 
ad educendum de vinculis illigatos, de domo carceris 
sedentes in tenebris **. Aecnoscite ergo, unde simus 
redempti. (Et iterum proplieta dicit : Ecce posui te 
in lucem gentium, ut sisinsalutem usque ad extremum 
terre ; [18ο] dicit Dominus Redemptor tuus **.) Rur- 
sus propheta dicit : Spiritus Domini super me, 
propter quod unzit me, evangelizare humilibus ; misit 
te, sanare contritos corde, predicare captivis re- 
missionem el caecis visum, el nuitiare annum Do- 
mini acceptum , εἰ diem retributionis , consolari 
omnes lugentes Ὁὸ. 


κα.λέσαι ἐγιαυτὸν Κυρίου (90) δεκτὸν, xal ἡμέραν ἀνταποδόσεως, πα- 


XV. Sabbatum Judaeorum non est verum ; Deo acceptum Sabbatum. 


Ἔτι xal περὶ τοῦ Σαθθάτον γέγραπται ἓν τοῖς δέχα B Adhuc οἱ de Sabbato scriptum est in [Decalogo 


λόγοις, ἐν οἷς ἐλάλησεν ἓν τῷ δρει Σινᾶ πρὸς Μωσῆν 
χατὰ πρόσωπον ' Καὶ ἁγιάσατε τὸ Σάἀόδατον Κυ- 
píov χερσὶ κχαθαραῖς xal xapóíg xa0apq. Καὶ 
&v ἑτέρῳ λέγει: ᾿Εὰν φυιάξωσυ" ol vlol µου τὰ 
Zd66a«a, τότε ἐπιθήσω τὸ ÉAsóc µου ἐπ᾽ αὐτούς. 
Τὸ Σάθθατον λέγει £v ἀρχῇ τῆς χτίσεως ' Καὶ ἑποί- 


σεν ὁ θεὺς év EC ἡμέραις τὰ ἔργα τῶν χειρῶν 


αὐτοῦ, καὶ συγετἐΊεσεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδδόμῃ, 
καὶ κατέπαυσεν ἐν αὐτῇ, xal ἡγίασεν αὐτήν (93). 
Ἡροσέχετε, τέχνα, τί λέχει τὸ συγετέΊεσεν ày ἓξ 
ἡμέραις. Τοῦτο λέγει ὅτι συντελεῖ (95) ὁ θεὸς Κύριος 


seu] decem verbis, qux Dominus in monte Sina 
locutus est ad Mosen, os ad os: E! sanctificate 
Sabbatum Domini manibus mundis et puro corde*!. 
Et alibi dicit : Si custodierint filii mei Sabbata, 
tunc ponam misericordiam meam super illos **, Sab- 
bati meminit [Scriptura] in principio creationis: 
Fecitque Deus in sex diebus opeta manuum suarum, 
εἰ desiit die septima, et ea requievit, εί sanctificavit 
eam ?*, Advertite, filii, quid dicat : Consummarit in 
sez diebus. ld ait : omnia consummabit Dominus 
Deus in sex millibus annorum ; nam apud illum 


Vetus interpretatio. 


novissimum terra, sicut dicit Dominus, qui te liberavit Deus : qui in hoc paratus est, ut adventum (94) ipsius 
przecordia nostra quz» jam absumpta erant a 1norte et tradita iniquitati.., liberaret a tenebris, et testaretur 
in nobis testamentum servorum (95)suorum. Scriptum est enim quomodo illi Pater mandaverit, ut libera- 
ret nos a tenebris, et pararet sibi populum sanctum. Dicit ergo Propheta sic : Ego Dominus Deus tuus, 
vocati ie in equitale : tenebo manum tuam el fortem te faciam : dedi te in testimonium gentibus (96), οἱ in 
[umen nationum ; ut aperias oculos cecorum, et educas de vinculis alligatos. . . . .. Scitote ergo, unde 
liberati sumus. lterum propheta dicit : Spiritus Domini super me, propter quod unzit me; bene nuntiare 
hominibus (97) misit me, curare contribulatos corde, predicare captivis remissionem, et caecis visum, 
et vocare annum Domini acceptabilem. . . « «. «ο ο ο ο 


XV. Adhuc et de Sabbato scriptum est in decem verbis, quibus locutus est in monte Sina ad Moysen, 
e$ Sanctificate Sabbatum Domini manibus mundis, el puro corde, Et alibi: dicit: Sí custodterint 
filii mei Sabbatum, tunc faciam misericordiam in illis. Sabbatum dicit initium (98) constitutionis : Et fecit 
Deus die sexto opera sua, et consummavit in die septimo, et requievit in illo die, .. . . Attendite, filii, quid 
dicit, consummavit in sez dies. Hoc dicit, quia consummavit (99) Deus omnia in sex millia annorum. Dies 
euim apud illum, mille anni aunt. Ipse mihi testis est, dicens: Ecce hodiernus dies erit tanquam mille anni. 
Unde scire debetis, . . . quia. .. iu sex millia annorum consummabuntur omnia. Et quid dicit, Requievit 
Deus die septima? Hocest, cum venerit Filius illius, et amputabit tempus iniquitatis, et judicabit impios, 
et mulabit solem, lunam et stellas ; tunc bene requiescet in die septima. Ad summam hoc dicit: Sancti- 
ficabis illum diem manibus mundis, et corde puro. Quem (100) ergo diem sanctificavit Deus, quis potest san- 


* [sa. Lxi, 1. 2. ?! Exod. xx, 8; Deut. v, 12. 


355 ρα. χι], 6, 7.. *?*1sa.. xrix , 6. 


?! Jer, xvin, 
94, 25. ** Gen. n, 2. 


VARIORUM NOTE. 
(87) Hzc per prophetam Deus Pater ad Filium (94) Adventum. Aut suppl. per, aut leg. adventu. 


equitur. (95) Serrorum. Al. sermonum. Fellus : servorum 
88) Cfr. supra, not. 81. suorum per verbum. 
89) Iterum hzc Pater ad Filium loquitur. 96) Gentibus. Al. gentis. 
90) Al. Kupit. 97) Hominibus. Al. humilibus nihil mutat Fellus. 
91) Hzc Filius loquitur per prophetam. δε] Initium. Al. malunt initio. Sie edidit Fellus. 


(99! Consummavit. Forte consummabit. Ia. Felli 
editio. 

(100)gQuem. Al. Si quem , juxta Graecum. Fellus 
nihil addit. 


99) Gen. it, 2, secundum Hebr. non juxta LXX, 
qui habent : Exz. | 

(93) Davisius postulat συντελέσει, male; nam 
ὄνντε el est futarum attic. Buttm. Gramm. 6$ 86, 
ζει. 41. i e. 
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dies zquiparotur mille annis ὃν. lpaemet enim te- A ἐν ἑξαχισχιλίοις ἔτεσι τὰ πάντα - dj Υὰρ ημέρα παρ' 


statur, dicens : Ecce hodiernus dies erit tanquam 
mille anni **. Itaque, filii, in sex diebus, hoc est, in 
sex annorum millibus consummabuntur universa. 
Ει requievit die septima. Hoc ait: quando veniens 
ejus Filius tempus iniqui abolebit, ac judicabit im - 
pios, et mutabit solem ac lunam stellasque; tunc 
pulchre requiescet die septima. Denique ail : Sancti- 
ficabis eam manibus mundis et corde puro. Si ergo 
quam diem Deus sanctificavit, aliquis uunc potest 
sanctificare, nisi sit per omnia mundus corde, 
erravimus. Yide ergo : certe tunc. pulchre quie- 
sceus sanctificat [aliquis] eam, cum poterimus 
jpsi justa [facere], accepta promissione, deleta ini- 
quitate, novatis vero cunclis a Domino. Tunc 
poterimus diem illam sanctificare, si nos ipsi prius 
fuerimus sauctificati. Demum illisdicit : Novilunia 
vestra etSabbata vestra nou. fero **. Cernite, quo- 
inodo loquatur : non mihi accepla sunt praesentia 
Sabbata, sed illa, quz» ego feci; quando scilicet, 
universis finem imponens, octavi diei faciam ini- 
tium, hoc est, initium alterius mundi. ldcirco et 
diem octavum in letitia agimus; quo et Jesus 
resurrexit a mortuis, et cum apparuisset, ascendit ad 
coelos. 


αὐτῷ χιλια ἕτη. Αὐτὸς δὲ μαρτυρεῖ, λέγων ἸΙδοῦ, 
σήµερο» ἡμέρα ἔσται ὡς χίλια ἔτη. Οὐχοῦν, 
τέχνα, iv ἓξ ἡμέραις, iv τοῖς ἐξαχισχιλίοις Extat, 
συντελεσθήσεται τὰ πάντα. Kal κατέπαυσε τῇ 
ἡμέρᾳ τῃ ἑδδόμῃ. Τοῦτο λέγει ὅταν ἑἐλθὼν 6 Tile 
αὑτοῦ xai χαταργἡσει τὸν χαιρὸν ἀνόμου (1), χαὶ 
χρινεῖ τοὺς ἀσεθεῖς, xaX ἀλλάξει τὸν Ίλιον, χαὶ 
τὴν σελΊῆνην, xal τοὺς ἁστέρας, τότε χαλῶς χατα- 
παύσεται ἐν τῇ ἡμέρα τῇ ἑθδδόμη (2). Πέρας γέτα 
λέχει' 'Αγιάσεις αὐτὴν ἐν χερσὶ χαθαραῖς, xal 
χαρδίᾳ καθαρᾷ (5). El οὖν, ἣν θεὸς ἡμέραν ἡγίασε, 
νον τις δύναται ἁγιάσαι, εἰ μὴ καθαρὸς iv τῇ χαρ- 
δίᾳ tv πᾶσι, πεπλανήµεθα. "Ió' οὖν ' ἄρα (4) τότε 
χαλῶς χαταπανόµενος ἁγιάζει αὐτὴν (5), ὅτε δυνη- 
σόµεθα αὐτοὶ δίχαια, ἁπολαθόντες τὴν ἐπαγγελίαν, 
οὐχέτι οὕὔσης ἀνομίας, Ὑεγονότων δὲ χαινῶν πάντων 
ὑπὸ Κυρίου (6). Τότε δυνησόµεθα αὐτὴν ἁγιάσαι, 
αὐτοὶ ἁγιασθέντες πρῶτον. Πέρας vé τοι λέγει 
αὐτοῖς' Τὰς νεοµηνίας ὑμῶν, καὶ τὰ Xa66ata 
ὑμῶν οὐκ ἀνέχομαι. Ὁρᾶτε, πῶς λέγει * Ob τὰ νῦν 
Σάόδδατα ἐμοὶ δεχτὰ, ἀλλ &. memolnxa , Ev ᾧ χατα- 
παύσας τὰ πάντα, ἀρχὴν ἡμέρας ὀγδόης ποιῄσω, 6 
ἐστι, ἄλλου χόσµου ἀρχὴν (7). (8) Διὸ καὶ ἄγομεν 
τὴν ἡμέραν τὴν ὀγδόην εἰς εὐφροσύνην, ἓν fj xa 
ὁ Ἰησοῦς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, xal φανερωθεὶς (9) 
ἀνέθη εἰς τοὺς οὐρανούς. 


XVI. Non templum Judaeorum, sed spirituale templum Christianorum Deo placuit. 
Adhuc οἱ de templo dicam vobis, quomodo er- C — "Ext καὶ περὶ τοῦ ναοῦ ἐρῷ ὑμῖν ' πῶς πλανώ 


Vetus interpretatio. 


clificare modo, nisi qui sit mundo corde in omnibus? Non erravimus (10). Videns ergo qui refrigerans 
sanctilficavitillum; ...... een nn et nos tunc poterimus sanctificare, ipsi sanctificati pri- 
mui. Δά summam dicit illis : Dies solemnes vestros, et Sabbata non sustineo. Videte, quo modo dicit, nen 
hzc Sabbata sibi non accepta (11), sed quz fecit, et in die suo consummavit omnia, initium octava die 
facta (12), qui est alterius szculi initium. Propter quod agimus diem octavum in legationem ; iu quem (13) 
et Jesus resurrexit a mortuis; et apparuit, et ascendit in coelos, 

XVI. Adbuc εἰ de templo dicemus (14), quo modo errantes in edem spem habuerunt tanquam in Do- 
minum (415), qui illos fecit quasi sit domus Dei : tanquam ethnici (46) conservaverunt (17) illum in templo. 
Sed quo modo dicat Dominug, discite, vacuum faciens templum : Quis mensus est celum palmo, aut qui. 
totam terram pugno apprehendit ? Nonne mihi (18), dicit Dominus, celum thronus est, terra autem scabellum 
pedum meorum est? Qualem domum mihi cdificabitis, au! quis locus erit requietionis mee ? Unde 0- 
scitis, quia vana spes est illorum. Et iterum: ... Qui deposuerunt templum hoc, ipsi illud et adificabunt 


** Cfr. 2 Petr. ni, 8. *?"Psal.rxxxix, 4. ?* Isa. 1, 12. 


VARIORUM NOTA. 


(4) lta Fell. duce vet. interpr. Ms. αὐτοῦ, male. erravimus, Vides, eic. Fellus autem sic: Nísi qu 
2) 1. ο. verum Sabbatum a secundo demum ori- p sit mundo corde: in omnibus nos. erravimus, :Vide 
μι Christi adventu. De Chiliasmo Barnabe vide ^ ergo, etc. Grecaquoque ita distinguit. ΑΙ. Videergo 


libellun meum : Sendsclireib. d. A. Barn. p.109 


5qq. 

ας Ι. e. SiJudeorum Sabbata vera essent, nos a 
Deo decepü essemus, qui postulat manus mundas 
el cur purum. 

(4) lta Dav. Ms. εἰ δ᾽ οὐδ' ἄρα. Aliter hunc lo- 
cuin explicui in Sendschreiben d. A. Barn. p. 110. 

Sc. τις. 

6) Hic punetum ponendum puto. Aliter distin- 
guunt Dav. et Cler. 

(7) llla sex millia aunorum desinunt die ultima 
(i. e. septima) ultima: hebdomadis. Ergo novum 
γι, Dei regnum, sequenti octava die incipit. 

(8) Barnabas testatur hic celebrationem diei Do- 
minicz apud antiquos. 

(9) Cfr. libellum meum : Sendschreiben d. A. 
Barn. p. 112,115. | 

(10) Non erravimus, etc. Menardus ita legit: Nos 


quia re(rigerans sanctificabit, elc. 

(41) Non accepta. Dele non cum Fello aliisque. Ei 
inox lege: in die quo, aut potius, in die septtmo. 

(12) Octava die facta. Legit Menardus : "octavo 
die facturus. Fellus : initium octave diei facturus. 

(15) In legationem; in quem. Meuardus, in letitia. 
Fellus sic: tn letificationem. Al. in lgelationem. Mox 
omnes, in quo. 

(14) Dicemus. Vet. interpres legebat, ἑροῦμεν. 

(15) Tanquam in Dominum. Rectius ad contextum 
Grzcum, et non in Dominum. FELL. 

i Tanquam ethnici. Adde ex cod. aut forsitan. 

17) Conservaverunt. Leg. ex Grecis, consecrase- 
runt, Quam quidem lectionem Fellus in textum in- 
tulit. 

(18) Nonne mihi. ΑΙ. interseruut, ego. Sic autem 
Fellus distinguit : Nonne ego ? Mihi dicit Dominus. 
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οἱ ταλαίπωροι ἐπὶ τὸν δόµον (19) Ἠλπισαν, xaX οὐκ A rantes miseri, non 1n ipsum Deum, effectorem 


ἐπὶ τὸν θεὸν αὐτὸν, τὸν ποιῄσαντα αὑτοὺς, &XX' ὡς 
ὄντα οἴχων θεοῦ. Σχεδὸν γὰρ, ὡς τὰ ἔθνη, ἀφιέρωσαν 
αὐτὸν Ly τῷ va. ᾽Αλλὰ πῶς λέγει Κύριος, χαταργῶν 
αὐτὸν, μάθετε" Τίς ἐμέτρησε τὸν οὐρανὸν σπι- 
θαμῇ, xal τίς civ Tn δρακἰ, Οὐκ ἐγὼ, Λέγει Κύριος 
0 obpavóc µοι θρόνος, ἡ δὲ γη ὑποπόδιον τῶν πο- 
δῶν µου’ ποῖον οἶκον οἰκυδομήσετέ (20) uoi, ἢ τἰς 
τόπος τῆς καταπαύσεώς µου; Γνῶτε, ὅτι µαταία f 
ἑλπὶς αὐτῶν (21). Πέρας γοῦν πάλιν λέγει ᾿ ᾿Ιδοὺ, οἱ 
xa0sAóvtec τὸν ναὸν τοῦτον αὐτοὶ αὐτὸν clxo- 
δοµήσονσι. Γίνεται (22): Διὰ γὰρ τὸ πολεμεῖν αὐτοὺς 
καθηῃρέθη ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν' νῦν xal αὐτοὶ οἱ τῶν 
ἐχθρῶν ὑπηρέται ἀνοιχκοδομήσουσιν αὐτόν. Πάλιν, ὡς 
Ίμελλεν ἡ πόλις χαὶ ὁ ναὸς xal ὁ λαὸς Ἱσραἡλ παρα- 
δίδοσθαι, ἐφανερώθη. Λέγει γὰρ ἡ Γραφή ' Καὶ ἔσται 
&x' ἑσχάτων» ἡμερῶν, παραδώσει Κύριος τὰ πρό- 
όατα τῆς νγομῆς, καὶ τὴν µάνδραν καὶ τὸν πύρ- 
TOY αὐτῶν εἰς καταφθοράν (25). Καὶ ἐγένετο χαθ) ἃ 
ἑλάλησε Κύριος. Ζητήσωμεν οὖν, εἰ ἔστι ναὺς Θεοῦ 
(94). Ἔστιν * ὅπου αὐτὸς λέγει ποιεῖν καὶ χαταρτίζειν. 
Γέγραπται q&p* Καὶ ἔσται, τῆς ἑδδομάδος cvr- 
zeAovyuérnc οἰκοδομηθήσεται vaóc θεοῦ ἔγδοξος 
(25) ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου. Εὑρίσχω οὖν, ὅτι ἔστι 
ναός. Πῶς οὖν οἰχοδομηθήσεται ἐν ὀνόματι Κυρίου ; 
μάθετε (26). Πρὸ τοῦ ἡμᾶς πιστεῦσαι τῷ θεῷ, ἣν 
ἡμῶν τὸ κατοιχητήριον τῆς χαρδίας φθαρτὸν xai 
ἀσθενὲς, ὡς ἀληθῶς οἰχοδομητὸς ναὸὺς διὰ χειρός! 
ὅτί ἣν πλέρης μὲν εἰδωλολατρείας (27), [καὶ] ἣν 
olxoc δαιµονίων , διὰ τὸ ποιεῖν, ὅσα ἣν ἑναντία τῷ 
Θεῷ. Οἰχοδομηθήσεται δὲ ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου, 
προσέχετε, ἵνα ὁ ναὺς Κυρίου ἑνδόξως (28) οἰχοδομη- 
6j. Πῶς; μάθετε. Λαθόντες τὴν ἄφεσιν τῶν ἆμαρ- 
τιῶν, xal ἐλπίσαντες ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου, 
ἐγενόμεθα χαινοὶ, πάλιν ἐξ ἀρχῆς χτιζόμενοι. Διὸ ἐν 


eorum, spem habuerunt, sed in z:dem, quasi domus 


Dei esset. Nam fere instar gentium illum in templo 
venerati sunt. Sed quomodo Dominus loquatur, 
templumque irritum faciat, animadvertite : Quis 
mensus est celum spithama, el quis terram palma? 
Nonne ego*'? Dici, Dominus : Colum mihi thronus 
est, trerra autem. scabellum pedum meorum. Quam 
mihi domum «dificabitis, aut quis locus requietis 
med ** ? Cognoscite, quod vana est spes illorum. Et 
tandem rursus ait : Ecce, qui destruxerunt templum 
hoc, ipsi illud edificabunt**. idque evenit. Nai 
quia bellum gesserunt, ab hostibus destructum est 
templum.; nunc et ipsi hostium ministri rezdificant 
illud. Iterum, quod tradenda esset civitas una cum 


B templo et cum populo [sraelitico , est declaratum. 


Ait quippe Scriptura : Et erit in novissimis diebus, 
tradet Dominus oves pascui et ovile et turrim eorum 
in exitium. Atque contigit, quemadinodum locutus 
est Dominus, Quzramus itaque, an exstet [adhuc] 
templum Dei. Exsistit, ubi ipsemet se illud facere 
ac perlicere testatur. Scriptum enim est : £t erit, 
heddomada completa, edificabitur magnificum tem- 
plum Dei, in nomine Domini '**, Invenio igitur, quod 
teinplum exsistit. Qua raüone ergo zdilicabitur in 
nomine Domini, discite. Antequam Deo crederemus, 
erat cordis nostri domicilium corruptioni obnoxium 
et imbecille, ad modum templi vere per manus 
sdificati ; plenum siquidem erat idolorum cultu, 
et erat domus dzeemonum, quia fecimus, quzcunque 
Deo contraria sunt. Adificabitur autem, attendite, 
in nomine Domini, ut templum Domini magnifice 
zdificetur. Quomodo? Discite. Accepta remissione 
peccatorum et spe habita in nomen Domini, facti 
sumus novi, iterum ab integro creati. Ideo in nobis, 


Vetus interpretatio. 
Et tiet (29) : dum enim belligerarent, depositum est ab inimicis (30) .. . .... . Iterum sicut incipiebat 


civitas, .... 


et populus totus Judzorum tradi, propalavit. Dicit enim Scriptura: ... In novissimis 


diebus tradet Dominus oves pascue, et cubile (51), et turrem eorum in exterminium. Et factum est secundum 
uz Dominus locutus est. Quzramus ergo, si est templum Deo. Est: ubi ipse dicit facere et consummare. 


riptum ... 


est : Ei eril, septimo die consummato (32), ecdificabitur templum Deo praeclare. in nomine 


Domini. Invenio, quia templum est. Quo modo ergo zedificabitur in nomine Domini? Discite. Ante quam 


crederemus Deo, erat habitatio nostra. . . corrupta et infirma, sicut templum quod per manus . 
sedificatur : quia pleni cramus adorationibus idolorum, . .. 
eo essent. contraria. /Edificabitur autem in nomine Doniini, . 


faceremus, quz 


et erat domus daemoniorum; propter quod 
e. preclare. .... tem- 


um Deo. Attendite. Et quo modo? Discite : ut accipiatis remissionem peccatorum. Cum crediderimus 


in nomine Domini, non sumus (35) jam tales, quales ab initio creati : propter quod ... 
19? Dan, ix, 24, 25, 27; Agg. 1, 10. 


(27 Isa. σι, 129. **]sa. Lxvi, 1. 


?*? [sa, xrix, 17. 


. . in nobis vere 


VARIORUM NOTE. 


(49) Ita Cot. olxov Men. et Fell. οὐδόν , limen Ma- 
zoch. Φάεπι vet. interp. Ms. τὴν ὁδόν, male. 
(20) Ita LXX et vet. interpr. Ms. οἰχοδομήσατε. 
21) Ι. e. Judaeorum. 
Vas) Spiritualiter, ut mox videbitur. Μεν. 
(25) Hiec , prout hic habentur, uon sunt in tota 
Scriptura. Μεν. cfr. Jer. xxv. Isa. v. 
(24) Jam destructo temp!o Hierosol., quarit an 
alterum templum successurum sit. Mew. 
95) Vet. interpr. leg. ἑνδόξως, freclare. 
26) Clem. Alex. Strom. 11, c. 20, p. 490. 
(27) lta ex Clem. Alex. et vet. interp. restituo. 
[n ms. post εἰδωλολατρείας, abundant : οἶχος εἰδω- 
λολατρεία. 


(28) Ita Clem. et vet. interp. Ms. ἔνδοξος. 

29) Et fiet. Leg. Et fit. Ita quoque Felli edit. Oxon. 

ο) Ab inimicis. Add. ex vet. cod. Nunc et ipsi 
inimicorum ministri ab initio edificant illud. 

(31) Cubile, etc. Lege ovile, ut in textu Graco, 
µάνδραν. Et turrem eorum. Alludit ad turrim illam, 
de qua in parabola vinez apud 1sai. v. Μεν. 

(92) Septimo die consummato. In Graeco legitur 
ex Dauiele, τῆς ἑθδομάδος συντελουµένης, ut intelli- 
gatur septimaua ex annis constare. FELL. 

(33) Ut accipiatis... nonsumus. Hunc locum Fel- 
lus sic exhibet : quod accipientes remissionem pec- 
catorum, et cum crediderimus in nomine Domini, 
1105 Sumus, e.c. 
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in domicilio nostro, vere Deus habitat. Quo modo? A τῷ χατοιχητηρίῳ ἡμῶν ἀληθῶς 6 Ocbc χατοιχεῖ Ev 


Verbum ejus fidei , vocatio ejus promissionis, sa- 
pientia mandatorum, przcepta doctrinze, [imo] ipse 
in nobis prophetat , ipse in nobis inhabitat; morti 
addictis nobis aperit fores templi, i. e. os, dedit 
nobis peenitentiam , sicque introduxit nos in tem- 
plum, quod destrui non potest. Quare, qui cupit 
esse salvus, non in hominem respicit, sed in eum, 
qui in homine habitat, atque in eo loquitur; admi- 
rans, quod nunquam neque audierit eum talia 


verba ore fundentem, neque ipse [talia] audire . 


desideraverit. Hoc est. templum spirituale Domino 
constructum. 


ἡμῖν. Πῶς; Ὁ λόγος αὐτοῦ τῆς πίστεως, 4 χλῆΏδις 
αὑτοῦ τῆς ἐἑπαγγελίας, dj σοφία τῶν διχαιωµάτων, αἱ 
ἐντολαὶ τῆς διδαχῆς, αὐτὸς ἐν ἡμῖν προφητεύων, αὐτὸς 
ἐν ἡμῖν χατοιχῶν * τοῖς τῷ θανάτῳ δεδουλωµένοις ἀνοί- 
γων ἡμῖν θύρας τοῦ ναοῦ, 6 ὲστι στόµα (54), µετάνοιαν 
διδοὺς ἡμῖν, εἰσήγαγε εἰς τὸν ἄφθαρτον ναόν (35). Ὁ 
χαὶ ποθῶν σωθῆναι, βλέπει οὐκ εἰς τὸν ἄνθρωπουν (36), 
ἀλλ' εἰς τὸν ἓν αὐτῷ ἑνοικοῦντα, χαὶ λαλοῦντα ty 
αὐτῷ (57), ἑχπλησσόμενος ἐπὶ τῷ µηδέποτε, µήτε τῷ 


:Ἀέγοντος τὰ ῥήματα ἀχηκοέναι Ex τοῦ στόματος, μήτε 


αὐτόν (358) ποτε ἐπιτεθυμηχέναι ἀχούειν. Τουτέστι 
πνευματιχὸς ναὺς οἰχοδομούμενος τῷ Kuplq. 


XVII. Epilogus partis prima. 


Quantum potuit, et sine obscuritate potuit vobis B 


monstrari, spes mihi est, pro studio meo me nihil 
omisisse eorum, qua ad vestram salutem spe- 
ctant, quaeque sunt, presentia. Si enim de futuris 
scripsero vobis, non intelligetis; quoniam in abs- 
condito positum est. Et hec quidem ad hunc 
moduin. 


Ἐφ' ὅσον ἣν iv δυνατῷ xai ἁπλότητι δηλῶσαι 
ὑμῖν (39), ἐλπίξει µου ἡ ψυχὴ, τῇ ἐπιθυμίᾳ µου μὴ 
παραλελοιπέναι pé τι τῶν ἀνηχόντων ὑμῖν εἰς ow- 
τηρίαν ἑνεστώτων (40). Ἐὰν γὰρ περὶ τῶν μελλόντων 
γράφω ὑμῖν, οὗ μὴ νοῄσητέ, διὰ τὸ ἐν παραθολαῖς 
χεῖσθαι. Ταῦτα μὲν οὕτως. 


Vetus interpretatio. 


Deus inhabitat. 


uo modo? Sermo fidei illius, vocatio promissionis illius, sapientia zquitatis, prascepta 


wstamenti illius (41): in nobis prophetans ipse, ct in nobis habitans. Quia (42) cum sub servitute mortis 


eramus, aperiens ostium templi nostri (45), quod est os sapientiz (44), . 


^ 5 à». fecit de nobis domam 


incorruptam. Qui enim concupiscit liberari, vivit (45) non in hominem, sed in eo qui habitat... ... in 
illo: miratur quod nunquam tales sermones audierit eum dicentem , neque ipse concupierit audire. Hic 


est spiritaliter . ... . aedificatus. 


XVII. Quantum .. .. fuerit in simplicitate demonstrandi nobis (46), . . . . 


non intermisi qaidquani 


ers e Si enim de instantibus ac futuris (47) scribam vobis, non intelligetis, quo modo in para- 
bolis (48) posita sunt niulta. Hzc autem. sic sunt. Habes interim (49) de majestate Christi, quomodo 
oninia in illum, et per illum, facta sunt: cui sit honor, virtus, gloria, nurc et in sacula seculorum. 


EPISTOL/E PARS SECUNDA. 
XVIII. De duabus viis. 


Transeamus autem et ad alteram cognitionem (; 


atque doctrinam. Dux sunt viz doctrinz ac pote- 
statis : una lucis, altera tenebrarum. Differentia 


Μεταδῶμεν δὲ xal ἐπὶ ἑτέραν γνῶσιν καὶ διδαχἠν. 
Ὁδοὶ δύο εἰσὶ διδαχῆς xat ἑἐξουσίας (50), fj τε τοῦ 
φωτὸς (51), ἡ τε τοῦ σχότους. Διαφορὰ δὲ πολλὴ τῶν 


VARIORUM NOTAE 


94) Ad annuntiandam gloriam Dei. 

) I. e. nos ipsos effecit tale templum. 

(56] Qui est przco Evangelii. . 

$1) lta Dav. Vet. interp. in illo. Ms. ἐπ᾿ αὑτῷ. 

38) Ms. αὐτός. Scribendum αὐτόν, quod ipsa 
syntaxi postulat. Dav. 

m lta Dav., codicibus nisus. Alii ἡμῖν. 
novuin (vdus veteri sit preferendum, num adhuc 
valeant przcepta Judaica, etc. 

(M) Testamenti illius. Vet. interpres legebat δια- 
θήχης αὑτοῦ. FELL. 

(42) Quia. Forte, qui. FELL. 

(45) Aperiens ostium templi nostri. Os in sequen- 
tibus interpretatur, quod revera est ostium corporis. 
Sed primum quid significat os aperíre ? Deinde quis 
nexus est inter apertionem oris et qux sequuntur 
in Graecis, µετάνοιαν διδοὺς ἡμῖν, dans nobis peni- 
tentiam ? Alludere videtur ad locum psalmi x , 17, 
ubi ita David : Domine, aperi labia mea, et os meum 
annuntiabit laudem tuam. 61 εκ. 

(44) Os sapientie. Est revera os sapiens, quod be- 
nencia a Deo accepta indesinenter commemorat 
" atque extollit. Sed in Grzcis habetur quod modo 
retülimus, pro quo interpres legit σοφίας. CLR. 

(45) Vivit. Al. videt. Fellus hzec ita reformanda 


l. e. de quibus nunc disceptatur, e. g. num D µελλόντων. 


censuit : Vidit non in hominem, sed in illum qui in 
eo habitat et loquitur in illo ; miratus, ete. EL mor: 
Hoc est spiritualiter Domino aedificatum templum. 

(40) Nobis. Al. vobis. Fellus utrobique, ἡμῖν, 
nobis. 

(47) De instantibus ac futuris. Ex his patet Greca 
sic legenda esse: Ἐὰν γὰρ περὶ τῶν ἐνεστώτων xai 
MrN.— Vocem ἐνεστώτων loco suo di- 
motam, in sequentem periodum, a Latina versione 
admoniti, reposuimus. FELL. — Vide not. 42 ad 
cap. 4, col. 752. llinc Usseriana lectio ejus loci 
confirmari potest. CLER. 

(48) (Quo modo in parabolis. Legendum forte 
quoniam : certe sic verlendum fuerat διὰ «6, Cres. 

(49) Habes interim, etc. Hiec non saut. im textu 
Graco. Hucusque versio Latina codicis Corbeiensis. 
Men. — Qus autem desunt, Grecis literis ita Fei- 


lus expressit: Ἔχεις οὖν περὶ τῆς 

τοῦ Χριστοῦ, ὡς ca εἰς Mr ri πε. 
ποίηται ' ᾧ δόξα, χράτος καὶ τιμὴ, νῦν καὶ εἰς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 

(50) De duplici doctrina, bona et mala, et de pote- 
statibus bonis el malis (angelis et d»monibus) loqui- 
tur. 

: (51) H. 1. 1. Origen. De (princ. V. ut, c. 9, n. &, et 
l. 1 Explan. in Ep. ad Rom. ;, 24. 
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δύο ὁδῶν. "Eg' fjc μὲν γάρ cia: τεταγµένοι φωταγω- A vero multa duarum viarum. Uni siquidem prz po- 


γοὶ άγγελοι τοῦ θεοῦ, ἐφ᾽ fj; δὲ ἄγγελοι τοῦ Σατανᾶ. 
Καὶ ὁ μὲν ἔστι Κύριος ἀπ᾿ αἰώνων εἰς τοὺς αἰῶνας, 
ὁ δὲ ἄρχων χαιροῦ τῆς ἀνομίας. 


siti sunt angeli Dei lucem praferentes, alteri. vero 
angeli Satanz *, Ac ille quidem Dominus est a sz- 
€ulis in secula; hic antem princeps temporis 
Iniqui. 


XIX. De via lucis. 


'H οὖν ὁδὸς τοῦ φωτός ἐστιν αὕτη. Ἐάν τις θέ- 
λων (52) ὁδεύειν ἐπὶ τὸν ὡρισμένον τόπον, σπεύσει τοῖς 
ἔργοις αὐτοῦ. Ἔστιν οὖν fj δοθεῖσα ἡμῖν γνῶσις τοῦ 
περιπατεῖν bv αὐτῇ, τοιαύτη. ᾿Αγαπήσεις τὀν σε 
ποιῄσαντα, δοξάσεις τόν σε λυτρωσάμενον ix θανά- 
του. Ἔσῃ ἁπλοῦς τῇ χαρδίᾳ, καὶ πλούσιος τῷ πνεύ- 
ματι. Οὐ κολληθήσῃ μετὰ τῶν πορευοµένων ἐν ὁδῷ 
θανάτου. (53) Μισήσεις ποιεῖν, ὃ οὐχ ἀρεστὸν τῷ θεῷ, 
µισήσεις πᾶσαν ὑπόχρισιν. OO μὴ ἑγχαταλίπῃς ἕντο- 
λὰς Κυρίου. (54) Οὐχ ὑψώσεις σεαυτὸν, ἔσῃ δὲ ταπει- 
νόφρων. Οὐχ ἀρεῖς ἐπὶ σεαυτὸν δόξαν, Οὐ Mim βου- 
λὴν πονηρὰν κατὰ τὸν πλησίον σου. Οὐ δώσεις τῇ Φν- 
yi) θράσος (55) OO πορνεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ παι- 
δοφθορεύσεις (56) Οὐ µή σοι ὁ λὀγός τοῦ Θεοῦ ἐξέλθη 
ἐν ἀχαθαρσίᾳ τινῶν. (57) 00 Af πρόσωπον ἑλέγξας 
«wd ἐπὶ (58) παραπτώµατι. "Eon πραῦς, ἔσῃ ἡσύχιος. 
Ἔσῃ τρέµων τοὺς λόγους, οὓς χουσας, Οὐ μὴ µνη- 
σιχαχῄσῃς τῷ ἁδελφῷ σον. (59) Οὐ μὴ διψυχήσῃς, πό- 
«epov (60) ἔσται, fj οὔ. Οὐ μὴ λάθῃς ἐπὶ µαταίῳ (61) 
ὄνομα Κυρίου. ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὑπὲρ τὴν 
Ψυχἠν σου. (62) Οὐ φονεύσεις τέχνον ἓν φθορᾷ, οὐδὲ 
φάλιν γεννηθὲν ἀνελεῖς. (63) OD μὴ ἄρῃς τὴν χεῖρά 
σου ἀπὺ τοῦ υἱοῦ σον, fj ἀπὸ τῆς θυγατρός σον, ἀλλ᾽ 
&nb νεότητος διδάξεις φόδον Κυρίου.0ὐ yh Υένῃ ἐπι- 
θυμῶν τὰ τοῦ πλησίον σου (64), οὐδὲ μὴ γένη πλεονέ 
χτης. 0ὐδὲ χολληθήσῃ ix φυχῆς σου μετὰ ὑφηλῶν, 
ἀλλὰ μετὰ δικαίων χαὶ ταπεινῶν ἀναγραφήσῃ. (69) Τὰ 
συµθαἰνοντά σοι (66) ἑνεργήματα, ὡς ἀγαθὰ, πρὀσ- 
δεξαι. (07) Οὐκ ἔσηῃ δίγνωµος, οὐδὲ δίγλωσσος * παγὶς 
γὰρ θανάτου ἑἐστὶν fj διγλωσσία. Ὑποταγήσῃ Κνρίψ, 
χυρίοις ὡς τύπῳ θεοῦ, ἐν αἰσχύνῃ καὶ φόθψ. (68) 
Q6 μὴ ἐπιτάξῃς παιδίσχη f] δούλῳ σον ἓν πιχρίᾳ, τοῖς 
ἐπὶ τὸν αὐτὸν ἐλπίκουσι, µή ποτε οὗ φοδηθήσῃ τὸν 
ἐπ ἀμφοτέροις θεόν' ὅτι ἦλθεν οὖχ ἐπὶ πρόσωπον 
χαλέσαι, ἀλλ' ἐφ᾽ οὓς τὸ Πνεῦμα ἠτοίμασε. (69) Κοι- 


Yia igitur lucis hzc est : δι quis cupit pervenire 
ad preünitum locum, suis operibus id consequi 
studeat. Coguitio itaque nobis data in hac via am- 
bulandi ejusmodi est. Diliges Creatorein tuum , 
gloria a(ficies eum, qui redemit te a morte. Eris 
corde simplex et spiritu dives, Non adlizrebis ad 


B eos, qui incedunt ju via mortis, Odio habobis per- 


petrare quod Deo uon placet, odio habeas υμιιοιὰ 
simulationem. Ne derelinquas mandata Domini, Te 
ipsum non exaltabis, eris autem humilis. Non 14- 
sumes tibi gloriam. Non capies malum consilium 
&dversus proximum tuum. Non dabis anime jnso- 
lentiam. Non fornicaberis, non adulterium facies, 
pueros nom corrumpes, Non ex te verbum Dei in 
quorumdam impuritate exeat. Non accipies perso- 
nam in arguendo cujuspiam lapsu. Erjs mansuc- 
tus, eris quietus, Contreimisces ad verba, quz au- 
disti*, Fratri tuo ignosces, Non ambigas, utrum 
futuruin sit, necne. Ne assumas in vanum nonien 
Domini. Diliges proximum tuum plus quam aui- 
mam tuani. Non interficies fetum in abortione, nec 
eliam interimes post nativitatem, Ne auferas ma- 
num tuam a filio tuo, vel a (ijia tua ; sed a pueri- 
tia docebis eos timorem Domini. Bona proximi tui 
non concupisces, nec eris avarus. Neque ex ania 
tua adhzrebis superbis; sed cum justis atque huwi- 
libus ascriberia. Quz tibi contingunt veyationes, 
tanquam bona admitte. Non erjs inconstans nec bi- 
linguis; laqueus cnim mortis est lingua duplex. 
Subjicieris Domiuo [Deo], dominis vero, ut Dei 
imagini, in verecundia et timore?. Ne in amaritu- 


dine imperes απο] aut servo tuo, qui in eumdem 


sperant; pe forte non timeas Deum, gui super 
utrumque est, quoniam non venit vocare secundum 
personam*, sed secundum "eos quos Spiritus ρει- 


νωνήσεις ἓν πᾶσι τῷ πλησίον σου, ox ἑρεῖς ἴδια’ εἰ p paraverit^. Cominunicabis in omnibus cuin proximo 


γὰρ ἐν τοῖς ἀφθάρτοις χοινωνοί ἐστε, πόσῳ μᾶλλον ἐν 
τοῖς φθαρτοῖς;, Οὐκ ἔσῃ πρόγλωσσος' παγὶς yp στό- 
443 θανάτου. Ὅσην δύνασαι, (70) περὶ τὴν ψυχἠν σου 


! Jl Cor. xii, 7. 
* Aet. iv, 22. 


* ]sa. Lxvi, 2; Philip. 1,12. ? Ephes. vi, 5. 


tuo, nec quidquam dices proprium ; si enim in in- 
corruptis consortes estis, quanto magis ig iis, quie 
corruinpuntur *? Non eris lingua praceps; os enim 


* Ephes. vj, 9. *Bom. vin, 99, οὐ. 


YABIORUM NOTE. 


(52) Participium loco verbi fiuiti, ut supra c. 6, 
not. 15, col. 44. 

(53) Eadem in Const. apost., vu, 14. 

(54) Const. apost., vii, 8. 

(55) Censt. ap., vui, 2. 

(56) 1. e. Evangelium pr:edicans, nulla parte mo. 
rum sis impurus. 

91) Const. apost. vii, 10. ! 

(58) Ita. restituo ex Coust. apost., ms. παραπτώὠ- 


pasa. 
(59) Const. apost., vu, 11. Cfr. Epist. | Clem. ad 
Cor. c. xi et χι, οἱ Jac. 1. 8. 


l'ATROL. Gn. If. 


60) Sc, quod Deus promisit. , 
lót) Post µαταίῳ in ms. abundat elc. 
(02) Const, ap., vit, 5 
(65) Jbid., 12. 
(64) Ibid., 4. 
(65) 1bi.i., 8. 
. (66) Operatuo Jaboriosa, molestia 
(67) Const. apost. n, 6; vu, 4 
68) Consi. apost., vui, 19. 
69) Const. apost., νι, 13. 
(79) lta Dav., ins. ὑπέρ. 


» 
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laqueus est mortis. Quantum potes, castus. sis Α ἀγνεύσεις. (74) Mh γίνου πρὸς μὲν τὸ λαδεῖν ἑκτείνων 


3 nima. «Noli porrigere manus tuas ad.accipiendum, 
ad dandum vero contrahere *»Diliges ut pupillam 
oculi tui omnem, qui tibi loquetur verbum Domini. 
in memoriam tuam nocte ac die revocabis judicii 
diem. Exquiras quotidie vultus sanctorum, et in 
»ermone eos perscrutans, et ad exhortandum ince- 
deus, et meditans, quomodo animam verbo [tuo] 
servare possis. Et manibus tuis operaberis ad re- 
demptionem peccatorum tuorum *. Non dubitabis 
dare, neque, murmurabis, cum das. Omni pe- 
tenti te. tribue* ; cognosces autem, quis sit bonus 
mercedis retributor. Servabis, quz? accepisti, nee 
addens, nec demens. Malus odiosus tibi erit in per- 
petuum. Juste judicabis. Non facies dissidium ; aed 
pacem conciliabis inter contendentes, eos asso- 
ciaus. Confiteberis peccata tua. Non accedes ad ora 
tiouem tuam in conscientia mala. — Hzc est via 
lucis. 


τὰς χεῖρας, πρὸς δὲ «b δοῦναι συσπῶν. ᾿Αγαπήσεις, 
ὡς χόρην ὀφθαλμοῦ σου, πάντα τὸν λαλοῦγτά σοι M- 
Yov τοῦ Κυρίου. (72) Μνησθήσῃ αὐτὸν ἡμέρας χρίσεως, 
νυχτὸς xai ἡμέρας. Ἐχζητήσεις xa0' ἑχάστην ἡμά- 
pav τὰ πρόσωπα τῶν ἁγίων, xai (73) διὰ λόγου σχο- 
πῶν xai πορευόµενος εἰς τὸ παραχαλέσαι, xai µελο- 
τῶν εἰς τὸ σῶσαι ψυχὴν τῷ λόγῳ. (74) Καὶ διὰ τῶν 
χειρῶν σου ἑργάση εἰς λύτρωσιν τῶν ἁμαρτιῶν 
σου. (75) 00 διστάσεις δοῦναι, οὐδὲ διδοὺς γογγύσεις, 
Παντὶ α)τοῦντί σε δίδου " γνώσῃ δὲ, τίς ὁ τοῦ µι- 
σθοῦ χαλὸς ἀνταποδότης. (76) Φυλάξεις, ἃ παρέλα- 
δες, µήτε προστιθεὶς, μήτε ἀφαιρῶν Elc τέλος μισῇ- 
σεις τὸν πονηρὀν. (17) Κρινεῖς δικαίως. (18) Οὐ κοιη- 
σεις σχίσμα, εἰρηνεύσεις δὲ µαχοµένους συνάτωον. (19) 


Β Ἐξομολογήσῃ ἐπὶ ἁμαρτίαις σου. (80) Οὐχ fen; b 


mpocsuyfj cou iv συνειδήσει πονηρᾷ. Αὕτη beu»d 
ὁδὸς τοῦ φωτός. 


' XX. De via tenebrarum. 


Via autem tenebrarum obliqua est plenaque 
maledictionis. Est enim via mortis aeternze cum sup- 
plicio, in qua sunt, quz perdunt animam [homi- 
num] : idololatria, temeritas, elatio ob potentiam, 
eimulatio, cor duplex, adulterium, homicidium, ra- 
pina, superbia, transgressio, dolus, malitia, arro- 
gantia, veneficium, magia, avaritia, nuilus Dei ti- 
mor. [In qua sunt] bonorum persecutores, osores 
veritatis, amatores [mendacii], nou cognoscentes 
Anercedem justitiz, non adjuncti ad bonum, vidua 
et pupillo non attendentes ex justo judicio, vigilan- 
'tes nou ad timorem Dei, sed ad malitiam, a quibus 
longe ac procul sunt mansuetudo et patientia, qui 
diligunt vana, consectantur remunerationem, non 


(81) 'H δὲ τοῦ µέλανος ὁδός ἐστι σχολιὰ, καὶ xti 
pas µεστή. "Ἔστι yàp ὁδὸς τοῦ θανάτου αἰωνίου μετὰ 
τιμωρίας &v fj ἐστι τὰ ἀπολοῦντα τὴν doy hv αὐτῶν: 
εἰδωλολατρεία, θρασύτης, ὕψος δυὀάµεως, ὑπόχριαις, 


διπλοχαρδία, μοιχεία, φόνος, ἁρπαγὴ, ὑπερηφανία, 
παράδασις, δόλος, χαχία, αὐθάδεια, φαρμαχεία, μα- 


. Yela, πλεονεξία, ἀφοθία Θεοῦ. (82) Διῶχται τῶν ἀγα- 
: Gov, μισοῦντες ἀλήθειαν, ἀγαπῶντες (835) [φεῦδος], 


οὐ Υινώσχοντες μισθὸν δικαιοσύνης, οὐ χολλώμενοι 
ἀγαθῷ, οὗ χρίσει διχαἰκ χήρα καὶ ὀρφανῷ προσέχον- 
τες, ἀγρυπνοῦντες οὐχ εἰς φόθον θεοῦ, ἁλλ᾽ ἐπὶ τὸ 
movnpbv, Gv μαχρὰν xal πόῤῥω πραῦτης xal ὑπο- 
povh, ἀγαπῶντες µάταια, διώχοντες ἀνταπόδομα, οὓκ 
ἐἑλεοῦντες πτωχὸν, οὐ πονοῦντες ἐπὶ τῷ χαταπονου- 


«niserentur inopis, non laborant in gratiam illius C. µένῳ, εὐχερεῖς ἓν χαταλαλίᾳ, οὐ γινώσχοντες τὸν 


qui labore ac «ruinis confectus est, ad obtrecta- 
tionem prompti, non cognoscentes Creatorem suum, 
liberorum interemptores [in abortione], corrum- 
pentes Dei creaturam, aversantes egenum, oppri- 
mentes afflictum, divitum advocati, pauperum ini- 
qui judices; per omnia peccatores. 


ποιῄσαντα αὐτοὺς, φονεῖς τέχνων, φθορεῖς πλάσματος 
θεοῦ, ἀποστρεφόμενοι τὸν ἑνδεόμένον, χατα πονοῦν- 
τες τὸν θλιθόµενον, πλουσίων παράκλητοι, Tivi 
ἄνομοι χριταὶ, πανταµάρτητοι. 


XXI. Conclusio admonitoria. 


JEquum igitur est, ut homo edoctus man- 
data Domini, quotquot prius scripta sunt, in eis 
ambulet. Qui enim ea perficit, in regno Dei gloria 
cumulabitur; qui vero alia elegerit, simul cum suis 
operibus peribit. Propterea resurrectio, propterea 
jetributio. Rogo vos, proceres, si accipitis aliquod 


Καλὺν οὖν ἐστι, µαθόντα τὰ δικαιώµατα Κυρίου, 
ὅσα προγέγραπται, bv τούτοις περιπατεῖν. Ὁ γὰρ 
ταῦτα ποιων Ev τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ δοξασθήσεται  ὁ 
ἐχεῖνα (84) ἐχλεγόμενος, μετὰ τῶν ἔργων αὑτοῦ συν- 
απολεῖται. Διὰ τοῦτο ἀνάστασις, διὰ τοῦτο ἀνταπόδο- 


D σις. Ἑρωτ τοὺς ὑπερέχοντας, εἴ τινά µου γνώμης 


* Eccli. 1v, 534, 56... * E Cor. 1, 13. * Matth. v, 42; Luc. vi, 20. à 
VARIORUM NOT.E 


12) lbid., 9. 

15) F. xa διαλόγους |sc. σὐτῶν] σχοπῶν, sermo- 
nes eorum perscrutais. 

(74) Const. apost., vii, 13. Aut labor manuum 
cemmendatur, aut distributio facultatum in elec- 
mosyna. Cor. 

(73) Const. apost., |. c. 

(16) Const. apost., vii, 14. 


(à Const. apost., vui, 11. 


um Const. apost , vri, 10. 
1 id., ms. σχΏμα...µαχομέν.. — 
(79) Const. a osi. Ait, i. un 
(80) Ibid., i7. 
(80. lbid., 18. 
Subaudi ex antecedentibus £ 
ο) Id adio ex Consi. ap. |. e ' 
: χεῖνα — qu: divin:e vol i 
traria, de. quibus c. 929 fuerat sermo. ent eom 


ᾗ εἰσι, 
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ἀγαθῆς λαμθάνετε συµδουλίαν’ ἔχετε, εἰς οὗ 
Ὑάσασθε, μεθ) ἑαυτῶν’ μὴ ἑγχαταλίπητε. Ἐγγὺς 
γὰρ ἡμέρα, bv. ᾗ ανναπολεῖται πάντα τῷ πονηρῦ. 
Ἐγγὺς ὁ Κύριος καὶ ὁ μιοθὸς αὐτοῦ. "Ett xal ἔτι 
ἑρωτῶ ὑμᾶς' ἑαυτῶν γίνεσθε νοµοθέται ἆγαθοὶ, ἑαυ- 
τῶν µένετε σύμβουλοι πιστοὶ, ἄρατε ἐξ ὑμῶν πᾶσαν 
ὑπόχρισιν. (85) "O δὲ θεὸς, ὁ παντὸς τοῦ χόσµου χυ- 
ριεύων, ὄφη ὑμῖν σοφίαν, ἐπιστήμην, σύνεσιν, γνῶ- 
σιν τῶν δικἀιωµάτων αὐτοῦ, Ev ὑπομονῇῃ. Γίνεσθε δὲ 
θεοδίδακτοι, ἐκξητοῦντες, τί ζητεῖ Κύριος ἀφ᾽ ὑμῶν, 
xai ποιεῖτε, ἵνα σωθῆτε ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως. Ei δέ τίς 
ἐστιν ἀγαθοῦ μνεία, μνημονεύετέ µου, μελετῶντες 
ταῦτα, ἵνα xal fj ἐπιθυμία xal dj ἀγρυπνία cfe τι 
ἀγαθὸν χωρήσῃ. Ἑρωτῶ ὑμᾶς, χάριν αἱτούμενος. 
Ὡς ἔτι τὸ χαλὸν (86) σχεῦός ἐστι μεθ ὑμῶν, μὴ ἐχ- 
λείπητε μηδενὶ αὐτῶν, ἀλλὰ συνεχῶς ἐχζητεῖτε ταῦτα, 
xmi ἀναπληροῦτε πᾶσαν ἐντολήν. ἔστι γὰρ ταῦτα 
ἄξια. Διὸ μᾶλλον ἑσπούδασα Υράψαι, ἀφ᾿ ὧν ἡδυνή- 
θην, εἰς τὸ εὐφρᾶναι ὑμᾶς. Σώζεσθε, ἀγάπης τέχνα 
χαὶ εἰρήνης. Ὁ Κύριος τῆς δόξης χαὶ πάσης χάριτος 
Βετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν. Αμήν. 


(885) Hsc recitat Clem. Alex. Strom. n, 
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quibus bene fecistis; ne eos derelinquatis. Prope 
,enim est dies, in qua orania cuim malo peribunt. 
Prope est Dominus et merces ejus. Etiam atque 
etiam rogo vos : estote vobis boni legislatores, vobis 
manete consiliarii fideles, tollite ex vobis omnem 
hypocrisim, Deus autem, qui universo mundo do- 
minatur, det vobis sapientiam, scientiam, intelli- 
gentiam, cognitionem mandatorum suorum, cum 
perseverantia. Efficiamini autem docti a Deo, ex- 
quirentes, quid a vobis requirat Dominus ; et effi- 
eite, ut salvi sitis in die judicii. Si qua vero est lin 
vobis] boni recordatio, mementote mei, hzec (verba 
mea] meditantes, ut et desiderium et vigilantia 


. [mea] in aliquod bonum evadat. Rogo vos gratiam 
B postulans. Cum adhuc in vase estis, in nullo boruni 


[mandatorum] deficite, sed indesinenter hzc exqui- 
rite, et adimplete omne mandatum : hzc namque 
digna sunt. Quare potissimum id operam dedi, 
quantum in me fuit, ut scriberem vobis, quo exhi- 
lararem vos. Salvete, filli dilectionis et pacis. Do- 
minus glorie et omnis gratiz sit cum spiritu vestro, 
Amen. 


VARIORUM: NOTE. 
c. 18, p. 472. 


(86) Id est corpus, ut szpius. 





DIÓTUM S. BARNABA APOSTOLI, 


Quod in ejus Catholica Epistola non reperitur. 


(Gauzam».,V et. Patr. Biblioth., I, 140, ex codice Barec. XXXIX.) 


Βαρνάθας ὁ ἁπόστολος ἔφη "Ev ἀμῖλλαις πονη- 
eot; ἁθλιώτερος ὁ νιχήσας, διότι ἀπέρχεται πλέον 


ἔχων τῆς ἁμαρτίας. | 


τς Barnabas apostolus ait : In malis certaminibus 
 infelicior est, qui vincit: abit enim, plus habeng 


peccati. 


ο. MATTHIAS APOSTOLUS 


— FRAGMENTA. 


(Ex Clemente Aletandrino, Sérom. lib. u, cap. 9; lib. m1, cap. &; Opp. tom. I, ed. 
Venet. 1757, in-fol.) 


Ταύτης δὲ (τῆς ἀληθείας) ἀρχὴ τὸ θαυμάσάι τὰ Ejus autem (veritatis) est principium res admi- 
πράγµατα, ὡς Πλάτων iv θεαιτήτῳ λέγει ’ πα rari, ut dicit Plato in Thecteto ; et MATTHIAS 
ΜΑΤΘΙΑΣ.ὲν ταῖς Παραδόσεσι παραινῶν' «Θαύμα- — adhortaus iu Traditionibus : « Admirare presentia, 
σον τὰ παρόντα (1),» βαθμὸν τοῦτον πρῶτον vg — eum esae primum gradum statuens ulterioris cogui- 
ἑπέχεινα γνώσεως ὑποτιθέμενος. tionis. 


αμ. 


Λέγουσι y' οὖν καὶ «bv ΜΑΤΘΙΑΝ οὕτως διδάξαι * Dicunt itaque MATTHIAM quoque sic docuisse , 
« Σαρχὶ μὲν µάχεσθαι καὶ παραχρῆσθαι, μηθὲν αὐτῇ. « Cum carne quidem pugnare et ea uti, uibil ei 
πρὸς ἡδονὴν ἀχόλαστον ἑνδιδόντα ' ψυχὴν δὲ αὔξειν — impudicum largiendo ad voluptatem; augere autem 
διὰ πίστεως καὶ γνώσεως » animam per fidem et cognitionem. » 


ADNÓTATIO. 


(1) Vetus est apud Clementem Alexandrinum in secundo Stromateo apostoli Matthiz dictum , in Tradi- 
tionibus , quod admirari jubet presentia, ac per ea nos gradatim ad ulteriorem , hoc est divinarum rerum, 
cognitionem attollere. Imo quia vox ipsa θαυμάζειν non mirari solum, sed etiam discere, ac discipulum 
esse significat , ut grammatici docent , et inter eos Hesychius, his velut magistris ac doctoribus, ad Dei 
notitiam proficere , ac sic tanquam in ludo quodam et schola divine contemplationis , in hac rerum uni- 
versitate versari nos volebat apostolus. Tritum illud est usu scriptorum omnium, ac sermone conmuni, 
quod magnus ille prsdicabat Antonius: grandem esse librum mundum hunc , in quo, velut antiquarit 
periti manu , pulcherrimis litterarum notis auctoris :psius ornamenta descripta sunt. In pulchritudine 
celi et terra (ait auctor Epistolze ad Demetriadem, quz est inter Ambrosianas 93) :quedam sunt pagine, ad 
omnium oculos semper patentes, et auctorem suum nunquam tacentes , quarum protestatio doctrinam imitatur 
magistrorum , εἰ eloquia Scripturarum. Atque, ut Facundus Hermianensis libro xi scribit, Sicut nobis ad 
rerum significationem verba sunt data , sic omnipotens Deus, cujus potestati subjecla sunt omnia , εἰ cujus 
sapientia singulariter novit in usum doctring etiam voluntarios nescientium motus convenienter aptare , quas- 
cunque res voluerit, actu creature sua significat.—()uwemadmodum igitur, ut Augustini verbis absolvam, εἰ 
litteras pulchras alicubi inspiceremus, non nobis sufficeret laudare scriptoris articulum, quomodo eas 
pariles , equales , decorasque fecit , nisi etiam legerimus , quid nobis per illas indicaverit : ita. Dei opus qu. 
tantum inspicit , delectatur pulchritudine operis , ut admiretur artificem ; qui autem. intelligit, ouasi. legit, 
Hoc est : θαυμάζειν τὰ παρόντα. non otiosum spectatorem et admiratorem esse, sed docilem, intelligen- 
temque discipulum. — ΡΕΤΑΥΙ58, Theologica Dogmata , t. ΠΠ, De opificio v1dierum , p. 221. 


" 
S. BARTHOLOM;EUS APOSTOLUS. 


SENTENTIA BREVIS 


QUAM 


SUB NOMINE ΒΛΒΤΗΟΙΟΜΕΙ APOSTOLI AFFERT 5. DIONYSIUS AREOPAGITA. 


(De mystica theologia, cap. 1, Opp. tom. I, ed. Corderii, Venetiis, 1795. in-folio, pag. 6444 


Οὕτω γοῦν ὁ Ocio; ΒΑΡΘΟΛΟΜΑΙΟΣ φησι « xat Hac utique ratione divus BARTHOLOMEUS ait 
πολλὴν τὴν θεολογίαν εἶναι xai ἑλαχίστην: xal τὸ — «et copiosam esse theologiam et minimam ; atque 
Εὐαγγέλιον πλατὺ xai μέγα, καὶ αὖθις συντετµη- — Evangelium amplum et magnum , et rursus conci- 


μένον. » sum. ) 


CORDERII COMMENTARIUM 


ac utique ratione D. Bartholomeus. Unde colligMur, sanctum Bartholomsum alique ctiam theologica 
' scripsisse , uti et alios apostólos verosimile est , de rebus ac questionibus divinis per epistolam pro occa- 
sione interrogatos , de iisdem verba saltem scripto respondisse, et sublimissima , que ex ipso Deo hause- 
yant oracula , tradidisse, quz? aliquaudiu,, uti solent epistola , asservabantur, et. Catholicis communica- 
. bantur, sed postmodum temporum injuriis interciderínt. Ait et copiosam esse theologiam, id est fusam, qua 
, parte videlicet ex creaturis ut effectis, tanquam a posteriore , ut aiunt philosophi , in ercatoris ac caus; 
prim: notitiam devenitur, quze quidem pars est theologis demonstrantis , vel certe qua parte symbolica 
, est, qua teste Dionysio cap. seq. longe fusissima exsistit : ef. minimam, id est brevissimam , qua parte 
. mimirum mystica est, ut ibidem Dionysius explicat; vel certe quia Deus a priori indemonstrabilis est , ut 
, carens. Atque Evangelium amplum εἰ magnum , scilicet propter rerum quas continet amplitudinem et 
, "granditatem, ei rursus concisum seu coptractum, id est (ut ego quidem interpretor) mole quidem exiguum, 
sensu autem et perfectione maximum. Unde Apostolus (Rom. 1x, 28) appellat verbum abbreviatum , 
utpote continens brevissimum fidei et dilectionis praeceptum, quod pro cunctis sinuosz legis czeremoniis 
successit. Ita Apselmus et OEcumenius. Vel quia continet Verbum incarnatum , ad hominis usque nataram 
abbreviatum et exinanitum , quod salvas fecit reliquias Israel. | 
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ANACLETUS PAPA 


NOTITIA 


(Ex bibro pontificali Damasi papse, ap. Maxsi, Cencil., 1, 597.) 


Anacletus (1) natiene Graecus * ex patre Antiocho, sedit annos novem, menses tres [ cod. Lwe.. 
duos], dies decem; fuit autem temporibus Domitiani (2), a consulatu Domitiani decimo et Sabini, usque 
ad Domitianum decimo septimo. (5) et Clementem consules. Hic memoriam beati Petri construxit et 
composuit (4), dum presbyter factus fuisset a beato Petro, aeu alia loca, ubi episcopi reconderentur 
sepulturz : ubi autem et ipse sepultus est in pace, juxta corpus beati Petri, tertio Idus Julii. Hic fecit 
ordinationes duas [juxia Platinam, unam] per mensem Decembrem, presbyteros quinque, diaconos 
tres, episcopos per diversa loca numero sex. Et cessavit episcopatus dies χι. 


! De Athenis. 


NOT.E. 


(t) Anacletus. Post interregnum quatuor men- 
sium et decem dicrun,, anno Christi 105. [102], 
Trajani imperatoris 1v, tertia die mensis Aprilis, 
Anacletus multis rebus praeclare gestis celeberri- 
mus, €hristiane religionis summum pontificatum 
adeptus, Clementi per martyrium sublato. subroga- 
tur. Quod Liber pontificalis in Vita Clementis epi- 
scopatum Roman: Ecclesie viginti diebus et uuo 
cessasse scribit, vix est credibile, cum tau) brevi 
temperis spatio martyrium Clementis, Chersoueso 
trans Pontum sita, Romam nuntiari non potuerit. 
Baren. anno 102, nuim.?2, et seq. anno, num. 2. 
Unde acciderit quod Anacletus a Tertulliano Cle- 
menti anteponatur, ab Epiphanio autem hzresi 27 
plane omittatur, supra diximus in adnotationibus 
ad Vitam Clementis. Sev. Binius. 


(2) Fuit autem. temporibus Domitiani. Mira Libri 
pontificalis varietas et repugnantia : cum supra 
Cleuentem Anacleti predecessorem tertiu. anno 
Trajani e vita sublatum esse scripserit, Anacletus 
non sub Domitiano, sed verius sub Trajano sedisse 
potuit. Ip. 


(3) A consulatu Domitiani x et Sabini usque ad 
consulatum Domitiani xvn. Novus error auctoris. 
Si Anacletus sub adnotatis consulibus pontificatum 
tenuit, eum Clementem antecessisse, imo simul 
cum Cleto et Clemente sedisse oportuit. Nam deci- 
mus Domitiani consulatus eum auno Cbristi 86 
184], Domitiani imperatoris i1 coincidit. Decimus 
seplimus vero ejusdem consulatus cum anno Chri- 
«i 94 [92], Domitiani imperatoris χι concurrit, 


Cum igitur Clemens, hujus Anacleti predecessor, 
anno iu Trajani imperatoris vita simul et pontificatu 
defunctus sit, ut prater auctorem hujus libri, Hie- 
ronym. et Euseb. locis supra dictis testantur, που 
video qua ratione dici possit Anacletum ante im- 
perium Trajani pontiflciam sedem administrasse. Ip. 


(4) Hic beati Petri memoriam. construxit atque 
composwit, Per memoriam beati Petri intellige 
quamdam :diflcii structuram ab Anacleto, dum 
adliuc presbyter esset, in Vaticano exstructám, 
quam olim antiquitas usitatius ecclesiam nominare 
consuevit, Nam et August. De civit. Dei lib. xxi, 
c. 10: Nos, inquit, martyribus nostris non templa, 
sicut diis, sed memorias, sicut hominibus πιογιαὶε, 
quorum apud Deum vivunt spiritus, fabricamus. Has 
merito Caius antiquus theologus, qui tempore Ze- 
phyrini pontificis claruit, teste Eusebio lib. 1m Hi- 
storiarum, 24, tropza appellat : quippe quae vieto- : 
rias apostolorum de subactis hostibus reprzesentent. 
Verba illius apud Eusebium praedicto loeo hzc 
suut : Ego apostolorum tropea perspicue possum 
ostendere ; nam si [ubet in Vaticanum proficisci, aut 
in viam que Ostiensis dicitur, te conferre, tropes 
eorum qui islam Ecclesiam suo sermone et virtute 
stabilierunt, invenies. Hanc insignem claramque 
memoriam a turbine persecutionis non fuisse deje- 
ctam, sed majore potius in dies singulos gloria 
auctam, omnem admirationem superat. Baron. anno 
106, n. 2 et S. Magdeburg., qui hanc ob causam 
Anacletum reprehendunt, a Bellarm. lib. iv De Ro- 
man, pontif., ο, 8, de calumnia notan ur. lp. 
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ANACLETI ROMANI PONTIFICIS 
EPISTOL/E ET DECRETA " 


( Massi, Concil., t. I, pag. 598. ) 


EPISTOLA (2) PRIMA. 


3 De oppressione Christianorum et de accusatione epi- 
scopi , de ordinat;one archiepiscoporum et cete- 
rorum et de primatibus: et. patriarchis, eorumaue 
ministerio. 

ANACLETUS, servus Christi Jesu, in sede aposto- 
lica Domino serviens, episcopis omnibus, et czeteris 
cunctis fidelibus, qui cozqualem nobiscum sortiti 
sunt fidem , gratia vobis et pax atque: consolatio 
multiplicentur a Domino in s:ecula. 


Benedicius | Deus εἰ Pater Domini. nostri Jesu 
Christi, qui secundum magnam misericordiam suam 
'regeneravit uos in spem vivam, per resurrectionem 
Jesu Christi ex moriuis,in huwreditutem incorruptibi- 
lem et incontaminatam , et immarcescibilem conser- 
vatam in calis , in vobis,qui in virtute Dei custodi- 
smini per fidem in. salutem paralam revelari in tem- 
. pere novissimo : in quo exsullabitis , modicum nunc 
si oportet contristari in variis tentationibus, ut pro- 
batio vestra fidei multo pretiosior sit auro, quod per 
ignem probatur *,si tamen in tribulationibus experti, 
probati inveniamini. Patientes estote, dilectissimi, 
quia patientia probationem operatur, probatio vero 
spem, spes autem. non confundit *. Ecce agricola ex- 
épeciat pretiosum fructum terra, patienter fereus , 
donec accipiat temporaneum et serotinum *. Si sgri- 
cole hzc patienter ferunt pro temporalibus fructi- 


bus, quanto magis vos pro zlernis patientes esse - 


À debetis? Estote ergo patientes , et confirmate corda 


vestra^,ut adveniente judice Christo, leti et probati 
esse valeatis. Nolite ingemiscere in. alterutrum , ut 
non judicemini. Ecce judez ante januam assistit. Exem- 
plum accipite, charissimi, laboris et patienti prophe- 
tas, qui locuti ín nomine Domini sunt. En beatificamus 
eos qui sustinuerunt. Safferentiam Job audistis, et fi- 
nem Domini vidistis, quoniam misericors et mi£erator 
Dominus est*. Tribulationes vestras audivitnius (5j, 


. fratres, tam per nostros *, quam et per aliorum? 
apocrisiarios, super quibus valde dolemus, vobisque 


compatimur, et auxilium ferre (prout ipse Ἰαερίέης. 
fuerit, qui pro nobis non solum tribulatus, sed etia 
passus est) parati sumus. Nolite wirari, charissimi, 


p qui persecutiones patimini, quasi nori vobis aliquid 


contingat : sed communicantes Christi passionibus 
gaudete , wl et in revelatione glorie ejus gauwdeatis 
exsultantes. Si exprobramini in nomine Christi , 
beati eritis; quoniam quod: est; honoris, glorie — et: 
virtutis Dei , et qui est ejus spiritus, super vos γε 
quiescit, Nemo autem vestrum paliatur quasi homi- 
cida, aut fur, aut maledicue, aut alienorum appeti- 
tor. Si autem ut Christianus , non erubescat : glori- 
ficet autem. Deum in isto nomitie: : quoniam tempus. 
est ut. incipiat judicium a domo Dei. Si autem a 
nobis primum ; quis finis eorum qui non credunt Dei: 
Evangelio ? Et si viz justus salbalitur, impius et 
peccator ubi parebunt ? Itaque et hi qui. patiuntur 
secundum voluntatem Dei, fideli Creatori commendent 


* De oppressione εί laceratione Christianorum ; et qued. Ecclesia navi comparetur ; alque de ceteris ibi 
inserlis negotiis ; omnibus episcopis scripta. lta ms. Collectionis Isidori in bibliotheca collegii Parisiensis 


Soc. Jesu, e quo sunt hz variantes lecliones. 
.Tjbid., 9-11. * vestros. ? notanda vox. 


?] Petr. 1, 5-7. 


* Rom. v, 4, 5. *Jac. v, 7. *lhid., 6 


(4) Has epistolas non ausus est Bellarminus 1n- € ex iis quz de numero ae ordine pontificum sibi 


dubitatas affirmare, nec negat in easaliquos errores 
irrepsisse. Eruditis vero catholicis videntur suppo- 
git». Mansi 


(9) Epistola. Anacletum duas decretales epistolas, 
omni sapientia plenas conscripsisse, vetustum quod- 
dam exemplar manuscriptum Libri pontificalis te- 
&tatur: quod ubi sit, et unde acceptum fuerit , vide 
Turrianum cap. 20, lib. v, contra Magdeburgenses : 
a novatoribus magna cum injuria redarguit, ideo 
quod Clementem antecessorem suum nominet, patet 


succedentinm diximus supra in notis ad Vitam Cle- 
mentis. SEv. Βινιύς. 


(0) Tribulationes vestras audivimus. Nota contra | 


novatores quod Anacletus de rehus horum tempo- 
rum, verbi gratia, de persecutionibus patienter 
exemplo Christi ferendis, scribat; adeoque hie 
epistul:e decretales immerito reprehendantur ae Το- 
jiciantur, quasi in his nulla mentio fiat rerum hoc 
tempore gestarum. Ip. 
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animas suas im bene[actis**. Nam, ut ait beatus Cle- A fecto transgressores legis Dei et contemptores. at- 


inens antecessor noster !!, similis est omnis Eccle- 
si: stats navi πρι, quz per undosum pelagus 
Jiversis e locis et regionibus viros portat!*, ad 
unam potentis regni urbem properare cupientes. 
Sit ergo navis auctor hujus, Domtnus ipse omni- 
potens Deus : gubernator vero sit Christus : tum 
deinde proretz offlcium episcopus impleat : presby- 
teri nautarum , diaconi dispensatorum locum te- 
neant : hi qui catecbizant, nautologis conferantur: 
epibatis autem, tolius fraternitatis multitudo sit 
similis. lpsum quoque mare bic mundus habeatur. 
Ventorum v.ro varietates et turbinum, diversi 
. tentationibus conferantur : persecutiones , tribula- 
tiones sive pericula, fluctibus exzsquentur. Terreni 
vero spiritus, qui vel detorrentibus, vel deconvallibus 
spiraut,peseudoprophetarum et seductorum,seu pravae 
doctrine verba doceantur !?, Proinontoria vero etloca 
confragosa, hi qui in potestatibus szculi sunt judices, 
et qui perieula minantur ac mortes. Dithalassa !* 
vero loea, qua duplicibus unda fallacis zstibus 
verbcrantar, dubiis mente, et de repromissionum 
veritate nutantibus, conferantur, atque his qui ir- 
rationabili fidem nostram ratione discutiunt. Hypo- 
crie vero el dulosi, piratis similes babeantur. Jam 
vero rapidus vortex, et tartarea Charybdis, et saxis 
Hlisa naufragia, ac mortifera submersiones , quid 
aliud zstimauda sunt, quam peccata? Restat igitur, 
Bi hzc navis cursu prospero tuta possit portum 


que inobedientes ejus preceptis exsistunt. Unde et 
B. Jacobus apostolus ait : Si diligitis prozimos sicut 
vos ipsos, benefacitis, Si autem personas. accipitis, 
peccatum operamini, redargutl a lege , quasi trano- 
gressores 19, etc. Et beatus prsederesgsor noster Cle 
mens vir apostolicus, et spiritu Dei pleuus, uua cum 
reliquis sanctis collegis suis statuit, dicens !*; 
*! Accusandi vel testificandi licentia denegetur bis qui 
Christianz religionis et nominis dignitatem. et sum 
legis vel sui propositi normam, aut regulariter pro- 
hibita neglexerint. Transgressores enim sponte legis 
sug, ejusque violatores et recedentes, apostate 
nominantur, Omnis enim apostata refutandus esi 
ante reversionem suani, non in accusatione recte 
agentium , aut testimonio suscipiendus ; quia vir 
duplex animo, inconstans est in omnibus viis suis. 
Quicunque autem, ut ait apostolus Jacobus, totam 
legem servaverit, offenderit autem in uno, factus est 
ΤεΝε omnium, Qui enim digit : Non mochaberis; 
dixit εἰ: Non occides. Quod si non machaberis, 
occidas autem, factus es transgressor legis. Sic loqui- 
mini, et sic fucite, sicut. per legem libertatis inci 
pientes judicari. Judicium enim sine misericord 
fiet illi, qui non fecit. misericordiam. Superexalist 
autem misericordia judicium*!. Et Dominus ait: 
Nolo mortem peccatoris, sed wt convertatur, et vivat*t. 
Et multa talia, horumque similia. Nemo enim, inquit 
Apostolus, nostrum sibi vivit, et nemo sibi moritur. 


desiderate urbis intrare, ita Deo precem fundere ϱ Sive ergo vivimus, sive morimur, Domini sumus. Is 


navigantes, ut mereautur audiri 


De iis qui sacerdotes accusant. 


Audimus , fratres, quod quidam detrahunt, et 
. accusant sacerdotes Dei, cupientes eos damnari, non 
. hutelligentes forsitan , quod injuria sacerdotum ad 
Christum pertinet, cujus vice funguntur. Nec hoc 
aspiciunt , qued DB. Petrus princeps apostolorum, 
instructor noster, ait : Deponentes igitur omnem ma- 
litiam, et omnem dolum, et simulationes, et invidias, 
el omnes detractiones, sicut modo geuiti infantes, ra- 
lionabile'*, sine dolo lac concupiscite, ut in eocrescatis 
in salutem '*. Et Dominus per Prophetam inquit : Qui 
tuli vitam diligere, et videre dies bonos, coerceat 
linguam stam α malo, et labia ejus ne loquantur 
dolum '", ete. Qui uutem ista transgrediuntur, pro- 


f? [ Petr. τν, 12-19. 
a?nnis post Anacletum vixit, 
*9| Petr. i, 4,29. 1 Psal. xxxii, 12, 14. 


ttt, q. 4, Beatus predecessor... Et iu Decr. dvo, lib. ιν. 
γριά. 11-13. 
^ Damasus ep. ad episcopos lilyrici, apud Theod. οἱ Soz. scripta 


10-15. ** Ezech. xviii, 32. 
leges. Felix 11, epist. 1, eadem usurpat. 
ex [tonno concilio. 


3 Rom, xiv, 7-10. 


(4) Accmsatiomibus non opertet labe(acturi primutes 
Ecclesie. Vide que dicimus in notis ad cauon. apo- 
siul. 71. Sgv, Bixius. | 


'fÍn epistola I ad Jacobum. 
15 dicantur , ducantur , vocentur, — ^ 


15 Jac. im, 8, 9. 


hoc enim Christus mortuus est, et revixit, ut ot w- 
vorum et mortuorum dominetur. Tu autem quid je- 
dicas fratrem tuum? aut. (u quare spernis fratrem 
tuum ? Omnes enim stabimus ante tribunal Dei*t. 
Scriptum est enim : Vivo ego, dicit Dominus, qw- 
niam mihi flectetur omne genu, et omnis lingua con- 
fitebitur Deo. Itaque unusquisque nostrum pro se re- 
lionem reddet Deo. Non ergo amplius invicem judi- 
cemus, scd hoc judicate magis, ne ponatis offendics- 
lum fratri. vel. scandalum *,. Scimus enim ,. quia 
multum ** derogatio prevalet, quando derogator 
creditur fide dignus. Ideo, fratres, variis detractio- 
nibus el accusationibus non oportet 3 Jabefaetari 
judices et primates Ecclesiw (4), sed magis aposto- 


D lorum et doctoiuni regulis informari (5) ac roborari. 


Unde justum est, onines in universo Romanorum 
orbe doctores legis, ea qua: legis sunt recte sape:e 
εἰ operari, et non reyulas nasceutis Ecclesise con- 


"verba sunt interpretis Rufini , qui trecentis 
bithalassa. — !* ms. rationabiles. 
1* [n epist. sua I, ad Jacobum septeutialiter ; 
ο knianus lib. xvi, comit. 1, tit. 7. ** Jac. n, 
35 Tripartitze list. n1, 8, hac verba 


(9) Apostolorum regulis informari, Canones ayo- 
stolorum, 94, (9 ct 74 intelligit. Ip. 
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fundere, aut fldem, aut doctrinam apostolorum A vinitas immensa ?*, tempestatis incerta bono sere 


variis maculare doctrinis, nec fratres infestare *'. 
39 Sj autem omnia in hoc szculo vindicata esseht , 
jucum divina judicia non haberent, Supervacuis 
enim ad beneficia laborat impendiis, qui solem 
certat facibus adjuvare. Ideo si aliquis putat, 'se 
Deo in hoc placere, quod servos suos accusat ; et 
ut meliores fiant, dicit se loc agere; in vanum 
jaborat, et plus invidie stimulis agitatur, quam 
charitatis : quoniam grati: plenitudo adjectione 
non indiget, nec ulla requirit commendationis au- 
guenta. Eriyit ergo doctores conscientia sua, et 
.si quando incertis temporum flatibus opponuntur, 
sustinent mala, quz szculis magis sunt ascribenda, 
quam meritis! Datam enim seimus Satanz pote- 


statem, ut servos Christi cribraret : ut quod de D 


tritico inveniri posset, horreis ingereretur : et quod 
de paleis, ad ignium alimenta transiret. Ad vos spe- 
eialiter dictum est : Nolite timere, pusillus grez, 
quia complacuit Patri vestro dari vobis regnum **. 
Nenit inter vos gladius perfidorum, ut marcida 
Ecclesi? menibra resecaret, et ad ceelestem gloriam 
sana perduceret. Quos habeat Christas milites, cer- 
tamen ostendit : qui triumphum mereantur, per 
bella cognoscuntur *. Scimus autem multos ob id 
infestare doctores, ut eos perdant , et propri: vo- 
Iuutatis placita adimpleant. Non propterea tamen 
doetores (inquantum vires suppetunt) a recta zmu- 


Intione et bona intentione recedere debent, scientes, . 


' quia beati qui persecutionem patiuntur propter justi- 
tiam "^. ** Nihil autem illo est pastore miserius, 
sui luporum laudibus gloristur. Quibus si placere 
voluerit, atque ab his amari delegerit, erit hinc 
ovibus magna pernicies. Nullus ergo pastorum , 
placere lupis et gregibus ovium potest."*  Perdit 
enim laboris memoriam mens terrenis obligata car- 
eeribus." Sicut artium in suo quoque opere inve- 
"mitur mater instantia, ita noverca eruditionis est 
megligentia. Nullus ergo prejudicium alteri faciat, 
' meque quod sibi fieri non vult, exerceaj. Nemo 
dictum de aliquo inveniat, quod in ejus actibus 
non agnoscat. Ego autem labefactatam non solum 
' quietem meam, sed et salutem, inimicorum valetu- 


dine et rumorum procellis agnosco. Potens est Di- 0 


nitatis amovere. Et quid aliud, si Christus passus 
est pro nobis, nobis relinquens exemplum, et 
apostoli passi sunt, sequentes ejus exemplum, et 
reliqui patres, nisi ut sequamur tam doctrinam 
eorum quam exemplum, e£ patiamur adversa pro 


Christo, et cum patribus atque cum fratribus 


crucem portemus, eorumque tribulationibus ου» 
patiamur , ut Christi veri discipuli ipveniamur , 
qui dixit : Qui vult. post me venire , abneget semet- 
ipsum , e tollat crucem suam , el. sequatur me? 
et reliqua?  Przesumptio est, si dominorum 
beneficia famuli non sequantur, Obsequium ergo 
estimandum puto, quod pariturus impendo. Quid 
est enim, quod plus creditur filii vocabulum valere, 
quam obsequium, et non quaritur, quid in amoris 
lance promoveas , sed «quale ad prajudicium «ati 
manti uomen apponas, cum apud prudentes frustra 
sobolem dicimus , nisi exhibeat quod vocatur? 
Ego vero nolo errore meo alienas culpas asserere, 
ut factum , quod doleo *, admisisse couvincar. 
Odisti , inquit Dominus per Prophetam, omnes 
operantes. iniquitatem , perdes loquentes mendacium. 
Virum sanguinum et dolosum abominabitur Dominus; 
ego autem in multitudine misericordie (κα introibo 
in dumum iuam, edoraboque in templo sancto (uo in 
limore tuo. Domine, deduc me in justitia (ua propter 
inimicos meos, dirige anie [aciem meam viam tuam. 
Non est enim in ore eorum rectum *5, interiora eorum 
insidie. Sepulcrum patens. guttur eorum, linguam 
suam lenificant. Condemna eos, Deus, decidant a con- 
sidiis suis : jurta multitudinem scelerum eorum ex- 
pelle eos, quoniam provocaverunt te. Et laetentur 
omnes qui sperant in (e, in eternum laudabunt. Et 
protege eos , et leiabuntur in te, qui diligunt nomen 
tuum, quoniam tu benedices justo. Domine, ut hasta ^ 
placabilitatis coronabis eum *. Deo enim sacrifi- 
cantes perfecte , non debent vexari, sed portari **, 
consolari, atque ab omnibus venerari. 


M. 
Ut episcopus Dco sacrificans testes secum habeat. 


lpsi autem, quando Domino sacrificant (6), oon 


*' Luc. cod. inserit hic hunc titulum : I«em de ea re Anacletus in prima epistola ita ait : Si, οἱο. **vy, 
q. 1. Si omnia in. ** Ennodius n, 23, et dict. 9. Et bic enim incipiunt Ennodiani centones fraudis atque 


imposturee manifestissimi indices. 
9! Eun. i, 14. ?* Luc. xni, 22. 

45. Scimus autem multos. 3 Matth. v , 10. 
9S9 Enn. iv, 9 et 24. 
yx, 35. 


5 Erigunt ergo doctores conscientiam suam; vel Erit ergo doctoris. 
55 cognoscitur, habet editio Ennodii a Sirmondo accurata , p. 58, dist. 
* Dist. 58. Nihil illo. 
3 (inmense tempestatis ita ms. et Sirmondi editio, p. 196. 
*! Enn. ex libri iv, 4,8, 19, epistolis. Obiit vero Ticinensis ille ep. an. Chr. 521 , Valerio consule. 


* Enn. dict. 8. ?' ldem et. 11. 
** Matth. xvi, 24; Luc. 


** ut quod (octum doleo, habet editio Sirmondi , p. 122 , atque hac vel sola ex Ennodio fu:ta imposturam 


cuivis cordato detegunt. Ex vers. Hieionymi qui 


1-15. 


(6) Ipsi autem,quando Domino sacrificunt. Confir- 
wiatur apostolica constitutio ista, qua pracipitur, 
üt episcopi solemnioribus diebus cum ministerio 
multorum alari astantium et. iuservientium 50- 
lemaue sacrificium Deu offerat ,. ipsique minist:i 


terior Ánacleto trecentis annis. 9 εσµίο. ** Psal. v, 


*6 Quam absunt hzc a praecedentibus Ennodii laciniis ! 


omnes post absolutum sacrificium conimunicent , 
juisi ex raiionali οἱ Justa causa excuseutur. Vide 
qua dicimus in notis ad canones apostolorum 9 ct 
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»oli hoc agere debent, sed testes secum adhibeant, À adventu ejus. Si scitis quoniam justus eat, scitote 


ut Domino perfecte in sacratis Deo sacrificare locis 
probentur. Ait namque aucioritas legis divina : 
Vide ne offeras holocausta tua in omni loco quem 
videris, sed in loco quem elegerit Dominus Deus tuus". 
ο Episcopus Deo sacrificans, testes (ut preefixum 
est) secum habeat, et plures quam alius sacerdos. 
Sicu: enim majoris honoris gradu fruitur, sic majo- 
ris testimonii incremento indiget. In solemnioribus 
quippe diebus, aut septem, aut quinque, aut tres 
diaconos, qui ejus oculi dicuntur, et subdiaconos 
atque reliquos ministros secum habeat, qui sacris 
induti vestimentis, in fronte et a tergo, et presby- 
teri e regione dextra lzvaque, contrito corde et. hu- 
miliato spiritu, ac prono stent vultu, custodientes 
eum a malevolis hominibus, et consensum ejus prz- 
beant sacrificio. Peracta autem consecratione, omnes 
communicent, qui noluerint ccclesiasticis carere 
liminibus. Sic eniin et apostoli statuerunt (7), et 
sancta Romana tenet Ecclesia. Servite, inquit Do- 
minus per prophetam David, in timore , et exsul - 
tate ei cum tremore. '* Adorate pure, ne forte irasca- 
tur, et pezeatis de via. ** llle enin non perit de 
vla, qui recte graditur, et precepta custodit majo- 
rum. 

Doceri ergo omnes oportet, qui Domini sacerdo- 
tio funguntur, ut et czeteros instruant et sibi profi- 
ciant. Seriptum est autem : Qui docti fuerint, ful- 
gebunt quasi splendor firmamenti : et qui αά jwsti- 


quoniam et omnis qui [acit justitiam, ex. ipso natus 
est 3, Videte qualem charitatem dedit nobis Pater, 
ut filii Dei nominemur et simus. Propter hoc mundas 
non novit nos, quia nou novit eum. Charissimi, nun 
filii Dei sumus, et nondum apparuit quid erimus. Sci 
mus quoniam cum apparuerit, similes ei erimus, 
quoniam videbimus eum siculi est. Et omnis qui he- 
bet spem hanc in eo, sanctificat se, sicut et ille sanctus 
esl. Omnis qui facit peccatum, εἰ iniquitatem facit, et 
peccatum est iniquitas. Et scitis quia slle apparuit, ut 
peccala tollerci, et peccatum in. eo non est. Omnis qui 
in eo manet, non peccal : et omnis qui peccat, mon widit 
eum, nec cognovit eum. Filioli, nemo vos seducat. Qui 
[acit justitiam, justus est, sicut εί ille justus est. 
Qui facit peccatum, ex diabolo est, quoniam ab initie 
diabolus peccat. In hoc apparuit Filius Dei, ut dis- 
solvat opera diaboli. Omnis qui ,matus. est ex Des, 
peccatum non [acit : quoniam semen. ipsius in ee 
manel, et non potest peccare, quoniam ez Deo matus. 
δεί. In. hoc manifesti sunt. filii Dei ει filii diaboli. 
Omnis qui non est justus, non est ex Deo, ei qui nen 
diligit (ratrem suum : quoniam hac est aununtietie 
quam audisiis «b initio, ut diligamus alterulrum, 
Non sicut. Cain, qui ex maligno erat, et occidit [re- 
trem. suum. Et. propier. hoc occidi! eum, quoniam 
opera ejus maligna erant, fratris autem justa. Ne- 
lite mirari, fratres, οἱ odit vos mundus. Nos scimus 
quoniam (translati sumus de morie ad vitam, quis 


tam. erudiunt. multos, quasi. stelle in perpetuas ϱ diligimus fratres. Qui non diligit, manet in morte: 


&ternitates **, Et alibi: Populus autem sciens Deum 
suum, obtinebit, et. faciet, ei docti in populo doce- 
bunt plurimos 53. lpsa enim Veritas per se infert 
et dicit: Beatus. est qui non fuerit scandalizatus in 
se 5. ^ [lle procul dubio scandalizatur in Deum, 
qui recte non docet, et qui ejus scandalizat episco- 
pum vel sacerdotem. Ímpie namque agentes, sunt 
impii, neque intelligent omnes impii, porro docti 
intelligent.. Omnes enim invicem humilitatem insi- 
nuale, quia Deus superbis resistit, humilibus autem 
dat gratiam 55. Nolite, inquit Joannes apostolus, omni 
spiritui credere, sed probate spiritus, si ex Deo sunt; 
quoniat; pseudoprophete exierunt in mundum 5, EA 
idem ipae alibi ait : Vos quod audistis ab initio, in vo- 
bis peri neat. Si in vobis permanserit quod ab iniiio 
audistit . et vos in Filio et Patre manebitis. £t hec est 
reprom jsic, quam ipse pollicitus est vobis vitam eler- 
nam", Hec scripsi vobis de his qui seducunt vos. 
Et unctio quam accevistis ab eo, maneat in vobis. Et 
non ne;esse habeiis ut aliquis doceut vos ; sed sicut 
unctio ejus docet vos de omnibus, et verum est, et 
non est. me»dacium. Et sicut. docuit vos, manete in 
eo. Ei nunc, filioli, manete in eo, ut, cum apparue- 
rit, habeamus fiduciam, εἰ non confundamur ab eo in 


omnis qui odit (ratrem suum, homicida est. Et scitis. 
quoniam omnis homicida non habet vltam eternam 
in se manentem. In hoc coguovimus charitatem Dei, 
quoniam ille pro nobis animam suam  postil, οἱ nos 
debemus pro [ratribus animas ponere. (Qui habuerit 
substantiam hujus mundi, et viderit. fratrem suum 
necessitatem habere, et clauseril viscera sua ab ee, 
quomodo charitas Dei manet in eo? Filioli mei, 
non diligumus verbo neque lingua, 'sed opere et 
veritate. In hoc cognoscimus quoniam ez veritale 
sumus, et in conspectu ejus suademus cordi mosiro. 
Quonium si reprehenderit nos cor nostrum, major. est. 
Deus corde nosiro, et. novit. omnia. Charissimi, εἰ. 
cor nostrum non reprehenderit nos, fiduciam habe- 
mus ad Deum : et quidquid petierimus, accipiemus 
ab eo, quoniam mandala ejus custodimus, et ea que 
sunt placita coram eo, [acimus. Et hoc est mandaium 
ejus : Ut credamus in nomine Filii ejus Jesu Chri- 
$i, ut diligamus alterutrum, sicut dedit mandaium 
nobis. Et qui servat mandata ejus in illo manet, et 
ipse in eo. Et in hoc scimus, quoniam manet in mo- 
bis de spiritu quem dedit nobis ***. 5 Et sicut. Dens 
creator, qui hominem ad similitudinem suam crea- 
vit, est. charitas, est bonus, justus, patiens, atque 


* Deut. x11, 15. '* De consecr. dist. 1, Episcopus Deo sacrificans. ** ex Hieronymiana versione. ** Psal. 


n. 11, 12. *! Dan. xii, 5. ** Dag. xi, 20. M 
9] Petr. v, 5. **I Joan. iv, 4. 
515. Aubr. lib. De dignitate hominis , c. 5. 


atth, xi, 6; Luc.vir, 22. ** Distin. 95. /ile procul dubio. 
δἹ nobis, vila &lerna. 


55] Joan. n, 24-29. "** 1Joan. 11 per totum. 


(7) Stcenimet apostoli statuerunt, Canone 8 et 19. Sev. Bumus. 


797 


EPISTOLAE. 


mitis et misericors, et caetera sanctarum virtutum A in. eternum fluctuationem. justo ον, * Quinis. enim 


insignia, que de eo leguntur : ita homo creatus 
est, ut charitatem haberet, ut bonus esset et justus, 
ut patiens atque mitis, mundus et misericors foret. 
Quas virtutes quanto plus quisque in seipso habet, 
tanto propior est Deo et major est, ac sui condito- 
ris gerit similitudinem. Si vero, quod absit! aliquis 
per devia vitiorum et divortia criminum, ab -hac 
nobilissima sui conditoris similitudine degener ab- 
erret, tunc fiet de eo quod scriptum est: Et homo 
cum in honore esset, non intellexit : comparatus est 
jumentis insipientibus, οἱ similis factws est illis **. 
Qui major honor potuit homini eese, quam ut ad 
similitudinem sui factoris conderetur, et eisdem 
virtutum vestimentis ornaretur, quibus et condi- 
tor* De quo legitur : Dominus regnavit, decorem 
indutus est *! ; id est omnium virtutum splendore, 
et totius bonitatis decore ornatus. Vel quod majus 
homini potest esse dedecus, aut infelicior miseria, 
quam ut hac similitudinis gloria sui conditoris 
amissa, ad informem et irrationabilem brutorum 
Jumentorumque similitudinem delabatur? Quapro- 
pter quisque diligentius attendat primze coriditio- 
nis .s0z» excellentiam, ut venerandam sancte Tri- 
nitatis in se ipso imaginem agnoscat, honoremque 
similitudinis divinse, ad quam creatus est, uobili- 
tatem ** morum, exsecutionem virtutum, dignita- 
tem meritorum habere contendat; ut quando ap- 
paruerit qualis sit, tunc similis ei appareat, qui 
se mirabiliter ad similitudinem suam in primo 
Adam condidit, mirabiliusque in secundo refor- 
piavit. .. | 
Omnis ergo homo, qui ad imaginem Dei factus 
est, illum debet imitari, cujus ad imaginem condi- 
tus est : illius debet sequi vestigia, qui eum ad ima- 
ginem sui condidit. Consiliarium vero ac protecto- 
rem meliorem reperire non poterit, quam illum qui 
eum ad imaginem sui condidit, qui eum pretioso 
sanguine suo redemit, et propter eum homo fieri 
non est dedignatus. Quem procul dubio inveniet, 
si in eum totam spem suam, juxta Psalmist:e vo- 
cem, projecerit. Ait namque ** : Projice super Do- 


homo jin sua causa deficiens, et in suis hzsilansg 
consiliis, quzrit sibi amicum fidelem, in cujus cou- 
siliis contidat, qui in suis diffidebat: et talem fidu- 
ciam habet in illo, ut omne secretum sui pectoris 
ei pandat et aperiat. Quid dulcius est quam ut ha- 
beas illum **, cum quo omnia possis loqui ut tecum? 
Si ista cum hominibus fiunt, quanto magis cum 
Deo hoc est agendum, qui omnes vult salvos fieri, 
et neminem perire ? *' Nam si veraciter Deum cre- 
dimus, eumque diligimus ut debemus, et proximos 
Sicut nosmetipsos, in eum quoque totam spem 
projecerimus nostram ; ipse :nos eripiet et consola- 
bitar. Et sicut per angelum suum, Habacuc prophe- 
tam eum prandio in lacum leonum ad Danielem 


B vatem misit **, et Philippum, uuum de septem dia- 


conibus, ad eunuchum **, ita dabit nobis consola- 
tionem et liberationem. Hzc sectamini, ebarissimi, 
et nulli unquam nocete. Fratres estis, invicem vog - 
diligite, ut veri Domini discipuli effici mereamini. 
Nam qui rancida corda virorum '* inficit, malitiam 
inter homines spargit : et qui detrahit fratri suo, 
homicida est. '' Et qui abstulerit aliquid patri vel 
matri, dicitque hoc peccatum non esse, homicidae 
particeps est. Pater noster sine dubio Deus est, qui 
nos creavit : mater vero nostra Ecclesia, qux nos 
in baptismo spiritualiter regeneravit. Ergo qui 
Christi pecunias et Ecclesiz rapit, aufert vel frau- 
dat, homicida est, atque homicida ante conspectum 
justi judicis esse deputabitur. Qui rapit pecuniam 
proximi sui, iniquitatem operatur : qui autem pe- 
cuniam vel res Ecclesie abstulerit, sacrilegium fa- 
cit."* Privilegia enim ecclesiarum et sacerdotum, 
sancti apostoli, jussu Salvatoris, intemerata et 
inviolata omnibus decreverunt munere tempo- 
ribus. 


Πα. 
De peregrinis et provinciulibus judicibus, 


Leges Ecclesi: apostolica firmamus auctoritate, et 
peregrina judicia submovemus (8). Unde et Doini- 


minum charitatem tuam, et ipse te enutriet, nec dabit ϱ) nus mentionem faciens Lot, per Moysen loquitur, 


**! Psal. xcvi, 12. *! [Psal. χο. 4. 


Hier. **Psal. riv, 22. 


anno 754. Cicero De amicitia , Martinus Bracarensis, et alii. 
la ms. 


34, 4. "Dan. xiv. ** Act. vin. "^ vivorum. 


5 nobilitate , etc. in ms. Just. etf in. edit. Ambrosii. 
* Eangith. abbatissa in ep. ad S. Bonifacium archiep. Moguntinum qui obiit 


66 ex 


** Ms. quam habere illum. *' 1 Tim. 
"! Bonifacius ep. 15, ad Ethibaldum 12, quzst. 1. 


Qui abstulerit. Et partim ibidem c. Qui Christi pecunias. Et 1n. decr. Lucii pape, αν, quzst. 4. Qui 


rapit. Et in decr. Lucii 
Leges ecclesiarum . 
an, 85 


(8) Peregrina judicia submovemus, Christus Domi- 
nus, qui fuit rex εἰ sacerdos secundum ordinem 
Melchisedech , in Ecclesia regale sacerdotium insti- 
tuit, apostolis eorumoue successoribus episcopis 
' yegendi et judicandi potestatem contulit : ideoque 
hac epistola sua Αμα] pontifex, doctrinam 
S. Paul. ] ad Cor., cap. vi, secutus, recte decernit, 
ne Christiani etlinici alicujus aut intidelis judicis 


"* Vide Hincm. lib. Lv, c. 45, et 


ape xxv, quizestione 2, Privilegia ecclesiarum εἰ sacerdot. Et 1 , questione 6, 


ial. de siatu Ecclesie . ac concil. Carisiacense 


tribunal adeant , litiumque suarum discussio- 
nem, judicium ac definitionem petant. Qua lege 
politicum imperium a Deo bene institutum non 
tollitur , sed Ecclesiz dominio ac potestati sub- 
jicitur, Vide Baron. an. 57, num. 24 et seqq. 
usque ad 42. Bellarm. De lom. pont. lib. v, ο. 4 et 
seqq. Ip. 
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nunquid ut judices ** ? '* Unaquaque provincia tam 
juxta Ecclesize quam juxta eseculi leges, suos debet 
justos et non iniquos babere judices, σὲ non exter- 
nos, nisi apostolice eedis bujus decreverif &uetori- 
tas, quatlenus quieunque causam babuerit, apud 
suos ** judices judicetur ; et non ad 3henos, eausa 
vagandi, stimulapte protervia, euasa despiciens pa- 
triam, transeat, sed ad 15 duodecim ejusdem pro - 
vincis judiees, «d quorum judicium omnes caube 
civit&tum referuntur, deferatur negotium, Si autem 
fuerit ecclesiasticum apud episcopes (interveniente 
'primate), siquidem major causa [nerit : si vere mi- 
nor, metropolitano; si vero fuerit szeculare, apud 
ejusdem ordinis viros, judicio tamen episcoporum ; 


| ANACLETI PAP/E 
dicens : Ingressus es quidem, inquiunt, ut advena, A rint quzstiones, aut episcoporum vel majorum ju- 


κ 


dicia, aut majores cause fuerint ; ** ad sedem apo- 
stolicam (si appellatum fuerit) referantur (10); 
quoniam «apostoli hoc sjatuerunt (14) jussione Sal- 
yatoris , ut majores et difficiliores quaestiones, 
semper ad sedem deferantur apostolicam, saper 
quam Cbrisus universam construxit Ecclesiam, 
Aicente ipso ad beatum principem apostolorum Pe- 
prum ; Tu es, inquil, Petrus, et auper hagc petram 
edificabo Ecclesiam meam ** , et reliqua. Sit. ergs, 
fratres, constantia vestra adversus contenfioges eo- 
rum qui adversa sapiunt , et non quae Dei sunt s3- 
piunt, et erit fortior petra constantia vestra, giest 
scriptum est : Ne timueriiig ab his, neque terreamimi 
€ [acie eorum gui corpys occidunt, animam autem 


cum Apostolus privatorum Christanorum capsas B non possunt occidere **. Quod antem. in aure aui- 


magis ecclesiis deferri, ct ibidem sacerdotali judicio 
terminari voluit . 


JV, 


Ut oppressus judício saeularium appellet judicium 
secerdetum , ei de majoribus causis ad. sedem 
apostolicam referendis. 


'* Omnis enim oppressus, "* libere sacerdotum 
(si voluerit) appellet judicium, et a nutlo probibea- 
tur, sed ab his fulciatur et liberetur. Si autem diff- 
ciles cause, aut majora negotia orta fuerint, ad 
majorem sedem referantur. Et si illic facile dis- 
cerni non. poterunt, aut juste terminari, ubi fuerit 
summorum congregata congregatio , quz per sin- 
gulos annos bis fleri solet (9), et debet; juste et 
Deo placite coram patriarcha aut primate ecclesia- 


3ico, et coram patricio ** szculari ** judiéentur - 


negotia in commune. Quod si difficiliores ortz fue- 


79 Genes. xix, 9. 
à, q. 6. "*Conc. Carthag. σι, 10. 
tit. 4, const. 8 et 9. Conc. Colon. 887. 


praside reponit. 3) ms. sa'cularia. 


" Matth. x, 98. **li Cor. x, 3-85. " Ephes. vi, 10. 


"nr, quest. 6, Unaqueque 
7| Corinth. vi. "* i, quaest. 6, Omnis oppressus. 
*» Vide Apt. Augustinum ia notis ad coll. Hadr. c. 9, ubi 


6 Innoc. ], ep. xi, cap. 9. ** Matth. xvi , 48. 


tis, predicute in lumine, illum. timentes. qui petes 
4pimou et corpus occidere et siere ἵπ gehes- 
sem *5. Fratres mei, ip carne ambulantes, mon se- 
cundum carnem militamus, Arma enim militie m- 
&tre& non carnalia, sed polentia Deo, ad destructio- 
nem munitionum , consilia destruentes, et omnea 
exaltationem eztollentem se adversus scientiam Dei, 
εί in captivitatem redigentes omnem cogitationen, 
et in obsequium Christo perducentes **. De cetero, 
fratres, con[ortamini in Domino, et in potentia [or- 
titudinis ejus *' , ut pax vobis multa et gratia a Dee 
et Domino nostro Jesu Christo ministretur. Am- 
plectimur et psculamur , ac si presentes, charita- 
iem vestram, io unitate spiritus, in vinculo pacis 
et charitatis Christi. Propter quod, charissimi, ez- 
spectantes, satagite immaculati εί inviolati inseniri 
in pace, εἰ Domini 'nostri longanimitatem, saluten 
arbitremini, 5*5 sicut el. charissimus frater οί 
Puulus secundum datam sibi sapientiam scripsil ν- 


provincia. | '* Codex. Theod. lib. n, tt«1, const. 
"Lib. r, Col. 


** Luc. xi, 4. 


*5 1o — similesque passim occurrentes laciniz 


e biblis descripte longe absunt a stylo Anaeleti, alteriusve Romani pontificis. 


(9) Que per singulos annos bis fieri solet. Juxta 
apostolorum legem ac consuetudinem : de qua vide 
canon. apostol. 28. Sev. BiNiUs. 

(40) Majores cause...adsedem apostolicam refe- 
rantur. Hoc Anacleti decretum bene et juste latum 
esse ex co patet, quod universale et legitimum Sar- 
dicense concilium canone ἆ et 7, plane idem con- 
stituerit : quodque Gelasius in epistolis ad Faustum 
et ad episcopos Dardaniz scribat, secundum cano- 
nes fleri, quod totius Ecclesix€ appellationes ad Ro- 
manz sedis examen deferantur, ab ipsa autem ap- 
pellare nemini permittatur. Hanc appellandi con- 
suetudinem antiquissimam esse S. Leo, epistola 89 , 
testatur, et antiquissimorum ad sedem Romanam 
appellantium exempla confirmant. Marcion enim ab 
episcopo in Ponto excommunicatus, ut a Romano 
pontiice absolveretur , Romam venit. Epiphanius 

iamresi 12. Fortunatus et Felix in Africa a Cypriano, 
Basilides in Hispania, depositi, ad Cornelium οἱ 
Stepuanum Romane Eccleiix pontifices appellarunt. 


Cyprianus libro primo, epistola 5 et 4. Athanasius 
ab orientalibus depositus, ad pontificem appellaril, 
et ab eo restitutus est. Sozomenus lib. 11, cap. 7. 
Plura, vide apud Bellarm. lib. 11, De Homan. poutif. 
cap. 31. lp. 

(44) Quoniam apostoli hoc statuerunt. Hane 
stolorum constitulionem Clemens |. it Constit. , 
ο. 49, ex interpretatione Turriani, ex Bovii inter- 
prejatione autem c. 49, recenset his verbis : « Prz- 
clara Christiani laus est, cum nullo babere nego- 
tium. Quod si ex aliqua vexatione et tentationt 
alicui lis oriatur, curet ut ea transigatur, etiamsi 
detrimentum pati debeat ; nec ad ethnicum judi- 
cium accedat, sed nec patiatur mundanos niai 
stratus de nobis jus dicere : nam per illos diabolos 
servos Dei vexat, el nobis notam inurit, quasi noa 
habeamus nos unuin sapientem , qui it inter 
partes ins administrare et controversias compo- 
nere. » lp. 
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ew εἰ in omnibus epistolis, loquens in eis de Λ 


| quibus sunt quedam difficilia intellectu, quee 
Í et instabiles depravant, sicut et ceteras Scri- 
, d suam perditionem. Vos ergo, fratres, 
eno:s custodite : πε insipienkium errore tra- 
ezcidatis a propria firmitate. Crescite vero in 
el cognitione Domini nostri Jesu Christi et 
leris **. Vos autem, charissimi, memores estote 
wm, quc predicta sunt ab. apostolis Domini 
Jesu Christi, qui dicebant vobis, quoniam in 
lmo tempore venient illusores, secundum desi- 
sua ambulantes in impietate. Hi sunt qui se- 
V semetipsos, animales, Spiritum non habentes. 
Mem, charissimi, superedificantes vosmetipéos 


De otdinationibus episcoporum et omnium 
clericorum. 


** Ordinaüones episcoporum (12), auctoritate 
apostolica, ab omnibus qui in eadem fuerint pro- 
vincia episcopis sunt celebrands **. Qui simul con- 
veniehtes, scrutinium diligenter agant, jejuniuiuque 
cum omnibus celebrent precibus, et manus cum 
sanetis. Evangeliis, quz pradicaturi sunt, impo- 
nentes Dominica die, hora tertia orantes, sacraque 
unctione, exemplo prophetarum et regum, capita 
eorum (more apostolorum et Moysis) ungentes, quia 


sime vestre fidei, in Spiritu sancto orantes, B omnis sanctificatio constat in Spiritu sancto, cujus 


6s in dilectione Dei servate, exspectantes mi- 
fiam Domini nostri Jesu. Christi in vitam 
ην. Et hos quidem arguite judicatos, illos vero 
e, de igne rapientes. Aliis autem miseremini in 
 odientes eam que carnalis est, maculatam 
m. Ei autem qui potens est vos conservare sine 
M, et constituere ante. conspecium glorie ενα 
rulatos in exsultatione, soli Deo Salvatori no- 
er Jesum. Christum Dominum nostrum, gloria 
gnificentia, imperium et potestas, ante omnia 
^h et nunc εί inomnia saecula. seculorum. 
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virtus invisibilis sancto chriamati est permista, et 
hoc ritu solemnem celebrent ordinationem, ** Quod 
si simul omnes convenire minime poterunt, assen- 
sum tamen suis precibus praebeant, ut ab ipsa ordi- 
natione animo non desint. ** Porro et Hierosoly- 
mitarum primus archiepiscopus beatus Jacobus, 
qui justus dicebatur, et secundum carnem, Domini 
nuncupatus est frater , a Petro, Jacobo et Joanne 
apostolis est ordinatus , successoribus videlicet 
dantibus formam eorum, ut non minus quam a 
tribus episcopis , reliquisque omnibus assensum 
preebentibus, ullatenus episcopus ordinetur, et com- 
muni voto ordinatio celebretur. ** Reliqui verc 
sacerdotes a proprio ordinentur episcopo, ita ut ci- 


Vinatione archiepiscoporum et reliquorum epi- C ves et alii sacerdotes assensum praebeant, et jeju- 


ium alque sacerdotum ei de fide caterisque 


(CERTUS episcopus, universis episcopis in Italia 
Mutis. 

wsiam *! apostolice sedis debitam reverentiam 
me charitas vestra distribuit, et quia plari- 
venerationis , charissimi filii, prebuistis (nam 
Ecclesi, in qua sanctü$ apostolus residens 
t, quodammodo nos gubernacula teneamus, 
| profitemur nos honore et sanetitate minores 
et propterea omnino festinamus, ut 3d glo- 
ejus beatitudinis pervénire possimus); igitur 
Mationibus vestris plenius respondissemus, 


Dantes ordinationem celebrent : similiter et diaconi 
ordinentur ; ceterorum autem graduum distribu- 
tioni, trium veracium testimonium, cum episcopi 
scilicet approbatione, sufficere potest. 


De accusationibus episcoporum, 


*! Accusatio quoque eorum, super quá nos con- 
sulere voluistis, non nisi ab idoneis, et ** probatis- 
simis viris, et qui suspicionibus el sceleribus ca- 
reant, fleri debet; quia Dominus sacri sui corporis 


isset; sed infirmitatis ac reliquarum oppres- D tractatores, a vilibus et reprobis ac non idoneis 


m onere pressi, breviter (prout Dominus 
t, et ut 4 beato Petro principe apostolorum 
ϱ fastructi, a quo et presbyter sum ordina- 
wribere vobis (sicut petiistis) non denega- 
- 


BH Petr. 11, 14-48. 

ieodoreti Hist. v, 10. 
wm : et in Decr. 1von. lib. un. 
2719, etc. **Dist. 67, Reliqui sacerdotes. 


personis infamari noluit, nec calumniari permisit, 
sed ipse proprio flagello peccantes sacerdotes a 
templo ejecit. Unde liquet, quod summi sacerdotes, 
id est episcopi **, à. Deo sunt judicandi , non ab 
humanis aut prave vits hominibus lacerandi, sed 


ο Jud., 417-25. *'Damasi ορ. ad Orientales Trip. Historie c. 15, lib. ix, 

*! Dist. 64, Ordinat. episcoporum. 
ον Dist. 64 , Ordinat. episcoporum. 
οτί, quist. 7, Accusatio quoque. Et in Decr. lvon. lib. 


*3 Concil. Nic. iv, dist. 75, Ord'nat. eyi- 
ὁσ[ῃ Decr. Ivon. lib. 1n, dist. 


9 Kp. Constantini M. sd Ablavium. **Isid.sent. 11, ὅθ. 


) Ordinationes episcoporum De episcoporum ordinatione, vide qux diximus supra in uotis ad 


4, apost. 1. Sev. Bisius. 
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potius ab omnibus !** fidelibus portandi, ipso Do- A tibus consentire; quia non solum qui facimat, 


mino exemplum dante, quando per seipsum, et non 
per alium, vendentes, et ementes ejecit de templo, 
et mensas nummulariorum et cathedras vendentium 
proprio evertit flagello, et ejecit de templo. Et sicut 
alibi ai : Deus stetit in synagoga deorum, in inedio 
autem deos! decernit * ; et alibi : Ego dizi : Dii estis, 
ει filii Excelsi omnes*. Nullus enim (ut reor) inve- 


nitur inter nos, qui velit suum servum ab alio, 


quam a se, judicari : quod si presumptum fuerit, 
aut multa ipse indignatione irascitur, aut potius 
ultionem querit super eum. Si vero hoc inter ho- 
mines agitur, quid putatis faciet Deus deorum, et 
Dominus dominantium, qui ultionem suorum pro- 
misit non differre servorum ? Unde et ipse per Pro- 
phetam loquitur, dicens : Deus ultionum Dominus, 
Deus ultionum libere egit * : et reliqua. Et Aposto- 
lus inquit : Tw quis es, qui judicas servum alienum? 
Suo enim domino stat aut cadit *, Et ipse: Nolite 
judicare invicem, sed hoc. judicate magis, ne ponatis 
offendiculum fratri vel scandalum *. Et Dominus per 
prophetam inquit : Qui *vos tangit , tangit pupillam 
oculi mei *. Nam si aliquis nunc in malum oculos 
alicujus principis incipit tractare, manifeste reus 
majestatis judicatur, et infamis efficitur, aut potius 
espitali sententie subjacet. Hzc, fratres, valde 
eaveuda sunt,'et quod homines nolunt sibi fleri , 
Deo deorum non debent inferre, ne forte irascatur 
Dominus, et faciat vindictam eorum, etiam in eos 
qui non peccaverunt; quia perit s:epissime justus pro 
impio. lmitandus est etiam Propheta, per quem 
Dominus ait : Perambulabam in simplicitate cordis 
tiei, in medio domus mem : Non ponam coram? ocu- 
lis meis verbum Belial **. Loquentem ** in abscondito 
conira proximum !* suum, hunc interficiam 1119, Et 
hi caveudi sunt, de quibus Salomon ait : Sicut no- 
zius est qui mittit lanceas, et sagittas. in mortem, 
sic vir qui fraudulenter nocet amico suo, et cum 
[uerit deprehensus dicit : Ludens feci. Sicut. carbo- 
nes ad prunas, ct ligna ad ignem, sic homo iracundus 
suscitat rixas. Verba susurronis quasi simplicia, et 
ipsa perveniunt ad intima ventris **. Et si detractores 
quorumcunque graviter judicantur, et in perdi- 
tionis laqueum cadunt, multo magis lacerato- 


damnantur, sed qui consentiunt facientibus. De 
talibus et his similibus ipsa Veritas ait : Vulpes 
[oveas habent , et volucres. coli nidos : Filius autom 
hominis non habet ubi caput. suum reclinet '*, id est 
in talibus non habitat Dominus, nec ipsi maneat iu 
eo. Et Salomon loquitur, dicens : Qui fodit foseam, 
incidet in eam : et qui volvit lapidem , revertetur ed 
eum. Lingua fallaz non amat veritatem, et os lubri- 
cum operatur ruinas !'. Grave est saxum, el onerosa 
arena : sed. ira siulti, utroque gravior '*. Howinem 
qui calumniatur anime sanguinem, si usque ad la- 
cum (ugerit, nemo sustinet. Qui se jactat et dilatet, 
jurgia concitat. Qui sperat in. Domino, salsabünr. 
Qui confidit iu corde suo, stultus est : qui autem 


B graditur sapienter, ipse luudabitur !*.. Qui fortiter 


premit ubera ad. eliciendum lac, exprimit butyrum: 
qui vehementer emungit , elicit sanguinem : et qui 
provocat iras, producit discordias **. Heec οἱ alla 
periculosa considerantes apostoli statuerunt, mt 
facile commoverentur, aut lacerarentur , vel ae 
cusarentur columna sanctse Dei Ecclesis , qua 
apostoli et successores eorum non immerito di- 
cuntur, *! Sed si quis adversus eos vel ecelesies 
eorum commotus fuerit, aut causas habweri; 
prius ad eos recurrat charitatis studio, ut faullieri 
colloquio cominoniti ea sanent, quz sananda sus, 
et charitative emendent , quz juste emendanda 
agnoverint. Si autem aliqui eos, priusquam het 
egerint, lacerare, accusare, aut infestare prasum- 
pserint, ecxcommunicentur, et minime absolvanter, 
antequam per satisfactionem (ut jam dictum esti 
condignam egerint poenitentiam , quoniam injería 
eorum ad Christum pertinet **, cujus legatiene 
funguntur. Nec hoc mirum, quia si quisque 90” 
strum cuidam servorum ** legationem injungeret, 
eta quoquam impediretur, aut ab aliquo subdi- 
torum suorum despiceretur ; mox indignatus irs» 
sceretur, aut talia (prout posset) vindicaret, et ad 
injuriam ac contumeliam suam hoc factum repe- 
taret οἱ talionem (si in praesenti non posset) futuris 
temporibus redderet. Nam si in hominis causa hzc 
fiunt, quid putatis Deus faciet de suis , qui uec 
capillum capitis eorum perire dixerit ** ? Unde α 


res, ei detractores atque accusatores memora- D Dominus per Nahum prophetam loquitur, dicens : 


torum Dei famulorum atque persecutorum dam- 
gantur, et in baratürum, nisi se correxerint , et 
per eorum satisfactionem condignam egerint ρᾳ- 
nitentiam, indubitanter vadunt, ct vindicibus flam - 
mis exuruntur. Quapropter oportet omnes ab his 
cavere, et non solum non facere, sed nec facien 


» Deus emulator , et. ulciscens Dominus , et. habens 
[urorem, ulciscens Dominus in hostes suos, et ire- 
scens ipse inimicis suis; ante [aciem indignalionis 
ejus quis stabit? et. quis resistet in ira (uroris ejus? 
Indignatio ejus e(jusa est sicut ignis, et petrae disse- 
lute sunt ab eo. Bonus est Dominus, et. confortacs 


* 


κο Aomimibws.  'discernit. 3 Psal. ixxmi, 4. ? ibid., 6. * Psal. Χο, 4. "Rom. xiv, & 


*ibid., 15. 'Zach. 1, 8 *Not. vox. 


: . ] * proponebam ante. oculos. 
nas variantes, lectiones decerpsit Harduinus. Ms. coram oculis verbum oris Belial. 


!* Ex citato ins. Collegii Soc. Jesu 
! detrahentem 


" sodalem. "539 Psal. c, 2, ex interpr. S. Hieronymi. Ms. Detrahentem in abscondito sodalem suam 


hunc. interficiebam, 5 Prov. xxvi , 18-22, 
!* Prov. xxviui, 17, 25, 90, ** Prov. xxx, 25. 
* Luc, xxi, 48. 


τε Luc. ix , 58. 
*! Aurel. v,17. 


"Prov, xxvi, 27-98... !* Prov. xxvi, 5. 
*! S, Greg., ep. 92, lib. xit... *? suorum. 
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tribulationis , et sciens sperantes in se** , et A lineam et tunicam, et. superhumerale, et rationale, 


3. Quzdam autem ex his, jam aliis fratribus 
imus , quz toties sunt replicanda, quoties 
4 necessaria, 32:35 Ejectionem quoque (ut supra 
ratui est) summorum sacerdotum sibi Do- 
| reservavit, licet electionem eorum bonis sa- 
ibus et spiritualibus populis coucessisset. 
onem enim illorum taliter Apostolus fieri 
: SÍ quis sine crimine est, unius uxoris virum , 
labentem fideles , non in accusatione luxurie, 
m subditos **, et reliqua. ** Si enim sine cri- 
sacerdos eligi pra*cipitur, nullatenus ab ho- 
1$ criminibus irretitis accusari. aut calum- 
permittitur, nec ab aliis, quam ab his qui 
rimineé sunt, et juxta electionem *!, si neces- 
werit, aut ipsi volendo Domino serviré elege- 
* gacerdotesque sine crimine fleri et ordinari 
t, et tales per omnia fuerint, quales eligi 
otes jubentur. Porro et Moysi praecipitur, 
$t presbyteros." Unde et in Proverbiis dici- 
Gloria senum canities 15. Hxc vero canities 
tiam designat, de qua scriptum est : Canities 
was prudentia est **. Cumque nongentos et 
I$ annos ab Adam usque ad Abraham vixisse 
es legerimus, nullus alius prius appellatus 
wbyter, id est senior, nisi Abraham, qui 
paucioribus vixisse annis convincitur. Non 
mOpter decrepitam senectutem , sed propter 
tiam presbyteri nominantur." initium enim 
etii Aaron fuit, licet Melchisedec prior ob- 
sacrificium", οἱ post hunc Abraham, ἴδαδο, 
yb: sed hi spontanea voluntate , non sacer- 
auetoritate, ista fecerunt. ** Caeterum Aaron 
y in lege sacerdotale nomen accepit, pri- 
κ pontificali s:ola indutus victimas obtulit, 
e Domino ac loquente ad Moysen : Accipe, 
, Aaron εἰ filios ejus, et applicabis ad ostium 
gculi testimonii. Cumque laveris patrem cum 
(Ba, indues Aaron vestimentis suis, id est 


ium 19,6, 7. 
88 sine. ?' ιδία electione. 
Prov. xx, 90. **Job xii, et Sap. iv. 


, x, 16. 


In locum eorum successerunt episcopi. Hoc est 
wal. xiv, propheta David praedixerat: Pro 
t8 (uis nati sunt tibi filii. Nam Augustino prz- 
iei interprete, patres apostoli sunt, filii pro 
z& nali, apostolorum successores episcopi. 
ium Florentinum in instructione Armenorum 
cil. Tridentin. sess. 25, czp. 4, idem asse- 
Jicuntur autem episcopi apostolis succedere, 
roprie eo modo quo episcopus episcopo, rex 
iecedit, sed duplici alia ratione. Primo, ra- 
acri episcopalis ordinis ; secundo, per quam- 
imilitudinem et proportionem ; quia nimirum 
jhristo iu terris viventi, primi sub Christo 
apostoli duodecim, deinde septuaginta duo 
Ili : ita nunc primi sub Roinano pontifice sunt 
pi, post cos presbyteri , inde diaconi, etc. 


1*5 Distin. 79 , Ejeciionem vero. 
*! Hadr. coll., e. 19. 
57 ]dem Ι5ίά. cap. 5. 
&-9. ** 21 dist. , In novo test., et in. Decr. Ivon.. lib. 1m. 


quod comstringes balteo : εἰ pones tiuram in capite 
ejus, εί laminam sanctam super. tiaram,et. oleum 
unctionis (undes super caput ejus, atque hoc. ritu 
consecrabitur. Filios quoque illius applicabis, et 
indues tunicis lineis, cingesque balteo Aaron el li- 
beros ejus, et. impones mitras eis, eruntque sacer- 
dotes mihi religione perpetua **. Quo loco contem- 
plari oportet, Aaron summum sacerdotem , id est 
episcopum fuisse, porro filios cjus presbyterorum 
demonstrasse figuram. Hoc enim fuit inter Aaron 
sunimurm sacerdotem, et filios ejus qui sacerdotes 
erant, quod Aaron super tunicam accipiebat pode- 
rem, stolam sanctam, et coronam auream, mitram, 
et zonam auream, et superhurmerale, et reliqua 
qua przfixa sunt : filii autem Aaron, super tuni- 
cas lineas cincti tantummodo et tiarati, sssistebaut 
sacrificio Domini. ** In novo autem testamento, 
post Christum Dominum, a Petro sacerdotalis cc- 
pit ordo, quia ipsi primo pontificatus in Ecclesia 
Christi datus est, dicente Domino ad eum : T« es, 
inquit, Petrus ei super hanc petram adificabo Eccle- 
siam 1:e8m, M porte inferi non prevalebunt adver- 
sus eam, et tibi dabo claves regni celorum *'. Hic 
ergo ligandi atque solvendi potestatem primus ac- 
cepit a Domino, primusque ad fidem populum vir- 
tute suse przdicalionis adduxit. Ceteri vero apo- 
8toli cum eodem pari consortio honorem et potesta- 
tem acceperunt, ipsumque principem eorum esse 
voluerunt. Qui etiam, jubente Domino, in toto orbe 
dispersi Evangelium prazedicaverunt : ipsis quoque 
decedentibus, in locum eorum successerunt epi- 
scopi (15), quorum ordinatio przetacto ** fieri debet 
ordine et modo : quos qui recipit et verba eorum, 
Deum recipit : qui autem eos spernit, eum a quo 
missi sunt, et cujus funguntur legatione, spernit, 
et ipse indnhitanter spernetur a Domino **, Viden- 
tes autem ipsi apostoli messem esse multam , et 
operarios paucos, rogaverunt dominum messis, ut 


* Tit. 1, 6. * vi, quaestione 4, Si 
?! Distin. 84, Porro Mosi. **'lsid. De off. m, 
3 Clem. Const. v1, 390. ** Exod. 


* Matth, xvi, 18, 19. *! pretaxato. 


Non aliter autem episcopos apostolis succedere, 
inde patet, quod episcopi nullam verz apostolice 
auctoritatis partem habeant ; apostoli enim, ut con- 
stat Matth. et Marc. cap. ultimo, toto terrarum orbe 
predicare, alias atque alias Ecclesias fundare, ca- 
nonicos libros scribere polerant: porro nihil boruimn 
episcopi potuerunt, Przterea, donuim lingua et mira- 
culorum habuerunt apostoli, non autem omnes 
episcopi. Apostolis omnibus immediate a Christo 
universam Ecclesiam gubernandi potestas ac juris- 
dictio collata est, Joan. cap. 20, his verbis: Sicut 
misit me vivens Pater, et ego milio vos (quanquam 
ordinaria jurisdictio, qu:e im posteros per succes- 
sionem transferretur, soli Petro, extraordinaria re- 
liquis apostolis concessa sit): omnes autem episcopi 
a Petri successore Romano pontifice, cui dictuin 
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miueret eperarios in messem suam **. Inde electi A civitates, qux: minores judices habebant (licet ma- 


suut ab eis septuaginta duo ** discipuli, quorum 
typuin gerunt presbyteri (14), atque in eorum lecuni 
»uut constituti in Ecclesia, de quorum ordinatione 
e& reliquorum ministrorum , dixisse supra sufíi- 
ciat. 

μι. 


Quod miuus quam a tribus episcopis episcopus non 
debeat ordinarí. 

^5 Porro quod episcopus non ab uno, sed a cun- 
ctis, consensu aut przsentià comprovincialium, est 
ordinandus , et nullatenus minus quam a tribus, 
cseteris consentientibus cunctie ; ideirco, institwente 
Domino, fleri jubetur , ne aliquid contra fidem Ec- 
clesie unius tyránnica suctoritas moliretur , et 
fegula vel &des confunderetur credentium. 


IV.. 


In quibus civitatibus primates, in quibus metropo- 
litani esse debeant. 


" Provinciz autem multo ante Christi adventum 
tempore divise sunt maxima ex parte, et postca 
ab apostolis et beato Clemente pradecessore nostro 
ipsa divisio est renovata. ** Et in capite provincia- 
rum, ubi dudum primates legis  g:zculi erant, ac 
prima judiciaria potestas, ad quos qui per reliquas 
civitates commorabantur, quando eia necesse erat, 
qui ad aulam imperatoris vel regum coufugere non 
poterant , vel quibus permissum non erat, confu- 
giebant pro oppressionibus vel injusüitiis suis, 
ipsosque appellabant, quoties opus erat, sicut in 
lege eorum prxceptum erat : ipsis quoque in civi- 
tatibus vel locis nostris, patriarcbas vel primates, 
qui unam formam tenent, licet diversa sint nomina, 
leges divinzx el ecclesiaslicse poni οἱ esse jusserunt, 


οὐ quos episcopi (si necesse fuerit) confugerent ,. 


eosque appellarent, et ipsi primatum nomine 
fruerentur, et non alii. Reliquz vero metropolitanz 


jores comitibus essent), haberent metropolitanos 
suos , qui predictis juste 59 obedirent primatibus, 
sicuL οἱ in legibus szeculi olim ordinatum ersf, qui 
nou primatum, eed 'aut metropolitanorum aat ar- 
chiepiecoporum nomine fruerentur. Et licet singula 
metropoles civitates suas provincias habeant, ej 
suos metropolitanos judites habere debeant episeo- 
pos, sicut prius metropolitanos judices babebasi 
seculares, primates tamen (ut prefxum est) «& 
tunc et nunc habere jusse sunt, ad quos post se- 
dem apostolicam summa negotia conveniant , ut 
ibidem, quibus necesse fuerit, releventur et juste 
restituantur, et hi qui injuste opprimuntur , juste 
reformentur atque fulcianter , episcoporumque 


D cause, ct summorum negotiorum judicia (salva 


apostolicae sedis auctoritate) justissime terminea- 
tur. llzc ab antiquis ', Ίο ab apostolis, bae s 
sanctis Patribus accepimus , vobisque (ut posts» 
lastis) rimanda, et futuris tenenda temporibus mit- 
timus, et reliquis fratribus predicanda, ac cunctis 
üdelibus tradenda mandamus , ne pastorum impe 
ritia, ** qui sequuntur, deteriores fiant , dicente 
Domino per prophetam : Ipsi pastores. ignoraverua 
intelligentiam 53. 
Quos rursus Dominus detestatur, diceng : Et te- 
nentes legem, nescierunt me **. Nesciri ergo Veritas 
se ab eis conqueritur, et nescire se principatum 
nescientium protestatur; quia profecto hi qui ea, 


6 qu» sunt Domini, nesciunt, a Domino nesciuntur, 


Paulo attestante, qui ait: Si quis ignorat ignorabi- 
tur "*. Winc et Psalmista, non optantis aniuio, sed 
prophetantis mysterio denuntiat, dicens : Obscuren- 
(ar oculi eorum, κε videant, et dorsum eorum ah 
per incurva **. Obscuratis ergo oculis, dorsum 6e- 
citar; quoniam cum lumen scientiz perdunt qui 
prsseunt, sine dubio ad portanda peccatorum onera 
inclinantur sequentes. 57 Hic ergo inter manus la- 
tronum et dentes furentium luporum uicungge ver- 
samur.]Ideo et docere alios, et nos ipsos (prout 


"Matth. ix, 597; Luc. x, 2 "Luc. cod. constanter. legit septuaginta, v [sid. De off. τι, 5, ex 
lib 


quo et superiora. οἱ Distin. 90, Próvincio smulto. Et in Decr. lvon. 


. IV. 9 Hinem. cap. 15, lib. Ly», 


capiium. —'* πρωτονοµοδιδάσχαλοι. 59 jure. A. martyrio S. Petri nondum 60 fluxerant. anní cum 
hzc scripsisse fingitur Anacletus. 33 S. Greg. Past. 1. 1, quibusdam pro more interpolatis et prater- 
wnissis. **1sa. Lvi, 14. "* Jerem. i1, 8. **l Cor. xiv, 58. ** Psal. Lxvin, 34. "' S. August. c. 7, lib. e 


pastoribus. 


€st: Pasceotes meas, pasce agnos meos (Joan. xxi, D scipulis Domini non aliter quam per similitudineia 


11), immediate suam jurisdictionem certis limitibus 
definitam consequuntur. Denique, non succedilur 
roprie nisi pracedenti; αἱ simul cum apostolis 
uerunt in Ecclesia Timotheus, Titus, Evodius, 
aliique plures episcopi. Si igitur episcopi apostolis 
auccedunt, cui episcopo Titus * cui Timotheus suc- 
cessit? Patet igitur non aliter hxc Anacleti verba 
intelligi debere, quam duplici illa ratione, de qua 
supra. Vide Dellarm. lib. iv, De Rom. ροπίί[., c. 
25, 44 et 25. Sev. BiNitis, 

(14) Sepiuagiuta duo discipuli, quorum typum ge- 
«uni presbyteri. Presbyteri septuaginta duobus di- 


quamdam succedere dicuntur, sicut apostolis epi- 
scopi. Quod autem non aliter succedant, bibe ralie 
evidenter probat: Septuaginta duo discipuli uoa 
fuerunt presbyteri, nec ullum ordinem aut jurisdi- 
ctionem a Cliristo susceperunt: siquidem Phill 

et Stephanus, et alii quinque diaconi ab a is, 
Actor. vir, ordinati erant ex 72 discipulis Domini, 
ut docet Epiphan., hzresi 20; non fuissent autem 
diaconi ordinati, si jam ante ordinem presbyterii 
habuissent. Vide Bellarmin. lib. iv De Row. pon- 
tif., cap. 25. lp. 
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Dominus dederit) providere debemus. ** Sane per- A destrueret, et eos, quosin lenebrís ct umbra mor- 
cussor ille doctor dicitur, qui sermone inutili con- — tis captivos subegerat, virtutis suze potentia in »pso 
scientiam percutit infirmorum **. Ideo tenere vos et parvo et. exigui temporis spatio liberaret. De hoc 
omnes fideles oportet. eum, qui secundum dociri- — etiam exiguo tempore discipulos instruebat, dum 
nam est, fidelem sermonem ; ut potens sit consolari — eosin lucem, cum adhuc tempus haberent, ince- 
ín doctrina sana, et contradicentes redarguere **, et — dere priemonebat : Adhuc modicum, inquit, in vobis 
recte viventes, atque rectam fidem tenentes conso- — lumen esti. Dum lucem habetis, ambulate in luce, na 
lidare. lllis ergo qui dicunt, quod Filius in eo minor — tos tenebre comprehendant?!, Et iu** canonicis apo- 
est, quia propheta inquit: Verbwm faciet Dominus — stolorum legitur Epistolis: Filioli, novissima hora 
breviatum universo orbi *!: ita respondendum est quia mulli pseudoprophetg exierunt in. hunc. mun- 
divinis testimoniis : ** Verbum breviatum quod Do- — dum Τὸ. Et Paulus apostolus: Tempus enim brete 
minus faciet super terram, non minutionem deitatis es. Et iterum: Preterit enim figura ** hujus 
in Filio Dei significat, sed dispensationem suscepte — trindi **. Et iterum : Omnia hec ad. correctionem ** 
carnis annuntiat ; in quali dispensatione non solum — fosiram (acta sunt, in quos ' fines seculorum obve- 
Patre hominis Filium, sed etiam angelis leyimus , nerunt **. Nom Dominus in ipsa oratione Domi- 
minoratum, Paulo attestante apostolo : Eum autem, ' nica ?? breviavit nobis sermonem, dum nos a mul- 
Inquit, modice minus ab angelis minoratum vidimus — tiloquio prohibens, pauca loqui docuerit, quz per- 
Jesum, propter passionem mortis, gloria et honore — tinent ad. salutem. Cum  oratis, inquit, nolite 
coronatum ; et infra: Propter quam causam non con- — mulium loqui 5". Et infra; Vos autem. cum oraiis, 
[unditur fratres eos vocare, dicens: Annuntiabo no- dicite: Pater noster, qui es ἐπ celis *, etc. Non enim 
men (uum fratribus meis, in medio ecclesie laudabo propheta Filium Dei in hoc capitulo minoratum de- 
te **. Et Propheta inquit : Minorasti eum paulo mi- — signavit in verho, quoniam ipse in prophetis retro 
n«s ab angelis, gloria ei honore coronasti eum **, — tempore loquebatur, qui etiam nunc per apostolos 
Et ut verbum Dei Patris brevlatum in Filio non — €tapostolicos viros novissimo tempore loquitur: 
esse doceamus, hanc Isaiz prophete volumine ap- 8ο, inquit, qui loquebar, in servos meos prophe- 
probamus sententiam, Nunquid 95 abbreviatus fa- tas, ecce adsum **, Et alius propheta: Sicut est ab 
efus est sermo meus, aut iia parvus est, ut non. pos- initio usque in scculum, neque adjeclum est εἰ, neque 
sim redimere, aut non estin me virius ad liberandum, — "intuetur. illi, quoniam ipse est Dominus creatura 
dicit Dominus omnipetens **; et iterum : ας dicit sug, Ecce quale verbuin breviatum fecit Dominus 
Dominus omnipotens : Nunquid abbreviata esi ma- ϱ |" orbe terrarum. Non quia, ut illi putant, inferio- 
qus mea, ut salvare non possit ? Au! non potest vivi- "€ Patre '* infimaret hominibus Filium, sed quia 
ficare cor humilium et. spiritum contritorum **? Ey — "oVissimum ejus annuntíaret adventum. ** Si ergo 
ut brachium Patris, qu: manus est, Filium esse do- — t Prdictum est) Aaron fllii **, presbyterorum 
ceret, intulit, dicens: Paravit Dominus brachium üiguram gestabant, et Aaron summi sacerdetis, id 
sanctum suum in. oculis omnium gentium, et vide- Ον €Piscopi, Moyses indubitanter Christi tenebat 
bunt. omnes fines terre salutare ejus **. Nam et in formam ; quoniam fuit similitudo mediatoris Dei, 
novissimo tempore hic sensus non inaniter poterit αἱ est inter Deum et hominem Jesus Christus, 
coaptari; in quo tempore Dominus * ex cclegi; ti €9t Verus dux populorum, et verus princeps su- 
aula "ac empyreo domicilio pessimi daemonis jam cerdotum, et Dominus pontificum, cui est honor et 
ferre dedignans tyrannidem, in creaturas suas cru- gloria in aecula szculorum. Amen. 


delissime saevientein, plasmati condolens, ac suz EPISTOLA 1l! (10). 

immense charitatis thesaurum reserare volens, I — De patriarchis et primatibus, ac reliquis episcopis ; 
castissimz Virginis purissimum uterum, omnis εἰ quod liomana Ecclesia cardo sit et caput omninm 
tori virilis nescium, inenarrabili mysterio, pro re- Ecclesiarum, 


demptione nostra carnem suscipiens **, advenit, D ANACLETUS servus Christi Jesu, in apostolica sede 
ut et illum qui habebat mortis imperium, sua morte — a Domino constitutus, et a sancto Petro apostolu- 


9 Distin. 45, Sane percussor. "* S. Hier., ibidem. — * Tit. 1, 9. **Rom. ix. 98. 
quis tanden fueritlib. Adv. Wari.c. A5. 5 Hebr. 1,9,11,49.. ** Psal. Vil, 6. ο ms. adbreviatus. ** [νι 
t, 2, 7 Isa. Lix, 1. "^ Isa. Lu, 10. 99 lec absunt iu mis. €. Justelli. ^ 7? ms. susctptemdo, —'"* joan, 
xu, ὃν. " verba Ithacii notanda qua imposturam arguunt Mercatoris. Τε | Joan. vin, 1. ** | Cor. 
vu, 99. 7? Ibid. 91. " correptionem, — ms. fines seculorum obvenit. ** 1 Cor. x, 1l. '"' in. ms. abest 
ea vox Dominica. 3 ms. pertineant, δὲ Matth, νι, Ἱ. 85 Ibid., 9. 55 Ίνα, 1n, 6; Eccli. xxxvi, 17. 
*3* Eccli. xi, 21, 322. ** ms. Patri, δὲ Isid. n, De off. 5, succedit Ithacio, cujus sape jntegra 


Alt capita descripsit pseudo-Isidorus. — ** In ms. hzec verba quinque nou leguntur, Aaron 
$, . 


*! lthacius Clarusquis- 


(15) Epistola. W:ec epistola, quod trium patriar- — contineat, novatoribus displicet. Vide Baron. anue. 
chalium sedium ordinem, ipsumque patriarcharum — 412, num. 9. Tres Ecclesiz, Romana, Alexandrina 
noinen a Judzis et a gentibus usurpatum, et ab iis οἱ Antiochena, eo quod a Petro aportolorum prin- 
cum multis aliis in. Ecclesiam feliciter translatum — cipe fundat» sint, οἱ ac semper patriarcbales 
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rum principe presbyter ordinatus, omnibus episco- A denegare possit dubitationes vel necessitates coram? 


pis ac reliquis Christi sacerdotibus salutem. 


Bonedictus Deus et Pater Domini nostri Jesu Chri- 
stt, qui benedizit nos in omni benedictione spirituali 
In. ceelestibus in Christo, sicut elegit nos in ipso ante 
mundi constitutionem, ut essemus sancti et immacu- 
lati in conspectu ejus in charitate, pradestinans nos 
in adoptionem filiorum per Jesum Christum in ipsum, 
secundum propositum voluntatis sum, in laudem glo- 
rie grati suc, àn qua gralificavit nos in dilecto Filio 
suo, in quo habemus redemptionem per sanguinem 
ejus, remissionem peccatorum secundum divitias gra- 
tic ejus, que abundavit in nobis in omni sapientia et 
prudentia, ut notum nobis (aceret. sacramentum vo- 
luntatís sue, secundum beneplacitum ejus, quod pro- 
posuit in eo, in dispensatione plenitudinis temporum, 
instaurare omnia in Christo, qug in celis et que in 
terra sunt in ipso. In quo etiam sorte vocati sumus, 
predestinaii secundum propositum ejus, qui omnia 
operatur secundum consilium voluntatis. sw, ul si- 
mus nos in laudem glorie ejus, qui aate speravimus 
ἐπ Christo **. De primatibus, ** charissimi, super 
quibus me quidam vestrum consuluerunt, et apo- 
stolic:e auctoritatis (qua, licet indigni, Domino dis- 
pensante, fungimur) decretum postulaverunt, aut 
si esse deberent, aut non, quantum hactenus de his 
a beato Petro apostolo, et a reliquis apostolis, ac 
beato Clemente nostro sancto predecessore, et 
martyre, novimus statutum, denegare vobis minime 


|. 
De bipartito ordine sacerdotum. 


Sacerdotum, fratres, ordo bipartitus est, et sicut 
Dominus illum constituit, a nullo debet perturbari. 
Scitis autem a Domino apostolos esse electos et 
constitutos, et postea per diversas provincias ad 
praedicandum dispersos. Cum vero messis coepisset 
crescere, videns paucos esse operarios, ad eorum 
adjumentum septuaginta duos ** eligi praecepit di- 
scipulos. Episcopi vero, domini apostolorum ; pre- 
sbyteri quoque, septuaginta duorum discipulorum 
locum tenent. 

II. 


De constitutione seu ordinatione episcoporum 
ac presbyterorum. ' 


ο! Episcopi autem non in castellis aut modicis 
civitatibus debent constitui , sed presbyteri per es- 
stella et modicas civitates atque villas debent ab 
episcopis" ordinari et poni ; singuli tamen per sin- 
gulos titulos suos. Et episcopus non ab uno, sela 
pluribus debet episcopis ordinari: et, ut dictum est, 
non ad modicam civitatem, ** ne vilescat nomea 
episcopi, aut alicubi, sed ad honorabilem urbem 
titulandus et denominandus est. Presbyter vero ad 
quemcunque locum vel ecclesiam in eo constitutam, 
est prz(iciendus, atque in ea diebus vitze suae dura- 
turus. Amplius quam isti duo ** ordines sacerdo- 
tum, nec nobis a Deo collati sunt, nec apostoli do- 


possumus. ** Et quis est, qui quzereptibus fratribus C cuerunt. 


*' Ephes. 1, 5-12. 
ο sepluaginta; el sic semper. Luc. 


** Hincm. op. Lv, qusest. c. 15. 
*! Dist. 80, Episcopi non in. 


** en. Attici ad PP. Carthaginensis concilii. 
** Sardicense can. 6, et Laod. 57. 


*' Hz quoque ex eodem ms. ab Harduino collect? sunt. Ms. non sunt ordines. 


habitze sunt, ut patet etiam ex conc. Niczn. canone 
6, Chalced. act. 16, item ex epistola 53 Leonis ad 
Anatolium : ex epistola Gregorii ad Eulogium, que 
est lib. νι, cap. 57. Hierosolymitana per annos fere 
quingentus , non re sed nomine , non potestate sed 
honore duntaxat, quarta patriarchalis habita est ; 
ut patet ex Niczn. concil., canon. 7, ubi decernitur 
ut Hierosolymitanus, quartum quidem patriarchalis 
sessionis locum ac honorem habeat; non tamen 
propterea a subjectione Caesariensis , quze metropo- 
itana erat, eximeretur. Unde beatus Hieronymus 
in epist. ad Pammachium, contra Joannem episco- 
um Hierosolymitanum, sic eum alloquitur : « Tu, 
inquit, qui regulas quzris ecclesiasticas, et Niczeni 
concilii canonibus uteris , responde mihi , ad Ale- 
zxandrinum episcopum Palestina quid pertinet? ni 
fallor hoc ibi decernitur, ut Palzstinz: metropolis 
Caesarea sit, et totius orientis Antiochia. Aut igitur 
ad Cesariensem archiepiscopum referre debueras, 
cui spreta communione tua communicare 1105 no- 
veras, aut si procul expetendum judicium erat, 
Antiochiam potius litterze dirigendae, Sed novi cur 
Casaream , cur Antiochiam nolueris mittere. Ma- 
luisti occupatis auribus molestiam facere , quain 
debitum metropolitano tuo honorem reddere. » 
Patriarchatus Constantinopolitanus (quia tempore 
Niczni concilii Constantinopolis urbs nondum de- 
dieata fuit) hisce postea tempore Justiniani , post 
annum Lornini quingentesimum , opera imperato- 
ris, οἱ Romanorum pontificum permissione accessit. 


In concilio quidem Constantinopolitano primo , ae 
postea in Chalcedonousi, Constantinopolitanus Ώου 
modo patriarehatum , Verum eliam secuudum ]o- 
cum obtinere conatus est, sed (pontifice reliljuis- 
que reclamantibus primatibus) frustra. Cur tres 
tantum pradictae sedes patriarchales isto ordime 
collocata fuerint solius Petri apostolorum princi- 
pis prarogativa, dignitas et primatus, velut propria 
et immediata causa honoris et potestatis, effecit: 
quanquam Petrum in his sedibus eligendis , quod 
S. Leo in epistola 54, ud Anastasium docet, quam- 
dam rationem magnitudinis et nobilitatis urbium 
habuisse negari non possit. Romaua sedes primam 
diguitatem patriarchalem obtinet, quia Petrus apo- 
stolus in hac quam fundavit, ut inquit S. Gregorius 
lib. vi, epist. 97, ad Eulogium Alexand. quiescere 
et vitam finire dignatus est. Alexandriam sede 
patriarchali decoravit (verba Gregorii sunt) in quam 
evangelistam Marcum discipulum misit. Tertio, 
sedem in qua ipse septem annis sedit, Antiochenam 
nimirum lirmavit, et sedis patriarchalis bonore 
condecoravit ; ita Gregorius praedicta epistola, S. 
Leo epistola 53, ad Anatolium. Sicut ergo major 
est Petrus apostolus Marco evangelista , et Marcus 
evangelista Evodio, qui neque apostolus neque 
evangelista fuit, ita quoque Romana Ecclesia Ale- 
xandrinam, et Alexandria Antiochenam auctoritate 
el dignitate superat. Vide Bellarin. De Rom. pontif. 
ib. 1, c. 14. 
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ni. 
De discretione episcoporum et civitatum. 
Episcoporum vero ordo unus est, licet sint pri- 
mates illi qui primas civitates tenent, qui et in qui- 
busdam locis patriarcha: a nonnullis vocantur. lili 


autem qui in metropoli a beato Petro apostolo, ordi- - 


nante Domino, et a predecessore nostro predicto 
sancto Clemente, seu a nobis constituti sunt, non 
omnes primates vel patriarch:e esse possunt: sed 
ille urbes, qua praefatis et priscis temporibus ο) pri- 
nm»tum tenuere , *! patriarcharum aut primatum 
nomine fruantur ; reliquz vero metropoles, archie- 
piscoporum aut metropolitanorum, et non patriar- 
charum aut primatum utantur nominibus; quia 
b:ec eadem et leges seculi in suis continent princi- 
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5 Secunda autem sedes apud Alexandriam , beati 
Petri nomine , a Marco ejus discipulo atque evan- 
gelista consecrata est ; quia ipse et in /Egypto pri- 
inum verbum veritatis , directus a Petro , predica- 
vit, et gloriosum suscepit martyrium. Cui venera- 
bilis successit Abilius 6. 

* Tertia autem sedes a; ud Antiochiam , cjusdem 
(id est beati Petri) apostoli nomine habetur hono- 
rabilis : quia illie, priusquam Romam veniret , ha- 
hitavit, et Ignatium episcopum * constituit , et illic 
primum nomen Christianorum novellz gentis exor- 
tum est. Reliquas vero ut przdiximus in quodam 
tomo, prolixitatem vitantes epistole , vobis con-, 
scriptas direximus.* Inde namque et beati apostoli 
inter se statuerunt, ut episcopi singularum scirent 


pibus; ** ali» autem prim: civitates quas vobis B gentium,'* quis inter eos primus esset, quatenus 


conscriptas in quodam tomo mittimus, a sanctis 
apostolis, et a beato Clemente, sive a nobis , pri4 
mates przedicatores acceperunt. H:ec vero sacrosan- 
eta Romana et apostolica Ecclesia, non ab apostolis, 
sed ab ipso Domino Salvatore mostro *! prima- 
tum obtinuit, et eminentiam potestatis super uni- 
versas Ecclesias ac totum Christiani populi gregeu 
assecuta est, sicut ipse B. Petro apostolo dixit : 
Tu es Petrus, et super hanc petram edificabo Eccle- 
siam meam, et porte in[eri non prevalebunt adversus 
eaim : et tibi dabo claves regni celorum. Et qugcun- 
que ligaveris super terram, erunt ligata et in celo: et 
quacunque solveris super terrum, erunt soluia et in 
celo ος, Adhibita est eliam societas in eadem Ro- 


mana urbe beatissimi apostoli Pauli vasis electionis, c 


qui uno die, uno quoque tempore, gloriosa morte 
cum Petro, sub principe Nerone agonizaaa, coro- 
natus est, et ambo sanctam Romanam Ecclesiam 
consecrarunt, aliisque omnibus urbibus in universo 
mundo eam sua przsentia atque venerando trium- 
pho pretulerunt. ** Et licet pro omnibus assidua 
apud Deum omnium sanctorum effundatur oratio, 
bis tamen verbis Paulus beatissimus apostolus Bo- 
manis proprio chirographo pollicetur , dicens : Te- 
stis. enim est mihi Deus, cui servio in spiritu meo in 
Kvangelio Filii ejus, quod sine intermissione memo- 
riam vestri (acio semper in orationibus meis ''*, 

! Prima * ergo sedes est celesti beneficio Roma- 


nse Ecclesiz *, quam (ut memoratum est) beatissi- D 


mi Petrus et Paulus suo martyrio consecrarunt, 
Roma quse prius erat cacodzemonis artificio omnium 
errorum mater * et altrix, excussis tenebris, et va- 
nis superstitionum ritibus abjectis, filiorum Dei, 
exorto sole justitiz , facta est copiosa propagatrix. 


ad eum potior eorum sollicitudo pertineret. *! Nam 
et iuter beatos apostolos quzdam fuit discretio. Et . 
licet omnes '* essent apostoli, Petro tamen a Domi- 
no est concessum, et ipsi inter se idipsum volue- 
runt, ut reliquis omnibus przesset apostolis, et 
Cephas, id est, caput et !? principium teneret apos- 
tolatus;: qui et eamdem formam suis successori- 
bus , et reliqui apostoli episcopis tenendam tradi- 
derunt. Et nen solum hoe in novo testamento est: 
constitutum , sed etiam in veteri fuit. Unde ,scri- 
ptum est, Moyses et Aaron in sacerdotibus ejus !*, id 
est primi inter eos fuerunt. Et quamvis ita ordi- 
natum fuerit, nemo tamen quod suum est, querat, 
sed quod alterius. Unde ait beatus apostolus Pau- 
lus: Unusquisque placeat proximo suo ín bonum ad 
edificationem **. Et sicut ipse Salvator suis ait 
discipulis : Qui major est vestrum, erit minister ve- 
ster'*, et reliqua. Et licet super his aliqua dicta 
fuerint , repetentes tamen sepius , admonemus , ut 
semper in omnibus et ab omnibus vitentur elatio- 
nes mentis et corporis. Et quanto major unusquis- 
que videtur esse, tanto sit humilior, sicut Dominus 
Salvator noster non venit ministrari, sed ministra- 
re !', Et, si frater aliquis preoccupalus f&erit in ali- 
quo delicto , vos , qui spirituales estis, instruite eum 
in epiritu lenitatis **. 
IV. 


Ut difficiliores cause ad sedem apostolicam refe- 
rantur. 


!* Si quse vero causae difficiliores ** inter vos or- 
te fuerint, ad hujus sancte sedis apicem eas, quasi 
ad caput, referte, ut apostolico terminentur judicio : 
quia sic Dominum velle, ab eoque ita constitutum 


οὐ ms, primatem. Hanp. " Iaid. Etymol. vii, 12. ** Hincmarus citat. cap. 24 De pradestinatione p. 151 


tom. i, et pag. 429 ; tom. Il, cap. 
9! Conc. Rom. snb Gelasio. ?**Math.. xvi, 
1ο Rom. 1, 9,10. 
Gelasio. *ms. Romana Ecclesia. Han. 
Σἱάδπι conc. *Zacclieum, 
ΑΡ. 35, ex versione Dion. Exigui citatur. 
lnnoc. ep. 2. quasi ἀπὸ τῆς χεφαλῆς. 

Σχ, 3δ. "'*Psal. vi, 1l. 


1 dist. 92. Sacrosancta Rom. 


45, op. Lr. qq., dist. 22, Sacrosancta Rom. Et in Decr. 19ο, |. iv. 

48, 19. 

!ab his verbis usque ad secunda autem. desunt omnia in Luc. 

RD absunt a ms. gn 

stea Evodium, post quem Ignatium 
'! S. Leo ep. 

*! Psal. χοτΙ!, 6. 


*" hactenus verba Gelasii in £one- Romano. 
ijdem conc. su 
*idem conc. *Anianus, et post hunc Abilius. 
* dist. 22, Sacrosancta Rom. — ** Can. 
85, ο. 34. |: pares essent. | Sir. ep: 4, el 
35 Rom. xv, 2. '* Matth. xxi, 141. 7? Mott, 

** S. Leo, ep. 84, Vigil. ερ. 2.. 
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csse, 2ulcdietis testimoniis declaratur. Hec vero A cusent , uL ** (plebibus languescentibus **, vel mala 
apostolica sedes cardo et caput (ut pretactum *! est) — agentibus, non tenentibus pastoribus frena eorum) 
omnium Ecclesiarum, a Domino, et non ab alio, est lasciviant, atque in ima ruant, ?* Multum vero. di- 
constituta. Et sicut cardine ostium regitur, sic hu- — stant damna morum a damnis rerum temporalium , 
jus sanctz sedis auctoritate omnes Ecclesie , Do- — cum ista extra nos sint , illa vero in nobis. ** Sen- 
mino disponente, reguntur. tentia quoque Cham filii Noe damnantur qui suo- 
| V. rum doctorum vel przpositorum culpam produnt, 
Non admittendos a4 accusationem sive ad. testimo- — ceu Cham , qui patris pudenda non operuit, sed 
nium qui antea inim,ci fuerunt, et deextremo judicio. — magis deridenda monstravit^*. ** Doctor autem vel 
1? Accusatores autem: et testes esse non possunt, — pastor Ecclesia , si a fide exorbitaverit , erit a fide- 
qui ante hesternum diem aut nudiustertius inimici — libus corrigendus: sed pro reprobis moribus magis 
fuerunt, ne irati, nocere cupiant, vel l:esi, se ulcisci — est tolerandus, quam distringendus, quia ** rectores 
velint. ** Inoffensus igitur accusatorum et testium — Eeclesiz a Deo judicandi sunt, sicut ait propheta: 
nffecius quarendus est, et non suspectus. Causam  JDeus stetit in Synagoga deorum , in medio autem 
enim vestram alieno nolite committere judicio: . deos dijudicat **. Unde oportet unumquemque fide- 
valde enim iniquum est , ut omissis suis , alii qui- D Jem, si viderit aut cognoverit plebes adversus pa- 
libet aliorum se causis immisceant; quoniam nullis  storemsuum tumescere, aut contra clerum detra- 
in locis spiritualis *** cura deficit, sed se per omnia, — cjionibus vacare, hoc vitium pro viribus exstirpare, 
quocunque nomen Dei praedicatur, extendit. Stu-— prudenterque corrigere sstagat. Nec eis in quibus- 
dendum est omnibus, ne (ut sunt) zemulationes ** — cunque negotiis misceri , si incorrigibiles apparue- 
male, sed piz sint inter vos dilectiones; quia in — rint, antequam suo reconcilientur doctori, prasu- 
lioc vos omnes Domini discipulos esse veros ΠΟΥ6- — mat: quoniam tam ** sacerdotes, quam reliqui 
ritis, ei dilectionem habueritis ad invicem. Ex omni — fideles omnes, summam curam habere debent de bis 
ergo genere plurimos Deus dignatur attrahere, — qui pereunt, quatenus eorum redargutione aut cor- 
quos ** erutos de potestate tenebrarum , transferat — rigantur a peccatis, aut, si incorrigibiles apparue- 
in regnum Filii charitatis sug, el de vasis irze faciat — rint, ab Ecclesia separentur. | 
vasa misericordiam. Unde nobis summopere stu- ^ ta ergo ** beatus princeps apostolorum Petrus 


dendum est, ui cooperatores simus gratke Dei; — qe jane pragecessore nostro Clemente plebibus 
quia ad hoc vocati sumus, ejusque familiari collo- predicando, quando docebat eas qualiter ei obe- 
quio sociati , et sacerdotes sacrati , ut fructuosos C dire deberent, eumque observare, inter cziera 
illi manipulos reportemus , cooperante gratia ejus. — aiv: « Sj inimicus est alicui pro actibus suis, 
** Necesse est enim , ut rectores a subditis timean- — «o. nolite exspectare, ut ipse vobis dicat. Cum illo 
tur, ab ipsisque corrigantur , ut humana formidine — polite amici esse: sed prudenter observare debetis, 
peccare metuant, qui divina judicia non formidant. et volnntati ejus absque commonitione obsecun- 
5, Detriores quippe sunt, qui doctorum vitam m0- — ere, ei avertere vos ab eo, cui ipsum sentitis ad- 
resque corrumpunt, bis qui substantias aliorum — versum : ged nec loqui his quibus ipse non loquitur, 
preediaque** diripiunt. lpsi enim** ea qua extra ut unusquisque qui in culpa est, dum cupit om- 
nos , licet nostra sunt, auferunt: nostri autem * — pium vestrum amicitias ferre, festinet citius recen- 
detractores, et morum corruptores nostrorum, sive — ciliari ei qui omnibus przeest, ut per hoc redeat ad 
qui adversds nos armantur, proprie nos ipsos de- — salutem, cum obedire ceperit monitis przsidentis. 
cerpunt?!. Et ideo juste infames sunt, et merito ab — Si vero quis amicus fuerit his quibus ipse non est, 
Ecclesia extorres fiunt. 3) Pro' meritis ergo plebis, οι locutus fuerit his quibus ipse non loquitur, 
sepe pastores depravantur Ecclesiz , ut proclivius — unus est et ipse ex illis qui exterminare Dei Eccle- 
corruant qui sequuntur. Capite videlicet langue- — siam volunt; » et reliqua. His aliisque quam plu- 
scente, facilius reliqua membra corporis inficiurtur, D rimis documentis, facile unusquisque advertere 
ut scriptum est: Omne caput. languidum , el omne potest qualiter obedire et obtemperare debet prz- 
cor morens, Α plana pedis usque ad verticem capi- — positis suis, et qualiter circa eos agendum sit, qui- 
tis, non est in eo sanitas ". Quapropter manifestum — pug ipsi aut amici sunt , aut iuimici. Si quis enim 
est, diabolum (qui sicut leo. rugiens circuit qu&reRs — hec prscepta non observaverit, hostis est animis 
quein possit devorare *) cordibus plebium suadere, sug: et non tantum infamis , sed et excommunica- 
ut doctores atque pastores suos detractionibus ac- us, atque alienus ab Ecclesia efficiatur ; quoniam 


* ins. factum, forte fatum ; et ab eo. absunt dua& sequentes voces omnium Eeclesiarum. 95 (n, q. 5, 
Accusulores auteyn et testes. Et in. Decr. Ivo. lib. iv. ** S. Ambr. ep. 64.  ?** S. Coll. ep. 2. **«is.. at 
nou απικίαι. ldem ερ 1. c. 11... ** S. Greg. Past. p.i, 9. 6. "νι, q. 1, Deteriores 11. 1358, Isid. 
Sent. ui, 09. ** ins. autem. — *^ms. quoque. — "! decipiunt alias, diripiunt, 39, sid. sent. ni 35. 
"Isai, p, 5, 6. 1 Petr, v, δ. "irrogent vel. — **languentibus. 5 ldem Isid. δη, q. 1, Sententia 
Cham. ?* Gen. ix, ΙΑ Decr. Ivo. lib. iv. "Idem Isid. *Psal.txxxi, 4. ? xxiv, q. 5,7 am sacerdoies. 
^ Isid. Sent. ni, 46. V Epist. 1 , ad Jacobum , €X Iüterpretatione | ftufini, et dist. 95, St inimicus, ei in 
decret. Leonis papz. — **ins. Ait ergo. " ms. ita. .. 
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EPISTOLAE, 


necesse est ea vitia ferro abscindere quz aliis me- A mini noceatis, quatenus et ab hominibus bonam 


dicaminibus non sanantur. Parcat unusquisque a 
laceratione vel *5 detractione lipguz sus, caveatque 
ne aut linguam aut aures habeat prurientes, id est, 
ne aut aliis deroget , detrahatque quibuscunque, 
aut alios audiat derogantes vel detrahentes : eusto- 
diatque quisque sermones suos, et sciat, quia qui- 
cunque de aliis loquitur, sua sententia judicabitur. 
Caveat etiam omnis fidelis, ne derogando quod in 
domo cujusquam agitur , alia domus per eum co- 
gnuscat , sed omnium Christianorum domos quasi 
proprias amet. Nemo enim invito auditori libenter 
refert. Sitque uniuscujusque studium , non solum 
Oculos castos servare, sed et linguam. Vos autem, 
charissimi , qui estis sub Domini disciplina consti- 
tuti, sic vos exbibete, ut veri ministri et ** dispen- 
satores mysteriorum ejus **, ut non vituperetur 
ministerium vestrum, ne fiat in vobis, sicuti scri- 
ptum est: Et erit sicut populus , sic sacerdos ***. Sic 
enim vos , vestrosque, et cunctos corripite , ut ne- 





acquiratis famam , et a Deo mercedis premium in 
seterna beatitudine percipere mereamini. Et si quid 
adversi de unitate Ecclesi aeciderit, radicitus am- 
putetur, ut Dei Ecclesia, fructusque servorum ejus 
maneant inconcussa. Propter quod, charissimi, ex- 
epectantes satagite, immaculati οἱ inveniri in pace, 
et Domini nostri Jesu Christi longanimilatem salu- 
tem arbitramini **, Estote ergo prudentes, et viji- 
late in orationibus : anie omnia autem. mutuam in 
vobismetipsis charilalem continuam: habentes ; quia 
charitas operit multitudinem peccatorum. llospitales 
invicem sine murmuratione, Unusquisque , sicut ac- 
cepit. gratiam , ín alterutrum illam administrantes, 
sicut boni dispensatores multiformis gratie Dei. Si 
quis loquitur, sicut sermones Dei : si quis ministrat, 
lanquam ez virtute, quam administrat Deus , ut in 
omnibus honorificetur Deus, per Jesum Christum, 
cui est gloria et imperium in secula seculorum, 
Amen "*, 





DUO DECRETA ANACLETI PAPJE 


EX GRATIANO. 


Quare laici in accusatione episcoporum non au - 
diuntur. 


55 Laici in accusatione episcoporum audiendi non 
sunt, quia oppido eis quidam infesti sunt. Et indi- 
gnum est ut ab eis accusentur, qui eorum gravita- 
tem nolunt imitari. 

Singulis annis apostolorum limina visitent episcopi , 
qui ordinationibus apostolicis subjacent. 

** Juxta sanctorum Patrum et canonum instituta, 

*|n ep. 2 D. Hieron. 


9? Zach. cap. 9$, pro more interpolata. 59[ Cor. iv 
Ww. 1v, 7, 141. ut, quest. 7, 


omnes episcopi, qui hajus apostolice sedis ordina- 
tioni subjacent, et aui propinqui sunt, annue circa 
Idus Maii sanctorum principum Petri et Pauli limi- 
nibus presententur , omni occasione seposita. Qui 
vero de longinquo sunt, juxta chirographum suum 
impleant. Qui autem hujusmodi constitutionis 
contemptor exstiterit, preterquam sí zgritudi- 
ne fuerit detehtus , sciat se canonicis subjacere 
sententiis.. 


ad Nepotianum, cujus verba mire deformata mangonio nostri Mercatoris. 


5! ]H Petr. ni, 14, 12. 511 Pe- 


1. *** ρα. xxiv, 2. 
aici episcoporum. Eadem fere verba habentur in epistola Eusebii papa. 


9 95, dist. 1. Juzta sanctorum Patrum, οἱ in Decr. Zachariz papae. 





SANCTUS 


VIR APOSTOLICUS. OD 


HERMAS 


VETERUM TESTIMONIA DE S. HERMA. 


(Garzaxp., Veterum Patrum Bibliotheca, t. I, Venetiis, 1765, tn-fol. p. $1.) 


S. IngzNAUS, adversus Hzreses, lib. 1v, cap. 20, num. 2, edit. Massuet. 


Bene ergo pronuntiavit Scriptura, quz» dicit : Primo omnium crede, quoniam unus est Deus, qui οπικία 
constituit, et consummavit, εἰ fecit ex eo quod non erat , ut essent omuia : omnium capaz , el qui a memine 


£apiatur. Exstat lib. 11, mand. 1. 


CrExENS Alez., Στρωμ. lib. 1, cap. A7, pag. $69, edit. Oxon. 
Dicit autem et Pastor, Angelus pxenitentie, ad A — Aé£yec δὲ χαὶ d Ποιμὴν, ὁ ἄγγελος τῆς µετανοίας, 


Hermam, de pseudopropheta : (juedam enim verba 
sera loquitur. Diabolus enim eum implet suo spiritu, 
ti que m possit ex. justis frangere. Lib. n, mand. x, 
cap. 1. 


τῷ Ἑρμᾶ, περὶ τοῦ qeubonpogfrou* Τινὰ γὰρ ῥή- 
paca ἆ.ἰηθῆ AaAsi. 'O Τὰρ διάδοΊος αὐτὸν xJn- 
pot τῷ ἑαυτοῦ πγεύματι, εἴ via δυνήσεται ῥῆξαι 
τῶν διχα/ων. 


ἴνεκ, ibid , cap. 29, pag. 126. 


Divine ergo Potestas illa que Herma loquitur in 
revelatione : Visiones, inquit, et revelationes propter 
eos qui sunt duplici corde, qui disputant in cordibus 
&uis, sint ea, nec ne. Lib. 1, vis. 11, cap. 4. 


ἴνεν, lib. 1, cap 


θείως τοίνυν ἡ Δύναμις ἡ τῷ Ἑρμᾷ χατὰ ànoxá- 
Ἀνφιν λαλοῦσα ' Τὰ ὁράματα, φησὶ, καὶ τὰ dxoxa- 
Aóppara, διὰ τοὺς διΨύχους, τοὺς δια.λογιζομέ- 
νους ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, εἰ ἄρα ἑστὶ ταῦτα, 
ἡ οὐκ ἔστι. 


. 1, pag. 430. 


Dicit enim, quz Hermz in visione apparuit, Po- Β &qoY γὰρ àv τῷ ὁράματι τῷ Ἑρμᾷ ἢ Δύναμις fj 


testas * Quod tibi contingit revelari, revelabitur. 
Lib. 1, vis. 11, cap. 3. 


φανεῖσα. “Ο &àv ἑνδέχεται ἁποκαλυφθήναι, àxo- 
χαλυφθήσεται. 


ἴνεν, ibid., cap. 9, pag. 403, 


Pastor autem de iis solis qui dormiissent, verba 
faciens, novit quosdam justos in gentibus et in Ju- 
dais, non solum ante adventum Domini, sed etiam 
ante legem, qui Deo grati acceptique fuerint; ut 
Abel, ut Noe, ut si quis alius justus. Dicit ergo, 
apostolos et doctores qui przdicarunt nomen Filii 
Dei, etiam cum dormiissent, potestate ac fide prz- 
dicasse iis qui ante dormierant. Deinde subdit : Et 
ipsi, etc. Lib. 1, eimil. ix, cap. 16. 


'O Ποιμὴν δὲ, ἁπλῶς ἐπὶ τῶν χεχοιμημένων θεὶς 
τὴν λέξιν, δ:καΐους οἶδέ τινας ἓν ἔθνεσι xai ἐν Ἴου- 
δαίοις, οὐ µόνον πρὸ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας, 
ἀλλὰ xa πρὸ νόµου, μετὰ τὴν πρὸς θεὸν εὐαρέστη- 
σιν, ὡς ᾿Αδελ, ὡς Νῶε, ὡς ei τις ἕτερος δίχαιος. 
Φησὶ γοῦν τοὺς ἁποστόλους xai διδασχάλους, τοὺς 
χηρύξαντας τὸ ὄνομα τοῦ Υἱοῦ Θεοῦ, xai κοιµηθέν» 
τας, τῇ δυνάμει καὶ τῇ πίστει χηρύξαι τοῖς mpoxs- 


C χοιµηµένοις. Elsa ἐπιφέρει' Καὶ αὐτοὶ, κ. τ. λ. 


ἴνεν, ibid., cap. 12, pag. 458. 


Qus ergo continet Ecclesiam, ut Pustor inquit, 
virtus, fides est, per quam salvi fiunt electi Dei : 
qua autem viriliter agit, abstinentia. Sequuntur 
vero eas simplicitas, disciplina, innocentia, mo- 
destia, charitas. llle autem omnes sunt filie fidei. 
Lib. 1, vis. wi, cap. 8. 


Ἡ τοίνυν συνέχουσα τὴν Ἐχχλησίαν, ὣς φησιν ὁ 
Ποιμὴ», ἀρετὴ, ἡ πίστις ἔστ], 6v ἧς σώζονται οἱ iv 
λεχτοὶ τοῦ θεοῦ' ἡ δὲ ἀνδριζομένη, ἐγχράτεια. Ἔπι- 
ται δὲ αὐτοῖς ἁπλότης, ἐπιστήμη, ἀχαχία, σεµνότης, 
ἀγάπη. Πᾶσαι δὲ αὗται πίστεώς siot θνγατέρεφ. 
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PASTOR. — PROOEMIA. 


Ip, ibid., paulo post. 
Φοθητέον οὖν τὸν Κύριον, λέγει, εἲς οἰχοδομὴν, A — Dicit itaque, timendum esse Dominum ad adifl- 


&AX οὐ τὸν διάδολον εἰς xazaotpozfv. Ἔμπαλιν δὲ, 
τὰ μὲν ἔργα τοῦ Κυρίου, τουτέστι τὰς ἐντολὰς, ἀγα- 
πητέον χαὶ ποιητέον' τὰ δὲ ἔργα τοῦ διαδόλου, φοδη- 
τἐον xal οὗ ποιητέον. 


cationem, sed non diabolum ad eversionem. Et 
rursus : Opera quidem Domini, hoc est precepta, 


esse diligenda et facienda; opera vero diaboli ti- 


menda esse, el non facienda. Lib. n, mand. vn. 


Inu, ibid., paucis interjectis. 


Ὁ δὲ αὐτὸς xai τὴν µετάνοιαν σύνεσιν elval φητι 
μεγάλην. Μετανοῶν γὰρ ἐφ᾽ οἷς ἕδρασεν , οὐκ ἔτι 
ποιεῖ fj λέγει. Βασανίζων δὲ ἐφ᾽ of; ἤμαρτε τὴν ἑαυ- 
τοῦ ψυχὴν, ἀγαθοεργεῖ. ΄Άφεσις τοίνυν ἁμαρτιῶν µε- 
τανοίας διαφέρει * ἄμφω δὲ δείχνυσι τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν. Toy 
οὖν εἰληφότα τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, οὐκ ἔτι 
ἁμαρτάνειν yplj: ἐπὶ γὰρ τῇ πρὠτῃ καὶ µόνῃ µετα- 


Idem autem et dicit, penitentiam esse sensum 
magnum. Qui enim poenitentiam agit eorum quz 
fecit, non amplius facit vel dicit. Torquens vero 
animam suam propler ea quz peccavit, operatur 
bene. Remissio ergo peccatorum differt a poeniten- 
tia : ambo autem ostendunt ea esse in nostra po- 
testate. Eum igitur qui accepit remissionem pecca- 


vola τῶν ἁμαρτιῶν (αὕτη ἂν efr, τῶν προὐπαρξάν- D torum, non oportet amplius peccare; naim in priraa 


των χατὰ τὸν ἐθνικὸν xaX πρῶτον βίον’ τὸν £v ἀγνοίᾳ 
λέγω) αὐτίχα τοῖς χληθεῖσι πρόχειται μετάνοια, fj χα- 
θαίΐρουσα τὸν τόπον τῆς φυχῖς ἀπὸ τῶν πληµμελη- 
µάτων, ἵνα $ πίστις θεµελιωθῇ. Καρδιογνώστης δὲ 
ὢν ὁ Κύριος, χαὶ τὰ μέλλοντα προγινώσκων, τὀ τε 
εὐμετάθολον τοῦ ἀνθρώπου, xal τὸ παλίμθολον xal 
πανοῦργον τοῦ διαθδλου, ἄνωθεν ἀρχΏθεν προεῖδεν, 
ὡς, ζηλώσας ἐπὶ τῇ ἀφέσει τῶν ἁμαρτιῶν τὸν ἄνθρω- 
πον, προστρίφεταί τινας αἰτίας τῶν ἁμαρτημάτων 
τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ, φρονίµως πονηρενόµενος, 
ὅπως δη xat αὐτοὶ συνεχπέσοιεν αὐτῷ. Ἔδωχεν οὖν 
ἄλλην ἐπὶ τοῖς x&v τῇ πίστει περιπίπτουσίτινι πλημ- 
µελήματι, πολυέλεος ὧν, µετάνοιαν δευτέραν ἣν, 
εἴ τις ἐχπειρασθείη μετὰ τὴν κλῆσιν, βιασθεὶς δὲ xal 


et sola peccatorum paenitentia (ea autem fuerit eo- 
rum, quas prius exstiterunt in gentili et priori vita; 
ea, inquam, quz fuit in ignorantia) iis eliam qui 
vocati sunt, proponitur penitentia, expurgans lo- 
cum anima a delictis, ut fides fundetur. Cum vero 
Dominus cogitationes praccordioruin norit, et futura 
prasciat, facilem hominis mutationem, et multipli- 
cem nequitatem diaboli, jam inde a principio prze- 
vidit quod homini invidens propter remissionem 
peccatorum, aliquas causas delictorum suggeret ser- 
vis Dei, astute et maligne moliens, ut ipsi quoque 
cum eo cadant. Dedit ergo, cum sit multe iniseri- 
cordi, iis qui etiam in fide incidunt in aliquod 
peccatum, aliam et secundam poenitentiam : quam, 


πατασοφισθεὶς, píav ἔτι µετάνοιαν ἀμετανόητον C si quis tentatus fuerit post vocatienem, et coactus, 


λάθῃ. 


et callide circumventus, unam adhuc ad poeniten- 
dum accipiat ponnitentiam. Lib. i, mand. iv, capp. 


9 et 5. 


ἴνεν, ibid., lib. wv, cap. 9, pagg. 596, 597. 


Αὐτίχα à Πυιμήν φησιν ^ Εκχφεύξεσθετὴν évép- 
Τείαν τοῦ ἁγρίου, ἑὰν ἡ καρδία ὑμῶν γένηται xa- 
0apó xal ἅμωμος. 


Jam vero Pustor dicit : Effugietis vim fee bestice 


si cor vestrum [uerit purum ac sine macula. Lib, i, 


vis: 1v, cap. 2. 


[ngu ibid., lib. vi," cap. 15, pag. 806. 


"H γὰρ οὐχὶ xai ἐν τῇ ὁράσει τῷ 'Egpá fj Δύνα- 
µις ἐν τῷ τύπῳ τῆς Ἐκκλησίας φανεῖσα, ἔδωχεν τὸ 


Annon enim εἰ Virtus, quz in visione apparuit 
Herma in figura Ecclesie, dedit librum, ut descri- 


βιθλίον εἰς µεταγραφὴν, ὃ τοῖς ἐχλεχτοῖς ἀναγγελῆναι p beret, quem electis annuntiari volebat ? Eum autem, 


ἐδούλετο; τοῦτο δὲ µετεγράφατο πρὸς γράµµα, qnot, 
μὴ εὑρίσχων τὰς συλλαθὰς τελέσαι. 


inquit, transcripsit ad litteram; non inveniens quo 
modo syllabas perficeret. Lib. 1, vis. n, cap. 1. 


Ill. 
TERTULLIANUS catholicus, lib. De oratione, cap. 12. 


Quod assignata oratione assidendi mos est quibusdam, non perspicio rationem, nisi si llermas ille, 
cujus scriptura fere Pastor inscribitur, transacta oratione, non super lectum assedisset, verum aliud 
quid fecisset, id quoque ad observationem vindicaremus. Utique non, Simpliciter enim et nunc posi- 
tum est : Cum adorassem et assedissem super lectum : ad ordinem narrationis, non ad instar disciplinae. 
Alioquin nusquam erit adorandum, nisi ubi fuerit lectus : imo.contra Scripturam fecerit, si quis in ca- 
thedra, aut subsellio sederit. Lib. 11, in Proem. 


Idem TgnTULLIANUS (Aicreticus), lib. De pudicitia, cup. 10. 


Deus bonus est : suis, non ethnicis sinum subjicit : secunda te penitentia excipiet : eris iterum de ma- 
cho Christianus. Hzc tu mihi, benignissime Dei interpres! Sed cederem tibi, si scriptura Pastoris qua 
sola mechos amat, divino instrumento meruisset incidi ; si non ab omni concilio Ecclesiarum, etiam ve- 
strarum, inter apocrypha et falsa judicaretur ; adultera et ipsa, et inde patrona sociorum; a qua et aliag 


initiaris : cui ille si "orte patrocinabitur Pastor quem iu calice depingis, prostitulorem et ipsum Chri- 


S. HERMAS. 


stiani saeramenti; merito et ebrietatis idolum , et maechize asylum post calicem suhsecutur; de quo 
nihil libentius bibas, quam ovem p«enitentiz secundze. Αι ego ejus Pastoris scripturas haurio, qui non 


potest frangi. Lib. 11, mand. 1v, cap. 5 et 4. 


σεν ibid., cap. 20. 
Et utique receptior apud Ecclesias Epistola Barnaba (id est Epistola ad Hebreos) illo apocrypho Pe- 


store mochorum. 


Iv. 


Avucton Homiliz de aleatoribus, sub init. Exstat ad calcem Όρετωπι 
S. (0ΥΡΕΙΑΝΙ, pag. 19, edit. Paris., 1726. 


Dicit enim Scriptura divina : Ve erit pastoribus. Quod si ipsi pastores negligentes reper. fuerint, quid 


respondebunt Domino pro pecoribus ? Qui 
creditur. illis : incredi 
cium suum. Lib. 11, simil.ix, cap. 31. 


. [] 9 φ non 
de Domino pecora dicent? a pecoribus se esse vezatos! 
bilis. res est, pastores pati posse aliquid a pecore : magis punieniur propter menda- 


OniceNEs, Homil. viu, in Numeros, tom. Il, pag. 294, B. edit. Paris., 1155. 


Quod autem dies peccati in annum paenz reputetur, non solum in hoc libro, in quo nibil omnino est 
quod dubitari possit, ostenditur; sed et in libello Pastoris, si cui tamen scriptura illa recipienda videtur, 


similia designantur. Lib. 1, simil, vi, cap. 4. 


Ingw, Homil. x, in Josuam, tom. ΠΕ, pag. 425, D. 
Similis quoque, etiam in libello qui appellatur Pastoris, de his figura describitur. Ait entm , quis 


est arbor qu 


am qu:e ulmus appellatur,jqu» fructum non affert, portat tamen vitem quz affert pluri. 


inum fructum ; et ex eo quod adminiculo est viti, quz ejus viribus nitens, vel afferre, vel servare potest 


plurimum fructum, etiam ulmus 


us infructuosa est, necessaria videtur et utilis, ex hoc ipso 


frugiferze deserviat viti. Lib. ui, simil. n. Vide Homiliam Caesarii Arelat. xvn, edit. Basil. (xxiv, in Bibl 


Patrum.) 


Ipngw, Homil. 1, in Psalmum xxxvii, tom. If, pag. 681, D, E. 


Est autem quando erudimur etiam a procuratoribus et actoribus, id est ab his angelis, quibus credite 
eunt dispensandz et regendz animze nostre : quemadmodum describitur in quodam loco Angelus paoeni- 


tenti, qui nos suscipit castigandos, sicut Pastor exponit : si cuj tamen libellus ille recipien 


Lib. wi, sim. vi, cap. 5. 


us videtur. 


Inu, Homil. xm, in Ezechietem, tom. lll, pag. 404, F. 


In libro Pastoris in quo angelus ponitentiam docet, duodecim virgines habent. nomina sua : fides, 
continentia, etc. Potestis quippe legere, si vultis. Deinde quando turris gedificatur cum assumpseris forti- 
tudines virginum, pariter accipies et id quod de portis dicitur. Lib. ni, sim. 1x, capp. 9 et 15. 


ἴρεκ, Comment. iu Osee ez Philocali:e cap. 8, ίοπι. Il, pag. 459, E. 


Et in libro qui Pastor inscribitur, zedificationem 
turris ex multis quidem factam lapidibus, ex uno 
vero lapide factum videri zdificium; quid aliud 
quam e multis concentum et unitatem, scriptura 
li»c significat? Lib. 1, vis. nt, cap. 2, et lib. 1, 
simil. 1x, capp. 9, 15, 18. 


Ing, Comment. in Matth., cap. 


Sin ad id emolliendum libro uti audebimus, qui 
in Ecclesia quidem circumfertur, sed ab omnibus 
pro divino non habetur, illud adhibeamus quod in 
libro Pastoris de quibusdam traditur; qui statim 
atque fidem amplexi sunt, Micbaeli subjiciuntur, 
sed propter voluptatis studium illius tutela ac pa- 
trocinio excidunt, et ei qui luxui et deliciis, deinde 
vero alteri qui poenz ac suppliciis, atque ei postrno- 
dum, qui penitentie przfectus est, subduntur. 
Lib. 1, simil. vin, cap. 5. 


Καὶ ἐν τῷ Ποιμένι δὲ τὴν οἰχοδομὴν τοῦ πύργου 
διὰ πολλῶν μὲν λίθων οἰχοδομουμένην, ἓξ ἑνὸς δὲ 
χίθου φαινοµένην εἶναι τὴν οἰχοδομήν' τί ἄλλο 1| τὴν 
Ex πολλῶν συµφωνίαν χαὶ ἑνότητα σημαίνει ἡ 


γραφή: 


, Xiv, Opp. tom. ll, pag. 644, D, E. 


"El δὲ yph τολµήσαντα xal ἀπό τινος φερομέντς 
μὲν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ Υραφῆς, o9 παρὰ πᾶσι δὲ ὁμο- 
λογουµένης εἶνα) θείας͵ τὸ τοιοῦτον παραµυθῄσασθα:, 
ληφθείη ἂν τὸ ἀπὸ τοῦ Ποιμένος περί τινων ἅμα 
μὲν τῷ πιστεύειν ὑπὸ τῷ Μιχαἡλ γινοµένων, διὰ δὲ 
φιληδονίαν ἀποπιπτόντων ἐχείνου, χαὶ γινοµένων ὑπο 
τὸν τῆς τρυφῆς, εἶτα ὑπὸ τὸν τῆς τιμωρίας, 
μεθ) ὃν ὑπὸ τὸν τῆς µετανοίας. 


ἵρεις, tract. xxx, Comment. in Matth. cap. xxiv, 22. Opp. tom. Ill, pag. 872, col. 9. ^. 


Sic et in aliqua parabola refertur Pastoris, (si cui place»t etiam illum legere librum,! quoniam s:eculum 
presens hiems est justis, qui apparent similes proximis suis natura, et arboribus videlicet caeter s siccis, 
tempore autem opportuno in fructibus suis apparent. Lib. ni, simil. ni. 
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Inga, tract. xxxi, Comment. in Matth. xxiv, 49. ibid., pag. 877, col. 9, B. 


Nam, sicut legimus apud Pastorem, vasa plena non cito quis gustat, nec enim mutantur facile : semi- 
plena autem quia facile creduntur mutari, frequenter gustantur. Lib. 11, mand. xi, cap. 5. 


δω 


ἵνεν, Homil. xxxv, in Lucam cap. xn, 58, ibid., pag. 975, B, C. 


Legimus (si tamen cui placet hujusmodi scripturam recipere) justitiae et iniquitatis angelos su 
Abrahz salute et interitu disceptantes, dum utrzque turmze suo eum volunt coetui vindicare. Quod si 
cui displicet, transeat ad volumen quod titulo Pastoris scribitur, οἱ inveniet cunctis hominibus duos 
adesse angelos : malum qui ad perversa exhortatur, οἱ bonum qui ad optima quzque persuadet. Lib. i; 


mand. vi, cap. 2. 
Ipeu , tom. I Comment. in Joan. 1, 4. Opp. tom. l, pag. 17, E, edit. Huetii. 


'AXM οὐ παρ) ἡμῖν τοῖς πειθοµένοις ὅτι ἐξ οὖν Secus vero apud nos est qui credimus, ex nom: 
ὄντων τὰ ὄντα ἐποίησεν 6 θεὺς, ὡς ἡ µήτηρ τῶν ἑπτὰ — entibus Deum entia fecisse, ut mater illa septem 
μαρτύρων bv Μακκαθαϊχοῖς, xai ὁ τῆς µετανοίας martyrum in Machabzorum gestis, et poenitentiae 
ἄγγελος ἐν τῷ Ποιμόνι ἐδίδαξε. Vid. inf. lib.i, Περὶ — Angelus in Pastore docuit. Lib. 1, vis. 1, cap, 1, et 
ἀρχῶν cap. 1, num. B. lib. n, mand. 1. 


Ipgy, lib. 1, Περὶ ἀρχῶν cap. 5, num. 9$, edit. Paris. nov. tom. I, pag. 61, €; 


Nam et in eo libello qui Pastoris dicitur angeli peenitentiz, quem Hermas conscripsit, ita refertur : 
Primo omnium crede, quia unus est. Deus qui omnia creavit atque composuit : qui, cum nihil esset prius, 
esse [ecit omnia - qui est omnia capiens, ipse vero a nemine capitur. Lib. 11, mand. 1. 


ἵοεν, ibid., lib. n, cap. 4, num. 5, {. c. pag. 19, col. 1, B. 


Ut autem etiam ex Scripturarum auctoritate hzc ita se habere credamus,, audi quomodo in Macha- 
baorum libris, ubi mater septem martvrum unum ex filiis cohortatur ad toleranda tormenta, de hoc 
dogmate conürmatur : Rogo te, fili, respice celum et terram, et ad omnia qua in eis sunt'; et videns hec 
scito, quia Deus hoc omnia cum non essent, fecit. Sed et in libro Pastoris in primo mandato ita ait : 
Primo omnium crede, quia unus est Deus qui omnia creavit atque composuit , et fecit ex eo quod nihil erat, 


wt essent universa. Lib. 11, mand. 1. 
Ipga, ibid., lib. v1, cap. $, num. 4, l. c., pag. 140, col. 2, D. 


Sed et Pastoris liber hzec eadem declarat dicens, quod bini angeli singulos quosque hominum comi- 
tentur : et si quando bon: cogitationes cor nostrum ascenderint, a bono angelo suggeri dicit : si vero 


contrarie, mali angeli dicit esse instinctum, Lib. n, mand. ww, cap. 2. 
Ipga, ibid. lib. ww, cap. 2, num. 8, l. c., pag. 168, ex Philocaliz cap. 1. 


Ez interpretat. Rufini. 


Quod nos etiam in libello Pa- 
storis, qui a nonnullis contemni 
videtur, designatum videmus, 
cum jubetur Hermas duos libellos 
scribere, et postea denuntiare 
presbyteris Ecclesie quz a Spi- 
ritu didicit. Quod his verbis scri- 
ptum est : Et scribes, inquit, duos 
libellos, et dabis unum Clementi et 
unum Grapte. Et Grapte quidem 
commoneat viduas εἰ orphanos ; 
Clemens vero mittat per omnes ci- 
vitates qua (oris sunl; lu vero an- 
nuniiabis presbyteris Ecclesia. 


Διὰ τοῦτο ἡμεῖς xal τὸ Ev τῷ 
ὑπό τινων χαταφρονουµένῳ βιθλίῳ 
τῷ Ilouiévi, περὶ τοῦ προστάσσεσ- 
θαι τὸν Ἑρμᾶν δύο γράφαι βιθλία, 


“καὶ μετὰ ταῦτα αὐτὸν ἀναγγέλλειν 


το πρεσθυτέροις τῆς Ἐκκλησίας 
ἃ µεμµάθηχεν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, 
οὕτω διηγούµεθα. Ἐστὶ δὲ ἡ λέξις 
αὕτη' Γράψεις δύο βιδΛία, xal 
δώσεις Er Κήμεντι, xal £v Γρα- 
atq. Kal Γραπτὴ μὲν νουθετήσει 
τὰς χήρας xal τοὺς ὀρφαγούς" 
Κ.Ιήµης δὲ πέμνει εἰς τὰς ἔξω 
πό.εις' σὺ δὲ ἀναγγε.εῖς τοῖς 
πρεσόυτέροις τῆς ""ExxAmcíac. 
Lib. 1, vis. 1, cap. iv. 


Ez interpretat. Delarue : 

Proinde nos, quod dicitur in 
libro qui inscribitur Pastor et a 
nonnullis conteninitur, Herme 
imperatum esse ut duos libros 
scriberet ac postea presbyteris Ec- 
clesie annuntiaret quz didicerat 
a Spiritu, ad hunc modum expo- 
nimus. Sic autem ad verbum legi- 
tur : Duos libros scribes, dabisque 
unum Clementi et alterum Grapta.. 
Ει Grapte quidem commonebit vi- 
duas et pupillos : Clemens. au- 
tem. mitlel ad externas urbes : 1 
vero annuntiabis presbyteris Eccle- 
sic. 


lpgu , lib. x Explanationum in Epist. ad Rom. xvi, 14. 


Salutate Asyncritum, Phlegontem, Hermen, Patroban, Herman, ei qui cum eis sunt. fratres. De. istis 


simplex est salutatio, nec aliquid eis insigne laudis adjungitur. Puto autem quod Ilermas iste sit scriptor 
libelli illius qui Pastor appellatur : qua scriptura valde mihi utilis videtur, et ut. puto, divinitus inspi- 
rata. Quod vero nihil οἱ laudis ascripsit, illa, opinor, est causa, quia videtur, sicut scriptura illa declarat, 
post multa peccata ad penitentiam fuisse conversus : et ideo nec oppróbrium ei aliquod ascripsit; 
didicerat enim scripturam non improperare homini convertenti se a peccato : neque laudis aliquid 
tribuit, quia adhuc positus erat sub angelo poenitentie, a quo, cempore opportuno, Christo rursus 
deberet offerri, Lege Sedulium in Collectaneis ad eumdem Apostoli locum, nec nom Anselmo tributa. cotu- 
mentaria, | 
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Euskbivs Hist. ecclés., lib. 1u, cap. 3. 


Ex interpret. Rufini. 


Et libellus Herm:e qui appellatue 
Pastoris , cujus Paulus in Episto- 
lis suis meminit, a plurimis non 
est receptus : ab aliis autem ne- 
cessarius judicatus est, propter 
eos qui primis ad fidem institutio- 
nibus imbuuntur : unde et in non- 
Dullis ecclesiis legitur, et multi 
veterum scriptorum usi sunt te- 
stimoniig ejus. 


Ez interpret. Ru(ini. 


Post bzc jam scriptura est, quz 
dicitur Actus Pauli ; sed et libel- 
lus qui appellatur Pastoris, etc., 
de quibus quam maxime dubita- 
tur. 


Ez interpret. Μαη]. 


Nec non et libellum qui vocatur 
Pastoris , amplectitur (Irenzus), 
dicens : Bene ergo refert Scriptu- 
ra, qus dicit : Primum omnium 
credendum est, quia unus est Deus, 
q«i omnia creavit atque compo- 
suit. 


S. HERMAS. 
VI. 


Ἐπεὶ δὲ 0 αὐτὸς ἁπόστολος ἐν 
ταῖς ἐπὶ τέλει προσρῄήσεσι τῆς πρὸς 
Ῥωμαίους, μνήμην πεποίηται, µε- 
τὰ τῶν ἀλλῶν , καὶ Ἑρμᾶ, οὗ φα- 
σιν ὑπάρχειν τὸ τοῦ Ποιμέγος βί- 
6λίον' ἱστέον ὡς χαὶ τοῦτο πρὸς μέν 
τινων ἀντιλέλεχται, δι οὓς οὐχ ἂν Ey 
ὁμολογουμένοις τεθείη’ ὑφ᾿ ἑτέρων 


δὲ ἀναγχαιότατον, οἷς µάλιστα δεῖ 


στυιχειώσεως εἰσαγωγικῆς, χέχρι- 
ται ὅθεν δη xal ἐν ἐχχλησίαις 
ἴσμεν αὐτὸ δεδηµοσιευµένον, xaX 
τῶν παλαιοτάτων δὲ συγγραφέων 
κεχρηµένους τινὰς αὐτῷ κατείλη- 
φα. 


ρε, ibid., lib. m, cap. 25. 


'Ev τοῖς νόθοις χατατετάχθω 
xai τῶν IlavAov πράξεων ἡ vpa- 
qh, 6 τε λεγόμενος Ποιμή»ν. 


Iprat, ibid., lib. v, cap. 8. 


Οὁὐ µόνον δὲ οἵδεν, ἀλλὰ xal 
ἀποδέχεται τὴν τοῦ Ποιμένος Υρα- 
qhv, λέγων. Καλῶς οὖν εἶπεν ἡ 
γραφὴ 4j λέγουσα. Πρῶτον πἀν- 
των πίστευσον ὅτι slc ἐστιν ὁ 
θεὸς, ó τὰ πάντα κτίσας xal xaz- 
aptícac, xai τὰ ἑξῆς. 


vil. 


Ez interpret. Cotelerii. 


Quoniam vero apostolus Paulus 
in salutationibus illis quz; sub Δ- 
nem Epistolz ad Romanos legun- 
tur, inter czeteros mentionem fe- 
cit etiam Hermz, cujus esse fertur 
liber Pastoris; sciendum est eum 
librum a nonnullis quidem in du- 
bium esse revocatum, ob quos 
inter recepte auctoritatis libros 
poni non potest; ab aliis vero 
maxime necessarius, iis preesertim 
qui introductoria ad religionem 
indigent institutione, judicatus est; 
vnde etiam in ecclesiis eum pu- 
blice lectum scimus, et quosdam 
ex vetustissimis scriptoribus te- 
stimonio ipsius usos fuisse com- 
peri. Lege Nicephorum, lib. n, 
cap. 40. 


Ez interpret. Cotelerii. 


Inter libros nothos collocetur e 
Actuum Pauli scriptura, et liber 
qui dicitur Pastor. 


Ez interpret. Cotelerii. 


Non solum autem [Irenzus] no- . 
vit, sed et recipit Pastoris scriptu- 
ram, dicens : Recte igitur diit 
Scriptura, qua ait : Primo omnium 
crede, quod unus est Deus, qui om- 
nia creavit el consummasit, eic. 
Lib. n, mand. 1, Lege Nicepb., 
lib. 1v, cap. 14. 


ATBRANASICS, De Incarnatione Verbi Dei, num. 3, tom. 31, pag. 49, D; edit. París., 1098. 


At divina doctrina et Christi fides... ait per Moy- 
sem quidem... et in utilissimo Pastoris libro : Pri- 
mum omnium crede unum Deum esse, qui omnia 
creavit et perfecit, eaque qu& non erant, wl essent 
fecit. Lib. 11, mand. 1. 


Ἡ δὲ ἔνθεος διδασχαλία, χαὶ fj κατὰ Χριστὸν πί- 
στις  — qnot διὰ μὲν Μωῦσέως — διὰ δὲ τῆς ὠφελι- 
µωτάτης βίδλου τοῦ Ποιμέγος Πρῶεον πάντων 
αίστευσο», ὅτι εἷς ἑστυ ὁ θεὺς, ὁ τὰ πάντα κτί- 
σας καὶ καταρτίἰσας, xal ποιήσας ἐκ τοῦ μὴ ὄντος 
εἰς τὸ εἶναι. 


Ingu, De Decretis Niczenz synodi, num. 4, tom. 1, pag. 214, D. 


ld vero, ut ait Pastor, non nisi a diabolo ortum 
habet. Lib. n, mand. ix. 


Τοῦτο δὲ, ὡς ó Ποιμὴν εἴρηχεν, ἔκγονόν ἔστι bue 
θόλον. . 


Ipgw, ibidem, num. 18, pag. 225, F. 


In Pastore autem scriptum est (quandoquidem 
librum bunc citant, quamvis non sit ex Canone) : 
Primum omnium crede unum esse Deum , qui omnia 
creatit et perfecit , omniaque ex nihilo , ut essent fe- 
cit. Lib. 11, mand. 1. 


Ἐν δὲ τῷ Ποιμένι γἐγραπται (ἐπειδὴ καὶ coUce , 
xal τοι μὴ ὃν Ex τοῦ xavóvoc, προφέρουσι)’ Πρώτον 
πάντων πἰστευσον, ὅτι εἷς ἑστω ὁ θεὸς, ὁ tà: 
πάντα κτίσας καὶ καταρτίσας, καὶ ποιήσας is 
τοῦ uil ὄντος εἰς τὸ εἶγαι τὰ πάντα. 


$2» 


Ἑλογίζοντο δὲ χαὶ τὸ &v τῷ Ποιμέγι Υραφέν' IIpo- 
τον πάντων πἰστευσον, ὅτι εἷς ἐστι ὁ θεὺς, ὁ 
τὰ πάντα κτἰσας καὶ καταρτίσας, καὶ ποιήσας éx 
τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι. 


PASTOR. — ΡΑΟ(ΕΜΙΑ. 
Ipgu ín Epist. ad Afros episcopos, num. 5, tom. II, pag. 805, B. 
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Cogitabant quoque illud in Pastore scriptum : 
Ante omnia crede, unum esse Deum qui creavit et 
adornavit omnia, et fecit ea ex non existentibus 
existere. Lib. n, mand. J. 


ἴοεκ in Epistola Festali sub finem, tom. ll, pag. 965, A. 


Ἔστι xal ἕτερα βιδλία τούτων ἔξωθεν , οὗ χανονι- 
ζόμενα μὲν, τετυπωµένα δὲ παρὰ τῶν Πατέρων áva- 
γινώσχεσθαι τοῖς ἄρτι προσερχοµένοις καὶ βουλοµένοις 
κατηχεῖσθαι τὸν τῆς εὐσεδείας λόγον ᾽ Σοφία Xolo- 
μῶντος... xat à Ποιμήν. 


Sunt nimirum alii libri preter istos , non in Ca- 
nonem quidem redactos, sed quos a Patribus decre- 
tum est, legendos ab iis esse qui nuper ediscendi 


pietatis verbi gratia accesserint : Sapientia Salomo- - 
nis... et Pastor. 


VIII. 
Dipvuus in Catena ad Jobi viu, 47, 48, pag. 902, edit. Lond., 1657. 


Ὁ ἀσεθὴς οὖν ἅπασαν τὴν διαγωγὴν ἐν οἴχῳ xa- 
xlac ἔχει, διαλελυµένος, χατὰ τοὺς ἔξω τῆς οἰχοδο- 
pis λίθους, o? οὐχ ἁρμόζουσι τῇ οἰχοδομῇ τοῦ πύργου, 
κατὰ τὸν Ποιμένα. 


AX. 


Omnis igitur dissoluti impii conversatio in domo 
pravitatis est, non aliter quam lapides extra zdifi- 
cium, qui zdificandz turri plane inepti sunt, juxta 
Pastorem. Lib. 1, vis. m, capp. 2, 6 et 7, et lib. In, 
simil. ix, capp. 6, 7, 34. 


Ηιεκοντκῦς lib. De viris illustr. cap. x, cum telere Graco interprete. 


ἙἝρμᾶς οὗ 6 ἁπόστολος πρὺς Ῥωμαίους γράφων 
μέμνηται' ᾿Ασπάσασθε ᾽Ασύγκριτον, Φ.Ιέγοντα, 
Ἑρμᾶν, Πατρόδαν, Ερμῆν' λέγεται αὐθέντης γε- 
γενῆσθαι ῥίθλου ἐπιγραφείσης Ποιμὴν, fi Év τισιν 
Ανατολιχαΐς ἐχχλησίαις δηµοσίᾳ ἀναγινώσχεται. 
Καὶ ἀληθῶς χρήσιμος ὁ λόγος, ἀφ᾿ οὗ πολλοὶ τῶν 
παλαιῶν συγγραφέων ὑπέχλεφαν μαρτυρίας ἀλλὰ 
παρὰ τοῖς Ῥωμαίοις ἄγνωστος εἶναι δοχεῖ. 


Herman cujus apostolus Paulus ad Homanos (xvi, 
14) scribens meminit : Salutate Asyncritum , Phle- 


,gontem, Herman, Patrobam, Hermen et qui cum eis 


fratres sunt : asserunt auctorem esse libri qui ap- 
pellatur Pastor, et apud quasdam Grzciz ecclesias 
jam publice legitur. Revera utilis liber , multique 
de eo scriptorum veterum usurpavere testimonia : 
sed apud Latinos pene ignotus est. Lege Adonem 


Viennensem /ib. De fesmvitatibus, etc. Freculfum tom. II, lib. 1, cap. 4. Honorium Augustodunensem 


cap. 10, De luminaribus Ecclesiz. 


Ipgu, in Prologo galeato. 


lgitur Saplentia 


Pastor non sunt in Canone. 


u$ vulgo Salomonis inscribitur, et Jesu. filii Sirach liber, et Judith et Tobias, et 


Ing, líb. i1 Comment. in Osee ad cap. vr, 9. 


Unde et in libro Pastoris, si cui tamen placet illius recipere lectionem, Herm: primum videtur Eccle- 
sia cano cespite; deinde adolescentula et sponsa crinibus adornata. Lib. 1, vis. 1, cap. 2; vis. ui, capp. 4, 


4; vis. m, cápp. 4, 10, et vis. 1v, cap. 2. 


X. 
Rurivus, Comment. in Symbol. apostol. num. 38, 


ag. 440, edit. Veron., A145 


Alii libri sunt qui, non canonici, sed ecclesiastici a majoribus appellati sunt. — In Novo Testamento 
libellus qui dicitur Pastoris sive Hermes, qui appellatur Due vie, vel Judicium Petri. 


XL 


Άυοτον Operis imperfecti in Matth. xix ; f/lomil. xxxviri, pag. 142, A. Append. ad tom. VI , Opp. S. Joan. 
Chrysost., noviss. edit. Paris., 1724. 


. . 9 . . . P 9 ἱ 

Adhuc autem audeo et subtiliorem introducere sensum, et sententiam alterius sapientis cujusdam viri 

referre. Exponit enim sic : Quoniam sicut Judzorum populus in duodecim tribus fuit divisus ; sic et uni 

versus populus Christianus divisus est in duodecim tribus, secundum quasdam proprietates anim rum de 

diversitates cordium, quas solus Deus discernere et cognoscere potest; ut quaedam anima sint.q üinque 

tribu Ruben, quedam autem de tribu Simeon, vel Levi, vel Juda. Puto enim, quia omnes sanc | que 
virgines prudentes esse dicuntur (Matth. xxv, 9), quamvis sint innumerabiles, propter quinque 


.O, : μα ; i i ter quinque 
spirituales; et omnes peccatores, quinque virgines fatu , quamvis innumerabiles sint, prop 
Sensus carnales. Et sicut omnes Ecclesia Christi seplem " Ecclesie dicuntur (Apoc. 1, 3) propter septem 


"spiritus, quamvis sint multzs. Omnes enim in quib 


us pre ceteris virtutibus abundantior est sapientiae 


virtus, una habetur Ecclesia. ltem in quibus prz ceteris virtutibus abundantior est intellectus , aitera di- 


citur Ecclesia : et sic per singulos spiritus tractans, 


invenies septem Ecclesias. Similiter et propter gras 


i | i im virgi i | ἱ tamen placet illa scri- 
.las duodecim quas iu persona duodecim virginum exponit Angelus in Pastore, si tam | . 
«ura emnibus Christianis, inveniuntur duodecim esse tribus : ut puta omues anima in quibus pre ceete 
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ris virtutibus przcellit virtus veritatis, dna est tribus. Nec enim omires gratie zqualiler in omnibus sunt; 
sed unus quidem amplius przcellit in ista, alter vero in illa. Lib. ui, simil. 1x, capp. $ et 15. 


XIL. 
Cassianus Collatione vin, cap. 17. 


Nam quod unicuique nostrum duo cohzereant angeli, id est bonus et malus, Scriptura testatur : de bo- 
nis quidem, eic. De utrisque vero liber Pastoris plenissime docet. Lib. 11, mand. vi, cap. 2. 


lou Collatione xui, cap. 12. 

Adjacere autem homini in quamlibet partem arbitrii libertatem, etiam liber ille qui dicitur Pastoris, 
apertissime docet ; in quo duo angeli unicuique nostrum adhzrere dicuntur, id est bonus ac malus; in ho- 
minis vero optione consistere, ut eligat quem sequatur. Jbidem. 

XLI. 
PRosPER, lib. contra Collatorem, cap. 50. 


mon illud outem nullius auctoritatis testimonium, quod disputationi suzde libello Pastoris inseruit, etc. 
idem. 


XIV. 
ConciLiua Rowanvu , sub Gelasio. 


Liber qui appellatur Pastoris, apocryphus. [dem censet Niceenonus Constantinopolianws, in fine Chro- 
nographiz. 
XY. 


Maxis, lib. De divinis nominibus, cap. iv. 


Atque in Pastore Hermam perfilciente, sicut ibi Καὶ ἀπὶ τοῦ Ποιμένος τὸν Ἑρμᾶν τνελειώσανιος, 
legimus in Pastoris libro. Et paulo post : Sic etiam — c ἐχεῖ ἀνέγνωμεν ἓν τῷ Ηοιμάνι... Οὕτω xal iy 
in Pastore legimus. τῷ Ποιμένι ἀνέγνωμεν. 

XVI. 
BepA in Exposit. Actuum apostol., ad. cap. xii, 15. 


Quod unusquisque nostrum habeat angelum, et in libro Pastoris et multis sancte Scriptars locis in- 
venitur. Líb. 1, mand. vi, cap. 9. 


XVII. 
WaLarFRIDUS STRABO, in Visionibus Wettini, v. 676. 


Coelicolas hominum custodes esse sacrata 
Scripta ferunt, Dominusque docens ostendit lesus, 
Ante Patris faciem stantes servire fideles : 


Atque liber Pastoris opem demonstrat eamdem. 1δίά. 
XVIII. 
LiBER poNTiFICALIS in. Vita Pri I, num. 2, pag. 29, edit. Rom., 1724, in-4. 
Sub hujus episcopatu frater ipsius Hermes librum scripeit, ín quo mandatum continetur, quod el 
cepit Angelus Domini, cum venit ad eum in babitu pastoris ut sanctum Pascha die Dominico 
tétur. Lege Martyrologia, Bedam, Adonem, Reginonem, etc. 
XIX. 
In Epistola I earum, que Pio papa falso ascribuntur 
Nosse vos volumus, quod Pascha Domini die Dominica annuis solemnitatibus sit celebrandam. lestis 
ergo temporibus Hermes doctor fidei et Scripturarum effulsit inter nos. Et licet nos idem Paacha preedi- 


ga die celebremus; quia tamen quidam inde dubitarunt, ad corroborandas amimas eorum eidem 


ermz Angelus Domini in habitu pastoris apparuit, et przcepit ei, ut Pascha die Dominico.ab omnibus. 
celebraretur. 


XX. 
PsEupo- TERTULLIANUS, lib. Adversus Marcionem. 


Post hunc deinde Pius; Hermas cui germine frater, 
Angelicus Pastor, quia (qui) tradita verba locutus. 


XXI. 
NicgrAs ad illud Gregorii Nazianzeni orat. iv, circa fnem : Πίστευε τὸν σὐμπαντα κόσμον, ὅσος τε 
"^ Jéópatóc xal ὅσος ἁόρατος, ἐξ οὐχ ὄντων παρὰ 850v revópsvov. 
Crede quod, quemadmodum in Pastoris libro la- Πίστευε ὅτι, χαθὼς γέγραπτα: ἓν τῷ Ποιμένι' Ek! 
betur, Unus est Deus, qui omnia creavit αἰφκερετ[ε- ἔστι 850c, ὁ τὰ πάντα κτίσας καὶ καταρτίσας, 


cit, et ex nihilo in rerum naturam produxit. Lib. n, — xal ποιήσας ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι tà 
aan. 1. πάντα. 


PASTOR. — PROOEMIA. 
XXII. 
CRIPTOR Vitze S. Genovefze, cap. wv, num. 15, apud Bollandurm, 5 Januarii, tom. 1, pag. 139. 


&4 


cim enim virgines spirituales , quas Hermas, qui et Pastor nuncupatus est , in libro suo descri- 
ndividux comites exstitere; qux» ita nominantur : Fides, Abstinentia, Patientia, Maynanimitas 
tas, lunocentia, Concordia, Charitas, Disciplina, Castitas, Veritas et Prudentia. Lib. ii, simil. ix, 


4B et seqq. 
XXI. 


Joaxwrs ΘΛΒΙΡΒΕΛΙΕΚΡΙ5, Epistola 172. 


vero Sapientis et Ecclesiasticus, Judith » Tobias et Pastor, ut idem Hieronymus asserit, non re- 
' ju Canone. — lile autem qui Pastor inscribitur an alicubi sit, nescio : sed certum est, quod 
nus et BeJa illum vidisse et legisse se testantur. 





DISSERTATIO 
DE VITA ET SCRIPTIS SANCTI HERM.A. 


( D. Le Nounnx, Apparatus ad Bibliothec, maz., p. 47.) 


ARTICULUS 1. A vitatem integram devorare poterat. Hanc autem bed- 


ds operis S. Herma cui titulus : PasTOR. 


y hujus operis liber in quatuor visiones di- 
r. In prima auctor mulierem in Tiberi la- 
je vidisse ait ; cujus quidem forma captus, 
»rem ci similem concupivisset, inde ab ea- 
liere, aliaque seniore correptus est. Exinde 
ejusmodi cogitata, quz: minime mala vi« 
periculosa esse, nec criminia expertia. Ar- 
13uper quod peccantes filios suos , ut par 
n emendaverit; et quid ad eulpam hanc 
n praestandum foret, docetur. AEdificata de- 
Deo Ecclesia ei ostenditur, et quod omnia 
nt electis ejus. 


unda visione oblatus est Hermze ab eadem B 


r; quem cum legisset intellexissetque , eo 
istigatur, quod peccata uxoris suz ac fi- 
0n prohibuerit, illique aperitur quid ad ob- 
! veniam agere debeat. Atque ibi postquam 
entia, innocentia et simplicitate sermo in- 
»st, praecipitur annuntiare, quod tribulatio 
"nil. lpsi deinde declaratur, mulierem, quam 
esse Ecclesiam, a qua ut duo raemorati li- 
descripserat exemplaria , unum quidem 
alterum vero Clementi , per omnes civita- 
ndum, ut ipsemet dirigat, mandatum con- 
(ipit. 
ia visione eadem mulier turrim, qua :edi- 
» Herm:e ostendit ; illique quomodo, a qui- 
uibus lapidibus construeretur ; atque ex la- 
[ui assumpti, qui rejecti, qui iterum secti 
ue aptati, clare explicat; ac qua tandem 
aec turris Ecclesie figura eseet, aperit. His 
Ὦ ejusdem Ecclesie, quam sub mwulieris 
derat, subjungit apparitionum expositio- 


| ultimaque visione Hermas conspexit bel- 
ie uno haustu. nisi angelus obstitisset, ci- 


luam pressure et tribulationis superventura flguram 
esse, a virgine, quz Ecclesiam flgurabat, didicit, 
ab eaque accepit qua arte vinci posset ; ac tandem 
bec auribus sanctorum loqui jubetur. 

LipgR s&coNbus duodecim mandata, quz Pastor 
nuntius, et prapositus penitentie ab Herma descri. 
bi imperat, complectitur. Primum eorum docet quid 
de Deo, qui timendus est, credendum. Secundum, 
vitam in simplicitate et innocentia ducendam, eleee 
mosynas omnibus erogandas, nullius famz detra- 
hendum. Tertium, veritatem semper usserendam et 
nunquam mentiendum. Quartum, caatitatem corpos 
ris atque animz servandam , quidque sponso erga 
sponsam infidelem agendum sit. lbi vero quzdam de 
penitentia obiter perstringuntur. Quintum mauda- 
tum ecquanimitatem εἰ patientiam. pracipit. Sexto , 
dug viz et duo genii, quorum unus justitiz, et see 
quendus ; alter injustitig, et expellendus ostendan- 
tur. Septimo, Deum timendum, minime vero d:e- 
monem. Octavo, omne malum quod fugiendum, 
omne bonum quod agendum est. Nono, quz bona 
sint in oratione sine dubitatione et cum persevee 
rantia, a Deo semper postulanda. Decimum prohibet 
tristitiam, quz filia dubitationis et iracundig esse 
demonstratur. Ündecimum aperit quid discriminis 
sit veros inter ac falsos prophetas; de quibus rur- 
sus et in duodecimo, ubi de bona malaque cupidi- 
tate, altera sequenda, fugienda altera tractatur. 
Post ha:c Pastor Herma imperat, ut dili;enter haec 
oinnia servet mandata, bortaturque omnes, ut ca 
pariter observent. Denique idem Pastor hanc man- 
datorum observationem , propter quam hornines 
vivent Deo, eis facillimam esse demonstrat. 


ls porro in. TERTIO LiBRO ad varias similitudines, 
quibus Hermam erudire pergit, converlit sermonem. 
Docet itaque non divitiis accumulandis, sed erogaeu- 
dis eleemosynis incumbendum. Quod quidem probu 
similitudine vitis cum divite, et ulmi ctm pavpere, 
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qui nisi divitem , sicut ulmus vitem fulciat, serpit, A scilicet Pii papz, episcopatu, frater ipsius Hermas 


nec ullum vix unquam fructum referet, Hinc ad 
alias transit similitudines , planumque primo id fa- 
cit , quod sicut arbor viridis a sicca non hieme sed 
vstate distinguitur, sic homo justus ab injusto non 
in hoc mundo, sed in judicio extremo est discernen- 
dus. Deinde jejunium cum ea comparat diligentia, 
qua servus vitem domini sui , magis quam sibi fue- 
rat imperatum, colere studuit. Qua eadem similitu- 
dine ostendit quanta pro hominibus Deus patraverit, 
εἰ quanta illi puritate vitam instituere debeant. Ob 
oculos postea pastorein juvenem ponit, cujus pecora 
copiosa in voluptatibus e: deliciis , figurabant homi- 
nes voluptatibus deditos ; quorum aliqui corrwmnpun- 
lur usque ad defectionem, alii usque ad mortem. Non 
diflitetur tamen quasdam esse voluptates , salutem 
afferentes. Hinc venit ad similitudinem salicis magnz, 
cujus rami absque arboris diminutione abscissi , 
multisque hominibus distributi, atque variis sicci 

tatis el viriditatis gradibus ab iisdem restituti, varios 
observande legis divine modos mystice signilica- 
bant. Rami autem nonnulli iterum et tertio plantati, 
et ad varios viriditatis gradus revocati, gerebant 
peccatorum variis modis poenitentiam agentium 
similitudinem. Post hzec constructionem turris, simi- 
litudinem Ecclesie praferentis, quam libro primo 
levius attigerat , fusissime describit ; et quidquid ad 
cam pertinet, singillatim Christianis , maxime vero 
poenitentibus applicando, omnia quas a singulis 


quibusque persolvenda erant, religionis et pietatis C 


ollicia explicat. Dehinc narrat Hermas quam solli- 
cite angelus, qui eum Pastori nuntio penitentie wwa- 
diderat, ipsimet, ut mandata hactenus exposita 
observet, aliisque similiter observanda esse nuntia- 
ret, imperaverit. Postremo ille angeli memorat pol- 
licitationem, qua fore ut ipsi pastorem et duodecim 
virgines , id est omnes omnino virtutes, cum eo in 
eternum *permansuras mitteret, ultro spoponderat. 


ARTICULUS Π. 


Quis Hermas auctor hujus operis; num sit frater Pii 
primi , summi pontificis. 

Extra controversiam «est hoc opu» idem esse quod 
ab antiquissimis Patribus Herm: nomine laudatur. 
Id liquido probatur ex eorumdem Patrum libris , ubi 
non pauca aucloris nostri testimonia ex variis 
bujusce operis partibus trauscripta occurrunt, Áu- 
etor vero ipse in hoc opere nomen lHermz ubique as- 
sumit, Quapropter illud tantum venit in controver- 
siam , quis iste sit Hermas, et quo vixerit tempore. 

Quidam itaque scriptores illum Pii primi summi 
pontificis fratrem fuisse indubitanter asserunt. Sic 
enim sentiebat auctor poematis, Tertulliani nomine 
iuscripti , qui de illo ita cecinit : 

Post hunc deinde Pius, Hermas cui nomine frater 

Augelicus pastor, qui tradita verba locutus. 

Eidem sententix€ auctor Pontificalis, qui Damaso 
tribuitur, huuc subscripsit in modum : Sub hujus, 


'!In Propyleo mensis Maii. 


librum scripsit, in quo mandatum confirmatur, quod 
ei precepit angelus Domini , cum veniret ad eum in 
habitu pastoris, ut sanctum Pascha die Dominico 
celebraretur. Auctor decretalis, ad wmiversos Christi 
fideles , qux ipsimet Pio Pontifici tribuitur, eadem 
quoque tradidit : Istis ergo temporibus Hermas do- 


' etor fidei et Scripturarum effulsit inter nos..... eidem 


Hermae angelus Dominl in habitu pastoris apparuit, 
ει precepit ei ut. Pascha die Dominico ab omnibus 
celebraretur. Ex his porro ultimis verbis alterum ex 
his duobus scriptoribus ab altero id quod scribebat 
mutuatum esse, aut utrumque ex iisdem hausisse 
fontibus haud absurde colligas. Hos vero nonnulli, 
Beda nimirum et Ado, non quidem in citatis a 
quibusdam eorum Martvrologüs, sed in Chronole- 
gis postea seculi sunt. lbi siquidem Beda cum 
seripsisset Justinum philosophum sub Pio papa mar- 
tyrio vitam finiisse, continuo subdidit : Hermes seri- 
psit librum , qui dicitur Pastoris, in quo preceptum 
angeli continet, wt Pascha Dominico die celebraretur. 
Bed:e auteni verba sic Áuo transcripsit : Pius epi- 
scopus Rome habetur, sub quo Hermas librum- scri- 
psit, qui dicitur Pastoris, in quo preceptum coniinet 
angeli , ut semper Pascha die Dominico celebretur, 
Auctor quoque veteris Romanorum pontilicum ca- 
talogi , apud Bucherium et Dollandi* continuatores, 
in eadem est sententia : Sub hujus , Pii, episcopatu 
[rater ejus Hermas librum scripsit , in quo mande- 
lur, contineturque quod ei precepit. angelus, cam 
venit ad eum in habitu pastoris. Denique scriptor 
alterius eorumdem pontiticum catalogi apud eosdem 
Bollandi asseclas idem paucioribus verbis disi : 
Pius natione Italus ex patre Rufino, frater Pastoris. 

Verum hzc opinio stare nullo modo potest. Pri- 
mo enim quidam ex his scriptoribus secum ipsi 
pugnant. Ado siquidem in suo Martyrologio scribit : 
Natale sancti Hermae cujus apostolus Paulus memi- 
nit..... Hunc asserunt auctorem esse libri , qui appel- 
latur PAsTOR. Átqui si Hermas discipulus fuit Paali, 
vel Paulus illius meminit, non potuit certe librum 
suum , sicuti idem Ado in Chronologia sua asserit, 
8ub pontificatu Pii scribere, quippe qui centum 
ferme post Paulum annis summus pontifex renun» 


D (iatis cst. 


Deiude hi scriptores narrant ex libro Hermsze sta- 
tutum, ut Pascba die Dominico celebretur. Δι fru- 
straapud nostrum auctorem hujuscemodi decretum 
quasieris. Vel ergo auctores illi, qui de libro a se 
nusquam viso scripsisse videntur, omnino falsi suat, 
vel de alio opere, a nostro plane penitusque diverse, 
loquuntur. Denique manifestum est . posteriores. 
scriptores opinionem suam a prioribus sumpsisse, 
proindeque originem ejusdem opinionis in memora- 
tum poematis, aut Pontificalis auctorem esse refun- 
dendam. Atqui uterque auctor est apocryphus, nul- 
lius nominis nullius diligenti, nullius auctoritatis. 


851 
ARTICULUS iii. 
Num Hermas fuerit discipulus Pauli apostoli, 


Contra vero scriptores, illis omnibus nomine et 
setate longe superiores, putant Hermam auctorem 
nostrum fuisse discipulum Pauli apostoli, quem ille 
. iu Epistola ad Romanos * his salutat verbis : Salu- 
tate. Asyncritum, Phlegontem, Hermam. Origenes 
enimvero in hunc Pauli locum sic scribit : Puto 
qued Hermas iste sit scriptor libelli illius, qui Pastor 
appellaiur ; que scriptura valde mihi utilis videtur, et 
puto, divinitus iuspirata, Eusebius * autem : Apo- 
stolus Paulus, inquit, in salutationibus illis, que sub 
finem. Epistolae ad Romanos leguntur, mentionem fecit 
Hermae, cujus esse fertur is liber, qui Pastor inscri- 


ptus est. Hieronymus* vero id ab aliis assertum esse B 


memorat : Hernmas, inquit, cujus apostolus Paulus ad 
Romanos scribens meminit..... asserunt auclorem 
esse libri qui appellatur Pastor. Possunt iis sub- 
jungi posteriores scriptores, qui illorum verba 
transcripserunt , vel eorum subscripserunt senten- 
tie. Hos inter Sedulius Origenis verba," mutuatur, 
Nicephorus vero Eusebii * vestigiis insistit. In hujus 
porro sententie firmamentum illud adduci posset, 
quod Hermas ipse testatur ex duobus libri sui 
exemplaribus a se descriptis, unum in exteras ci- 
vitates a Glemente mittendum : Mittet autem. Cle- 
sens in exteras ciwitates; illud enim permissum. 
Quem enim alium his ille verbis designat, quam 
Clementem summum pontificem, qui cum Rom: 
sederet, inde czteris omnibus facilius poterat huuc 
librum in exteras mittere civitates? 

Porro si hac sententia, cui nihil adversans et 
repugnans videtur, sit vera, dicendum profecto 
hos libros ab auctore nostro ante finem primi Ec- 
clesizm seculi editos. Clemens enim, juxta poste- 
riores diligentioresque historia scriptores, Homa- 
naim sedem tenebat, intra annos 67 εἰ 76, vel juxta 
alios. ab anno 95 ad annum 100, quo iu Chersone- 
aum exsul missus est. 

Nulli etiam dubitamus scriptorem nostruin hunc 
exse Hermam cujus nomen in sanctorum Martyro- 
logia relatum, in Romano sic notatum legitur : 
Rome, sancti Herme , cujus apostolus Paulus. in 
Epistola ad Romanos meminit. llic digne semetipsum 
sacrificans, accepiabilisque Deo hostia [actus , vir- 
tutibus clarus colestia regna petivit. 

Verum contra tantam hujus viri sanctitatem ea 
dubitationem scrupulumque ipjiciunt, que de se- 
whetipso passim in suo libre przdicat, se patrem- 
^ familias fuisse, qui nimia in uxorem et filios indul- 
gentia peccatis eorum non obstiterit; seque ipsum 
multa magnaque peccasse, nec fere unquam ad 
veritatem locutum. 

Kesponderi tamen potest Hermam non in sua, sed 
in aliorum persona hzc oinuia dixisse ; ut illo scri- 


? eap. xvi, v. 43. ? Lib. ni Hlistor., cap. 5. * De scriptor. ecclesiast. 
j 3 *lib. v ἐλείοΥ., cap. δ. *lib. i, vis. 5. 


p Hisior., cap. Δύ. "tib. ιν Adrer. harres., c. 51. 


PASTOR. — PROOEMIA 
A bendi genere omnes ad agendam peccatorum suo- 


rum penitentiam lacilius excitaret, eisque ostende- 
ret quanta & Christianis vitzs morumque sanctitas 
desideretur. At quidquid sit de auctoris nostri 840» 
ctitate, vero videtur satis simile illum ea zetate, quam 
paulo supra assignavimus, et vixisse, et commenta- 
tionem suam emísisse in publicum. 


ARTICULUS IV. 
Quo tempore hos libros scripserit. 


C:terum si argumenta nostra rigidioribus criti- 
cis non satis firma sint et valida, hi tamen Herma 
libros ab eo non modo ante Origenis et Tertulliani , 
sed etiam Clementis et Irenzi tempora, id est ante 
sz»culi secundi finem, quo saltem Irenzeus scripsisse 
perhibetur, vulgatos fuisse fateantur necesse est. ld 
quidem ex eorumdem Ecclesiz: Patrum testimoniis, 
quz supra dedimus, cuivis planum flet. Utrum vero 
iidem antiquissimi scriptores lianc lucubrationem 
longe ante ab Herma editam putaverint, inde facile 
intelliges quod ea ab illis non ut nova et recens 
edita , sed ut vetus et antiqua paasim ubique citata 
legatur. Irenzeus autem, eorum omnium antiquissi- 
mus, illius tanquam unius sacre Scripture libri 
auctoritate his verbis utitur " : Bene ergo Scriptura 
dicit : Primo omnium crede quod unus est Deus, etc. 
Quod certe indicio est in ea fuisse lrenzum opi« 
nione eamdem lucubrationem ab uno ex apostolis , 
vel saltem aliquo proximo eorum successore, fuisse 


C profectam. Eusebius vero * nou &olum citata Irene 


verba retulit, verum etium librum Hermae ab alils 
(quoque , quos vetustissimos appellat, laudari testa- 
tus est : Comperimus , inquit , quosdam ez vetustis- 
simis {παλαιοτάτων) scriptoribus ipsius testimonio 
ws08 fuisse. Quibus sane verbis ille quosdam Cle- 
inente el lreuxo antiquiores indicasse nonnullis for- 
sitan videbitur. Sed quolibet accipiantur sensu, non 
obscure iis significatur Eusebium sibi persuasum 
habuisse hos libros primze post sacras Scripturas 
fuisse in Ecclesia antiquitatis. Neque tamen diceu- 
dum illos primam Ecclesie persecutionem praeces- 
sisse, quandoquidem in iisdem libris* fit mentio 
martyrum qui jam perpessi fuerant feras bestias, 
flagella, carceres, cruces. At vero cum in iis quoque 
alia persecutio, quam probabiliter eam esseputamus 
que a Doinitiano auno 92 excitata est, imminens 
przuuntietur !*, inde non absurde colligas hoc opus 
paulo ante hunc annum, Clemente jam in summum 
pontificem asgumpto , ab Herma scriptis fuisse tra» 
ditum. 
ARTICULUS V. 

^ Num hi libri Grece primum scripti sint, 

Hos Pastoris libros a Graco auctore, et Grece 
primo compositos fuisse, ita pro cer omnes posuee 
rust, ut pullus unquam id in controversiam vocasse 


5 Comment, in Epist. Pauli, *Lib. 
19 yis, 9 et δ. 


839 


S. HERMAS. 


δή 


videatur. Ea tamen cura qua libros bibliothec? Α purz, nec styli elegantioris; sed Barthius plures 


nostrz examinandos suscepimus, non sinit ut illud 
idem omnino intactum relinquamus. Precipuum ita- 
que quo id probetur, argumentum ex his Hiero- 
nymi eruitur verbis ! : Multi, inquit, Scriptorum 
velerum de eo usurpaverunt. testimonia, sed apud 
Latinos pene igno!us est. Deinde Origenes in publico, 
quem apud fideles Christianos habebat, sermone 
unum aliquod ex his libris testimonium, sed tantume- 
modo dimidiatum, profert !*, auditores .d ipsosmet 
libros, haud dubie Grzcos, ubi reliqua legerent 
mittere contentus : Potestis quippe, inquiebat ille, 
legere si vultis, Denique hoc opus multo ssepius a 
Graecis Patribus quam a Latinis laudatum est. At 
nemo, uti opinor, librum Latinis pene ignotum . 
Grzcis vero non doctis tantum, sed quibusque pas- 
sim notissimum et usitatissimum , Grwce primo 
scriptum fuisse inficiabitur. 


Nonnulla tamen contra hzc omnia, quantumvis 
valida sint argumenta, opponi utique possunt. Et 
primo quidem , omnia Herm visa, uno tantum 
excepto, Rome vel in vicinis ejusdem urbis locis 
data narrantur. Deinde vero Hermas de jejunio sic 
loquitur !* : Video Pastorem.... dicentem mihi : 
Quid tam mane huc venisti? Respoi.di : Quoniam, 
domine, stationem habeo, (Quid est, inquit, statio ? 
Et dizi : Jejunium. At certe quis Grzcus auctor 
ila unquam locutus est : Statio est jejunium? Tic 
profecto loquendi modus non Grecis, sed Latinis 
proprius peculiarisque est, uti liquido colligitur ex 
Tertulliano aliisque quos in doctissimi Cangii Glos- 
sario ad verbum Statio citatos reperies. Porro au- 
tem minime nos latet ad utramque rationem respoh- 
deri posse, et ad primam quidem, ideo Romam 
aliaque vicina loca hoc in libro memorari, quia 
civitas erat totius orbis caput, atque apud omnes 
celebratissima. Ad secundam vero, objectum |ο- 
quendi modum solius esse interpretis, qui auetoris 
Greci verba liberiori paraphrasi audacius vertendi 
sibi jus arrogavit. Án autem hz responsiones om- 
nibus faciant satis, aliorum esto judicium. 


ARTICULUS VI. 


Num versio Latina sit barbara, et Anastasius. illius 
sit auctor. 


Cum hoc opus Grece scriptum perierit, de aucto- 
ris illius stylo dicendive cliaractere nihil certi a 
nobis statui potest. De ejus autem Latina interpre- 
tatione non possumus Barthio penitus assentiri, 
qui primo ait eam ut pote mistam barbarisimis, lia- 
buisse semibarbarum translatorem. Secundoquod , 
tnihi si. censio, verba ejus sunt, detur, Anastasium 
Bibliothecarium hujus translationis auctorem dicam, 
cujus exstant clam. palumque similis industria el 
& Jriptionis monumenta **, 

Quan:um enim ad primum, non diffitemur liorum 
t: anslationem librorum non esse Latinitatis omnino 


'3 hom. 15, in Ezechiel. 


!! De scriptor. eccles. m 
ib. n. 


"5 RKzposit. in Symb. apost. 


13 simil. 5. 


dictiones inter barbarismos recenset, quas apuc 
scriptores politioris eleganti: reperire est. Quod 
vero ad secundum spectat, inde falsi ille convinci- 
tur, quod longe pluribus ante Anastasium szculis 
quzdam hujus Latinz interpretationis verba, qualia 
in ea ipsa habentur, a Tertulliano transcripta legi- 
mus. Neque dixeris hunc librum, ut supra monui- 
mus, tempore Ilieronymi ignotum fuisse Latinis, 
idque argumento esse illum nondum tunc Latine 
redditum. Nam futilis et vana est hec ratiocinatio, 
quandoquidem hic liber non tantum Tertulliano, 
qui Hieronymo antiquior est , notissimus fuit ; ve- 
rum etiam Rufino et Cassiano, eidem Hieronyme 
cozvis et supparibus, qui hunc librum procul dubio 
Latine interpretatum viderunt. 


ARTICULUS VII, 
Num sit tantum epitome. 

Tertium addit Barthius, czteris perzeque falsum, 
scilicet hos libros Latine redditos quamdam tam 
tummodo esse Greci textus epitomen, in qua inter- 
pres multa auctoris Grzci verba sciens prudensque 
pratermiserit. Unde enim id probabit Barthius! 
Nunquid pre manibus habuit Graecum hujusce 
operis exemplar, quocum Latinam interpretationem 
composuerit ? minime gentium. Contra vero inte- 
grum ia illa minimeque mutilum.opus contineti eo 
luculenter demonstratur, quod omnia testimonia, 
qui sane plura sunt, ab scriptoribus ex ipso eo- 
dem prolata, in ea reperiantur. 

At, inquies, unum ex bac commentatione locum 
retulit Clemens Alexandrinus, cujus Latina verba 
illic frustra quzsieris. Sed id frustra objicitur. Nam 
Clementem non auctoris verba, sed mentem ac sen- 
sum, quod ,solum intenderat, ibi retulisse planum 
est et perspicuum. 

ARTICULUS ΥΙΗ. 
De titulo hujusce operis. 

Hoc opus pluribus variisque titulis ab antiquis sen- 
ptoribus pranotatur. Rufinus etenim ubi eos libros 
enumerat, qui vocantur a majoribus non canonici, 
sed ecclesiastici, de illo sic loquitur 15: In Nove 
Testamento libellus qui dicitur Pastoris sive Hermas. 


ID qui appellatur : Dus vis vel judicium Petri. Quid 


sibi his verbis ille velit, attentius perpendendum. 
Libellus enim Pastoris appellati non potest Όκα 
vie, tum quia sexti tantum mandati initio !* de hoc 
argumento disseritur, atque plura alia tote im 
opere tractantur ; tum quia alius omnino est totius 
operis scopus. Neque etiam inscribi potest judicium 
Petri : hac quippe de re nihil in his libris invenias. 
Aliquod igitur mendum in Rufini textum irrepsit, 
vel illius verbis duo aut tres diversi libri indicantur., 


: Primus quidem libellus qui dicitur Pastoris, de 


quo jam questio habetur. Secundus est libellus ; 
hec enim vox libellus forte subaudiri debet; li- 


15 Animadv, ad Herma Pastor. citc. init. 
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cium Petri ; nisi per τὸ Judicium Petri tertius for- 
tasse liber designetur, cujus Hieronymus his ver- 
bis meminit !* : Quintus Judicium Petri inter apo- 
cryphas scripturas, de quo alibi nobis erit dicendi 
locus. 

Usitatior hujusce operis epigraphe, quzeque apud 
antiquos scriptores et frequentius οἱ potiori jure 
occarrit, est Pastor vel Liber Pastoris. Hermam 
enimvero in securdo et tertio libro Pastor alloqui. 
tur οἱ informat, illique visiones libri primi, in pri- 
mis vero tertiam enucleat et aperit. 

Denique idem opus nomiue auctoris aliquando 
appellatur Hermas, aut Hermes, unius litter mu- 
tatione a librariis facta; vel, ut observat Labbeus, 
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ARTICULUS X. 

Quid de his libris antiqui Patres senserint, 

Quante antiquitatis sint hi libri jam vidimus ; 
quid vero de illis senserint antiqui Patres, quod- 
que de iisdem judicium ferri debeat, nunc dili-. 
gentius inquirendum. lren:zeus itaque '* videtur illos 
ut sacres divinse Scripture codices laudare : Bene, 
inquit, pronuntiavit Scriptura, qug dicit : Primo 
omnium crede , etc. Unde Eusebius de eodem Ire- 
nzo scribit ** : Liber Pastoris non solum ab eo co- 
guitus , sed eliam magnopere approbatus est his ver- 
bis : Bene Scriptura, eic. Nec alia saue fuit Cle- 
mentis Alexandrini sententia *!, qui simili modo 
ait : Divine ergo virtus illa que Herme loquitur in. 
revelatione, Θείως τοίνυν ἡ δυνάµις fj τῷ Ἑρμᾶ κατὰ 


Ἑρμᾶς, mutata duntaxat dialecte, dictus est Ἑρμῆς. B ἀποχάλυψιν λαλοῦσα. Origenes autem de eo libro 


Vero tamen similius est Hermam, cum proprium 
momen operi suo prafigere nollet, illud inscribi 
voluisse hac epigraphe Pastor vel Liber Pastoris. 
Tertulliano nihilominus hzc inscriptio non omnino 
probari videtur. A:t quippe '* : Hermas cujus scri- 
ptum [ere Pastor. inscribitur. Verum credibile est 


illum . banc particulam fere, id est fere semper, 


ideo addidisse, quia apud nonnullos alios seripto- 


res loc opus alio quodam titulo, quod quidem non ' 


negamus, aliquando przuotabatur. 


ARTICULUS IX. 


: De hujus opertis divisione, capitibus et capitum 
argumentis. . 


.In manuscriptis codicibus S, Germani a Protis, 
Colbertiuo et aliis, nec non in prioribus editis lu-. 
cubratio ista inscribitur : Liber Pastoris, nuntii. 
penitentie, sed nullibi unquam in tres libros dis- 
tribuitur., In editione Henrici Stephani, anno 1515, 
idem ac in manuscriptis est titulus : at libri secundi 
initio continenter et absque ulla divisione legitur: 
De mandutis a Pastore, angelo ponitentie. Visio 
quinta, eic. Neque etiam antiquissimi Patres ullam 
hujusce operis in tres libros divisionem agnovere.- 
Ab Origene siquidem, Tertulliano, Athanasio, Ru- 
fino, Cassiano vocatur Liber, vel Libellus Pastoris, 
Scriptura, vel Scriptum. 

Preterea in iisdem manuscriptis libris et anti- 
quioribus editionibus, nulla sunt argumenta seu 


suminaria capitum, sed simpliciter legitur : Visio D 


prima, Visio secunda, eic. Mandatum primum, etc. 
Sümilitudo prima, elc. | 

Quapropter divisio operis in tres libros, quem- 
admodum omnia illius argumenta, non ab Herma, 
sed ab e.s duntaxat qui postremas editiones ador- 
naveraut, haud dubie profecta sunt. Hinc nulli 
imirum videri debet si ex iisdem argumentis aliqua 
awetoris sensum ac consilium minus bene repra- 
sentent. 


' De scriptor.eccles. cap. 9. !*lib. De orat. cap. 19. '*lib. 1v, Adv. heres., c. 97. 
? Comment. in cap. xvi Epist. ad Rom. 
post med. ?**in Prolog. Galeato. 
9 lib. n FHistor., cap. 9. 
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icen. 


sic pronuntiat? : Que scriptura mihi valde utilis vi- 
detur, et ut puto, divinitus inspirata. AL ille ideo 
addidit, «t puto, quo id omnino sibi persuasum non. 
fuisse signilücaret. Et vero in quibusdam homiliis 
unicuique integrum ille facit in aliam, si libuerit, 
ire sententiam. Sic enim in homilia una loquiiur 13: 
Sicui tamen Scriptura illa recipienda videtur. In altera 
vero ** ; Si cui tamen libellus ille reciviendus videtur. 

Eapropter nobilissimi quidam scriptores hunc 
eumdem librum extra Canonem sacrz Scriptura 
ablegarunt. Primus inter eos annumerandus est 
Athanasius, qui de hoc libro ** : Etsi, inquit, in 
Canone non sit. Hunc sequitur Hieronymus ** : Non 
sunt, inquit, in Canone. Rufinus quoque ** : Nou 
sunt canonici, sed ecclesiastici. Unde ille postea as- 
serit veleres Patres noluisse ex his, sicut ex uno 
diving Seripturz libro, testimonia proferri. Eodem. 
certe sensu Eusebius ** cos in spuriorum οἱ adulte-' 
rinorum nuinero ponit : Pro spuriis, inquit (ἐν τοῖς 
νόθοις), habendi sunt. Actus Pauli et liber Pastoris. 
A Gelasio autem papa ** et ab auctore Stichometrie, . 
in calce Chronographie Nicephori Constantinopo- 
litani editz, apocryphi vocantur. Non alia denique 
mens eorum omnium, quorum Eusebius sententiam' 
in hunc modur refert ** : Sciendum est eum {ἷ- 
brum a nonnullis quidem in. dubium revocatum, ob 
quos, δι) οὓς, inter recepta auctoritatis libros censeri 
non potest. 

ARTICULUS XI. 
Quante sint utilitatis, 

Communis Patrum, quz veritati magis consona 
videtur, opinio ea est, qua illi hunc librum utilissi- 
mum, atque ad hominis recens ad Christianam fi- 
dem conversi mores informandos aptissimum esse 
existimant. Id quidem Eusebius loco jam sepius 
citato sic aperte docet : Ab aliis maxime necessarius 
judicatur, iis prasertim qui primis religionis nostre 
elementis instituendi sunt. Unde etiam in. Ecclesiis 


* lib. v Hist. cap. 
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publice legi comperimus, et quosdam ex vetustis- A bitur illico illius dicendi genus ad persuadenda reli- 


simis ipsius testimonio usos fuisse. Ex his quippe 
Eusebii verbis tria colligimus argumenta, quibus 
inaximna hujus libri utilitas liquido demonstratur. 
Primum a vetustissimis, qui id asseruere, petitur 
scriptoribus. Inter eos enim, quorum Eusebius no- 
men tacuit, forsitan censendus est jam a nobis 
laudatus Origenes, qui de eo scripsit : Mihi valde 
stilis videtur. Athanasius quoque librum eumdem 
appellat ?* : Utilissimum Pastoris librum. His vero 
Hieronymus ?* a nobis subjungi debet, cujus etiam: 
"udicio est : Plevera utilis liber. 

Alterum summz ejusdem lihri utilitatis argu- 
mentum hinc eruimus, quod ille, teste Eusebio, in 
ecclesiis publice legeretur. Et id quidem non so- 
lum ab illo doctissimo viro , sed etiam ab Hierony- 
mo traditur **, qui : Apud quasdam, inquit, Grecia 
ecclesias etigm publice legitur ; et 4 Rufino ** : Que 
omnia legi quidem in ecclesits voluerunt. At certe 
episcopi illum in ecclesiis publice legi noluissent, 
nisi habuissent omnino persuasum, iude plurimam 
a Christianis percipi posse utilitatem. 

Ceterum non in ecclesiis duntaxat liber ille 
publice legebatur, verum etiam erat in omnium 
manibus, uti ex Origene vidimus, patetque ex 
Athanasio, qui illum Catalogo librorum inserit ** : 
Quos Patres sanxerunt legi iis qui ad fidem acce- 
dunt, cupiuntque in pietatis verbo institui. Unde 
rursus quantum ii ad utilitatem Christianorum 
hanc lucubrationem conducere crederent, facile in- 
telligitur. 

Tertium argumentum ex bis Eusebii verbis ** 
" &sdhuc elicitur : Quosdam ex velustissimis ipsius 
testimonio usos fuisse. Ea namque manifeste pro- 
bant quanto hic liber ipsis aliisque plurimis , 
qui ex illo pariter testimonia multa protulerunt, 
fuerit in pretio. Quod? sane ex ipsorum verbis, a 
nobis inter veterum testimonia relatis, clarius pa- 
tebit. 

Quartum argumentum his tribus Eusebianis nou 
iucongrue forsitan adjicies, utilitatem hujus libri 
ex ejus lectione, vel etiam ex sola illius, quam de- 
dimus, analysi posse a quolibet facile agnosci. Ex 
illa siquidem facile colligitur auctoris nostri sco- 


gionis nostra dogmata, quz? nunquam fictis somniis 
et falsis visionibus doceri debent, parum idoneum: 
esse omninoque ineptum. Non possumus quidem 
ire inficias Hermam uti potuisse alia methodo sty- 
loque simpliciori, ideo tamen opus illius vitape- 
randum aut abjiciendum esse palam aperteque pe- 
gaius. Quis enim ob stylum scribendique genus 
opus illud aspernari audeat , quod Patres, antiqui- 
late et doctrina celeberrimi, tantis laudibus extu- 
lere, quodque sanctissimi prasules voluerunt po- 
blice in ecclesiis legi, atque in omnium esse mani- 
bus? Dicendum itaque Hermam hoc tam singulari 
scripsisse stylo, quia illum ad alliciendos movea- 
dosque hominum animos, atque ad tradendam 
doctrinam suam aptissimum et efficacissimum je- 
dicabat. 
ARTICULUS XII. 
Utrum antiqui Patres illos spreverint. 

Quid ergo, inquies , negarine potest hunc librum 
ab antiquis Patribus despici, ac pro nihilo putari 
Cerle Origenes expressis verbis dixit ?' : A quibus- 
dum contemnitur. Tertullianus vero** : Scriptare 
Pastoris sola mechos amat... ab omni concilio Ec- 
clesiarum etiam vestrarum inter apocrypha et falsa 
judicatur. Hieronymus autem illum non solum con- - 
temni, sed et stultitize argui testatur ** : Liber ille, 
inquit, apocryphus siwltitie condemnandus est, in 
quo scriptum est, quemdam angelum nomine Tyri 


C praecise repiilibus. Denique Prosper Collatori , au- 


ctoritatem Herm: objicienti, respondet** : Post d- 
lud autem nullius auctoritatis tesiimonium.'quod dis- 
putationi suc de libello Pastoris inseruit. 

Verum si hzc Patrum testimonia diligentius exa- 
minentur, planum liquido fiet primo Origenem nea 
dixisse, qui fuerint, cujusve nominis, vel quibus ra- 
tionibus fulti, ii qui bunc librum despicatui babue- 
runt. At certe ex ipsius mente eos obscuros fuisse, 
nullius auctoritatis, nullisque rationum momentis 
muuitos, inde colligimus, quod vir ille ductissimus, 
uti vidimus, doctrinam in hoceodem libro traditam, 
divinitus inspiratam esse putaverit. 

Quod spectat ad Tertullianum, certum est illum, 
cum hzc scriberet, jam in Montanistarum incidisse 


pum esse homines ad agendam peccatorum poni- D hzresim ; nullique idcirco mirum esse debere, si 


tentiam, ad indefessam virtutibus omnibus, quarum 
praestantissima quique praecepta tradit, dandam 
operam, ad persecutiones tyrannorum, jamjam im- 
minentes , fortissime et ad mortem usque patientis- 
sime sustinendas, adhortari , incendere, atque, 
Bi fas fuisset, compellere. Qua profecto quautz 
Christianis sint utilitatis, nemo non videt. 
Verumtamen si de auctoris nostri libro senten- 
tia ex quorumdam bujusce temporis hominum 
acutiori haud dubie ingenio ferenda sit, pronuntia- 


*! ib. De Incarnat. Verb. paulo. post init 
Epist. Pase. — **loc. sup. citat. "loc. cit. 
9 fib. cont. Qoltai. cap. .90. 
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tum ille objeclam a Catholicis Hermze auctoritatem, 
vano contemptu conatuque irrito eludere tenta- 
verit. 

Porro si contendas illud verum esse, quod ipse 
adjecit, hancscripturam ab Ecclesiis catholicis inter 
apocrypha et falsa judicari, responsum accipies il- 
lum eo tantum sensu sic locutum, ut signilicaret 
lianc lucubrationem inter sacros Scripturse libros 
non annumerari, vel, ut verbis ejus utamur, disi- 
vino instrumento non incidi. Neque enim potuit af- 


"[bidem. *'in Symb. apost. "in 
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firmare hunc librum ab Ecclesia, ut apocryphum et Α oppleri : qued quidem nobis fusius probandum est. 


falsum, id est erroneum, supposititium et fabulosum 
rejici, quin continuo ipse falsi ab iis omnibus ar- 
gueretur, quorum testimonia ad ejusdem libri ve- 
ritatem utilitatemque probandam supra retulimus. 


Quantum vero ad Hieronymum , ipse eamdem li- 


bri hujus utilitatem in aliis lucubrationibus suis 
ante et post suum in Habacuc Commentarium di- 
vulgatis, przedicat. Non poterat igitur omnem hunc 
librum stultitize insimulare. £t re quidem vera uní 
tantum illius loco, ubi de angelo reptilibus presi- 
dente, sermonem fleri putabat, censori:e severitatis 
notam inussit. Verum ex infra dicendis non obscure 
demonstratur sanctum doctorem incorruptum quem- 


dam codicem, ex quo auctoris mentem assequi non g 


potuerit, fortuito incidisse. 

Ad Prosperi auctoritatem responsum est, hunc 
librum qui, teste Hieronymo, apud Latinos, pene 
ignotus erat, ipsi quoque fuisse incognitum. Nec 
absurde etiam responderi potest, Prosperum dixisse 
testimonium, non vero librum Herm, nullius esse 
aoctoritatis. Quo quidem verbo data opera ille for- 
tasse usus est, uL testimonium ex aliquo hujusce 
libri loco a Collatore prolatum, nihil ad asserendam 
ejus opinionem conducere ostenderet. 


ARTICULUS XIII. 


Quam temere hi libri a quibusdam recentioribus 
contemnaftur ? | 


Cum ergo tot Ecclesi Patres, et antiquissimi οἱ 
doctissimi, 
dicent laudibusque maximis extollant, quis recen. 
tiorum quorumdam scriptorum temeritatem casti- 
gandam non censeat, a quibus hic liber non summo 
tantum contemptui habetur, verum etiam audacter 
repudiatur, tanquam supposititius , et , ut verisimile 
est, ab harelicis depraeatus, atque heresibus et fa- 
bulis oppletus? Verum enimvero argumentis neuti- 
quam spernendis jam probavimus illum Hermz ve- 
rum genuinumque esse fetum, proindeque supposi- 
Gouis temere accusari. 

Falsum autem est illum fabulis oppletum esse, 
quippe qui visiones tantum contineat, quas etiam 
non immerito plane jure ab auctore usurpatas paulo 


ante ostendimus. Falsum est quoque hunc librum D 


ab hereticis depravatum fuisse, ut aperte colligitur 
ex variis Patrum testimoniis, ex omnibus illius par- 
tibus desumptis, qua ibi prout ab eis prolata sunt, 
totidem verbis reperiuntur. Neque tamen iidein Pa- 
wes de hzreticorum corruptionibus unquam con- 
questi sunt; nec ullus poterit aliquando locus assi- 
gnari, qui ab hzreticis sit depravatus. 


ARTICULUS XIV. 


Hos libros plenos non esse haeresibus, εἰ primo qui- 
circa angelum bonum et malum singulis ho- 
minibus. tributum. 


Falsum est denique eumdem librum bharesibus 


*eup., art. 11. "De scriptor. eccles. 


9 |ib. 31, mandat. 6. 


Bellarminus etenim et alii quidam Hermam idcirco 
erroris insimulant, quod ibi disserat **, de duobus 
geniis, sive duobus angelis, uno bono ei altero malo, 
singulis hominibus a Deo tribulis... Quem errorem ex 
hoc auctore accepit Cassianus  , el ante eum Orige- . 
nes *. De hac tamen opinione sic loquitur Cassia- 
nus *5, ac si eam non Herma, sed Scriptura sacras 
auctoritate firmatam esse credidisset. Deinde Dasi- 
lius et Gregorius Nyssenus in eadem de duobus 
angelis, non secus atque Hermas εἰ Origenes, sunt 
opinione. Magister vero sententiarum ** de illa tan- 
quam nullomodo improbabili disputat. Estius"", 
porro id incertum esse asserit. Hzc igitur opinio 
immerito ab aliis nonnullis tanquam noxius erroe 
rejicitur. Qui plura de hac quisstione scire voluerit, 
adeat, si lubet, Gazzum in citatum Cassiani locum, 
et in ejusdem Collat. 15, cap. 12; Maldonat. in cap. 
48; Matt. Huet, lib. 11 Origenian., quaest. 5, $ 50 et 
sequent. 

Nec pretermittendum est quosdam autumasse 
hanc opinionem , magis ad fabulus falsarum reli- 
gionum pertinere, quam solidum in doctrina Christia- 
na habere [undamenium. Sed. cui credibile (iet Hec. 
mam a paganis potius quam ab apostol:cis viris, 
sibi cozvis, illam accepisse? Si ex Ambrosii alio- 
rumque, de quibus alibi disputandi locus dabitur, 
quorumdam doctissimorum Patrum principiis argu- 
mentemur, dicendum est e contrario paganos ab 


utilitatem librorum Herm:ze aperte prz € 3uctorum nostrorum fontibus omnia hausisse hujus- 


cemodi doctrina dogmata. 
ARTICULUS XV. 


Hos libros non favere Novatianis. 

Secundus error cujus Hermas arguitur majoris 
profecto est momenti. Aiunt enim eum disseruisse 
de unica penitentia secundum errores Novatianorum, 
quibus hic liber omnino favere videtur. Sed hic mi- 
rari subit quam diversum quandoque docti homines 
de re una atque eadem, nec plane obscura, judi- 
clum ferant. Tertullianus enim Herm: opinionem 
Novatianis e diametro oppositam attribuit. Is quippe 
cum Montanistarum, eadem cum Novatianis de unica 
poenitentia sentientium, errorem amplexatus fuisset, 
nibil aliud Catholicis Herms auctoritatem ipsi obji- 
cientibus respondet, quam illum ejusdem cum eis 
indulgentioris esse sententiz et opinionis : Cederem, 
inquit **, tibi, si scriptura. Pastoris , que sola me- 
chos amal, meruisset... adultera et ipsa, et inde pa- 
trona sociorum. Verumtamen utrique a veritate ex 
sequo aberrant. Et Tertullianus quidem, qui tradit 
Hermam, eo quod nec Montanista nec Novatianus 
esset, lenioris remissiorisque fuisse opinionis ; alil 
vero qui illum in severiorem et durissimam Nova- 
tianorum hzresim pedibus ivisse asserunt. Hos et- 
enim plane falsos esse inde profecto evincitur, quod 
Hermas suis in libris eo prxcipue collineet ut pec- 


^ Collat. vi, c. 97. In Isa. imn, 12. 
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catores ad poenitentiam, cajus ope omnes remissio- A — Si instes llermam alibi scripsisse ! : Hi qui ce- 


hem peccatorum assecuturos esse pollicetur, agen- 
dam impellat. Quapropter Pastor ubique gb eo vo- 
catur, Nuntius, prapositus. penitentie , totamque 
commentationem suam his verbis concludit** : Cum- 
que vidisset Dominus bonam atque puram paniteu- 
tíam eorum, et posse eos in ea permanere, jussit eo- 
rum peccata deleri. Quibus sane verbis Novatiano- 
rum error funditus evertitur. 
Objicitur tamen illum aperte dixisse : Servis Dei 
una paenitentia est. Verum sancti Patres, qui plura, 
ut superius dictam est, ος hoc libro testimonia ex- 
$cripserunt, nihil in eo Novatiani veneni subesse 
suspicati sunt. Cur ergo unicam dixerit esse pceni- 
tentiam, clarius explicari uon potest, quam verbis 
Ambrosii, adversus ipsosmet Novatianos sic dispu- 
tantis ** : Meréto, inquit, reprehendumtur qui sepius 
agendam pomitentiam putant ... quia sicut unum ba- 
plisma, ilu wna pomitentia que lamen publice agi- 
tur, nam quotidiani nos debet panitere peccati : sed 
hec delictorum leviorum, illa graviorum, Ambrosio 
concinunt et alii sancti Patres, ut nos aliquando ad 
hunc doctoris uostri locum observavimus. Hermas 
igitur eodem ac Ambrosius sensu dixit : Servis Dei 
una penitentia est, nimirum, que tamen publice agi- 
ro | | 
. Werisimilius forsitan illud objici posset, quod 
idem Hermas de transfugis, hoc est, a Christiana re- 
 Jigione apostatis, tradidit : Τγαπέ[κοα, ac nefanda 


gnoverunt. Dominum, εἰ mirabilia ejus viderunt, oi 
nequiter vivant, duplo amplius punientur, et ipsi me- 
rientur in evum, responderi quidem posset Ilermam 
ibi de illo peccato loqui, quod nonnulli Patres, si 
doctissimo Morino 5’ (ides habenda sit, unquam re- 
miti posse inficiabantur. Nobis autem vero videtar 
similius, illic sermonem de iis tantum haberi, qui 
in ipsa peccandi voluntate usque ad mortem per- 
severantes , in finali, ui aiunt , impoenitentia mo- 
riuntur. 


ARTICULUS XVI. u 
Eosdem libros immerito uliorum quorumdam errorum 


| incusari. 

Rivetus aliique nonnulli Calvinianz sectz homi- 
nes Hermam aliorum quorumdam incusant errorum, 
quibus saiia potius integraque ejus doctrina probari 
omnibus debet. Id enim ille arguit quod ab aueto- 
re nostro, contra Apostoli consensum astruitur libe- 
rum arbitrium, solitudo monastica, et purgatorium 
ab anu quadam visione teria revelatum. Sed quibus 
in locis duo priora, ut Rivetus loquitur, errorum 
capita docuerit Hermas, ab eo nullibi ind;catum le- 
gimus. Quid ergo hisce in libris contra Apostoli 
consensum de libero arbitrio astruatur, divinare 
non possumus ; nisi forle illud sit, quod Cassianus 
his verbis refert ** : Adjacere autem homini in quam- 
libet partem animi libertatem etiam liber ille, qui 
dicitur Pastoris, apertissime docet, in quo duo angeli 


loquentes, et. proditores servorum Dei, illis proposita C whicWique nostrum adherere dicuntur, id est, bonus 


wiors est, panitentia non est. Idem enim ibi docere 
videtur quod initio hzeresis suse Novatiani, nusquam 
Ecclesiz ejusque . ministris concessam a Deo pote- 
statem dimittendi peccata libellaticis, thurificatis, et 
apostatis Christi nomen ejurantibus. At respondemus 
in eo positum semper fuisse errorem Novatianorum, 
quod pertinaciter contenderent, quecunque poni- 
tentia horum criminum ageretur, ab iis tamen ab- 
solvendi miinistris Ecclesig negatam esse faculta- 
tem. Verum id nullatenus negavit Hermas, αἱροίθ 
qui tántummodo dixerit : J/lis... penitentia non est, 
hoc est, Deus eis illam, qua veniam absolutionem - 
«ue peccatorum consequautur, occasionein faculta- 


temque non concedet : vel, ut ipse loquitur *! ; De-. 


dit spiritum eis, qui digni erant, agere penitentiam... 
At quorum aspezit dolum, et animadvertit ad se [αἱ- 
laciter reversuros, negavit eis ad penitentiam regres- 
sum. Quod etiam Ámbrosius, ubi Novatianos acrius 
insequitur, et de blasphemia in Spiritum sanctum 
digputat, simili modo dicit ** : Hos ergo qui hoc lo- 
quantur, negat Christus ad veniam pertinere. Et paulo 
post ubi de hzreticis ac scbismaticis disseril : Quibus, 
ait, indulgentiam negat. Quid enim aliud hzc verba 
sonant, quam quod ait Hermas : 1/lis penitentia 
hon est ? 


M lib. nm, cap. 9. **lib. u De penit., cap. 10, 
5 lib. ix 
cap. 12. "'*Collat, 15, c. 19. "' lib. i1, imnandat, 6. 


Num. xxu. et αχιν. "! lib. ui, similit. 8. 


ec malus; in hominis vero optione consistere, wt eli- 
gat, quem sequatur. Ex his quippe Pastoris verbis 
duo infert Cassiauus 57. 15 Et idcirco manet in ho- 
mine semper liberum arbitrium, quod gratiam Dei 
possi! vel negligere vel amare, id est juxta ejus 
mentem, gratiam Dei absque ulla praveniente gra- 
Lia amare. 2* [nesse homini omnia anima naturaliter 
viriutum semina, beneficio Creatoris inserta. Sed he 
consectaria Cassiani sunt, minimé vero auctoris 
nostri, qui nec citato loco, nec alibi quidquam de 
libero arbitrio docet, in quo ab Apostolo doctrina- 
que orthodoxa transversum unguem discesserit. 

Quid vero Rivetus per solitudinem monasticam 
sibi velit, non potest facile definiri. Et vero si mo- 
nasterium, vel monasticum institutum bis verbis 
intelligat, ne hilum quidem ea de re apud Hermam 
reperire est. Si autem de Christiani a mundi nego- 
tiis et tumultibus secessu Rivetus loquatur, hunc ab 
apostolis omnibusque Ecclesiz: doctoribus commen- 
dari, negare quis audeat? 


Denique si Hermas purgatorium alicubi asserat, 
ille nihil profecto nisi sanum omnino et plane or- 
thodoxum statuisse dicendus est. Attamen sincero 
veritatis amore ducti, libenter fatemur in eo, quem 
laudat Rivetus, Hermz loco non de purgatorio, sed 


15. "*'lib. in, similit. 8. **lib. sup. cit. cap. 4, 
e adminisir. ραπί!., cap. 93. — Crit, sac. lij. 1, 
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ou posaiteutia in boc vitze cursu agenda, et de papuis A rum constituitur naturam; hic procu] dubio increa - 


quz eodem vite tempore homipibus ob eorum pec- 
cata infliguntur, disputationem institui. 
ARTICULUS XVII. 
De variis editionibus εἰ notis in hos libros. 

Quamvis hi libri Greco idiomate scripti jam du- 
dum perierint, illorum tamen jactura resarciri 
"utcunque potest variis eorumdem fragmentis, qus 
non modo in antiquissimorum Ecclesie Patrum lu- 
cubrationibus, verum etiam in pseudepigraplio po- 
tissimum quodam libello, in novissima Athanasii 
Operum editione a nostris adornata **, nuper di- 
vulgato, Grace Latineque edita habemus. Typis vero 
duotaxat Latipis iidem flermz libri editi sunt in 
Orthodoxographia et Hereseologia, atque In onini- 
bus sanctorum Patrum Bibliothecie, nec non apu. 
Cotelerium inter Opera sanctorum Patrum qui tem- 
poribus apostolicis floruerunt. Privatim autem excusi 
sunt, curante Fabro, Parisiis apud Henricum Ste- 
phanum anoo 1515, atque a.Nicolao Herbelio, Ar- 
genterati, anno 1522 ; deinde curis Gasparis Bar- 
&hii, Cygnee, anno 1655, publícam prodierunt in 
lucem. À 

: Barthius vero animadversiones in hunc librum 
edidit, sed ille non immerito a Cotelerio criticus 
sminorwm gentium vocatur. Et certe observationes 
ejus parum digne sunt, quibus legendis tempus 
aliquis impendat. Sed lectoris attentione vere dignze 
sunt ipsius Cotelerii adnotationes, varia eruditione 
et doctrina referts. Quadam tamen minoris sunt 
ettilitatis, parumque ad Hermam spectant, nec mul- 
tum ad illius textus explanationem conducunt. 


ARTICULUS XVIII. 


Nov observationes, ac primo de Christi sanctique 
Spíritus divinitate. ) 


Quam sapa et ab omni erroris suspicioue vacua 
et pura fuerit Herm» de suprema Christi divinitate 
sententia, his Petavius, tametsi alias Ante-Nicenis 
Patribus parum favisse videatur, verbis diserte ex- 
plicat ** : Ab vetustissimis, inquit, laudatur scripto. 
ribus.... nec ab ullo haresis falsive, mazime de Tri- 
nitate dogmatis, insimulatus est. An vero nullius 
reapse erroris Hermas a quoquam accusatus sit, ex 
his quz a nobis disputata sunt nulli, uti putamus, 


tua, zelernus et summus supremusque Deus asseri- 
tur. Quis namque creatum inter et increatum, inter 
Deum et creaturam: nihil omnino medium esse igno- 
rat? Denique eumdem Dei Filium ad coudendam 
creaturam Patri suo zterno adfuisse qui tradit, is 
profecto illum Patri suo cozternum firmissime asse- 
verat. . 

Eodem plane sensu Hermas superius dixerat *! : 
In servili conditione non ponitur Filius Dei, sed in 
magna potestate εἰ imperio. Omnes quippe creature 
Dco serviunt, quoniam omnia, uti de Deo canit Psal- 
mista **, serviunt tibj. Qui ergo in servili conditione 
non ponitur **, bic creatura nec esse ncc dici potest. 
Qui autem creatura esse et dici nequit, ille certe 


D Deus ipse est. . 


Age vero, si his omnibus et alia adjicias, quae de 
eodem Dei Filio ab auctore nostro scripta legimus **: 
In magna, inquit, est potestate εἰ imperio ; alibi vero: 
Nomen Filii Dei magnum est, et immensum, et totus 
ab eo sustentatur. orbis; ac. continuo post.: Onus 
Dei creatura per Filium ejus sustentatur, his verbis 
summam illius divinitatem aperte renuntiari fatca- 
ris, omnino necesse est. Cui enim, amabo te, ca 
omnia convenire possunt, nisi vero Dei Filio, qui 
ejusdem cum Patre sit immensitaus, zxternitatis, 
potestatis et natur: ? 

Non audiendus itaque impius nescio quis Soci- 
nianus, qui nobis perperam objiciat Filium Dei ibi- 
dem ab Herma servum appellari, qui post suam 
tantum mortem a Patre super populum suum pote- 
statem omnem acceperit. Nunquid enim Hermas 
cum ibidem, sicut vidimus, dixit : [n servili con- 
ditione non ponitur Filius Dei, sibi ipsi absurde pu- 
tideque contradixisse existimaudus est ? Quis sauz 
mentis homo id unquam asserere, imo cogitatione 
animoque (ingere audeat? Quis vero si hunc. au- 
ctoris nostri locutn z:equis unquam legerit oculis, ibi 
continuo non animadvertat utrumque ab illo de du- 
plici Christi natura cum humana tum divina recte 
traditum et pronuntiatum. Quemadmodum enim 
Christus ab ipso secundum divinam suam naturam, 
omni creatura antiquior, in servili conditione non po- 
nitur, ita secundum humanam servus Dei appella- 


obscurum esse debet. Quam recte autem. de divina p) tus est. Et id quidem clarius quam ipsiusinet Herm:e 


Christi natura ille senserit, nemo nisi Socinianz ac 
dementissima temeritatis homo unquam negaverit. 
Quid enim, quaso, ad summam Christi divinitatem 
plane declarandam, his auctoris nostri verbis clarius 
et dilucidius ** : Filius quidem Dei omni creatura 
antiquior est, iia ut in consilio Patri suo adfuerit 
ad condendam creaturam. Qui Filium Dei omni 
creatura dicit antiquiorem, is certe eum extra crea- 
turarum omnium numerum, ac supra illarum con- 
ditionem et naturam esse aperte pronuntiat. Qui 
autem extra creaturarum numerum , et supra illa- 


verbis explicari non potest : Hoc ergo, inquit 55, 
Christi corpus in quod inductus est Spiritus sanctus 
servivit illi Spiritui, recte in modestia ambulans, et 
εαείὸ, neque omnino maculavit Spiritum illum,..... 
Advocavit ergo Filium, εἰ nuntios bonos; ut et huic 
scilicet. corpori, quod servivit Spiritui sancto. sine 
querela, locus aliquis consistendi daretur, ne videre- 
iur mercedem servitutis sua perdidisse. Accepit au- 
tem et post mortem suam idem Christi corpus, hu- 
manaque ejusdem natura omnem super populum 
potestatem, tametsi ipsemet Cbristus, qui secundum 


*^ tom. Π Oper. Athan., pag. 252 et seq. ? Petav. tom, Il Theol. dogm., prf. cap. 3, 1 6. *'lib. t, si- 
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divinam suam substantiam Patri ad condendam A stus semel pro peccatís mortuns..... tn quo et kis qui 


ereaturam adfuerat, ejusdem cum ipso sicut naturz 
Ίια et potestatis semper fuerit. 

Cum sarta igitur, tecta integraque sit Herm: 
nostri de summa Christi divinitate doctrina, nec 
quid omnino contra illam nisi insulsum plane, et 
ineptuin effutire potuerint hzretici, unus tamen ex 
eis pauca quzedam ipsius verba arrosit, quibus Spi- 
ritus sancti divinitatem ab eo negatam fuisse pro- 
bare perperam conatus est. Hzc porro sunt, quze ille 
nobis objicit : Neque cum vult, homini loquitur Spi- 
vrWus sancius, sed tunc loquitur cum vult Deus **. 
Sed si hunc Socinianum hominem nefarius errantis 
secte amor penitus non obcezcasset, intellexisset 
utique hanc esse Herma nostri mentem, et sensum 


ín carne erant spiritibus veniens predicavit, qui incre- 
duli fuerant**, etc. Quo igitur modo Hermas dicere 
poterat : Apostoli et. doctores predicaverunt nomen 
Filii Dei.... his qui ante obierunt.... et cognoveruni 
Filium Dei ? 

Clemens Alexandrinus videtur quidem difficulta- 
tis nodum secare, ubi Τὸ, citatis auctoris rostri 
verbis, ait Christum apud inferos Hebrzis Evange- 
lium annuntiasse, apostolos vero iis qui ez. gentitu 
apti erant ad conversionem. Et recte dicium a Pa- 
store : « Descenderunt ergé in aquam, » etc. Verum 
$i hac explicatione Clemens nodum difficilem expe- 
dire videtur, in alium profecto longe difficiliorem 
incidit. llle quippe docet Hermam opinatum esse 


omnibus facile obvium : Neque cum homo υδίί, B pluresex | ethnicis hominibus justis, cum Christum 


homini loquitur Spiritus sanctus, sed cum vult Deus. 
At quid, obsecro, ex his verbis contra Spiritus 
sancti divinitatem ; imo vero quid ex illis, nisi pro 
asserenda divina illius natura concludi potest? Ibi 
enim Hermas veros prophetas divino Spiritu, quando 
ipsemet voluit, afflatos fuisse asseverat. Αἱ quis 
nesciat strenuos Nieina fidei defensores hoc ad de- 
bellandos Arianos, et Spiritus sancti divinitateus 
adversus Macedonianos invicte propugnandam effi- 
cacissimo, uti plane non immerito putabant, usos 
esse argumento. 


ARTICULUS XIX. 
Utrum apostoli mortui predicaverint nomen Filii Dei 
iis qui apud inferos erant. 

His itsque longe difficilior εἰ obscurior Herma 
locus, a Clemente tamen Alexandrino semel atque 
ilerum citatus, sic habetur *' : Apostoli et doctores, 
qui pradicaverunt nomen Filii Dei, cum habentes 
fidem ejus et potestatem defuncti essent, pra dicave- 
rant his qui anle obierunt eL ipsi dederunt eis illud 
eignum. Descenderuni igitur in aquam cum illis, et 
iterum ascenderunt : sed. hi vivi ascenderunt, at illi 
qui [uerunl ante defuncti, mortui quidem descende- 
runt, sed vivi ascenderunt. Per hos igitur vitam acce- 
perunt, et cognoverunt Filium Dei; ideoque ascende- 
runt cum illis. Hzc vox signum ibi nihil sonat aliud 
quam baptismum, quandoquidem Hermas conti- 
nenter subjungit, descenderunt in aquam. Sed cum 


illis apostoli przedicassent, ab inferis liberatos, atque 
a Christo :xterna donatos felicitate. Quae quidem 
opinio ab Augustino "!* tanquam omnino erronea 
repudiatur. Deinde Hermas nullum Hebrzos ínter 
et ethnicos ponit discrimen ; imo aperte loquitur de 
Hebrais per lapides x, xxv et xxx adumbratis, quie 
buscum apostoli, quadragesimo lapide figurati, de- 
scenderuut, eisque Filii Dei przdicaverunt nomen. 

Quaproptar putamus, salva tamen debita Clement 
reverentia, locum Hermz alio sensu exponendum, 
eo scilicet quo Augustinus superius allata Petri verba 
interpretatus est. Enimvero cum Evodius, ab eo 
illa sibi explicari poposcisset, Augustinus 15 quante 
sint ibi diflicullates primum exponit. Deinde resposa- 


C get illis Petri verbis : His qui in carne. erani, spiriti- 


bus, eos intelligi posse, qui tunc erant. in carne, 
atque iqnorantic Venebris velut carcere claudebantur 
Neque tamen hoe sibi idcirco objici posse putabat, 
quod Christus nondum venerat in carne. Quoniam, 
inquit sanctus doctor : Ipse utique non in carne, sed 
in spiritu veniebal visis congruis, colloquens quos vo- 
lebat, sicut volebat. Eodem igitur atque Augustinus 
sensu Hermas dicere poterat, quod apostoli et av- 
clores..... predicaverunt his aui ante obierunt, hoc 
est, mortui sunt tenebris, ignorantia, infidelitate et 
incredulitate. 


At, inquies, cur ergo de apostolis Hermas sub- 
jungit : Predicaverunt nomen Filii Dei.... cum de- 


nullus nisi in bac vita, uec nisi ab hominibus viven- D functi essent ? Quidni, inquiemus et nos, hzec apo- 


tibus baptismo possit ablui, illic vero baptizantes 
apostoli, atque ab eis baptizati mortui et corpore 
soluti dicantur; ibi profecto de solo spiritali bapti- 
smate agatur necesse est. Quod certe loci hujus 
difficultatem non minuil, sed auget plurimum. 


Certum est enim Christum post mortem suam ad 
inferos descendisse. Unde Augustinus ** : Quis nisi 
infidelis negaverit [uisse apud iuferos Christum ? Con- 
stat etiam Christum tunc patriarchis justisque ho- 
minibus ibi degentibus sese manifestum praebuisse, 
uti ex his Petri apostoli verbis intelligitur : Chri- 


6$ 3. "'loc. sup. cit. '"* Epist. 164, ad Evod.. "* 


stolorum mors spirituali quoque sensu intelligatur! 
Quia nimirum vetus eorum homo cum Christo cru- 
cifixus et mortuus fuerat, ac destructum corpus 
peceati, ut loquebatur Paulus "*. Et certe hzc ver- 
borum Hermz interpretatio inde confirmatur, quod 
ille continuo addat : Sed hi vivi ascenderunt. Quod 
quidem de vita spirituali ipsemet interpretetus, sub- 
dit : Vitam receperunt; et cognoverunt Filium Dei. 
Denique ex jam dictis certum est Heriam sermo- 
nem ibi facere de spirituali baptismo, id est cogni- 
tione Filii Dei. Cur ergo totus iste locus spirituali 


** lib. 1t, mandat. 19. *'Iib. ur, similit. 9. ** Epist. Er ad Evcod. 5 [ΡειΓ. ini, 18. το fib, vi Strom., 
om. vi, 6. 


8X 


PASTOR. — PROOEMJA, 


αμ 


sensu non intelligatur, cujus saltem qu:zedam partes A venture figuram esse declarat. Quamobrem cum 


alio sensu explicari non possunt? An vero genuinus 
hic sit verborum Herma sensus, sicut asserere om- 
nino non audemus, ita necillius profecto repugna- 
bimus explicationi, qui ea litterali sensu, ab omni 
errore alieno, poterit interpretari. 


ARTICULUS XX. 
Utrum Hegrin sit nomen angeli. 

Alius auctoris nostri locus obscurus et difficilis 
ibi occurrit, ubi ille narrat se, cum in belluam 
Inmanem incidisset, ab una virgine, quz tigura 
Ecclesie erat, audivisse : Misit. Dominus angelum 
suum super bestias, cui nomen est Hegrin, et obtu- 
ravit os ejus, ne dilaniaret te. Autumant enim non- 
* nulli Hieronymum sibi in animum induxisse '* He- 
rin nomen esse angeli, quod quidem ipsi adeo 
ridiculum fatuumque visum est, ut hoc elogio au- 
ctoris nostri librum notaverit : Liber ille apooryphus 
stuliitie condemnandus est, in quo scriptum est 
quemdam angelum nomine Tyri preesse reptilibus. 
Alii tamen illud ab Hieronymi mente ita abhorrere 
putsverunt, ut. illum de quodam libro apocrypho 
ac deperdito ista scripsisse tradiderint. Et re qui- 
dem ipsa quid in his verbis deprehenditur quod 
stultitie argui possit? Num ideo quia eo loquendi 
modo angelum reptilibus przesse affirmatur? Ve- 
Tum id docent cum antiqui Patres, inprimisque 
Origenes pluribus iu locis 15, tui. doctores scho- 
lastici post divum Thomam 15, qui ait : Unaqueque 


illie adjecit, angelum esse super bestiam, id est 
super pressuram superventuram, nihil aliud sibi vo- 
luit **, nisi eumdem angelum a Deo esse przposi- 


tum, ut Christianos adversus imminentem tyranno- 


rum persecutionem defenderet ac tueretur, 


ARTICULUS XXI. 
Num angeli omnia creaverint. 

Tertius Hermz locus qui enodatione aliqua indi- 
get, ad omnes angelos spectat. Cum enim ille dixis- 
set angelos inter creaturas primos esse quos Deus 
creaverit, tum subjungit ο: Hi sunt angeli qui 
primo constituti sunt, quibus tradidit Dominus uni- 
versam creaturam suam struendi, edificandi et do- 
minandi creatura illius. Pro verbo autem struendi, 
in codice Sancti. Germani a Pratis, ab annis 800 
descripto, nec non in Colbertino supra citato vox 
creandi exhibetur. Qux quidem lectio, si vera sit, 
videtur llermas in eum impingere errorem, quem 
antiquissimi heretici a Platone atque Philone Ju. 
dao hauserunt, angelos primos omnium a Deo crea- 
los, ab eoque accepisse cztera omnia deinceps 
creandi potestatem. Verum Hermas ab hoc errore 
non difficulter quidem eximitur. Primo enim codi- 
ces qui verbum creandi repraesentant, aliud, scilicet 
potestatem, vel aliquod simile omiserunt. Qua ergo 
oscitantia amanuenses illud verbum pretermise- 
runt, eadem etiam aliud potuerunt immutare. 


Deinde vero etiamsi Hermas voce creandi vsus sit, 


res visibilis in hoc mundo habet potestatem angeli- (; eam tamen non strictiori acceptione pro creature, 


€am sibi prepositam. Num autem ideo quia ange- 
lum nomine Tyri appellaverit? Si res ita se habeat, 
vel erratum est in operum Hieronymi editionibus, 
vel ipse manuscripto codice corrupto usus est: in 
aliis siquidem omnibus ac in editis legimus Hegrin. 
Cotelerius itaque omnes animi nervos in eo con- 
tendit, ut investiget et perscrutetur cur angelus 
Megrin vocetur. Sed postquam diu multumque la- 
boravit, tandem ingenue fatetur, absque melioribus 
codicibus vix aliquid certi posse proferri. Ditissima 
veto illustrissimi Colberti bibliotheca unum non 
veiuste quidem manus, quippe qui 200 annos non 
superet, suppeditavit nobis codicem, qui veram 
quam Cotelerius frustra quasierat lectionem, unius 
literulz immutatione exhibere videtur. Sic enim in 
eo legimus : Misit Dominus angelum suum super 
bestiam, cujus nomen est. Hegrin. Hinc enim Hegrin 
non angeli, sed bestie nomen esse colligimus. Cur 
autem Hermas illani ita vocaverit, recte forsitan 
conjicies, si attendas vocem Hegrin idem esse ac 
Graxce ἄγριος, id est immitis, ferox, vel fera, et 
bestia; ac probabile proinde videri Hermam allu- 
sisse ad hzec Psalmiste verba : Singularis ferus 
(μονιὸς ἄγριος) depastus est eam '*, scilicet vineam. 
llle quippe ibidem banc bestiam pressure super- 


ut loquuntur scholastici, ex nihilo productione, sed 
latiori atque Latinis auctoribus magis usitata, pro 
simplici productione .et institutione, ab illo usar- 
patam fuisse dicendum est. Nec ulli hoc mirum 
videri debet, cum eodem sensu Ambrosius dixe- 
rit ** : Quod autem et facium est , idem est et crea- 
tum. Quod sane multis aliis exemplis facile posset 
probari. 
| ARTICULUS XXII. 

Qui doctores et praesides ministeriorum dicantur. 

Non deerunt fortasse quibus salebrosa videbuntur 
de sacris Ecelesi: ministris hzc scriptoris nostri 
verba *! : Episeopi, et doctores, et ministri... episco- 
patum gesserunt, docuerunt et. ministraverunt. Libro 


D autein. trertio ** : Tales sunt qui crediderunt quidam 


episcopi, id est prasides Ecclesiarum... Et deinde 
qui prasides sunt ministeriorum, qui inopes et viduas 
protexerunt, et castam perpetuo conversationem ha- 
buerunt. Qui enim sint illi doctores et prasides mi- 
nisteriorum, non cuivis statim occurret. Verum hac 
planiora flent, si id quod a nemine vocatur in du- 
bium, observetur, diaconos a sanctis Patribus solo 
ministrorum nomine passim appellari. Hinc quippe 
colligitur doctores, qui episcopos inter et ministros 
medii collocantur, non alios procul dubio esse 


** lib. 1 Cemment. in Ηαδαο. " homil. 14 in Numer.cap. xxu! ; hom. 25 in Josue, cap. xvi ; homil. 6 in 


Jerem. cap. xu. 


Τό 31 part., q. 120, art. 1 ad 9... "" Psal. xxix, 14. 7 lib.in, vision. 3. 


7 Jib. cod., 


vision. δ.. **]ib. us De fid. cap. 21, $ 82. 8 lib. 1, simil. S. — ** lib. wi, simil. 9. 
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quam presbyteros seu sacerdotes. Cur vero presby- A nem, salem et aquam adhibendum definiunt? lbi 


teri doctores nominentur, si rogaveris, disces a 
Dionysio Alexandrino, qui eodem plane ac Hermas 
sensu apud Eusebium dixit ** : Σνγχαλέσας τοὺς 
πρεσθυτέρους xal διδασχάλους τῶν kv ταῖς χώµαις 
ἁδελφῶν. Convocatis presbyteris ac doctoribus, qui 
per singulos vicos fratribus predicabant. Quid enim 
aliud hzc verba sonant, nisi presbyteros per siu- 
gulos vicos, id cst vicorum parochiis praefuisse, 
atque ibi cum fratribus predicarent, doctores fuisse 
appellatos. Quod quidem Chrysostomus multo cla- 
rius breviusque edisserit ** : Nam et presbyteris 
Ecclesie, inquit, cura permissa est et. magisterium 
(διδασκαλία). Quod ad prx»sides ministeriurum atti- 
net, ii forsitan presbyteri quoque erant. De diaconis 
etenim Hermas paulo ante dixerat : Ministri male 
ministraverunt. Ab iis autem venit ad presbyteros, 
qui cum diaconis superiores essent, eos prasides 
tunisteriorum nuucupavit **. Si quis tamen conten- 
dat eosdem praesides ministeriorum non alios esse 
quau diaconos, quia et ipsi ministri erant, et mi- 
uisteriis inopum et viduarum praeesse debebaut, non 
omnino repugnabimus. 


ARTICULUS XXIII. 
De xerophagiis. 

Quzrent alii cur pastor tam severum jejuuium 
Herm2 indixerit : //a die, inquit **, qua jejunabis, 
nihil omnino gustabis, nisi panem et aquam. Hiero- 
nymus quidem *' illud cxteris omnibus forlissi- 


certe utraque jejunia et quarte sextaeque feriz, et 
sex dierum Pascbatis eadem lege, atque apostolica 
constitutione sancita esse pronuntiavit. Altamen 
ubi idem Epiphanius contra Aerianos, jejunia stata 
damnantes, disputat, cum hoc preceptum maxime 
4Amgere deberet, illud in solam consuetudinem ita 
refundit 39: Porro diebus ipsis Paschatis... aride- 
rum ciborum usu, precibus, vigiliis, jejuniis... cele 
brare solemus. Ex quo non absurde forsitan colli 
gas, verbum παραγγέλλουσι, definiunt, quod superius 
adhibuit, non aliud significare quam admonent vel 
hortantur, non autem praecipiunt, jubent, imperant. 
In hujus autem explicationis firmamentum non 
illud eolum adduci potest, quod Bistorici varias 


B Ecclesiarum de hisce jejuniis fuisse consuetudines 


narrent, verum etiam quod iisdem testibus, aliquid 
de severitate bujus jejunii in aliquibus saltem Ec- 
clesiis paulo post remissum sit. Auctor enim Con- 
stitutionum apostolicarum pani et aquae sal et olera 
superaddi lubens concedit : In diebus ergo Pasce 
jejunare. incipientes a [eria secunda usque ad Pa- 
rasceven et Sabbatum , per sex dies solo utexites paue, 
sale, oleribus et aque pota. 


ARTICULUS XXIV. 
De matrimonii vinculo nunquam solvendo. 
Ex obscuris Herma locis ad ea progrediamur 
qux luce claritateque sua qu:eationem de nunquam 
solvendo connubii nexu, quam obscurissimam, im- 


mun jejunium esse profitetur. Solebat tamen olim ϱ plicatissimam et cifficillimam dixit Augustinus *', 


a Christianis ultima Qualragesimz hebdomada 
observari. Nec desunt qui hauc xerophagiam lege 
aliqua przscriptam censeant; et id quidem probare 
mzituntur ex Tertulliano qui, Montanistarum hare- 
sim amplexatus, deCatholicis dicebat : Arguunt nos, 
quod etiam xerophagias observemus, etc. Sed idem 
ipse Tertullianus addidit : Denique respondetis 
(nempe Catholici) hec es arbitrio observanda, non 
ez imperio. Nulla igitur lege ejusmodi jejunia, teste 
Tertulliano, indicta erant, sed ex cujusque arbitrio 
"observabantur. Quapropter Epiphanius isthaec ad 
consuetudinem, non ad praceptum sic refert 35: 
Preterea sex illos dies xerophagiis, hoc est. arido 
victu, transire populus omnis assuevit, hoc est panem 


illustrare possunt. Docet enim Hernias viro qui 
uxorem suam adulteram dimiserit, ea vivente, al- 
teram ducere in matrimonium fas non esse : Si 
permanserit, inquit **, in vitio suo mulier, dimittat 
illam vir, εἰ per se maneat. Quod si dimiserit ma- 
lierem suam, et aliam duzerit, et ipse mechatur, His 
autem Heri: verbis quidam refelluntur, maxinie 
vero Chemnitius, qui audacter asserit *? quzesiio- 
nem hanc post Augustini tempora horridius dispu- 
tari. Patres. vero. eodem Augustino antiquiores 
non adeo, inquit, fuerunt. asperi, duri, horridi εἰ 
immanes, ut conjugi innocenti alterum ineunui con- 
nubium facultatem negaverint ; sed docuerunt, ait, 
rectius, praestantius, et. per(ectius esse, si etiam ilie 


duntaxat cum aqua. sub. vesperam. adhibere. Si lege D qui ab adultera. separatus est, vel maneat sine cov- 


data xerophagi» constitute fuissent, de iis eodem 
ac de quarte et sext» ferize jejunio scripsisset : 
]tem quarta et sexta feria jejunium ad horam usque 
-gonum indicium... Ideo per illos dies jejunandum 
esse decreverant. apostoli. At, inquies, legem hanc 
1ο alibi commemorat *? : Quid εἰ, aiebat, ex apo- 
stolorum constitutione repetenda nobis auctoritas 
est; cur. illis κατι sexieque ferie jejunium per- 
petua lege sancitur, excepta. Pentecoste? Cur. sez 
Paschatis diebus nihil omnino ad cibum prater pa- 


jugio, vel reconcitiatam uxorem rursus recipiat, Sel 
quam falsus sit Chemaitius, ex nostro perspicimus 
Herma, qui, etsi Augustino longe antiquior, eodem 
tamen ac ille modo ejusmodi coujugia adulteria 
esse definivit. Idem Athenagoras et Justinus, wt 
auis locis videbiraus, nec non et Clemens Alezan- 
drinus ** asseveraut. Denique id confirmatur ex 
Urigene ipso, atque Hieronymo, quos in opinionis 
ευ confirmationem Chemnitius protulit. 

Objicit enim bac Origenis verba 55: Scio guosdam 


9! Euseb., Histor. lib. vit, cap. 24. **homil. in Epist. | ad Timoth. — "5 lib. wt, simil. 5, epist. 2 


. "lib. iu, simil. 5. 
*! Jib. 1 De adulter. conjug., c. 25, 


*' Epist. 9. **in Exposit. fidei, 8 
59. et lib. τι Retractat., c. 57. 
vii, session, 24, conc. Trident. — **lib. ui Strom. *' tract. 1 in Matth. 


99. ** heres. "75, $6. *"hzres. 75,85. 


**lib. it, mandat. 4. ** in canou 
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vog 


qui presunt Ecclesiis, extra Scripturam permisisse A phanium illic de nuptiis post conjugis mortem con 


al'quam nubere, priori viro vivenie. Àt ipsemet con- 
festim subdit : Et conira Scripturam quidem fece- 
rant, dicentem : « Mulier ligata est, » etc. Non dilfi- 
teumur quidem illos aliqua ex parte excusari ab 
Origene, qui subjunxit continenter : Non tamen 
omnino sine causa hec permiserunt, forsitan enim 
vropter hujusmodi infirmitatem incontinentiwn ho- 
sinum, pejorum comparatione, que mala suni, 
permiserunt adversus ea, que ab initie fuerunt seri - 
pta. Vir autem ille doctissimus a culpa eos, uti 
vides, non liberat. At in eo tantum excusandos 
esse censet, quod minus malum, ut majus devita- 
retur, permiserunt. Hanc iamen permissionem , 


sacra repugnare asserit; proindeque ejusmodi con- 
nubía ab eadem Scriptura proscribi et damnari non 
obscure significat. T 


Hieronymus vero, quem etiam Clemnitius nohis 
objicit, ipsi adhuc multoque planius quam Origenes 
adversatur. Ubi quippe ad Oceanum scribit ** Fa- 
biolam ideo, priore viro suo vivente, alteri nu- 
peisse, quia persuaserat sibi, et putabat virum a se 
ἑωγε dimissum, continuo subjungit : Νεο Evangelii 
figorem noverat, in quo nubendi universa causatio, 
viventibus viris, feminis amputatur. Narrat deinde 
quomodo Fabiola publicam hujusce secundi conju- 
gii, non secus ac si adulterium commisisset, pueni- 
tentiam egerit. Non solum autem ibi Hieronymus 


tahendis disputare; vel niliil certi ex ipsius textu, 
donec emendetur, posse definiri. 

Certum est igitur banc fuisse Patrum etiam ante 
Augustini aetatem seitentiam, conjugium nulle tun- 
quam de causa a quoquam solvi posse. Si quid vero 
contra vel scriptum vel factum proferatur, illud vel 
minoris alicujus mali, quo aliud majus pecestum 
evitaretur, tolerantia fuit, vel certe abusus aliquis, 
a ceteris omnibus improbatus. 

Quapropter provocant nos adversarii ad divinam 


Matthzi auctoritatem, «ui expressis verbis statuit ; 
Omnis qui dimiserit uxorem suam, excepta | forni- 


" cationis causa, facit, eam  mochari ; et : Machu- 
quantumvis justa videatur, auctoritati Scriptur:e, B 


lur ; et qui dimissam duxerit, adulterat **. Si auteu 


dixeris nec Marcum :**, nec Lucam !, nec Pay- 


lum *, qui de bac uxoris dimissione loquuntur, hu- 
jus exceptionis ullibi fecisse mentionem, illa:uque 
tanti esse momenti, ut si quando α Christo p»sita 
esset, ab iis nuaquam fuisset pretermissa; illud ii 
illico repouent, nisi a Christo esset addita, nun- 
quam illam Mattheus tam expresse tradidisset, 
Verum quidquid de sacro eorum textu dicatur, 
certum est nullam illos inter divinos scriptores 
esse puynam, nullumque prorsus dissidinin. Cum 
ergo unus omniuin sit consensus, sic eos conciliari 
posse putamus, ut bzc exceptio Matthei, excepta 
fornicationis causa, nou ad verbum dimiserit, sed 
ad «liam duzerit, referenda sit. Quapropter non 


has nuptias a Scriptura sacra prohibitas esse docet, C alius erit verborum Matth;ei. sensus, quain. viro 


sed in suís etiam ad Matthei Evangelium Coumen- 
tariis * id palam aperteque pronuntiat. 


Major sane, ne quid dissimulemus, oritur diffi- 
eultas ex his Epiphanii verbis ** : Sed cui mortua 
Wna ΧΟΝ stfficil, cum, occasione aliqua siupri adulte- 
riique aut alierius. flagitii (ἡ xax; αἰτίας), cum ea 
divoriium fecerit, is si alteram uxorem duxerit, aut 
alteri viro mulier nupserit, sacrarum litterarum au- 
ctoritas ab omni culpa illos absolvit.; neque ab Eccle- 
sia aut eeterna vita rejicit, sed propter imbecillitatem 
tolerandos existimat, Eruditissimus itaque Petavius 
putat hunc Epiphanii locum esse depravatum ; fate- 
tur tamen eumdem Epiphanium ibi subscripsisso 


opinioni quorumdam veterum scriptorum, quibus p 


post legitimum divortium permissa - innocentibus 
conjugibus hujusmodi matrimonia videbantur, Ve- 
yum si corruptus est Epiphanii locus, quid certi ex 
eo confici poterit! Porro Epiphanius de iis secundis 
nuptiis disputat, quas non stupri adulteriique tan- 
tum, sed cujuslibet flagitii causa (ἡ χαχῆς αἰτίας) 
permissas esse affirmat. At certe Epipbanium con- 
fugi innocenti, ob cujusvis alterius conjugis flagitium, 
contra Scripture auctoritatem, aliud inire mau.- 
monium permisisse nemini unquam, ut arbitror, 
probabitur. Vero igitur est. similius eumdem Epi- 


5 epist. 30. 
X98, 1δ. * Paul., | Cor. 1et ad Rom. vii. 


*?' [n cap. x Matth. ** Hzeres. 59, 8$ 4. 


illi, cujus uxor est adultera, eam dimittendi, nou 
aliam ducendi, datam a Christo potestatein. Quo 
quidem sensu ille non discrepat a Paulo et aliis, 
qui plures fatentur esse causas propter quas cogju- 
ges 4 se invicem separari possunt. 

Instabis tamen, si exceptio ad verbum dimiserit 
referatur, nulla alia secundum Matthzeum erit di- 
vortii causa, nisi fornicatio seu adulterium. Atqui 
ex Paulo, atque etiam ex nostro Herma, ceterisque 
Patribus, alie et quidem plures sunt cause, ob 
quas conjuges a se invicem sejungi possunt. Exce- 
ptio igitur Matthzei non ad verbum dimiserit, sed ad 
aliam duzerit, debet necessario referri. Tota vis 
liujus argumenti in eo sita est quod Mattheus unius 
iantum excepüionis mentionem fecerit. Sed respon- 
demus illum ideo unius tantummniodo inemiuiase, 
non ut alias, quas Paulus aliique commenorant, 
omnino excluderet, sed quia illa maxima omniuni 
erat et gravissima. Alias itaque exceptiones pru- 
denti silentio prztermisit, quia leviores erant, quia 
hrevioris temporis separationem  poscebant, quia 
denique mens illi erat unius precipuzeque exceptlio- 
uis commemoratione arctissimunm, atque 4 nullo 
unquam homine solvenduin matrimonii vinculum, 
eunnibus magis magisque commendare. 


"^ Matti. v, 52, et xix, 9. !** Marc. x, 141. ! Lu, 
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ARTICULUS XXV. 
De libro apocrypho de Heldam et Modal. 


Antequam manum de tabula levemus, paucis mo- 
nebimus laudari ab Herma librum de Heldam et 
Modal, qui duo viri erant quorum mentio in saeris 





, S. HERMAE 
A Numerorum libris babetur. Sed hunc eumdem li- 





brum sd apocrypha amandant Synopsis Athana- 
siana et. Stychometria ,  Chronographie Nicephori 
superaddita. Porro hec adnotamus, ut hujus libri 
antiquitas, quz auctoris uostri tatem superat, ab 
omnibus observetur. 


, J. B. COTELERII JUDICIUM 
DE S. HERMJE PASTORE. 


(Patres apostolici, edit. Amstzelodami, 1724, t. I, p. 15.) 


Quod iu bominum - judiciis solet contingere, ut B hzeretico De pudicitia suggillat, appellans apocry- 


3i plus quam par est, alii minus tribuant, tertii 
modum scrvent ac aquitatem ; id si super libro 
llermz factum fuisse pronuntiavero, non verebor 
ne a veritatis tramite censear aberrasse. Scilicet, 
excesserunt recti fines, quotquot Pastorem inse- 
ruerunt ca:alogo diviuarum " Scripturarum : cum 
liodie ab universa Ecclesia extra Canonem legatur. 
Fuit autem ea sententia quarumdam Ecclesiarum 
ex illisiGraecise, apud quas, teste, post Eusebii Hi- 
storiam, lib. m, cap. 5, Hieronymo in tractatu De 
viris illustribus, publice recitabatur. Credibile 
namque fit partem opus habuisse pro canouico, 
partem pro ecclesiastico : quo de ultimo dubitare 
nos non sinunt testimonia Athanasii in Epistola 
Paschali, et Rutini ad Symbolum; sicut primum 
confirmatur tum per auctores qui Hermz scriptum 
inter dubia volumina, et ab aliquibus admissa, 
rejecta ab aliis recensent; tum per antiquos Bi- 
bliorum codices manu exaratos, quorum nonnulli 
Pastorem quoque complectuntur, ut ille bibliothecze 
Sancti Germani: tum per manu scriptas veteres 
Stichometrias, quz similiter Hermam continent; 
qualis exstat in eadem locupletissima bibliotheca, 
et in thesauro librario Regis Christianissimi, su- 
perius edita in proleg. ad S. Barnabam; tum de- 
nique per Ecclesi: magistros ad eamdem opinio- 


nem accedentes. Nam [renzus ut Scripturam vide-* 


tur citare. Clemens Alexandrinus divinam esse 


revelationem innuit. Tertullianus, lib. De oratione, D 


cap. 12, venerationem illius non improbat , absit 
modo superstitio. Catholici apud eumdem Tertul- 
lianum, libro De pudicitia, Montanistis opponunt, 
ac auctoritatem fidei confirmandam : quemadmo- 
dum, apud Athanasium, Ariani Catholicis. Origenes 
Scripturam divinitus inspiratam putat, licet aliter 
sentientibus nolit fleri prejudicium. Cassianus de- 
nique testimonia inde desumpta cum textibus sacris 
miscet. 

Αι ex parte adversa multum de honore Hermae 
Pastori debito detrahitur a Tertulliano ex antiquis. 
llle mirum quantum mutatus per Montanistaruim 
prestigias a Tertulliano illo. libri orthodoxi De 
oratione conscriptore, Pastoris scripturam in opere 


pham, falsam, adulteram; amatricem, patronam 
et sociam mecherum ; asserensque, ab omni con. 
cilio Ecclesiarum, etiam nostrarum Catholicarum, 
e divino Instrumento expelli. Ubi jocularis est 
error cujusdam ad Nonnum, quasi egerit Tertullia- 
nus de muliere adultera per Joannem evangelistam 
initio capitis vit! memorata. Ab illis quoque minus 
quam satis sit, honorifice sentitur, qui in Origene 
Pastoris librum contemptui habent. Omitto Pro- 
sperum , quia mirum non est quod homo vivens 
inter Latinos suos, quibus pene ignotum fuisse 
Pastorem refert. Hieronymus , nullam auctoritatent 
operi ignorato tribuerit. Eusebium etiam praetereo, 
Hieronymum, Gelasium, Nicephorum CP., qui cum 
nothis et apocryphis numerant. Jam de iis appella 
tionibus quid significent, sententiam meam protuli 
iu notis ad Barnabam. Addi tamen inibi dictis 
nunc velim, de illa divisione Scripture in canoni- 
cam, dubiam et apocrypham ; opus aliquod net 
falsi nominis, nec doctrinze noxiz, appellari posse 
apocryphum, quod extra Canonem ab omnibas 
Ecclesiis collocetur. Atque ea significatione, opi- 
nor, Bermz Pastor Nicephoro CP. apocryphus est. 
Venio ad recentiores; homines, ut equidem mibi 
videtur, dure [írontis. Quis enim, quzso, mon 
obstupescat, cum legerit nonnullorum judicia de 
volumine a tot tantisque viris tantopere celebrato? 
Hi librum optimum utilissimumque przedicaot. Hli 
vero infamant atque exagitant, ut Novatianorum 
et Pelagianorum fontem, Montanisticarum super- 
stitionum gurgitem , insuperque fautorem Ariano- 
rum, ut fabulosum; ut (proh magna crimina!) 
liberi arbitrii, solitudinis monasticze , necnon pur- 
gatorii astructorem ; ut ruditate Christianismi ae 
reliquiis gentilitatis conspicuum ; ut pseudepigra- 
phum, supposititium; ut alium ab eo quem olim 
mauibus terebant SS. Patres; denique ut barba- 
rum, atque per hzreticos interpolatum, insertis 
erroribus ac fabellis. Quas accusationes et consi- 
miles, frivolo aut nullo fundamento subnixas, cum 
ad loca pervenerimus, si mecesse visum fuerit, 
Deo dante, absque confutaG;one non relinquemus. 

Medium aque beati tenuere, cum olim, tum 


PASTOR. — PROOEMIA. 


^ quicunque Herm Pastorem judicavere σύν- A Certe multo plura apud Barnabam et in Constitu- 


ε non quidem canonicum, sed ecclesiasticum, 
tim» note, et propugnaculum fidei catholice 
sus Montani duritiam ; ad hec fetum Herme, 
olici illius viri (nulla quippe ratio contrarium 
it), quem Paulus in fine Epistolae ad Romanos 
wi jubet. Nam qui Hermetem seu Hermem in 
locum substituunt, aut. utrumque confun- 
, decepti videntur a fabula Libri pontificalis, 
d similitudinem Herm: fingitur quidam Her- 
Pii papz primi frater, scriptor libri quo 
nebatur Mandatum angeli, visi in habitu pa- 
, de Paschate die Dominica celebrando. Quod 
rentum multi amplexi sunt, przccipueque ne- 
quis poeta sub honesto Tertulliani nomine 
) l. mr adversus Marcionem, in fine ; item epi- 
um papa Pii fobricator, epist. 1 ; Beda, Ado, 
n Chronicis, in Martyrologiis; nec non auctor 
gl pontificum romanorum , ab ZEgidio Buche- 
Commentario ad Victorii Canonem Paschalem 
qui forsan ex pseudo-Damaso debet emendari. 
ι facile fuit librariis, Hermam mutare in Mer- 
et Hermem vice versa in Hecrmam. Sicque fortas- 
ud Magistrum Sententiarum, lib. 1v, dist. 953, 
ex Herma factus fuerit Hermes : similiterque 
uflniana Origenis interpretatione, lib. v De 


plis, cap. 5, et lib. iv, cap. 2. Postremo saue . 


saput primum Philocalie Hermam ostendit. 
ntra forte predictus poeta Mermes scripserat, 


lermas ; nisi si, quem errorem errasse videtur C 


lo-Pius, Hermem et Hermam pro uno eodem- 
iabuerit. Nec dissimili, quamvis alia depra- 
ο editiones S. Ilieronymi libro De nominibus 
icis, capite de Epistola ad Romanos, exhi- 
Ermon, anathematizantes merorem; cum et 
δα, et capita de Numeris, de Actis apostolo- 
Ermen reponendum persuadeant ; tametsi Er- 
quoque eodem sensu exponatur in capitibus 
euteronomio, de Jesu Nave (ubi perperam 
| apparet) et de Psalterio. | 
a vero ex Rufini ad Symbolum verbis obscurio- 
nascitur quzstio. Qua si ita distinguantur, 
lus qui dicitur Pastoris sive Hermatis, qui ap- 
ur Duc Vie vel Judicium Petri; unus no- 
jber quatuor geret nomina, Pastor, Hermas, 
Vie, Judicium Petri. Sin autem ubi virgula 
citur, major distinctio ponatur, duo puncta 
ictum cum virgula, duo constituentur libri 
Vines, alter Pastoris, sive Hermatis, alter Due 
sel Judicium Petri. Equidem nullus dubito, 
diversa volumina exstiterint : suspicor magis 
ino scriptum, Libellus qui dicitur Pastoris sive 
atis; quique appellatur Due Vie vel Judicium 
, Rationes, cur opera non confundam, hzc 
4. De uno libello sic locutus fuissel : Qui di- 
Pastoris, sive Hermatis, sive Due Vie, vel Ju- 
& Petri. 2. In toto Pastore ne verbum quidem 


tro. 5. Pauciora de duabus viis profert initio .- 


ati sexti, quam ut inde nomen *ecciperet. 


tionibus apostolorum, hoc denominationis iis scri- 
ptis non dedere. 4. Aperte B. Hieronymus in cata- 
logo Judicium Petri distinguit ab Hermz Pastore: 
de primo enim disserit in Petro, de secundo in 
Herma. Atque h:zec ad Rufinum. 

Ex Origenis autem verbis, lib. iv De principiis, 
cap. 2, in Philocalie cap. 1, p. 22: Διὰ τοῦτο 
ἡμεῖς xai τὸ ἐν τῷ ὑπό τινων χαταφρονουμένῳ βι-. 
θλίῳ τῷ Ποιμένι, περὶ τοῦ προστάσσεσθαι τὸν Ἑρ- 
pv δύο γράψαι βιθλία, κἀὶ μετὰ ταῦτα αὐτὸν ἀναγ- 
χέλλειν τοῖς πρεσθυτέροις τῆς Ἐκχλησίας & µεμάθητ- 
χεν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, οὕτω διηγούµεθα. Hoc est, 
Ideo nos et illud in Pastore, libro qui a quibusdam 
contemnitur, cum jubetur llermas duos libros scri- 
bere, ipseque postea annuntiare senioribus Ecclesiam 
ea qua a Spiritu didicerut, sic exponimus. Ex hoc, 
inquam, sermone conjecerunt viri docti Pastorem 
conimentariis ab Origene fuisse illustratum. Quan- 
quam loquitur duntaxat de presenti expositione, 
quam nempe eodem loci post Herma testimonium 
statim subjungit. Est et alius error nonnullorum 
adeo crassus , ut nec refutationis indig at. Dicunt 
ab Hieronymo, in Prologo galeato, per Pastorem 
non intelligi librum Herm», sed tertium Macha- 
borum, cóntorta et longe petita utentes dedu- 
ctione ἀπὸ τΏς παστάδος sive παστίδος. Cui ex 
aliis llieronymi cxterorumque locis res mauife- 
stissime pateat. 

Denique, cujus habemus animadversiones multas 
ad nostrum auctorem, Barthius, cum passim labi- 
tur, tum contra antiquam eam versionem quatuor 
committit, Prius, appellando rusticam, semibarba- 
ram, semiveterem : quod neutiquam est. Alterum, 
temere εἰ absque ulla ratione, imo contra omnem 
rationem , affirmando, epitomen magis esse quam 
interpretationem. At aliter rem se habere liquet 
ex convenientia textuum a veteribus prolatorum. 
Equidem videntur ista citari ex Pastore a Clemente 
Sirom. n, pag. 584 : Προηγεῖται μὲν πίστις, φόθος 
δὲ οἰχοδομεῖ, τελειοῖ δὲ dj ἀγάπη. Precedit quidem 
fides, timor vero edificat, perficit autem charitas; 
quae ibi non inveniuntur; verum Clementis sunt, 
sua Hermaicis interserentis. Tertium commissum, 


D quando futilibus conjecturis bariolatur, scriptam 


fuisse post Hieronymi tempora, et ab Anastasio 
Bibliothecario. Esto, concedamus barbariem ubi. 
que redolere : num eadem de causa antiquissimam 
lrenzi interpretationem | Anastasio  ascribemus? 
Sed Hieronymus testetur plerisque sui temporis 
Latinis Hermz volumen :guorari! Quid inde? At 
multo antea plebi African: notissimum exstitit ; 
utpote ex cujus lectione mos invaluerat assignata 
oralione assidendi, ut verbis utar Tertulliani. At 
a Latinis catholicis, tempore Zepliyrini ac ejusdem 
Tertulliani, ad jugulandam Montani impietatem ad- 
hipebatur. Sane ante Anastasium ab Hieronymo, 
Rufino, Cassiano, Gelasio, Beda et Walfrido Strabo, 


Latinis scriptoribus, memoratur. Àn.Becesse est 
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ut omnes isti Graece legerint, e& non ex nostro in- A quibus usus fui; et in notis marginalibus, quas ad 


terprete? Transeo reliqua Barthii momenta, pul- 


vere ventoque leviora, ut ultimum illius peccatum. 


attingam. In eo autem consistit, quod Joanni Tarino 
eam afflugit opinionem, de qua vir ille eruditissimus 
οὐδὲ χατ᾽ ὄναρ, quasi ad Philocalie caput primum 
Rutino ascripserit Pastoris Latinam translationem. 
Nos ut nihil certi afferre possumus, ita suspicamur 
per prima Ecclesie tewpora Latinos rion caruisse 
laudatissimi operis versione : eam vero aliam a 
nostra fuisse, nibil nos cogit dicere. Caeterum aute- 
quam manum hinc tollam, monitum te velim , Le« 
ctor, et capitum lemmata abesse a codicibus mss. 


textum. apponendas curavi, literam .G, signilicare 
ms. S. Germani, litteram V, ms. S. Victoris; mere. 
autem asterisco, ante caput 8 Visionis ὁ lib. 1 iudi- 
cari utrumque codicem, postea solum Victorinum.. 
Adjecie sunt, in hac editione, varia lectiones.es. 
antiquo codice Carmelitarum Excalceatorum, sub. 
urbii Parisiensis; quas ad calcem. tolius volumiis 
legere licebat in Paris. Edit. Αεεφεκετκκέ — etiam. 
jum in infima pagina Oxoniemsis editionis, anm 
1685 leguntur, ex codd. Bodleiame οἱ Le 
bibliothecarum. 2 





- GALLANDII PROCEMIUM - 
AD S. HERMAM. | 


(Veterum Patrum Bibliotheca, t. 1, Venetiis, 1765, in-fol., Proleg., p. xxvi.) 


Ca». I. Quis cujasce fuerit lermas. Distinguendus 


dent vestigia in ejus opere passim obvia. Nam sta- 


tum ab Herme, Dalmatie, ut fertur, episcopo, tum C tim ab initio hzc habet: *: Qui enutriverat me, sen- 


ab Hermete Pastore, Pii I fratre. 

Clementem Romanum excipit Herinas, vit et ipse 
apostolicus, non modo Patrum vetustissimis cele- 
bratus, verum etiam ab Apostolo salutatus ad Ro- 
mauos scribente 3, antequam Romam Paulus. ipse- 
met appulisset. Prohe autem distinguendus noster 
Hermas ab Herme seu. Hermete, prout. sane utrum- 
que cum nominis varietate, tum re ipsa, Patroba 
interjecto, distinxit idem Apostolus. Siquidem loco 
citato : Salutate, inquit, Asyncritum, Hermam, Pa- 
trobam, Hermen, etc., quorum ille, si tides Pseuda- 
Dorotheo atque Hippolyto, Philippopoleos ; hic vero 
Dalmatiz episcopus fuisse fertur. Potiore item jure 
secernendus uterque ab Hermete Pastore , domo 


Aquileiensi, sancti Pii | fratre, sub cujus pontifi- D 


catu centum ferme post Paulum annis librum De Pa- 
schate scripsit, nunc deperditum, vel saltem hacte- 
nus incompertum. De his autem plura dudum pro- 
tulerunt viri eruditissimi, Nourrius *, Fontaninus *, 
aliique; ad quos proinde, ne longius quam par sit 
excurrat oratio, lectores remittimus. Interim vero, 
veterum pr:sertim ac recentiorum scriptorum au- 
ctoritate ducti, Hermz quem Paulus proxime ante 
Patrobam salutavit, opus Pastor inscriptum asse- 
rendum existimamus ; eo vel maxime quod auctor 
ubique iu ipso libello, Herme, non autem Hermis 
aut Hermetis, nomen assumat. 

Italum, quin et Romanum fortasse fuisse scripto- 
rem, vel saltem inter Latinos diu vixisse, plura sua- 


* Rom. xvi, 4. 
lib. n, cap. 41, pag: 64. seq. 
vis. IV, cap. 4. Ὁ 4. 
ibid., lib. n, vers. 89. 
λτάσις. 
vis. ui, cap. 2 et 5. 


? Herm. Past. lib. 11, simil. v, cap. 1. 
!" Petav. iu not. ad Epiplian., pag. 356. — '5Heim. Post., lib. 1, vis. im, eap. 0. Τά. ibid., 


didit quamdam puellam Rome. Post multos autem 
annos hanc visam ego recognovi, et cepi eam diligere 
wt sororem. Exacto autem tempore aliquo, lavari 
eam in flumine Tiberi vidi, etc. ltinera quoque sus 
et mansiones describens, Cumarum meminit * ; loce 
enim citato pro cum his legendum Cumis, cl. Cote- 
lerius reete conjecisse videtur. Meminit ítem vie 
Campand *, nec non Arcadig *: unde lux haué 
modica conjecture nostre accedit; eamderaque 
pariter confirmare putaverim ejusmodi verba **: 
Cum, inquit, ambularem in agrum, et considerarem. 
ulmum et vitem...De hac vite et ulmo disputo. Ad queni 
llerme locum illustrandum apposite a Cotelerio 
adhibita Servii explicatio Virgiliaui hemistichii ο: 
εν ος Ulmisque adjungere vites. 

« Seoundum Italie situm, ait, locutus est; in qua 
vites altius elevantur. Sic alibi '*: | 
—. Non eadem arboribus pendet vindemia nostris. » 
Quibus addas maxime velim, Hermam Grece scri- 
bentem, ad jejunium indicandum, στάᾶσεως, statio- 
nis vocabulum more Latinorum usurpasse 13: qued 
eo quidem sensu Grzcis vocatum, nuspiam se le- 
gisse meminit vir eruditus modo laudatus. Neque 
sane ullum hujus vocis exemplum , eadem signif 
catione apud Grzcos accepte, profert. Cangius !*, 
neque ab eo excitatus Petavius !*. 

Ceterum divitem praterea fuisse aliquando Her- 
mam '*, uxoremque duxisse ex qua [ilios suscepe- 
rit ", quz tamen ipsi futura erat soror; ita nempe 


* Nourr., Appar. ad bibl. .PP., vom. 1, pag. 49. seq. "Fontan., Hist. 
* Herm. Past. lib. s, vis. 1, cap. 1. 
ibid., wit. simil. ix, cap. 4. !*ld. ibid., simil. n. *! Virg. Georg. lib. 1, vers. 3. 3 


littet. Ageil 
' Jd. ibid. vis. 11, cap. 4. dd. ibid, 
* Cang., Glossar. med. Crac., v. 
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soror dta tori usu dissoeiats, non amplius uxoris Α nasiani pretio el, editorem audire juverit **. « Do- 


-munere fungeretur, testatur ipsemet auctor. Sed 
"απού rei caput est, Ecclesie Romane preshyter 
erat noster lermas, eo tempore quo suum Pastoris 
opus scribebat : quod quidem jure collegisse vide- 
'tmr Dodwellus *. « Jubetur enim ipse, inquit vir 
criticus, duo Revelationum suarum exemplaria de- 
scribere *? : Clementi alterum ad exteras civitates 
transmittendum : alterum Grapta, viduis legendum 
-orphanisque sub viduarum cura institutis; suum 
. vero tertium exemplar, Ecclesie Roman: seniori- 
'bus seu presbyteris, ipsum legere oportebat Her- 
- mam. Sicut ergo Clementis Ecclesie Romanz epi- 
.eecopi munus erat ad reliquos exterarum Ecclesia- 
"rum episcopos mittendi libellum ; et Graptze viduze, 
legendi collegis viduis et orphanis: sic sane qui 
' Ecclesie Romanz presbyteris rehuniiaturus erat 
Hermas , ejusdem phàriter Ecclesi: ipsum fuisse 
presbyterum erat consentaneum. » Hactenus vir 
ille eruditus. Alia insuper nonnullà de nóstro Herma 
libuit adnotsre Mosliemio **, quz tamen baud ma- 
gni refert recensere. 


' Ca». Il. Opus Herma, PasTon inscriptum. De Gre- 
— €is ejus laciniis, deque vetere Latina versione. 


.' Tiud potius notatu dignum occurrit, quod flermas 
"hn suis visionibus describendis Zachariam prophe- 
" 1am imitatus videatur ; quin et « opus suum eo tam 
singulari exarasse stylo existimatur, quod illum ad 
atliciendos movendosque hominum animos, alque 


cirina, inquit, ad Antiochum ducem, otiosi hominis 
coinmentum, eo tamen nomine pretiosa οἱ com- 
mendanda est, quod magnam libri Pastoris par- 
tem, cujus Greca jamdiu interlere, Grzce nobis 
exhibeat ; et quidem ita puram, ita Latinis llerme 
Pastoris consonam, ut ad verbum ex eo ut pluri- 
mum descriptam esse conspicuum sit. Primo natn- 


que scriptor iste Antiochum nobis repraesentat 


adeuntem S. Athanasium, inürmitatis corporez 
causa; ut una precibus suis levet segritudinem, et 
monitis viam paret ad penitentiam. Huic Athana- 
sius sanitati restituto, duodecim Mandata tradit, 
quz nihil aliad sunt quam duodecim ilia Herme 
Pastoris Mandata, quibus constat liber secundus, 
ita tamen ut non integra semper, sed quibusdam 
ademptis afferat. Deinde multa alia ex eodem libro 
hinc inde consuuntur, ac postremo magnam et pro- 
lizam narrat Antiochi visionem, quam item ex 
tertio Pastorie libro mutuatus est. Hoc itaque opu- 
sculum licet prima fronte flocci quidem faciendum 


videatur, maximi tamen est monienti ; quippe cun 


libri illius apostolorum avo editi, et a tot Patribus 
nee sine laude memorati, multa οἱ prolixa nobis 
fragmenta suppeditet. » Hactenus V. C. 

Quamvis vero textus Herma.Grecus interciderit, 
integra tamen exstat interpretatio Latina, cujus 
auctor penitus incompertug. Sed quisquis demum 


le fuerit, ejus tamen versionem vetustissimam 


ad tradendam doctrinam suam aptissimum et eff C 2396 Constat, utpote que Tertulliani ztate fuisse 


cacissimum judicaret, » ut conjicit vir doctus 3, 
. Aliter tamen visum erudito Dodwello?*. Ejus autem 
: liber autiquís Patribus sive Grzcis sive Latinis, 


Pastor aut liber Pastoris passim appellatur ; inde- 


que fortasse derivata denominatio hujusmodi, quod 
in toto ferme opere Pastor inducitur Hermam allo- 


quens et informans. Nunc vero tribus distinguitur 


libris, quorum primus Visiones 1v, secundus Man- 
' data xn, tertius Similitudines x complectitur. Hac 
tameri divisio posterioribus editoribus ascribenda ; 
siquidem illam neque mss. exemplar:a, neque ve- 
tusti scriptores agnoscunt ; quin et a codicibus qui 
superant abesse capitum lemmata, Cotelerius aliique 
 observarunt.* 
Hoc autem opus Grace primum faisse scriptum 


nemo nescit : dolendum tamen quod textus jam- 


" dudum temporum injuria sic exciderit, ut nonnulla 
tantum loca supersint, vetustiorum Patrum Grz- 
eorum operibus intexta. Quibus quidem laciniis, 

in primis vero fragmentis iis quz satis multa oc- 

 eurrunt iu Doctrina «ud Antiochum ducem, inter 
Athanasii supposititia primum a doctissimo Mont- 
fauconio evulgata, jactura hujusmodi utcunque sar- 
ciri potest. Verum de hujus operis pseudo-Atha- 


** Dodw. in addit. ad Pears. Opp. post. 
lib. 1, vis. n, cap. 4. ** Moshem. JInsiit. 


Veter. (gstimon. Heriuz Pastori pwannissa. 


videtur Ecclesie Africanz notissima ; quod utique 
aperte colligitur ex ejus libro De oratione, uude lo- 
cum desumptum inter veterum testimonia retuli- 
mus. Merito igitur a viris eruditis explosa Barthii 
sententia, Pastoris versionem Anastasio Bibliothe- 
cario ascribentis ?* : quz scilicet longe ante Mieru- 
Hymno, Rufino, Cassiano aliisque Anastasio anti- 
quioribus Patribus comperta fnisse perhibetur; 
quaque insuper usus comperitur vetustus auctor 
homili& De aleatoribus inter opera Cypriani, ut 
alios pretereamus. Qus vero subdit idem censor 
de hac antiqua versione: quibus illam depriwere 
conatur, levioris sunt moinenti quam ut in iis re- 


fellendis tempus insumamus. 
P c,. Ti. Quanto in pretio apud Patrum vetustissi- 


mos habitum. Valde utile jure existimatum, Hinc 
immerito a nonnullis reprobatur.  Solvantur «li- 
quot objectiones, ab antiquorum Patrum  auctori- 
lute petite. 


Patrum antiquissimis, Grecis in primis, tanto in 
pretio fuit Hermz Pastor, tantumque apud ipsos 
auctoritate valuit, ut ab eorum nonnullis, ut puta 
lrenzo, Cleraente Alexandrino atque Origene 3, 
fuerit inter canonicas Scripturas recensitus : adeo- 
que nihil mirum, si opus illud in antiquis biblio- 


g. 196, et in Dissert. sing., ibid., pag. 158. !'* Herm. Pas. 
ist. Christ. major.,pag. . 

tom. 1l, pag. 57. **Dodw. Dissert. τι ín. Iren., 8xvi, p. 190, et in addit. ad Pears. 
» Montf... Athan. Opp. tom. ]l, p. 251, Monit., n. 111. 


" Nourr. Appar. ad Bibl. PP., 
pp. post., p. 197. 
* Barth. not in. Herm. pag. 855. — ** videsis 
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5. HEhMA 


rum codicibus atque in veterum Stichometriis, A ptorum veterum usurpasse testimonia declarat, Bec 


.Novi Feederis libris subjectum reperiatur. Atha- 
nasius vero, Hieronymus ac Rufinus eumdem lo- 
cum ipsi attribuunt, quem Sapientiz Salomonis 
nomine inscripte, et Sapientie *irach, nec non 
libris Esther, Judith, Του] atque Machabzorum 
assignant. Uno verbo, Hermz Pastor vetustis Pa- 
tribus passim habitus, non quidem veluti Biber 
canonicus, sed veluti ecclesiasticus et optima nota, 
quin et. mazime necessarius ac ulilissimus, ad (del 
dogmata propuguanda comparatus , atque ad ple- 
bis institutionem quainmaxime idoneus. 

Verum, si quosdam audias, Novatianorum et 
Pelagianorum fons **, Montanisticarum supersti- 
tionum gurges fautorque Arianorum habendus Her- 
mas : impurus insuper dogmatistes, qui scilicet 
liberum arbitrium *', purgatorium et monasticam 
solitudinem astruat : denique tanquam larvati pro- 
phete somnia, ejus scripta reputanda, adeoque 
inter supposititia et haxresibus fabulisque oppleta 
rejicienda. Sie nimirum scriptorem apostolicum 
censores isti morosi exagitant, ejusque Pastorem, 
praestantia et utilitate commendandum, atque a 
vetustioribus Patribus tantopere celebratum infa. 
mant. Attamen eorum criminationes levissiinas 
esse nulliusque ponderis, complures viri doctissimi 
prodiderunt. | 

Agesis nunc, ne objectiones ad unam omnes ta- 
cii przteriisse dicamur, eas saltem qu: a Patrum 
auctoritate repetuntur, hic ducimus discutiendas. 
Inter illas vero precipua e S. Hieronymo desum- 
pta occurrit, cujus hzec suut verba : Liber ille apo- 
eryphus, iuquit 35, siwltitie condemnandus est, in 
quo scriptum est quemdam angelum nomine. Tyri 
preesse reptilibus. Quo loco nonnullis visus est 
.sanctus doctor Herma Pastori severioris censura 
notam inussisse, illud nempe viri apostoiiei di- 
ctum respiciens ** : Misit Dominus angelum suum 
qui est. super bestias, cui nomen est Hegrin, et ob- 
ἐμταυίί os ejus ne te dilaniaret. Hinc, inquiunt, 
Herma Pastorem non solum contemnit doctor 
maximus, verum etiam stultum esse decernit. Να. 
a vero longe aberrare videntur, qui sic rationes 
putant. Fac demum respexerit hunc Herma locum 


autem Hieronymus post scribebat, quam suum in 
Habacuc Commentarium edidisset ; bujus enim me- 
minit in eodem libro ?!, ubi sua scripta recenset : 
ut propterea si quid in Hermam durius litteris an- 
tea tradiderat, illud vero ipsemet postea correxiae 
ac emendasse videatur. | 

Neque demum res est adeo explorata, ut locum 
Hieronymianum objectum accipere de opere Paste- 
ris cogamur : non enim Tyri, sed Hegrin apud Her- 
mam hodie legimus. Quz» quidem vox inde fortassis 
enata, ut erudite satis conjicit cl. Cotelerius, quod 
in Herms textu compendiosa scriptura exstaret 
ΕΥΡΗΥ; cujus postrema litterze inferiore parte exesa, 
putarit vetus interpres legendum εγΥρην» hujusque 
lectionis vim haudquaquam assecutus, litteris La- 
tinis vocem Grecam reddiderit Hegrin : cum ts- 
men legendum [fuisset ἐγρήγορος, ac vertendum 
Vigil ex Danielis cap. 1v, ubi ἐγρηγόρου, seu Vi- 
gilis ministerio Babylonis rex ad bestias amanda- 
tus legitur : quo forte apostolicus scriptor respe- 
xerit. Alii vero **, ex Colbertini codicis ms. le- 
ctione quz sic se habet : Misit Dominus angelum 


'suum super bestiam cujus nomen est Hegrin, colli- 


gunt Hegrin non angeli, sed best nomen esse. 
Graece nimirum scripserit Hermas ἄγριος, illud 
Psalmiste spectans ?! ; Ἐλυμήνατο αὐτὴν Uia 
δρυμοῦ, xai μονιὸς ἄγριος χατενεµήσατο αὐτὴν. 
Exterminavit eam (vineam) aper de silva, εἰ singule- 
ris ferus depastus est eam, Cui quidem conjectura 
contextus favere videtur. Siquidem banc bestiam 


gressure  superventure figuram esse, mox. ibidem 


stylo apocalyptico declarat -Hermas : ut proiade 
cum paulo ante scripserit 3 Domino super bestiam 
angelum missum fuisse, ipsius. sententia de angele 
a Deo in auxilium Christianorum immisso sit ae- 
cipienda; qui eos in pressura superventura, seu i- 
minente persecutione solaretur atque foveret. 
Opponitur insuper ex antiquioribus Tertullianus, 
qui Pastorem dure perstringens 5", scripturam vo» 
cat apocrypham, falsam, adulteram, adeoque ab 
omnibus ecclesiasticis conventibus  reprobatam. 
Sed hzc sunt Tertulliani, jampridem in. Monta- 
nistarum hzresim prolapsi : quod gane in Herme 


S. Hieronymus, num vero eapropter universum D laudem vel plurimum cedit. Secus euim Tertullia- 


Pastoris librum ille rejecisse dicendus? Quod enim 
aliquo in opere quidpiam minus recte aut parum 
caute scriptum quis detegat pronuntielve, id vero 
totius operis auctoritati plane officere, nemo jure 
dixerit. Deinde, qui fieri potest, ut sanctus ille 
Joctor acriter adeo in Pastorem invectus fuerit, 
quem e viris illustribus scribens **, revera utilem 
librum appellat, quemque apud quasdam Grecie 
Ecclesias publice legi testatur, multosque de eo scri- 


nus orthodoxus alibi sensisse videtur **. 
Alii etiam scriptores Origene vetustiores vel ei- 


- dem suppares, Pastoris libellum in contemptionem 


adduxisse perhibentur, quorum tacito nomine me 
minit ipse Adamantius **. Verum cum idem Ori- 
genes alibi scribat 57, opus Herm: valde sibi tile 
visum, tradatque ** simul illud quidem ab omnibus 
pro divino non habitum, verumtamen in Ecclesias 
circumlatum : binc jure quis arguat, Patrem doctis- 


** Dlondel., Apolog. pag. 17. *' Rivet. Crit. sac., lib. 1, cap. 12. 39 Hieron., Comment. tn Habac. , r; 44. 
δν Herm. Past. lib. 1, vis. iv, cap. 2. *? Hieron., lib. De vir. illustr., cap. 10. 3" Hieron., lib. De vir. illusir., 


cap. 1355. 33 Nourr., Appar. ad Bibl. PP., tom. 1, v 
e 


cap. 10. 1514. lib. Deorat., cap. 132. ** Origen., 


65. ** Psalm. xxix, 14. * Tertull, lib. De pudicit., 
princip., lib. v, cap. 2, 8$ 8. *' ld. lib. x Εαρίαν. 


in Epist. ad Rom. xvi, 14. ** Id. Comment. in Matth., cap. xiv, edit. noviss., tom. Il, p. 644 
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Bimuni eos scriptores insuper habuisse; adeoque A psisse perhibetur Hermas suh Clementis pontiil- 


haud nominatim laudasse, quod vel illos nullius 
esse auctoritatis censuerit, vel immerito nulloque 
rationum pondere ab iisdem fuisse rejectum eccle- 
siasticum librum agnoverit. Nisi malis conjicere, 
hujusmodi scriptores Origeni memoratos eapropter 


: Pssiorem contemptui habuisse, quod contra non- 


nullos disceptarent, qui ex eo velut in canonem 
Scripturarum recepto testimonia depromerent, qui- 
bus fides fuerit omnino adhibenda. 

Quo etiam sensw fortasse accipiendus Prosper, 
Collatori Hermz auctoritatem objicienti, ejus te- 
siimonium nullius esse. auctoritatis respondens 5’. 
Vel potius dicendum cum aliis, Prosperum propter- 
ea Pastoris auctoritatem detrectasse, quod illum 
penitus ignorarit : siquidem, Hieronymo teste *^, 
liber Herma apud Latinos pene iguotus erat. Neque 


vero ab re conjecerint qui putarint, Prosperumr 


considerate dixisse nullius esse auctoritatis testi- 
soni«m quod disputationi sue de libe|lo Pastoris 
Collator inseruit; non quod S. Pater Hermz librum 
prorsus rejecerit, sed quod testimonium ex eodem 
libro a Collatore in mediuin prolatum, nibil ad ejus 
opinionem astruendam conferre perspexerit. Virum 
doctissimum consule **. 

Caeterum cum Eusebius, Hieronymus, Gelasius 
' jn Decreto, auctor. Stichometrie , Nicephoro CP. at- 
tributis, aliique Ecclesi: scriptores, apocryphos in- 
ter et nothos libros Pastorem recensent, eorum 


catu " ; quem, stante adhuc templo, suam misisse 
priorem ad Corinthios Epistolam superius osten- 
dimus *. Deinde persecutionem Neronianam re- 
spicere videlur auctor, dum eorum meminit 5 qui 
jam meruerunt. Deum, ei passi sunt causa nominis 
ejus feras bestias, flagella, carceres, cruces. Eam- 
demque persecutionem iterum memorat, dum se 
illam effugisse poulo post profitetur his verbis ** . 
Occurrit mihi talis bestia, qua possil populum con- 
sumere ; sed virüute Dei et singulari ejus misericordia, 
evasi illam. Et rursus : Magnam, inquit, tribulatio- 
nem effugisti propter fidem tuam, et qui talem be- 
stiam non dubitasti. Neronem scilicet bestiam vo- 
cat, ab Apostolo edoctus, cui /eo dicitur idem ty- 
rannus, ubi ait ! : Dominus autem mihi astitit, et 
confortavit me : et liberatus sum de ore leonis. Wa 
Patres et interpretes passim. De hac autem perse- 
cutione fuisse locutum Hermam tum hic, tum 
etiam alibi **, vix ea dubitare sinunt qua superius 
in eamdem sententiam edisseruimus 12, Denique 
pressurg superventure mentionem injicit vir aposto- 
licus ** : qua phrasi θλίΦιν illam μεγάλην et ópytv 
µέλλουσαν, toties in Novo Testamento pradictas, 
excidium nimirum Hierosolymorum , respesxerit. 
Qua de re pluribus loco modo citato satis erudite 
Dodwellus. 


Ca». V. Quid opera in ejus. Pastorem nunc denuo 
eculgatum, impensum. 


sententia non ita est accipienda, perinde ac si esset C — Permultze quidem circumferuntur Pastoris edi- 


moxie doctrine vel falsi nominis opus; sed quod 

ab Ecclesia extra Canonem positum agnosceretur, 

ut viri docti jamdudum monuerunt, nosque supe- 

rius attigimus. At de his hactenus : nunc alio ex- 

currat oratio. 

Car. IV. Quo tempore scripserit Hermas, disqui- 
ritur. 

Jam vero, ut ad tempus inquirendum quo scri- 
pserit Bermas animum convertamus, illud quidem 
non adeo exploratum habemus, uti certam ejus 
"motam figere sit in promptu, Verumtamen si quis 
ejus Pastorem rimetur attentius, nonnulla fortasse 
haud spernenda indicia deprehendet, unde opuscu- 
jum istud litteris consignatum ante Hierosolymo- 
ruin excidium, sive circa Christi annum 70 merito 
existimet. Hanc sane sententiam sunt secuti com- 
plures viri eruditi, Dodwellus ** in primis, Millius *?, 
(Caveus ον, Baraterius **, atque ut alios praterea- 
"mus, V. C. Fontaninus **; qui tamen, sui oblitus, 
deinceps Hermam ecclesiasticum szculi n scripto- 
rem appellat. Quod quidem judicium hisce rà- 
uonum momentis innititur : Primum nempe scri- 


tiones, ex quo primum opus illud anno 1513 Pari- 
siis evulgavit Jacobus Faber. Nos vero ex illis po- 
tissimum qus prodierunt ab anno 1672 subsidia 
nobis comparavimus, quibus exactior nitidiorque, 
ut par erat, nostra prodiret. Et primum quidem 
Greca quantacunque supersunt, in eam compor- 
tanda existimavimus, licet secus senserit editor 
Oxoniensis. Quz vero Graci textus lacini: longe 
prolixiores ad libros Herma tt et ut pertinent, eas 
demum ex Doctrina ad Antiochum ducem prastan- 
tis Athanasianorum editionis Montfauconianze mu- 
tuati sumus, haud rati cum Clerico et Russelio 
Fabricium sequi : ea namque inde primus ipso 
describens, ita duxit alicubi confurmanda, ut ve- 


D teri. interpreti magis coliererent; quod suis locis 


adnotandum curavimus. Aliquot insuper Pastoris 
fragmeuta in eodem pseudo-Athanssii opere de- 
teximus, que tum cl. editorem, tum alios etiam 
ipsum secutos, fugerunt, ut in notis subjectis mo- 
nuimus. 

llaud minori studio antiquam versionem recen- 
suimus, sedulo collatis variis lectionibus, quas Co- 


3» Prosp., lib- contr. Collat., cap. 50. "*Hieron., lib. De vir. illustr., cap. 10. *' Farlat. , l!lyric. sacr. 


vom 1], pay. 
ad Dissert. Ireu., ρα. 108. 
*5 Barat. Disquis. chron., cap. 5, $ 5, pag. 99. 
S Herm. Past. lib. 1, vis. 1t, cap. 4. 
t |. Ὁ Herm. Past., lib. 1, vis. ni, cap. 1 et 9. 


Past. , lib. m, simil. viii, eap. δ. * Prolegom. cap. 14,sect. 1, $6 9. 5 


400. **Dodw. in Dissert. singul., cap. 11, 8 5, ad Pears. postum. 
9 Mill. Prolegom. ad Nov. Test., n. 145. 
** Fontan. Hist. litter. Aquil., lib. n, cap 1, pag. 64, 
*5 Vide Proleg. ad S. Clementem Romanum, hujusce 
οἱ. ibid., vis. iv, ep 9. 


g. 158, et in addend. 
ist. litter., tom. 1, p. $4. 
95. 
atrelogise 
^5 HH Tim. iv, 47. "* Herm. 
erm ibid. lib. 1, vís »v, cap. 2. 


Cav. 
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£3 


telerius et Felluse codicibus niss. in medium pro- A dudum ceperat Joannes Albertus Fabricius, qui 


tutere : quod passim neglexisse Clericum ejusque 
exscriptorem Russelium sumus experti. Quo qui- 
dem iun munere peragendo, tanta cum religione in- 
terdum versati sumus, ut nimia fortasse cura no- 
gtza videri queat. Verum, mco saltem animo, salva 
res est : siquidem in editore hoc studiorum genus 
excolente, diligentia potius culpanda quam desi- 
deranda existimatur. Denique sacre Scriptura 
loca quz vir apostolicus respexisse perspicitur, 
subjicere studuimus. Quod quidem consilium jam- 


loca Novi Foederis ad quz allusisse videtur Hermas 
congesserat, teste Reimaro ** : sed cum collectio ist- 
hec Fabriciana nondum lucem aspexerit, qualem- 
eunque demum hunc laborem subire placuit; tum 
ut Dodwello iremus obviam, qui Hermam e Novi 
Testamenti libris ne testimonia quidem adducere 


consuevisse censuit **, tum in prímis ut comper- 
(um fleret, quam iminodica sit Whitbii censura, 


sacras litteras primis vix labris Hermam attigisse, 


aut easdem insuper habuisse asserentis *". 


* S Reimar. Commentar. de vita et script. J. A. Fabric. , pag. 207. 5 Dodw., Dissert. 1 ad Iren., $ xu 
pag. 7à ο Whith., Disquisit. in Bulli Defens. fid. Nic. lib. t, cap. 2, pag. 19. 0j 





DE DOCTRINA S. HERMAE. 


(Luwrza, Historia theologico-critica de vita, 


scriptis et doctrina SS. Patrum, etc. À 


Vindel., 1185, t. I, p. t16 


— Qus de vita et scriptis S. Herm: affert Lumperus, hsec verbotenus tere ex Cotelerio etGallandio hausit, et iaeo 


omiuimus.) 


OBSERVATIO PR/EYVIA. 

Cum primum Hermas monita in visionibus, que 
ab ipso describuntur, accepta publici juris fecit, 
tantam ea in Ecclesiam Grz:corum przsertim nacta 
sunt auctoritatem, ut iis non modo ad veritates (i- 
delibus propositas confirmandas, sed et ad hzre- 


ticos refellendos atque impugnandos uterentur. Sic. 


S. lrenzus Herma testimonio fidem iu unum Deum 
emniuin creatorem (1) confirmat. Laudatur etiam 
a Clemente Alexandrino (2) ad comprobandum 
Deum falsis zque ac veris prophetis in Ecclesiz 
utilitatem ad incredulos confutandos (3) uti , qui 
divinas revelationes fabularum loco habent ; atque 
ad demonstrandum, opera ac verba nostra (4) in- 
vicem consentire debere; a Tertulliano etiam adhi- 
bebatur, ut ostendat (5), quo corporis habitu oran- 
dum sit; postremo ab Origene (6) ut probet unam 
peccati diem poena anno esse puniendam. 


(1) « Bene ergo pronuntiavit Scriptura , qua di- 
cit: Primo omnium crede, quoniam uuus est. Deus. ) 
$. Iren. |. iv, Advers. heres., c. 51. 

3) Lib. Stromat., pag. 51. 

: (S) « An non enim et virtus, quz in visione appa- 
ruit Herme in figura Ecclesiz, dedit librum, ut de- 
scriberet, quem electis annuntiari volebat. » Cle- 
»ens Alex. lih. v1 Stromat., pag. 619. 
4) ldem, pag. 945. 
. (5) Tertali., lib. 1 De orat., cap. 192. 

(6) Homilia viui, ín Numerorum librum. 

' (T) Hermas, similitud. vni, c. 8: His igitur non 
est locus penitentie. Confer Hebrzorum cap. xu, 
v, 17. — 

— (8) Hermas, similitud. v, c. 5: Quicunque vero 
ἑπεγίει sunt, et pigri ad orandum, illi dubitant petere 
a Domino, cum sit Dominus tam profunde bontiatis, 
ul peteutibus a se cuncta sine intermissione tribuat. 


Collat. Jacobi cap. 1, v. 5 et 6. Idem, similit. vin, 
v 6: Qui inter. reliqua sua. delicta. nefandis verbis . 


ÜUontin*m insectati, nomen ejus neqaverunt, quod su- 


ARTICULDS I. 
OBSERVATIONBS POGMATICA. 
$ I. De S. Scriptura. 

Egregium nohis testimonium de reverentia erga 
libros sacros, qualis isto tempore vigebat, tres 
Hermz libri perhibent. Hermas enim, qui ἁπόχρυ- 
φον (apocryphum opus) Novi Testamenti nullus 
adhibuit, e libris canoricis permulta hausit, quz 
pertinent ad Evangelia Matthei, Marci, Luce el 
Joannis ; ad Acta apostolorum ; ad Epistolas Pauli, 


nimirum ad Romanos, ad Ephesios, ad Hebraeos 


(3); Jacobi (8), Petri primam et secundam (9); divi 
Joannis secundam (10) ac tertiam (11), atque D. 
Jude catholicam (12), nec non et Apocalypsin beati 
Joannis apostoli, ad cujus exemplum scripsisse vi- 


C detur. E multis autem locis Herinz, in quibus col 


ligendis etiam diligentem se prebuit V. C. Lardne- 
rus, hic insigniores duntaxat cum Apocalypsi con- 


per eos erat invocatum. Collat. Jacobi it, v. 7. Idem, 
mandat. xti, c. 4 : Spiritus, qui desursum est, quie- 
tus est. Collat. Jacobi cap. ui, v. 17. ldem, mand. 
vtt, c. 5: Si enim resisitis illi (diabolo), fugiet a 
vobis confusus. Collat. Jacob. iv, v. 7. ldem, mand. 
xii, C. 6 : Audite ergo. me, et timete Dominum om- 
nipotentem qui polest vos salvos (acere, et perdere. 
Collat. Jacobi cap. iv, v. 12. 

(9) Hermas, visione ui, c. 7: Ji sunt, qui credide- 
runi quidem; dubitatione autem. sua iquerua 
viam suam veram. Gollat.ll Petr. c. 11, v. 15. Ideu, 
vis. 19, ο. 9: Ánrea autem pars vos estis, qui effe- 
gistis seculum hoc. Collat. I| Petr. c. u, v. 20 

(10) Hermas, mandat. ini ; Oportebat enim te, 
sicut. Dei servum in veritate ambulare. Confer capul 
quartum Epistolee secunda Joannis. 

(11) Vide Hermx mandatum tertium totum. 

(12) Hermas, visione 1v, c. 5 : Quoniam immaet 
lati et puri erunt electi Dei in vitam eternam. Cox 
fer D. Judz apostoli c. xxi, v. 24. 


- 
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τε 


spirantes adnotamts. Primus habetur apud ier- A ratione Spiritum sanetum dicat Filium? nimirum 


mmam visione n, c. 4: Amm illam... quam pu- 
tas esse? . . . Est Ecclesia Dei. Confer Apocalyps. 
c xm. ldem vision. iv, c. 2: Bestia hec figura. est 
pressura supervenientis. Collat. Apoc. c. xu. ldem, 
ibidem : Ecce, occurrit mihi virgo quedam ezornata, 
tanquam ex thalamo prodiens tota in albis. Collat. 
Apoc. c. xxi, v. 2. ldem vis. 11, c. 2: Nonne vides 
contra te. (turrim magnam , que &dificatur super 
equas lapidibus quadratis. splendidis. Coll. Apoc. c. 
ΧΙ, v. 19. Idem, ibidem : In quadrato. enim edifi- 
cabitur lurris. Collat. Apoc. xxi, v. 16. Idem vis. 
11, cap. 5 : Lapides quidem illi quadrati, et albi con- 
venientes in. commissuris suis, ii sunt apostoli, et 
episcopi, &t doctores, et ministri. Confer Apoc. xxi, 
v. 44. Idem vis. m, c. 4 : Cum ergo consummata 
fuerit. structura. turris, omnes simul epulabuntur 
yita turrim, et honorificabunt Deum . . . Dic illis, 
quod hec omnia sint vera, et nihil extra veritatem 
esi. Vide Apocalypsis caput xix, v. 9. ldem simili- 


tul. vir, c. 2 : Tunc nuntius Domini coronas afferri 


jussit. Alate- autem. sunt. corone, velut ex palmis 
facte, et coronavit eos viros nuntius . . . Et jussit 
-eos tre in turrim, Gollat. Apoc. c. vit, v. 9. Idem si- 
mil. 1v, c. 12 : Nemo intrabit in. regnum Dei, nisi 
qui acceperit. nomen Filii Dei. Collat. Apoc. c. xxii, 
' v. 4. 

E libro insuper Ecclesiastici unus apud Ilermam 
occurrit igeus (15). Ceterum nos e libris eanonicis 
tantum illis, qui aliquando controversiis subjecu 

fuerunt, loca hic ascrípsimus. Reliqua conferri 
possunt apad. Lardnerum (14). Pro coronide dun- 
taxat adhotamus Hermam nostrum jure optimo in- 
ter testes gravissimos de authentia SS. Evongelio- 
rum a3 Matth»o, Marco ac Luca eonscriptorum, 
preecipuum locum mereri, utpote qui horum evan- 
.gelistarum sententias, verha  phresesque suis in li- 
bris perszepe expressit stque imitatus fuit ; quem- 
admodum id vir eruditissimus Fassinius ex ordine 
D. Dcminici suo in prestantissimo opere De apo- 
stolica Evangeliorum origine luculentissime demon- 
stravit. 
$ II. De SS. Trinitatis mysterio. 
Sanctissimum Trinitatis mysterium sub quadam 


τῆς θείας φύσεως, seu divinitatis respectu, quod 
scilicet ex Deo Patre Spiritu sanctissimo, Spiritus 
ipse sanctissimus existat, respondet V. C. Bullus 
(16). Ko siquidem sensu titulus Spiritus sancti sin- 
gulis personis SS. Trinitatis tribui potest. Nimirum 
tertie divinitatis ὑποστάσει Spiritus sancti appol- 
latio tribuitur proprie, non φύσεως seu nature re- 
spectu; nam sic et Pater Spiritus sanctus est, et 
Filius quoque (17) ; sed ratione ineffabilis spiratio- 
nis, qua ex Patre per Filium ipso procedit. Hase 
autem ita se habere, locum insplelenti faeile pate- 
bit : scilicet totus ibi Ilermx sermo est de Filio 
Dei , qui ob nostram salutem servus. factus. est, οἱ 
corpus, quod serviliter conservatum fwit, assumpsit. 


B Hactenus Bullus. Aliter rem exponit Cl. P. Móssl in 


notis ad hunc locum, et mea quidem opinione multo 
clarius ac felicius, dum ait: « Haud mirandum, quod 
Spiritus sanctus eum Filio Domini fundi comparc- 
tur, quia ipsa quoque Scriptura tam Filio, quam 


Spiritui saneto peculiarem Ecclesi: curam utque 


gubernationem ascrihit. » Sic apud Matthieum le- 
Ecce ego vobiscum sum omnibus diebus, 
usque ad consummationem seculi **-**, Ev apud Joan- 


'mem : Ei ego rogabo Patrem, et alium. Paracletum 


dabit vobis, ut maneat vobiscum-in. cernum, Spiri- 
tum veritatis **. Vocat itaque Hermas Spiritum :an- 
ctum Filium Patris(amilias , quod ille quemadmo- 
dum et Filius Dei Ecelesis curam gerat ossiduam. 


Q — Quam sana et ab omni erroris suspicione vacua, 


et pura fuerit Hermre de suprema Christi divinitate 
sententia , bis vir cl. Petavius, tametsi alias aute- 
Niesenis Patribus parum favisse videatur, verbis di- 
serte explicat (18) : « Ab vetustissimis, inquit, aeri- 


'ptoribus. .. nec ab ullo heresis, falsique maxime 
de Trinitate dogmatis insimulatus est. » Quam reete 


vero dedivina Verbi natura ille senserit, nemo nisi 
Sociniange ac dementissim:z temeritatis homo uu- 
quam negaverit. Quid enim quaso ad summam 
Verhi divinitatem plane deciarandam his auctoris 
nostri verbis clarius οἱ dilucidius? Filius quidem 
Dei omni creatura antiquior est, tia, ut in consilio 
Patri suo ud(uerit ad. condendam creaturam (19). 
Qui F.lium Dei omni ereatura dicit antiquiorem, 


similitudine Herm: in hoc opere exponit Pastor. D is certe eum extra cresturarum omnium numerum 


Dominus fundi , inquit (15), demonstratur esse is, 
qui creavit cuncta, el dedit illis virtutem. Filius au- 
lem Spiritus sanctus est. Servus vero ille Filius Dei 
est. Cur autem Hermas hoc loco Filium Dei dicat 
servum ? nempe ratione humanz natura; et sub qua 


53.99 Matth. xxvi, 20. ** Joan. xiv, 16. 


(15) Hermas, similitud. ix, c. 95 : Homo vero 
cum sit languidus, mortalis, infirmus, ct repletus pec- 
catis, homini perseceranter irascitur. Confer ο. xui 
Eoclesiastici, vers. 21. 

(14) Larduer In. der Claubicardioeit der ecange- 
lischen Geschichte, p. n, tom. 1, p. 80-101. 

(15) Herinz Pasior, similitud. v, c. 5. 

116; Defensio fide Nicene, scct. 1, c. 2, pag. 18. 


PatRoL. Ga 1]] 


ac supra illarum couditionem et naturam esse 
aperte pronunliat. Qui autem extra creaturarum 
numerum, et supra illarum naturam constituitur, 
hic procul dubio iscreatus, siernus, et summus 
supremus«que Deus asseritur. Quis namque creatum 


(47)TO Πατρὶ xai τῷ Υἱῷ κατὰ v5. ἴπον $ πι 0» 
Πνεύματος, καὶ fj τοῦ Ἁγίου χλῆσις παρὰ τῆς l'ga- 
vts ἑφαρμύνετα:, « PatrietFiliosimiliter et Spiritus, 
et Sancti. appellatio a Scriptura accommodatur. » 
S. Gregorius Nyssenus, oratio, 1, contra Eunomiun. 

(18) Petavius, tom. Hl, Thcoleg. dogmat., prieiat., 
cap. 2, S | 
(19) Hermas, similit. ες, kb. s, eap. 12, 
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intereat increatüm, iuter Deum οἱ creatur&m | nibil A adfuerat, cjusdem euim ipso. sicut naturz ita et po- 


emmino medium esse ignorat? Denique eumdem 
Dei Filium ad condendam creaturam Patri suo 
sterno adfoisse qui tradit, is profecto illum Patri 
euo coeteruum firmissime -asseverat. Kodem plane 
-xensu Hermas paulo superius dixerat : In servili 
eonditione non ponitur Filius Dei, sed in magna po- 
«esiate et imperio (30). Qiunes quippe creature Deo 
serviunt; quoniam omuia , uli de Deo canit Psaltes 
»egius *', serviunt tibi. Qui ergo in servili conditione 
wom ponitur, bic creature nec esse nec dici potest ; 
qui autem creatura esse et dici nequit, ille certe 
Bieus ipse est. 

Age vero, si bis omnibus et alia adjicias, quz de 
eodem Dei Filio ab auctore postru scripta legimus : 
]u magna , inquit (21), est potestate et imperio; alibi 
vero ait : Nomen Filii Dei magnum est, et immen- 
suw, ei 10tus ab. eo sustentatur orbis (22); ac conti- 
nuo post : Omnis Dei creatura. per Filium ejus sus- 
tentatur. His verbis summam illius divinitatem aperte 
renuntiari fatearis, omnino necesse est. Cui enim, 
anm;sbo te, ea omnia convenire possunt , nisi vero 
Dei Filie, qui ejusdem cum Patre sit immensitatis, 
wiernitatis , potestatis et nalurz. Non audiendus 
Maque impius nescio quis Socinianus, qui nolis 
perperam objicit Filium Dei ibidem ab llerma ser- 
gum appellari, qui post suam tantum mortem a Pa- 
tre super populum suum potestatem omnem acce- 
perit. Nunquid enim Hermas, cum ibidem, sicut 


testatis semper fuerit. Cum sarta igitur, tecta, inte- 
graque sit Herm: nostri de summa Ühbristi doctrina, 
nec quid omnino contra illam nisi insulsum plane 
et ineptum effutire potuerint hzretici ; unus tamen 
ex illis pauca quz:edam ipsius verba arrosit, quibus 
Spiritus sancti divinitatem ab eo negatam fuisse 
probare perperam conatus est. Hzc porro sunt, quz 
ille nobis objicit : Neque cum vult, homini loqui- 
(ur. Spiritus sanctus, sed tunc loquitur , cum vult 
Deus (25). Sed si hunc Socinianumhomiuem  nefz- 
rius errantis βθοἰῶ amor non penitus obczcasset, 
intellexisset utique lianc esse llermz nostri men- 
tem, et sensum omnibus facile obvium : Negue cum 
homo vult , homini loquitur Spiritus. sanctus , sed 


Εν cum vult Deus. At quid, obsecro, ex bis verbis cou- 


tra Spiritus sancti divinitatem? imo vero quid ex 
illis, nisi pro asserenda divina illius natura, conclu- 
di potest ? [bi enim Hermas veros prophetas divino 
Spiritu, quando ipsemet voluit, afflatos fuisse asse- 
verat. At quis nesciat, strenuos Nicznz fidei defen- 
sores hoc ad debellandos Arianos, et Spiritus 
sancti divinitatem adversus Macedonianos invicte 
propugnandam efficacissimo, ut plane non imme- 
rito putabant, usos esse argumento. 

Herma Pastor duas insuper in Christo naturas 
apertissime distinguit: divinam unam, secundum 
quain Dei Filius ante omnem creaturam exsistit, ita 
ut in consilio Patri suo ad(uerit ad condendam crea- 


vidimus, dixit : In servili conditione non ponitur Fi- C (ram. En integrum textum D. Hlermz pro divina 


«tus. Dei, sibi ipsi absurde , putideque contradixisse 
existimandus est? Quis sana mentis homo id un- 
quam asserere , imo cogitatione apigioque fingere 
audeat ! Quis vero, si hunc auctoris nostri locuin 
wquis uuquam legerit. oculis, ibi continuo non 
animadvertat , utrumque ab illo de duplici Chrisfi 
natura, cum humanas, tum divina recte traditum et 
pronuntiatum. Quemadmodum enim Christus ab 
ipso secundum divinam suam naturam omni ογεαίµ- 
ra antiquior , n servili conditione non ponilur ; ita 
secundum liumanam servus Dei appellatus est. Et 
.id quidem olarius., quam ipsiusmet Hermae verbis 
explicari non potest : Hoc ergo, inquit, Christi cor- 
pus, in quod imluctus est Spiritus sanctus, servicit 
illi Spiritui ,. recte. in modestia ambalans et caste, 
neque omniho maculavit Spiritum illum.... Advocavit 
ergo Filium et nuntios bonos , ut ct huic scilicet 
corpori , quad. servivit Spiritui sancto sine querela, 
locus aliqnis consistendi darelar , ne videretur mer- 
cedem servitutis οκ perdidisse. Accepit asyem et 
pesi mortem suam idem Chrisii corpus, humanaque 
ejusdem. natura omnem super populum potestatem ; 
tametsi ipsemet Christus , qui secundum divinam 
suam substantiam Patri ad condcndam creaturam 


*! Psal, cxvin, 91. 
(20) Hlermas, simil. v, cap. 6. 


(31) Idem, lib. 11, similitud. v, cap. 5 οἱ 6. 
(33) Idem, lib. ui, 'similitud. Ix, cap. 14. 


natura : Primam omnium, domine, inquam, hoc mibi 
demonstra. Petra hec et poria quid. sunt? Audi, 
inquit , petra hec et porta Filius Dei est. Quonam 
pacto, inquam, domine, peira velus est, poria autem 
nova ? Audi, inquit, iftsipiens et intellige : Filius qui- 
dem Dei omni creatura antiquior est, ita, ut im con- 
silio Patri suo ad(weril ad condendam creaturam; 
poria autem  propierea Nova est, quia in consumma- 
tione in novissimis diebus apparebit , ui qui assecu- 
turi sunt salutem, per eam intrent in regnum Dei (34). 
Hoc itaque in loco Pastor Christum exhibet sub 
imagine tum petrze veteris , quatenus Dei Filius est 
ante omnem creaturam una cum Patre exsistens ; 
tum ρου nove, quatenus idem homo factus in 


D novissimis diebus apparuit. Hec autem eum Her- 


mas nondum intelligeret, neque capere potuisset, 
qua ratione , qui Filius Dei est, idem et Dei servus 
sit, Pastorem suum interrogat; quare Filius Dei in 
similitudine hac , servili loco ponitur? Huic quz- 
stioni respondet quidem Pastor : In servili condi- 
tione non ponitur Filius Dei, sed 1n magna potestate et 
imperio. Sed hec verba integrum Pastoris respon- 
eum non absolvunt; siquidem et alia ab eo mox 
subjiciuntur, quz proposite quzstionis pleniores 


(25) Idem, mandat, xii, cap. 19, 
. (94) Idem, simil: ix, cap. 12. 
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et magis distinctam solutionem continent. Nimirum A peccata. expianda pertulit. Jpse enim eiat vita, 


distinguit rursus Pastor inter Spiritum sanctum seu 
τὴν Oslav in Christo φύσιν , et Christi corpus seu 
naturam humanam; ac servilem conditionem , in 
qua Filium Dei in similitudine posuerat, ad carnem, 
seu naturam istam humanam duntaxat referendam 
esse, disertis verbis docet. Postquam enim de Spi- 
ritu isto locutus fuerat, qui infusus est omnium pri- 
mus in corpore, in quo inhabitaret Deus, mox hzc 
subjungit : Hoc ergo corpus in quo inductus est Spi- 
ritus sanclus, servivit illi Spiritui, recte in modestia 
ambulans et caste, neque omnino maculavit Spiritum 
Wlum. Cum igitur corpus illud paruisset omni tempore 
. Spiritui sancto recte atque caste, ac laborasset cum eo, 
nec succubuissel in. omni tempore , (atigatum corpus 


data lege, quam a Patre acceperat, nobis ostendit ; 
atque ideo ἐκ redemptos omnes regnat, potestate in 
eos a Patre sibi concessa. 

Validius nihil tradi potest iis, quz Pastor in co- 


dem Similitudinum libro docet quoad absolutam 


necessitatem, in qua versamur, tediationis Jesu 
Christi ad :eternam salutem consequendam. Perspi- 
cue declarat, neminem intrare posse in. regnum 
Dei, nisi acceperit nomen Filii Dei (26). Explicat 
gravissimam hanc veritatem patritate alicujus urbis 
muro οποία, qux unica douatur porta, per quam 
necessario ille transeat oportet, qui velit urbem 
ingredi. Porta vero, addit Pastor post quatuor vel 
quinque lineas, Filius Dei est, qui solus est accessus 


illud serviliter conversutum est, sed [ortiter cum Spi- B ad Deum. Aliter ergo nemo intrabit ad. Deum, nisi 


. ritu sancto comprobatum, Deo receptum est (alludere 
videtur ad verba Pauli l Timoth. cap. ui , v. 16, δι: 
χαιώθη ἓν πνεύματι, xal ἀνελήφθη £v δύξη ), in quibus 
verbis liquido apparet, Pastorem loqui de corpore 
seu natura Christi humana, deque eo tantum corpore 
affirmare, quod serviliter conversatum fuerit; quod- 
que post, ac propter peractam in terris servitutem 
istam cum Spiritu sancto seu τῷ Aóvo, in quo 
subsisteret , comprobatum Deo , [uerit receptum, hoc 

.est, ad dextram diviux majestatis evectum in ezcel- 
.sissimis. Hinc Pastor Christi hominis exaltationein 
adumbraverat in similitudine per servum, quem 
Dominus fundi , hoc est Deus Pater, propter opus 
bonum quod przstiterat, Filio suo cohaeredem vo- 
luit facere. Nempe per servum intelligit corpus, seu 
humanam Christi naturam ; per Filium vero τὴν 
θείαν in Christo φύσιν divinani naturam , ut lecto- 
rem jam plus semel monuimus. Tunc igitur servus 
Filio cobzres factus est, cum corpus seu humana 
natura Jesu Christi post. resurrectionem ad dex- 
tram Dei collocata , ejusdem glorie atque honoris, 
pro captu suo socia fuerit, particepsque facta, quem 
bonorem Filius Dei seu ὁ Λόγος , etiam ante lunc 
mundum couditum , apud Patrem suum possi- 
deret. 

Genuinam hic me Pastoris sententiam exhiluisse, 
facile perspiciet, quisquis similitudinem illam quin- 
tam Hermie cum cura aliqua legerit. Ex his vero 
omnibus tandem manifestissimum est, docuisse Pa- 
storem Filium Dei, qua Dei Filius et Deus est, servi 
rationem eliam respectu Dci Patris neutiquam ha- 
bere, neque habuisse unquam ; neque aliter servum 
Dei aliquando fuisse, quam propter incarnationis 
dispensationem , quam ultro suscepit. llactenus de 
Jesu Christi natura divina. Sed humanam insuper 
Pastor in Christo tradidit naturam, secundum 
quam servo comparatus (25) Filius Dei et zrumnis 
inultis obnoxius fuit, malaque plurima ad hoininum 


(25) Πειπιας, lib. i, simil. v, c. 5 οἱ 6. 

96) Idem, eodem libre, similitud. 1, cap. 12. 

91 Idem, ibid., cap. 10. 

98) Agnoscit simul hic Pastor peccatum origi- 
nale. Nonnulja iamen diflicilia et obscura tum liic 


per Filium ejus. Aterna igitur salus obtineri nequit 
absque fide in Jesum Christum. 
6 ΠΠ. Debaptismo, penitentia, ordine ac matrimonio. 
Ex absoluta necessitate mediationis Salvatoris 
a: zeternam salutem cousequendam, aliam fidei ve- 
ritatem deducit Pastor, quz ab illa naturaliter fluit, 
scilicel necessitatem baptismi, ejusque miram effi- 
cacitatem. Antequam enim, ait. ille (27), accipiat 
homo nomen filii Dei , morti destinatus est : at wbi 
accepit illud sigi'lum, liberatur a. morte, ct traditur 
vite. IHlud autem sigillum aqua est, in quam descedt- 
dunt homines morti obligati, ascendunt vero vitee as- 
signati (38). Pulchrior fortasse non adinvenitur 
textus ad necessitatem baptismi, ejusque miram ef- 


C ficaciam comprobandam. Pastor tam vehementer 


su: senlentiz insistit, ut contendat justos ctiam 
qui ante incarnationem decesserunt, non potuisse 
in regnum Dei intrare, nisi divino hoc sacramento 
signati essent. Necesse est, ait ille, loquens de pa- 
triarchis, prophetis ac justis ante Salvatoris adven- 


.tum viventibus, ut per aquam habeant ascendere, ut 


requiescant ; non poterant enim aliler ín regnum 
Dei intrare, quam ut deponerent mortalitatem prioris 
eite. Addit insuper, veteres istos sigillo Filii Dei 
signatos fuisse, et ita intrasse regnum Dei: illi igi- 
tur. defuncti sigillo Filii Dei signati sunt, et intrave- 
runt in regnum Dei; deinde, apostolos οἱ doctores 
Ecclesi, post eorum mortem his praelicasse Évan- 
gelium Jesu Christi, et dedisse eis baptismum, qui 
solus decrat , ut essent. beati: Quoniam hi apostoli 
e... Cum defuncti. essent, predicaverunt his qui 
ante. obierant, et ipsi dederunt eis signum illud . ... 
tantummodo hoc sigillum defuerat eis. Singularis 


Sane bic esset opinio, si Pastor vellet hic intelligi 


de baptismo aqua, puto autem ego cum Cl. Fleu- 
rio (29), sermonem hic fleri de gratia baptismi, 
imo potius sicuti optime advertit Cl. Cotelerius (50) 
de baptisino metaphorico, et omnino spiritali, pro- 


' tum alibi inspergit, qui benignam interpretationem 


postulant, ut ab errore vindicentur. 
(29) Hist. eccles., tom. I, lib. 11, $ 46. 
(50) Tom. I Operum SS. PP. apostol., p. 117. 


y" 


S. HEFÜLE 


uti convemebat animabus a propriis corporibus A peccatis, et confessionibus sibi invicem suceeden- 


separatis. Ceterum non solus Hermas hanc opinio- 
nem amplexus est; pro ea S. Clemens Alexandri- 
nus (31) quoque pugnavit, qui adducit in hujus 
caussm patrocinium textus paulo supra recensitos. 
Quod vero scribit Pastor de przdicatione apostolo- 
rum faeta animabus justorum, qui ante Incarnatio- 
: nem decesserunt, veliementer obtinel apud vete- 
res (52). 

Valde terrihile est, quod tradit Pastor circa poe- 
nitentiam (33). Domine, dicit ei Hermas, audivi a 
quibusdam doctoribus quod alia penitentia non est, 
wisi illa, cum in aquam descendimus, et. accipimus 
remissionem peccatorum nostrorum ; ila, ut nos non 
debeamus ulterius peccare (post receptionem hujus 
sacramenti). Hoc verum utique est, respondet ei Pa- 
stor : recte audisti; sed postea ei demonstrat, bapti- 
smum non esse proprie pcenitentiam, sed remissio- 
nem, et penitentiam non esse, nisi pro iis, qui 
postquam vocati sunt, et inter fideles cooptati, a 
diabolo tentati peccaverunt. Et ideo dico tibi, pro- 
sequitur Pastor (543), quod post vocationem illam 
magnam, el sanciam, si quis. tentatus fuerit a dia- 
-bolo, et peccaverit, unam penitentiam habet ; si ακ- 
tem. subinde peccet et paenitentiam agat, non. pro- 
derit homini talia agenti: difficile enim vivet Deo; 
&na enim, ait illi aliquando superius, hahetur tan- 
ummo:lo poenitentia pro servis Dei: Servis enim 
Dei penitentia una est, Nullam difficultatem quoad 


dogma in his textibus adinvenio; at timoris el tre- C 


pidationis argumentum inde sumant oportet ii om- 
nes, qui ob frequentes relapaus valde dubiam red- 
dunt poenitentiam. Dixi primo loco, nullam in his 
textibus baberi difficultatem quoad dogma ; quia in 
postremo eorum sermo est de penitentia publica, 
ut nullo negotio eruitur ex causa, ob quai Pastor 
illam phrasin adhibet ; loquitur enim ibi de adul- 
lerii crimine, quo aliquis sx*pe inquinaretur ; at Ec- 
clesia mulctabat olim crimen hoc penitentia pu- 
blica, qux: revera una tantam vice concedebatur. 
Quoad alium vero textum, nulla uec in ipso diffi- 
cultas adinvenitur, etiamsi verum esset, Pastorem 
ibi loqui de paenitentia particulari ; nam si res ad 
examen rigorose revocetur, auctor id solum tra- 


tibus. Si post penitentiam, inquit ille, stbinde pec- 
cet, et ponitentiam agat, non prod mi telis 
agenti ; difficile enim vivet Dev. Notandum hic est, 
Pastorem absolute non asserere, hominem non posse 
quolibet vite sue tempore veram poenitentiam 
agere, et in amaritudine cordis sui, et corde con- 
trito et humiliato ad Deum sese convertere; sed 
solum maximam przdicat difficultatem hujus coa- 
versionis in peccatoribus, de quibus est sermo ; dif- 
ficile vivet Deo, «uod indubium est. Phrases his 
simillimas, imo asperiores etiam adinvenimus ia 
aliquibus aliis Ecclesi Patribus, puto apud S. Cle- 
mentem Alexandrinum, D. Cyprianum, et S. Am- 
brosium (35), quod sane veterum horrorem pro 


B frequenti relapsu ostendit. Utinam nostris hisec 


temporibus, qui ad id tenentur, sanetum hunc hor- 
rorem Christianis ingererent ! utinam inconsiderala 
facilitas absolutionum oceasionem non prisberet 
peccatoribus facilius prolabendi iu peccata! Obser- 
vat prztterea V. C. Cotelerius (36) quod primi Pa- 
tres dum unam promittunt duntaxat. peenitentiam, 
id e conomiz causa scripserint ; ut nimirum fideles 
eo magis efficerent cautos, sollicitos, innocentis 
baptismatis servandz studiosos : uhi autem casus 
emerserit, expressis verbis iteratam etiam poeni- 
tentiam commendarunt. Forte etiam ut advertit V. 
C. Scliolliner (57), poenitentia solemnis, atque cano- 
nica, ex Ecclesie veteris disciplina, semel tantum 
concedebatur; privata autem et sacranientalis to- 
ties quoties peccator serio videbatur dispositus. 
Ceterum Heynas remissionem peccatorum omnium 
per veram poenitentiam toto fere opere suo tam 
clare, et ex instituto doeuisse videtur (58) ut. eum 
Tertullianus propterea Pastorem mechorum per ca- 
Inmniam appellaverit. 


. .Multis quoque in locis docet Pastor, dimissa 


culpa nequaquam eo ipso dimitti a Deo omnem ρα- 
nam : sic enim de laboriosis poenitentize, seu sa- 
tisfaetionis operibus, et penis temporalibas seri- 
bit Hermas : llursum progressi sumus paululum, et 
ostendit mihi pastorem magnum, et velut agrestem 
figuram habentem, amictum pelle alba caprina, pe- 
ram gestant.m in humero, et manu virgam nodosam 


dere intendit, frequentes scilicet relapsus esse haud [) et valde duram, et flagellum in manu; aspectum as- 


dubia indicia adversus falsam conversionem illorum 
peccatorum, qüorum 104a vita continuis texitur 


(51) Lib. n. Stromat., et lib. vi. | 

(53) Vide hac super re V. C. Cotelerium in suis 
notis in hunc locum. 

(95) llerm:e Past., 
land., tom. I, pag. 71. J- 

(54) Ibidem, cap. 1, apud Galland.; t. I, pag. 70. 

(35) Cyprianus, lib. De discipl. et habitu virgi- 
uum, pag. 162; Clem. Alex., |. n Strom. : idem legi- 
tur apud S. Ambrosium, 1. ui fe pnit., c. 10: «Me- 
rito, inquit, reprelenduntur, qui sepius poniten- 
tiam agendam putant . . .. quia sicut unum ba- 
ptisma, ita una penitentia, qui& tamen publice 
agRHur, nam quotidiani nos debet paenitere oeccati ; 


mandat. iv, c. 9, apud Gal- 


tem (rucem, et scvum habebat, ui posset terrere ali- 
quos ; talis erat aspectus ejus. Hic ergo accipiebat ab 


sed Ίο delictorum leviorum, illa graviorum. 

(36) Cotelerius in notis ad citat. locum Herma. 

(57) In Hist. theolog. seculi 1, pas: 96, n. 33. 

(98) Cf. visionem 1t, cap. 7. Fuere viri quidam 
docti, qui hunc locum ad purgatorium astruendum 
produxérunt. Sed, quod pace borum virorum dictum 
sit, multum sane falluntur. Certum siquidem babeo 
cum V. C. Cotelerio, hic non agi de purgatorio, 
sed de poenitentia, ac poenis purgatricibus, eive af- 
flictionibus, quas Deus ex miserieordia sua pecca- 
toribus in ipsorum emendationem in hac vita im- 
mittere solet. 


PASTOR.— PROOEMIA. 


ri 


ου juvene pastore ea pecora, qua delicias quidem Α que tuo loco restitueris : tantummodo in humiliiate 


agebant, sesion exsullabant ; et compellebat ea in 


praecipitem locum quemdam ac spinosum, tribulisque: 


cenfertum, usque adeo, wt.de spinis, εἰ tribulis se 
non possent explicare; sed. implicita ibi pascebantur 
spinis, el tribulis : et graves cruciatus experiebantur 
εκ verbis ejus ; agebat enim ea, et nec consistendi eis 
locum ante tempus permittebat... Hic, inquit, pastor, 
pro justis quidem nuntius est, sed praposilus pene : 
Huic ergo traduntur, qui a Deo aberraverunt, sed 
servierunt desideriis ac voluptutibus seculi hujus. 
Punit erqo eos, sicut meruit unusquisque eorum, sa 
vis variisque panis... varie pane atque lormenta 
lec sunt, que homines quotidie in sua. vila patien- 
tur ; alii enim detrimenla patiuntur, alii inopiam, 
alti diversas acrimonias; alii injurias ab indignis pa- 
tientes , multaque alia exercitia et incommoda. Plu- 
rimi enim inconstanti-corsilio multa conantur, nec 
quidquam conducit eis, et dicunt, in actibus suis suc- 
€essum se non habere; succurrunt eis ea, qua nequi- 
ter fecerunt, et dominum causantur. Cum igitur per- 
pessi fuerint omnem vexationem, et omue incommo- 
dum; tunc traduntur mihi ad bonam admonitionem, 
et. firmantur in fide Domini, et per reliquos dies ser- 
viunt. Domino mente pura, et cum ceperint delicto- 
sum agere pontientiam, tunc ascendunt in precordia 
eorun, opera. sua, in quibus se nequiter exercuerunt, 
et tunc dant. Deo honorem, dicentes justum. judicem 


esse eum, meritoque se perpessos, secundww facta 


sua, etc. (39). 

. De afflictionibus autem cum sponte susceptis, 
tm a preposito penitentie impositis, ita scribit 
idem Hermas (40): Scio, inquit, tutis precordiis 
eos agere penitentiam. Nunquid. ergo, ait, prolinus 
putas aboleri delicia eorum, qui agunt paenitentiam ? 
Non proinde continuo : sed oportet eum qui agit ρα- 
nitentiam, affligere animam suam, el humilem animo 
se prastare in omni negotio, εἰ vexationes multas va- 
riasque perferre. Cumque perpessus fuerit. omnia, 
qua illi instituta. fuerunt, tunc. forsitan, qui eum 
creavit, et qui formavit universa, commovebitur erga 
eum clementia sua, et aliquod remedium dabit ; id- 
que ita, si viderit. ejus qui penitentiam agit cor pu- 
vum esse ab omni opere nequissimo... et rogabo nun- 
sium illum, qui prepositus est pene, ul levius te af- 
fligat ; sed exiguo tempore patieris adversa, iterum- 


40) Loc. cit., sim. vu. 

44) Vide similitud. ix, cap. 6. 

ds Idem, mandat. 1v. cap. 1. 

45) En integrum textum ipsius Pastoris : Do- 
mine, si quis habuerit uxorem fidelem in Domino, et 
hanc invenerit in. adulterio, nunquid peccat vir , si 
εοπυϊναι cum illa? Et dixit mihi ; Quandiu nescit 
peccatum ejus, sine crimine est vir vivens cum illa. 
Si autem. scieri: vir uxorem. suam  deliquisse , 
£l non egerit. paenitentiam | mulier, el permanet 
in fornivatione sua, et convivit cum illa vir , reus 
«rit. peccati ejus, οἱ particeps. machalionis ejus. 


m Past. Herm., |. i11, sim. vi, cap. 2 et 3. 


animi persevera (4M). . 

Utinam lizc perpendant non protestantes solum, 
qui opera satisfactoria explodunt, sed ct clementis- 
simi illi confessarii, qui pro peccatis gravissimis 
atque diuturnis, levissimas nullaque ratione pro- 
portionatas injungunt punitentias, et hac sua leni- 
tate crudelissimi sunt; cum tanto acerbiora in al- 
tera vita istis molliter poenitentibus perferenda sint 
supplicia, quz longe faciliore (comparative) satis- 
factione hic redimere potuissent ; si enim nos ipsos 
hic judicaremus, non utique judicaremur ibi. 

Praeminentiz episcoporum non obscurum testi- 
monium occurrit in Herm: Pastore. De decimo 
vero monte, inquit l. ni, simil. ix, cap. 27, in quo ar- 
bores erani tegentes pecora, tales sunt qui crediderunt 
quidam episcopi, id est praesides Ecclesiarum. | Et 
alibi jam scripserat (1. 111, simil. ix , c. 9, vide, et 
visionem ii Herma). Nunc itaque vobis dico, qui 
proestis Ecclesie εἰ amatis primos consessus. Ex 
quibus eruitur, fuisse tunc primas cathedras, qui- 
bus singularis ους", potestasque conjuncta esset, 
quasque superbi ct ambitiosi homines concupisce- 
rent. 

Circa matrimonium docet primo Hermas, matri- 
monii vinculum propter adulterium alterutrius 
conjugum liaud dissolvi. Quod si dimiserit (vir) mu- 
lierem suam et aliam duxerit, et ipse mochatur... 
ergo non debel dimissa conjuge sua vir aliam ducere. 


C llic actus similis est et in viro et in muliere, ait Pa- 


stor (43). 

Dein exponit, quomodo se gerere debeat maritus 
erga uxorem adulteram. Pracipit marito separa- 
tionem ab uxore sua adultera (quoad torum seu 
cohabitationem), secus reus ille peccati ejus, et par- 
Uceps imechationis ejus. Si vero mulier dimissa 
penitentiam egerit, et voluerit ad virum suum re- 
verii, Pastor mandat marito, ut eam recipiat ; se- 
cus peccatum magnum admittit. Quod si mulier 
post poenitentiam in eaderh peccata prolabatur, in 
iisque perseveret, et poenitentiam non agat, debet 
absolute recedere maritus ab illa, ne particeps sit 
ejus peccati. Hic casus, juxta Pastoris doctrinam, 
respicit virum adulterum οἱ mulierem adulte- 
ram (43). Hasce regulas semper observandas edixit 
Ecclesia, utpote SS. Scripturarum ac traditionis 


Et dixi illi : Quid ergo si permarserit ín. vitio suo 
mulier ? Et dixit : Dimittat illam pir; et vir per se 
maneat, (Quod si dimiserit mulierem suam.et. aliam 
duxerit, et ipse machatur. Et dixi illi : Quid οἱ mu- 
lier dimissa pomnitentiam egerit, et voluerit ad. virum 
suum reverii ; nonne recipietur a viro suo? Et dixit 
mihi : Imo, si non receperit eam vir suus, peccaf, et 
magnum .peccatum sibi admittit; sed. debet recipere 
peccatricem, que penitentiam egit, sed non sape... 
propter pamitentiam ergo non debet, dimissa conjuge 
sua, vir aliam ducere. Hic actus similis est et in viro, 
et in muliere. ljerma Pastor, mandat, 1v, c. 1, 
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euctoritate innixas. Adulterium semper liabiuum A nemini in mentem venisse disputatiegem instiluere 


est ut legitima divortii causa ; nunquam autem dis- 
solvit vinculum matrimonii legitime contracti. 

Declarat tandem polygamiam a&uccessivam revera 
licitam esse, ccelibem tamen qui vitam ducit, rem 
Deo gratissimam facere (44). 

8 IV. De mandatorum Dei observantia el graiia. 

De divinis preceptis sermonem  instituens, ca 
Deum amantiservatu facillima, neque quidquam illis 
sanctius aut dulcius esse ait (45). Cuin vero Iler- 
. mas Pastori objiceret : Homo cupit quidem mandata 
Dei custodire, et nemo est, qui non petat a Domino, 
ut possit mandata ejus servare; sed diabolus durus 
esl, el. potentia sua dominatur in. Dei servos (40). 
Pastor illico ei respondet, non posse diabolum 40 - 
winari in Dei servos, qui ex totis praecordiis in Do- 
minum credunt. Potest autem, addit insuper, dia- 
bolus luctari, sed vincere non potesl ; si enim resisti- 
tis. illi, fugiet a vobis confusus. His verbis confir- 
mari possunl animz quxdam ineticulose, quibus 
terrorem incutiunt Christiane virtutes, easque pu- 
lant in praxi esse nimis molestas, quinimo et im- 
possibiles eoruin naturze, Velint. ipse, diligant , et 
nihil erit difficile; qui diligit, omnia potest. Hac di- 
lectione de Satana victoriam reportabunt, et com- 
imunes liujus sortis minas contemnent ; quze quidem 
minz, inquit Pastor, sine virtute suut, sicut homi- 
nis mortui nervi. Minas autem illius in totum nolite 
timere; sine virtute enim sunt, sicul hominis mortui 


supra mysterium gratiz, eique gloff&im przripere 


' conversionis, ac justificationis peccatoris ; atque 


hac de causa Hermas suum Pastorem perhibet lo- 
quentem de gratia satis confidenter. Secundo, si 
recte ad examen revocetur hic textus, nihil in eo 
adinvenitur, quod multum detinere nos debeat; 
omne id enim, quod ibi docetur, ad hac reduci- 
tur : Deum videlicet concedere gratiam peenitentiz 
hominis sinceritati, ejusque bonis dispositionibus. 
Hec phrasis autem nec est Pelagiana, nec Semipe- 
lagiana, nisi in sensu eorum, qui tenent, hauc sin- 
ceritatem, hasque bonas dispositiones upice ex li- 
bero arbitrio procedere, et ex viribus naturz;; quod 
quidem nec hic docet Pastor, nec alibi, quod sciam, 
in toto opere suo. Quinimo dici etiam potest non 
absque ratione Pastorem illis vocibus usum esse; 
quippe poenitentia est una ex iis gratiis, quas Deus 
nou concedit ordinarie loquendo, nisi post multas 
alias, uti fidei, spei, quz sunt veluti dispositiones 
ad istam (48). 
6 V. De angelis. 

Neque przteemittendum a nobis arbitramur, quz 
de angelis suis in libris Hermas tradit. Primo qui- 
dem docet esse quamdam ipsos inter angelos sub- 
ordinationem, ita nimium, ut alii sint aliis excel- 
lentiores (49). Secundo exponit qualem circa omnes 
hujus mundi res sollicitudinem habeant. Stetuit 
autem imprimis S. Michaelem archangelum habere 


nervi. Phrasis lec originalis est, perfectamque ha- c potestatem super populum Christianum, et. guber- 


bet pulchritudinem ; ac patlietice exponit, quod 
summo contemptu debeamus habere diemonem : 
absit vero quod hoc minus nos sollicitos reddat, ac 
vigilantes adversus ejus fraudes ac insidias. 
Quidam locus occurrit in Pastore, qui posset 
inorari lectorem, parum de gratia instructum. Quo- 
rum, ait Pastor, viderat Dominus puras mentes [u- 
iuras, et servituras ei ex tolis pracordiis, illis tribuit 
ponitentiam : et quorum respexit dolum et nequitias, 
et animadverlit ad 56 fallaciter reversuras , negavit 
iis ad poenitentiam regressum, ne rursus legem ejus 
ne(andis maledicerent verbis (41). Videri, inquam, 
posset hic Pastor aliquibus Pelagianismum sapere, 
vel ad minus semi-Pelagianismum , in materia 


grali:e, quam primo aspectu videtur concedere me- D 


ritis, et bonis dispositionibus hominum, minime 
recognoscendu illam ex parte Dei gratuitam. Λι 
animadvertendum est primo, priinzvis temporibua 


(44) Et iternm dizi illi : Si vir vel mulier alicujus 
decesserit, et nupserit aliquis illorum ; nunquid pec - 
cat? Qui nubit , non peccat, inquit, sed sí per se man- 
serit, magnum sibi apud Dominum conquirit hono- 
rem. lerne Pastor., mand. iv, c. 4. 

(5) Ponite vobis Deum, Deum vestrum in corde 
habere, et intelligetis quod. nihil facilius sit his man- 
datis, neque dulcius, neque mansuetius, seque san- 
είνα. L. 1, mand. xin, c. 3 et 4. 

TU Idem, íbid., c. 5. 

&7) ldem, Past., similitud. vii, cap. 6. 
(48) Quinimo Deum anteriori quadam gratia eos 


nare illum. Nuntius autem ille... (verba sunt Pa- 
storis) Michael est, qui populi hujus habet poteste- 
lem, et gubernat (50). llinc peculiaris devotio Ec- 
clesi:e catholice erga S. Michaelem fundatur ip 
doctriua primzvae antiquitatis. 

ldem Pastor aperte quoque declarat Filium Dei 
preposuisse angeles in custodiam eorum quos Pa- 
stor coelestis ipsi tradidlt : Eis quos Filio tradidit, 
Filius eis nuntios praposuit ad conservandos singu- 
los (51). Etsi agatur hic de solis preedestinatis, 
certum est nihilominus quod Pastor idém privile- 
gium concedat cxteris hominibus. 

Primo enim illud concedit neophytis ipsis, dum 
dicit quod illi ab angelis commmonentur ad benefa- 
ciendum (52). Deinde declarat in genere, quod duo 
genii sive duo angeli sunt cum homine, unus aqui» 
tatis, et unus iniquitatis (55). Prior ad virtutem, 
alter ad vitia excitat. Malus ipse genius diabolus 


ad poenitenuam praparasse, inde patet ; quia paulo 
superius angelus ad llermam dixit : Vides quod 
multi egerunt Hfenliam, et assecuti sunt salutem. 
Video, inquit Hermas, domine. Ut scius, ait ange- 
lus, bonitatem et. clementiam Domini magnam, εἰ 
honorandum esse, qui dedit spiritum eis qui digni 
erant penitentiam agere. | 

(19) Herm: Past., visione m, cap. 4. 

20) Idem, similit. vin, c. 3. 

(51) Idem, similit, in, c. 6. 

(52) Idem, l. 1, vis. 11, c. 5. 

(53) Idem, ἐν 1, mand. vi, c. 2. 
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est, quemad;inodum ipse alio loco fatetur (54). An- A quarum prima est, apostolos post. mortem J.su 


gelum quoque Hermas noster commemorat, qui 
terribili cuidam belluz przerat, quam per somnium 
viderat, atque Hegrin appellat (55). En ipsius Pa- 
storis verba : Misit Dominus angelum suum, qui est 
snper bestias ; cui nomen est Hegrin, et obturavit os 
ejus, ne te dilaniaret, etc. Viri docti cirea vexatum 
hunc locum diversa sunt commenti. Celeberrimus 
Nourrius eum restitu:ndum putat ex codice Colber- 
tino, qui sic habet : « Misit Dominus angelum suum 
super bestiam, cujus nomen est Hegrin (58). » Suspi- 
catus jam fuerat doctissimus Cotelerius, Hermam 
Grece hoc fere modo scripsisse : Ἔπεμψε Κύριος 
ἄγγελον αὐτοῦ, ὃς ἐστιν Eri On plov, ᾧ ὄνομα ᾿Αγριον. 
Quam in sententiam recitat illud psalmi Lxxix, 
v. 14 : Ἐλυμῄνατο αὐτὴν σΌς tx δρυμοῦ, xal µο- 
νιὸς ἄγριος χατενεµῄσατο αὐτὴν. Devastavit eam aper 
de silva, et singularis ferus depnstus est eam *!*, 
cui quidem conjecturz contextus favere videtur (57). 
Siquidem hanc bestiam pressure superventure figu- 
ram esse mox ibidem stylo apocalyptico declarat 
Hermas. Ut proinde cum paulo aute scr.pserit, a 
Domino super bestiam angelum missum fuisse, 
ipsius sententía de ángelo a Deo in auxilium Chri- 
stianorum misso sit accipienda, qui eos in pres- 
sura superventura, seu imminente persecutione 80- 
laretur atque foveret. Cl. Cotelerius inde enatam 
conjicit vocem Hegrin, quod in llermz textu com- 
pendiosa scriptura exstaret ΕΥρηΥ, cujus postrema 


Christi doctrinam sanctis, qui ante obierant, prz- 
dicavisse, iisque baptismum contulisse, sine que 
bona illorum opera inutilia erant (58). Hoc tamen, 
judice viro perspicacissimo (59), non de aqua, sed 
de baptismi gratia est accipiendum ; fuit enim ve- 
terum compluriuni opinio, spostolos mortuis prse- 
dicavisse (60), quod S. Petrus ** de Jesu Christo 
affirmat. 

Ait preterea revelationes et visiones pro dubitan. 
tibus, et veritatem sibi traditorrm disquirentibus 
esse ad infirmiorem eorum fidem confirmandam 
(61); mundum vero per ignem et sangwinem esse 
delendum (69). 

Postremus Pastoris locus memoratu dignus re- 
spicit modum secernendi prophetas veros a falsis. 
Hoc ut obtineatur, utrorumque vita et mores in 
examen sunt. revocandi (05). Verus propheta ille est 
qui Spiritu sancto repletus est ; at divinus iste Spiri- 
tus quietus est, humilis, recedit ab omni nequitia et 
desiderio vano hujus seculi, nemini respondet, inter- 
rogatus, nec singulis respondet ; neque cum vult ho- 
mini loquitur Spiritus Dei, sed iunc loquitur, cum 
vult Deus. Cum ergo (loquitur semper Pastor) vene- 
rit homo, qui habet Spiritum Dei, in Ecclesiam ju- 
storum habentium fidem Dei, et oratio fit ad Deum, 
tunc. nuntius. sanctus. Divinitatis implet hominem 
illum Spiritu sancto, ct loquitur in. turba, sicut 
vult Deus. Ad pseudoprophetam quod spectat, a εγἰ- 


littera inferiore parte exess, putarit. vetus. inter- ( ritu movelur terrestri, vacuo, virilem non habente. 


pres legendum ἔγρην; liujus lectionis vim baud qua- 
quam assecutus, litteris Latinis vocem Graecam 
reddiderit. Hegrin : cum iamen legendum fuisset 
ἐγρήγορος, ac vertenduin vigil, ex Danielis capite 
quarto, ibi ἐγρηγόρου, seu rigilis ministerio Baby- 
loniz rex ad bestias amondatus legitur : quo forte 
apostolicus scriptor respexerit. Hactenus cl. Gal- 
landius ex Nourrio atque Cotelerio. Ad hunc vexa- 
tum llermz locum respexisse Hieronymum l. 1 ín 
Habacuc 1, 14, nonnullis visum. Licet alii viri docti 
aliter senserint. 


lHlisce addimus alias insuper lHlermzse opiniones : 


ο, Psal, ,xxix, 141. ** dH Petr. 11,19. 


(54) lJem, l. i, mand. vni, c. 1. Incusant nonnulli 
hanc de bono et malo cujusvis hominis angelo sen- 
tentiam ; eam tamen uon $olum Origenes hom. 32. 
super Josue, et homil. 1 super Ezechiel.; S. Basilius 
Sup. cap. 11. ]saic ; S. Maximus centur. 1 charit., 
c. 91 ; S. Joan. Chrysostom., hom. 11, sup. Ep. ad 
Coloss. ; seá etiain. S. Gregor. Nys. in dogmatibus 
versatissimus lib. De viia Moysis Venet, ubi ait : 
« Est sermo ex majorum traditione fidem sibi vin- 
dicans, qui dicit, posteaquam natura nostra in pec- 
catum decidit, Deum hunc casum nostrum sua pro- 
videntia minime deslituisse, sed angelum vx iis qui 
n3:uram corporis expertem sortiti suut, adhibuisse 
ad uniuscujusque tutelam vite, Ex alverso autem 
nature corruptorem pari machinatione contra niti, 
et pravo quodam 3c malelfico ἆαπιοῃοα adjuncto hu- 
jus vilze pern:ciem afferre. Porro hominem in am- 

rum inedio constitutum, alterius propositum, al - 
terius proposito contrarium suopte momento va- 
lentics redlere. » — Sapienter igitur animadvertit 


Exaltat se et vult primam cathedram habere : improbus 
est, verbosus, in deliciis conversatur, et in voluptatibus 
vultis, et mercedem accipit divinationiseue (64). Hisce 
characteribus veri 4 pseudoprophetis discernuntyr. 
ARTICULUS 1l. 
OBSERVATIONES MORALES ET D!SCIPLINARES. 

$ 1. De penitentia, oratione, jejunio ac eleemosgna. 

Postquam Pastor Hermam de tribulationibus quas 
in domo sua patiebatur, conquereitem | erudisset, 
hasce omnes temporales calamitates consectaria 
esse cum propriorum, tum alienorum peccatorum; 
eidem ideam νους poenitentiz propenit, et quinam 


cl. Ceillier, quod sine causa damnaretur Hermas, 
ac si introduxisset. errorem periculi plenum, assi- 
nando cuilihet bomini et bonum angelum, οἱ ma- 
um, Estius quoque super Magistrum sententigrum, 
qui sque huic opinioni astipulutur, asserit, quad 
ad minus hzc sententia ut probabilis admitli possit, 
55) Herma Past., 1. 1, vis. 1v, c. 2. 
56) In apparatu ad Bibl. PD. t. J, p. 65. 
57) Quod tamen Fello doctissimo minus videtur 
admittendum. 
(88) Herm. Ραει., lib. n, simil. ix, num. 45. 
(59) Fleury tom. |, pag. 341, editionis Augu- 
Stans. 
(60) Clemens Λἰοχαμά., |. η Strom., p. 679, et |. 
vi, pag. 658. 
(61) Ιον. Past., vis. wt, c. 4. 
(62) Vision. iv, ο. 3 : Oportet seculum hoc per 
ignem εἰ sanguinem deperire. 
(65) Mandat. x1. 
(64) Mandat. xii, 1). 1 οἱ 2. 
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peccatoribus revera paonitentibus sint fructus po- A dum pauperibus, atque in claritatis opera impen- 


nitentie faciendi. Oportet eum, inquit (65), qui 
agit penitentiam, affligere animam suam, humilem 
se praestare, animose vezationes multas, variasque 
perferre, οἱ praecipue cor purum gerere ab omni 
opere malo. Hac sunt quz tradit vetustus hic scri- 
ptor circa veram paenitentiam, quxque toto celo a 
doctrina hzreiicorum et theologorum laxiorum no- 
stra :etatis differunt. 

Nec minori animadversione dignum, quod de je- 
junio Pastor Hermz exponit. Siquidem eum in- 
struit, quid sit jejunium Dco acceptum, qu:eve sta- 
tiones, ejusque apud Deum mercedem ostendit. Ni- 
hil in vita tua nequiter facias , iuquit. Pastor (06), 
scd mente pura servi Deo, el in preceptis ejus ingre- 
diens ; neque admiseris desiderium nocens in animo 
tuo... [1ος si feceris, jejunium magnum consumma - 
bis acceptumque Domino. Domini autem. promissis 
crede, si hac feceris, Deo te viciurum. Qua die jeju- 


nabis, nihil gustabis, nisi panem et aquam, ei com-. 


pulata quantitate cibi, quem cateris diebus come 
sturus eras, sumptum diei illius, quem facturus eras, 
sepones , et dabis vidue , pupillo, aut. inopi... Mac 
slatio (07) sic acta est bona el accepta Domino. Con- 
stat igitur primo adversus novatores jejunii, et abs- 


dendum ab ipsis. erat, secus veri jejunii remunera- 
tionem non recepturis ; constat tertio., Herma sz. 
culo dies jejunio destinatos statiomes appellatos; 
quarto qui jejunabat , summo mane ad orandum 
secedebat, atque per diem nihil nisi panem, et 
aquam gustabat (68). Quinto ad jejunium rite per- 
agendum aliorum dierum sumptum computandum 
esse existimalant , atque ip pauperum usus sepo- 
nendum. Sexto bona opera preterea superadden- 
da, a peccatis abstinendum, atque Dei praecepta 
servanda censebant. 

De eleemosyna verba faciens Pastor, aeque in- 
sLivuiL illos qui eam erogant, ac illos qui eam reci- 
piunt (69). Monet primos ut simpliciter dent, et 


sine distinctione omnibus qui mendicant ; secundos. 


tinentiz: hostes , mortificationes corporis in usu | 


fuisse primaevis jam temporibus in Ecclesia: se- 


adhbortatur ut ex vera necessitate duntaxaf£ mendi- 
calum eant, secus ;ationem reddituri rigorosam. 
Sub similitudine vitis, et ulmi, quz sit eleemosynae 
utilitas, exponit Pastor (70). Nam sicuti vitis ulmo 
sustentatur , ut. fructum afferat, sic dives a paupere 
adjuvatur , cui eleemosynam erogat; qui& pauper 
orat ad Dominum pro divite. 

De oratioue dum agit Pastor, exigit praecipue, ot 
assidue liuic sancto exercitio vacemus, et ad Deum 
accedamus cum omni possibili fiducia in ejus mi- 
sericordiam, elsi innumera ac enormia sint. pecca- 


cutido id quod sensualitati detrahebatur, erogaus C t3, quibus detinemur. Non esi enim Deus , ait. Pa- 


65) Herm. Past., simil. vi. 
66) Idem, simil. v. c. 1, 2 et 5. 

6*) Vocat hic jejunium more Latinorum, inter 
quos Rom: vivebat Hermas, stationem. Statio 
antem de militari exemplo nomen accepit, wste Ter- 
1ulliano, De orat. Cum enim Christiani prioribus 
istis s:eeulis, certis quibusdam , et presertim Mer- 
curii ac Veneris diebus sumnio. mane in ecclesiam 
fejuni convenirent, ibique ad.horam nonuan in ora- 
Hone, aliisque pielatis ofliciis perstarent; hinc 
factum, ut illos conventus, et illorum etiam dierum 
iejunium a. militaribus forte stationilus translato 
stationis nomine donarent,, Nam quemadmodum 
excubie militum , et eorum pro foribus palatii 
Sandi excubandique functio, statio vocabantur, ita 
verosimile est Christianos moram illam, atque ofti- 
cium illud, quod jejuui in Ecclesia usurpabant, ex- 
cubias et stationem vocasse , uti insinuat. Tertul- 
lianus primum commemoratus. Vide Albaspinzeuin 
e'serv. 4 ; Thomassin. c. 21, p. 1. Troctat. de jeju- 
»io; Muratorium, disquisit. 4, tom. ll Anecdoi. 
Latin, 

(68) D. Hieronymus in Rpistola 2 hoc jejunium in 
paue et aqua, cxteris omnibus fortissim*.m esse 
profitetur. 
OQuadragesimze bebdomada observari. Nec desunt, 
iui hane xerophagium lege aliqua preseriptam 
censeant; et id quidem probare nituntur ex Ter- 
(ίππο |. 1, ο. 1, qui Moutanistarum hiresin am- 
pl:xatus, de Catholicis dicebat: « Arguunt nos, 
quod etam xerophagias observemus. » Sed idem 
'yse Tertullianus. addidit: « Denique respondetis 
nempe Catholici) hzec ex arbitrio observanda, non 
»« imperio. » Nulla igitur lege ejusmodi jejunia, 
este. Tortuiliano , indicta erant ; sed ex cujusque 
a bitri» obiservabantur. Quapropter Epiphamus ist- 
[,.ec ad consuetudinem, non ad praeceptum sic re- 
leitzaPieterea sex illos dies xerophagiis, hoc est 


olebat tamen olim a Gliristianis ultima. 


D 


arido victu, transire populus omnis assucvit, hoc est, 
anem duntaxat cun aqua sub vesperam adhibere. » 
)piphan, in Exposi:. fidei. Ps. xxii. Si lege data xc- 
rophngizx constitute fuissent, de iis eodem modo, 
ac de quarte et sexe fcriz jéjunio scripsisset : 
« Jtem quarta et sexta feria jejunium ad horam-us- 
que nonam indictum.. ideo jejunandum esse decrce- 
verunt apostoli. » At inquies, legem haoc alibi com- 
memorat Epiphan. lxeres. 75, s. 6: « Quid si, aie- 
bat, eX apostolorum constitutione repetenda. nobis 
auctoritas est, cur illis quarte sexta'que feris je- 
junium perpetua lege sancitur, excepta Pentecoste? 
cur sex Paschatis iebus nihil omnino ad cibum 
prater panem, salem, οἱ aquam adhibendum deli- 
niunt? » Ibi certe utraque jejunia , et quarte sex«- 
eque ferie, et sex dierum Paschatis eadem lege, 
atque apestollca constitutione sancita esse pronun- 


tiavit. AUamen ubi idem Epiphanius contra Aetia- 


nos, jejunia stata damuantes , disputat , cum hoc 
preceptum maxime urgere deberet , illud in solam 
consuetudinem ita refundit: « Porro diebus ipsis 
Paschatis... aridorum ciborum usu, precibus, » vi- 
giliis, jejuniis celebrare solemus : Epiph. ibid;, s. 9: 
ex quo nón absurde forsitan colliges, verbum παραγ- 
γέλλουσι definiunt, quod superius adhibuit, non aliud 
significare, quam admonent, vel hortantur , non 
autem precipiunt , jubent , imperant. In hujus au- 
tem explicationis firmamentum non illud solum 
adduci potest, quod historici varias Ecclesiarum de 
hisce jejuniis fuisse consuctudines narrent: verum 
etiam , quod iisdem testibus , aliquid de severitate 
hujus jejunii in aliquibus saltem Ecclesiis paulo 
post remissum sit. Auctor enim Constitutionum apo- 
stolicarum pani eL aqua sal οἱ olera supcraddi lu- 
bens concedit. 

(69) Herm. Paost., l. 1, mandat. n. 

(10) "dem, 1. 10, simil, n. 
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£tor (71), sicut homines memores iujuriarum ; sed A constricti sunt. circa negotia sua , et non. eervient 


(5t immemor injuriarum , εἰ miseretur figmeuli sui, 
Peccatores vero, antequam ad Deum accedant per 
o: ationem, cor subducere debent ab omnibus vitis, 
qua in seipsis adinveniunL, et sincero aninio ad 
Deum reverti; secus essel presumptio qualibet 
venia indigna , exspectare a Deo effectum. illarum 
precum, quas his non przmissis dispositionibus fu- 
dissent, Erga purifica cor tuum... el accipies omnia 
bona , qua petis... qui ergo tales non sunt , omnino 
nibil impetrant eorum , qua pelunt. Si contingat ni- 
hilominus quod, przviis etiam bonis dispositionibus, 
non accipiamus petitionem nostram , dubitare non 
debemus , sed magis magisque orare , ct nullas de 
Deo ingeminare querelas, sed solum de nobis ipsis ; 
Deus enim semper paratus est ad impertijendam 
inisericordiam : De te queraris ,. non. de Deo , quod 
non dederit tibi. Ex hisce ediscimus duo inter czete- 
ra, qua ιο necessaria sunt: primum est, nos ob 
multitudinem , οἱ enormitatem etiam nostrorum 
peccatorum  deflectere ποπ debere ab orationis 
semita; secundum, oportere, priusquam quidquam 
4 Dco p.tamus, dimittere saltem. affectum ad pec- 
calum, et ad vera: poeeuitentiam nosinctipsos de- 


terminare : si hzc negligantur, omnes nostras pre-- 


ces vanas, ac sine fructu experiemur, ne quid ulte- 
rius dicam. 


ὃ lj. De timore Domini, negotiis secularibus , par 
lLientia, iracundia, trisiitia, οἱ impuritaute. 


In primis sententia est Pastoris: Timens Domi- C 


num omnia bona operaberis (72). Ergo per timorem 
Domini omnia possumus opera justiti:e peragere. 
Tradit insuper , timorem hunc necessariuia esse ad 
salutem, per illum nos reportare victoriam de dia- 


bolo et dominium super illum exercere, quia reipsa: 


super servos Dei nulla virtus illi inest : Timens 
enim Dominum dominaberis illius , scilicel diaboli , 


guia virtus in illo nulla est. Per hunc timorem (ut, 


uno verbo omnia complectar) a peccato receidimus, 
justitiam. exercemus , οἱ pie vivimus. Time igitur 
Deum, concluvil Pastor, et vives. Exira omnem con- 
troversiam est, sermonem hic liaberi de timore 
supernaturali, de illo scilicet timore , quem semper 
aliquis amor comitatur ; quippe agitur de timore , 


ope cujus mandata Dei observamus, et justitie ope- D 


ribus inlreremus. 


Duplici ex capite monct Pastor, a negotiorum 
temporalium multitudine esse abstinendum , inor- 
dinatamque eorumdem sollicitudinem esse modc- 
randam, quia multa negotia agentes, multa peccant, 
atque zgre Deo servire possunt. Abstine te, ait ad 
iMum, a multis negotiis, et nihil delinques ; quicunque 
enim multa negotia ugunt , multu delinquunt ; quia 


(71) flerm. Past., |. 11, mandat. ix. 

(72) Wem, l. t, inand. vin. 

73) Mem, l. in, simil. iv. 

UA Idem, 1. in, sinnlitud. i. 

(75) Pro. agris ergo, ques emere. volueritis, rcdi- 


Deo (15). 

O felix hominum a mundo scgregatorum vita! 0 
beata solitudincá in quibus homo perfecta illa 
perfruitur quiete, qua iu Dei famulatu se exercet, et 
maximo :eternz salutis negotio serio incumbit! 
sanctum hoc otium, quidquid blaterent amatores 
sz:eeuli, in immensum superat vanitates et ineptias 
quibus detinentur. 

Alterum motivum, quod affert Pastor, cur terrenis 
rebus minime nohis esset inlavrendum, rationi 
status nostri innititur. Principii loco cniin ponit, 
nos civitatem permanentem hic non hahere, sed 
aliam (futuram scilicet) nobis esse  inquirendam : 
Scitis vos Domini servos, iuquit, in peregrinatione 


DB morari ? Civitas enim vestra longe est ab hac civitate, 


Si ergo scitis civitatem vesiram in qua habitaluri 
estis, quid hic amatis agros et apparatis lautitias el 
edificia οί habitationes supervacuas? Hec cnim, 
addit insuper, qui comparat in hac civitate, non co- 
gilat in. suam  civilatem redire (74). Doctrina Ίιαο 
pia ac religiosa est; parum autem nostris hisce 
diebus probatur. Pluribus posset insuper haze «do- 
ctrina larvam detraliere, qui maximo versantur in 
errore, dum sibimetipsis persuadere conantur, con- 
ditionem hominis viatoris, hospitis et exsulis, in 
qua proprie veri Christiani idea ac character con- 
sistit; cum conditione hominis, qui negotiis incum- 
bit, voluptaübus indulget, ac. ducit in bonis dies 
8u0S, simul posse conjungi. 

Pastoris ratiocinatio contra talem vivendi mo- 
dum utique differt toto celo a plurimorum nostra 
etatis Christianorum sensu, sermone et praxi, sed 
non ideo mitius recta, minus valida, minus couclu- 
ders. 

Vult igitur angelus iste quod Christiani pro agris, 
quos emere volunt, pro palatiis domibusque, quaa 
volunt aillcare, suas opes insumant in erogandis 
eleemosynis, et in viduis ac orphanis sublevandiu 
in hos usus, juxta Pastorem (75) ac Veritatem ipsam, 
temporalia bona impendi debent. 

Pastor super patientiam, et vitium oppositum 
eas nohis communicat institutiones, quz negligi 
haudquaquam possunt. De patientia tradit, quod 
homo per patientiam omnium operum ncquissimo. 
rum etiam dominatur, videlicet, quod ab hisce pa« 
tientia homioem avertit, quod patientes operantur 
omnem justitiam, Spiritus sanctus ín ipsis hahitat iun 
pace magna ; quod virtus hac est valida, et fortis et 
babet virtutem magnam, et honorificat Dominum 
in omni tempore; uno verbo, quod qui vere pa« 
tientes sunt, facile observant omnia mandata. 

(16) Quoad iracundiam vero docet, quod ipsa Spi« 
ritum sanctum constristat, et corde expellit, malus 


mite animas. de necessitatibus, prout quisque poles! 4 
et cíduas absolvite. orphanis judicatle ; et' opes, ae 
divitias vestras. in liujusmodi | operibus con»wmite, 
ldem, loco cit. 

(76) Idem, lib. τα, man. v, capit 1 012, 
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spiritum in animam admittit, nostrarum precum A nimam etiam voluptatum illicitaram horrorem et. 


impedit effectum, furorem parit, et innumera mala 
producit. Paulo post eadem dicit de tristitia, etl 
inter czetera, quod cruciat Spiritum sanctum... facit 
iracundiam spiritus. Ait tandem : Oratio tristis 
hominis non habet virlutem, ut. ascendat ad altare 
Dei (11). 

Inter plura, qux: animadvertit Pastor contra im- 
puritatem, hzc potissimum fidelium sedificationi 
peropportuna erunt. Imprimis vocat magnum pecca- 
tum omnem cogitationem de alieno matrimonio, et 
de fornicarione (18). Deinde docet, in corde puro 
cogitationem impuram inhabitare haud posse (79) ; 
quod quidem intelligendum non de simplicibus cogi- 
tationibus, sed de illis, quas morales theologi mo- 
rosas appellant, sive in iis delectemur, sive non. 
Medium insuper efficacissimum, quo a nobis malas 
has cogitationes avertainus, et nunquam peccemus, 
assignat non. intermissam Dei memoriam (80). 

Alibi subiungit ($81) aliud motivum, quo ad mi- 


(77) Herm. Past., mand. x, cap. 2. 
(18) ldem, 1. 1, mandat. iv, c. {. 
(79) Ibidem, vide etiaw |. i, visione t, cap. 4. 
(80) Ibidem. 


citamur, penam peccati scilicet a nobis subeun . 
dam, quz multum excedit dulcedinem in eo perpe- 
trando perceptam. Dulcedinis «na hore, ait ille 
swo spatio terminatur; pone vero una hora trigiua 
dierum vim possidet... vide igitur, concludit, exiguum, 
esse tempus mundane dulcedinis ac voluptatis ;. pena 
vero lormentorumque amplius. Itaque te bene per- 
pensa, si nosmetipsos diligeremus, capitali odie 
haberemus sensus voluptates. 

Circa mendacium et obtrectationem τη 
Pastor ue de aliquo male loquamur, nec minus 
rigorose prohibet audire male loquentes, praecipue 
$i id flat deliberate et libenter (82). Addit insuper, 
quod detraciio sit perniciosa, inconstans  daeme- 
nium, nunquam in pace corsistens, sed semper ia 
discordiis manens; et : Qui mentiuntur, ait ipse, 
abnegant Dominum, non reddentes ei depositum quod 
ücceperunt; acceperunt. enim. spiritum. — sine menda- 
cio (85). 


lon) Idem, simil, vi, c. 2. 
82) Idem, l. n, mand. wu. 
(85) Mem, 1. 1, mand. i". 





SANCTI HERMJE 
PASTOR. 


(Gartaxo., Veterum Patsum Bibliotheca, t. 1, Venet. 1765, in-fol., p. 59. — In notis. Άκου. denotat mss. Anglicane 
B et L ; Bopr,, ms. bibl. Bodleianse ; Can., ms. Carmelitarum excalceatorum suburbil Parisiensis; Gremu., ms. S. 
Germani ; Laxs., ms. bibliotbece Lambethans ; Vicr., ms. S. Victoris. — Capitum lemmata absunt a codd. mss. 
Gallicanis.) 


LIBER PRIMUS 


QUI INSCRIBITUR 


VISIONES. 


VISIO 1. 
Contra turpes. et elatas cogitationes, et negligentem IHlerma filiorum castigationem. 
CAPUT PRIMUM. 


Qui enutriverat me, vendidit quamdam puellam Romz. Post multos autem annos hane visam ege 
recognovi ; et ceepi eam diligere ut. serorem. Exacto autem tempore aliquo (84) , lavari eam in flumine 
Tiberi vidi ; et. porrexi ei manum, et eduxi eam e fluininc. Visaque ea, cogitabam in corde meo, dicens: 
Felix essem, si talem uxorem et specie et moribus sortitus essem. Hoc solum, nec ultra quidquam 
togitavi (85). Post tempus autem aliquod cum iis cogitationibus proficiscens, honorificabam creaturam 


VARIJE LECTIONES ET NOT. E. 


(84) Mss. Bodl. et Lamb. Post tempus aliquod. dicens : Felix essem, si talem uxorem haberem el 
(85) Mss. S. Germ., Carm., Dodl. et Lamb. Visa- — specie et moribus. Hoc solum cogilvei , mec ulire 
ue ea dizi : Feliz essem, si talem uxorem haberem. — aliquid cogitavi. 
4 speciem cum vidissem, 'cogitabam in corde ineo 
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Dei (86), cogitans quam magnilica et pulchra sit. Et dum ambulassein, obdormivi. Et spiritus me rapuit 
et tulit me per quemdam locum ad dexteram, per quem non poterat homo iter facere. Erat autem locus 
ille in rupibus, οἱ abruptus (87), et invius-ab aquis. Cumque transissem locum illum, veni ad planitiem, 
et genibus positis cepi orare Dominum, et confiteri peccata mea. Et orante me, apertum est coelum ; et 
video mulierem quam concupiveram, salutantem me de ccelo, et dicentem : Herma, ave. Et ego prospi- 
ciens illam, dico ei (88) : Domina, quid tu hic facis? At illa respondit mihi : Recepta sum (89) huc (90) 
ut peccata tua arguam apud Dominum. Domina, inquam, num tu me argues? Non, inquit. Sed audi 
verba, quz tibi dictura sum (91). Deus qui in celis liabitat, et condidit ex nihilo ea qux sunt (92), et 
multiplicavit propter sanctam Ecclesiam suam, irascitur tibi quoniam peccasti in me. Respondens dico 
ei : Domina, si in te ego peccavi, ubi , aut. quo in loco , aut quando tibi turpe verbum aliquod locutus 
δι Nonne semper te quasi dominam arbitratus sum (95) ? Nonne semper te reveritus sum velut so- 
rorem? Quid in me comminisceris (94) hec tam nefanda? Tunc illa arridens mibi, ait : In corde tuo 
ascendit concupiscentia nequitiz. Annon (95) videtur tibi, viro justo rem iniquam (90) esse, si ascen- 
derit in corde (97) mala concupiscentia? Peccatum est ei, et quidem grande. Justus enim vir justa 
cogitat. Cogitante ergo illo quz justa sunt, et recte eo incedente, in celis propitium habebit Dominum 
in omni negotio suo. Qui auteni nefanda cogitant in cordibus suis, mortem οἱ captivitatem assemunt (98) ; 
maxime ii qui seculum hoc diligunt, et gloriantur in divitiis suis ; et qui non exspectat futura bona , 
vacuantur (99) animz eorum. Hzc autem faciunt dubii (100), qui non habent spem in Domino (1), et 
contemnunt et negligunt vitam suam. Sed tu, ora ad Dominum ; et sanabit peccata tua, totiusque domus 
tuz et omnium sanctorum. 


CAPUT 1l. 


Postquam autem locuta est verba hac, clausi sunt celi. Et ego totus eram in πιώτοτθ et metu , et 
dicebam intra me: Si hoe mihi peccatum ascribitur, quomodo potero salvus esse? Aut quomodo, 
exorabo Dominum pro peccatis meis abundantissimis? Quibus (2) verbis rogabo Dominum , ut mihi 
propitius sit? II:ec me recogitante οἱ discernente in corde meo; video contra me cathedram de lanis 
candidis, sicut nix, factam magnam. Et venit mulier anus (5) in veste splendida (4), habens librum in 
3apnu ; et sedit sela, et salutavit me : Herma, ave. Et ego moestus et plorans, dixi : Domina , ave. Et 
illa dixit mihi : Quid mustus es, Herma , qui eras patiens, et modestus , et semper hilaris ? Respon- 
dens dico ei : Domina, contumelia (5) mihi objecta est a muliere optima dicente, quod peccavi in eam. 
Λι illa dixit mihi : Absit a servo Dei res ista. Sed forte iu corde tuo ascendit illius concupiscentia (6). 
Est quidem in servis Dei talis cogitatio, peccatum inferens. Non enim debet hzc cogitatio abhorrenda , 
esse in servo Dei ; neque spiritus (7) probatus, concupiscere malum opus; et przcipue Hermas qui est 
continens ab omni concupiscentia (8) scelesta, et est omni simplicitate plenus, el innocentia magna. 


CAPUT III. 


Verumtamen non causa tui irascitur Dominus ; sed propter domum tuam, quz nefas admisit in Do- 
minum et in parentes suos. Et tu cum sis amator filiorum , non commonuisti domum (uam, sed dimi- 
sisti illos conversari violenter (9) ; propter hoc enim irascitur tibi Dominus : sed sanabit omnia (10) 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(86) Desunt ista in mss. S. Germ. et S. Vict. 

(87) ITzec item desunt in utroque cod. 

(88) Sic ms. Lamb.: Domina mea, quid heic ? Pra- 
cepta sum. a Domino, ut peccata tua argnam.  Do- 
mina, nunc tu me arguis ? 

(89) Ms. Carm. Precepta, sicutinodo Lamb. 

(90) Deest huc in codd. S. Germ. et S. Vict. 

91) Lamb. et Carm. incipio dicere. 

92) Vide infra lib. i1, mand. 1. Laudat hunc lo- 
cuin Origenes tom. { Comment. in Joann. 1, 1. Graeca 
Origeniana protulimus supra inter Veterum testi- 
monia, ex edit. Cl. Huetii a precedentibus editoribus 
Pastoris omissa. 

(95) Lamb. Num semper te ac. si deam, Mox 
3utem pro reveritus, Fellus exhibet veritus iu sua 
edit. Oxon. 

(94) Lamb. Quid mei commemorariz. 

(95) Lamb. Aut non. 

(96) Mss. Carm. et Lamb. seram. 

(97) Lamb. addit illius. Sic ct Fellus. Et mox 
ilem wis. ei equidem magnum, ' 

(98! Lamb. sibi assumunt. 


(99) Mss. Angl. vagantur. JL 

(100) Δίφυχοι. Παπς vocem auctorem scripsisse 
ex Clem. Alex. discimus. Vid. S. Jac. 1, 8. FeLLus. 
— Locus Alex. exstat Στρωμ. lib. 1, cap. 29, p. 426, 
sed respicit vis. ni, cap. 4. Videsis etiam lib. 11, 
mand. ix. Eadem. quoque vox usurpatur a Cle- 
mente Romano, Epist. ] ud ου. cap. 25, et Epist. 
1, cap. 14. Ceterum hunc Ilermz locum illustrat 
Dodwellus in dissert. De Rom. pontif. success., cap. ' 
41, S 6, pag. 100. 

(1; Lanib. Deo. 

(2) Lamb. pessimis ? Quantis. 

(2) Hieron. in Osee vni, 9. Herme primum videtur 
Ecclesia cuno capite. 

(4) Lamb. candida. Et mox, singularis pro sola. 

(5) Mss. Angl. lascivia. ' . 

(6) Ms. S. Germ. illa, omissa voce concuptscentta. 

(7) Ms. Carm. spiritu. 

(8) Lamh. pollutione. 

(9) Lamb. et Carm. conviolari see. . 

(10) Lamb. sanarit omnia qug ante gesta sus in 
domo tua mala. 
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qu: ante gesta sunt mala in domo tua (11). Propter illorum enim peccata et iuiquitates, consumptus (12) 
es a szcularibus negotiis. Jam enim misericordia Dei miserta est tui et domus tuze, et: conservavit (15) 
te in gloria. Tu tantum noli vagari ; sed animzequus esto, el couforta domum tuam. Tanquam zrarius 
producens opus suum, exponit (14) ei cuj vult **: sic et tu verbum quotidianum justum (453 docens, 
3bscindes grande peccatum. Ne (16) desinas ergo commonere natos tuos ; scit enim Dominus quod 
penitentiam agent ex toto corde suo; et scribet te (17) in libro vita». Cumque flnisset verba hze, ait 
mihi : Vis audire me legentem ? Dico ei (18) : Domina, volo. Esto ergo auditor. Et revoluto libro, lege- 
bat gloriose; magnifice et miritice, quz (19) non poteram in memoria retinere. Erant enim verba terri- 
fica, qu: non poterat homo sustinere. Novissima tamen verba memorie mandavi ; erant enim pauca οἱ 
ulilia nobis. Ecce Deus virtutum, qui invisibili virtute, et magno sensu suo condidit mundum, et hono- 
rifico consilio circumdedit decorem creature suz, et fortissimo (20) suo verbo confixit ccelum, et fundgsit 
terram super aquas **, et virlute sua potenti condidit sanctam Ecclesiam suam, quam benedixit; écce 
transferet ccelos ac montes, colles ac maria ; et omnia plana (21) flent electis ejus, ut reddat illis repro- 
missionem quam repromisit cum mu'to honore el gaudio, si servaverint (22) legitima Dei, quze acceperunt 
in magna fidc. 
CAPUT IV. 

Cumque consummasset legendo, exsurrexit de cathedra : et venerunt quatuor juvenes, et tulerant 
cathedram ad orientem. Et vocavit me ad se, et tetigit pectus meum aitque mihi : Placuit tihi iectio 
mea ? Dico ei : Domina, hzc inihi novissima placent ; priora autem szva et dura sunt. At illa ait mihi: 
Il:xec novissima justis (25): priora autem refugis et ethnicis. Et cum loqueretur r»ecum, duo quidam viri 
apparuerunt; et sustulerunt illam humeris (24), et abierunt, ubi et. cathedra erat, ad orientem. Hi- 
laris autem discessit. Et cum abiret, ait mihi : Confortare, Herma. 


VISIO Il. 
Rursum de negligenti uxoris loquacis et filiorum libidinosorum castigatione, et ejus 

moribus. 

CAPUT PRIMUM. | 
Cum vero proficiscerer cum his (25) circa illud tempus quo et anno priore, ambulans (26) commemoratus 

sunm anni prioris visionem. Rursumque me abstulit spiritus, et duxit (27) me in eumdem locum, quo 
anno primo. Cumque veuissem ad illum locum, positis genibus cepi orare Dominum, et honorificare (28) 
nomen ejus, quod dignum me arbitratus sit, οἱ manifesiaverit mihi peccata pristina. Et cum surrexissem 
ab oratione, video (29) contra me anum illam quam et anno superiore videram, ambulantem et legentem 
libellum aliquem. Et ait mihi : Potes hzec electis Dei. renuntiare ? Dico ei : Domina, tanta in memoria 
retinere non possum ; da autem mihi libellum , et describam. Accipe, inquit, et restituas mihi ilium. 
Ut autem (50) accepi, in quemdam locum agri secedens (21), descripsi omnia ad litteram ; non inve. 
niebam enim syllabas (32). Cumque consummassem scripturam libelli, subito de manu mea raptus es 
libellus; a quo autem. non vidi. 


3 Mattb. xiii, 52; xxv, 27; Luc. xiz, 12. * IL Petr. ni, 5. 
VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(11) Sic mss. S. Germ. et Carm. preter Lamb. 
Editi, in te. Fellus tamen sic : qua' ante patrata sunt 
mala a domo tua. 

(12) fta iss. Angl. apud Fellum : cujus tamen 
editio exhibet, contritus. 

(45) Mss. S. Germ. et Lamb. counfortatit. 

(14) Mss. Viet. et Geri. obtingit. Fecllus autem 
omittit, ei. 

(15) Lamb. juste. Carm. optimum. 

(16) Sic Lamb. sic et Fellus. A! 1von. 

(17) An scribeutur in? 

(18) Carm. ms. e* ego. 

(19) LamS. gtorias.. quas, pro gloriose... quem. 
Fellus autem omijtit et mirifice, quod varia ipsi vi- 
deatur lectio. 

(30) Quinque liec verba, circumdedit... fortissimo, 
desunt in Lamb. | 

(21) Ita mss. Vict., Carm., Bodl. et Lamb. Ita et 
fellus Editi, plena. 

(22) Mss. codd. Vict., Carm. Lamb. et vet., im- 
preset, repromisit... si servaverint, Fellum. secuti, 

iauc retinuimus lectionem. ΑΙ. repromisit, cum... 
audio seriaverint. 

(25) Sic Lamb. Sic et Fel:us. Editi, istis 


(24) Lamah. in humerum. 

(25) Quidni forte legendum cum cl. Cotelerio, 
Cumis. ? Infra enim vis. 1v, cap. 1. Proficiscebnr ia 
illa via Campana. 

(26) Ms. S. Germ. videram ambulans, 

(27) Lamb. eduxit. Sic et Fellus. 

(28) Hzc omnia, Cumque venissem... et homori- 
ficare restituimus ex ms. Carm. Sic et. Fellus. Et 
recte quidem, ut videtur. Mox namque subdit : E! 
cum surrerissem ab oratione. Al. vero, anno prime; 
el lonorificavi, 

(29) Mss. Carm. et Lamb. audivi. 

(50) Lamb. Ut eum autem. 

(51) Mss. S. Germ., Carm., et Lamb. sedens, 

(52) Clemens Alex. Στρωμ. lih. vt, cap. 45, pag. 
80G, huc respiciens, hac liabet : Τοῦτο δὲ yett- 
Υοάψατο πρὺς γράμμα, nol, μὴ εὑρίσχων τὰς συλ- 
λαβὰς τελέσαι. ld est: Eum «cutem inquit se tran- 
scripsusse ad lilleram , cum non inveniret. quomodo 
syliabas perficeret. Ubi notat Cl. Potterus, hoc modo 
cum marmora et nummos , tum ctiam libros veta - 
Stissimos scriptos conspici, perpetua scilicet lite- 
varum serie, nulla vocum distinctione factz. Jamque 
idem: monuerat Fellus ad hunc Jocum. 


[4 
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CAPUT 1i. 

Post quindecim autem dies eum jejunassem , multumque rogassem Dominum , revelata est miti 
scieritia scriptare. Erat autem scriptura hzc : Semen tuum , Herma , deliquit in Dominum, et prodide- 
'runt parentes suos ín nequitia magma. Et audierunt proditores parentum , et prodentes (26) profecerunt. 
Sed etiam nunc adjecerunt peccatis (54) suis libidines , et commaculationes nequitiz, et sic impleverunt 
iniquitates suas. Sed impropera verba hzc filiis tuis omnibus, et conjugi tux quz futura est soror tua (35). 
Et ipsa enim (56) compescat linguam suam , iu qua malignatur : et (57) auditis verbis his , continebit se, 
et consequetur (58) misericordiam. Erudietur enim, postquam ünproperaveris illi (59) hzee verba, quae 
mandavit ille (40) Dominator, ut tibi revelentur. Tunc remittentur illis peccata qux (41) jampridem pec- 
caverunt, et omnibus sanctis qui peccaverunt usque in hodiernum diem , si ex toto corde suo egerint 
poenitentiam , et abstulerint a cordibus suis dubitationes. Juravit enim Dominator ille per gloriam suam 
super electos suos, pref(inita ista dir, etiam nunc si peccaverit aliquis, non habiturum illum (42) salu- 
tem. Penitentix: enim justorum habent fines, lmpleti sunt dies penitentie omnibus sanctág : gentibus 
aulem penitentia. usque in novissimo die. Dices ergo eis qui przzsunt Ecclesie, ut dirigant vias suas in 
justitia ; ut recipiant in pleno repromissionem cum multa gloria. Permanete ergo qui operamini justitiam , 
et sic facite, ut sit (45) transitus vester cum sanctis angelis. Felices vos, quicunque sustinetis pressu- 
ram supervenientem magnam, et quicunque non negaverit vitam suam. Juravit enim Dominus per Filium 
suum : Qui denegaverit Filium et se, spondentes se vitam illius, et ipsi denegaturi sunt illum (44) in 


advenientibus diebus **. li autem , qui nunquam denegaverint, ob nimiam (45) misericordiam propitius 
factus est illis. 
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CAPUT il, 

Tu autem, Herma, noli meminisse injuriarum (46) filiorum tuorum, sed nec sororem tuam negli- 
6.5 (47) ; sed cura ut emendentur α pristinis peccatis. Erudientur enim doctrina ista, si tu jam non 
fueris memor injuriz (48) illorum. Memoria enim injuriarum (49) mortem operatur ; oblivio vero earum 
(50) vitam zternam. Tu autem, Herma, magnas tribulationes szculares sustinuisti, propter przevarica- 
tiones domus tu: ; quoniam illas ut ad te nihil pertinentes, neglexisti; et in negotiationibus tuis malignis 
(54) implicitus es: Sed illud te salvum faciet, quod non discesseris a Deo vivo; et simplicitas tua, et 
singularis (52) continentia salvum facient te, si permanseris. Et omnes salvos facient, quicunque hujus- 
cemodi eperantur, et ingrediuntur in innocentia et simplicitate. Hi qui hujusmodi sunt, invalescent 
adversus omnes nequitias, et permanebunt in vitam zternam. Felices omnes qui operantur justitiam : 
non absumentur usque in vitam :ternam (55). Dices autem :-Kcce magna tribulatio venit. Si tibi videtur, 
Herum nega. Prope est Dominus convertentibus , sicut seriptum est in Ηε]άδια οἱ Modal (64), qui vatiei- 
nati sunt in solitudine populo **. 

CAPUT IN. 

Revelatum autem est mihi , fratres, dormienti a juvene specioso, et.dicente mihi : Anum illam a qua 
accepisti libellum , quam putas esse? Et ego dixi : Sibyllam (55). Erras , inquit, non est. Quae est ergo, 

*5 Matth. x, 39... ** Num. αι, 26, 21. 
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(33) Sic Fellus ex mss. Lamb. et S. Germ. Sic et 
Carm. Editi, prudentes. 

394) Ms. S. Germ. pecrata peccatis. 

$5) Videsis h. l.cl. Cotelerium. Hinc συνείσαχτοι, 
His consona mox infra reperies, cap. seq. et lib. un, 
sinil. 1x, cap. 14. 

(36) Lamb. etiam. 

(37) Mss. S. Germ. et Carm. sed. 

(98) Lamb. habebit. 

($9) Ms. S. Vict. Erudientur.... illis. 

(40) Sic mss. Angl. Fello tamen magis placuit , 
illi. Mox ms. S. Germ. ut revelentur, absque tibi. 

41) Lamb. ul, 

42) Ms. S. Vict. illam. 
(45) Mss. Vict. et Germ. fiat, . 
(44) Fellus ex Bodl. οἱ Lamb. sic in sua edit. 
Oxon. Qui denegaverit/ Filium et se, despondens 
vitam illius, et ipse denegaturus est. illum. Quie 
lectio male redditur in editt. Clerici οἱ Russelii. At 
ms. Carm. Qui denegaverint Filium seque despondeu- 
ies vitam snum , qui nunc denegaturi. stint in, etc, 
Hu:c loco congruunt qux infra habentur, lib. 11, 
sinil. ix, cap, 28. 

(43) Si Fellum audias, nimiam idem valet quod 
summam. lluic loco consonat cum hoc Gen. xv, 4. 


Noli timere , Abraham : ego protector (uus sum , et 
merces (ua magna nimis ; tum illud in primis Ephes. 
u, 4 : Propter nimiam charitatem suam , qua dilexit 
nos (Deua). 

(A6) Ms. Carm. snalorum. Sic et Fellus. In eam - 
dem sententiam, monente Fabricio , auctor Testa- 
menti xi. patriarch, in Testam, Zabulon, sect. vtt, 
cap. 8 : Mh Xoyí;so0e ἕχαστος τὴν xaxíav τοῦ 
ἁδελφοῦ αὐτοῦ Ne unimadiertatis unusquisque niali- 
tiam fratris sui. 

(47) Lamb. sinas 

48) Mss. S. Germ.,Carm. et Lamb. malitie. Sic 
et Fellus. 

(49) litem cum Fello , malotum. 

(50) liem , malorum. Fellus , erum. 

(51) Ms. S. Germ. magnis, 

(52) Lamb. quem sequitur Fellus, nimia. 
(53) Ms. S. Germ. in eternum. Edit. Oson. absa- 
mun ur in cteruum., 

(54) Lam». Holda et Meda. Sive potius Eldad et 
Modad, ut exhibet codex biblioth. Coislin. apud cl. 
Montfauconium pag. 194, ubi in recensione apocry- 
phorum Vet. Test. librorum occurrit c', Ἐλδάδ xat 
Μοδάδ 

(33) Putat cl. Cotelerius, in Graco exstitisse 
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domine? Et dixit miii : Ecclesia Dei est. Et dixi ad. illum : Quare ergo anus cst? Quoniam , inquit, ou. 
nium prima creata est, ideo anus ; et propter il:am mundus factus est. Post haec autem visionem vidi in 
domo mea ; ct venit illa anus, et interrogavit me, si jam libellum (56) dedissem senioribus ? Et respondi : 
Adliuc non. At illa dixit : Bene fecisti; labeo enim quzdam verba edicere tibi. Cum autein. consumma- 
vero omnia verba , aperte scientur ab electis (57). Scribes ergo duos libellos, et mittes unum Clementi, 
et unuin Grapize (58). Mittet autem Clemens in exteras civitates ; illi enim permissum est : Grapte autem 
cominouebit viduas et orphanos. Tu autem leges in hac civitate cum senioribus qui prisunt Ecclesiz. 


Ista sic leguntur apud Origenem, Philocaliz cap. 1, ex lib. iw, cap. 2, De principiis, interprete Rufino. 


Et scribes ducs libellos , et dabis unum Clementi, 
et unum Grapte.. Et. Grapte quidem. commoneat. ti- 
duas et orphanos. Clemens vero mittat. per omnes 
civitates que foris suut, Tu vero aununt;abis presby- 
teris Κεεἰαδα.. 


Γράψεις δύο βιθλία, xaX δώσεις ἓν Κλέµεντι, xat 
ἓν Γραπτῇῃ. Καὶ Γραπτὴ μὲν νουθετῄσει τὰς χέρας 
xai τοὺς ὀρφανούς. Κλήμης δὲ πέμφει εἰς τὰς Uo 
πόλεις. Σὺ 0É ἀναγγελεῖς τοῖς πρεσθυτέροις τς 
Ἐχχλησίας. ] 


VISIO 1i. 
De triumphantis Ecclesie structura, et variis hominum reproborum ordinibus. 


CAPUT I. 

Visio quam vidi , fratres, visio talis erat. Cum jejunassem frequenter, et precatus essem Dominum, ot 
mibi ostewderet. revelationem , quam pollicitus est ostendere per anum illam ; eadem nocte apparuit mihi 
anus illa, et dixit mili : Quouiam sic langues (59), et sollicitus es ad sciendum oinnia; veni in agrum, 
ubi vis; et circa lioram sextam manifestabo me tibi, et ostendam tihi quz oporteat te videre. Rugavi illam, 

'dicens : Domina , in quem locum sgri ? Ubi , inquit, vis, elige locum honum, secretum. Antequam autem 
loqui (60) ceepissem, et dicere ei locum , ait mihi : Veniam ubi vis. Fui ergo, fratres, in agro, et obser 
vavi (61) horas; et veni iu locum ubi constitueram ei venire, Et. video subsellium positum. Erat cervical 
lineum (62) ; et super linteum expansum carbasinum. Videns haec posita , et neminem esse in loco; ste- 
pere copi, et capilli mei exsurrexerunt (65), ct quasi horror (04) me comprehendit, cum essem solus. Al 
me (65) autem reversus, et memoratus gloriam (66) Dei, et accepta audacia, positis genibus, confitebar Deo 
iterum peccata quz prius. Ecce venit illuc cum juvenibus sex, quos et ante videram ; et stetit post me 
orautem, ei audiebat me orantem et confitentem Doinino peccata mea. Et tanyerns me, dixit : Desine jam 

' pro peccatis tuis tantum orare. Ora et pro justitia, ut accipias partem ex ea 'in domo tua. El erexit we de 

loco, et apprehendit manum meam, et adduxit (67) me ad subsellium, et ait illis juvenibus : Ite, et andiá- 
cate. Postquam autem discesserunt juvenes, et nos soli fuimus (68), ait mihi : Sede hic. Dico ei : Domias 
sine seniores ante sedere. Quod tibi dico, inquit, sede. Cumque vellem sedere ad dexteram partem, nes 
est y'assa ; sed annuebat mihi manu, ut ad sinistram partem sederem. Cogitante (69) autem me, et πια-ίο 
exsiatente, quod non sivit me ad dexteram partem sedere, ait milii : Quid maestus es, Herma? Locus qri 
est 3d dexteram, illorum est qui jam meruerunt Deum, et passi sunt causa nominis ejus (70). Tw 
autem superest multum, ut cum illis sedeas. Sicut manes, in simplicitate tua permane, ct sedebis cum 
illis, et quicunque fuerint operati illorum opera, et sustinueriut gue illi sustinuerunt. 

CAPUT II. ι 

Dieo οἱ : Domina, vellem scire quie sustinuerunt. Audi, inquit : Feras bestias , flagella, carceres, 
cruces, causa nominis ejus (71). Propter hoc, illorum sunt dextrz partes sanctitatis , et quisquis palia- 
tur (72) propter nomen Dei (75) ; reliquorum autem sinistre partes sunt. Sed utrisque eis (7&), et qui ad 
dexteram, et qui ad sinistram sedent, sunt dona et promissiones ; tantum quod ad dexteram sedentes li2- 
bent gloriam quamdam. Tu autem cupidus es sedere ad dextram cum eis ; sed exiguitates tuze multz sunt. 
Emundaberis autem ab exiguitatibus tuis. Sed et omnes qui dubii non fuerint, emundabuntur ab omnibus 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


προφῆτιν, quam Latinus interpres verterit Sibyllam. (65) Bodl. et Lamb. Αγιά me. 

Sicut infra lib. 11, maud. vi, ἀγγέλους el ἄγγελον, (66) Lamb. gloria. 

genios ac geuium reddidit. | (67) Lamb. eduai/. . 
(56) Lamb. libellum suum. (68) Lamo. cum Fello fació sumus.— 
(53) Mss. S. Germ. et Lamb. scient »letti. (69) Lamb. flecogitante, Fellus, Cogitante ergo. 
(58) Lamb. Grappate. Sic inox , Grapyate. (10) Bodl. Domini. At Victor. deest ejus. 
(59) Ms. S. Germ. pro (angues, habet. jejunus. (71) Rursus, ut modo, Bodl. Domini. Vict. deest. 

Bol. egens es. Lainb. egenus es. 71.) Lamb. quicunque passus [uerit. Bodl. quis- 
(60) Lamb. ei loqui. Fellus, loqui ei.... dicerem, — quis p. f. . 
(61) Lamb. estimari. (75) Deest Dei iu Lamb. uu 
62) Lamb. πει. Sic et Εως. (74) Mss. Carm. et S. Geim. wirisque el ον 
(65. Bodl. exsiruxerunt. Fcllus, erecti 5 nt. Lamb. tsirisque ex eis qui «d dexteram sedent , ud 
(04) Bo:ll., Lamb. et Carm. horripilatio. sini tram sedent, 
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peccatis in hunc diem. Et cum hz dixisset , volebat abire. Et procidens ilii ad pedes , rogavi illam per 
Dominum, ut mihi demonstraret quod reproniserat visum. At illa rursus apprehendit manum meam, et 
erexit me, et fecit sedere super subsellium ad sinistram ; et elevata virga quadam splendida, disit mihi : 
Vides rem magnam ? Dico οἱ: Domina , nihil video. Ecce (75) non vides contra te turrim magnam , quse 
sedificatur super aquas, lapidibus quadris (76) splendidis * In quadrato enim zedilicabatur turris ab illis 
sex juvenibus, qui venerant cum illa. Alia autem multa millia virorum apportabant lapides. Quidam auten: 
de profundo trahebant lapides; alii de terra transferebant , st porrigebant illis sex juvenibus. Porro illi 
accipiebant, et dificabant. Eos autem qui de profundo extrahebantur lapides, omnes 510 ponebantur (77) 
jin structuram : politi enim erant, et convenientes commissurz cum illis (78) lapidibus ; sicque conjunge- 
bantur alius ad alium, ita ut commissure eorum non paterent (79). Et in hunc modum apparebat (80) 
struciura turris, lanquam ex uno lapide zedificata. Czeteros autem lapides qui afferebantur de terra, quos- 
dam quidem rejiciebant, quosdam vero adaptabant (81) in structuram. Alios excidebant, et. projiciebaut 
longe a turri. Alii autem lapides multi circa turrim positi erant (82) ; et non utebantur illis ad structuram. 
Erant enim quidam ex illis scabrosi, alii autem scissuras habebant, alii vero candidi et rotundi, non 
convenientes in structuram lurris. Videbam autem alios lapides projici longe a turri , et incidentes in 
viam (83), et non manentes in via, sed volvi de via in locum desertum ; alios autem in ignem incidentes, 
et ardentes ; alios cadentes secus aquam, nec posse volvi in aquam , volentibus quidem eis intrare T 
aquam. 
CAPUT Ill. 

Et cum hzc mihi demonstrasset, volebat recedere (84). Dico ei : Domina, quid mibi prodest haee vi- 
disse, et non scire quz sint hz res? Respondens dixit mihi : Versutus es homo, volens scire ea quz circa 
turrim sunt. Ita, inquam, domina, ut fratribus annuntiem, et hilariores fiant; et hec audientes honoriti- 
cent Dominum cum multo gloria. Et ila ait: Audient quidem multi ; et cum audierint , quidam ex eis 
gaudebunt , quidam autem flebunt. Sed et isti (85) audientes, si poenitentiam egerint, δὲ ipsi gaudebunt. 
Audi nunc de similitudine turris omnia hzc, et hactenus mihi de revelatione molestior esse noli. Revela- 
tiones enim istz finem habent : implet:* sunt enim. Sed tu non desinis in petendo revelationes, improbus 
(86) enim es. Turris quidem quam vides zdillcari, ego sui Ecclesia, quz tibi apparui et inodo et prius. 
(Quodcunque igitur volueris, interroga de turri ; et revelabo tibi, ut gaudeas cum sanctis. Dicoei : Domina, 
quoniam me semel dignum arbitrata es ut omnia mihi reveles, revela. Ait mihi : Quodcunque oportueri£ 
tibi revelari, revelabitur ; tantum ut cor tuum αρυ:ἱ Dominum sit, et ne dubites, quodcunque vileris. In 
terrogavi (87) illam : Quare turris :ediflcata est super aquas, domina? Respondit : Dixeram tibi et prius, 
versutum te esse circa structuras diligenter inquirentem ; igitur invenies veritatem. Quare ergo super (88) 
aquas aedificatur turris, audi : Quoniam vita vestra per aquam salva facta est, et fict *'. Fundata est 
enim verlo omnipotentis et honorifici nominis : continetur autem (89) ab invisibili virtute Dei. 

CAPUT IV. 

Respondens díco ei : Magnifice habent se res hze. llli autem juvenes sex qui zedillcant, qui suut, domina? 
Hi (90) sunt angeli (91) Der qui primo constituti sunt, quibus tradidit Dominus universam creaturam 
suam, struendi (92), edificandi et dominandi creaturz illius. Per hos euim (95) consummabitur structu- 
ra turris. Czteri autem qui apportant (94) lapides qui sunt? Et ipsi sancti (93) angeli Domini ; seu illi 

*7 ] Petr. i11, 20, 21. 
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(75) Bodl. add. Ait mihi : Ecce, etc. 

(16) Mss. S. Germ., Carm. et Lamb. quadratis. 
Sic et Fellus. 

(71) Mss. Carm. οἱ Lamb. imponeban!. Bodl. po- 
nebant. 

(*8) [ία quatuor. mss. S. Germ., Vict., Bodl. et 
Lamb. Editi, aliis. 

(19) Lamb., Carm. et S. Germ. parerent. Sic el 
Fellus, qui tamen legendum conjicit, paterent. Huuc 
locum describit Origenes, Philocalie cap. vut. 

(80) Bodl. et Lamh. Et sic parebut. Wa οἱ Fellus, 
" quo tamen ms. lectiouem minus recte reddunt 

iti. 

(81) Lamh. ponebant. 

(82) Sic Bodl. et Lamb. ex Fello. Editi jacebant. 
ipud Russelium | invertitur lectio. Monet οἱ Cote- 
lerius huc respexisse Didynium in Catena ad Job 
vui, 17, 18, p. 202. Ejus verha inter Veterum te- 
stinonia superius relata. His affinia mox infra capp. 
6 et 7, ev lib. in, simil. 1x, capp. 6, 7, 51. 

(85) Lamb. venientes in via. 


(84) Ms. S. Germ., Carm. et Lamb. recurrere. 
(85) Ita mss. S. Germ.,Carm. et Lamb. Editi, illi. 
(86) Sic Bodl. et Lab. Editi importunus. 

(87) Ms. Lamb.: Πορεία mihi quodcunque oportuerit 
libi rev-lare. Revelabitur a te, tantum &ut cor tuum 
apud Dominum sit, et ne dubites quod eum videris. 
]uterrogati, etc. Laudat hunc locum Clemens Alex. 
Σίρωμ. lib. u, cap. 1, pag. 450. 

(88) Bodl., Lamb. et Carm. circa scripturas Dili- 
genter inquirensa igitur. Sic Fellus. Addit Clericus in 
πιδ.. Lamb. ita legi : scripturas, εἰ inquirentem. Igi- 
tur inveniens veritatem quare super, eic. 

(89) Sic ms. Carm. Editi, esti. 

90) Bodl. adil. Ait mihi : Ii, etc. Sic et Fellus. 

91) Addit Fellus ex Lamb. sazcti. 

(92) Ms. S. Germ., Carm. et Lauib. creandi. Fel- 
lus autem : ut siruerent, &dificarent et dominaren- 
tar. 

(95) Bodl. et Lamb. ergo. 

(94) Dol. apportabant. Fellus, deportant. 

(95) Ms. S. Germ. οἱ Vict. et ipsi sunt sancti. 
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sunt his cxcelléntiores (96). Cum ergo consummata fuerit structura turris, omnes sital epulabuntur juxta 
turrim, et honorificabunt Dominum, quoniam consummata erit structura turris. Interrogavi eam dicens : 
Vellem scire exitum lapidum, et vim eorum qualis sit. Respondens autem, dixit mihi : Nunquid tu prz 
omnibus melior es, ut tibi id revcletur? Alii enirn priores te sunt et meliores te, quibus oportebat reve- 
lari visiones has ; sed ut honorificetur nomen Dei, tibi revelatum est (97) ; et revelabitur propter dubios, 
qui cogitant In cordibus suis, utrumne sint hxc, an non. (98) sint. Dic illis, quod haec omnia sunt vera, et 
nihi] extra veritatem: est ; sed omnia fIrma, certeque (99) fandata sunt. 


CAPUT V. 

Audi nunc et de lapidibus qui sunt. in structura. Lapides quidem illi quadrati et albi, convenientes in 
commissuris suis, ii sunt (100) apostoli, et episcopi, ét doctores, et. ministri, qui ingressi sunt (1) in cle- 
mentia Dci, et episcopatum gesserunt, et docuerunt, et ministraverunt sancte et modeste electis Dei, qui 
dormierunt, quique adhuc sunt; et semper cum illis convenerunt, e£ in se pacem habuerunt, et se invi- 
cem (2) audieruut. Propter hoc et in structuram turris conveniunt commissurc eorum. Qui vero de pro- 
fundo trahuntur. et imponuntur in structura (5), et conveniunt commissurz eorum cum czteris lapidibus 
qui jam zdiüicati sunt ; ii sunt qui jam dormierunt, et passi sunt causa nominis Domini. Cateri autem la. 
pides qui apportabantur (4) a terra, volo scire (5) qui sint, domina. Ait : Eos quidem qui in terram va- 
dunt, et non sunt politi, illos Deus probavit, quoniam (6) ingressi sunt in :quitatem Domini, et direxe- 
runt vias in mandatis ejus. Qui autem afferuntur et ponuntur in struetura turris, ii sunt (7) novelii in fide 
et fideles. Commonentur autem ab angelis ad benefeeiendum, propterea quod non est inventa nequitia in 
illis. Quos autem rejiciebant et ponebant (8) juxta turrim, qui sunt illi (9) ? Ait mihi : Hi sunt qui pecca- 
verunt, et voluerunt poenitentiam agere ; propter hoc non stmt longe projecti a turri, quoniam utiles erunt 
in structura (10), si poenitentiam egerint. Qui ergo peenitentiam acturi sunt, si egerint penitentiam, for- 
tes erunt in fldo; 5i nunc poenitentiam egerint, dum aedificatur turris. Nam si consummata fuerit structura, 
jam quis non habet locum uhi ponatur, sed erit reprobus; ' solummodo. hutem hoc habebit, qui jam (18) 
ad turrim positus est. 

CAPUT VI. 

Qui autem recidebantur, et longe projiciebantur a turre, vis scire qui sunt? Volo, inquam, domira (19). 
Ii sunt filii iniquitatis, et qui crediderunt in simulatione, et omnis nequitia: non 'discessit (13) ab eis: 
propter hoc non habent salutem ; quoniam won suBt utiles in struetura (14), propter nequitias suas. Qos- 
propter excisi sunt et loage projeeti propter iram Domini; quia exacerbaverunt eum. Ceteros autem la- 
pides quos vidisti complures positos, non euntes in structuram ; ii quidem qui scabrosi erant (15), bi 
sunt qui cegnoverunt veritatem, οἱ nec permanserunt in ea, nec conjuncti sunt sanctis ; Propter hoc in- 
'vtiles sunt. Qui autem scissuras liabebant, hi sunt qui (16) alius adversus alium in cordibus discordiam 
habent, et-non habent (17) pacem inter. se : in praesentia (18) quidem pacem habentes, cum autem unis 
οὐ alio discesserit, nequitia eorum in cordibus permanet. lx sunt ergo scissurz, quas habent lapides. 
Qui vero «εί sunt, ii sunt qui crediderunt quidem, pluriinam partem habentes iniquitatis (19) ; propter 
hoc curti, et non integri sunt. Candidi autem et rotundi, et non convenientes in structuram turris » qui 
sunt, domina? Respondens mihi , dixil : Usquequo stultus es eL insensatus ; et omnia interrogas, οἱ ϱἱ- 
hil intelligis? Hi sunt habentes quidem fidein, habentes autem et divitias bujus szculi. Cum ergo venerit 
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(96) Ms. S. Germ. οἱ Carm. hi autem praecellen- 9) Dadl. scire, inquam. 


tes illos. Lamb. pra'cellentes illis. 

(91) Clemens Alex. Στρωμ., lib. 1, cap. 29, pag. 
436, hunc. loeum hisce verbis describit : Θείως τοί- 
γων f δύναµις ἡτῷ Ἑρμᾶ κατὰ ἀποχάλυψιν λαλοῦσα᾽ 
Τὰ ὁράματα, qnoi, xal τὰ ἀποναλύμματα, διὰ τοὺς 
δΨύχους, τοὺς διαλογιζοµένους Ev ταῖς καρδίαις αὐ- 
τῶν, εἰ ἅρα ἐστὶ ταῦτα, j οὐχ ἔστιν. Sequitur Cle- 
miens ; Ὁμοίως δὲ... ὡς νέων φρένᾶς Περέθονται. Quie 
postrema verba etun sint Alexandrini, miror hacte- 
uus ab editoribus Herne fuisse hic in medium pro- 
Iata, tanquam ab Alexandrino ex Herma descripta. 
Jamque id probe novisse videntur Potterus ad li. 1. 
ct Wottonus in notis ad Clementis Rom. Epist. I, 
cap. 23. 

(68) Ms. S. Germ. οἱ Lamb. aut non. Sic et Cle- 
mens Alex. l. c. 

(99) Lambh., Carm. et Germ. et certa qua. 

(100) Boul. in commissura, hi suat. 

(1) Lamb. ingrediuntur. 

(2, Lamb. alterutriun. 

5) Bodl. structuram. 

H Lamb. apporiantur. Fellus, portabantur. 


6) Bodl. qui, pro quoniam. 

7) Lamb. ín structuram turris, qui sunt ? ii sunt. 
8) Mss. S. Germ., Carm. et Lamb. projiciebant. Sic 

et 9) Bog ! , 

( . qui sunt ?. li. Lamb. tant i ? 
(o Bodl. structuram. m quina 
(11) Mss. S. Germ., Garm. et Lamb. quoniam. Fel- 

lus : habet, qui. 
(12) Editi omittunt ista : Volo, inquam, domina: 
qu: Fellus ex mss. Bodl. et Lamb. restituit. 

15) Lamb. abscessit. 

14) Bodl. struciuram. 


15) Ita mss. S. Germ., Carm. et Lamb.'Tta et Felli 
editio. Al. omittunt qui. ' 
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tribulatio, propter divitias suas et negotiationes abnegant Dominum (920). Respondens, dico ei : Domina, 
quando ergo utiles erunt Domino? Cum circumcise , inquit, fuerint divitiz: eorum, qux eos delectant ; 
tunc erunt utiles Domino, ad zdificium. Sicut enim lapis rotundus, nisi decisus fuerit, et abjecerit ab se 
aliquid, non potest quadratus fieri : sic: et qui divites sunt in hoc szculo, nisi circumcise fuerint divitiae 
eorum, non possunt Domino utiles esse. À te (21) primum scito : Quando dives fuisti , inutilis eras; nunc 
vero utilis es, et aptus vite tux»; nam et tu ipse ex eis lapidibus fuisti. 


CAPUT VII. 

C:eteros autem lapides quos vidisti longe projectos a turri, et currentes in via, et volvi de via in loca 
deserta; ii sunt qui crediderunt quidem, dubitatione autem sua reliquerunt (22) viam suam veram, pu- 
tantes se meliorem viam posse invenire. Errant autem et miseri sunt, ingredientes in desertas vias. Qui 
autem cadebant in ignem, elt ardebant, ii sunt qui in perpetuum abscesserunt (23) a Deo vivo, nec am- 
plius illis ascendit in corda poenitentiam agere, propter desideria libidinum suarum et scelerum qux 
operantur. C:zteri vero qui cadebant juxta aquas, et non poterant volvi in aquas, qui sunt? li sunt qui 
verbum audierunt, volentes baptizari in nomine Domini ; quibus cum venit in memoriam sanctitas veri- 
tatis, retrabunt se, ambulantque rursus post desideria sua scelesta. Consummavit igitur enarrationem 
turris..Ego vero, cum adhuc essem improbus (24), interrogavi illam : An iis omnibus lapidibus (25) qui 
projecti sunt, nec conveniebant in structuram turris, an est penitentia; et habebunt (26) locum in turre 
hac? Ilabent, inquit, penitentiam , sed in hac turre non possunt convenire ; alio autem loco ponentur 
multo inferiore ; et hoc (27), cum cruciati fuerint, et impleverint dies peccatorum suorum. Et propter hoc 
transferentur, quoniam perceperunt verbum justum (28). Et tunc illis continget transferri de penis , si 
ascenderint in corda ipsorum, opera qua operati synt scelesta. Quod si non ascenderint in corda ipso- 
rum, aon erunt salvi propter duritiam cordis sui. 


CAPUT VIII. 

Cum ergo destiti interrogare (29) illam de omnibus istis, ait mihi : Vis aliud videre? Cumque cupidus 
essem ad videndum, hilaris factus sum vultu. Respiciens me subrisit, et ait mihi : Vides septem mulie- 
res circa turrim? Video, inquam, domina. Turris hzc, inquit, ab iis (20) supportatur secundum przce- 
ptum Domini. Audi nunc effectus earum : Prima quidem earum qua continet manu (68), Fides vocatur ; 
per hanc salvi fient electi Dei. Alia vero quae succincta est, et viriliter agit, Abstinentia (22) vocatur; hzc fi- 
lia est Fidei. Quisquis ergo secutus fuerit illam, felix flet in vita sua, quoniam ab ouinibus operibus ma- 
lis abstinebit (55) ; credens quod, si se eontinuerit ab omni concupiscentia, hzeres erit vitz zeternze. Creterze 
autem, inquam, domina, quinque qux sunt? Filis, inquit, invicem sunt. Vocatur autem quedam Sim- 
plicitas, alia Innocentia, alia Modestia, alia Disciplina, alia autem Charitas. Cum ergo servaveris opera 
matris earum, omnia poteris custodire. Volebam scire, domina, quam quaeque earum habeat (54) virtutem ? 
Audi, inquit : Virtutes equales habent; connex: autem ad invicem sunt virtutes earum, et sequuntur 
se invicem sicut natze sunt. Ex Fide nascitur Abstinentia, de Abstinentia Simplicitas , de Simplicitate Inno- 
centia, delnnocentia Modestia, de Modestia Disciplina et Charitas (55). Harum ergo opera sancta, et pudica, 
et recta sunt. Quicunque ergo servierit his, et invaluerit (56) tenere opera earum, in turri habebit habitaculum 
cum sanctis Dei. Interrogavi illam de temporibus, si jam consummatio est (57) ? llla autem exclamavit voce 
magna, dicens : lnsensate homo! nonne vides turrim semper zdificari (58)! Quando ergo consummata fuerit 
turris et zdificata, habet finem; sed et cito consummabitur. Noli me amplius interrogare quidquam. Sufficiat 
tibi et omnibus sanctis commemoratio ista, et renovatio spirituum vestrorum. Sed non tibi hzc soli reve- 


VARL/E LECTIONES ET NOT.£. 


(30) Bodl. add. suum. 

(21) Lamb. Ad te. 

(32) Ms. S. Germ. et Lamb. relinquent. 

(95) Bodl. et Lamb. in fine abscesserunt. 

(94) Lamb. ego qui, cum improbus essem. Fellus: 
Ego vero, qui cum. 

(25) Bodl. et Lamb. An íi omnes lapides... si est 
illis. Editt. Fell. et Russel. omittunt an secundum, 
quod al. exhibent. Et quidem redundare videtur, 
nisi malis : an est, inquam. 

(26) Lamb. habebuntur in. Qus varia lectio mcn- 
dose apud Fabric. habetur. 

$97! Ms. S. Germ. hoc loco. 

$28) Lamb. istud. 

(29) Lamb. desivi interrogando. Bodl. quoque, de- 
ει... 

(30) Ms. S. Vict. his albis. 
eh Manus contracta, inquit hic Fellus, rectis - 
sime fidem reprzsentat, qua divina promissa ap- 
vrelhendimus. Magis iamen ad rem, ut videtur, Cle- 


ParTgOL. Ga. 1. 


mens Alex. qui Zrpuop. lib. 1, cap. 12, sic Her- 
mam supplet et interpretatur : 'H τοίνυν συνέχουσα 
τὴν Ἐκχλησίαν. 

(32) Lanib. Continentia. Sic et Clemens Alex. |, 
ο, ἐγχράτεια. 

($5) Lamb. add. se: et.paulo post, absiinuerit 
pro continuerit., 

(94) Lamb. Volo.... queque quam vim habeat illa- 
rum οἱ virtutem. Fellus addit : Et dixi : Volo. 

(55) Sensum hujus loci putat Cl. Potterus expres- 
sisse Clementem Alex. l. c. hisce verbis : Καὶ πά- 
Aw * Προηγεῖται " mlotto* φόδος δὲ olxobouel* τε- 
λειοῖ δὲ ἡ ἀγάπη. ld est: Et rursus (inquit Hermas): 
Praecedit quidem fides, timor vero «dificat, perficit 
autem chari:as. 

(36) Sic mss. S. Vict.,Carm.,Bodl. οἱ Lamb. Editi 
voluerit. 

($7) Lamb. esset. 

(358) Lamb. Insensate autem homo! num vides tat- 
rim super aedificari. 

29 
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lata cunt; sed ut omnibus demonstres ea. Post triduum enitn intelligere te oportet, Herma, verba hzc 
qua tibi incipio dicere, ut loquaris ca in auribus (39) sanctorum, ut audientes ca cum fecerint , emunden- 
tur a nequitiis suis; sed οἱ tu cum illis. 

| CAPUT IX. 

Audite me ergo, filii : Ego vos enutrivi in multa simplicitate, et innocentia, el modestia, propter mise- 
ricordiam Dei quie super vos stillavit in justitia ; ut sanctificemini et justificemini (40) ab omni nequitia 
et omni pravitate; vos autem non vultis requiescere a nequitiis vestris. Nunc ergo audite me, et pacem ha- 
hete alius cum alio (41), et visitate vos alterutrum, et suscipite vos invicem , εἰ nolite soli creaturas Dei 
percipere **; abundantius etiam impertite egentibus. Quidam enim compluribus eibis infirmitatem carnis 
sue contrahunt, et violant carnem suam (42). Aliorum autem qui non habent escas, marcescit caro 
ipsorum, propter id quod non habent sufficientem cibum ; et consumitur corpus eorum. Hzec igitur intem- 
perantia nociva est vobis, habentibus et non communicantibus iis qui egent. Attendite judicium &uperve- 
niens. Qui eminentiores estis, inquirite esurientes, dum adhuc turris non est consummata. Postquam 
enim consummata fuerit turris, voletis benefacere, et non habebitis locum. Videte ergo vos, qui gloria- 
mini in divitiis vestris, ne forte ingemiscant ii qui egent, et gemitus eorum ascendat. ad Dominum 5. et 
excludamini cum bonis vestris extra januam turris. Nunc itaque vobis dico, qui przestis Ecclesize, et 
amatis primos consessus 19 (43) : nolite similes fleri maleficis. Et malefici quidem venena sua in pyxidibus 
bajulant (44); vos autem venenum vestrum et pharmacum (45) in corde conüinetis, et non vultis pur- 
gare corda vestra, et permiscere sensum vestrum puro cordi, ut habeatis misericordiam a Rege magno. 
Videte ergo, fllii, ne forte hae dissensiones vestra: fraudent vitam vestram. Quomodo vos erudire vulus 
electos Dei, cum ipsi non habeatis disciplinam ? Commonete ergo vos invicem 73, pacatique estote inter 
vos (46), ut et ego coram Patre vestro astans, rationem reddam pro vobis Domino. 


CAPUT X. 

Cumque desiisset mecum loqui, venerunt illi sex juvenes, qui zdificabant, et tulerunt illam ad 
turrim (47); et alii quatuor sustulerunt subsellium, et abierunt ipsi iterum in turrim. Horum faciem non 
vidi, quoniam aversi erant. Euntem illam rogabam, ut mihi revelaret de tribus figuris, in quibus mihi 
apparuit. Respondens autem mibi, dixit : De his alium te oportet interrogare, ut tibi reveletur. Apparuit 
autem mihi, fratres (48), prima visione anno superiore valde anus, et in cathedra sedens. Alia autem 
visione, faciem quidem juvenilem habebat, carnem autem et capillos aniles; et stans mibi loquebatur. 
hilarior autem erat quam (49) primum. Tertia autem visione, tota junior erat, et aspectu decora ; tan- 
tum quod (50) capillos aniles habebat : hilaris autem facie erat, et super subsellium sedens. De his ipsis 
mostus eram valde, donec cognoscerem visionem (51) banc. Video anum illam in visu noctis dicentem 
mihi : Omnis rogatio humilitate eget (52). Jejuna ergo, οἱ percipies a Domino quod postulas. Jejunavi 
ergo diem unam. Eadem nocte apparuit mihi juvenis, et ait: Quid tu frequenter petis revelationes in 
oratione? Vide, ne multa postulans noceas carni tuz. Sufficiant tibi revelationes hz. Nunquid poteris 
fortiores revelationes videre, quam quas vidisti? Respondens ei dico : Domina, hoc solum peto pro tri- 
bus figuris illius anus, ut integra fiat revelatio. Respondit mihi : Vos non insensati estis; sed dubitationes 
vestre vos insensatos faciunt , eo quod (55) non habeatis cor vestrum ad Dominum. Respondi illi, et 
dixi : Sed a te ea diligentius cognoscemus (54). 

CAPUT XI. 

Audi, inquit, de figuris quas inquiris (55). In prima quidem visione, quare anus tibi apparuit super 
cathedram sedens; quoniam spiritus vester antiquior, etiam marcidus est, et non habens vim a vestris 
infirmitatibus, et dubitatione cordis. Sicut enim seniores qui non habent spem renovandi, et nihil aliud 
exspectant (56) nisi dormitionem suam : sic et vos infirmati a szcularibus negotiis tradidistis vos in 


$55 Job. xxx1,17. ** Jac. v, 4. "^ Matth. xxii, 6 ; Marc. xii, 39; Luc. xi, Áó et xx, ἀθ. "' Coloss. 1n, 16. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


Hm habet, anno priore. 
41) Lamb. pro cum alio habet in alium. 


n Lamb. add. omnibus. 
(42) Lamb. assumunt, sed et cumulant, et convio- 


90) Lamb. quidem. Mox, in facie. 


lait. 

(45) Lamb. recubitus. Vulgata lectio pressius in- 
h:zeret locis Nov. Test. excitatis. 

(s Lamb. in pyzides portant. 

45) Bodl. et Lamb. medicamentum. 
ο (46) Ita mss. S. Vict., Carm.,Lamb. et Fellus. Al, 
inter eos. 

(47) Lamb. et Carm. a turri. 

(48) Lamb. deest fratres : et mox cum Doll. 


Bodl. deest et justificemini. i Lamb. desunt. erat quam. 


91) Bodl. et Lamb. revelationem. 

(92) Antiochus homil.106: Χωρὶς δὲ ταπεινοφ 
σύνης οὐκ ἔστιν εὐπρόσδεχτον γενέσθαι προσευχην. 
Neque vero sine humilitate accepta essepotest oraiie. 


FABRIC. 


(54) Lamb. cognoscamus. 
(95) Bodl. de quibus. Fellus : requiris. 
(56) Lamb. expetunt. 


Em Ms. S. Vict. et quod. 


e- 
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socordiam (57), et non projecistis a vobis sollicitudinem in Domino ; et contusus (58) est sensus vester, 
et inveterastis in tristiliis vestris. Quare ergo super cathedram sedebat, volebam cognoscere, domina? 
Respondit : Quoniam omnis infirmus super cathedram sedet propter infirmitatem suam, ut contineatur 
infirmitas ejus. Ecce labes figaram primz (59) visionis. 


CAPUT XII. 


Secunda autem visione, vidisti illam stantem, et juvenilem faciem habentem, et hilariorem quam pri- 
stinam; carnem autem et capillos aniles. Audi, inquit, et hanc parabolam. Cum senior jam fuerit aliquis» 
desperat de se ipso (60) propter infirmitatem suam et paupertatem , et nihil aliud exspectat,: nisi diem 
extremum vite sux. Deinde subito illi relicta est.hsreditas; et audiens exsurgit, hilarisque factus 
induit virtutem ; et jam non discumbit, sed stat, et liberatus est (61) a prioribus moeroribus ; et jam non 
sedet, sed viriliter agit. 1ta et vos (62), audita revelatione, quam Deus vobis revelavit; quia misertus est 
Dominus vestri et renovavit spiritum vestrum, et deposuistis infirmitates vestras ; accessit vobis fortitudo, 
et invaluistis in fide; et visa Deus fortitudine vestra, gavisus est. Propter hoc demonstravit vobis structuram 
turris : et alia ostendet, si ex toto corde pacem habueritis inter vos. 

CAPUT XIII. 

Tertia autem visione vidisti illam adolescentiorem, honestam et hilarem, et serenum (63) vultum ejus. 
Sicut enim, si alicui moesto supervenerit nuntius bonus aliquis, statim oblitus est mororis, nihilque aliud 
exspectat, nisi annuntiationem quam audivit ; et confortatur de cztero, et renovatur spiritus ejus pro- 
pter gaudium quod accepit : sic et vos renovationem accepistis spirituum vestrorum, videntes hrec bona. 
Et quia super subsellium vidisti (64) sedentem ; fortis positio est ; quoniam quatuor pedes habet sub- 
aellium, et fortiter stat. Nam et mundus per quatuor elementa continetur. Qui ergo ponitentiam egerint 
integre (65), juniores erunt; et qui ex toto corde poenitentiam egerint, erunt fundati. Habes in pleno (66) 
revelationem : nihil amplius postules de revelandis (67). Si quid autem oportuerit, revelabitur tibi. 


VISIO IV. 
De tentatione et tribulatione hominibus superventura. 


CAPUT PRIMUM. 

Visionem vidi, fratres, post dies viginti pristinze visionis, flguram tribulationis superventura. Profi- 
ciscebar (68) in illa via Campana : a via autem publica in villam sunt fere stadia decem. Raro autem iter 
ft per locum illum, Et solus ambulans rogabam Dominum, ut revelationes ejus quas mihi ostendit per 
sanctam Ecclesiam suam, confirmaret, et daret poenitentiam omnibus servis suis qui scandalizati sunt ; 
ut honorificetur nomen ejus magnum et honorificum, et quia me dignum existimavit ut ostenderet mihi 
mirabilia sua, et eum honorificarem et gratias agerem. Tanquam (69) vox mihi respondit : Ne dubites, 
Herma. Intra me ergo copi cogitare et dicere : Ego quid habeo dubitare, sic fundatus a Domino, et qui 
vidi honorificas res ? Progressus sum paululum, fratres : et ecce video pulverem usque ad ccelum. Copi 
dicere intra me : Nunquid jumenta veniunt, et pulverem excitant? Distabat (70) autem a me tanquam 
atadium. Et ecce video magis magisque pulverem exsurgentem, adeo ut suspicarer esse aliquid (71) divi- 
nitus. Pusillum autem resplenduit sol : et ecce video bestiam magnam veluti cetum, et ex ore ejus locustze 
ignez procedebant 12. Erat autem statura bestiz illius pedes fere centum : caput autem habebat tanquam 
vas urnale (72). Copi flere et invocare Dominum, ut me liberaret ab illa. Deinde recordatus sum verbi 
quod audieram : Ne dubites, Herma. Indutus ergo, fratres, fidem Dei ; et memoratus quis docuit (75) me 
magnalia ; audenter in bestiam me tradidi. Sic autem veniebat bestia illa, ita ut posset in ietu civitatem 


7* Anoc. X! et xil. 
YARLE LECTIONES ET NOTE. 


(57) Ita editi. Fellus vero ex mss. Angl. acedias. 

(58) Sic mss. S. Vict.,Carm.,Bodl. et Lamb. Editi, 
confusus. 

(59) Lamb. prioris. Id. sub initium hujus cap. in 

iere. 

60) Lamb. se ipsum. 

61) Lamb. sumptus. Editt. Paris. an. 1644, Cler. 
et Fabric. post liberatus omitt. est, quod exhibent 
Fell. et Russel. 

(62) Sic emendavit Fabricius ex ms. S. Victor. 
Hanc tamen lectionem jam antea exhibuerat Fellus 
in sua edit, Oxon. Al. audite revelationem, 

63) Bodl. bonam. Lamb. in bonam et hilarem, et 
bene serenum. 

(64) Sic leg. ex mss. S. Germ. et Lamb. pro vi- 
distis, qued habent editi. Addit Carm. tanquam ur- 


nalem. Vide mox infra vis. 1v, cap. 4. . 
(65) Lamb. deest integre. Et recte, ut. videtur : 
nam paulo post, ad distinctionem : ex toto corde. 
(6) Ita mss. Bodl. et Lamb. la et Fellus in sua 
edit. Oxon. Al. Habes enim in pleno 
68) Bodl. et Lamb. hic omittunt enim quod 
nt editi. . 
(69) Fellus : Et cum honorificarem εἰ gratias age- 
rem, lanquam, etc., quod magis placet. 
10) Lamb. Sic erat. | 
74) Bodl. hoc aliquid. 
72) Ms. Vict. deest tanq&am. Lamb. fumelem. 
75) Lamb. que quis docuit.... memoratus, id est 
memor. Sic supra vis. iji, cap. 1. 


fn Lamb. revelatione. 
habe 
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delere. Veni prope illam, et tam grandis bestia extendit se in terram, et nihil nisi lingesm proferebat, e 
in totum (74) non movit se, denec pertransissem (75) illam totam. Habebat autem bestia illa super capat 
colores quatuor : nigrum, deinde rubeum et sanguimolentur, inde aureum, deinde album. 


CAPUT Ii. 

Postquam autem pertransivi illam, progressus sum fere pedes triginta ; et ecce occurrit mihi virgo 76) 
quzdam exornata tanquan de thalamo prodiens (77) 13, tota in albis, et calceamentis albis circumdata , et 
usque ad faciem mitram habens ; pro tegumento autem babebat capillos nitidos. Cognovi ergo a pristinis 
visionibus , quoniam Ecclesia est; et hilarior factus sum. Salutavit autem me, dicens : Ave tu, homo. 
Et illam resalutavi (78), dicens : Domina, ave. Respondens autem dixit mihi : Nihil tibi occurrit, bomo? 
Dico ei: Domina, occurrit mihi (70) talis bestia , quz possit populum consumere : sed virtute Dei et 
singulari (80)ejus raisericordia, evasi illam. Bene effugisti, inquit; quoniam solitudinem et sollicitudinem 
tuam ad Dominum projecisti **, et cor tuum aperuisti ad eum, eredens quod per nullum alium poteris 
salvus esse, nisi per magnum et honorificum nomen ejus (81). Propter hoc misit Dominus angelum suum 
qui est super bestias, cui nomen est llegrin (82) , οἱ obturavit os ejus, ne te dilaniaret. Magnam tribula- 
tionem effugisti propter fidem tuam , et qui talem bestiam non dubitasti. Vade ergo, et enarra electis Dei 
jnagnalia ipsius. Et dices illis, quod bestia bac (86) figura est pressure superventurg. Si ergo (84) 
preparaveritis vos, poteritis effugere illam; si cor vestrum fuerit purum ac sine macula, et reliquos 
dies vite. vestrae (85) servieritis Deo sine querela. Immittite sollicitudines vestras super Dominum , ei 
ipse diriget eas (86) '*, Credite Deo, qui estis dubii; quoniam omnia potest, et avertere (87) iram suam 
a vobis, et mittere vobis praesidia (88). Vae dubiis iis, qui audierint verba hae, et contempserint ; melius 
erat illis non nasci '*. 

CAPUT ΕΙ. 

Interrogavi eam de illis quatuor coloribus, quos babebat bestia in eapite. At illa respondit mihi , di- 
cens : lierum tu. curiosus es, de rehus hujusmodi igterrogans (89). Et dixi : Domina , demonstra mibi 
quid sint illa ? Audi, inquit : lllud nigrum mundus est, in quo commoramini : igneum autem et sangui- 
nolentum (90), quoniam oportet szculuni hoc per sanguinein et ignem deperire; aurea autem pars, vcs 
estis qui effugistis seculuin hoc. Sicut enim per ignem aurum probatur, et utile fit "" : sic et vos proba- 
mini, qui babitatis in illis. Qui igitur permanserint, et perseveraverint (91), et probati fuerint ab eis, 
purgabuntur. Et sicut aurum emundatur (92), οἱ remittit sordem suam * sic et vos abjicietis omnem 
tristitiam et angustiam et emundabimini in structurani (95) turris.Aiba autem (94) pars, superventuri est 
seculi, in quo, habitabunt electi Dei ; quoniam immaculati et puri erunt electi Dei in vitam zeternam, Έα 
ergo ue desinas loqui (95) haec auribus sanctorum. Habetis et figuram tribulationis superventurie magne. 
Nam si vos volueritis (96) , nihil erit. In mente habete (97) ista qua praescripta sunt. Hzc cum dixisset, 
discessit. Non vidi autem quem in locum abierit (98). Strepitus autem factus est, et aversus sum retrorsum, 
metuens ; et putabam bestiam illam advenire (99). 


" Apoc. xxi, 3, "*I Petr, v, 7. Ρος]. τιν, 25; Matth. vi, 25; Luc. xit, 22; Philipp. ιν. 6. ** Maub. 
Xxvi, 24; Marc. xiv, 21. 7 1 Petr. 1, 7. 


VARLE LECTIONES ET NOTA. 
(25 Lamb. in tantum. Sic et Fellus. (85) Lamb. talis hee. 
(15) Bodl. et Lamb. tramsirem. (84) Recitat hunc locum Clemens Alex. Zrpoyg. 
(76) Hieronymus in Ose. vii , 9. Herme videtur — lib. 1v, cap. 9, pag. 5 


Ecclesia adolescentula, et sponsa crinibus adornata. 

(71) Lamb. progrediens. 

(78) Lamb. Et ego salutavi eam. Fellus : Et e. 
resalutavi eam. 

(79) Bodl. et Lamb. omitt. occurrit mihi. 

(80) Lamb. nimia. Sic et Fellus. 

(81) Deest ejus ms. S. Vict, 

482) Ms. Carni, Egrin. Cl. Nourryus in Appar. ad 
Bibl. PP.,tom. 1, col. 65, vexatum hunc loeum re- 
stituendum putat ex cod. Colb. qui sic se liabet : 
Misit Dominus angelum suum super bestiam , cujus 
nomen est Hegrin. Suspicatus jam fuerat doctissi- 
inus Cotelerius, Hermatn Grece hioc fere modo scri- 
passe : Ἔπεμφε Κύριος ἄγγελον αὐτοῦ, ὃς ἐστω 

fi θηρίον, ᾧ ὄνομα "Αγριον. Quam in sententiam 
excitat illud psal. rxiix, 14. Ἐλυμήνατο αὐτὴν 
συς ix ὁρυμοῦ, xal μονιὸς ἄγριος κατενεμήσατο 
αὐτῆν. Desastavit eam aper. de silva, εἰ singularis 
ferus depastus est eam, Quod tamen Fello minus 
videtur admittendum. Huc autem respexisse Iliero- 
Wymum lib. i, in flabacuc 1, 14, nonnullis visum, 
Kcet alii viri docti aliter senserint. 


. 996. 
(85) Sie Fellus. AL. dies vesiros. Feli nota minus 
recte redditur in posterioribus editionibus. 
860) 1ta ms. Lamb. Editi dirigat. 
81 Bodl. et Lamb. quoniam potest avertere. 
Quam lectionem secutus est Fellus. 
(88) Al. suffragia. 
89) Lamb. interrogas? 

90) Lamb. Πε niger... igneus... sanguinolentus. 

91) Ista, et perseveraverini , omittunt editi , que 
Vellus restituit ex Bodl. et Lamb. 

(92) Ita mss, S. Germ. Carm. et Lamb. 1ta et Εε]- 
lus. Hanc vero, non autem illam quam habent edi- 
ti, emendatur, veram esee lectionem, id suadet quod 
mox addit : sie et vos. . . emundabimini. 

(95) Lamb. structura. 

(94 Ms. S. Vict. Album autem. 
M Bodl. et Lamb. /oguendo. 

(96) Lamb. etsi volueritis. 

(97) Ms. Laimub. apud. Clericum , 7n mentem ke- 
beto. Editio tamen Oxon. sic : 4n mente habetote. 

(98) Lamb. quo loco abiit. 

(99) Bodl. et Lamb. venire. 
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LIBER SECUNDUS 


QUI INSCRIBITUR 


MANDATA. 


PROOEMIUM. 


€um orassem domi , et consedissem (100) supra lectum , intravit vir quidam reverenda facie, babitu. 
: pastorali, pallio albo amictus (1), peram in humeris (2) et virgam in manu gestans, et salutavit me. Et 
ego resalutavi eum. Protinusque consedit juxta me, et ait mihi : Missus sum ab eo venerabili nuntio, ut 
habitem tecum reliquos dies vitze tuz. Et ego putabam , ipsum ad tentandum me venisse. Et dico οἱ: Tu. 
enim quis es? Ego enim novi cul traditus sum. Ait mihi : Non cognoscis me? Non, inquam (2). Ego, in- 
quit, sum pastor ille cui traditus es. Adhuc loquente eo , figura ejus mutata est. Cumque cognovissem, 
esse eum cui traditus fueram, confusus sum, protinusque metus me subiit (4), et totus merore confectus. 
sam, quia sic ei responderam insipienter (5). Ait mihi : Noli confundi, sed virtutem concipe animo in 
mandatis meis , qu: daturus sum tibi. Missus sum enim, inquit, ut qu: vidisti superius, omnia tibi 
rursus ostendam; praecipue quz ex eis utilia sunt vobis. Primum omnium, mandata (6) mea et spe- 
cies similitudinum scribe. Reliqua autem, sicut ostendero tibi, sic ea scribes. ldeo autem praecipio tihi, 
primum mandata mea et similitudines scribere, ut subinde legendo facilius ea custodire possis. Scripsi 
igitur mandata et similitudines, ita ut przcepit mihi. Quz audita si custodieritis, atque in his ambula- 
veritis , et exercueritis ea mente pura, recipietis a Domino qu:e (7) pollicitus est vobis. Sin autem, iis 
auditis, non egeritis poenitentiam , sed adhuc adjeceritis ad delicta vestra a Domino adversa recipietis. 
Hzc omnia przcepit mihi scribere pastor ille,nuntius poenitentiz. 


MANDATUM I. 
De fide in unum Deum, 


CAPUT UNICUM. 


(8) Πρῶτον πάντων πίστευσον, ὅτι εἷς ἐστιν ὁ 
θεὸς, 6 τὰ πάντα χτίσας xai χαταρτίσας, xai motf,- 
σας Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα. 


Primum omnium , crede quod unus est Deus qui 
omnía creavit et consummavit, et ex nihilo omnia 
fecit. 


(9) Ipse capax universorum , solus immensus est. Qui nec verbo dellniri, nec mente concipi potest. 
Crede igitur in eum, et time eum, et timens habe abstinentiam. Hec custodi, et abjiee abs te omnem 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(100) Mss. Carm. cum sedissem. Notat hunc lo- 
eum Tertullianus lib. De orat., cap. 13. 

(1) Lamb. dignitosam faciem.... pallium album. 

(3) Lamb. humerum. 

(3) Lamb. Nequaquam. Fellus : Non , inquam. 
Ait : Ego, etc. 

(4) |. confusus sum protinus, meliusque in me 
intravit. 

5) Bodl. et Lamb. nequiter et insipienter. 

6) Lamb. omnia Mandata. 

d Bodl. et Lamb. quecunque. 

. (8) Graeca ista desumpta sunt ex S. Athanasii 
lib. De decret. Nic. syn., num. 4, tom. !, pag. 211, 
edit. BB, qui et illa exhibet lib. De incarn. num. 3, 
tom, I, fpe. 49, et in Epist. ad episc. Africe, num. 
j tom. Il, pag. 895. Eadem recitat Eusebius Hist. 

ecl. lib. v, cap. 8, demptis ultimis verbis, xai 
ποιῄσας. Nonnulla his similia scripserat llermas 
ib. l, vis. 1, cap. 1: Deus qui in culis habitat, et 
condidit ex nihilo ea qug sunt. Hoc autem illustre 
Mandatum, przter Athanasium et Euscbium, cele- 





brant vetustiores Patres : Irenzeus lib. iv, cap. 20, 
num. 2 ; Origenes tom. k Comment. in Joann. 1,1, 
item De principiis lib. 1, cap. 5. num. 3, et lib. 11, 
cap. 1, num. 5. Quibus adde Nicetam ad Nazianz. 
orat. 4. Neque hic omitterem Philastrium, qui hae. 
resi 125 hz:c habet : Cum anima facta sit a Domino, 
ex nihilo scilicet, ut scriptum est : Qui fecit ex nj- 
hilo omnia , ut essent quz? non erant; anima tta- 
que , etc. Id sane visum Fabricio, qui bunc Phila- 
strii locum inter Veterum testimonia de Herma de- 
scripsit. At quominus Fabricio adhzream prohibet 
ipsemet Philastrius , quieadem verba recitat hzer. 80, 
velut e Salomone desumpta, nimirum Sap. 1, 14, 
ubi sic : Ἔχτισε γὰρ εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα : quo forte 
respexit noster Hermas. 

(9) Auctor Doctrine ad. Antiochum ducem , a Cl. 
Montfauc. editze tom. Η{ Opp. S. Athanasii ; plurima 
exhibet Graeca. Hermz fragmenta , identidem infra. 
notauda. Ad hunc itaque locum quod attinet, sic ille 
pag. 252, num. 1 : EK; θεὺς μόνος ὁ πάντα χωρῶν, 
μόνος δὲ ἀχώρητας Oy. Unus Deus solus qui omnia 
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concupiscentiam (10) et nequitiam, et indue (11) virtutem justitiz : et vives Deo, si custodieris manda. 


un hoc. 


MANDATUM Il. 
De fugienda obtrectatione, et eleemosyna facienda in simplicitate. 


CAPUT UNICUM. 


Dixit mihi : Simplicitatem babe ^ et innocens 
esto; et eris sicut infans qui nescit (15) malitiam, 
quz perdidit (14) vitam hominum. Primum, de 
(15) nullo male loquaris, neque libenter audias 
male loquentem. Sin vero et tu audieris , particeps 
eris peccati male loquentis; et credens, tu quoque 
peccatum habebis, quia credidisti male loquenti de ' 
fratre tuo. Perniciosa est detractio ; inconstans dae- 
monium est; nunquam in pace consistit, sed sem- 
per in discordia manet. 


(12) ᾽Απλότητα ἔχε, χαὶ ἄχαχος γενοῦ, xat ἔσο ὡς 
τὰ νῄπια τὰ yh γινώσχοντα πονηρίαν, τὴν ἆ πολοῦσαν 
τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων. Πρῶτον μὲν μηδενὸς 
χαταλάλει, μηδὲ ἠδέως ἄχουε τοῦ χαταλαλοῦντος sl 
b μὴ, xal σὺ ἀχούων, ἔνοχος ἔσῃ τῆς ἁμαρτίας τοῦ 
χαταλαλοῦντος. Πονηρὸν γὰρ πνεῦμά ἐστιν d) χαταλα- 
λιὰ, χαὶ ἁκατάστατον δαιµόνιον, µηδέποτεα εἰρηνεῦαν, 
ἁλλὰ πάντοτε Ev διχοστασίαις χατοιχοῦν. 


Hinc etiam Αντιοσπῦς, homilia 29, ista habet. 


Bonum itaque est, de nullo male loqui, neque 
libenter audire male loquentem. Sin vero, et qui au- 
dierit, reus erit peccati hominis male loquentis, si 
crediderit oblocutioni. Qui enim credet, habebit ad- 
versus fratrem. suum. Hic ergo reus est. peccati ho- 
minis obloquentis. Neque enim oportet aliquid dicere 
contra fratrem absentem calumniandi | intentione, 
quod est oblocutio, licet vera sint que dicuntur; sed 
potius. oblocutorem aversari. O quantum perniciosa 
est detractio, inconstans. demonium, nunquam in 
pace consistens, sed semper in discordia manens ! 


Contine te ab illa (16), et semper pacem habe 
Cum fratre tuo. Indue constantiam sanctam, in qua 
nulla sunt peccata, sed omnia lzta sunt. 


Καλὸν οὖν ἔστιν, ἐπὶ μηδενὸς καταλαλεῖν, μτδὲ 
ἡδέως ἀχούειν χαταλαλοῦντος. El δὲ μὴ, χαὶ ὁ ἀχού- 
ων ἔνοχος ἔσται τῆς ἁμαρτίας τοῦ χαταλαλοῦντος, 
ἑὰν πιστεύσῃ τῇ χαταλαλιᾷ. Ὁ γὰρ πιστεύσας, ἕξει 
μετὰ (fo. κατὰ] τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ. Οὗτος οὖν ἔνοχός 
ἐστι τῆς ἁμαρτίας τοῦ χαταλαλοῦντος. Οὐ δεῖ γὰρ 


"μετὰ ἁπόντος ἀδελφοῦ λέγειν τι, σχοπῷ τοῦ διαθάλλειν 


αὐτὸν, ὅπερ ἐσιὶν ἡ χαταλαλιἁ, x&v ἀληθῃη τὰ λεγό- 
μενα * ἀλλὰ μᾶλλον ἁποστρέφεσθαι τὸν χαταλαλοῦντα. 
Ὦ πόσον πονηρά ἐστιν fj χαταλαλιὰ, ἀχατάστατον δαι- 
µόνιον,µηδέποτε εἰρηνεῦον, ἀλλὰ πάντοτε kv διχοστα» 
σίαις κατοιχοῦν { 

΄Απεχε οὖν ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ εἰρήνην ἕξεις μετὰ 
πάντων. Ένδυσαι δὲ τὴν ἁπλότητα, χαὶ τὴν σεµνό- 
τητα, tv οἷς οὐδέν ἔστι πρόσχοµµα πονηρὸν, ἀλλὰ 
πάντα ὁμαλὰ χαὶ ἱλαρά. 


Et benefac de laboribus (17) tuis. Omnibus inopibus da simpliciter, nihil dubitans, cui des. Sed omnibus 
da: omnibus enim Deus dari vult de suis bonis. Qui ergo accipiunt, reddent rationem Deo, quare acceperunt, 
et ad quid. Qui autem accipiunt ficta necessitate, reddent rationem ; qui autem dat, innocens erit. Sicut 
enim accepit a Domino, ministerium consummavit, nihil dubitando cui daret, et cui non daret (18); et 
fecit hoc ministerium simpliciter οἱ gloriose ad Deum. Custodi ergo mandatum hoc, sicut tibi locutus 
sum ; ut penitentia tua simplex inveniatur, et possit domui tuzx bene fleri ; et cor mundum habe. 


AxTiocHUS, homilia 98. 


Bonum igitur est, de propriis laboribus quc sup- 
peditavit Deus, omnibus inopibus dare simpliciter; 
nihil dubitando, cui des, cui non des. Omnibus enim 
Deus dari vult de suis donis : non autem quemquam 
dubitare, cui det, vel cui non det. Hoc quippe mini- 
sterium simpliciter factum, gloriosum est apud Deum: 
el qui ita simpliciter ministrat, vivet Deo. 


Καλὸν οὖν ἐστιν, ἐχ τῶν. ἰδίων χόπων, ὧν ὁ θεὺς 
ἐπιχορηγεῖ, πᾶσιν ὑστερουμένοις παρέχειν ἁπλῶς, 
μηδὲν διστάζοντα, τίνι δῷς, τίνι μὴ δῷς. Πᾶσι γὰρ 
ὁ θεὸς δίδοσθαι θέλει Ex τῶν ἰδίων δωρηµάτων, xal 
μὴ διαχρῖναι, τίνι δῷ, ἢ τίνι μὴ δῷ. Ἡ γὰρ διαχονία 
αὕτη ἁπλῶς τελεσθεῖσα, ἔνδοξος ὑπάρχει παρὰ τῷ 
Θεῷ᾽ xal οὕτως ἁπλῶς διακονῶν, τῷ Θεῷ ζήσεται. 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


continet , cum solus. ipse contineri nequeat. Paulo 
aliter auctor Predicationis Petri apud Clementem 
Alex. Στρωμ. lib. vi, cap. 5, pag. 759 : Αχώρητος, 
ὃς τὰ πάντα χωρεῖ. 

(10) Ita Fellus ex Bodl. et Lamb. Editi omnem 
nequitiam. 

(14) Sie recte Lamb. et Vict. Sic quoque Fellus 
εἰ Fabric. ΑΙ. inde. 
(s Ex Doctr. ad Antioch., num. 2, pag. 253. 
ς 15) Mss. Angl. infantes. qui nesciunt; sicut οί 
ra&ca. 


th Lamb. perdit. 
(15) Ista delibat et exaggerat Antiochus homil. 29. 
ut mox infra. 

(16) Mss. Angl. Abstine te ab illo (d:&&monio.) Greca 
Doctr. ad Antioch. sic : Abstine te igitur ab eo, et 
pacem habebis cum. omnibus. Indue autem simpli- 
citatem el honestatem, in quibus nullum est offendi- 
culum malum, sed omnia plana et jucunda. 

(47) Bodl. delatoribus. Hzc item Antiocbus 
homil, 98. 

(18) Lamb. cui dare, cui non dare. 
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MANDATUM ΠΠ. 


De fugiendo mendacio, et Herma panitentia ob simulationem. 
CAPUT UNICUM. - 


(19), Ἀλήθειαν ἀγάπα, xa πᾶσα ἀλήθεια Ex τοῦ Iterum mibi dixit: Veritatem dilige, et omnis. 
στόὀματός cou ἑχπορευέσθω, ἵνα τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ — sermo verus (20) ex ore tuo procedat; ut spiritus 
κατοιχῆ cot. — Οἱ γὰρ φευδόµενοι ἀθετοῦσι τὸν Θεόν. quem Dominus constituit in carne tua, verax inve- 
---Ἔλαθον γὰρ πνεῦμα ἀληθείας, καὶ ἐγένοντο olxn- — niatur apud cunctos homines ; et Dominus magni- 
τρια τοῦ ἀληθινοῦ πνεύματος. ficetur, qui dedit spiritum in te (21); quia Deus 
verax est. in omni verbo, et non est mendacium in ipso. Qui ergo mentiuntur, abnegant Dominum, non 
reddentes Deo depositum quod acceperunt (22). Acceperunt enim spiritum sine mendacio. Hunc si mena 
dacem reddunt, coinquinant inandatum Domini, et fraudatores fiunt, 
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ANTIOCBUS, homilia 66. 


Oportet ergo, ut omnis veritas ex ore hominis pro- 
cedat : ut spiritus quem Deus constituit in carne hac, 
veraz inveniaiur apud cunctos homines, et sic Do- 
minus magnificetur, qui in homine habitat : quia 
Dominus verag est in omni verbo, el non est men- 
dacium in ipso. Qui ergo mentiuntur, abnegant. Do- 
minum, et fiunt fraudatores Domini, non reddentes 
ei depositum quod acceperunt. Acceperunt enim spi- 
ritum sine mendacio : hunc si mendacem reddunt, 
coinquinant mandatum seu depositum Dei, et frauda- 
tores fiunt. 


Χρὴ οὖν πᾶσαν ἀλήθειαν kx τοῦ στόματος τοῦ ἀν- 
θρώπου ἐχπορεύεσθαι, ἵνα τὸ πνεῦμα, ὃ ὁ θεὺς χατῴ- 
χησεν ἐν τῇ σαρχὶ ταύτῃ, ἀληθὲς εὑρεθῇ παρὰ πᾶσιν 
ἀνθρώποις, καὶ οὕτως δοξασθῇ ὁ Κύριος, ὁ ἓν τῷ ἀν- 
θρώπῳ κατοιχκῶν * ὅτι 6 Κύριος ἀληθινὸς Ev παντὶ ῥή- 
pat, xal οὐδὲν παρ) αὐτῷ ψεῦδος. OL οὖν ψευδόµενοι 
ἀθετοῦσι τὸν Κύριον, xal γίνονται ἁποστερηταὶ τοῦ 
Κυρίου, μὴ ἁποδιδόντες αὐτῷ τὴν παραθήχην ἣν 
ἔλαδον. Ἔλαδον γὰρ πνεῦμα ἄφευστον ' τοῦτο ἐὰν 
ψευδὲς ἁποδώσωσιν, ἐμίαναν τὴν τοῦ Θεοῦ παραθή- 
χην, xat ἐγένοντο ἁποστερητα[. 

His auditis, ego vehementer (25) flevi. Qui cum flentem me videret, dixit mihi : Quid ploras? Et dixi :. 
Quoniam, domine, nescio an possim salvus esse. Quare, inquit? Et dixi : Quia nunquam, domine, verum 
locutus sum verbum in vita mea, sed semper in (24) simulatione vixi, et mendacium pro veritate aflir- 
mavi (25) omnibus; et non mihi quisquam contradixit, sed fides habita est verbo meo. Quo modo ergo 
potero vivere, cum sic egerim? Et dixit mihi: Tu quidem bene et vere sentis. Oportebat enim te, 
Sicut Dei servum, in veritate ambulare, et malam conscientiam cum spiritu veritalis non conjungere, 
nec tristitiam Spiritui Dei sancto et vero facere Τὸ, Et dixi illi : Nunquam, domine, hzc verba tam 
diligenter audivi. Et dixit mihi : Nunc audis. Cura deinceps (26), ut et illa quae prius locutus es falsa 
pro negotiis tuis, his verbis et illa üdem recipiant (27). Possunt enim et illa fidem recipere, si vera locutus 
"Ekv οὖν τὴν ἀλήθειαν φυλάξῃς, δυνήσῃ σεαυτῷ fueris deinceps : et si veritatem servaveris, poteris 
ξωὴν περιποιῄσασθαι. vitam consequi. Et quicunque audierit hoc man- 
datum, et lecerit, et recesserit a mendacio , vivet Deo. 


MANDATUM IV. 
De dimittenda adultera. 
CAPUT I. 


(28) Φύλασσε τὴν ἀγνείαν, xaX μὴ ἀναμενέτω ἐπὶ 
τὴν καρδίαν σου περὶ γυναιχὸς ἀλλοτρίας, f| περὶ πορ- 
νείας τινὸς, f περὶ τοιούτων ὀνομάτων ' τοῦτο γὰρ 
ποιῶν ἁμαρτίαν μεγάλην ἐργάζῃ. Βλέπε οὖν ' ἀπέ- 
χου ἀπὸ τῆς ἐνθυμήσεως ταύτης. 


Mando, ait, tibi, ut. castitatem custodias, et non 
ascendat tibi cogitatio cordis de alieno matrimonio, 
aut de fornicatione; hxc enim parit (29) peccatum 
magnum. Tu autem semper memor esto Domini, 
oimnnibus horis ; et nunquam peccabis. Si enim hsec 


cogitatio in cor tuum ascenderit tam mala, magnum peccatum facis : et qui hec faciunt, viam mortis 

sequuntur. Vide ergo tu ; abstine te ab hac cogitatione. Übi enim castitas manet. in corde hominis justi, 

nunquam (00) ibi ascendere debet cogitatio mala. Et dixi illi : Domine, permitte me pauca verba tecum 
15 Ephes. αν, 50. 


VARLE LECTIONES ET NOTJE. 
(19) Doctr. ad Antioch. num. 5, ex hoc στι. — (26) Lamb. Custodi amodo. Sic et inox, amodo 


mandato, sed hinc inde petita. 
(20) Bodl. et Lamb. veraz. Ilxc laudat Antiochus, 
homil. 60. 
E Lamb. spiritum vita. 
(29) Vide infra lib. ni, simil. ix, cap. 32. 
(25) Bodl. Ergo auditis, vehementer. 
(24) Lamb. cum. 
(35) Lamb. firmavi, 


pro deinceps. 

27) Bodl. et Lamb. percipiant; et mox percipere. 

28) 'Doctr. ad Antioch. num. 4, Φύλασσε.. 
ἀναμενέτω. Sic legit Cl. Montfauconus, vertitque z 
maneal, ΛΙ. ἀναθαινέτω : ut Grieca versioni. antie- 
qu:e cohiereant. 

(29) Lamb. quia hoc [acit. 

(30) Lamb. non. pro nunquam. 
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loqui (51). Dic, inquit. Et dixi illi : Domine, si quis habuerit uxerem fidelem in Domino, et hanc inve- 
nerit in adulterio, nunquid peccat vir, si convivat cum illa? Et dixit mihi : Quandiu nescit peccatum 
ejus, sine crimine est vir vivens cum illa. Si autem scierit vir uxorem (22) suam deliquisse, et non egerit 
ponitentiam mulier, et permanet in fornicatione sua, e& convivit cum illa vir; reus erit peccati ejus, 
εἰ particeps moechationis ejus, Et dixi illi : Quid ergo, si permanserit in vitio suo mulier? Et dixit : 
Dimittat illam vir; et vir per se (55) maneat. Quod si dimiserit mulierem suam et aliam duxerit, οἱ 
ipse mechatur '*. Et dixi illi : Quid οἱ mulier dimissa poenitentiam egerit, et voluerit ad virum suum 
reverti ; nonne recipietur a viro suo? Et dixit mihi : Imo, si non receperit eam vir suus, peccat, et ma- 
gnum peccatum sibi admittit; sed debet recipere peccatricem quz poenitentiam egit; sed non szepe. Servis 
enim Dei penitentia una est. Propter poenitentiam ergo non debet, dimissa conjuge sua, vir aliam ducere, 
Mic actus similis est, et in viro, et in muliere. Non solum mechatio est illis, qui carnem suam coinquis 
nant (24); sed οἱ is qui simulacrum facit, mechatur. Quod οἱ in his factis perseverat, et. poenitentiam 
non agit, recede ab illa, et noli convivere cum illa; alioquin et tu particeps eris peccati ejus. Propter 
hoc preceptum est vobis, ut c:elibes maneatis, tum vir, tum mulier (55) ;. potest enim in hujusmodi 
penitentia esse. Sed et ego non do occasionem, ut hzc ita agautur; sed ne amplius, qui peccaverit, pec- 


cet, De prioribus autem peccatis ejus, Deus qui potestatem babet sanitatem ἁαπάϊ (26), dabit remedium; 
quia ipse est qui habet potestatem omnium. 


CAPUT ll. 


lterum interrogavi, et di3i:Quoniam Dominus existimavit me dignum esse, ut mecum habites semper, 
pauca verba mihi edissere, quia non intelligo quidquam, et cor meum obturatum (57) est a pristina 
conversatione (58); et sensum mihi aperi, quia vehementer obtusus (29) sum, et in totum (40) nihil in- 
telligo. Et respondens dixit mihi : Ego prepositus sum poenitentie, et omnibus poenitentiam agentibus 
sensum do. Annon tibi videtur, poenitentiam agere, magnam sapientiam (41) esse; quoniam qui pasi- 
tentiam agit, sensum magnum adipiscitur? Sentit enim se pecasse, et fecisse nequiter in conspectu (42) 
Domini; et recordatur intellectu quod deliquit, et poenitentiam agit, et (43) amplius non operatur ne- 
quiter; sed operatur bene, et humiliat animam suam et torquet. eam, quia peccavit. Vides ergo, qued 
penitentia sensus est magnus. Et dixi illi : Propter hoec, domine, diligenter inqufro omnia, quoniam, 
peccator sum ; ut sciam quz operer, et vivam (44); quia multa sunt peccata mea. Et dixit mihi : Vives, 
$i haec mandata mca custodieris : et quicunque audierit et fecerit mandata : hzc, vivet. Deo. 


CAPUT Iii. 


Et dixi illi: Etiam nunc, domine, audivi a quibusdam doctoribus, quod alia penitentia non est, 
nisi illa, cum in aquam descendimus et (45) accipimus remissionem peccatorum nostrorum ; ulterius 
non peccare, sed in castitate permanere. Et ait mihi : Recte audisti. Nunc autem, quia diligenter 
omnia quzris (46), et hoc tibi demonstro ; non dans occasionem illis qui credituri sunt, aut qui (47) cre. 
diderunt Domino. Qui enim jam crediderunt aut qui credituri sunt, (48) penitentiam peccatorum 
non habent, sed remissionem. Illis (49) enim qui vocati sunt ante hos dies, posuit Dominus penitentiam; 
quoniam cogitationes omnium pracordiorum novit Deus, et scit infirmitatem hominum, et multiplicem 
nequitiam diaboli, qua molitur (50) aliquid sinistri servis Dei, et maligne insidiatur illis. Misericors 
ergo Dominus misertus est figmenti sui (51), et posuit poenitentiam ietam, et polestatem poenitentiz 
hujus mihi dedit. Et ideo dico tibi, quod post vocationem illam magnam et sanctam, si quis tentatus 
fuerit a diabolo, et peccaverit, unam poenitentiam habet. Si autem subinde peccet, el pomtentiam agat, 


7 Matth. v, 22; xix, 9 ; Marc. x, 11: I Cor. vii, 14. 


YARLE LECTIONES ET NOT. 


(531) Lamb. mihi pauca verba dicere tibi. (42) Bodl. ante conspectum. 

(52) Bodl. mulierem. (45) Lamb. add. jam. 

(35) Ms. S. Vict. super se. Vide mox infra. (44) Lamb. quibus operer ut vivam. Habent quoque 
(54) Bodl. illi.... coinquinat. ut vivam mss. S. Germ. et Cari. 

(23) Mss. Vict,Carm. et Lamb. super vos manere. (45) Lamb. add. jam. 


sive viro sive mulieri. 

(50) Lamb. sanandi, dabit. 

(37) Lamb. obduratum. 

C Lamb. add. mea. 

(59) Bodl. stultus. 

(40) Carm. intonitus. 

(41) Lamb. sapientia magna. Recitat hunc locum 
Clemens. Alex. Στρωμ. lib. n, cap. 12, pag. 458 : 
'O δὲ αὐτὸς καὶ τὴν µετάνοιαν σύνεσιν εἶναί qna: 
με env. 


(46) Lamb. inquiris. 

(47) Lamb. add. modo. 

(48) Clemens Alex. |. ο.: Ἂφεσις τοίνυν Spa. 
τιῶν, µετανοίας διαφἑρει΄ ἄμφω δὲ δεῖχνυσι τὰ ἐφ 


τμ. 
P9) Bodl. Talibus. Huc respicit Tertull. lib. De 
pudicitia cap. 10. MN 
(50) Lamb. et Bodl. facit. Sic Fellus. At apud 
Clericum, ita Laujb. qua molitur aliquid malign 
(51) Lamb. et Bodl. figmento suo. 
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non proderit homini talia agenti ; difficile enim vivet Deo. Et ego dixi : Domine, revixi, ubi tam diligenter 
sudivi hzc mandata. Scio enim, si postea nihil (52) adjecero peccatis meis, salvus ero. Et dixit : Salvus 
eris, inquam; et omnes quicunque fecerint hzc mandeta, salvi erunt. 

CAPUT IV. 


Et iterum dixt illi: Domine, quoniam patienter me audis, etiam hoc mihi demonstra. Dic, inquit. 
Et dixi : Si vir vel mulier alicujus decesserit (52), et nupserit aliquis illorum; nunquid peccat? Qui 
mubit, non peccat, inquit; sed si per se manserit, magnum sibi conquirit (54) honorem apud Dominum. 
Serva ergo castitatem et pudieitiam; et vives Deo. Hec que tecum loquor et mando tihi , custodi 
deinceps, ex quo tibi traditus sum (55), et in domo tua habito; et prioribus peccatis tuis erit re- 
missio, si hec mandata mea custodieris. Sed et omnibus erit remissio, qui (56) mandata mea 
eustodierint. 

MANDATUM V. 
De tristitia cordis, et patientia. 
CAPUT |. 


Φύλασσε τὴν ἄνειαν, xo µαχροθυμίαν, xaX γίνου 
συνετὺὸς, xal πάντων τῶν πονηρῶν ἔργων xataxu- 
ῥιεύσεις, xal ἐργάσῃ πᾶσαν διχαιοσύνην. Ἐὰν γὰρ 
µαχρήθυµος ἔσῃ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον κατοιχοῦν ἓν 
σοὶ καθαρὸν ἔσται, μὴ σχοτούµενον ὑπὸ πονηροῦ 
πνεύματος, μὴ ᾿ μιούμενον ὑπὸ τῆς ὀξυχολίας. 'Ev 
γὰρ τῇ µαχροθυµίᾳ ὁ Κύριος χατοιχκεῖ, bv δὲ τῇ 
ὀξυχολίᾳ ὁ διάθολος. 


Αμφότερα οὖν τὰ πνεύματα ἀσύμφορόν ἔστιν ἓν 
«αὐτῷ χατοιχεῖν. Ἐὰν γὰρ λαθὼν ἀφινθίου μικρὸν, 
εἷς χεράµιον μέλιτος ἐπιχέης, οὐχὶ ὅλον τὸ μέλι 
ἀφανίζεται; xal τασοῦτον μέλι ὑπὸ τοῦ ἑλαχίστου 
ἀφινθίου ἀπόλλυται, 


Ἐὰν δὲ εἰς τὸ μέλι οὐ βληθῇ τὸ ἀφίνθιον, γλυχὺ 
εὑρίσχεται τὸ μέλι, χαὶ εὔχρηστον πάντως γίνεται 
τῷ δεσπότη. Ἑλέπε οὖν, ὅτι ἡ µακροθυµία Ίλυχν- 
κάτη ἐστὶν ὑπὲρ τὸ μέλι, xai εὐχρηστός ἐστι τῷ 
Κυρίῳ, χαὶ έν αὐτῇ xavouxst* ἡ δὲ ὀξυχολία τὴν 


Ψαχροθυμµίαν μιαίνει. 


Aquaunimis (57), inquit, esto, et patiens; et 
omnium operum nequissimorum dominaberis, ct 
operaberis omnem justitiam. Quod si patiens fue- 
ris, Spiritus sanctus qui habitat in te, mundus 
erit, et non obscurabitur ab aliquo nequissimo 
spiritu; sed gaudens dilatabitur (58) et epulabitur 
in vase in quo inhabitat (59), et apparebit Domino 
hilaris in pace magna. Quod si iracundia aliqua 
supervenerit, continuo Spiritus sanctus qui in te 
est, angustiabitur, et quzeret discedere. Suffocatur 
enim a spiritu (60) nequissimo, et non habet locum 
apparendi (61), sicut vult : tribulatur enim ab ira- 
cundia. Utrique ergo spiritus cum pariter inlia- 
bitant, perniciosum est homini. Si quis enim 
assumat absinthii pusillum, et mittat in amphoram 
mellis, nonne totum mel exterminabitur? et tantum 
mellis a modico absinthio disperit, et perdit dul- 
cedinem mellis; et jam non (62) habet gratiam 
apud doninum suum, quoniam totum mel (63) 
amarum factum est et usum perdidit. Sed si in 
mel non mittatur absinthium, dulce erit, et in 
usu (64) domino suo. Vide enim, quam sit zqua- 
nimitas (65) dulcior melle; et utilis erit Domino 
qui in ipsa commoratur; nam iracundia inutilis 
est. Si ergo mista fuerit iracundia zquanimitati, 
contribulatur animus (66), et non est utilis Deo 
oratio illius. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(52) Carm. si fecero ea, et nihil, Mox Fellus 
omitt. inquam. 

(53) Bodl. uxor aut vir decesserit alicui. 

(54) Bodl. acquirit. Lamb. facit. 

(55) Lamb. mihi traditus es, et. 

56) Lamb. add. hec. Sic et Fellus. 

57) Lamb. Animequus. Greca desumpta ex 
Doctr. ad Antioch. num. 5. Ubi vero ex edit. Mont- 
fauc. occurrit ^ µιούμενον, forte leg. µειούμενον, 
vel µιαινόµενον. Paulo post sane : ἡ δὲ ὀξυχολία.... 
µιαίνει. Sic et Antiochus, qui paucis exceptis hzc 
eadem exhibet |homil. 110, hahet µιαίνεται. 

58) Al. (etitia exsultabit. Bodl. pro dilatabitur 
habet spatiosa habitet. Lamb. spatiose habet. 

(59) Lamb. cum vase, cum quo habitat. Exhibet 
quoque cum vase ms. Carm. et Antiochus mox 
n 


ra. 
(60) Sic mss. Carm. et Lamb, Sic et Felli edit. 


Al. aspectu. 

(61) Fellus add. Domino. 

fs. Ms. Carm. mel, et non. 

65) Deest mel mss. Carin. et Lamb. Mox Fellus; 
usum suum, 

(64) Lamb. usum. 

(65) Bodl. et Lamb. animequitas, ut ct infra. 
Vict. animequitas dulcissima est plus quum mel. 
Quz sane lectio Grxco pressius inhsret. [υπο 
autem locum describit et illustrat Clemens Alex. 
suppresso Herma nomine, in Eclog. ex script. 
prophet. cap. 45, pag. 1000, ubi sic: 'H paxpo0u- 
µία γλυχύτης ἑστὶν ὑπὲρ τὸ µέλι * οὐχ ὅτι ἐπι µα- 
χοοθυµίᾳ , ἀλλὰ χατὰ τὸν χαρπὺν τῆς µαχροθυµίας. 
Idque me detexisse protiteor, przeunte Cl. Fabricia 
Bibl. Gr. vol. V, pag. 108. 

(66) Lamb. anim«. 
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ANTIOCHUS, liomilia 110. 


Quod si quis patiens fuerit, Spiritus sanctus in A 


eo habitat mundus, et non obscuratur ab alio nequam 
$pirilu ; sed in lato loco habitans, laetatur cum vase 
in quo. inhabitat, et apparel. [seu ministrat] Domino 
in hilaritate magna. (uod si iracundia aliqua su- 
pervenerit, continuo Spiritus sanctus. angustatur, 
non habens locum mundum, et quarrit. discedere ; 
quia non habet (ocum apparendi [ac serviendi] Do- 
mino, sicul vult. Deus enim in patientia habitat ; in 
tracundiu vero, diabolus. Utrique ergo spiritus cum 
pariter. inhabitant, perniciosum est ac malum ho- 


mini, in quo ambo habitant. Si enim assumes ab- | 


sinihii pusillum, et mittas in amphoram mellis, 
nonne totum mel exterminabitur ? et tantum mellis 
a modico absinthio disperit ? Perdit enim dulcedi- 


Ἐὰν γάρ τις µαχρόθυµος vévr sat, τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον κατοιχεῖ ἐν αὐτῷ καθαρὸν, μὴ ἐπισκοτούμενον 
ὑπὸ ἑτέρου ποντροῦ πνεύματος ἁλλ᾽ Ev εὑρυχώρφ 
χατοιχοῦν εὐφραίνεται μετὰ τοῦ σχεύους οὗ χατοι- 
xti, καὶ λειτουργεῖ τῷ Κυρίῳ ἐν ἑλαρότητι πολλῇ, 
Ἐὰν δὲ τις ὀξυχολία ἐἑπέλθῃ, εὐθέως τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον στενοχωρεῖται, μὴ ἔχον τόπον καθαρὸν, xal 
ζητεῖ ἁποστῆναι, διὰ τὸ μὴ ἔχειν τόπον λειτουργῇ- 
σαι τῷ Κυρίῳ καθὼς βούλεται. "Ev γὰρ τῇ µακροῦυ- 
µία ὁ Κύριος xazotxst* ἓν δὲ τῇ ὀξυχολία, ὁ διά- 
ὄολος. ᾽Αμϕότερα οὖν τὰ πνεύματα ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
χατοικοῦντα, ἀσύμφορόν ἐστι καὶ πονηρὸν τῷ àv 
θρώπῳ, οὗ χατοικοῦσιν ἀμφότερα. Ἐὰν γὰρ λαθὼν 
ἀφίνθιον μικρὸν εἰς χεράµιον μέλιτος ἐπιχέης, οὐχὶ 
ὅλον τὸ µέλι ἀφανίζεται; xai τοσοῦτον μέλι ὑπὸ ἐλα- 


mem, et amarum fit; el non habet gratiam. apud B χίστου ἀφινθίου ἀπόλλνται:, ἀπόλλυσι γὰρ τὴν Υλν- 


dominum suum, quoniam amarum factum est. Vide, 
quod acquanimitas dulcior sit melle, et utilis 
ilomino . at iracundia, et amara οἱ inutilis cst. Si 
ergo mista fuerit. iracundia aquauimiiati, polluitur 
equanimitas, et non est utilis Deo oratio illius. 


χύτητα, xai πικρὸν vívetat* xal οὑχ ἔχει χάρυ 
παρὰ τοῦ δεσπότου αὐτοῦ, ὅτι ἐπιχράνθη. Βλέπεις, 
ὅτι d µακροθυµία γλυχνυτάτη ἐστὶν ὑπὲρ τὸ μέλι, 
χαὶ εὐχάριστος (07) τῷ Kupüp- ἡ δὲ ὀξυχολία, 
xai πιχρὰ xal ἄχρηστός ἐστιν. Ἐάὰν οὖν μιγῆ ἡ 
ὀξυχολία xaX 1j µαχροθυµία, µιαίνεται d) µαχροθυμία, 
καὶ οὐχ ἔστιν εὔχρτστος τῷ θεῷ ἡ ἕντευξις aite. 


Et dixi illi : Vellem (68) scire, domine, nequitiam iracundie, ut custodiam me ab illa. E4 dixit 
mihi (69) : Scies; et si non custodieris te ab illa, perdes spem tuam cum tota domo tua. Sed recede 
ab illa. Ego enim tecum sum nuntius zquitalis : eL omnes qui ab ea recedunt, quicunque poenitentiam 
cgerint ex totis praecordiis suis, vivent Deo (70) ; sed et cum illis ero, et conservabo omnes : justificati 
enim sunt omnes qui poenitentiam egerint, a sanctissimo nuntio (71). 


CAPUT II. 


Audi nunc, inquit, nequitiam iracundi», quam C 


prava (72) quamque noxia est, et quo pacto servos 
Dei evertit, Qui enim pleni sunt fide (74), non 
potest nocere (75) illis, quoniam virtus Dei est 
cum illis; evertit enim dubios et vacuos. Quoties 
autem viderit tales homines, injicit se in corda 
eorum (76), et de nihilo aut vir aut mulier ama- 
ritudinem percipit, propter res quze sunt in usu, 
aut pro convictu, aut pro aliquo verbo (77), si 
quod forte incidit, supervacuo; aut pro amico 
aliquo, aut debito, aut pro his similibus rebus 
supervacuis. Hxc enim stulta sunt οἱ supervacua, 
el vana servis Dei. /Equanimitas autem valida est 
et fortis, et habet virtutem magnam, et sedet (78) in 
amplitudine magna : hilaris, in pace gaudens, et 
honorificans Dominum in omni tempore mansuete. 
Hzc cnim zquanimitas habitat cum bene fidenti- 
bus. Nam (79) iracundia stulta est, et levis et fatua. 


(79) "Axous δὲ χαὶ τὴν tvépyetav. τῆς ὀξυχολίας, 
πῶς πονηρά ἐστιν, xal πλανᾷ τοὺς δούλους τοῦ 
Θεοῦ, xai χαταστρἐφει τῇ ἑαυτῆς ἑνεργείᾳ. Οὐχ 
ἀποπλανᾷ 6E τοὺς ὄντας πλίρεις Ev τῇ πίστει, οὐδὲ 
ἐνεργῆσαι δύναται εἰς αὐτοὺς, ὅτι ἡ δύναµις τοῦ 
Κυρίου μετ) αὐτῶν ἐστιν ἀλλὰ ἀποπλανᾷ τοὺς &- 
ψύχους. Ὅταν γὰρ ἵδῃ τοὺς τοιούτους ἀνθρώπους 
εὐσταθοῦντας, παρεμθάλλει ἑαυτὴν εἰς τὴν χαρδίαν 
τοῦ ἀνθρώπου * xal οὕτως πιχραίνεται ἄνθρωπος 
ἕνεχεν βιωτικῶν πραγμάτων, f| φίλου τινὸς, f) περὶ 
δόσεως καὶ λήψεως, ἢ περὶ τοιύτων μιαρῶν πρα]- 
µάτων. Ταῦτα πάντα μωρά ἐστιν xaY κχενὰ, xà 
ἀσύμφορα τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ. Ἡ δὲ μαχροθυμία 
µεγάλη ἑστὶ xal ὀχυρὰ, ἔχουσα τὴν δύναμιν ἰσχυρὰν 
καὶ χαθηµένην ἓν πλατυσμῷ μµεγάλῳ' ἱλαρὰ , ἀγαλ- 
λιωµένη, χαὶ ἀμέριμνος οὖσα δοξάζει τὸν Κύριον Ev 
παντὶ χαιρῷ, μηδὲν ἔχουσα iv ἑαυτῇ πιχκρὸν, τα- 
ῥαμένουσα διὰ παντὸς [ἐν] πραότητι xa ἡσνχίχ- 


VARIA LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΑ. 


(67) Forte leg. εὔχρηστος. Sic enim auctor Doctr., 
ad Antioch, Quim οἱ ipsemet Antiochus inox liabet 
εὔχρηστος et ἄχρηστος. 

(68) Lamb. Volebam. 

(69) Lamb. omitt. Et dixit mihi, sicut el mox, 
tota. 

e Mss. Angl. desunt, vivent Deo. 

74) Fellus : omnes ez salutifero nuntio, q. p. e. 
(18) Bodl. pessima. Lamb. pessima est, et quo- 
μιυάο. 

(73) Grxca ista ex Docir. ad Antioch. num. 5, 


pag.255 εἰ seq. 2. L 

(74) Sic Fellus ex mss. Angl. Editi in fide. Vide 
Grzca. I 

(76) Lamb. facere. Propius. ad Graecum tvsprr- 
cat. Fell. aliquid n. 

(76) Bodl. et Lamb. Aominum. Gr. ἀνθρώπου. 

(77) Lamb. oinitt. verbo. 

(78) Vetus interpres legit χαθηµένη. Forte recuus 
quam καθηµένην, quod exhibel exemplar Deetf. 
ad Antioch. 

(79) Hinc Antiochus homil. 110, ut infra. 
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Αὕτη οὖν ἡ µαχροθυµία χατοιχεῖ μετὰ τῶν πίστιν.Α. De stultitia vero nascitur amaritudo, et ex ama- 


ἑχόντων ὁλόχληρος. 'H δὲ ὀξυχολία πρῶτον μὲν µω- 
pla ἐστὶν χαὶ ἑλαφρία φρενῶν. Εἶτα Ex τῆς άφρο- 
σύνης Υίνεται πιχρἰα, [Ex δὲ τῆς πιχρίας (80)] θυμὸς, 
&x δὲ τοῦ θυμοῦ ópyh, Ex δὲ τῆς ὀργῆς μῆνις. Εἶτα 
Ἡ μῆνις 6x. τοσούτων χαχῶν συνισταμένη, Ὑίνεται 
ἁμαρτία µεγάλη χαὶ ἀνίατος. Όταν γὰρ πάντα. τὰ 
ἀνθρώπινα ταῦτα ἓν Ev ἀγγείῳ κατοιχεῖ, ὅπου xal 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐ χωρεῖ ἐκεῖνο τὸ ἄγγος, ἀλλ᾽ 
ὑπερπλεονάζξει τὸ τροφερὸν πνεῦμα, μὴ ἔχον συνἠ- 
Octav μετὰ πονηροῦ πνεύματος, xal σχληρότητος 
χατοιχεῖν. Ὑποχωρεῖ οὖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου τούτου, 
χαὶ ζητεῖ χατοιχεῖν μετὰ πραότητος xai ἡσυχίας. 
Εἶτα ὅταν ἀποστῇ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου οὗ κατοικεῖ, 
γίνεται ὁ ἄνθρωπος ἐχείνος χενὸς ἀπὸ τοῦ Πνεύμα- 
τος τοῦ ἁγίου, xal λοιπὸν πεπληρωμένος τῶν πνευ- 
µάτων τῶν πονηρῶν... xal ὅλος ἀποτυφλοῦται ἀπὸ 
τῆς διανοίας τῆς ἀγαθῆς. Οὕτως οὖν συµθαίνει πᾶσι 
τοῖς ὀξυχόλοις. ᾽Απέχου οὖν ἀπὸ τῆς ὀξυχολίας τοῦ 
πονηροῦ δαίµονος . Ἔνδυσαι δὲ τὴν µαχροθυµίαν, 


ritudine iracundia, ος iracundia vero furor. Hic ex 
tot malis creatus furor (81), operatur peccatum 
magnum et insanabile. Cum enim hzc omnia in 
uno vase sunt, ubi et Spiritus sanctus moratur, 
non capit hzc (82) vas, sed supereffluit; quoniam 
tener Spiritus non potest cum malo spiritu immo- 
'yari, recedit et habitat cum mansueto. Deinde 
eum recesserit ab homine in quo habitabat, fit 
homo vacuus a Spiritu sancto; et postea repletur 
spiritibus malignis , et obczscatur a cogitatione 
mala (85). Sic omnibus iracundis contingit. Recede 
ergo tu ab iracundia, et indue animzequitatem (84), 
et resiste iracundie : et invenieris cum pudicitia 
et castitate a Deo. Vide ergo ne forte negligas hoe 
mandatum : si enim huic mandato obedientiam 
prastieris (85) , cztera mandata mea que tibi 
mandaturus sum, poteris servare. Confirma ergo 
nunc te in mandatis istis, ut vivas Deo : et qui- 
cunque servaverint hzc mandata, vivent Deo. 


χαὶ ἀντίστηθι τῇ ὀξυχολίᾳ, xa ἔσῃ ἐπαινούμενος μετὰ σεµνότητος τοῖς Ἠγαπημένοις ὑπὸ Kuplou, 
Ἑλέπε οὖν μὴ παραλογήσῃ τὴν ἐντολὴν ταύτην" bày γὰρ ταύτην φυλάξῃς, δυνῄσῃ xai τὰς λοιπὰς τηρῇ- 
σαι. Ἴσχυε αὖν tv αὐταῖς xai ἑνδυναμοῦ, καὶ νιχήσεις, xat ζήσεις. 


ANTIOCHUS, homilia 110. 


'H γὰρ ὀξυχολία, πονηβὰ οὖσα, χαταπτρέφει τοὺς 
δούλους τοῦ Θεοῦ τῇ ἑαυτῆς ἐνεργείᾳ. "Όταν γὰρ ἴδῃ 
τοὺς ἀνθρώπους εὐσταθοῦντας (86), παραδάλλει ἑαυ- 
τὴν εἰς τὴν xapblav τοῦ ἀνθρώπου, xat Ex τοῦ µηδε- 


Nam iracundia, cum prava sit , vi sua evertit ser- 
05 Dei. Quoties enim viderit dubios homines, injicit 
se in cor hominis; εἰ de nihilo homo amaritudinem 
percipit, propter res que sunt in vita usu, aut pro 


νὸς πιχραίνεται, Évexev βιωτικῶν πραγμάτων ἢ πε- ϱ convictu; aut pro aliquo verbo , sí quod. incidit, su- 


g^ ἐδεσμάτων, f| ὅτι µιχρολογία τις ἐνέπεσεν µάταια, 
ἢ περὶ δόσεως. Ταῦτα γὰρ πάντα µωρά ἔστι, xal 
χενὰ τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ. Ἡ δὲ µαχροθυµία µεγά- 
λη ἐστὶν xa ἰσχυρὰ, ἔχουσα δύναμιν στιδαρὰν, xal 
εὐθύνει, χαὶ ἀγαλλιωμένη ἀμέριμνος οὖσα δοξάζει τὸν 
Κύριον, μηδὲν ἓν αὐτῇ ἔχουσα πικρὸν., διότι πραῦς 
ἐστι χαὶ ἠσύχιος. Αὕτη οὖν dj µαχροθυμία κατοιχεῖ 
μετὰ τῶν τὴν πίστιν ἑχόντων ὁλόχληρον. Ἡ δὲ ὁὀξυ- 
χολία ἄφρων ἐστίν, εἶτα, ἐκ τῆς ἀφροσύνης γίνεται 
πιχρία, Ex δὲ τῆς πικρίας θυμὸς, ἐκ δὲ τῆς ὀργῆς 
μῆνις. Τὸ οὖν ἅγιον Πνεῦμα, ὡς τρυφερὸν ὃν, xal μὴ 
ἔχον συνἠθειαν μετὰ τοῦ σχληροῦ xal πονηροῦ πνεύ- 
µατος, ἀποχωρεῖ ἀπὸ "τοῦ τοιούτου ἀνθρώπου, xal 
δητεῖ τοῦ κατοιχῆσαι μετὰ τοῦ: μαχροθύμου, χαὶ γί- 


pervacuo; aut pro dato et debito. Hac enim omnia 
stulta sunt, et supervacua et vana servis Dei. Aqua- 
nimitas autem valida est et fortis, εί habet virtutem 
magnam, et amplissimis rebus (ruitur, et hilaris in 
pace gaudens honorificat Dominum ; nihil in se ha- 
bens amari, quia mansueta est et quieta. Hec ergo 
equanimitas habilat cum iis, qui fidem integram 
possident. At iracundia stulta est; deinde de stultitia 
nascitur amaritudo, et ex amaritudine iracundia, ex 
iracundia vero furor. Sanctus ergo Spiritus, ut tener, 
nec morari solitus cum duro ac malo spiritu , recedit 
ab ejusmodi homine, et querit habitare cum man- 
sueto ; et fit homo ille vacuus a Spiritu justo, et om- 
nino obcecatur a cogitatione bona, 


νεται ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος χενὸς τοῦ πνεύματος τοῦ δικαίου, xal ὅλως ἀποτυφλοῦται ἀπὸ τῆς διανοίας τῆς 


ἀίαθης. 


MANDATUM VI. 
De agnoscendis uniuscujusque hominis duobus geniis, et utriusque inspirationibus. 


CAPUT I. 


(87) ᾿Ενετειλάμην σοι ἓν τῇ πρώτῃ ἐντολῇ, ἵνα 


Preceperam, inquit, tibi in primo Mandato, ut 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(80) Cl. Montfauconus hzc, ix δὲ τῆς πιχρίας 
qua deerant in suo codice, supplevit ex Antiochi 
homil. 110. 

81) Bodl. creatus, facit peccatum. 

82) Sic Fellus. Al. hos, ms. Carm. ^oc. Ita et 
Lamb. ab alia manu. 

(85)]ta Fellus ex mss. Angl. Ita et Carm. At 
Vict. bona. Sic, etc. Editi, mala. Recede, omissis 
vocibus intermediis. Vigesis Greca , quibus confir- 


matur lectio ms. Vict. Sic legit et Antiochus. 

(84) Fellus, &equanimitatem. . 

85) Bodl. et Lamb. dominationem egeris. 

86) Εὐσταθοῦντας. Tranquillo statu utentes. Co- 
telerius mavult δυστατοῦντας vel ἑνστατοῦντας. Ad- 
dit tamen in nota aliam ms. Reg. lectjonem, εὖ- 
σταθμοῦντας. 


(87) Ex Docir. ad Antioch., num. 6, pag. 254. 


'. 
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custodires fldem, et timorem, et poenitentiam (88). A φυλάξης τὴν πίστιν καὶ τὸν φόδον, καὶ ἑγχρατεύσῃ. 
Etiam, inquam, domine. Et dixit : Sed nunc tibi — "Azexpiónvy* Nat, χύριε, οὕτως ἑστίν. Aéyec Αλλὰ 
volo monstrare virtutes horum mandatorum , ut νῦν θέλω σοι δηλῶσαι χαὶ τὰς δυνάµεις αὐτῶν, ἵνα 
scias effectus illoruni, quomodo (89) ipsa posita sunt νόησῃς τὴν δύναμιν ἣν ἔχουσι χαὶ ἑνέρχειαν' διτλαῖ 
ad justum pariter εἰ injustum. Tu itaque crede ju- γάρ εἶσιν' χεῖνται γὰρ ἐπὶ δικαίῳ xal ἁἀδίκῳ. Σὺ οὖν 
$10; injusto autem nihil crede. Justitia enim re- µπίστευε τῷ διχαίῳ, τῷ δὲ ἀδίχῳ μηδὲν πιστεύσῃς. Τὸ 
ctam viam liabet; at injustitia pravam. Sed tu re- µγὰρ δίχαιον ὀρθῆν ὁδὸν ἔχει, τὸ δὲ ἅδιχον στρεθλἠν. 
ctam viam custodi, pravam autem relinque. Prava 

autem via non babet exitum bonum, sed offendicula multa; aspera est, et spinosa, et ducit ad interitum, 
et noxia est hominibus ambulantibus in illa. Qui autem viam rectam petunt, equaliter ambulant sine 
offensione ; quia non est aspera , neque spinosa. Vides igitur, quod, melius est per bane viam incedere. 
Ibis enim, inquit; et quicunque ex toto corde crediderint in Domino, ibunt per illam. 

CAPUT Il. 

Audi nunc, inquit, primum de flde. Duo sunt ge- Β (90) Δύο εἰσὶν ἄγγελοι μετὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἷς τῆς 
nii (94) cum homine; unus zquitatis, et unus ini- δικαιοσύνης, xal efc τῆς πονηρίας. Καὶ ὁ μὲν τῆς 
quitatís. Et ego dixi illi: Quo modo, domine, scire διχαιοσύνης ἄγγελος, τρυφερός ἔστι xal αἰσχυντηρὺς 
potero, quod duo sunt genii cum homine? Audi, xal πρᾶος xal ἰσχυβός. Ὅταν οὖν οὕτως (93) i3 
inquit, et intellige. ZEquitatis genius lenis (95) est — thv χαρδίαν σου ἀναθῇῃ, εὐθέως Xalst μετὰ aoo aspi 
et verecundus, mansuetus et quietus (94). Cum ergo ῥδιχαιοσύνης, περὶ ἀγνείας, περὶ σέµνότητος, xal ττ- 
in cor tuum ascenderit, continuo loquitur tecum de — pt αὐταρχείας, xal περὶ παντὸς ἔργου δικαίου, xal 
justitia, de pudicitia, de castitate, de benignitate, περὶ πάσης ἀρετῆς ἑνδόξου. Ταῦτα πάντα ὅταν εἰς 
de venia (95), de charitate et de pietate. Hzc oinnia τὴν xapblav σου ἀναθῃ, γίνωσχε ὅτι ὁ ἄγγελος τῆς 
cum ascenderint in cor tuum, scito quod genius διχαιοσύνης μετὰ σοῦ ἐστιν τούτῳ οὖν πίστευε χαὶ 
zquitatis tecum est: huic ergo genio crede et operi- — «oi; ἔργοις αὐτοῦ, xal ἐγχρατὴς αὐτοῦ γενοῦ. "Upa 
bus ejus. Accipe nunc et genii iniquitatis opera. οὖν xai τοῦ ἀγγέλου τῆς πονηρίας τὰ ἔργα. Πρῶτον 
Primum amarus, iracundus et stolidus est, et opera πάντων ὀξύχολός ἐστι xal mtxpbc xal ἄφρων , xal τὰ 
illius perniciosa sunt, et evertunt servos Dei. Cum — Épva αὐτοῦ πονηρὰ, χαταστρἐφοντα τοὺς δούλους coi 
ergo in cor tuum ascenderint hac, intelliges ab |. θεοῦ. Ὅταν αὐτὸς ἐπὶ τὴν xapblav σου &va6f,, γνὼ- 
operibus ejus, hunc esse genium iniquitatis (96). Et 9t αὐτὸν ἐπὶ τῶν ἔργων αὐτοῦ..... Πῶς Κύριε volu 
dixi ei : Quo modo, domine, intelligam? Audi, in- αὐτόν; Λέγει' ἄχουε λεπτομερῶς xaX [προσεχὴς] ri- 
. quit, et intellige. Gum iracundia tibi accesserit aut — you* "Octav ὀξυχολία col τις προσέλθῃ, 7) πικρία, Τί- 
amaritudo, intellige eum in te esse (97): deinde cu- γωσχε ὅτι αὐτός ἐστιν Ev aol- εἶτα λοιπὸν ἑπιθυμίαι 
piditas multorum operum (98) et optimorum cibo- πράξεων πολλῶν, xal πολυτέλεια ἑἐδεσμάτων καὶ 
. rum et ebrietatum (99), et appetentia (100) multa- χραιπαλῶν πολλῶν, χαὶ ποικίλων τροφῶν, xal oà 
rum rerum alienarum, οἱ superbia, et multiloquia, δεόντων, καὶ ἐπιθυμίαι γυναικῶν, καὶ πλεονεξίαι, 
et ambitio (1), et quzcunque iis similia sunt. Hzc ὑπερηφανία τε xal ἁλαζονεία, καὶ ὅσα τούτοις παρα- 
ergo cum in cor tuum ascenderint , intellige genium Ἅ«πλήσια. Ταῦτα οὖν ὅταν ἐπὶ τὴν καρδίαν σου ἀναθῇ, 
iniquitatis tecum esse. Tu ergo cum cognoveris γίνωσκε, ὅτι ἄγγελος τῆς movnplaz ἐστὶν ἓν aol. Xo 
opera illius, recede ab illis omnibus, et nibil illi οὖν ἐπιγνοὺς τὰ ἔργα αὑτοῦ, ἀπόστα ἀπ᾿ αὐτοῦ, xal 
crede; quia mala sunt opera illius, et non conve- μηδὲν αὐτῷ πίστενε. Έχεις οὖν ἀμφοτέρων τῶν &j- 
»iunt servo Dei. Habes ergo utrorumque geniorum γέλων τὰς ἑνεργείας (3). 
opera (2). Intellige nunc, et crede genio aequitatis, 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 
(88) Leg. potius continentiam vel abstinentiam ex D vetussinterpres. 


e 


mand. 4, et ex Grecis pseudo-Athanasii. Sic visum (95) Lamb. et Bodl. indulgentia. 

Fabricio : sic et Wakio apud Russelium. (96) Lamb. inielliges eum ab operibus ejus , quia 
(89) Lamb. quoniam. hic est nuntius iniquitatis. Sic et Felli editio. Videsis 
(90) Ista pseudo-Athanasius continuo subdit iis — Graeca. 

quz modo ex ipso retulimus, a reliquis Pastoris (97) Lamb. quía ipse in te est. lta et editio Oxon. 

editoribus omissa. Izxc item recitat Antiochus ho- 98) Ms. Carm. multarum opum. 

01]. 61. Laudant autem hunc. Hermz locum Ori- 99) Bodl. et Lamb. ebrietates. 

genes homil. 35, in Lucam, et De principiis, lib. ni, 100) Lamb. desiderium. Sic etiam Fellus in sua 


cap. 2. Cassianus Collat. viii, cap. 17, et Collat. — edit. Quod autem sequitur, multarum rerum, Grz- 
ΧΙΙ, cap. 12. Prosper contr. Collat., cap. 50. Beda — ca tum hic, tum mox apud Antiochum, legendum 
ad Act. xit, 15, οἱ Walafridus Strabo, v. 675. Vide — suadent, monente Cl. Cotelerio, mulierum et Τέ- 


Veterum testim. rum. 
(91) Mss. Carm. ,Vict., Lamb. et Fellus, nuntii, et (1) Lamb. anbitiositas. 
sic deinceps. (2) Lamb. utrorumque nuntium operum. 
92) Leg. οὗτος, ut habet Antiochus. (5) Reliqua Grzca quz his subdit Fabricius , ex 


95) Bodl. et Lamb. tener pro lenis. Editi tener est — eoque Clericus et Russelius, non sunt ex Doctrina 
e! lenis. Alterutrum redundat. Neque aliter Greca. — ad Antiochum  verbotenus descripta, sed ex vel. 
Bic et Fellus. . interp. ab ipso Fabricio efformata. Quae propterea 

(94) Graca ἰσχυρός. Antioclius tamen Ἀσύχιος, αἱ rejecimus, Cl. Montfauconii sententiam secu. 
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quia doctrina illius bona est. Licet enim sit felicissimus homo, et cogitatio alterius genii ascendat in eor, 
3lius; oportet illum virum aut mulierem peccare. Si autem etiam nequissimus vir fuerit aut mulier, et 
ascenderint in cor illius opera genii zequitatis , necesse est, illum aut illam aliquid boni facere. Vides 
ergo, quod bonum est, genium zquitatis sequi. Si ergo illum secutus fueris, et credideris operibus illius : 
vives Deo : et qui crediderint operibus illius, vivent Deo. 
ΑΝΤΙΟΟΒΟΒ, homilia 61. 
Δύό γάρ εἶἰσιν ἄγγελοι μετὰ τοῦ &vOpurrov: ec της Α Όιο enim sunt angeli cum homine : unus equita- 


διχαιοσύνης, εἷς τῆς πονηρίας. Καὶ ὁ μὲν τῆς δικαιο- 
σύνης ἄγγελος, αἰσχυντηρὸς, xaX πραῦς, xal ἠσύχιός 
ἐστιν. Ὅταν οὖν οὗτος Et τὴν χαρδίἰαν τοῦ ἀνθρώπου 
ἀναθῇ, εὐθέως λαλεῖ uev! αὐτοῦ περὶ δικαιοσύνης, 
περὶ ἀγνείας, περὶ σεµνότητος, περὶ αὐταρχείας, πε- 
p* παντὸς ἔργου διχαίου, περὶ πάσης ἀρετῆς ἐνδό- 
ξου. Όταν οὖν ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν xapblav τοῦ ἀν» 
θρώπου ἀναθῇ, ἀρίδηλόν ἐστιν, ὅτι ὁ ἄγγελος τῆς δι- 
καιοσύνης µε; αὑτοῦ ἐστι. Του δὲ ἀγγέλου τῆς 
πονηρίας τὰ ἔργα Πρῶτον πάντων ὀξύχολός ἐστι, xal 
πικρὸὺς, xai ἄφρων, xai τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ, χα» 
παστρέφοντα τοὺς δούλους τοῦ Θεοῦ. "Όταν οὖν οὗτὸς 
ETÀ. καρδίαν ἀνθρώπου ἀναδῇ , δεῖ γνῶναι αὐτὸν rb 
civ ἔργων αὐτοῦ. "Όταν γὰρ ὀξυχολία «lc τινι προσ» 
έλθῃ, 9| πικρία, φανερῶς ὁ τοιοῦτος ἓν τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐστίν' εἶτα ἐπιθυμία πράξεων πολλῶν, καὶ πολυτέλεια 
ἐδεσμάτων πολλῶν, καὶ ποιχίλων τρυφῶν, καὶ ἐπιθυ- 
µία γυναιχῶν χαὶ πλεονεξιῶν, xal ὑπερηφάνεια, xal 
ἁλαξονεία, xai ὅσα τούτοις ἐστὶ παραπλήσια xal 
ὅμοια. ᾽Αλλὰ xal αἱ πονηραὶ ἐνθυμήσεις αὐτοῦ εἰσι 
πᾶσαι. Προσχῶμεν οὖν ἀχριθῶς ἑαυτοῖς, xat τῷ &y- 
γέλῳ τῷ πονηρφ ἀποταξώμεθα, τῷ ἀγγέλῳ τῆς δι- 
χαιοσύνης ἀχολουθήσωμεν. 


tis ; «nus iniquitatis. Et equitatís quidem angelus, 
verecundus est, mansuelus οἱ quietus. Cum ergo hic 
in cor hominis ascenderit, continuo loquitur cum eo 
de justitia, de pudicitia, de castitate, de frugalitate, 
de omni opere justo, de omni virtute honorifica. Hec 
ergo omnia cum ascenderint in cor hominis , manife- 
stum est, quod angelus aequitatis cum eo est. Angeli 
autem iniquitatis opera sunt : primo emnium, ira- 
cundus est, et amarus, et stolidus; et opera illius 
perniciosa sunt, et evertunt servos Dei. Cum ergo hie 
in cor hominis ascenderit, oportet intelligere eum ab 
operibus ejus. Cum enim quedam iracundia cuidam 
accesserit, aut amariludo; intellige, etum in homine 
esse : deinde cupiditas multorum. operum, et profu- 
sio multorum et optimorum ciborum ac variarum de- 
liciarum, et appetentia mulierum ac rerum alienarum, 
et superbia, et ambitio, et quecunque iis paria sunt 
ac similia. Sed εἰ male cogitatlones ipsius sunt 
omnes. Nobis ergo diligenter attendamus, e& angela 
iniquo. renunliemus; angelum vero juslitie sequa- 
mur. 


MANDATUM VII. 
De timendo Deo, et demone non metuendo, 
CAPUT UNICUM. 


(4) Φοδοῦ τὸν Κύριον, καὶ póJAacce τὰς évcoAàc 
αὐτοῦ ' χαὶ ἔσῃ δυνατὸς ἐν πράξει, xaX ἡ πρᾶξίς σου 
ἀσύγχριτος ἔσται. Φοδούμενος τὸν Κύριον, πάντα χαλὰ 
ἑργάση. Οὗτός ἐστιν ὁ φόδος ὃν δεῖ σε φοδηθῖῆναι. Τὸν 
διάθολον μὴ φοθηθῇς, ὅτι δύναµις ἓν αὐτῷ οὐχ ἔστιν, 


Time, inquit, Domintm, et mandata ejus custodi **. 
Servans enim precepta Dei, eris potens in omni 
acta, et omne negotium (5) erit incomparabile. Ti- 
mens enim Dominum , omuia bona operaberis (6). 
Hic est timor quo timere oportet (7), ut salvus esse 


οὐδὲ φόδος. Ἐν ᾧ δὲ ἡ δύναµις ᾗ ἔνδοξος, xaX φόθος ἓν C possis. Diabolum autem ne timeas; timens enim 


αὐτῷ. Πᾶς γὰρ ὁ δύναμιν ἔχων, xaX φόθον ἔχει” 6 δὲ 
μὴ ἔχων δύναμιν, ὑπὸ πάντων χαταφρονεῖται.. ὁ δοῦ- 
λος οὖν τοῦ Κυρίου ἰσχυρός ἐστι xat [ἔνδοξος]. Φοθή- 
θητι οὖν τὸν Κύριον, xat ζήσῃ αὐτῷ, φυλάσσων τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Dominum, dominaberis illius (8); quia virtus in 
ille nulla est. In quo autem virtus non est, is ne 
timendus quidem est. In quo vero virtus gloriosa 
est, is etiam timendus est. Omnis enim virtutem 
habens , etiam timendus est (9); nam qui virtutem 


non habet , ab omnibus contemnitur. Time plane facta diaboli, quoniam maligna sunt : metuens enim 
Dominum, timebis, et opera diaboli non facies, sed (10) abstinebis te ab eis. Duplex enim timor est. Si 
enim malum operari volueris (11) , timens Dominum, ne id quidem facies (12). Sij autem bonum operari 
volueris, timor utique (15) Domini validus, et ingens, et gloriosus est. Time igilur Deum, et vives. Et 


** Eccle, xit, 15. 
. VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(4) Ex Doctr. ad Antioch. num. 7, pag. 255. Ista 
etiam Grxea desunt in editis Pastoris. Exhibet et 
Antiochus homil. 197. Huc autem respexit Clemeus 
Alex. Στροµ., lib. i1, cap. 12, wd 458. 

(3) Sic Bodl. At Felli edit. Oxon. consiltum. 

(6) Lamb. operabitur. 

(7) Bodl. et Lamb. quem. Sic Fellus. Hic men- 
Qum apud Fabricium et Clericum. 

(8) lbid. iti. Fellum consule, 

(9) Lamb. est, nec timor in ipso. 


(10) Lamb. timebis et opera diaboli. Nec facies 
ea, sed. 
(11) Fellus mallet, nolueris. Sic et Antiochus. Αέ 
Cotelerius censet corrigenda potius Greca quau 
Latina, scribendo : Ei οὖν θέλῃς τὸ movnpàv ἐργά- 
ζεσθαι. Veteres libri : Ἐὰν θέλῃς τὸ πονηρὸν ἐργά” 


σασθαι. 
12) Bodl. et Lamb. non id facies. 

- (45) Mss. Lamb. et Vict. itaque. Videsis Antie- 

chi Grzca. 


931 


S. HERME 


932 


quicunque eum metuerint, custodientes mandata ejus, eorum vita est apud Dominum : non custodientium 


autem, nec vita in illis est. 


Αντιοοπύδ, homilia 127. 
Time enim , inquit, Dominum , et mandata ejus A Φοθήθητι γὰρ, qnot, τὸ» Κύριον, καὶ góAacce 


custodi. Servaus autem precepta Dei, eris potens in 
omni actu, et negotium Tuum erit incomparabile. Ti- 
mens enim Dominum, omnia bene operaberis. Ilic est 
timor, quo oportet ut timeas et salvus eris. Diabolum 
autem ue limeas. Timens enim Dominum dominabe- 
ris diaboli; quia virtus in illo nulla est. 1n quo au- 
tem virtus non est, is ne timendus quidem est : in 
quo vero vir(us gloriosa est , is etiam timendus est. 


Onmnis enim virlutem habens, eiiam timendus est. : 


Nam qui virtutem non habet, ab omnibus contemni- 
tur. Time plane facta diaboli, quoniam maligna sunt. 
Metuens autem Dominum, non timebis opera diaboli, 
et non facies ea; sed abstinebis te ab eis. Duplex 
ergo timor est. Si malum operari nolueris, time Do- 


τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. Φυλάσσων δὲ τὰς ἐντολὰς τοῦ 
θεοῦ , ἔσῃ δυνατὸς ἐν πάσῃ πράξει" χαὶ ἡ πρᾶξίς 
σου ἀσύγχριτος ἔσται. Φοθούμενος γὰρ τὸν Κύρων, 
πάντα καλῶς ἐργάσῃ. Οὗτός ἐστιν ὁ φόθος, ὃν δεῖ σε 
φοδηθῆναι, χαὶ σωθἠσῃ. Τὸν δὲ διάδολον μὴ φοθτ- 
θῇς. Φοθούμενος yàp τὸν Κύριον, χαταχυριεύσει 
τοῦ διαδόλου, ὅτι δύναµις οὐκ ἔστιν Ev αὐτῷ. "Ev à 
δὲ δύναµις οὐχ ἔστιν, οὐδὲ φόδος' Ev (p ἡ δύναμις ᾗ 
ἔνδοξος, χαὶ ὁ φόδος ἓν αὐτῷ. Πᾶς γὰρ ὁ δύναμιν 
ἔχων, xai φόδον ἔχει. ὁ δὲ μὴ ἔχων δύναμιν, ὑπὸ 
πάντων χαταφρονεῖται. Φοθήθητι δὲ τὰ ἔργα τοῦ δια- 
6όλου, ὅτι πονηρά εἰσι. Φοθούμενος δὲ τὸν Κύριον, 
οὐ φοθηθήσῃη τὰ ἔργα τοῦ διαθόλου, χαὶ οὐκ Ep (άση 
αὐτά' ἀλλὰ φεύξῃ ἀπ᾿ αὐτῶν. Δισσοὶ οὖν εἶσιν di 


minum, et id non facies. Si autem. adhuc bonum B φόδοι. El οὗ θέλης τὸ πονηρὸν ἐργάζεσθαι, φοδή- 


operari volueris, time Dominum et facies illud. Timor 
itaque Domini validus ei gloriosus est. Et quicunque 
eum meltuerint, el custodierint mandata ejus , vivent 
Deo. 


MANDATUM VIII. 


θητι τὸν Κύριον, xai οὐχ ἐργάζῃ αὐτό. "E&v δὲ θέλῃς 
πάλιν τὸ ἀγαθὸν ἑργάσασθαι, φοθήθητι τὸν Κύριον, 
χαὶ ἑργάζῃ αὐτό. Ὥστε ὁ φόθος τοῦ Κυρίου ἰσχυρό- 
τερός ἐστι, xal ἔνδοξος. Καὶ ὅσοι ἂν φοθηθῶσιν αὖ- 
τὸν , καὶ τηρήσωσι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὁ ῄσονται τῷ 
θεῷ. 


Declinandum est a malo, et facienda bona. 


Dixi tibi, inquit, quod creature (14) Domini du- 
plices sunt, et abstinentia duplex est. À quibusdam 
ergo abstinere oportet, a quibusdam vero non. 
Manifesta, inquam , mibi, domine, a quibus absti- 
nere oportet, et a quibus non. Audi, inquit : Α malo 
abstine, et noli illud facere. Α bono autem abstinere 
noli, sed fac illud. Si enim abstinueris a bono , et 
non id feceris, peccabis. Abstine igitur ab omni 
malo, et scies (16) omnem justitiam. Quales, in- 
quam, malignitates sunt hz, a quibus abstinere 
oporlet? Audi (17), inquit ; Ab adulteriis (18), 
ebrietatibus et comessationibus (19) malignis, ab 
esca nimia, a lautitia et inhonestate, ab abnega- 
tione (20), a mendacio, a detractione (21), à nequi- 
tia ficta, a recordatione injurie (22) et a fama 


(45) 'H ἐγχράτεια διπλή ἐστι. Ἐπί τινων γὰρ δει 
σε ἐγχρατεύεσθαι, ἐπί τινων δὲ οὗ δεῖ. 


Τὸ πονηρὸν ἐγχρατεύεσθαι, καὶ μὴ ποιεῖν αὐτὸ" 
τὸ δὲ ἀγαθὸν μὴ ἐγχρατεύου, ἀλλὰ ποίει αὗτό. 


Ἑγκρατεύου ἀπὸ πάσης πονηρίας, ἀπὸ µεθύσμα- 
τος, ἀνομίας, ἀπὸ τροφῆς πονηρᾶς, ἀπὸ ἐδεσμάτων 
πολλῶν καὶ πολυτελῶν, πλούτου, χαυχῄσεως, ὑψηλο- 
φροσύνης xal ὑπερηφανίας, xai φεύδους xat χατα- 
λαλιᾶς, xaX ὑποχρίσεως, xat µνησιχαχίας, χαὶ πάσης 


βλασφηµίας. 


pessima (25). Hzc eniin sunt opera iniquitatum, a D Ταῦτα τὰ ἔργα πονηρά ἐστι τῇ ζωῇ τῶν ἀνθρώ- 


quibus abstinere oportet servum Dei. Qui enim ab 
lis abstinere non potest, vivere Deo non potest. 
Audi nunc, inquit, et sequentia eorum (24). Et 
quidem multa sunt adhuc, a quibus abstinere debet 
servus Dei. Α furto, ab abnegatione (25), a falso 


πων * τούτων οὖν τῶν ἔργων δεῖ ἑγχρατεύεσθαι τὺν 
δοῦλον τοῦ Θεοῦ. 'O γὰρ μὴ ἑγχρατευόμενος τούτων, 
οὐ δύναται ζῆσαι τῷ θεῷ. "Άχουε δὲ χαὶ τὰ ἀχόλουθα 
τούτων. Καὶ πολλά εἰσιν ἀφ᾽ ὧν δεῖ τὸν δοῦλον τοῦ 
θεοῦ ἐγχρατεύεσθαι , χλοπὴ , ψεῦδος, ἀποστέρτσις, 


VARLE LECTIONES ET NOT/E 


(14) Bold. creationes. Lamb. orationes. 

(15) Ex Doctr. ad Antioch. num. 8. Eudein habet 
Antiochus homil. 79. | 

(16) Forte facies. Antiochus, ἑργαζόμενος. 

(17) Sic Bodl., Lamb. et Cotel. ΑΙ. addunt : Πε- 
spondit mihi. 

(18) Aut legebat ἀπὸ µοιχείας, πονηρίας, μεθύ- 
σµατος, aut µεθύσματος juugebat cum voce qus se- 
quimr ἀνομίας, sicut exhibent duo codices Regis. 

UT. 2000 


(19) Bodl. et Lamb. conviviis. 
(20) Lamb. abnegantia. 

(21) Lanib. omittit detractione. 
(22) Lamb. memoria malignitaiis. 

(25) Greca pseudo-Athanasii et Antioch., eic. 
πάσης βλ σφημ ας. 
(24) Mss. Carm. et Vict. horum. Adhuc ergo suni 

sequenlia horum, a quibus, etc. 
(25) Lamb. apud Clericum, negatione. Fellus ta-. 
inen in sua edit. Oxon. a de[raudatione , a falso 
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debes abstinere. Primum vero ommum est fides , ti- A δεῖ ἑργάζεσθαι, xàX μὴ ἐγχρατεύεσθαι. Ἡρὸ δὲ πάν- 


mor Domini, charitas, concordia, verba equitatis , 
veritas, patientia, viduis administrare, orphanos 
pauperes et solatio destitulos visilare, servos Dei eg 
necessitate redimere, hospitalem esse, quietum, hu- 
millimum fieri omnium hominum, majores natu colere, 
studere. justitim , fraternitatem conservare, equani- 
mem esse, contumelias sufferre | seu non habere me- 
moriam injuriarum], animo laborantes. consolari ; 
lapsos a fide non projicere, sed convertere ac &qua- 
nimes facere; peccantes admonere , debitores inopes 
mon premere; el si qua iis similia. Si enim quis 
custudierit hac, et non ab eis recesserit ac. abstinuerit, 
tivet Deo. 


των, πίστις, φόδος Kupiou, ἀγάπη, ὀμόνοια, ῥήματα 
διχαιοσύνης, ἀλήθεια, προμονὴ, χῆραις ὑπηρετεῖν, 
ὀρφανοὺς ὑστερουμένους ἐπισχέπτεσθαι, && ἀναγχῶν 
λυτροῦσθαι τοὺς δούλους τοῦ Θεοῦ, φιλόξενον elvat, 
ἤσυχον, ἑνδεέστερον Ὑίνεσθαι πάντων ἀνθρώπων, 
πρεσθύτας σέδεσθαι, ἀσκεῖν δικαιοσύνην, ἁδελφότητα 
συντηρεῖν, µαχκρόθυμον εἶναι, μνησιχαχίαν μὴ ἔχειν, 
χάµνοντας τῇ φυχῇ παρακαλεῖν, ἑσχανδαλισμένους 
ἀπὸ πίστεως ph ἀποθάλλεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπιστρέφειν xal 
εὐθύμους ποιεῖν, ἁμαρτάνοντας νουθετεῖν, χρεώστας 
μὴ θλίδειν ἑνδεεῖς, xat εἴ τινα τούτοις ὅμοιά ἐστι. 
Ταῦτα γὰρ ἑάν τις φυλάξηι xal μὴ ἐγχρατεύσηται 
&r' αὐτῶν, ζήσεται «p si. 


MANDATUM IX. 
Postulandum a Deo assidue, et sine hesitatione. 


CAPUT UNICUM. . 


Iterum dixit mihi: Tolle a te dubitationeio, et B 


nihil omnino dübites. Petens aliquid a Domino, ne 
dicas intra te: Quemodo (36) vero possum aliquid 
petere a Domino, et obtinere (58), cum sim peccator 
tantorum malorum in Dominum? Noli hoc cogilare; 
sed ex totis precordiis convertere ad Dominum. 
Pete sine dubitatione, et scies misericordiam Do- 
mini; quod non te derelinquet, sed petitionem 
enime tux» adimplebit (41). Non est enim Deus 
sicut lomines, memores (49) injuriarum; sed 
est immemor injuriarum, eL miseretur figmenti 
sui (44). Ergo purifica cor tuum ab omnibus vitiis 
hujus szeculi (45), et observa praedicta verba tibi a 
Deo data (46); et accipies omnia bona quz petis : et 
ex omnibus petitionibus tuis nihil deerit tibi , si 


(34) "Apov ἀπὸ σοῦ τὴν διψυχίαν, καὶ μηδενὸς (3 
ὅλως διφυχήσῃς, αἰτήσασθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ, λέγων 
ἐν σεαυτῷ Ὅπως δυνῄσοµαι αἰτήσασθαι (57) παρὰ 
τοῦ Κυρίου (xat) λαθεῖν, ἡμαρτηχὼς τοσαῦτα εἰς αὖ- 
τόν; Mt] διαλοχίζου ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης χαρδίας σον 
ἐπίστρεφον πρὸς Κύριον (59), καὶ αἰτοῦ παρ) αὐτοῦ 
ἁδιστάκτως, xal γνώσῃ τὴν πολυευσπλαγχνίαν (40) 
αὐτοῦ, ὅτι οὗ µή σε ἐγχαταλείπῃ, ἀλλὰ τὸ αἴτηματῖς 
Ψυχῆς σου πληροφορήσει., Οὐκ ἔστι γὰρ ὁ θεὸς ὡς ol 
ἄνθρωποι μνησικαχοῦντες, ἀλλ᾽ αὐτὸς (43) ἀμνησίχα- 
χός ἐστι, χαὶ σπλαγχνίζεται ἐπὶ τὴν ποίησιν αὐτοῦ 
Σὺ οὖν χαθάρισον τὴν xapblav σου ἀπὸ πάντων τῶν 
µαταίων τούτων, χαὶ τῶν προειρηµένων σοι ῥημά- 
των, xai αἰτοῦ παρὰ τοῦ Κυρίου, xai λήψη , xat ἀτὸ 
πάντων τῶν αἰτημάτων σου ἀστέρητος ἔσῃ, ἐὰν ἁδι- 


sine dubitatione petieris a Domino. Qui ergo tales C στάχκτως αἰτῆσεις. Ἐὰν δὲ διστάσῃς ἐν τῇ καρδε 


non sunt (47), omnino nihil impetrant eorum quz 
petunt (48). Nam qui pleni sunt fide, omnia petunt 
fidentes, et accipiunt a Domino, qula sine dubitatione 
petunt. Omnis enim dubitans homo, si non peniten- 
tiam egerit, difficile Deo vivet. Purifica ergo cor tuum 
a dubitatione, et indue fidem, et crede Deo ; et omnia 
qua petieris, accipies, Sed si petas aliquando petitio - 
nem, et non accipias (49) , noli dubitare, quia non 
cito acceperis petitionem anim Luz. Forsitan enim 
propter tentationem, aut pro peccato tuo, quod tu 


σου, οὐδὲν οὗ μὴ λήψη τῶν αἰτημάτων σου. Οἱ γὰρ 
διστάζοντες εἰς τὸν 8ebv, οὗτοί εἰσιν ὡς δίψυχοι, καὶ 
οὐδὲν ὅλως λαμέάνουσι τῶν αἰτημάτων αὐτῶν. Οἱ δὲ 
ὁλοτελεῖς ὄντες ἐν τῇ πίστει πάντα αἰτοῦνται, πεποι- 
θότες ἐπὶ τὸν θεὸν, χαὶ λαμθάνουσιν, ὅτι ἀδιστάχτως 
αἰτοῦνται, μηδὲν διφυχοῦντες. Πᾶς γὰρ δίψυχος &vhp, 
ἐὰν μὴ µετανοῄήσει, δυσχόλως σωθήσεται. Καθάρισον 
οὖν τὴν χαρδίαν σου ἀπὺ τῆς διψυχίας, ἔνδυσαι δὲ τὸν 
πίστιν, ὅτι ἰσχνρά ἐστι, καὶ πίστευε τῷ zip, ὅτι πάντε 
τὰ αἰτήματά σου, ἃ αἰτῇ, Mayr. Καὶ ἐὰν αἰτησάμε- 


VARLE LECTIONES ET NOT. 


(34) Ex Doctr. ad Antioch. num. 9, pag. 256. D 


Eadem exscripsit Antiochus liomil. 85. Hujus man- 
dati fragmentum edidit Grabius in Spicileg. Patrum 
tom. I, pag. 505, ex ms. Catena Graecorum Patrum 
in Acta apostolorum et Epistolas catholicas, ubi ad 
explicationem verborum P Jacobi i1, 6, ista Hermae 
adducuntur. Latuit sane Grabium hoc pseudo-Atha- 
nasii opus, licet tunc jam editum, ex quo alia ple- 
raque hausisset. Nos fragmenti Grabiani variantes 
lectiones adnotabimus. Sic autem incipit : ΄Αρον 
G:avtoU, absque ἀπό. Al. ἀπὸ σεαυτοῦ. 

(35) Grab. cum al. xai μηδέν. 
(56) Lamb. Quoniam quo modo. 
(51) Grab. aliique δύναµαι αἰτήσασθαί τι. 
μὴ! Lamb. accipere, ut habent Graeca. 
$9) Grab. πρὸς τὸν Κύριον. 
(40) Grab. cuin al. πολυσπλαγχνίαν. 
(41) Bodl. et Lamb. replebit. 


(42) Lamb. Aomo memor. Bodl. malorum pro in- 
juriarum. 
(45) Grab. οἱ μνησικακοῦντες ἀλλήλους. In exem- 
pari pseudo-Athanasii excidit forte ἀλλήλους ob 
λλ)᾽ continuo sequens. Hic auteni mendosa οἱ hiul;a 
editio Clerici , ubi sic: ol μνησἰχαχοί εἶσι, xal 
σπλαγχνίζεται. ldem mendum apud Russelium. 
Utraque item editio inflda est supra Mand. v, cap. 
3, ub! pro συνισταμένη Ὑίνεται, legitur συνἰσταταἰ. 
(44) Lamb. figmento suo. Hucusque fragmentum 
Grabianum. 
(45) Bodl. α malis cogitationibus, et ab omnibus 
hujus seculi negotiis. 
(46) Lamb. deest, data. 
(47) Ms. Vict. desunt, non sunt. 
(48) Lamb. ez petitionibus suis. 
(49) Lamb. et tardius accipias petitionem kam. 
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PASTOR. — LID. 1j, MANDATUM IX. 


νός ποτε παρὰ τοῦ Κυρίου αἴτημά τι, xal [μὴ ἄπο- A ignoras, tardius accipies petitionem tuam. Ned tu 


λήφη,] μὴ διψυχήσεις, ὅτι τάχιον οὐχ ἔλαθες τὸ at- 
φημα τῆς φυχῆς σου πάντως yàp διὰ πειρασµόν 


τινα, ἡ παράπτωµάτι ὃ σὺ ἀγνοεῖς, οὐχ ἔλαδες. Σὺ 


noli desinere (50) petendo petitionem anima tus; 


et accipies. Si autem cessaveris petendo, de te que- 
raris, non de Deo, quod non dederit tibi. 


οὖν μὴ διαλίπῃς εὐχόμενος τὸ αἴτημα τῆς ἀυχῆςσου, ἕως οὗ ἀπολήφῃ αὐτό. Ἐὰν δὲ ἐκκαχήσῃς xat διΦν- 
(χήσῃς αἰτούμενος, ἑαυτὸν αἰτιῶ, xal μὴ τὸν διδόντα σοι, 


Βλέπε οὖν τὴν διφυχίαν * πονηρὰ γάρ ἐστι καὶ ἀσύν- 
ετος, xal πολλοὺς ἐχριφοῖ ἀπὸ τῆς πίστεως", xal γε 
λίαν πιστοὺς xaX ἰσχυροός. 


— Καταφρόνησον οὖν αὐτῆς ἐν παντὶ πράγματι, ἔνδυ- 
σάµενος τὴν πίστιν τὴν ἰσχυρὰν xai δυνατήν. Ἡ 
γὰρ πίστις πάντα ἐπαγγέλλεται, πάντα τελειοῖ * ἡ δὲ 
διφυχία, μὴ καταπιστεύουσα ἑαυτὴν, πάντων ἆπο- 
τυγχάνει ἔργων αὐτῆς, ὧν πράσσει. 


e 

Σὺ οὖν δούλευε τῇ εὐχῆ σου, τῇ δυνάµει τῆς mloteux, 
παὶ ζήσῃ τῷ θεῷ) xal πάντες οἱ χαταφρονῄσαν- 
τες (55). | 


Vide ergo dubitationem hanc, quam perniciosa 
sit et saeva, et multos radicitus evellat a fide, ctiam 
valde fideles et firmos. Etenim (51) hiec dubitatio 
filia est diaboli, εἰ valde nequiter agit cum ser- 
vis (52) Dei. Contemne ergo dubitationem : et do- 
minaberis illius in omni re. Indue firmam fidem et. 


, potentem. Fides enim omnia répromittit, et omnia 


consummat; dubitatio autem non credit se aliquid 
impetraturam omnihus operibus suis quz agit (53), 


B Vides ergo, inquit, quod fides desursum est a Deo, 


et habet virtutem magnam ; dubitatio autem terre- 
nus spiritus est, et a diabolo, virtutem noh bahens. 
Tu igitur serva virtutem fidei (54): 4 dubitatione 
autem recede, quz? non habet virtutem; et vives 
Deo. Et omnes vivent Deo, quicunque hac egerint. 


ANTIOCHUS, l'omilia 85. 


"Apepsv οὖν ἀφ᾿ ἡμῶν τὴν διψυχίαν καὶ ὀλιγογυ- 
χίαν, xai μηδ ὅλως διφυχήσωµεν αἰτήσασθαί τι παρὰ 
τοῦ Θεοῦ, λέγοντες ἐν ἑαυτοῖς Ὅτι πῶς δύναμαι 
αἰτήσασθαι παρὰ Κυρίου, χαὶ λαθεῖν, ἡμαρτηχὼς τοσ- 
ατα εἰς αὐτόν; ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου ἑπίστρε- 
φον ἐπὶ τὸν Κύριον χαὶ αἱτοῦ παρ᾽ αὐτοῦ ἁδιατάχτως, 
καὶ γνώσεις τὴν πολλὴν αὐτοῦ εὐσπλαγχνίαν, ὅτι οὗ 
μή σε ἑγχαταλίπῃ, ἀλλὰ τὸ αἵτημα τῆς ψυχῆς σου 
φιληροφορήσει. Οὐκ ἔστι γὰρ ὁ θεὸς, ὡς οἱ ἄνθρωποι, 
μνησικαχοῦντες, à αὐτὸς ἀμνησίχαχός ἔστι, xai ^ 
σπλαγχνίζεται ἐπὶ τὴν ποίησιν αὐτοῦ. Σὺ οὖν καθάρι- 
σον τὴν xxpblav σου ἀπὸ τοῦ διστάζειν, xal αἱτοῦ map 
αὐτῷ, xal λήψῃ τὸ αἴτημά σου. Ἐπὰν δὲ διστάζεις, 
e) Afyjg. Οἱ γὰρ διστάζοντες εἰς τὸν θεὸν, οὗτοί 
εἰσιν οἱ δίψυχοι, καὶ οὐδὲν ὅλως ἐπιτυγχάνουσι τῶν 
αἰτημάτων αὐτῶν. Οἱ δὲ ὁλοτελεῖς ὄντες ἓν τῇ πίστει, 
πάντα αἰτοῦνται, πεποιθότες ἐπὶ τὸν Κύριον, xal 
λαμθάνωυσιν, ὅτι ἀδιστάχτως αἰτοῦνται. Εάν δὲ xal 
βραδύτερον λαμθάνεις, μὴ διφυχήσῃς, ὅτι οὐκ ἔλαθες 
ταχὺ τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς σου. Πάντως γὰρ διὰ πει- 
ρασμόν τινα, f) παράπτωµά τι, ὃ σὺ ἀγνοεῖς, βραδύ- 
τερον λαμβάνεις. Σὺ οὖν μὴ διαλίπῃς αἰτούμενος τὸ 
αἴτημα τῆς φυχῆς σου, καὶ λήΦῃ αὐτό. Ἐὰν δὲ ἐκ- 
χαχῄσεις αἰτούμενος, σεαυτὸν αἰτιῶ, xal μὴ τὸν δι- 
δόντα col. Ἡ γὰρ διφυχία θυγάτηρ ἐστὶ τοῦ διαθό- 
Aou, xat λίαν πονηρεύεται εἰς τοὺς δούλους τοῦ θεοῦ. 
Σὺ οὖν ἔνδυσαι τὴν πίστιν τὴν ἰσχυράν. 


Tollamus ergo a nobis dubitationem et pusillani- 
mitatem, et nihil omnino dubitemus petere aliquid & 
Deo, dicentes intra nos: Quomodo possum aliquid 
petere a Domino et obtinere, επι sim peccator (an- 
torum malorum in eum? Sed ez. totis precordiis 
convertere ad Dominum, et pete ab eo. sine dubita- 
tione ; ct scies inagnam ejus. misericordiam, quod 
non (e *erednquet, sed petitionem anime tug adim- 


' plebit. Nor est enim Deus, sicut homines, memores ἱκ- 


juriarum , sed est immemor injuriarum, et miseretur 
figmenti aui. Ergo purifica cor tuum. a dubitatione, 
et pete ab eo, et accipies petitionem tuam, Cum autem 


"dubstaveris, non. accipies. Qui enim dubitant de Deo, 


hi sunt. dubii, et omnino nihil impetrant eorum. qua 
petunt, Nam qui pleni sunt fide, omnia petunt fiden- 
tes Domino, et accipiunt, quia sine dubitatione pe- 
tunt, Sed si tardius accipias, noli dubitare, quia non 
cito acceperis petitionem anime tug. Omnino enim 
propler tentationem, aut pro peccato, quod tu ignoras, 


D (tardius accipis. Sed tu noli desinere petendo petitio- 


nem amiw (να, et accipies. Si autem cessaveris 
petendo , de te queraris, non de eo qui mon dederit 
tibi. Etenim dubitatio filia est diaboli, et valde ne- 
quiter agit. cum servis. Dei. Tu ergo indue firmam 
fidem et potentem. 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(50) Lamb. deserere. 

(91) Laudat hunc locum Atbanasius lib. De de- 
erelis Nic. syn. num. 4, tom. l, pag. 214, edit. BD. 

(52) Lamb. ad servos. 

(56) Lamb. sibi omnium impetrare operum suorum 
que ajit. 

(54) Ms. Vict. servi virilem habenti fidei, Sed 
Dis. Carin. ^serva fidem habentem virtutem. Lamb. 


PATROL. Gn. ll. 


autem, serva virtutem habite fidei. 
(55) Vetus interpres videtur legisse οἱ ταῦτα φρο- 
νήσαντες. Si vera est lectio χαταφρονῄσαντες, in- 
tellige τῆς διφυχίας, de qua paulo ante: Koxagpó- 
νησον οὖν Eus ui διψνχίας ]. Ita Fabricius Bibl. 
Gr. vol. V, pag. 18. Quam in sententiam praiverat 
Cl. Monifauconus: sic enim vertit: Kt. Deo vites, 
alque omnes qui [ dubitationem ] contempserint, 


30 


359 


S. HERM/E 


MANDATUM X, 
De animi tristitia , εἰ non contristando Spiritu Dci qui in nobis est. 


CAPUT PRIMUM. 


Longe fac a te omnem tristitiam : etenim hac À 


soror est dubitationis, et iracundixv. Quomodo, 
inquam, domine, soror est harum? Aliud mihi vi- 
detur tristitia, aliud dubitatio. Et ait : Sine sensu 
non intelligis. Tristitia enim omnium spirituum 
nequissimus est, et pessimus (57) servis Dei; οἱ 
omnium spiritus exterminat, ct cruciat (58) Spi- 
ritum sanctum ; et iterum salvum facit. Ego, in- 


(56) 'Apov ἀπὸ σοῦ τὴν λύπην καὶ γὰρ αὕτη 
ἁδελφή ἐστι τῆς διφυχίας καὶ τῆς ὀξυχολίας. Πῶς, 
χύριε, ἁδελφή ἔστιν αὐτῆς; "Αλλο γάρ poc δοχεῖ 
ὀξυχολία, xaX ἄλλο διψυχία, xat ἄλλο λύπη. A£yec ... 
διὰ τί οὗ νοεῖς τὰ λεγόμενά σοι;.... οὐ νοεῖς ὅτι f 
λύπη πάντων τῶν παθῶν πονηροτέρα ἐστὶν, καὶ δεινο- 
τάτη τοῖς δούλοις τοῦ θεοῦ, xal. παρὰ πάντα τὰ πνεύ- 
µατα χαταφθείρει τὸν ἄνθρωπον; 


quam, domine, insipiens sum, et non intelligo quzxstiones istas: quo modo possit cruciare, et iterum 
salvum facere, non intelligo. Audi, inquit, et intellige. Hi qui (59) nunquam exquisierunt veritatem, 
neque inquisierunt de majestate, sed tantum crediderunt, sunt (60) involuti in negotiis (64) hominum 
ethnicorum. Et alius mendax prophetes est, qui perdit sensus servorum Dei , dubiorum autem, non illo- 
rum qui fidunt in Domino plene. Illi ergo dubii quasi ad divinum Spiritum veniunt, ct interrogant illum, 
quid illis futurum sit. Et ille mendax prophetes, nullam habens in se virtutem Spiritus. divini (62) 
loquitur illis secundum interrogationem illorum, et implet animas illorum promissis, sicut illi volunt. 
flle autem prophetes inanis est, et inania respondet inanibus. Quidquid enim interrogatur a vanis homi- 
nibus, vana respondet illis. Quzdam autem verba vera loquitur. Diabolus enim implet (65) eum spirita 


suo, ut dejiciat aliquem ex justis (64). 
CAPUT Π. 


Quicunque ergo lortes sunt in tide Domini, et induti sunt veritatem, talibus spiritibus non junguntur, 
sed discedunt ab illis. Quotquot autem- dubii sunt, et subinde poenitentiam agunt, consulunt tanquam 
ethnici, et permagnum sibi peccatum congerunt (65), idolis servientes. Quicunque ergo tales sunt, in- 
terrogant pro negotio quolibet, simulacra colunt, et stulti sunt, et inanes a veritate. Omnis enim spiritus 
à Deo datus non interrogatur; sed habens virtutem (66) divinitatis, a se omnia loquitur; quia desursum 
eit ἃ virtute divini Spiritus. Qui autem interrogatus, loquitur secundum desiderium, οἱ aliis (67) multis. 
rebus hujua szculi. Hujusmodi (68) non intelligunt quaestiones divinitatis; obscurantur enim (69) iis 
negotiis, et corrumpuntur, οἱ confringuutur. Sicut vites bon:e qux negliguntur, ab herbis et spinis pre- 
muntur et necantur (70) : sie αἱ homines qui talibus crediderunt, ii negotiis et actionibus multis inci- 
derunt, et evacuantur (71) a sensu suo, et nihil omnino intelligunt, de divitiis cogitantes (72). Sed si 


quando audierint de Domino, sensus eorum in negotiis ipsorum est. 


Qui autem timorem Domini habent, et scrutan- B 


tur de Deo veritatem , cogitationem omnern habent 
ad Dominum. Omnia qua dicuntur eis, percipiunt, 
οἱ statim intelligunt (74), quia habent timorem Do- 
mini in se. Ubi enim Spiritus Domini (75) innabi- 


(13) Οἱ δὲ φόθον ἔχοντες zou, xal ἐρευνῶντες 
περὶ Θεοῦ ἔργων xal ἁληθείας, καὶ τὴν χαρδίαν 
ἔχοντες πρὸς Κύριον, πάντα τὰ λεγόμενα αὑτοῖς xá- 
χιον νοοῦσι xaX συνιοῦσιν, ὅτι... τὸν ᾠφόθον τοῦ Θεοῦ 
ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς. Ὅπου γὰρ ὁ Κύριος χατοιχεῖν 


VARLE LECTIONES ET NOT.£. 


(56) Ex Doctr. ad Antioch. num. 114, pag. 257. 
Hic ordinem inverlit pseudo- Athanasius. Ipsi eniin 
est mandatum undecimum, quod in veteri Herm:e 
versione est decimum. ld non advertit οἱ. Montfau- 
conus. 

(57) Lamb. nequior et pessima. Gr:zca sic: Án- 
non intelligis omnium affeciuum pessimum 6556 tri- 
stitiam, Deique servis durissimam ; qua plus quam 
alii omnes [| nequitize] spiritus hominem. corrumpit? 
Hic bene inulta omisit psecudo-Athanasius. nam 
post ἄνθρωπον, ea statim sequuntur, ut mox iufra : 
Οἱ δὲ φόδον ἔχοντες, x. ^. λ. 

(58) Lamb. contribulat, et mox con'!ribulare. 

(59) Lamb. deest qui. 

60) Vict. Carm. et Lamb. et sunt. 

lot Vict. Carm. et Lamb. negotiis et divitiis. 

(62) Lanb. veritatem in se spiritu divino. Lau- 
datur hic locus a Clem. Alex. Σζρωμ. lib. 1, cap. 
17, pag. 509. Ejus verba inter Veterum testimonia 
superius relata. 

(05) Lamb. autem adimplet. 


4 


(64) Bodl. et Lamb. illis. 

65) Lamb. conferunt. 

66) Lamb. veritatem. 

(67) Fortasse de aliis. Fellus : et de aliis... ; hu- 
jusmodi. 

(68) Lamb. et Bodl. deest hujusmodi. Pseudo- 
Athanasius verbis modo recitatis, post λεγόμενά 
σοι, liec addit : Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι οὗ νοοῦσιν, οἱ βάλ- 
λοντες ἑαυτοὺς εἰς τὰ capxuxà xai χοσμικὰ πρά- 

ματα 

(69) Lamb. ez pro enim. 

(70) Carm. et Vict. nocentur. 

(14) Vict. evocantur. 

bs Lamb. agentes. 

19) H:c habet psceudo-Athanasius post χατα- 
φθείρει τὸν ἄνθρωπον modo relata. 

(74) Sic Vict. et Carm. Sic quoque Grzca. Editi 
preter Oxon. intelliguntur. Pro sequente qma, , 
Vict. et Lamb. qui. 

(75) Bodl. et Vict. Dominus. Sic et Grzca, ubi 
mendose in edit. Russelii, Χριστός, 
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ἐχεῖ χαὶ σύνεσις πολλἠ. Κολλίθητι οὖν τοῦ Κυρίου, A tat, ibi et sensus multus adjungitur. Adjunge ergo 


xai πάντων (16) νοῄήσεις. 


te Domino ; et omnia intelliges ac senties (Ἴ6'). 


CAPUT Ill. 


"Axouc οὖν πῶς ἡ λύπη ἑἐχτρίδει τὸ Πνεῦμα, xot 
πάλιν σώςει. "Όταν ὁ δίψυχος ἐπιθάληται πρᾶξαί «t, 
χαὶ ἀποτύχη διὰ τὴν διφυχίαν αὐτοῦ, fj λύπη Exmo- 
βεύεται εἰς τὸν ἄνθρωπον, xaX λυπεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, xal στενοχωρεῖ αὐτό, Εἶτα πάλιν ὀξυχολία 
ὅταν χολληθή τῷ ἀνθρώπῳ περὶ πρἀγµατός τινος, 
xai λίαν πικρανθῇ xai ποιἠσῃ τι xaxbv, πάλιν Ἡ 
λύπη εἰσπορεύξται εἰς τὶν χαρδίαν τοῦ ἀνθρώπου 
τοῦ ὀξυχολήσαντος, καὶ λυπεῖται ἐπὶ τῇ πράξει αὐ- 
τοῦ, T] ἔπραξεν, καὶ μετανοεῖ ὅτι πονηρὸν εἰργάσατο' 
αὕτη οὖν fj λύπη δοχεῖ σωτηρίἰαν ἔχειν, ὅτι τὸ πονη- 
pb» πράξας µετενόησεν. [ Αμϕότεραι δὲ τῶν] πρά- 
ἔεων λυποῦσι τὸν ἄνθρωπον: |f) μὲν λύπη, ὅτι] ἀπέ- 
τύχε τῆς πράξεως, d$ δὲ ὀξυχολία, ὅτι ἔπραξε τὸ 
πονηρόν. ᾽Αμϕότερα οὖν λυπηρά στι τῷ Πνεύματι 
τῷ ἁγίῳ (78). "Αρον οὖν ἀπὸ σοῦ τὴν λύπην, xal μὴ 
θλῖθε τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, τὸ ἓν σοὶ κατοικοῦν, µή- 
«τοτε ἑντεύξηται τῷ θεῷ, xal ἀποστῃ ἀπὸ cov. Τὸ 
γὰρ πνεῦμα τοῦ θεοῦ τὸ δοθὲν εἰς τὴν σάρχα ταύτην, 
λύπην σαρχιχὴν οὐχ ὑποφέρει, οὐδὲ στενοχωρίαν.., 
Ἔνδυσαι οὖν τὴν ἱλαρότητα, τὴν πάντοτε ἔχουσαν 
χάριν παρὰ τῷ θεῷ, καὶ εὑπρύσδεχτον οὖσαν αὐτῷ, 
καὶ ἐντρύφησον ἐν αὐτῇ. Πᾶς γὰρ ἱλαρὸς &vhp ἀγαθὰ 
ἑργάζεται, xal ἀγαθὰ φρονεῖ, xal καταφρονεῖ τῆς 
µᾶταίας λύπης. 'O δὲ λυπηρὸς &vhp πάντοτε ὀργί- 


ζεται xal ἀνομίαν ἐργάκεται, μὴ ἑντυγχάνων μηδὲ C 


ἐξομολογούμενος τῷ θεῷφ. Πάντοτε γὰρ λυπηροὺ ἀν- 
δρὺς ἡ ἕντευξις οὐχ ἔχει δύναμιν τοῦ ἀναθῆναι ἐπὶ 
πὸ θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ. .. 
"Ὅτι ἡ λύπη ἐγχάθηται εἰς τὴν καρδίαν αὐτοῦ. Μεμι- 
Ὑμένη οὖν dj λύπη dj χοσμιχὴ μετὰ τῆς ἑντεύξεως, 
οὐχ ἀφίησι τὴν ἕἔντευξιν ἀναθῆναι χαθαρὰν εἰς τὸ 
θυσιαστἠριον. Ὥσπερ γὰρ ὄξος οἵνῳ μεμιγμένον 
τὴν αὐτὴν ἡδονὴν οὐχ ἔχουσιν' οὕτως χαὶ λύπη µεμι- 
γµένη μετὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τὴν αὐτὴν ἔντευ- 
ξιν [οὐκ ἔχει.] Καθάρισον οὖν ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς λύπης 
πονηρᾶς ταύτης, xai ζήση τῷ θεῷ. 


Audi nunc, insipiens, quemadmodum tristitia 
cruciat Spiritum sanctum, et quo modo salvum fa- 
cit. Cum dubius inciderit in negotium aliquod, et 
non provenit (77) illi propter dubitationem , tristi- 
tia hec intrat in hominem, et tristem facit Spiri- 
tum sanctum, et vexat eum. Deinde iterum iracun- 
dia cum accesserit liomini pro negotio aliquo, ve- 


. hemeuter irascitur; et hzec ira intrat in preecordia 


irascenlis, et vexatur in negotio suo quod agit, et 
postea pcenitet, quod male fecerit. Utrzque ergo 
res ledunt. Spiritum sanctum ; dubitatio, et tristi- 
Hia : dubitatio, quia non successit actus ejus; et 
tristitia, quia fecit iracundiam Spiritui (78). Aufer 
ergo tristitiam a te, ct noli offendere Spiritum san- 
ctum qui in te habitat; ne roget Dominum, et dis- 
cedat a te. Spiritus enim Dei qui datus est in car- 
nem (79), tristitiam non sustinet. Indue te ergo hi- 
laritate, qui semper habet gratiam apud Domi- 
num; et letaberis in ea. Omnis enim hilaris vir 
bene operatur, et bona sapit, et contemnit injusti- 
tam (80). Vir autem tristis male facit; quia tri- 
stem facit Spiritum sanctum, qui datus est homini 
hilari (81). Et iterum male facit, quod tristis orat 
Dominum, et non ante facit exomologesin, et non 
impetrat a Deo quod petit. Semper enim oratio 
tristis hominis non habet virtutem, ut accedat (83) 
ad altare Dei. Et dixi illi : Domine, quare non ha- 
bet virtutem oratio tristis hominis, ut ascendat ad 
altare Domini? Quoniam, iuquit, tristitia sedet in 
corde ejus. Cum ergo mista fuerit oratio viri cum 
tristitia, non patietur orationem mundam ascendere 
ad altare Dei. Sicut enim vinum aceto mistum 
eamdem suavitatem non habet : sie et tristitia Spi- 
ritui sancto mista eamdem orationem mundam non 
habet. Munda ergo te a tristitia mala, et vives 
Deo : et omnes vivent Deo, qui projecerint a se 
tristitiam, et induerint hilaritatem. 


AsTi0CUUS , /tomilia 25. 


*Apov οὖν ἀπὸ σοῦ ταύτην thv λύπην, xal μὴ λύ- 
πει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ κατοιχοῦν &v col: µή- 


Aufer ergo hanc tristitiam a te, et noli offendere 
Spiritum sanctum qui in te habitat, ne roget Domi- 


ποτε ἐντεύξηται τῷ Θεῷ, xal ἀποστῇ ἀπὸ coU. Τὸ ῃ num, e! recedat a te. Spiritus enim Dei qui datus est 


γὰρ πνεῦμα τοῦ θεοῦ, τὸ δοθὲν εἰς την σάρχα va 
την, λύπην οὐχ ὑποφέρει, οὐδὲ στενοχωρίαν. "Evou- 
σαι οὖν τὴν ἱλαρότητα, την πάντοτε ἔχουσαν χάριν 
παρὰ τῷ θεῷ, xal ἐντρύφα &v aoi. Ὁ vàp ἱλαρὺς 
&vhp ἀγαθὰ ἑργάζεται, xal χαταφρονεῖ τῆς λύπης' 


in lianc carnem, tristitium non sustinet, neque an- 
vietatem, Indue te ergo hilaritate, que semper ha- 
bet gratiam apud Deum; οἱ ἰαίαγε in ea. MHilaris 
enim vir bene operatur, et contemuit tristitiam : vir 
aulem tristis semper male facil. Primo quidem male 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΗ. 


(76) Sic, refragante grammatica, pro τῷ Κωρίῳ, 
xai πάντα. Ευ. PATROL. 

(76*) Lamb. scies. 

(77) Lamb. evenit. 

(78) Hxc item habet Antiochus liomil. 25. 

79) Pseudo- Athanasius οἱ Antiochus addunt 
ταύτην, in carnem hanc : quod Spiritum datum ho- 
sinibus designat, ut recte interpretatur. Fellus ; 


mox enim : Spiritum sanctum, qui datus est. homini. 
(8U) Forte tristitiam. lta τάς : quod sane con- 
textus postulare videtur. 
(81) Forte, hilaris. 
(82) Fortasse ascendat. Sane pseudo-Atlianasius 
ct Antiochus, ἀναθηναι, Quin et mox ipse vetus 
Interpres, ascendut ad. altare Domini. Et iterum, 
ascendere ad altare Dei. | 
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fucit, quia-tristem facit Spiritun sawctum, qui datus 4 ὁ δὲ Xoxnph; ἀνὴρ πάντοτε πονηρεύεται. Ἡρῶνον 


est homini hilaris; et iterum male facit, quod non 
facit exomologesin Domino. Nam oratio tristis ho- 
tinis non habet virtutem. ut ascendat ad altare Dei : 
tristitia enim sedet in corde ejus. Cum ergo mista 
fuerit oratio cum tristitia, non patietur orationem 
mundam ascendere αά altare. Sicut. enim. vinum 
aceto mistum eamdem suavitatem non habet : sic et 
tristitia Spiritui sancto mista eumdem orationem non 
habet. Bonum itaque est projicere a se tristitiam, et 
induere omnem hilaritatem. 


μὲν πονηρεύεται, ὅτι λυπεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγυων, τὸ 
δοθὲν τῷ ἀνθρώπῳ ἱλαρόν' δεύτερον δὲ λοιπὸν &vo- 
μίαν ἑργάζεται, μὴ ἐξομολογούμενον (85) τῷ Kupit. 
Τοῦ γὰρ λυπηροῦ ἀνδρὸς ἡ ἕντευξις οὐχ ἔχει δύνα- 
piv. ἀναθῆναι ἐπὶ τὸ θνσιαστῄήριον τοῦ Θεοῦ. ἐγχά- 
θηται γὰρ fj λύπη εἰς τὴν καρδίαν αὑτοῦ. Μεμι» 
γµένη οὖν λύπη μετὰτῆς ἑντεύξεως, οὐχ ἀφίησιν τὴν 
ἕντευξιν ἀναδῆναι χαθαρὰν πρὸς τὸ θυσιαστήρων. 
ὝὭσπερ γὰρ ὄξος xaX οἴνος μεμιγμένος ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
τὴν αὐτὴν ἡδονὴν οὐχ ἔχουδιν' οὕτως xoa $ λύπη 


μεμιγμένη μετὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, τὴν αὐτὴν ἕντευξιν οὐκ ἔχει. Καλὸν οὖν ἐστιν ἀποδάλλειν 
ἀφ ἑαυτῶν τὴν Ἰύπην, xai ἐνδύσασθαι πᾶσαν ἱλαρότητα. 


MANDATUM XI (85). 
Spiritus et prophetas probari ex operibus ; et de duplici spiritu. 
CAPUT UNICUM. 

Ostendit mihi sedentes in subselliis homines, et unum (85) sedentem in cathedra. Et dixit mihi : Vides 
iflós qui in scamnis sedent? Video, inquam, domine. Illi, inquit, sunt fideles : et ille qui in cathedra 
sedet, spiritus terrestris (86) cst. Nam in ecclesiam vivorum non accedit, sed refugit; applicat (87) autem se 
dubiis et vacuis, et ih angulis et abditis locis divinat illis, et delectat illos, loquendo secundum omnia 
desideria cordis eorum (88). Vacuis enim vasis quod committitur (89), non effluit; sed conveniunt alius 
ad alium. Cum autem venerit in turbam virorum justorum habentium spiritum divinitatis, et oratio illo- 
rum (it ad Dominum (90), exinanitur homo ille; quoniam spiritus ille terrestris fugit ab illo, et obmu- 
tescit, nec quidquam potest loqui. Sicut in apotheea, si obturaveris (91) vinum vel oleum ; et inter illa 
vasa posueris amplioram vacuam, ct rursum obturamentum deponere volueris; amphoram illam quam 
posuisti, vacuam invenies : sic et prophet:e vacui, cum venerint (92) inter spiritus justorum, quales 
veniunt, tales inveniuntur. Habes utrorumque prophetaruin vitam. Proba ergo de vita et operibus homi- 
nem, qui dicit se Spiritum sanctum habere. Tu autem crede spiritui venienti (95) a Deo, habenti virte- 
tem. Spiritui autem terrestri vacuo qui a diabolo est, in quo fides non est neque virtus, credere noli. 
Audi ergo similitudinem, quam tibi dicturus (94) sum. Accipe lapidem, et mitte in coduin : aut iterum 
accipe siphonem (95) aqua, et ejacula (96) in coelum ; et vide si possis pertundere colum. Quo modo, 
inquam, domine, hzc fieri possent ? Utraque enim quz dixisti, fieri non possunt. Sicut ergo, inquit, hzc 
fleri non possunt , sic spiritus terrestris sine virtute est, et sine effectu. Accipe nunc virtutem desursum 
venientem, in hac similitudine (97). Grando minimum granum est; et cum cadit super caput hominis, 
quomodo dolores praestat? Aut iterum, vide stillicidium quod a tegula cadit in terram, et cavat lapidem. 
Sic igitur inima que desursum cadunt super terram, magnam habent virtutem. Adjunge te ergo lic 


habenti virtutem ; οἱ ab illo vacuo recede. 
MANDATUM XII. 


Ρε duplici cupiditate. Dei mandata non. esse. impossibilia, et diabolum non. metuendum 
credentibus. 


CAPUT PRIMUM. 


iterum dixit mihi : Tolle a te omnem cupiditatem (98) "Apov ἀπὸ σοῦ πᾶσαν ἐπιθυμίαν πονηρὰν, 
ΥΑΗΙΑ LECTIONES ET NOT A. 


cutus est Fellus; qui stam pro effluit, habet frangitur. 

A1 D) Ric inss. Carm. et Lamb. Sic et editio Oxon. 
. 8it. 
(91) Mss. Angl. stipaveris, ct mox stipationem. 
(92) Lamb. vacui conveniunt. 

Al. leg. viteati. 


83) Leg. ἐξομολογούμενος. 

$i Putat Fabricius non esse divellendum hoc 
mandatuin a przcedente, sed cum ipso colierere : 
atque ultimum potius mandatum in duo esse divi- 
dendum. Aliter Wakius : conjicit enim in hoc man- 2 
dato, post verba tales inveniuntur circa medium, ea (95 


omnia inserenda quie exstant cap. 1 imandati se- 
quentis, ab iis verbis : Spiritus omnium hominum, 
usque ad ea cap. 2: Non convenit hoc facere Dei 
prophetam. ldque colligit tum ex Graco pseudo- 
Athanasii, tum ex cod, Lainb. in quibus illa omnia 
omittuntur. Utriusque sane loci contextus id non 
postulare tantum, sed et flagitare videtur. Vide 
mox infra, pag. seq. not. 4. 

85) Mss. Augl. alterum. 

86) Ibid. facit spiritus terrestres. 

87) Lamh. replicat. 
88) Mss. Angl. desideria illorum. 
(89) Lamb. quod compositam. IHlanc lectionem se- 


94) Lamb. daturus. 

95) Lamb. fontem. 

(96) Mss. Angl. siphonisa. Carm. sifoniza. Lamb. 
isti fonza.. "Arb τοῦ σίφωνος factum est σιφωνίζειν, 
hoc est siphone transmittere. Quam vocem legere 
nescivit librarius antiquus, a quo codicem Lambe- 
thanum etiamnum habemus. Vide Pollucem et Sui- 
dam. CLER. — Quibus adde qua habet Cangius in 
Glossar. Grac. v. Σίφων et Σιφωνάτωρ: et in Append. 

97) Mss. Angl. hanc similitudinem. 

98) Ex Doctr. ad Απιϊοσή. num. 10, pag. 956. 
Pscudo-Athanasio est δεχάτη ἐγτολή. Haec. itein. de» 
scripsit Antiochus homil. 14. 
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ἔνδυσαι τὴν ἐπιθυμίαν τὴν ἀγαθὴν χαὶ αεµνήν. Ἐν- A malam, et iudue cupiditatem bomam ei sanctam. 


δεδυµένος γὰρ τὴν ἐπιθυμίαν ταύτην, µισήσεις τὴν 
πονηρὰν ἐπιθυμίαν. Αγρία γὰρ ἐπιθυμία εἰς τάδε 
ἀνεμπεσεῖ, εἰς λύπην [... ἐὰν μὴ f] συνετὸς, δαπα- 
ψᾶται ὑπ' αὐτῆς δεινῶς' δαπανᾷ δὲ τούτους μὴ ἔχον- 
τας ἕνδυμα ἐπιθυμίας ἀγαθῆς, ἀλλ' ἐμπεφυρμένους 
«ῷ αἰῶνι τούτφ' τούτους οὖν παραδίδωσιν εἰς θάνα- 
τον. ... Ποῖα, χύριε. εἰσὶ τῆς ἐπιθυμίας τῆς πονηρᾶς, 
τὰ παραδιδόντα τοὺς ἀνθρώπους εἰς θάνατον» Γνώ- 
ρισόν μοι, ἵνα φύγω ἀπ᾿ αὐτῶν. "Axougov Πρῶτον 
πάντων, X. τ. À. Vide mox infra, cap. 2. 


Indutus enim cupiditatem) bonam, oderis (99) ma- 
lam, et refrenabis eam aicut volueris. Horrenda est 
enim cupiditas 1pala, et difficile mitigatur. Horri- 
bilis est valde et fera, et feritate sua consumit ho- 
mines , maxime ai inciderit in eam servus Dei (109): 
et nisi sapiens fuerit, consumetur (1) ab illa pes- 
sime. Consumit autem lales, qui non habent ve- 
stem cupiditatis Όοπα, et implicat illos (2) negotiis. 
hujus szculi, et tradit (3) illos morti. Quz sunt, in- 
quam, domine, opera cupicitatis male, qua tradunt 


homines morti * Demonstra mihi, ut recedam ab illis. 
Audi, inquit, in quibus operibus cupiditas mala morti tradit servos Dei. [Spiritus omnium (4) hominum 
terrestris est et levis, et virtutem non habet in totum, ct multa loquitur. Et dixit : Quo modo igitur scire 
potest aliquis eos ? Audi, inquit, de utrisque vasis : et sicut dico tibi, sic probabis prophetam Dei, et fal- 
sum prophetam. Primum itaque (5) proba hominem, qui habet Spiritum Dei : quia Spiritus qui desur- 
sum est (6), quietus est et humilis, et recedit ab omni nequitia et desiderio vano hujus &eculi; et omni 
homine (7) se facit humiliorem ; et nemini respondet interrogatus (8); nec singulis respondet : neque 
cum vult, bomini loquitur Spiritus Dei ; sed tunc loquitur cum vult Deus. Cuin ergo venerit home qui 
habet Spiritum Dei, in Ecclesiam justorum habentium fidem Dei, et oratio fit ad Dominum; tunc nun- 
tius (9) sanctus divinitatis implet hominem illum Spiritu sancto (10); et loquitur in turba sicut Deus 
vult. Sic ergo dignoscitur Spiritus divinitatis, in quocunque Spiritus divinitatis loquitur (11). 


CAPUT 1l. 


Audi nunc et de spiritu terrestri, vacuo et fatuo, virtutem non habente. Primum autem hunc homo pu- 
tatur spiritum habere; exaltat enim se (12), et vult primam cathedram habere; et improbus est, et νετ» 
:bosus; et in deliciis conversatur, et in voluptatibus multis; et mercedem accipit divinationis suze. Quod 
si non acceperit, non divinat. Itane (15) Spiritus Dei potest mercedes accipere et divinare * Non convenit 
hzc facere Dei prophetam.] 

Πρῶτον πάντων ἐπιθυμία γυναικὸς, xa moÀuté- Β — Sed cupiditas mala est, concupiscere uxorem 


λεια πλούτου, f) avt φιλαργυρία, xaX ἐδεσμάτων πολ- 
λῶν xai µαταίων, xal µεθύσματος πολλοῦ, διαφόρων 
γεύσεων, xal ἑτέρων τρυφῶν πολλῶν, xal μωρῶν, 
xal δόξης ἀνθρωπίνης xai µαταίας. Πᾶσα τρυφὴ 


akenam, vel mulierem concupiscere virum alie- 
num ; et lautitias concupiscere divitiarum, et mul« 
titudinem ciborum supervacuorum, et ebrietatem 
multam, et delicias multas. Fatuz enim sunt deli- 


μωρά ἐστι xai xzvhj τοῖς δούλοις τοῦ θεοῦ. cie (14) multe; et voluptates multz supervacus 
sunt servis Dei. 

Hc ergo cupiditas mala est et perniciosa, quz» mortificat (15) servos Dei. Hec enim cupiditas a diabolo 
est. Quicunque ergo recesserint a cupiditate mala, vivent Deo. Najn quicunque subjecti fuerint cupiditati 
mal, in perpetuum morientur. Mortifera enim est hzc cupiditas mala. Tu ergo indue cupiditatem justi- 
tie ; et armatus timore Domini, resiste cupiditati malz.. Timor enim habitat in cupiditate bona. Et cupi- 


ditas mala, cum viderit te armatum timore Domini resistente (16) sibi, fugiet 4 tc longe, et non compa- 
VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(99) Lamb. cupiditate bona, odies. C hinc removenda, et in mandatum praecedens immit- 


100) In editis bic incipiunt Grzca sic : Μάλιστα 
εἰ ἂν ἐμπεσεῖ εἰς αὐτὴν ὁ δοῦλος τοῦ θεοῦ, xal ἑὰν 
μὴ f] συνετὸς, x. τ.λ., que, si vocem ultimam 4ε- 
1nas, nullibi exstant, neque apud pseudo-Athana- 
sium neque apud Antiocbum. Efficta igitur a Fabri- 
cio ex vetere Interprete, Clericus et Russelius ex- 
scripsere. Nos vero verba pseudo-Athanasii, licet 
Pastoris textum exacte non exprimant, exhibemus, 
Montfauconianain editionem secuti, supplenda tamen 
ex jis quie habet Antiochus. 

1) Lamb. consumitur. lta sane Greca. 

$) In quibusdam codicibus implicat eos, pro qui- 
b 1s Wakius legit implicatos. 

($) Lamb. tradet. Sic mox tradent, et. tradet. 
Banc lectionem sequitur Fellus in sua edit. Oxon. 
]« editis Clerici et Itusselii oinittitur conjunctio οἱ, 
q !am al. exhibent. 

4) Mss. Angl. Primum omnium. H»c autem et 
reliqua bujus capitis aliaque cap. seq.,uncis inclusa, 


tenda, ex Wakio monaimus ad mand. xi, not. 84. 

(5) Sic Felli edit. Oxon. Al. ita. 

(6) Lamb. Spiritus desursum, omissis, qui est. 

(7) Mss. Angl. omnium hominum. 

(8) Lamb. deest, interrogatus. 

(9) Al. angelus. 

10) Lamb. Spiritus sanctus. 

11) Bodl. et Lamb. quia quicunque spiritu divi- 
nitatis loquitur, loquitur sicut. Dominus eut. Hanc 
lectionem retinuit Fellus in sua edit. Oxon. 

(42) Lainb. Primum enim homo putatur spirilum 
habere exaltantem se. Bodl. autem sie : Primum 
enim homo qui puletur spiritum habere, exaltat se. 

(45) Lamb. οἱ Carm, Πα nunc. Et mox : Bed Qon 
convenit. 

(14) An divitie? 

(15) Mss. Angl. merti dat. 

(16) Bodl. resistentem. 
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rebit (17) ante te, timens arma tua : et- obtinebis (48) victoriam, et coronaberis ob illam (19), et per- 
venies ad cupiditatem bonam, et trades victoriam Deo quam acceperis, et servies ei operando sice* 


ipse volueris. 


Si autem servieris cupiditati bonze, et subditus (20) A 


ei fueris,'poteris dominari super cupiditatem ma- 
Jam , et erit subdita tibi, sicut volueris. 


Ἐὰν δὲ δουλεύσῃς τῇ ἐπιθυμίᾳ τῇ ἀγαθῇ, χαὶ ὑτο 
ταγῆς αὐτῇ, δύνασαι χαταχυριεῦσαι τῆς ἐπιθυμίας 
τῆς πονηρᾶς, xat ὑποτάξαι αὐτὴν χαθὼς βούλει. 


CAPUT ΠΠ. 


Vellem (21) scire, domine, quo modo servire de- 
beam cupiditati bonz.. Audi, inquit ; Habe timorem 
Dei, et fidem (22) in Deo, et veritatem ama, et ju- 
stitiam dilige, et fac bonum (25). Hxc operando, 
probatus eris servus Domini, et servies Deo : et 
amnes quicunque servierint cupiditati bonz, vivent 
Deo. Consummatis his mandatis duodecim, dixit 
mibi : Habes hxc mandata, ambula in his ; ct au- 
dientes bomines hortare, ut penitentiam agant, et 
poenitentia eorum munda fiat (25) reliquis diebus 
vitee eorum. 


Ἴθελον γνῶνα: ποίοις τρόποις δεῖ µε δουλεῦσαι 
τῇ ἐπιθυμίᾳ τῇ ἀγαθῇ. "Αχουε' Ἔργασαι: διχαιοσύ- 
vn» xal ἀρετὴν ἀληθείας, xai φόθον Κυρίου, xal 
πίστιν, xal ἀγάπην..... Ταῦτα ἑργαζόμενος, εὐάρε- 
στος ἔσῃ δοῦλος Θεοῦ. ... (24) Καὶ συντελέσας τὰς 
δώδεχα ταύτας ἐντολὰς, λέγει’ ... Πορεύου &v ταῖς 
ἐντολαῖς ταύταις, xal παραχάλει xal τοὺς ἀχούοντας 
πορεύεσθαι ἐν αὐταῖς, ἵνα ἡ μετάνοια αὐτῶν χαθαρὰ 
γένηται τὰς λοιπὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτῶν. 


Et ministerium hoc quod tibi do, explica diligenter, et multum consequeris fructum (26), ct invenies 
gratiam apud omnes, qui poenitentiam agent et credent verbis tuis. Ego enim tecum sum, et cogam illos 


credere. 
Et dixi illi : Domine, hac mandata magna et prz- 


(27) Κύριε, αἱ ἐντολαὶ αὗται µεγάλαι καὶ χαλαὶ 


clera sunt, et exhilarare cor hominis possunt, qui B καὶ δυναταί εἰσιν, δυνάµεναι εὑφρᾶναι τὴν χαρδίαν 


potuerit custodire mandata hac. Sed nescio, do- 
mine, an possint mandata hzc ab homine custodiri. 
Ait mihi ; Hiec mandata facile custodies, et. non 
erunt dura : sed si tamen in cor tuum posueris, non 
posse ab bomine custodiri, non custodies ea. Nunc 
auiem dico tibi : Si non custodieris hiec. mandata, 
οἱ omiseris (28), non eris salvus, neque fili tui, 
neque domus tua ; quia ipse judicaveris, quod non 
possint hzc mandata ab homine custodiri. 


τοῦ δυναµένου τηρῆσαι αὐτάς. Οὐχ οἴδα, χύριε, ei 
δύνανται αἱ ἐντολαὶ αὗται ὑπὸ πολλῶν φυλαχθῆναι, 
διότι σχληραίἰ εἰσιν. Ἐμθλέψας δὲ αὑτὸν ὁ boul; τοῦ 
θεοῦ μετὰ πολλῆς αὐστηρίας εἶπεν "Ανανδρε , ἀκη- 
διαστὰ, ῥάθυμε, xa ὁλιγόψυχε, οὐχ οἶδας, ὅτι ἐὰν ἐν 
σοὶ ἑαυτῷ προθῇῃ ὅτι δύνανται φυλαχθῆναι, εὐχόλως 
αὐτὰς φυλάξεις, xol οὐκ ἕἔσονται σχληβαί: Ei δὲ 
ἀναθῇ ἐπὶ τὴν xapólav ooo, οὐ δύνασθαι αὐτὰς ὑπὸ 
ἀνθρώπων φυλαχθῖναι, οὐ φυλάξεις αὐτάς. 


CAPUT IV. 
Hec mihi vehementer iracunde locutus est, ita ut conterreret me valde. Vultum enim suum mutaverat, 
Ma ut non posset homo sustinere iram ejus. Et cum vidisset me conturbatum totum et confusum , coepit 


loqui moderatius et hilarius, dicens : 


Stlte et insensate (29), inconstans et ignorans (50) (; Οὐ νοεῖς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, πῶς µεγάλη ἐστὶ xal 


majestatem Dei, quam magnus (51) quamque mira- 
bilis sit, qui orbem crcavit propter hominem, et 
omnem creaturam subjecit homini, et omnem pote- 
statem dedit illi, ut dominetur horum mandatorum. 
Dominari, inquit, potest omnium horum mandato- 
rum, qui habet Dominum in corde suo. Qui autem 
habent Dominum in lahiis suis (52), et cor illorum 
obtusum est, et longe sunt a l'omino *' ; illis man- 


81154. xxix, 15; Joan, xir, 40; II Cor. vi, 14. 


ἰσχυρὰ xaX θαυμαστή’ ὅτι ἔχτισεν τὸν χόσμον διὰ 
τὸν ἄνθρωπον, xal τὴν ἐξουσίαν ἅπασαν ἔδωχεν 
αὑτῷ χυριεύειν πάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς; El οὖν máv- 
των τούτων ὁ' ἄνθρωπος χύριός ἐστι, xxl πάντων 
δύναται χαταχυριεῦσαι, πῶς οὐ δυνῄσεται xal τού- 
των τῶν ἐντολῶν καταχυριεῦσαι; ... Ὥστε πασῶν 
τῶν ἐντολῶν τούτων καταχνυριεῦσαι ὁ ἄνθρωπος, ὁ 
ἔχων τὸν Κύριον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. οἱ ξὲ ἐπὶ «à 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(17) Lamb. parebit. 
(18) Lamb. accipies. 
(19) Mss. Angl. ab illa. 


(20) Apud Fellum vulgata lectio confirmatur ex | 


ms. Bodl. Sic et mox, subdita. Ipse tamen maluit, 
subjectus ... subjecta. 
(21) Laub. Volebam. Et mox : possem servire. 


(32) Mss. Angl. confide. Sic et edit. Felli Oxon. 
Al. fide | 


( 3) Mss. Angl. bene. 
(24) Hzc habet pseudo-Athanasius num.15, pag. 


9. 
(95) ta mss. Vict.,Corm. et Lamb. Ite et Fellus. 


Grzxca, ἵνα ... Υένηται. Editi, fiet. 

(26) Mss. Angl. deest fructum. 

(27) Ex Docir. ad Antioch., num. 21, pag. 263." 

(28) Lamb. dissimulaveris. In editis Graeca hie 
mutila. 

(29) Mss. Angl. fatue. Sequitur pseudo-Athana- 
sius |. c. prxcedentibus omissis. 

(50) Carm., Victor. et Lamb. ignoras. Vide Grzca. 

(51) Mss. Angl.,Carm. et Victor. magna. Sic et 
Grzca. Hic mendum irrepsit in edit. Oxon. ubi sic: 
quam magnus, quamque miserabilis sit. 

(32) Carm. et Lamb. deest, suis. Ita οἱ Graeca, 
nec non sacer codex quem respicit llermas. 
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χείλη ἔχοντες τὸν Κύριον, τὴν δὲ xapbólav πεπωρω- Α data hzc dura. sunt et difficilia. Ponite ergo vobis, 


΄.µένην, χαὶ μαχρὰν ὕντες ἀπὸ τοῦ Κυρίου διὰ. τὴν 
ἑαυτῶν ῥᾳθυμίαν, ἐχείνοις αἱ ἐντολαὶ αὗται σχληραί 
εἶσιν, xat δυσχατόρθωτοι. θέσθε οὖν, ὑμεῖς οἱ ὁλιγό- 
Ψυχοι, xai ἐἑλαφροὶ τῇ πίστει, τὸν Κύριον ἁδιαλείπτως 
εἰς τὰς χαρδίας ὑμῶν, καὶ γνώσεσθ: ὅτι οὐδέν ἐστιν 
εὐχολώτερον τῶν ἐντολῶν τούτων, οὔτε γλυχύτερον, 
οὔτε ἡμερώτερον..... (39) Βλέπε στερεῶς, xat ἐξ ὅλης 
τῆς καρδίας ἑπίστρεφε πρὸς Κύριον, xat μὴ φοθηθῆς 
τὸν διάθολον’ δύναµις γὰρ ἓν αὐτῷ οὐκ ἔστιν χατὰ 
τῶν δούλων τοῦ θεοῦ’ ὁ Orb; Υάρ ἐστιν ὁ παρέχων 
τὴν νίκην. 'O διάβολος µόνον φόθον ἔχει: ὁ δὲ φόθος 
αὐτοῦ τόνους οὐχ ἔχει. Mt φοθηθῇς οὖν αὐτὸν, xal 
φεύξεται ἀπὸ σοῦ. 


qui vacui et leves estis in fide, Dominum Deum 
vestrum in corde habere (55) ; εἰ intelligetis, quod 
nihil facilius est his mandatis, neque dulcius, nc- 
que mansuetius, neque sanctius : et convertite vos 
ad Dominum Deum, et relinquite diabolum et volu- 
ptates (34) ejus; quia mala sunt, ct amarz, et im- 
mund: Et nolite timere diabolum, quia in vobis 
potestatem non habet. Ego enim vobiscum sum 
nuntius poenitentie, qui dominor illius. Diabolus, 
3utem timorem facit; sed timor illius vanus est. 
Nolite ergo timere eum, et fugiet a vobis. 


CAPUT V. 

Et dixi illi : Domine, audi me pauca verba dicentem (66) tibi. Dic, inquit. Ilomo, inquam, cupit qui- 
dem mandata Dei custodire ; et nemo est qui non petat a Domino, ut possit mandata ejus servare. Sed 
diabolus durus est; et potentia sua dominatur in Dei servos. 

(97) Οὐ δύναται γὰρ καταδυναστεύειν τῶν δού- Β Et dixit : Non potest dominari in Dei servos, qui 


λων τοῦ Θεοῦ, τῶν ἐξ ὅλης xapólag ἐλπιξόντων ἐπ᾽ 
αὐτόν. Δύναται οὖν ὁ διάδολος παλαῖσαι, χαταπα- 
λαΐσαι δὲ οὗ δύναται. Ἐὰν οὖν ἀντιστῇς αὐτὸν, νιχη- 
θεὶς φεύζεται ἀπὸ σοῦ χατῃσχυμμένος. 


ex totis przcordiis in Dominum credunt (38). Po- 
test autem diabolus luctari ; sed vincere non potest. 
Si enim resistitis illi, fugiet a vobis confusus **. 
Nam quicunque fide pleni non sunt, timent diabolum, 


quasi potestatem babentem. Diabolus enim tentat aervos Dei, et, si invenerit vacuos, exterminat. Sic- 
ut (59) enim homo, cum implevit amphoras bono vino, et inter illas amplioras paucas semiplenas posuit, οἱ 
venit ut tentet et gustet amphoras ; non tentat plenas ; scit enim quod bon: sunt; semiplenas autem gu- 
stat, ne sint acidze facte : cito enim semiplenze amphorz acescunt, et perdunt saporem vini. Sic et dia- 
bolus venit ad homines servos Dei, ut tentet illos. Quicunque autem pleni sunt fide, resistunt ei fortiter ; 
et ille recedit ab eis, quia non habet locum intrandi. Tunc vadit ad illos qui non sunt lide pleni, et 
quoniam habet locum, inde intrat in illos; et quzcunque vult, facit illis, et (iunt famuli ejus. 


CAPUT VI. 

Sed vobis dico ego nuntius poenitentiz : Ne timeatis diabolum. Missus enim sum, ut vobiscun slm, 
quicunque ex totis precordiis egeritis poenitentiam, ut confirmem vos in fide. Credite ergo (40), qui 
propter delicta vestra obliti estis Deum, et qui salutem vestram objicientes (41) peccatis vestris, gravatis 
vitam vestram , quod si conversi fueritis ad Dominum ex totis przecordiis vestris, et servieritis ei secun- 
dum voluntatem ipsius, dabit remedium animabus vestris (42), posthabitis peccatis vestris prioribus ; 
et habebitis potestatem dominandi omnibus operibus (43) diaboli. 

(44) Μὴ δὲ τὴν ἀπειλὴν αὑτοῦ δειλιάσῃς ' ἄτονος α Minas autem illius in totum timere nolite : sine 
γὰρ ὡς νεκροῦ νεῦρα. ... Μᾶλλον φοθήθητι τὸν Κύ- — virtute enim sunt, sicut hominis mortui nervj. Au- 
ῥιον τὸν δυνάµενον σῶσαι xal ἀπολέσαι. dite ergo me ; et timete Dominum omnipotentem 
qui potest vos salvos facere (45) et perdere **; et custodite mandata ejus , ut vivatis Deo. Et dixi illi : 
Domine, modo confirmatus sum in omnibus mandatis Domini, quandiu mecum es; et scio quod con- 
fringes omnem virtutem diaboli (46). Sed et nos exsuperabimus illum, si possumus (47) mandata hzc qua. 
precepisti, Domino conlirmante, custodire. Custodies, inquit, si cor tuum purificaveris ad Dominum. 
Sed et omnes custodient , qui purificaverint corda sua a vanis cupiditatibus hujus s:zculi, et vivent Deo. 


81746. 1v, 7. ** Matth. x, 28; Luc. xii, 5. 


VARLE LECTIONES ET NOTJE. 


(55) Al. vestrum et in corde habere. Felli edit. 
Oxon. et in corde habete. 

(54) Ms. Vietor. voluntates. Et mox. Lamb. que 

quia. 

(55) Hactenus pseudo-Atbanasius num. 91, pag. 
264. Qua autem sequuntur exliibet auctor num. 
12, pag. 258, aliquantum diversa, ut assolet. 

(56) Sic Bodl. Fellus autem, loquentem. 

(37) Ex pseudo-Athanasio num. 12, pag. 258. 
(58] Ms. Vict. in Deum sperant. Exhibet sperant 
etiam Bodl. Τί et Graeca. 

(39) Hunc locum laudat Origenes, tract. 51, Com- 
went, in Matth. xxiv, 42. 


40) Ista exscripsit Antiochus homil. 72 
m Mss. Angl. et salutem vestram | adjictelis. 
Wakius autem ita hunc locum restituit : Obliti estis 
Deum et salutem vestram ; et qui adjicientes peccatis 
vestris, gravatis vitam vestram. 

(42) lta Fellus in sua edit. Oxon. ex mss. Angl. 

Al. remedium peccatis. 

(105) Mss. Angl., omnium operum. 

(44) Hec pseudo-Athanasius num. 19, sub init. 
pag. 258, quorum quidem priora ab aliis omissa. 

(45) Bodl. potest salvum (acere. | 

46) Lamb. inimici. | 

(47) Mss. Argl. et possum, 
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AwTIOCNUS, komilia 14, eg cap. 1, hujns mand, xv, 
Dicit emm : Tolle a te omnem cupiditatem malam, A Φησὶ γάρ ᾽ " Apos &rb σοῦ πᾶσαν bmOvuplay πονηράν’ 


et indue cupiditatem bonam et sanctam. Indutus enim 
cupiditatem hanc, oderis malam cupiditatem, et re- 
[renabis eam, sicut volueris. Fera enim est cupiditas 
mala, et difficile mitigatur. Borribilis enim est, et 
valde feritate sua consumit homines. Cum autem 
dicit, Fera est cupiditas mala, significat, quod, etc. 
Quaenam vero et qualis sit, non solum mala, sed 
et bona cupiditas | in sequenti. sermone diligenter ex- 


ponit. 


ἔνδυσαι δὲ ἐπιθυμίαν ἀγαθὴν xaX σεµνήν *. tvbzbo- 
σχόµενος (48) γὰρ τὴν ἐπιθυμίαν ταύτην, µισήσεις 
τὴν πονηρὰν Επιθυμίαν , xaX χαλιναγωγήσεις αὐτὴν, 
χαθὼς βούλει. ᾽Αγρία γάρ ἐστιν fj ἐπιθυμία 4 πο- 
νηρὰ, χαὶ δυσχόλως ἡμεροῦται. Φοδέρωτέρα γάρ ἑσ- 
τιν, καὶ λίαν τῇ ἑαυτῆς ἀγριότητι δαπανᾷ τοὺς ἂν- 
θρώπους. "Ev δὲ τῷ λέγειν, Αχρία ἑἐστὶν ἡ ἐπιθυρία 
7| πογηρὰ , αηµαῖνει, ὅτι, x. τ. λ. Τίς δὲ xal ποτακή 
ἐστιν, οὗ µόνον ἡ πονηρίά, ἀλλὰ xal ἀγαθη ἔπιὂν- 
µία (49), ὃν τῷ χαθεξῆς διαλόγψ ἀχριθῶς ἑκτί- 
θεται. 


[dem ΑΝτιοσΠύς, nomilia T7], ex cap. 6 hujus mand. 


Credamus ergo Deo, qui propter delicta nostra de- B. ἍὮἨΠιστεύσωμεν οὖν τῷ θεῷ, ol διὰ τὰς ἁμαρτίας 


spondintus vitam nostram : et convertamur ad Domi- 
num Deum nostrum ez totis precordiis nostris » et 
operemur justitiam reliquis diebus vite nostre : et 
serviamus ei recte, secundum voluntatem. ipsius. Et 
dabit remedium peccatis nostris prioribus : et habe- 
bimus potestatem dominandi operibus diaboli. Minas 
autem. illius in. totum timere nolimus : sine virtute 
enim sunt, sicut hominis mortui nervi. Sed timeamus 
Dominum omnipotentem , εἰ custodiamus mandata 
ejus : et vivemus in ep. 


ἡμῶν ἀπεγνωχότες τῆς Qui); ἡμῶν ' καὶ ἐπιστρέφω- 
μεν πρὸς Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν ἐξ ὅλης τῆς xap- 
δίας ἡμῶν ' καὶ ἑργασώμεθα τὴν δικαιοσύνην τὰς λοι- 
πὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν χαὶ δουλεύσῳμεν αὐτῷ 
ὀρθῶς χατὰ τὸ θέληµα αὐτοῦ. Καὶ ποιήσει ἴασιν τοῖς 
προτἑροις ἡμῶν παραπτώµασι΄’ xaX ἔξομεν δύναμιν 
τοῦ καταχυριεῦσαι τῶν ἔργων τοῦ διαδόλου. Τὴν δὲ 
ἀπειλὴν αὐτοῦ ὅλως ph φοθηθῶμεν * ἄτονος váp Lo- 
τιν, ὥσπερ νεχροῦ νεῦρα. ᾽λλλὰ φοδηθῶμεν «by 
πανταδύναμον Κύριον, xal τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φυλά- 
ξωμεν' xaX ζήσωμεν Ey αὐτῷ. 





LIBER TERTIUS 


QUI INSCRIBITUR 


SIMILITUDINES. | 


SIMILITUDO I. 
Nos, quia in. hoc mundo permanentem civitatem non habemus, debero inquirere futuram, 
CAPUT UNICUM. 


Et dixit mihi : Scitis vos Domini servos in peregrinatione (50) morari ? Civitas enim vestra longe est ab 
hae civitate. Si ergo scitis civitatem vestram in qua habitaturi (51) estis, quid hic emitis agros, et appa- 
ratis lautitias et zedilicia, et habitationes (52) supervacuas? Ilzc enim αμὶ comparat in hac civitate, noa 
cogitat in suam civitatem redire. O stulte, o dubie et miser homo , qui non intelligis hac omnia aliena 
esse, et sub alterius potestate. Dicit enim tibi (55) Dominus civitatis hujus : Aut legibus utere meis, aut 
recede de civitate mea. Tu ergo quid facies, qui habes legem in civitate tua (54)? Numquid propter agros 

' tuos, aut propter aliquos apparatus tuos, poteris negare legem tuam? Quod si negaveris, et volueris redire 
in civitatem tuam, non recipieris, sed excluderis inde. Vide ergo tu (55) sicut peregre consistens, nihil am- 
plius compares tibi, quam (56) sit necessarium et sufficiens tibi ; et paratus esto, ne (57) eum voluerit 
Dominus (58) civitatis hujus expellere te, contradicas legi cjus ; et eas in civitatem tuam. ut utaris lege 


VARI LEGTIONES ET NOTE. 


(48) Sic editio Paris. , an. 1644. Editt. Hermz, 59) Lamb. deest tibi. 
-ἀνδεδυσμένος. Pseudo -Athan. ἑνδεδυμένος, 54) Lamb. civitatem tuam. 
(49) Edit. Paris. cit. fj πονηρία..... ἡ ἐχθυμία. At 55) Ita mss. Carm.,Vict. et Lamb. pro st, quod 
Editt. Hermzx ad unum omnes, ἡ ἐπιθυμία : ma-— habent editi, przeter Oxon. 
luntque, duce Cotelerio, leg. οὗ µόνον ἡ πονηρὰ, 56) Mss, Angl. nisi quod. Sic et Fellus. 
ἀλλὰ xa ἡ ἀγαθὴ ἐπιθυμία. 517) Carm., Vict. et Angl. μέ pro ne. Quam mss. 
(50) Lamb. peregre. Et mox : Civitas vestra, — lectionem sequitur Fellus. .. 
omisso enim, H:xc laudat Antiochus homil. 15. (58) Lamb. Deus ut Dominus. At Felli editio 
51) Mss. Angl. habituri. Oxon. Deus vel. Dominus : quod non advertit Gle- 
, (53) Lamb. edificationes, ricus. 
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tua, sine injuria hilaris. Vos lgitut videte qui servitis Deo, et habetis eum in cordibus vestris : operamini 
: opera Dei, memores mandatorum et promissorum ejus quz (59) promisit ; et credite ei, quod faciet vobis, 
* si mandata ejus custodieritis. Pro agris ergo quos emere volueritis, redimite animas de necessitatibus, 
prout quisque potest; et viduas ** absolvite, orphanis (60) judicate, et opes ac divitias vestras in hujusmodi 
operibus (61) consumite. In hoc enim vos Dominus locupletavit, ut hujusmodi ministeria explestis. Multo me- 
lius est hzec facere, quam agros aut domos emere ; quoniam hzc omnia peribunt in seculo : at (62) qux 
pro nomine Dei feceris, invenies in civitate tua, et habebis gaudium sine tristitia et timore. Divitias ergo 
gentium nolite cupere, perniciose sunt enim servis Dei ; de propriis autem quas habetis, ea agite, quibus 
possitis consequi gaudium. Et nolite adulterare, nec alterius (05) uxorem tangere, neque concupiscere. 
Concupisce tuum opus, et salvus eris. | 


Ex isia similitudine haec verba facit AwTiocnus, homilia 15. 


El οὖν ἐπὶ ξένης κατοικοῦμεν, xaX dj πόλις ἡμῶν À Si ergo in peregrinatione moramur, et civitas no- 


μαχρὰν ἀπέχει ἀπὺ τῆς πόλεως ταύτης, xai οἴδαμεν 
τὴν πόλιν ἡμῶν ἓν f] μέλλομεν χατοιχεῖν * τί εἰς τὴν 
ἁλλοτρίαν ἑτοιμάκομεν ἀγροὺς, xaX οἰχοδομὰς , xal 
οἰχήματα μάταια, καὶ παρατάξεις πολυτελεῖς; Ταῦτα 
οὖν ἑτοιμάζων εἰς ἀλλοτρίαν πόλιν, δῆλός ἐστιν, ὅτι 
οὐ προσδοχᾷ ἑπαναχάμψαι εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν, touc - 
έστιν͵ εἰς τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ. |) γὰρ λογισμὸς οὗτος 
ἄφρόνων, xal διψύχων, xal ταλαιπώρων ἀνθρώπων 
ἁστίν. Οὐ γὰρσυνίει, ὅτι ταῦτα πάντα ἁλλότριά elat, xal 
ὑπὸ ἑἐξουσίας ἑτέρου εἰσὶ, τουτέστι τοῦ ἄρχοντος" τοῦ 
αἰῶνος τούτου. Οὐχ οὖν ὀφείλομεν, ὡς ἐπὶ ξένης κατοι- 
χοῦντες, μηδὲν πλέον ἑτοιμάζειν ἑαντοῖς, εἰ μὴ τὴν 
αὐτάρχειαν τὴν ἀρχετήν. Οἱ γὰρ ἀγαπῶντες τὸν 
ξαυτῶν Κύριον , xal ἔχοντες αὐτὸν ἀξὶ ἐν τῇ ἑαυτῶν 
χαρδίᾳ, £v ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ πορεύσονται, xat ταῖς 
ἑπαγγελίαις αὐτοῦ πιστεύουσι, καὶ καραδοχοῦσι. 
Καλὺν οὖν ἐστιν ἀντὶ τῶν χτισµάτων xal χρημάτων, 
φῶν σήµερον μὲν ἡμετέρων, αὔριον δὲ ἀλλοτρίων, 
ὠνῄήσασθαι φυχὰς θλιθοµένας, χαθώς τις δύναται” 
xa χήρας xai ὀρφανοὺς ἐπισχέπτεσθαι, χαὶ uh πα- 
ῥραθλέπειν αὐτούς ) ὡραύτως xal ἓν µοναστηρίοις, 
καὶ οὕτω χαλῶς διοικεῖν τὰ χαθ) ἑαυτούς: xai τὸν 
πλοῦτον, ὃν παρὰ θεοῦ εἱλήφαμεν ἐν τῷδε τῷ βίῳ, 
εἰς αὐτοὺς ἀναλίσκειν. Elg τοῦτο γὰρ καὶ παρέσχεν 
ἡμῖν αὐτὰ ὁ ἀγαθὸς ἡμῶν Δεσπότης, ἵνα εἰς τὴν δια- 
χονίαν ταύτην δαπανηθῶσι, xai ἀντ᾽ αὐτῶν χοµισώ- 
µεθα θησαυρὸν ἀνέχλειπτον. Πολὺ οὖν βέλτιόν ἐστι, 
εοιούτους ἀγροὺς, xai χτήµατα (64) ἀγοράζειν, ἅτινα 


sira longe est ab hac civitate, el scimus civitatem 
nostram in qua habitaturi sumus, quid in aliena 
apparamus agros, et edificia, εἰ habitationes su- 
pervacuas, et lautas constructiones ? Hac ergo qui 
comparat in aliena civitate , palam est, quod non co- 
gitat in suam civitatem redire, hoc est in supernam 
Hierosolymam. Est enim hec consideratio stultorum 
el dubiorum, et miserorum hominum. Non enim ἱπ- 
telligit, hec omnia aliena esse, et sub alterius po- 
testate, hoc est principis seculi hujus. Debemus igitur, 
sicut peregre consistentes, nihil amplius comparare 
nobis, quam sit necessarium et sufficiens. Qui enim 
amant Dominum suum, et habent eum semper ix 
cordibus suis, in mandatis ejus incedenl , el in pro- 
missa ejus credunt , atque exspectant, Donum igitur 
est, pro domibus et pecuniis, hodie quidem nostris, 
cras vero alienis, redimere animas de necessitatibus, 
proul quisque potest ; εἰ viduas ac orphanos visitare, 
nec despicere : similiter e£ in monasteriis, sicque 
recte sua administrare ; et divitias, quas a Deo ac- 
cepimus in hac vita, in hujusmodi homines consu- 
mere. 1n hoc enim et prabuit nobis ea bonus noster 


Dominus, ut in ejusmodi ministeria insumantur ; et 


pro iis reportemus thesaurum non deficientem. Multe 
ilaque melius est, tales villas et domos emere, que 
stabiles sunt. et deducunt in nostram metropolim, 
quando in eam migrabimus. Negligamus ergo |seu 
nolimus cupere], charissimi, temporalia, ut aterxa 


xal mapágová slot, χαὶ προάχουσιν εἰς τὴν ἡμῶν C possimus consequi. 
µητρόπολιν, ὅταν ἀποδημήσωμεν εἰς αὑτήν. ᾽Αμεριμνῄσωμεν οὖν, ἀγαπητοὶ, τῶν mpooxalptov, ἵνα τῶν 


ἀῑδίων ἐπιτύχωμεν. 


SIMILITUDO Il. 
Ut vitis ulmo fulcitur , sic dives oratione pauperis juvatur. 


CAPUT UNICUM. 
Cum ambularem in agrum et considerarem ulmum et vitem, οἱ cogitarem (65) intra me de fructibus ea- 
rum , apparuit mihi angelus, et dixit mihi : Quid diu (66) intra te cogitas? Et dixi illi : De hac vite et ul- 


95 [g3. 1, 1T. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(νο) Al. promissionum ejus, quas. 
(60) Carm. Vict. et Lamb. justificate, orphanos. 
(61) Carm. Vict. et Lamb. deest operibus. 

(62) Lamb. nam. Et mox, civitatem tuam. 

(65) Lamb. aduwlterari, et alterius aliquid. Αἱ 


Vict. et Carm. alterius rem. 
(64) Porte Χτίσματα, ut paulo superius χτισµά- 
«wv. Idque insinuat vetus Herm:e interpres. 

(65) Mss. Angl. disputarem. Et mox infra, dispu- 


tas et disputo. Quem in locum Cler. : « Ciceroniani 
temporis est, inquit, vox dispulare, pro eo quod est 
agere de re quapiam ; quz legilur in codd. Anglica- 
nis, et passim mulata est in cogitare; quod exscri- 
ptores non intelligerent eam vocem alio sengu, quam 
altercandi. » 


μμ) lta ms. Vict. fta et edit. Oxon. Al. omittunt 
μμ. 
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mio disputo, domine , quoniam fructus illarum decori sunt. Et dixit mihi : Ην duz arbores in exemplum 
posite sunt servis Dei. Et dixi illi : Vellem scirc, domine, harum arborum exemplum quod dicis. Audi, in- 
quit : Vides hanc vitem et hanc ulmum : Video, inquam, domine. Πο (67) vitis, inquit , fructifera est; 
ulmus autem, lignum sine fructu est ; sca vitis hzec, nisi applicita fuerit ulmo et super illam requieverit(68), 
non potest multum fructum facere. Jaceus enim in terra, malos fructus dat, quia non pendet super 
ulmum : et pro se et pro- ulmo fructum dat.-Vide ergo, quod (69) ulmus fructum dat non minorem, quaa 
vitis, sed potius majorem. Quomodo, inquam, domine, majorem quam vitis? Suspensa, inquit, ad ul- 
mum (70), fructum multum et bonum dat ; jacens autem in terra, exiguum et pessimum fructum dat (71). 
[προ igitur similitudo posita est servis Dei, pauperi et diviti (72). Respondi, inquiens : Domine, demonstra 
mihi. Audi, iiquit : Dives habet opes, a Dumino vero pauper est ; diswahitur enim circa divitias suas, α 
valde exiguam habet orationem ad Dominum ; et quam habet , inertem habet, et non habentem virtutem. 
Cum igitur dives pr:estat pauperi, quz illi (75) opus sunt, pauper orat ad Dominum pro divite , e& Dev; 
prestat. diviti omnia boa ; quia pauper dives est in oratione, οἱ virtutem m:gnam habet apud Dominum 
oratio ejus. Tunc ergo dives przstat omnia pauperi , quia sentit illum exaudiri a Domino ; et libentius ae 
sine dubitatione przstat ei omnia, et curat n. quid ei desit. Pauper Deo gratias agit pro divite, quia opus 
faciunt a Domino. Apud homines ergo ulmus non putatur dare fructum (74); et nesciunt, neque intelli- 
gunt, quod si societas advenerit (75) viti; et vitis dupluin dat fructum (76), et pro se et pro ulmo. Sic 
et pauperes pro locupletibus (77) orantes ad Dominum , exaudiuntur; et augentur opes eorum, quoniom 
p «stant pauperibus ex opibus scis. Sunt igitur amuo consortes bonorum operum suorum. Quicunque 
igitu hzc fecerit, non deseretur a Domino, ac erit scriptus in libro vitz. Felices igitut. qui possident, 
et sentiunt se locupletari ; qui hoc enim senserit, poterit aliquid administrare. 


SIMILITUDO ll. 
Ut hieme virides arbores ab aridis, sic in hoc sacculo justi ab injustis. internosci won 
possunt. 
CAPUT UNICUM. 

Ostendit mihi arbores multas abjectis foliis , quz mihi velut aridze videbantur ; omnes enim siniles 
erant. Et dixit mihi : Vides arbores has ? Video, iuquam, domine, similes aridis. Respondens dixit mihi: 
Hi» (78) arbores in. sin:litudinem sunt (79) hominum, qui in s»culo morantur. Respondi, inquieps: 
Dowire , cur velut aridis similes sunt ? Quoniam, inquit, nec justi nec injusti cognoscuntur, sed similes 
sunt ín hoc (80) szculo. (81) Hocenim sxculum justis hiems est; qui (82) pon agnoscuntur, cum pee- 
eatoribus habitantes. Sicut in hieine omnes arbores, abjectis foliis, aridis similes sunt, nec potest cognosci 
4u2 sunt aridze , aut quz virides : sic et in hoc szculo, nec justi nec injusti cognoscuntur; sed similes 
sunt omnes. 

SIMILITUDO IV. 
Ut astate vivide arbores ab aridis, fructu et virentibus foliis internoscuntur : sio im "turo 
seculo justi ab injustis beatitudine different. 
CAPUT UNICUM. 

Ostendit mihi iterum arpores multas, quarum aliz frondes emittebant , alie aridze erant. Et dixit mihi: 
Videsne has (83) arbores? Respondi : Video, Domine, alias aridas, et alias frondentes (84). Hze arbores, 
inquit, qu:e virides surf, justi sunt qui babitaturi sunt in futuro sxculo (85). lllud enim futurum szcu- 
lum :estas est justis ; peccatoribus autem hiems. Cum ergo illuxerit misericordia Domiui , tunc decla:a- 
buntur qui serviunt Deo, et omnibus (860) perspicui erunt. Sicut enim in zstate fructus arboris cujus- 
cunque declaratur, et patet (87) : sic et justorum factum declarabitur, et patebit; et omnes hilares et 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(67) Laudat hunc locum Origenes homil. 10, in 
Josuam, edit. noviss. BB. tom. lil, pag. 425. 

(68) Mss. Angl. ut super illam re[rigeret. Fellus 
paulo superius exhibet applicata, rejiciens editorum 
applicita. 

69) Mss Angl. quia, et. 

(70; Ita Fellus ex mss. Angl. Al. in ulno. 

(71) Ms. Lamb. hiec omittit : jacens autem in ter- 
vu, exiquum e pessimum (ructum dat. 

(72) Mss. Angl. in servos Dei, in pauperem et di- 
titem. llanc lectionem sequitur Fellus, vulgatam 
respuens. 

(15) Mss. Angl. decst illi. 

(74) Mss. Angl. fructus dare. 

(75, Bodl. siccitu; non. advexcrit. Lamb. siccit«s 
'telith 


(79; Lamb. abundat fructu. 


΄ 


(11) Lamb. locupletantibus. 

(18) Lamb. adit arida. 

(79) lia Lamb. lia et Fellus. Ai. 

(80) Mss. Angl. /uic. 

(81) Laudat hauc similitudinem Origenes tracti. 
90. Comment. ín Matth, xxiv, 39, noviss. edit., t. ll, 
pag. 872. 

(82) Mss. Vict. e. Carm. quia. Felli editio Oxon. 
quoniam. 

(85) Lamb. deest has. 

(84) Mss. Angl. frondescere. 

89) Lamb. habituri sunt futurum seculum. 1 

86) lta mss. Anyl. οἱ Carm. Ita quoque edito 
Fell. Oxon. Al. onines. 

vb1) Mss. Carm. et Lamb. paret. Et inox, parebun 
^mues pro pat.,it ; eà omnes. 


Rorvm. 
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opere quod fecit, volo eum filio meo facere cobzeredem ; quoniam cum sensisset quid esset bonum, non 
omisit (3), sed fecit illud. Hoc cousilium domini, et filius (4) et amici ejus comprobaverunt ; ut fieret 
scilicet hic servus cohzres filio. Post dies deinde non multos (5), convocatis amicis , paterfamiBas mi- 
sit (6) de coena sua servo illi cibos complures. Quos cum accepisset ille, sustulit ex eis quod suffcielat 
(1) sibi ; reliquum autem conservis suis distribuit. Quibus acceptis, illi ketati sunt , et ceperunt iili opta- 
re, ut majoreim gratiam apud dominum inveniret, ob ea quz fecerat ipsis. Hzc omnia cum audisset do- 
minus ejus, percepit iterum maximum gaudium ; et convocatis rursum amicis et &lío, exponit faetum 
servi sui de cibis suis quos ei miserat. llli itaque tanto magis assenserunt patrifamilias, ipsum servum 
cohzredem filio debere fleri. 
CAPUT iii. 

Dico ei : Domine, has similitudines non novi, neque intelligere possum, nisi eas tu mihi exposes. 
Omnia, inquit, exponam tibi quzecuuque locutus fuero tecum, aut ostendero tibi. Mandata Domini custo- 
di, et eris probatus, et scriberis in numero eorum qui custodiunt mandata ejus. Sijautem praeter ea quz (8) 
mandavit Dominus, aliquid boni adjeceris (9) , majorem dignitatem tibi conquires (10), et honoratior (11) 
apud Dominum eris, quam eras futurus. lgitur si custodieris mandata Dornini, et adjeceris etiam ad ea 
slationes has, gaudebis; maxime, si secundum mandatum meum servaveris ea. Dico ei : Quidquid mibi 
praceperis, domine, servabo; scio enim te mecum futurum. Ero, inquit, tecum, qui tale propositum 
habes. Sed et cum omnibus ero, quicunque idem propositum babuerint (12). Jejunium hoc, inquit, custo- 


ditis mandatis Domini, valde bonum est. Sic igitur servabis illud (15). 


Primum omnium cave ab omni probro, et. turpi 
verbo, et ab omni noxia cupiditate; et puriflca 
sensum tuum ab omni vanitate sxculi hujus. Si 
hzc custodieris, erit hoc jejunium justum. Sic er- 
go facies. Peractis qua supra scripta sunt, illo die 
quo jejunabis, nihil omnino gustabis, nisi paneiu et 
aquam ; et computata quantitate cibi quem ceteris 
diebus comesturus eras, sumptum diei illius quem 
facturus eras, repones, et dabis (15) vidus», pu- 
pillo, aut inopi : et sic consummabis humilitatem 
anims tux ; ut qui ex eo acceperit, satiet animam 
suam, et prote adeat Dominum Deum oratio ejus. 
Ri igitur sic consummaveris jejunium tuum, quem- 
admodum precipio tibi, erit hostia tua accepta 


(44) Πρῶτον πάντων φύλαξαι νηστεύειν ἁπὸ παν- 
τὸς ῥήματος πονηροῦ , xai ἀχοῆς πονηρᾶς " καὶ χα- 
θάρισόν σου τὴν καρδίαν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ , καὶ 
µνησιχαχίας, xal αἰσχροχερδίας. Καὶ ἓν ἡμέρᾳ i 
νηστεύεις, ἀρχέσθητι ἄρτῳ χαὶ λαχάνοις xal ὕδατι, 
εὐχαριστῶν τῷ θεῷ' συµφηφίσας δὲ ἣν ποσύτητο 
τῆς δαπάνης τοῦ ἀρίστου, οὗ ἔμελλες ἐσθίειν χα: 
ἐχείνην τὴν ἡμέραν, δὸς tpa, ἢ ὀρφανφ f| στερουµένῳ, 
πρὸς ὃν 6h σαφῶς ἐμπλήσας τὴν ἑαυτοῦ ψυχῆν, εὔξετα: 
ὑπὲρ σοῦ πρὺς Κύριον. Ἐὰν οὖν τελέσῃς τὴν ντ; 
στείαν, ὡς ἐνετειλάμην σοι, ἔσται ἡ θυσία σου δεκτὴ 
ἐνώπιον Κυρίου, xal ἐγγεγραμμµένη Ev τοῖς οὐρανοῖς, 
ἐν fiu£pa τῆς ἀνταποδόσεως τῶν ἡτοιμασμένων ἆγα- 
θῶν τοῖς διχαίοις. 


Domino, et scribetur hoc jejunium tuum. Hxc statio sic acta (16) est bona, hilaris οἱ accepta De. 


mino. 


Hinc AxTi0cBUS, homilia Ἱ. 


Jejunium enim verum est, non modo se. tabidum 
[ucere, sed et quantitatem. sumptus quem. comestu- 
rus erat, dare vidua εἰ inopi : ut qui acceperit , sa- 
tiatus, oret pro eo, ei accepta fiat Deo hostia ejus. 


Νηστεία γὰρ ἀληθινή ἑστιν, οὗ µόνον τὸ ἑαυτὸν 
ἐχτήξειν, ἀλλὰ xal τὴν ποσότητα τῆς δαπάνης, ἣν 
ἔμελλεν ἐσθίειν, δοῦναι χήρα, ἡ πτωχῷ * ἵνα ὁ εἶλη- 
φὼς, ἐμπλησθεὶς, εὔξηται ὑπὲρ αὐτοῦ, xal δεκτὴ 
γένηται ἡ θυσία αὐτοῦ παρὰ τῷ Gen. 


Il:c tu si servaveris cum unberis tuis et tota aomo tua , custoditis his, felix (17) eris. Et quicunque bzc 
audita custodierint, felices erunt; et quidquid petierint a Domino, obtinebunt. 
. CAPUT IV. 
Et precatus (48) sum cum, ut mihi explanaret hanc similitudinem de fundo οἱ domine, ac vinea et eer- 
vo qui depalaverat vineam ; et herbis qux extractz:e de vinea erant ; et de filio et de amicis, quos in con- 


VARLE LECTIONES ET NOT.E. 


(8$) Lamb. dissimulavit. 
(4) Lamb. et fecit filius. 
(5) Mss. Angl. dies paucos. 
(6) Lamb. convocatis paterfamilias amicis anti- 
quis, misit. 
(7) Lamb. sufficeret. 
(8) Lamb. Sin autem preter ea quam quod. 
(9) Lamb. feceris. 
10) Mss. Angl. acquires. 
in Lamb. /ionestior. Sic et Fellus. 
12) Sic mss. Vict. Carm. οἱ Lamb. Sic et edit. 
Uxon. Al. habent. 


(15) Lamb. Si igitur servaveris illud , primum. 
(14) Pseudo-Athanasius num. 16, pag. 261. 
(15) Lamb. apud Fellum sie : cibi, ceteris diebus 
qu& comesturus... reponens, dabis. Apud Clericum 
autem ita : cibi, ceteri 6 editurus eras... re- 
nis et dabis. At edit. Oxon. sepones et dabis. 
lunc locum respicit Antiochus hormil. 7. 
(16) Lamb. gesta. 
. (47) Lamb. salvus, Et paulo post, salvi pre fe- 


lices . 
(18) Mss. Angl. deprecatus. 
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silio adhibuerat. Intellexi enim, esse illud similitadinem. Ait mili : Valde audax es ad interrogandum., 
Nihil enim debes interrogare : nam si oportuerit demonstrari , demonstrabitur tibi. Dico ei: Domiue, 
quicunque ostenderis mihi, nec declaraveris, frustra videro (19) illa, si non intellexero quidnam sint, 
et similitudines si quas proposueris, et non exposueris, frustra audiero (20) eas. Respondit mihi rursus, 
dicens : Quicunque Dei servus est, Dominumque (21) habet in przecordiis suis, petit ab eo intellectum, 
et obtinet ; et omnem similitudinem explicat (22); et intelligit verba Domini, quz inquisitione egent (25). 
Quicunque vero inertes sunt et pigri ad orandum, illi dubitant petere a Domino; cum sit Dominus tam 
profundz bonitatis, ut petentibus a se cuncta (24) sine intermissione tribuat. Tu ergo, qui confirmatus es 
ab illo venerabili nuntio (25), et accepisti orationem tam potentem, cum piger non sis , cur jam a Do- 
mino intellectum non petis, et accipis? Dico ei : Cum te presentem habeam, necesse est ut a te petam, 
εἰ interrogem ; tu enim omnia mihi ostendis, et loqueris, cum ades. Nam (26) si sine te ea. viderein , vel 
audirem , tunc Dominum rogarem, ut ostenderet (27) mihi. 


CAPUT V. 

Et respondit : Dixeram tibi paulo ante, callidum te esse et audacem, qui solutiones similitudinum in- 
terrogas. Sed quia (28) ita es pertinax, solvam tibi hane quam desideras similitudinem , ut omnibus no- 
tam facias eam. Audi nunc, inquit, etpercipe animo. Orbem terrarum fundus ille significat, qui in simi- 
litudinem est positus. Dominus autem fundi demonstratur esse is, qui creavit cuncta et consummavit, 
et virtutem illis dedit. Filius autem, Spiritus sanctus est; servus vero ille, Filius Dei est; vinea autem, 
populus est quem servat ipse; pali vero, nuntii sunt, qui a Domino prepositi sunt ad continendum po- 
pulum ejus ; herbe autem qux evulss sunt de vinea, admissa (29) sunt servorum Dei : cibi vero quos de 
cona misit illi, mandata sunt qux per Filium dedit populo suo ; amici autem illi quos in consilio advoca- 
vit, angeli (50) sunt sancti quos primo (51) creavit. Absentia vero illius patrisfamilias, tempus est quod 
in adventum cjus restat. Dico ei : Domine, magnilice et mire omnia hzc se habent, atque honeste, num- 
quid ergo, domine, inquam, hzc poteram intelligere? Ne quidem quispiam przterea homo, tametsi valde 
prudens sit, poterit (52) intelligere ea. Sed nunc mihi demonstra, domine, quod qu:xro. Quzre quod 
vis (55), inquit. Quare, inquam, Filius Dei in similitudine hac, servili loco ponitur ? 

CAPUT VI. 

Audi, inquit : in servili eonditione non ponitur Filius Dei, sed in magna potestate et imperio (54). Ei 
dixi : Quomodo (35), inquam, domine? Non intelligo. Quoniam, iuquit, eis quos (36) Filio suo tradidit , 
Filius ejus nuntios praeposuit, ad conservandos (57) singulos; ipse autem plurimum laboravit, plurimum- 
que perpessus est, ut aboleret delicta eorum. Nulla enim vinea potest fodi sine labore ac dolore. De- 
letis igitur peccatis populi sui, ipse eisdem monstravit itinera vite, data eis lege quam a Patre aecepe- 
rat. Vides igitur, esse Dominum populi, acceptaa Patre suo omni potestate. Quare autem Dominus in 
consilio adhibuerit Filium de h:»reditate, et bonos (98) angelos ? Quia nuntius audit illum (39) Spiritum san- 
etum, qui infusus (40) estomnium primus in corpore, in quo habitaret Deus. Collocavit enimeum intellectus 
in corpore, ut ei videbatur (41). Hocergo corpus, in quod inductus (42) est Spiritus sanctus, servivit 
illi Spiritui, recte in modestia ambulans et caste, neque omnino maculavit Spiritum illum. Cum igitur 
corpus iliud paruisset omni tempore Spiritui sancto, recteque et caste laborasse cum eo, nec succubuis- 
set in omni tempore; fatigatum corpus illud serviliter conversatum (45) est, sed fortiter cum Spirita 
sancto comprobatum Deo receptum (44) est. Placuit igitur Deo hujusmodi (423) potens cursus ; quia raa- 

ο VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ. 


? 


(19) Lamb. demonustraveris, frustra videbo. 
(20) Lamb. exposueris et non absolveris, frusira 
aadiam. 
(21) Lamb. Dominum quem. 
(32) Lamb. exsolvit. 
(20) Mss. Angl. quastionem ferunt. 
24) Lamb. et Vict. cunctis. 
25) Sic mss. Angl. et Carm. Sic et. edit. Oxon. 
Al. ab illius nuntio. 
26) Lamb. loqueris mihi. Ades. Nam, etc. 
97) Bodl. demonstraret. Lamb. demonstraretur. 
(28) Lamb. quumvis. 
(29) Lamb. commissa. 
(20) Mss. Angl. nuntii. Sic et edit. Oxon. 
(51) Lamb. primos. 
(52) Lamb. qui possit. 
(53) Mss. Angl. Dic, si quid vis. 
(34) Mss. Angl. magnam potestatem et imperium. 
35) Lamb. Et dizi : Quemadmodum. 
96) Lamb. eum quem. Xt mox : ei Filius ejus 
nuntiis. 
(57) Lamb. confirmandos. Et paulo post : st abo- 


leret peccata. 
(38) Mss. Angl. honestosque. Fell. et bonos nuntios $ 

Audi : Quia. 

59) Lamb. deest il/um. 

40) Mss. Angl. et Carm. creatus. 

(44) Lamb. in corpore quod ei videbatur. Hoc er- 

go corpus in quo habitaret Deus, collocavit intelle- 

ctus scilicet corpore quod ei videbatur. At ms. Vict. 


intellecto scilicet corpore quod ei videbatur. — Hunc 


locum valde corruptum, ex mss. et editionum colla - 
tione sic corrigit doctissimus Grabius : Quare au- 
tem Dominus in consilio adhibuerit Filium de he- 
reditate, honestosque nuntios, audi : Spiritum sax- 
ctum qui creatus est omnium primus, in corpore in 
quo habitaret Deus, collocavit ; in delecto corpore , 
quod ei videbatur. Wa. 

(42) Mss. Angl. in quo deductus. Sic et Vict. abs- 

ue in. 

(45) Lamb. conservatum. 

(44) Mss. Germ. et Vict. receptumque. At Carm. 
conservata. 

(45) Ms. Vict. iuju; esse, 
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culatus non esset in terra, possidens in 5ο Spiritum sanctum. lu consilio advocavit ergo Filium, et nua- 
tios bonos (46), ut et huic scilicet corpori quod servivit (47) Spiritui sancto sine querela , locus aliquis 
consistendi daretur, ne videretur mercedem servitutis sux? perdidisse. Accipiet enim mercedem omne 
corpus purum ac sine macula repertum, in quo habitandi gratia constitutus fuerit, Spiritus sanctus. 
Hlabes et hujus similitudinis expositionem (48). 

CAPUT Vil. 

Percepi, inquam, domine, tuam voluntatem , audita hac expositione. Audi ulterius, inquit : Corpus 
hoc tuum custodi mundum atque purum ; ut Spiritus ille qui inhabitabit in eo, testimonium referat illi, e£ 
tecuin fuisse judicetur. Atque etiam vide, ne quando persuadeatur libi, interire corpus hoc, et abutaris eg 
. inlibidine aliqua. Si enim corpus tuum maculaveris, maculabis etiam eodem tempore et Spiritum sam- 
ctum; οἱ si maculaveris Spiritum sanctum, non (49) vives. Et dixj : Quid si per ignorantiam a'iquam id 
admissum (50) est, antequam audirentur verba hzc? Quo pacto assequitur salutem is qui maculavit cor- 
pus suum? Prioribus, inquit, rebus, qui (51) per ignorantiam adniserunt, remediuin tribuere solus Deus 
potest : ejus enim est omnis potestas. Sed nunc custodi te: et cum sit Dominus omnipotens et miseri- 
cors, prioribus admissis remedium dabit, si in (52) futurum non maculaveris corpus tuum, et Spiritum. 
Consortes sunt enim ambo, et alteruter sine altero (96) non coinquinatur. Utrumque ergo serva mun- 
dum ; et vives Deo. 

SIMILITUDO VI. 
De duplici genere hominum coluptariorum, et eorum morte, defectione, et penarum 
duratione. 
CAPUT PRIMUM. 

Cum sederem domi, et glorifiearem Dominum (54) pro omnibus quz? videram, et de mandatis cogita- 
rem (55), ea valde bona esse et magna, et honesta ac Llxta, et quie possint salutem hominum (56) afferre; 
intra me ipsum hzc dicebam : Felix ero, si in his mandatis ambulavero; οἱ quicunaue in his ambula- 
verit, vivet Deo. Dum hzc loquerer (57) mecum, video eum quem et prius (58), sedentem juxta me, οἱ 
hec mibi dicentem : Quid dubitas de mandatis meis, qua tibi prz:scepi? Bona sunt : nihil omnino dubita- 
veris ; sed indue fidem Domini, οἱ ambulabis in eis. Ego eoim in illis dabo tibi vires. H:ec mandata utilia 
sunt his, qui delictorum suocum ante admissorum acturi sunt poenitentiam , si in futurum in iis ambul- 
verint. Quicunque igitur agitis poenitentiam, abjicite a vobis nequitiam hujus szculi. Induite vero (59) 
omnem virtutem ct zquitatem, et. poteritis custodire hec mandata; neque deinceps peccelis. Si enim 
deinceps non peccaveritis, plurimum (60) ex prioribus recidetis. In mandatis meis ambulate, οἱ vivetis 
Deo. Hzc a ime dicta sunt vobis, Postquam haec mecum locutus est, ait mihi : Eamus in agrui , et pasto- 
res (01) pecorum tibi ostendam. Eamus, inquam, domine. 


(62) Ἡλθον εἰς πεδίἰον’ xat [δείχνυσί μοι] παῖδα νεα- 
νίσχον ἑνδεδυμένον (63) σύνθεσιν ἐνδυμάτων χροχαίων, 
βόσχοντα πρόθατα πολλὰ lav: xal τὰ πρόθατα ταύτα 
fv ὡσεὶ τρυφῶντα, xaX λίαν σπαταλῶντα, xat ἰλαρὰ, 
σχιρτῶντα ὧδε κἀχεῖ. Καὶ αὐτὸς ὁ ποιμῆν πάνυ ἰλα- 
ob, ἐπὶ τῷ ποιµνίῳ αὐτῷ Tv, xal περιέτρεχε τὰ πρό- 
θατα. Καὶ ἄλλα πρόθατα σπαταλώντα xai τρυφῶντα 
ἂν τόπῳ ἑνὶ, οὐ μέντοι σχιρτῶντα (64). 


Et venimus in quemdam campum : et illic osten- 
dit mihi juvenem pastorem , vestitum — synthesi 
vestimentorum colore coccineo. Pascebat autem pe- 
cora copiosa : et pecora illa velut in voluptatibus 
erant, et plurimis deliciis ; ct hilaritate exsultabant, 
et exsultantia discurrebant huc atque illuc. Et ipse 
pastor vehementem ex grege suo percipiebat volu- 
ptatein ; et vultus pastoris illius valde hilaris erat, 
inter pecora discurrentis. 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


46) Bodl. honestos. 
41) Lamb. serriisset. Sic et edit. Oxon. 
i8! Lamb. exsolutiones. Et mox, exsolutione. 

49) Sic Fellus in suaedit. Oxon. ex mss. Angl. Al. 
corpus tuum, non. 

(50) Bodl. aliquid admissum, 

(54) Lamb. et Carm. qua. Sic et Fellus. 

(52) Sic mss. Carm et Lamb. Sic et edit. Oxon. ΑΙ. 
omittunt in. 

(56) Lamb. ambo alterutrum, et alter sine altero, 
Felli autem editio Oxon. sic : et alterutrum siue 
altero non iuquinatur. 

(54) Lamb. Deum. Alternant Dcus οἱ Dominus 
in codd. 

(55) Mss. Angl. disputarem, ut alibi notatum. 

(56) Lamb. homini. Sic etiam Fellys. 

(57) Lamb. loquor. 

($8) Mss. Angl. eum sedentem , omissis, quem et 
prius. 


(59) Lamb. ergo. 

ο (60) Lamb. nec post hec adjiciatis. Nihil ergo πά: 
Jicientes, plurimum, Ita Clericus. Fellus autem sic: 
Alii, post hoc adjicietis. Nihil.enim adjicientes. 

(61) Quia hisce in visionibus multi pastores appa- 
rent, eapropter Herm:;e opus Origeues appellat li- 
brum fe pastoribus, lih. 11, Περὶ ἀρχῶν 9. Wc Co- 
telerius. At nuperus editor Parisiensis opp. Origenis 
tom. I, pag. 140, col. 2, D, locum ex mss. sic resti- 
Uit : Sed et Pastoris liber, rejiciens hanc edit. le- 
cuonem :; Sed et De pastoribus liber. 

(62) Hzc pseudo-Athanásius in Doctr. ad Antioch., 
num. 18, 19, pag. 261, 262. 

(65) Pr:eter ea quz hic habet Cotelerius, Grzca 
hujusce loci illustrat cl. Montfauconus in FHezapl. 
Origen tom. If, pag. 181, ad Ίσα. Lv, 9. 

(64) Ista pseudo-Athanasii : Aliasque vidi oves, 
luxurtantes et deliciantes uno in loco, nec tamen ez- 
sultanies , veteri Interpreti restituenda, e cujus vere 
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CAPUT Il. 
έχει µοι' Βλέπεις τὸν ποιμένα τοῦτον; Βλέ- A — Ait mihiangelus : Videsautem (65) hunc pastorem? 


V, χύριε. Οὗτος, φησὶν, ἄγγελος τρυφῆς xal 
ἑστίν. Οὗτος ἑχτρίθει τὰς φυχὰς τῶν δού- 
θεοῦ, καὶ καταστρέφει ἀπὸ τῆς ἀληθείας, 
αὐτὰς ταῖς ἐπιθυμίαις ταῖς πονηραϊῖς, Ev αἷς 
ται ἐπιλανθανόμενοι τῶν ἐντολῶν τοῦ ζῶντος 
j, χαὶ πορενόµενοι (Ev) ταῖς µαταίαις τρυφαῖς 
ταις τοῦ βίου τούτου. Διὸ χαὶ ἀπόλλυνται ὑπὸ 
ἔλου τούτου εἰς θάνατον xaX χαταφθορἀν. Λέγω 
IÓ Υινώσχω, χύριε, τί ἐστιν εἰς άνατον xal 
opdv. Καὶ λέγει pov "Axovs , φησίν' "A εἷ- 
java ἱλαρὰ xal σχιρτῶντα, οὗτοί εἶσιν οἱ ἆπε- 
οι ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς τέλος, χαὶ παραδεδωχό- 
οὓς ταῖς ἐπιθυμίαις τοῦ αἰῶνος τούτου. Ἐν 
μετάνοια ζωῆς οὐχ ἔστω' ὅτι χαὶ τὸ ὄνομα 


Video, inquam, domine. Et dixit mihi : Hic nun- 
tis dulcedinis ac voluptatis est (66). Hic ergo eor- 
rumpit mentes servorum Dei, et avertit eos a veri- 
tate, oblectans cupiditatibus ; et pereunt. Oblivi- 
scuutur enim mandata Dei vivi, et in luxuriis con» 
versantur et deliciis vanis, et corrumpuntur ab hoe 
nuntio malo (67) aliqui usque ad mortem, aliqui vero 
usque ad defectionem (68). Dico ei : Domine, non in» 
telligo, quid sit ad mortem, et quid ad defectionem. 
Audi, inquit : Quzcunque pecora vidisti valde lzta 
et exsultantia, ii sunt qui iu perpetuum (69) a. Deo 
discesserunt, et tradiderunt se desideriis hujus se- 
culi. lis ergo non est per penitentiam regressus ad 
vitam ; quoniam quidem adjecerunt ad reliqua de- 


3 δι) αὐτοὺς βλασφημεῖται. TOv τοιούτων dj B [Ποια sua, etnomen (70) Domini nefandis insectati (71) 


κατός ἐστιν. "A δὲ εἶδες μὴ σχιρτῶντα , ἀλλὰ 
όπῳ βοσχόµενα, οὗτοί εἰσιν οἱ παραδεδωχό- 
τῇ τρυφῇ χαὶ ἁπάτῃ ἑαντοὺς, εἰς δὲ τὸν Κύ- 
βλασφημήσαντες͵ οὗτοι οὖν χατεφθαρμένοι εἰ- 
τῆς ἁληθείας' ἐν τούτοις ἑἐλπίς ἐστι µετα- 
ν fj δύνανται ζῆσαι. Ἡ καταφθορὰ οὖν ἑλ- 
ει ἀναστάτεως ἕως τινός' ὁ δὲ θάνατος ἁπώ- 
{ει αἰώνιον. Πάλιν προέθηµεν μιχρὸν, χαὶ 
| got ἕτερον ποιμένα µέγαν, ὡς ἄγριον τῇ 
Εριχείµενον δέρµα αἴγιον λευχὸν, καὶ πήραν 
εν ἐπὶ τὸν ὤμον, xal ῥάδδον σχληρὰν λίαν, 
€ ἔχουσαν, καὶ τὸ βλέμμα εἶχεν πιχρὸν, ὥστε 
αἱ µε αὐτόν. Οὗτος οὖν ὁ ποιμὴν παρελάµμ- 
| πρόθατα ἀπὸ τοῦ ποιµένος τοῦ πρώτου τοῦ 
00, ἐχεῖνα τὰ σπαταλῶντα, χαὶ τρυφῶντα, μὴ 
rta δὲ, xaX ἔθαλλεν αὑτὰ elg τινα τόπον χρη- 
xaX ἀχανθώδη, xal τριθολώδη’ ὥστε ἀπὸ τῶν 
νχαὶ τριδόλων μὴ δύνασθαι ἐχπλέξαι cà mp5- 
λλ' ἐμπλέχεσθαι ταῖς ἀχάνθαις χαὶ τριθόλοις, 
ὁ ἑταλαιπώρουν δερόµενα ὑπ αὐτοῦ. xal ὧδε 
πριέλαυνεν αὑτά χαὶ ὅλως ἀνάπανσιν αὐτοῖς 
jeu, οὐδὲ ἵσταντο. 


sunt'verbis. Hujusmodi homines morti sunt desti- 
nati. Qu: vero vidisti pecora non exsultantia, sed 
uno loco vescentia ; ii sunt, qui tradiderunt se qui- 
dem deliciis 4ο voluptatibus, nihil vero nefandum 
in Dominum locuti sunt. Hi igitur non (72) defecerunt 
a veritate, ideoque repositam adhuc habent spem 
vite in paenitentia. Defectio enim habet spem aliquam 
redintegrationis; mors vero perpetuo tenetur inter- 
itu. Rursum progressi sumus paululum : et osten- 
dit mihi pastorem magnum, et velut agrestem figu- 
ram habentem (75), amictum pelle alba ceprina, 
peram gestantem in humero, et manu virgam nodo- 
&am εἰ valde duram, et flagellum (74) in manu; aspe- 
ctum autem trucem (75) et sevum habebat, ut pos- 


C set. terrere aliquos (76) : talis erat aspectus ejus. 


Ilic ergo accipiebat ab illo juvene pastore ea pecora, 
quz delieias (77) quidem agebant, sed non essulta- 


bant; et compellebat ea in praecipitem locum quem- 
dam, ac apinosum tribulisque confertum, usque ad- 
eo ut de spinis et tribulis se non possent explicare; 
sed implicita ibi pascebantur spinis et tribulis ; et 
graves (78)cruciatus experiebantur ex verberibus (79) 


gebat enim ea, et nec consistendi eis locum aut tempus (80) permittebat. 
CAPUT ΠΙ. 


uy οὖν αὐτὰ ἐγὼ οὕτως µαστιζόμενα χαὶ τα- 


οῦντα, ἑλυπούμην ἐπ) αὐτοῖς, ὅτι οὕτως ἆθα- 


Cum viderem ergo sic ea flagellari et miserias 
experiri, dolebam pro eis, quia valde cruciabantur, 


το, xal ἀνοχὴν ὅλως οὐκ εἶχον. Καὶ λέγω τῷ p nec ulla. requies eis dabatur. Dico ad pastorem il- 


τῷ pet ἐμοῦ λαλοῦντι’ Κύριε, cl; ἐστιν οὗ- 


lum qui erat mecum : Quis est, Domine, hie pastor 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


braril incuria videntur excidisse. Apud ipsum 
8 paulo post h:ec leguntur : Que vero vidisti 
non exsullantia, sed uno loco vescentia ; quae 
nissa pr:ecedentia arguunt. Cll. Pastoris edi- 
| fugisse miror. 

Lamb. desunt angelus et autem. Sic ο 


Ita Fellus ex mss. Angl. quibus deest il[ecc- 
$ quod addunt editi. 

Lainb. deest malo. 

Graeca, ad corruptionem. 

Lainb. perpetuo. 

Lamb. sua, etiam hoc quod nomen. Sic ct 


Mss. Angl. insecuti. 
Mss. Angl. deest non : neque illud, agnoscit 


edit. Oxon. Grzca : Hi quidem cotrupti et a veritate 
seducti sunt. 

(75) Lamb. deest habentem. 

(74) Lamb. et vehementer durum flagellum. 

(75) Lamb. amarum. Sic el edit. Oxon. quz etiam 
severum pro sevum habet. 

(76) Lamb. horrere aliquis. Al. exhorrere ali- 

uis. ) 

(71) Lamb. cum edit. Oxon. deliciis. 
(28) Lamb. pascerentur. Spinas et tribulos et gra 


ves. 

(79) Sic mss. Angl. et Carm. Sic et edit. Oxon 
Al. verbis. 

(80) Ita Fellus ex mss. Bodl. et Lamb. Al. aue 
lemapus. 
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tam implacabilis et tam απάτης , qui nullo modo A τος ὁ ποιμὴν, ὁ ἄσπλαγχνος καὶ πικρός» Καὶ λέγει 
miseratione (81) movetur adversus hzc pecora? — pov Οὗτός ἐστιν ὁ ἄγγελος τῆς τιμωρίας ἐκ δὲ τῶν 
Hic, inquit, pastor, pro justis (82) quidem nuntius ἀγγέλων διχαίων ἐστὶ, τεταγµένος δὲ ἐπὶ τῆς τιµω- 
est, sed prepositus poenz. Huic ergo traduntur qui µρίας. Παραλαμθάνει οὖν τοὺς ἁποπλανηθέντας ἀπὲ 
a Deo aberraveruut, et servierunt desideriis ac νο- — «o0 8200, xai πορευθέντας &v ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτῶν 
luptatibus &z€culi bujus. Punit ergo eos, sicut me- — xaV τιμωρεῖται αὐτοὺς, χαθὼς ἄξιοί elatv, δειναξς xal 
ruit unusquisque eorum, sevis variisque poenis. µποιχίλαις τιµωρίαις. Λέγω αὐτῷ' "Ἠθελον γνῶναι, 
Vellem, inquam, nosse, Domine, varias has poenas, κύριε, τὰς ποιχίλας ταύτας ttpuoplac, ποταπαί eia. 
cujusmodi sunt? Audi, inquit: Vari poenz atque — "Axoue, φησίν’ Al ποιχίλαι τιµωρίαι xa βάσανα, 
tormenta hzc sunt, que homines quotidie in vita µβιωτιχαί εἰσι βάσανοι. Ἐπὰν γὰρ ἀποστῶσι τοῦ 8:03, 
sua patiuntur. Alii enim detrimenta patiuntur; alii  νοµίζοντες &v ἀναπαύσει εἶναι xal πλούτῳ, τότε τι- 
inopiam ; alii diversas acrimonias (85). Quidam in- —uopoüvca: οἱ μὲν ζημιούμενοι, οἱ 6$ ὑστερούμεναι, di 
constautiam ; alii injurias ab indignis patientes, mul» δὲ ἀσθενείαις ποιχίλαις περιπἰπτοντες. "Αλλοι ἐν dxe- 
taque alia exercitia et incommoda (84). Plurimi µταστασία.ς, ἕτεροι übprtóuevot ὑπὸ τῶν ἑλαττόνων, 
enim inconstanti consilio multa conantur, nec quid- — xai ἑτέραις ποιχίλαις πραξεσι. Πολλοὶ γὰρ ἄποχατε- 
quam conducit (85) eis; et dicunt iu. actibus suis, B στάντες &v ταῖς βαυλαξς αὐτῶν ἐπιθάλλονται εἰς πολλὰ 
successum se non habere. Succurrunt iis, ea qua πράγματα, xai οὐδὲν αὐτοῖς ὅλως ὑποδαίνει, xa ὃυσ- 
nequiter feceruut, et Dominum causantur. Cum igie — yepaívoustv, xal οὐ γινώσχουσιν, ὅτι διὰ τὰ ποντρὰ 
tur perpessi fuerint omnem vexationem et omne — & ἔπραξαν οὐκ εὐοδοῦνται' xat λοιπὸν αἱ [τιῶνέαι] τὸν 
incommodum ; tunc traduntur mihi ad bonam ad- Κύριον, xal οὐχ ἀνέχονται τὰς λοιπὰς ἡμέρας αὐτῶν 
monitionem , et firmantur in fide Domini, et per ἐπιστρέψαντες δουλεῦσαι τῷ 8cip &v χαθαρᾷ xapbig. 
reliquos dies vite (80) serviunt Domino mente pura. — "Av δὲ µετανοῄσωσι xaX ἀνανήφωσι, τότε συνιῶσ, 
Et cum copcrint delictorum agere poenitentiam, — óct διὰ τὰ ἔργα αὐτῶν τὰ πονηρὰ οὐχ eOobouyto: καὶ 
tunc ascendunt in precordia eorum opera sua, in οὕτως δοξάζουσι τὸν Κύριον, ὅτι δίχαιος χριτής kot, 
quibus se nequiter exercuerunt (88); et tunc dant. xaX διχαίως ἔπαθον, xaX ἐπαιδεύθησαν χατὰ τὰς πρὰ- 
Dco honorem, dicentes, justum judicem eum esse, — Sci αὐτῶν (87). 

meritoque se omnia esse perpessos secundum facta sua (89). In reliquum vero serviunt Deo mente pura 

et successum habent in negotiis suis omnibus, accipientes a Domino quzecunque poscunt. Et tunc. gratias 

agunt Domino, quod sint mihi traditi ; nec jam quidquam crudelitatis (90) patiuntur. 


CAPUT IV. 

Dico illi : Etiam nunc, domine, demonstra mihi. Quid inquiris, inquit? Dixi οἱ : An per idem tempos 
crucientur, qui discedunt a timore Dei, quantum usi fuerint falsa dulcedine ac voluptatibus? Ait mibi : 
Per idem tempus etiam cruciantur, Et dixi ei : Exiguum igitur cruciantur : oportebat autem eos qui sic 
percipiunt voluptates ut Dominum obliviscantur, septies tautum pati poenarum. Ait mihi : Fatuus es, 
nec lutelligis bujus peenz virtutem. Et dixi : Si enim intelligerem, domine, non interrogarein ut demos- 
strares mihi. 

Audi, inquit, quanta sit vis utriusque, dulcedinis ᾳ "Axoue οὖν ἀμφοτέρων τὴν δύναμιν, τῆς τρυφῆς 
ac poena. Dulcedinis una hora suo spatio termina- —xal τοῦ βασάνου. Τῆς τρυφῆς χαὶ τῆς ἁπάτης ὁ χρ- 
tur : poenze vero una hora (91) triginta dierum vim — voz ὥρα ἐστὶ µία" τῆς δὲ βασάνου ὥραι, τριάχοντα 
possidet. Quicunque igitur uno die perceperit fal- ἡμερῶν δύναμιν ἔχουσαι. Ἐὰν οὖν µίαν ἡμέραν τς 
lacem (92) dulcedinem ac voluptatem, unoque (95) τρυφῄση, xaX ἁπατηθῇ, µίαν δὲ ἡμέραν βασανισθῇ, 
die cruciatus sit, anni spatium dies ille cruciatus ῥἐνιαυτοῦ ὁλοχλήρου ἰσχὺν ἔχει ἡ ἡμέρα Exstvn cfe 
ejus valebit. Ita, quot dies perceperit quisque volu- — facávou. "Όσας οὖν ἡμέρας τρυφῄήσῃ τις, τοσούτος 
p'atem, totidem annis cruciatur. Vides igitur, in- ῥἐνιαυτοὺς βασανισθῄσεται. Βλέπεις οὖν, ὅτι τῆς τρυ- 
quit, exiguum esse tempus mundanse (94) dulcedi- — crc xal ἁπάτης ὁ χρόνος οὐδέν ἐστιν, τῆς δὲ cu 
nis ac voluptatis; poene vero tormentorumque plac xai βασάνου πολύς. 
amplius. 

VARLE LECTIONES ET NOTE. 
(81) Mss. Angl. deest, miseratione. (87) Pseudo-Atbanasius post πράξεις αὐτῶν, ine. 


(82) Lamb. et Carm. de justis. Sic et Greca. Ad — mediis omissis, continuo subdit : "Axous, x. τ. la 
hunc locum respicit Origenes homil. 4, iw psal. — ut mox infra. 


xsxvit, edit. nov. tom. II, pag. 6814. (88) Mss. Angl. gesserunt. ] 

(85) Mss. Angl. detrimentis puniuntur, aliv'inopia, (89) Mss. Angl. passos secundum facta sua ; scili- 
alii diversis egrimoniis. EL mox pro acrimonias, ul. — cet quisque eorum. In, etc. 
egrimouias. Felli tamen editio Oxon. egritudines. (^ Bodl. crudele. 

Sic sane Greca, ἀσθενείαις. 94) Lamb. pena vero unius hore. 

(84) Lamb. multisque aliis exercitiis et incommo- 92) Lamb. deest fallacem. Laudat hunc locem 
dis. At Felli editio sic : alii multis aliis exercitiis in- — Origenes homil. 8, in Numeros, edit. nov. tos. ll, 
commodisque a[ficiuntur. pag. 294. — 

(85) Mss. Angl. provenit. (95) Al. si uno. 


(86) Lamb. desunt per et τὰς. Fellus : vite suc. 194) Lamb. deest muxdang. 
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CAPUT VY. 

Dixi ei : Domine, quoniam non intelligo omnia (95) tempora hzc dulcedinis voluptatis ac penz, luci- 
dius mihi de his expone. Respondit mihi, dicens : lpsipientia (96) tua tibi perseveranter inhzeret. Nonne 
vis potius mentem tuam puriticare, et Deo servire? Vide, ne forte (97) tempore exacto, tu insipiens reperia- 
ris. Audi nunc, quemadmodum vis, quo facilius intelligas. 

(98) Ὁ τρυφῶν xai ἁπατώμενος, χαὶ πράσσων ἃ Qui uno die commiserit se voluptatibus, et fecerit 
βούλεται, πολλὴν ἀφροσύνην tvb£bura.* ἀντὶ γὰρ — quidquid appetit animus ejus, plurima repletur 

τῆς τρυφῆς xol ἁπάτης ἑκάστης ἡμέρας, ἀποτίσει — stultitia, nec intelligit quid admittat; ac die postero 
βάσανον μεγάλην, ἐνιαυτὸν τῇ ἡμέρᾳ. obliviscitur, quid fecerit (99) pridie; dulcedo enim 
et voluptas mundana (100) nullam memoriam habent, propter stultitiam quz insita est illis. Cum vero 
uno die accesserit homiui cruciatus ac poena, toto anno torquetur; maguam enim memoriam possidet 
poena. Toto igitur anno dolens meminit; et tunc recordatur dulcedinis illius vanz (1) ac voluptatis, et 
sentit propterea se penas pati. Quicunque igitur se dulcedini et voluptati tali tradiderint, sic puniun- 


tur (2); quoniam vitam habentes, ipsi se reddunt obnoxios morti. 


Καὶ λέγω τῷ ἀγγέλῳ Ποῖαὶ τρυφαί clot βλαθε- 
pal; λέγε pot. Πᾶσα πρᾶξις σαρχιχὴ τρυφή ἐστιν, 
νῦν (3) ἡδέως ποιεῖ αὐτὴν. [ Ὁ γὰρ] ὀξύχολος τῷ 
ἑαυτοῦ πάθει τὸ ἰχανὸν ποιῶν τρυφᾷ ' ὁμοίως χαὶ 6 
μοιχὸς, καὶ ὁ µέθυσος, καὶ ὁ κατάλαλος, καὶ ὁ ψεύ» 
στης, xai ὁ πλεονέχτης, xal ὁ ἀποστερητὴς, xai ὅσα 
κοιαῦτα  τρυφῶσι γὰρ ἐν τῇ αὐτῶν πράξει. Αὗται 
bk αἱ πράξεις βλαθεραί εἰσι τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ. 
Εἰοὶ δὲ xai τρυφαὶ σώζουσαι τοὺς ἀνθρώπους. Πολλοὶ 
Υὰρ ἀγαθὰ ἐργαζόμενοι τρυφῶσιν. Αὕτη οὖν ἡ τρυφὴ 
τοῖς δούλοις τοῦ θεοῦ περιποιεῖται ζωήν. al δὲ 
προειρημέναι τρυφαὶ βάσανον. 


Dixi ei: Qua sunt, domine, voluptates noxiz? 
Omni, inquit, homini voluptas es! quodcunque 
libenter facit. Etenim iracundus satisfaciens mori- 
bus suis percipit voluptatem suam; et adulter, et 
ebriosus (4), et detractor, et mendax et cupidus, et 
fraudator, et quicunque iis simile aliquid admittit, 
morbo suo parens, percipit ex ea re voluptatem. Il: 
omnes dulcedines ac voluptates noxime sunt servis 
Dei. Propter has itaque cruciantur et patiuntur 
penas. Sunt etiam voluptates, salutem hominibus 
afferentes. Multi enim opera bonitatis facientes, 
percipiunt voluptatem, dulcedine sua tracti. Hae 


ergo voluptas utilis est servis Dei, et vitam parat hujusmodi hominibus. llle vero noxiz quz supra dictae 
sunt, tormenta et poenas pariunt. Quicunque vero permanserint in illis, nec admissorum suorum egerint 
penitentiam, mortem sibi acquirent. 

SIMILITUDO VII. 


Penitentibus faciendos esse pomnitentie dignos fructus. 


CAPUT UNICUM. ; 

Post dies paucos video illum in eo campo, in quo pastores illos ante videram (5). Et ait mihi : Quid 
inquiris ? Veni, inquam, rogare te, domine, ut pastorem illum prepositum pena jubeas de mea domo 
exire, quia vebementer me affligit. Et respondens : Necesse est, inquit, patiaris incommoda et vexatio- 
nes (6); sic enim przcepit de te ille nuntius bonus (7): quia tentare te vult. Quod, inquam, domine, 
tam grave peccatum adinisi, ut. huic nuntio traderer? Adverte, inquit. Complura quidem habes peccata ; 
sed non tam multa, ut huic nuntio debeas tradi (8); sed multa delicta et. scelera domus tua commisit, 
ideoque facjis eorum ille bonus nuntius exarcerbatus, jussit te aliquantum temporis vexationem experiri ; 
ut et illi admissorum suorum agant poenitentiam, et abluant se ab omni cupiditate hujus szculi. Cum 
itaque egerint poenitentiam et purificati fuerint, tunc discedet a te nuntius ille qui przpositus est poene, 
Dico ei : Domine, si ita illi se gesserunt, ut. exasperarint nuntium bonum ; ego quid feci? Respondens : 
Aliter, inquit, non possunt illi vexationem pati, nisi tu qui caput es totius domus, labores. Quidquid 
enim tu passus fueris, necesse est ut et illi sentiant ; quandiu vero tu bene stabilitus fueris, illi nullam 
vexationem possunt experiri. EL dixi : Sed ecce jam nunc, domine, agunt. poenitentiam totis przcordiis 
suis. Et ego scio, inquit, totis precordiis eos agere poenitentiam. Nunquid ergo, ait, protinus putas αἱιο- 
leri delicta eorum qui agunt penitentiam? Non proinde continuo ; sed oportet eum qui agit pcenitentiam 

VARLE LECTIONES ET NOTA. 


(95) Lamb. deest, omnia. Mox Fellus : d. ac vo- 
luptatis, et. 

(96) Mss. Angl. stultitia. Et paulo post, stultus. 

(97) Lamb. quando. Sic et eit. Oxon. 

(98) Post verba βασάνου πολύς, modo relata, hzc 
statim subdit pseudo-Athanasius, paululum variata, 
cateris interim omissis. Sic et mox infra, post τῇ 

pa, continuo sequitur : Καὶ λέγω τῷ ἀγγέλῳ. 

99) Lamb. fuerit. 

00) Sic Fellus in edit. Oxon. ex mss. Angl. Al. 
omittunt mundana. 

(4) Mss. Angl. deest, vane. 

(2) Lamb. patiuntur. 


PATROL. Gh. Il. 


(3) Ita Greca edita a el. Montfaucono. Fabricius 
tamen pro νῦν legit ὅτι, veteri interpreti inh rens. 
Clericus autem omisit vuv, nec recepit ὅτι. Sic et 
Russelius ipsum secutus. 

(4) Lamb. ebrius. Et mox cum Bodl. iníamator 
pro detractor. 

(5) Lamb. pastorem illum videram. Editio autem 
Felli Oxon. omittit illos. 

6) Lamb. ut incommo:a et vexationes sint. 

1) Bodl. honestus. Sic et infra. 

8) Lamb. desunt, sed ad tradi. Videntur librapio 

excidisse ob sequens sed. 
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affigere (9) animam suam, et humilem animo se przstare (10) in omni negotio, et vexationes multas 
variasque (11) perferre ; cumque perpessus fuerit omnia quz illi instituta fuerint (19), tunc forsitsa 
qui eum creavit et qui formavit universa (15), commovebitur erga eum clementia δα, et aliquod reme- 
dium dabit ; idque ita, si viderit ejus qui poenitentiam agit, cor purum esse ab omni opere nequissimo. 
Tibi autem et domui tuz vexari nunc expedit, et multam vexationem pati necesse est (14) ; sicut praece- 
pit nuntius Domini qui te mihi tradidit. Quin potius gratias agas Domiuo; quod prescius futuri (15) 
diguum te habuit, cui przediceret tribulationem instare valentibus eam sustinere. Dico ei : Et tu, do- 
mine, mecum esto ; et facile omnem vexationem sustinebo. Ego, inquit, ero tecum : sed et rogabo nus- 
tium illum qui prepositus est poenz, ut levius te affligat ; sed et exiguo tempore patieris adversa, ite. 
rumque tuo loco restitueris; tantummodo in humilitate persevera. Pare Domino mente pura, domusque 
tua ac nati (16); et in mandatis ejus ambula, quaze przcepit (17) tibi : et poenitentia poterit esse firma 
atque pura. Et si hzec custodieris cum domo tua, incommoda a te recedent : sed et ab omnibus quicus- 
que in his mandatis ambulaverint omnis vexatio recedet. 
SIMILITUDO VIIL 
Electorum, et panitentium peccatorum multa sunt genera: omnes autem, pro ponitentia 
εί bonorum operum suorum modo, habebunt mercedem. 
CAPUT PRIMUM. 

Ostendit mihi salicem tegentem campos ac montes, sub cujus umbram venerunt omnes qui vocati eraat 
in nomine Domini. Et juxta salicem stabat nuntius Domini valde preclarus et sublimis; οἱ secabat eum 
falce magna ab illa salice (18) ramos ; et populo illi qui erat sub umbra salicis illius, exiguas et quasi 
cubitales virgas porrigebat. Postquam autem accepissent universi, deposuit falcem ; et arbor illa integra 
permansit, sicut antea videram eam : quam ego rem mirabar (19), atque intra me disputabam (20) Ait 
sd me pastor ille : Desine mirari quod arbor illa tot (21) ramis przcisis permanserit integra ; sed exspe- 
cta : nunc demonstrabitur tibi quod significet angelus ille qui populo porrexit virgas. Et rursus eas ab 
his reposcebat (22); et quo quisque eas perceperat ordine, eodem etiam vocabatur ad illum, virgasque 
(23) reddebat ; quas cum acceperat ille, considerabat. Α quibusdam enim accipiebat aridas et putridas, 
velut a tinea tactas : et jubebat eos qui bujusmodi virgas tradiderant, secerni et seorsum statui. Alii por- 
rigebant aridas quidem, sed non tactas a tinea : et hos seorsum statui jubebat. Alii porrigebant semi- 
aridas virgas : et hi quoque seorsum statuebantur. Quidam autem dabant virgas suas semiaridas et scis- 
suras habentes : et hi seorsum statuebantur. Alii virgas suas (24) afferebant, quarum dimidia pars arida 
erat, dimidia (25) vero viridis : et hi seorsum statuebantur. Alii virgas suas afferebant ; quarum doe 
partes viride erant, tertia vero arida : οἱ hi seorsum statuebantur. Alii virgas suas afferebant, quarum 
du:e partes erant aridze, tertia vero viridis : οἱ hi seorsum statuebantur, Quidam porrigebant virgas suas 
paululum (26) aridas (exiguissimum enim aridum erat in virgis eorum, id est ipsarum cacumen [ΣΠ], 
scissuras vero habebant : et hi seorsum statuebantur. Aliorum autem in virgis exiguum erat viride, reli- 
quum vero aridum : οἱ hi scorsum statuebantur. Alii veniebant afferentes virgas suas sicut acceperant 
virides, maximaque pars populi hujusmodi virgas porrigebat; et magnum ος his nuntius ille gaudium ce- 
pit : et hi seorsum statuebantur. Alii afferebant virgas suas virides et pampinos habentes : et hi seorsum 
statuebantur ; et hos quoque nuntius ille magna cum hilaritate excipiebat (28). Alii afferéibant virgas 
suas virides, ex quibus exereverant pampini earum (29); qui pampini quosdam fructus afferebant. Qui 
hujusmodi (30) virgas porrigebant valde hilares erant vultu; sed et nuntius ipse quidem ex eis 

YARLE LECTIONES ET NOTE. 


(9) Mss. Anyl. cruciare. 

(10) Sic Fellus Lamb. animo se habere. Bodl. 
animo se gerere. Carin. et Vict. animam agere. ΔΙ. 
animose agere. Exhibent quoque animose editt. 
Cler. et Russel. minus recte, ut quidem videtur. 

(11) Al. sepiusque pro variasque. 

(12) Lanib. que instituerit. 

(15) Lamb. qui creavit omnia et formavit universa. 

(44) Edit. Oxon. et quod multam vexationem pa- 
tíaris necesse est. 

(15) Mss. Angl. quod dignum te habuit, cum pre- 
diceret incommodum tibi instare valenti id sustinere, 
prascius futuri. 

(16) Lamb. desunt, ac nati. 
" Mss. Augl. in mandatis meis ambula , que 
pracepi. Sic et edit. Oxon. 

(18) Lamb. cum falce de ea salice. 

(19) Mss. Angl. quo nomine mirabar. Editio Felli 
Üxon. Ex quo opere mirabar. 

(20) Al. cogitabam. Sic et Fellus. 


(21) Ita Fellus ex mss. Editi., tota. 

(22) Sic editio Felli Oxon. ex Lamb. AL illis re- 
poscit. 

(25) Lamb. ista que acceperat. ordine, eodem w- 
cabatur ad illum, virgamque. 

(24) Conjicit οἱ. Wakius, ante ista verba : Alii 
virgas suas, etc., excidisse librario sequentia : Alii 
virgas afferebant, virides quidem, sed scissm» as. ha- 
bentes. Hzc enim meinorat Hermas in hax ipsa Si- 
milit., capp. 5 et 7. 

(25) Lamb. alia vero dimidia. 

(26) Mss. Angl. paulo minus. Sic et editio Oxon. 

(27) Sic Fellus. ΑΙ. ipsum cacumen. lta et Bodl. 
Herinas ipse sub init.cap. 10 hujus similit. hzc ba- 
bet : Exceptis cacuminibus earum. Sic rursus cap. 
11. Hinc contirmatur lectio quam sequimur. 

(38) Lamb. magna hilaritate capiebat. 

29) Bodl. earumque pumpini. 

(50) Lamb. quemdam í(ructum afferebant : eorum 
virorum qui hujusmodi. 
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magnam letitiam percipiebat; nec minus pastor ille cum eo (31) ex eadem causa hilaritatem capiebat. 


CAPUT 1l. 

Tunc nuntius Domini coronas jussit afferri. Allate sunt. autem coron: velut ex palmis fact; et co« 
ronavit eos viros nuntius, in quorum virgis pampinos invenerat et fructum (22); et jussit eos ire in 
turrim. Sed et illos viros misit in turrim, in quorum virgis sine fructu (53) invenerat pampinos, dato 
eis sigillo. Nam vestem eamdem habebant, id est candidam sicut nivem ; cum qua jubebat ipsos ire (54) 
in turrim. Nec minus et eos qui reddiderant virgas suas , sicuti acceperant virides, data eis veste can- 
dida ; et sic eos dimisit ire (55) in turrim. His consummatis, ait ad pastorem illum : Ego vado; tu vero 
dimitte hos intra muros, in eo loco quo quisque metuit bahitare, consideratis prius virgis eorum dili- 
geuter : tamen, ne quis te fallat, considera. Sed etsi quis te preterierit, inquit, ego cos super aram 
probabo. Mis ad pastorem dictis, recessit. Postquam ille discesserat, alt milii pastor: Accipiamus ab 
omnibus virgas; et planteinus illas, si possint revirescere (26). Dico ei : Domine, istze quae sunt αγά 
virge, quo modo possunt revirescere?(57) Ait mihi : Arbor ista salix est, et semper amat vitam. Si plan- 
tatz ergo fuerint he virge, exiguumque humoris acceperint (28), plurimz ex eis revirescent. Tentabo 
enim, et suflundam (59) eis aquam : etsi qua earum potuerit vivere, gratulabor ei; quod si non, certe 
non videbor ego negligens fuisse. Jussit deinde me vocare eos. Et sicut steterunt quisque eorum, vene- 
runt ordine suo, virgasque suas tradiderunt : quas acceptas ille singulas plantavit ordinibus suis. Et 
postquam planiasset omnes, aquam multam supereffudit (40) illis; ita ut tegerentur ab aqua, neque ab 
ea exstarent. Deinde cum irrigasset illas, ait mihi : Eamus; et post paucos dies revertamur, et visite- 
mus eas. Qui creavit enim hanc arborem, vivere vult (44) omnes eos, qui ex ea acceperunt virgas. Ego 
autem spero, cum sint aqua superinfusz hz (42) virgz, plurimas victuras humore capto (45). 


CAPUT ill. 

Dico ei : Arbor hxc, Domine, demonstra mihi, quid sit : valde enim moveor, quod tot ramis reci- 
«sis (44) integra videatur esse; nec omnino quidquam deea minus videtur esse; quo maxime (45) 
stupeo. Àudi, inquit: Arbor hzc magua qua campos tegit ac montes totamque terram , lex est Dei 
iu totum orbem terrarum dato. Hac autem lege Filius Dei pradicatus (46) est in omnibus finibus 
orbis terrz. Populi vero stantes sub umbra , ii sunt qui audierunt przedicationes ejus, et crediderunt. Nun- 
tius autem ille magnificus et bonus (47) Michael est , qui populi hujus habet potestatem et gubernat eos. 
Hic enim in corde eorum qni crediderunt, inserit legem (48). Visitat igitur eos, quibus dedit legem, si 
eam custodierunt. Videt autem uniuscujusque virgam, et ex eis multas labefactas. llle enim virg, Do- 
ποϊπή lex sunt. Cognoscit autem (49) deinde omnes eos, qui non servaverunt legem ; sciens sedem unius- 
cujusque eorum. Dico ei : Quare, inquam, Domine, alios dimisit in turrim, alios tibi hic reliquit? Hi, 
inquit, quicunque supergressi sunt legem quam ab eo acceperunt, in mea relicti sunt potestate; ut ad- 
missorum (50) suorum agant penitentiam ; qui autem satisfecerunt legi et servaverunt eam, sub illius 
potestate sunt. Qui sunt ergo, Domine, inquam, in turrim euntes coronati ? Ait mihi : Quicunque luctati 
cum diabolo vicerunt eum, illi sunt coronati. llli autem sunt, qui ut servarent legem, perpessi sunt iui 
qua (5i). Illi vero, qui virides virgas pampinosque sine fructu habentes tradiderunt, propter eamdem 
quidem legegp vexationem sustinuerunt, non obierunt autem mortem (52); sed nec abnegaverunt sane 
. etam (53) legem. Hi vero, qui virides, sicut acceperant, tradiderunt; modesti sunt atque justi, et qui valde 
pura mente vixerunt et custodierunt mandata Dei. Reliqua autem scies, cum consideravero illas virgas 


quas plantavi et irrigavi. 
CAPUT 1V. 


Post paucos vero dies reversi sumus ; eodemque loco consedit nuntius ille magnificus ; ego autem astiti | 
VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


21) Sic Fellus ex Lamb. Al. omittunt, cum eo. TH Lamb. humo receptas. Bodl. humore percepto. 
32] Lamb. eos viros, in quorum virgis pampino- 44) Mss. Angl. precisis. Sic et edit. Oxon. 

rum invenerat fructum : omisso, nuntius. m Mss. Angl. nomine. 
(55) Lamb. desunt, sine fructu. 46) Lamb. Hec autem lez Filius Dei est. ρτα- 


(54) Lamb. quibus jubebat ire. At. Vict. habebant — dicatus. 
47) Mss. Angl. magnus et honestus. lta quoque 


pro jubebat. 
($5) Lamb. deest, ire. Felli edit. Oxon. Hunc locum laudat Origenes Com- 
(8| Bad et Lamb. reviviscere. lta sepe. Sic οἱ — ment. ἐπ Matth. tom. XIV, edit. nov. tom. H, 
N85. 


forie possint revirescere. 48) Lamb. legem suam. 


ict. et Carm. Fellus autem in edit. Oxon. si pag. 644. 
(57) Lamb. desunt : Dico ei... revirescere. (ib Lamb. ez iis multas vexatas. llle enim virga 


(38) Lamb. humorem. lex est. Cognoscens deinde. 

359) Lamb. effuudam. (bU) Lamb. commissorum. 

40) Lamb. edit. Bodl. suffudit. 2) Bodl. injusta. 

41) Lamb. jussit. E: Lamb. oderunt vero legem. 

(42) Mss. Angl. adaquata he. . $3) Mss. Angl., Vict. et Carm. suam. 
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οἱ. Tunc ait mihi : Succinge (54) te sabano, et ministra mihi. Sucecinxi me sabano munde, 
quod erat factum ex sacco. Ut autem vidit me cinctum, et paratum illi (55) ministrare, ait : Voca 
viros illos, quorum virge plantate sunt, suo quemque ordine, sicut porrexerunt illas. Et duzit 
me in campum; et vocavi (56) omnes; qui etiam universi constiterunt ordinibus (57) suis. Ait 
deinde ad illos : Quisque virgam suam extrahat, et ad me afferat. Et primo tradiderunt, qui aridas et pe- 
tridas habuerunt, Et quorum (58) putridz et αγά repertz sunt virg, jussit eos stare seorsum. Deinde 
porrexerunt qui aridas quidem, sed non putridas habuerunt. Aliqui eorum tradiderunt virgas (59) viri- 
des: quidam vero aridas εἰ putridas, velut a tinea tactas. Eos qui virides tradiderunt, jussit seorsum 
stare : illos vero qui aridas et putridas tradiderunt, cum primis stare (60) jussit. Porrexerunt deinde 
qui semíaridas habuerant, οἱ scissuras babentes : multi ex illis virides porrexerunt, nec scissuras bs 
bentes ; quidam vero virides, pampinos habentes, et in pampinis fructum, sieut illi qui in turrim iverua 
coronati. Alii porrexerunt aridas, et non putridas. Quidam vero sicut fuerant, semiaridas et scissuras 
habentes. Jussit unumquemque eorum seorsum stare; alios suo quemque ordine (61), alios seorsum. 
CAPUT V. 

Deinde porrexerunt qui habuerant (62) virides quidem virgas, sed scissuras habentes. lli omnes viri- 
des tradiderunt, suoque ordine steterunt. Gaudium autem ex his percepit hic Pastor , quod omnes poli- 
tx (63) essent, et deposuissent scissuras suas. Deinde porrexerunt, qui dimidiam viridem, et dimidiam 
aridam habuerant : quorumdam vero inventz sunt totz virides; aliorum semiaride; aliorum virides e£ 
pampinos habentes (64). lli omnes dimissi sunt unusquisque in suum ordinem (65). Tradiderunt (66) deinde 
qui habuerant duas partes virgarum suarum virides, tertiamque aridam : multi ex eis virides porrexerumt 
multi semiaridas; czteri vero aridas et non putridas. Hi omnes dimissi sunt In suum quisque ordinem. 
Deinde porrigebant, qui habuerant in virgis suis duas partes aridas, tertiamque viridem : multi quoque 
ex eis porrexerunt semiaridas ; quidam vero aridas et putridas; alii autem semiaridas et scissuras habes- 
tes : pauci vero virides. Hi igitur omnes constiterunt in suo quisque ordine (67). Deinde porrexeret, 
qui tertium (68) habuerant viride, reliquum vero aridum : horum virgz majori ex parte invente sen 
virides, ramusculos habentes, et in eis ramusculis fructum ; et reliqui virides tot». Ex his virgis gae- 
dium vehementer percepit pastor ille, quia sic invenerat eas. Abierunt et illi in ordines suos. 

CAPUT VI. 

Postquam autem omnium (69) virgas conswlerasset, ait mihi : Dixeram tibi, arborem hanc diligere v. 
tam. Vides, quod (70) multi egerunt penitentiam , et assecuti sunt salutem, Video, inquam, domine. Ut 
scias, inquit, bonitatem et clementiam Domini magnam, et honorandam (71) esse, qui dedit spiritum iis 
qui digni erant agere (72) paenitentiam. Et dixi : Quare ergo, Domine, non omnes egerunt penitentiam? 
Ait mihi : Quorum viderat (75)Dominus puras mentes futuras, et servituros ei ex totis praecordiis ; illis. 
tribuit poenitentiam. At quorum aspexit dolum et nequitias, et animadvertit ad se fallaciter revers 
ros (174), negavit iis ad poenitentiam regressum, ne rursus legem ejus nefandis maledicerent verbis. Dico 
ci : Nunc mihi, domine, demonstra, qualis sit (75) locus cujusque eorum qui virgas reddiderunt, et sedes 
eorum (76) : ut auditis his et creditis, ii qui non custodierunt integrum, sed diasipaverunt sigillum quod 
acceperunt, agnilis suis factis, poenitentiam agant; et accepto a te sigillo, Domino dent honorem (77), 
quod sit super (78) eos motus clementia sua, et miserit te, ut spiritus eorum renoves. Audi, fhquit : Quo- 
rum virge arida et putrida repertze sunt, et velut a tinea tact; hi sunt transfuge, et (79) Ecclesize pro- 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 
(54) Mss. Angl. incinge. Et mox incinzi. Usita- — tunt Tradiderunt. 


tam autem Graecis vocem σάθανον, quz linteum 
sive linteamen denotat, vetus interpres hic in $ua 
versione retinuit. 

5ο) Lamb. sibi. 

56) Lamb. £t eduxit in campo, et vocavit. 

(57) Mss. Angl. agminibus. 

(58) Lamb. quc. 
(59) Lamb. addit suas. Et mox omittit aridas et. 
(60) Lamb. primariis tradere, Bodl. primariis 
stare. ' 

(01) Ms. Angl. suo quoque agmine. lta sepe. Ha- 
bent etiam agmine Vict. et Carm. 

(62) Lamb. habuerunt. Sic et paulo post, et pas- 
sim. 

(63) Quidam ex impressia habent imitate. ΛΙ. in- 
ritate. At ms. Lamb. mutati. Sic et Victor. 

(04) Mss. Angl. aliorum pampinos habebant. 

(65) Al. unusquisque in suo ordine steterunt, 
Deinde. 

(60) lta. Felli editio Ozon. ex Lamb. Al. omit- 


(67) Conjicit Wakius, librarii incuria hic fuisse 
omissa sequentia : Quidam porrigebant virgas sua 
paululum aridas ; (aridum enim erat ipsum cacumen) 
scissuras vero habebant. De his enim fit mentio in 
hujus similit. cap. 4 et 10. 

68) Ex Felio mss. Angl. minimum pro tertium. 
Sic et Victor. 

(69) Lamb. omnes. 

(70) Mss. Augl. quam. 
( j Ms. Angl. honestam. 
(72) Lainb. diligunt agere, 

(72) Ms. Angl. vidit. 

(74) Lamb. reversos. — 

(75) Sic mss. Angl. et Vict. Sic et edit. Oxon. At 
edit. Paris. quis, quid is. 

16) Lamb. sederunt seorsim. 
71) Lamb. accepto ait sigillo, Domine, dent ho- 
norem. 

(78) Ms. Angl. ín pro super. 

(79) Al. omittunt et, quod exhibet edit. Oxon. 
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ditores , qui inter reliqua sua delicta, nefandis verbis Dominum insectati (80), nomen ejus negaverunt , 
quod super eos erat invocatum. Hi igitur omnes mortui sunt Deo; aique etiam neminem eorum vides 
egisse ponnitentiam, tametsi audierint mandata mea, quz tu eis protulisti : ab hujusmodi ergo homini- 
bus abest vita (81). Hi quoque qui aridas et non putridas tradiderunt, non procul ab (82) illis fuerunt , 
ficti enim erant, et doctrinas pravas intulerunt, οἱ perverterunt servos Dei; precipue eos qui peccassent: 
non sinentes eos ad poenitentiam redire, sed doctrinis fatuis detinentes. Hi ergo babent ad spem regres- 
sum : atque etiam multos vides agere penitentiam, ex quo eis maodata mea protulisti ; et adbuc agent 
poenitentiam. Quicunque vero non egerint penitentiam, ii οἱ patientiam perdiderunt, et vitam (85) suam 
amittent. Αἱ his qui egerint, murus in primis copit esse sedes (84) eorum; quidam vero etiam (85) in 
turrim ascenderunt. Vides igitur, inquit, in poenitentia, peccantium inesse vitam; non agentium vero 
poenitentiam, mortem paratam. 
CAPUT VII. 

De his vero qui semiaridas virgas porrexerunt, et scissuras babuerunt , audi. Quorum tantummodo 
semiaride erant virge; hi dubii sunt ; nec enim vivi sunt, nec mortui. At hi qui semiaridas οἱ scissuras 
habentes tradiderunt ; et dubii sunt, et maledici , de absentibus detrahentes, et nunquam inter se pacem 
habentes, et inter se (86) invidentes. Et iis quidem proposita est paenitentia : vides enim ex his aliquos 
penitere. Quicunque vero eorum cito egerunt (87) poenitentiam , hi in turri habent sedem : at ii qui 
tarde egerunt, in inuris habitant (88). Qui vero non egerunt ponitentiam, sed in suis permanserunt factis , 
morte morientur. At vero hi qui virides quidem virgas, sed scissuras habentes tradiderunt ; fideles semper 
fuerunt et boni, sed habentes inter se quamdam invidiam et zelum (89) de principatu et dignitate. Verum 
omnes bujusmodi insipientes (90) sunt et fatui, qui habent inter se zemulationem de principatu. Attamen 
hi , cum sint alioqui boni , si auditis mandatis istis (91) emendaverint se, et cito per suasionem meam 
(92) egerint poenitentiam ; in turri denique incipient habitare, sicut et hi qui egerunt digne (95) peeniten- 
tiam. Quod si quis eorum rursus ad dissensionem redierit , repelletur (94) a turri, et vitam suam perdet. 
' Vita enim eorum qui custodiunt mandata Domini, in mandatis consistit; non in principatu aut aliqua 
dignitate. Per patientiam enim et humilitatem anims vitam homines consequentur; per seditiones vero 
et contemptum legis mortem sibi acquirent. 


CAPUT ΤΙ. 

Qui vero in virgis suis dimidium aridum habebant, et dimidium viride; hi sunt negotiationibus invo- 
luti, neque appliciti sanctis : ideoque etiam dimidium eorum vivit , dimidium vero mortuum est. Multi 
igitur ex illis, auditis mandatis, egerunt poenitentiam , et in turri habitare cceperunt ; quidam vero eorum 
in totum destiterunt. His igitur non est locus penitentiz : a negotialione enim sua, nefanda in Dominum 
locuti sunt, et eum abnegaverunt. Propter hanc igitur nequitiam amiserunt vitam. Multi vero ex his 
dubiam mentem induerunt. Adhuc et iis est regressus; qui si cito poenitentiam egerint, in turri sedem 
habebunt; si vero tardius egerint, in muris habitabunt ; si autem non egerint (95) , mortem sibi acqui- 
rent. At hi qui duas partes virgarum suarum virides habuerunt, et tertiam aridam ; compluribus modis 
depravati (96), negaverunt Dominum. Ex his igitur multi egerunt penitentiam , atque ita in turri habi- 
tare ceperunt ; et multi a Deo in perpetuum recesserunt : illi igitur in totum amiserunt vitam (97). Qui- 
dam vero dubia mente concepta, dissensiones concitaverunt : iis adhuc regressus est, si cito egerint ρᾷ- 
nitentiam , nec voluptatibus (98) suis remorati fuerint; si autem permanserint in factis suis, mortem 
sibi acquireut. 

CAPUT IX. 

Qui vero porrexerunt virgas suas, quarum duz partes aridz fuerant, et tertia viridis; fideles quidem 

fuerunt, sed locupletati et exsaturati (99) bonis , apud exteras gentes celebriores esse cupierunt (100), 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


80) Ms. Angl. insecuti. (90) Lamb. desunt, insipientes et. | 
81) Lamb. tu habes ita. (91) Mss. Angl. meis. - 
82) Mss. Angl. prope ab. (92) Mss. Angl. persuasionis suc. Editt. Paris. el 
(83) Sic Lamb. Sic et Felli edit. Oxon. Al. ii et — Clerici perstasionem , mendose. Fabricii quoque 
panitentiam, el vitam. editio typothetze incuria hic male se habet. 
(84) Lamb. hi qui egerint; murus erit. sedes. At (95) Lamb. deest, digne. 
Victor. mulis pro murus. Felli autem edit. Oxon. (94) Al. expelletur. — 
Sic : At ii qui egerint , in primis muris capit, etc. (95) Lamb. add. penitentiam. MEM 
(85) Ita mss. Angl., Victor. et Carm. lta et Felli (96) Mss. Angl. quamplurimis generibus in ficiati. 
edit. Oxon. Al. etiam qui non. 97) Bodl. penitentiam. 
(86) Bodl. desunt inter se. Lamb. intra se. 98) Lamb. in voluntatibus. , 
87) Mss. Angl. gesserunt. 99) Lamb. ezacti. 
88) Lamb. habitabunt. (100) Mss. Angl. honestiores esse cupiere. 


89) Sic Fellus ex Lamb. Al. contentionem. 
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et in superbiam magnam inciderunt (1), et sublimia ceperunt δι. αιό qu) , et veritatem deserere (5). 
neque appliciti sunt justis, sed (4) cum exteris geutibus convixerunt ; et hzc illis vita dulcior visa esi: 
a Deo tamen non recesserunt, et in fide perseveraverunt (5); sed opera fldei non exercuerunt. Moli 
igitur ex illis egerunt ppenitentiam ; et sedes eorum in turri esse ceperunt. Alii vero viventes cum exte- 
vis gentibus, et elati vanitatibus suis (6), in perpetuum a Deo defecerunt (7), nationum facinoribus et 
operibus servientes, Hujusmodi ergo homines adnumerati sunt exteris nationibus. Alii ex bis dubiam 
mentem habere coeperunt, non sperantes se propter facta sua assequi posse (8) salutem : alii dubii facti, 
dissensiones excitaverunt. His igitur et illis qui propter facta sua dubii esse coeperunt, adhue est regres- 
sus: sed hzc poenitentia cita (9) esse debet , ut sit in turri sedes eorum. His vero qui non agunt poni. 
tentiam, sed permanent in voluptatibus suis, mors prope est. 


CAPUT X. 

At hi qui virgas virides porrexerunt , exceptis cacuminibus earum quz sola arida (10) erant, et scie- 
suras habebant ; semper boni atque fideles et probi erga Deum (14) fuerunt; sed parumper deliquerun, 
propter inanes voluptates, et minutas cogitationes (12), quas intra (13) se habuerunt. Auditis ergo verbis 
meis, plurimi egerunt penitentiam celeriter ; et in turri habitare coeperunt. Quidam autem ex bis evase- 
runt dubii; quidam adjecerunt ad dubiam mentem , etiam dissensiones movere. In his igitur etiam nune 
spes est regressus, quia boni semper fuerunt; difficile autem movebuntur (14). Qui vero virgas soss 
aridas porrexerunt, exceptis cacuminibus earum quz sola erant viridia (15), crediderunt quidem Deo, 
in sceleribus vero conversati sunt (16) ; nunquam tamen a Deo recesserunt , sed semper nomen Domini 
Ebenter tulerunt, et libenter in hospitiis suis Dei servos susceperunt (17). Audito igitur hoc, regressi (18), sine 
mora egerunt poenitentiam, et omnem virtutis aequitatem (19) exercuerunt. Aliqui vero eorum mor- 
tem obierunt ; et alii libenter adversa passi suut, memores (20) factorum suorum. 


CAPUT χι. 

Postquam finisset omnium virgarum explanationes (21), ait mihi: Vade, et dic omnibus, ut sgaat 
penitentiam; et vivent Deo, quia motus Dominus magna clementia sua (22), misit me ut peenitentiaM 
nuntiarem omnibus, his etiam qui non merentur (23) propter facta sua assequi salutem. Sed patiea; 
est Dominus, et invitationem per Filium suum factam vult conservare. Dico ei: Spero , Domine, 
fore ut auditis bis universi agant (24) ponitentiam. Credo enim, unumquemque agnitis (25) suis 
factis et accepto Dei timore, ad poenitentiam regressurum. Ait mihi : Quicunque toto corde egerint pa» 
nitentiam, et purificaverint se ab omni nequitia qux? supra dieta est (26) , et non adjecerint adhuc ad 
delicta sua quidquam ; accipient a Domino remedium priorum (27) peccatorum suorum, si nihil dubita- 
verint de mandatis his (28) ; et vivent Deo. Qui vero adjecerint, inquit, ad delicta sua , et conversa 
fuerint in cupiditatibus (29) seculi hujus; damnabunt seipsos ad mortem. Tu vero ambula in mandatis 
istis; et vives Deo: et quicunque ambulaverint in his, et recte ea exercuerint, vivent Deo. Postquam 
vero hzc omnia mihi ostendit, ait mihi: Reliqua post dies paucos tibi ostendam. 


'SIMILITUDO IX. 
4Edificande militantis et triumphantis Ecclesie mysteria maxima. | 
CAPUT PRIMUM. 
Postquam scripsi Mandata et Similitudines pastoris illius , nuntius pcenitentize venit ad me , et dixit 


mihi: Volo ostendere tibi quecunque Spiritus tibi ostendit , qui in effigie Ecclesi; locutus est tecum. 
llle enim Spiritus , Filius Dei est. Et quia infirmior eras corpore , non ante per nuntium declaratum est 


VARUE LECTIONES ET NOTAE. 


(1) Lamb. «uperbiam magnam induerunt. (17) Mss. Angl. receperunt. 

(2 lta Bodl. Lamb. et Vict. Editi, sperare. 18) Mss. Angl. hoc regressu. 

(5) Mss. Angl. deseruerunt. 19) Victor. virtutem cquitattis. 

(4) Sic mss. Vict. et Carm. Sic et edit. Oxon. AI. 90) Lamb. et libenter patiuntur, memores. 
omittunt, sed. 21) ΛΙ. exsolutiones. . 

(5) Lamb. fideles perseveraverunt esse. (99) Lamb. mortis Dominus 1n multa sua cle- 

(6) Mss. Angl. evecti vanitatibus eorum. mentia. . . 

7) Mss. Angl. destiterunt. (25) Mss. Angl. omnibus darem , εἰ quidem qui- 

(à Lamb. deest. posse. busdam non merentibus. E 

9) Bodl. citata. (24) Al. quoniam, auditis his, universi agent. Edit 

(10) Lamb. solide aride. Paris. quontam, eruditis his. 

(11) Lamb. honesti erga Dominum. (25) Lamb. auditis. ] 

(12) Lamb. inanes et minimas disputationes. (26) Lamb. desunt, que supra dicta est. 

43) Bodl. in. Lamb. iuter. (27) Mss. Angl. deest, priorum. 


Lamb. meis. Sic et edit. Felli Oxon. 


14) Lamb. boni semper difficile movebuntur. a9 ratos 
. desideriis. 


(15) Lamb. que sole erant virides. (29 
(46) Al. etsi ad scelera aliqua prolapsi sunt. 
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tibi, quam firmatus es a Spiritu, auctusque viribus, ut etiam nuntium possis videre. Tunc enim bene 
quidem ac magni(ice (50) zificatio turris ab Ecclesia tibi ostensa est; sed ut a virgine (51) monstratà , 
cuncta vidisti. Nunc autem per nuntium illustraris, per eumdem quidem Spiritum. Sed oportet te omnia 
diligenter videre : idcirco enim in domum tuam missus sum habitare abillo nuntio venerando (52) ; ut cum 
omnia potenter videris, nihil ut prius expavescas. Et duxit me in ascensum montis Arcadie (53); et 
consedimus in cacumine ejus. Et ostendit mihi campum magnum ; et cirea eum duodecim montes alia 
atque alia figura. Quorum primus niger erat sicut fuligo. Secundus glabrus , sine herbis. Tertius spinis 
et tribulis plenus. Quartus habebat semiaridas herbas; quarum superior pars erat viridis, proxima 2u- 
tem a radicibus arida ; quzedam etiam herbe, cum sol incanduisset, aridz fiebant. Quintus mons asper- 
rimus erat; sed herbas virides habebat. Sextus mons scissuris erat plenus , quibusdam minoribus qui- 
busdam vero majoribus ; sed in illis scissuris erant herb: , non valde quidem ία (54) , sed velut mar- 
cid» esse videbantur. Septimus vero mons delectabiles (55) habebat herbas, et totus fertilis erat: et 
omne genus pecudum et volucrum (56) coeli pabulum (57) carpebant ex illo : et quantum vescebantur 
ex illo (58) , tanto lzetiores herbz crescebant. Octavus mons fontibus erat repletus; et ex illis fontibus 
adaquabatur omne genus creaturz Dei. Nonus mons nullam omnino aquam habebat, et totus destitutus 
eral ; sed et mortiferos serpentes alebat (59) , et hominibus perniciosos. Decimus mons proceras arbores 
continebat (40), totusque erat umbrosus (41) ; et sub umbra pecudes jacebant requiescentes ac ruminan- 
tes. Ündecimus mons densissimis arboribus repletus erat: et arbores illa aliis atque aliis onerat» vide- 
bantur (42) fructibus; ut quisquis videret, cuperet (45) edere de fructibus earum. Duodecimus 
mons candidus erat totus, et aspectum habebat delectabilissimum (44), et ipse sibi summum pra - 
stabat decorem. . 
CAPUT II. 


In medio vero campo candidam et ingentem petram mihi ostendit , quz de ipso campo surrexerat ; et 
petra illa altior montibus illis erat, et quadrata erat, ita ut posset totum orbem sustinere. Vetus autem 
mihi videbatur esse ; sed habebat novam portam, quz nuper videbatur exsculpta. Et porta illa clariorem 
splendorem quam sol habebat ; ita ut mirarer vehementer lumen ejus. Circa vero portam illam stabant 
virgines duodecim (45): ex quibus quatuor qua obtinebant angulos portz, digniores (46) mihi vide. 
bantur esse; sed et czeterze digna erant; stabant autem in quatuor partibus portz. Erat autem et id ad 
gratiam illarum virginum, quod ille bínz et binz vestit: erant linteis (47) tunicis , et decenter succinctze 
exertis brachiis (48) dextris , tanquam fascem aliquem levature; sic erant parate: vehementer enim 
hilares erant , atque prompt. Hac cum vidissem, mecum ipse mirabar, quod tam magnas et przclaras 
res viderem. Et rursus mirabar (49) propter virgines illas , quod tam decor: et (50) delicate essent, et 
ita constanter ac fortiter starent tanquam totum coelum portaturze (51). Et cum hac intra me coguarem 
(52), ait ad me Pastor ille : Quid intra te disputas atque torqueris, et ipse tibi sollicitudinem adjicis (55)? 
Quazcunque non potes intelligere, noli attendere (54), tanquam si sapiens sis ; sed roga Dominum , ut ac- 
cepto sensu intelligas ea. Quzcunque post te sunt, non potes videre; que vero sunt ante te, vides. In 
his igitur qua non potes videre, noli torqueri ; et eorum intelligentiam cape (55), qua tu vides. Desine 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(30) Mss. Angl. modeste. 
(91) Lamb. ad virginem. 
32) Mss. Angl. dignissimo. " 
23) Lamb. AÁrcadie montem. 
8) lta mss. Lamb., Vict. et Carm. lta quoque 
Felli edit. Oxon. et Hamb. Fabricii. Al. lata. 
35) Mss. Angl. hilares. 
30) Mss. Augl. volucres. 
31) Lamb. pabula. 
(58) Mss. Angl. inde. Lamb. inde , tanto amplius 
latiores. 
(59) Mss. Angl. habebat, Addit Lamb. et homines 
ro hominibus. 
(40) Mss. Angl. habebat arbores magnas. 
(4M) Lamb. tenebrosus. 
(42) Bodl. ordinate erant. Lamb. ornaie erant. 
(43) Mss. Angl. si quis vidisset, concupiscere. 
Fellus in sua edit. Oxon. quis retinuit pro quis- 
uis. 
? (is Mss. Angl. hilarissimum. 
45) Laudant hunc locum Origenes homil. 15, in 
Esech., auctor Operis imperfecti in Matth. xix, 28, 
ei scriptor Vite S. Genovefze cap. 4. Illorum verba 
inter Veter. Testm. superius reperies. 


(46) Lamb. dignitostores, Et mox, digntosa. Sic 
etiam iufra cap. 6 sub initium, dignitosos pro digni- 
tate splendidos. Atque ita legendum statuit Clericus 
e ms. optime notz Lambethano. « Vox enim digni- 
tosus, inquit. non zvi quidem Ciceroniani est, sed 
nec infimi. Veteres Glossz: Dignitosus, ἀξιωματικχός.» 
Vide item de hac voce Ducangium in Glossario. 

(47) Mss. Angl. apud Fellum : Inerat autem inter 
genera earum virginum et hg bine vestita linteis. 
Apud Clericum vero Lamb. sie se habet : /nerat 
autem inter gratiam earum virginum he Lina vestit 
lineis tunicis, et. decem incincig exertis. 

(48) lta mss. Angl. lta et Vict. et Carm. Horum 
mss. lectionem sequuntur quoque Fellus εἰ Fabri- 
cius. Al. exterius brachiis. 

(49) Lamb. movebar. 

(50) Mss. Angl. desunt, decore et. Etmox Lamb. 
omittit, constanter ac. 

(54) Mss. Angl. portandum haberent. 

(52) Mss. Angl. disputarem. Etmox, disputas; ubi 
Felli edit. Oxon.habet cogitas. 

(53) Mss. Angl. adducis. 

54) Lamb. perpendere. 

Ee Mss. Angl. dominare, 
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esse curiosus. Ego autem demonstrabo tibi cuncta, quzecunque debeo (56) ostendere : nune autem veli- 
qua considera, 


CAPUT Iii. 


Ει eum bzec dixisset mibi, suspexi (57) : et ecce vidi venisse sex viros excelaos ac venerandos, et omnes 
similes (58) vultu; et vocasse quamdam multitudinem virorum ; et hi qui venerant vocati ab illis, et ipsi 
quoque excelsi et fortes erant. Jusserunt autem illi sex cos turrim quamdam (59) super eam portam 
sedificare. Magnus vero tunc fremitus ceepit esse decurrentium circa portam huc atque illuc (60), eoram 
virorum qui ad zdilicandam turrim convenerant (64). Virgines veroillz quzstabant circa portam, jubebant 
eis zdilicalionem turris accelerare (02). Ipse autem exporrexerunt manus suas, tanquam aliquid accepture 
ab illis. Tunc illi sex jusserunt, ut (65) ex quodam profundo lapides attollerent, et in aedificationem 
turris prepararent. Et elevati sunt decem lapides candidi, quadrati (64), circeumcisi. Postquam vero sex 
illi advocaverunt has virgines, jusserunt eas universos lapides, quicunque in turris zedificationem mit. 
tendi essent, portare (65); et translatos per portam tradere (66) eis qui edificaturi erant turrim illam. 
Continuo hz virgines eosdem lapides qui prius elevati erant (67) de profundo, inter se elevare (68) cope- 
runt pariter omnes. 


CAPUT IV. 


Qui autem steterunt circa portam, sie etiam portabant; ut qui videbantur esse fortiores, ad angulos 
ponerentur ; czteri vero lapides ad latera subjiciehantur (69) : atque ita universos lapides pertulerunt, 
eosque per portam (70) translatos sedilicantibus, sicut jusse erant (71), tradiderunt. llli vero excipientes, 
exstruxerunt illos. Hzc autem zdilicatio super illam petram magnam et portam fiebat ; atque ab iis tota 
turris sustentabatur. Horum autem decem lapidum structura totam portam illam replevit, quae in fun- 
damento turris illius esse cospit. Post illos vero decem lapides, alii viginti quinque elevati sunt (72) de 
profundo; et hi structi sunt in zedificationem turris ejusdem, per illas virgines levati, sicut priores. Post 
hes, alii triginta quinque elevati sunt, et hi similiter in eodem opere aptati sunt. Post hos, quadraginta 
lapides ascenderunt ; et hi omnes adjecti sunt in structuram turris illius. Quatuor ergo ordines coeperunt 
esse in fundamento turris illius (73) ; desierunt enim lapides extrahi de (74) profundo : paulisper et bi qui 
edificabant, quieverunt. Iterum illi sex viri multitudini illi imperaverunt, ut de illis duodecim montibus 
apportarent (75) lapides ad zedificationem turris ejusdem. Illi autem excidebant de universis montibus va- 
riorum colorui lapides (76) ; et deferentes eos (77) porrigebant virginibus : quos ill: accipientes trans. 
ferebant (78), et in zedificationem turris porrigebant. In qua cum structi essent (79) illi, candidi, «a- 
riique flebant : et similiter omnes priores (80) mutabant colores. Quidam vero ab ipsis viris porrigeban- 
tur ; qui cum in eam zedifücationem venissent, quales ponebantur, tales et permanebant. Hi nec candidi 
fiebant, nec varii ; quoniam non erant a virginibus per portam translati. Hi ergo lapides deformes erabt 
in zedificatione (81) ; quos cum animadvertissent illi sex viri, jusserunt tolli et suo loco reponi unde 
delati fuerant (82). Et dicunt ad illos qui lapides illos afferebant : Omnino vos nobis ad zdificationem 
banc lapides porrigere nolite ; sed juxta turrim ponite eos, ut bz» virgines translatos porrigant : nisi enim 
ab his virginibus translati fuerint per hanc portam, colores suos mutare non possunt : nolite igitur 
frustra laborare. 


VARLE LECTIONES ET NOT.£. 
(68) Mss. Angl. allevare. 


n Lamb. potueris pro debeo. 
91) lamb. inspezi. 

. (58) Lamb. venisse viros ezcelsos , dignitosós et 
similes. 

(39) Lamb. eos illi ex turre quamdam. 

.,. (60) Bodl. discurrentium circa portam hinc atque 
illinc. Lamb. quoque habet hinc atque illinc. 

(61) Sic Lamb. Sic et Felli edit. Oxon. Al. vene- 
rant. 

(62) Lamb. videbant cdificationem turris accele- 
rari oportere, Felli autem edit. Oxon. sic : Agnove- 
runt ab eis edificationem turris accelerari oportere. 

(65) Mss. Angl. deest, vt. Et mox pro attollerent 
et pra pararent, habent ascendere et aptari. Statim- 
que : Et ascenderunt decem. 

(64) Lamb. quidem et quadrati. Sic et Fellus. 
Voci autem sequenti, circumcisi, premittendum nec 
jubet Cotelerius ex cap. 5 et 16. 

(65) Lamb. ejus cdificationem ituri essenl. por- 
are. 

(66) Lamb. cum Fello : itidem traderc. 

(67) Mss. Angl. primi ascenderunt. 


(69) Bodl. a lateribus subibant. Sic et Lamb., 
praepositione tamen a in e mutata. 

(70) Lamb. portas. Et paulo post, porta pro por- 
tam. 

(71) Mss. Angl. jusserant. 

79) Mss. Angl. ascenderunt, ut szpe. 
75) Lamb. lundamentis turris hujus. 

ei Lamb. ergo lapides ascendere de. 
(75) Dequibus mentio cap. 1 bujus similit. Fellus 
autein stati, deferrent. pro apportarent, quod ex- 
hibent mss. Angl. 

(76) Mss. Angl. lapides variis coloribus. 

(17) Mss. Angl. apportatos. 

(78) Mss. Angl. porrigebant,et mox transferebant. 
Sic et Felli edit. Oxon. 
( ὃν) Lanib. quam cum instructi. 
(80) Lamb. et similes omnes et priores. Mss. quoque 
Vict. et Carm. habent, et priores. 

(81) Lamb. edificationem. 

(82) Mss. Angl. referri unde deportati. 
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CAPUT V. 

Effecta est autem structura illo die; sed turris consuminata non est ; futurum enim erat, ut sedilica- 
retur (85) ; propterea etiam nunc et quzdam dilatio facta est. Et jusserunt illi sex, eos qui zdificabant 
abire et veluti aliquandiu quiescere (84); illis vero virginibus przeceperunt, ne a turri discederent (85): pro- 
pterea autem videbantur mihi relicte, ut. custodirent turrim illam. Postquam autem recesserunt, dico (86) 
ad pastorem illum : Quare, domine, non est peracta zdificatio turris? Non enim, inquit, ante consummari 
potest, quam veniat dominus ejus, et structuram hanc probet* ut si quos lapides non bonos in ea inve- 
nerit, mutentur : ad voluntatem enim ejus zdiflcatur (87) hzc turris. Vellem, inquam, Domine, scire, 
quid signiflcet aedificatio turris hujus, et de hac petra, et de hac porta cognoscere, et de montibus, et de 
virginibus, et de lapidibus qui extracti sunt (88) de profundo, nec circumcisi sunt, sed sicut ascenderunt, 
sic missi sunt (89) in structuram ; et quare primum lapides decem in fundamento structi sunt (90), deinde 
viginti quinque, deinde triginta quinque, deinde quadraginta : item de illis lapidibus qui positi sunt in 
structuram, iterumque sublati, et in locum suum (91) relati. De omnibus his, domine, desiderium animz 
me: comple, et omuia mihi deinonstra. Et dixit mihi » Si arduus (92) non fueris, omnia cognosces (95), 
et videbis reliqua quz futura.sunt huic turri ; et omnes similitudines diligenter cognosces. Et venimua 
post dies paucos in eumdem locum, ubi sederamus, et dixit mihi: Perveniamus ad turrim : Dominus 
enim ejus venturus est, ut consideret eam. Venimus igitur illuc, et neminem alium quam virgines llas 
invenimus. Et interrogavit eas, an adfuisset ibi dominus turris illius? Et responderunt, continuo eum 
adfuturum (94), ut consideret structuram illam. 


CAPUT τι. Ὁ 

Post pusillum vero video multitudinem virorum magnam venientem, et in medio eorum ita excelsum 
virum, ut magnitudine sua ipsam turrim superaret; et circa eum sex illos quos in zediticatione imperare 
videram, et eos omnes qui zdificaverunt turrim illam, et praeterea alios quamplures dignitate (95) 
apleudidos viros. Virgines vero illa qux custodiebant turrim illam, accurrerunt et osculate sunt eum (96), 
et prope eum (97) ceperunt ambulare. llle autem tam diligenter considerabat structuram illam ut sin- 
gulos lapides contrectaret (98) ; quinetiam singulos virga quam in manu tenebat (99), feriebat, Ex quibus 
quidam cum essent percussi, nigri fiebant velut fuligo; quidam autem tanquam scabri; quidam quasi 
scissuras habentes; quidam curti ; quidam nee nigri nec albi (400): quidam osperi, nec cum czeterís 
lapidibus convenientes ; quidam plurimas maculas habentes. Hae sunt varietates lapidum | illorum, qui in 
structura illa non idonei (1) reperti sunt. Jussit eos dominus omnes de turri deponi, et juxta eam relin- 
qui ; et alios lapides afferri, et loco eorum reponi. Et interrogaverunt eum qui zedificabant, ex quo monte 
vellet afferri, et reponi in locum ejectorum ? De montibus quidem vetuit afferri; sed ex campo quodam 
qui prope erat, jussit afferri (2). Foderunt enim campum illum, et invenerunt lapides splendidos, qua- 
dratos ; quosdam vero etiam rotundos. Quicunque autem erant in illo campo, omnes allati sunt, et per (2) 
portam transpurtati (4) a. virginibus illis : et qui ex eis quadrati erant, deformati (5) sunt, et positi in 
loco (6) ejectorum. At vero qui rotundi, non sunt adjecti in structuram ; quoniam duri erant (7), et 
longum esse videbatur cireumcidere eos : sed positi sunt circa turrim, tanquam futurum esset, ut circum- 
eiderentur, et in structuram mitterentur (8); valde enim splendidi erant. 

CAPUT VII. 

Hzc cun vidisset vir ille dignitate (9) przcipuus, et. dominus totius turris, vocavit hunc pastorem ; et 
tradidit ei lapides qui reprobati erant, et positi circa turrim ; et ait ad illum : Communda diligenter lapides 
hos, et apta in structuram (10) turris, ut cum caeteris possint convenire; eos autem qui noi conveniunt, 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(85) Lamb. fuit : futurum enim, ut adiftcetur. (94) Mss. Angl. venturum. Lamb. add. esse. 
(84) Mss. Angl. recedere et veluti quiescere aliquid. 95) Mss. Angl. dignitosos, ut passim. 
(85) Lamb. recederent. 96) Lamb. accurrerunt osculari eum. 
MA Lamb. omnes recesserunt, dizi. (97) Lamb. deest eum. 
81) lta Fellus in edit. Oxon. ex Lamb. Al. edi- "e Mss. Angl. periractaret. 

ficabatur. 99) Lamb. manu gerebat. . 
(88) Mss. Angl. ascenderunt, ut szpe alias. (100 Lamb. desunt quidam.... albi. 
(59) Mss. Angl. ierunt. (1) Mss. Angl. boni. 
(90) Ms. Vict. fundamentis structure. Lamb. (2) Mss. Angl. apportari. 

quoque habet, fundamentis. (5) Lamb. :illati sunt per. Feli auten editio 
(91) Lamb. loco suo. Oxon. ablati. An mendose? 


929) Ita mss. Angl., Vict. et Carm. Editi, tardus. (4) Lamb. translati, 
(95) tà Lamb. Ita et Felli edit. Oxon. Al. non " Ita Lamb. Editi, formati.Vide infra not. 50. 


ec3nosces. Oinittunt. quoque non, inss. Viet. ct (0) Sic Lamb. et Felli edit. Oxon. Al. locum. 
Carm. At Vict. sic : omnia cognoscis; post videbis. 7) Lamb. et durum erat, et tardum csse. 
Carm. vero; o. cognosces ; p. v. Quas mss. lectiones 8) Mss. Angl. irent. 

Clericus invertit. Neque aliter Russelius. Recte Fa- (9j Mss. Angl. dignitosus, 


bricius. (10) Lanib. pone in structura. 
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longe a turri projicies. Hzc cum przcepisset ei, cum omnibus cum quibus venerat ad turrim, abiit : 
virgines autem illze steterunt circa turrim, custodientes eam. Et dixi ad pastorem illum : Quonam modo 
possunt lapides bi in structuram hujus turris, cum reprobati sint, redire? Et dixit mibi : Ego de lapidi- 
bus istis majorem partem circumcidam et adjiciam in structuram, et convenient cum cseteris. Et dixi : 
Quo modo, domine, possunt circumcisi eumdem locum implere (11) * Quicunque, inquit, minores inventi 
fuerint, in mediam structuram ibunt (12); majores vero de foris ponentur, et continebunt eos. Fizc cum 
dixisset mihi : Eamus, inquit, et post triduum revertamur; et emundatos hos lapides in structuram 
adjiciam. Ea enim quz sunt circa turrim, commundari debent omnia; ne forte subito paterfamilias sa- 
perveniat, et immunda ea qua circa turrim sunt, inveniat, et ita aspernetur (15); et hi lapides non mit- 
tantur (14) in structuram turris hujus, et ego negligens paterfamilias (15) videar esse. Post triduum (16) 
autem cum venissemus ad eamdem turrim, ait mihi : Consideremus hos lapides omnes, οἱ videamus qui 
ex eis possunt in structuram ire (17). Dico ei : Consideremus, domine. 
E CAPUT VIII. 

Primum omnium cepimus considerare eos qui nigri fuerant. Quales enim a structura depositi fuerant, 
tales sunt reperti. Jussit eos a turri moveri, et seorsum reponi (18). Deinde consideravit eos qui scabrosi 
fuerant : et multos ex eis circumcidi jussit, et per virgines eos in structuraim turris aptari : ille autem 
sublatos eos aptaverunt in media structura. Reliquos autem jussit cum illis nigris reponi ; nam et bi 
cvaserunt nigri. Deinde considerabat cos qui scissuras habebant: et ex illis multos circumcidi jussit, e 
per illas virgines adjici in structuram. Hi de foris positi sunt, quoniam (19) integri inventi sunt : reliqui 
autem propter mult:tuJinem scissurarum non potuerunt afformari (20), propterea projecti sunt ab zdifi- 
catione turris. Deinde considerabat eos qui curti facti erant : multi ex illis scissuras habebant, et nigri 
evaserant ; alii vero scissuras magnas habebant, quos jussit apponi cum illis (21) qui rejecti erant : reli- 
quos autei commundatos et afformatos adjici jussit in siructuram , quos sublatos virgines illz in media 
structura aplaverunt ; infiriniores enim erant. Deinde considerabat eos, qui dimidii quidem albi , dimidii 
autem nigri fuerant reperti; et multi ex illis nigri inventi sunt : jussit et hos transferri ad illos qui reje- 
cti erant. Reliqui vero toti candidi inventi sunt : et hi sublati sunt a virginibus, et aptati in eadem turri; 
exteriores autem positi sur.t qui (22) integri inventi sunt, ita ut possent continere eos qui in medio con- 
structi erant; nihil enim eis (25) recisum est. Deinde considerabat eos qui duri et asperi fuerunt (34); 
pauci ex his adjecti (25) sunt, quoniam non poterant circumcidi ; valde enim duri reperti sunt : reliqui 
autem formati (26) sunt, et in media structura a virginibus aptati ; infirmiores enim erant. Deinde consi- 
derabat illos qui maculas habebant ; et ος eis pauci reperti sunt nigri, et hi ad czteros adjecti sunt. Qui 
vero superfuerant, candidi et integri inventi sunt; et hi a virginibus in structuram aptati sunt, et de foris 


positi, propter fortitudinem suam. 
CAPUT IX. 


Venit deinde, ut consideraret (27) eos lapides, qui candidi et rotundi erant ; et ait mihi : Quid faciemus 
de his lapidibus? Et ego dixi : Domine, nescio. Nihil ergo, inquit, excogitas de his? Ego, inquam , artem 
hanc, domine, non novi, nec lapidarius sum, nec possum intelligere quidquam. Et dixit : Non vides eos 
valde rotundos esse? Quod si voluero eos quadratos redigere, plurimum mihi ex his recidendum est; sed 
necesse est aliquos ex his in structuram turris transire (28). Et dixi : Si necesse est, quid igitur te impli- 
cas (29), et non eligis, si quos habes eligere, et aptas in structuram illam? Et elegit quos vidit maximos 
et splendidissimos, et afformavit (50) eos, quos sublatos virgines illae in exterioribus partibus structurs po- 
suerunt. Reliqui vero qui superfuerunt, repositi sunt in eumdem campum (31) unde sumpti erant ; abjecti 
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m Mss. Angl. explere. 24) Lamb. fuerant. 
(12) lta mss. Angl. Fellus tamen in sua edit. Oxon. 25)[Mss. Lamb., Vict. et Carm. abjecti. 
miltentur. 26) Mss. Angl. deformati. 


(15) Mss. Angl. exasperetur. 

(14) Lamb. ut et hi lapides non sint. 

(45) Lamb. patrisfamilias. Forte , patrifamilias, 
ut legendum censet Cotelerius. 

(16) Lamb. biduum. At modo legebamus : post 
triduum reveriamur. 

t Lamb. convenire. 
(18) Lanib. posi. Sic et paulo post. 

(19) Felli edit. Oxon. qui pro quoniam. 

(20) Lamb. deformari. Edit. Paris. efformari. Sic 
mox idem Lamb. deformatos adjici. Vide mox 
not. 50. 

(22) Lamb. habentes jussit eos poni cum iis. 

22) Sic et edit. Paris. et Oxon. At Lamb. Vict. 
et Carm. quoniam, ut modo supa. 

(25) Lawb. instructi erant ; nihil enim ex cis. 


27) Lamb. deinde considerare. 

28) Mss. Angl. ire. 

29) Bodl. tristaris. Lamb. te tricas. 

30) Lamb. deformavit. lc recta est lectio, non 
inepta et inusitata vox afformare. Sic et supra cap. 
8, deformari perperam mutatum in afformari, οἱ de- 
formatos in afformatos, et deformati in formati. Ni- 
mirum , exscriptores existimarunt deformare esse 
tantum deformem et turpem reddere, cum sit etiam 
simpliciter mutare formam in quamvis aliam. Ve- 
teres Glossae : Deformo, μεταμορφῶ, μετατυπῶ. De- 
formo (sic legendum), ἁποτελέω : qua signiticatio 
optime hic convenit, ubi forma rotunda lapidum re-. ' 
sectione in quadratam mutatur. CLER 

(91) Eanib. eodem campo. 
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vero non sunt. Quoniam, inquit, adhuc exiguum deest huic turri, quod zedificandum erit ; et forsitan vult 
dominus hos lapides aptari in ea structura, quia valde candidi sunt (29). Vocatz sunt deinde mulieres 
speciosissimz duodecim, nigra veste vestitz, incinctze, et exertis humeris, capillisque solutis (33). Vide- 
bantur autem mihi hz mulieres agrestes esse. Et jussit eas pastor ille tollere lapides illos qui de structura 
ejecti erant (54), eL eos referri in montes unde ablati fuerant. Et ill» gaudentes sustulerunt omnes, ct re- 
portaverunt eos unde extracti fuerant. Postquam autem nullus lapis circa turrim jaceret, ait mihi : Cir- 
cumeamus banc turrim, et videamus nunquid aliquid desit (55) illi. Ceepimus ergo cireumire eam. Et ut 
vid:t eam decenter zdi(icatam, coepit valde hilaris esse : ita enim decenter zedificata fuerat, ut qui vidis- 
set, eoncupisceret structuram ejus; quoniam quasi de uno lapide videbatur esse, nec usquam commissura 
apparebat, sed ex petra una (26) videbatur exsculpta. 


CAPUT X. 

Ego autem bujusmodi turrim attente considerans, valde lztabar (57). Et ait mihi : Affer calcam et 
testas minutas, ut formas eorum lapidum qui sublati sunt de structura et iterum repositi, expleam (38) ; 
ea enim quz circa turrim sunt omnia, zquari debent. Et feci sicut jussit mihi, et attuli ad eum. Et ait 
mibi : Presto adsis mihi ; et cito (59) hoc opus perficietur. Complevit ergo formas illorum lapidum, et 
jussit locum mundari circa turrim. Tunc virgines ille apprehenderunt scopas, et mundaverunt totum, et 
sustulerunt excrementa (40), et sparserunt aquam : quo completo, factus est locus delectabilis (41), et 
turris decora. Ait deinde mihi : Omnia commundata sunt : si venerit. dominus hanc turrim consummare, 
nihil inveniet quod de nobis queratur. Hzc cum dixisset, volebat abire. At ego apprehendi peram ejus, 
et ccpi rogare eum per Dominum, ut mihi omnia quz ostenderat , explicaret (42). Ait mihi: Habeo mo- 
dicam occupationem ; at omnia tibi explicabo : exspecta autem me hic, dum venio. Dico ei : Domine, 
quid hic solus faciam? Respondit : Non es solus; omnes enim virgines tecum sunt. Et dixi : Trade me, 
domine, ergo eis. AL ille vocavit illas, et dixit (43) eis : Commendo vobis hunc, donec venio. Remansi igi- 
tur cum virginibus illis. llle autem hilares erant, et affabiles mihi ; precipue tamen quatuor, quas caeteras 
przcedebant dignitate. 

CAPUT XI. 


Dicunt mihi deinde virgines illz : Hodie pastor ille huc venturus non est. Et ego dixi : Quid ergo ego 
faciam? Et dicunt mihi : Usque in vesperam exspecta, si forsan venerit et loquetur (44) tecum; sin minus, 
nobiscum dum veniat, manebis (45). Dixi eis: Exspectabo eum usque ad vesperam : quod si non venerit, 
domum ibo, et revertar mane. Responderunt mihi : Nobis assignatus es : non potes recedere (46) a nobis. 
Et dixi : Ubi manebo? Dicunt mihi : Nobiscum dormies ut frater, non ut maritus : frater enim noster es, 
et de cetero tecum habitare paratze sumus (47); valde enim charum te habemus. Ego autem erubescebam 
cum eis manere (48). Ea vero quie ex illis prima esse videbatur, amplexata me est, et osculari me coepit. 
Caterz vero cum vidissent me amplexari (49) ab illa, et ipse ceperunt me ut fratrem osculari, et du- 
cere (50) eirca turrim, et ludere mecum. Quzdam autem ex illis psalmos canebant (51); qusedam choros 
ducebant. Ego autem circa (52) turrim in silentio lztus cum eis ambulabam, et videbar mihi junior fa- 
etus esse (53). Postquam vero vespera esse cepit, domum repente (54) abire volebam ; illz autem reti- 
nuerunt (55) me, et non permiserunt abire, Mansi ergo illa nocte cum eis juxta eamdem turrim (56). 
Straverunt autem tunicas suas linteas in terram, et me in medio collocaverunt: nec quidquam aliud fa- 
ciebant, nisi quod orabant. Sed et ego cum illis sine intermissione orabam, neque minus quam illz. Quse 
eum me sic orantem vidissent, ingens gaudium perceperunt ; et cum eis illic fui usque ad diem posterum. 


VARLE LECTIONES ET NOT .£. 


(32) Lamb. qua valde candida est. mss. exhibere, explicaret , ut szepe. Aliter hic Cle- 
(53) Mss. Angl. capillis vero dissolutis. ricus, cujus adnotationem videsis mox infra uot. 62. 
(54) Lamb. leg. abjecti erant, et omittit omnia (43) Lamb. vocat, et dizit. 
quz sequuntur, usque ad Postquam autem. (44) Mss. Angl. si venerit, forsitan loquetur. 
(35) Mss. Angl. ne quid desit. Sic οἱ Felli edit. (45) Felli edit. Oxon. moraberis. 
Oxon. ' (46) Mss. Angl. consignatus es : non potes disce- 


(96) Lamb. ila. At vulgatam lectionem confirmat — dere. 
Origenes, qui hunc locum laudat Comment. in Osee (41) Bodl. habitature sumus. 
ex Philocalie cap. 8, noviss. edit. BB. tom. ll, (48) Lamb. habitare. 


pag. 459. 49) Mss. Angl. amplexum. 
(57) Mss. Angl. ejusmodi considerans bene, valde 50) Mss. Angl. ducebant ; et mox [udebant. Sic et 
letus eram. Felli edit. Oxon. 
(58) Editt. Clerici et Russel. omitt. de. Ms. Lamb. (51) Lamb. enim ez his psalmos cantabant. Habet 
structura, repositos expleam. enim et Felli edit. Oxon. 
(39) Lamb. Prasio sis mihi; et cito. Al. mihi, (52) Sic Felli edit. Oxon. Al. addunt eam. 
inquit. (56) Lamb. veluti juniorem esse factum. 
(40) Mss. Angl. stercus. νὰ Mss. Angl. deest, repente. 
44) Mss. Angl. hilaris. (55) Lamb. detinuerunt ; et mox, me ire. proabire. 
(43) Fellus in edit. Oxon. cxsolveret; monctque (56) Lamb. ad eam turrim. 
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Et cum adoressemus Dominum, tunc venit pastor ille, et ait ad illas : Nullam ei fecistis (57) injuriam ? Et 
dixerunt ei : Ipsum interroga. Dico ei : Domine, magna voluptas me ccpit (58), quod mansi cum eis. Et 
dixit mihi : Quid cenasu? Et dixi : Coenavi, domine, tota nocte verba (59) Domini. Bene, inquit, te acce- 
perunt? Et dixi : Bene (60), domine. Nunquid vis nunc audire ? Et dixi : Volo, domine (61) : et primum, 
sicut te interrogavero, rogo ut sic mihi demonstres. Quemadmodum vis, inquit, sic tibi rem explanabo (68, 
nec quidquam te celabo. 

CAPUT XII. 

Primum omnium , domine, inquam, hoc (05) mihi demonstra : Petra hzc, et porta quid sunt? Audi, 
inquit : Petra hzc et porta (64), Filius Dei est. Quonam pacto, inquam, domine, petra vetus est, porta 
autem nova? Audi, inquit, insipiens , et intellige. Filius quidem Dei omni creatura antiquior est, ita st 
in consilio Patri suo aufuerit ad condendam (65) ereaturam. Porta autem propterea nova est, quia ia 
consummatione in novissimis diebus apparebit (66), ut qui assecuturi sunt salutem, per eam intrent ia 
regnum Dei. Vidisti, inquit, lapides illos qui per portam translati sunt, in structuram turris colloca- 
tos (67); eos vero qui non erant translati per portam, abjectos in locum suum (68)? Et dixi : Vidi, do- 
mine. Sic, inquit, nemo intrabit in regnum Dei, nisi qui acceperit nomen Filii Dei. Si enim in civitatem 
aliquam volueris intrare, et civitas illa cincta sit muro, et unam habuerit tantummodo portam ; nunqeid 
poteris aliunde (69) intrare civitatem illam, nisi per poriam quam habet ? Et quonam modo, inquam, do- 
mine, aliter fleri potest? Sicut ergo, inquit, in illam urbem non potest intrari (70), quam per portam 
ejus : ita nec in regnum Dei potest aliter intrari (74), nisi per nomen Filii ejus qui est ei charissimus. Ei 
dixit mihi : Vidisti turbam eorum qui zdificabant turrim illam ? Vidi, inquam, domine. Et dixit : llli om- 
nes nuntii sunt dignitate (72) venerandi. His igitur veluti muro cinctus est Dominus. Porta vero Filius 
Dei est, qui solus est accessus ad Deum. Aliter ergo nemo intrabit ad Deum, nisi per Filium ejus. Vidisli, 
inquit, illos sex viros, etin medio eorum precelsum virum illum ac magnum (75) , qui circa turrim am- 
bulavit, et lapides de structura reprobavit (74) 1 Vidi, inquam, domine. Ille, inquit, przcelsus (75), Filius 
Dei est; et illi sex, nuntii sunt dignitate (76) couspicui, dextra levaque eum circumstantes (77). Ex his, 
inquit, excellentibus (78) nuntiis, nemo sine eo intrabit ad Deum. Et dixit : Quicunque ergo nomen ejus 
non acceperit, non intrabit in regnum Dei. 


CAPUT ΣΙ. 

Et dixi : Quid est deinde hzc turris? Hzc,inquit, Ecclesia est. Et virgines hze, quz» sunt, domine? Et 
dixit mibi : Πα, inquit, Spiritus sancti sunt: non aliter enim (79) homo potest in regnum Dei intrare, nisi 
lize induerint eum veste sua. Etenim nihil proderit tibi accipere nomen Filii Dei, nisi etiam et vestem 
earum acceperis ab eis. Ha namque virgines, potestates sunt Filii Dei, lta frustra nomen ejus portabit 
quis (50), nisi etiam potestates ejus portaverit (81). Et dixit mihi: Vidisti lapides illos qui abjecti sunt? 
Illi enim nomen quidem portarunt (82) ; vestem autem illarum non induerunt. Et dixi: Quse est vestis 
earum, domine? Ipsa, inquit, nomina (85), vestis earum est. Quicunque ergo, inquit, nomen Filii (84) 
Dei portat, harum quoque nomina portare debet : nam et Filius nomina portat earum. Quoscunque (85), 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(57) Mss. Angl. Ne forte fecistis. 

(58) Mss. Angl. magnam voluptatem percepi. 

59) Lamb. verbum. 

60) Lamb. Ita. 

(61, Lamb. desunt, Nunquid, usque ad Domine : 
et. 
(62) Ms. Lamb. cum Fello : exsolvam, Sic et alibi, 
ubi verbum explanare alii codd. prz se ferunt. Fuit 
nimirum Grace ἐχλύσω, expedium vel interpretabor. 
Glossz : ἐχλύω, resolvo, enodo. Vid. capp. 15 et 16, 
en (ine, ubi ersolutionem habemus pro ἔχλυσιν. 

LER. 

. (63) Lamb. desunt, inquam, hoc. Quo in cod. pas- 
sim omittuntur inquam et inquit. Hec enim Greci 
dialogiste supplenda lectori permittunt, ut apud 
Platonem passim. Curs. 

(64) Sic in sacris litteris, Dominus petra et ja- 
nua dicitur. [ta Fellus. Et alterum quidem 1 Cor. 
X, À; alterum vero Joan. x, 7, 9. 

(65) Lamb. constituendo. Bodl. constituendi. Sic 
apud Fellum. Aliter Clericus. 

(06) Mss. Angl. et Carm. apparuit. lta et Felli 
edit. Oxon. Vulgata lectio confiriari potest ex Hebr. 
x, 28, quo forte respexit Hermas. Altera vero inss. 
€x Hebr. 1, 4, 2. 

(67) Lamb. collatos. 


68) Lamb. loco suo. 

69) Sic Lamb. Sic et Felli edit. Oxon. AI. alie. 

(70) Lamb. omisso, inquit, sic: in eadem «rb 
non potes aliter intrare. Hinc Fellus : in illam urbea 
non potest aliter intrari. 

(71) Lamb. aliquis intrare. 

(72) Mss. Angl. dignitosi. 

(75) Mss. Angl. honestum virum atque magnum 

14) Lamb. portacitt. 

15) Mss. Angl. honestus. 

16) Mss. Angl. dignitosi. 
(77) Mss. Angl. continentes. 
16] Mss. Angl. dignitosis. 

19) Lamb. autem pro enim. Et mox : nisi has in- 
dueril cum. 

(80) Lamb. Itaque sine causa quis portabit πο” 
men, nisi etiam et potestates ejus induerit. 

(81) Mss. Angl. tnduerint. 

(82) Mss. Angl. tulerunt. 

(83) Lamb. /psum, inquit, nomen. 

(84) Lamb. deest Filii, De nomine Filii Dei ab 
electis gestato, vide Apoc. wu, 17; iu, 12; xiv, 1, 
et de veste nuptiali Matth. xxii, 11. Porro apostolus 
l'aulus jubet Christum induere, Rom. xin, 15. FrLL. 

(55) Lamb. Filius enim Dei ipsa nomina portat. 
(Quoscuuique. Habet quoque Filius Dei Felli ed. O1. 
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inquit, lapides vidisti in structura remansisse per manus harum traditos, earum potestate vestiti sunt. 
Ideoque totam turrim concordem (86) vides cum petra, et velut ex uno lapide factam. Sic quoque ii qui 
crediderunt Deo per Filium ejus, induti sunt Spiritum hunc (87). Ecce unus erit spiritus, et unum cor- 
pus, et unus color vestium eorum (88) ; sed et illi assequentur ista, qui poraverint (89) nomina virginum 
harum. Et dixi : Quare ergo, domine, abjecti sunt lapides qui reprobati fucrunt, cum ipsi per portam (90) 
translati fuerint, et traditi per manus virginum harum in structuram turris bujus? Quoniam, inquit, 
cura tibi est omnia diligenter inquirere, audi de iis lapidibus qui abjecti sunt. Hi omnes nomen Filii Dei 
acceperunt, sed et potestatem virginum harum. His ergo spiritibus acceptis, consummoti fuerunt, et in 
numerum servorum Dei redacti, et unum corpus eorum esse ccpit atque una vestis; eamdem (91) enim 
sentiebant zquitatem, quam pariter exercebant. Át vero postquam viderunt mulieres illas, quas adver- 
tisti nigra veste vestitas , exertis humeris et solutis (92) erinibus, concupiverunt sollicitare illas ob pul- 
chritudinem (95) earum, et induti sunt potestate earum; virginum vero projecerunt amictum (94). Hi 
igitur abjecti sunt a domo Dei, et traditi mulieribus illis. At hi qui non sunt corrupti pulchritudine 
earum, in domo Dei remanserunt. Habes, inquit, borum lapidum qui abjecti sunt, explicationem (95). 
CAPUT XIV. 

Et dixi : Si qui ergo, domine, hominum qui hujusmodi sunt, egerint poenitentiam, et abjecerint cupi- 
ditatem mulierum illarum, et conversi redierint ad virgines, et earum potestatem induerint ; nonne in- 
trabunt in domum Dei ? Intrabunt, inquit, si abjecerint omnia opera mulierum illarum, et harum virgi- 
num resumpserint potestatem, et in operibus earum ambulaverint. Et ideo intermissio facta est struendi, 
ut si hi egerint penitentiam, adjiciantur in structuram turris : si autem (96) non egerint poenitentiam, alii 
struantur loco eorum ; et illi tunc abjiciantur in toto (97). Ad hzc omnia (98) gratias egi Domino, quod 
in omnes in quibus invocatum est nomen ejus, motus clementia miserit presidem nuntium ponitentiz 
ad nos, qui deliquimus ei; et quod renovaverit spiritus nostros jam certe deficientes, neque habentes 
spem salutis; nunc vero recreatos (99) ad redintegrationem vitz. Et dixi : Nunc, domine, demonstra 
mibi, quare non in terra zdificatur hzc turris, sed supra petram et portam? Quoniam, inquit, insipiens 
etsine intellectu es, ideo interrogas. Et dixi : Necesse babeo, domine, omnia te interrogare ; quoniam 
. nibil omnino intelligo : responsa enim omnia (100) magna et przclara sunt, et quz? homines vix intelli- 
gere possunt. Audi, inquit : Nomen Filii Dei magnum et immensum est, et totus ab eo sustentatur orbis **, 
Si ergo, inquam, omnis (1) Dei creatura per Filium ejus sustentatur; eur non et eos sustinet qui invitati 
sunt ab eo, et nomen ejus ferunt, et in preceptis ejus ambulant ? Nonne etiam vides, inquit, quod susti- 
net (3) eos, qui ex totis praecordiis portant nomen ejus ? Ipse igitur fundamentum est eorum, et libenter 
portat eos qui (3) non negant nomen ejus, sed libenter sustinent illum (4). 

CAPUT XV. 

£t dixi : Demonstra mihi, domine, nomina virginum harum et mulierum illarum, quz nigra veste 
suntindutz (5). Audi, inquit: Nomina virginum quz potentiores sunt, quz obtinuerunt angulos porte, 
hzc sunt (6): Prima vocatur Fides, secunda Absünentia, tertia Putestas, quarta Patientia ; czeferz 
autem quz infra bas consistunt (7), his nominibus vocantur : Simplicitas, Innocentia, Castitas, Hilaritas, 
Veritas, Intelligentia, Concordia, Charitas. Quicunque itaque portant hac nomina et nomen Filii Dei, 
in regnum Dei poterunt intrare. Audi nunc mulierum nomina, quz nigra veste vestit sunt. Ex bis (8) 
quatuor potentiores sunt: quarum prima Perfidia, secunda lIntemperantia, tertia Incredulitas, quarta 
Voluptaa (9) nominatur. Sequentes vero harum sic nominantur: Tristitia, Malitia, Libido, Iracundia, 
Mendacium, Stultitia, Inflatio, Odium. Hos spiritus qui portat Dei servus, regnum Dei videbit quidem, 

** Heb. 1, 9. 

VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(86) Bodl. consimilem. Fellus in sua edit. Oxon. (99) Ita mss. Angl. et Vict. Ita etedit. Felli 
concolorem. Vide Origenis Philocal. cap. 8. Oxon: Al. recreat. 

(87) Lamb. Dominum per Filium ejus, hoc spi- (190) Lamb. responsis. Omnia enim. 
ritu induti sunt. (4) Lamb. Sic ergo omnis. 


88) Lamb. odor vestium earum. (2) Lamb. Atque etiam vides eos quos sustinet. 
89) Mss. Angl. tulerint. 3) Lamb. quoniam. 
90) Lamb. desunt, per portam. 4) Lamb. illud. Felli edit. Oxon. sed sustinent 


91) Lamb. ad eamdem. ipsum libenter. 
(92) Lamb. dissolutis. Vide supra cap. 2 hujus 5) Mss. Angl. vestite, ut infra. 


simil. 6) Mss. Lamb. Vict. et Carm. Hec sunt ποπ 8 
93) Mss. Angl. concupierunt enim eas, sollicitati ^ earum. Sic et Felli edit. Oxon. Laudant hunc locum 
pulchritudine. Origenes homil. 15, iu Ezech. Auctor Operis imp. in 
(94) Lamb. amicitiam. Matth, xix, 38, et. scriptor Vita» S. Genovefze cap. 4. 
95) Lamb. ezsolutionem. Sic et Felli edit. Oxon. (o Lamb. inter has constiterunt. — 
(o6) Lamb. desunt, egerint. .. . si autem. 8) Ma ms. Vict. ita quoque Felli et Russel. 
(97) Lamb. totum. editt. Al. et his. 


(98) Lamb, singuía. Et mox deest, egi. (9) Mss. Angl. Dulcedo. 
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sed (10) nop intrabit in illud. Lapides vero illi, domine, qui de profundo in structura aptati (11) sumi 
qui sunt? Decem, inquit, qui in fundamentis collocati sunt, primum szculum est: sequentes viginti 
quinque, secundum szculum est justorum virorum. llli autem triginta (12) quinque, prophetz Domini ae 
ministri sunt. Quadraginta vero, apostoli et doctores suut predicationis Filii Dei. Et dixi: Cur erge, 
domine, virgines ille etiam bos lapides in structuram turris porrexerunt, translatos per portam? E 
dixit : Hi enim primi spiritus illos portaverunt, et omnino alius ab alio non (15) recesserunt, nec spiritos 
ab hominibus, nec homines a spiritibus ; sed juncti fuerunt bi spiritus eis (14) usque ad diem quietis: 
qui nisi hos spiritus secum habuissent, non fuissent utiles structura turris hujus. 


CAPUT XVI. 


Et dixi: Etiam nunc, domine, demonstra mihi. Quid quzris? inquit. Quare, inquam, de profundo bi 
lapides ascenderunt, et positi sunt in structuram turris bujus; cum jam pridem portaverint spiritus 
justos? Necesse est, inquit, ut per aquam habeant ascendere, ut requiescant. Non poterant enim in regnum 
Dei aliter intrare, quam ut deponerent mortalitatem prioris vitz. Illi igitur defuncti, sigillo Filii Dei (15) 
signati sunt, et intraverunt in regnum Dei (16). Antequam enim accipiat homo nomen Filii Dei, mort 
destinatus est: at ubi accipit illud sigillum, liberatur a morte, et traditur vite (17). lllud autem sigillem 
aqua est, in quam descendunt homines morti obligati; ascendunt vero vite assignati: et illis igitur 
pradicatum est illud sigillum, et usi sunt eo ut intrarent in regnum Dei. Et dixi: Quare ergo, domine, 
et illi quadraginta lapides ascenderunt cum illis de profundo, jam habentes illud sigillum ? Et dixit: 
Quoniam (18) hi apostoli et doctores 'qui pradicaverunt nomen Filii Dei, cum habentes fidem ejus et po- 
testatem defuncti essent, predicaverunt illis qui ante obierunt ; et ipsi dederunt eis illud signum (19). 
Descenderunt igitur in aquam cum illis, et iterum ascenderunt. Sed hi vivi ascenderunt (20): at illi qui 
fuerunt ante defuncti, mortui quidem descenderunt ; sed vivi ascenderunt. Per hos igitur vitam recepe- 
runt, et cognoverunt Filium Dei: ideoque ascenderunt cum eis, et convenerunt in structuram turris; 
nec circumcisi, sed integri zdificati sunt; quoniam zquitate pleni cum (21) summa castitate defuneti 
sunt ; sed tantummodo hoc sigillum defuerat eis. 


CLEMENS ALEX., Στρωμ., lib. 1, cap. 9, pag. 452, edit. Oxon. 


Et ipsi dederunt eis signum predicationis. Descen- 
derunt igitur in aquam cum illis, et iterum. ascende- 
runt. Sed hi vivi descenderunt, et iterum vivi ascen- 
derunt : at illi qui [uerunt ante defuncti, mortui de- 
scenderunt, sed vivi ascenderunt. Per hos igitur 
vitam receperunt, et. cognoverunt nomen Filii Dei: 
ideoque ascenderunt cum eis, el convenerunt in stru- 
cturam turris ; nec circumcisi, coedificati sunt: in 
aequitate defuncti sunt, et in. summa castitate: sed 
tantummodo hoc sigillum defuerat eis. 


Καὶ αὐτοὶ ἔδωχαν αὐτοῖς τὴν σφραγῖδα τοῦ χηρύ- 
ἵματος. Κατέθησαν οὖν μετ αὐτῶν εἰς τὸ ὕδωρ, καὶ 
πάλιν ἀνέθησαν. ᾽Αλλ οὗτοι ζῶντες χατέδησαν, καὶ 
πάλιν ζῶντες ἀνέδησαν ' ἐχεῖνοι δὲ, οἱ προχεχοιµη- 
µένοι, νεχροὶ χατέθησαν, ζῶντες δὲ ἀνέθησαν. Auk 
τούτων οὖν ἐζωοποιήθησαν, καὶ ἐπέγνωσαν τὸ ὄνομα 
τοῦ Υἱοῦ θεοῦ - διὰ τοῦτο xal συνανέθησαν μετ αὖ- 
τῶν, καὶ συνήρµοσαν εἰς τὴν οἰχοδομὴν τοῦ πύρχου, 
xai ἁλατόμητοι συνῳχοδοµήθησαν ' ἓν διχαιοσύνῃ 
ἐχοιμήθησαν, xai tv µεγάλῃ ἀγνείᾳ" µόνον δὲ τὴν 
σφραγῖδα ταύτην οὐχ ἔσχον. 


ἵνεν, Στρωμ. lib. vi, cap. 6, pag. 164. 


Et recte dictum est a Pastore: Descenderunt igi- 
tur in aquam cum illis. Sed hi quidem, vivi descen- 
derunt, el vivi ascenderunt : at illi qui. faerunt. ante 
defuncti, mortui descenderunt, sed vivi ascenderunt. 
Habes horum explanationem (25). 


Καὶ χαλῶς εἴρηται τῷ Ilouuéve* Κατέθησαν οὖν 
αὐτῶν εἰς τὸ ὕδωρ (22). ᾿Αλλ' οὗτοι μὲν, ζῶντες χατέ- 
θησαν, καὶ ζῶντες ἀνέθησαν  ἐχεῖνοι δὲ, οἱ προχε- 
κοιµηµένοι, νεκροὶ χατέδησαν, ζῶντες δὲ ἀνέδησαν. 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(10) Lamb. Ios spiritus qui portat, Dei servus 
videbit quidem, et regnum Dei videbit, sed. 

(44) Lamb. structuram apti. Vide Origen. Com- 
ment. in Osee ex Philocal. cap. 8. 

(19) Ita ms. Carm. Ita et Fellus. Sic sane legen- 
dum ex super. cap. 5. Al. iriginta. Lamb. autem 
habet prophetarum , loco prophete ; ct omittit se- 
quens ac. 

15) Lamb. deest, non. 

14) Mss. Angl. addunt hominibus: quam lectio- 
nem retinuit Fellus in sua edit. Oxon. Apud Cleri- 
cum autem sic se habet Lamb. hi spiritus usque ad 
diem quietis. (Juod nisi hi por hos spiritus. 

15) Lamb. sigillo [de "ilii Dei. 

6 Lamb. deest, Dei. 

(17) Lainb. ubi ceperit hoc sigillum, liberatus a 


morte traditur vita. 

(18) Laudat hunc locum Clemens Alex. Zrpeyg. 
lib. 11, cap. 9, pag. 452. Ejusdem quoque memiuit 
lib. vi, cap. 6, pag. 764. 

ο (19) Bodl. et Lamb. sigillum. Sic et Felli edit. 
xon. 

(20) Forte sic. legendum: Sed hi vivi descende- 
runt, et. iterum. vivi ascenderunt. Hanc lectionem 
suadet Clemens Alex. ut mox infra. Felli autein 
editio Oxon. ita se habet : Sed hi vivi descenderua: 
at illi, etc. 

(21) Lamb. ἐπ pro cum. Sic et Clemens Alex. 

(22) Scribendum ex superioribus, μετ) αὐτῶν tlg 
«b ὕδωρ, xal πάλιν ἀνέθησαν. 

(25) Lamb. exsolutionem, ut szpe alibi. Sic e 
edit. Oxon. 
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CAPUT XVII. 

Et dixi : Nunc iterum, domine, et de montibus illis mihi denionstra, quare varii, et alia atque alia 
sunt figura. Audi, inquit : Hi duodecim montes quos vides, duodecim suut gentes quas totum obtinent 
orbem (24). Predicatus est ergo in eis Filius Dei, per eos quos ipse ad illos misit. Quare autem, inquam, 
varii sunt, et alia atque alia figura? Audi : Hz duodecim gentes quz totum obtinent orbem, duodecim na- 
tiones sunt : et sicut eos montes vidisti varios; ita et ha» gentes. Sensus quoque et actus uniuscujusque 
montis te docebo. Prius, inquam, domine, hoc mihi demonstra : cum sint tam varii (25) hi montes , 
quonam pacto instructuram hujus turris conveneript, unoque redigantur colore, et non tinus splendidi 
sint, quam qui ascenderunt ex profundo? Quoniam, inquit, universz nationes qu: sub colo sunt, au- 
dierunt et crediderunt, et uno nomine Filii Dei, vocati sunt (26). Accepto igitur ejus sigillo, eamdem 
omnes prudentiam eumdemque sensum acceperunt; et una iles atque charitas corum fuit, et spiritus 
virginum harum cum ejus nomine ferebant. Ideoque structura turris hujus concolor videbatur, et fulge- 
bat usque ad solis claritatem. Αἱ vero postquam ita senserunt (27); unum corpus eoruro coepit esse cm- 
nium. Quidam tamen ex eis maculaverunt se, et projecti sunt de genere justorum, et iterum redierunt 
ad statum pristinum, atque eliam deteriores quam prius (28) evaserunt. 


CAPUT X VIII. 

Quo modo, inquam, domine (29), deteriores qui cognoverunt Dominum? Et dixit : Is quidem qui non 
novit Dominum , si nequiter vivit, manet in eo (20) nequiti:& su: poena. At qui novit Dominum, onmino 
abstinere se debet ab omni nequitia, et magis magisque servire bonitati ". Nonne ergo ille qui bonitatem 
sequi debebat, si nequitiz przferat partes, plus peceare videtur, quam is qui deliquit ignorans Dei vir- 
tutem? Ideoque, hi quidem morti destinati sunt : at vero hi qui cognoverunt Dominum, atque ejus mira- 
bilia opera viderunt, si nequiter vivunt, duplo (51) amplius punientur, et ipsi morientur in zevum. Sicut 
ergo vidisti, postquam ejecti sunt lapides de turri qui reprobati erant, traditi sunt spiritibus perniciosis 
atque szvis; et ita purificatam turrim vidisti (52), ut crederetur ex uno lapide esse tota : ita et Ecclesia 
Dei cum purificata fuerit, ejectis ex ea malis atque flctis, scelestis et dubiis, et quicunque nequiter in ea 
se gesserunt, ac variis nequitiz peccatorum generibus erit unum corpus ejus, unus intellectus (55), unus 
Sensus, una fides, eademque charitas : et tunc Filius Dei letabitur (54) inter illos, et recipiet volunp- 
tate pura populum suum (35). Et dixi : Domine, maguifice et honorifice (56) se habent cuncta. Nunc. mi- 
h: demonstra effectum οἱ vim uniuscujusque montis; ut omnis anima in Domino filens, auditis his, 
honoret magnum ac mirabile et sanctum (57) nomen ejus. Audi, inquit, varietatem (38) horum montium, 
id est duodecim gentium. 

CAPUT XIX. 

De primo monte nigro : qui crediderunt, transfugze sunt, ac nefanda in Dominum loquentes et pro- 
ditores (29) servorum Dei. Illis proposita mors est, poenitentia non est, ideoque nigri sunt; quia genus 
eorum scelee!um est. De secundo vero monte glabroso (40) : ficti sunt qui crediderunt, et doctores suut 
nequitie; et hi proximi sunt superioribus, non habentes inter se fructum zquitatis. Sicut enim mons 
eorum sterilis est (44), ac sine fructu; ita et hujusmodi homines habent quidem nomen, lide vero 
jnanes sunt, neque est in eis ullus fructus veritatis. His tamen data est penitentia, si cito eam sequun- 
tur : sin autem tardant, erunt et ipsi mortis priorum consortes. Quare, inquam, dorniue, iis quidem 
aditus est ad penitentiam, prioribus vero non est? pene enim eorum eadem sunt admissa. Ἰάεο, inquit, 
est his per penitentiam (42) regressus ad vitam, quia (45) nihil in Dominum suum locuti sunt nefandum 
neque proditores servorum Dei fuerunt : sed per quamdam habendi (44) cupiditatem fefellerunt homines, 


5? JI Tim. i1, 19. 
VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(94) Auctor Operis imperf. in Matth. xix, 28 : (55) Lamb. et erit corpus ejus unus intellectus. 
Quoniam, inquit, Judeorum populus in duodecim (94) Lamb. laudabitur. 
tribus (uit divisus; sic et universus populus Christia- (35) Bodl. voluntatem puram, recepto populo suo. 
nus divisus est in duodecim tribus, secundum quas- — Sic et Lamb. omissa tamen voce, recepto. 


dam proprietates animorum, etc. FELL. 96) Lamb. honeste. 

ad) Lainb. tanquam aqua varii. 27) Lamb. desunt, et sanctum. 

ση Vict. et in nomine Filii Dei, a quo vocati 98) Ita mss. Lamb.,Carm. et Victor. Sic et Felli 
sunt. Felli edit. Oxon. omissa conjunctione, in uuo edit. Oxon. Al. veritatem. 
ROmine. (359! Lamb. traditores. 

(27) Lamb. intra se,Bodl. inter se consenserunt, (40) Mss. Lamb. et Vict. scabroso. 

(23) Lamb. quam potius. Bodl. desunt quam (41) Lamb. desunt. mons et est. Fellus quoque 
prius. oniittit est in. edi*. Oxon. 

(39) Lamb. decst, Domine. (49) Lamb. penitentia. 

30) Lamb. cum eo. (15) Sic mss. Carm. οἱ Vict. Sic et edit, Oxem, 

$51) Lamb. duplicius. Al. qui. 


(53) Lamb. deest, vidisti. lluc respicit Origenes (441 Mss. Angl. accipiendi. 
Philocal. cap. 8. 
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ducentes eos secundum cupiditates (45) peccantium; ideo dabunt quamdam ejus rei penam ; sed tamen (46) 
iis proposita est poenitentia, quia (47) nihil in Dominum suum dixerunt nefandum. 


CAPUT XX. 

De tertio vero monte qui spinas et tribulos habebat : tales sunt qui crediderunt, divites quidam, 
quidam autem plurimis obstricti negotiis (48) : tribuli enim divitie sunt **; spinz vero, qui multis 
obligati sunt negotiis. Hi ergo (49) qui plurimis obligati sunt negotiis variisque rebus, non adjungunt se 
servis Dei, sed aberrant, ab his negotiis revocati (50) a quibus suffocantur. Etiam et hi qui divites suat, 
ipsi difficiles se ad conversationem (51) servorum Dei przbent, metuentes ne quid poscatur ab illis : hi 
ergo difficile iu regnum Dei intrabunt **. Sicut enim excalccatis pedibus, difficile in tribulis ambulatur : 
sic et hujusmodi bomines diflicile est in regnuin Dei intrare. Sed et eis omnibus datur ad poenitentiam 
regressus, si tamen cito redierint ad illam; ut quia prioribus diebus cessaverunt ab opere, repetite 
tempore aliquid boni facere possint. Acta igitur poenitentia, si fecerint opera bonitatis, vivent : sis 
autem in admissis suis permanseriut, tradeutur mulieribus illis qua eis auferent vitam. 


CAPUT XXI. . 

De quarto vero monte habente plurimam herbam (52), cujus superior pars viridis erat, ipsae vere 
radices aride; qusdam eliam a solis ardore (53) tact: arescebant : hujusmodi sunt quidam dubii qui 
crediderunt, et quidam alii in labiis Dominum, non in corde ferentes. ldeoque aridz sunt, et nullum 
fundamentum (54) habentes herbe: eorum : verbis enim tantummodo vivunt, opera vero eorum mortua 
sunt. Hi ergo nec mortui sunt nec vivi, et dubii similiter sunt. Ipsi enim dubii, nec virides sunt neque 
aridi ; id est nec vivi nec mortui. Sicut enim herbae eorum, sole viso, aruerunt : ita et dubii, simul ut au- 
dierunt persecutionem, incommoda (55) metuentes, redierunt ad simulacra, et rursus servierunt eis, e 
erubuerunt Domini sui ferre nomen. Hujusmodi ergo homines, nec vivi nec mortui sunt; sed et hi 
possunt vivere, si cito egerint poenitentiam ; sin minus jam traditi sunt mulieribus illis quse aufereat 
vitam eorum. 

CAPUT XXII. 

De quinto vero monte aspero et virides herbas habente : hujusmodi sunt qui crediderunt fideles qui- 
dem, sed difficile credentes, et audaces ac sibi placentes; volentes videri (56) cuncta scire nihilque 
omnino scientes. Propter hanc igitur audaciam, sensus discessit ab illis, et intravit in eos temeraria 
arrogantia (57). Sublimes autem se gerunt, et veluti prudentes; et cum sint stulti, cupiunt doctores 
videri. Propter hanc stultitiam, dum se maguilicant, multi eorum exinaniti sunt. Magnum enim dazmo- 
nium est audacia et confidentia inanis. Ex his igitur multi abjecti sunt. Alii autem agnito (58) errore suo, 
poenitentiam egerunt, et subdiderunt se habentibus sensum. Sed et cxteris horum similibus proposita 
est peeuitentia; neque enim mali fuerunt, sed insipientes potius et stulti. Hi ergo, si egerint peenitentiam, 
vivent Deo : siu minus, habitabunt cuim mulieribus illis, quz nequitias suas exercebunt in eis (59). 

CAPUT XXIII. 

De sexto vero monte habente scissuras majores et minores : hujusmodi sunt qui crediderupt. Ext hi in 
quibus scissurze minores erant, hi sunt qui inter se habent lites, et propter querelas suas in fide languent; 
sed multi ex iis egerunt poenitentiam : idemque ezteri facient (60), auditis mandatis meis; exiguae enim 
sunt lites eorum, ac facile ad poenitentiam recurrent (61). At hi qui majores habent, sicut lapides per- 
tinaces erunt, simultatum (62) et offensarum sunt memores, iracundiam inter se exercentes. Hi ergo 
abjecti sunt a turri, et a structura ejus reprobati : hujusmodi ergo homines difficile vivent. Deus et Do- 
minus noster qui dominatur omnium rerum, et creatura su: universae habet (05) potestatem, offensas 
meminisse non vult; sed ab his qui peccata sua confitentur, facile placatur. Homo vero cum sit langui- 
dus, mortalis, infirmus et repletus peccatis, homini perseveranter irascitur**, tanquam conservare 
eum possit aut perdere **. Ego autem vos toneo, nuntius et prapositus peenitentize, ut quicunque propo- 


ο Matth. x::, 32. ** Matth. xix, 95, 24; Marc. x, 35: Luc. xvin, 94. ** Eccli. xxviit, ὂ. ?! Jac, wy, 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(45) Mss. Angl. desideria. Sic et edit. Oxon. (55) Lamb. simul audientes persecutionem et in- 
(46) Lamb. tormenti. commoda. 
(47) Sic. mss. Vict. et Carm. pro quia. Sic et edit. (56) Lamb. deest, videri. 
Oxon. Al. qui. (57) Mss. Angl. fatua presumptio. Felli edit. 
(49) Lamb. qui plurimis obsiricti sunt negotiis. Oxon. temeraria presumptio. 
(49) Mss. Angl. Ji vero. Sic et Felli edit. Oxon. (58) Mss. Angl.*cognito. 
(50) Mss. Angl. vocati. 99). Mss. Angl. exercent. 
51) Al. conversionem. 60) Lamb. ideoque cetera (aciunt. 
529) Al. plurimas herbas, quarum. 61) Lamb. recurrunt. 
(53) Mss. Angl. calore. 62) Lamb. deest, simultatum. Al. in. simulta- 


(54) Lamb. nulla fundamenta. Sic et Felli edit. — tibus, εἰ. - 
Oxvun. (65) Lamb. habens. 
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situm tale (64) habetis, deponatis illud, et ad penitentiam recurratis : et Dominus medebitur prioribus 
delictis vestris (65), si ab hiuc daemonio vos purificaveritis; sin minus, ad mortem trademini illi. 


CAPUT XXIV. 

De monte vero septimo in quo virides et hilares erant herbz, et totus mons fertilis erat, omneque 
genus pecudum carpebant pabulum ex herbis montis ejusdem ; et quanto magis herb: ill carpebantur, 
fanto letiores revirebaut (66) : hujusmodi sunt qui crediderunt, simplices et boni semper, et nullas 
habentes inter se dissensiones; scd letantes semper de servis Dei, induti spiritum virginum barum; οἱ 
semper in omnes homines (67) ad faciendam misericordiam prompti, et de laboribus suis cunctis homi- 
Bibus facile tribuentes sine improperio et deliberatione. Visa igitur Dominus simplicitate et omni infantia 
€orum, auxit eos in laboribus manuum suarum, et dedit eis in omni opere (68) gratiam. Ego autem 
Tortor vos, prepositus peeuitentiz nuntius, in eodem proposito permanere, quicunque estis hujusmodi, 
πο eradicetur semen vestrum in :vum. Dominus enim vos probavit, et conscripsit in nostrum numerum ; 
e& omne semen (69) vestrum cum Filio Dei ditavit (70); de Spiritu enim (71) ejus estis omnes. 

CAPUT XXV. | 

' Be octavo vero monte, 1n quo plurimi erant fontes, in quibus (72) adaquabalur omne genus creaturae 
Dei : tales sunt qui crediderunt apostolis, quos misit Dominus in totum orbem przdicare; et quidam 
doctores, qui (75) caste et sinceré przedicaverunt ac docuerunt, nec quidquam omnino subscripserunt 
mal» cupiditati : sed assidue in zquitate et (74) veritate ambulaverunt. Hi ergo inter angelos conversa- 
tionem habent. 
| CAPUT XXVI. 

. De nono autem monte deserto, ac serpentes habente (75) : hujusmodi sunt qui crediderunt ; sed et (76) 
taaculas habebant. Hi sunt ministri male ministerium agentes, diripientes viduarum bona et pupillorum ; 
sibi, non aliis, ex his quz acceperunt, ministrantes. Hi, si (77) permanserint in eadem cupiditate, morti se 
tradiderunt, nec ulla erit in eis spes vite; quod si conversi fuerint, et caste consummavcrint ministe- 
yíüm suum, poterunt vivere. Qui vero scabrosi reperti sunt, ii sunt qui nomen Domini abnegaverunt, 
Bev (78) ad Dominum rursus redierunt, sed agrestes evaserunt atque deserli , non applicantes se ad De: 
Servos; sed separati ab eis , pro parva sollicitudine vitam suam amiserunt. Sicut enim vilis aliqua dere 
leta in sepe, cui nulla cultura contingit , disperit ac suffocatur ab herbis, et agrestis tempore efficitur 
(desinit enim utilis esse domino suo) : sic et hujusmodi homines de seipsis desperantes (79), exacerbati, 
Domino suo inutiles esse cceperunt. His ergo demum datur (80) poenitentia, si non ex. praecordiis inventi 
fuerint denegasse : quod si quis ex przcordiis inventus fuerit denegasse, an (81) vitam assequi possit, 
ignero. ideoque dice, ut in his diebus, si quis negaviL, ad (82) [-«enitentiam revertatur; nam fieri non 
potest ut punc Dominum suum quis abnegans (83) postea assequi possit salutem ; sed illis reputatur 
proposita peenitentia, qui olim abnegaverunt. Accelerare enim qui acturus est poenitentiam debet, ante- 
quam peragatur zedificatio turris hujus; sin minus, a mulieribus illis trahetur (84) ad mortem. Qui vero 
(85) corti, dolosi sunt, eL alius in alium comminiscentes ; hisunt serpentes in eo monte misti. Sicut enim 
mortiferum est hominibus serpentum venenum, ita et verba talium in(iciunt (86) bomines atque perdunt. 
Curti sunt igitur (87) 2 fide sua, propter hoc genus vitz  suz in quo morantur (88). Aliqui vero eorum, 
eccepta poenitentia, assecuti sunt salutem ; sed et czeteri hujusmodi homines zque assequentur, si ege- 
rint penitentiam : sin minus, morientur cum mclieribus (89) illis, quarum vim possident ac pote- 
statem. 

VARLE LECTIONES ET NOT.£. 


64) Lamb. hujusmodi. 

65) Mss. Angl. remediabit 
Fellus autem in sua edit. 
debit. 
66) Mss. Angl. recrescebant. 

61) Lamb. omnibus hominibus. 

(68) Lamb. tempore. - 

(69) Lamb. genus. 

: (70) Lamb. deesi, ditavit. Bold. habitabit : quam 
lectionem secutus est Fellus in edit. Oxon. At ms. 
Vict. deputavit, | 

11) Lamb. deest enim. 

12] Lamb. ez quibus. 

79) Mss. Angl. deest qui. 

14) Lamb. desunt dignitate et. 

75) Bodl. serpentibus habitato. 

im Mss. Angl. qui et. 

11) Lamb. sibi alios ex. ministerio quod accepe- 

funt, ministrare cogentes : si. 


PaTBOL. GR. ll. 


riora delicta vestra. 
xon. remedia provi- 


19) Bodl. despondentes. . 

80) lta mss. Angl. et Vict. Ha et Felli edit. Oxon. 
Al. demandataur. . 

(81) Sic mss. Angl, Vict. et Carm. Sic quoque 
Felli edit. Oxon. Al. inventi |uerint. negasse : an, 
intermediis omissis : qu:& sane contextus requirit, 
videnturque ob nonnullas repetitas voces excidisse. 

(82) Lamb. insatiatus aliquis ad penu. Fellus, si 
quis denegavit. E 

(85) Lamb. Ecclesiu abnegans. Fellus, sí quis ab- 
negans. 

84) Lamb. tradetur. 

85) Lamb. Ai vero. 

86) Lamb. decipiunt. 

(87) Lainb. enim. . 

(88) Lamb. in quo moriuntur. Bodl. in quo morati 


i: Lamb. desunt, ii... nec. 


sunt. 
(89) Lamb. a mulieribus. 
33 
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CAPUT XXVII. 


De decimo vero monte, in quo arbores erant tegentes pecora : tales sunt qui crediderumt quidam epi- 
BCOpi, id est przesides Ecclesiarum (90). Alii vero, hi lapides, qui non ficto, sed alacri (91) animo semper 
ju domos suas servos Dei receperunt : et deinde qui przsides sunt ministeriorum, qui et inopes et viduas 
protexerunt (92), et castam perpetuo conversationem habuerunt. Ergo hi liomines a Domino proteguntar. 
Hec quicunque egerint (95), honorati sunt apud Dominum: et inter nuntios locus eorum est, si perse, 
veraverint usque in consummationem parere Domino. 


CAPUT XXVIII. 


- Deundecimo monte, in quo erant arbores aliis atque aliis fructibus eneratze (94) : hi sunt qui credideruat, 
et propter nomen Domini mortem obierunt, et animo prompto passi sunt, et. ex toto corde suo animas 
suas tradiderunt. Et dixi : Quare ergo, domine, omnes hz arbores habent quidem íructus, sed eorum 
quidam pulchriores? Audi, inquit : Quicunque propter nomen Domini passi sunt, honorati apud Domi- 
nuin habentur : et omnium eorum deleta (95) sunt delicta, quia propter nomen Filii Dei mortem obierunt. 
Quare autem fructus earum dispares sint, et excellant quidam inter illos, audi (96) : Quicunque enim 
perducti ad potestates, interrogati non negaverunt Dominum (97), sed prompto animo passi sunt; hono- 
ratiores sunt apud Deum : qui excellunt igitur fructus, eorum sunt. Qui vcro timidi et dubii fuerunt, et 
deliberaverunt in corde suo, utrumne faterentur an negarent, et (98) passi sunt; horum fructus exiuie- 
res sunt, quoniam hzc cogilatio ascendit in corda eorum : mala enim ac nequam est hujusmodi cogita- 
tio, perinde (99) ac si quis servus neget dominum, Cavete igilur, vos qui hujusmodi cogitationes habetis, 
me permancat hzc mens in vobis (100), et Deo moriamini. Vos igitur quicunque propter hoc nomen 
mortem obitis, Dominum honorare (1) debetis; quod dignos vos habet Dominus, ut nomen ejus (οτε 
et omnia peceata vestra redimantur (2). Nonne ergo vos potius felices existimatis? Putate (3) potius, si quia 
ex vobis patitur, magnum opus perficere. Vitam enim vobis donat Dominus, nec intelligitis. Delicta enim 
vestra vos gravabant; et nisi passi essetis hujus nominis causa, propter peccata cerle (4) vestra mortsi 
eratis Deo. Hzc igitur vobis dico, quicunque deliberatis de confessione aut de abnegatione. Confiteamisi 
igitur vos habere Dominum Deum, ne forte (5) negantes, tradamini in vincula. Si omnes enim gentes 
servos suos puniunt, quicunque dominum suum negaverunt; quid putatis vos Dominum vcbis facturum, 
qui universorum habet potestatem. Removete igitur de pracordiis vestris bas disputationes (6), ut ia 


perpetuum vivatis Deo. 
CAPUT XXIX. 


De duodceimo vero monte candido (7) : tales sunt qui crediderunt sicut infantes sinceri, quibus nulla 
malitia ascendit in sensum, nec sciverunt quid sit malitia, sed semper in 'sincerzitate manserunt? Hujusr- 
modi ergo homines (8) sine ulla dubitatione inhabitabunt regnum Dei (9) : quoniam in nullo negotio 
maudata Dei maculaverunt (10), sed cum sinceritate permanserunt omnes dies vitz? sux, eodem sensus 
tenore. Quicunque ergo permanserint (11), inquit, sicut infantes, nen habentes malitiara, honoratiores erum 
omnibus illis quos jam dixi. Omnes enim infantes honorati sunt apud Dominum, et primi habentar. Fe- 
lices ergo vos, quicunque removeritis malitiam a vobis, et indueritis innocentiam ; quia primi (1) vide- 
bitis Deum. Postquaim finivit omnium montium explanationem (13), dico ei : Domine, nunc expone mil 
de lapidibus his qui allati ex campo in locum reprobatorum (14), ad structuram turris missi sunt (15): 
item de lapidibus illis rotundis, qui in structuram turris adjecti sunt, et de his qui adhuc rotundi reman- 


serunt. 
VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


190) Bodl. episcopis, id est presulibus Ecclesie. ) Ms. Vict. remedientur. At Carm. redimenter. 
Lamb. quoque habet, Ecclesie : eztera, ut in vul- — Habent quoque remedientur mss. Angl. apud Fe- 
gatis. lum ; quam lectionem Clericus aliique omiserunt. 

(91) Mss. Angl. libenti. i Lamb. estimatis. Sed portate. 

(92) Mss. Angl. ministerio, inopes et viduas por- f Lamb. deest, certe. Fellus : vestra certe. 


rexerunt. (5) Lamb. Dominum ; ne quando. 
95) Lamb. gesserint. Fellus : egerint, honorantur, d Sic et Bodl. At Felli edit. Oxon. dubitationes. 
94) Mss. Angl. pleuc. n Mss. Angl. candidato. Leg. infra cap. 51. 
(95) Mss. Angl. abolita. 8) Lamb. /i homines. 
(96) Lamb. sunt et excellunt... nunc audi. Sic et 9) Mss. Angl. habitabunt in regno Dei. 

Felli edit. Oxon. 10) Bodl. Dominum maculaverunt. 
(97) Lamb. deest, Dominum. 11) Mss. Angl. permanseritis. Et mox, homoratie- 


(98) Bodl. add !amen. fes eritis. Quibus statim add. Lamb. sicut jam disi. 

νο) Lamb. deest, perinde. Sic et edit. Oxon. TE Lamb. quicunque habetis innocentiam : primi. 
Al. mss. «! quis. 15) Lamb. solutionem. Sic et Fellus. 

(100) Lamb. desunt, in vobis ; et post moriamini, (14) Felli edit, Oxon. allati ex campo, et reproba- 
add. vos. * torum loco. 


(1) Lamb. orare; et mox, habeat. . (15) Mss. Angl. ierunt. 
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CAPUT XXX. ΄ 

Audi nane, inquit, de lapidibus. Qui allati (16) de campo in structuram turris positi sunt eorum loco 
qui (17) reprobati erant , radices sunt illius candidi montis. Cum igitur hi qui de illo monte crediderunt, 
facti sunt innocentes ; jussit Dominus ejus turris, eos qui de radicibus montis essent, ia structuram col- 
locari. Intellexit (18) enim, si ad zedificationem iissent (19), splendidos illos permansuros, nec ullum de 
bis amplius denigrandum (20). Quod si ita (21) de czteris montibus adjecisset, non necesse habuisset 
rursus visitare eam turrim atque purgare. Hi autem omnes candidi, juvenes (22) sunt qui crediderunt, et 
qui credituri sunt ; ex eodem enim genere sunt. Felix hoc genus, quia innocuum est. Audi nunc et de il- 
lis rotundis lapidibus et splendidis. Hi omnes de hoc candido monte sunt. Quare ($5) autem rotundi sunt 
reperti, causa est quia divitiz sux illos pusillum a veritate obscuraverunt atque obfuscaverunt ; sed a 
Deo nunquam recesserunt, nec ullum verbum malum processit de ore eorum ; sed omnis sequitas, virtus 
et veritas (34). Horum ergo mentem cum vidisset Dominus, et posse cos verltati favere; jussit bonos 
quoque permanere, et opes eorum circumcidi ; non enim voluit in totum illas tolli (35), ut possent boni 
aliquid facere (26) de eo quod eis relictum est; et vivent (27) Deo, quoniam et ipsi de genere bono suat, 
Ideo ergo pusillum circumcisi sunt, et positi in structuram turris hujus. 


CAPUT XXXI. 


Ceteri vero qui adhuc rotundi permanserunt, neque apti reperti (28) sunt in eam structuram, quia 
nondum acceperunt sigillum, repositi sunt in loco suo; valde enim rotundi reperti sunt, Oportet sutem 
circumcidi hoc szculum ab illis, et vanitates opum suarum; et tunc convenient in regno Del. Nocesse 
est enim eos intrare in regnum Dei; hoc enim genus innocuum benedixit Dominus. Ex hoc ergo genere 
non intercidet quisquam ; etenim licet quis corum tentatus a nequissimo diabolo, aliquid doliquerit, cite 
recurret ad Dominum Deum suum. Felices vos (29) judico ego nuntius poenitentiz, quieunquo innocentes 
estis sicut infantes , quoniam pars vestra bona est et honorata apud Dominum. Dico autem omnibus vo- 
bis, quicunque sigillum hoc accepistis : simplicitatem habete, neque offensarum memores estote, neque 
in malitia permanete (30) ; neque in memoria offensarum ameritudines in uniuscujusque spiritu flant (51) ; 
sed his malis scissuris (52) remedia procurate, atque tollite illas a vobis : ut. doninuy pecorum gaudeat 
de vobis (53); gaudebit autem, si omnia invenerit sana. Si autem pecus aliquod ex talibus invenerit 
dissipatum ; ve erit pastoribus. Quod si ]psi pastores dissipati fuerint, quid respondebunt etiam el (34) 
pro pecoribus? Nunquid dicent, a pecore se vexatos? ($5) Non credetur iliis. Incredibilis enim res est, 
pastorem pati posse a pecore ; et magis punitur (50) propter mendacium suum. Et ego sum pastor ; et va- 
. Wdissime oportet me de vobis rationem reddere. 


ANTIOCBUS, homilia 95. 


Καλόν ἐστι χρατεῖν τὴν ἁπλότητα xaX τὴν &xaxlav, 
xaX εἶναι ὡς τὰ νήπια τὰ μὴ Υινώσχοντα τὴν πονη- 
ρίαν, τὴν ἀπολλύουσαν τὴν ζωὴν τῶν ἀνθρώπων" 
xai μὴ εἶναι µνησιχάχους, µήτε παρανόµους (57) τῇ 
καχίᾳ ἀλλ᾽ ἀποθέσθαι τὰς χαχίας xai τὰς πονηρίας, 
καὶ τὰς πιχρίας τὰς παρανόµους, χαὶ γενέσθαι lv 
πνεῦμα, καὶ τὰ σχήµατα (58) τὰ πονηρὰ ἀνατρέφαι. 


Bonum est habere simplicitatem et innoeentiam, o6. 
esse sicut infantes, qui nesciunt malitiam, qua vitam 
hominum perdit; neque esse offensarum memores, n6- 
que in malitia permanere; sed. removere malitlas οἱ 
malignitates , et. amaritudines permanentes ; εἰ fieri 
unum spiritum ; et malas scieeurae tollere ac. ever- 
tere. 


ANTIOCNUS , homilia 129, 


Ἵνα ὅταν Έλθη ὃ χύριος τῶν προδάτων, yapf 


Ut cum. venerit dominus pecorum, gaudeat de 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(46) Mss. Angl. jet. Editio Felli Oxon. hunc 
jocum ita exbibet : his lapidibus qui allati de 
campo in structuram turris positi sunt corum loco qui 
obati erant, eic. — 

(17) Lamb. de kis qui. 

(18) Lamb. intellexi. E ] 

(19) Fellus ita in sua edit. Oxon. si in illa edifi- 
catione missi essent; Vestaturque mss. Angl. deesse, 
missi. 

(30) Lamb. de his wigricaturum. 

uU Lamb. omisso ita, post. adjecisset add. tan- 


ium. 

(22) Sic Lamb. Sie et edit. Oxon. AL candidi sunt, 
(25) Lamb. audi auiem quare. FA mox orittit, 
causa est quia. 

(24) Mss. Angl. e ririus veritatis. 

(25) Lamb. nom enim in totum eorum tolli. 

(as) Felles in edit. Oxon. operari. Al. facere. 


) . 
(55) Hanc locom laudat auctor bomilia De alea- 
toribus, ad calcem opp. Cypriani. 
(5$) 9$ss. Carm. et Lamb. punietur. 
(37) Leg. s. Sic et mos infra. 
(58) Leg. 7412pa:a. 


«diim, 
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S. ΗΕΒΝΑ 


eo, et de pecoribus letetur. Gaudebit autem, si omnia A ἓπ᾽ αὐτῷ, xol ἐπὶ τοῖς πρθδάτοις εὐρανθῇ. Καρία 


invenerit sana, εἰ non. quadam ex illis dissipata. 
Si autem aliqua ex talibus invenerit dissipata, ve 
erit pastoribus. Qnod si pastores ipsi dissipati in- 
venti fuer'::t, quid dicent domino gregis? an a pe- 
core se vexalos ? Non credetsr illis.  Jncredibills 
enim res est, pastorem pati posse aliquid a pecere. 
Magis vero punieutur propter mendacium suum. 
Scienteg ergo, quod valde oportet de iis reddere 
ralionem, etc. 


σεται δὲ ἐὰν πάντα ὑγιη εὑρεθῇ, xat μὴ διαπεπτω- 
χότα τινὰ ἐξ αὐτῶν. Ἐὰν δὲ εὑρεθὴ τινα ἐξ αὐτῶν 
διαπεπτωχότα, οὐαὶ τοῖς ποιµέσιν ἔσται. "Eàv & 
xai αὐτοὶ οἱ ποιμένες εὑρεθῶσι διαπεπτωχύτες, 
t( ἐροῦσι τῷ δεσπότῃ τοῦ ποιμνίου: ὅτι ἀπὸ τῶν 
προδάτων διέπεσαν; Οὐ πιστευθήσονται. "Amet 
γὰρ πρᾶγμά ἐστι, ποιμένα ὑπὲρ προθάτων παθεῖν 
τι. Μᾶλλον δὲ χολασθήσονται διὰ τὸ φεῦδος αὐτῶν. 
Εἰδότες οὖν ὅτι λίαν δι αὐτοὺς ἀποδοῦναι λόγον 


δτἳ, x. τ. ὰ 
CAPUT XXXII. 

Consulite ergo vobis (29), dat» adhuc turris zdificatur. Dominus habitat in viris amantibus paeem, 
etenim vera (40) pax chara est ; a contentiosis (41) vero ct perditis malitia, longe abest. Reddite igitur 
ei spiritum integrum, sicut accepistis. Si enim dederis fulloni vestimentum integrum, idque integrum 
vis denuo recipere; fullo autem scissum tibi illud reddat; recipies illud? Nonne statim excandesces, 
et eum convicio prosequeris, dicens : Vestimentum meum (42) integrum tibi dedi; quare scidisti illud, 
et inutile fecisti? Nunc propter seissuram quam in eo fecisti, usui (45) esse non potest. Nonne bae 
omnia verba dices fulloni, et de scissura quam in vestimento tuo fecerit? Si igitur tu doles de vesti- 
mento tuo, et quereris (44) quod non illud integrum recipias ; quid putas (45) dominum tibi facturum, 
qui spiritum integrum tibi dedit, et tu eum totum inutilem reddidisti (46), ita ut nullo usui (47) esse 
possit domino suo? Inutilis enim ccepit esse usus ejus, cum sit corruptus a te. Nonne igitur Dorminvs 
de spiritu suo propter hoc factum tuum idem faciet? Plene, inquam : omnibus iis, quoscunque inve- 
nerit in memoria offenserum permanere, idem faciet (48). Clementiam, inquit, ejus nolite calcare ; sed 
potius honorificate (49) eum quod tam patiens est ad delicta vestra, et mon est sicut vos. Agite peeai- 
sentiam ; utile (50) enim id est vobis. 

AwxtioCNUS, homilia 94. 
Ut Dominus pacis habitet in omnibtts, quo et spi- p 


ritus integer fiat, sicut illum. accepit homo. Si enim 
aliquis dederit fulloni vestimentum notum εἰ inte- 
grum, aique illud velit denuo recipere; fullo autem 
scissum vestimentum reddat ; am recipiet. illud? 
Nonne statim excandescet, et eum convicio perse- 
quetur. dicens :. Vestimentum | integrum. tibi dedi; 
quare scidisti illud, et inutile fecisti ? Si. igitur ita 
dolet aliquis de vestimento, et. queritur quod non 
illud inteorum receperit ; quid putamus Dominum 
nobis facturum , qui spiritum integrum accepimus, 
et illum molestia affecimus, et inutilem reddidimus, 
non viventes cum honestate; ita ut nullo wsui esse 
possit dumino sto ? nam usus. spiritus a nobis cor- 
vuptus est. 


Ὅπως 6 Κύριος τῆς εἰρήνης χατοιχήση àv κᾶσιν, 
ἵνα καὶ τὸ ἠνεῦμα ὑγιὲς γένηται, ὥσπερ αὐτὸ ἔλαδεν 
6 ἄνθρωπος. "Eàv Ὑάρ τις χναφεῖ δώση ἱμάτιον 
χαινὸν xai ὑγιὲς, xal τοῦτο θέλει κοµίσασθαι, ὁ 8 
αναφεὺς σχίσας τὸ ἱμάτιν ἀποδώσει, ἆρα Ἀλήψεται 
αὐτό; οὐχὶ µαχήσεται, xal ὑδρίσει, λέγων αὐτῷ 
μάτιόν σδι ὑγιὲς ἔδωχα, διὰ τί αὐτὸ ἔσχισας, xol 
πεποίηχας ἄχρηστον; El οὖν οὕτως περὶ ἐματίου 
λυπεῖταί τις, xal μάχεται, ὅτι οὐχ ἀπείληφεν ὑγεὰς 
τὸ ἱμάτιον, τί δοκοῦμεν παθεῖν ὑπὸ τοῦ Κυρίου, 
τὸ πνεῦμα λαθόντες ὑγιὲς, xal τοῦτο λυπήσαντες, 
xai ἀχρειώσαντες, μὴ ἓν σεµνότητι πολιτευσάµενοι; 
xa εἰς οὐδεμίαν χρῆσιν δύναται εἶναι τῷ Kuphy 
ἑαυτοῦ: 1| yàp χρῆσις τοῦ πνεύματος ὑφ ἡμῶν 
χατεφθάρη, 


CAPUT XXXIII. 

Hec omnia que supra scripta sunt, ego pastor nuntius poenitentke ostendi, et locutus sum servis 
Dei. Si ergo credideritis, et audieritis verba mea, et ambulaveris in ipsis, et correxeritis itinera 
vestra; vivere poteritis, Sin autem permanseritis (51) iu malitia et memoria offensarum , nullus ex 
hujusmodi peccatoribus vivet (32) Deo. Hzc omnia a me dicenda, dicta sunt vobis (06). Ait mihi ille 


VARLE LECTIÍONES ET NOTAE. 


(99) Lamb. Remediate ergo vos. 

(40) Lamb. et enimvero. Forte, ei enim vera. Sic 
et mss. Carm. 

(41) Lamb. /litigtosss. 

(42) Lamb. deest, meum. 

(45) Lamb. in usum. 

(44) Ms. Carm. fulloni? Ergo et de scissura quam 
im vestimento (uo fecerit, si doles tw et quereris, 
quod non reddidisti ; quid putas. 

45) Laiib. doles et quereris. 
49) lta ex Laub. Fellus in sua edit. Oxon. A' 
ἐς 


n Lamb. in nullo usu. 
(48) Lamb. Dominum spirifum ejus, propter ft- 
clum (uum hoc a facie plane, inquam, omnes eos 
quoscunque invenerit in memoria offenzerum perma- 
nere, afficiet. Nullo sensu : eoque nomine bane le 
ctionem a Fello omissam puto. 

(49) Lamb. honorate. 

(90) Lamb. penitentiam utilem. 

(54) Lamb. desunt, Sin autem permanseritis. 

(52) Lamb. ex hujusmodi vivit. 

(55) Lamb. me docente vobis dicta. 
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pastor ; Omnia a me interrogasti ? Et dixi: lta, domine. Quare ergo non interrogasti me, inquit, de. 
forma lapidum in structura repositorum ; ut tibi explicarem (54) formas? Etdixi : Oblitug. sum, 
domine. Audi nunc ergo, inquit, οἱ de illis. Hi sunt qui nunc mandata hac (55) audierunt, et ex. totis . 
precordiis egerunt poenitentiam : cumque vidisset Dominus bonam atque puram (56) poenitentiam. eorugp,. 
et posse eos in ea permanere ; jussit priora peccata eorum deleri. Hie enim forma peccata (57): eorum, 
erant; et exequata sunt, ne apparerent. . 

SIMILITUDO X. 

De ponitentia et eleemosyna. 


CAPUT I. 

Postquam perscripseram librum hunc, venit nuntius ille qui me tradiderat illi (58) pastori, in. 
domum in qua (59) eram, et consedit supra lectum; et astitit in dextera ejus ille pastor. Deinde 
vocavit me, et hzc mibi dixit : Tradidi te, inquit, et domum tuam huic pastori, ut ab eo protegi possis. 
lta, inquam, domine. Si vis ergo protegi, inquit, ab amni vexatione et ab omni szvitia; successum 
autem habere in omni opere bono atque verbo, et omnem virtutem zquitatis; in mandatis iis ingredere 
quz dedit (60) tibi, et poteris dominari omni nequitiz. Custodienti enim tibi mandata illa, subjecta 
erit omnis cupiditas et dulcedo hujus sseculi; successus vero in omni bono negotio fe sequetur. 
Maturitatem hujus et modestiam suscipe in te (61); et dic omnibus, in magno honore esse eum 
et dignitate apud Deum, et imagn:z potestatis eum przsidem esse, et potentem in offlcio suo. Huic 
soli per totum orbem penitentize potestas tributa est. Potens ne tibi videtur esse? Sed vos maturitatem 
hujus et modestiam (62) quam in vos liabet, despicitis. 

CAPUT II. 

Dico ei : Interroga ipsum, domine, ex quo in domo mea est, anne (02) aliquid extra ordinem fecerim, 
aut in aliquo eum offenderim. Et ego, inquit, scio, nihil extra ordinem fecisse te neque esse facturum; 
et ideo hzc loquor tecum, ut perseveres ; bene enim hic de te apud me existimavit. Tu autem ceteris 
hzc verba dices; ut et illi qui egerunt aut. acturi sunt poenitentiam, eadem qua tu sentiant ; et hic 
spud me de iis (64) interpretetur ; et ego apud Dominum. Et ego, inquam, domine, omui homini indtco 
magnalia Dei, spero autem eos omnes qui amant ea, et ante peccaverunt, his auditis actüros esse 
poenitentiam (65), vitam recuperantes. Permane ergo, inquit, in hoe ministerio, et consumma illud. 
Quicunque autem mandata hujus exsequuntur, habebunt vitam, et hic (66) et apud Dominum magnum 
honorem. Quicunque vero hujus mandata non servant, fugiunt a vita sua et adversantur illi : et qui 
mandata ejus non sequuntur (67), morü se tradunt (68); et unusquisque eorum reus erit sanguinis 
&ui. Tibi autem dico, ut serves tmandata hzc (69), et remedium peccatorum tuorum omnium (70) 


habebis. 
CAPUT 1i. 


Misi autem tibi bas virgines (71), ut habitent tecum; vidi enim eae valde affabiles tibi esse. llabebis 
igitur (72) tu eas adjutrices, quo magis possis hujus mandata servare; non potest enim [leri, ut sine 
bis virginibus hzc mandata serventur. Yides (75) autem eas libenter esse tecum; sed et ego przcipiam 
eis, ut omnino a domo tua non discedant. Tu tantum. eommunda (74) domum tuam : in munda enim 
domo libenter habitabunt: mund: sunt enim, atque caste et industrie, et omnes habentes gratiam 
spud Dominum. Igitur si habueris (73) domum tuam puram, tecum permanebunt. Si autem pusillum 
sliquid inquinationis acciderit, protinus a. domo tua recedent; hx enim virgines nullam omnino 
diligunt inquinationem. Dico ei : Spero me, domine, placiturum eis, ita ut in. domo mea libenter in- 
habitent semper. Et sicut is cui me tradidisti, nibil de me queritur; ita neque ille querentur. Ait ad 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ. 


(54) Mss. Vict. et Carm. qued ezplevimus. Lamb. 
quod explicuimus, formas. 
(55) Lamb. mea. 
(56) Lamb. add. esse. 
(57) Lamb. peccati. Et mox, exequate. 

(58) Lamb. huic. 

(59) Lamb. domo in quam. 

(60) Mss. Vict., Carm. et Lamb. dedi 

61) Lamh. vite. 

62) Al. modestiam hujus et verecundiam. 

45) Lanib. an. Et mox, aut in quo. 

64) Lamb. de his bene. 

(65) Lamb. qui tam ante peccaverunt, et hec au- 
diunt, libenter acturi sunt ponit. 

(66) Lamb. id est. 

(61) Lamb. fugant a se vitam, et adversus illum, 


nec mandata ejus sequuntur. 
. (68) Felli edit, Oxon. trademt. Sic forte leg. ob 
sequens, erit. 

69) Mss. Vict.. Carm. et Lamb. servias mandatis 
his. Sic et Felli edit. Oxon. 

(70) Lamb. desunt, (πογµπν omnium. Omittit 
quoque tiorum, sed retinet. omnium, Fellus iu sua 
edit. Oxon. 

11) Lamb. turbas virginum. . 
72) Lamb.- deest igitur. Fellus autem sic : Παν 
bebis ergo eas adjutrices. 

(73) Mss. Vict., Carm. et Lamb. Video. Hzc le- 
ctio magis placuit Fabricio in edit. Hamb, 

(74) Lamb. emunda. 

(19) Lamb. habuerint. 
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pastorem illum : Video servum Dei velle videre (76) et custodire hzc mandata; et virgines has munda 
habitatione collocaturum (77). Hec cum dixisset, iterum pastori illi me tradidit, et vocavit virgiaes 
et dixit eis (78) : Quoniam video vos libenter in domo hujus habitare, commendo eum vobis et domum 
ejus ; ot a domo ejus non recedatis omnino. Πί vero libenter hzc verba audierunt. 


. CAPUT IV. 

Ait deinde mihi : Viriliter in ministerio hoc conversare : omni homini indica (79) magnalia Dei; et 
habebis gratiam in hoc ministerio. Quicunque ergo in his maudatis ambulaverit, vivet et felix erit ia 
vita sua : quicunque vero neglexerit, non vivet et erit infelix in vita sua. Dic omnibus, ut non cessen 
(quicunque recte facere possunt) bona opera exercere : utile est illis. Dico autem, omnem bominem 
de incommodis eripi oportere. Ís enim qui eget (80), et in quotidiana vita patitur incommoda; ia 
magno tormento est ac necessitate (81). Quisquis igitur hujuscemodi animam eripit de necessitate; 
magnum gaudium sibi acquirit. Nam is qui hujusmodi vexatur incommodo, pari tormento cruciatur, 
atque se torquet is (82) qui in vinculis est. Multi enim propter hujusmodi calamitates, cum eas susti- 
nere (85) non possunt, mortem sibi consciscunt (84). Qui nevit igitur calamitatem hujusmodi hominis, 
et non eripit eum; magnum peccatum admittit, et fit reus sanguinis ejus. Facite igitur opera boss, 
quicunque accepistis a Domino; ne dum moramini (85) facere, consummetur structura turris ; propter 
voà enim intermissum est opus zdificationis ejus. Nisi igitur festinaveritis facere recte, consummabitar 
turris, et excludemini. Postquam vero locutus est mecum, surrexit de lecto; et apprebenso pastore 
et virginibus, abiit (86). Dixit autem mihi remissurum se pastorem (87) illum, et virgines illas (88) ia 
domum meam (89). 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


76 Fellus » alique conjiciunt legendum, vivere. 
b. collaturum. 
78 Lamb: ad eas. Sic et Fellus. 
79) Lamb. omnino indica. 
Lamb. £t his enim quia eget. 
81) Lamb. khac necess. 
82) Lamb. quia 
85) Lamb. sufferre. 


Lamb. addwucun 
s Bodl. tardatis. Lamb. tardamini. 
86) Mss. Angl. abiit, dicens mihi reman:urum 
pastorem. 
P 8T) Ms. Carm. remansurum pastorem. 
88) Lamb. deest, illas. 
89) Mss. Carm. post meam, addit Amen. Sie 
quoque Fellus in edit. Oxon. 
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SANCTARUM VIRGINUM 


PUDENTIAN/E SEU POTENTIAN.E ET PRAXEDIS 


ACTA 
AUCTORE S. PASTORE PRESBYTERO 


NOTITIA IN S. 


PASTOREM. 


(Acta sanctorun Bolland., Julii tom. VI, die 27, p. 299.) 


1. Sanctum hunc exbibet hodie nobis Martyrolo- À manum Martyrologium ? An Belinianum anni 1498! 


gium Romanum his verbis : « ltem Romz, saucti 
Pastoris presbyteri, cujus nomine titulus exstat in 
Viminali apud Sanctam Pudentianam. » Baronius in 
adnotationibus ad textum Martyrologii citatum hzc 
subdit inter alia: «Non tantum in veteri Remano 
Martyrologio, sed et in antiquis manuscriptis de eo 
agitur bac die. » At quodnam hjc appellat vetus Ro- 


Hoc certum, non agi hoc loco de Romano parvo 
seu veteri, quod Rosweydus edidit : istud enim nec 
visum a Baronio fuit, neque de S. Pastore meminit 
uspiam. Imo nec admodum vetus esse Romanum 
illud, quod in observatione Baroniana citatur, inde 
licet conjicere, quod annuntiatio S. Pastoris ho- 
dierna , ibi, ut asseritur, expressa, veterum mar- 
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tyrologorum nulli innotuerit,. Altum certe ad hunc A scripsit, Totum ergo tempus dum iu hoc sxculo vixit 


diem in exemplaribus Hieronymianis, etiam szepius 
suctis, de Pastore silentium ; tacent ad eumdem 
Beda, Florus, Wandelbertus, Rabanus, Ado, Usuar- 
dus, Notkerus : ut adeo non videdtur hac die ante 
sseculum x S. Pastoris nomen ecclesiasticis coepisse 
Fastis ascribi ; si tamen etiam tum coeperit : neque 
enim satis perspecta nobis est stas sive codicis 
Vaticani, quem in auctariis Bedz ac Flori citavimus 
hodie ante tomum secundum Martii, sive appendi- 
cum Usuarli a nobis editi, in quibus hoc dio S. Pa- 
storis presbyteri et confessoris memoria celebratur ; 
Florarium vero sanctorum ms., quod eum hodie 
sic annuntiat, « Romz, Pastoris presbyteri et con- 
fessoris, » medio circiter szculo xv exaratum est. 

9. Sed neque antiqua ilia manuscripta novimus , 
in quibus de 5. Pastore agi hac die dicitur ; nisi vel 
auctaria jam laudata intelligantur ; vel unum illud 
wianuscriptum, de quo in iisdem adnotationibus 
Baronius asserit : « Habemus in nostra bibliofheca 
res gestas sancti Pastoris, seu potius panegyrim, in 
die natali ejus alicubi in ecclesia legi solitam. Est 
ejus exordium : Sanctorum vestigia, ete. Hoc enim 
nobis Rom: e bibliotheca Vallicellensi describi ro- 
gavimus, quoda tanto viro laudatum esset: sed 
adeo misere descriptum accepimus, ut mutando 
nonnumquam aliqua aut addendo compleri per con- 
jecturam sententiz debeant. Tum vero stylus, fal- 
lpr. silongam sapit antiquitatem. Ipsa vero hujus pa- 


beatus Pastor, Deo se dicavit, et incessanter in 
ilius obsequio perseverans, cunctis Romz Chri- 
stianis speculum se przbuit, illud adimplens quod 
Dominus ait: Sic [uceat luz vestra coram hominibus, 
ut videant. opera vestra bona , et glorificent Patrem 
vestrum, qui in caelis est ( Matth. v, 16). lgitur egrc- 
gius Christi Pastor migravit ad gaudia polorum: 
septimo Kalendas Augusti , sanctorum omnium re- 
muneratione illum ita vocante : Euge, serve bone- 
et fidelis; quia super pauca fuisti fidelis , supra 
multa te constituam : intra. in gaudium Domini twi 
(Matth. xxv, 21). Cujus corpus conditum estin supra- 
dicto titulo cum aromatibus : ubi usque in hodier- 
num diem Deus impertitur multa pro suis meritis 
ac precibus beneflcía; regnante Domino nostro Jesu 
Christo, cui laus, et honor, et virtus, et potestas 
cum Patre sanctoque Flamine per infinita szcula. 
seculorum. Ámen. » 

4. Quod hic dicitur S. Paulus apostolus titulum 
Pastoris consecrasse, id, ipsomet Pastore teste, 
falsum est ; hoc enim S. Pio pape, non Paulo apo-. 
$tolo, ascribitur in Actis SS. Pudentianz et Pra- 
xedis. Conditum vero fuisse S. Pastorem in eccle- 
sia tituli sui, ex hac forsitan historia, affirmat 
etiam Aringhus in Roma subterranea tom. 1l, lib. 
iv, cap. 45, num. 1; uti et Piazza in Sanctuario 
Romano ad hunc diem xxwi Julii. Videtur ergo 
aliud esse sancti cmjusdam Pastoris, et quidem 


Begyricz orationis materia historiam sancti modice ᾳ martyris, corpus, quod cum aliis recens inventum 


8€ raro 2ttingit; neque vel sic tamen satis feliciter. 
Dispescitur ad usui ecclesiasticum in lectiones 
novem ; quarum dux priores prologum continent ; 
omni, ut dici solet, et nulli convenientem : tertia 
hortatur 2d imitanda B. Pastoris exempla, docet- 
que, hunc fuisse nobili Romx prosapia oriundum ; 
deinde apostoli Pauli discipulum, una cum Timo- 
theo; tum ab eodem Apostolo consecratum presby- 
terum ; multa passum sub Antonino imp., eruditum, 
S$nimarum pastorem sedulum ; quod postremum 
amplificatur enumeratione virtutum ad veri pasto- 
ris officium pertinentium, que simul omnes Pa- 
stori nostro tribuuntur, ne unius quidem faoti sip- 
gularis aut historici facta. mentione, usque ad le- 


cum inscriptione nominis, Roma Bononiam ad nos 
translatum fuit anno 1614, die xx Aprilis. Nostri 
autem Pastoris nescio quid reliquiarum esse in 
monasterio , seu ecclesia, S. Silvestri de Capite 
Rome, asserit Giacchettus in Historia Kalica eccle- 
si; ac monasterii ejusdem cap. 15 ad diem xxwi 
Julii. Porro ad publicam S. Pastoris nostri vene- 
rationem, non item ad hodiernam ejus celebritatem, 
asserendam faeit etiam sigillum illud expressum iu 
Commentario ad Acta SS, Pudentianzx et Praxedis, 
cum subjectis hisce versiculis : 


Sanote, precor, Pastor, pro nobis esto rogator. 
Hic cunctis vita Pastor dat dogmata sacra. 


Ea Papebrochius noster ibidem referenda censuit ad 


ctionem nonam : de quibus proinde Ίσα monuisse D.s:culum xi. Eodem facit inscriptio vetustissima, 


sufficiat, cum ad Acta illustranda. nihil. conferant. 
Nona autem lectio sic habet :- 


5. « Igitur decet tanti confessoris ae sacerdotis 
Altissimi preclarum festum cum summa reveren- 
tia celebrare, fratres eharissimi; per quem Deus 
multa fecit miracula, ut pro nobis exsistat inter - 
eessor pius : quem pia devotio Puulo- apostolo adeo 
charum ct unicum eonjunxit, quod in vico , qui 
dicitur Latericius, ecclesiam sui nominis conse. 
«ravit. Hie vir beatissimus multa corpora sancio- 
rum clanculo rapuit et sepelivit, fretus consilio et 
adjutorio SS. virginum Pudentianz parijJer et Pra- 
xedis: quarum corpora virginum honorificze tra- 
didi sepulture, et earum Vitam decenter con- 


quam exhibet Aringhus loco citato, num. 5, in qua 
fit mentio sacelli sancti hujus nostri Pastoris. Quid, 
quodet Ado illum hoc nomine beatum agnovit? Sane 
de nostro agit in elogio SS. Praxedis et sororis 
ejus die xx1 Julii, sicnotans :. « n titulo vero, quem 
pater earum Pudens nomjne ΒΕΑΤΙ PasTonis dedi- 
cavit, » etc. Natalem illius tamen sub eo nomine 
neque hoc loco, neque xxvr ejusdem mensis, ut. 
jam diximus, neque alie ullo die commemorat. 


. B. Id vero mirum nemiui videri debet; cum. 
eorum. opinioni adhzserit Ado, qui S. Pastorem 
cum S. Herma illo confuderint, eujus apostolus. 
Paulus ad Romanos scribens meminit, quique 
auctor esse creditur libri, qui Pastor inscribitur. 
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Contusvonem hanc aperte prodit in libello De festi- A que proinde utriusque cenfusionem, ab Adone pro- 


vitatibus | apostolorum , quem Martyrologio ejus 
praefixum habes, pag. 36 ; ubi ad diem ix Maii, 
quem S. Herm: natalem statuit, « Titulus, inquit, 
nomine ipsius, juxta quod baptisterium ex faculta- 
tibus sanctz Praxedis est exstructum, et beato Pio, 
discipulo apostolorum , operante studio consecra- 
tum, venerabiliter ei statütus est. » Eadem hec est 
ecclesia sive titulus, quem paulo ante Beati Pasto- 
ris nuncupabat : beatum ergo Pastorem cum S. Her- 
ma eumdem facit, eumdemque adeo diem utriusque 
natalem ; quanquam in natali solum nomen Her- 
ma diserte exprimat, non Pastoris. Adonis exem- 
plo eosdem sanctos in Annalibus ad annum Christi 
- 159 confudit Baronius; non item diem utriusque 
natalem in Martyrologio aut notis ad illud : cum 
tamen alterum ex altero consequi debeat ; ut idem 
sit dies obitus, si sanctus est idem ; aut sancti 
diversi, si diversi natales. 

6. Nimirum S. Pastoris nomen nusquam vir 
maximus consignatum legerat die ix Maii; sed 
constanter Herma; sicuti nec die xxvi Julii uspiam 
apud martyrologos occurrerat nomen llerm:e , sed 
Pastoris tantummodo ; nonausus est ergo in moderno 
Msrtyroloyio concinnando a priorum exemplarium 
consensu ac fide, per usum ipsum Ecclesie Remanz 
haud dubie antiquum firmata , recedere : atque ita 
S. Hermz natalem a natali S. Pastoris discrevit 
non in ipso Martyrologio solum, sed etiam in adno- 


fectam ; quam is forsitan ex anibiguis Eusebii ver- 
bis arripuerit, qui de S. Herma loquens Hisi. ecd. 
lib. nt, cap. 5, O0 φασιν ὑπάρχειν, inquit, τὸ τοῦ 
Ποιμένος βιθλίον, cujus aiunt esse librum Pastoris; 
unde pronum est colligere, Pastoris nom libri no- 
men, sed auctoris esse : sic Ado facile Hermam et 
Pastorem pro eodem acceperit. At enim amphiboliam 
hanc tollere debuerat tum ipsius libri adhuc exstan- 
tis inseriptio, tum S. Hieronymi , eodem prorsas 
modo illum inscribentis , testimonium lib. De scri- 
ptoribus eccles., cap. 10: « Hermai.... asserunt 
auctorem esse libri, qui appellatur Pastor ; » que 
proinde genuina censeri potest Eusebiaui textus 
interpretatio, quam recte secutus est Valesius, cum 
adducta Eusebii verba sic vertit : « Cujus esse 
fertur is liber, qui Pastor inscriptus est. » Pastor 
igitur appellatur non Hermas , sed Hermze liber, 
quod angeli sub habitu pastoritio apparentis reves 
lationes contineat. Quid igitur S. Pastori cum 
S. Herma commune? Ne nomen quidem : quaa. 
quam et hoc pluribus idem esse possit ; qui ha? 
sola ratione minime confundi possunt: ut nemini 
hictenus in. mentem venit B. Pastorem nostrum 
presbyterum, eumdem cum illo statuere, de que 
fit mentio in Actis SS. Marii, Martlize et filiorum 
ad diem xix Januarii, pag. 216; tametsi et Itomz ia 
fuerit , et beatus Pastor presbyter nuncupetur , 
centum tamen circiter annis nostro juuior. 


tationibus ad utrumque natalem adjectis; in quibus ο 8. Propendit eo insuper idem doctissimus auctor 


ncque de Pastore meminit die ix Maii, neque xxvi 
Julii de Herma. Cur igitur eodem argumento noa 
est usus in Annalibus? Maxime cum ad illud ctiam 
aliuj accederet, haudquaquam profecto levius, quod 
a S. Pastoris state desumitur, qui saltem juxta 
eminentissimum Annalium conditorem, aunuum 
Christi 164 vivendo prztergressus est. Quis vero 
sine evidenti demonstratione credat, S. Hermam, 
qui jam utique mature vir ztatis fuisse censendus 
est, eum eum Apostolus per Epistolam ad Roma- 
nos juberet salutari, solido post Pauli obitum sz- 
culo superfuisse? Hzc certe una de causis est, ob 
quas Hermen, S. Pii papse l, ut est in Catalogo 
Pontfieum Bucheriano, fratrem ac S. Pastoris 


Annalium, ad annum Christi 159, ut eumdem quos 
que cum sancto Herma et Pastore Hermetem esse. 
crederet , S. Pii pontificis Romani fratrem : tametsi 
de illo 3e fateatur ambigere. Opinionis hujus fun- 
damentum duplex putavit esse; alterum , qued 
voces Hermas et llerimes parum adeo differre vide-. 
rentur, ut nonnunquam eidem viro legecentur 
attribute ; allerum vero, quod apud Anastasium 
Bibliothecarium sub S. Piu papa ! de Hermete re- 
feratur : « Hermes librum scripsit, in quo manda- 
tum continetur, quod ei praecepit angelus Domini, 
eum veniret ad eum in habitu pastoris, et proecepit 
ei, ut sanctum Pascha die Dominico celebraretur. ». 
Similitudo nominis, et apparitio angeli, sub habitu 


wqualem, distingiendum putavit card. Bellarminus, D pastoritio librum dictantis, eumdero Baronio visa 


eumque secuti deineeps eruditi, a S. Herma Apo- 
stoli discipulo, et libelli, qui Pastor appellatur, 
auctore, Denique non videtur ipsi Herime nomen 
Pastoris fuisse proprium, sed libro ejüs, ut modo 
dicemus : fac tamen, ex libro cognomentum Pasto- 
ris adh:sisse scriptori; an credi tandem poterit 
idem deinde auctor tantopere Pastoris cognomento 
delectatus fuisse, ut proprium Hermz, quod esset 
ab Apostolo consecratum, abjiceret ? Valere liec 
ratio debet, apud Baronium quidem, qui epistolam 
probat, exhibetque ad annum 162, solo Pastoris 
nomine inscriptam. 

7. Alium ergo S. Pastorem, alium S. Hermam 
fuisse censemus, et huuc illo seniorem ; tollendam- 


sunt scriptorem arguere Hermam et Hermetem, 
atque adeo et Pastorem, quem cum Herma con- 
fundit. Tantum in eo hasit, quod in llermz Pastore 
non agatur de Pascha die Dominica celebrando; 
tum, quod scriptus is fuerit dudum ante tempora 
Pii papze. Itaque eo taudem delabitur ; « .ut dicere 
necesse sit (si velimus unum eumderaque esse 3u- 
ctorem) diversos hos inter se fuisse commentarios, 
diversis temporibus scriptos. » Sed quoniam S. Pa« 
stor noster eatenus tantum cum Hermete confun- 
ditur, quatenus ipse Hermes cum S. Herma : nibil 
opus est diremptam jam diu controversiam bie 
denuo suscitare. Eumdem non essc S. llermam et 
hunc Hermetem, ostendit , uf monui, Bellarmigus 


1017 


SS. ΡΟΡΕΝΤΙΑΝΑ ET PRAXEDIS ACTA. 


1018 


aliique post illum, quos inter consuli possunt Tile- A Praxedem, externos, ut ponimus, homines, in- 


montius tom. 1l Monum. eccles., pag. 521; Nicolaus 
le Nouriy in Apparatu ad Bibliothecam maximam 
secterum Patrum, dissert. 4, art. 2; Ambrosius Gar- 
debosc in historie ecclesiastice Synopsi tom. 1, 
part. v, lib. ii, dissert. 1, quast. 4. 

9. Quod ad Λεία pertinet S. Pastoris, nihil ad- 
modum certi superest. Continentur ea precipue in 
Actis SS. Pudentianz et Praxedis, infra. Scripta 
sunt ipsius Pastoris nemine (Pastoris, inquam, non 
Herm: Pastoris, ut habet Baronius an. 159, n. 8); 
neque sane recentia eunt ; quando et in codicibus 
Inss. perantiquis, iisque bene multis, leguntur; 
imo jam lecta sunt olim szeculo nono ab Adone, 
ut in ejus Martyrologio videre est die xix Maii, xx 
Junii, xx1 Julii in elogiis S. Pudentianz, S. Novati 
et S. Praxedis. Ceterum sincera prorsus ea non 
esse, sed hic illic interpolata, ultro nos ipsi haud 
obscure in Commentario previo, et adnotatis con- 
fessi sumus ; at omni omnino fide indigna reputari 
debere, nondum nobis persuasit Tillemontius 
tom. Il, nota 5 in S. Pium papam : ut enim minu» 
tias przteream, quas ibi congerit, ut voces Actorum 
aliquas et phrases carpat, tanquam seculo secundo 
mon usitatas, vel tempori, quo scripta feruntur 
Ácta, nequaquam accommodatas (nam quid illze, 
tametsi odulterinas omnes esse demonstraret Tille- 
iontius, quod non facit, Actorum substantia usque 
&deo incommodarent )? ut illas, inquam, omittam, 


argumenta ejus precipua, et in totam Actorum (C 


illorum fabricam fidemque directa, id nequaquam, 
quod jactat, evincunt. Quod ut perspicias , Acta 
ipsa consule : invenies, ea fere contineri duabus 
epistolis, quarum prior est Pastoris ad Timotheum, 
altera Timothei ad Pastorem. Utramque suppositam 
auctoribus inscriptis, imo vero ineptam esse, con- 
tendit aidversarius. 

40. Priorem hoc imprimis telo subverti putat, 
quod a scopo propositoque Pastoris toto colo ablu- 
dat: Christianus enim, inquit, quidam obierat, 
Novatus nomine, qui facultates suas paulo ante 
commiserat Pastori nostro, et virgini Praxedi, se 
mortuo dispensandas. Scribit id Timotheo, Novati 
defuncti germano, Pastor; eumque consulit, quid 


consulto ac preterito fratre Timotheo. Res esse 
poterat obnoxia difficultatibus, nisi cum bona fra- 
wis gratia cerneretur hereditas: hujus igitur as- 
sensu hzredibus opus erat. Cedo ergo, quo paco 
is ex Timotheo, qui presbyter erat et. vir sanctis- 
simus , extundi fortius poterat , quam si tales ei 
natalibus, vita, virtutibus, rebusque gestis depin- 
gerentur hzredes, ut prorsus intelligeret, quidquid 
iis relictum esset, id ita collocatum videri oportere, 
quasi in ipsius Dei, ut ita loquar, vel Ecclesiz 
manus consignatum esset ? Hoc ergo agit Pastor, 
cum 5. Praxedis gesta S. Timotheo explicat , tan- 
toque id agit ad rem suam opportunius, quanto 
copiosius. De se enim dicere nihil debuit, qui 


B Timotheo dudum esset notissimus ; quanquam nee 


que de se, quoad ferebat modestia, tacuit. 

11. Leviora sunt qua subjieit Tillemontius et 
in eamdem intorquet epistolam : Neque hoc, inquit, 
video, cur Pastor Timotheo narret res aute annuin 
preteritas non. solum de S. Pudente οἱ utraque 
ejus tilia (de qua re jam satis, opinor, diximus ); 
sed etiam de fratre ejus Novato: nam si vel in 
extremis imperii finibus egisset Timotheus, an per 
annum totum nihil de familia rescivisset ? Respou- 
deo, id rarum non esse, ut fratres, etiam parum 
inter se habitatione distantes, a frequenti litterarunt 
commercio alieni sint. Concedamus his tamen aliquid 
Tillemontio : sciverit vel ex Novati, vel ex aliorum 
literis Timotheus pleraque omnia, quz frater egisset. 
Annon sepe eadem nuntiari possunt a diversis? 
Annon hic justissima Pastori causa erat eorum 
sallem refricandi memoriam, quz Novatum inter 
et Praxedem intercesserant , unde disceret Timo- 
theus, munificum fratris in illam animum non 
aliunde exstitisse, quam ex sanctissimis officiis di- 
vinisque rationibus ? Quod addit adversarius, mi- 
rum videri, nullam huic epistolz prxmitti urbani 
ae liberalis officii significationem , nullum prolo- 
gum, sed ab ipsis statim rebus ordiri sermonem ; 
id vero ne refutatione quidem dignum apparet. 
Nimirum ea queritur abesse, qux parerga prorsus 
fuissent ; ea vero abundare contendit, qux ad rem, 
quam agebat Pastor, unice faciunt. Urbana est 


de bonis relictis faciendum censeat. Esto sane. Ὦ hzc et sufficiens in epistola gravi przfatio: « Pa- 


Quid tum postea ? lloc autem, inquit, verbo tantum 
uro postulat Pastor, idque in duobus extremis 
epistolz satis long: versiculis; reliqua vera omnia 
non eo solum tendunt, ut morbum ac mortem 
explicent Novati (id quod rationi consonum videri 
poterat); sed etiam eo, ut in medium proferant 
quidquid post obitum SS. Pudentiane et Pudentis 
Praxedes 4 biennio gesserat. Quid hec ad Timo- 
theum ; quid ad litteras attinebant, quibus frater 
de fratris obitu docendus erat? lta ille. Respondeo, 
aptissima mihi videri ad rem presentem quzcun- 
que de S. Praxede Timotlieo narrat Pastor ; ineptam 
vero, quz iis objicitur, Tillemontii crisim. Quid 
enim ? Haredes Novatus Pastorem scripserat et 


stor presbyter Timotheo presbytero salutem. » Atque 
hec sunt, quibus Pastoris epistolam universim 
impetit acutus hic censor. 

12. Alteram epistolam, qux Timothei est, his tan- 
tum verbis aggreditur : « Littere, quibus Pastori 
respondit Timotheus, nihil etiam eorum habent, quz» 
quis illi diceret, a quo sibi de fratris obitu renun- 
tiatum esset. » Requirit hic, opinor, lamenta fratris, 
aut aliquid certe ejusmodi. Sed quzro, unde constet, 
hzc a Timotheo in eadem epistola non fuisse scripta, 
tametsi prztermissa hic sint a Pastore, ac studia 
potius rescissa, quod ad historiam SS. Pudentianse 
et Praxedis nihil quidquam conferrent? ld quod 
etiam in priori epistola teri ex industria. potui, 


1019 


APPENDIX AD S. HERMAM.- 


1020 


Buadet id mihi vel maxime, quod neutra hzc epi- A sint insultus, ut Acta jam dicta non modo iuter 


sola seorsim scripta reperitur, sed conjuncta tan- 
tummodo cum Actis sanctarum , quas dixi, virgi- 
num ; ia ut eorum partem longe maximam faciant, 
et paucula iis ab ipso Pastore ad complendam 
Actorum narrationem adjiciantur. Historici enim- 
vero scriptoris est, non integra ubivis instrumenta 
proferre, sed resectis parergis, eos tantum ex illis 
textus, qui in rem suam sint, üdeliter exhibere. At 
enim, ipquis, si epistola mutilata est, utquid ei 
prelügitur totius epistola inscriptio, Tímotheus pre- 
sbyter , etc. ?* Respondeo , ut lectori constet, ex quo 
monumento narratio deprompta sit. Et ita in variis 
eodicibus nostris membraneis, in quibus Acta 
S. Praxedis, non item Pudentiane, traduntur, 


polata ostendat esse, «quod ultro admiseramus, 
sed « omni etiam omnino fide indigna. » 

45. Nescio, an puriores sint fontes, unde cetera, 
qua de S. Pastore pauca dici possunt, hauriuntur. 
Fratrem fuisse S. Pii pape, docet Anastasins Bi- 
bliothecarius, Áctis jam citatis, ex quibus contra- 
rium potius videtur posse colligi , recentior : se- 
quuntur hic illm interea Martyrologii codices 
unus et alter, inter Usuardi nostri auctaria relati. 
Vereor, ne sit bhallucinatio Anastasii , inde pats, 
quod Pastorem confuderit cum Hermete, qui ia 
vetustissimo. Pontificum catalogo Pii frater appella- 
tur. De ztate sancti nostri nihil invenimps. 1n epi- 
stola secunda Pii pape ] ad Justum episcopum 


posterior tantum et minor pars affertur epistolze DB Viennensem legitur: « Presbyter Pastor titulum 


Pastoris cum czteris que sequuntur in Áctis nobis 
editis a num. 5: cum tamen isti lacinie totius epi- 
stolz premittatur inscriptio; id quod etiam obser- 
vare licet apud Emin. Baronium ad annum Christi 
462; quanquam, ut ipse eam dedit, videri possit 
epistola absoluta et integra ; cum in omnibus codi- 
cibus nostris mss. appareat, partem tantum esse a 
precedenti textu avulsam, et ad illum referendam : 
alii sic ordiuntur : « Virgo Christi Praxedes habi- 
tavit in eodem titulo, vehementer affligens se, » etc. 
Alii sic : Virgo venerabilis Praxedes habitavit in 
titulo supradicto afflicta propter transitum ger- 
mane sus,» etc. Sed quid ego hic plura? Patet 
hine satis, ut arbitror, quam debiles Tillemontii 


condidit, et digne in Domino obiit. » Dicendus ergo 
esset obiisse sub S. Pii pontificagu, adeoque versus 
medium szculi secundi ; si stari posset hujus epi- 
stole auctoritate ; quod addo, quia quantumvis Ba- 
ronius sinceram illam esse judicet in Annalibus ad 
annum 166, id tamen alii quidam nou probant, 
teste Labbeo nostro tom. I Conciliorum col. 516; 
Tillemontius supposititiam esae multis ratiopibes 
conatur ostendere Monum. eccl. tom. IE, nota 4 ia 
S. Pium; et ut alios plures omittam, inter adulte- 
rinas Pontificum Romanorum epistolas eam retulit 
nuper Petrus Coustant in appeudice ad tomum 
Epistolarum Romanorum Pontificum col. 18 α 
sequenti. 





SANCTARUM VIRGINUM 


PUDENTIAN/E ET PRAXEDIS 


ACTA 
AUCTORE S. PASTORE OCULATO TESTE 


(Acta SS. Boll., Mali t. IV, p. 299.) 
4. Pastur presbyter Timotheo presbytero salu- C tem (90). Pudens, frater noster et amieus (91), apo- 


(90) 1n aliis antiquis mss. et apud Mombritium 
hoc exordium collocatur : « Omnia quz a sanctis 
gesta sunt vel. geruntur, si quis voluerit studiose 
conquirere, et sibi et plurimis zdificationis exhibet 
fructum; et quasi arbor fructifera non sine causa 
probatur occupare terram dum vivit, cum et ipse 
suis potnis ornatur, et omnis quiex eo fructum per- 
ceperit saginatur. Scribimus, ut in gestis inveni- 
mus, quid egerint, quid locuti sint, quid passi sint 
. sancti. .Ostendite vos esse catholicos, qui Christi 
victorias semper libenter auditis, et interrogo vos, 

uas tamen [8η quare tandem?] inter apocryphas 
litteras haec vocando censetis, per quas (laudatur) 
Pudens, frater noster et amicus apostolorum, quia 
cultor et susceptor sanctorum peregrinorum summa 
ambitione fuit. Qui contempto mundo et parentum 
facuitate, Christo semper paratus, in omnibus Do- 
mini preceptis, » etc., ut supra. Hoc autem exor- 
dium videri posset xtate Gelasii papze concinnatum, 
quando multus Romz sermo de apocryphis discer- 
nendis , causa certe suppetebat de his acus dubitandi 
propter insertam mentionem apostolorum et B. 


Pauli, et hinc existentem parachronismum. Aringhas 
Rome subterranea lib. 1v, cap. 27, alia mss. Vat 
cana allegat, sub numeris 4 et 9, quorum  initie 
agitur de Ántonino imperatore; et subditur z« Hujus 
temporibus vir fuit in urbe Roma, nomine P 
genere nobilis, cujus pater vocabatur Punicus, mater 
autem Priscilla; quorum quidem arbitrio duxerat 
conjugem, nomine Sabinellam, illustribus aque 
ortam natalibus, de qua duas suscepit filias, ραῖ- 
chras specie, sed moribus pulchriores. » λος au 
tem genuini styli simplicitatem non sapiunt, male- 
que tribuuntur Pastori. Minus alteratus textus est, 
alteratus tamen, in codice 1188, ejusdem Vaticana 
bibliothecz, cujus ecgrgphum nobis sua manu de- 
scripsit R. P. Joannes Franciscus Vannius hoc ες- 
ordio : « Sanctissimo ac. venerabili presbytero Ti- 
motheo fratri Pastor presbyter. Noverit fraternitss 
tua, quoniam Pudens frater noster et amicus, 1po- 
stolorum cultor, et susceptor peregrinorum et. con- 
temptor mundi, in omnibus praceptis Domini eru- 
ditus fuit. » 

(91) Ita omnino conjungenda hac puto, « Frater 
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stolorum (cultor) et susceptor peregrinorum summo A tatis manumissio celebrata cst. Ad diem vero san- 


stadio foit. Qui post mortem conjugis su: Savinillz 
et parentum, id est patris Punici et matris Priscillz, 
qui eum uxori junxerant, mundi facultate contempta 
in omnibus Domini preceptis eruditus est. Defuncta 
autem uxor reliquerat ei duas filias, Praxedem et 
Potentianam, quas idem Pudens in omni castitate 
nutrivit, et nimio Christianitatis amore, omnem le- 
gem divinam edocuit. Hic itaque a B. Pio (92) du- 
etus, qui et te docuit, domum suam post mortem 
wxoris suz ecclesiam Christi consecrari cupiens, 
per nos peccatores ad effectum perduxit; ubi οἱ ti- 
tulum nomini nostro constituit in urbe Romana, in 
loco scilicet qui appellatur Vicus Patricii. De hoc 
ergo Pudente notum tibi facio quia migravit ad om- 
nium Dominum, et reliquit przdictas filias, castitate 
fultas, omnique lege divina eruditas. 

9. Porro ipse beatz viryines, omnes facultates 
8u3s vendentes, erogaverunt pauperibus; ac sine dolo 
jn Christi amore permanentes integre, in virgini- 
tatis flore omni modo gloriantur, in vigiliis, jejuniis 
orationibus jugiter perdurantes. In eodem vero loco, 
wubi titulum meo nomini pater earum bonz recorda- 
tionis Pudens dedicavit, hoc consilium inter me et 
famulas Christi Praxedem et Potentianam convenit, 
wt in die sancto Pasch: (quia desiderium. earum 
aimio fidei amore urgebatur) propter familiam com- 
Qunem, quz gentilis erat, in eodem titulo fontem 
baptismi construere studuissemus. Super quo con- 


ctum Paschze baptizati sunt promiscui sexus nu- 
mero nonaginta sex : et cum omnia consummata 
fuissent, factus esse coepit conventus in eodem ti- 
tulo, ita ut diebus ac noctibus vox hymnorum non 
cessaret, et multitudo paganorum ad fidem cencur - 
reret, et cum omni gaudio baptizarentur. 

5. De qua re suggestio facta est Antonino impe- 
ratori. Qui Antoninus piissimus Augustus auctori- 
tate sua przcepit, ut quicunque Christum colerent, 
scirent sufficere sibi in habitaculis suis vivere; et ut 
nulla conjunctione reliquo populo jungerentur, no- 
que publice emerent, nec in thermis publicls habi« 
tarent, sed tantum in domibus suig manerent. Hoc 
praeceptum cum custodiretur ab universis Christia- 
nis, filias nostras Ώου dicatas, et in virginitate bono 
testimonio confirmatas, in domo sua in titulo supra 
dicto orationibus, vigiliis ac jejuniis, cum populo 
Dei, qui per eas crediderat, vacantes et in Christi 
laudibus diu noctuque insistentes, babentes neces- 
saria sufficienter, plurimis diebus custodiviinus. 
Sed et ipse beatissimus Pius episcopus exsultans 
frequenter, nos visitabat, et sacri(icia Domino pro 
nobis offerebat. 

4. Concludens autem sedecim annos (94) virgo 
Domini Potentiana migravit ad Dominum. Cujus 
corpus nos una cum germana ejus iuvolvimus cum 
amni diligentia aromatibus, et bahuimus occultum 
in titulo supradicto. Post dies autem viginti et octo, 


silio cum consuluissemus Pium, sedis apostolice C detulimus noctu corpus, et posuimus juxta patrem 


sanctum episcopum, tante desiderio placuit ei, ut 
summo studio hortaretur fleri baptisterium prout 
eonveneramus: ipse etiam manu propria [fontem 
designavit et construxit. Et cum Dei adjutorio om- 
nibus perfectis, convocaverunt famulx Christi fa- 
miliam suam, tam de urbe quam de possessionibus, 
et facientes discussionem quoscunque invenerunt 
Christianos, donaverunt ingenuitati; quos gentiles 
spplicuerunt ad credulitatem legis sanete Chri- 
gti (95). Ubi tunc, inito consilio cum beato Pio epi- 
scopo, in eodem titulo secundum normam antiqui- 


moster et amicus, » vocem autem « apostolorum » vel 
expungendam, vel ex Aringo et ms. Vaticano ad- 
dendam ei vocem « cultor, » interpunctione cor- 


(98) Pauli nomen in Pii commutamus, ob ratio- 
pes jam dictas: nec enim Pauli nomine puto hic 
intelligi ejus epistolas, quarum lectio Pudenti 

et Timotheo pro magisterio fuerit : et Pius, etiam 
diu antequam anno 146 episcopus consecraretur, 


potuit adhuc presbyter utrumque instituisse, et 


totius familiz fuisse pater spiritualis. Nisi velimus 
epinari, aliquem revera Paulum, noa apostolum, sed 
yterum, uno post illum szculo floruisse, qui 
amiliam catechizarit et baptizarit. Res liquida 
foret si talis presbyteri aliquod alibi reperiretur io- 
cum. 

(95) Ms. Bodecense : « Quos paganos associave- 
runt fidei; » sed vox « paganus» in hac significatione 
multo posterior est zate Pastoris. 

(94) Ms. idem, « concludens se 12 annis, » sed 
suspectus est numerus alibi semper expressus ad 
longum, hoc autem solo loco litteraliter : n.agis etiani 


suum Pudentem, in ccemeterio Priscille vía Salaria 
xiv Kalend. Junii (95). 

δ. Post cujus mortem virgo Christi Praxedes habita- 
vit in eodem titulo (96), vehementer affligens se pro- 
pter transitum germane suz. Ád quam cum multi 
nobiles Christiani consolandi gratia venirent, una cum 
sancto Pio episcopo; venerat etiam ad eam germa- 
nus vester Novatus (97), qui est frater noster in 
Domino, consolans eam, et multos Christianos pau- 
peres suis facultatibus reficiebat, et ministrabat 
omnibus de facultatibus suis in honorem ejusdem 


displicet reclusio intra vel Juxta ecclesiam, qu:e ve- 
reor ut possit ea zetate usurpata credi ; et denique 
nihil est causz cur formidemus adeo tenera atate 
mortuam dicere. 

(95) Ms. Bodec. 1 « Obitus ejus celebratur xxiv 
Kalendas Junii.»Sed potius dicenda esset depositio. 

(96) Hinc incipiunt Acta S. Praxedis in variis 
mss. hoc modo : « Virgo venerabilis Praxedis ha- 
bitabat in Titulo supradicto,» aliis: «In Titulo patris 
sui Pudentis ; » aut : « in Titulo Lateranensi.» 

(97) Colitur S. Novatus 20 Junii, etiam Martg- 
rologio Romano  ascriptus, et dicitur « filius S, 
Pudentis senatoris et frater S. Timothei presbyteri, 
et sanctarum Christi virginum Praxedis et Puden- 
lianz : qui apostolis eruditi sunt in fide, » quorum 
nibil probamus, prater fraternitatem Timothei. 
Dies autem 28 quibus supra annum unum a sepul- 
tura Pudentianz, ex Acts nuntiatum est. zegrotare 
Novatum, mutavi in 25, ut haberestur mox nomi- 
nati dies 8, quibus infirmo antequam znoreretur, 
Pius et Praxedis asüterunt. 


APPENDIX AD S. HERMAM. 


virginis Praxedis, petens ut orationibus suis indul- À in arbitrio tuo sit et sanctze virginis quidquid dere- 


geutiaim mereretur ; qui et vos frequenter beatissimo 
Pio episcopo, ad altare Domini accessuro, commen- 
dabat. Accidit post Ίο post annum et dies viginti 
tres, ut zgritudine detentus Novatus, absens esset 


4 conspectu beate virginis Praxedis. Pio itaque epi- 


βεΟΡο cogitante de omnibus Christianis una cum 
virgine Praxede, requiritur inter eos et Novatus : 


de quo cum auditum fuisset quia xgritudine detine- 


retur, contristati sumus omnes. 


6. Tunc dicit B. Praxedis ad patrem nostrum san- 
ctum Pium episcopum : « Jubeat sanctitas vestra ut 
eamus ad eum, si forte visitatione nostra et ora- 


tionibus vestris salvet eum Dominus. Quod dictum 


liquit; et secundum quod vobis placuerit dispen- 
93/6 ea, potestatem habeatis. » 

Hac epistola gaudio repleti sumus :.et tradidi- 
mus eam legendam sancto Pio episcopo. Qua ille 
lecta gratias egit Deo. 


8. Eodem tempore virgo Domini Praxedis accepta 
potestate rogavit beatum Pium episcopum, ut ther- 
mas Novati, quz jam tunc in usu non erant, eccle- 
siam consecraret ; quia zedificium magnum in iisdem 
et spatiosum esse videbatur. Quod. et placuit sancto 
Pio episcopo, thermasque Novati dedicavit eccle- 
siam, sub nomine beatz virginis Potentianze (99) 
(in vico Patricius. Dedicavit autem et aliam sub 


cum placuisset omnibus nobis, et noctesurgentes peT- Ἡ nomine sancte virginis Praxedis) infra urbem Ro- 


rexissemus ad eum ; videns vir Dei Novatusnos omnes 
congregatos ad se venisse, gratias agere ccepit Deo 


quia meruit a sancto Pio episcopo, et virgine Do- 


minui una cum nostra devotione visitari. Et fuimus 


in domo ejus diebus ac noctibus octo. In 'quibus 
diebus placuit ei, ut nohis ac beatze virgini omnem 


substantiam suam derelinqueret. Hoc ita ordinato, 


tertio decimo die migravit ad Dominum. De quo 
facto litteras hujus textus ad vos direximus, una 
cum auctoritate beati Pii sedis apostolicze episcopt 
et virginis Christi Praxedis; ut quod vobis placuit 


de substantia germani vestri nos faeiatis scire: qua- 
tenus ordinatio vestra in omnihus custodiatur. Missa 
per Eusebium Romanz Ecclesiz subdiaconum (98). 


Rescripta Timothei presbyteri. 


1. « Timotheus presbyter sancto fratri Pastori pre- 
gbytero, et sanctissima sorori Praxedi, in Domino 
salutem. Famulatum vobis ubicunque nostri indi- 
gueritis libentissime exhibentes, oramus sanctita- 
tem vestram, ut et nos humiles commendare digne- 
mini memorie sanctorum apostolorum, sanctoque 
Pio sedis apostolice przsuli, et omuibus sanctis. 
Ego humilis gaudio repletus sum magno, audiens 
quid mihi scribere dignati estis, Unde noverit san- 


ctitas vestra, meam in bac re pro qua scripsistis - 


votivam esse conscientiam : et quod germano meo 
placuit, placet et nobis famulis vestris; hoc est, ut 


que sequuntur deinde ipse etiam Pastor ad poste- 
rorum memoriam adjunxit. 

/ (99) Alia mss. Praxedis : sed utramque nomi- 

. nandam fuisse jam docuimus.  — 

. ** (100) Antoninum his intelligimus : eumdem qui 

»supra Pium, non vero ejus filium Marcum Aure- 
Jium Antoninum (qui ab Eusebio in Chronico et an- 
tiquo Catalogo pontificio in Eleutherio etiam Anto- 
ninus simpliciter vocatur, et sub quo gravem per- 
&ecutionem motam esse constat anno ejus 7, Christi 
168), et hoc quia nullam mutati imperii vel ponti- 
ficatus mentionem facit Pastor; quod tamen hic 
locus exegisset, si post utriusque mutationem mota 
primum esset persecutio, de qua sermo est. 


(98) Hactenus epistola Pastoris ad Timotheum: D 


mam, in vieo qui appellatur Lateranus, ubi con- 
stituit et titulum Romanum;in quo loco consecravit 
baptisterium sub die 1v Idus Maii. Post dups annos 
facta persecutio magna Christianorum : et malti 
martyrio coronati sunt. Quo tempore virgo Domiai 
Praxedis multos Christianos occultabat in praefato 
titulo, quos et cibo pascebat et Dei verbo. Tunc 
divulgatum est Antonino (100) imperatori, quod 
conventus fierent Christianorum in titulo Prexedis, 
Misitque statim et tenuit multos ex illis; inter quos 
tenuit Simetrium presbyterum cum aliis viginti duo- 
bus; et eos sine audientia gladio puniri praecepit. 
Quorum corpora noctu beata Praxedis collegit, εἰ 
in cemeterio Priscille sub die vn. Kalendas Junii 
sepelivit (1). Deinde virgo Domini, nimia corporis 
afflictione constricta, cum intimis suspiriis ad Do- 
minum iugemuit, et ut ex hoc mundo tutius auferri 
mereretur, oravit. Cujus orationes et lacrym2 per- 
venerunt ad ccelum. Nam post dies quinquaginta 
quinque (2) passionis praedictorum sanctorum , die 
videlicet xii Kalendas Augusti, migravit ad Domi- 
num. Cujus corpus ego Pastor presbyter sepezivi 
juxta patrem Pudentem, via Salaria, in coemeterio 
Priscilla. * Ubi florent orationes eorum (3) (usque 
hodie) ; prestante Domino nostro Jesu Christo, cui 
e&t honor et imperium per zterna szxcula szculo- 
rum. Ámen. 


(1) In mss. Romanis apud Aringbum ita legitur: 
« Quorum corpora noctu B. Praxedis colligens, san- 
guinem quoque spongia, quz hactenus exstat, de 
pavimento exbauriens, sepelivit juxta patrem suum 
ac sororem in coemeterio Priscille, sub die vri Ka- 
lendas Junias ; » quo die memoria eorum celebra- 


tur. 

(2) Totidem scilicet dies numerantur a 26 Maii 
ad 21 Julii; ideoque correximus mss. in quibus 
solum legebantur triginta quatuor. 

(5) Si tota clausula ab signo* non est alterius au- 
ctoris, quod suspicor ; Pastoris certe non est illad, 
« usque hodie, » longiorem prxeteriti temporis inier- 
capedinem denotans. 





ΠΝΙΗΤΙ MI PATRIABOTARUM. 


VETERUM TESTIMONIA 


(Gatzaxp., Veterum Patrum Bibliotheca, v. I, p. 241, Venetiis 1765, in-fol.) 


OsnicENES liomil. xv in Josue. Ex edit. noviss. BB. Paris. 1155, tom. 11, pag. 455 C. 


Sed et in aliquo quodam libello, qui appellatur Testamentum duodecim patriarcharum, quamvis non 
habeatur in Canone, talem tamen quemdam sensum invenimus, quod per singulos peccantes singuli Sa- 


tan: intelligi debeant. Testam. 1, Huben cap. 3. 


Ῥποεοριῦς Comment. in Genes., cap. 358. 


Ille (Judas), uxore defuncta, quaerebat sobolem. In Testamento (aiunt) attestatur ei Deus, quod dim 


eam (Thamaren), 
- dude, capp. 10 et 12. 


cum adhuc esset virgo, Judas habuerit : luxitque iniquitatem ejus. Vide Testament, 


Amsrasius ΘικκΙτλ Anagogit, Contemplatt. in ΜΑ. lib. m, ez edit. Biblioth. PP. Lugd. tom. 1X, 
pag. . 


Unde Hebrzi ex libro qui non est redactus in Canonem, qui quidem dicitur Testamentum protoplastorum, 


dicunt )? [ se À 
grapho Pyrrhoni, et quibusdam expositoribus. 


adragesima die ingressum esse Adam in páradiso, sicut etiam videtur cuidam historico chrono- 


. ——Má———————Á———————— 
DISSERTATIO 


De libro qui De duodecim Patriarcharum testamentis inscribitur. 


att 


(D. Le Nocaar, Apparatus ad Biblioth. maz., t. I, p. 255.) 


ARTICULUS PRIMUS. 
Analgsis hujus libri. 


In hoc libro exhibentur ultima duodecim pa- 
triarcharum, filiorum Jacob, verba, quz ipsi jamjant 
morituri ad filios, atque ex eisdem nonnulli, nimi- 
rum Ruben et Joseph ad fratres quoque suos ha- 
buisse dicuntur. In his autem Ruben major natu, 
emniuwm primus testamentum suum a confessione 
incesti, quod ipse cum Bala, concubina patris sui 
eommiserat, orditur. Tum deinde ostendit quas 
inde paenas Deo dederit, et quam ad eluendum sce- 
jus suum egerit poenitentiam. Quamobrem filios 

4408 ad mulierum aspectum vitandum, εἰ fugien- 
dam fornicationem adhcrtatus, nonnulla de Christo 
venturo obiter perstringit. 

Simeon vero aperit quanta in Joseph fratrem 
sum exarserit invidia, quantumque idcirco fuerit 
punitus, ac peccati sui ipsum peenitaerit. Eapropter 
admonet fl'ios suos, ut ab invidia sedulo caveant, 
3stque in simplicitate cordis, et fraterna cbaritate 


À constantissime perseverent. Denique ex libro Enoch 


futura eorum peccata, et Christum venturum pra- 
nuntiat. 

Levi tradit se a Deo duabus donatum fuisse vi- 
sionibus, quarum prima colos, ín quibus justi prz- 
miis, injusti vero suppliciis afficientur, se vidisse 
profitetur : in secunda se sacerdotalibus vestibus 
indutum et sacerdotem in ternum constitutum 
fuisse declarat. Post hzc ex libro Enoch filiis suis 
annuntiat in quz lapsuri essent peccata, pluraque 
de Christo, ac de eorumdem filiorum suorum dis- 
persione, exsilio et eaptivitate praedicit. 

Judas narrat quantum valuerit corporis viribus 
ac robore, et quam praeclara in przliis facinora 
ediderit. Addit Esau in praelio a Jacob occisum, et 


B se non solum cum Thamar nuru sua coneubuisse, 


verum uxorem quoque duxisse Chenanzam : at se 
utriusque criminis egisse penitentiam. Inde filios 
coummonefacit, ut fugiant ebrietatem et fornicatio- 
nem, eisque subinde narrat quoe pacto angelica vk- 
sione didicerit, quantum mulieres viris essent noxüe, 
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Postremo ipsis quz» peccaturi essent, et futurum A et futuram tribulationem, et Christum fore ventu. 


Christi adventum declarat. 

Postquam Issachar plara de nativitate sua edis- 
seruit, se ita et in simplicitate ambulasse et coluisse 
agriculturam fatetur ; ut nullum unquam peccatum 
ad mortem admiserit. Quapropter filios suos ad 
simplicitatem et agrieulturam plurimum adhorta- 
tur. 

Zabulon se etiam non peccasse asserit, et plura 
de venditione Joseph commentus, ostendit se ven- 
ditionis illius, et peccati fratrum suorum non fuisse 
reum. Subdit vero se primum fecisse scapham na- 
tigare in mari, atque ex variis, quos ipse ceperat, 
piscibus se. egenis stipem erogasse. Quamobrem 
filios suos excitat ad misericordiam, concordiam, 
et perfectam inter ae charitatem. Tandem futura 
eorum scelera, et futuram Christi Domini incarna- 
tionem, adductis ex libro Enoch pluribus testimo- 
niis, annuntiat. 

Dan fatetur se de venditione et morte Joseph, cui 
manus afferre voluerat, gaudio fuisse perfusum. 
WMcirco docet filios ab ira esse cavendum, atque 
ibi nonnulla de mendacio fugiendo leviter attingit. 
Denique qua ipsi perpetraturi essent scelera, et 
fore ut Christus homo fieret, ex libro Enoch vati- 
cinatur. 

Nephthali multa quidem de parentibus Bale fa- 
Lulatur; ac filios suos deinde monet, ut Deum ce- 
Jant et in bono perseverent. Ex libro autem Enoch, 


rum haud dubitanter asserit. 
Postremo Benjamin hortatur filios suos, ut Josc- 


— phi, viri sancti, insistant vestigiis, Deum timeant, 


diligant proximum, przceptis Dei obediant, ac pa- 
ram et immaculatam conservent suam mentem. 
lllis autem ipsis ex libro Enoch praedicit futura 
eorum crimina, Christum venturum, velum templi 


'scindendum, omnes a mortuis excitandos homines, 


et in judicio universali síistendos. Denique sicut et 
alii patriarche filiis suis mandaverant, ita et ille 
suis precipit ut ex /Egypto in Hebron ossa sua, 
que ibi cum patribus suis sepeliantur, asportent 


' et condant in tumulo. 


ARTICULUS 1I. 


Demonstratur hunc librum suppositum esse et adw- 
terinum. 


Hic liber, nullius auctoris nomine inscriptos, 
proscribitur ab omnibus, asseriturque eum figmen- 
tis, fabulis erroribusque plenum esse, et scaturire 
mendaciis. Quin imo plura cum sacro Scriptura 
textu pugnantia in illo deprehendimus. 

Primum enim id textui divino adversatur, quod 
Ruben de suo cum Bala, et Judas cum "Tharose 
incestu fabulantur. Illud item quod de quorumdam 
patriarcharum, Simeonis, verbi gratia, et Zabuloois 
statuitur ztate. Ka denique qux Simeon et Levi de 
ponis, quas ob Dinz sororis sux raptum a Sieli- 
mitis repetiere, et que Gad de venditione Joseph 


atque ex visionibus suis przdicit fore ut in peccata ϱ finxisse legimus. 


ipsi prolaberentur, coorirenturque tempestates, ac 
Christus tandem assumpta humana carne nasce- 
retur, 

Gad ubi plura de venditione Joseph commentitia 
tradidit, confitetur se eum odio habuisse tam im- 
placabili, ut ipsi necem consciscere voluerit, sed 
de his et ponituisse et luisse penas. Quocirca 
filios suus ad odium fugiendum, et fovendan fra- 
ternam charitatem incitat, ac nonnullas demum de 
Christo fundit vaticinationes. EMEN 

Aser filios suos duas esse vias docot, unam boni, 
mali alteram ; hanc relinquendam, illam carpen- 
dam. Testatum deinde facit, se in illa boni via 
semper ambulasse, atque filios suos ut idem iter 


ineant, serio commonet. Denique his annuntiat fore D 


uL ipsi peccarent, ac dispersi vagarentur, Christus- 
que postea veniret. 


Joseph explicat quo pacto a fratribus suis, qui 
eum perdere decreverant, sit venditus, et postmo- 
dum emptus a Putiphare. Ponit etiam ob oculos 
quantis artibus, blanditiis, minisque, ante et post- 
quam in carcerem fuisset conjectus, uxor Putipbari 
castitatem ejus tentaverit : quanta denique suis 
ipse fratribus etiam post Jacobi mortem impertive- 
rit bona. Filios itaque suos ad sobrietatem, casti- 
tatem, longanimitatem, et fraternam dilectionem 
plurimum excitat, ac:tandem ex somniorum visis 


Lib. xv De civit., cap. 25. 


Przeterea omnes fere patriarche ibidem inducun- 
tur apocrypbum librum Enocb, eumque corruptum 
citantes. Augustino enim fidem si habeas, codices 
libri Enoch duplicis generis fuerunt, alii veri et 
genuini, alii corrupti et adulterati. Atqui auctorem 
nostrum in hos tantummodo incidisse nemini certe 
dubium videbitur, qui hec de iisdem audierit Aw- 
gustini verba ! : Scripsisse quidem nonnulla divina 
Enoch, illum septimum ab Adam,negare non posss- 
mus, cum hoc in Epistola canonica Judas apostolus 
dicat. Sed non frustra non sunt in eo canone Scripta- 
rarum, qui servabatur in templo Hebraei populi, suc- 
cedentium diligentia sacerdotum ; nisi:quia ob amii- 
quitatem suspecte fidei judicata sunt, nec utrum hec 
essent, qua ille scripsisset, poterat inveniri... Unde 
et illa que sub ejus nomine proferunlur, et continent 
istas de gigantibus fabulas, quod non habuerint ho- 
mines patres, recte a prudentibus non. judicentur 
ipsius esse credenda; sicut multa sub nominibus alio- 
rum prophetarum, et recentiora sub nominibus apo- 
stolorum ab hereticis proferuntur. Auctor quippe 
noster istas de gigantibus fabulas, mira fiducia 
semel atque iterum tanquam verum quid et certam 
profert et venditat. Hinc ergo et illum corruptos 
libri Enoch codices citasse, el librum ejus falsum 
esse et suppositum non obscure colligitur. 
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ARTICULUS ΠΙ. 


De antiquitate hujus libri, et utrum a quodam Chri- 
&liano scriptore profectus sit. 


Constat itaque opus illud adulterinum esse, et 
ab ignoto parente, qui nomen suum edere ausus 


non est, in vulgus emissum. Porro autem illud an- 


tiquissimum censeri debel, si ab Origene, ut qui- 
dam arbitrantur, his verbis laudetur * : /n libello 
qui appellatur Tesiamentum duodecim patriarcha- 
rum, quamvis non habeatur in canone, talem quemdam 
sensum invenimus, quod per peccantes singuli Satanae 
éntelligi debeant. Et rursus circa initium s:culi 
sexli a Procopio Gazeo citatar ? : Testamento, aiunt, 
altestatur ei Deus, quod diu eam, cum adhuc esset 
virgo, Judas habuerit, luzeritque iniquitatem ejus. 


PROOEMIA. 


1950 
ARTICULUS IV. 
De hujus libri, Grece primum scripii, codicibus, 
. versione et editionibus. 

Hic liber Grece primum scriptus est, atque in 
bibliotheca Regia duo illius codices Greca manw 
exarati asservantur. Horum alter pergamineus est 
ab annis 500 vel 600 descriptus: alter papyraceus 
priore longe recentior. 


Robertus vero a Grossa Testa, vulgari lingua 
Grokede, episcopus Lincolniensis, hunc librum circa 
annum 1242 Latine reddidit. Hujus autem versionis 
codicem manuscriptum invenimus in bibliotheca 
Colbertina, sed recenti manu exaratum. Alium quo- 
que ibidem ollendimus, in quo fragmenta ejusdem 


Δι porro opus tantae antiquitatis nothum esse et B libri sub hoc titulo exhibentur : Hec sunt Testa^ 


spurium nulli certe mirum videbitur ; quandoqui- 
dem ab antiquissimis temporibus, ut paulo ante ex 
Augustino * vidimus, exstiterunt male feriati scri- 
ptorum librorumque corruptores et adulteratores. 
lliud autem a Christiano quodam compositum 
esse ea plane evincunt, quie singuli fere omnes pa- 
triarchz de Christo venturo, humana carneinduendo, 
et pro hominum salute cruci affigendo pr:xdicant. 
Caterum scriptor ille librum hunc non ea solum 
mnente composuit, ut Christum celebraret: sed in 
primis ut lectores suos ab iis peccatis in qu: pa- 
triarchas lapsos esse dicit, omnino deterreret, atque 
eos ad omnem eorumdem patriarcharum comme- 


menia. XII patriarcharum, in. quibus sunt apettis- 
sime atque pulcherrima prophetie de Christo, quae 
transtulit magister Robertus, dictus Grossa Testa, vel 
Grossum caput, Lincolniensis episcopus, de Graco 
in Latinum. Post hzec autem Latina illa versio typis 
excusa est anno 1544, et rursus Parisiis apud Mar- 
tinum Juvenem anno 1549, atque iterum ibidem 
anno 1575, 1589 et 1610. Basilez vero, anno 1550, 
ac tandem in omnibus Patrum Bibliothecls. Utrum 
autem liber ille ex typographia Grace prodierit, 
nobis incompertum. Et certe id scire parum aut 
nibil interest, cum hujuscemodi libri figmentis fa- 
bulisque anilibus, ac Scriptura sacr contrariis 


moratis a se virtutibus dandam operam adhorta- C oppleti, in lucem nunquam emitti debuerint, vel 


retur. 


perpetuis tenebris sint damnandi (1). 


GALLANDIFE 


B DE EODEM LIBRO DISSERTATIO PROOEMIALIS. 
(Vet. Patr. Biblic:h., Y, Proleg., p. L1.) 


]. Horum Testamentorum auctor Christianus fuisse, D tur, ut ipsum tantum non digito monstrare nosca- 


illaque Graece scripsisse demonstratur. 


Haud mihi profecto incompertum nonnullos exi- 
stimasse Judzum, non Christianum fuisse horum 
Testamentorum auctorem; neque illa Graece, sed 
Hebraice primitus esse perscripta; nullum denique 
istiusmodi opusculo pretium statuendum : qu:e ita- 
que omnia si constent, immerito enim vero illud 
inter vetusta Ecclesie monumenta locaretur. In 
aliam tamen sententiam alii complures eruditi viri 
jure abiisse perhibentur. Et primum quidem, Chri- 
stianum [fuisse auctorem multa palam produnt, 
Warthono (1*) potissimum et Nourrio (2) notata : 
adeo namque aperte ac perspicue de Christo loqui- 


* Homil. 15, in Josue. * Comment. in cap. xxxvin Genes. 


(1) De hoc aspero nimis D. Nourrii judicio vide 
qua adnotat Gallandius, infra, cot. 1054. EpiT. 
(43) Warth. Auctar.. Hist. dogmat. Jac. Usser., 
cap. 2, pag. 521 seq. 
(2) Nourr. Appar. ad bibl, PP., tom. I, p. 258. 


tur; eaque desacris Novi Testamenti litteris passim 
profert, qux scriptorem Christianorum mysteriis 
initiatum luculenter evincunt. Hinc itaque minus 
recte conjecisse videntur e stylo aliisque de causis, 
Grabius (5) et Sgambatus (4), Hebraico primum 
idiomate scriptum fuisse opusculum ; deinde Grece 
redditum atque a Christiana manu interpolatum. 
«Quamvis enim, ut apposite Wolfius; (5), scribendi 
ratio qu& in Graeco contextu observatur, multos 
referat Hehraismos; inde tamen non magis effece- 
ris, lHlebraice primum exaratum esse libellum, quam 
idem de codice Novi Testamenti ad Hebraismum 
proxime accedente, temere affirmaris. » Cui quidem 


* Loco cit. 


3) Grab. Spicil. SS. PP., tom. I, pag, 1354. 
i Sgamb Archiv. Vet. Test., lib. τα, tit. vi, pag. 
2006 seq. 

(3) Wolf. Bibl. Hebr. , tom. l, p. 250. 
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sententiz de horum Testamentorum Christiano au- A conjecturis expedienda sit, nos eum Dodwello (11) 


ctore, subscripsisse quoque Joannem Clericum postea 
intellexi (6). 

Opposite autem opinioni ansam przbuisse vide- 
tur Matthzeus Paris, qui de hujusmodi opusculo 
verba faciens, hzc habet (7) : !psis quoque tempo- 
ribus (ann. 1942) episcopus Lincolniensis Robertus, 
vir in Latino οἱ Graco peritissimus, Testamenta duo- 
decim patriarcharum de Greco fideli interpretatione 
transtulit in Latinum. Quo per multa tempora inco- 
guita et abscondita fuerunt per invidiam Judaeorum, 
propier prophetias de Salvatore in eis contentas. Sed 
Graci, omnium scriptorum diligentissimi investiga- 
tores, primi in notitiam illius scripti devenientes, 
éllud de Hebreo in Graecum transtulerunt, et penes 
eos wsque in nosira tempora reservarunt, Nec tem» 
pore beati Hieronymi vel alicujus sancti interpretis 
ad notitiam Christianorum, machinante Judeorum 
antiquorum malitia, potuit quomodolibet devenire. 
Illum igitur gloriosum tractatum, αά robur fidei 
Christiane et ad majorem Judaeorum confusionem, 
transtulit. plene et evidenter episcopus memoratus de 
Graco, verbo ad verbum, in. Latinum, coadjuvante 
magistro Nicolao Greco, clerico abbatis Sancii Al- 
bani. Haec ille. Qui quidem locus paulo aliter im- 
mutatus, in nonnullis sive mss. sive editis antiqua 
versionis exemplaribus ad calcem habetur, ut vi- 
dere est ex Thom Tenisonii Cantuariensis archi- 
episcopi notis mss. ad Historiam Cavei litterariam, 
qua sub finem voluminis Il ejusdem Historie uuper 
evulgatze comparent pag. 1. Sed tum Matthai Paris 
uarrationem quam iisdem pene verbis repetit infe- 
rius idem scriptor historicus (8) ad annum 19252, 
tum qua in fine quorumdam exemplarium ex ipso 
excerpta verba leguntur, merito ridet Simonius (9), 
qui el ea deesse in ms. codice Colbertino testatur : 
ut proinde nihili ducenda sit inscriptio alterius 
codicis ms. bibliothecze Bodleianez a Grabio re- 
Jata (10), hisque verbis expressa : Testamenta duo- 
decim patriarcharum. filiorum Jacob , secundum 
translationem Joannis Chrysostomi de Hebrao ín 
Graecum : satis enim sive ex hactenus dictis, sive 
ex mox dicendis refellitur. 


W. Ipsius ctas inquiritur, ejusque scriptionis consi- Ώ 


lium paucis aperitur. 


Quo autem tempore Testamenta haec scripserit 
Christianus auctor anonymus , haud ita exploratum 
habetur, ut ea de re firmi aliquid statui posse vi- 
deatur. Verum si quastio admodum implexa ex 


(6) Cleric. Híst. eccl., ad ann. 1914, $ 2, p. 796. 

(7) Matth. Par. Hist. major, ad ann. 1248, p. 
098 edit. Lond. 1686. 

(8) ld. ibid., pag. 12€ seq. 

(9) Simon. Bibl. crit., tom. Il, pag. 286 seq. 

(10) Grab. Spicil. SS. PP., tom. 1, E 143. 

i Dodw. apud Grab. Spicil. SS. PP., tom. 1, 


p. . 
12) Wolf. Bibl. Hebr., tom. Ἱ, 
15) Rucbat. Lettres de trois pe 
tom. I, pagg. 155, 194. 


res apostoliques, 


in primis, Woltio (19), ftuchato (13) aliisque cen- 
semus, s:zeculo 1 desinente scriptorem floruisse ; qui 
nimirum Hellenisticum plane stylum 3dhibuerit, 
qualis ineunte seculo n in desuetudinem abiisse 
comperitur : licet Mazochius V. C. paulo aliter sen- 
serit (14). Neque alia preterea desunt arguments, 
vel ipso Grabio suggerente (15), quibus sententia 
hujusmodi magis adhuc confirmari queat. Scilicet, 
non ante annum zrze vulgaris 52 Testamenta hac 
elucubrata fuisse perhibentur, quo Epistolam I a4 
Thessalonicenses fuisse scriptam existimant viri 
eruditi, Pearsonius (16), Millius (17), alii : bze 
enim in testamento Levi leguntur (18) : "Ec0aac δὲ 
ἡ ὀργὴ Κυρίου ἐπ) αὐτοὺς εἰς τέλος. Venit autem ira 
Domini super eos in finem : que quidem verba con- 
tra Judxos prolata, ex laudata Thessalonicensibus 
inscripta Epistola (19) desumpta fuisse noscuntur. 
Neque ante annum 64, quo liber Actuum aposto- 
lorum fertur a sancto Luca litteris consignatus (20), 
opusculum illud exarasse auctorem ex iis constat, 
quibus imaginem apostoli Pauli ex iisdem Actis 
graphice descriptam exhibet (21), Benjaminum ita 
loquentem inducens : Et non amplius vocabor lupus 
rapax..... Et suscitabitur ex semine meo in extremis 
temporibus dilectus Domini, audiens vocem ejus, 
cognitione nova illuminans omnes gentes, lucem cc- 
gnitionis accendens Israeli in salutem, et rapiens ut 
lupus ab ipsis, et dans synagoge genitum ς et usque 


C in consummationem seculorum erit ἐπ synagogis 


gentium et in principibus eorum, sicut. musicum me- 
los in ore omnium : εί in libris sanctis erit inscri- 
pius, et opus et sermo ejus : opus quidem, ut optime 
Grabius, in Actis apostolorum ; sermo autem, tum 
in iisdem Actis, tum in ipsius Pauli Epistolis : ut 
proinde post omnes etiam Paulinas Epistolas, id est 
post annum 67 scripsisse auctor videatur. 

Quinimo post annum 70 Testamenta illa fuisse 
composita , ea satia produnt quae de Hierosolymo- 
rum excidio, deque calamitatibus in ezedis Christi 
penam Judzis inflictis, loquitur auctor his ver- 
bis (32) : Virum renovantem legem in virtute Altis- 
simi, impostorem appellabitis ; et in fine, ut cestima- 
bitis, occidetis eum, nescientes ipsius resurrectionem, 
innocentem sanguinem in malitia super capita υε- 
&tra recepiuri. Et propler ipsum erunt. sancta. vestra 
deserta, usque ad pavimentum profanata. Et paulo 
ante : Propter hec, templum quod utique eliget Do- 
minus, desolabitur in immunditia; εἰ vos. captiri 
eritis in omnes gentes, εἰ abominatio inter eas; εἰ 


(14) Mazoch. Comment. in vet. marm. Kalend., 
vol. 1, p. 247 ; et vol. Il, P. 536. 

(45) Grab. l. c., pagg. 158, 140. 

(16) Pears. Annal. Paul., inter ejus opp." posth., 


pag. 12. 
(17) Mill. Prolegom. ad N. T. Gr., 8 4. 
(18) Testam. xu Ρα!γ., cap. 5, ϐ 6. 
49) I Thess. u, 16. 

20) Mill. |. c. $ 118. 
η Testam. x41 paitriarch., cap. 11, 14. 
(32) Ibid. cap. 5, $$ 15 et 16. 
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accipietis opprobrium et confusionem sempiternam a A stamentis patriarcha: duodecim filios Jacob loquen- ! 


justo judicio Dei. lec quidem alio detorquet Gra- 
bius, intersertaque patriarcharum Testamentis 4 
cujusdam Christiani manu sub szculi 1 finem vel 
sub initium insequentis existimat (23) : at virum 
criticum locis allatis vim inferre, quo suam de 
Judso scriptore stabiliat hypothesin , nemo non 
dixerit qui rem penitius introspiciat : loca enim 
qua ad Novum Testamentum spectant, de Christi 
divinitate deque aliis Christiane religiouis capiti- 
bus, si e medio tollantur, concidat opusculum illud 
necesse est. Quid quod ab una manu omnia in hoc 
Opere perscripta esse vel inde liquet, judice Si- 
monio (24), quod eadem styli ratio ubique spiret, 
cunciaque uno tenore aequabiliter fluant? lustat 


tes inducit ; qui jamjam morituri, et futura pre- 
nuntient, et optimis inslitutis filios ac uepotes 
erudiant. Praedictiones quidem Messiam potissimum 
ac statum Synagoga οἱ Ecclesi: gentium sub Novo 
Testamento respiciunt : in historia vero patriarcha- 
rum, plura de his enarrantur quz in Genesi aliisve 
canonicis libris haud occurrunt, sed ex apocryphis 
desumpta censentur : eorum tamen pleraque neque 
incongrua veritati, neque fortasse ad sacrz histo- 
rie illustrationem inutilia esse videntur. 

Verum magis interest huc afferre insignia pro 
Christi divinitate testimonia, qux contra Unitarios 
ex his Testamentis collecta eidem V. C. alibi si- 
stere placuit. Sicigitur ille(28) : « In Testamento Si- 


insuper idem vir eruditus (25), aliqua in bis Testa- P meonis hzc legimus verba (29): Κύριος, ὁθεὸς µέγας 


mentis occurrere, quae ab homine Christiano tradita 
literis fuisse, absonum videtur. Haud equidem 
repugnaverim : at nibil mirum, si more Judaieo 
subinde loquatur scriptor. iste Christianus; quem 
Opus suum eo consilio confecisse constat, quo Ju- 
desi facilius exciperent qux de Christo ejusque do- 
ctrina passim inculcat. 

Verum ne in his diutius immoremur, ad ztatem 
ecriptoris bujus quod attinet, unus adhuc audien- 
dus Caveus. Existimat ille nimirum (26), fleri vix 
potuisse quin aliquis antiquorum ante Origenem 
ejus operls meminisset ; adeoque seculo apostolico 
baud esse ascribendum opinatur. Hunc tamen scru- 


pulum si evelli sibi ex animo postulet, id unum (. , 


subdimus, ut alia przetereamus, scriptorum eccle- 
siasticorum monumenta qui duobus primis szeculis 
floruere, maximam partem esse deperdita ; nobis- 
que ex eorum operibus, paucis exceptis, aliqua 
tantum superesse fragmenta : ut propterea, illorum 
vetustissimorum Patrum silentium immerito nobis 
objiciatur. 

Hl. Operis pretium ezpenditur : ex quo in primis a 
Grabio deprompta pro vera Christi deitate testi- 
monia describuntur. Hinc sententia de scriptore 
Ghristiano iterum confirmatur. 

Jam vero pretium operis atque utilitatem expo- 
nere przstat, praeeunte maxime Grabio qui eo mu- 
nere rite perfunctus comperitur. Primum itaque 


τοῦ Ἱσραὴλ, φαινόµενος ἐπὶ γῆς ὡς ἄνθρωπος, xal 
σώζων Ev αὐτῷ τὸν ᾿Αδάμ. Dominus, Deus Macxus 
Israel, apparebit in terra ut homo, et salvabit in ipso 
Adam. Et mox (50) : Ὁ Θεὸς σῶμα λαθὼν, xal 
συνεσθίων ἀνθρώποις, ἔσωσεν αὐτούς. DEus corpus 
assumens, et comedeus cum liominibus, salvavit eos. 
Paucisque interjectis (531), Messiam vocat θεὸν καὶ 
ἄνθρωπον, Ώευν et hominem. 

« In Testamento Levi, patriarcham istum ange- 
lus his alloquitur verbis (52) : Διὰ σοῦ xal Ἰούδα 
ὀφθήσεται Κύριος ἓν ἀνθρώποις, σώνων Bv αὐτοῖς 
πᾶν γένος ἀνθρώπων. Per te εἰ Judam apparebit 
Dominus in hominibus, salvans in ipsis omne genus 
hominum. Deinde Levi ait (53), infernum spoliatum 
Wi ἐπὶ τῷ πάθει τοῦ Ὑψίστου, in. passione Aliis- 
simi. 

« In Testamento Jude mentio fit (54) παρουσίας 
τοῦ θεοῦ τῆς δικαιοσύνης, adventus Dri justitice ; ni 
fallor, ex Jerem. xxiu, 6, et xxxii , 16. Et paulo 
post de Messia dicitur (55) : Οὗτος 6 βλαστὸς Θεοῦ 
ὑψίστου. Hic est. germen Όει altissimi : ex. Isai:e 
iv, 2. 

« In Testamento Zabulon (56) : Καὶ μετὰ ταῦτα 
ἀνατελεῖ ὑμῖν αὐτὸς Κύριος, φῶς διχαιοσύνης ----χαὶ 
ὕψεσθε Θεὸν ἐν σχήµατι ἀνθρώπου. Et post hiec orie- 
tur vobis ipse Dominus, lux jusititic,... et videbitis 
DEuu in forma hominis. 


t In Testamento Dan (57) : 00x ἔτι ὑπομενεῖ Ἰε- 


omnium observat vir eruditus (27), Jacobum pa- D ρουσαλὴμ ἑρήμωσιν, οὐδὲ αἰχμαλωτίσεται "spa . 


triarcham aliosque sanctos homines, morti proxi- 
mos, sive futurorum praesagia sive egregia vile 
beue agendi munita edidisse : quae proinde magno 
in pretio haberi ab audientibus litterisque mandari 
consueverunt. Hunc igitur morem imitatus auctor 
noster, non tam animo decipiendi, quam δάσος 
religione ac disciplina imbuendi studio, in his Te- 


25) Grab. l. c., pagg. 159, 140. 

94) Simon. Bibl. crit., ton. ll, p. 228. 
(25) Grab. |. c., pag. 155. 

(26) Cav. Hist. litter., tom. I, p. 51 
(27) Grab. l. c. pagg. 199, 141. 


(28) Grab. Annot. ad 6. Bulli Defens. fid. Nic. 
sect. n, cap. 5, pag. 64. 
(29) Testam. xu Patriarch. , cap. 2, 6 0. 


PaATROL. Gn. Il. 


ὅτι Κύριος ἔσται ἐμμέσῳ αὐτῆς, τοῖς ἀνθρώποις 
συναναστρεφόµενος, καὶ Άγιος Ἰσραὴλ βασιλεύων ἐπ᾽ 
αὐτοὺς kv ταπεινώσει xal πτωχείᾳ. Non umplius sus- 
tinebit/ Hierusalem desolationem , neque. captivus 
ducetur lsrael ; quoniam Dominus erit in medio cjus, 
cum hominibus conversatus, et Suncius Israel regnans 
super ipsos in humilitate εἰ paupertate. 


(30) Ibid. 8 6. 

v91) Ibid. cap. 2, $ 7. 
(32) Ibid. 5, Aia 

(33) Ibid. 8 4. 

(54) Ibid. cap. 4, 

($5) lbid. & 24. 
(56) Ibid. 
(57) Ibid. 


6 22. 


cov 


cap. 0, ὃ 9. 
cap. 7, $ 5. 
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« ln Testamento Nephthalim (58) : Διὰ τοῦ Ιούδα A tis citare. » ÉExcerptis deinde productis quz supe- 


ἀ ατελεῖ σωτηρία τῷ Ἱσραὴλ, xat £v αὐτῷ εὐλογηθή- 
στται Ἰαχώθ. Διὰ γὰρ τοῦ σχήπτρου αὑτοῦ ὀφθή- 
σεται θεὸς, χατοιχῶν ἐν ἀνθρώποις ἐπὶ τῆς Υῆς, 
σῶσαι τὸ Ὑένος Ἱσραήλ. Per Judam orietur salus 
Israel, εἰ in. ipso benedicetur Jacob. Per sceptrum 
enim ejus apparebit DEus, habitans inter homines in 
terra, ut salvet. genus. lsrael. 

« In Testamento Aser (59) : Ὁ Ὕψιστος ἐπισκέφε- 
ται τὴν γῆν, xal αὑτὸς ἐλθὼν ὡς ἄνθρωπος, ἐσθίων 


χαὶ πίνων μετὰ τῶν ἀνθρώπων , xal Ev. ἡσυχίφ συν- 


τρίόων τὴν χεφαλὴν τοῦ δράκοντος δι᾽ ὕδατος. υὗτος 
σώσει τὸν Ἱσραὴλ xal πάντα τὰ ἔθνη, θεὸς εἰς ἄν- 
ρα ὑποχκρινόμενος. ALTISSIMUS visilabit terram; et 
ipse veniens ut homo, cum hominibus manducans et 
bibens , et in silentio conterens capul draconis per 
aquam. Hic salvabit Israel et omnes gentes, Deus in 
virum absconditus. 

« Denique in Testamento Benjamin (40) : Τότε 
xai ἡμεῖς ἀναστησόμεθα, ἕχαστος ἐπὶ σχηπτρον ἡμῶν, 
προσχωνοῦντες τὸν βασιλέα τῶν οὑρανῶν, τὸν ἐπὶ γης 
φανέντα Ev μορφῇ ἀνθρώπου (ἀνθρωπίνης) ταπεινώ- 
σεως. Tunc cl nos resurgemus, unusquisque in. sce- 
ptrumostrum, adorantes regem celorum, qui in terra 
apparuit in forma hominis (humans) humilitatis. 
Moxque addit [sraelitas judicandos , ὅτι παραγενό- 
µενον θεὺν Ev σαρχὶ ἐλευθερωτὴν οὐχ Enlovevoav : 
quoniam advenieniem Ὀευν ἐπ carne liberatorem 
non crediderunt. 


« Ecce Christum, Dominum, Deum, magnum (. 


Deum, Altissimum, Sanctum Israel , οἱο., appella- 
tum. » Hactenus eruditus Grabius : a quo hac ea- 
dem contracta imutuatus est Prudentius Maranus in 
praestanti opere inscripto : Divinitas D. N.J. C. 
manifesta in Scripturis et traditione (41). Cujus viri 
doctissimi judicium de horum Testamentorum au- 
ctore in medium proferre libet , quo magis illa fir- 
mentur que de ipsius opere disseruimus. « Hunc 
scriptorem , inquit, Judzum fuisse declarat plu- 
rimus Judaicarum fabularum usus : Christianum 
vero, nimium aperte de Christo przdictiones , 
quaui ut ex eventis ficte non fuerint. Seniorem 
&eculo 11 nonnulli faciunt , nemo juniorem, quippe 
cum ab Origene homil. xv in Josue citatus fuerit. 
Grabius hunc librum olim a Judzo scriptum ante 
Christi ortum, et à Christiano szculo 1 exeunte aut 
n ineunte interpolatum putat. Sed hzc eruditi viri 
opinio levissimis conjecturis nititur. Nihil enim in 
hoc opere insincerum et interlitum apparet, nihil 
quod non proposito conducat. Quare non est cur 
vereamur hac Testamenta patriarchis supposita, 
ut germanissimum opus Jud:ei in Christum creden- 


(38) Testam. κ patriarch., cap. 8, ὃ €. 
(59) Ibid. cap. 10, 6 7. 
(40) Ibid. cap. 12, ὃ 10. | 
(41) Maran. Divin. D. N. J. C. lib. n, cap. 4, 
64 p. 205 


(d) Nourr. Appar. ai bibl PP. iom. l, pag. 
(43) Simon. Bibl. crit., tom. lI, p. 225. 


rius recitavimus, sententiam suam claudit his ver- 
bis : « H:ec clariora et expressiora sunt, quam ut 
detorqueri possint. Quod si assuta et insincera di- 
cent (adversarii), non est quod cum eis litigemus. 
Sic enim scriptores omnes ecclesiasticos eludere 
licebit. Nulla enim hic styli varietas, nulla rerum 
aut verborum discrepantia, nihil non simplex οἱ 
unius forma. Videtur autem iste scriptor, consilio 
ille quidem non malo, sed fraude non laudabili, 
hzc vaticinia patriarchis subjecisse, ut Judaeos sues 
ad fidem alliceret, et magnum illud nascentis Dei 
mysterium a quo abhorrebant, in ore duodecim 
patriarcharum minus eis invisum accideret. » σε 
usque Maranus V. C. Ex quibus liquet nimis ab- 
jeete sensisse Nourrium ejus sodalem , virum cz- 
tera doctuni, cum de his Testamentis illud pronun- 
tiavit: « in lucem nunquam emitti ea debuisse, vel 
perpetuis tenebris fuisse damnanda (42) » : que 
quidem nomine vel ab ipso Simonio notatur (43). 
IV. De variis mss. exemplaribus Grecis, deque anti- 

qua Roberti Lincolniensis episcopi versione agi- 

tur. 

Hujus operis varia circumferuntur mss. exem- 
plaria Gr:eca, viris eruditis laudata, Montfauconio 
(44) in priinis, Nourrio, Simonio, Warthono ll. cc. 
aliisque. Ms. Cantabrigiensis meminit Fabricius 
(45), ejusque titulos seu capitum summaria Grace 
recitat, nihil tamen ab edito Grabiano diversa. Ue 
codicibus autem Anglicanis mox infra, ubi de edi- 
tione Oxoniensi. Primum vero Grecum exemplar, 
si fides Matthzeo Paris (46), detectum ita fuisse per- 
hibetur. Magister, inquit, Joannes de Basingestokes, 
archidiaconus Legric, vir in trivio. et quadrivio ετ- 
perientissimus, Gracis ac Latinis litteris ad plenum 
eruditus,.... intimaverat episcopo Lincolniensi [ο- 
berto, quod quando s'uduit Athenis, viderat et audie- 
raul ab peritis Gra corum dottoribus quedam Latini 
incogniia. Inter que reperit xiu Putriarcharum, f- 
liorum videlicet Jacob, Testamenta : que constat 
esse de substantia bibliotheca ; sed per invidiam Ja- 
deerum dudum fuisse incognita, propter manifestas 
qu& in eisdem patent, de Christo prophetias. Unde 
idem episcopus misit in Gra ciam ; et cum ea habwis- 
set , transtulit de Greco iu Latinum sermonem. lizc 
ille monachus Anglus , ubi nihil de textu Hebrzo, 
ut alibi, quem etiam superius vidimus enarrantem, 
ab eodem quidem Lincolniensi episcopo hzec Testa- 
menta e Graco Latine fuisse reddita, cuudjwuvame 
tamen magistro Nicolao Greco , clerico abbatis S. 
Albani. De utroque interprete distinctius agit Ba- 
leus (47). 


(44) Montf. Bibl. biblioth., tom. 1, pag. 14 , 685, 
685, elc. 
(40) Fabric. Cod. pseud. V. T., tom. Il, pag. 


(46) Math. Par. Hist. major, ad ann. 1952, p. 
120 seq. | Ó 

d Bal. Hist. de script. Britann., centur. xui, 
p. 29. 
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V. De editione Grabiana hic typis expressa. 


llanc autem Roberti antiquam versionem Lati - 
nam subinde typis fuisse consignatam norunt eru - 
diti ; ἀϊμπαιπαιο in primis existimarunt viri docti 
qua in veterum Patrum Bibliothecis locum obtine- 
ret, Verum in omnibus editionibus qux ab ann. 
1485 usque ad aunum 1677 in vulgus prodierunt , 
tot tantisque mendis faedata est antiqua isthzec ver- 
sio, ut sepe vix sensum extundere valeas. Quod 
secum reputans Joannes Ernestus Grabius, colla- 
tis editis cum duobus bibliothecz Bodleianzx mss. 
codicibus, plurimos sustulit errores, correctis quo- 
que aliis pene innumeris ab interprete ipso com- 
missis. Hanc itaque versionem sic emaculatam, 
cum textu Grzco ad duos codices exacto, alterum 
Academis Cantabrigiensis , bibliothecze Bodleianze 
alterum, publici juris fecit Oxonii 1698in voluminel 
Spicilegii SS. Patrum, Exinde vero editionem suam 
recensens idein vir eruditus, textum Graecum iterum 
contulit cum duobus mss. collegii Trinitatis Can- 
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tabrigiensis. Latinain quoque Roberti Liucolnicnsis 
versionem perpetuis emendationibus limavit; aliis 
quidem quas e duobus mss. bibliotheca: Bodleia- 
n: hauserat et prius ad oras paginarum posuerat , 
in textum assumptis ; aliis vero a se ipso adjunctis : 
ut ex prefatione ad secundam Spicilegii Oxoniensem 
editionem anni 1714 colligitur. 


Priorem Grabianam secutus est Fabricius in Co- 
dice pseudepigrapho Veteris Testamenti, vcl. 1, se- 
mel iterumque typis excuso Hamburgi ann. 1715- 
1722, quanquam memoria lapsus aliter alicubi (48) 
asserat : quod utique, ut cetera omittamus , coin. 
pertum flet, secunde Grabianz notam p. 224 cui 
secunda item Fabriciana p. 687 conferenti. No 


p V"? posteriorem Oxoniensem, uti par erat, sele. 


gimus : editoris adnotationes quz textui emendandQ 
inserviunt, retinuimus : alias longiores contraxi 
mus, paucis interim additis αι auctoris mente& 
in primis respiciunt. 
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ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΥΙΟΥΣ ΑΥΤΩΝ. 


TESTAMENTA 
DUODECIM PATRIARCHARUM 


FILIORUM JACOB 


AD FILIOS SUOS 
INTERPRETE ROBERTO LINCOLNIENSI EPISCOPO. 
(Gattawp,, Vet. Patr. Biblioth., L, 195.) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α’. 
Διαθήκη ᾿Ρουθὴμ περὶ &rouov. 

Α’. ᾽Αντίγραφον διαθήκης Ῥουθὴμ, ὅσα ἐνετείλατο 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, πρὶν ἀποθανεῖν αὐτὸν, Ev ἑχατοστῷ 
εἰχοστῷ πέµπτῳ ἔτε, τῆς ζωῆς αὐτοῦ. Μετὰ ἔτη δύο 
τῆς τελευτῆς Ἰωσὴφ, ἀῤῥωστοῦντι ουνήχθησαν ἔπι- 
σχέφασθαι αὐτὸν οἱ υἱοὶ xat υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ. Καὶ εἷ- 
πεν αὐτοῖς « Τεχνία µου, ἐγὼ ἁποθνήῄσχω, xal πορεύο- 


(48) Fabric. Cod. pseud. V. Testam. tom. II, p. 


(49) In mente. In. mente. spiritu pragnostico di- 


C 


CAPUT |. 


Testamentum Ruben, de iis qu& moriturus in 
mente (49) habuit. 


I. Transcriptum testamenti Ruben, quxcunque 
mandavit filiis suis, priusquam moreretur, in 125 
anno vitz: ipsius. Postannos duos mortis Josepli , ad 
sgrotantem congregati sunt, ut visitarent eum, filii 
et filii filiorum ejus. Et dixit eis: «Filioli mei, exo 
morior, et vado viam patrum meorum. » Et videns 


ctante , habet. Robertus episcopus Lincolniensis. 
GRAB. 
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illic Judam, et Gad, et Aser, fratres suos, dixit eis: A µαι ὁδὺν πατέρων µου. » Καὶ ἰδὼν ἐχεῖ Ἰούδαν, xal 


« Erigite me, fratres, ut dicam fratribus meis et (i- 
liis meis, quecunque habeo in corde meo abscondi- 
ta : jam enim deficio. » Et erectus osculatus est cos, 
et plorans dixit : « Audite, fratres mei et filii, auri- 
bus percipite Ruben patrem vestrum (51), quzcun- 
que mando vobis. Ecce, testificor vobis Deum coeli 
hodie, ut non ambuletis in ignorantia juventutis, 
et fornicatione in qua effusus sum ego, et inquina- 
vilectum patris mei Jacob. Dico enim vobis, 
quoniam percussit me ( Dominus) plaga magna in 
iliis meis per menses septem ; et nisi Jacob pater 
noster orasset pro me ad Dominum, voluit Domi- 
nus occidere me. Eram enim annorum triginta , 
quando feci hoc malum coram Domino; et septem 
mensibus infirmatus sum usque ad mortem; et ex 
proposito anim: mez septem annis penitui coram 
Domino. Vinum et siceram non bibi, et caro non 
intravit os meum; et omuem panem desiderii non 
gustavi lugens pro peccato meo, magnum enim erat. 
Et ne fiat in Israel ita. 


Π.«Εί nunc audite me , filii, ut manifestem vobis 
(58), qu:e vidi de septem spiritibus erroris in 
poenitentia mea. Septem spiritus dati sunt adversug 
hominem a Beliar; et ipsi sunt caput operum juven- 
tutis : et septem spiritus dati sunt ei in creatione, 
ut sit in eis omne opus hominis. Primus spiritus 
est vite, cum qua consistentia creatur. Secundus 
spiritus est visus, cum: quo fit degiderium. Tertius 
spiritus est auditus, cum quo fit doctrina. Quartus 
spiritus est olfactus, cum quo est gustus datus in 
attractione;n aeris et spirationis. Quintus spiritus 
est locutionis, cum qua fit cognitio. Sextus spiritus 
est gustus, cum quo fit cibatio comestibilium et 
potabilium, et fortitudo in ipsis creatur ; quoniam 
in cibis substantia est fortijudinis. Septimus spiri- 
tus est seminis et coitus, cum quo coingreditur per 
concupiscentiam voluptatis peccatum. Propter boc 
ultiinus est creationis, et primus juventutis, quo- 
niam ignorantia plenus est; et ipsa juniorem ducit 
ut cecum in foveam, et ut jumentum in przcipitium. 


Ill. « In omnibus his octavus spiritus somni est, 


(50) ᾿Εχλιπὼν ἐγώ εἰμι ἀπὸ τοῦ vov. Ἴδοὺ 
γὰρ ἐχλείπω ἀπὸ beet ἐγώ. GRAB. 

(51) Ruben patrem vestrum. Verba Ruben Patris 
vestri. Prior Grabii editio, apud FAbRic. 

(52) 'Exwcicac8c. Addendum, xa viol. Gnas. 

(53) Ὅσα évcéAAouas. "Oca. ἐγὼ ἐντέλλ. melius. 
Ibid. apud FABRIC. | 

(54) Ἐξεχύδην ἐγώ. Hsec conveniunt cum ulti- 
mis patriarche Jacobi verbis, quae de Ruben pro- 
tulit, Gen. xLix, 4. GnaB. 

(95) Ἐγέπ.ηξέ µε zAnThy μεγάλην ἐν ταῖς Aa- 
TÓC. µου. ᾿ Εξἐπληξέ µε πληγῇ µεγάλῃ ἐπὶ τῆς λαγό- 
νος Jv. IDEM. ' 

(96) Olvor xal cixepa , x. *. X. Idem tempore 
ponitentiz suze fecit Ruben , quod propheta Daniel 
de semetipso iisdem fere verbis testatur, cap. x, 3 


Γὰδ, καὶ 'Achp, τοὺς ἁδελφοὺς αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς 
« Αναστήσατέ µε, ἁδελφοὶ, ὅπως εἴπω τοῖς ἁδελφοῖς 
µου, xal τοῖς τέχνοις µου, ὅσα ἔχω ἓν τῇ χαρδίᾳ µου 
χρυπτά, ἐχλιπὼν γὰρ ἐγώ εἰμι ἀπὸ τοῦ νῦν (501. » 
Καὶ ἀναστὰς χατεφίλησεν αὐτοὺς, χαὶ χλαύσας εἶπεν 
«Αχούσατε, ἁδελφοί µου, ἑνωτίσασθε ( 52) Ῥουθὴμ 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν, ὅσα ἐντέλλομαι (55) ὑμῖν. Καὶ 
ἰδοὺ ἐπιμαρτύρομαι ὑμῖν τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ σἡµε- 
pov τού ph πορευθῆναι ἐν ἀγνοίᾳ νεότητος, xal πορ- 
vela, ἐν ᾗ ἐξεχύθην ἐγὼ (54), καὶ &plava τὴν κοΐτην 
του πατρός µου Ἰαχώθ. Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι ἐνέπλτβέ 
µε πληγὴν μεγάλην ἐν ταῖς λαγόσι µου (55) ἐπὶ μῆ- 
vag ἑπτά' χαὶ εἰ μὴ Ἰαχὼδ ὁ πατὴρ ἡμῶν προσηύ- 
ξατο περὶ ἐμοῦ πρὸς Κύριον, ἤθελε Κύριος ἀνελεὶν 
με. μην γὰρ ἑτῶν τριάχοντα, ὅτε ἔπραξα τὸ πο; 
νηρὸν ἐνώπιον Κυρίου: xal ἑπτὰ μΏνας ἐμαλαχί- 
σθην ἕως θανάτου’ xal ἐν προαιρέσει φυχῆς µου ἑχτὰ 
ἕτη µετενόησα ἑνώπιον Κυρίου. Olvov xal σίχερα 
(96) οὐκ ἔπιον, χαὶ κρέας οὐχ εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα 
μον’ xai πᾶν (57) ἄρτον ἐπιθυμίας οὐκ ἑγευσάμτν, 
πενθῶν ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ µου, µεγάλη γὰρ ἂν. Καὶ ᾠ 
ph γένηται ἐν τῷ Ἰσραὴλ οὕτως. 


Β΄ «Καὶ νῦν ἀχούσατέ µου, τέχνα. & εἶδον περὶ 
τῶν ἑπτὰ πνευμάτων τῆς πλάνης (59) Ev. τῇ µετα- 
volg µου. Ἑπτὰ πνεύματα ἐδόθη κατὰ τοῦ ἀνθρώτου 
ἀπὸ τοῦ Βελιὰρ, xal αὐτά εἶσι χεφαλὴ τῶν ἔργων 
τοῦ νεωτερισμοῦ: xal ἑπτὰ πνεύματα Ἐδόθη αὐτῷ 
ἐπὶ τῆς κτίσεως, τοῦ εἶναι ἓν αὑτοῖς πᾶν ἔργον àv- 
θρώπον. ἩΠρῶτον πνεῦμα ζωῆς, us0' ἧς ἡ αύστασις 
(60) χτίζεται, Δεύτερον πνεῦμα ὀράσεως, μεθ) fic vi- 
vetat ἐπιθυμία. Τρίτον πνεῦμα ἀχοῆς, μεθ) ὃς vlve- 
ται διδασχαλία. Τέταρτον πνεῦμα ὀσφρῄήσεως, μεθ’ 
Tie ἐστιν γεῦσις δεδομένη εἰς συνολχὴν (61) ἀέρος xal 
πνοῆς. Πέμπτον πνεῖμα λαλιᾶς, μεθ) ἧς γίνεται γνῶ- 
σις. "Exxov πνεῦμα Υεύσεως, μεθ) fc γίνεται βρῶσις 
βρωτῶν xal ποτῶν (62), xat ἰσχὺς iv αὐτοῖς χτίζεται’ 
ὅτι ἐν βρώμασίν ἐστιν ἡ ὑπόστασις τῆς ἰσχύος. 
"E6boyov πνεύμα σπορᾶς xaX συνοναίας͵ μεθ) ἧς συν- 
εισέρχεται διὰ τῆς φιληδονίας fj ἁμαρτία. Διὰ τοῦτο 
ἔσχατόν ἐστι τῆς χτίσεως, xal πρῶτον τῆς νεότητος, 
ὅτι ἀγνοίας πεπλήρωται, καὶ αὐτὴ τὸν νεώτερον (63) 
ὁδηγεῖ ὡς τυφλὸν ἐπὶ βόθρον, xa ὡς κτῆνος ἐπὶ κρη- 
μνόν. 

Γ’. «Ἐπὶ πᾶσι τούτοις ὄγδηον πνεῦμα τοῦ ὕπνου 


9, juxta LXX : Ἑν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἐγὼ Δανιλλ 
ἥμην πενθῶν τρεῖς ἑθδομάδας ἡμερῶν' ἄρτον ἐπιθν- 
piov οὐχ ἔφαγον, xal χρέας xal οἶνος οὐχ. εἰσηλθεν εἰς 
τὸ στόµα µου. Ip. 

d Παν. Πάντα melius. Ip. 

98) Ui manifestem vobis. Owmissa sunt. lbid., 
apud Fasnic. 

.. (99) Πνευμάτων τῆς zAdrnc. Vide qua de spiri- 
tibus erroris, et daemonibus vitiorum erudite , ut 
solet, congessit Cotelerius in Notis ad Heruxze lib. u, 
mandat. 2. (ΕΛΑ. 

60) Σύστασις. Κίνησις. Ip. 
ὃν Συνο]κήν. Ὀλχὴν. Ip. 





62) Βρωτῶν xal ποτών. Βρωμάτων τε xoi ποµά- 
των. Ip. 
(05) Νεὠτερον. Νεωτερισµόν. Ip, 
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ἐστὶ, pe0* οὗ ἐχτίσθη (64) ἔκστασις φύσεως, καὶ el- A cum quo creata est exstasis naturz, et imago mor- 


χὼν τοῦ θανάτου. Τούτοις τοῖς πνεύµασι συμμίγνν- 
ται τὸ πνεῦμα (65) τῆς πλάνης. Πρῶτον τὸ τῆς πορ- 
νείας ἓν τῇ φύσει xal ταῖς αἰσθήσεσιν ἔγχειται. Δεύ- 
τέρον πνεῦμα ἁπληστίας ἓν τῇ Υαστρί. Τρίτον πνεῦ- 
μα μάχης ἐν τῷ ἥπατι χαὶ τῇ χολῇ. Τέτάρτον πνεῦ- 
µα ἀρεσχείας xal µαγγανείας, ἵνα διὰ περιεργίας 
ὡραῖος ὀφθῇ. Πέμπτον πνεῦμα ὑπερηφανίας, ἵνα χι- 
νῆται (66), καὶ µεγαλοφρονῇ. Ἔντον πνεῦμα φεύ- 
δους, ἓν ἁπωλείᾳ χαὶ ζήλῳ τοῦ πλάττειν λόγους, xol 
χρύπτειν λόγους αὐτοῦ ἀπὸ γένους χαὶ οἰχείων. "E65o- 
pov πνεῦμα ἀδιχίας, μεθ) fio χλοπὴ καὶ γρυπίσµατα, 
Ἕνα ποιῄσῃ φιληδονίαν χαρδίας αὐτοῦ. Ἡ γὰρ ἀδικία 
αυνεργεῖ τοῖς λοιποῖς πνεύμασι διὰ τῆς δολοληφίας. 
'Ἐπὶ πᾶσι τούτοις τὸ πνεῦμα τοῦ Όπνου, τὸ ὄγδοον 


πνεῦμα, συνάπτεται πλάνη (07) χαὶ φαντασίχ. Καὶ B 


οὕτως ἀπόλλνται πᾶς νεώτερος, σχοτίζων τὸν νοῦν 
ἀπὸ τῆς ἀληθείας, xai μὴ συνιὼν Ev τῷ vóptp τοῦ 
8:05, µήτε ὑπαχούων νουθεσίἰας πατέρων αὐτοῦ, ὥσπερ 
χἀγὼ ἔπαθον ἓν τῷ νεωτερισμῷ µου. Καὶ νῦν, τέχνα, 
«tv ἀλήθειαν ἀγαπήσατε, χαὶ αὕτη φυλάξεται ὑμᾶς. 
Διδάσχω ὑμᾶς, ἀχούσατε Ῥουβὴμ τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 
Mt προσέχετε ἐν Pec γυνα;χὸς (68) , μηδὲ ἰδιάζετε 
μετὰ θηλείας ὑπάνδρου, μηδὲ περιεργάξεσθε πρᾶξιν 
γυναιχῶν. Et μὴ γὰρ εἶδον ἐγὼ Βάλλαν λουομένην ἓν 
σχεπηνῷ τόπῳ, οὐχ ἐνέπιπτον εἰς τὴν ἀνομίαν τὴν µε- 
γάλην. Συλλαθοῦσα γὰρ ἡ διάνοιά µου τὴν γυναιχείαν 
γύµνωσιν, οὐκ εἴασέ µε ὑπνῶσαι, ἕως οὗ ἔπραξα τὸ 
βδέλυγµα. ᾽Απόντος γὰρ Ἰαχὼθ τοῦ πατρὺς ἡμῶν 
πρὸς Ἰσαὰχ τὸν πατέρα αὐτοῦ, ὄντων ἡμῶν ἐν Γαδὲρ, 
πλησίον Ἐφραθὰ (69) οἶχον  Βηθλεὲμ (70), Βάλλα ἣν 
μεθύουσα xaY χοιµωμένη, xal ἀχαλύπτως χατέχειτο 
ἓν τῷ κοιτῶνι x&v, εἰσελθὼν, xal ἰδὼν τὴν γύµνω- 
σιν αὐτῆς, ἔπραξα τὴν ἀσέθειαν, χαὶ χαταλιπὼν αὖ- 
τὴν χοιµωμένην, ἐξῆλθον. Καὶ εὐθέως ἄγγελος τοῦ 
θιοῦ ἀπεχάλυφε τῷ πατρί µου Ἰαχὼθδ περὶ τῆς ἁσς- 
θείας µου’ xai ἑλθὼν ἐπένθει ἐπ᾽ ἐμὲ, µηχέτι ἀφάμε- 
νος αὐτῆς. | 

Δ’. « Mh οὖν προσέχετε χάλλος γυναικῶν, μηδὲ Ev- 
νοεῖσθε τὰς πράξεις αὐτῶν ἀλλὰ πορεύξεσθε bv ἁπλό- 
τητι χαρδίας, Ev φόδῳ Κινρίου, χαὶ μοχθοῦντες Ev 
ἔργοις, καὶ ἁποπλανώμενοι v γράµµασι, xal tv τοῖς 
ποιµνίοις ὑμῶν, ἕως ὁ Κύριος δώῃ ὑμῖν σύζυγον, ἣν 
αὐτὸς θέλει, ἵνα μὴ πάθητε, ὡς χἀγώ. "Αχρι (72) τε- 


λευτῆς τοῦ πατρὸς ἡμῶν οὐκ εἶχον παῤῥησίαν ἀτενί- p 


σαι εἰς πρόσωπον Ἰαχὼθ, f) λαλῆσαίτινι τῶν ἁδελφῶν, 
διά τοὺς ὀνειδισμούς. Καὶ ἕως νῦν fj συνείδησίς µου 
συνέχει µε περὶ τῆς ἁμαρτίας µου. Καΐγε παρεχάλεσέ 
µε ὁ πατήρ µου, ὅτι ηῦξατο περὶ ἐμοῦ πρὸς τὸν Κύ- 


Ἐκτίσθη. Ἑσκοτίσθη. Ip. 

65) TO πνεῦμα.Τὰ πνεύματα melius. Ip. 

66) "Ira χινηται. Καυχᾶται. Ip. 

ὃν) Π.1άνῃ. 0 ἐστι πλάνη. lp. 

68) Ἐν ὄψει γυναικός. Eiz ὄψιν γυναιχείαν. Ip. 
69) 'Egpa0d Hzc ex Gen. xxxv, 21, seqq. nar- 

rantur : Ἔφραθά autem mentio (it pr::eedenti v. 19, 

ubi Hebrzeus textus de ea ait : on» rra xvi. Hec est 

Bethlehem. Similiter LXX : Λότη ἐστὶ Βτθλεέμ. Sed 

et Demetrius apud Euseb. lib. ix Preparat. evang., 

cap. 21, consentit his verbis : Ἔνθεν παραγενέσθαι 

εἰς Ἔφραθὰ, fiv εἶναι Βηθλεέμ. Indeque ipse Euse- 


(s 





tis. His spiritibus commiscetur spiritus erroris. Pri- 
mus fornicationis in natura et sensibus insidet. Se- 
cundus spiritus insatiabilitatis in ventre. Tertius 
spiritus pugnz in hepate et bile. Quartus spiritus 
placentie et imposturz, ut per superfluitatem ἀεοθ- 
rus appareat. Quintus spiritus superbiz, ut movea- 
tur, et magna sapiat. Sextus spiritus mendacii, in 
perditione et zelo fingendi sermones, eosque celan- 
di a genere et familiaribus. Septimus spiritus inju - 
stiti:v, cum qua fiunt furtum et distortiones, ut fa- 
ciat concupiscentiam voluptatis cordis sui. Injusti-- 
tía enim cooperatur reliquis spiritibus per doli as- 
sumptionem. In omnibus his spiritus somni, octavus 
spiritus, copulatur errore et phantasia. Et ita perit 
omnis junior, obtenebrans mentem a veritate, et 
non intelligens legem Dei, neque obediens doctrinze 
patrum suorum, quemadmodum et ego passus sum 
in juventute mea. Et nunc, filii , veritatem diligite, 
et ipsa custodiet vos. Doceo vos, audite Ruben pa- 
trem vestrum. Ne attendatis visioni mulieris, ne- 
que in secreto sitis cum femina quz est sub viro, 
neque circumscrutemini operationem mulierum. 
Nisi enim vidissem Ballam balneantem in cooperto 
loco, non incidissem in iniquitatem magnam. Con- 
cipiens enim mens mea muliebrem nuditatem, non 
sivit me dormire, donec operatus sum abominatio- 
nem. Absente enini Jacob patre nostro apud Isaac 
patrem suum, existentibus nobis in Gader, prope 
Eplirata domus Bethlehem, Balla erat ebria, et dor- 
miens revelata jacebat in cubiculo : et ego ingrediens, 
et videns nuditatem ipsius, operatus sum impie- 
tatem, et derelinquens eam dormientem , egressus 
sum. Et confestim angelus Dei revelavit patri meo 
Jacob de impietate mea; et veniens lugebat super 
me, non amplius tangens eam. 


IV. « Ne igitur attendatis pulchritudini mulierum, 
neque cogitetis operationes earum ; sed ambulate 
in simplicitate cordis, in timore Domini, et labor»n- 
tes in operibus, et exercitantes (71) (vosmet) in lit- 
teris, et in gregibus vestris, donec Dominus det vo- 
bis conjugem quam ipse vult, ut non patiamini sicat 
et ego. Usque ad mortem patris nostri non habebam 
fiduciam aspiciendi in faciem Jacob , vel loquendi 
alicui fratrum, propter opprobria. Et usque nunc 
eonscientia mea cruciat me de peccato meo. Et con- 
solatus est me pater meus, quoniam oravit pro me 


hius lib. vn Demonstrationis evangel., pag. 51, ex 
allegato loco Geneseos idem docet. Contra auctor 
Testumenti Ruben in citatis verbis videtur hzec duo 
distinguere, et Ephratam facere domum in urbe 
Bethlehem : nisi forte aliquis ad marginem inter- 
pretationis gratia ascripserit οἶχον ἄρτου, et prior 
vox inde in textum irrepserit, quem corr^cturus 
postea, sive explauaturus is qui ÓOxoniensenm codi- 
cein sciipsit, ἐν loco o:xov po-uit. Ip. 

10) Οἶκον Βηθ.εέμ. Ἑν Βτθλεέμ. Ip. 

Ur Exercitantes. 1n Graco errantes. 1p. 

(72) "Axpr. "Οτι ἄχρι. ιν. 
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ad Dominum, ut transeat a me ira Domini, sicut A ριον, ἵνα παρέἐλθῃ ἀπ᾿ ἐμοῦ ἡ ὀργὴ Kuploo, ὡς ἔδειξέ 


ostendit mihi Dominus. Ex eo igitur tempore custo- 
ditus sum , et non peccavi. Propter hoc , filii mei, 
custodite omnia quzecunque mando vobis, et non pec- 
cabitis, Perditio enim animz est fornicatio, dividens 
a Deo, et appropinquare faciens idolis; quoniam 
ipsa in errorem ducit intellectum et mentem, et de- 
ducit juvenes ad infernum antetempus (74) ipsorum. 
Nam multos perdidit fornicatio; quoniam etsi sit 
aliquis senex, vel nobilis, opprobrium ipsum facit 
apud Beliar et filios hominum. Quia enim custodivit 
seipsum Joseph ab omni muliere, et cogitationes pur- 
g1vit ab omni fornicatione, invenit gratiam coram 
Domino et hominibus. Etenim multa fecit ei ZEgy- 
ptia, εἰ magos edvocavit, et pharmaca ei obtulit ; et 
non suscepit consilium animz ejus desiderium per- 
niciosum. Propter hoc Deus patrum meorum eruit 
cum ab omni visibili et abscondita morte. Si enim 
non prevaleat fornicatio menti, neque Beliar prz- 
valebit vobis. 


V. « Perniciosz sunt mulieres, filii mei; quo- 
niam non habentes potestatem vel virtutem. super 
hominem , dolose agunt in formis, quomodo eum 
ad ipsas attrahant; et quem per fortitudinem non 
possunt vincere, hunc per decepiionem vincunt. 
Quoniam et de cis dixit mibi angelus Dei, et docuit 
me, quod mulieres vincuntur a spiritu fornicationis 
supra hominem, et in corde machinantur adversus 
homines, et per ornatum errare faciunt primo eo- 
rum mentes, et per visum venenum inserunt, et 
tunc opere captivant : non enim potest mulier ho- 
minem cogere. Fugile ergo fornicationem * ,. (ilii 
mei, εἰ precipite mulieribus vestris οἱ filiabus ut 
non ornent capita οἱ visus earum *; quoniam om- 
nis mulier dolose agens in his, in punitionem sze- 
culi reservata est. lia enim seduxerunt Vigiles ante 
diluvium; et illi assidue videntes eas, affecti suut 
desiderio ad invicem, et conceperunt mente opera- 
lionem, et transfigurati suut iu homiues, et in 
coitu virorum suorum coapparueruut. eis ; et illae 
desiderantes mente imaginationes eorum , pepere- 
runt gigantes. Apparuerunt enim eis Vigiles usque 
ad caelum attingentes. 


Vl. « Custodite iffitur vos a fornicatione ; et si 
. vultis purgari mente, custodite sensus vestros ab 
omni femina. Et illis etiam precipite non commu- 
: nicare cum hominibus, ut οἱ ipsz purgentur mente. 


* |. Cor. vi, 18. * I Tim. n, 8, 9. 


DA Τότε οὗ». P ἕως ἐννοιῶν. GnaAB. 
14) Ἡ zopreia. Ἡ ἁμαρτία, ἡ διὰ τῆς mopvzlag.lp. 
14) TextusGrecus abet : n in Lempore, icerus 
hebraismus, Or N22, ut Eccles. vi, 18: Ne mo- 
, riaris in tempore non tuo. Dnacu., 
(75) "Ονειδος αὐτόν. Ὀνειδισμὸν ἑαυτῷ. Ip. 
(η Ti ἔγνοιαν. Toc ἐννοίας. Ip. 
Τ1)"Οψεις αὐτῶν. Πρὸς ἀπάτην δ-ανοίας ad lit. In. 
((8) γρήγοροι. De Égregoris plura ex Georgio 


C 


μοι Κύριος. ᾿Απὸ τότε οὖν (75) παρεφυλαξάµην, xal 
οὐχ ἡμαρτον. Διὰ τοῦτο, τέχνα µου, φυλάξασθε πάντα, 
ὅσα ἐντέλλομαι ὑμῖν, xaX οὗ μὴ ἁμαρτίσετε. "Ols- 
θρος γὰρ ψυχῆς ἐστιν ἡ πορνεία (14), χωρίζουσα cou, 
xaX προσεγγίζουσα τοῖς εἰδώλοις, ὅτι αὐτή ἔστι πλα- 
νῶσα τὸν νοῦν xal τὴν διάνοιαν, καὶ χατάχει veavl- 
σχους εἰς ἅδην οὐχ Ev χαιρῷ αὐτῶν. Καὶ γὰρ πολλοὺς 
ἀπώλεσεν fj πορνεία" ὅτι χᾶν T] τις γέρων, f| εὐγενῆς, 
ὄὕνειδος αὐτὸν (15) ποιεῖ παρὰ τῷ Βελιὰρ, χαὶ τας 
υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. Ἐπειδὴ γὰρ ἐφύλαξεν ἑαυτὸν 
Ἰωσὴφ ἀπὺ πάσης γυναιχὸς, xal τὰς Evvolac ἐχαθά- 
ρισεν ἀπὸ πάσης πορνείας, εὗρεν χάριν ἑνώπιον Ku- 
plou xal ἀνθρώπων. Καὶ γὰρ πολλὰ ἐποίησεν αυτῷ 
ἡ Αἰγυπτία. xal μάγους παρεχάλεσε, xal φάρμαχα 
αὐτῷ προσήνεγχε᾽ xa οὐκ ἑδέξατο τὸ διαθούλιον τῆς 
φυχῆς αὐτοῦ ἐπιθυμίαν πονηβράν. Διὰ τοῦτο 6 Gc 
τῶν πατέρων µου ἑῤῥύσατο αὐτὸν ἀπὸ παντὸς ὁρατοώ 
xai χεχρυμµένου θανάτου. Ἐὰν γὰρ μὴ χατισχύσῃ ἡ 
πορνεία τὴν ἔννοιαν (16), οὐδὲ ὁ Βελιὰρ χατισχύσει 
ὑμῶν. 

E'. «Πονηραί εἰσιν at γυναῖχες, τέχνα µου, ὅτι μὴ 
ἔχουσαι ἐξουσίαν ἡ δύναμιν ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον, Ooh 
εὐονται ἐν σχἠµασι, πῶς αὐτὸν πρὸς αὐτὰς ἐπισκά- 
σωνται ' xal ὃν διὰ δυνάµεως οὐκ ἰσχύουσι χαταγωνί- 
σασθαι, τοῦτον δι ἁπάτης καταγωνίζονται. "Oct xal- 
γε περὶ αὐτῶν εἶπέ poc ὁ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ , χαὶ ἐδί- 
δαςέ µε, ὅτι αἱ γυναῖχες ἡττῶνται τῷ πνεύματι τῆς 
πορνείας ὑπὲρ τὸν ἄνθρωπον, xal ἓν χαρδίᾳ µηχα- 
νῶνται κατὰ τῶν ἀνθρώπων, xal διὰ τῆς κοσµῄσεως 
πλανῶσιν αὐτῶν πρῶτον τὰς διανοίας, xal διὰ «ou 
βλέμματος τὸν lby ἑνσπείρουσι, xal τότε τῷ ἔριψ 
αἰχμαλωτίσουσιν * οὐ γὰρ δύναται γυν] ἄνθρωπον βιά- 
σασθαι. Φεύγετεοῦν τὴν πορνεἰίαν͵ τέχνα µου, xal προσ. 
τάσσετε ταῖς γυναιξιν ὑμῶν, xal ταῖς θυγατράσιν, 
ἵνα ph χοσμῶνται τὰς χεφαλὰς xal τὰς ὄγεις ab- 
τῶν (71), ὅτι πᾶσα vuv , δολιευοµένη ἓν τούτοις, εἰς 
χόλασιν τοῦ αἰῶνος τετήρηται. Οὕτω γὰρ ἔθελξαν 
τοὺς Ἐγρηγόρους πρὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ . χάχεῖνα 
συνεχῶς ὀρῶντες αὐτὰς, ἐγένοντο Ev ἐπιθυμία ἀλλή- 
λων, xat συνέλαθον τῇ διανοίᾳ τὴν πρᾶξιν, xal µετε- 
σχηµατίζοντο εἰς ἀνθρώπους, καὶ ἐν τῇ συνουσία τῶν 
ἀνδρῶν αὐτῶν συνεφαίνοντο αὐταῖς ' χἀκεῖναι, ἐπι- 
θυμοῦσαι τῇ διανοἰᾳ τὰς φαντασίας αὐτῶν, ἕἔτεχον 


D γίγαντας. Ἐφαίνοντο γὰρ αὑταῖς Ἐγρήγοροι (78) ἕως 


τοῦ οὐρανοῦ φθάνοντες. 

Q'. « Φυλάξασθε οὖν ἀπὸ τῆς πορνείας" καὶ εἰ θέ- 
λετε χαθαρεύειν τῇ διανοίᾳ, φυλάξασθε τὰς αἰσθήσεις 
ἀπὸ πάσης θηλείας. Κἀάχείναις 6 ἐντείλασθε μὴ συν- 
δυάνειν ἀνθρώποις, ἵνα xal αὐταὶ καθαρεύωσι τῇ δια- 


Syncello descrihit Grabius hic, in Notis ad tom. 1 
Spicileg. pag. 547, seq., ex eoque Fabricius in Cod. 
Pseud. Vet. Tesi. tom. 1, pag. 119, seq. De Egre 
poris item in scripto quodau φευδεπιγράφῳ Heno- 
chi patriarche commemoratis, eruditam instituit 
disquisiionem Jo. Henricus Schulzius cap. 4, Hi- 
storie medicine a rerum initio ad annum urbis [ουν 
DXXX V deducto , cdita: Lipsiae 1738. 
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νοίᾳ. Al γὰρ συνεχεῖς αυντυχίαι, xàv μὴ πραχθή τὸ Α Continua enim consortia, et si non peracta fuerit 


ἀσέόθημα, αὐταῖς μέν clot νόσος ἀνίατος, ὑμῖν δὲ 
ὄνειδος τοῦ Βελιὰρ αἰώνιον * ὅτι ἡ πορνεία οὔτε σύν- 
εσιν οὔτε εὐσέδειαν ἔχει Ev ἑαυτῇ, καὶ πᾶς ζηλος χατ- 
θιχεῖ ày τῇ ἐπιθυμίᾳ αὑτῆς. Διὰ τοῦτο ζηλώσετε 
τοὺς υἱοὺς Λευῖ (79), xaX ζητήσετε ὑψωθῆναι ὑπὲρ 
αὐτοὺς, ἀλλ᾽ οὐ δυνῄσεσθε. Ὁ γὰρ θεὺς ποιῄσει τὴν 
ἑκχδίχησιν αὐτῶν, xal ἀποθανεῖσθε θανάτῳ πονηρῷ. 
To γὰρ Λευϊ ἔδωχε Κύριος τὴν ἀρχὴν, xai τῷ 
Ἰούδᾳ, uet' αὐτῶν χἀμοὶ, καὶ Δάν, χαὶ Ἰωσὴφ, τοῦ 
εἶναι ἐπὶ ἄρχοντας. Auk τοῦτο ἐντέλλομαι ὑμῖν ἀχούειν 
τῷ Λευῖ, ὅτι αὐτὸς Ὑνώσεται vópov Κυρίου, xal 
διαστελεῖ εἰς χρίσιν καὶ θυσίας (80) ὑπὲρ παντὸς 
Ἱσραὴἡλ, µέχρι τελειώσεως χρόνων ἀρχιερέως Χρι- 
στοῦ, ὃν εἶπε Κόριος. 'Opxio ὑμᾶς τὸν Gebv τοῦ οὐ- 
pavoo ποιῆσαι ἀλήθειαν ἕχαστον πρὸς τὸν πλησίον 
αὐτοῦ, χαὶ πρὸς τὸν (82) Aeut ἑγγίσατε Ev ταπεινώσει 
χαρδίας, ἵνα δἐξησθε εὐλογίαν ἐκ τοῦ στόματος αὖ- 
«oU. Αὐτὸς γὰρ εὐλογῆσει τὸν "Iopah) χαὶ τὸν Ἰού- 
δαν ὅτι iv αὐτῷ ἐξελέξατο Κύριος βασιλεῦσαι 
πάντων τῶν λαῶν. Καὶ προσχυνῄήσετε τῷ σπέρµατι 
αὐτοῦ, ὅτι ὑπὲρ ὑμῶν ἀποθανεῖται Ev πολέμοις ὁρα- 
τοῖς xai ἁοράτοις, xai ἔσται iv ὑμῖν βασιλεὺς 
αἰώνων. » 

Z'. Καὶ ἀπέθανε Ῥουθὴμ, ἐντειλάμενος ταῦτα τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ ' χαὶ ἔθεντο αὐτὸν ἐν σορῷ, ἕως ὅτε áve- 
νέγχαντες αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, ἔθαφαν Ev Χεθρὼν, Ev 
τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ, ὅπου ol πατέρες αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Ε’. 
Διαθήκη Συμεὼν, περὶ c0órov. . 

A'. ᾿Αντίγραφον λόγων Συμεὼν , ἃ ἐλάλησε τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ, πρὸ τοῦ θανεῖν αὐτὸν ἓν px' ἔτει τῆς 
ζωῆς αὐτοῦ, bv ᾧ ἔτει ἀπέθανεν Ἱωσήφ. Ηλθον 
γὰρ ἐπισχέφασθαι αὐτὸν ἁῤῥωστοῦντα * καὶ iv- 
ισχύσας ἐχάθισε, χαὶ χατεφίλησεν αὐτοὺς, xat εἶπεν 
αὐτοῖς * 

B'. « ᾿Αχούσατε, τέχνα, ἀχθύσατε Συμεὼν τοῦ πα- 
τρὸς ὑμῶν, ὅσα ἔχω ἓν τῇ xapbla µου. Ἐγὼ ἑγενή- 
θην ἐξ Ἰαχὼδ τοῦ πατρός µου υἱὸς δεύτερος, xat Λία 
$ µήτηρ µου ἐχάλεσέ µε Συμεῶνα, ὅτι Ίχουσε Κύ- 
ptos τῆς δεῄσεως αὐτῆς. Δυνατὸς ἐγενόμην σφόδρα, 
οὐχ ἑδειλίασα πρᾶξιν, οὐδὲ ἐφοθήθην ἀπὸ παντὸς 
πράγματος. Ἡ γὰρ καρδία µου ἣν σχληρὰ, xai τὰ 
Ἡπατά µου ἀχίνητα, xaX τὰ σπλάγχνα µου ἀσυμπαθη' 
ὅτι xal ἡ ἀνδρεία ἀπὸ Ὑψφίστου δέδηται τοῖς ἀνθρώ- 
ποις Ev ψυχαῖς xal ἓν σώμασι. Καὶ tv τῷ χαιρῷ νεό- 
τητος ἐζήλωσα τὸν Ἰωσὴς, ὅτι ἠγάπα αὐτὸν ὁ πατὴρ 
ἡμῶν καὶ ἑστήρισα ἐπ αὐτὸν τὰ frat µου τοῦ 
ἀνελεῖν αὐτὸν, ὅτι ὁ ἄρχων τῆς πλάνης, ἁποστείλας τὸ 
πνεῦμα τοῦ ζήλου, ἐτύφλωσέ µου τὸν νοῦν, μὴ προσ- 
ἐέχειν αὑτῷ ὡς ἀδελφῷ,, καὶ μὴ φείσασθαι Ἰακὼθ τοῦ 
πατρός µου. ᾽Αλλ' ὁ θεὸς αὐτοῦ, xaX ὁ θεὸς τῶν πα- 
τέρων αὐτοῦ, ἀποστείλας τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, αὑτὸν 


(79) Ζη.1ώσετε τοὺς υἱοὺς Λευῖ, etc. Respicit 
ad rebellionem Dathan, Abiron et Hon, atque ϱ- 
nam iis inflictam, de qua Num. xvi, 1, seqq. Gnab. 

(80) θυσίας. θυµιάσει. Dp. 

(81) Dividet judicia. Discernet in judicium. Ip. 


impietas, tamen ipsis sunt zegritudo insanabilis, vo- 
bis vero opprobrium DBeliar sempiternum ; quoniam 
fornicatio neque intellectum neque pietatem habet . 
in seipsa , et omnis zelus habitat in desiderio cjus. 
Propter hoc invidebitis filiis Levi, et quzretis 
exaltari super eos, sed non poteritis. Deus enim 
faciet vindictam eorum, et moriemini morte per- 
niciosa. Levi enim dedit Dominus principatum et 
Jud:z, cum his et mihi et Dan et Joseph, ut essemus 
principes. Propter hoe mando vobis audire Levi, 
quoniam ipse noscet legem Domini, et dividet ju- 
dicia (81) et sacrificia pro omni Israel, usque ad 
consummationem temporum principis sacerdotum 


p Christi, quem dixit Dominus. Adjuro vos per Deum 


cali, ut faciatis veritatem unusquisque proximo 
suo, et ad Levi appropinquate in humilitate cordis, 
ut recipiatis benedictionem ex ore ipsius. lpse enim 
benedicet Israeli οἱ Jude; quoniam eum elegit 
Deus regem (85) super omnes populos. Et adora- 


'bitis semen ipsius (84), quoniam pro vobis morie- 


tur in bellis visibilibus et invisibilibus , et erit in 
vobis rex szculorum. » 


ΥΗ. Et mortuus est Ruben, cum przacepisset 
hzc filiis suis; et posuerunt eum in theca , usque- 
quo referentes eum ex /Egypto, sepelierunt in 
Hebron in spelunca duplici, ubi patres cjus (dor- 
mierunt). 

CAPUT 1l. 
Testamentum Simeonis, de invidia. 

l. Transcriptum verborum Simeon, quz locutus 
est filiis suis, antequam ibreretur centesimo 
vicesimo anno vite sue, in quo mortuus est Jo- 
seph. Venerunt enim visitare ipsum zgrotantem : 
et enixus sedit in lecto, et osculatus est eos, et dixit - 
eis : 

Il.«Audite, filii, audite Simeonem patrem ve- 
strum , quacunque habeo in corde meo. Ego geni- 
tus sum ex Jacob patre meo filius secundus; et 
Lia mater mea vocavit me Simeonem, quoniam au- 
divit Dominus orationem ipsius. Potens effectus 
sum valde; non formidavi operationem , neque ti- 
mui ab omni re. Cor enim meum erat durum, et 
hepata mea iminobilia, et viscera mea non compa- 
tientia ; quoniam et fortitudo ab Altissimo datur ho- 
minibus in animabus et corporibus. Et in tempore 
juventutis invidi Josephi, quoniam dilexit eum pater 
noster; et firmavi super eum hepata mea ad occi- 
dendum eum, quoniam princeps erroris, mittens 
spiritum zeli, excz:ecavit mentem meam, ut non at- 
tenderem ei sicut fratri, nec parcerem Jacob patri 
meo. Sed Deus ejus et Deus patrum ejus, mit- 
tens angelum suum , eruit eum ex manibus 

(82) Καὶ πρὸς τόν. Καὶ ἀγάπην Exaazov πρὸς τὸν 
ἁδελφὸν αὐτοῦ. 1p. 

(85) Elegit eum Deus regem. ln eo elegit Dominus 


regnare. In. 
(84) Semen ipsius. Ipsum. Ip. 
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meis. Ut enim ego ieram in Sichimis afferre À &x τῶν χειρῶν µου ἑῤῥύσατο. Ὡς yàp ἐγὼ ἑτορεύ- 


unguentum gregibus, et Ruben in Dotbaim ubi 
erant necessaria nobis et omnis penus, Judas fra- 
ter ineus. vendidit eum lsmaelitis. Et veniens Ru- 
ben tristatus est ; voluit enim ipsum salvum redu- 
cere ad patrem. Ego vero iratus eram Jude, quo- 
niam viventem ipsum dimisit ; et fui menses quin- 
que iratus ei; impedivit autem me Deus , et prohi- 
buit a me operationem manuum, quoniam manus 
mea dextra. semisicca erat per dies septem. Et co- 
gnovi, lilii, quod propter Joseph hoc mihi accidit ; 
οἱ penitens flevi, et oravi Dominum ut restitueret 
manum meam, el abstinerem ab omni inquinamento 
εἰ invidia, et ab ouni iusipientia. Cognovi enim 
quod peruiciosam rem cogitaveram coram Domino 


ει Jacob patre µιθο, contra Joscph fratrem meum, B 


invidens ei. 


Ill. « Et nunc, filii, custodite vos a spiritibus 
erroris et invidize. Etenim invidia dominatur omni 
intelligenti; hominis, et non patitur eum vel co- 
medere, vel bibere, vel facere aliquid boni; sed 
semper suggerit occidere eum, cui invidetur ; et 
invidiosus semper floret, invidens vero marcescit. 
Per duos annos dierum in timore Domini punivi 
anunam meam jejunio ; et cognovi quod solutie in- 
vidie per timorem Dei cflicitur. Si quis ad Demi- 
nuin rcfuziat, aufugit perniciosus spirilus ab ipso, 
el efficitur mens levis ; et jam compatitur invidioso, 
οἱ non reprehendit diligentes ipsum, et ita quiescit 
ab invidia. 


IV. « Et interrogabat pater de me, quoniam vidit 
me tristem, et dicebam : « Hepata mea doleo.» Tri- 
stabar enim supra omnes, quoniam ego eram causa 
venditionis Joseph. Et quando descendimus in 
Agyptum, et ligavit me velut exploratorem, cognovi 
quod juste patiebar, et non sum contristatus. Jo- 
seph vero erat vir bonus; et habens Spiritum Dei 
in seipso, misericors et clemens, non recordatus 
est facere malum mili, sed et dilexit me ut alios 
fratres. Custodite igitur vos, filii mei, ab omni zelo 
et invidia, et ambulate in simplicitate anima et in 
bono corde, cogitantes fratrem patris vestri, ut det 
οἱ vobis Deus gratiam, et gloriam, et benedictionem 
super capita vestra, sicut videtis in ipso. Omnibus 
diebus nou exprobravit nos de verbo hoc, sed dile- 
xit nos ut animam suain, et supra filios suos glori- 
ficavit nos ; οἱ divitias, οἱ pecora, el fructus omui- 
bus nobis largitus est. Et vos ergo, filii mei dilecti, 
diligite unusquisque fratrem suum in bono corde, 
et amovete a vobis spiritum invidize, quoniam iste 
agrestem facit animai, et corrumpit corpus, in 
iram et bellum vertit consilium, et in sanguinem 
(cades) exacuit, etin exstasin. duci mentem , et 
yon sinit intellectum in hominibus operari ; sed et 

(85) Καὶ οὐ xacaqurocoe τῶν ἁγιπώγτων. Sov- 
γυώσχει τοῖς ἀγαπῶσιν. Gnas. 

(86) Ἐ»νσοῦντες τὲγ πατράδε.Ίφον ὑμῶν. Hac 


θην ἐν Σιχήµοις, ἑνέγχαι ἄλειμμα τοῖς ποιμνίοις, xal 
Ἑουθὴμ εἰς Δοθαῖμ , ὅπου τὰ ἑγχρήξοντα fiv, xal 
πᾶσα 1 ἀπόθεσις, Ἰούδας ὁ ἁδελφός µου ἑπώλησεν 
αὐτὸν τοῖς Ἰσμαηλίταις. Καὶ ἐλθὼν "Pou6t p. ἑλυπί- 
0n: Έθελε γὰρ αὐτὸν διασῶσαι πρὸς τὸν πατέρα. 
Ἐγὼ δὲ ὠργίσθην τῷ Ἰούδᾳ, ὅτι ζῶντα αὑτὸν ἁπέ- 
λυσδ΄ xal ἑποίησα μῆνας πέντε ὀργιζόμενος abt * 
χαίγε συνεπόδισέ µε ὁ θεὺὸς, χαὶ ἐχώλυσεν ἀπ ἐμοῦ 
ὁδρᾶσιν χειρῶν ' ὅτι dj χείρ µου ἡ δεξιὰ ἡμίξηρος ty 
ἐπὶ ἡμέρας Q. Καὶ ἔγνων, τέχνα, ὅτι περὶ Ἰωσὴφ 
κοῦτό pot συνέθη * xal µετανοῄσας ἔχλανσα, χαὶ 
πὐξάμην Koplo, ἵνα ἁποχαταστήση τὴν χεῖρἁ uoo, 
χαὶ ἁπόσχωμαι ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ, xat φθόνου, xal 
ἀπὸ πάσης ἀφροσύνης. Ἔγνων γὰρ, ὅτι ποντρὺν 
πρᾶγμα ἐνεθυμήθην ἑνώπιον Κυρίου, xat Ἰαχὼδ τοῦ 
πατρός µου, διὰ Ἰωσὴφ τὸν ἀδελφόν µου, Φθονῄσας 
αὐτῷ. 

I". «Καὶ νῦν, τέχνα, φυλάξασθε ἁπὺ τῶν πνευμά- 
των τῆς πλάνης xal τοῦ φθόνου. Καὶ γὰρ ὁ φθόνος 
χυριεύει πάσης τῆς διανοίας τοῦ ἀνθρώπου , xal οὐχ 
ἀφίησιν αὑτὸν οὔτε φαχεῖν , οὔτε πιεῖν, οὔτε ποιῃσαί 
πι ἀγαθόν - ἀλλὰ πάντοτε ὑποθάλλει ἀνελεῖν τὸν φθο- 
νούµενον’ xal ὁ μὲν φθονούµενος πάντοτε ἀνθεῖ, ὁ ἃ 
φθονῶν µαραίνεται. Δύο ἔτη ἡμερῶν ἐν φόδῳ Κυρίου 
ἑχάχωσα thv duyfjv µου ἐν νηστείᾳ * καὶ ἔγνων ὅτι ἡ 
λύσις τοῦ Φθόνου διὰ φόδου θεοῦ Υίνεται. Ἔάν ας 
ἐπὶ Κύριον χαταφεύγῃ, ἀποτρέχει τὸ ποντρὸν πνεν- 
μα ἀπ᾿ αὐτοῦ, χαὶ γίνεται ἡ διάνοια χοὐφη᾽ χαὶ 


C λοιπὸν συμπαθεῖ τῷ φθονουµένῳ, xal οὗ χαταγινώ- 


σχει τῶν ἀγαπώντων (85) αὐτὸν, xaX οὕτως παύεται 
τοῦ φθόνον. 

&. «Kal ἑρωτῶν ὁ πατ]ρ περὶ ἐμοῦ, ὅτι δώρα 
µε σχυθρωπὸὺν, xat ἔλεγον ᾿ ε Τὰ ἥπατά µου καχουμαι 
ἐγώ.» Ἐπένθουν γὰρ παρὰ πάντας, ὅτι ἐγὼ μην at- 
τιος τῆς πράσεως Ἰωσήφ. Καὶ ὅτε χατέδηµεν tH 
Λίγυπτον, xal ἔδησέ µε ὡς χατάσχοπον, ἔγνων ὅτι 
διχαίως πάσχω, xal οὐχ ἑλυπούμην. "loch: δὲ iv 
ávho ἀγαθὸς, καὶ ἔχων πνεῦμα, θεού ἓν αὐτῷ, εἴ- 
σπλαγχνος καὶ ἑλεήμων, οὖχ ἐμνησιχάχησέ uot, ἀλλὰ 
xa Ἰγάπησέ µε, ὡς τοὺς ἄλλους ἁδελφοῦς. Φυλάξασθε 
οὖν, τέχνα µου, ἀπὸ παντὸς ζήλου xaX φθόνου, xol 
πορεύεσθε ἐν ἁπλότητι ψυχῆς, xat ἐν ἀγαθῇ χαρδίᾳ, 
ἐννοοῦντες τὸν πατράδελφον ὑμῶν (86), ἕνα δώῃ xat 


D ὑμῖν ὁ θεὸς χάριν, καὶ δόξαν, xal εὐλογίαν ἐπὶ τὰς 


χεφαλὰς ὑμῶν, καθὼς εἴδετε Ev αὐτῷ. Πάσας τὰς ἡμέ- 
ρας οὐχ ὠνείδισεν ἡμᾶς περὶ τοῦ λόγου τούτου, ἀλλὰ 
ἠγάπησεν ἡμᾶς ὡς τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, καὶ ὑπὲρ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ ἑδόξασεν ἡμᾶς, xal πλουτον, χαὶ χτήνη, 
xaX χαρποὺς ἐχαρίσατο Πᾶσιν ἡμῖν. Καὶ ὑμεῖς οὖν, 
τέχνα µου ἀγαπητὰ, ἀγαπήῄσατε ἕχαστος τὸν ἁδελφὺν 
αὐτοῦ bv ἀγαθῃ xapbia, xol ἀποστήσατε ἀφ' ὑμῶν 
τὸ πνεῦμα τοῦ φθόνου, ὅτι ἀγριοῖ τοῦτο τὴν ψυγὴν, 
χαὶ φθείρει τὸ σῶμα, ὀργὴν καὶ πόλεµον παρέχει τὸ 
διαθούλιον (87), καὶ εἰς αἵματα παροξύνει, καὶ el; 
ἔχστασιν ἄγει τὴν διάνοιαν, xal οὐχ kd. τὴν σύνεσιν 


omissa sunt in ms. cod. Oxon. Ip. 
(87) Τὺ ξΣαιέοι.ῖιον. Τῷ δ.αθονλίῳ. Ip. 
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ἐν ἀνθρώποις Evepysiv* ἀλλὰ καὶ τὸν ὕπνον ἀφαι- A somnum aufert, et turbationem tribuit anim, et 


ρεῖ (88), xat χλόνον παρέχει τῇ φυχῇ, καὶ «pópov τῷ 
σώματι ὅτι xalye Ev ὕπνῳ τις ζῆλος χαχίας αὐτὸν 
φαντάσων χατεσθίει, καὶ πνεύμασι πονηροῖς διατα- 
βάσσει τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, xal ἐχθροεῖσθαι τὸ σῶμα 
motel, xai àv ταραχῇ διοπνίζεσθαι τὸν νούν , xal ὡς 
πνεῦμα πονηρὸὺν xai ἰοθόλον ἔχων , οὕτως φαίνεται 
τοῖς ἀνθρώποις. 

Ε’. « Διὰ τοῦτο ἹἸωσὴφ ἣν ὡραῖος τῷ εἴδει , xal 
χαλὸς τῇ ὄψει, ὅτι οὐχ ἐνῴκησεν ἐν αὐτῷ οὐδὲν πονη- 
póv: thv γὰρ ταραχὴν τοῦ πνεύματος τὸ πρόσωπον 
δηλοῖ, Καὶ νῦν, τέχνα µου , ἀγαθύνατε τὰς χαρδίας 
ὑμῶν ἐνώπιον Κυρίου, xat εὐθύνατε τὰς ὁδους ὑμῶν 
ἑνώπιον τῶν ἀνθρώπων, xat ἔσεσθε εὑρίσχοντες χάριν 
ἐνώπιον θεοῦ καὶ ἀνθρώπων. Καὶ φυλάσσεσθε τοῦ μὴ 
πορνεύειν * ὅτι ἡ πορνεία µήτηρ Eoi πάντων τῶν 
χαχῶν, χωρίζουσα θεοῦ, xai προσεγγίξουσα τῷ Bs- 
λιάρ. Ἑώραχα γὰρ &v χαρακτῆρι Υραφῆς Ἑνὼχ, 
ὃτι οἱ υἱοὶ ὑμῶν μεθ) ὑμῶν ἐν πορνεἰᾳ φθαρῄσονται, 
xai ἓν Λευῖ ἁδιχήσουσιν Ev. ῥομφαίᾳ. Αλλ’ οὗ δυν{- 
σονται πρὸς Aeut, ὅτι πόλεµον Κυρίου πολεμήσει, xat 
νιχήσει πᾶσαν παρεμθολὴν ὑμῶν, xal ἔσονται ὀλίγι- 
στοι ἐπιμεριζόμενοι ἓν τῷ Aeut xal Ἰούδᾳ᾽ xal 
ἔσται (89) ἐξ ὑμῶν εἰς ἡγεμονίαν, χαθὼς xat ὁ πατὴρ 
Ἰακὼθ προεφήτευσεν ἓν εὐλογίαις (90). 

QG'. « Ἰδοὺ προείρηχα ὑμῖν πάντα, ὅπως διχαιωθῶ 
ἀπὺ τῆς ἁμαρτίας τῶν ψυχῶν ὑμῶν. ἜἘὰν δὲ ἀφέ- 
λητε ἀφ᾽ ὑμῶν τὸν φθόνον, xa πᾶσαν σχληροτραχη- 
λίαν, ὡς ῥόδον ἀνθήσει τὰ ὁστᾶ (91) µου ἐν Ἰσραἡλ, 


tremorem corpori; quoniam et in somno aliquis 
zelus malitiz imaginationi insidens ipsum corrodit, 
et spiritibus perniciosis conturbat animam ipsius, 
et expavescere corpus facit, et conturbatione exci- 
tari mentem ; et sicut spiritum perniciosum et ve- 
nenum fundentem habens, ita apparet hominibus. 


X. « Propterea Joseph erat pulcher facie et deco- 
rus aspectu, quoniam non habitavit in ipso quid- 
quam perniciosum ; conturbationem enim spiritus 


. facies mauifestat. Et nunc, filii inei, benigna facite 


corda véstra coram Domino, et rectas facite vias 
vestras coram hominibus, et invenietis gratiam co- 
ram Deo et heminibus. Et cavete, ne fornicemini ; 
quoniam fornicatio mater est. omnium malorum, 
dividens a Deo, et appropinquare faciens ad Beliar. 
Vidi enim in charactere scripturz? Enoch, quod filii 
vestri vobiscum in fornicatione corrumpenutur, et 
Levi injustitiam facient in gladio. Sed non preva- 
lebunt contra Levi, quoniam bellum Domini bella- 
bit, et vincet omne castrum vestrum, et erunt pau- 
eissimi divisi in Levi et Juda ; et erit e vobis dux, 
quemadmodum pater meus Jacob prophetavit in 
benedictionibus. 

Vl. Ecce predixi vobis omnia, ut justificer a 
peccato animarum vestrarum. Si autem auferatis a 
vobis invidiam et omnem cervicis duritiem, ut rosa 
florebunt ossa mea in Israel, et ut lilium cáro mea 


xal ὡς xpivov ἡ σάρᾶ µου ἓν Ἰαχὼδ, καὶ ἔσται fj c in Jacob; et erit odor meus sicut odor Lihani, et 


ὀσμή µου ὡς ὀσμὴ Λιθάνου, xaX πληθυνθήσονται ὡς 
χέδοοι ἅγιοι ἐξ ἐμοῦ ἕως αἰῶνος, καὶ οἱ χλάδοι αὐ- 
τῶν ἕως εἰς μακρὸν ἔσονται. Τότε ἀπολεῖται σπέρµα 
Χαναλν, χαὶ ἐγκατάλειμμα οὐκ ἔσται τῷ ᾽ΑμαλὴΣ, 
καὶ ἀπολοῦνται πάντες οἱ Καππάδοχες, χαὶ πάντες 
οἱ Χετταῖοι ἐξολοθρευθῄσονται. Τότε ἐχλείφει ἡ γῆ 
Xàp, xai πᾶς ὁ λαὺς ἀπολεῖται. Τότε χαταπαύσει 


(88) 'AJ.1à καὶ τὸν ὕπνον ἁφαιρεῖ. Hac omissa 
sunt. in ms. cod. Oxon. Ip. 

(89) Ἔσται. O2x additum est, quod sensum pror- 
sus eontrarium faeit. Vide notain sequentem. Ip. 

(90) Ἐν εὐλογίαις. Dum hic de posteris Simeo- 
nis dicitur: Καὶ ἔσονται ὀλίγιστοι, ἐπιμεριζόμενοι 
ἐν τῷ Acvt χαὶ Ἰούδα, alluditur ad vaticinium Ja- 
cobi de tribu Simeon, Gen. xtix, 7: Διαμεριῶ αὐ- 
τοὺς ἐν Ἱακὼδ, καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Iopafl4. 
Quod in Simeone impletum esse patet ex Josue κιτ, 
et I Paralip. 1v. Sequentia. quod attinet: Καὶ οὐχ 
ἔσται ἐξ ὑμῶν εἰς ἡγεμονίαν (uti recte in codice Oxo- 
niensi legitur), difficilius est conjectare, quibus Ja- 
cobi verbis ista intimeutur. Dicerem auctorem re- 
spexisse hzc Jacobi verba : Celui eorum non jun- 
gatur gloria mea, id est in tribu eorum non existat 
regnum [sraeliticum. si aliquem ex veteribus pro 
hac expositione adducere possem. Verum hi longe 
diversum horum verborum sensum tradunt; ideo- 
que dicendum, vel citationem benedictionum Jacobi 
ad hzc non pertinere, sed ad ea qua przcesserunt; 
vel auctorem Testamenti Levi non allegasse bene- 
dictiones Jacobi in canonico libro Geneseos descri- 
pus. sed apoervphum Jacobi testamentum inter 

u20f xag τριῶν Πατριαρχῶν, quarum mentionem et 
ego in pr:efat. ad fec Testamenta feci, et ipse 
noster auctor in Testamento Benjamin $ x, injecit. 
Cztlerum si quisquam lectionem codicis Cantabri- 


multiplicabuntur ut cedri, sancti ex me usque in sz- 
culum, et rami eorum usque in longitadinem dierum 
erunt (92). Tunc peribitsemen Chanaan, et resi- 
duum non erit Amalech, et peribunt omnes Cappa- 
doces, et omnes Cethasi perdentur. Tunc deficiet 
terra.Cham, et omnis populus peribit. Tunc requie- 
$cet omnis terra a perturbatione, et omnis quze sub 


giensis et. Roberti Lincolniensis preferre vellet, 
juxta quam Simeon aflirmavit, ex posteris ejus 
fore ducem ; neque hunc sensum ex ultimis Jacobi 
verbis, Gen. xtix ,. elicere, nec facile cum przce- 
dentibus in Simeonis Testamento verbis conciliare 
poterit. lp. 

(91) Ὡς ῥόδον ἀνθήσει τὰ ὁστᾶ, κ.τ.λ. Respi- 
cit fortasse auctor ad Eccli. xyvi, 14: Τὰ ὁστᾶ αὖ- 
τῶν ávaOdor £x τοῦ τόπου αὐτῶν: Üssa eorum 
(justorum) pullulent de loco suo. Übi vir summus 

acobus Benignus Bossuetus hzc adnotat: « Ossa 
eorum pullulent, formula bene apprecandi mortuis, 
ut patet infra xyix, 12: Καὶ τῶν δώδεκα προφη- 
τῶν τὰ ὁστᾶ ἀναθά.Ίοι éx τοῦ τόπου αὐτῶν: Et 
duodecim prophetarum ossa pullulent de loco suo. 
Quasi diceret: Eorum memoria reflorescat. Alludit 
autem ad consuetudinem collocandi sepulcra in 
amonis οἱ virentibus locis, puta hortis (IV Reg. 
xxi, 18,20), Christi quoque monumento in horto 
quodam posito (Joan. xix, 41). Credo ad commen- 
dandam piorum perennem ac semper virentem me- 
moriam ac spem resurrectionis: qui horti. cum vi- 
rescerent, ipsa ossa de loco suo, id est de sepulcro 
veluti germinare, et suo quodam modo reviviscere 
videbantur, » Neque aliud innuere videtur hic Si- 
meon, ad mentem auctoris horum Testamenterum. 

(92) Erunt. Id est, latissrme se diffundent. GaAs. 
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celo est, a bello. Tunc Sem glorificabitur, quando Α πᾶσα 7, yr ἀπὸ ταραχῆς, καὶ πᾶσα ἡ $7" οὐρανν 
Dominus Deus Magnus Israel apparebit in. terra υἱ ἀπὸ πολέμου. Τότε Xy. ἑνδοξασθήσετα:, ὅτε Κύριος 
homo, et salvabit in ipso Adam. Tunc dabuntur — ó θεὺς µέγας τοῦ "IopaA φαινόμενος ἐπὶ γῆς (95) 
omues spiritus erroris iu conculcationem, et liomi- ὡς ἄνθρωπος (04), xal σώζων ἓν αὐτῷ τὸν ᾿Αδάμ. 
nes regnabunt super perniciosos spiritus. Tunc re- Τότε δοθήσονται πάντα τὰ πνεύματα τῆς πλάνης εἰς 
surgam in letitia, et benedicam Altissimo in mira- χαταπάτησιν, xai οἱ ἄνθρωποι βασιλεύσουσι τῶν πο- 
bilibus ipsius ; quoniam Deus corpus assumens , et , νηρῶν πνευμάτων. Τότε ἀναστήσομαι ἓν εὐφροσύνη, 
comedens cum horninibus, salvavit eos. xai εὐλογῄσω τὸν Ὕψιστον ἓν (95) τοῖς θαυμασίοίς 
αὐτοῦ: 0t: ὁ θεὸς σῶμα λαθὼν, xal συνεσθίων ἀν- 
θρώποις, ἔσωσεν αὐτοὺς. 

VH. « Et nunc, filioli mei, obedite Levi, et in Juda Z'. «Καὶ νῦν, τεχνία µου, ὑπαχούετε Λευῖ, xal 
liberabimini; et ne efferamini super duas tribus ἓν Ἰούδᾳ λυτρωθήσεσθε᾽ xoi μὴ ἐπαίρεσθε ἐπὶ τὰς 
has, quoniam ex ipsis orietur vobis salus Dei. Sus- δύο φυλὰς ταύτας, ὅτι ἐξ αὐτῶν ἀνατελεῖ ὑμῖν τὸ 
citabit enim Dominus ex Levi pontificem, et ex σωτήριον τοῦ Θεοῦ. ᾿Αναστήσει Y&p Κύριος ἐχ τοῦ 
Juda regem, Deum et hominem. Hic salvabit omnes ,, Asut ἀρχιερέα, xai éx τοῦ Ἰούδα βασιλέα (96), 
gentes, ct genus Isracl. Propter boc omnia mando  θεὸν xol ἄνθρωπον. Οὗτος σώσει πάντα τὰ ἔθντ, xal 
vobis, ut et vos mandetis filiis vestris , ut custo- — t9 Yfvoz τῶν Ἱσραήλ. Διὰ τοῦτο πάντα (97) ἑντέλ- 


diant illa in generationes eorum. » λομαι ὑμῖν, ἵνα χαὶ ὑμεῖς ἐντείλησθε τοῖς τέχνοις 
ὑμῶν, ὅπως φυλάξωσιν αὐτὰ elg τὰς γενεὰς αὐτῶν. 
ΥΠΙ. Et Siméon consummavit sermones, quos H'. Καὶ συνετέλεσε Συμεὼὺν ἐντελλόμενος τοῖς 


mandavit liliis suis, et dormivit cum patribus suis, — "lois αὐτοῦ, καὶ ἐχο'μήθη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
cun esset centum et viginti annorum. Et posuerunt ἑτῶν px'. Καὶ ἔθηχαν αὐτὸν ἐν Ofxr, ξύλων ἀσήπτων, 
eum in thecam lignorum non putrescentium, ut re- τοῦ ἀναγαγεῖν τὰ ὁστᾶ αὐτοῦ tv Χεθρόν. Kat ἀνῆ- 
ducerent ossa ejus in llebron. Et reduxerunt ea — VeYXav αὐτὰ ἐν πολέμῳ Αἰγυπτίων χρυφῇ. Τὰ γὰρ 
clam in bello ZEgvyptiorum. Ossa enim Joseph custo- ὁστᾶ "loot ἐφύλαττον οἱ Αἰγύπτιοι iv τοῖς τα- 
diebant /Egyptii in :xrariis regum. Dicebant enim — lot; (98) τῶν βασιλέων. Ἔλεγον yàp αὐτοῖς οἱ 
eis incantatores, quod si deportentur ossa Joseph, ἐἑπαοιδοὶ, ὅτι £v ἑξόδῳ ὀστέων Ἰωσὴφ Éavat Ev πᾶσῃ 
forent in omni ZEgypto tenebrz et caligo et plaga τῇ Υῇ Αἰγύπτου σχότος, xai πληγὴ µεγάλη σφόδρα 
magna valde /Egyptiis, ut cum lucerna quoque non — *ol; Αἰγυπτίοις, ὥστε μετὰ λύχνου yh ἐπιγινώσχειν 


cogz0scat unusquisque fratrem suum. 6 ἕχαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 

IX. Et fleverunt lilii Simeon patrem suum secun- &'. Καὶ ἔχλαυσαν vlot Συμεὼν τὸν πατέρα αὐτῶν 
dum legem tristitiz?; et erant in Zgypto usque ad κατὰ τὸν νόµον τοῦ πένθους χαὶ σαν εἰς Αἴγυπτον 
dies exitus eorum ab /Ezypto in manu Moysis. ἕως ἡμέρας ἐπόδου αὐτῶν ἀπ' (99) Αἰγύπτου iv 

χειρὶ Μωῦσοῦ (100). 
CAPUT III. ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΓΡ, 
Testamentum Levi , de sacerdotio et superbia. - Διαθήκη A&vt, περὶ ἱερωσύνης καὶ ὑπερηφανίας, 


Il. Transcriptum verborum Levi, quzcunque dis- 
posuit filiis suis, secundum omnia qui facient, et 
quicunque contingent cis usque ad diem judicii, 
Sanus erat, quando vocavit eos ad seipsum: przvi- 
debat enim quod moriturus erat. Cum autem con- 
gregati essent, dixit eis : 

Il. «Ego Levi in Charran conceptus sum, et natus 
illic; et post h:ec veni cum patre in Sichima. Eram p 
vero junior quasi annorum viginti, quando feci cum 
Simeone vindictam sororis nostrze Dinz: de Emmor. 
Ut autem pavimus greges in Abelmaul, Spiritus in- 
tellectus Domini venit super me, et videbam omnes 
homines occultantes viam suam , et quod muros 
zedilicavit sibi ipsi injustitia ", et super turres ἱπὶ- 

! Psal. Liv, 11, 12. 

(92) Φαινόμενος ἐπὶ γῆς, ὡς ἄνθρωπος. Que ὡς 


liic et paulo post, de magno Deo in forma hominis 
super terram apparente et cum hominibus come- 


Α’. Αντίγραφον λόγων Azut, ὅσα διέθετο τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ, κατὰ πάντα ἃ ποιῄσουσι, xai ὅσα συναντήσει 
αὐτοῖς ἕως ἡμέρας χρίσεως. Ὑγιαίνων ἣν, ὅτε ἐχά- 
λεσεν αὐτοὺς πρὸς ἑαυτόν' ὤφθη γὰρ αὑτῷ, ὅτι 
μέλλει ἀποθνήσχειν. Ὅτε δὲ συνήχθησαν, εἶπε πρὸς 
αὑτουὺς' 

B'. « Ἑγὼ Acut ἐν Χαῤῥάν συνελἠφθην, xa ἑτέ- 
χθην ἐχεῖ, καὶ μετὰ ταῦτα ἦλθον σὺν τῷ πατρὶ εἰς 
Σίκηµα. μην δὲ νεώτερος, ὡσεὶ (1) ἑτῶν x, ὅτε 
ἐποίησα μετὰ Συμεὼν τὴν ἐχδίχησιν τῆς ἁδελφῆς 
ἡμῶν Δίνας ἀπὸ τοῦ Ἑμμώρ. Ὡς δὲ ἐποιμαίνομεν (2) 
ἐν ᾿Αθελμαοὺλ, πνεῦμα συνέσεως Κυρίου ἢλθεν bm 
ἁμὲ, xol πάντας ἀνθρώπους ἑώρων ἀφανίζοντας τὴν 
ὁδὸν αὐτῶν, xaX ὅτι τείχη ᾠχηδόμησεν ἑαυτῇ ἡ ἀδιχία, 


ἆ 
97) Πάντα. Ταῦτα. lp. 


P ιερέα, ὡς βασιλέα. Ip. 
η Ταµείοις. Ταμιείοις. Ip. 
t 





dente dicuntur, non Judzi, sed Christiani hominis 99) 'Az'. Ἑς. lp. 
sunt verba. GRAB. (100) Μωῦσοῦ. Γρ. Μωῦση. Ip. 
(94) "Ως ἄνθρωπος. Omissa sunt. Id. (4) Ὠσεί. Omissum. lp. 


(95) Ἐν. Ἐπί. Ip. (3) ᾿Εποιμαίνομεν. Ἐτποίμαινον. lp. 
(96) Ἀρχιερέα, καὶ éx τοῦ Ιούδα βασιέα. Γρ. 
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χαὶ ἐπὶ πύ, ους ἡ ἀνομία χάθηται' xal ἑλυπούμην A quitas sedit; et tristatus sum de genere hominum, 


περὶ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, xal εὐξάμην Κνρίῳ, 
ὅπως σιυθῶ. Τότε ἐπέπεσεν ἐπ᾽ ἐμὲ ὕπνος, χαὶ ἔθεα- 
σάµην ὄρος ὑψηλόν: τοῦτο ὄρος ᾿Ασπίδος &v ᾿Αθελ- 
μαούλ (5). Καὶ ἰδοὺ ἀνεῴχθησαν οἱ οὐρανοὶ, xal &y- 
γελος Κυρίου εἶπε πρός µε" «λευῖ, εἴσελθε.) Καὶ 
εἰσήλθον ix τοῦ πρώτου οὐρανοῦ εἰς τὸν δεύτερον, 
χα) εἶδον ἐχεῖ ὕδωρ χκρεμάμενον ἀνὰ µόσον τούτου 
χἀκχείνου. Καὶ εἶδον (4) τρίτον οὐρανὸν πολὺ φωτει- 
νότερον παρὰ τοὺς δύο’ xal γὰρ ὕψος ἣν àv αὐτῷ 
ἄπειρον. Καὶ εἶπον τῷ ἀγγέλῳ * ε«διατί οὕτως» » Καὶ 
εἶπεν ὁ ἄγγελος πρὸς µε’ εΜὴ θαύμαξε ἐπὶ τούτοις, 
ἄλλους γὰρ τέσσαρας οὐρανοὺς ἕψει φαιδροτέρους xal 
ἀσυγχρίτους, ὅταν ἀνέλθῃς ἐχεῖ ὅτι σὺ ἐγγὺς Kv- 
ρίου στήση, xal λειτουργὸς αὐτοῦ Ear, xat μυστήρια 
αὐτοῦ ἐξαγγελεῖς τοῖς ἀνθρώποις, καὶ περὶ τοῦ µέλ- 
λοντος λυτροῦσθαι τὸν "Icpat;A χηρύξεις΄ καὶ διὰ cou 
χαὶ Ἰούδα ὀφθῆσεται Κύριος £v ἀνθρώποις, σώξων ἐν 
αὑὐτοῖς πᾶν γένος ἀνθρώπων ᾽ καὶ Ex µερίδος Κυρίου 
ἡ ζωή σου, xat αὐτὸς ἔσται σου ἀγρὸς, ἀμπελὼν, xap- 
ποὶ, χρυσίον xai ἀργύριον. 

I". « "Axoucoy οὖν περὶ τῶν ἑπτὰ οὐρανῶν. Ὁ 
κατώτερος διὰ τοῦτο στυγνότερός ἐστιν, ἐπειδὴ οὗτος 
παρὰ πάσας ἁδιχίας ἀνθρώπων. 'O δεύτερος ἔχει 
$00, χιόνα, χρύσταλλον, ἔτοιμα εἰς ἡμέραν προστά- 
γµατος Κυρίου, ἐν τῇ δικαιοκρισἰᾳ τοῦ θεοῦ ' ἐν αὐ- 
τῷ celat πάντα τὰ πνεύματα (5) τῶν ἐπαγωγῶν εἰς 
ἐχδίχησιν τῶν ἀνύμων,. "Ev τῷ τρίτῳ εἰσὶν αἱ δυνά- 
μεις τῶν παρεμθολῶν, ταχθεΐσαι (6) εἰς ἡμέραν xpl- 
σεως, ποιῆσαι ἐχδίχησιν ἐν τοῖς πνεύµασι τῆς πλά- 
νης χαὶ τοῦ Βελιάρ.Οἱ δὲ εἰς τέταρτον ἑπάνω τούτων 
γιοί εἰσιν ' ὅτι £v ἀνωτέρῳ πάντων καταλύει ἡ µε- 
Υάλη δόξα ἐν Ἁγίῳ ἁγίων, ὑπεράνω πάσης ἁγιότητος. 
Ἕν αὐτῷ (7) oi ἄγγελοί clot τοῦ προσώπου Κυρίου, 
οἱ λειτουργοῦντες xal ἐξιλασχόμενοι πρὸς Κύριον ἐπὶ 
πάσαις ταῖς ἀγνοίαις τῶν δικαἰων. Προσφέρουσι δὲ 
Κυρίῳ (8) ὀσμὴν εὐωδίας λογιχὴν , καὶ ἀναίμακτον 
προσφοράν. Ἐν δὲ τῷ ὑποχάτω εἰσὶν οἱ ἄγγελοι οἱ 
φέροντες τὰς ἀποχρίσεις τοῖς ἀγγέλοις τοῦ προσώπου 
Κυρίου. Ἐν δὲ τῷ μετ αὐτὸν, εἰσὶ θρόνοι, ἐξουσίαι, 
ἐν ᾧ ἀεὶ ὕμνοι τῷ θεῷ προσφέρονται. Ὅταν οὖν ἐπι- 
6λέψῃ ὁ Κύριος (9) ἐφ᾽ ἡμᾶς, πάντες ἡμεῖς σαλευό- 
µεθα * xal οἱ οὐρανοὶ, xai ἡ ΥΠ, καὶ αἱ ἄθυσσοι, ἀπὸ 
προσώπου τῆς µεγαλωσύνης αὐτοῦ σαλεύονται (10) - 
οἱ δὲ viot τῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ τούτοις ἀναισθητοῦν- 
τες, ἁμαρτάνουσι, καὶ παροργίζουσι τὸν ᾿Υψιστον. 

A. « Νῦν οὖν γινώσχετε, ὅτι ποιῄσει Κύριος χρίσιν 
ἐπὶ τοὺς υἱους τῶν ἀνθρώπων, ὅτε, τῶν πετρῶν 
σχιζοµένων, xal τοῦ ἡλίου σθεννυµένου, xal τῶν ὑδά- 
των ξγραινοµένων, χαὶ τοῦ πυρὸς χαταπτῄσσοντος, 
xai πάσης Χτίσεως Χλονουμένης , xal τῶν ἀοράτων 


(9) Καὶ ἑλυπούμην .... ἐν ᾿Αθελμαού... ος 
omn:a omissa sunt, procul dubio per incuriam 
scr.bie. Ip. 

(4, Εἶδον. "Ext additum. Ip. 

(5) Τὰ πνεύματα. De his Ecclesiastici xxxix, 23. 
"Ecti πνεύματα, ἃ εἰς ἐκδίκησιν ἔκτισται. dp. 

(6) Ταχθεῖσαι. Οἱ ταχθέντες. In. 

7) Αὐτῷ. TO μετ αὐτόν. 1p. 

(8) Προσφέρευσι δὲ Κυρίῳ. lta ipse archange- 


C 


D 


et oravi Dominum ut salvarer. Tuuc cecidit super 
me somnus, et contemplatus sum montemexcelsum: 
hic est mons Aspidis in Abelmaul. Et ecce aperti 
sunt celi , et angelus Dei dixit milii: «Levi, ingre- 
dere. » Et ingrediebar de primo ccelo in secundum, 
et vidi illic aquam suspensam in medio hujus et 
illius, Et vidi tertium ccelum multo lucidius quam 
duos ; etenim altitudo erat in ipso infinita. Et di- 
cebam angelo : « Propter quid ita? » Et dixit an- 
gelus mihi: «Ne mireris in his ; » alios enim qua- 
tuor colos videbis clariores οἱ incomparabiles, 
cum ascenderis illic; quoniam tu prope Dominum 
stabis, et minister ipsius cris, et mysteria ejus an- 
nuntiabis hominibus, et de venturo liberare israel 
przdicabis ; et per te et Judam apparebit. Dominus 
inter homines, salvans in ipsis omne genus homi: 
num ; et ex parte Domini erit vita tua; et ipse erit 
tibi ager, vinca, fructus, aurum et argentum. 


Ill. « Audiergo de septem coelis: Inferius pro- 
pterea tristius est, quia istud juxta omnes injusti- 
tias hominum est. Secundum habet ignem, nivem, 
glaciem, parata ia diem precepti Domini, injusto 
judicio Dei ; in ipso sunt omnes spiritus retributio- 
num in vindictam iniquorum. In tertio sunt virtu- 
tes castrorum, erdinatz in diem judicii, ad facien- 
dum vindictam in spiritibus erroris et. Beliar. lu 
quarto autem superius his sancti sunt; quoniam in 
supremo omnium habitat magna gloria in Sancto 
sanctorum, supra omnem sauctitatem. In hoc an- 
geli sunt faciei Dei, ministrantes et propitiautes 
apud Dominum in omnibus ignorantiis justorum. 
Oflerunt vero Domino odorem suavitatis rationa- 
lem, et sine sanguine oblationem. In eo autein quod 
subtus est, sunt angeli qui ferunt responsiones an- 
gclis faciei Domini. lu eo vero quod post hoc est, 
sunt throni et potestates, iu quo hymni semper Deo 
offeruntur. Quando ergo respexerit Dominus super 
hOS, commovemur omnes nos; et. caeli, et terra, et 
abyssi, a facie magnitudinis ejus commoventur : filii 
autem hominum in his existentes insensibiles pec- 
cabunt, et irritabunt Altissimutn. 


IV. « Nunc ergo cognoscite, quod faciet Dominus 
judicium super filios hominum, quando petris scis- 
sis, et sole exstincto , et aquis siccatis , et igne Lre- 
ipente, eL omni creatura. turbata , οἱ invisibilibus 
spiritibus liquefactis, et inferno spoiiato in passione 


lus Raphael, Tob. xu, 45: "Ego εἰμι 'PagatM, 
εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἁγίων ἀγγέίων, οἳ προσαναφέ- 
ρουσι τὰς προσευχὰς τῶν ἁγίων, wai εἰσπορεύ- 
ονται ἐνώπιον τῆς δόξης τοῦ ἁγίου. Confer. S.. 
Joannis Apocalyps. viu, 5, seq. lv. 
(9) "Οταν οὖν ἐπιθ.έψῃ ὁ Κύριος, etc. Respexit 
ad prophetiam Habacuci 1, 6 : Ἔστη, καὶ ἐσα- 
AevOn ἡ pri, ἐπέδ.Ιεψε, καὶ διετάχη ἔθγη. 1p. 
(10) Σα.ἰεύονται. Σαλευθήσονται. Ip. 
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Altissimi *, homines non credentes permanebunt A Τνευμάτων τγχοµένων, xal τοῦ 8609 σχυ)ευομένου 


in injustitia : propter noc in punitionem judicabun- 
tur. Audivit igitur Altissimus ora!ticnem tuam, ut 
scpararet te ab injustitia , et ut efficereris €i filius, 
et famulus, et minister faciei eius. Lumen cogni- 
tionis illuminans illuminabis in Jacob, ct ut sol cris 
omni semini Israel, tibique dabitur benedictio ac 
omn] semini tuo, usquequo visitet Deus omnes 
gentes in visceribus misericordix Filii ejus usque 
in seculum *. Verumtamen filii tui injicient manus 
in ipsum, ad crucifigendum ipsum. Et propter hoc 
datum est tibi consilium et intellectus, ut notum 
facias filiis tuis de ipso; quoniam qui benedicit 
ipsi, benedictus erit; qui v«ro maleJicunt ipsi, per- 
ibunt. 


V. « Et ap?ruit mihi angelus portas coeli ; et vidi 
templum sanctum, et in throno glorie Altissimuwm. 
Et dizit mihi: « Levi, tibi dedi benedictiones sacer- 
dotii, usquequo veniens babitabo in medio Israel. » 
Tunc duxit me angelus in terram, et dedit mihi scu- 
tum et gladium, et dixit: « Fac vindictam in Sichem 
pro Dina, etego ero tecum, quoniam Deus misit 
me. » Et occidi in tempore illo filios Emmor, sicut 
scriptum est in tabulis ccelorum. Dicebam autem 
ei : « Oro, Domine, dic mili nomen tuum , ut invo- 
cem te in die tribulationis. » Et dixit: «Ego sum 
angelus excusans genus Israel, ut non percutiatur 
in finem 19, quoniam omnis spiritus perniciosus ei 


σ 


ἐπὶ τῷ πάθει τοῦ Ὑφίστου, οἱ ἄνθρωποι ἁτιστοῦντες 
ἐπιμενοῦσιν ἓν ταῖς ἁδιχίαις ' διὰ τοῦτο ἓν χολόσει 
κριθήσονται. Εἰσήχουσεν οὖν ὁ Ὕψιστος τῆς προσευ- 
χΏς του, τοῦ διελεῖν σε ἀπὸ τῆς ἁδιχίας, χαὶ γενέσθαι 
αὑτῷ υἱὸν, καὶ θεράποντα, xaX λειτουργὸν τοῦ προσ- 
ώπου αὐτοῦ. Φῶς γνώσεως φωτεινὸν φωτιεῖς Ev "la- 
χὼδ, χαὶ ὡς ὁ ἥλιος ἔσῃ παντ. σπἑρµατι Ἱσραίλ. 
Καὶ δοθήσεταί σοι εὐλογία, xat παντὶ σπέρµατί σου, 
ἕως ἑπ,σχέψηται Κύριος πάντα τὰ ἔθνη Ev σπλάγ- 
χνοις υἱοῦ αὐτοῦ ἕως αἰῶνος (11). Πλὴν οἱ υἱοί σου 
ἐπιθαλοῦσι χεῖρας ἐπ᾽ αὐτὸν, τοῦ ἁποσχολοπίσαι (11 
αὐτόν. Καὶ διὰ τοῦτο δέδοταί σοι βουλὴ xai σύνεσις, 
ποῦ συνετίσαι τοὺς υἱούς σου περὶ αὐτοῦ * ὅτι ὁ εὖλο- 
γῶν αὐτὸν εὑλογημένος ἔσται, οἱ δὲ χαταρώμενοι αὖ- 


πὸν ἁπολοῦνται. 


E'. « Καὶ Ἠνοιξέ por ὁ ἄγγελος τὰς πύλας τοῦ οὗ- 
ρανοῦ ' χαὶ εἶδον τὸν ναὺν τὸν ἅγιον , καὶ ἐπὶ θρόνου 
δόξης τὸν Ὕψιστον. Καὶ εἶπέ µοι " « Acvt, aot δέδω- 
χα τὰς εὐλογίας τῆς ἱερατείας, ἕως οὗ ἐλθὼν παρο.- 
χήσω (12) àv µέσῳ τοῦ Ἱσραήλ. » Τότε ὁ ἄγγελος 
Τγαγέ µε ἐπὶ τὴν γῆν, xal ἔδωχέ µοι ὅπλον xal 
ῥομφαίαν (15), xat εἶπε" « Ποίησον ἐχδίχησιν ἐν 
Συχὲμ ὑπὲρ Δίνας, χἀγὼ ἔσομαι μετὰ goo , ὅτι Κύ- 
ριος ἀπέσταλχέ µε. » Καὶ συνετέλεσα ἓν τῷ χαιρῷ 
ἐχείνῳ τοὺς υἱοὺς Ἐμμὼρ, καθὼς Υέἐγραπται tv 
ταῖς πλαξὶ τῶν οὐρανῶν (14). Εἶπον δὲ αὐτῷ * « Δέρ- 
μαι, Κύριε, εἰπέ µοι τὸ ὄνομά σου, ἵνα ἐπιχαλῶμαί 
σε ἐν ἡμέρᾳ θλίφεως.» Καὶ εἶπεν, « Ἐγώ εἰμι ὁ ἆγ- 


iusidiatur. » Et. post hzc velut ex somno excitatus, C έλος ὁ παραιτούµενος τὸ γένος Ἴσραϊλ, τοῦ μὴ πα- 


benedixi Altissimo, et angelo excusanti genus Israel, 
εί omnes justos. 


VI. « Ubi vero veni ad patrem meum, invcai 
aspidem zneum, unde etiam nomen monti est 
Αερίδ, quoniam prope Gebal est, a dextris Abila : et 
conscrvavi sermones hos in corde meo. Ego suasi 
patri meo et Ruben fratri meo, ut dicerent filiis 
Eiimor, ut circeumciderentur; quoniam zelo movebar 
propter abominationem, quam fecerant in Israel. 
Et ego interfeci Sichem iu primis, et Simeon Em- 
mor. Et postea venientes fratres percusserunt civi- 
tatem in ore gladii. Et audivit pater, et iratus est, 
el contristatus est, quoniam susceperant circuinci- 


* Coloss. 11, 19. * Luc.t, 78. | Dan. xni, 78. 


(11) "Εως αἰῶγος. Elg αἰῶνα. GRAB. 

(4) Αποσκοοπίσαι. 1.9µ. ἀνασκολοπίσαι. DRACH. 

(12) Παροικήσω. Κατοικήσω, GRAB. 

(15) ᾿Εδωχέ µοι óxAov καὶ ῥομφαίαν. Tta quo- 
que Judith in oratione sua eap. 1x, vers. 2: Κύριε 
ὁ θεὸς τοῦ πατρός µου Συμεὼν, ᾧ ἔδωκας ἐν χειρὶ 
ῥομφαίαν εἰς ἑκδίχησιν dAAoyevow, εἰο Ip, 

(14) Ταῖς zAa£l τῶν οὐρανῶν. Ad hunc locum 
illustranduin exhibet hic Grabius Henr. Dodwelli 
prolixam eque ac eruditam Dissertationem De ta- 

ulis celorum, quae in hisce xu pairiarcharum 
Testamentis passim iaudantu;r. Cujus viri sagacis- 
simi sententia statim patet ab initio , lis verbis ex- 


τάξαι αὐτοὺς εἰς τέλος, ὅτι πᾶν (45) πνεῦμα movr pv 
εἰς αὐτοὺς προσθάλλει. » Καὶ μετὰ ταῦτα, ὥσπερ (16) 
ἔξυπνος γενόμενος, εὐλόγησα τὸν ὙὝψιστον, xat τὸν &y- 
Υελον τὸν παραιτούμενον τοῦ γένους τοῦ Ἴσραλλ, καὶ 
πάντων τῶν διχαμυν. 


(’. « Καὶ ὡς ἠρχόμην πρὸς τὸν πατέρα pou, εὗρον 
ἀστίδα χαλχῆν, διὸ xal τὸ ὄνομα τοῦ ὄρους "Acn, 
ὅτι ἐγγὺς Γεθἀλ, ἐκ δεξιῶν ᾿Αδιλᾶ ΄ χαὶ συνετήρουν 
τοὺς λόγους τούτους ἐν τῇ xapóiq µου. ᾿Εγὼ ουν:- 
θούλευσα τῷ πατρί µου xal Ῥουθὴμ τῷ ἁδελφῷ yov, 
ἵνα εἴπωσι τοῖς υἱος Ἐμμὼρ, τοῦ περιτμγθῆναι 
αὐτοὺς , ὅτι ἐζήλωσα διά τὸ βδέλυγµα., ὃ ἐποίησαν bv 
Ἱσραήλ. Κάγὼ ἀνεῖλον τὸν Συχὲμ ἓν πρώτοις, xal 
Συμεὼν τὸν ἘἙμμώρ. Καὶ μετὰ ταῦτα ἑλθόντες οἱ 
ἀδελφοὶ ἑπάταξαν τὴν πὀλιν iv στόµατι ῥομφαίας. 
Καὶ Έχουσεν ὁ πατὴρ, xal ὠργίσθη, xaX ἑλυπήθη , ὅτι 


pressa : « Πλάχες τοῦ οὑρανοῦ, inquit, non aliud, 
opinor, denotant, quam jegem in celis archetypam. 
Lex enim Mosaica tabulis lapideis a Deo ipso exa- 
rata est. Quz quidem Tabula , πλάχες λίθ.ναι ap- 
ellantur in sacris litteris, pro sermone apud Hei- 
enistas recepto, qua quidem opponuntur σπλαξὶ 
σαρχίναις. Legique cordibus humanis inscripte (ll 
Cor. im, 5). » Πας aliaque plura vir doctus. ln 
aliam autem sententiam hac de re abiit celebris 
criticus Richardus Simonius in Biblioth. critig. 
tom. Il, cap. 15, pag. 254, quem consulas velim. 
(15) Παν. Omissum. Gnas. 
(16) "Ocasp. Omissum. Ip. 
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κατεδἐξαντο «hv περιτομΏν, xal μετὰ τοῦτο ἀπέθα- A sionem, et post hoe mortui sunt ; et in beneictio- 


νον ^ xai iv ταῖς εὐλογίαις ἄλλως ἐποίησεν. 'Ἡμάρ- 
τοµεν γὰρ, ὅτι παρὰ γνώµην αὑτοῦ πεποιῄχαμεν 
τοῦτο * καἰγε ἐμαλαχίσθη àv τῇ ἡμέρᾳ ἑἐχείνη. Αλλ) 
ἐγὼ εἶδον , ὅτι ἀπόφασις θεοῦ ἣν εἰς χαχὰ ἐπὶ Σὶ- 
χηµα ᾽ διότι ἤθελον εἰς τὴν Σάῤῥαν ποιῆσαι, ὃν τρό- 
πον ἐποίησαν Δίναν τὴν ἁδελφὴν ἡμῶν. καὶ Κύ- 
p: ἐχώλνσεν αὐτούς. Καὶ οὕτως ἑδίωξαν ᾿Ἀθραὰμ 
τὸν πατέρα ἡμῶν, ξένον ὄντα, xa χατεπάτησαν 
(17) τὰ ποίµνια ὠγχωμένα ὄντα ἐπ᾽ αὑτόν ' xaX Ἱε- 
6λαῖ, τὸν οἰχογενήη αὐτοῦ, σφόδρα αἰχίσαντο. Καΐγε 
οὕτως ἐποίουν πάντας τοὺς ξένους (18), àv δυναστείᾳ 
ἁρπάζοντες τὰς γυναῖχας αὑτῶν, χαὶ ξενηλατοῦντες 
αὑτούς. Ἔφθασε δὲ ἡ ὀργὴ Κυρίου ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς τέλος. 

Z'. « Καὶ εἶπον τῷ πατρί' « Mh ὀργίξου, χύριε, 
ὅτι Ev col ἐξουδενώσει Κύριος τοὺς Χαναναίους , xal 
δώσει τὴν γῆν αὐτῶν σοι, xal σπέρµατίἰ σου μετὰ 
c£. Ἔσται γὰρ ἀπὺ σήμερον Σιχὴμ λεγομένη πόλις 
ἀσυνέτων * ὅτιὼσεί τις χλευάσει µωρὸν, οὕτως ἐχλενά- 
σαμεν αὐτούς' ὅτι xalye ἀφροσύνην ἔπραξαν Ev Ἱσραὴλ, 
μιᾶναι (19) τὴν ἁδελφὴν ἡμῶν. Καὶ λαδόντες ἐχεῖθεν 
τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν, ἀπάροντες (20) ἤλθομεν εἰς Βεθήλ. 

H'. « Κάχεῖ πάλιν εἶδον πρᾶγμα, ὥσπερ τὸ πρότε- 
pov, μετὰ τὸ ποιῆσαι ἡμέρας ο (31). Καὶ εἶδον ἑπτὰ 
ἀνθρώπους Ev ἐσθῆτι λευχᾖ, λέγοντάς uot: « Αναστὰς 
ἔνδυσαι τὴν στολὴν τῆς ἱερατείας, καὶ τὸν στέφανον 
τῆς δικαιοσύνης, xal τὸ λόγιον τῆς συνέσεως, xa τὸν 
ποδήρη τῆς ἀληθείας, xai τὸ πέταλον τῆς πίστεως, 
καὶ tv µίτραν τοῦ σημείου, καὶ τὸ ἐφοὺδ τῆς προφη- 


nibus aliter fecit. Peccavimus enim, quoniatu pri 
ter consilium ejus hoc fecimus ; et infirmatus eM 
in die illa. Sed ego novi, quod sententia. Dei. ecat 
in mala super Sichima ; quouiam voluerunt Sana 
facere, quemadmodum fecerunt. Diu; sorori. no- 
strae: et Dominus prohibuit eos, EL &ic. persecuti 
sunt Abraham patrem nostrum, peregrinum. exi- 
stentem, et conculcaverunt greges ejus, turgidos 
existentes apud ipsum ; et Jeblai, in. domo ipsius 
genitum, valde verheraverunt. Et. ita. faciebant in 
omnes peregrinos, vi rapientes uxores corum, cet 
in exsilium impellentes cos. Venit autem. ira Do- 
mini super eos in finem. 

VH. « Et dicebam patri : « Ne irascacis, domino, 
quoniam in te ad nihilum rediget Deus Clhanausos, 
et dabit terram ipsorum tibi, et seinlni. tuo. post 
te. » Erit. enim ab hoc die Sichem dicta civitas 
stultorum ; quoniain ut quis deridet fatuuin, ita de- 
risimus eos; quoniam insipientiam operati sunt in [να 
rael, inquinantes sororem nostram. Et accip.entes il« 
linc sororem nostram, auferentes venimus in Bethel, 

Vill. « Et ibi rursus videbam rem, quemadtio- 
dum prius, postquam feci dies septuaginta. Et vidi 
septem homines in veste alba, dicentes mihl : «Εκ. 
surgens, indue stolam sacerdotii, et coronam justi- 
tig , et rationale intellectus, et poderem veritatis, 
et petalum fldei, et mitram signi, οἱ ephod proplie- 
tie. » Et unusquisque ipsorum unumquodque por- 


τείας. } Καὶ εἷς ἕκαστος αὐτῶν ἕχαστον βαστάζοντες, C tantes, imposuerunt mihi, eL. ἀἰκθγυμί: « Ab hoo 


ἐπέθηχάν µοι, καὶ εἶπον "Amb τοῦ νῦν γίνου εἰς ἰε- 
pía Κυρίου, σὺ xal σπέρµα aov ἕως αἰῶνος. Καὶ ὁ 
πρῶτος (22) ἢλειψέ µε ἑλαίῳ ἁγίῳ, καὶ ἔδωχέ por ῥά- 
6δον κρίσεως. Ὁ δεύτερος ἔλουσέ µε ὕδατι χαθαρῷ, 
xaX ἐφώμισε ἄρτον (23) καὶ οἶνον, "Αγια ἁγίων (94), 
xai περιέθηχέ uot στολὴν ἁγίαν καὶ ἕνδοξον. Ὁ τρἰ- 
τος βυσσίνην µε περιέδαλεν, ὁμοίαν ἐφούδ, Ὁ τέ- 
ταρτος ζώνην pot περιέθηχεν, ὁμοίαν πορφύρᾳ. Ὁ 
πέμπτος κλάδον pot ἑλαίας ἔδωχε πιότητος. 'O ἕχτος 
στἐφανόν poc τῇ κεφαλῇ περιέθηχεν. Ὁ ἔδδομος διά- 
δηµα τῇ χεφαλῇ uot ἱερατείας περιέθηχε, xal ἐπλή- 
puce τὰς χεῖράς µου θυµιάµατος, ὥστε Ἱερατεύειν 
µε Κυρίῳ. Εἶπαν δὲ πρός µε" « Λευῖ εἰς τρεῖς ἀρχὰς 
διαιρεθήσεται τὸ σπέρµα σου, εἰς σημεῖον δόξης Ku- 
plos ἑπερχομένου" xal ὁ πιστεύσας (25) πρῶτος κλῆ- 
poc ἔστα:, xal µέγας ὑπὲρ αὐτὸν οὐ γενήσεται. 'O 
δεύτερος ἔσται ἐν ἱερωσύνῃ. Ὁ τρίτος, ἐπιχληθήσεται 

(17) Κατεπάτησαν. Κατεπόνησαν, nimiis labori- 
bus defatigarunt, sive confecerunt. GRAB. 

18) Παντας τοὺς ξένους. Πᾶσι τοῖς ξένοις. Ip. 

19) Μιᾶναι. Μιάναντες Δίναν. Ip. 

20) ᾿᾽Απάροντες. Ἐτά 
gendum puto ἁτάραντες. lp. 

21) Ἡμέρας. Inserize sunt duz voces ἡμᾶς ἐχεῖ.[ο. 

22) Ὁ αρῶτος. "Ext additum. fp. 
2i "Aprov. Me. lp. 
24) "Arta. ἁγίων. Minus placent qux in hunc 
locum adnotat Grabius; ea enim in alienum sen- 
sum detorta videntur. Τὰ "Άγια τῶν ἁγίων occur- 
runt passim iu sacris litteris, in primis vero Levit, 
respondentque i/s pricipue, quz sponte oblata 


ντές, Ins. Oxon. Sed le- 


tempore esto sacerdos Domini, tu et semen tuum 
usque in seculum. » Et primus unxit me oleo san- 
cto, et dedit mihi virgam judicii. Secundus lavit 
me aqua munda, et cibavit (dans) panem et vinum, 
scilicet Sancta sanctorum, et circumdedit mo stola 
sancia et gloriosa. Tertius hyssina me induit, simili 
ephod. Quartus zonam mili circumposuit , simi- 
lem purpurz. Quintus ramutrn olivie mihi dedit pin- 
guedinis. Sextus coronam capiti meo circumpo- 
.Suit. Septimus diadema capiti meo sacerdotil cir- 
cumposuit, et implevit manus meas thymiamate, ut 
sacerdotio fungerer Domino. Dixerunt autem mihi : 
« Levi, iu. tria principia dividetur semen tuum, in 
signum glorie Domini supervenientis ; et qui cree 
diderit, prima sors erit, et major super ipsum non 
fiet. Secundus erit in sacerdotio. Tertius, ei voca- 
bittr nomen novum, quoniam Rex ex Juda exsur- 


Domino, flebant Sancta sanctorum , cedebantque in 
usum sacerdotum et levitarum. Neque μον »ane 
sensisse auctorem Testamentorum puto, dum hic 
Levi sic loquentem inducit, — Hecte consideran 
hzc visio potius videtur referri ad christianum ct 
divinum altaris sacramentum sub utraque specíe; 
cujus el hine quoque primava fides contra hareticos 
Protestantes comprobari: potest. IRACN. 

(25) Καὶ ó πιστεύσας. Καὶ ἐπίστευσα, ita ut 
apwroc novam inchoet periodum. Gnan. — Graeca 
verbo tenus it sonant ; Et qui crediderit, magna 
sors erit, et magnus super ipsum non fiet ; hoc cest 
nemo major ipso. 
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get, eL faciet sacerdotium novum, secundum typum A αὐτῷ ὄνομα χαινὸν, ὅτι βασιλεὺς ἐκ του Ἴούδα ἀνα- 


gentium, in. omnes gentes. Adventus autem ipsius 
ineffabilis, ut prophete Altissimi ex semine Abra- 
bam patris nostri. Omne desiderabile in Israel tibi 
erit, οἱ semini tuo ; et comedetis omne pulchrum 
visu, et mensam Domini distribuet semen tuum, et 
ex ipsis erunt pontifices et judices, et scribe ; quo- 
niam in ore eorum custodietur sanctum. » Et ex- 
pergefactus intellexi, quoniam hoc simile illius est. 
Abscondi vero lioc in corde meo, et non annuntiavi 
hoc cuiquam homini in terra. 


IX. « Et post duos dies ascendimus ego et Judas 
ad Isaac cum patre nostro; et benedixit mihi pater 
patris mei, secundum sermones visionum mearum 
quas videram ; et non voluit ire nobiscum in Bethel. 
Ut autem venimus in Bethel, vidit pater meus Jacob 
in visione de me, quod futurus essem eis sacerdos 
ad Deum. Et exsurgens mane decimavit omnia per 
me Domino. Et venimus in Hebron ad habitandum ; 
el lsaac vocavit me continuo, ut memoraret mihi 
legem Domini, sicut monstravit mihi angelus Dei. 
Et docuit me legem sacerdotii, sacrificiorum, holo- 
cautomatum , primitiarum, voluntariorum, saluta- 
rium. Singulis diebus docuit me intelligere, et per- 
severabat in me coram Domino. Et dixit mihi : «Cave, 
fili, a spiritu fornicationis; hic enim permanebit, et 
per semen tuum inquinabit sancta. Accipe ergo tibi 
uxorem, adhuc juvenis existens, maculam non ha- 
bentem neque inquinatam, neque de genere alienige- 
narum vel gentium.Et antequam intres in sancta, la- 
vare ; et in sacrificando, lavare; et complens sacrifi- 
cium, rursus lavare. Duodecim arborum semper ha- 
bentium folia (fructus) offer Domino, ut etiam me 
Abraham docuit. Et omnis animalis mundi, οἱ vo- 
latilis mundi offer sacriticium Domino. Et omnis 
primi germinis tui et vini offer primitias, sacrifi- 
cium Domino; et omne sacrificium sale consper- 
ges. » 

X. « Nunc igitur custodite, quxecunque mando 
vobis, filii; quoniam quacunque audivi a patribus 
meis, annuntiavi vobis. Innocens sum ab omni im- 
pietate vestra et transgressione, quam facietis in 
consummatione ssculorum in Salvatorem mundi 
impie facientes, seducentes Israel, et suscitantes ei 
mala magna a Domino. Et inique facietis cum Israel, 
ut uon sustineat se Jerusalem a facie malitie ve- 
strae ; sed scindatur velum templi, ut non velet de- 
formitatem vestram. Et dispergemini captivi in gen- 
tibus, et eritis in opprobrium, et maledictionem , 
et conculcationem ; domus enim quam eliget Domi- 
nus, Jerusalem vocabitur, quemadmodum continet 
liber Enoch justi. 


(86) "Ἄφραστος, ὡς προφήτου ὑνψη.ιοῦ. Ἄγα- 
Mio ὡς προφήτης Ὑψφίστου. GRAB. 
21) Φυ.Ἰαχθήσεται. Ληρθήσεται. lp. 
28) Τό. Από. lp. 
Ὑπομνῆσαι. Ὑπομνηματίσαι. Ip. 








τήσεται, xal ποιῄσει ἱερατείαν νέαν, μετὰ τὸν τύ- 
πον τῶν ἐθνῶν, εἰς πάντα τὰ ἔθνη. Ἡ δὲ παρουσία 
αὐτοῦ ἄφραστος, ὡς προφέτου ὑψπτλοῦ (26) Ex σπὲρ- 
µατος ᾽Αθραὰμ πατρὸς ἡμῶν. Πᾶν ἐπιβυμητὸν ἐν 
Ἱσραᾖλ σοι ἔσται, χαὶ τῷ σπἑρµατί σου xa ἔδεσθε 
πᾶν ὡραῖον ὁράσει, χαὶ τὴν τράπεξαν Κυρίου διανε- 
µήσεται τὸ σπέρµα σου, χαὶ && αὐτῶν ἔσονται ἀρχιε- 
ρεῖς, χριταΝ, γραμματεῖς ' ὅτι ἐπὶ στόματος αὐτῶν φν- 
λαχθβσεται (27) τὸ ἅγιον. » Καὶ ἐξυπνισθεὶς συνηχα, 
ὅτι τοῦτο ὅμοιον ἐχείνῳ ἐστί. Kalye ἔχρυφα τοῦτο iy 
τῇ xapóla µου, xat οὐχ ἀνήγγειλα αὐτὸ παντὶ àv- 
θρώπῳ ἐπὶ τῆς γῆς. 

8'. « Kal μεθ) ἡμέρας δύο ἀνέδην ἐγὼ χαὶ ἸΙούδας 
πρὸς Ἰσαὰκ μετὰ τὸν πατἐρα ἡμῶν  χαὶ εὐλόγτσέ 
µε ὁ πατὴρ τοῦ πατρός µου, χατὰ τοὺς λόγους τῶν 
ὁράσεών µου, ὧν tlóov: xal οὐχ ἔθελε πορευθῆναι 
μεθ) ἡμῶν εἰς Βεθήλ. Ὡς δὲ ἤλθομεν εἰς Βεθὴλ, εἶδεν 
ὁ πατήρ µου Ἰαχὼθ £v ὁράματι περὶ ἐμοῦ, ὅτι ἔσο- 
μαι αὐτοῖς εἰς ἱερέα πρὸς τὸν Θεόν. Καὶ ἀναστὰς 
τὸ (28) πρωϊ ἀπεδεχάτωσε πάντα δι ἐμοῦ τῷ Kuplg. 
Καὶ Έλθομεν εἰς Χεθρὼν, τοῦ χαταλῦσαι  χαὶ Ἰσαὰχ 
ἐχάλει µε συνεχῶς τοῦ ὑπομνῆσαί (29) µε νόµον K»- 
ρίου, χαθὼς ἔδειξέ pov ὁ ἄγγελος τοῦ zoo. Καὶ ἑόΐ- 
δασχέ µε νόµον ἱερωσύνης, θυσιῶν, ὁλοχαυτωμάτων, 
ἀπαρχῶν, Σχουσίων, σωτηρίων. Καὶ fjv xa0' ἑχά- 
στην ἡμέραν συνετίσων µε, xat εἰς ἐμὲ ἀσχολούμενος 
ἣν ἑνώπιον Κυρίου. Καὶ ἔλεγέ μοι” « Πρόσεχε, sé 
χνον (30), ἀπὸ τοῦ πνεύματος τῆς πορνείας ' τοῦτο 
γὰρ ἐνδελεχεῖ, xaX μέλλει µιαίνειν διὰ τοῦ σπἑρματός 
σου ἅγια. Λάθε οὖν σεαντῷ γυναῖκα, ἔτι νέος ὧν, μὲ 
ἔχουσαν μῶμον, μηδὲ βεθηλωμένην , µήτε ἀπὸ γένους 
ἀλλοφύλων f| ἐθνῶν. Καὶ πρὸ τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὸ 
ἅγια, lojou* xal àv τῷ θύειν, νίπτου. xal ἀπαρτί. 
Quy πάλιν τὴν θυσίαν, νίπτου. Δώδεχα δένδρων à 
ἑχόντων φύλλα ἀνάγαγε τῷ Κυρίῳ, ὡς χἀμὲ ᾿Αθραὰμ 
ἐδίδαξε. Kal παντὸς ζώου χαθαροῦ, xal πετεινοὺ 


᾿ καθαροῦ πρόσφερε θυσίαν τῷ Kuplo. Καὶ παντὺς 


πρωτογενἡματός σου, χαὶ οἴνων πρὀσφερε ἁπαρχὰς, 
θυσίαν τῷ Κυρίῳ; xaX πᾶσαν θυσίαν ἅλατι ἁλιεῖς. » 

Γ. « Nóv οὖν φυλάξατε, ὅσα ἑγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν, 
τέχνα " ὅτι ὅσα Ίχουσα παρὰ τῶν πατέρων µω, 
ἀνήγγειλα ὑμῖν. ᾽Αθῶός εἰμι ἀπὸ πάσης ἀσεθείας 
ὑμῶν xat παραθάσεως, ἣν ποιῄσετε ἐπὶ συντελείᾳ 


D τῶν αἰώνων εἰς τὸν Σωτῆρα τοῦ χόσµου ἀσεθοῦντες, 


πλανῶντες tbv Ἱσραἡλ, xai ἐπεγείροντες αὐτῷ χαχὰ 
μεγάλα παρὰ Κυρίῳ. Καὶ ἀνομήσετε σὺν τῷ Ἱσραλλ, 
ὥστε uh βαστάσαι Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ προσώπου πο- 
νηρίας ὑμῶν ' ἀλλὰ σχίσαι τὸ ἔνδυμα τοῦ ναοῦ, ὥστε 
μὴ χαταχαλύπτειν ἀσχημοσύνην ὑμῶν. Καὶ διασπα- 
ρῄσεσθε αἰχμάλωτοι ἐν τοῖς ἔθνεσι, xat ἔσεσθε εἰς (351) 
ὀνειδισμὸν, xal xatápav, xal χαταπάτηµα : ὁ γὰρ 
οἶχος, ὃν ἂν ἑχλέξηται Κύριος, ᾿Ἱερουσαλὴμ, χληθήσε- 
ται, χαθὼς περιέχει βίθλος Ἑνὼχ τοῦ διχαίου (52). 


90) Téxvov. Σεαυτῷ. Ip. 

51) Eic. 'Exsi additum. Ip. 

(32) Bí6.loc Ἐνγὼχ τοῦ Oixalov. Jam supra iR 
Testamento Simeonis $ v, citaverat aliqua ex χαρα- 
χτῆρι γραφῆς Ἐνὼχ, et jam in Testamento Levi 
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JA'. « Ὅτε οὖν ἔλαδον γυναῖχα, χη ἑτῶν ημην, ᾗ Α — XI. « Quando igitur accepi uxorem, eram. anno- 


ὄνομα Μέλχα. Καὶ συλλαθοῦσα ἔτεκε, xai ἐχάλεσε 
τὸ ὄνομα αὑτοῦ Γηρσάμ (55)’ ὅτι ἐν τῇ γῇ ἡμῶν máp- 
οικοι ἡμεν ' Γηρσὰμ γὰρ παροιλία γράφεται. Εἶδον 
δὲ περὶ αὐτοῦ, ὅτι οὐχ ἔσται ἓν πρώτῃ τάξει. Καὶ ὁ 
Καὰθ ἐγεννήθη τριαχοστῷ πἐμπτῳ ἔτει, πρὸς àva- 
τολὰς ἡλίου. Εἰδον δὲ ἐν ὁράματι, ὅτι µέσος Ev ὑάπ- 
λοῖς ἵστατο πάσης τῆς συναγωγῆς. Διὰ τοῦτο ἐχάλεσα 
τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ka, 6 ἐστιν, ἀρχὴ μεγαλείου, xai 
συµδιδασµός. Καὶ τρίτον Écex£ µοι τὸν Μεραρὶ τεσ- 
σαραχοστῷ ἔτει ζωῆς µου. Καὶ ἐπειδὴ ἐδυστόχησεν 
ἡ µήτηρ αὐτοῦ, ἐχάλεσεν αὑτὸν Μεραρὶ (54), 6 ἐστι, 
πικρία µου’ ὅτι xalve αὐτὸς ἀπέθανεν. Ἡ δὲ Ἴοχα- 
65 Qo. Exec ἐτέχθη &v Αἰγύπτῳ (55): ἔνδοξος δὲ ημην 
τότε ἐν µέσω τῶν ἀδελφῶν pov. 


IB. «Καὶ ἔλαθεν 6 Γηρσὰμ γυναῖχα, xa ἔτέχεν 
αὐτῷ τὸν Λομνὶ (26), xal Σεμεῖ. Καὶ υἱοὶ Καάθ' 
᾿Αόρὰμ (57), Ἰσαὰρ (58), Χεθρὼν, ᾿Ὀξιήλ. Καὶ υἱοὶ 
Μεραρί’ ΜΟλθη (359) xaX Ὁμοισῃ. Καὶ τῷ ἐννενηχοστῷ 
τετάρτῳ ἔτει µου ἔλαθεν ᾿Αθρὰμ τὴν Ἰοχαθὲδ θυγα- 
τέρα µου ἑαυτῷ εἰς γυναῖχα ὅτι Ev μιᾷ ἡμέρᾳ ἐγε- 
. νήθησαν αὑτὸς xai dj Ουγάτηρ µου. Ὀχτὼ ἑτῶν 
μην, ὅτε εἰσῆλθον εἰς Χαναάν" χαὶ ὀχτωχαίδεχα 
ἑτῶν, ὅτε ἀπέχτεινα τὸν Συχέµ χαὶ ἐννεαχαίδεχα 
Ex» ἱεράτευσα (40): xal εἴχοσιν ὀχτὼ ἑτῶν, ἔλαδον 
γυναῖχα ΄ xal τεσσαράχοντα ἑτῶν, εἰσῆλθον εἰς AT- 
γυπτον. Καὶ ἰδοὺ, τέχνα μού ἔστε, τρίτη γενεά. 


Ἰωσὴφ ἑχατοστῷ ὀγδόῳ xai δεχάτῳ µου ἔτει ἁπέ- C 


θανε. 
ΙΓ’. εΚαὶ νῦν (41), τέχνα µου, ἐντέλλομαι ὑμῖν φο- 


non solum hoc S x, sed et postea T xiv et xvi, sub 
titulo γραφῆς et βιθλίου allegat: in Testamento Jud:e 
autem 5 xvni, iii plurali numero βιθλίοις Ἑνὼχ τοῦ 
διχαίου quadam adducit. In Zabulon 8$ in, γραφὴν 
νόµου Ἑνὼχ appellat : in. Nephthalim $ iv, Υραφἣν 
ἁγίαν vocat juxta codicem Cantabrigiensem, quani- 
vis in codice Oxon. vox p sit omissa : denique 
in Benjamin $ 1x, λόγους Ἑνὼχ τοῦ δικαίου memorat. 


D. 

(35) Γηρσάµ. Eodem, quo Levi primogenitum 
filium vocavit nomine , et Moyses pronepos Levi 
primam prolem appellavit, et ob eamkein ratio- 
nem. Nam uti hoc loco dicitur de filio Levi : Kal 
ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Γηρσάμ.: ὅτι v. τῇ vf) ἡμῶν 
πάροιχοι uev * ita quoque de filio Mosis scriptum 
est (Exod. 11, 99) : Καὶ &xwvópaozvy τὸ ὄνομα αὐτοῦ 


rum 98, cui nomen erat Melcha. Et concipiens pe- 
perit ( filium ), et vocavit nomen ejus Gersam ; quo- 
niam in terra nostra advene eramus; Gersam 
enim incolatum significat. Sciebam autem do 
ipso, quod non erit in primo ordinc. Secundo Kaath 
genitus est, in tricesimo quinto anno, ad orientem 
solis; Videham autem iu visione, quod medius in 
excelsis stabat omnis synagog:ze. Propter hoc vocavi 
nomen ejus Kaat, quod est, principium magnitudi- 
nis, et instructio. Et tertio peperit mihi Merari quae 
dragesimo anno vite mex. Et quia dilficulter pepe- 
rit mater ejus, vocavit eum Merari, quoi est, ama- 
ritudo mea; quoniam et ipse mortuus est, Jochalied 
vero sexagesimo quarto anno nata est in Egypto : 
gloriosus vero eram tunc in medio fratrum mco- 
rum. 

Xll. « Et accepit Gersam uxorem, et peperit οἱ 
Lomnui, et Semei, Et filii Kaath ; Abram, lsaar, Che- 
bron et Oziel. Et filii Merari ; Mooli, et Omusi. Et iu 
nonagesimo quarto anno meo, accepit ,. Abram Jo- 
chabed (liam meam sibi in uxorem; quoniam in 
una die nati sunt, ipse et filia mea. Octo annorum 
eram, quando ingressus sum terram Chanaan; et 
octodecim annorum, quaudo interfeci Sichem ; et 
novem decim annorum sacerdotio functus sur ; et 
viginti octo annorum, accepi uxorem ; et quadra. 
ginta annorum, iugressus sum in Egyptum. Et 
ecce, fili: mei estis, tertia generatio. Josephi centesi- 
mo et decimo octavo anno latis mex mortuus cst. 


XIII. Et nunc, filii mei, mando vobis ut timeatis 


temporis autem contrarius quidem est auctori no- 
stro R. Salomo Jarchi, qui eam vult natam ínter 
muros in ipso ingressu in /Egyptum : ast antea con- 
ceptam, adeoque inter triginta. tres animas nume- 
rat, quae cum Jacobo /Egyptum ingressze dicuntur 
(Gen. xtvi, 45). Quam opinionem eliam aliis rab- 
hinis placuisse testatur Manasses Gonciliat. quest. 
623, in Genesin. Verum merito his contradixit Aben- 
ezra, urgens liac. ratione JochabeJdam fuisse cen- 
tum et triginta annorum, quando Moysen peperit ; 
cum tamen Scriptura miraculi instar referat, Sa- 
ram nonagenariam peperisse Isaacum. Quapropter 
existimat ipsum Jacobum inter istos triginta tres 
numerandum, Jochebedam autem diu post in /Egy- 
pto natain esse, Eadem cum Abenezra R. Levi Ben 
Gerson et Abarbanelem sentire , refert Manasses 


T'pcxp., λέγων, ὅτι πἀροικός εἰμι ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ, uti D loco citato. Atque sic etiam noster auctor, qui in- 


versio τῶν O' sonat, qui tamen Gen. xLvi, 11 posue- 
runt Γηρσών, nou Γηρσάµ, adeo ut utrovis modo 
recte dicatur. Vitio autem librariorum merito at- 
tribuit aliam hujus noninis lectionem Origenes 
tom. VIII Comment. in Joan. p. 152 : Εἰς τῶν 
υιῶν Λενῖ, ὁ πρῶτος, Γεσὼν ἐν τοῖς πλείστοις τῶν 
ἀντιγράφων ὠνόμασται, ἀντὶ τοῦ Γηρσὼν , ὁμώνυμος 
ςυγχάνων τῷ πρωτοτόχῳ Μωσέως, ἑκατέρων διὰ τὴν 
παρο!χίαν £v v1, ἀλλοτρί 4 Ὑεννηθέντων , τοῦ ὀνόματος 
ἑτοίμως χειµένου. Unus filiorum Levi, primus, in 
pluribus exemplaribus Geson nominatus est pro eo 
quod est Gerson, ejusdem nominis existens cum pri- 
snogenito Moysis, nomine apte utrisque imposito, quod 
geniti fuissent in terra aliena. lp. 
(54) Μεραρί. Mepapf;v. Ip. 


(55) -Ι δὲ ᾿Ιοχαδὲδ EY ἔτει ἐτέχθη ἐν Αἰγύ- , 


atq. Hunc locum nativitatis Jochabed:ze assignavit 
ipse cjus filius Moyses (Num. xxvi, 59). Hatione 


super annum αἱ. Levi quo Jochabed nata est, 
designat, recentioribus rabhinis plane ignotum. lp. 

(96) Λομνί. Λομνήν, In. 

(37) ᾿Αέράμ. Sive auclor. Testamentorum , sivc 
scriba in Apographo erravit, dum ᾿Αύράμ posuit 
pro Αμράμ, commutatis perperam litteris 8 et y; 
sicut et paulo ante Λομνί pro Λοθνί scriptum ext. 
Czterum de his nominibus posterorum Levi, tota- 
que ejus genealogía lege Exod. vi, 16, $eqq., unde 
auctor noster sua descripsisse videtur. Ip, 

38) Ἱσαάρ. Ἰσαχάρ. Ip. 

59) Μο.1θη. Μοθλη. lp. 

(40) "Iepácevca. Ty Κυρίῳ add, Ip. 

(41) Kal νῦν, x. *. . Hune locum, sed parum 
emendate, recitat ex ms. archiepiscopi Cantuarien- 
s$i$, llenricus Whartonus in Auctario ΠΠ{κίογία do- 
gmatice J. Usserii De Scripturis et sacris vernacu- 
lis, cap. 2, pag. 322. 


£063 


J'ominum Deum nostrum ex Loto corde ; et ambu- À 


late in simplicitate cordis secundum omnem legem 
ipsius, Docete autem et vos (ilios vestros litteras, ut 
habeant intellectum in omni vita eorum, legentes 
indesinenter legem Dei ; quoniam omnis qui cogno- 
scit legem Dei, honora^itur et non e'it peregrinus, 
quocunque vadit. Amicos quoque multo plure: suis 
genitoribus habebit, et desiderabunt multi homi- 
num servire ei, atque audire legem ex ore ipsius. 
Facite justitiam, filii mei, in terra, ut inveniatis in 
eclis ; et seminate in animabus vestris bona, ut in- 
veniatis ea in vita vestra. Si enim seininetis mala, 
emnem turbationem et tribulationem metelis. Sa- 
pientiam possidete in timore Dei cum studio; quo- 
niam si fiat captivitas, et civitates disperdantur, et 
regiones, et aurum, et argentum, et omnis possessio 
pereat , sapientis sapientiam nullus potest auferre, 
nisi czcitas impietatis et obczecatio peccati; quo- 
niam erit ei bec et apud bostes clara, et in terra 
aliena patria, et in medio inimicorum invenietur 
amicus. Si doceat hzc et faciat, sedebit in tbrono 
cum rege, sicut et Joseph frater noster. 


XIV. « Et nunc, filii, cognovi ex Scriptura Enoch 
quod in (ine impie agetis, ju Dominum manus inji- 
cientes in oimnni malitia; et confundentur in vobis 
fratres vestri, et cmnibus gentibus flet illusio. Et- 
enim pater noster Israel mundus erit ab impietate 
principum sacerdotuum, qui injicient manus suas in 
Salvatorem mundi. Mundum est celum suyra ter- 
ram, et vos estis luminaria coeli, ut sol et luna. 
Quid facient omnes geutes, si vos obtenebrescatis iu 
impietate, et inducatis maledictionem super genus 
vestrum, super quos (exortum est) lumen mundi, 
datum in vobis ad illuminationem omnis hominis? 
hoc volentes exstinguere, contraria mandata docen- 
tes Dei justificationibus, oblationes Domini latroci- 
nabimini, et de partibus ipsius furabimini; et ante- 
quam sacrificetis Domino, assuimetis electa; et in 
contemptu comedentes cum meretricibus, in avari- 
tia mandata Domini docebitis ; eas quz sub viris 
sunt, eoinquinabitis ; et virgines Jerusalem violabi- 
tis; et meretricibus et adulteris copulabimini ; filias 


gentium accipietis in uxores, purificantes eas puri- D 


ficatione iniqua ; et efficietur mistio vestra ut So- 
doma et Gomorrha in impietate, οἱ inflabimini in 
sacerdotio, adversus homines elati; nec eos solum, 


429) Γεγήσεται. Γενήσεσθε, fietis, rectius. GRAB. 
us 'O ovparóc. Ὁ Tw. 

44) Tov οὐρανοῦ. Tou 'Icpatà. Ip. 

15) "Qv. Ov. Ip. 

46) θέ.Ίοντες áv&Aeiv, etc. Paulo ante dixerat 
Judzos manus violentas illaturos in Dominum Sal- 
vatorem inundi ; et jam iterum repetens quod cedem 
ejus sint facturi, aliud jungit crimen, nempe quod 
sacrificia Deo haud debite sint oblaturi. Ob utrum- 
due simul Judzos reprehendit quoque Deus per os 
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θεῖσθαι Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας" 
xal πορεῦεσθε ἐν ἁπλότητι χαρδίας κατὰ πάντα τὸν 
νόµον αὐτοῦ. Διδάξατε δὲ xal ὑμεῖς và τέχνα ὑμῶν 
γράµµατα, ἵνα ἔχωσι σύνεσιν ἓν πάση τῇ ζωῇ αὐ- 
τῶν, ἀναγινώσχοντες ἁδιαλείπτως τὸν νόµον τοῦ Θεοῦ 
ὅτι πᾶς, ὃς γνώσεται vópov θεοῦ, τιµηθήσεται, xal 
οὐχ ἕἔσται ξένος, ὅπου ὑπάγει. Καΐγε πολλους φίλους 
ὑπὲρ γονεῖς χτήσεται, χαὶ ἐπιθυμῄήσουσι πολλοὶ τῶν &v- 
θρώπων δουλεῦσαι αὐτῷ, xal ἀχοῦσαι νόμον ix τοῦ 
στόματος αὐτοῦ. Ποιήσατε δικαιοσύνην, τέχνα pou, 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἵνα εὕρητε ἐν τοῖς obpavol;* καὶ azzt- 
ρατε bv ταῖς φυχαῖς ὑμῶν ἀγαθὰ, ἵνα εὕρητε αὐτὰ 
ἐν τῇ ζωῇ ὑμῶν. 'E&v γὰρ σπείρητε χαχὰ, πᾶσαν 
ταραχὴν xai θλίψιν θερίσετε. Σοφίαν χτήσασθε iv 
φόθῳ 8:00 μετὰ σπουδής * ὅτι ἐὰν γένηται αἰχμαλω» 
σία, xal πόλεις ὁλοθρευθῶσι, xal χῶραι, xal χρ"- 
Gb;, xoi ἄργυρος, xai πᾶσα χτῆσις ἀπολεῖται, τοῦ 
σοφοῦ τὴν σοφίαν οὐδεὶς δύναται ἀφελέσθαι, εἰ μὴ 
τύφλωσις ἀσεθείας χαὶ πήρωσις ἁμαρτίας ' ὅτι γενή- 
σεται αὐτῷ αὐτὴ xai παρὰ τοῖς πολεµίαοις λαμτρὰ, 
xaX ἐπὶ γῆς ἁλλοτρίας πατρὶς, xai Ev µέσῳ ἐχθρῶν 
εὑρεθήσεται φίλος. Ἐὰν διδάσχῃ ταῦτα, xa πράσση, 
σύνθρονος ἔσται βασιλέως, ὡς xal Ἰωσὴφ ὁ ἁδελφὺς 
ἡμῶν. 

ΙΔ’. « Kat νῦν, τἐχνα, ἔγνων ἀπὸ γραφΏς Ἐνὺ, 
ὅτι ἐπὶ τέλει ἀσεθήσετε, ἐπὶ Κύριον χεῖρας ἐπιθὰλ- 
λοντες àv πάσῃ χαχίᾳ, χαὶ αἰσχυνθήσονται ἐφ᾽ ὑμῖν di 
ἁδελφοὶ ὑμῶν, xal πᾶσι τοῖς ἔθνεσι γενῄσεται (43) 
χλευασμός. Καὶ γὰρ ὁ πατὴρ ἡμῶν Ἱσραλλ χαθαρὺς 


C ἔσται ἀπὸ τῆς ἁἀσεδείας τῶν ἀρχιερέων, οἵτινες Em 


θαλοὺσι τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὸν ΣωτΏρα τοῦ x 
σµου. Καθαρὺς ὁ οὐρανὸς (45) ὑπὲρ τὴν γῆν" xà 
ὑμεῖς οἱ φωστῆρες τοῦ οὐρανοῦ (44). ὡς ὁ Ίλιος xe 
ἡ σελήνη. Τί ποιῄσουσι πάντα τὰ ἔθνη, ἐὰν ὑμεῖς 
σχοτισθᾶτε bv ἀσεδείᾳ, xal ἐπάξητε χατάραν ἐπὶ ὁ 
γένος ὑμῶν, ὑπὲρ ὧν (45) τὸ φῶς τοῦ χόσµου, τὸ ὃο- 
0iy ἐν ὑμῖν εἰς φωτισμὸν παντὸς ἀνθρώπου; τοῦτο 
θέλοντες ἀνελεῖν (46), ἑναντίας ἑἐντολὰς διδάσχοντες 
τοῖς τοῦ Θεοῦ διχαιώµασι, τὰς προσφορὰς Κυρία; 
λῃστεύσετε * xal ἀπὸ τῶν µερίδων αὐτοῦ (AT) xM- 
deze, xal πρὸ τοῦ θυσιάσαι Κυρίῳ λήφεσθε τὰ ἐχλε- 
χτά * tv χαταφρονήσει ἑἐσθίοντες μετὰ πορνῶν, iv 
πλεονεξίᾳ τὰς ἐντολὰς Κυρίου διδάξετε ' τὰς ὑπάν- 
δρους βεθηλώσετε, xal παρθένους Ἱερουσαλὴμ µια- 
vele, xal πόρναις χαὶ µοιχαλίαι συναφθήσεσθε, θν- 
Υατέρας ἐθνῶν λήψεσθε εἰς γυναῖκας, χαθαρίζοντες 
αὐτὰς χαθαρισμῷ παρανόμῳ, χαὶ γενῄσεται ἡ µίξις 
ὑμῶν ὡς Σόδοµα xai Γόμοῤῥα ἐν ἀσεθείᾳ, χαὶ quawr 


litas (sacrificium, de quo prolixus ibi sermo) et we 
exspirare fecistis. Scio jam in codice Masoretico pro 
rix me legi ην iliud, quasi ad sacrificium, non ad 
Deum referatur. Sed Judaurum doctores *rtw trans- 
formasse in *Tm, ipse R. Salomo Jarchi commen- 
tans super hunc locum fatetur : «ἴδια, — inquit, 
est una d^ dictionibus correctionis scribarum. 
Scriptum eat: *rw Onr&m. Et ezspirare | fecistis 
me; sed scuptura scribarum pro *rfi me, posuit 
ΗΝ ipsum. » Conf. idem Raschi super Habac. 1, 


alachiz 1, 15, his notatu dignis verbis: DrYvZwt4. 19. 1p.— Cf. Masoram ad Ps. cvi, 20. Daaca. 


νοκ ο wmno run. Et dixistis, ecce qualis vi- 


(47) Αὐτοῦ. Αὐτῶν. GRAB. 
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θήσεσθε ἐπὶ τῇ ἱερωσύνῃ, χατὰ τῶν ἀνθρώπων ἔπαι- A sed et adversus mandata Dei inflati, illudetis sancta, 


ράμενοι" οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ xaxà τῶν ἐντολῶν 
τοῦ θεοῦ φυσιούμενοι, καταπαίξετε τὰ ἅγια (48), tv 
χαταφρονήσει γελοιάξοντες, 

ΙΕ’. « Διὰ ταῦτα ὁ ναὺς, ὃν ἂν ἑχλέξηται Κύριος, 
ἔρημος ἔσται ἓν ἀκαθαρσίᾳχ, xai ὑμεῖς αἰχμάλωτοι 
ἔσεσθε (49) εἰς πάντα τὰ ἔθνη, χαὶ ἔσεσθε βδέλυγµα 
ἐν αὐτοῖς, χαὶ λήψεσθε ὄνειδος xal αἰσχύνην αἰώνιον 
παρὰ τῆς διχαιοχρισίας τοῦ θεοῦ * xat πάντες οἱ θεω- 
ροῦντες ὑμᾶς φεύξονται ἀφ ὑμῶν. Καὶ εἰ μὴ δι 
Αθραὰμ, xai Ἰσαὰκ, καὶ Ἰαχὼδ, τοὺς πατέρας 
ἡμῶν, εἷς Ex τοῦ σπἐρµατός µου οὗ μὴ καταλειφθῇ 
ἐπὶ τῆς γῆς. 

IG'. εΚαὶ νῦν ἔγνων ἐν βιθλίῳ Ἑνὼὠχ, ὅτι ἐθδυ- 
µήκοντα ἑθδομάδας πλανηθήσεσθε, xal τὴν ἱερωσύ- 


in contemptu deridentes. 


(XV. « Propter h:»c templum quod utique eliget 


. Dominus, desolabitur in immunditia, et vos captivi 


eritis in omnes gentes, et abominatio inter eas; et 
accipietis. opprobrium et confusionem sempiter- 
nam a justo judicio Dei; et omnes qui viderint vos, 
fugient a vobis. Et nisi esset propter Abraham, 
Isaac et Jacob , patres nostros, unus ex semine 
meo non relinqueretur in terra. ' 


XVI. « Et nunc cognovi in libro Enoch, quoJ 56- 
ptuaginta hebdomadas errabitis, et sacerdotium in- 


γην βεδηλώσετε, xal τὰς θυσίας μιανεῖτε, καὶ τὸν D quinabitis, et sacrificia polluetis, et legem extermi- 


νόµον ἀφανίσετε, xal λόγους προφητῶν ἐξουδενώσετε, 
&v διαστροφῇ διώξετε ἄνδρας διχαίους, χαὶ εὐσεθεῖς 
µισήσετε, ἀληθινῶν λόγους βδελύξεσθε, καὶ ἄνδρα: 
ἀναχαινοποιοῦντα τὸν νόµον ἓν δυνάµει Ὑψίστου πλά- 
νον προσαγορεύσετε, xaX τέλος, ὡς νοµίσετε, ἆπο- 
κτενεῖτε αὐτὸν, οὐχ εἰδότες αὑτοῦ τὸ ἀνάστημα, τὸ 
ἁθῶον αἷμα ἓν χαχίᾳ ἐπὶ κεφαλὰς ὑμῶν ἀναδεχόμε- 
vot. Καὶ δι αὐτὸν ἔσται τὰ ἅγια ὑμῶν ἔρημα, ἕως 
ἑδάφους μεμιαμμένα ' xat οὐχ ἔσται τόπος ὑμῶν χα- 
θαρὺς, ἀλλ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔσεσθε εἰς χατάραν xai 
εἰς διασχορπισμὸν, ἕως αὐτὸς πάλιν ἐπισχέφηται, 
. xai οἰκτειρήσας προσδέξηται ὑμᾶς ἐν πίστει καὶ 
ὕδατι. 

17’. «Καὶ ὅτι ἠχούσατε περὶ τῶν ο ἑθδομάδών, 
ἀχούσατε xal περὶ τῆς ἱερωσύνης. Καθ) ἕχαστον γὰρ 
Ἱωθηλαῖον ἔσται ἱερωσύνη. Καὶ ἐν τῷ πρὠτῳ Ἰωθη- 
Jal ὁ πρῶτος χριόµενος εἰς ἱερωσύνην μέγας ἔσται, 
xaX λαλήσει θεῷ ὡς πατρί xaX ἡ ἱερωσύνη αὑτοῦ 
πλήρης µετα φόθου Κυρίου" χαὶ ἓν ημέρᾳ χαρᾶς αὐ- 
τοῦ ἐπὶ σωτηρίᾳ χόσµου αὐτὸς ἀναστήσεται. Ἐν τῷ 
δευτέρῳφ Ἰωθηλαίῳ ὁ χριόµενος ἓν πένθει ἀγαπητῶν 
συλληφθήσεται, xa ἔσται ἡ ἱερωσύνη αὐτοῦ τιµία, 
χαὶ παρὰ πᾶσι δοξασθήσεται. Ὁ δὲ τρίτος ἱερεὺς tv 
λύπῃ παραληφθῄσεται. Καὶ ὁ τέταρτος ἓν ὀδύναις 
ἕσται ' ὅτι προσθήσει Ex αὑτὸν ἡ ἁδιχία εἰς πλήθος - 
xai πᾶς Ἱσραὴἡλ µισήσουσιν ἕκαστος «bv πλησίον 
αὐτοῦ. Ὁ πέµπτος ἐν σχότει παραληφθήσεται΄ ὡσ- 
αύτως xal ὁ ἕχτος, xat ὁ ἔθδομος. Ἐν δὲ τῷ ἑθδόμῳ 
ἔσται μιασμὸς, ὃν οὗ δύναµαι εἰπεῖν, ἑνώπιον Κυρίου 
XaY ἀνθρώπων ΄ ὅτι αὐτοὶ Υνώσονται οἱ ποιοῦντες 
αὗτά. Auk τοῦτο ἓν αἰχμαλωσίᾳ, χαὶ iv προνομῇ 
ἔόονται᾽ xal dj γῆ, χαὶ fj ὕπαρξις αὐτῶν ἀφανισθή- 
σεται. Καὶ £v πέµπτῃ ἑθδομάδι ἐπιστρέφουαιν εἰς 
Την ἐρημώσεως αὐτῶν, xal ἀναχαινοποιῄσουτσιν οἶχον 
Κυρίου. Ἑν δὲ τῷ ἑθδόμῳ ἑβδοματικῷ ἤξουσιν ἱερεῖς 
εἰδωλολατροῦντες, µάχιμοι, φιλάργυροι, ὑπερήφανοι, 
ἄναμοι, ἀσελγεῖς, παιδοφθόροι, χτηνοφθόροι, 


IH'.«KaV μετὰ τὸ γενέσθαι τὴν ἑχδίχησιν αὐτῶν 


πα. Καταπαίξετε τὰ ἅγια. Καταφρονῄσετε τῶν 


(9) yel αἰχμά-ωτοι ἔσεσθε. Judzorum placi- 
Wis adversa omnino videtur przdictio captivitatis 


PatROL. Gn. If. 


nabitis, et sermones prophetarum contemnetis, in 
perversitate persequemini viros justos, et pios odio 
habebitis, veracium sermones abominabimini, et 
virum renovantem legem in virtute Altissimi, ime 
postorem appellabitis; et in fine, ut astimabitis, oc- 
cidetis eum, nescientes ipsius resurrectionem, inno- 
centem sanguinem in malitia super capita vestra 
recepturi. Et propter ipsum erunt sancta vestra de- 
seria, usque ad pavimentum profanata; et non erit 
locus vester mundus, sed in gentibus eritis in ma- 
ledictionem et in dispersionem, donec ipse rursus 
visitabit, et miserens recipiet vos in fide et aqua. 


XVII. « Et quoniam audistis de septuaginta heb- 
domadibus, audite etiom de sacerdotio. Secundum 
unumquemque enim jubileum erit sacerdotium. Iu 
primo jubilzo primus unctus in sacerdotium magnus 
erit, et loquetur Deo ut patri ; et sacerdotium ipsius 
plenum erit cum timore Domini; et in die gaud.i 
ipsius in salute mundi ipse resurget. In secundo 
jubilao unctus, in tristitia dilectorum concipietur, 
et erit sacerdotium ejus honorabile, et apud omnes 
glorificabitur. Tertius vero sacerdos in tristitia 45. 
sumetur. Et quartus in dolore erit; quoniam appo- 
net super ipsum injustitia in multitudinem : et 
omnis Israel odio habebit unusquisque proximum 
suum. Quintus in tenebris comprehendetur : simi- 
liter οἱ sextus et septimus. In septimo vero erit 


D abominatio, quam non possum dicere, coram Do- 


mino et hominibus; quoniam ipsi cognoscent, qui 
facient ea. Propter hoc in captivitate et in dire- 
ptione erunt ; et terra et substantia eorum extermi- 
nabitur. Et in quinta hebdomade revertentur in 
terram desolationis ipsorum, et renovabunt domum 
Domini. In septima vero hebdomade venient sacer- 
dotes idololatrantes, bellatores, avari, superbi, ini- 
qui, impudici, puerorum corruptores, pecorum cor- 
ruptores. 

XVIII. « Et postquam facta fuerit vindicta ipso- 


atque afflictionis tempore Messia, sub quo omnia 
sibi prospera pollicentur. Attamen priscos rabbinos . 
male genti su:ze, etiam post adveutum Messi:e, omi- 
natos esse, ex traditionibus eorum constat, [ο. 


34 


TESTAMENTA ΧΙ PATRIARCHARUM. 


1068 


'rum a Domino, deflciet sacerdotium ; et tanc susci- A παρὰ Κυρίου, ἐχλείψει ἡ ἱερωσύνη: καὶ τότε Lyepel 


'tabit Deus sacerdotem novum, cui omnes sermones 
Domini revelabuntur; et ipse faciet judicium veri- 
'tatis in terra in multitudine dicrum. Et orietur 
astrum ipsius in ccelo, sicut rex, illuminans lumen 
cognitionis in sole diei; et magnificabitur in orbe 
verrarum, usque ad assumptionem ipsius. Ipse re- 
splendebit sicut sol in terra, et tollet omnes tene- 
bras que sunt sub coelo, et erit pax in omni terra. 
Coli exsultabunt in diebus ipsius, et terra gaude- 
bit, et nubes letabuntur, εἰ cegnitio Domini fun- 
detur in terra, ut aqua marium ; et angeli gloriz et 
faciei Domini gaudebunt in eo. Celi aperientur |", 
et ex templo gloriz veniet super illum sanctificatio 
cum voce paterna, sicut ab Abraham patre Isaac. 
Et gloria Altissimi super ipsum dicetur, et Spiritus 
intellectus et sanctilicationis requiescet super ipsuin 
jn aqua 3. Ipse dabit magnificentiam Domini filiis 
suis in veritate in seculum; et non erit successio 
ipsi in generationes et generationes usque in szcu- 
lum. Et in saeerdotio ipsias deficiet omne peccatum, 
el iniqui requiescent in malis : justi vero requie- 
scent in ipsu. Et. ipse aperiet portas paradisi, sta- 
tuetque (25) minantem gladium adversus Adam, et 
dabit sanctis comedere de ligno vitz, et spiritus 
sanctificationis erit in eis. Et Beliar ligabitur ab 
ipso, et dabit potestatem filiis suis ad calcandum 
super perniciosos spiritus. Et lzetabitur Doininus in 
Mliis ejus, et acquiescet Dominus in dilectis ejus 
usque in saecula. Tunc exsultabit Abrabam, et 
Isaac, et Jacob; et ego gaudebe, et onines sancti 
induentur lztitia. 


XIX. « Et nunc, ülii msei, emnia audistis : eli- 
gie igilur vobismetipsis vel tenebras vel lucem, 
vel legem Domini vel opera Beliar. » Et respundi- 
mus nos patri, dicentes ; « Coram Domino ambu- 
labimus, secundum legem ipsius. » Et dixit pa- 
ter noster : « Testis est Dominus et testes angeli 
ejus, et teslis ego et testes vos de sermone orig 
vestri. » Et diximus : « Testes (sumus). » Et sic 
requievit Levi, hzc mandans liliis suis, et extendit 
pedes suos, et appositus est ad patres suos, eum 
vixisset centum et triginta septem annos. Et posue- 
runt eum in theca; οἱ postea sepelierunt eum in 
Hebron, juxta Abraham, et Isaac, et Jacob. 


^ Matth. xvi ὃν !* Matth, ui, 16,17 ; Luc. ui, 23. 


. (90) "Αστρον αὐτοῦ ἐν οὐρανῷ. Misce auctoris 
που verbis gemina scripsit S. Jguatius aliique 
Patres, quorum verba recitavit Pearsonus, part. x, 
Vindic. Epist. Ignatii, cap. 10. Gn». 
($4) Καὶ ἐπὶ τῆς, x. t. λ. Hic iucerta aunt se- 
quentia in Cautab. exemplari, ob eadem verba ini- 
, Malia per incuriam seribx omissa : Kal ἐπὶ τῆς 
* ἱερωσύνης αὐτοῦ τὰ ἔθνη πληθυνθήσονται ἐν γνώσει 
ἐπὶ τἲς Υῆς, xal φωτισθήσονται διὰ χάριτος Κυρίον : 
ὁ δὲ spat ἑλαττωθήσεται ἓν ἀγνωσίᾳ, xat σχοτισθή-, 
σεται ἐν πένθει. Ip. | ? 
(92) Στήσει. ᾿Αποστήσει. Ip. 


Κύριος ἱερέα χαινὸν, ᾧ πάντες ol λόγοι Κυρίου ἆπο- 
χαλυφθήσονται ' xal αὐτὸς ποιῆσει χρίσιν ἀληθείας 
ἐπὶ τῆς Υῆς Ev πλήθει ἡμερῶν. Καὶ ἀνατελεῖ ἄστρον 
ἀὐτοῦ bv οὐρανῷ (50), ὡς βασιλεὺς, φωτίζων que 
Ὑνώσεως Ev ἡλίῳ ἡμέρας" καὶ µεγαλυνθήσεται ἓν τῇ 
οἰχουμένῃ, ἕως ἀναλήφεως αὐτοῦ. Οὗὖτος ἀναλάμφει 
ὡς ὁ ἥλιος Ev τῇ vf, καὶ ἑξαρεῖ πᾶν σχότὸς ἐκ ες 
ὑπ οὐρανὸν, xal ἔσται εἰρήνη ἓν πάσῃ τῇ yi. 0t 
οὗὑρανοὶ ἀγαλλιάσονται ἓν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ, xal ἡ 
T" χαρῄήσεται, xal αἱ νεφέλαι εὐφρανθήσονται:, xai 
Ὑνῶσις Κυρίου ἐχχνθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς ὕδωρ 
θαλασσῶν ᾿ xa οἱ ἄγγελοι τῆς δόξης xal τοῦ προν- 
«rou Κυρίου χαρήῄσονται ἓν αὐτῷ. Οἱ οὐβανοὶ ἄνοι- 
Υήσονται, καὶ &x τοῦ ναοῦ τῆς δόξης Ώξει ἐπ᾽ αὐτὴν 


B ἁγίασμα μετὰ φωνῆς πατριχῆς, ὡς ἀπὸ Αδραλκ 


πατρὺς Ἴσαάκ. Καὶ δόξα Ὑψίστου &w' αὐτὸν ῥηθή- 
σεται, xal πνεῦμα συνέσεως χαὶ ἁγιασμοῦ χατακαύ» 
σει ἐπ᾽ αὐτὸν ἓν τῷ ὕδατι. Αὐτὸς δώσει τὴν μεγαλω- 
αύνην Κυρίου τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ iv ἀληθείᾳ εἰς dw 
αἰῶνα”.χαὶ οὐχ ἔσται διαδοχ] αὐτῷ εἰς γενεὰς xul 
γενεὰς ἕως αἰῶνος. Καὶ ἐπὶ τῆς (54) ἱερωσύνης αὖ- 
τοῦ ἐχλείψει πᾶσα ἁμαρτία, χαὶ οἱ ἄνομοι χαταπαύ- 
σουσιν εἰς xaxá: οἱ δὲ δίκαιο χαταπαύσουσιν i» 
αὐτῷ. Καΐγε αὐτὸς ἀνοίξει τὰς θύρας τοῦ Ta pabelom, 
καὶ στήσει (52) τὴν ἀπειλοῦσαν ῥομφαίαν κατὰ vob 
Αδὰμ, xaX δώσει τοῖς ἁγίοις φαγεῖν kx τοῦ ξύλου 
τῆς ζωῆς, xal πνεῦμα ἁγιωσύνης ἔσται ἐπ) αὑτας. 
Καὶ ὁ Βελιὰρ δεθῄσεται ὑπ' αὐτοῦ, xat δώσει bow 
σίαν τοῖς τέχνοις αὐτοῦ πατεῖν ἐπὶ τὰ πονηρὰ πνεύ- 
pata. Καὶ εὐφρανθήσεται Κύριος ἐπὶ τοῖς τέχνες 
αὐτοῦ, καὶ εὐδοχήσει Κύριος ἐπὶ τοῖς ἀγαπητοῖς ab- 
τοῦ ἕως τῶν αἰώνων. Τότε ἀγαλλιάσεται ᾿Αδραὰμ, 
xai Ἰσαὰχ, xal Ἰακώδ' χἀγὼ χαρήσοµαι, xai κάν» 
τες οἱ ἅγιοι ἐνδύσονται εὐφροσύνην (54). 

16’. « Καὶ νῦν, τέχνα µου, πάντα Ἰχούσατε  Vu- 
σθε οὖν ἑαυτοῖς f| τὸ σκότος f| τὸ φῶς, ἢ νόµον τοῦ 
Κυρίου ἡ ἔργα τοῦ Βελιάρ. » Καὶ ἀπεκρίθημεν ἡμεῖς 
τῷ πατρὶ, λέγοντες: « Ἑνώπιον Κυρίου πορευσόµε» 
θα, κατὰ τὸν νόµον αὐτοῦ.» Καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ 
ἡμῶν: « Μάρτυς Κύριος, καὶ μάρτυρες oi ἄγγελε 
αὐτοῦ, xa µάρτυς ἐγὼ, xal µάρτυρες ὑμεῖς sspk 
τοῦ λόγου τοῦ στόματος ὑμῶν. » Καὶ εἴπαμεν 
« Μάρτυρες.» Καὶ οὕτως ἑπαύσατο Λευῖ, ἐντελλό- 
µενος τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐξέτεινε τοὺς πόδας αὖ- 
τοῦ, xal προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ, ζἡ- 
σας pA ἔτη. Καὶ ἔθηχαν αὐτὸν ἐν Gofxp* xal ὕστι- 
pov ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Χεθρὼν, ἀνὰ χεῖρα (85) "he 
6ραὰμ, xal "IcaXx, καὶ Ἰαχώδ. 


(56) Statuetque. διατε [αείεί, habet uterque ms. 
nuscripuus codex in Biblioth. Bodl. [ta queque C. C. 
C. adeo ut vix dubium sit, Robertum in versione 
ουα hunc sensum expressisse , eo quod in Greco 
legeret στήσει, uti habet codex Cantabrigiensis. Ve- 
rum haec lectio, indeque nata versio, antecedemíibus 
pariter ac sequentibus verbis, ipsique rei nature 
repugnat. Optime vero cuncta sibi invicem conso 
nant, si ex Oxouiensi codice Graco reponas ἀπν- 
diris dbscedere faciet, amovebát. Ip. 

ὐφροσύνην. Διχαιοσύνην, lp. 

(65) χεζα, Χεῖρας. Ip. 
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Διαθήκη Ιούδα περὶ ἀνδρείας, καὶ φιλαργυ- — Testamentum Jude , de fortitudine , et avaiitla, et 
ρίας, xal aoprelac. (ornicatione. 


Α’. Αντίγραφον λόγων Ἰούδα, ὅσα ἐλάλησε τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν. Συναχθέντες 
ἆλθον πρὺς αὐτὸν, xal εἶπεν αὐτοῖς «Τέταρτος 
υἱὸς ἐγενόμην ἐγὼ τῷ πατρί µου, xai tj µήτηρ µου 
(86) ὠνόμασέ µε Ἰούδαν, λέγουσα" ᾿Ἀνθομολογοῦ- 
µαι τῷ Κυρίῳ, ὅτι δἐδωχέ por καὶ τέταρτον υἱόν. 


Όξὺς ἤμην xat σπουδαῖος ἓν νεότητί µου, καὶ ὑπα- 


κούων τῷ πατρὶ κατὰ πάντα λόγον ' xa εὐλόγουν 
(97) τὴν µητέρα µου, xal τὴν ἀδελφὴν τῆς μητρός 
pov. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἠνδρώθην (58) , xaX ὁ πατἠρ 
µου ᾿Ἰαχὼδ ηὐξατό pot (59), λέγων Βασιεὺς 
ὅσῃ. κατευοδούµενος àv. απᾶσι. 


B 
Β’. «Καὶ ἔδωχέ got Κύριος χάριν ἓν πᾶσι τοῖς ἔρ- 


vow µου, ἕν τε τῷ ἀγρῷ, xal ἐν τῷ οἴχῳ. Ὡς 
εἶδον (60), ὅτι συνέδραµον τῇ ἑλάφῳ, καὶ πιάσας 
αὐτὴν, ἐποίησα τῷ πατρἰ µου βρῶμα. Tác δορχάδας 
ἐχράτουν διὰ τοῦ δρόµου, καὶ πᾶν, ὃ ἣν Ev τοῖς πε- 
Mois, χατελάμθανον. Φοράδα ἀγρίαν χατέλαδον, χαὶ 
πιάσας Ἱμέρωσα (01): καὶ λέοντα ἀπέχτεινα, xal 


«ἀφειλόμην ἔριφον Ex τοῦ στόµατος αὐτοῦ. "Άρκτον 


Ἰαδὼν ἀπὸ τοῦ ποδὸς, ἀπεχύλισα εἰς χρημνόν ’ xai 


"ἂν θηρίον, el ἐπέστρεφεν ἐπ᾽ ἐμὲ, διέσπων αὐτὸ, 


ὡς χύων. Ατρίῳ χοίρῳ συνέδραµον, χαὶ προλαθὼν 


Av τῷ τρέἐχειν µε, χατεσπάραξα αὑτόν. Πάρδαλις ἐν 


Χεδρὼν προσεπῄδησεν ἐπὶ τὸν χύνα ΄ xoi πιάσας αὖ- 
thy ἀπὺ τῆς οὐρᾶς, ἁπηχόντισα αὐτὴν, xai ἐῤῥάγη 
ἐν τοῖς ὅροις Γάζης. ᾿ Βοῦν ἄγριον ἐν χώρᾳ νεµόμε- 
vov ἐχράτησα (63) τῶν κεράτων, xal bv χύχλῳ συσ- 
σείσας, χαὶ σχοτίσας, ῥίψας ἀνεῖλον αὐτόν. 

T*. «Καὶ ὅτε Άλθον οἱ δύο βασιλεῖς τῶν Ἀαναναίων 
«εθωρακισμένοι ἐπὶ τὰ ποίμνια, καὶ πολὺς λαὺς pec" 
αὐίῶν, χἀγὼ μόνος δραμὼν ἐπὶ τὸν βασιλέα Σοὺρ, 
συνέσχον (05) αὐτὸν, xaX ἐπὶ τὰς χνημίδας χρούσας, 
χατέσπασα, καὶ οὕτως ἀνεῖλον αὐτόν. Καὶ τὸν ἔτε- 
pov βασιλέα Ταφουλ, καθήµενον ἐπὶ τοῦ ἵππου, 
ἂνεῖλον αὐτὸν, καὶ οὕτως πάντα τὸν λαὺν (64) διεσχόρ- 
φισα. Τὸν ᾿Αχὼρ βασιλέα, ἄνδρα γιγάντων, βάλ- 
λοντα τόξα ἔμπροσθεν καὶ ὄπισθεν, ἓφ᾽ ἵππου ἂνε - 
λόμενος, λίθον ἑξήκοντα λιτρῶν ἀχοντίσας , δέδωχα 
t ἵππῳ καὶ ἀπέχτεινα αὐτόν. Καὶ πολεµήσας τὸν 
"Ayüp ἐπὶ ὥρας δύο, ἀπέκτεινα αὐτὸν, xal εἷς δύο 
µέρη ποιήσας τὴν ἀσπίδα αὐτοῦ, συνέχαψα τοὺς πό- 
Ba; αὐτοῦ. "Ev δὲ τῷ ἐχδύειν µε αὐτὸν τὸν θώρακα, 
ἰδοὺ ἄνδρες ὀκτὼ , ἑταῖροι αὐτοῦ, ἤρξαντο πολεμεῖν 
πρός µε. Ἐνειλήσας οὖν τὴν στολἠν µου iv τῇ 
χειρί µου, λίθοις σφενδονήσας αὐτοὺς, τέσσαρας ἐξ 
αὐτῶν ἀνεῖλον. οἱ δὲ ἄλλοι ἔφυγον. Καὶ Ἰαχὼδ ὁ 
πατὴρ ἡμῶν ἀνεῖλε τὸν Ῥεελισᾶ, βασιλέα πάντων 
t&v βασιλέων, γίγαντα τῇ ἰσχύ, πηχέων δώδεχα. 
Καὶ ἐπέπεσεν ἐπ αὐτοὺς τρόμος, xai ἁπαύσαντο 


56) Μή v. Λία. lp. 

e Eo dd ycpv. Ἐτίμων. Ip. 
58) Ἡνδρώθη». ἨἩδρύνθην. Íp. 
59) Ηὔξατό µοι. Ἐπηύξατο. lv. 
(60) Ως εἶδον. Otto. 1p. 


I. Transcriptum sermonum διά, quxcunque 
locutus est flliis suis, antequam moreretur. Con- 
gregati venerunt ad ipsum, et dixit eis : « Quartus 
filius effectus sum patri meo, et mater mea vocavit 
me Judam, dicens : « Confiteor Domino, quoniam 
dedit mihi et quartum filium. » Velox eram et stu- 
diosus in juventute mea, et obediens patri meo ϱ6- 
cundum omne verbum ; et benedicebam matri mese, 
eisorori matris mez. Et factum est, ut effectus 
sum vir, et pater meus Jacob oravit super me, 
dicens : « Rex eris, prosperatus in omnibus. » 


H. « Et dedit mibi Dominus gratiam in omni- 
bus operibus meis, et in agro et in domo. Ut vi- 
debam, quod concurrebam cervze; et apprehen- 
dens ipsam, feci cibum patri meo. Capras supera- 
bam per cursum, et omne quod erat in campis, 
capiebam. Equam agrestem capiebam , et appre- 
hendens mansauefeci ; et leonem interfeci, et eripie- 
bam hzdum ex ore ejus. Ursum capiens per pedem, 
volvebam in precipitium ; et omnem feram, οἱ re- 
versa ést in me, dilscerabam eam, ut canis. Porco 
silvestri concurrebam, et preoccupans in curren- 
do, dilaceravi eum. Pardalis in Hebron insiluit su- 
per canem ; et apprehendens eam per caudam, ab- 
jiciebam eam, et dirupta est in terminis (415. 


C Bovem silvestrem in regione pastum tenui corni- 


bus, et in circulum volvens et obtenebrans, jaciens 
occidi eum. 


Ill. « Et quando veniebant duo reges Chananzo- 
rum loricati super greges, et multus populus cum 
ipsis, et ego solus currens in regem Sur, continui 
eum et in tibias percutiens , prostravi, et ita occidi 
eum. Et alium regem Taphue, sedentem in equo oc- 
cidi, atque ita omnem populum dispersi. Achor re- 
gem, virum gigantum, sagittantem ante et retro, in 
equo apprehendens, lapidem sexaginta librarum con- 
torquens, projeci in equum, et ipsum interfeci. Et 
expugnans Achor horis duabus, occidi eum, ct dis- 
secans clypeum ejus, conscidi pedes ejus. In exuendo 


D autem ejus thoracem, ecce octo viri, amici ejus in- 


ceperunt pugnare adversus πιο. Involvens ergo 
stolam meam in manu mea, lapidibus e funda per- - 
ceutiens ipsos, quatuor eorum occidi ; czeteri autem 
fugerunt. Et Jacob pater noster occldit Beelisa, re- 
gem omnium regum, gigantem fortitudine , cubito- 
rum duodecim. Et cecidit super ipsos tremor, et 
cessaverunt pugnare contra nos. Propter hoc secu- 
rus erat pater meus in przliis, quoniam ego eram 
cum íratribus meis. Vidit enim in visione de me, 


(61) Φοράδα ἀἁχρίαν κατἀλαδον, καὶ πιᾶσας ἠἡμό- 
ρωσα. Desunt. I». | 
63) Εκράτήσα. Κρατείσας. Ip. 
; Σοὺρ, συνέσχον. ᾿Ασοὺρ, Φυνεῖχον. Ip. 
64) Δαόν. Αὐτῶν. In. 
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quod angelus virtulis. sequebatur me in omnibus, A πολεμοῦντες ἐφ᾽ ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο ἀμέριμνος fvó 


ul aon vincerer. 


πατηρ µου ἓν τοῖς πολέµοις, ὅτι ἐγὼ μην σὺν ταῖς 


ἀδελφοῖς µου. Έϊδε γὰρ ἐν ὀράματι περὶ ἐμοῦ, ὅτι ἄγγελος δυνάµεως ἔπεταί pot Ev πᾶσι, τοῦ μὴ ἃτ- 


τᾶσθαι. 

IV. « Etadaustruin factum est nobis prelium ma- 
jus, quam quod in Sichimis ; et instructus in acie 
cum fratribus meis, persecutus sum 1nille viros, 
et occidi ex eis ducentos viros, et qualuor reges. 
Et ascendi super ipsos in murum, et alios duos 
reges occidi : οἱ ita liberavimus Hebron, et abdu- 
ximus omnem regum captivitatem. 


V. « Et postero die abivimus in Aretam, civita- 
tem potentem et muratam , εἰ nobis inaccessibi- 
lem, mortem minantem. Ego igitur et Gad adve- 


Δ’. « Καὶ χατὰ νότον γέγονεν ἡμῖν πόλεμος μείζων 
τοῦ Ey Σιχήµοις * xat παραταξάµενος μετὰ τῶν ἀδει- 
φῶν µου, ἑδίωξα χιλίους ἄνδρας, καὶ ἀπέκτεινα i£ 
αὐτῶν διαχοσίους ἄνδρας, xal τέσσαρας βασιλεῖς, 
Καὶ ἀνῆλθον ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ τείχους, xal ἄλλους 
δύο βασιλεῖς ἀνεῖλον ' καὶ οὕτως ἠλευθερώσαμεν τὴν 
Χεθρὼν , xat ἑλάδομεν πᾶσαν τὴν αἰγμαλωσίαν τῶν 
βασιλέων. 

E'. «Καὶ τῇ ἑξής ἀπήλθομεν εἰς ᾿Αρέταν, πῶυ 
χραταιὰν χαὶ τειχήρη, καὶ ἀπροσέγγιστον ἡμῖν, 06 
νατον ἀπειλοῦσαν. Ἐγὼ οὖν xai Γὰδ προσήξαµε 


nimus ab oriente civitatis; Ruben vero et Levi ab B ἀπὸ ἀνατολῶν τῆς πόλεως, ὙῬουθὴμ δὲ xai Λοβ 


occidente et austro. Et existimantes qui super mu- 
ros erant, quod nos soli essemus, attracli sunt. in 
nos; et ita latentes fratres mei ex utraque parte 
paxillis ascenderunt murum, et intraverunt civi- 
tatem, ignorantibus ipsis. Et cepimus eam in ore 
gladii, et refugientes in turrim, incendentes eam, 
cum ipsis cepimus. Et cum recederemus, viri Tha- 
phue invadebant predam nostram ; ek cum acce- 
pissent eam cum filiis nostris, congressi sumus cun 
eis usque ad Thaphue ; eosque occidimus, et civi- 
tatem incendimus, postquam omnia qua in ipsa 
erant, spoliassemus. 


VI. « Et ut eram in aquis Chuzeba, ii qui a Jo- 
bel, veniebant adversus nos in prelium; et con- 
gressi sumus cum eis, ipsosque occidimus, eosque 
qui a Selon auxiliarii ipsorum erant ; et non degi- 
mus eis egressum, ut venirent ad nos. Et qui sunt 
a Mechir supervenerunt nobis quinto die, ut capti- 
vos abducerent, ct agressi eos forti pugna invasi- 
mus, quoniam erant multitudine potentes ; et oc- 
cidimus eos, antequam ascenderunt ascensionem, 
Ut autem venimus ad civitatem eorum, mulieres 
eorum volvebant super nos lapides a vertice montis, 
in quo erat civitas. Et latitantes ego et Simcon a 
tergo, apprehendimus excelsa, et totam civitatem 
perdidimus. 

. VII. « Et sequenti die dictum est nobis, quod ci- 
vitates duorum regum cum populo gravi venirent 
ad nos. Ego igitur et Dan , fingentes nos Àmor- 
rix os, uli auxiliarii venimus in civitatem eorum. 
Nocte autem profunda venientibus fratribus ape- 
yuimus portas, et omnes eos perdidimus , et omnia 
qui eorum erant, depradantes, tres muros eorum 
prostravimus. Et Tlhamna appropinquavimus , ubi 
erat omne refugium bellantium regum. Tunc inju- 
r.am passus iratus sum, et impetum feci in ipsos 


(65) ᾿Εκατέρων. Tiv μερῶν. GRAB. 

(66) Καὶ παρα.Ἰαδόντες ἀαὐτήν». Καὶ πράσσοντες 
αὐτὴν. lp. 

(67) Ἔως 8agové. Ἐν τῷ θαφονέ. Tp. 

(68) Συήψαμεν αὑὐτούς. Καὶ συνάφαντες ἐτρέφα- 
μεν αὐτούς. Ip. 

(09) AL πόἰεις τῶν δύο βασιλέων. Γαᾶς πόλις 


ἀπὸ δυσμῶν xai νότου. Καὶ νοµίζοντες οἱ ἀπὸ τοῦ 
τείχους, ὅτι ἡμεῖς µόνοι ἐσμὲν, ἐφειλκύσθησαν πρὶς 
ἡμᾶς καὶ οὕτως λαθραῖοι οἱ ἀδελφοί µου ἐξ ἑχατί- 
pov (05) πασσάλοις ἐπανέδησαν τῷ τείχει, καὶ de- 
TÀ00v εἰς τὴν πόλιν, ἁγνοούντων αὐτῶν. Καὶ ἑλάδε- 
μεν αὐτὴν ἐν στόµατι µαχαίρας, xai τοὺς bv τῷ 
πύργῳ χαταφυγόντας, ἐμπρήσαντες τὸν πύργον, cv 
αὐτοῖς ἑλάδομεν. Καὶ ἓν τῷ ἀπιέναι ἡμᾶς, ἄνδρες 
θαφουὲ ἐπέθαλον τῇ αἰχμαλωσίᾳ ἡμῶν, καὶ παραλο- 
θόντες αὐτὴν σὺν (66) τοῖς υἱοῖς ἡμῶν, συνίφαμεν 
πρὸς αὐτοὺς ἕως Θαφουέ (67) * κἀχείνους ἀπεχτείνα- 
μεν, xal τὴν πόλιν ἑνεπρήσαμεν, πάντα τὰ bv ab- 
τῇ σχυλεύσαντες. 


G*. « Καὶ ὡς μην ἓν τοῖς ὕδασι Χουζη6ᾶ, οἱ ἀπ 


C Ἰωθὴλ ἆλθον πρὸς ἡμᾶς εἰς πόλεµον - καὶ συνἠφα- 


μεν αὐτοὺς (68), x&xslvouc ἀπεχτείναμεν * xat τοὺς 
ἀπὸ Σηλὼμ συμμάχους αὐτῶν ἀπεχκτείναμεν' χαὶ οκ 
ἑδώχαμεν αὑτοῖς διέξοδον, τοῦ εἰσελθεῖν πρὸς fini. 
Καὶ οἱ ἀπὸ Μεχὴρ ἐπῆλθον ἡμῖν τῇ πέµπτῃ ἡμέρᾳ, 
λαβεῖν τὴν αἰχμαλωσίαν. καὶ προσάξαντες αὐτας 
àv κρατερᾷ µάχῃ περιεγενόµεθα, ὅτι σαν πλῆθε 
δυνατοὶ Ey αὐτοῖς ' καὶ ἀπεχτείναμεν αὐτοὺς πρὸ b 
ἀναθῆναι τὴν ἀνάθασιν. Ὡς δὲ Ίλθομεν τῇ πάει 
αὐτῶν, al γυναῖχες αὐτῶν ἐχύλιον ἐφ᾽ ἡμᾶς λβους 
ἀπὸ τῆς κορυφῆς τοῦ bpouc , v f| ἣν fj πόλις. Καὶ 
ὑποχρυθέντες ἐγὼ xal Συμεὼν ἐξόπισθεν, ἑπελαθό- 
μεθα τῶν ὑψηλῶν, xat ὅλην τὴν πόλιν ὠλοθρεύσαμεν, 

2’. εΚαὶ τῇ ἑξης ἑῤῥέθη πρὸς ἡμᾶς, ὅτι αἱ πόλεις 
τῶν δύο βασιλέων (69) £v ὄχλῳ βαρεῖ ἔρχονται (70) 
πρὸς ἡμᾶς. Ἐγὼ οὖν καὶ Δὰν, προσποιησάµενοι 'A- 
µοῤῥαίους, ὡς σύμμαχοι Ώλθομεν εἰς τὴν πόλιν αὐ- 
τῶν. Νυκτὶ δὲ βαθείᾳ ἑἐλθοῦσι τὀῖς ἁδελφοῖς (7!) 
Ἱνοίξαμεν τὰς πύλας (72), καὶ πάντας αὐτοὺς die- 
θρεύσαµεν, xa πάντα τὰ αὐτῶν προνομεύσαντες, τὰ 
τρἰα τείχη αὐτῶν ᾿καθεΐλοµεν. Καὶ ἐν «fj θάμν 
προσηγγίσαµεν, οὗ ἣν πᾶσα ἡ ἀποφυγὴ (72) τῶν 
πολεµίων βασιλέων. Τότε ὑθριζόμενος ἐθυμώθβη», 


βασιλέων. Ip. 

10» "Ερχονται. Ἔρχεται. lp. 

(74) ᾿Εαθοῦσι τοῖς ἀδελφοῖς. "Ἑλθόντων τν 
ἁἀδελφῶν ἡμῶν. Ip. 

(72) IIvAac. Λὐτοῖς. In. 

(75) Ἀποφυγή. Αποσκευή. Ip. 


1u15 


TESTAMENTUM JUDA. . 


4014 


xai ὥρμησα bm αὐτοὺς ἐπὶ τὴν κορυφἠν * χἀχεῖνοι A super verticem : et. illi fundis jaciebant super mc 


ἑσφενδόνων ἐπ᾽ ἐμὲ λίθοις xal τόξοις' xal εἰ μὴ 
Δὰν ὁ ἁδελφός µου συνεµάχησέ pot, εἶχόν µε ἀνελεῖν. 
Ἐπήλθομεν οὖν ἐπ᾽ αὐτοὺς μετὰ θυμοῦ, xal πάντες 
ἔφυγον' χαὶ διελθόντες δι ἄλλης ὁδοῦ, ἐδεήθησαν 
τοῦ πατρός pov, xai ἐποίησεν εἰρήνην μετ αὐτῶν 
(14), καὶ οὐχ. ἐποιήσαμεν αὐτοῖς οὐδὲν χαχὸν, ἀλλ' 
ἑποιήσαμεν αὑτοὺς ὑποσπόνδους, xal ἀπεδώχαμεν 
αὐτοῖς πᾶσαν τὴν αἰχμαλωσίαν. Καὶ ᾠχοδόμησα ἐγὼ 
τὴν θάµναν, xat ὁ πατἠρ µου τὴν Ῥαμθαήλ. Εἴχρσι 
ἑτῶν μην, ὅτε ἐγένετο ὁ πόλεμος οὗτος. xal σαν 
οἱ Χαναναῖοι φοθούμενοί µε, xai τοὺς dbz) qaos µου. 

H'. « Ἡν δέ µοι xai κτήνη πολλὰ, χαὶ εἶχον ἀρχι- 
αποίμενα Ἱρᾶν τὸν ἸὉδολαμίτην" πρὸς ὃν ἐλθών, εἷ- 
ἃον Βάρσαν (75) βασιλέα Ὁδολάμ. Καὶ ἐποίησεν ἡμῖν 


lapides, et jaculabantur arcubus ; οἱ nisi Dan frater 
meus suppetias mibi tulisset , interfecissent mc. 
Supervenimus igitur ipsis cum furore, et omnes 
fugerunt; et transeuntes per aliam viam depreca- 
bantur patrem meum, et fecit pacem cum eis , et 
nop fecimus eis quidquam mali, sed data fide, 
recepimus eos in societatem, et reddidimus eis ota- 
nes captivos. Et zedificavi ego Thamnan, et pater 
meus Rambahel. Viginti annorum eram, quando 
factum est istud bellum ; et Chanauari timuerunt 
me, et fratres meos, 

ΥΗΙ. « Erant autem mihi et pecora multa, et ha- 
bebam principem pastorum lran Odolamitem ; ad 
quem cum veni, vidi Barsan regem Odolam. kt 


πότον * xal παραχαλέσας δίδωσί µοι τὴν Üvyazépaa2- B fecit. nobis convivium, et deprecans dedit mihi 


τοῦ Βησσουὲ εἰς γυναῖχα. Αὕτη ἔτεχά µοι τὸν E!p (197), 
xa τὸν Αὐνᾶν (Ἴ6), xal Σιλώµ' ὧν τοὺς δύο ἀτέχνους 
ἀνεῖλε Κύριος ὁ γὰρ Σιλὼμ ἔζησε, xal τὰ τέχνα 
᾽αὐτοῦ ὑμεῖς bove. —— 

Θ’. « Δεχαοχτὼ ἕτη ἑἐποιῄσαμεν εἰρήνην, ὁ πατὶρ 
ἡμῶν xa ἡμεῖς, μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ σα», xai 
. €i vio αὐτοῦ μεθ ἡμῶν, μετὰ τοῦ ἐλθεῖν ἡμᾶς ix 
. Μεσοποταμίας ἀπὸ Λάθαν. Καὶ πληρωθέντων τῶν 
δεχαοχκτὺ ἐτῶν, ἓν τῷ τεσσαραχοστῷ ἔτει τῆς ζωῆς 
, μου, ἐπηλθεν ἡμῖν Ἡσαῦ, ὁ ἀδελφὸς τοῦ πατρός µου, 
ἓν λαῷ βαρεῖ xai ἰσχυρῷ' xai ἔπεσεν (77) tv τόξῳ 
Ἰαχὼδ (78), xaX ἤρθη νεχρὸς ἐν ὄρει Σιείρ xai 
. πορευόµενος ἑπάνω Εἰῤῥαμνᾶ (80) ἀπέθανεν. Ἡμεῖς 
δὲ ἐδιώξαμεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ἡσαῦ. "Hv δὲ τούτοις 


πόλις, καὶ τεῖχος σιδηροῦν, xai πύλαι yaÀxal: xat € 


εὐχ tbuvfünuev εἰσελθεῖν ἐν αὐτῇ, xat περιχαθίσαν- 
φες ἐπολιορχοῦμεν αὐτούς. Καὶ ὡς οὐχ. ἤνοιγον, μετὰ 
εἴχοσιν ἡμέρας, ὀρώντων αὐτῶν, προσάγῳ χλίµαχα, 
xaX τὴν ἀσπίδα ἐπὶ τῆς χεφαλῆς µου" χαὶ ἀνῆλθον 
ἁποδεχόμενος λίθους ἕως ταλάντων τριῶν' καὶ ἀνελ- 
θὼν (81) τἐσσαρας τοὺς δυνατοὺς ἐξ αὐτῶν. Καὶ τῇ 
ἕξης ἐμδάντες Ῥονθὴμ χαὶ Γὰδ ἀνεῖλον ἑτέρους $5 (82). 
. Τότε αἰτοῦσιν ἡμᾶς τὰ πρὸς elpfivnv: χαὶ γενόµενοι 
. τῆς βουλῆς τοῦ πατρὸς ἡμῶν, ἐδεξάμεθα αὐτοὺς ὑπο- 
φόρους. Καὶ σαν διδόντες ἡμῖν πνροῦ χόρους σ, 
, ἑλαίου Βέθ (85) φ’, oivov µέτρα a q', ἕως ὅτε κατήλ- 
θοµεν εἰς Αἴγυπτον. 

Ψ. «Μετὰ δὲ ταῦτα Elp ὁ νἱός µου ἄγεται τὴν θά- 


pap ix Μεσοποταμίας, θυγατἐρα ᾿Αράμ. "Hv δὲ Eig. 


πονηρὸς, xai ἡπόρει περὶ τῆς θάµαρ, ὅτι οὐκ ἂν tx 
γῆς Χαναάν. Καὶ ἄγγελος Κυρίου ἀνεῖλεν αὐτὸν τῇ 


ερίτῃ ἡμέρᾳ τῇ νυχτὶ, xal αὐτὸς οὐκ ἔγνω αὐτὴν, 
κατὰ πανουργίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ" οὐ γὰρ ἤθελεν 
ἔχειν τέχνα ἀπ' αὐτῆς) xalye οὗτος ἀπέθανεν ἐν πο- 
νηρίᾳ. Ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ θαλάμου ἐπεγάμθρευσα 


(74) Αὐτῶν. Αὐτοῦ. Ip. 

(15) Βάρσαν. να σαν. Ip. 

(763) Septuag. "Hp. Dnacn. 

(76) Αὐνᾶν. Origenes, tom. vin Comment, ín 
Joannem, p. 132. Τῷ Ἰούδᾳ παρ᾽ ἡμῖν μὲν ^ δεύτε- 

ς Λὐνᾶν εἶναι λέγεται, παρὰ δὲ Ἔδραίοις Ὡνᾶν 
στι. Jude secundus (filius) apud nos guidem Aunan 
es^e dicitur, apud Hebreos vero Ünan. (088. 

(11) Ἔπεσεν. Ἔπαισεν. lb. 

(78) Ἱαχώό. Τὸν Ἠσαῦ add. lp. 


filiam suam Bessue in uxorem. llaec peperit mihi 
Her, et Aunan, et Silom; quorum duos sine filiis 
occidit Dominus; Silom eniin vixit, et lilii ejus vos 
estis. 

ΙΧ. « Octodecim annis fecimus pacem, pater no- 
ster et nos, cum fratre ejus Esau, et fllii ejus no- 
biscum, postquam venimus ex Mesopotamia a 
Laban. Et impletis octodecim annis, iu quadrage- 
simo anno vite meg , supervenit nobis Esau frater 
patris mei, in populo gravi et forti; et cecidit in 
arcu Jacob, et latus est mortuus iu montem Seir (79). 
Nas autem persecuti sumus fllios Esau. Erat autem 
eis civitas, et murus ferreus, et porto swrew, ei 
non potuunus intrare in eam, obsideutes vero core 
clusimus eos; et cum non aperirent, post dies vi» 
ginti, videntibus eis, adduxi scalam, et clypeum 
super caput meum; et ascendi, accipiens lapides 
usque ad pondus talentorum trium ; et eum ascen- 
dissem , occidi quatuor potentes ex ipsis. Et die 
sequenti intrantes Ruben et Gad occiderunt alios 
sex. Tunc petiverunt à nobis conditiones paris; οἱ 
ducti consilio patris nostri recepimus eos tributa- 
rios. Et dederunt nobis frumenti coros ducentos, 
et olei Bes quingentos, vini mensuras mille ct 
quingentas, donec descendimus in Egyptum. 


X. « Post hoc Her filius meus duxit uxorem Tha- 
mar ex Mesopotamia, flliam Aram. Erst autem 
Her perniciosus, et dubitavit de Thamar, quoniam 
non erat ex terra Chanaan. Et angelus Domini oc- 
cidit eum tertia. die in nocte, et ipse nen cognovit 
eam, per astutiam matris sue; non enim voluit 
habere filios ex ipsa; et hic in nequitia mortuus 
est. In diebus thalami dedi ei virum Aunan ; et iste 


(19) Montem Seir. Additur in. Greco textu, vi- 
tione : ^( radens auper l|ramna, mor(uus est, lp. 

(80) 'Exávo Elf à. Ἑν "Avovpáp. ]p. 

(81) ΑἈνελθών. Add. ἀνεῖλον, propter s militudi- 
nem vois pr'ecedentis incuria scrihsee omissum. Ip. 

(823 "EE. Ἑξήχοντα, ms. Coll., Trin., Cantah. lo, 

(85) Βέθ. Suspicor legendum βάταυς, Ηάτος euim 
est mensura liquidorum, ut docet Joseph. lib. Αν 


tiquit, dud. vint, cap. 2. lp. 
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in malitia nop cognovit eam, vivens cum ea annum. Α αὐτῇ «bv Aóvdv: xalye οὗτος tv πονηρίᾳ eux ἔγνω 


Et quando minatus sum ei, coivit quidem cum illa, 
semen vero corruit (85) in terram, secundum man- 
datum matris suz ; et hic in malitia mortuus est. 
Volebam autem et Silom dare ei, sed uxor mea 
Bessue non permisit ; malitiosa enim erat in Tha- 
mir, quoniam non erat ex filiabus Chanaan, sicut 
ipsa. 

XI. « Et ego sciebam, quod perniciosum erat ge- 
nus Chanaan, sed consilium juventutis excacavit 
cor meum. Et videns eam vinum fundentem, in 
ebrietate vini deceptus sum, et concidi ad eam. 
]psa, ie absente, abiit, et accepit Silom uxore ex 
terra Chanaan. At cum cognovissem quid fecerat, 
maledixi ei in dolore auimie mez : et ipsa mortua 
est in malitia filiorum suorum. 

XII. « Post hos autem sermones (87), vidua exi- 
stente Thamar, post duos annos audiens, quod 
ascendo tondere oves, ornata sponsalibus ornamen- 
tis, sedit ante civitatem ad portam. Lex enim Amor- 
rhzorum est, nuptam prazsidere in fornicatione per 
sep:em dies juxta portam. Inebriatus igitur ego in 
aquis Chozeb, non agnovi eam pra vino; et decepit 
me pulchritudo ipsius per formam ornatus. F4 de- 
clinans ad ipsam, dicebam : Ingredior ad te. Et dixit 
mihi : Quid mihi dabis? Et dedi ei virgam meam, 
et zonaimn, et' diadema regni : et cum coirem cum 
illa, concepit. lgnorans autem quid fecit, volui 
occidere eam; ipsa autem mittens in abscoudito 


i 


αὐτὴν, ποιήῄσας σὺν αὑτῇ ἐνιαυτόν. Καὶ ὅτε Ἱπείλτσα 
αὐτῷ, συνῆλθε μὲν αὐτῇ, διέφθειρε δὲ τὸ στέρµε 
ἐπὶ τὴν γῆν, μετὰ τὴν ἐντολὴν τῆς μητρὺς αὐτοῦ (84/’ 
χαίγε οὗτος ἀπέθανεν kv πονηρίᾳ. "Βθελον δὲ xd 
τὸν Σιλὼμ δοῦναι αὐτῇ, ἁλλ' dj γυνη µου Bra σουὲ ox 
ἀφΏηχεν' ἑπονηρεύετο γὰρ πρὸς τὴν θάµαρ, ὅτι οὐχ 
ἦν ἐκ θυγατέρων Χαναὰν, ὡς αὑτή. 

ΙΑ’. « Κἀγὼ few, ὅτι πονηρὸν τὸ γένος Xavab, 
ἁλλάὰ τὸ διαδούλιον τῆς νεότητος (86) ἐτύφλωσε shy 
χαρδίαν µου. Καὶ ἰδὼν αὐτὴν οἰνοχοοῦσαν, iv μέθη 
οἵνου ἠπατήθην, xal συνέπεσα πρὸς αὐτήν. AX, 
ἀπόντος µου, ἐπορεύθη, xat ἔλαδε τῷ Σιλὼμ Tuvaixa 
ix γῆς Χαναάν. Γνοὺς δὲ ὃ ἐποξησε, χατηρασάμιν 
αὐτῇ àv ὁδύνῃ φυχῆς µου’ χαίγε αὑτὴῃ ἀπέθανεν b 
πονηρίᾳ υἱῶν αὑτῆς. 

IB. εΜετὰ δὲ τοὺς λόγους τούτους, χτηρευούσης 
τῆς θάµαρ, μετὰ δύο ἔτη ἀχούσασα, ὅτι ἀνέρχομαι 
χεῖραι τὰ πρόδατα, χοσμηθεῖσα χόσµμῳ νυμφαῷ, 
ἐχάθισεν ἀπέναντι τῇ πόλει πρὸς τὴν πύλην. Νόμος 
γὰρ ᾽Αμοῤῥαίων, τὴν γαμοῦααν προχαθίσαι bv zo» 
vela ἑπτὰ ἡμέρας παρὰ τὴν πύλην. Ἀδεθυσθεὶς o» 
ἐγὼ ἓν ὕδασι Χωζῇθ, ox ἐπέγνων αὐτὴν ἀπὸ τον 
ofvou* xai Ἱπάτησέ µε τὺ χάλλος αὑτῆς διὰ του σχἠ- 
µατος τῆς κοσµήσεως. Καὶ ἐχχλίνας πρὺς αὐτὴν, 
εἶπον' « Εἰσέλθω πρὸς a£. » Καὶ εἶπέ pov. € Tl p 
δώσεις» » Καὶ ἔδωχα αὐτῇ τὴν ῥά6δον µον, xai τν 
ζώνην, xal τὸ διάδηµα τῆς βασιλείας xal ὡς συνΏλ- 
θον αὐτῇ, συνείληφεν. ᾽Αγνοῶν δὲ ὃ ἐποίησεν, θελω 


pignora, pudore suffudit me. Vocans vero eam, QC αὑτὴν ἀνελεῖν' πέµψασα δὲ Ev χρυπτῷ τοὺς ἀῤῥαθῶνας, 


audivi et mysticos sermones, quos locutus sum, 
dormiens cum ea, in ebrietate mea; et non potui 
occidere eam, quouiam a Domino erat. Dicebam 
autem : Ne forte dolo mecum agat, ab alia accipiens 
pignus. Sed neque appropinquavi ei amplius usque 
ad mortem meam, quoniam abominationem feci 
hanc in omni lsrael. Et qui erant in civitate, dice- 
bant non esse in civitate desponsata;n ; quoniam ex 
alio loco veniens ad breve tempus sedit in porta ; 
et existimavit, quod nullus cognovit me intravisse 
3d eam. Et post haec venimus in /Egyptum ad Jo- 
seph propter faimem. Quadraginta sex annorum 
eram, οἱ septuaginta tres annos vixi illic. 

ΧΙ]. « Et nunc quecunque ego vobis mando, au- 
dite filii mei, Judam patrem vestrum, et custodite 
omnes sermones meos, ad faciendum omues justi- 
ficationes Domini, et ad obediendum mandatis Dei. 
Et nou ambuletis post desideria vestra, neque in 
cogitationibus consiliorum vestrorum, in superbia 
cordis vestri, et ne gluriemini in operibus fortitudi- 


(84) Οὐ yàp f0&Aev ἔχει céxva ἀπ' αὐτῆς" 
καΐγε οὗτος ἀπέθανεν ἐν πογηρία. Ἐν ταις ἡμέ- 
paw τοῦ 0a Adpov ἐπεγάμδρευσα αὐτῃ τὸν Αὐναν"' 
χαίγε οὗτος ἐν πογηρίᾳ οὐκ ἔγγω αὐτὴν, ποιήσας 
σὺν αὐτῇ ἐγιαυτόν. Kal ὅτε ἠπείησα αὐτῳ, συν- 
* $4405 μὲν αὑτῇ, διέφθειρε δὲ τὸ σπέρµα ἐπὶ τὴν 
γῆν, κατὰ τὴν ἐντο.λἡν τῆς μητρὸς αὐτοῦ. Hac 
in Oxoniensi codice male sunt omissa ; exstant 
vero in eo sequentia : Kaíye οὗτος ἀπέθανεν £v πο- 
vnela, qua iu Caatabrigiensi desurt. Gas. 


D 


κατῄσχυνέ µε. Καλέσας δὲ αὐτὴν, fixouca xal τοὺς 
ἐν μυστηρίῳ λόγους, οὓς, χαθεύδων σὺν αὑτῇ, b ^j 
µέθῃ µου ἐλάλησα” καὶ οὐχ ἡδυνήθην ἀνελεῖν αὐτῆν, 
ὅτι παρὰ Κυρίου fjv. Ἔλεγον γάρ' « Μήποτε ἐν ὃν- 
λιότητι ἑποίησε, παρὰ ἄλλης λαθοῦσα τὸν ἀῤῥαθώνα,, 
Αλλ' οὐδὲ γγισα αὐτῇ ἔτι ἕως θανάτου pou, ὅτι Bo 
λυγμα ἑποίησα τοῦτο Ev παντὶ Ἱσραήλ. Καίγε οἱ & 
τῇ πόλει ἔλεγον, μὴ εἶναι ἐν τῇ πόλες τελισχοµέ- 
νην (88): ὅτι ἐξ ἄλλου χωρίου ἐλθοῦσα πρὸς βραγὺ 
ἐκάθισεν ἐν τῇ πύλῃ᾽ xaX ἑνόμιζεν (89), ὅτι οὖδεις 
ἔγνω, ὅτι εἰσῆλθον εἰς αὐτὴν. Καὶ μετὰ ταῦτα füfe- 
μεν εἰς Αἴγυπτον πρὸς Ἰωσὴφ διὰ τὸν λιµόν' µς’ ἐτῶν 
ἥμην, χαὶ οΥ ἔζησα Exel ἔτη. 

II". «Καὶ vuv ὅσα ἐγὼ ὑμῖν ἑντέλλομαι, ἀκούσατε, 
τέχνα µου, Ἰούδα τοῦ πατρὸς ὑμῶν, χαὶ φυλάξατε 
πάντας τοὺς λόγους µου, τοῦ ποιεῖν πάντα τὰ διχαιώ- 
pata Κυρίου, xat ὑπαχούειν ἑντολὰς Θεοῦ. Καὶ μὴ 
πορεύεσθε ὀπίσω τῶν ἐπιθυμιῶν ὑμῶν, μηδὲ ἐνθυμί- 
ceat διαδουλίων ὑμῶν, bv ὑπερηφανίᾳ καρδίας ὑμῶν, 
καὶ μὴ χαυχᾶσθε ἐν ἔργοις ἰσχύος νεότητος ὑμῶν, 


(85) Corruit, In Grzeco, corrupit. Ip. 

(86) Νεότητος. Ἑνχῆς xaX τῆς νεότητος. lp. 

(87) Post hos autem sermones. Posthec. T». 

(88) HóAst ceAwr xopéy my. Πύλῃ τελωνουµένην. Ip. 
-- Τελισχομένη, non est desponsata , ut. reddit. in- 
te pres Latine, sed scortum. Semel legitur in S. 
Script. de scorto masculo. Deuter. xvin, 18. Alex.: 
οὐκ ἔσται τελισχόµενος πρὸς πᾶσαν εὐχήν. DRACH. 

(89) Καὶ ivóptlev. Νομίζων. GRAB. 
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Unt χαΐγε τοῦτο πονηρὸν ἓν ὀφθαλμοῖς Κυρίου. Ἐπειδὴ A nis juventutis vestre, quoniam et boo est pernicio- 


γὰρ χἀγὼ χαυχησάµενος, ὅτι ἓν πολέμµοις οὐχ ἡπά- 
τησέ µε πρόσωπον γυναικὸς εὔμόρφου, ὠνείδικον 
Ἑουθὴμ τὸν ἁδε)φόν µου περὶ Βάλλας γνναιχὸς πα- 
φρός μον’ καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ ζήλου xal τῆς πορνείας 
παρετάξατο Ey ἐμοὶ, ἕως συνέπεσα εἰς Ώησσουὲ τὴν 
Χαναναίαν, xaX εἰς 6ápap τὴν νυμφευθεῖσαν τοῖς 
υἱοῖς µου. Καὶ ἔλεγον τῷ πενθερῷ µου’ εΣυµθον- 
λεύσω τῷ πατρἱ µου, xal οὕτως λήφομαι τὴν θυγα- 
πέρα σου.) Καὶ ἔδειξέ µοι ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς θυγατρὸς 
αὐτοῦ χρυσοῦ πλῆθος ἄπειρον' ἣν γὰρ βασιλεύς. Καὶ 
αὐτὴν χοσµήσας ἐν χρυσίῳ xaX µαργαρίταις, ἐποίησεν 
ἡμῖν οἰνρχοεῖν ἐν τῷ δείπνῳ, Ev χάλλει γυναιχῶν. Καὶ 
ὁ olvog διέστρεΨέ pot τοὺς ὀφθαλμοὺς, χαὶ ἡμαύ- 
βωσε τὴν χαρδἰαν µου ἡ ἡδονή. Καὶ ἐρασθεὶς αὐτῆς 
συνέπεσα, xai παρἐθην ἐντολὴν Κυρίου, xal ἐντολὴν 
πατέρων µου, xat ἔλαθδον αὐτὴν εἰς γυναῖχα. Καὶ 
ἀνταπέδωχέ µοι Κύριος χατὰ τὸ διαθούλιον τῆς χαρ- 
δίας µον, ὅτι οὐχ εὐφράνθην Ev τοῖς τέχνοις αὐτῆς. 


ΙΑ’. εΚαὶ νῦν, τέχνα µου, μὴ µεθύσκεσθε otv" 


ὅτι οἶνος διαστρέφει τὸν νοῦν ἀπὸ τῆς ἀληθείας, xal 
ἑμθάλλει ὀργὴν (90).ἐπιθυμίας, καὶ ὁδηγεῖ εἰς πλά- 
γην τοὺς ὀφθαλμαύς. Τὸ γὰρ πνεῦμα τῆς πορνείας 
τὸν οἶνον, ὡς διάκονον πρὸς τὰς ἡδονὰς ἔχει τοῦ 
νοός * ὅτι χαίγε τὰ δύο ταῦτα ἀφιστῶσι τὴν δύναμιν 
τοῦ ἀνθρώπου. Ἐὰν γάρτις πίῃ olvov εἰς µέθην, ἐν 
διαλογισμοῖς ῥυπαροῖς συνταράσσει τὸν νοῦν εἰς 
πορνείαν, xaX ἐχθερμαίνει τὸ σῶμα εἰς µίξιν' καὶ εἰ 
πάρεστι τὸ τῆς ἐπιθυμίας αἴτιον, πράσσει τὴν ἆμαρ- 
«lav (91), xai οὐχ αἰσχύνεται. Τοιοῦτός ἐστιν ὁ οἶνος, 
αέχνα µου, ὅτι ὁ µεθύων οὐδὲν αἰδεῖται. 
κἀμὲ ἐπλάνησε, μὴ αἰσχυνθῆναι πλῆθος ἐν τῇ πόλει" 
ὅτι £v ὀφθαλμοῖς πάντων ἑἐξέχλινα πρὸς τὴν θάµαρ, 
xai ἑποίησα ἁμαρτίαν μεγάλην, χαὶ ἀνεχάλυψα xá- 


λυμμα ἀχαθαρσίας υἱῶν µου. Πιὼν olvov, οὐχ ἡσχύν- 


θην τὴν ἐντολὴν τοῦ 8:00, xgt ἔλαδον γυναῖχα Χανα- 
ναίαν. Συνέσεως γὰρ ypljssu ὁ πιὼν οἴνον, τέχνα µου" 
xal αὕτη ἐστὶν dj σύνεσις τῆς οἰνοποσίας, ἵνα ἕως ὅτον 
ἔχει αἰδὼ, πίῃ' ἐὰν δὲ παρἐλθῃ τὸν ὅρον τοῦτον, ἐμ- 


θάλλει εἰς τὸν νοῦν τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης, xal ποιεῖ. 


τὸν µέθυσον αἰαχροῤῥημονεϊν, καὶ παρανομεῖν, xat 
μὴ αἰσχύνεσθαι, ἁλλ᾽ ἐγκανχᾶσθαι τῇ ἀτιμίᾳ, νοµί- 
ζοντα εἶναι χαλόν. 

ΙΕ’. « Ὁ πορνεύων, καὶ γυμνούμενος τῆς βασι- 


Ἰδοὺυ γὰρ C 


sum in oculis.Domini. Quia enim et cgo gloriatus . 
sum, quod in bellis non decepit me facies mulieris . 
formosz, probro affeci Ruben fratrem meum de 

Balla uxore patris mei : et spiritus zeli et fornica- 

tionis constitit in me, donec incidi in Bessue Cha- . 
nan:eam, et in Thamar nuptam filiis meis. Et dice- 
bam socero meo : Persuadeho patri meo, οἱ ita 

accipiam filiam tuam. Et ostendit mibi nomine filias. 
ου auri multitudinem infnitam ; erat enim rex. Et. 
cum ornasset eam auro et margaritis, fecit nobis 

vinum effundi in coena, in pulchritudine mulierum. . 
Et vinum pervertit oculos meos, et obscuravit cor 

meum voluptas. Et desiderans eam concidi, et 

transgressus sum mandatum Domiui et. mandatum, 
patrum meorum, et accepi eam in uxorem. Et se-. 
cundum consilium cordis mei retribuit mihi Dom;: 

nus, quoniam non lztatus sum in filiis ejus. 


XIV. « Et nunc, &lii mei, ne inebriemini vino ; 
quoniam vinum avertit intellectum a veritate, et 
immittit iram desiderii, et ducit in errorem oculos.. 
Spiritus enim fornicationis vinum ul ministrum ad. 
voluptates habet mentis; quoniam et duo hzc au- 
ferunt poteotiam hominis. Si enim aliquis biberit 
vinum in ebrietatem, cogitationibus sordidis con- 
turbat intellectum in fornicationem, et accendit cor- 
pus ad inistionem ; et si adest desiderii causa, ope- 
ratur peccatum, et non suffunditur pudore. Tale est 
vinum, filii mei, quoniam ebrius nihil erubescit, 
Bcce enim et me errare fecit, ut non erubescerem 
ob multitadinem in civitate; quoniam in oculis om- 
nium declinavi ad Thamar, et feci. peccatum ma» 
gnum, et revelavi velamen immuaditie γα πι 
meorum. Cum biberem vinum, non verecundatug 


sum mandatum Dei, et accepi uxorem Chananzam. 


Propter quod intellectu opus habet, qui bibit vi- 
num, fllii inei; et is est intellectus vini potationis, 
ut quandiu babet erubescentiam, bibat; si vero 
transeat terminum hunc, immittit in intellectum spi- 
ritum erroris, qui facit ebrium turpia loqui, et ini- 
qua agere, et non verecundari, sed et gloriari in 
ignominia, existimantem esse bonum. 

XV. « Qui fornicatur, et nudatus regno, egredi- 


λείας (92), ἐξέρχεται (96), δουλωθεὶς τῇ πορνείᾳ, ὡς p tur, servus effectus fornicationi, sicut et ego nuda- 


κἀγὼ γυµνωθείς. Ἔδωχα γὰρ τὴν ῥάθδον µου, τουτ- 
έστι, τὸ στήριγμα τῆς ἐμῆς φυλῆς' xal τὴν ζώνην 
µου, τουτέστι, δύναμιν’ καὶ τὸ διάδηµα, τουτέστι͵ 
τὴν δόξαν τῆς βασιλείας µου. Καΐγε µετανοῄσας ἐπὶ 
τούτοις, οἶνον xat κρέας οὐχ ἔλαθον ἕως γῆρας, xal πᾶ- 
σαν εὐφροσύνην οὐκ εἶδον. Καὶ ἔδειξέ uot ὁ ἄγγελος 
τοῦ θεοῦ, ὅτι ἕως τοῦ αἰῶνος, xiv βασιλεξ, x&v πτωχῶῷ, 
αἱ γνναῖχες χαταχυριεύσουσι, xal τοῦ μὲν βασιλέως 
ἀροῦσι τὴν δόξαν, τοῦ δὲ ἀνδρείου τὴν δύναμιν, καὶ 
τοῦ πτωχοῦ τὸ τῆς πτωχείας ἑλάχιστον στήριγµα. 


(90) Ὁργήν. Suspicor legendum ὁρμήν, impetum. 
θες. 
(o2 ;l Ἀμαρτίαν. Ἐπιθυμίαν. Ip. 

Καὶ γυμγούµμεγος τῆς βασιλείας. Ζηµιοί- 


tus sum. Dedi enim (aliis) virgam meam, hoc est, 
firmamentum rez tribus.; ei zonam. meam, hoc est, 
poteutiam ; et diadema, hoc est gloriam regni mei. 
Et poenitens de his, vinum et carnes non assumpsi 
usque ad senectutem, οἱ omnem latitiam nescivi. 
Κι ostendit mihi angelus Dei, quod usque in szcu- 
lum, et regi, eL pauperi, mulieres dominabuntur; et 
regis quidem tollent gloriam et virilis potentiam, et 
pauperis paupertatis minimum firmamentum. 


μενος οὐκ αἱσθάνεται, xal ἄδοξον οὐχ αἰσχύνε ται. Κᾶν 
Υάρ τις βασιλεύση, πορνεύων γυμνούμενος. In. 
(Uo) Ἐξέρχεται. Oox. 1p. 
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XVI. « Custodite ergo, filii mei, terminum vini. A IG*. « Φυλάσσεσθε oSv, τέχνα µου, «bv ὅρον τὸ. 


Sunt enim in eo quatuor spiritus perniciosi ; con- 
.cupiscentiz, inflammationis, luxuriz, et turpis lu- 
cri. Si bibatis vinum in lztitia, cum timore Dei 
erubescentes, vivelis. Si enim bibatis non erube- 
scentes, et recedat Dei timor, jam efficitur ebrietas, 
et subintrat inverecundia. Si vero neque omnino 
bibetis (95), ut non peccetis in verbis contumeliz, 
et pugna, et calumni:, et transgressionis manda- 
torum Dei, et pereatis ante tempus vestrum. Nam 
mysteria Dei et hominum alienis revelat vinum (ut 
et ego mandata Det et mysteria Jacob patris mei re- 
velavi Chananitidi Bessue) quibus vetuit Deus reve- 
lare. Sed et belli et conturbationis causa efficitur 
vinum. 


elvou. Ἔστι γὰρ ἓν αὐτῷ τέασαρα πνεύματα  Tovnoi 
ἐπιθυμίας, πυρώσεως, ἀσωτίας, αἰσχροχερδείας. Ἐὰν 


᾿πίνητε οἴνον ἓν εὐφροσύνῃ, μετὰ φόδου θεοῦ αἰἱδού- 
Ἴμενοι, ζήσεσθε. "Eàv γὰρ πίνητε μὴ αἰδούμενοι, χαὶ 
' ἀποστῇ ὁ τοῦ θεοῦ φόθος, λοιπὸν γίνεται μέθη, xol παρ- 
“εισέρχεται fj ἀναισχυντία. El δὲ μηδὲ ὅλως πὲητε(98), 


ἵνα μὴ] ἁμάρτητε Ev λόγοις ὕθρεως, καὶ μάχης, xa 
συχοφαντίας, χαὶ παραδξάσεως ἐντολῶν Θεοῦ, xa 
ἀπολεῖσθε οὐχ ἐν χαιρῷ ὑμῶν. Kalve µνστΛρια θεοῦ 
xai ἀνθρώπων ἀλλοτρίοις ἀποχαλύπτει ὁ olvoc (ὣς 
κἀγὼ ἐντολὰς Θεοῦ xal μυστήρια Ἰακὼδ τοῦ πατρός 
µου ἀπεχάλυφα τῇ Χανανίτιδι Βησσουξ) οἷς εἶπεν ὁ 


'θεὸς μὴ ἀποχαλύψαι. Καὶ δὲ πολέμου xal ταραχής 


αἴτιος Ὑίνεται ὁ otvoc. 


XVII. « Mando igitur vobis, filii mei, ut non di- B. 1Z'. « Ἐντέλλομαι οὖν ὑμῖν, τέχνα µου, μὴ &ya- 


l;gatis argentum, neque inspicialis in pulchritudi- 
nem mulierum ; quia et propter argentum et formo- 
sitatem erravi in Bessue Chananzam. Novi enim, 
quod propter duo hac erit genus meum in nequitia ; 
quoniam et sapientes viros filiorum meorum aliena- 
bunt, et regnum Jude minuent, quod dedit mihi 
Dominus in obedientia patris. Nunquam enim con- 
tristavi verbum patris mei Jacob, quoniam omnia 
qu: dixit, faciebam. Et Abraham pater patris mei 
benedixit mihi, ut regnarem in Israel ; et Isaac be- 
nedixit mihi simili modo. Et ego novi, qued ex me 
Btabit regnum. 

X VIIL. « Et legi in libris Enoch justi, quanta mala 
facietis in extremis diebus. Cavete igitur, filii mei, 
a fornicatione et avaritia; audite Judam patrem 
vestrum, quoniam ista separant a lege Dei, et excz- 
cant consilium animz, et superbiam docent, et non 
patiuntur hominem misericordiam exhibere proximo 
$u0, privantanimam ipsius omni bonitate, et conti- 
nent ipsum in laboribus et doloribus , et amovent 
somnum ab eo, consumunt carnes ipsius, et sacrificia 
Dei impediunt, et benedictiones non memorant, et 
prophete loquenti non obediunt, et verbo pietatis 
offenduntur. Duabus enim passionibus contrariis 
mandatis Dei serviens, Deo obedire non potest, quo- 
niam excgeaverunt animam ejus, et in die, sicut in 
nocte ambulat. 

XIX. « Filii mei, avaritia ad idela ducit, quo- 


niam in errore per argentum, eos qui non sunt, deos p 


neminant ; et facit habentem eam in exstasin inci- 
dere, Propter argentum (98) ego perdidi (ilios meos ; 
εἰ nisi poenitentia carnis mes, et humilitas aniinze 
mez el orationes Jaeob patris mei (obstiLissent), sine 
liberis inorerer. Sed Deus patrum meorum, miseri- 
cors et clemens, cognovit quod in ignorantia feci. Ex- 
cscavit enim me princeps erroris, et ignoravi, sicut 
homo, et sicut caro, in peccatis corruptus. Et co- 


(94) EL δὲ μηδὲ ὅ.ῖΊως πίητε. Corrige ex Oxon. 
cod. τί δὲ λέγω, μηδ᾽ ὅλως πίνετε. (πας. 

(95) Si vero neque omnino bibetis. Quid vero di- 
cum? ne omnino bibatis. lp. 

(96) Λόγον Ἰαχκὼδ τοῦ πατρός. Ἰαχὼθ τὸν πα- 
τέρα. lp. 

(97) οὐ µέμνηται. 8εου οὗ μνημονεύει. Ip. 


πᾷν ἀργύριον, μηδὲ ἐμθλέπειν εἰς χάλλος Tuvatxov 
ὅτι xalye δι ἀργύριον, χαὶ δι εὐμορφίαν ἐπλανήθην 
εἰς Βησσουὲ τὴν Χαναναίαν. Ὅτι οἶδα ἐγὼ, ὅτι διὰ τὰ 
δύο ταῦτα ἔσται τὸ γένος µου ἓν πονηρίᾳ ΄ ὅτι χαίχε 
σοφοὺς ἄνδρας τῶν υἱῶν µου ἀἁλλοιώσουσε, xal face 
λείαν Ιούδα σμιχρυνθῆναι ποιῄσουσιν, ἣν ἔδωχέ ga 
Κύριος ἐν ὑπαχκοῃῇ πατρός. Οὐδέποτε γὰρ ἑλύπησα 
λόγον Ἰαχὼδ τοῦ πατρός (96) µου, ὅτι πάντα, ὅσα 
εἶπεν, ἐποίουν. Καὶ ᾿Ἀδραὰμ ὁ πατὴρ τοῦ πατρός µου 
εὐλόγησέ µε, βασιλεύειν ἐν Ἱσραὴῇλ' χαὶ "Icaxx εὖὐ- 
λόγησέ µε ὁμοίως. Καὶ ἐγὼ οἶδα, ὅτι ἐξ ἐμοῦ στήσει 
ται τὸ βασ[λειον. 

IH'. « Katye ἔγνων ἓν βιθλίοις 'Ἑνὼχ τοῦ διχαἰο, 
ὅσα χαχὰ ποιῄσετε ἐν ἑσχάταις ἡμέραις. Φυλάξασθε 
οὖν, τέχνα µου, ἀπὸ τῆς πορνείας καὶ τῆς Φιλαργν- 
p'ac* ἀχούσατε Ἰούδα τοῦ πατρὸς ὑμῶν, ὅτι ταῦτα 
ἀφιστᾷ νόµου θεοῦ, xat τυφλοῖ τὸ διαθούλιον τῆς qu- 
χῆς, xai ὑπερηφανίαν ἐχδιδάσχει, xal οὐχ ἀφίησα 
ἄνδρα ἐλεῆσαι τοῦ πλησίον αὐτοῦ, στερίσχει τὴν du- 
yhv αὑτοῦ ἀπὸ πάσης ἀγαθωσύνης, xat συνέχει αὐτὺν 
ἐν µόχθοις χαὶ πόνοις, xal ἀφιστᾷ ὕπνον αὐτοῦ, χα- 
ταδαπανᾷ σάρκας αὐτοῦ, xat θυσίας θεοῦ ἐμποδίζει, 
xaX εὐλογίας οὐ µέμνηται (97), καὶ προφήτη λαλοῦντι 
οὐχ ὑπακούει, xat λόγῳ εὐσεθείας προσοχθίζει. Auct 
γὰρ πάθεσιν ἑναντίοις τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ δου- 
λεύων, θεῷ ὑπαχούειν οὗ δύναται, ὅτι ἐτύφλῳσαν τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ, xaX ἐν ἡμέρα, ὡς ἐν νυχτὶ, πορεύεται. 

J&. « Τέχνα pov, ἡ φιλαργνρία πρὸς εἴδωλα ὁδηγεῖ, 
ὅτι ἐν π άνῃ δι ἀργυρίου τοὺς uh ὄντας θεοὺς ὀνομά- 
ζουσι’ καὶ motel τὸν ἔχοντα αὐτὴν εἰς ἔχστασιν ἔμπε- 
σεῖν. Av ἀργυρίου ἐγὼ ἁπώλεσα τὰ τέχνα µου, xal 
εἰ μὴ ἡ μετάνοια τῆς σαρχός µου, καὶ ἡ ταπείνωσιςτης 
ψυχῆς µου, xal αἱ εὐχαὶ Ἰαχὼθ του πατρός µου, 
ἄτεχνος εἴχον ἀποθανεῖν. ᾽Αλλ᾽ ὁ θεὺς τῶν πατέρων 
µου, ὁ οἰχτίρμων xal ἑλεήμων, συνέγνω ὅτι Ev ἀγνοίᾳ 
ἑποίησα. Ἐτύφλωσε γάρ µε ὁ ἄρχων τῆς πλάνης, καὶ 
ἠγνόησα, ὡς ἄνθρωπος, xaX ὡς σὰρξ (99), tv ἆμαρ- 

(98) Propter argentum. Duo verba ista ad przr 
cedentem periodum sunt referenda, si Graecum twx- 
tum sequi velimus, in cujus utroque exemplari, 1m 
Oxon. quam Cantab. post δι ἀργυρίου est punctum; 


melius vero, juxta hanc versionem. lp. 
/99) Σάρξ. Omissum. lp. 
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τίαις φθαρείς. Καὶ ἐπέγνων τὴν ἐμαυτοῦ ἀσθένειαν, A gnoscebam tandem mei ipsius infirmitatem, qui 


νυµίζων ἀκαταμάχητος εἶναι. 

K'. « Ἐπίγνωτε οὖν (100), τέχνα µου, ὅτι δύο πνεύ- 
pata σχολάξονσι τῷ ἀνθρώπῳ, τὸ τῆς ἀληθείας, xol 
«b τῆς πλάνης ' xal μέσον ἐστὶ τὸ τῆς συνέσεως τοῦ 
νοὺς, οὗ ἐὰν θέλῃ χλῖναι. Καΐγε τὰ τῆς ἀληθείας, xol 
τὰ τῆς πλάνης, γέγραπται ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ ἀνθρώ- 
που * xai ἓν ἔχαστον αὐτῶν γνωρίζει Κύριος. Καὶ οὐχ 
ἔστι χαιρὸς, ἐν ᾧ δυνήσεται λαθεῖν ἀνθρώπων ἔργα, ὅτι 
ἓν στήθει ὁστέων αὐτὰ ἐγγέγραπται ἑνώπιον Κυρίου. 
Καὶ τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας μαρτυρεῖ πάντα, xal 
κατηγορεῖ πάντων, xaX ἐμπεπύρισται ὁ ἁμαρτήσας 
&x τῆς ἰδίας χαρδίας, xat ἆραι πρόσωπον o0 δύναται 
πρὸς τὸν χριτἠν. 

ΚΑ’. « Kal νῦν, τέχνα µου, ἀγαπήῄσατε τὸν Δευῖ, 


ἵνα διαµείνητε: xal μὴ ἑπαίρεσθε ἐπ) αὐτὸν, ἵνα μὴ B 


ἐξολοθρευθῆτε. Ἑμοὶ γὰρ ἔδωχε Κύριος τὴν βασι- 
λείαν, κἀχείνῳ τὴν ἱερατείαν, χαὶ ὑπέταξε τὴν βα- 
σιλείαν τῇ ἱερωσύνῃ. Ἐμοὶ ἔδωχε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
χἀχείνῳ τὰ ἐν οὐρανοῖς. Ὡς ὑπερέχει οὐρανὸς τῆς 


γῆς, οὕτως ὑπερέχει θεοῦ ἱερατεία τῆς ἐπὶ γῆς βασι- 


λείας (1). Καὶ γὰρ αὐτὸν ὑπὲρ ck ἐξελέξατο Κύριος 
ἐγγίζειν αὐτῷ, καὶ ἐσθίειν τράπεζαν αὑτοῦ, xai 
ἁπαρχὰς ἐντρυφημάτων υἱῶν Ἱσραήλ. χαὶ ἔσῃ aà- 
«ol, (2) ὡς dj θάλασαα. Ὥστερ γὰρ £v αὐτῇ δίχαιοι 
xa ἄδιχοι χειµάζονται, οἱ μὲν αἰχμαλωτιζόμενοι, ol 
δὲ πλουτοῦντες: οὕτως χαὶ ἐν cot πᾶν γένος ἀνθρώ- 
πων, οἱ μὲν χινδυνεύουσιν αἰχμαλωτιζόμενοι, οἱ δὲ 
πλουτοῦσιν ἀρπάζοντες. "Οτι οἱ βασιλεύοντες ἔσονται, 
ὡς κήτη, χαταπίνοντες ἀνθρώπους, ὡς ἰχθύας ' θυγα- 
τέρας χαὶ υἱοὺς ἐλευθέρθυς χαταδουλώσουσιν * οἴχους, 
ἀγροὺς, ποίµνια, χρήματα ἁρπάσουσι καὶ πολλῶν 
σάρχας ἀδίχως χόραχες xai ἴθεις χορτάσουσι, xat 
προχόφουσιν ἐπὶ τὸ xaxby tv πλεονεξίᾳ ὑψούμενοι. 
Καὶ ἔσονται ὡς χαταιγίδες ψευδοπροφῆται, χαὶ πάν- 
φας διχαίους διώξονται. 

KB'. « Ἐπάξει δὲ αὐτοῖς Κύριος διαιρέσεις χατ' 
ἀλλήλων, xal πόλεμοι συνεχεῖς ἔσονται ἐν Ἰσραὴλ, 
. wai ἐν ἀλλοφύλοις συντελεσθήσεται dj βσσιλεία µον, 
"ἕως τοῦ ἑἐλθεῖν τὸ σωτήριον τῷ Ἱσραὴλ, ἕως παρονυ- 
σίας τοῦ θεοῦ τής δικαιοσύνης, τοῦ ἡσυχάσαι τὸν Ἰα- 
. 3406 ἐν εἰρήνῃ, xat πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ αὐτὸς φυλάξει 
κράτος βασιλείας µου ἕως τοῦ αἰῶνος. "Opxy γὰρ 
ὤμοσέ µοι Κύριος, μὴ ἐχλείψειν τὸ βασίλειόν µου Ex τοῦ 
σπἑρματός µου, πάσας τὰς μέρας, ἕως τοῦ αἱῶνος. 

KI". «Πολλὴ δὲ λύπη pol ἐστι, τέχνα µου, διὰ τὰς 
ἀσελγείας xaX Υοητείας, xaX εἰδωλολατρείας, ἃς ποιἡ- 
σετε εἰς τὸ βασἰλειον, ἐγγαστριμύθοις ἀχολουθουντες, 
κληδόσι (3), xai δαίµοσι πλάνης. Τὰς θυγατέρας 
ὑμῶν μουσιχὰς xal δηµοσίας ποιῄσετε, xai ἔπιμι- 
γήσεσθε ἐν βδελύγμασιν ἐθνῶν * ἀνθ᾽ ὧν ἄξει Κύριος 
ἐφ) ὑμᾶς λιμὸν, θάνατον xaX ῥοαφαίαν, ἐχδιχοῦσαν 
πολιορχίαν, xai χύνας sig διασπασμὸν, ἐχθρῶν xal 
φίλων ὀνειδισμοὺς, ἀπώλειαν xal (4) σφαχελισμὸν 

15 Rom. 1, 14, 15. 

(100) ἙἘπίγνωτε οὗ». Omissa integra hzc perio- 

us. Ip 
à (4) BactAelac. Βασιλείας, ἐὰν μὴ δι ἁμαρτίας 


ἐχπέσῃ Κυρίου, καὶ κυρ'ξυθῇ ὑπὸ ἐπιχείας, addit 
cudex Oxon, 


existimassem me inexpugnabilem esse. 

XX. « Cognoscite igitur, filii mei, quod duo spi- 
ritus vaeant homini, spiritus veritatis, et spiritus 
erroris; et medius est spiritus intellectus mentis, 
cujus est, quo vult inclinare. Et quz sunt veritatis, 
et qui sunt erroris, scripta sunt super pectus homi- 
nis !*, et unumquodque eorum cognoscit Dominus. 
Et non est tempus, in quo poterunt latere hominum 
opera; quoniam ea in pectore ossium inscripta sunt 
coram Domino. Et spiritus veritatis testimonium 
perhibet de omnibus, et accusat omnia ; et adustug 
est qui peccat ex proprio corde, et levare faciem 
non potest ad judicem. 

XXI. « Et nunc, filii mei, diligite Levi, ut perma- 
Beatis ; et non efferamini super ipsum , ut non dis- 
pereatis. Mibi enim dedit Dominus regnum, et illi 


$3cerdotium, et subjecit regnum sacerdotio. Mihi 


dedit quz in terra ; illi vero, quz sunt in coelis. Ut 
supereminet celum terra, ita supereminet Dei sa- 
cerdotium regno quod est iu terra. Etenim ipsum 
supra te elegit Dominus appropinquare ipsi, et com- 
edere mensam ipsius, et primitias deliciarum β- 
liorum Israel : et eris eis ut mare. Quemadmodum 
enim in mari justi et. injusti hiemant, hi quidem 
captivi facti, hi vero ditati : ita et in te omne genus 
hominum, hi quidem periclitantur in captivitatem 
acti, hj vero ditantur rapientes. Quoniam qui re- 
gnant erunt sicut eete, deglutientes homines velut 


C pisces: filiaset fllios liberos in servitutem redigent ; 


domos, agros, greges, pecunias rapient ; et multo- 
rum carnibus injuste corvos et ibices saturabunt, 
et proficient in malum in avaritia exaltati. Et 
erunt ut procelle pseudoprophetze, et'omnes justos 


persequentur. 


XXII. « Inducet autem eis Dominus divisiones 
inter se, et bella continua erunt in Israel, et in 
alienigenis consummabitur regnum meum ,. donec 
veniet salutare Israel, usque ad adventum Dei ju- 
slitiz;, ut quiescat Jacob in pace, et omnes gentes. 
Et ipse custodiet potestatem regni mei usque in 
sacculum. Juramento enim juravit mihi Dominus, 
pon defecturum reghum meum e semine meo, om- 


D nibus diebus, usque in seculum. 


XXIll. « Multa autem tristitia mihi est, filii imei, 
propter impudicitias, et sortilegia, et idololatrias, 
quas facietis in regnum , ventriloquos sequentes , 
divinationes et damonas erroris. Filias vestras 
cantatrices et publicas facietis, et. immiscebimini 
abominationibus gentium ; pro quibus ducet Domi- 
nus super vos famem et pestilentiam, mortem et 
gladium, uleiscentem obsidionem, et canes in di- 
laniationem, inimicorum et amicorum opprobria, 


(2) Καὶ ἔσῃ αὐτοῖς. Add. σὺ δὲ ἔσῃ βασιλεὺς ἸΊα- 
χώὠθ. GRAB. AL 

(8) 'AxoAovOoUrtsc, κ.Ίῃδόσι. Ἐξαχολονθοῦντες, 
omissa sequenti voce χληδόσι. Ip. ο 0, 

(4) Kal χύνας eic διασπ acpóv, ἔχδρων xat φι- 
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sionem, et uxorum ablationem, possessionum rà- 
pinam, terr desolationem, templi Dei incendium, 
vestri ipsorum servitutem in gentibus; et exscine 
dent e vobis eunuchos uxoribus suis, donec rever- 
tamini ad Dominum in integro corde, poenitentes, 
et ambulantes in omnibus mandatis Dei, et visitet 
vos Dominus in misericordia, et reducat a captivi- 
tate inimicorum vestrorum. 

XXIV. « Et post hzc orietur vobis astrum ex 
Jacob in pace, et exsurget homo ex semine meo, 
ut sol justitie, ambulans cum filiis hominum in 
mansuetudine et justitia, et quidquam peccati non 
invenietur in eo. Et aperientur super ipsum coeli ,, 
ad effundendum Spiritum, benedicüonem Patris 
sancti : et ipse effundet spiritum gratiz super vos, 
et eritis ei lilii in veritate, et ambulabilis in pra- 
eeptis illius primis et ultimis. Hic est germen Dei 
Alüssimi, et hic est fons in vitam omnis cafnis. 
Tunc refulgebit sceptrum regni mei, et a radice 
vestra nascetur propago; et in eo ascendet virga, 
Justiti:e gentibus , ut judicet et salvet omnes invo- 
cantes Dominum. 


XXV. « Et post hze resurget Abrabam, et [s2ac, 
et Jacob iu vitam; et ego, et fratres mei principes, 
sceptrum vestrum in lsrael erimus. Levi primus, 
secundus ego, tertius Joseph, quartus Benjamin, 
quintus Simeon, sextus lsachar, e& ita deinceps 


TESTAMENTA XII PATRIARCHARUM. 
| perditionem et tsbem oculorum , puerorum occi- A ὀφθαλμῶν, νηπίων ἀναίρεσιν, xaX συµθδίων ἀφαίρε- 
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ew, ὑπαρχόντων &prayhv (5), γῆς ἑρήμωσιν, vaou 
θεοῦ ἐμπυρισμὸν, ὑμῶν αὐτῶν δουλείαν iv. ἔθνεσι" 
xal ἐχτεμοῦσιν ἐξ ὑμῶν εἰς εὐνούχους ταῖς Υυναιξὶν 
αὐτῶν, ἕως ἂν ἐπιστρέφητε πρὸς Κύριον ἓν τελείᾳ 
καρδίᾳ, µεταμελούμενοι, xal πορευόµενοι Ev πάσαις 
ταῖς ἐντολαϊς τοῦ coU, xai ἐπισχέψηται ὑμᾶς Κύριας 
ἐν ἑλέει, xai ἀναγάπῃ (60) ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας τῶν 
ἐχθρῶν ὑμῶν. 

KA. « Καὶ μετὰ ταῦτα ἀνατελεῖ ὑμῖν ἄστρον ἐξ 
Ἱαχὼθ ἓν εἰρήνῃ, xat ἀναστήσεται ἄνθρωπος Ex qo) 
σπἐρµατός µου, ὡς ὁ fico δικαιοσύνης, συµπορενέ- 
µενος τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων Ev πραότττι xai &- 
χαιοσύν], xai πᾶσα ἁμαρτία οὐχ εὑρεθήσεται ἐν 
αὐτῷ. Καὶ ἀνοιγήσονται ἐπ᾽ αὐτὸν ol οὐρανοὶ , ἐχχέαι 
Πνεῦμα, εὐλογίαν Πατρὸς ἁγίον. xat αὐτὸς ἐχχεεῖ 
πνεῦμα χάριτος ἓφ᾽ ὑμᾶς, xal ἔσεσθε αὐτῷ εἰς υἱοὺς 
ἐν ἀληθείᾳ, xaX πορεύσεσθε ἓν προστάγµατι αὐτοῦ 
πρώτοις xai ἑαχάτοις (7). Οὗτος ὁ βλαστὰς Θεοῦ ὑψί- 
στου, xal abcr, ἡ πηγἠ εἰς ζωὴν πάσης σαρχός. Τότε 
ἀναλάμψει (8) σχῆπτρον βασιλείας µου, καὶ ἀπὺ τῆς 
ῥίζης ὑμῶνγενήσεται πυθµήν' καὶ ἓν αὐτῷ ἀναδθήσεται 
ῥάδδος διχαιοσύνης τοῖς ἔθνεσι, χρῖναι xal σῶσαι 
πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους Κύριον. 

ΚΕ’. « Kat μετὰ ταῦτα ἀναστήσεται Αδραὰμ, vi — 
Ἰσαὰχ, xaX Ἰαχὼθ, εἰς ζωήν ’ xai ἐγὼ, xaX ol ἆδελ- 
qol µου ἔξαρχοι, σχῆπτρον ἡμῶν (9) ἐν Ἱσραλλ toó- 
µεθα. Λευῖ πρῶτος, δεύτερος ἐγὼ, τρίτος Ἰωσὶφ, 
τέταρτος Βενιαμὶν, πέμπτος Συμεὼν, ἕχτος Ἰσαχὰρ, 


omnes. Et Domiuus benedixit Levi; angelus faciei C χαὶ οὕτως χαθεξης πάντες. Καὶ Κύριος εὐλόγησε tiv 


me; virtutes gloria Simeon ; celum Ruben; Is8- 
Char terra; mare Zabulon; inontes Joseph ;. taber- 
naculum Benjamin; luminaria Dan; delicim Ne- 
phtbalim ; sol Gad; oliva Aser : et erit unus populus 
Doinini, et lingua una; et non erit amplius spiritus 
erroris Beliar, quoniam mittetur in ignem in szcu- 
jum. Et qui in tristitia mortui sunt, resurgent in 
gaudio ; et qui in paupertate propter Dominum, di- 
tabuntur; et qui in inopia, saturabuntur; et qui in 
Infirmitate, fortificabuntur; et qui propter Domi- 
num mortui sunt, evigilabunt in vita. Et cervi Ja- 
cob current in exsultatione , et aqui!z lsrael vola- 
bunt in gaudio; impii vero tristabuntur, et pecca- 
tores lugebunt, et omnes populi glorificabunt Domi- 
1 um in szcula. 


3 XXVI. « Custodite igitur, filii mei, omnem legem 
Domini, quoniam spes est omnibus dirigentibus 
viam ejus. » Et dixit eis : « Centum decem et novem 
annorum ego morior hodie in oculis vestris. Nemo 
me sepeliat iu pretiosa veste, vel ventrem meum 


«Ίων ὀνειδισμοὺς, ἁπώ.ειάν xal. Desunt omnia, ct 
co sequentis vocis σφαχελισµόν posita vox λήµην. 
RAB. 

(o ᾿'Υπαρχόγτων ἁρπαγήν. Desunt. Ip. 

(6) Avarázqm. Αναγάγῃ, quz lectio multo melior 
es!, altera prorsus vitiosa. Neque enim ἀγαγάπη 
u»piam alibi legitur; nec sequens ἀπό ad aliquaii 
vocem pra:cedeutem referri potest. Ip. 


Asut* ὁ ἄγγελος τοῦ προσώπου ἐμέ' αἱ δυνάμεις τῆς. 
δόξης τὸν Συμεών ὁ οὐρανὸς «bv Ῥουδήμ. "ὃν 
Ἰσαχὰρ ἡ v5: 1j θάλασσα τὸν Ζαθουλών *- τὰ ὄρη «b» 
Ιωσήφ. ἡ σχηνὴ τὸν Βενιαμίν οἱ φωστῆρες tb. 
A&v* ἡ τρυφὴ τὸν Νεφθαλείμ. ὁ Ίλιος «by Γάδ.' 
ἑλαία τὸν ᾿Ασήρ' xal ἔσται εἷς λαὺὸς Κύὐρίου, xal 
γλῶσσα µία". xal οὐχ ἔσται ἔτι πνεῦμα πλάνης τοῦ 
Βελιὰρ, ὅτι ἐμδληθήσεται ἐν τῷ πυρὶ elc τὸν αἰῶνα. 
Καὶ οἱ ἐν λύπῃ τελευτῄσαντες, ἀναστήσονται ἐν χαρᾶ, 
καὶ οἱ ἓν πτωχείᾳ διὰ Κύριον, πλουτισθήσονται, καὶ 
οἱ tv πενίᾳ, χορτασθήσονται, xal οἱ ἐν. ἀσθενείᾳ, 
ἰσχύσουσι, καὶ οἱ διὰ Κύριον ἀποθανόνεες ἔξυπνι- 
σθήσονται ἐν ζωῇ. Καὶ οἱ ἔλαφοι Ἰακὼδ δραμοῦνται 
ty ἀγαλλιάσει, xal οἱ ἀετοὶ Ἱσραὴλ πετααθήῄσοντει 


D £v χαρᾷ' οἱ δὲ ἀσεθεῖς πενθήσουσι, xal ἁμαρτωλολ 


χλαύσονται, καὶ πάντες οἱ λαοὶ δοξάσουσι Κύριον εἰς 
αἰῶνας. 

Κα’. « Φυλάξατε οὖν, τέχνα µου, πάντα τὸν νόµον 
Κυρίου, ὅτι ἐλπίς ἔστιν πᾶσι τοῖς χατευθύνουσι «hv 
ὁδὸν αὐτοῦ. » Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς' « ριθ ἑτῶν ἆπο- 
θνῄσχω ἐγὼ σήμερον Ev ὀφθαλμοῖς ὑμῶν. Μηδείς µε 
ἐνταφιάσῃ πολυτελεῖ ἐσθητι, ἢ ἀναῤῥήξοι τὴν χοι- 


(7) Kal πορεύσεσθε ἐν προστάγµατι αὐτοῦ 
πρώτοις καὶ ἑσχάτοις. Desunt in Oxoniensi. Puto 
vero pro προστάγµατι, legendum pluraliter προστά- 
Yu.A0t, ut sequentia verba indicant. lp. 

2 Τότε áraAápy&. Omissa omnia usque ad 
δοξάσουσι Κύριον εἰς αἰῶνας, sive usque ad finem 
sequentis paragraphi. Ip. 


9) 'Hpyov. Lego potius ὑμῶν. Ip. 
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Καὶ ἀναγάχετέ µε εἰς Χεδρὼν μεθ) ὑμῶν.» Καὶ 
ταῦτα εἰπὼν, ἐχοιμήθη Ἰούδας. xal ἐποίησαν οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ χατὰ πάντα, ὅσα ἑντείλατο αὐτοῖς , xai 
ἔθαφαν αὐτὸν ἐν Χεδρὼν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Ε’. 
Διαθήκη Ἱσαχὰρ, περὶ ἁπ.ὶότητος. 

A'. ἸΑντίγραφον λόγων Ἰσαχάρ. Καλέσας τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ, εἶπεν αὑτοῖς * « Αχούσατε, τέχνα, Ἴσα- 
yàp τοῦ πατρὺς ὑμῶν, ἑνωτίσασθε ῥήματα Ίγαπη- 
µένοι (10) ὑπὸ Κυρίου. Ἐγὼ ἑτέχθην πέμπτος υἱὸς 
τῷ Ἰαχὼθδ, ἓν μισθῷ τῶν µανδραγόρων. Ἰαχὼθ (14) 
γὰρ Ίνεγχε µανδραγόρους (12) &x τοῦ ἀγροῦ, xat 
προαπαντῄσασα Ῥαχὴλ ἔλαδεν αὐτοὺς (15). Ἔχλαιε 


TESTAMENTUM ISACHAR. ! 
λίαν µου, ὅτι taUca μέλλουσι ποιεῖν οἱ βασιλεύοντες. À rescindat, quoniam hzc facturi sunt regnantes. Et 
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reducite me in Hebron vobiscum. » Et cum hzc 
dixisset , obdormivit Judas ; et fecerunt filii ejus 
secundum omnia qua mandavit eis, et sepelierurit 
eum in Hebron cum patribus suis. 


CAPUT Y. 
Testamentum Isachar, de simplicitate. 

k. Transcriptum verborum Isachar. Cum vocaseet 
n.ios suos , dixit eis : « Audite filii Isachar patrem 
vestrum , auribus percipite verba dilecti a Domino. 
Ego sum natus quintus filius Jacob, in mercede 
mandragorarum. Ruben enim attulit mandragoras 
ex agro, et przobvians Rachel accepit eas. Flevit 
autem Ruben, et in voce ipsius exivit Lia mater 


δὲ Ῥουδὴμ, xai ἐπὶ τῇ φωνῇ αὐτοῦ ἐξῆλθε Ala ἡ B mea. Mandragorz autem erant ma:a odorifera, quie 


µήτηρ µου. Ταῦτα δὰ σαν μῆλα εὐώδημα (14), ἃ 
ἑποίε; ἡ γή ᾿Αρὰμ Ev Oder ὑποχάτω φάραγγος ὑδά- 
των. Εἶπε δὲ Ῥαχήλ:' « 05 δώσω σοι αὐτὰ, ὅτι ἔσον- 
ταί µοι ἀντὶ τέχνων. » "σαν δὲ μῆλα δύο. Καὶ εἶπε 
Λία: «Ἱχανούσθω σοι, ὅτι ἔλαθες τὸν ἄνδρα παρθε- 
νείας µου’ ul xai ταῦτα λήψη.» "B ὃ εἶπεν, 
« Ἰδοὺ, ἕστω σοι Ἰακὼδ τὴν νύχτα ταύτην ἀντὶ τῶν 
µανδραγόρων τοῦ υἱοῦ σου. » Εἶπε δὲ Λία πρὸς αἎ- 
τήν « Mh χανχῶ, χαὶ μὴ δοξάζου * ἐμὸς γάρ ἐστιν 
ὁ Ἰαχὼθδ, κἀγὼ vovit νεότητος αὐτοῦ.» Ἡ δὲ Ἕα- 
yh. εἶπει' «Τί οὖν; ὅτι ἐμοὶ πρῶτον (15) ἤρμοσται, 
καὶ δι ἐμὲ ἐδούλευσε τῷ πατρὶ ἡμῶν ἔτη ιδ’. TE σοι 
ποιῄσω, ὅτι ἐπλήθυνεν ὁ δόλος xaX ἡ πανουργία τῶν 
ἀνθρώπων, xai ὁ δόλος προχωρεῖ ἐπὶ τῆς γῆς; EL δὲ 


μὴ, οὐχ ἂν ᾗς σὺ ὁρῶσα πράσωπον Ἰαχώδ' οὐ γὰρ C 


γυνὴ αὐτοῦ εἶ σὺ, ἀλλ᾽ ἓν δόλῳ ἀντ ἐμοῦ εἰσήχθης. 
Καὶ ἐπλάνησέ µε ὁ πατήρ µου, χαὶ µεταστήσας µε 
τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ, οὐχ εἶασέ µε ἰδεῖν * ὅτι εἰ ημην Exet, 
οὐχ ἐγίνετο τοῦτο. » Καὶ εἶπε Ῥαχήλ: « Aá6c ἕνα (16) 
μανδραγόραν, καὶ ἀντὶ τοῦ ἑνὸς ἐχμισθῶ (17) σοι αὐτὸν 
ἐν μιᾷ voxzt. ». Καὶ ἔγνω Ἰαχὼθ τὴν Alav, xaX συλλα- 
θοῦσά µε Exexe ^. xal διὰ τὸν μισθὸν ἐχλήθην Ἰσαχάρ. 

Β’. «Τότε ὤφθη τῷ Ἰαχὼθ ἄγγελος Κυρίου, λέγων, 
ὅτι δύο τέχνα Ῥαχὴλ τέξεται, ὅτι διέπτυσε συνουσίαν 
ἀνδρὸς, xai ἐξελέξατο ἐγχράτειαν. Καὶ εἰ μὴ Λία ἡ 
µήτηρ µου ἀπέδω ἀντὶ συνουσἰας τὰ δύο μῖλα, ὀχτὼ 
νἰοὺς εἶχε τεχεῖν ΄ διὰ τοῦτο ἓξ ἔτεχε, τοὺς δὲ δύο 
Ῥαχὴλ, ὅτι ἐν μανδραγόραις ἐπεσχέφατο αὐτὴν ὁ 
Κύριος. Elbe γὰρ, ὅτι διὰ τέχνα Ίθελε συνεῖναι τῷ 
Ἰαχὼδ , xaX οὗ διὰ φιληδονίαν. Προσθεῖσα γὰρ καὶ 
τῇ ἐπαύριον ἀπέδοτο τὸν Ἰαχὼδ, ἵνα λάθῃ καὶ τὸν 
ἄλλον μανδραγόραν (18). Διὰ τοῦτο ἐν τοῖς µανδρα- 
Υόραις (19) ἐπίχουσε Κύριος τῆς Ῥαχήλ ' ὅτι, χαίγε 
ποθήσασα αὐτοὺς (20), οὐκ ἔφαχεν, ἀλλ ἀνέθηχεν 


10) Ἡγαπημέγοι. Ἠγαπημένου. GRAB. 
11) 'Iaxo6. Ῥουδήμ: et quidem recie, unde et 
Latinam versionem correxi. lp. 

(12) Μαγδραγόρηυς. Μανδραγόραν. Ip. — Μαν- 
ὁραγόρων εἰ µανδραγόρους, nominum instar sim- 
plicium in os desinentium ; sed paulo inferius leges 
pavóparópar et µαγδραγόραις. In Vet. Test. et 
apud profanos scriptores solummodo 6 µανδραγό- 

ς xaX µανδραγόρης vel 1 pavópayópa invenitur. 

inde hoc in loco corrigendum puto: μανδρσγορῶν 
εἰ µανδραγόρας. Όκλει, 


producit terra Aram in excelso sub valle aquarum. 
Dixit autem Rachel : « Non dabo hzc tibi, quoniam 
erunt mihi pro filiis. » Erant autem tala duo. Et 
dixit Lia : « Sufficiat tibi, quoniam accepisti virum 
virginilatis medi ; num et hzc accipies? » Illa vero 
dixit : « Ecce, sit Jacob tibi nocte hac pro mau- 
dragoris filii tui. » Dixit autem ei Lia : « Ne jactes, 
et ne glorieris; meus enim est Jacob, et ego uxor 
juventutis ejus. » Rachel vero dixit : « Quid igitur? 
quoniam mihi primo copulatus est, et propter me 
servivit patri nostro annis quatuordecim. Quid tibi 
faciam, quoniam multiplicatus est dolus et astutia 
hominum, et dolus procedit in terra? Si autem 
secus esset, non utique tu videres faciem Jacob ; 
non enim uxor ipsius tu es, sed in dolo pro me 
inducta es, Et seduxit me pater meus, et transfe- 
rens me nocte illa, non permisit me videre; quo- 
niam si fuissem illic, non factum fuisset hoc. » Et 
dixit Rachel : « Accipe unam mandragoram, et pro 
una in mercedem do tibi eum in una nocte. » Et 
cognovit Jacob Liam, et concipiens me peperit ; οἱ 
propter mercedem vocatus «um Isachar. 

Ill. « Tunc apparuit Jacob angelus Domini, di- 
cens, quod duos filios Rachel pariet, quoniam re- 
spuit coitum viri, et elegit continentiam. Et nisi 
Lia mater mea pro coitu reddidisset duo mala, octo 
filios paritura fuisset; propter hoc sex peperit, duos 
vero Rachel, quoniam in mandragoris visitavit 
eam Dominus. Scivit enim, quod propter filios 
voluit coire cum Jacob, et non propter desiderium 
voluptatis. Apponens enim et in crastino reddidit 
Jacob, ut acciperet et aliam mandragoram. Pro- 
pter boc in mandragoris exaudivit Dominus Ra. 
chel; quoniam et desiderans eas, non comedit, sed 


(16) Αὐτούς. Àocty. GRAB. 

(14) Ταῦτα δὲ ἦσαν μῆ-ία εὐώδημα. Αὕτη δὲ Tv 
μῆλα εὔοσμα. Ip. 

(15) Πρῶτον. Πρότερόν σου. Ip. 

(16) Ἔνα, Μίαν. lp. 

(17) Tov ἑνὸς ἐκμισθῶ. Ταύτης ὀχμισθώσω. {ρ. 

(18) Τὸν &AAor µανδραγόραν. Τὴν ἄλλην µαν- 
δραγόραν. Ip. 

(19) Τοῖς µαγδραγόραις. Tai μανδραγόραις. lp. 

(20) Αὐτούς. Αὐτάς. Sic οἱ paulo post. Ip. 
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reposuit eas in domo Domini, offerens sacerdoti A αὐτοὺς ἐν οἵχῳ Κυρίου, προσεγέγχασα τῷ ἱερεῖ Ὑφς 


Altissimi, qui erat in tempore illo. 

HL «Quando igitur factus sum vir, filii mei, 
ambulavi in rectitudine cordis , et factus sum agri- 
cola patrum meorum, et fratrum meorum, et attuli 
fructus ex agris secundum tempus eorum, et bene- 
dixit mihi pater meus , videns quod in simplicitate 
ambubabam. Et non eram perscrutator in actibus 
mieis, neque perniciosus et invidens proximo meo; 
non oblocutus sum alicui, neque vituperavi vitam 
bominis ambulans in simplicitate oculorum. Pro- 
pter hoc triginta annorum accepi mihimet uxorem, 
quoniam labor devoraverat fortitudinem meam. Et 
non animadvertebam voluptatem mulieris, sed per 
laborem somnus meus circumdedit me, et semper 
gavisus est in simplicitate mea pater meus. Si 
quid enim laborabam, omnem fructum et omne 
primum germen primum per sacerdotem Domino 
offerebam , deinde patri ineo, et tunc ego (24). Et 
Dominus duplicavit bona in manibus meis. Scivit 
autem et Jacob, quod Deus cooperatur simplicitati 
mea : omni enim pauperi et omni afflicto tribuebam 
terr:x? bona in simplicitate cordis. 

IV. « Et nunc audite me, filii, et ambulate in 
simplicitate cordis, quoniam novi in ipsa omue 
beneplacitum Domini. Simplex aurum non concu- 
piscit, proximum non circumvenit, cibos varios 
Don appetit, vestem diversam non vult, tempora 
longa sibi non przscribit vivere, sed solum recipit 


voluntatem Dei; et spiritus erroris nil valebunt (. 


adversus eum. Non enim novit recipere pulchritu- 
dinem mulieris, ut non in perversione coinquinet 
mentem suam; non zelus in consiliis ejus super- 
veniet ; non invidia liquefacit animam ejus, neque 
lucrum in iusatiabilitate excogitat; sed ambulat in 
rectitudine vite, et omnia videt in simplicitate, 
non recipiens oculis malignitates ab errore mundi, 
ut non videat perverse aliquod mandatorum Dei. 
V. « Custodite igitur, fllii mei, legem Dei, et 
simplicitatem possidete, et in innocentia ambulate, 
non nimis curiose scrutantes mandata Domini, et 
proxüni actiones; sed diligite Dominum et proxi- 
mum, pauperis εἰ infirmi miseremini, Supponite 
dorsum vestrum ad agrum colendum, et laboran- 
dum in operibus terre, secundum unamquamque 
agriculluram dona cum gratiarum actione Domino 
offerentes; quoniam in primis germinibus fructuum 
terre benedixit tibi Doimninus, sicut benedixit om- 
pibus sanctis, ab Abel uique ad hoc tempus. Non 
«nim datur tibi alia pars, quam pinguedinis terra, 
cujus in doloribus sunt fructus; quoniam et pater 
noster Jacob in benedictionibus terr et primitia- 
rum fructuum benedixit mihi. Et Levi et dudas 


(21) Πογηρός. Φθονερός. GnaB. 

122) Τριάκοντα. Πέντε, add. Gras. 

(25) 'Ozoópav. Ὥραν. Ip. 

(24) Et tunc ego. Hic aliquid deesse videtur. 
1D. 


στου, τῷ ὄντι Ev. τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ. 

Γ. « Ὅτε οὖν ἠδρύνθην, τέχνα pov, ἑπορενόμην Ey 
εὐθύτητι χαρδίας, xaX ἐγενόμην γεωργὰς τῶν πατέριν 
μου, xat τῶν ἁδελφῶν µου, xal ἔφερον χαρποὺς 2ξ 
ἀγρῶν χατὰ καιρὸν αὐτῶν, xal εὐλόγησέ µε ὁ πατὶρ 
µου , βλέπων ὅτι kv. ἁπλότητι πορεύοµαι. Καὶ ox 
μην περίεργος ἓν ταῖς πράξεσί µου, οὐδὲ πονη- 
ῥὸς (21) καὶ βάσχανος τῷ πλησίον µου. οὐ χατελά- 
λησά τινος, οὐδὲ ἕψεξα βίον ἀνθρώπου, πορευόµενος 
by ἀπλότητι ὀφθαλμῶν. Διὰ τοῦτο τριάκοντα (23) 

τῶν ἔλαθον ἐμαντῷ γυναῖχα, ὅτι 6 χάματος χατ]- 

σθιε τὴν ἰσχύν µου’ xal οὐκ ἐνενόουν ἡδονὴν γυναι- 
χὸς, ἀλλὰ διὰ τοῦ χόπου ὕπνος uot περιεγένετο, xdi 
πάντοτε ἔχαιρεν ἐπὶ τῇ ἀπλότητί µου ὁ πατἠρ µου. 
Εἴτι yàp ἔχαμνον, πᾶσαν ὁπώραν (93), καὶ πᾶν 
πρωτογέννηµα πρῶτον διὰ τοῦ ἱερέως Κυρίῳ προσ- 
έφερον, ἔπειτα τῷ πατρί µου, xal τότε ἐγώ. Καὶ 
Κύριος ἐδιπλασίασε τὰ ἀγαθὰ ἓν χερσί µου. 
"δει δὲ καὶ Ἰαχὼθ, ὅτι ὁ θεὸς συνεργεῖ τῇ ἁπλό- 
τητί µου’ παντὶ γὰρ πένητι καὶ παντὶ θλιδοµένφ 
παρεῖχον τῆς γῆς τὰ ἀγσθὰ ἓν ἁπλότητι καρδίας. 


Δ’. «Καὶ νῦν ἀκούσατέ µου, τέχνα, xat πορεύεσθε 
by ἁπλότητι καρδίας, ὅτι εἶδον tv αὐτῃ πᾶσαν εὑαρέ- 
στησιν Κυρίου. Ὁ ἁπλοῦς χρυσίον οὐκ ἐπιθυ μεῖ , τὸν 
πλησίον οὐ πλεονεχτεῖ, βρωµάτων ποικίλων οὐχ ἐφίε- 
ται, ἐσθῆτα διάφορον οὐ θέλει, χρόνους μαχροὺς o)y 
ὑπογράφει ζῇν, ἀλλὰ µόνον ἐχδέχεται τὸ θέληµα τοῦ 
Θοοῦ" xalye τὰ πνεύματα τῆς πλάνης οὐχ (25) ἰσχύ- 
σουσι πρὸς αὐτόν. Οὐ γὰρ εἶδεν ἐπιδέξασθαι κάλλος 
θηλείας, ἵνα μὴ £v διαστροφῇ µιάνη τὸν νοῦν αὐτοῦ. 
οὐ ζῆλος ἓν διαδουλίοις αὐτοῦ ἑπελεύσεται: οὗ βασχα- 
vla ἐχτήχει φυχὴν αὐτοῦ, οὐδὲ πορισμὸν (26) £v ἁπλτ- 
στίᾳ ἐννοεῖ; πορεύεται δὲ ἐν εὐθύτητι ξωῆς (27), xat 
πάντα ὁρᾷ tv ἁπλότητι, μὴ ἐπιδεχόμενος ὀφθαλμοῖς 
ποντρίας ἀπὸ τῆς πλάνης τοῦ χόσµου, ἵνα μὴ ἴδῃ διε- 
ατραμµένως τι τῶν ἐντολῶν (28) τοῦ Κυρίου. 


E'. «Φυλάξατε οὖν, τέἐχνα µου, νόµον θεοῦ, xat τὴν 
ἁπλότητα κτήσασθε, xal bv ἀχαχίᾳ πορεύεσθε, μὴ 
περιεργαξόµενοι ἐντολὰς Κυρίου, xal τοῦ πλησίον τὰς 
πράξεις ἀλλ’ ἀγαπᾶτε Κύριον xal τὸν πλησίον, «à 
νητα xai ἀσθενῆ ἐλεήσατε. Ὑποτίθετε τὸν νῶτον ὑμῶν 
εἰς τὸ Υεωργεῖν, xai ἐργάζεσθαι ἓν ἔργοις γῆς, xa 


D ἑχάστην γεωργίαν δῶρα μετ εὐχαριατίας Κυρίῳ προς- 


φέροντες’ ὅτι ἐν πρωτογεννήµασι χαρπῶν γῆς εὐλό- 
Υησέ σε Κύριος, χαθὼς εὐλόγησε πάντας τοὺς ἁχίους, 
ἀπὸ "Αδελ ἕως τοῦ νῦν. Οὐ γὰρ δέδοταί σοι ἄλλη µε- 
ge, f] τῆς πιότητος τῆς γῆς, ἧς ἐν πόνοις οἱ xa oi" 
ὅτι xai ὁ mavho ἡμῶν Ἰαχὼδ ἐν εὐλογίαις γῆς χαὶ 
ἀπαρχῶν χαρπῶν εὐλόγησέ µε. Καὶ ὁ Asvt χαὶ ὁ 
Ἰούδα ἐδοξάσθησαν παρὰ Κυρίῳ £v υἱοῖς Ἰαχώδ. Καὶ 
Ὑὰρ ὁ Κύριος ἐχλήρωσεν Ev αὐτοῖς, καὶ τῷ μὲν ἔδωχε 


(25) Οὐκ. Οὐδέν. Ip. 
2: Πορισμόν. Περισπασμόν. lp. 
2]) Ζωῆς. Ῥυχῆῖς. Ip. 
28) Διεστραμμέγως τι τῶν ἐντοιῶν. ΔιεστΓαμς 
µένας τὰς ἑντολάς. Ip. 
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τὴν ἱερατείαν, τῷ δὲ βασιλείαν. Αὐτοῖς ὑπαχούσατε, A glorificati sunt a Domino in filiis Jacob. Etenim 


xa τῇ ἁπλότητι τοῦ πατρὸς ὑμῶν περιπατῄσατε' ὅτι 
χαὶ τῷ Γὰδ ἐδόθη ἀπολέσαι τὰ πειρατήρια τὰ ἕπερ- 


χόμενα Ἰσραίλ. 


Qr. εΟῖδα δὲ. τέχνα µου, ὅτι Ev ἑσχάτοις χαιροῖς xa- 
παλείφουσιν οἱ υἱοὶ ἡμῶν (29) τὴν ἁπλότητα, xal χολ- 
ληθῄσονται τῇ ἁπληστίᾳ- xal ἀφέντες τὴν ἀχαχίαν, 
προσπελάσουσι τῇ χαχουργίᾳ, xal χαταλιπόντες (60) 
τὰς ἑντολὰς Κυρίου, χολληθήσονται τῷ Βελιάρ' xal 
ἀφέντες τὸ γεώργιον, ἐξαχολουθήσουσι τοῖς πονηροῖς 
διαδουλίοις αὐτῶν, καὶ διασπαρῄσονται Ev τοῖς ἔθνεσιν 
καὶ δουλεύσουσι τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν. Καὶ ὑμεῖς οὖν 
εἴπατε ταῦτα τοῖς τἐχνοις ὑμῶν, ὅπως, ἐὰν ἁμαρτή- 


Deus bzreditatem assumpsit ex illis; εἰ huic qui- 
dem dedit sacerdotium, buic vero regnum. Eis 
ergo obedite, et in simplicitate patris vestri ambu- 
late; quoniam et Gad datum est perdere tentationes 
supervenientes Israel. 

VI. « Novi vero, filii mei, quod in extremis tetn- 
poribus derelinquent filii vestri simplicitatem et 
adhzrebunt avaritiz; οἱ dimittentes innocentiam, 
appropinquabunt malignitati; et derelinquentes - 
mandata Dei, adhzrebunt Beliar; et dimittéentes 
agriculturam, sequentur perniciosa consilia sua, et 
dispergentur in gentibus, et servient inimicis suis. 
Et vos igitur hzc dicite filiis vestris, ut sí peccent, 
velociter revertantur ad Dominum; quoniam míi- 


σωσι (51), τάχιον ὀπιστρέψωσι πρὸς Küptov ὅτι EXef- B sericors est, et eripiet eos, ut revertantur in ter- 


µων ἐστὶ, xal ἐξελεῖται αὐτοὺς, τοῦ ἐπιστρέφαι elc 
τὴν γῆν αὐτῶν (52). | 

7’. « Px6' ἐτῶν εἰμι ἐγώ: xai οὐχ ἔγνων ἐπ' ἐμὲ 
ἁμαρτίαν εἰς θάνατον. Πλὴν τῆς γυναικός uou, οὐχ 
ἔγνων ἄλλην' οὐκ ἑπόρνευσα ἓν μετεωρισμῷ ὀφθὰλ- 
Gv: olvov εἰς ἀποπλάνησιν οὐχ ἔπιον' πᾶν ἐπιθύ- 
µημα τοῦ πλησίον οὐχ ἐπόθησα, δόλος οὖκ ἐγένετο ἐν 
χαρδίᾳ µου" ψεῦδος οὐχ ἀνῆλθε διὰ τῶν χειλέων µου. 
Παντὶ ἀνθρώπῳ ὀδυνωμένῳ δυνεστέναξα, xal τωχῷ 
ετέδωχα τὸν ἄρτον µου. Οὐχ ἔφαγον μόνος ὅριον 
οὐκ ἕλυσα, εὐσέδειαν ἑποίησα Ey πάθαις ταῖς ἡμέραις 
ἐμοῦ, xat ἀλήθειαν (55). Tov Κύριον ἠγάπηδα Ev πάσῃ 
τῇ ἰσχύϊ µου’ ὁμοίως χαὶ πάντα ἄνθρωπον ἠγάπησα, 
ὡς (94) τὰ τέχνα pov. Ταῦτα ποιῄσατε xal ὑμεῖς, 


τέκνα µου, χαὶ πᾶν πνεῦμα τοῦ Βελιὰρ φεύξεται ἀφ' C 


ὑμῶν, xaX πᾶσα πρᾶξις πονηρῶν ἀνθρώπων ob xu- 
ριεύσει ὑμῶν" xal πάντα ἄγριον θῆρα καταδουλώσεσθε, 
ἔχοντες μεθ) ἑαυτῶν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ' συµπορευόµε- 
νοι τοῖς ἀνθρώποις ἐν ἁπλότητι χαρδίας. » Καὶ ἑνέτεί- 
λατο αὐτοῖς, ὅπως ἀνάγωσιν αὐτὸν Ev Χεθρὼν, xàxst 
αὐτὸν θάψωσιν Ev τῷ σπηλαίῳ μετὰ τῶν πατέρων αὖ- 
τοῦ. Καὶ ἐξέτεινε τοὺς πόδας αὐτοῦ, xal ἁπέθανεν 
πέμπτος (35) ἓν γἠρει xaXip, πᾶν µέλος ἔχων ὑγιὲς, 
xai ἰσχύων ὕΌπνωσεν ὕπνον αἰώνιον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ σ». 


Διαθήχη Za6ovAOv, περὶ εὐσπλαγχνίας καὶ 

ἐ.λέους. 

Α’. Αντίγραφον Ζαθουλὼν , ὃ διέθετο τοῖς τέχνοις 
αὐτοῦ ἑχατοστῷ τεσσαραχοστῷ (36) καὶ δεκάτῳ ἔτει 
τῆς ζωῆς αὐτοῦ, μετὰ δύο ἕτη τοῦ θανάτου Ἰωσήφ. 
Καὶ εἶπεν αὐτοῖς « ᾿Αχούσατέ µου, υἱοὶ Za6ov- 


(29) Ἡμῶν. Ὑμῶν puto legendum, uti Robertus 
legisse videtur; licet Oxoniensis pariter ac Canta- 
brigiensis codex babeat ἡμῶν. Ip. 

$0 Κατα.ιπόντες. Καταλιµπάνοντες. Ip. 

24 
B 


Αμαρτήσωσι. 'À ωσι. Ip. 
Tov éxiccpéyrat rine avtov. Desunt.Ip. 

(50) Εὐσέέειαν ἐποίησα ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις 
&pov, καὶ ἀχήθειων, θλισέφειαν ἐποιησα, ἐν πάσαις 
ταῖς t$ µου ειαν ἐποίησα. Ip. 

ON upra A nto. j^ 

95) Πέματος. Deest. Ip. 

(36) Τεσσαραχοστφ. Τετάρτῳ legendum, licet 





ram Suam. 


VII. « Centum viginti duo annorum sum ego; et 
non cognovi super me peccatum in mortem. Pra-- 
ter uxorem meam, non cognovi áliam ; non forni- 
calus sum in elatione oculorum ; vinum in aberra 
tionem non bibi; omne desiderabile proximi noit 
desideravi; dolus non factus est in corde meó; 
mendacium non ascendit per labia mea. Omni ho- 
mini dolore cruciato congemui, et pauperi dedi pa- 
nem meum. Non comedi solus; terminum non 
solvi; pietatem feci in ommibus diebus meis, et 
veritatem. Dominum dilexi in tota fortitudine mea; 
similiter et omnem hominem dilexi, ut filios neos, 
Haec et vos faciatis, filii mei, et omnis spiritus 
Beliar fugiet a vobis; et omnis actio perniciosorum 
bominum non dominabitur vobis; et omnem agre- 
stem feram servituti subjicietis, habentes vobiscum 
Deum coeli ; ambulantes cum hominibus in simpli- 
citate cordis. » Et mandavit eis, ut reducant eum 
in Hebron, et illic eum sepeliant in spelunca cum 
patribus suis. Et extendit pedes suos, et mortuus 
est quintus (filius Liz), in senectute bona, omne 
membrum habens sanum, et potens dormivit som- 
num perpetuum. 


CAPUT VI. 


Testamentum Zabulon , de commiseratione et mise- 
ricordia. 


. V. Transcriptum Zabulon, quod disposuit filiis 
suis centesimo decimo quarto anno vitz suz, post 
duos annos mortis Joseph. Et dixit eis : « Audite 
me, filii Zabulon, attendite verbis patris vestri. Ego 


tam in Oxoniensi, quam Cantabrigiensi codice ha- 
beatur τεσσαραχοστῷ, quamvis in illo ultima pars 
hujus vocis deleta sit, quod error chrono!ogicus 
deprehenderetur. Ruben enim frater natu maxiinus, 
eodem quo Zabulon anno, secundo scilicet post 
mortem Josephi, defunctus dicitur supra Testam. 
I, $ 1. Atqui is ibidem mortuus dicitur 125 anno . 
vite ipsius. Non igitur Zabulon, frater junior, annum 


. 150 attingere potuit, sed utique 114 anno mortuus 


est, uL Latini codices, manuscripti pariter ac im- 
pressi, habent. Sed in liis inale 322, pro duobus an- 
nis positi sunt. Ip. 
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gum Zabulon, datio bona genitoribus meis. Cum A λὼν (57), προσέχετε ῥήμασι πατρὸς ὑμῶν. "ETo εἰμι 


enim genitus essem, valde auctus est pater noster 
et gregibus et arnientis, quando in variis virgis ha- 
buit sortem. Non novi, filii mei, quod peccavi in 
diebus meis, praeterquam mente; neque recordor, 
quod iniquitatem feci, prater ignorantiam quam 
feci in Joseph, quoniam celavi cum, fratribus meis, 
ut non dicerem patri meo quod factum erat. Et 
flevi multum in abscondito * timui enim fratres 
meos, quoniam conspirabant omnes simul, ut si 
quis revelaret mysterium, occiderent eum gladio. 
Verumtamen, quando volebant occidere eum, multa 
festificatus sum eis cum lacrymis , ut non facerent 
iniquitatem hanc. 


Π. « Venerunt enim Simeon et Gad in Joseph, 
ut occiderent eum ; et cadens super faciem Joseph, 
dixit eis : « Miseremini mei, fratres mei, miaere- 
mini viscerum Jacob patris nostri. Ne injiciatis in 
me manus vestras, ad effundenduin sanguinem in- 
nocentem, quoniam non peccavi in vos. Si vero 
peccavi, in disciplina erudite me; manum awtem 
vestram ne inferatís propter Jacob patrem no- 
strum. » Ut autem dixit verba hac, miseratione 
cemmotus sum, et incept flere, et hepata mea re- 
soluta suut in me, et omnis subsistentia viscerum 
meorum laxata est super animam meam. Flevit 
autem et Joseph, et ego cum ipso, et intremuit cor 
meum, el juncture corporis mei expaverunt, et 


Ζαθουλὼν, δόσις ἀγαθὴ (58) τοῖς γονεῦσί µου. "Ev γὰρ 
τῷ γεννηθῆναί µε ηὐξήθη ὁ πατῃρ ἡμῶν ἕως σφό- 
δρα, xaX τὰ ποίµνια, xal τὰ βουχόλια, ὅτε ἐν ταῖς 
ποιχίλαις ῥάδδοις εἶχε τὸν χλῆρον. Οὐχ ἕγνων, τέχνα 
µου, ὅτι ἤμαρτον ἐν ταῖς ἡμέραις, παρεχτὸς Evvolac: 
οὐδὲ µιμνῆσχομαι, ὅτι παρανοµίαν ἐποίησα, πλὶν 
τὴν ἄγνοιαν, ἣν ἐποίησα ἐπὶ Ἰωσὴφ, ὅτι ἑσχέπασα (29) 
ἐπὶ τοῖς ἁδελφοῖς µου, ph εἰπεῖν τῷ πατρί µου 
τὸ γενόµενον. Καὶ ἔχλαιον πολλά £v κρυφῇ’ ἐφοδού- 
µην γὰρ τοὺς (0) ἁδελφούς µου, ὅτι συνέθεντο πάν- 
τες ὁμοῦ, εἴτις ἑξείπῃ τὸ µυστήριον, ἀναιρεθῆναι αὐ- 
τὸν µαχαίρᾳ. Ἡλὴν δὲ, ὅτε ἐθούλοντο ἀνελεῖν αὐὑτὺν, 
πηλλὰ διεμαρτυράμην αὐτοῖς μετὰ δαχρύων, τοῦ μὴ 
ποιῆσαι τὴν ἀνομίαν ταύτην. 


Β’. « Ἠλθον γὰρ Συμεὼν καὶ Γὰδ ἐπὶ τὸν Ἰωσὶφ, 
τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν. xal πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον Ἰωσὶφ, 
ἔλεγεν αὐτοῖς' « Ἑλεῄσατέ µε, ἀδελφοί µου, οἰκτοιρή- 
cate σπλάγχνα Ἰαχὼδ τοῦ πατρὸς ἡμῶν. Mh ἑπαγά- 
Υητε ἐπ ἐμὲ τὰς χεῖρας ὑμῶν, τοῦ ἐκχέαι αἷμε 
ἀθῶον, ὅτι οὐχ fip prov εἰς ὑμᾶς. El δὲ ἥμαρτον, iv 
παιδείᾳ παιδεύσατέ µε’ τὴν δὲ χεῖρα ὑμῶν μὴ ἐπενέγ- 
κατε διὰ Ἱακὼδ τὸν πατέρα ἡμῶν. » Ὡς 65 ἔλεγε τὰ 
ῥήματα ταῦτα, εἰς οἴχτον ἆλθον ἐγὼ , καὶ ἠρξάμην 
χλαίειν, καὶ τὰ ἧπατά µου ἐξελύθησαν ἐπ᾽ ἐμὲ, χαὶ 
πᾶσα ἡ ὑπόστασις τῶν σπλάγχνων ἐχαννοῦτο ἐπὶ τὸν 
Ψυχἠήν pov. Ἔχλαιε 0$ xai Ἰωσὴφ, κἀγὼ σὺν αὐτῷ, 
καὶ ἐθόμθει ἡ xapbla µου, xat οἱ ἁρμοὶ τοῦ σώματός 
µου ἐξέστησαν, xal οὐχ Ἡδυνάμήν στῆναι. Kal ἰδών 


non potui stare. Et videns me flentem cum eo, et C µε συγχλαίοντα αὐτῷ, κἀχείνους ἑπερχομένους ἀνε- 


illos supervenientes ad occidendum eum, refugit 
post me, deprecans ipsos. Exsurgens autem Ruben 
dixit: « Fratres, ne occidamus eum, sed projiciamus 
eum in unum lacuum horum siccorum, quos fode- 
runt patres nostri, et non invenerunt aquam. » Pro- 
pter hoc enim prohibuit Dominus ascendere aquam 
in eis, ut fieret protectio Joseph. Et fecit Dominus 
ita, donec vendiderunt eum Ismaeclitis. 

Jl. « Etenim in pretio Joseph ego non commu. 
ricavi (49), filii ; sed Simeon, et Gad, et alii sex 
fratres nostri accipientes pretium Joseph, emerunt 
calceamenta sibi ipsis, et uxoribus suis, et filiis 
$uis, dicentes : « Quoniam pretium sanguinis est 
fratris nostri hoc, ne comedamus ipsum, sed con- 
culcatione conculcemus ipsum, pro eo qued dixit, 
se regnaturum super nos; et videamus quid por- 
tendant somnia ejus. » Propter hoc in scripturis 


legis Enoch scriptum est, non volenli suscitare. 


7) Yiol Za6ovAov. λόγων add. GRAB. 

98) Δόσις ἀγαθή. Alludit ad verba matris Liz, 
αυ protulisse dicitur, quando eum enixa erat, Ge- 
hes. xxx , 20: Bonam portionem largitus est. mihi 
Deus : etiam hac vice habitabit muritus meus mecum, 
εὐ quod genuerim ei sex filios : et idcirco appellavit 
nomen ejus Zabulon. Consule interpretes in hunc lo- 
cum. 19. 

P) ᾿Εσκέπασα. 'E6s6alwca. Ip. 

40) Καὶ ἔχλαιον zoAAà £v xpvgt ἑφοδούμην 


Màp τούς. ᾽Αλλ’ ἔκλαιον κρυφῇ ἡμέρας πολλὰς περὶ 
a xat ἐφοδού e τούς. lp. 
(M) Της τιµῆς. Τὸ τίµηµα. fp. 


λεῖν αὐτὸν, χατέφυγεν ὀπίσω µου, δεόµενος αὐτῶν. 
Ἀναστὰς δὲ Ῥου6ὴμ εἶπεν' « Αδελφοὶ, μὴ ἀποχτεί- 
νωµεν αὐτὸν, ἀλλὰ ῥίφωμεν αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάχ- 
χων τῶν ξηρῶν τούτων, ὧν ὤρυξαν οἱ πατέρες ἡμῶν, 
xai οὐχ εὗρον ὕδωρ.» Auk γὰρ τοῦτο ἐκώλυσε Κύριος 
ὕδωρ ἀναθῆναι kv αὐτοῖς, ἵνα γένηται περιποίησις 
τῷ Ἰωσήφ. Καὶ ἑποίησε Κύριος οὕτως, ἕως οὗ αὐτὸν 
τοῖς Ἰσμαηλίταις ἑπώλησαν. 

T". «Καὶ γὰρ τῆς τιμῆς (41) τοῦ Ἰωσὴφ ἐγὼ οἷκ 
ἑχοινώνησα, τέχνα, ἀλλὰ Συμεών, καὶ Γὰδ, χαὶ οἱ 
ἀδελφοὶ ἓς (45) ἄλλοι ἡμῶν λαθόντες τὴν τιμὴν τοῦ 
Ἰωσὴφ, ἑπριάσαντο ὑποδήματα ἑαυτοῖς, xai ταῖς 
γυναιξιν αὐτῶν, xal τοῖς τέἐχνοις αὐτῶν, εἰπόντες" 
« Ὅτι τιμὴ αἵματός ἐστιν ἁδελφοῦ ἡμῶν abr, οὐ φα- 
γώμεθα αὐτὴν, ἀλλὰ καταπατήσει χαταπατήσωµεν 
αὐτὴν, àv0' ὧν εἶπε βασιλεύειν (44) ἐφ᾽ ἡμᾶς ' καὶ 
ἴδωμεν, τί ἐστι τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ .}Διὰ τοῦτο ἐν γραφῇ 
νόµου Ἑνὼχ γέγραπται (45), τὸν μὴ θέλοντα σπέρµα 


qn Communicati. Id est nullam partem ejus ac- 
cepi. Ip. 

45) ᾿Αδεφοὶ ἔξ. "EE ἀδελφοί. 1p. 

44) Baccevetw. Ὅτι βασιλεύσει. Ip. 

45) Ἐν 1pagm νόμου "Eróx γέγραπται. Idem 
legitur Deuteronomii xxv, 7 seq. ac proinde no- 
tanda convenientia inter legem M ysis, et eam quz 
Enocho auctori ascripta est. Ceeterum quod Chri- 
stus de circumcisione dixit Joan. vri, 92, eam non 
ex Moyse, sed ex patribus esse, id de przcepto 
quoque suscitandi fratri seminis verum esse colii-. 
gitur ex Genes. xxxvir, 9; adeoque nec vero est 
absimile ritum calcei detrahendi et exspaendi iu 
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ἀναστῆσαι τῷ ἁδελφῷ αὐτοῦ, ὑπολνθήσεσθαι (46) τὸ A semen fratri suo, solvendum calceamentum, et 


ὑπύδημα, xai ἐμπτύεσθαι εἰς τὸ πρόσωπον. Καὶ οἱ 
ᾠδελφοὶ Ἰωσὴφ οὑχ ἠθέλησαν εἰς (47) ζωὴν ἁδελφοῦ 
αὐτῶν ' καὶ Κύριος ὑπέλυσεν αὐτοῖς τὸ ὑπόδημα Ἱω- 
σήφ (48). Καὶ γὰρ ἑλθόντες ἐν Αἰγύπτῳ, ὑπελύθησαν 
ὑπὸ τῶν παίδων Ἰωσὴφ, χατὰ τὸν τύπον τοῦ Φα- 
ραώ (50). Οὐ µόνον δὲ προσεχύνησαν αὐτῷ, ἀλλὰ 
xai ἐνεπτύσθησαν, παραχρΏῆμα πεσόντες ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ ' xaX οὕτως ἠσχύνθησαν ἔμπροσθεν τῶν Αἰγυ- 
πτἰων. Μετὰ ταῦτα γὰρ Ίχονσαν ol Αἰγύπτιοι πάντα 
τὰ χαχὰ à ἐποιῆσαμεν τῷ Ἰωσήφ. 

MN. « Μετὰ ταῦτα ἕδαλον ἑἐσθίειν ἐχεῖνο. Ἐγὼ 
γὰρ δύο ἡμέρας χαὶ δύο νύχτας οὐχ ἐγευσάμην, 
σπλαγχνιζόμενος ἐπὶ Ἰωσήφ. Καὶ Ἰούδας οὗ συνέ- 
{ρωγεν αὐτοῖς * προσεῖχε δὲ τῷ λάκχῳ, ὅτι ἐφοθεῖτο, 


μὴ ἀποπηδήσαντες Συμεὼν xa Γὰδ ἀνέλωσιν αὐτόν. B 


Καὶ ὁρῶντες x&pb μὴ ἑσθίοντα, ἔθεντό µε τηρεῖν 
αὐτὸν, ἕως οὗ ἐπράθη. Ἐποίησε δὲ Ev τῷ λάχχῳ 
τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας, xal οὕτως ἑπράθη 
ἄσιτος. Καὶ ἀχούσας Ῥουθἡμ, ὅτι ἑπράθη ἁπόντος 
αὑτοῦ, περισχισάµενος ἑθρήνει, λέγων’ Πῶς ὄψομαι 
τὸ πρόσωπον Ἱακὼθ τοῦ πατρός µου; Καὶ λαδὼν 
τὸ ἀργύριον, κατέδραµε (541) τοῖς ἑμπόροις, xal 
οὐδὲν (52) εὗρεν' ἀφέντες γὰρ τὴν ὁδὺν τὴν µεγά- 
λην, ἑπορεύθησαν διὰ τρωγλοχολπητῶν (53) ἐν τῇ 
συντόμῳ * xal οὐχ ἔφαγε Ῥουδὴμ (54) ἄρτον ἓν τῇ 
ἡμέρᾳ ἑχείνῃ. Προσελθὼν οὖν ὁ Δὰν εἶπεν αὐτῷ' 
«Mh χλαῖε, μηδὲ πένθει' εὗρον γὰρ τί εἴπωμεν τῷ 
πατρὶ ἡμῶν Ἰαχώθ. θύσομεν (55) χίµαῤῥον αἰγῶνι 
καὶ ἐμθάφομεν τὸν χιτῶνα Ἰωσὴφ, καὶ ἑροῦμεν 
Ἐπίγνωθι, εἰ χιτὼν τοῦ υἱοῦ σού ἐστιν οὗτος (56): » 
τὸν γὰρ χιτῶνα τοῦ πατρὸς ἡμῶν ἐξέδυσαν τὸν Ἰω- 
aho Ev τῷ μέλλειν πιπράσχειν αὑτὸν, xai ἐνέδυσαν 
αὑτὸν ἱμάτιον παλαιὸν δούλου. Τὸν δὲ χιτῶνα εἶχε 
Συμεὼν, xai οὐχ ἤθελε δοῦναι αὐτὸν, θέλων τῇ ῥομ- 
qala αὐτυῦ κατακόφψαι αὐτὸν, ὀργιζόμενος, ὅτι ἔζησε, 
xaX οὐχ ἀνεῖλεν αὐτόν. ᾿Αναστάντες δὲ χατ αὐτοῦ 
πάντες ὁμοῦ, εἴπομεν * « Οτι ἐὰν μὴ box, ἑροῦμεν, 
ὅτι σὺ μόνος ἑποίησας τὸ πονηρὸν ἐν ἸἹσραήλ (51). » 
Καὶ οὕτως δίδωσιν αὐτὸν, xal ἑποίησαν, καθὼς εἶπεν 
ὁ Δάν. 

E. « Koi νῦν, τέχνα µου, ἀναγγέλλω ὑμῖν τοῦ 
φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς Κυρίου, χαὶ ποιεῖν ἔλεος ἐπὶ 
τὺν πλησίον, xai εὐσπλαγχνίαν ἔχειν πρὸς πάντας, 


οὗ µόνον εἰς ἀνθρώπους, ἀλλὰ καὶ εἰς ἄλογα. Διὰ p 


γὰρ ταῦτα εὐλόγησέ µε Κύριος, xal, πάντων τῶν 
ἀδελρῶν µου ἀσθενούντων, ἐγὼ ἄνοσος παρῆΏλθον * 
olós γὰρ Κύριος ἑχάστου τὴν προαίρεσιν. Ἔχετε 
οὖν ἔλεος iv τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν, τέχνα µου, ὅτι 
ὡς ἄν τις ποιῆσῃ τῷ πλησίον αὐτοῦ, οὕτως καὶ ὁ 


faciem ejus, qui fratris nomen propagare recusa- 
verit, jam olim usitatum fuisse; sicut alia excal- 
ceatio, qua propinquus alteri suo cedebat, mos 
aptiquus in Israel fuisse dicitur, Ruth. 1v, 7. Ip. 
Ὑπολνθήσεσθαι. Ὑποδήσεσθαι male. Ip. 
47) Εἰς. Omissum. Ip. 
48) ᾿]ωσήφ. "O ἑφόρεσαν χατὰ Ἰωσὴφ τοῦ ἁδελ- 
v αὐτῶν. Ip. 
(49) Portam. Atrium, Josephi scilicet ; hoc enim 
vox vuv denotat. Ip.— Vide notam sequentem. 
(80) Κατὰ τὸν τύπον τοῦ Φαραώ. Adde ex Oxon. 


conspuendum in faciem. Et fratres Joseph ron 
voluerunt vitam fratris eorum : et Dominus solvit 
eis calceamentum Joseph. Etenim venientes in 
AEgyptum , soluti sunt a pueris Joseph ante por- 
tani (49), et ita adoraverunt Joseph, secundum 
typum Pharaonis. Non solum autem adoravetent - 
eum, sed etiam consputi sunt, confestim prociden- ^ 
tes coram eo : et sic confusi sunt coram JEgyptiis. 
Post hzc enim audierunt AEgvplii omnia mala quz 
fecimus Joseph. 

IV. « Post hzc apposuerunt illi (fratres) cibum, 
ut comederent. Ego enim per duos dies et duas 
noctes non gustavi (cibum), miseratus Joseph. Et 
Judas non comedit cum eis ; intendebat autem 
in lacum, quoniam timebat, ne resilientes Simeon 
et Gad interficerent eum, Et videntes me non come- 
dentem, posuerunt me custodire ipsum, quousque 
venditus est. Fuit autem in lacu tres dies et tres 
noctes, οἱ ita venditus est impastus. Et audiens 
Ruben, quod venditus esset absente eo, circum- 
scissus plorabat, dicens : Quomodo videbo faciem 
Jacob patris mei? Et accipiens argentum chcurrit 
ad mercatores, et neminem invenit : dimittentes 
enim viam magnam, ambulaverunt per asperog 
sinus in via compendiaria : et non comedit Ruben 
panem in die illa. Accedens igitur Dan eixit ei: 
« Ne feas, neque tfisteris; inveni enim quid dica- 
mus patri nostro Jacob. Occidemus hircum capro- 


C rum, et tingemus tunicam Joseph, et dicemus: 


Cognosee, si tunica filii tui sit ista ; » tunica enim 
patris nostri exuerunt Joseph, cum vendituri essent 
eum, et induerunt eum vestimentum vetus servi. 
Tunicam vero babuit Simeon, et noluit dare eam, 
volens gladio suo discindere eam, iratus quod 
viveret, et non oceidisset eum. Exsurgentes autem 
adversus eum omnes simul diximus : « Quod si non 
des, dicemus, qued tu solus fecisti hoc malum in 
Israel. » Et ita dedit eam; ei fecerunt, sicut dixit 
Dan. 


V. « Et nune, filii mei, annuntio vobis custodire 
mandata Domini, et facere misericordiam in pro- 
ximum, et viscera commiserationis ad omnes ha- 
bere, non solum ad homines, sed et ad irrationalia. 
Propter hzc enim benedixit mihi Dominus, et, 
omnibus fratribus meis zgrotantibus , ego sine 
egritudine evasi; novit enim Dominus uniuscujus- 
que propositum. Mabete ergo misericordiam im 
visceribus vestris, filii mei, quoniam ut aliquis 


^ 


τῷ Ἰωσὴφ. Ip. 
ον Κατέδ . Καὶ χαταδραμών. lp. 24 
53) Οὐδέ», Forte οὐδένα, quamvis et Oxoniensis 
codex habeat οὐδέν. Ms. va. lp. 


ἔμπροσθεν τοῦ πυλῶνος, xai οὕτως προσεχύνησαν 


Trin. οὐδὲ 
53) Τρωγβοκολπητῶν. T υτῶν. Ib. 
, δὲ "Epare Ῥουδήμ. Ἔφαγον, omisso 'Pee- 


p.. Ip. 

55) Θύσομεγ. Mayalpz add. Tp. 

(56) Οὗτος, Add. kat ἐποίησαν οὕτως. Ip. 
(δη Ἐν 'Iopar44, Ἐνώπιον Koftov. bs. 
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faciet proximo suo, ita et Dominus faciet ei. Etenim A Κύριος ποιήσει αὐτῷ. Κάὶ γὰρ ol υἱοὶ τῶν ἀδελφῶν 


filii fratrum meorum zgrotabant , moriebantur pro- 
pter Joseph, quoniam non fecerunt misericordiam 
in visceribus suis; fllii autem mei sine. zvgritudine 
custoditi sunt, sicut novistis. EL quando eram in 
Ghanaan, in littore venatus sum venatione piscium 
Jacoh patri meo; et multis suffocatis in iari, ego 
illesus permansi. 

. VI. « Primus ego feci scapham in mari navigare, 
quoniam Dominus dedit mihi intellectum et sapien- 
tiam in ipsa : et demisi lignum post ipsam, et 
velum extendi in ligno recto, in medio; et in ipsa 
perambulans littora, piscabar pisces domui patris 
mei, usquequo venimus in /Egyptum : et ex vena- 
tione mea omni homini peregrino miseratus dabam. 
Si vero erat peregrinus, vel agrotans, vel senex, 
coquens pisces, et bene ea (cos) apparans, secun- 
dum uniuscujusque necessitatem afferebam omni- 
bus, colligens et compatiens. Propter hoc οἱ Domi- 
nus multos pisces fecit me venari. Qui enim tribuit 
proximo, accipit multiplicata a Domino. Quinque 
annis piscatus sum, omni homini quem videram 
tribuens, et omni domui patris mei sufliciens. ln 
eestate piscabar ; in hieme autem pascebam gregem 
cum íretribus meis. 

VII. « Nunc annuntiabo vobis qua feci. Videbam 
afflictum in nuditate hiemis; et ipsius misertus, 
furatus vestimentum ex domo mea abscondite, 
dedi aíflicto. Et vos igitur, filit mei, ex his qua 


µου ἠσθένουν, ἀπέθνησχον διὰ Ἰωσὴφ, ὅτι οὐχ ἑποίη- 
σαν ἔλεος ἓν σπλάγχνοις αὐτῶν. οἱ δὲ υἱοί pev 
ἄνοσοι διεφυλάχθησαν, ὡς οἴδατε. Καὶ ὅτε ἤμην tv 
tjj (58) Χαναὰν, εἰς παράλιον ἐθήρευον fo 


χθύων (59) Ἰαχὼθ τῷ πατρί µου» xo πολλῶν 


ἀγχομένων ἓν τῇ θαλάσσῃ, ἐγὼ ἀθλαθὶς διέµεινα- 


c. εΠρῶτος ἐγὼ ἐποίησα σχάφος (60) ἔπιεπλέειν 
ἐν τῇ θαλάσσῃ, ὅτι Κύριος ἔδωχέ µοι σύνεσιν χαὶ 
σοφίαν tv αὐτῷ xai καθῆκα ξύλον ὄπισθεν αὐτοῦ, 
xat ὀθόνην ἑξέτεινα £v ξύλῳ ὀρθῷ ἐν pau" xa) ἓν αὐτῷ 
διαπορευόµενος τοὺς αἰγιαλοὺς, ἡλίευνον ἰχθύας οἴχω 
πατρός µου, ἕως Ίλθομεν εἰς Αἴγυπτον: xal ix τῆς ' 
θήρας µου παντὶ ἀνθρώπῳ ξένῳ ἁπλαγχνιζόμενος 
ἐδίδουν. El δὲ fjv ξένος, f| νοσῶν, f γηράσας, ἑφῆσας 
τοὺς ἰχθύας, xai ποιῄσας αὐτὰ ἀγαθῶς, κατὰ τὸν 
ἑχάοτου χρείαν προσέφερον πᾶσι, συνάγων xaX συµ- 
πάσχων. Διά τοῦτο xal ὁ Κύριος πολὺν ἰχθῦν Enolnst 
µε θηρᾷν. 'O γὰρ μεταδιδοὺς τῷ πλησίον λαμθένει 
πολλαπλασίονα παρὰ Κυρίο. Πέντε ἔτη ἡλίευσα, 
παντὶ ἀνθρώπῳ, ὃν ἑωράχειν, μεταδιδοὺς, xa παντὶ 
τῷ οἴχῳ τοῦ πατρός µου ἑξαρχῶν Τὸ θέρος ἠλίευον, 
xaX ἐν χειμῶνι ἑποίμαινον μετὰ τῶν ἁἀδελφῶν µον. 


7’. « NOv ἀναγχελῶ ὑμῖν (61), ἃ ἐποίησα. Etboy 
θλιθόµενον Ev γυµνότητι χειμῶνος, xal σπλαγχνι- 
σθεὶς ἐπ αὑτὸν, χλέψας ἱμάτιον Ex τοῦ οἴχου µου 
Χρυφαίως, ἔδωχα τῷ θλιδοµένῳ. Καὶ ὑμεῖς οὖν, τέχνα 


tribuit vobis Deus, indifferenter omnium miseren- C µου, ἐξ ὧν παρέχει ὑμῖν ὁ Geb, ἁδιακρέτως τᾶσ' 


tes, misericordiam facite, et tribuite omni homini 
in bono corde. Si vero non habetis in occasione 
dare indigenti, compatiamini in visceribus miseri- 
cordi». Novi quod manus mea non invenit in prz- 
sens tribuere indigenti, et amplius septem stadiis 
ambulans cum ipso, flebam; et viscera mea versa 
sunt super ipsum in compassionem. 


VI. «Et vos igitur, filii mei, habete viscera 
compassionis in omnem hominem in misericordia, 
ut et Deus vobis propitius misereatur vestri, quo- 
niam et in extremis diebus Deus mittet misericor- 
diam swam in terram : et ubi invenerit viscera 
misericordis, in ipso habitabit. Quantum enim 
homo miseretur proximi, tantum Deus ipsius. 
Quando enim descendimus in JEgyptum, Joseph non 
recordatus est mali in nos; me vero videns, mi- 
serius est. In quem inspicientes et vos, immemores 
malorum efficiamini, filii mei, et diligite vosmet 
invicem, et ne animadvertatis unusquisque mali- 


(58) ΤΠ. Tfj. Gnas. 

(59 θήρα ἰχθύων. θήραν. Tp. 

(60) Πρώτος ἐγὼ éxoinca σκάφος. Zabulon ita- 
que connumerandus variis heroibus, qui se inven- 
tores artis nautica [fuisse jactarunt, vel ab aliis 
tales crediti sunt ; et addendus iis, quos Polydorus 
Vergilius lib. i1 De inventoribus rerum, cap. 45, 
Salnuthus in Pancirolum tit. xii δε Pyzidecula 
nantica, et Cornelius a Lapide aliique cominenta- 
tores in Sapientiie Salomonis cap. xiv, v. 1. seqq. 


σπλαγχνιζόμενοι ἑλεεῖτε (62), καὶ παρέχετε πανὴ 
ἀνθρώπῳ ty ἀγαθῇ καρδίᾳ. El δὲ μὴ ἔχετε mp 
χαιρὸν δοῦναι τῷ χρῄζοντι, συμπάσχετε ἐν σπλἀγ- 
χνοις ἑλέους. Οἶδα ὅτι fj χείρ µου οὐχ εὗρε πρὸς 
τὸ παρὺν ἐπιδοῦναι τῷ χρῄζοντι, xal ἔτι ἑπτὰ 
σταδίους συµπορευόµενος αὐτῷ, ÉxXAatov* xai τὰ 
σπλάγχνα µου ἑτρέφετο (00) ἐπ᾽ αὑτῷ εἰς συµπά- 
θειαν. 

H'. «Καὶ ὑμεῖς οὖν, τέχνα µου, ἔχετε εὐσπλαγχνίαν 
χατὰ παντὸς ἀνθρώπου iv ἑλέει, ἵνα xal ὁ Κύριος 
εἰς ὑμᾶς σπλαγχνισθεὶς ἐλεῆήση ὑμᾶς' ὅτι χαίγε 
£m" ἑσχάτων ἡμερῶν ὁ θεὸς ἀποστέλλει τὸ σπλά- 
χνον αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς, xal ὅπου εὕρῃ σπλάγχνα 
ἑλέους, ἐν αὐτῷ χατοιχεῖ. Ὅσον γὰρ ἄνθρωπος 


D σπλαγχνίζεται εἷς τὸν πλησίον, τοσοῦτον Κύριος εἰς 


αὐτόν. "Ore yàp κατήλθομεν εἰς Αἴγυπτον, Ἰωσὴφ 
οὐχ ἐμνησιχάχησεν εἰς ἡμᾶς * ἐμὲ δὲ ἰδὼν, ἑσπλαγ- 
χνίσθη. Εἰς ὃν ἐμθλέπυντες χαὶ ὑμεῖς, ἀμνησίχαχοι 
Ὑίνεσθε, τέχνα µου, xol ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, xal μὴ 
λογίζεσθε ἕχαστος τὴν χαχίαν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ (64): 


nominarunt. Ex quibus patebit, Zabulone antiquia- 
rem esse artem nauticam, ejusque originem ad Noe 
saltem referendam esse. Ip. 

(61) Nox ἀναγγελῶ ὑμῖν. Hec omnia omissa 
sunt in codice Oxoniensi usque ad isto sequentis 
paragraphi verba : τοσοῦτον Κύριος εἰς αὐτόν. lp. 

(9 Elesirs, Ms. ἑλεᾶτε. 1p. 

(63) ᾿Ετρέφετο. Legendum ἑστρέφετο. Ip. 

(64) M?) «Ιογίζσθε ἔχαστος dar tov ἀδεῖ- 
Φου αὐτοῦ, eic. ldem monitum Hermze dabatur 
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ὅτι τοῦτο χωρίζει ἑνότητα, xa πᾶσαν συγγένειαν A tiam. fratris sui ; quoniam hoc dividit unitatem, 


διασχορπίζει, xa τὴν duyhv ταράσσει (65). 'O γὰρ 
μνησίκακος σπλάγχνα ἑλέους οὐκ ἔχει. 


ϐΘ’, « Προσέχετε τὰ Όδατα (66), ὅτι ὅταν ἐπὶ τὸ αὖ- 
τὸ πορεύεται, λίθους, ξύλα, τὴν ἄμμον χατασύρει (67): 
&ày δὲ εἰς πολλὰ διαιρεθῇ, ἡ v3] ἀφανίξει αὐτὰ, xoi 
γίνεται εὐχαταφρόνητα. Καὶ ὑμεῖς, ἐὰν διαιρεθῆτε, 
ἔσεσθε οὕτως. Mh σχισθήτε εἰς δύο χεφαλὰς, ὅτι πᾶν 
ὃ ἐποίησε Κύριος, χεφαλὴν μίαν ἔχει. Ἔδωχε δύο 
ὤμους, πόδας, χεῖρας' ἀλλὰ πάντα τὰ µέλη τῇ tud 
χεφαλῇ ὑπαχούει. Ἔγνων ἐν γραφῇ πατέρων µου, 
ὅτι ἐν ἑσχάταις ἡμέραις ἁἀποστήσεσθε ἀπὸ Kuplou, 
xaX διαιρεθήσεσθε ἐν Ἱσραὴλ (68), xai δυοὶ βασι- 
λεῦσιν ἐξακολουθήσετε, xal πᾶν βδέλυγµα ποιήσετε, 
xal γε πᾶν εἴδιλον προσχυνῄσετε, xal αἰχμαλωτεύ- 
σουσιν ὑμᾶς οἱ ἐχθροὶ ὑμῶν, xal χαθίσεσθε (69) ἐν 
ἔθνεσι ἓν πάσαις ἁσθενείαις, xaX θλίψεσι, χαὶ ὀδύναις 
φυχῆς. Καὶ μετὰ ταῦτα µνησθήσεσθε Κυρίου, xal 
µετανοῄσετε, χαὶ ἑπιστρέφει ὑμᾶς , ὅτι ἑλεήμων ἑστὶ 
xai εὔσπλαγχνος, uh λογιζόμενος χακίαν τοῖς υἱοῖς 
τῶν ἀνθρώπων, διότι σἀρξ clot, καὶ τὰ πνεύματα 
τῆς πλάνης ἁπατᾷ αὐτοὺς ἐπὶ πάσαις ταῖς πράξεσιν 
αὐτῶν. Καὶ μετὰ ταῦτα ἀνατελεῖ ὑμῖν αὑτὸς ὁ Κύ- 
groc (70), φῶς δικαιοσύνης, χαὶ ἴασις χαὶ εὐσπλαγ- 
χνία ἐπὶ ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ. Αὐτὸς λυτρώσεται πᾶ- 
σαν αἰχμαλωσίαν vlov ἀνθρώπου Ex τοῦ Βελιὰρ, καὶ 
πᾶν πνεῦμα πλάνης πατηθήσεται. xal ἐπιστρέψει 
πάντα τὰ ἔθνη εἰς παραζήλωσιν αὐτοῦ. xai ὄψεσθε 


8eby Ev σχήµατι ἀνθρώπου, ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος, C 


Ἱερουσαλὴμ ὄνομα αὐτῷ (71). Καὶ πάλιν iv πονη- 
pla λόγων ὑμῶν παροργίσετε αὐτὸν, xal ἀποῤῥιφθη- 
σεσθε ἕως χαιροῦ συντελείας. 

l'. « Kai νῦν, τέχνα µου, μὴ λυπεῖσθε, ὅτι ἀποθνή- 
σχω ἐγὼ, μηδὲ συµπίπτετε, ὅτι ἀπολείπω ὑμῶν. 
Ἀναστότομαι γὰρ πάλιν ἓν ufa ὑμῶν, ὡς ἡγούμε- 
voc ἐν µέσῳ υἱῶν αὐτοῦ, xal εὐφρανθήσομαι Ev. µέ- 
σῳ τῆς φυλῆς pov, ὅσοι ἐφύλαξαν νόμον Kuplou, xat 
ἐντολὰς Ζαθουλὼν πατρὸς αὐτῶν. "Evi δὲ τοὺς ἆσε- 
θεῖς ἐπάξει Κύριος πῦρ αἰώνιον, xaX ἀπολέσει αὐτοὺς 
ἕως γενεῶν. Ἐγὼ εἰς τὴν ἀνάπανσίν µου ἀποτρέχω, 
ὡς οἱ πατέρες pou* ὑμεῖς δὲ φοθεῖσθε Κύριον τὸν 
Θεὸν ὑμῶν , Ev πάση ἰσχύῖ, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς ὑμῶν. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἐχοιμήθη ὕπνῳ καλῷ, 


et omnem consanguinitatem ἀἱερογείί, et animum 
perturbat. Memor enim mali viscera misericordla 
non habet. ' 
IX. « Attendite aquis, quoniam cum simul mo- 
ventur, lapides, ligna, arenam detrahunt; si veto 


.in multas dividantur, terra exterminat eas , et flunt 


neglecta. Et vos, si dividamini, eritis ita. Ne scin- 
damini in duo capita, quia omne quod fecit Deus, 
caput unum habet. Dedit duos humeros, pedes, 
manus; sed omnia membra wni capiti obediunt. 
Novi in scriptura patrum meorum, quod in ultimis 
diebus recedetis a Domino, et divisi eritis in Israel, 
et duos reges sequemini, et omnem abominationem 
facietis, et omne idolum adorabitis, et captivos ab- 


D aucent vos inimici vestri, et sedebitis in nationibus 


in oinnibus infirmitatibus, et tribulationibas, et do- 
loribus anime. Et post bzc recordabimini Domini, 
et resipiscetis, et convertel vos, quoniam clemens 
est et misericors, non imputans malitiam filiis ho- 
minum; quoniam caro sunt, et spiritus erroris se- 
ducunt eos in omuibus actionibus suis. Et posi 
hac orictur vobis ipse Dominus, lumen justitize, et 
sanitas et misericordia in pennis ejus. Ipse redimet 
omnem captivitatem filiorum hominis a Beliar, et 
omnis spiritus erroris conculcabitur ; et convertet 
omnes gentes in xmulationem ejus ; οἱ videbitis 
Deum in forma hominis , quem elegerit Dominus ; 
Jerusalem nomen ei. Et rursus in malitia sermonum 
vestrorum ad iracundiam provocabitis eum , et ab- 
jecti eritis usque ad tempus consummationis. 


ο X. « Et nunc, filii mei, ne contristemini, quo- 
niam morior ego; neque concidatis, quoniam re- 
knquo vos. Resurgam enim in medio vestri, velut 
dux in medio filiorum suorum, et latabor in 
medio tribus mex, quotquot custodierunt legem 
Domini, et mandata Zabulon patris eorum. Super 
impios vero inducet Dominus ignem zternum, .et 
perdet eos usque in generationes. Ego in requiem 
meam confugio, sicut patres mei : vos autem timete 
Dowinum Deum vestrum, in omni fortitudine, om- 


. nibus diebus vitz vestrae. » Et cum hzc dixisset, 


xai ἔθηχαν αὐτὸν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν θήΧῃ * ὕστερον δὲ D dormivit somno bono, et posuerunt eum fllii ejus in 


ἀναγαγόντες αὐτὸν εἰς Χεθρὼν, ἔθαφαν μετὰ τῶν πα- 
τέρων αὐτοῦ. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'.. 
Διαθήκη Δὰ», περὶ θυμοῦ xal ψεύδους. 

Δ'. Αντίγραφον λόγων A&v, ὧν εἶπε τοῖς υἱοῖς αὖ - 
τοῦ ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν αὐτοῦ. Ἑκατοστῷ si- 
κοστῷ πἐμπτῳ ἔτει τῆς ζωῆς αὐτοῦ, χαλέσας τὴν 
Visione n, $53, his verbis: « Tu autem, Herma, 
noli meminisse injuriarum filiorum tuorum. Meto- 
"ia enim injuriarum mortem operatur, oblivio vero 
earum vitam slernam.» GRAB. 

JS) Τάράσσει. Καὶ τὴν ὕπαρξιν ἀφανίζει, addit 
codex Oxon. 1p. 


(66) Τὰ ὕδατα. "Eni add. ]p. 
(07) Κατασὑρει. Καταφέρει. 1p. 


PATROL. Gh. 1. 


theca ; postea vero reducentes eum in Hebron, se- 
pelierunt cum patribus cjus. 


CAPUT VII. 
Testamentum Dan, de ira et mendacio. 

l. Transcriptum verborum Dan, quz dixit filiis 
suis in ultimis diebus suis. Centesimo vicesimo 
quinto anno vitze su: vocans tribum suam, dixit : 

(68) Ἱσραή.. Ἱερουσαλίμ. Ip. 

(69) Καθίσεσθε. Καχωθήσεσθε. Ip. 

(70) ᾿Ανατελεῖ ὑμῖν αὐτὸς ὁ Κύριος, ete. Alludit 


ad Malachiz iv, 2. Ip. 


(11) Καὶ ἴασις..... Ἱερουσαλἡὴμ ὄνομα αὑτφ. 


Καὶ ἐπιστρέφετε £x τῆς γῆς ὑμῶν, xal ὄψεσθε Κύριον 
ἐν Ἱερουσαλὴμ διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, habet ους 
Oxon. multo concisius. 19. 

Jo 


4009 


TESTAMENTA: 3H. PATRIARCITARUM. 


« Àudite, filii Dan, sermones meos, attendite ver- A πατριὰν αὐτοῦ, eUrsv: ε« ᾿Αχούσατε, utei Av, λόγων 


bis oris patris vestri. Probavi in corde meo et in 
omni vila mea, quod res bona est et Deo grata, 
veritas cum justa actione; et quod perniciosum est 
mendacium, et ira, quoniam omnem malitiam ho- 
minem edocent. Con(iteor vobis hodie, filii mei, 
quod in corde meo lztatus sum de morte Joseph, 
viri veracis et boni, et gaudebam in venditione Jo- 
seph, quoniam supra nos pater eum diligebat. Spi- 
ritus enim zeli ct elationis dixit mihi : « Et tu es 
filius ejus. » Et unus spirituum Beliar cooperaba- 
tur mihi, dicens : « Accipe gladium hunc, et cum 
eo occide Josephi ; et diliget te. pater tuus, mortuo 
eo. » Hic est spiritus ire, suadens mihi, ut sicut 
pardalis devorat beedum, ita devorarem Joseph. Sed 
Deus Jacob patris mei non immisit eum in manus 
meas, ut invenirem eum, solum ; neque permisit 
iniquitatem hanc facere, ut (15) solvantur duo sce- 
ptra in Israel. 


Π. « Et nunc, filii mei, ego morior, et in veritate 
dico vobis, quod si non custodialis vosmetipsos a 
spiritu mendacii οἱ irz, et diligatis veritatem et 
longanimitatem, disperibitis. Czecitas est in ira, filii 
mei, et nemo iracundus videt faciem in veritate ; 
quoniam su pater, sive mater sit, ut hostibus at- 
tendit cis; si sib [rater, non novit; si propheta Do- 
mini, non obedit; si justus, nou aspici; amicum 
non cognoscit. Circumponit enim ei spiritus irz 
retia erroris, οἱ exczecat naturales oculos ejus, et 
per mendacium obtenebrat mentem ejus, et pro- 
priam visionem tribuit ei. In quo:autem circumpo- 
nit oculos ejus? In odio cordis, et dat ci cor pro- 
prium adversus fratrem in invidiam. 


Ill. « Perniciosa est ira, filii mei; etenim ipsi 
anims ipsa [fit anima; et corpus quidem iracundi 
proprium sibi facit, animx autem dominatur, ct 
tribuit corpori potentiam propriam, ut faciat om- 
nem iniquitatem ; et cum jam operata fuerit anima, 
justificat quod operatum est, quia non videt. Pro- 
pter hoc qui iratus est, si quidem sit potens, tri- 
plicem habet potentiam in ira : unam quidem per 
potentiam et auxilium ministrantium ; secundam 
autem per divitias, persuadens et vincens in inju- 
stitia; tertiam naturalem habens corporis, et per 
seipsum operans malum. Si autem debilis sit. qui 
irascitur, duplicem habet potestatem , praeter eam 
quae est naturze ; adjuvat enim eis ira semper in ini- 


(12) Θυμὸς, ὅτι πᾶσαν κακίαν ἀνθρώπων ἐχδι- 
δάσχει. θυμὸς πᾶσαν χαχίαν ἐκδιδάσχει, omisso ὅτι, 
ct ἀνθρώπων, sive potius ἄνθρωπον. GnaB. 

(15) Ut. Ne, potus legendum juxta Grec. Oxon. 
lp. — Huic loco lux atfunditur in not. 2 ad Cle- 
mentis Rom. Epist. 1, cap. 51. Patrol. Gr. t. 1 col. 


(14) Λυθῶσι δύο σκῆπτρα ἐν Ἱσραήᾶ. Μή add. 
BAB. 
ο 49) Quid. est. hoc ὁρῶν πρόσωπον , videns [α- 


C 


µου, προσέχετε ῥήμασι aróuato; πατρὸς ὁμῶν. 
'Ez:ipasa ἐν χαρδίᾳ µου, xai iv πάση τῇ ζωῇ µου 
ὅτι χαλὸν xat θεῷ εὑάρεστον, tj ἀλήθεια μετὰ διχα v. 
πραγίας ' xat ὅτι πονηρὸν τὸ φεῦδος, xaX 6 θυμὸς, 
ὅτι πᾶσαν χαχίαν ἀνθρώπων ἑἐχδιδάσχει (72). Ὁμολ»- 
γῶ σήμερον ὑμῖν, τέχνα µου, ὅτι Ev χαρδίᾳ "pou ἡδό- 
µην περὶ τοῦ θανάτου Ἰωσὴφ. τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ἀἄγα- 
θοῦ xaX ἀληθινοῦ, xai ἔχαιρον ἐπὶ τῇ πράσει Ἰωσὶς, 
ὅτι ὑπὲρ ἡμᾶς ὁ πατὴρ αὐτὸν ἡγάτα. Τὸ γὰρ vvsups 
τοῦ ζήλου xaX τῆς ἁλαζονείας ἔλεγέ μοι" « Καὶ t 
σὺ υἱὸς αὐτοῦ. » Καὶ ἓν τῶν πνευμάτων τοῦ Βελιὰρ 
συνἠργει pot, λέγον’ «Λαθὲ τὸ ξίφος τοῦτο, χαὶ ἓν 
αὑτῷ ἄνελε τὸν "ocho, xal ἀγαπῆσει σε ὁ mache 
σου, ἁποθανόντος αὐτοῦ. » Τοῦτό ἐστι τὸ πνεῦμα τοῦ 
θυμοῦ , τὸ πεῖθὀν µε, ἵνα ὡς πάρδαλις ἐχμύζει ἔρι- 
φον, οὕτως ἐχμυζἠσωτὸν Ἰωσήφ. Ἁλλ' 6 θεὺὸς Ἰαχὸό 
τοῦ πατρός µου οὐκ ἐνέδαλεν αὐτὸν εἰς τὰς yiip; 
µου, ἵνα εὕρω αὑτὸν µόνον’ οὐδὲ εἴασε τοῦτο τὸ ἀνόμι- 
μα ποιῆσαι, ἵνα λυθῶσι δύο σχηπτρα Ev Ἱσραήλ (74). 

B'. « Καὶ νῦν, τέχνα µου, ἐγὼ ἀποθνήῄσχω, xai tv 
ἀληθείᾳ λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν μὴ φυλάξητε ἑαυτοὺς 
ἀπὺ τοῦ πνεύματος τοῦ ψεύδους xai τοῦ θυμοῦ, καὶ 
ἀγαπίήσητε τὴν ἀλήθειαν xal thv µαχροθυµίαν, áro- 
λεῖσθε. Τύφλωσίς ἔστιν Ev τῷ θυμῷ , τέχνα µου, xd 
οὐκ ἔστι τις θυµώδης ὁρῶν πρόσωπον (14) £v ἀληθείᾳ" 
ὅτι xày πατὴρ, x&v µήτηρ ἔστὶν, ὡς πολεμεοις προσέ- 
χει αὐτοῖς * ἐὰν ᾗ ἁδελφὸς, οὐχ olózv ' ἐὰν προφύτης 
Κυρίου, παραχούει' ἐὰν δίχαιος, οὗ βλέπει φίλον 
οὐ γνωρίφει. Περιθάλλει γὰρ αὐτὸν τὸ πνεῦμα τοῦ 
θυμοῦ τὰ δίχτυα τῆς πλάνης, xal τυφλοῖ τοὺς φυσι- 
χοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, χαὶ διὰ τοῦ Φεύδους σχοτοῖ 
τὴν διάνοιαν αὐτοῦ, χαὶ τὴν ἰδίαν ὅρασιν παρέχει αὐ- 


ip. 'Ev τίνι δὲ περιθάλλει τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ: 


Ἐν µίσει χαρδίας,: xaX δίδωσιν αὐτῷ χαρδίαν ἰδίεν 
χατὰ τοῦ ἁδελφοῦ εἰς φθόνον. 

I'. «Πονηρὸς ὁ θυμὸς, τέχνα µου, xat γὰρ a5: 
τῇ φυχῇ αὐτὸς γίνεται ψυχή (10): καὶ τὸ μὲν σῶμα 
ἰδιοποιεῖται (76) τοῦ θυµώδους , τῆς δὲ duy ie χαταχν- 
ριεύει, xal παρέχει τῷ σώµατι δύναμιν ἰδίαν , ἵνα 
ποιῆσῃ πᾶσαν ἀνομίαν ' xal ὅταν πράξη φυχὴ, &- 
χαιοὶ τὸ πραχθὲν, ἐπειδὴ οὗ βλέπει. Διὰ τοῦτο Ó 
θυμούμενος, ἐὰν μὲν fj δυνατὸς, τριπλΏν ἔχει δύνα- 
piv ἐν τῷ Oupip* µίαν μὲν διὰ τῆς δυνάµεως xol 
τῆς βοηθείας (77) τῶν ὑπουργούντων' δευτέραν δὲ 
διὰ τοῦ πλούτου, παραπείθων xaX νιχῶν ἐν ἀδίχῳ» 
τρίτην τὴν φυσικἣν ἔχων τοῦ σώματος, xal 6v ἑαυ- 
τοῦ δρῶν τὸ κακόν. Ἐὰν δὲ ἀσθενήσῃ ὁ θυμούμενος, 
διπλῆν ἔχει τὴν δύναμιν παρὰ τῆς φύσεως ' βοτθεῖ 
γὰρ αὐτοῖς ὁ θυμὸς πάντοτε ἓν παρανοµίᾳ. Τοῦτο τὸ 


ciem? Hebraice dicitur videre faciem pro familiari- 
ter et amice, aut submisse, aliquem adire, vel cum 
eo colloqui. Cf. text. Hebr. Gen. xxxii, 91, et Ge- 
senii Thesaurum ad vocem Ὁ]19 n* f, h. Daaca. 
(75) Καὶ γὰρ αὐτῇ τῇ ψυχῇ αὐτὸς γίνεται Ψυ- 
χή omissa sunt. GRAB. 
(16) Ιδιοποιεῖται. Ἴδιον ποιεῖται. Tp. 
' (T1) Διὰ τῆς δυνἆμεως καὶ τῆς βοηθείας. Αιὸ 
βοηθείας. Ip. 


1101 


TESTAMENTUM DAN. 


πνεῦμα ἀεὶ μετὰ τοῦ φεύδους Ex δεξιῶν τοῦ Σατανᾶ A quitate. Hic spiritus semper cum mendacio a dex- 


πορεύεται, ἵνα Ev ὠμότητι xat φεύδει γένωνται αἱ 
πράξεις αὑτου. 

A'. εΟὐχοῦν συνίετε τὴν δύναμιν τοῦ θυμοῦ, ὅτι 
µαταία ἐστίν. Ἐν vip λόγῳ παροξύνει (18) πρῶτον' 
εἶτα àv ἔργοις δυνατοῖ τὸν ἐρεθιζόμενον (79) , xaX ἓν 
ζηµίαις πιχραϊῖς (80) ταράσσει τὸ διαθούλιον αὐτοῦ ' 
xal οὕτως διεγεἰρει ἐν θυμῷ µεγάλῳ τὴν φυχὴν αὑ- 
τοῦ. "Occ οὖν λαλεῖ τις xa0' ὑμῶν, ὑμεῖς μὴ χινεῖ- 
σθε εἰς θυµόν' xal ἑάν τις ἐπαινῇ ὑμᾶς ὡς ἀγα- 
θοὺς (81), μὴ ἐπαίρεσθε, μήτε µεταθάλλεσθε, μήτε 
εἰς τέρφιν, μήτε εἰς ἀειδίαν (82). Πρῶτον γὰρ cép- 
πει τὴν ἀκοὴν, καὶ οὕτως ὀξύνει τὸν νοῦν, νοῆσαι τὸ 
ἐρεθισθέν' xal τότε θυμωθεὶς νομίξει δικαίως ὁὀργί- 
ζεσθαι. Ἐὰν δὲ ζηµίᾳ f] ἀπολείᾳ τινὶ περιπέσητε 
(85), τέχνα, μὴ θροεῖσθε; ὅτι αὐτὸ τὸ πνεῦμα Ent- 
θυμῆσαι ποιεῖ τοῦ ἀπολομένου , ἵνα θυµωθῇ διὰ τοῦ 
πόθου. Ἐὰν δὲ ζημιωθῆτε (84) ἐχουσίως, μὴ λυπεῖ- 
σθε' ἀπὸ yàp λύπης ἐγείρεται θυμὸς μετὰ φεύδους. 
ἛἜστι δὲ διπρόσωπον καχὸν , θυμὸς μετὰ φεύδους, 
καὶ συνερῶνται ἀλλήλοις, ἵνα ταράξωσι τὸ 2ιαθούλιον’ 
ταρασσοµένης δὲ τῆς Φυχῆς συνεχῶς, ἀφίσταται 
Κύριος ἀπ αὐτῆς, xal χυριεύει αὐτῆς ὁ Βελιάρ. 

E'. «Φυλάδατε οὖν, τέχνα µου, τὰς ἐντολὰς τοῦ 
Κυρίου, xaX τὸν νόµον αὐτοῦ τηρῄσατε. ἁπόστητε 
δὲ ἀπὸ Üupou, xai µισήσατε τὸ φεῦδος, ἵνα Κύριος 
χατοιχήση ἐν ὑμῖν. (85) ᾿Αλήθειαν λαλεῖτε Ιἕχαστος 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, xal οὗ uh ἐμπέσητε εἰς 
μῆνιν xai ταραχὰς, ἀἁλλ᾽ ἔσεσθε Ev εἰρῆνῃ, ἔχοντες 


tris Satanz: ambulat, ut in crudelitate οἱ mendacio 
fiant actus ejus. 

IV. « Quapropter intelligite potentiam irz, quo- 
niam vana est. In sermone enim exacerbat primum; 
deinde in operibus fortificat stimulatum, et in da- 
mnis amaris conturbat consilium ejus : et ita exsu- 
scitat in ira magna animam ejus. Quando igitur lo- 
quitur aliquis adversum vos, ne moveamini in iram ; 
et si quis laudet vos ut bonos, ne elevemini, nequé 
wansmutemini vel in delectationem, vel in rigorem. 


' vultus. Primum enim delectat auditum, et ita exa- 


cuit mentem, ut intelligat quod exprobratum est : 
et tunc iratus existimat juste irasci. Si in jacturam 
aut perditionem aliquam incideritis, filii, ne tumul- 
tuemini; quoniam hic spiritus concupiscere facit 
quod perditum est, ut irascatur per desiderium. Si 
autem jacturam pauemini voluntarie, ne contriste-. 
mini; a tristitia enum suscitatur ira cum mendacio. 
Est autem malum duplicem habens faciem, ira cum 
mendacio, οἱ colloquuntur mutuo, ut conturbent 
consilium : turbata autem anima continue recedit 
Dominus ab ipsa, et dominatur ei Beliar. 

V. « Custodite ergo, filii mei, mandata Domini, 
et legem ejus servate; recedite autem ab ira, et 
odio habete mendacium, ut Dominus habitet in vo- 
bis, et fugiat a vobis Beliar. Veritatem loquamini 


unusquisque ad proximum suum, et non incidetis 


in iram et turbationes ; sed eritis in pace, habentes 


τὸν θεὸν τῆς εἰρήνης, xat οὗ μὴ χατισχύσῃ (86) ὑμῶν ϱ Deum pacis; et non prazvalebit adversum vos bel- 


πόλεμος. Αγαπᾶτε τὸν Κύριον £v πάσῃ τῇ ζωῇ ὑμῶν, 
καὶ ἀλλήλους ἐν ἀληθινῃ χαρδίᾳ. Οἶδα γὰρ. ὅτι ἐν 
ἐσχάταις ἡμέραις ἁποστήσεσθε τοῦ Κυρίου, xat προσ- 
οχθιεῖτε τὸν :Λευῖ, χαὶ πρὸς ἹἸούδαν ἀντιτάξεσθε'" 
ἁλλ οὐ δυνῄσεσθε πρὺς αὑτούς. "Αγγελος γὰρ Ku- 
ρίου ὁδηγεῖ ἑκατέρους, ὅτι ἓν αὐτοῖς στῄσεται Ἱσραήλ. 


Καὶ ὡς ἂν ἀποστῆτε ἀπὸ Κυρίου, ἓν πάσῃ χαχία 


πορεύεσθε, ποιοῦντες βδελύγµατα ἐθνῶν, ἐχπορνεύον- 
τάς ἐν γυναιξὶν ἀνόμων, xaX ἓν πάσῃ πονηρίᾳ ἕνερ- 
γούντων ἐν ὑμῖν τῶν πνευμάτων τῆς πλάνης. 'Avé- 
γνων γὰρ ἓν ῥίδιῳ Ἑνὼχ τοῦ δικαίου, ὅτι ὁ ἄρχων 
ὑμῶν ἐστιν ὁ Σατανᾶς, χαὶ ὅτι πάντα τὰ πνεύματα 
τῆς πορνείας χαὶ τῆς ὑπερηφανείας τῷ Λευῖ ὑπα- 
χούσονται, τοῦ παρεδρεύειν τοῖς υἱοῖς Λευῖ, τοῦ 


lum. Diligite Dominum in omni vita vestra, ct vos- 
met invicem in veraci corde. Novi enim, quod iu 
ultimis diebus recedetis a Domino, et offendetis 
Levi, et Judz resistetis; sed non superabitis eos. 
Angelus enim Domini ducit utrosque, quoniam in 
ipsis stabit lsrael. Et cum récedetis a Domino, ia 
omni malitia ambulabitis, facientes abominationea 
gentium, scortantes cum mulieribus iniquorum, οἱ 
in omni malitia spirituum erroris operantium in 
vobis. Legi enim in libro Enoch justi, quod prin- 
ceps vester est Satanas, et quod omnes spiritus for- 
nicationis et superbiz Levi obedient , ut insidientur 
filiis Levi, et faciant eos peccare coram Domino. Et 
filii mei appropinquant Levi, et simul peccant cum 


ποιεῖν αὐτοὺς ἑξαμαρτάνειν ἑνώπιον Κυρίου. Καὶ D eis in. omnibus : et tilii Jude erunt in avaritia, ra- 


viol µου ἐγγίζοντές clot τῷ Aevt, xal συνεξαµαρτά- 
νοντες αὐτοῖς ἐν mücu χαὶ υἱοὶ Ἰούδα ἕἔσονται ἐν 
πλεονεξίᾳ , ἁρπάξοντες τὰ ἀἁλλότρια ὡς λέοντες. Διὰ 
τούτο ἀπαχθήσεσθε σὺν αὐτοῖς ἐν αἰχμαλωσία, xàxst 
ἀπολήψεσθε πάσας τὰς πληγὰς Λἰγύπτου, καὶ πάσας 
πονηρίας τῶν ἐθνῶν' xaX οὕτως ἐπιστρέψαντες πρὸς 
Κύρ.ον, ἐλεηθήσεσθε, καὶ ἄζει ὑμᾶς εἰς τὸ ἀγίασμα 
αὐτοῦ, βοῶν ὑμῖν εἰρήνην. Καὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν £x τῆς 


(78) Παροξύγει. Παροξύνεται. GRAB. 
(19) ἹΕρεθιζόμεγον. Ὀργιξόμενον. lp. 
(80) Πικραῖς. Μιχραῖς. Ip. 
(81) ᾿᾽Αγαθούς. Αγίους. Ip. 
(82) ᾿Αειδίαν. ᾿Αηδίαν. lp. 

— (85) Περιπέσητε. Περιπέσῃ. Ip. 
(84) "Ear δὲ (nyte0nte. 


unt omnía usque ad 


pientes aliena ut leones. Propter hoc abducemiui 
cum eis in captivitatem , et illic recipietis omnes 
plagas /Egypti, et omnes pravitates gentium : et ita 
revertentes ad Dominum misericerdiam cunseque- 
mini, et ducet vos in sanctificationem ejus, clamaus 
vobis pacem. Et orietur vobis ex tribu Juda οἱ Levi 
salutare Domini : et ipse faciet adversus Beliar 
prelium, et ultionem victorie dabit terminis ve- 
finem hujus paragrapbi. In. ] 

(85) ᾿Α.1ήθειαν. Hinc in Oxon. et Cantab. codico. 
clausula deesse videtur. Ip. 

(86) Καὶ οὐ μὴ κατιδχύσῃ. Omnia in Ox. cod. 
desunt usque ad ista. sequentis paragraphi verla : 
xal ἐν toic ἔθνεσι Σωτήρ. Ir. 
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stris. Et animas sanctorum captivas liberabit a Be- A Ιούδα xai Aeut τὸ σωτήριον Κυρίου xai αὐτὸς 


liar, et convertet corda incredula ad Dominum, οἱ 
dabit invocantibus eum pacem zternam , et requie- 
scent in Eden sancti, et in nova Jerusalem lztabun- 
tur justi, quz erit in glorificationem Dei usque in 
sseculum. Et non amplius sustinebit Jerusalem de- 
solationem, neque captivus ducetut Israel ; quoniam 
Dominss erit ín medio ejus, cum hominibus con- 
versatus, et sanctus israel regnans euper ipsos in 
humilitate et paupertate : et qui credit in eum, re- 
gnabit in veritate in colis. 


ποιῄσει πρὸς τὸν Βελιὰρ πόλεμον, xai τὴν ἐχδίχησιν 
τοῦ νίχους δώσει πέρασιν ὑμῶν. Καὶ τὴν αἰχμαλω- 
σίαν λάδῃη ἀπὺ τοῦ Βελιὰρ φυχὰς ἁγίων, xai ἑπιστρά- 
Ψει καρδίας ἀπειθεῖς πρὸς Κύριον, χαὶ δώσει τοῖς 
ἐπιχαλουμένοις αὐτὸν εἰρήνην αἰώνιον, xat ἀναπαύ- 
σονται ἐν Ἐδὲμ ἅγιοι, χαὶ ἐπὶ τῆς νέας Ἱς ρουσαλὴμ 
εὐφρανθήσονται δίχαιοι, τις ἔσται εἰς δόξασµα Gee; 
ἕως τοῦ αἰῶνος. Καὶ οὐχ ἔτι ὑπομένει Ἵερουσαλὴμ 
ἑρήμωσιν, οὐδὲ αἰχμαλωτίσεται Ἰσραὴἡλ, ὅτι Κύρια; 
ἔσται ἐν µέσῳ αὐτῆς, τοῖς ἀνθρώποις συναναστρεφύ- 


µενος (87), καὶ ἅγιος Ἱσραὴλ βασιλεύων ἐπ᾽ αὐτοὺς kv ταπεινώσει xal ὃν πτωχείχ χαὶ ὁ πιστεύων iz 


αὐτῷ βασιλεύσει Ev ἀληθείᾳ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


VI. « Et nanc timete Dominum , fllii mei, et at- B. Qq*. « KaY vuv φοθήθητε τὸν Κύριον, τέχνα pov, καὶ 


tendite vobismetipsis a Satana et spiritibus ejus. 
Appropinquate autem Deo, et angelo excusanti vos ; 
quoniam hic est mediator Dei et hominum , in pa- 
cem Israel. Contra regnum inimici stabit ; quápro- 
pter stadet inimicas subvertere omnes invocantes 
Dominam. Novit enim, quod in qua die crediderit 
israel, consummabitur regnum inimici. Ipse ange- 
lus paéis fortilicabit Israel, ne incidat in inem ma- 
lorum. In tempore autem iniquitatis Israel recedel 
ab eis Dominus, transibit post facientem volunta- 
vem ipsius, quoniam nulli angelorum erit ut ei. 
Nomen ejus erit in omni loco Israel et iu gentibus 
Salvator. Conservate igitur vosmetipsos, filii mci, 
αὐ omni opere perníicioso, et abjicite iram et omne 
mendacium, et diligite veritatem et longanimitatem, 
et que audivistis a patre vestro, tradite et vos filiis 
vestris, ut recipiat vos Pater gentium : erit enim 
verax et longanimis, mansuetas et humilis, et do- 
ceus per opera legem Dei. Discedite ergo ab omni 
injustitia, et adhzrete justitiw legis Domini. Et se- 
pelite me prope patres meos. » 

τῶν ἔργων νόµον Θεοῦ. Απόστητε οὖν ἀπὸ πάσης 


προσέχετε ἑαντοῖς ἀπὸ τοῦ Σατανᾶ, χαὶ τῶν πνευμά- 
των αὐτοῦ. Ἐγγίζετε δὲ τῷ θεῷ, χαὶ τῷ ἀγγέλῳ τῷ 
παραιτονμένῳ ὑμᾶς' ὅτι οὗτός ἐστι μεσίτης θεοῦ xal 
ἀνθρώπων, ἐπὶ τῆς εἰρήνης Ἱσραήλ. ἹΚατέναντι τῆς 
βασιλείας τοῦ ἐχθροὺ στήσεται’ διὰ τοῦτο σπουδάζει ὁ 
ἐχθρὸς ὑποσχελίξειν πάντας τοὺς ἐπιχαλουμένους τὸν 
Κύριον. Uis γὰρ, ὅτι Ev ἡμέρᾳ (88) πιστεύσει Ἱσραὶλ, 
συντελεσθήσεται ἡ βασιλεία τοῦ ἐχθροὺ. Αὐτὸς ὁ &y- 
ελος τῆς εἰρήνης ἐνισχύσει τὸν Ἱσραὴλ, μὴ ἐμπεσεῖν 
αὐτὸν εἰς τέλος χακῶν. Ἔσται δὲ ἐν χαιρῷ ἀνομίας 
τοῦ Ἱσραὴλ ἀφιστάμενος ἀπ᾿ αὐτῶν Κύριος, µετι- 
λεύσεται ὕπισθεν ποιοῦντα τὸ θέληµα αὐτοῦ, ὅτι o)- 
δενὶ τῶν ἀγγέλων ἔσται ὡς αὐτῷ. Τὸ ὄνομα abt 
laxat ἓν παντὶ τόπῳ Ἱσραὴλ, καὶ ἓν τοῖς ἔθνεσι, Σω- 
€fjp. Διατηρήσατε οὖν ἑαντοὺς, τέχνα pov, ἀπὺ παν- 
τὸς ἔργου πονηροῦ, καὶ ἀποῤῥίφατε τὸν θυμὸν καὶ 
πᾶν φεῦδος, xal ἀγαπήσατε τὴν ἁλήθειαν xal εν 
μακροθυμίαν, καὶ X ἡχούσατε παρὰ τοῦ πατρὸς ὑμῶν, 
µετάδοτε xai ὑμεῖς τοῖς τέχνοις ὑμῶν, ἵνα δέξηται 
ὑμᾶς ὁ Πατὴρ τῶν ἐθνῶν' ἔσται γὰρ ἀληθὴς καὶ µα- 
χρόθυµος, πρᾶος xai ταπεινὸς, χαὶ ἐχδιδάσχων διὰ 
ἁδικίας, xal κολλήθητε τῇ δικαιοσύνη τοῦ νόµου 


νοῦ Κυρίου. Καὶ θάψατέ µε (89) ἐγγὺς τῶν πατέρων µου. » 


Vif. Et cum hzc dixisset, osenlatus est eos, et 
dormivit somnum perpetuum. Et sepelierunt eum 
filii ejus; et post hac reduxerunt ossa ejus prope 
Abraham, [saac et Jacob. Quemadmodum vero pro- 
phetavit eis Dat, quod legem Dei sui neglecturi es- 
sent, et abalienati forent a terra haereditatis ipso- 


7’. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, χατεφίλησεν αὑτοὺς, xai 
ὕπνωσεν ὕπνον αἰώνιον. Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν οἱ υἱοὶ αὐ- 
τοῦ. χαὶ μετὰ ταῦτα ἀνήνεγχαν τὰ ὁστᾶ αὐτοῦ σύν- 
εγγυς ᾿Αόραὰμ, χαὶ Ἰσαὰκ, χαὶ Ἰαχώδ. Πλὴν ὡς 
ἐπροφήτευσεν αὐτοῖς A&v, ὅτι ἐπιλάθωνται vópov (90) 
Θεοῦ αὐτῶν, xal ἀλλοτριωθήσονται γῆς χλήρου αὖ- 


rum, et a genere Israel, et pauria ipsorum; ita et ϱ τῶν, xat γένους Ἴσραῇλ, καὶ πατριᾶς αὐτῶν, οὕτως 


factum est. 
CAPUT VIII. 

Testamentum Nephthalim, de naturali bonitate. 

l. Transcriptum testainenti. Nepbtbalim de his, 
quz disposuit iu tempore finis sui, in anno cente- 
simo tricesimo vite sux. Convenientibus liliis suis 
in septimo mense, quarta die mensis, ipso sano 
exsistente. fecit cenam ipsis et potum magnificum. 


87) Τοῖς ἀνθρώποις gurarac epesgópsroc. Sic 

OR in, 98 A ντα & τοῦτο ἐπὶ γῆς ὤφθη, xai ἓν 
τοῖς ἀνθρώποις σννανεστ : Vulg. Post hec in 
lerris visus est, et cum hominibus conversatus est. 
Quo sane horum Testamentorum auctorem respe- 
xisse nihil dubito. 

(88) Ἐν» ἡμέρᾳ. Adde fj. Gris. 


xat γέγονεν (91). 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H', 

Διαθήκη Neg0aAslp, περὶ φυσικῆς dya0ótntoc. 

Α’. Αντίγραφον διαθήχης Νεφθαλεὶμ, ὧν διέθετο ἐν 
xat τέλους αὑτοῦ, ἓν ἔτει ϱρλ ζωῆς αὐτοῦ (93). 
Συνελθόντων τῶν vlov αὐτοῦ ἐν ἑθδόμῳ μηνὶ, τε- 
τάρτῃ (95) τοῦ μηνὸς, ὑγιαίνοντος αὐτοῦ, ἑποίησε 
δεῖπνον αὐτοῖς xai χῴθωνα. Καὶ μετὰ τοῦ ἑξυπνι- 


(89) Καὶ θάψατέ us. Καὶ ἔσται τὸ γένος pov εἰς 
σωτηρίαν ἕως τοῦ αἰῶνος, addit cod. Oxon. Ip. 

1 Nópor. deest. Ip. 

9| Οὕτως xal γέγονεν. Καὶ τοῦ oníppatoc ab- 
τῶν, Omissis οὕτως xa γἐγονεν. lp. 

92) ζωῆς αὐτοῦ. Αευτέρῳ add. in ms. Trin. Ip. 

95 Τετάρτῃ. Md. lp 


εις 


TESTAMENTUM NEPHTHALIM. 


1t06 


σθῆναι αὐτὸν τὸ πρωῖ, εἶπεν αὑτοῖς, ὅτι: ε ᾽Αποθνή- A Et postquam excitatus est a somno mane, dixit il- 


σκι" » xal οὐχ ἐπίστευον αὐτῷ. Καὶ εὐλογῶν Κύριον, 
ἑχραταίωσεν, ὅτι μετὰ τὸ δεὶπνον τὸ χθὲς ἀ ποθανεῖ- 
ται. Ἠρξατο οὖν λέγειν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ « ᾿Αχούσα- 
τὲ, τέχνα µου, υἱοὶ Νεφθαλεὶμ , ἀχούσατε λόγους πα- 
τρὸς ὑμῶν. Ἐγὼ ἐγεννήθην ἀπὸ Βάλλας' xa ὅτι ἐν 
πανευρχίᾳ ἐποίησεν ἡ Ῥαχὴλ, καὶ ἔδωχεν ἀνθ᾽ ἑαυ- 
τῆς τὴν Βάλλαν τῷ Ἰαχώθ, xai ἐπὶ τῶν μηρῶν Ῥαχὴλ 
ἔτεχέ µε' διὰ τοῦτο ἐχλήθην Νεφθαλείμ (94). Καὶ 
ἠγάπησέ µε Ῥαχὴλ, ὅτι ἐπὶ τῶν μηρῶν αὐτῆς ἐγεν- 
νήθην’ xal εἶδει ἁπαλὸν ὄντα κατεφἰλει µε , λέγουσα" 
« Ἴδοιμι ἀδελφόν σου Ex τῆς χοιλίας µου χατὰ σέ. » 
Ὅθεν χαὶ ὅμοιός µοι ἣν ἓν πᾶσιν Ἰωσὴφ, χατὰ τὰς 
εὐχὰς (95) Ῥαχήλ. Ἡ δὲ µήτηρ μού ἐστι Βάλλα, 0v- 
γάτηρ Ῥουθέου (96), ἀδελφοῦ Δεθόῤῥας (97), τῆς 
τραφοῦ Ῥεθέκκας, fs ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἑτέχθη, v fi 
xai Ῥαχήλ. Ὁ δὲ Ῥουθέος (98) Ex τοῦ γένους 
᾿Αόραὰμ, Χαλδαῖος, θεοσεθὴς, ἐλεύθερος xat εὐγενής. 
Καὶ αἰχμαλωτισθεὶς Ἀγοράσθη ὑπὸ A&6av* xal ἔδωχεν 
αὑτῷ Αἱνᾶν τὴν παιδίσχην αὐτοῦ εἰς γυναῖχα" Ἶτις 
ἕτεχε θυγατέρα, xal ἐχάλεσεν αὐτὴν Ζελφὰν, ἐπ' 
ὀνόματι τῆς χώµης, ἐν fj Ἱχμαλωτεύθη (99). Καὶ 
ἑξης ἔτεχε τὴν Βάλλαν, λέγων Καινόσπουδός µου 
ἡ θυγάτηρ. Εὐθὺς γὰρ τεχθεῖσα ἔσπευδε θηλά- 
ζειν (100). 


B'. « Καὶ ἐπειδὴ χοῦφος μην τοῖς ποσὶν, ὡς ἔλα- 
φος, ἔταξέ µε ὁ macto µου Ἰαχὼθ εἰς πᾶσαν ἆποστο- 
λὴν καὶ (1) ἀγγελίαν' xal γε, ὡς ἔλαφόν µε εὐλόγησε. 
Καθὼς γὰρ ὁ χεραμεὺς olóe τὸ σχεῦος, πόσον χωρεῖ, 
xaX πρὸς αὑτὺν φέρει τὸν πηλόν' οὕτως χαὶ ὁ Κύριος 
πρὸς ὁμοίωσιν τοῦ πνεύματος ποιεῖ τὸ σῶμα, xa 


πρὸς τὴν δύναμιν τοῦ σώματος τὸ πνεῦμα ἑντίθησι, καὶ , 


οὐκ ἔστι λοιπὸὺν (2) ἓν &x τοῦ ἑνὸς τρίτον τριχός (5) 
σταθμῷ γὰρ χαὶ μέτρῳ καὶ κανόνι πᾶσα χτίσις Ὑψί- 
στου. Καὶ χαθάπερ οἶδεν ὁ χεραμεὺς ἑνὸς ἑχάστου 
τὴν χρῆσιν, ὡς ἰκανοῖ. οὕτως χαὶ ὁ Κύριος οἵδε τὸ 
σῶμα, ἕως τίνος διαρχέσει Ev ἀγαθῷ, xal πότε ἄρχε- 
ται ἓν χαχῷ. Οτι οὐκ ἔστι πᾶν πλάσμα, xal πᾶσα 
ἕννοια, ἣν οὐχ ἔγνω Κύριος’ πάντα γὰρ ἄνθρωπον 
ἔχτισε χατ) εἰχόνα ἑαυτοῦ. Ὡς ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, οὕτω 
καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ: xai ὡς ὁ νοῦς αὐτοῦ, οὕτω xal 
τὸ ἔργον αὐτοῦ" καὶ ὡς f) πρραίρεσις αὐτοῦ, οὕτω xal 
ἡ πρᾶξις αὐτοῦ. ὡς fj χαρδία αὐτοῦ, οὕτω xal τὸ 
στόµα αὐτοῦ" ὡς ὁ ὀφθαλμὸς αὐτοῦ, οὕτω xal ὁ ὕπνος 


αὐτοῦ: ὡς ἡ φυχὴ αὐτοῦ, οὕτω xal ὁ λόγος αὐτοῦ, f| h 


ἐν vótup Kupíov, f] £v νόµῳ Βελιάρ. Καὶ ὡς χεχώρι- 
σται ἀνάμεσον φωτὸς xal σχότους, ὁράσεως xal ἁχοῆς' 
οὕτω χεχώρισται ἀνάμεσον ἀνδρὺς καὶ ἀνδρὸς, χαὶ 
ἀνάμεσον γνναιχὸς καὶ γυναιχός' καὶ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, 


!* Sap. xi, 21, " Sap. xv, 7. !* Hlebr. iv, 15. 


(94) 'ExJ0nv Νεφρθα.είµ. Peculiarem rastionem 
nominis Nephtlialim assignat auctor noster, diver- 
sam ab ea qua a Moyse, Genes. xxx, S, traditur, ac 
proinde haud approbandam. Genuinum autem sen- 
sum hujus nominis, et verborum Moysis de eo, 
dabunt commentatores in citatum locum Gene- 
scos. GnaB. 

(oe. Εὐχάς. Εὐλογίας. lp. 
(96) 'Povó£ov. 'Ῥουθαίου. ip 


lis : « Morior : » et non crediderunt ei. Et benedi- 
cens Domino, confirmavit, quod post hesternam 
cenam moreretur. Incopit igitur dicere filiis suis : 
«Audite, filii mei, filii Neplithalim, audite sermones 
patris vestri. » Ego natus sum a Balla : et quoniam 
astute fecit Rachel, et dedit pro seipsa Ballam Ja- 
cob, et super femora Rachel peperit me; propter 
hoc vocatus sum Nephthalim. Et dilexit me Rachel, . 
quoniam super femora sua natus sum; et specie 
tenerum exsistentem οδου]αία est me, dicens : 
« Videam fratrem tuum ex ventre meo eecundum 
te. » Unde et similis mei erat in omnibus Joseph, 
secundum petitiones Rachel. Mater autem mea est 
Balla, filia Ruthzi, fratris Deborz, nutricis Rebec- 
ce; qua Dalla jn una die nata est, in qua et Ra- 
chel. Ruthzeus vero ex genere Abraliam erat, Cbal- 
da:us, Deum venerans, liber et nobilis. Et cum esset 
captivus, emptus est a Laban; et dedit ei Enam an- 
cillam suam in uxorem ; qua peperit filiam, et vo- 
cavit cam Zelpham, cognomine castelli in quo ca- 
ptivus erat. Deinde peperit Ballam, dicens : Noviter 
festinans filia mea. Confestim enim nata festinavit 
lac sugere. 


Il. « Et quia pedibus levis eram, ut cervus, ordi- 
navit me pater meus Jacob in omnem inissionem et 
annuntiationem ; et ut cervo mihi benedixit. Quem- 
admodum enim figulus novit vas, quantum capit, et 
ad ipsum fert lutum; ita et Dominus ad similitu- 
dinem spiritus facit corpus, et ad potentiam corpo- 
ris spiritum imponit, et non est jam una tertia ex 
uno capillo; pondere enim el mensura et regula !*, 
omnis creatura Altissimi (consistit). Et sicut novit 
figulus uniuscujusque usum, qnibus rebus sufficere 
queat 5; ita et Dominus novit corpus , usquequo 
sufficiat in bono, et quando incipit in malo. Quo- 
niam non est ulla creatura, nec ulla cogitatio, quam 
Bon cognovit Dominus '*; omnem enim hominem 
ereavit ad imaginem suam. Sicut fortitudo ejus, 
ila et opus ejus; et sicut mens ejus, ita et opus 
ejus; εἰ sicut preelectio ejus, ita et actus ejus; 
sicut cor ejus, ita et os ejus; sicul oculus ejus, ita 
et somnus ejus ; sicut anima, ejus, ita et sermo ejus, 
vel in lege Domiui, vel in lege Beliar. Et sieut di- 
visum est intermedium lucis et tenebrarum , visus 
et auditus : ita divisum est intermedium viri et 
viri, et intermedium mulieris et mulieris; et non 
esi dicendum, quod ulla in re faciei vcl similium 


98) ᾿Ρουθέος. 'Ῥουθαῖος. μα -- 

99) Ἡχμαωτεύθη. Myyua η. lp. 

100) A * KawóozovóOc µου θυγάτηρ. 

Εὐθὺς γὰρ τεχθεῖσα ἔσπευδε 0nAd(en: desunt. Ip. 
1) ᾽Αποστο.ὴ» καί omissa. lp. 

E Λοιπόν. Ἑλλεϊπον. lp. 


ον Δεθόῤῥας. Δεθδόρας. 1». 





(5) Τρίτον τριχός. Omnia omissa usque ad ἢ τῶν 
όμο 


Qr. iD. 
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quid przstet (4). Omnia enim in ordine fecit Deus A ὅτι ἓν τῷ ἑνὶ τοῖς προσώποις, 98 τῶν ὁμοίων (5). 


bona : quinque sensus in capite, et collum copulavit 
capiti, et capillos ad gloriam !"; deinde cor ad pru- 
dentiam, ventrem ad secretionem stomachi !5, ca- 
lamum ad sanitatem, hepar ad iram, fel ad amari- 
udinem, ad risum splenem, renes ad astuliam, 
lumbos ad virtutem, costas ad positionem, spinam 
ad fortitudinem, et qui deinceps. lta igitur, filii 
. mei, in ordine sitis in bona, in timore Dei !*, et 
nihil inordinatum facite in contemptu, neque extra 
tempus suum. Quoniam si dicas oculo, audire non 
potest ** : ita neque in Ienebris poteritis facere opera 
lucis. 


III. « Ne igitur festinate in. avaritia. corrumpere 
actus vestros, vel in sermonibus vanis seducere 
animas vestras, quoniam tacentes in munditia cor- 
dis poteritis voluntatem Dei tenere, et abjicere vo- 
luntatem diaboli. Sol et luna et stelle non mutant 
ordinem suum 31: ita et vos ne mutetis legem Dei 
itt inordinatione actuum vestrorum. Gentes errantes 
et derelinquentes Dominum , mutaverunt ordinem 
suum, eL seculi sunt lapides οἱ ligna, sequentes 
spiritus erroris. Vos autem non sic, filii mei, co- 
gnoscentes in firmamento, in terra, ct in mari, et 
in omnibus creaturis, Dominum qui fecit hec om- 
nia, ut non efficiamini sicut Sodoma, que immu- 
tavit ordinem naturz sue **, Similiter autem et 
Vigiles immutaverunt ordinem nature ipsorum, 


Πάντα (6) γὰρ ἐν τάξει ἐποίησεν ὁ θεὺς xaXá- -ᾱς 
πέντε αἰσθήσεις τῇ χεφαλῇ, xal τὸν τράχήλον συνά- 
πτει (7) τῇ κεφαλῇ, xat τρίχας πρὸς δόξαν (8): εἷτα 
χαρδίαν εἰς φρόνησιν, χοιλίαν εἰς διἀχρισιν στοµάχον, 
χάλαμον (9) πρὸς ὑγείαν (10) , παρ πρὸς θυμὸν, y»- 
λὴν πρὸς πικρίαν, εἰς γέλωτα σπλῆνα, νεφροὺς tic 
πανουργίαν͵ Ψύας εἰς δύναμιν, τλευρᾶς clc Ofxry, 
ὁσφὺν εἰς ἰσχὺν, xaX τὰ ££. Οὕτως οὖν, τέχνα uos, 
£v τάξει ἑστὲ (11) εἰς ἀγαθά (19) ἓν φόδῳ 8:07, 
χαὶ μτδὲν ἄταχτον ποιεῖτε iv χαταφρονήσει, μηδ 
ἔξω καιροῦ αὐτοῦ. 05 δύναται οὖν, ὅτι (13) &&v efr; 
τῷ ὀφθαλμῷ, ἀχοῦσαι" οὕτως οὐδὲ Ev σχότει ποιεῖν (14) 
ἔργα φωτός. 

I". « Mh οὖν σπουδάζετε Ev πλεονεξία διαφθεῖρα: 
τὰς πράξεις ὑμῶν, f] £v λόγοις χενοῖς ἁπατᾷν τὰς qv- 
χὰς ὑμῶν, ὅτι σιωπῶντες Ev χαθαρότητι καρδίας ὃ»- 
νήσεσθε τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ χρατεῖν xal ἀποῤῥίττειν 
τὸ θέλημα τοῦ διαθόλου. λιος xal σελένη xai ἁστέ- 
pec 02x ἀλλοιοῦσι τάξιν αὐτῶν * οὕτως χαὶ ὑμεῖς μὴ 
ἀλλοιώσητε νόµον θεοῦ ἓν ἁταξίᾳ πράξεων ὑμῶν. 
Ἔθνη πλανηθέντα, xal ἀφέντα τὸν Κύριον Ἱλλοίω- 
σαν τάξιν αὐτῶν, xaX ἐπηχολούθτησαν λίθοις xal £5- 
λοις ἐξαχκολουθῇσαντες πνεύμασι πλάνης. 'Ὑμεῖς μὴ 
οὕτως, τέχνα µου, γνόντες Ev στερεώµατι, Ev vf, xa: 
θαλάσση, xaX πᾶσι τοῖς δηµιουργήµασι, Κύριον τὸν 
ποιῄσαντα τὰ πάντα, ἵνα ph γένησθε ὡς Σόδομα, fi-u 
ἑνήλλαξε τάξιν φύσεως αὑτῆς. ᾿Ομοίως δὲ (45) χαὶ οἱ 
Ἔγρήγορες (16) ἐνήλλαξαν τάξιν φύσεως αὐτῶν (17), 


quibus maledixit Dominus in difuvio, propter ipsos ᾳ οὓς χατηβάσάτο Κύριος ἐπὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ, δι) αὐ- 


ab habitatione et fructibus ordinans terram inhabi- 
tabilem. 


'* | Cor. xi, 7. '* Eccle. xn, 5, seq. 
xxxvii, 35; Jer. xxxi, 554. ?* Judz v, 7. 


(4) Ulla in re faciei vel similium quid prestet. Tta. 
sonat antiqua versio Roberti, quam hic loci nefas 
est emendare. (ΛΑ. 

(5) Ὁμοίω». Hic Grzcus textus est corruptus, et 
unum alterumve verbum deest. Ip. 

(6) Πάντα .... ἑξῆς. Hec omnia usque ad. xaY 
τὰ ἑξης, in Oxoniensi codice transposita sunt et 
sequuntur post μηδὲ ἔξω καιροῦ abcov. Yo. 

m Zvvádattt. Συνάψας. Ip. 

8) Kal τρίχας πρὸς δόξαν. Καὶ προσθεὶς αὑτῇ 
καὶ τρίχας εἰς εὐπρέπειαν xal δόξαν. Ip. 

(9) Διάκρισυ' στομάχου, xáAapor. Διάχρισιν, 
στομάχου χάλαμον. In. — Minime placet altera haec 
lectio ms. aliter distincta ac ea quam prz se fert 
textus Graecus a Grabio exhibitus. Optime vero illam 
se habere puto, quam pr:e oculis habuisse Rober- 
tum, indicat ejus versio. Nimirum χάλαµος, non ad 
preecedentem vocem στομάχου, sed ad sequentem 

δρείαν. ut. recte legit Grabius, referendus. 
10) Ὑγείαν. L. ὑδρείαν. (ΛΑ. 
11) Ἐν τάξει ἐστε. Ἔστω πάντα τὰ ἔργα ὑμῶν. 
p 


(sd Ἀγαθά. "Ava0óv. Ip. 
15) "Oc. deest. Ip. 
(14) Ποιεῖν. Δυνήῄσεσθε, add. Ip. 

(45) "τις àvijAAate cd£uw φύσεως αὐτῆς. 
Ὁμοίως δέ desunt. Ip. 

(16) Ἐγρήγορες. Jam. supra horum mentionem 
feeit auctor in Testamento Ruben, $8 v, per 905 in- 
1elligens angelos : de quibus quas utroque loco dixit, 
ex libro { Enochi et ista quiuem parte desumpsit, 


1 [ Cor. xiv, 40. 


D Alex. lib. i1 Stromat., 


τοὺς ἀπὸ χατοικησίας χαὶ χαρπῶν τάξας τὴν γην 
ἀοίχητον (18). 


19 [| Cor. xn, 16, seq. 3 Judic. v, 20; Job 


quam Georgius Syncellus, sec. vin scriptor , in 
suam Chronographiam pag. 11 seqq., et 24 seqq. 
optimz editionis Jacobi Goar, verbo tenus transtu- 
lit, amplissimis duobus fragmentis recitatis. Placet 
autem hic indicare plures, qui hanc pseudo-Enochi 
sententiam de angelorum cum mulieribus commer- 
cio amplexi sunt. Accipe clarissima nomina Judzo- 
rum, Philonis lib. De gigantibus, et Josephi lib. 1 
Antiq. Jud. ep 4, nec pon Christianorum, Justini 
Martyris Apol. Í (uti vulgo dicitur), p. 44, Α, ct Apol. 
II (quae revera fuit prima), p. 55, D; Athenagorz 
in Legatione pro Christiaris, p. 21 et seq.; Clementis 
. 450, D, et lib. v, p. 550, 
B; Tertulliani lib. De idololatria, cap. 9; De habitu 
muliebri, cap. 2; De cultu feminarum, cap. 10; De 
velandis virginibus, cap. 5, et lib. v adversus Mar- 
cionem, cap. 18; Cypriani lib. De disciplina et ha- 
bitu virginum, 8 54, eic. Ip. — Lectorem suum Gra- 
bius hic remittit ad pag. 347 seqq. ubi ex editione 
Goari emendata et illustrata recitat fragmenta illa 
duo libri 1 pseudo-Enochi, qu:e posteritati Syneel- 
lus servavit. Nos brevitati studentes ea consulto 
praterimus. Adeat lector, si placet , Grabium |. c. 
vel Fabricium qui ea ex Grabio descripsit in. Cod. 
pseudepigr. Vet. Test. Vom. 1, pag. 179. seq. Quibus 
addas velim observata Rich. Simonio Biblioth. Crit. 
tom. Il, p. 229 seq. 
C (17) ἙἘνήα 1αξαν cá£i φύσεως αὐτῶν. Omissa. 
13RAB- 

(18) Ar αὐτοὺς ἁπὸ κατοικησίας καὶ xapzor 
τάξας τὴν γῆν ἀοίκητο)'. Desunt, Ip 
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À'. «Ταῦτα λέγω, τέχνα µου, ὅτι ἀνέγνων ἓν Γραφῇ Α IV. « Hzc dico, filii mei, quoniam legi in Scri- 


&yía (19) Ἑνὼχ, ὅτι xal ve ὑμεῖς ἁποστήσεσθε ἀπὸ 
Κυρίου, πορευόµενοι χατὰ πᾶσαν πονηρίαν ἐθνῶν, xal 
ποιῄσετε χατὰ πᾶσαν ἀνομίαν Σοδόµων. Καὶ ἐπάξει 
ὑμῖν Κύριος αἰχμαλωσίαν, xaX δουλεύσετε ἐχεῖ τοῖς 
ἐχθροῖς ὑμῶν, χαὶ πάσῃ χαχώσει xat θλίψει συγχαλυ- 
φθήσεσθε (20), ἕως ἂν ἀναλώσῃ Κύριος πάντας ὑμᾶς. 
Καὶ μετὰ τὸ ὁλιγωθῆναι ὑμᾶς xai σμικρυνθῆναι, 
ἑπιστρέφετε xaX ἐπιγνώσεσθξ Κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν' 
καὶ ἐπιστρέψει ὑμᾶς εἰς τὴν Ynv ὑμῶν, χατὰ τὸ πολὺ 
αὐτοῦ ἔλεος. Καὶ ἔσται, ὅτ᾽ ἂν ἔδουσιν ἐν γῇ πατρφῃ 
αὐτῶν, πάλιν ἐπιλάθωνται Κυρίου, xal ἀσεθήσουσι, 
χαὶ διασπερεῖ αὐτοὺς Κύριος ἐπὶ προσώπου πάσης 
τῆς γῆς, ἄχρι τοῦ ἐλθεῖν τὸ σπλάγχνον Κυρίου, ἄν- 
θρωπος ποιῶν διχαιοσύνην, xaX ποιῶν. ἕλεος εἰς πάν - 
τας τοὺς μαχρὰν, xaX τοὺς ἑγγύς (21). 


E'. « "Ev γὰρ ἔτει τεσσαραχοστῷ ζωῆς pov, εἶδον 
ἐν ὄρεσιν (22) ἑλαίου (25) κατὰ ἀνατολὰς Ἱερουσαλὴμ, 
ὅτι ὁ ἡλιος καὶ ἡ σελήνη ἕστηχαν. Καὶ ἰδοὺ Ἴσαὰκ ὁ 
πατὴρ τοῦ πατρός µου λέγει ἡμῖν ' «Προσδραμόντες 
χρατήσατε ἕχαστος χατὰ δύναμιν * xal τοῦ πιάσαντος 
ἔσται ὁ Όλιος xaX ἡ σελήνη.» Καὶ πάντες ὁμοῦ Emz- 
ὑράμομεν; xal ὁ Λευῖ ἐχράτησε τὸν ἥλιον, καὶ ὁ Ἰού- 
δας φθάσας Enlace τὴν σελήνην ' χαὶ ὑψώθησαν ἀμ- 
φότεροι σὺν αὐτοῖς. Καὶ ὄντος τοῦ Aevt ὡς ἡλίου, vea- 
νίας τις ἐπιδίδωσιν αὐτῷ βάῖα φοινέκων (6’, καὶ Ἰού- 
δας fv λαμπρὸς, ὡς f] σελήνη, xa ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ ἦσαν ι6’ ἀχτῖνες. Καὶ προσδραµόντες ἀλλήληις 
ὁ Λευῖ καὶ ὁ Ἰούδας, ἐχράτησαν ἑαυτούς. Καὶ i500 
ταῦρος ἐπὶ τῆς γῆς, ἔχων δύο χέρατα μεγάλα, xai 
πτέρυγας ἀετοῦ ἐπὶ τοῦ, νώτου αὐτοῦ xaX θέλοντες 
αὐτὸν πιάσαι, οὐχ ἠδυνήθημεν. Φθάσας δὲ "ucto 
ἔλαδεν αὐτὸν, χαὶ συνΏλθεν αὑτῷ εἰς ὄψος. Καὶ εἶδον 
(ὅτι μην παρὼν ἐχεῖ) καὶ ἰδοὺ Γραφὴ ἁγία ὤφθη 
ἡμῖν, λέχουσα”ε« Ασσύριοι, Μῆδοι, Πόρσαι, 'EXu- 
palo. (24), Γελαχαῖοι (25), Χαλδαῖοι, Σύροι, xÀnpo- 
νημῄσουσιν αἰχμαλωσίᾳ τὰ ι6’ σκῆπτρα τοῦ Ἱσραήλ.» 


G'. εΚαὶ πάλιν μετὰ μῆνας ἑπτὰ εἶδον τὸν πατἐρα 
ἡμῶν "faxi6 , ἑστηχότα ἐν τῇ θαλάτση Ἰαμνέ (26): 
καὶ ἡμεῖς οἱ υἱοὶ αὐτοῦ σὺν αὐτῷ. Καὶ ἰδοὺ πλοῖον fjp- 
χετο ἁρμενίζον , μεστὸν ταρίχων, ἑχτὺς ναυτῶν καὶ 
κυδερνήτου’ ἐπεγέγραπτο δὲ, τὸ π.Ίοῖον ᾿Ιακώδ. Καὶ 
λέγει ἡμῖν ὁ macho ἡμῶν « Ἐμθῶμεν εἰς τὸ πλοῖον 
ἡμῶν.» Ὡς δὲ εἰσήλθομεν, γίνεται χειμὼν σφοδρὸς, 
xaX Aaa ἀνέμου μεγάλου , καὶ ἐφεπτᾶται (27) ὁ 

1» Ephes. u, 11. ** Habac. in, 119 


(19) "Avia. Vox ἁγίᾳ non legitur in ms. Can- 
(αἱ, GnaB. 

20) ZvyxaAvg0ilcsc0s. 'Avaoxpoqhoso0e. Tp. 

91) Καὶ ἔσται.... xal τοὺς ἐγγύς. Omissa om- 
nia. Ip. 
Ἐν 6pecir. Add. ἓν ὀνείρῳ, ὅτι. Ip. 
Ἑ Λαίου. Ἐλαιῶν. Ip. 
(34) Ἐ.ἴυμαιοι deest. Ip. 

Γελαγαῖοι. Χελχαῖοι. Ip. 

(96) Ἰαμνέ. Ἰαμνίας. In. —Richardus Simonius, 
qui hzc Testamen!a contulit cum ms. bibliothecze 
liegize, testatur Biblioth. crit. tom. 11, pag. 251, 
codicem | exhibere ἐν τῇ θαλάσσῃ Ἰαμνείας. Sed 
preestat,inquit, legere Tip. gos : sic enim procul dubio 
legit episcopus Lincolniensis, cujus versio ita se 


ptura sancta Enoch, quod et vos recedetis a Do- 
mino, ambulantes sccundum omnem malitiam gen- 
tium, et facietis secundum omnem iniquitatem So- 
domorum. Et inducet vobis Dominus captivitatem, 
et servietis illic inimicis vestris, et omni poena et 
tribulatione comprehendemini, usquequo consumat 
Dominus omnes vos. Et postquam pauci effecti 
fueritis et minorati, revertemini et cognoscetis Do- 
minum Deum vestrum ; et convertet vos in terram 
vestram, secundum multam inisericordiam suam. 
Et erit, cum venerint in terram patrum suorum, 
rursus obliviscentur Domini, et impie agent , et di- 
sperget eos Dominus super faciem univers terrz, 
usquequo venerit misericordia Domini, homo faciens 
justitiam et faciens misericordiam in omnes, qui 
longe sunt, et qui prope sunt 1. 

V. «In anno enim quadragesimo vitz mez, vidi 
in montibus olei versus orientem Jerusalem, quod 
ουἱ et luna steterunt **. Et ecce Isaac pater patris 
mei dicit nobis: « Accurrentes tenete unusquisque 
secundum virtutem suam ; et apprehendentis erit 
sol et luna. » Et omnes simul accurrebamus; et 
Levi tenuit solem, et Judas praveniens apprehen- 
dit lunam ; et exaltati sunt ambo cum eis. Et cum 
cesset Levi sicut sol, juvenis quidam tradidit ei ra- 
mos palmarum duodecim: et Judas erat splendens 
ut luna, et sub pedibus ejus erant 19. radii. Et ac- 
currentes ad se invicem Judas et Levi, tenuerunt 
seipsos. Et ecce taurus in terra, habens duo cor- 
nua magua, et alas aquil:e in dorso ejus ; et volen- 
tes apprehendere eum, non potuimus. Preveniens 
autem Joseph cepit eum, et ascendit cum ipso in 
excelsum. Et vidi (quoniam aderam illic), et ecee 
Scriptura sancta apparuit nobis, dicens: «Assyrii, 
Meli,Persz, Elvinzi, Gelachzi, Chaldzt, Syri, here - 
ditatein obtinebunt in captivitate 12 sceptra Israel. » 


VI. «Et rursus post menses septem vidi patrem 
nostrum Jacob, stantem in mari Jamne ; et nos (ilii 
ejus cum eo. Et ecce navis venit velificans, pleua 
siccis carnibus, sine nautis et gubernatore: inscri- 
bebatur autem, Navis Jacob. Et dixit nobis pater 
noster: « Ascendamus in navem nostram. » Ut au- 


D tem iniravimus, facta est tempestas vehemens , el 


turbo venti. magni ; et avolat pater noster a nobis, 


hahet: In mari Jamme. Hinc conjicit. vir χριτιχω 
τατος, liec Testamen'a scripta primum fuisse Chal- 
daice; vox. enim Jamma  Chaldaica est, idemque 
sonat quod θαλάσση Grece, et mare Latine. At, in- 
quies, si hzec ita se habeant, ταυτολόγος erit auctor 
noster. Ut quid enim scripserit ἐν τῇ θαλάσση Ἰάμ. 
pac, cum Jamma idem sit ac 0a&con? Quidni vero, 
inquam ego, Ἱάμμας in textu. scripserit auctor; 
aliusque deinceps hanc vocem exoticam explicatu- 
rus, θαλάσση margini adleverit : quod postea glos- 
sema in textum  irrepserit? Hactenus Simonius. 
Videsis Bochartum in Geograph. sacr. lib. 1, cap. 
95, pag. 634 seq. - 

(27) Ἐφεπτᾶται. Lege ἀφίπταται, sed in cod, 
Oxon. cst ἀφίσταται. GRAB. 
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tenens gubernacula. Et nos tempestate quassati in Α πατὴρ &o' ἡμῶν, ὁ κρατῶν τοὺς αὐχένας. Καὶ tust; 


pelagus ferebamur; et impleta est navis aquis, pro- 
cellis undique quassata, ita ut contrita esset. Joseph 
autem in cymba fugit; dividimur autem ct nos in 
tabulis decem. Levi autem et Judas erant. insimul. 
Dispergimur igitur omnes, usque in terminos. Levi 
autem indutus sacco, pro omnibus nobis depreca- 
batur Dominum. Ut autem quievit tempestas, sca- 
pha attigit terram, velut in pace. Et ecce venit pa- 
ter noster Jacob, et unanimiter exsultavimus. 


VH. « [lec duo somnia dicebam patri meo ; et di- 
xit mihi : « Oportet hzc impleri secundum tempus 
ipsorum, cum mylta Israel sustinuerit. » Tunc 
dixit pater meus: «Credo, quoniam vivit Joseph: 
video enim semper, quod Dominus connumerat eum 
vobiscum. » Et flens dixit: « Vivis, Joseph fili mi, 
et non te video, et tu non vides Jacob, qui genuit 
te. » Fecit autem et nos lacrymari in his sermoni- 
bus. Et accendebar in visceribus, ut palam facerem, 
quod venditus esset ; sed timui fratres meos. 


Vlil. « Ecce, tilii mei, ostendi vobis tempora erx- 
trema, quoniam omnia tient in Israel. Et vos | igi- 
tur mandate filiis vestris, ut υπίαρίας Levi et Jude. 
Per Judam enim orietur salus Israel, et in ipso 
benedicetur Jacub. Per sceptrum enim ejus appa- 
rebit Dens, habitaus inter homines in terra, ut 
salvet genus Israel; et congregabit justos ex gcen- 
tibus. Si operemini bonum, fllii mei, benedicent 
vobis εἰ homines οἱ angeli; et Deus gloriticabitur 
per voà in gentibus, et diabolus fugiet a vobis, et 
bestiz timebunt vos, et angeli suscipient vos. Sicut 
enim si quis filium nutriat bene, perpetuo gratus 
et memor est : ita et in bono opere memoria est 
apud Deum bona. Qui vero non fecerit bonum, huic 
maledicunt et angeli et homines, et Deus contuime- 
lia affcietur per ipsum in gentibus, et diabolus sibi 
vindicat hunc tanquam proprium vas, et omnis 
bestia dominabitur οἱ, et. Dominus odio habebit 
eum. Etenim mandata legis duplicia sunt, et cum 
arte. implentur. « Tempus enim est coeundi cum 
uxore sua **, et tempus abstinendi ab ea ad oratio- 
nem suam**, Et duo mandata sunt, quz, nisi fiant 


χειμαξόμµενοι Exi τὸ πέλαγος ἐφερόμεθα ” χαὶ ἔπλιη ! 
ῥρώθη τὸ πλοῖον ὑδάτων, τριχυµίαις περιῤῥησσόμενον, 
ὥστε xai συντρἰθεσθαι αὐτό. Καὶ Ἱωσὴφ ἐπὶ ἀχατίου 
φεύγει ΄ χωριζόµεθα δὲ xal ἡμεῖς ἐπὶ σανίδων δέχα. 
Λευϊ δὲ χαὶ Ἰούδας σαν ἐπὶ τὸ αὐτό. Διεσπάρτμεν 
οὖν πάντες, ἕως εἰς τὰ πέρατα. 'O δὲ Λενῖ περιδαλ- 
λόμενος σάχκον, περὶ πάντων ἡμῶν ἑδέετο τοῦ Κυρίου. 
Ὡς δὲ ἐπαύσατο ὁ χειμὼν, τὸ σχάφος ἔφθασεν ἐπὶ τὴν 
γην, ὡς Ev εἰρήνῃ. Καὶ ἰδοὺ ἦλθεν Ἰαχὼδ ὁ πατὴρ 
ἡμῶν, xal ὁμοθνμαδὸν ἠγαλλιώμεθα. 

2’. « Τὰ δύο ἐνύπνια εἶπον τῷ πατρί µου * χαὶ εἶπί 
μοι’ € Act αὐτὰ πληρωθῆναι χατὰ χαιροὺς αὐτῶν, 
πολλὰ τοῦ Ἱσραὴλ ὁπομείναντος. » Τότε λέγει ὁ πατήρ 


pm Πιστεύω, ὅτι ζᾗ Ἰωσήφ. ὁρῷ γὰρ πάνιοτε, 


ὅτι ὁ Κύριος συγχαταριθμεῖ αὐτὸν μεθ᾽ ὑμῶν. » Καὶ 
xÀaluv ἔλεγε᾽ «Ζᾖς, τέχνον µου Ἰωσὴφ, χαὶ οὐ βλέπω 
σε, χαὶ οὐχ ὁρᾶς Ἰαχὼθ τὸν γεννἠσαντά σε. Kal 
ἐποίησε xai ἡμᾶς δαχρῦσαι £v τοῖς λόγοις τούτοις. 
Καὶ ἑχαιόμην τοῖς σπλάγχνοις ἀναγγεῖλαι ὅτι πέπρα- 
ται * ἀλλ' ἑφοθούμην τοὺς ἀδελφούς µου. 

H'. « "Hoy, τέχνα µου, ὑπέδειξα ὑμῖν xatpobc ἐσχά- 
τους, ὅτι πάντα γενῄσεται Ev Ἰσρα/λ. Καὶ ὑμεῖς 
οὖν ἐντείλασθε τοῖς τέχνοις ὑμῶν, ἵνα ἐνῶνται τῷ 
Λευϊῖ xal τῷ Ἱούδα. Διὰ γὰρ τοῦ Ἰούδα ἀνατελεῖ 
σωτηρία τῷ Ἱσραὴλ, xat £v αὐτῷ εὐλογηθήσεται "la 
x16. Διὰ Υὰρ τοῦ σχήπτρου αὐτοῦ ὀφθήσεται θεὸς, 
κατοιχῶν ky ἀνθρώποις ἐπὶ τῆς γῆς, σῶσαι τὸ γένος 
Ἱσραήλ. καὶ ἐπισυνάξει δικαίους Ex τῶν ἑθνῶν. 


C Ἐὰν ἐργάζησθε τὸ καλὸν, τέχνα µου, εὐλογήσουσιν 


ὑμᾶς xaX οἱ ἄνθρωποι, χαὶ οἱ ἄγγελοι * χαὶ ὁ θεὸς 
δοξασθῄσεται ἐν τοῖς ἔθνεσι δι ὑμῶν, xat ὁ διάδολος 
φεύδεται ἀφ᾿ ὑμῶν, xal τὰ θηρία φοθηθῄήσονται 
ὑμᾶς, xai οἱ ἄγγελοι ἀνθέξονται ὑμῶν. Ὡς ἄν τις 
τέχνον ἐχθρέψῃ χαλῶς , µνείαν ἔχει &va0fiv- οὕτως 
χαὶ ἐπὶ τοῦ xaÀou ἔργου µνήµη παρὰ Θεοῦ ἀγαθᾖ. 
Τὸν δὲ μὴ ποιοῦντα τὸ (28) χαλὸν, χαταράσονται xol 
οἱ ἄγγελοι, xat οἱ ἄνθρωποι, χαὶ ὁ Geb; ἁδοξήσει tv 
τοῖς ἔθνεσι δι αὐτοῦ , xaX 6 διάδολος οἰχειοῦται αὐτὸν 
ὡς ἴδιον σχεῦος (29), καὶ πᾶν θηρίον χαταχυριεύσει 
αὑτοῦ, καὶ ὁ Κύριος µισῄσει αὐτόν. Καὶ γὰρ αἱ ἔντο- 
λαὶ τοῦ νόµον διπλαϊ elat, xol μετὰ τέχνης πληροῦν- 
ται. Καιρὸς Y&p συνουσίας γυναιχὸς αὐτοῦ (30) , καὶ 


in ordine suo, peccatum tribuunt. Ita est et in reli- D καιρὸς ἐγχρατείας εἰς προσενχὴν αὐτοῦ. Καὶ δύο 


quis mandatis. Efficiamini ergo sapientes in Deo 
et prudentes, scieutes ordinem mandatorum ejus, et 
leges omnis rei, ut Dominus diligat vos. » 


IX. Et. cum multa talia mandasset eis, precatus 
est, ut transferant ossa ejus in Hebron, et sepeliant 
eum cum patribus ejus. Et comedens et bibens in 
hilaritate animz, velavit faciem suam, ct mortuus 


* Eccle, n1, δ. ** IL Cor, vii, 5. 
(28) Ποιοῦ»τα tc. "Όντα. GRAB 


(29) Αὐτὲν ὡς lE. σκεῦος. A9:9 , ὡς ἰδίῳ 
αχεύει. Ip. 


ἐντολαί elat*. χαὶ εἰ μὴ γένωνται Ev τάξει αὐτῶν, 
ἁμαρτίαν παρέχουαι. Οὕτως ἐστὶ xal ἐπὶ τῶν λοι- 
πῶν ἐντολῶν (51). Γίνεσθε οὖν σοφοὶ iv Θεῷ καὶ 
φρόνιµοι, εἰδότες τάξιν ἐντολῶν αὐτοῦ , xal θεσμοὺς 
παντὸς πράγματος, ὅπως ἀγαπῄήσῃ ὑμᾶς ὁ Kópux. : 

&'. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα ἑντειλάμενος αὐτοῖς, παρε- 
Χάλεσεν, ἵνα µεταχομίσωσι τὰ ὁστᾶ αὐτοῦ εἰς Χε- 
θρὼν, χαὶ θάψωσιν αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ. 
Καὶ φαγὼν xal πιὼν ἐν ἑλαρότητι ψυχῆς, συνεχάλυὰς 


(30) αὐτοῦ deest. Ip. . 
(31) Οὕτως ἑστὶ xal ἐπὶ τῶν Acixow. ὃν τολῶν 
desunt. Ip. 
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τὸ πρόσωπον αὑτοῦ, xal ἀπέθανε. Kal ἐποίησαν οἱ Α est, Et. fecerunt filii ejus seeundum omnia, qu:e- 


υἱοὶ αὐτοῦ xazà πάντα, ὅσα ἑνετείλατο αὑτοῖς Νεφθα- 
λεὶμ ὁ πατὴρ αὐτῶν. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 6. 
Διαθήκη Γὰδ, περὶ µίσους. 

Α’. ᾽Αντίγραφον διαθήχης Γὰδ, X ἑλάλησε τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ, ἐν ἔτει ρχε’ τῆς ζωῆς αὐτοῦ. « Ἔθδομος (ὅ5) 
υἱὸς ἐγενόμην τῷ Ἰαχὼδ, xaX μην ἀνδρεῖος ἐπὶ τῶν 
πριµνίων. Ἐγὼ ἐφύλαττον ἐν νυχτὶ τὸ ποίµνιον, xaX 
ὅταν Ίρχετο ὁ λύχος, 9) λέων, 3 πάρδαλις , 3) ἄρχτος 
(04) ἐπὶ τὴν ποίµνην , χατεδίωχον αὐτὸν, χαὶ πιάζων 
τὸν πόδα αὐτοῦ τῇ χειρί µου, χαὶ γυρεύων ἑσχότουν, 
xat ἀχοντίζων αὐτὸν ἐπὶ δύο σταδίους, οὕτως ἀνῄρουν. 
Ὁ οὖν ἹἸωσὴφ ἑποίμαινε μεθ) ἡμῶν ὡς ἡμερῶν }’, 


cunque mandavit eis Nephthalim pater eorum. 


CAPUT ΙΧ. 
Testamentum Gad, de odio, 

l. Transeriptum testamenti Gad, quzxcunque locu- 
tus est filiis suis in anno centesimo vicesimo septi- 
mo (52) vitae sua, dicens.: « Septimus filius natus 
sum Jacob, et eram fortisin gregibus. Ego custodivi 
in nocte gregem ; et quando venit lupus, vel leo, vel 
pardus, vel ursus super gregem, persequebar eum, et 
apprehendens pedem ejus manu meaetin gyrum vol- 
vens obtenebrabam, et projiciens eum duo stadia, 
ἵνα interficiebam. Joseph igitur pascebat gregem no- 


χαὶ τρυφερὸς v, ἐμαλακίσθη ἀπὸ τοῦ καύματος (35)* p biscum circiter dies triginta; et cum tener esset, in- 


xai ὑπέστρεψεν εἰς Χεθρὼν πρὸς τὸν πατέρα αὖ- * 


τοῦ’ xal ἀνέχλινεν αὐτὸν πλησίον αὐτοῦ, ὅτι ἠγά- 
πα αὑτόν. Καὶ εἶπεν Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ ἡμῶν , ὅτι οἱ 
vle Ζελφᾶς xal Βαλλᾶς θύουσι τὰ χαλὰ, χαὶ χατε- 
σλίουσιν αὑτά vs, παρὰ γνώµην Ἱούδα χαὶ Ῥουθἡμ. 
Εἶδε γὰρ ὅτι ἁμνὸν ἐξελόμην ix τοῦ στόµατος τῆς 
ἄρχτου, χἀχείνην ἐθανάτωσα, xal τὸν ἁμνὸν ἔθυσα, 
(περὶ οὗ ἑλυπούμην , ὅτι οὐχ ἠδύνατο ζῇν), xa ἐφά- 
γομεν αὑτόν * χαὶ εἶπε τῷ πατρὶ ἡμῶν (56). Καὶ ἑνε- 
χότουν τῷ ἹἸωσὴφ περὶ τοῦ λόγου τούτου, ἕως 
ημέρας διαπράσεως αὐτοῦ εἰς Αἴγυπτον. Καὶ τὸ 
πνεῦμα τοῦ µἰσους ἣν Ev Epol* χαὶ οὐχ ἤθελον , οὔτε 
δι ὀφθαλμῶν, οὔτε δι) ἀχοῆς ἰδεῖν τὸν Ἰωσήφ. Καὶ 
χατὰ πρόσωπον ἡμῶν Ίλεγξεν ἡμᾶς , ὅτι ἄνευ Ἰούδα 
Σσθίοµεν τὰ θρέµµατα * val πάντα, ὅσα Deve τῷ πα- 
τρὶ, ἐπείθετο αὐτῷ. | 

B'. « Ὁμολογῶ νῦν τὴν ἁμαρτίαν µου, τέχνα , ὅτι 
πλειστάχις ἤθελον ἀνελεῖν αὐτὸν , ὅτι ἕως φυχῆς ἐμί- 
σουν αὐτὸν, xal ὅλως οὑχ ἣν ἐν ἐμοὶ ἧπατα ἑλέους 
εἰς αὐτόν (61). Kal vs διὰ τὰ ἐνύπνια προσεθέµην 
μίσος, xat Ίθελον αὐτὸν ἐχλεῖξαι kx γῆς ζώντων, ὃν 
τρόπον ἐχλείχει ὁ µόσχος τὰ χλωρὰ ἀπὸ τῆς γῆς (38). 
Διὸ ἐγὼ καὶ Ἰούδας (59) πεπράχαµεν αὐτὸν τοῖς "Ic- 
µαηλίταις λ’ χρυσίων (40) * xal τὰ δέχα ἀποχρύ- 
φαντες, τὰ x' ἐδείξαμεν τοῖς ἁδελφοῖς ἡμῶν. Καὶ 
αὔτως τῇ πλεονεξίᾳ ἐπληροφαρήθην τῆς ἀναιρέσεως 
αὐτοῦ. Καὶ ὁ θεὸς τῶν πατέρων µου ἑῤῥύσατο αὐτὸν 
τῶν χειρῶν µου, ἵνα μὴ ποιήσω ἀνόμημα àv. Ἱσραήλ. 


firmatus est ab :stu; et reversus est in Hebron ad 
patrem suum : et reclinavit eum juxta se, quo- 
niam diligebat eum. Et dixit Joseph patri nostro, 
quod filii Zelphe et Balze mactant. bona, et devo- 
rant ipsa, insciis Juda et Ruben. Sciebat enim quod 
agnum eruebam ex ore urszx, et illam interfeci, et 
agnum mactavi, (de quo contristabar, quoniam non 
potuit vivere) et comedebamus ipsum : et dixit patri 
nostro. Et moleste ferebam istud verbum Joscph, 
usque in diem venditionis ejus in "Egyptum. Et 
spiritus odii eratin me; et nolui Joseph aut audire 
aut videre. Et. coram facie nostra redarguit nos, 
quoniam sine Juda comedimus pecora : et omnia, 
quacunque dixit patri, persuasit ei. 


Il. « Confiteor nunc peccatum meum, filii, quod 
sepe volui occidere eum, quoniam usque ad ani- 
mam odio habui eum, et omnino non erant in mc 


viscera misericordix erga ipsum. Et propter som- 


nia ipsius concepi odium, et volui ipsum delingere 


e terra viventium, quemadmodum delingit vitulus 


herbas a terra. Propter quod ego et Judas vendidi- 


mus eum Ismaelitis triginta aureis; et decem abas- 


condentes, viginti ostendimus fratribus nostris. Et 
ita avaritia animum in czdem ejus obfirmaveram. 
Deus autem patrum meorum eripuit eum de mani- 
bus meis, ut non facerem iniquitatem in Israel. 


(32) Vicesimo septimo. Sic exstat in utroque codice D gnat. Unde varie Rabbinorum conjecturz. Con- 


Latino. Sed uterque Grzcus habet pxe', adeoque in 
alterutro est vitium. Difficile autem est dicere, in 
quo ; ac parum refert.—lta Grabius apud Fabricium. 

(26) "Εόδομος. Ἔννατος habet codex Oxon., sed 
male, ut ex Genes.xxx constat. Ip. 

(54) "H xáp6aJtc, ἢ ἄρκτος. Desunt. Ip. 

(35) Ἐμα.]ακίσθη ἀπὸ τοῦ καύµατος. "Exauya- 
τίσθη ὑπὸ τοῦ χαύσωνος , habet Oxoniensis codex. 
Cui licet quoad priorem vocein przferendus videa - 
tur Cantabrigiensis, in quo est ἐμαλαχίσθη : quoad 
posteriorem tamen ipse mihi magis placet. Καύ- 
σων quippe signilicat formalem wuorbum, febrim 
scilicet ardentem, in quam Josephus incidisse dici- 
tur. ip. 

(36) Εἶπε τῷ πατρὶ ἡμῶν. Declarat auctor his 
verbis, qua de re Josephus fratres apud patrem 
accusaverit : accusasse enim expresse ait Scriptura 
Genes. xxxvii, 2; sed capita accusationis non desi- 


trarius est nostro auctori R. Salomo, dum non 
filios Balz: et Zelphze, sed Lez, 4 Josepho accusatos 
fingit, et quidem ob devoratum membrum do vivo 
animante ; quod erat contra legem Dei No: datam, 
Gen. 1x, 4. Sed nolo hisce incertis immorari. GagAB. 

(57) Καὶ ὅως οὐκ ἡν ἐν époi ἧπατα ἑλέους 
εἰς αὐτόν. Desunt. Ip. 

(38) "Ον τρόπον ἐκ λείχει ὁ µὀσχος τὰ χ.ωρὰ 
ἀπὸ τῆς γῆς. Omissa sunt. In. — Alludit ad textuin- 
Num. xxii, 4: Νῦν ἐχλείξει ἡ συναγωγὴ αὕτη ( Ἱσραὴλ) 
πάντας τοὺς χύχλῳ ἡμῶν, ὡσεὶ ἐχλείξαι ὁ µόσχος 
τὰ χλωρὰ ix τοῦ πεδίο. Dnacn. 

(39) Ιούδας. Συμεών perperam habet cod. Oxon. 
GnaB. 

(40) Χρυσίων. Aureos dicit auctor ex versione 
Graca τὼν O'. Triginta numeratcum Latino vulgato 
Interpretc, justa quasdam cditiones; in utroque 
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ll]. « Et nunc audite, filii mei, sermones verita- A — I*. « Kat νῦν ἀκούσατε, τέχνα μου » λόγους ἁλη- 


tis, ut faciatis justitiam, et omnem legem Altissimi; 
et ne erretis spiritu odii, quoniam malus est in 
omnibus actibus hominum. Omne quodcunque fe- 
cerit (bomo), qui odit abominatur; si faciat legem 
Domini, non laudat eum; si timeat Dominum, et 
velit justa, hunc non diligit; veritatem vituperat, 
dirigeuti prospere res suas invidet, obtrectationem 
amplectitur, arrogantiam amat; quoniam odium 
excecavil animain. ejus, sicut εἰ ego respiciebam 
in Joseph. 

IV. « Cavete. igitur, filii mei, ab odio, quoniam 
in ipsum Dominum iniquitatem facit. Non enim 
vult audire verba mandatorum ejus de dilectione 
p:oximi, et in Deum peccat. Si eniin delinquat fra- 


ter, statim. vult annuntiare omnibus, οἱ fesünat ut B 


judicetur pro hoc delicto, et punitus moriatur. Si 
autem fuerit servus, accusat eum apud dominum 
ejus, et. in om'i tribulatione aggreditur eum, si 
quo modo interficiat eum. Odium enim operatuc 
cum homicidio, et secundum bene operantium profe- 
ctum, audiens aut videns semper lauguescit. Quem- 
admodum enim dilectio etiam mortuos cupit vitz 
restituere, ct illos qui sunt in sententia mortis, 
vult a morte revocare : ita odium viventes vult 
occidere, et eos qui paululum quiddam: peccave- 
vint, indignos vita judicat. Spiritus enim odii per 
pusillanimitatem cooperatur Satan: in omnibus in 
mortem hominum : spirilus autem dilectionis in 
longanimitate cooperatur legi Dei in salutem liomi- 
nun. 

V. « Malum est odium, quoniam permanet con- 
tinue cum mendacio, loquens adversus veritatem, 
et parva magna facit, tenebris lucem adhibet, dulce 
amarum dicit, et calumniam edocet, et bellum, et 
injuriam, et omnem abundantiam malorum, et 
veneno diabolico cor implet. Hzc edoctus experien- 
tia dico vobis, ut fugiatis odium, et adhzreatis 
dilectioni Domini. Justitia ejicit odium, humilitas 
occidit odium. Justus enim et humilis erubescit 
facere injuste, non ab alio reprehensus, sed a pro- 
prio corde, quoniam Dominus protegit (49) cousi- 
lium ejus. Non obtrectat viro, quia timor Altissimi 
vincit odium. Timens enim non offendit Dominum; 
non vult omnino, ne cogitatione quidem, injusta 
facere adversus liominem. Hzc ego ultimo co- 
gnovi, posteaquam poenitui de Joseph. Qux enim 
autem discedit a^ IIebr:eo. textu , qui habet viginti 
argenteos, Gen. xxxvii, 28. Gnas. — Apud Hierony- 
mum tamen in Quest. Hebraic. tom. II, p. 540, Α, 
edit. Paris., versio antiqua prz se ferebat, viginti 
aureis. Vulyata antem nova viginti argenteis. Hinc 
ipsemet Hieronymus in Matth. xxvi , toin. IV, pag. 
126, F : «Joseph, ait, non ut multi putant juxta 
LXX Interpretes , viginti aureis venditus est; sed 
juxta Hebraicam veritatem, viginti argenteis.» Qua 
de re Ambrosius lib. De Joseph, cap. 5, pag. 488 : 
( ldeo, inquit, alibi viginti , «libi viginti et quin- 
que aureis, alibi triginta invenimus emptum Jo- 
seph. — lta hic quoque diversitas: vel viginti, νο) 
triginta aurcorum vei argenteorum, etc. » 

(41) "Occ có μίσος . & τῷ Ἱ]ωσής. Omissa. Gnap. 


C 


D 


θείας, τοῦ ποιεῖν διχαιοσύνην, xal πάντα νόµον "ψί- 
στου" xal pij πλανᾶσθε τῷ πνεύματι τοῦ μίσους, 
ὅτι xaxóv ἐστι ἐπὶ πάσαις πράξεσιν ἀνθρώπων. Πᾶν 
ὃ ἐὰν mod), ὁ μισῶν βδελύσσεται ' ἐὰν mor νόµον 
Κυρίου, οὐκ ἐπαινεῖ τοῦτον * ἐὰν φοθῆται Κύριον, 
xol θέλη δίχαια, τοῦτον οὖχ ἀγαπᾷ ΄ τὴν ἀλήθειαν 
φέγει, τῷ κατορθοῦντι φθονεῖ, χαταλαλιὰν ἀσκά- 
ζεται, ὑπερηφανίαν ἀγαπᾷ' ὅτι τὸ μῖσος ἐτύφλωσε 
τὴν Φυχὴν αὑτοῦ, χαθὼς χἀγὼ ἔθλεπον Ev τῷ "le- 
σήφ (4). 

Δ’, « Φυλάξασθε οὖν, τέχνα µου, ἀπὺ τοῦ μίσους, 
ὅτι ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν Κύριον ἀνομίαν ποιεῖ. Οὐ γὰρ θὲ- 
λει ἀχούειν λόγων ἐντολῶν αὐτοῦ περὶ ἀγάπης τοῦ 
πλησίον, xai εἰς τὸν Ocbv ἁμαρτάνει. Ἐὰν γὰρ 
πταίσῃ (43) ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, εὐθὺς θέλει ἀναγγεῖλαι 
πᾶσι, χαὶ σπεύδει, ἵνα χκριθῇ περὶ αὐτοῦ, xa χολα- 
αθεὶς ἀποθάνη. Ἐὰν δὲ δοῦλος fj, συµθάλλει αὐτὸν 
πρὸς τὸν χύριων αὐτοῦ, xai £v πάσῃ θλίφει ἐπιχειρεῖ 
χατ᾽ αὐτοῦ, εἴ πως θανατώσει αὑτόν (45). Τὸ Υὰρ 
μίσος (44) συνεργεῖ τῷ φόνῳ (40), xaX κατὰ τῶν εὖ- 
πραγούντων τὴν πρρχοπὴν, ἀχούων 7) ὁρῶν, πάντοτε 
ἀσθενεῖ. Ὥσπερ γὰρ fj ἀγάπη χαὶ τοὺς νεχροὺς Βὲ- 
λει ζωοποιῆσαι, xal τοὺς Ev ἀποφάσει θανάτου θέλει 
ἀναχαλέσασθαι' οὕτως τὸ μῖσος τοὺς ζῶντας θέλει 
ἀποχτεῖναι, xal τοὺς ἐν oA yq ἁμαρτήσαντας οὗ θέλει 
ζᾖν. Τὸ γὰρ πνεῦμα τοῦ µίσους διὰ τῆς ὀλιγοιν- 
χίας συνερχεῖ τῷ Σατανᾷ ἓν πᾶσιν εἰς θάνατον τῶν 
ἀνθρώπων ' τὸ δὲ πνεύμα τῆς ἀγάπης iv paxpo- 
θυµίᾳ συνερχεῖ τῷ νόµμῳ τοῦ θεοῦ εἰς σωττρίαν 
ἀνθρώπων. 
| E. « Kaxby τὸ μίσος, ὅτι ἑνδελεχεῖ συνεχῶς τῷ 
Ψεύδει, λαλοῦν χατὰ τῖς ἀληθείας, xat τὰ μιχρὰ µε- 
γάλα ποιεῖ, τὸ σχότος φῶς προσέχει (46) , τὸ γλυχὺ 
πικρὸν λέγει, xat συχοφαντίαν ἐχδιδάσχει , xal πόλε- 
pov, χαὶ ὕθριν, xal πᾶσαν πλεονεξίαν χαχῶν., xat 
lou διαθολιχοῦ τὴν καρδίαν πληροϊ (47). Ταῦτα ix 
πείρας λέγω ὑμῖν ὅπως φεύξησθε τὸ μῖσος (48), χαὶ 
χολληθητε τῇ ἀγάπῃ τοῦ Κυρίου. Ἡ διχαιοσύνη ix- 
θάλλει τὸ μίσος , ἡ ταπείνωσις ἀναιρεῖ τὸ µῖσος. Ὁ 
γὰρ δίχαχος xat ταπεινὸς αἰδεῖται ποιῆσαι ἅδιχον, 
οὐχ ὑπὸ ἄλλου χαταγινωσχόµενος, ἀλλὰ ὑπὸ τῆς ἰδίας 
χαρδίας, ὅτι Κύριος ἐπισχέπει (50) «b διαθούλιον 
αὐτοῦ. OU χαταλαλεῖ ἀνδρὸς (51), ἐπειδὴ ὁ Φόδος τοῦ 
Ὑψίστου νιχᾷ τὸ µῖσος. Φοθούμενος γὰρ μὴ προσ- 
χρούσει Κυρίψ’ οὐ θόλει τὸ xa(* ὅλον (52), οὐδὲ ἕως 
ἐννοιῶν, ἁδιχῆσαι ἄνθρωπον. Ταῦτα ἐγὼ ἔσχατον 

(42) Πταίσῃ. Πέση. Ip. 

(49) Κατ αὐτοῦ, &l πως θανατώσει αὐτόν. À5- 
τῷ, εἴπως θανατωθῇ. In. 

(44) TO γὰρ µῖσος. 'O γὰρ φθόνος. lp. 

(45) dórq. Φθόνῳ, invidia, ms. Trin. Ip. 

46) Τὸ σκότος goc προσέχει. Desunt. Ip. 

41) Kal πᾶσαν zxAsovstiuv xaxov, xal lov 
61a60.lxoD τὴν καρδία» zAnpor. Omissa sunt. dp. 

(48) Φεύξησῦε τὺ µῖσος. Ἑξώσητε τὸ μῖσος τοῦ 
διαθὀλον. Ip. 

49) Protegit. Γπερίεῖι juxta Ox. Gr. Ip. 

50) Ἐπισχέπει. Ἐπισκοπεῖ rectius. Ip. 


51) ᾿Α»δρός. Ὁσίου add. Ip. 
(52) Ka8' &Acr. Καθόλου. Ip. 
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ἔγνων μετὰ τὸ μετανοησαί µε περὶ τοῦ Ἰωσήφ. Ἡ A secundum Deum est vera paenitentia, occidit ino- 


γὰρ χατὰ Ocbv ἀληθὴς pecávoua ἀναιρεῖ τὴν ἀπεί- 
θειαν (55), xaX φυγαδεύει τὸ σχότος, xat φωτίζει τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, xal γνῶσιν παρέχει τῇ φυχῇ, xal ὁδηγεῖ 
τὸ διαθούλιον πρὸς σωτηρίαν, xat ἃ οὐχ ἕμαθεν ἀπὸ 
ἀνθρώπων, olós διὰ τῆς µετανοίας. Ἐπήγαγε (54) 
Yáp µοι ὁ θεὸς νόσον ἥπατος, καὶ εἰ μὴ εὐχαὶ τοῦ 
πατρός µου Ἰαχὼδ, ὀλίγου διεφώνησεν (56) ἀπ' ἐμοῦ 
τὸ πνεῦμά µου. Av ὧν (57) γὰρ ἄνθρωπος παρανομεῖ, 
δι) ἐἑχείνων χαὶ χολάζεται. Ἐπεὶ οὖν ἀνέχειτο τὰ 
Ἡπατά µου ἀνηλεῶς χατὰ τοῦ "lusto, τῷ fratt 
πάσχων ἀνηλεῶς , ἐχρινόμην ἐπὶ μῆνας ἔνδεχα , 
χαθ᾽ ὅσον χρόνον ἐνεῖχον τῷ Ἰωσὴφ, ἕως ἵνα πρα- 
05 (58). 

Q'. «Καὶ νῦν, τέχνα µου, ἀγαπῄήσατε ἕκαστος τὸν 
ἁδελφὸν αὐτοῦ, xal ἐξάρατε τὸ μίσος ἀπὸ τῶν xap- 
διῶν ὑμῶν, ἀγαπῶντες ἀλλήλους ἓν ἔργῳ, xoà λόγῳ, 
xaX διανοἰία φυχῆς. Ἐγὼ γὰρ κατὰ πρόσωπον τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν εἰρηνικὰ ἑλάλουν τῷ Ἰωσὴφ (59), xal 
ἑξελθόντος µου, τὸ πνεῦμα τοῦ µίσους ἑσκότιζέ µου 
τὸν νοῦν, xal ἑτάρασσέ µου τὴν ψυχὴν, τοῦ ἀνελεῖν 
αὐτόν. ᾿Αγαπᾶτε (60) οὖν ἀλλήλους ἀπὸ καρδίας. καὶ 
ἐὰν ἁμάρτη εἰς σὲ, εἰπὲ αὐτῷ ἓν εἰρήνη, ἐξορίσας τὸν 
by τοῦ μίσους, xat ἓν ψυχἠ σου μὴ χρατἠσῃς δόλον " 
xai ἐὰν ὁμολογήσας uztavofjon, ἄφες αὐτῷ; ἑάν τε 
ἀρνεῖται, uh φιλονείχει αὐτῷ, µήπητε ὁμόσαντος αἎὑ- 
τοῦ, δισσῶς ἁμαρτήσῃς. ΜΗ ἀχούση ἐν µάχῃ ἀλλότριος 
µυστήριον ὑμῶν; ἵνα pg] µισήσας σε ἐχθράνῃ, xal 
μεγάλην ἁμαρτίαν ἐργάσηται χατὰ σοῦ΄ ὅτι πολλάχις 


δοληρονῆσα: (61), f) περιεργάσεταἰ σε ἐν χαχῷ, λα- σ 


θὼν ἀπὸ σοῦ τὸν ἰόν. Ἐὰν οὖν ἀρνεῖται, χαὶ αἰδεσθῇ 
ἑλεγχόμενος, ἡσυχασθῇ (62), μὴ ἑξάξῃς αὐτόν. 'O 
γὰρ ἀρνούμενος μετανοεῖ, τοῦ µηχέτι πλημμελῆσαι 
εἰς σέ ἀλλὰ χαὶ τιµήσει σε, xal φοδηθήσεται, xal 
εἰρηνεύσει. Ἐὰν δὲ ἀναιδὴς ἐστι, καὶ ἑνίσταται τῇ 
xaxiz, xai οὕτως ἄφες αὐτῷ ἀπὸ χαρδίας, xai δὺς τῷ 
θεῷ τὴν ἐχδίχησιν. 

Z'. « Ἔάν τις ὑπὲρ ὑμᾶς εὐοδοῦται, μὴ λυπεῖσθε" 
ἀλλὰ χαὶ εὔχεσθε ὑπὲρ αὐτοῦ, ἵνα τελείως εὐοδοῦται. 
"Iac γὰρ ὑμῖν συμφέρει οὕτως” xal ἐὰν ἐπὶ πλεῖον 
ὑψοῦται, μὴ φθονεῖτε, μνημονεύοντες, ὅτι πᾶσα σὰρς 
ἀποθανεῖται. Κυρίῳ δὲ ὕμνον προσφέρετε, τῷ παρέ- 


bedientiam, et fugat tenebras, et illuminat oculos, 
et cognitionem ' tribuit animz, et ducit consilium 
ad salutem; et quz? non didicit ab hominibus, 
novit per poenitentiam. Induxit enim mihi Deus 
segritudinem hepatis; et nisi orationes patris mei 
Jacob przevenissent, parum abfuit quin desiisset in 
me (55) spiritus meus. Per qux enim homo peccat, 
per illa et punitur**. Quia igitur disposita erant 
hepata mea immisericorditer adversus ' Joseph, in 
hepate patiens immisericorditer, judicium pertuli 
per menses undecim, secundum tempus in quo 
insidiabar Joseph, usque dum venderetur. 


Vl. « Et nunc, filii mei, diligite unusquisque fra- 
trem suum, et auferte odium a cordibus vestris, di- 
ligentes vosmet invicem in opere, et sermone, et 
cogitatione anim:x.. Ego enim coram facie patris no- 
stri pacifica loquebar ad Joseph; ct exeunte me, 
spiritus odii obtenebravit intellectum meum, et tur- 
bavit animam meam, ad occidendum eum. Diligite 
igitur vosmet invicem ex corde ; et si peccet in te 
(aliquis) dic ei in pace ?*, exterminans venenum 
odii, et in anima tua ne teneas dolum : ct si conli- 
tens poeniteat, remitte ei ; etsi negat, ne contendas 
cum eo, ne quando jurante co, dupliciter pecces. 
Ne audiat alienus in contentione secretum vestrum; 
ne odiens te inimicetur, et magnum peccatum ope- 
retur adversus te; quoniam multoties dolo loquetur 
tecum, vel perscrutabitur te in malo, accipiets a te 
venenum. Si igitur neget, et erubescat redargutus, 
et quiescat, needucas eum. Negaus enim resipiscit, 


| ut non amplius delinquat in te ; sed et honorabit te, 


el timebit, et pacificus erit. Si vero inverecundus 
est, ct instat ialiti:; et ita remitte ei ex corde, et 
da Deo vindictam 39, 


VII. « Si quis plus quam vos prosperatur, ne cou- 
tristemini ; sed etorate pro ipso, ut perfecte prospe- 
retur. Forte enim vobis expedit ita : et si plus ex- 
altatus fuerit, ne invideatis, recordantes, quod om- 
nis caro morietur. Domino autem hymnum offerte, 


χοντι τὰ χαλὰ xal συμφέροντα πᾶσιν ἀνθρώποις. D tribuenti bona et utilia omnibus hominibus ?*. Scru- 


*' Ἡ Cor. vit, 10. ?* Sap. x1, 17. ?* Matth. xviit, 45; Luc... χνιι, 3. 


53) Ἀπείθειαν. "Avvotav. GRAB. 

54) Ἑπήγαγε. Τοὺς ἐπιστρέφοντας δέχεσθαι 
addit codex Oxon. Qua alium prorsus sensum fa- 
ciunt, quasi hiec verba ad Deum essent referenda ; 
sed priefero lectionem Cantabrigiensem. Ip. 

(b3) Desiisset in me. Dissonuisset a me. Graeca 
vox occurrit, Exod. xxiv, n ; Jos. xxii, VU, ete. 

(36) Ὁ ιγου 6igorncer. Ἔφθασαν, add. iu col. 
Oxon. Ip. 

(57) Ac àv, x. *. λ. Hanc sententiam exscripsit 
auctor ex Sap. xi, 17, ubi ipsissima pene verba oc- 
currunt : Ác ὦν τις ἁμαρτάνει, διὰ τούτω» xo.Adite- 
ται. Vulg. : Per qug quis peccat, per hec εἰ torque- 
iur. 

(58) Καθ’ Ccov χρόνον ἐνεῖχον τῷ Ἰωσὴφ, ἕως 
ἵνα xat. Desunt. Gnan. 

(59) Εἰρηνικὰ &Ad.tovr τῷ ἹἸωσήφ. Moses, Gc- 
nes. ΝΑ, v. J, de fratribus Josephi ait : Oderant 


3? Rom. xi, 19... ?1 0sai. 1, 5 


eum. nec poterant quidquam pacifice ad eum loqui. 
Auctor vero Testamentorum hzc verba non universe 
intelligi voluit, sed ad colloquia fraurum inter se 
restrinxit, indeque Gadum coram patre Jacob paci- 
fica cum Josepho verha miscuisse dixit. Ip. 

(60) Ἁγαπατε, x. τ. λ. Omissa emnia usque ad 
περισπασμὺ» τῶν ἀνθρώπων. lp. 

(61) 4ο.ἱοφονῆσαι Legendum puto δολοφονήσει, 
idque Latine reddendum dolo occidet te. ld. quippe 
significat verbum δολοφονεῖν, non autem dolose lo- 
qui, ut Robertus transtulit, legens forte δολογωνεῖν; 
quam tamen vocem in nullo auctore legisse memini. 

ccedit, quod cedes per dolum facta antecedenti- 
bus magis congruat, quam colloquium dolosum : 
quippe grandis peccati mentio facta erat, quale est 
utique homicidium. Ip. 

(65) 'Hcvyacümq. Mic inscrendum . videtur xa. * 
In. 
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tare judicia Domini, et ita dimittet (64), et quiescet À Ἑξέτασον χρίµατα Kuplo (63), καὶ οὕτως καταλείψε; 


consiliam tuum. Si vero et ex malis quis ditatus 
fuerit, sicut Esau frater patris mei, nolite zemulari; 
terminum enim Domini suscipietis. Vel enim aufert 
hzc in malis, vel paniteutibus dimittit, vel impe - 
nitenti servat in ternum (66) punitionem. Nam 
pauper, et invidia carens (67), in omnibus Domino 
gratias agens, ipse apud omues ditatur, quoniam 
non habet perniciosam depredationem (68) homi- 
num. Auferte igitur odium ab animabus vestris, et 
diligite vosmet invicem iu rectitudine cordis. 

VIil. « Dicite autem et vos hzc filiis vestris, ut 
honorent Judam et Levi; quoniam ex eis orietur 
vobis Dominus, Salvator Israeli. Cognovi enim quod 
in line recedent filii vestri ab eis, et in omni per- 
nicie, et malignitate, et corruptione erunt coram 
Domino. » Et paululum quiescens, rursus dixit eis : 
« Filii mei, obedite patri vestro, et sepelite me prope 
patres meos. » Et elevans pedes suos, dormivit in 
pace. Et post quinqueannos reduxerunt eum, et po- 
suerunt eum in Hebron cum patribus ipsius. 


CAPUT X. 
Testamentum. Aser, de duabus. [aciebus malitie et 
uirtutis. 

l. Transcriptum testamenti Aser, qux locutus 
est filiis suis centesimo vicesimo anno (72) vitze 
sux, Adhuc sanus exsistens, dixit eis : «Audite, filii 
Aser, patrem vestrum, et omne rectum coram Deo 
ostendam vobis. Duas vias dedit Dominus filiis ho- 
in? num, duo consilia, et duos actus, et. duo loca, et 
duos lines. Ideoque omnia duo sunt, unum contra 
unum. Viz duz, boniet mali; in quibus sunt duo con- 
silia in pectoribus nostris, dijudicantia eas. Si igitur 
anima velit in bono, [ad bonum ducitur homo] (75*), 
omnis actus ipsius est in justitia ; et si peccet, illice 
resipiscit. Justa enim cogitans, ct abjiciens malitiam, 
statim evertit malum, et eradicat peccatum. Si vero 
ad malum declinat consilium, omnis actus ejus est 
in malitia, et repellens bonum assumit malum ; et 
constitutus sub dominio Deliar, etsi bonum aliquod 
operetur, in malitiam boc convertit. Cum enim in- 
ceperit quasi bonum faciens, (inem actionis ejus in 


χαὶ ἡσυχάζει (05) τὸ διαθούλιόν σου. Ἐάν δὲ xalix 
χαχῶν τις πλουτίσῃ, ὡς Ἡσαῦ ὁ πατρἀδελφός µου, 
ph ζηλώσητε΄ ὅρον γὰρ Κυρίου ἐχδέξασθε. "H γὰρ 
ἀφαιρεῖται αὐτὰ Ev χαχοῖς,  μετανοοῦσιν ἀφίησιν, t 
ἀμετανοήτῳ τηρεῖ εἰς αἰῶνα τὴν χόλασιν. Ὅ γὰρ -τέ- 
γης, xai ἄφθονος, ἐπὶ πᾶσι Κυρίῳ εὐχαριστῶν, αὐτὸς 
παρὰ πᾶσι πλουτεῖ, ὅτι οὐχ ἔχει τὸν πονπρὸν τερι- 
σπασμὸν τῶν ἀνθρώπων. Ἑξάρατε οὖν τὸ pico ἀξὺ 
τῶν φυχῶν ὑμῶν, xal ἀγαπήσατε ἀλλίλους ἐν εὐθύ- 
τητι χαρδίας. 

H'. « Εἴπατε δὲ xai ὑμεῖς ταῦτα τοῖς τέχνοις ὑμῶν, 
ὅπως τιµήσωσιν Ἰούδαν καὶ Asut: ὅτι £E αὑτῶν &va- 
τελεῖ ὑμῖν Κύριος, σωτὴρ τῷ Ἱσραίλ. Ἔγνων γὰρ 
ὅτι ἐπὶ τέλει (609) ἀποστήσονται τὰ τέχνα ὑμῶν ἀτ' 
αὐτῶν (70), καὶ ἐν πάση πονηρίᾳ, χαὶ χαχώσει, χαὶ 
δια ϱθορᾷ ἔσονται ἐνώπιον Κυρίου. » Καὶ ὀλίγον ἦσν- 
χᾶσας, πάλιν εἶπεν αὑτοῖς' « Τέχνα µου, ἐ παχούσατε 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν, xat θάφατἑ µε σύνεγγυως τῶν vati 
ρων µου.» Καὶ ἐξάρας τοὺς πόδας αὐτοῦ, Σχοιμήθη 
ἐν εἰρήνῃ. Καὶ μετὰ πέντε ἔτη ἀνήγαγον αὐτὸν, xal 
ἔθηχαν αὐτὸν εἰς Χεθρὼν μετὰ τῶν πατέρων αὐ- 
τοῦ (71). 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ. 
Διαθήχη Ἀσὴρ, περὶ δύυ προσώπων xaxíae καὶ 
ἀρετῆς. 

A'. Αντίγραφον διαθήκης "Achp, & ἑλάλησε τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ ἐν pxc' ἔτει τῆς ζωῆς αὐτοῦ. Ἔτι ὑγιαί- 
νων, εἶπε πρὸς αὐτούς' « Αχούσατε, τέχνα "Ash, 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν, xal πᾶν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ 
ὑποδείξω ὑμῖν. Δύο ὁδοὺς Ébwxcv ὁ θεὸς τοῖς viol 
τῶν ἀνθρώπων, δύο διαθούλια, xal δύο πράξεις, καὶ 
δύο τόπους, xai δύο τέλη. Διὰ τοῦτο πάντα δύο εἰσὶν, 
ἓν χατέναντι τοῦ ἑνός (15). 'Οδοὶ δύο, καλοῦ καὶ xa- 
χοῦ ' ἐν οἷς εἰαι τὰ δύο διαθούλια ἓν στέρνοις ἡμῶν, 
διακρίνοντα αὑτάς. Εὰν οὖν ἡ φυχἠὴ θέλη ἐν κχαλῷ, 
πᾶσα πρᾶξις αὑτῆς ἐστιν Ey δικαιοσύνη, χἂν ἁμάρτῃ, 
εὐθὺς μετανοεῖ. Δίχαια γὰρ λογιζόµενος, xaX ἀπορ- 
ῥίπτων τὴν πονηρίαν, ἀνατρέπει εὐθὺς τὸ χαχὸν, xal 
ἐχριξοῖ τὴν ἁμαρτίαν. Ἐὰν δὲ ἓν πονηρῷ κλίνει τὸ 
διαθούλιον, πᾶσα πρᾶξις αὐτῆς ἐστιν by movr pla, xal 
ἀπωθούμενος τὸ ἀγαθὸν προσλαμθάνει τὸ χαχὸν, xol 
χυριευθεὶς ὑπὸ τοῦ Βελιἀρ, χᾶν ἀγαθόν τι πράξῃ, lv 
πονπρἰᾳ αὑτὸ µεταστρέφει. "Oct γὰρ ἑνάρξηται ὡς 


malum opus perducit. Quia thesaurus diaboli veneno [) ἀγαθὸν ποιῶν, τὸ τέλος τῆς πράξεις αὐτοῦ εἰς χαχὺν 


perniciosi spiritus impletus est. 


II. « Dicit igitur anima ipsius, bonum supra ma- 


lum esse, et finem rei in malitiam ducit. Est homo, 
65) Κυρίφ. Forte Κυρίου: GRAB. 
64) Dimittet. Ad. te. Ip. 
65) Hevxdiet. Forte ἡσυχάσει. Ip. 
67 AEternum seculum habent codices mss, Ip. 
(67) Et invidia carens. Et qui est abundans 69, 
Átqui vox ἄφθονης habet quidem lianc. significatio- 
nem; verumtamen propria ejus notio hic magis 
locum habet, eaque reddenda potius videtur 1 ηυἱ- 
dia qarent, qualis character pauperi optime conve- 
nit. 10. 

(68) Depradationem. Disiractionem, qualis cx 
mendicorum importunitate oritur. Ip. 


ποιεῖν ἀνελαύνει (14). Ἐπειδὴ ὁ θησαυρὸς τοῦ διαθό- 

λου (75) ἰοῦ πονηροῦ πεπλήρωται πνεύματος. —— 
B'. « Ἔστιν οὖν uy λέγουσα, qnot, τὸ χαλὸν ὑτὲρ 

τοῦ χαχοῦ, χαὶ τὸ τέλος τοῦ πράγματος εἷς χαχίαν 


(69) Τέλει. Τούτου habet Oxon. Ip. 

(70) Αὐτῶ». Αὐτοῦ. lp. 

( nj Μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ. Καὶ ἔθαφαν αὐτὸν 
ἐχεῖ, omissis ultimis. Ip. 

(12) Anno. Addenda vox sezto, si Grzecum codi- 
cem tam Oxon. quam Cantab. sequi velimus ; quse 
tamen deest in ms. Grzc.,ColL, Trin.,Cantab. Ip. 

(75) "Ev κατέναντι τοῦ évóc. Desunt. 1p. 

(75*) Uncinis inclusa desunt in Grzeco. Ep. Para. 

C4) Kaxov ποιεῖν ἀγε.]αύγει. Εἰς χαχοποίησιν. 
ἐλαύνει. Ip 


(15) Tob διαξόλου. Διαδουλίου. Ip. 
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ἃγει. Ἔστιν ἄνθρωπος (76) , ὅσἒις οὐκ οἰχτείρει λει- A qui non miseretur ministrantis ei in malum; et hoe 


τουργοῦντα αὐτῷ kv χαχῷ xal γε τοῦτο διπρόσωπον, 
ἀλλὰ τὸ ὅλον πονηρὀν ἐστι. Καὶ ἔστιν ἄνθρωπος ἆγα- 
πῶν τὸν πονηρευόµενον, ὡσαύτως ἐστὶν Ev movr pla." 
ὅτι χαὶ ἁποθανεῖν αἱρεῖται ἓν χακῷ δι αὐτόν. Καὶ 
περὶ τούτου φανερὸν, ὅτι διπρόσωπὀν ἐστι’ τὸ δὲ πᾶν, 
xaxhà πρᾶξις. Kal ys ἀγάπη οὖσα, πονηρία ἔστὶ, 
συγχρυπτουσα τὸ χαχόν' ὥσπερ ἑστὶ τῷ ὀνόματι ὡς 
χαλῷ, τὸ δὲ τέλος τῆς πράξεως ἔρχεται εἰς xaxóv. 
"Αλλος χλέπτει, ἁδικεῖ, ἁρπάξει, πλεονεχτεῖ, xal 
ἐλεεῖ τοὺς πτωχούς' διπρόσωπον μὲν xaX τοῦτο, τὸ δὲ 
ὅλον πονηρόν ἐστιν. Ὁ πλεονεχτῶν τὸν πλησίον παρ- 
οργίζει τὸν θΘεὸν, χαὶ τὸν Ὕψιστον ἐπιορχεῖ, χαὶ 
«by πτωχὸν ἑλεεῖ * τὸν ἑντολέα τοῦ νόµου Κυρίου ἆθε- 
τεῖ xat παροξύνει, καὶ τὸν πένητα ἀναπαύει (TT): «hv 
φυχὴν σπιλοῖι, καὶ τὸ σῶμα λαμπρύνει ' πολλοὺς 
ἀναιρεῖ, xal ὀλίγους ἐλεεῖ᾽ καὶ τοῦτο διπρόσωπόν 
ἐστι. "Άλλος µοιχεύει, πορνεύει , καὶ ἀπέχεται ἐδε- 
σµάτων’ xal νηστεύων καχοποιεῖ , καὶ τῇ δυναστεία, 
«io πλούτῳ (78), πολλοὺς παρασύρει, xat Ex τῆς ὑπερ- 
όγχου χαχίας Toti ἑντολάς. Καὶ τοῦτο διερόσω- 
πὸν ἔστ', τὸ δὲ ὅλον κακόν ἐστι. Οἱ τοιοῦτοι ὅσιοί (79) 
εἰσι δασύποδες (80), ὅτι ἐξ ἡμισείας εἰσὶ χαθαροὶ, τὸ δὲ 
ἀληθὲς ἀχάθαρτοί ciat. Καὶ γὰρ θεὸς iv ταῖς πλαξὶ 
τῶν οὐρανῶν εἶπεν οὕτως. 

I'. « Ὑμεῖς οὖν, τέχνα µου, μὴ Υίνεσθε χατ' αὑ- 
τοὺς διπρόσωποι, ἁγαθότητος xai χαχίας ἀλλὰ τῇ 
ἀγαθότητι µόνῃ χολλήθητε, ὅτι ὁ θεὸς ἀναπαύεται εἰς 
αὐτὴν, xai οἱ ἄνθρωποι ποθοῦσιν αὐτήν. τὴν δὲ χα- 


κίαν ἀποδράσατε (81), ἀναιροῦντες τὸν διάδολον ἐν (C 


ταῖς ἀγαθαῖς ὑμῶν πράξεσιν. ὅτι οἱ διπρόσωποι οὗ 
Θεῷ, ἀλλὰ ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτῶν δουλεύονσιν, ἵνα 
τῷ Βελιὰρ ἀρέσωσι, xal τοῖς ὁμοίοις αὐτῶν ἀνθρώ- 


ποις. 

Δ’. « Ol γὰρ ἀγαθοὶ ἄνθρωποι, xaX µονοπρόσωποι, 
κἂν νομισθῶσι παρὰ τῶν διπροσώπων ἁμαρτάνειν, 
δίἰχαιοί εἰσι παρὰ τῷ θεῷ. Πολλοὶ γὰρ ἀναιροῦντες 
πονηροὺς, δύο ποιοῦσιν ἔργα, xaxbv διὰ χαλοῦ (82), 
ὅλον δέ ἐστι καλόν’ ὅτι τὸ χαχὸν ἐχριξώσας ἀπώλεσεν. 
"Ἔστι τις μισῶν τὸν ἐλεήμονα, xaX ἁδικῶν (85) τὸν 
μοιχὸν xal λῃστεύοντα (84): χαὶ αὐτὸ ἔστι διπρόσω- 
πον * ἀλλὰ τὸ πᾶν ἔργον ἀγαθόν ἐστιν , ὅτι μιμεῖται 
Κύριον, uh προσδεχόµενος τὸ δοχοῦν χαλὸν μετὰ τοῦ 
ἀληθινοῦ κακοῦ. Ἕτερος o0 θέλει ἀγαθὴν ἡμέραν 


duplicem faciem habet, sed totum perniciosum est. 
Et est homo diligens malignantem, similiter egt in 
malitia; quoniam et mori desiderat in malo propter 
ipsum. Et de hoc manifestum, quod duplicis faciei 
est ; totum vero, malus actus est. Et amor exsistens, 
malitia est, abscondens malum; sicut est nomine 
quasi bono, finis vero actus venit in malum. Alius 
furatur, injuste agit, rapit, avarus exsistit, et mise- 
retur pauperum ; duplicem quidem faciem habet et 
hoc, totum vero perniciosum est. Qui defraudat pro- 
ximum, ad iracuudiam provocat Deum, et per Altissi- 
mum falso dejerat, et pauperis miseretur; prece- 
ptorem legi Domini spernit et exacerbat, et pau- 
perem requiescere facit; animam inquinat, et cor- 
pus splendidum reddit; multos occidit, et pauco- 
rum miseretur ; et hoc quidem duplicis faciei est. 
Alius adulteratur, et fornicatur, et abstinet a cibis ; 
et jejunans malefacit, et potentia et. divitiis multos 
misere vexat, et ex tumida malitia facit mandata. 
Et hoc duplicis faciei est, totum autem malum est. 
Tales ut sues sunt et lepores, quia ex medietate 
sunt mundi, revera autem sunt immundi. Etenim 
Deus in tabulis celorum dixit ita. 


ΠΠ. « Vos igitur, filii mei, ne efficiamini secun- 
dum ipsos duplicem habentes fociem , bonitatis et 
malitiez; sed bonitati soli adhzerete, quoniam Deus 
requiescit in ipsa, et homines desiderant eam ; ma- 
litiam autem fugite, occidentes diabolum in bonis 
vestris actibus; quoniam qui duplicis faciei sunt, 
non Deo, sed concupiscentiis suis serviunt, ut Be- 
liar placeant, et similibus sibi hominibus. 


IV. « Boni enim viri , et qui sunt. unius faciei, 
etsi existimentur ab eis qui duplicis faciei sunt, 
peccare, justi sunt. apud Deum. Multi euim occi- 
dentes perniciosos, duo faciunt opera, malum pro- 
pter bonum, totum vero est bonum ; quoniam qui 
malum eradicavit , perdidit illud. Est aliquis, qui 
odit misericordem , οἱ injuria afficit adulterum et 
latronem ; et hoc est duplicis facici ; sed totum 
opus bonum est, juia imitatur Dominum, non ac- 
cipiens quod videtur bonum cum vero inalo. Al. 


ἰδεῖν μετὰ ἀσώτων, ἵνα ut χράνῃ τὸ στόµα (85), xal D ter non vult diem bonum videre cum luxuriosis, 


μολύνῃ τὴν qvuyfjv* xal γε τοῦτο διπρὀσωπόν ἔστιν, 
ὅλον δὲ χαλόν ἐστιν , ὅτι οἱ τοιοῦτοι δόρχοις xal Σλά- 
φοις ὅμοιοί εἶσιν , ὅτι ἓν ἤθει ἀγρίῳ δοχοῦσιν ἀχά- 
θαρτο: εἶναι. τὸ δὲ πᾶν χάθαροί εἰσιν, ὅτι Ev δήλῳ 


(76) Ἔστι' ἄνθρωπος.... ἀγαπαύει. Omnia 
omissa. Gnab. 

11) Τὸν ἐντολέα.... ἁναπαύει. Desunt. Ip. 

18) Τῷ π.1ούτφ. ToS πλούτον. Ip. 

19) "Octo. Interpres legit ὡς σύες. Ip. 

80) Δασύποδες. Hanc vocem auctor a LXX. In- 
terpretibus mutuatus est, qui eam Levit. xi, 6 et 
Deut. xiv, 7, usurparunt ; illic lo cuniculo, hic pro 
lepore. Urumque autem animal mundum ex parte, 
ex parte immundum apud Judzos habebatur ; mun- 
dum quatenus ruminabat quidem, sed immundum 
quatenus ungulam non findebat : uti contra, sus un- 


ut non maculet os, οἱ inquinet animam ; et hoc 
duplicis faciei est, totum autem bonum est, quo- 
niam tales capreolis et cervissimiles sunt ; quoniam 
in consuetudine agresti videntur immundi esse, ex 


ulam quidem findit, sed non ruminat, et ipsa pro- 

inde immunda. Talibus itaque animantibus merito 
3b auctore nostro comparantur homines ἐξ ἡμισείας 
καθαροί, id est, ex parte boni, et ex parte mali, in 
quibus mistura est virtutum et vitiorum, uti Taci- 
tus loquitur. 

81) Αποδράσατε. Φεύγετε. GnAB. 

82) Kaxóv διὰ xaJAov. Καλὸν διὰ xaxov. Ip. 

85) ᾿Αδιχῶν. "Αδιχον. lp. 

84) Ληστεύοντα. Nyesedovia., lp. 

85) Σεόμα. Στῶμα. lp. 
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toto aulem niüpdi sunt; quoniam in zelo Dei am- A θεοῦ πορεύονται, ἀπεχόμενοι ὧν καὶ ὁ Bab; διὰ τῶν 


bulant, abstinentes ab his a quibus Deus per man- 
data odio habens prohibet, arcens malum a 
bono. 

V. « Videte igitur, filii, qualiter duo sunt in om- 
nibus, unum contra unum, et unum sub uno abs- 
conditur. Vit: mors succedit, glorie ignominia, 
diei nox, et luci tenebre; omnia vero sub die 
sunt, et sub vita quz justa sunt ; propterea et mor- 
iem zterna vita prastolatur; et non licet dicere 
veritatem mendacium, neque justum injustum **; 
quoniam omnis veritas sub luce est ?* ; quemad- 
modum omnia sub Deo. Hxc omnia probavi in 
vita mea, et non erravi a veritate Domini ; et man- 
'data Altissimi exquisivi, secundum omnem forti- 
tudinem meam ambulans secundum unam faciem 
in honum. 

VI. « Attendite igitur et vos, filii mei, mandatis 
Domini , secundum unam faciem sequentes verita- 
tem ; quoniam qui duplicis faciei sunt, dupliciter 
puniuntur. Spiritus erroris odio habete, adversus 
hominem contendentes. Legem Domini custodite, 
et ne attendite malo, ut bono ; sed in vere bonum 
respicite, et observate illud in omnibus mandatis 
Domini, ad eum reversi, et in eo quiescentes (quo- 
niam (ines hominum ostendunt justitiam eorum), 
cognoscentes angelos Domini et Satan: Quando 
enim turbata anima abit, torquetur a pernicioso 
spiritu, cui el servivit in concupiscentiis et operi- 
bus perniciosis; si autem quiete in gaudio cognovit 
angelum pacis, consolabitur eum in vita. 


ΥΠ. « Ne efficiamini,, filii, ut Sodoma quz igne- 
ravit angelos Doinini , ct periit usque in szculum. 
Novi enim, quod peccabitis , et trademini in manus 
inimicorum vestrorum ; et terra vestra desolabitur, 
et vos dispergemini in quatuor angulos terrze, eteri- 
tisin dispersione despecti, velut aqua inutilis, usque- 
quo Altissimus visitaveritterram; et ipse veniens ut 
homo, cum hominibus manducans et bibens ?*, et in 
silentio conterens caput draconis. Per aquam (95) hic 
salvabit Israel et omnes gentes, Deus in viruin abs- 
conditus 3. Dicite igitur hzc filiis vestris, ut cre- 
dant in eum. Legi euim in tabulis coelorum , quod 
increduli non credetis in eum, et imp:e agentes im- 


"^ ]sa. ν, 20. 35 Joan. 11, 9). ΜΑΗ, xi, 19. 


ς (86) ᾽Απείργων có xaxov τοῦ ἁγαθοῦ. Desunt. 
RAB. 

(87) Th» ζωήν. "Ev 
Υέλωτι τὸ πένθος, ἐν τῷ 
Üxon. lp. 

(88) Kai τὸ φῶς τὸ σκότος. Omissa sunt. Ip. 

(89) Κο.άζονται. Ὅτι καὶ πράσσουσι τὸ xaxbv, 
xaX συνευδοχοῦσι τοῖς πράσσόυσι, add. codex Oxon. 


τῇ εὐφροσύνῃ ἡ μέθη, ἐν τῷ 
γάμῳ * ἀχρασία , add. cod. 


D. 
(90) Ἠισήσατε τὰ κατὰ τὸν ἄνθρωπον. Μιμού- 

µενοι, χατὰ τῶν ἀνθρώπων. Ip. 

(51) Τὸ κακὺν, ὡς xaJAór. Τῷ xax, ὡς χαλῷ. 

p 


(92) Παρακαέσει. Παραμυθεῖται. Ip. 
(35) "τις "yróncs τοὺς dyyédcve Κιρίου, xai 


ἐντολῶν μισῶν ἀπαγορεύει, ἀπείργων τὸ χαχὸν τοῦ 
ἀγαθου (86). 

E'. « Ὁρᾶτε οὖν, τέχνα, πῶς δύο εἰσὶν Ev πᾶσι, ἓν 
κατέναντι ἑνὸς, καὶ ἓν ὑπὸ τοῦ ἑνὸς χέχρυπται. Τῷ 
ζωὴν (87) ὁ θάνατος διαδέχεται, τὴν δόξαν dj ἀτιμία, 
τὴν ἡμέραν dj νὺξ, xal τὸ φῶς τὸ σχότος (88): «i 
δὲ πάντα ὑπὺ ἡμέραν ela, καὶ ὑπὸ ζωὴν τὰ δίχαια 
διὸ xal τὸν θάνατον dj αἰώνιος Cof] ἀναμένει ' xal 
οὐχ ἔστιν εἰπεῖν τὴν ἀλήθειαν φεῦδος, οὐδὲ τὸ δίχαιον 
ὅδιχον' ὅτι πᾶσα ἀλήθεια ὑπὸ τοῦ ϱωτός ἐστι χαθὼς 
τὰ πάντα ὑπὺ τὸν Θεόν. Ταῦτα πάντα ἐδοχίμασα 
ἐν τῇ ξωῇ µου, xal οὐχ ἐπλανήθην ἀπὸ τῆς ἀλτθείας 
Κυρίου, xal τὰς ἐντολὰς τοῦ Ὑψίστου ἐξεζήτησα, 


B χατὰ πᾶσαν ἰσχύν µου πορευόµενος µονοπροσώτως 


εἰς τὸ ἀγαθόν. 

— Qr. «Προσέχετε οὖν χαὶ ὑμεῖς, τέχνα µου, ταῖς ἓν- 
τολαῖς Κυρίου, μονοπροσώπως ἀχολουθοῦντες τῇ ἁλτ- 
gla * ὅτι ol διπρόσωποι δισσῶς χολάξονται (89). Τὰ 
πνεύματα τῆς πλάνης µισῄσατε, τὰ χατὰ τὸν ἄν- 
Όρωπον (90) ἀγωνιζόμενα. Τὸν νόµον Κυρίου φυλά- 
ξατε, χαὶ μὴ προσέχετε τὸ xaxbv, ὡς χαλόν (91): ἀλλ’ 
εἰς τὸ ὄντως καλὺν ἀποθλέπετε, xat διατηρεῖτε αὐτὸ 
ἐν πάσαις ἐντολαῖς Κυρίου, εἰς αὐτὸν ἀναστρεφόμενοι, 
καὶ ἐν αὐτῷ χαταπαύοντες (ὅτι τὰ τέλη τῶν ἀνθρύ- 
πων δείχνυσι τὴν δ,καιοσύνην αὐτῶν), γνωρίκοντες 
τοὺς ἀγγέλονς Κυρίου, xaX τοῦ Σατανᾶ. Ὅτε γὰρ τε- 
ταραγμένη duyh ἀπέρχεται, βασανίζετα: ὑπὸ τοῦ πο- 
νηροῦ πνεύματος, ᾧ xal ἐδούλευσεν Ev Σπιθυμίαις xal 


C ἔργοις movrnpol;* ἐὰν δὲ ἡσύχως ἓν yapd ἐγνώρισε 


τὸν ἄγγελον τῆς εἱἰρήνης, παραχαλέσει (92) αὐτὸν àv 
eui. 

Z'. « Mh Υίνεσθε, τέχνα, ὡς Zóboua, ἧτις ἠγνόησε 
τοὺς ἀγγέλους Κυρίου, xal ἁπώλετο ἕως αἰῶνος (95). 
Οἶδα γὰρ, ὅτι ἁμαρτήσετε, xal παραδ»θἠσεσθε ci; 
χεῖρας ἐχθρῶν ὑμῶν xa fj γῆ ὑμῶν ἐρημωθέσεται 
(94), xaX ὑμεῖς διασχορπισθήσεσθε εἰς τὰς τέσσαρας 
γωνίας τῆς γῆς, xat ἔσεσθε Ev διασπορᾷ ἐξουθενούμε- 
νοι, ὡς ὕδωρ ἄχρηστον, ἕως οὗ ὁ Ὕψιστος ἐπισχέφη- 
ται τὴν γῆν, καὶ αὐτὸς ἐλθὼν ὡς ἄνθρωπος, ἑσθίων 
χαὶ πίνων μετὰ τῶν ἀνθρώπων, xal ἓν ἡσυχία συντρί- 
θων τὴν κεφαλὴν τοῦ δράχοντος δι ὕδατος. Οὗτος σώ- 
cet τὸν Ἱσραῦλ, χαὶ πάντα τὰ ἔθνη, θεὸς εἰς ἄνδρα 
ὑποκρινόμενος (96). Εἴπατε οὖν ταῦτα τοῖς τέχνοις 
ὑμῶν μὴ ἀπειθεῖν αὐτῷ. ᾿Ανέγνων γὰρ Ev ταῖς πλαβ 

15 Ίνα, xLv, 15. 


ἀπώ.ετο ἕως αἰῶνος. Desunt. Ip. 

(94) ᾿Ερημωθήσεται. Καὶ τὰ ἅγια ὑμῶν χατα- 
φθαρῄσεται, add. cod. Oxon. Ip. 

(95) Per aquam. Dua ist:e voces in codice 75, fi- 
nem praecedentis periodi faciunt, non vero novam 
inchoant, ut in Grzeco codice. fp. 

(96) Θεὸς elc ἄνδρα $zoxpirópevoc. Desunt. Is. 
— Warthonus tamen in Auctar.. Histor. dogmat. J. 
Usserii, pag. 322, ha:c verba legit in ms. archiep. 
Cantuar. eaque sic recitat : Δι’ ὕδατος αὗτος σώδει 
τὸν "lopahi καὶ πάντα τὰ ἔθνη, θεὸς εἰς ἄνδρα ὑπο- 
χρινόμενος. Hinc Roberti versio confirmatur, apud 
quem duabus istis vocibus, per aquam , nova perio- 
dus inchoatur, ut modo monebat Grabius. Neque 
pratereundum censeo, quod apud Simonium ec» 
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τῶν οὐρανῶν , 6v: ἀπειθοῦντες ἐπιθήσετε (97) αὐτῷ, A pie agctis.in eum, non attendentes legi Dci; sed man. 


xai ἁἀσεθοῦντες ἀσεθήσετε εἰς αὐτὸν, μὴ προσέχοντες 
τῷ νόµῳ τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐντολαῖς ἀνθρώπων. Διὰ τοῦτο 
διασκορπισθήσεσθε, ὡς Γὰδ xaX Δὰν, οἱ ἁδελφοί µου, 
e? χώρας αὐτῶν ἀγνοήσουσι, xai φυλὴν xat γλῶσσαν 
αὐτῶν. ᾽Αλλ) ἐπισυνάξει ὑμᾶς Κύριος ἐν πίστει δι) ἑλ- 
πίδα εὐσπλαγχνίας αὐτοῦ, διὰ ᾿Αθραὰμ, καὶ "Ioadx, 
xai Ἰαχώθ. » 

H'. Καὶ εἰπὼν αὐτοῖς ταῦτα, ἐνετείλατο αὐτοῖς, 
λέγων « Oájaxi µε εἰς Χεθρών ΄ » χαὶ ἀπέθανεν, 
Ὀπνῳ χαλῷ χοιµηθείς. Καὶ μετὰ ταῦτα ἑποίησαν οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ, ὡς ἑνετείλατο αὐτοῖς, xal ἀναγαγόντες 
αὐτὸν, ἔθαφαν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΛ’. 
Διαθήκη Ἰωσὴφ, περὶ σωφροσύγης. 

Α’. ᾽Αντίγραφον διαθήχης Ἰωσήφ. Ἐν τῷ μέλλειν 
αὐτὸν ἀποθνήῄσχειν , χαλέσας τοὺς ᾿υἱοὺς αὐτοῦ, 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὑτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς * « Τέχνα µου 
xai ἁδελφοὶ, ἀχούσατε Ἰωσὴφ, τοῦ ἠγαπημένου ὑπὸ 
Ἱσραήλ: ἐνωτίσασθε, υἱοὶ, πατρὺς ὑμῶν. "Evi εἶδον 
ἐν τή ζωῇ µου τὸν φθόνον χαὶ τὸν θάνατον , χαὶ οὐχ 
ἐπλανήθην ἐν τῇ ἀληθείᾳ Κυρίου. Οἱ ἁδελφοί µου οὗτοι 
ἐμίσησάν µε, καὶ ὁ Κύριος ἠγάπησέ µε" αὐτοὶ Ἠθε- 
Ἀόν µε ἀνελεῖν, καὶ ὁ θεὺς τῶν πατέρων µου ἑφύλα- 
ξέ µε. Εἰς λάχχον µε ἐχάλασαν, xai ὁ Ὕψιστος &vt- 
Y216 µε. Ἐπράθην εἰς δοῦλον, xaX ὁ Κύριος ἠλευθέ- 
ῥρωσέ µε. El; αἰχμαλωσίαν ἑλήφθην , καὶ fj χραταιὰ 
χεὶρ αὐτοῦ ἐθοήθησέ pot. "Ev λιμῷ συνεσχέθην, xai 
αὐτὸς ὁ Κύριος διέθρεΦέ µε. Μόνος μην, xat ὁ θεὺς 


datis liominum. Propter hoc dispergemiui, ut. Gad 
et Dan, fratres mei, qui regiones corum iguorabuut, 
et tribum οἱ linguam eorum. Sed congregabit vos 
Deus in fide propter spem misericordie sus, pro- 
pter Abraliam, Isaac et Jacob. » 


VIII. « Et cum hzc eis dixisset, mandavit eis, 
dicens : « Sepelite me in Hebron :» et mortuus est, 
somno bono dormiens. Et post hxc fecerunt filii 
ejus, sicut mandaverat eis; et reducentes eum, se- 
pelicrunt eum patribus ejus, | 


CAPUT XI. 
Testamentum Joseph , de castitate. 

I. Transcriptum testamenti Joseph. Cum moritu- 
rus essel, vocans (ilios suos et fratres suos, dixit 
eis : « Filii mei et fratres, audite Joseph, dilectum. 
ab Israel ; auribus percipite, filii, patrem vestrum. 
Ego vidiin vita mea invidiam et mortem, et non er- 
ravi in veritate Domini. Fratres mei isti oderunt 
ine, οἱ Dominus dilexit me : isti voluerunt occidere 
me, et Deus patrum meorum custodivit me, In la- 
cum me demiserunt, et Altissimus reduxit me. Ven- 
ditus sum in servum, et Dominus liberum me fecit, 
Ia captivitatem assumptus sum, et fortis manus ejus 
adjuvit me. In fame detentus sum, et ipse Domi- 
nus nutrivit me. Solus erain, et Deus consolatus est 
me. In infirmitate eram, et Altissimus visitavit me. 


παρεχἀλεσέ µε. "Ev ἀσθενείᾳ fumv, καὶ 6 Ὕψιστος C 1n carcere erom, et Salvator lztificavit me (99) ; in 


ἐπεσχέγατό µε. Ἐν φυλαχῇ fiumv, xaX ὁ Σωτὴρ ἔχα- 
ρίτωσέ µε (968) ' £v δεσμοῖς, χαὶ ἔλυσέ µε; ἓν διαθο- 
λαῖς, xal συνηγὀρησέ μοι’ ἐν λόγοις Αἰγυπτίων πι- 
χροῖς, καὶ ἑῤῥύσατό µε ᾽ ἓν φθόνοις σὺν δὀλοις, xal 
Ὀψωσέ µε (1). 

Β’. « Καὶ οὕτως Φωτιμὰρ (2), 6 ἀρχιμάγειρος (3) 
Φαραὼ, ἐπίστευσέ µοι τὸν οἶχον αὐτοῦ. Καὶ Ἰγωνισά- 


µην πρὸς γυναῖχα ἀναιδῆ ἐπειγούση (4) µε παρανο- 
μεῖν μετ) αὐτῆς. AX 6 θεὺς "Iopa (9) τοῦ πατρός 
µου ἐφύλαξέ µε Ex φλογὸς χαιοµένης. Ἑφυλακίσθην, 
ἑτυπτίσθην, ἐμυκτηρίσθην (6) * καὶ ἔδωχέ µε Κύριος 
εἰς οἰκτιρμοὺς ἐνώπιον τοῦ δεσμοφύλαχος. Οὐ μὴ 
γὰρ ἑγχαταλείφει Κύριος τοὺς φοθουµένους αὐτὸν, 


currit Biblioth. crit. tom. II, p. 252, ms. scilicet bi- 
bliotheczeRegiz, pro Θεός hic exhiberetux, mendose 
procul dubio, nulloque plane sensu. Quid enim boni 
extundes 'ex hac lectione ἕως εἰς ἄνδρα ὑποχρινό- 
ενος, Si eam cum przcedentibus conferas ? Arguit 
bidem ipse Simonius tanquam minus recte Latine 
reddita ab episcopo Lincolniensi, qua statim se- 
quuntur : Dicite, etc., jure ne autem , an injuria, 
post emendationem Grabii, viderint eruditi. 
(97) ᾿Επιθήσετε. Απειθήσετε, qua genuina est 
lectio. (λε. 
(98) Εν cvJazm ἤμη», xal ὁ Σωτὴρ ἐχαρίτωσέ 
. Omi*sa sunt. Ip. ui 2. 
(99) Letificavit me. Charum me sihi habuit, sive 
gratia sua me complexus est. Neque enim deriva- 
tur a χαρά, sed a χάρις. Ip. 
(100) Protexit me. 1d est, causam meam egit. Ip. 
(1) Ἑν διαξο.]αῖς..... xal ὕνψωσέ µε. Desunt. 
p. 


vinculis, et solvit me; in accusationibus, et pre- 
texit. me (100) ; in verbis JEgyptiorum amaris, 
el liberavit me ; in invidia cum dolis, et exaltavit 
nic. 


Il. « Et ita. Photimar, princeps coquorum Pha- 
raonis, credidit mihi domum suam. Et luctatus 
sum contra mulierem inverecundam, sollicitanteu 
me, ut iniqua agerem cum ipsa. Sed Deus Isra:l 
patris mei custodivit me a flamma urente. In carce- 
rem conjectus, verberibus czsus, subsannatus sum ; 
et fecit. Dominus, ut misericordia commotus essct 
erga me custos carceris. Non enim dereliuquet Do- 


(2) Kal οὕτως Φωτιμάρ. 'O εὐνοῦχος Φαραώ. 1p. 

(5) ᾽Αρχιμάγειρος. Vocem hanc auctor iterum 
accepit exLXX [nterpretum versione Genes. xxxvii, 
96. Notanda vero observatio Hieronymi in Traditio- 
nibus Hebraicis ad hunc locum : « In plerisque locis 
archimagiros, id est, co quorum principes, pro ma- 
gistris exercitus Seriptura commemorat; µαγει- 
ῥεύειν quippe Graceinterpretatur occidere. Venditus 
est igiturjoseph principi exercitus et bellatorutn. » 
Mihi maxime placet Targum Jonathan et Hieroso- 


Iymitanum , quz ambo reddiderunt , κ τοῦρσο 21 


Principi speculatorum. Qua vox occurrit quoque 
Mare. vt, 21. Το. 

(4) ᾿Επειγούσῃ. Ἐπειγούσης habet codex Oxon. 
Sed mallem legi ἐπείγουσαν. Ip. 

(5) ᾿Ισραή.1. Ἰαχώθ. Ip. 

(6) Ετυπτίσθη», ἐμυκτηρίσθη». 
omisso ἑμυκτηρίσθην. Ip. 


Ἐτύφθην, 
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minus timenidy eum, non in tenebris, nec in vin- A οὐχ ἐν σχότει, 3j δἐσμοϊῖς, ?) θλίψεσιν, ἢ ἀνάγχαις 


cuiis, nec in tribulationibus, nec in necessitatibus. 
Non enim ut homo confunditur Deus, nec ut (i- 
liuá hominis formidat, neque ut terrenus infirma- 
tur, vel repellitur ; in omnibus vero locis praesens 
est, et in modis differentibus consolatur, in brevi 
recedens ad probandum animz consilium. In decem 
tentationibus probatum me monstravit, et in oinni- 
bus his longanimis fui ; quoniam magna medicina 
esl longanimitas, et multa bona dat sustinentia. 

Ill. « Quotics ZEgyptia minata est mihi mortem? 
quoties poenis tradens revocavit me mulier, et 
miuata est. mihi, cum recusareim rem habere cum 
ea? Dicebat autem mihi : « Dominaberis mibi et 
omnibus que mea sunt, si tradideris teipsum mi- 


Οὐ γὰρ ὡς ἄνθρωπος ἐπαισχύνεται ὁ θεὸς, οὔτε ὡς 
ἄνθρωπος (T) δειλιᾷ, οὔτε ὡς Υηγενὴς ἀσθενεῖ, d 
ἁπωθεῖται ' ἓν πᾶσι δὲ τόποις (8) παρίσταται, χαὶ ἓν 
διχρόφοις τρόποις (9) παραχαλεῖ, ἐν βραχεῖ ἀφιστά- 
µενος εἰς τὸ δοχιµάσαι τῆς ψυχης τὸ διαθούλιον. "Ev 
δέχα πειρασμοῖς δόχιµόν µε ἀνέδείδ, χαὶ ἓν πᾶσιν a? 
τοῖς ἐμαχροθύμησα ' ὅτι píya φάρμαχόν ἔστιν d 
µακχροθυµία, xaX πολλὰ ἀγαθὰ δίδωσιν ἡ ὑπομονή. 


I'. « Ποσάχις ἡ Αἰγυπτία Ἠπείλησέ µοι θάνατον, 
ποσάχις τιµωρίαις παραδοῦσα (10) ἀνεχαλέσατό µε, 
xai Ἠπείλησέ µοι μὴ θέλοντι συνελθεῖν aoc) (11) ; "E- 
λεγε δέ μοι’ « Κυριεύσεις µου xai πάντων τῶν ἐμῶν, 
ἐὰν ἐπιδῷς σεαυτὸν εἰς ἐμὲ, xav ἔσῃη ὡς δεσπότης i- 


hi, et eris sicut dominator nostri. » Ego igitur re- p μῶν.» Ἐγὼ οὖν ἐμιμνησχόμην λόγων πατέρων πατρός 


cordatus sum sermonum patrum patris mei Jacob, 
οἱ ingrediens in cubile adoravi Dominum, et je- 
juuavi septem annis illis, et apparui /Egyptio quasi 
in deliciis vivens; quoniam propter Deum jeju- 
nantes faciei gratiam accipiunt. Cumque dabatur 
mihi vinum, non bibebam; et ín triduano jeju- 
nio accepi meam diztam , et tribui eam egentibus 
et infirmis. Et mane evigilavi ad Dominum, et flevi 
pro Memphitica /Egyptia, quoniam valde indesi- 
nenter molesta erat mihi ; et noctu intravit ad me, 
quasi qua ine invisere vellet; et primo quidem, 
quoniam filius masculus non erat ei, fingebat ha- 
bere me ut filium. Et oravi ad Dominum, et pepe- 
rit marem. Usque ad hoc tempus ut filium me am- 
plexa est; et ego ignorabam; denique me ad for- 
nicationem attralebat. Et intelligens tristatus sum 
usque ad mortem; et exeunte ipsa redii ad mei- 
psum , et tristabar illius causa per dies multos, 
quia cognovi dolum ejus et errorem. Et dicebam ei 
verha Altissimi, si forte averteretur a concupiscen- 
tia sua peruiciosa. 

l1V. « Quoties ut viro sancto in verbis blaadita 
est mihi, cum dolo per verba laudaiis castitatem 
meam coram marito suo, volens seorsum supplan- 
tare me? Glorificavit ine ut castum in manifesto, 
et iu abscondito dixit mihi : « Ne timeas virum 
ineum ; nam persuasum est ei de castitate tua ; adeo 
ut quamvis dixerit aliquis ei de nobis, non cre- 
deret. » Propter h:c omnia in terra jacebam ego 
sacco indutus, et deprecabar Doininum, ut libera- 
ret me ab /Egyptia. Ut vero nihil valuit, rursus sub 
pretextu instructionis capiendz venit ad me, ut 
disceret verbum Domini; et dixit mili : « Si vis 
ut relinquam idola, obtempera mihi ; et /Egyptium 
persuadebo recedere ab idolis, et in lege Demini 


(7T) "Ανθρωπος. Yibg ἀνθρώπου habet cod. Oxon. 
GRAB. 

(8) Τόποις. Τούτοις. Ip. 

(9) Διχρόφοις τρόποις. Διαφόροις τόποις. Ip. 

(10) Παραδοῦσα. Παραδοῦναι, subintell. ἡπεί- 
λησε. lp. 

(44) 'Avexaécaró µε, xal ἠπείλησέ uot µ 
θέ.λοντι cvreAOeiv αὑτῃ. 'AXX 6 θεὺς ἑῤῥύσατ 


με. In. 
(12) Επεδίδου. Ms. ἐπιδίδῃ. Ip. 


µου Ἰαχὼδ, xai εἰσερχόμενος εἰς τὸ ταμιεῖον, po3- 
πυχόμην Κυρίῳφ, καὶ ἐνήστενον Ev τοῖς ἑπτὰ ἔτε- 
σιν ἐχείνοις, χαὶ ἐφαινόμην τῷ Αἰγυπτίῳ ὡς ἐν τρυφᾗ 
διάγων’ ὅτι οἱ διὰ τὸν θεὸν νηστεύοντες τοῦ προσώ- 
που τὴν χάριν προσλαμθάνονσιν. Εὰν δὲ tz 
δου (12) uot οἶνον, οὐχ ἔπινον χαὶ τριηµερίζων (19) 
ἑλάμδανόν µου τὴν δίαιταν, xal ἑδίδουν αὐτὴν πένησι 
xat ἀσθενοῦσιν. Καὶ ὤρθριζον πρὺς Κύριον, καὶ ἔχλαισι 
περὶ Μεμφίας (14) τῆς Αἰγυπτίας, ὅτι σφόδρα ἆδια- 
λείπτως ἐνώχλει μοι’ χαὶ ἓν νυχτὶ εἰσῇει πρός µε, λό- 
qo ἐπισχέφεως ' xai τὰ μὲν πρῶτα (15) ὅτι τέχνον 
ἁρσενιχὸν οὐχ ἣν αὐτῇ, προσεποιεῖτό µε ἔχειν ὡς 
υἱόν. Καὶ τὺζάμην πρὸς Κύριον, καὶ ἕτεχεν ἄῤῥεν. 
Ἓως χρόνου ὡς υἱὸν περιεπτύσσετό µε; κἀγὼ ἡγνό- 


C ουν’ ἔσχατον (16) εἰς πορνείαν µε ἐφειλχύσατο (17). 


Καὶ νοήσας ἑλυπήθην ἕως θανάτου ' χαὶ ἐξελθούσης 
αὐτῆς, ἦλθον εἰς ἑμαντὸν, xal ἐπένθησα περὶ αὖ- 
τῆς ἡμέρας πολλὰς, ὅτι ἔγνων τὸν δόλον αὐτῆς xd 
τὴν πλάνην. Καὶ ἔλεγον αὐτῃ ῥήματα Ὑψίστου, 
εἰ ἄρα ἀποστρέψει ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας αὐτῆς τῆς xo- 
νηρᾶς. 

Δ'. ε« Ποσάχις ὡς ἁγίῳ ἀνδρὶ ἓν λόγοις ἐχολά. 
xeucé µε, μετὰ δόλου διὰ ῥημάτων ἐπαινοῦσα τὴν 
σωφροσύνην µου ἑνώπιον τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, βουλο- 
µένη χαταµόνας ὑποσχελίσαι µε (18) ; Ἑδόξασὲ us 
ὡς σώφρονα φανερῶς, xat Ev χρυφῇ ÉAevé µοι' «Μὴ 
φοβηθῆς τὸν ἄνδρα pou: xai yàp πέπεισται πε- 
ρὶ τῆς σωφροσύνης σου * ὅτι χὰν εἴπῃ τις αὐτῷ περὶ 


, ἡμῶν, οὐ μὴ πιστεύσῃ. » "Ev τούτοις πᾶσι ἔχαμαι- 


χοίτουν ἐγὼ (19), xai ἑδεόμην τοῦ θεοῦ, ὅταυς ῥύ- 
σηταί µε ix τῆς Αἰγυπτίας. Ὡς δὲ οὐδὲν ἴσχυσε, 
πάλιν ἐπὶ λόγῳ χατηχήσεως Ίρχετο πρός µε, µα- 
0εἵν λόγον Κυρίου’ χαὶ Ελεγέ poc * « El θέλεις, ἵνα 
χαταλίπω τὰ εἴδωλα, συµπεἰσθητί (20) µοι *. χαὶ τὸν 
Αἰγύπτιον πείσω ἀποστῆναι τῶν εἰδώλων, Ev. νόμφ 


(13) Τριηµερίζων. Deest. Ip. 
(4| Μεμφίας. Omissum est. Ip. 
15) Τὰ μὲν πρὠτα desunt. Ip. . 
(6) "Ec xazov. "Ότι habet cod. Oxon. quae lectio 
melior mili videtur. Ip. 
(17) ᾿Εφειἰκύσατο. Ἐφειλχύετο. lp. 


fis Ποσάκις..... 9xooxeAicat µε. Desunt. Ip. 
(19) 'Er τούτοις πᾶσι ἑχαμαικοίτουν ἐγὼ. Ἑν 
σάχχῳ add. In. 


(20) Συµπείσθητι. Σνγγένον. Ip. 
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Κυρίου σου πορευόµενοι. » έχω (21) δὲ πρὺς αὐτὴν ᾽ A Dei tui ambulosbimus. » His ergo resilindi Σε In ime 


«Οὐχ ἓν ἀχαθαρσίᾳ λέγει (22) Κύριος σεδοµένους 
αὐτὸν, οὐδὲ ἐν τοῖς µοιχεύουσιν εὐδοχεῖ.» Κάχείνη ἐσιώ- 
πησε (35) ποθοῦσα ἑχτελέσαι (24) τὴν ἐπιθυμίαν 
αὐτῆς. Κἀγὼ προσετίθουν νηστείαν καὶ προσευχὴν, 
ὅπως ῥύσηταί µε ὁ Κύριος ἀπ᾿ αὐτῆς. 

E. « Πάλιν δὲ ly ἑτέρῳ χρόνῳ λέγει μοι’ « El µοι- 
χεῦσαι οὗ θέλεις, ἐγὼ ἀναιρῶ τὸν Αἰγύπτιον, χαὶ 
οὕτως νόµῳ (25) λήψομαί σε εἰς ἄνδρα .» ᾿Εγὼ οὖν, 
ὡς ἤχουσα τοῦτο, διέῤῥηξα τὴν στολἠν µου, xat εἶπον' 
«Γύναι, αἰδέσθητι τὸν Κύριον, xal μὴ ποιῄσης τὴν 
πρᾶξιν ταύτην τὴν πονηβὰν, ἵνα μὴ ἑξολοθρευθῇς - 
ὅτι xal γε ἐγὼ ἐξαγγελῶ τὴν ἐπίνοιαν τῆς ἀσεδείας 
σου πᾶσι. » Φοθηθεῖσα οὖν ἑἐχείνη, Αξίου, ἵνα μηδενὶ 
ἀναγγείλω τὴν καχίαν αὐτῆς ' xal ἀνεχώρησε, θέλ- 
πουσά (26) µε δώροις, χαὶ πέµπουσα πᾶσαν ἀπόλα»- 
σιν υἱῶν ἀνθρώπων. 


QG'. εΚαὶ ἀποστέλλει pot βρῶμα Ev γοητείἰᾳ πεφυρ” 
µένον. Καὶ ὡς ἦλθεν ὁ εὐνοῦχος ὁ κοµίζων αὐτὸ, 
ἐνέθλεψα, χαὶ εἶδον φοθερὸν ἄνδρα , ἐπιδιδόντα pot 
μετὰ τοῦ τρυθλίου μάχαιραν. Καὶ συνηχα, ὅτι πε- 
ριεργία αὕτη εἰς ἀποπλάνησιν φυχῆς ἐστι. Καὶ, ἐξελ- 
θόντος αὐτοῦ, ἔχλαιον, μήτε ὀχείνου, μήτε ἄλλου 
γευσάµενος ἑδεσμάτων αὐτῆς. Μετὰ δὲ µίαν ἡμέ- 
pav ἑλθοῦσα πρὸς μὲ, ἑπέγνω τὸ βρῶμα, xal λέγει 
πρός µε” «Τί τοῦτο, ὅτι οὐχ ἔφαγες ἀπὸ τοῦ βρώ- 
µατος; Καὶ εἶπον πρὸς αὐτήν' « Ὅτι ἑπλήρωσας 
αὐτὸ θανάτου. Καὶ πῶς εἶπας, ὅτι οὐχ ἐγγίζω 
τοῖς εἰδώλοις, ἀλλὰ Κυρίῳ μµόνῳ (27); Nüv οὗν 


munditia non vult Dominus esse venerantes ipsum, 
neque in adulterantibus bene placitum est ei. » Et 
ja siluit, desiderans explere concupiscentiam 
suam. Et ego addidi jejunium et orationem, ut li- 
beraret me Dominus ab ipsa. 

V. « Rursus vero alio tempore dicit mihi : « S 
adulterare non vis, ego occidam JEgyptium, et 
ita lege accipiam te in virm. » Ego igitur, ut 
audivi hoc, scidi stolam meam, et dicebam * « Mu: 
lier, reverere Dcum, et ne facias hauc pernicio- 
sam rem, ut non dispereas ; quoniam et ego an- 
nuntiabo cogitationem impietatis tux» omnibus. » 
Timens igitur illa, rogabat, ut nulli aununtiarem 
malitiam ejus; et recessit, tentans me donis, et 


D wnittens mihi omnia, qua sunt in usum flliorum 


hominum. 


VI. « Et misit mihi cibum incantatione coinmi- 
stum. Et ut. venit eunuchus ferens illut , respexi, 
et vidi virum terribilem, tradeuntem mihi cuim 
«isco gladium. Et intellexi, quod hzc curiosa se- 
dulitas in seductionem esset animx meze. Et egres- 
so eo, flebam, neque illum, neque alium ciborum 
ipsius (mulieris) gustans. Post unum igitur diem 
ipsa veniens ad me, cognovit cibum, et dixit mihi : 
* Quid hoc est, quod non comedisti de cibo ? » Et 
dicebam ei: « Quoniam implesti illum morte. Et 
quomodo dixisti, quod non appropinquo idolis, 
sed Domino soli? Nunc igitur cognosce, quod Deug 


γνῶθι, ὅτι ὁ θεὸὺς τοῦ πατρός µου δι ἀγγέλου ϱ patris mei per angelum revelavit mihi malitiam 


ἀπεχάλυψέ qot τὴν χαχίαν σου, χαὶ ἐτήρησα αὐτὸ 
εἰς ἔλεγχόν σου, εἰ ἄρα ἰδοῦσα αὐτὸ µετανοῄσεις. "Iva 
δὲ µάθῃς, ὅτι τῶν ἐν σωφροσύνῃ θεὸν σεθόντων οὐ 
χατισχύει χαχία ἀσεθούντων, λαθὼν ἑνώπιον αὐτῆς ἕ- 
Φαγον, εἰπών « Ὁ θεὸς τῶν πατέρων µου, xat ὁ 
ἄγγελος ᾿Αδραὰμ ἔσται μετ ἐμοῦ.» Ἡ δὲ ἔπεσεν 
ἀπὶ πρόσωπον εἰς τοὺς πόδας µου, xai ἔχλαυσε * καὶ 
ἀναστήσας αὐτὴν ἑνουθέτησα * xal συνέθετο τοῦ μὴ 
ποιῆσαι ἔτι τὴν ἀσέδειαν ταύτην. 

7’. « "Oct (28) δὲ ἡ xapbla αὐτῆς ἑνέχειτο εἰς ἐμὲ 
πρὸς ἀχολασίαν, xai (29) στενάξουσα προσέπιπτεν 
(50). Ἰδὼν δὲ ὁ Αἰγύπτιος, λέγει πρὸς αὐτήν ' « Τί 
συνέπεσε τὸ πρόσωπὀν σου: » Ἡ δὲ εἶπε' « Πόνον 
καρδίας ἀλγῶ ἐγὼ, xal οἱ στεναγμοὶ τοῦ πνεύματός 
µου συνἐχουσἰ µε. » Καὶ ἐθεράπευσεν αὐτὴν μὴ ἀσθε- 
νοῦσαν. Τότε εἰσεπήδησε πρὸς μὲ, ἔτι ἔξω ὄντος τοῦ 
ἀνδρὸς αὐτῆς, xat λέγει gov* « Άγχομαι, 1 εἰς φρέαρ, 
ἢ εἰς χρημνὸν ῥίπτω ἐμαυτὴν, ἐὰν μὴ συµπεισθῇς 
(61) uot. » Καὶ νοῄσας, ὅτι τὸ πνεῦμα τοῦ Βελιὰρ αὖ- 
τὴν (52) ἐνοχλεῖ, προσευξάµενος Κυρίῳ, εἶπον αὐτῇ " 
« "Iva τί ταράσσῃ xai θορυθῇ, t&v ἁμαρτίαις τυφλώτ- 


21) Aéro. "EXcyov. GRAB. 

39) Λέγει. θέλει, recte legitcod. Oxon. lp. 

(85) ᾿Εσιώπησε. Ἐφιλονείχει, quod plane contra- 
rium sonat, Ip. 

(234) Εκτε.έσαι. Τελέσαι. Ip. 

(25) Nój«p.. Νομίσας. lp. 

(26) θέ.Ίπουσα. Lege θέλγουσα. lp. 

(27) Κυρίῳ µόνῳ. Ex venclicio idolorum cultam 
eoltig:t Josephus. ldololatria quippe et magia ge- 


ParROL. Ga. ll. 





tuam, et servavi cibum in redargutionem tui, εἰ 
forte videns illum peeniteas. Ut vero discas, quod his 
qui in castitate Dominum venerantur, non praevalet 
malitia impie agentium, » accipiens coram ipsa co- 
medi, dicens : « Deus patrum meorum, et angelus 
Abraham, erit mecum. » lila vero cecidit! In faciem 
ad pedes meos, et flevit : et erigens illam admo- 
nui ; et promisit se non esse facturam amplius 
iinpietatem hanc. 

ΤΗ. « Adhuc vero cor ipsius in me exarserat 
ad adulterium, et ingemiscens cecidit. Videns vero 
eam /Egyptius, dicit ei : « Quid concidit facies 
tua ? » llla vero dixit : « Dolore cordis ego doleo, 
et gemitus spiritus mei constringunt me. Et cura- 


D bat eam non zgrotantem. Tunc insiluit ad me, 


adliuc foris exsistente viro suo, et dicit mihi : « Suf- 
focor, vel in puteum, vel przcipitium  projicio 
meipsam, nisi mihi obtemperaveris. » Et intelli 
gens, quod spiritus Beliar ipsam conturbat, orans 
Dominum, dixi ei : « Quid turbaris et tumultuaris, 
jn peccatis exc:ecata ? Memento quod si occidas te- 


mine sunt sorores, ut alii ante me [rolise per 
exempla docuerunt. lpse Spiritus S. Babeli una 
cum idololatria incantationes | ascribit et veneficia, 
lsaize xvii, et Apocalyps. xvii. 1p. 

(28) "οτι. Ἔτι. lp. 

(29) Κα. Deest in ms. Trin. Ip. 

(30) Προσέπιατεν. Σννέπιπτεν. lp. 

(61) Συµπεισθῇς. Xor(évr. lp. 

(93) Αὐτήν. Αὐτῇ. In. 
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ipsam, Setlio, concubina viri tui, rivalis tua, cola- À τουσα ; Mvf.aÜ nct ὅτι dày ἀνέλῃς σαντὴν, ἡ Σηθῶν (55), 


phos infringet filiis tuis, et perdet memoriam tuam 
de terra. » Et dicit mihi : « Num igitur diligis me? 
sufficit mihi solum, quod protegis vitam meam, et 
filiorum meorum ; et habeo exspectationem potiun- 
di desiderio meo. » Et non cognovit, quod propter 
Deum meum ita dixi, et non propter ipsam. Si 
enim aliquis passioni succumbat desiderii pernicio- 
si, et liuic servus efficiatur, ut et illa ; etsi bonum 
aliquid audierit, in passionem qua vincitur, accipit 
illud ad desiderium perniciosum. 


ΥΠ. « Dico vobis, (ilii, quod hora erat quasi 
sexta, quando exivit à me; et ego geuu flectens 
(oravi) ad Dominum totum diem, et totam noctem 
conjungens, circa diluculum surrexi lacrymans, 
et petens liberationem ab /Egyptia. In fine igitur 
apprehendit mea vestimenta, violenter attrahens 
me ad concubitum. Ut igitur vidi quod insaniens 
tenuit vestimenta mea, nudus effugi. llla vero 
calumuiata est me apud virum suum . et injecit 
me in carcerem qui erat in domo sua /Egyptius; 
et sequenti die, cum flagellasset me, misit me in 
carcerem Pharaonis. Et cum vinctus jacerem in 
compedibus, Agyptia infirmata est dolore, et au- 
scultabat mihi, qualiter hymnis laudabam Dominum 
in domo tenebrarum, et hilari voce gaudens glorifi- 
cabam Deum meum solum, quod per (hanc) occa- 
sionem amovebar ab AEgyptia. 

]J&. « Multoties misit ad me, dicens : 
implere desiderium (meum), et liberabo te a vin- 
culis, et eripiam te ex tenebris: » et neque usque 
ad cogitationes inclinavi ad eam. Diligit enim Deus 
cum magis, qui in lacu tenebrarum jejunat in ca- 
stitate, quam eum qui in cellis penuariis opipare 
luxuriatur. Qui autem in castitate vivit et vult 
gloriam, et si noverit Altissimus, quod expediat, 
tribuit ei et hec, quemadmodum et mihi. Quoties, 
quamvis infirmata, descendit ad me immature, et 
audivit vocem mei orantis? intelligens vero ego 
suspiria ejus, silui. Etenim cum eram in domo 
ejus, nudavit brachia sua, et pectora, et tibias, ut 
inciderem in eam : valde enim erat pulchra, ma- 
ximeque ornata, ut me deciperet. Et Dominus cu- 
$todivit me a conalibus ejus. 


X. « Videte igitur, filii mei, quanta operatur 
sustinentia, et oratio cum jejunio. Et vos igitur, si 
sobrietatem et castitatem transeatis in sustinentia 
et humilitate cordis, Dominus habitabit in vobis, 
quoniam dilexit sobrietatem. Ubi vero habitat Al- 
tissimus, etsi aliquis incidat in invidiam, vel ser- 


(55) 'H Σηθῶν. Omis. GRAB. 

(34) Κοαφίσει. Κονδυλίσει, pugnosimpinget. Ip. 

(35) "Οτι ἀγτιποιῇῃ. Αντιποιῆσαι. Ip. 

(36) "Q ἠττᾶται. Deest. Ip. 

(1) Τὴν εἰρκτὴν τοῦ Φαραώ. lta emendo, ex 
ms. cod. Oxen. pro quibus antebac legebatur ite- 
rum : Φυλαχὴν ἓν oix αὑτοῦ ὁ Αἰγύπτιος. lp.— 


ἡ παλλαχὴ τοῦ ἀνδρός σου, ἡ ἀντίδηλός σου, χολαφί- 
σει (54) τὰ τέχνα aov, xai ἀπολέσει τὸ μνημόσυνέν σου 
ἀπὸ τῆς Yt. » Καὶ λέγει πρός µε’ « El οὖν ἀγαπᾷς 
µε; ἀρχεῖ got µόνον, ὅτι ἀντιποιῃ (59) της ζωῖς 
µου, xai τῶν τέχνων µου ^ xal ἔχω προσδοχίαν ἆπο- 
λαῦσαι τῆς ἐπιθυμίας uou. » Καὶ οὐχ ἔγνω, ὅτι διὰ 
τὸν Θεόν µου εἶπον οὕτως, xal οὐχὶ δι) αὐτὴν. Ἐὰν 
γάρ τις πάθει ὑποπέσῃ ἐπ'θυµίας πονηρᾶς, xat τού- 
ttp δουλευθᾷ, ὡς χἀχείνη * xàv ἀγαθόν τι ἀχούσῃ, εἰς 
τὸ πάθος ᾧ ἡττᾶται (56), ἐχλαμθάνει αὐτὸ πρὸς Ex 
θυµίαν πονηράἀν. 

H'. « Λέγω ὑμῖν, τέχνα, ὅτι pa fjv ὡσεὶ ἕχτη, 
ὅτε ἐξῆλθεν ἀπ᾿ ἐμον χἀγὼ vOvu χλίνας πρὸς Ko- 
ριον ὅλην τὴν ἡμέραν, καὶ ὅλην τὴν νύχτα συνάψας, 
περὶ τὸν ὄρθρον ἀνέστην δαχρύων xai αἰτῶν λύ.- 
τρωσιν ἀπὸ τῆς Λἰγυπτίας. Τέλος οὖν ἐἑπιλαμδάνεταί 
µου τῶν ἱματίων, μετὰ βίας ἐφελχομένη µε εἰς 
συνουσίαν. Ὡς οὖν εἶδον ὅτι µαινομένη κχρατεῖ τὰ — 
ἱμάτιά µου, Ὑγυμνὸς ἔφυγον. Káxtivr, ἑσνχοφάν- 
*nsé µε πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς xal ἑνέδαλέ µε 
εἰς φυλαχὴν ἐν οἵχῳ αὐτοῦ ὁ Αἰγύπτιος' xai τῇ 
ἑξῆς µαστίξας µε, ἔπεμιέ µε εἰς τὴν εἰρχτὴν τοῦ 
Φαραώ (37). Ὡς οὖν μην tv πέδαις, ἡ Αἰγυκτία 
Ἠσθένει ἀπὸ τῆς λύπης, xal ἐπηχροᾶτό µου, πῶς 
ὕμνουν τὸν Κύριον ἐν oixty σχότους, xat Ev ἑλαρᾷ 
φωνῇ χαίρων ἑἐδόξαξον τὸν Θεόν µου µόνον, ὅτι διὰ 
προφάσεως ἁπηλλάγην τῆς Αἰγυπτίας. 


«Digneris C &. «Πολλάχις ἔπεμψε πρός µε, λἐγουσα" «Εὐδέ- 


χησον πληρῶσαι τὴν ἐπιθυμίαν, xai λυτρώσω (38) 
σε τῶν δεσμῶν, xal ἁπαλλάξω σε τοῦ σχότους"», 
Καὶ οὐδὲ ἕως ἐννοιῶν ἔχλινα πρὸς αὐτὴν. ᾿Αγαπᾷ γὰρ 
ὁ θεὺς μᾶλλον τὸν ἓν λάχχῳ σχότους νηστεύοντα (39) 
ἐν σωφροσύνῃ, Ἡ τὸν ἐν ταµείοις τρυφῶντα (40) 
μετὰ ἀχολατίας. Ὁ δὲ ἓν σωφροσύνῃ διάγων θέλει 
xai δόδαν, xal εἰ οἶδεν ὁ "ψίστος, ὅτι συµφἑρει, 
παρέχει αὑτῷ καὶ, ταῦτα (41), ὡς x&pot. Ποσάκις, 
χαίπερ ἀσθενοῦσα, χατῄει πρός µε ἐν ἀωρίᾳ, xm 
Ίχουσε τῆς Φφωνῆς µου προσευχοµένου; συνιὼν & 
ἐγὼ τοὺς στεναγμοὺς αὐτῆς, ἑσιώπουν. Καὶ γὰρ ὅτε 
μην ἐν τῷ obup αὐτῆς, ἐγύμνου τοὺς βραχίονας 
αὐτῆς, xal τὰ στέρνα, xat τὰς χνήµας, ἵνα συµπέσω 
εἰς αὐτὴν * πάνυ γὰρ ἦν ὡραία, μάλιστα χοσμουμένν 
πρὸς ἀπάτησίν µου. Καὶ ὁ Κύριος ἐφύλαξέ µε à 
τῶν ἐγχειρημάτων αὐτῆς. 

l'. « Ὁρᾶτε oov, τέχνα µου, πόσα χατεργά»εται ἡ 
ὑπομονὴ, καὶ ἡ προσευχἣ μετὰ νηστείας. Καὶ ὑμεῖς 
οὖν, ἐὰν την σωφροσύνην xal τὴν ἀγνείαν µετέλθητε 
Ev ὑπομονῇ xai ταπεινώσει χαρδίας, Κύριος χατοι- 
χῆσει £v ὑμῖν, ὅτι ἠγάπησε τὴν σωφροσύνην. "Ὅπου 
δὲ κατοικεῖ ὁ Ὕψιστος, χἄν τις περιπέσῃ φθόνῳ, 1 


Emendatio minime forte admittenda, si cum iis 
quz de /Egyptia statim subduntur, conferatur. 

98) Λυτρώσω. Λύσω. GRAB. 

(39) Νηστεύοντα. Πιστεύοντα perperam habet 
cod. Oxon. lp. 

ή Τρυφῶντα. Βασιλέων add. cod. Oxon. Ip. 

41) Tavra. Ταύτην. Ip. 
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δου)εἰᾳ, fj suxogavzla (43), Κύριος 6 ἓν αὐτῷ χατοι- A vitutem, vel calumniam, Dominus quí. in ipso ha. 


κῶν, διὰ τὴν σωφροσύνην οὐ µόνον Ex τῶν χαχῶν 
᾿ῥύεται, ἀλλὰ χαὶ ὑφοῖ, καὶ δοξάσει αὐτὸν, ὡς χἀμέ. 

Πάντως γὰρ ὁ ἄνθρωπος, 3 v ἔργῳ, Ἡ £v λόγῳ, f| tv 
. διανοία συνέρχεται (45). Γινώσχουσιν ol ἀδελφοί µου, 
"πῶς ἠγάπησέ µε ὁ πατ{ρ poo καὶ οὐχ ὑφηύμην ἐν 
τῇ χαρδίᾳ pou καΐπερ νήπιος ὢν, εἶχον τὸν φόθον 
τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ διανοίᾳ µου" Ίδειν Υὰρ, ὅτι τὰ 
πάντα παρελεύσετα., xai ἐμέτρουν ἐμαυτὸν, xoi 
ἑτίμουν τοὺς ἀδελφούς µου. Καὶ διὰ τὸν φόδον αὐτῶν 
ἑσιώπουν πιπρασχόµενος, μὴ εἰπεῖν τοῖς Ἰσματλίταις 
τὸ γένος µου, ὅτι υἱός εἰμι Ἰαχὼδ, ἀνδρὸς μεγάλου 
xaX δυνατοῦ. 

ΙΑ’. « Καὶ ὑμεῖς οὖν ἔχετε ἓν πράξει ὑμῶν τὸν (44) 
τοῦ Θεοῦ ᾠόθον, καὶ τιμᾶτε τοὺς ἁδελφοὺς ὑμῶν. 
Πᾶς γὰρ ὁ ποιῶν vópov Κυρίου, ἀγατηθήῆσεται ὑπ' 
αὐτοῦ. Ἐλθὼν «ὗὖν εἰς Ἱνδοχολπίτας μετὰ τῶν 
Ἱσμαπλιτῶν, Ἀρώτουν µε χἀγὼ εἴπον, ὅτι δοῦλός 
εἰμι &£ οἴχου, ἵνα μὴ αἰσχύνω τοὺς ἁδελφούς µου. 
᾿Λέχει δὲ uot ὁ µείζων αὐτῶν: « O2 cl δοῦλος, ὅτι 
xa fj ὄψις σου δηλοῖ περὶ σοῦ: » xal Ἠπείλει µοι ἕως 
θανάτου. Ἐγὼ δὲ ἔλεγον, ὅτι δοῦλος αὐτῶν εἰμι. 
Ὡς δὲ ἤλθομεν εἰς Αἴγυπτον, περὶ ἐμοῦ ἐμάχοντο, 
τίς προσδοὺς χρυσίον λάθῃ µε. Διότι πᾶσιν ἔδοξεν 
ειναί µε εἰς Αἴγυπτον πρὸς µετάδθολον ἑἐμπορίας 
αὐτῶν, ἕως ἐπιστρέφωσι φέροντες ἑμπορίαν. Καὶ ὁ 
Κυρ.ος ἔδωχέ µοι χάριν Ev ὀφθαλμοῖς τοῦ µεταθόλου, 
xaX ἐπίστευσέ µοι τὸν οἶχον αὐτοῦ. Καὶ εὐλόγησεν 
αὐτὸν ὁ Κύριος ἐν χειρί µου, xat ἐπλήθννεν αὐτὸν Ev 


ἀργυρίῳ καὶ ypusito* χαὶ μην μετ αὑτοῦ μΏνας C 


τρεῖς, χαὶ ἡμέρας mévse. 


IB. « Κατ’ ἐχεῖνον δὲ τὸν χαιρὸν παρῄει ἡ Μεμ- 
φία (45) vov τοῦ Πετεφρὶ (46) μετὰ δόξης πολλῆς, 
καὶ ἐπέδαλεν ἐπ᾽ ἐμὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς " ὅτι 
εἶπον αὑτῇ οἱ εὐνοῦχοι περὶ ἐμοῦ. Καὶ λέγει τῷ ἀνδρὶ 
αὐτῆς περὶ τοῦ µεταθόλου, ὅτι ἐπλούτησεν ἐν χειρὶ 
νέου τινὸς Ἑθραίου. λέγουσι δὲ, ὅτι καὶ χλοπῇ 
ἔχλεφαν αὐτὸν Ex γῆς Χαναάν. Νῦν οὖν ποΐησον 
μετ) αὐτοῦ χρίἰσιν, xal ἀφελοῦ τὸν νεανίαν εἰς oixo- 
νόµον (AT) σου χαὶ εὐλογῆσει σε ὁ τῶν Ἑθραίων 
Geb, ὅτι χάρις &x τοῦ οὐρανοῦ ἐστιν ἐπ᾽ αὐτῷ. 

ΙΟ. « Ὁ δὲ Πετεφρὶς (48) πεισθεὶς τοῖς λόγοις 
αὐτῆς, ἐχέλευσεν. ἀχθῆναι τὸν µετάθολον, xat λέχει 
αὐτῷ * «Τί ταῦτα ἀχούω, ὅτι χλέπτεις φυχὰς Ex γῆς 
Ἑθραίων (49) εἰς παΐδας μετεμπολῶν (51) ; » Πεσὼν 
οὖν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ὁ µετάθολος, ἑδέετο λέγων ΄ 
« Δέομαί του, xópte , οὐχ οἶδα ὃ λέγει. » 0 ὃ 
Eon: εΠύόθεν οὖν 6 maig σοι ὁ 'E6palo;; » Καὶ 
εἶπεν «Οἱ "sparsa: παρέθεντό uot αὐτὸν, ἕως 


(49) ^H cvxczavríg. "H σχύτει, addit cod. 
Oxon. omissis sequentibus a Κύριος usque σωφρο- 
σύνην. GnaB. 

(45) Συγέρχεται. Συνέχετα: ms. Trin, Ip. 

(44) Πράξει ὑμῶν τόν. Πάση πράξει ὑμῶν 7p 
ὀφθαλμῶν τόν. Dp. 

1 (45) Μεμφρία. MzuzV d ἑλλαχπίνῃ' τοῦ πεντεφρΤ. 
P 


46 Πετε;2ρί. Wa is, qui in Hebrzo dicitur Po- 
tiphar, vocatur a LXX juxta exemplar Vaticanum, 


hitat, propter castitatem non solum a malis lihe- 
rat, sed et exaltat et glorificat ipsum, sicut et me. 
Omnino enim homo, vel in opere, vel in verbo, 
vel in cogitatione continetur. Cognoscunt fratres 
mei, qualiter dilexit me pater meus: et non exal- 
tatus sum in corde meo; quamvis puer exsisteus, 
habebam timorem Dei in. mente. mea. Scivi enim, 
quod omnia transibunt, et moderabar meipsum, 
et honorabam fratres meos; et propter. timorem 
eorum silui venditus, ut. non dicerem Jsmaelitls 
genus meum, quod filius essem Jacob, vir! magni 
et potentis. 

ΧΙ. « Et vos igitur habete in. actu vestro Dei ti- 
morem, et honorate fratres vestros. Omnis enim 
qui facit legem Dci, diligetur ah ipso. Veniens igi- 
tur ad Indocolpitas cum lIsmaelitis, interrogabant 
me : et ego dicebam, quod servus essent ex domo, 
ut non confunderem fratres mcos. Dicit vero mihl 
major eorum : « Non es servus, quoniam et aspe- 
etus tuus ostendit de te;» et minatus est inihi 
usque ad mortem. Ego vero diceham, quod servus 
ipsorum essem. Ut autem venimus in Egyptum, 
de me decertabaut, quis addens thesaurum accl- 
peret me. Ideo placuit omnibus, ut essem in JEgy. 
pto apud negotiatorem negotiationis ipsorum, us- 
quequo reverterentur ferentes. negotiationem. Et 
Dominus dedit mihi gratiam in oculis negotiatoris, 
et credidit mibi domum suam. Et benedixit ei Do- 
ininus ín manu mea, ct implevit eum argento et 
auro ; et eram cum ipso mensibus tribus, et diebus 
quinque. 

ΧΙ. « Secundum illud tempus transivit Μοπι- 
phitica mulier Petephri cum gloria multa, et injo- 
cit super me oculos suos ; quoniam dixerant ci eu- 
nuchi de me. Et dicit viro suo de megotiatore, 
quod ditatus esset in manu juvenis cujusiam IMoe- 
brei : dicunt vero, quod furto furati essent eum 
de terra Chanaan. Nunc ergo fac cum co judicium, 
et aufer juvenem in dispensatorem tuum ; et bene- 
dicet tibi Deus Hebraeorum, quoniam gratia ex carlo 
est in ipso. 

ΧΗΙ,. « Petephris vero persuasus verbis ipsius, 
jussit adduci negotiatorem, et dicit ei : « Quid liec 
audio, quod furaris animas ex terra Hebrsorum, 
in pueris vendendis (50) ? » Cadens igitur negotia- 
tor in faciem suam, precabatur dicens : « Precor te, 
domine, non novi quid dicis. » Ille vero ait : «Unde 
igitur tibi puer Hebraeus? » £t dixit : « Wimaelita 
commendaverunt mibi ipsum, usquequo revertan- 


nísi quod 3 loco Y habet. Ip. 

(41) Οἰκονόμον. 01η». n. 

(48) Πετερρίς. Πεντιφρῖῆς. Ip. 

(49) 'ECpaluv. Χαναάν. lp. 

(50) In pueris vendendís. n pueros vendens, id 
est in servos sive famulos. Ip. 

(4) MerepacAbv. Απεμπολῶν rectius legitur 
in cod. Oxon. Neque emm verbum µετεμπιλάω in 
ullo scriptore legisse memini. Ip. 
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tur. » Et non credidit ei; sed jussit nudum fla- A οὗ Σπιστρέγωσι. ν Kal οὐχ ἐπίστευσεν αὐτῷ ' ἀλλ' 


gellari eum. Sustinente vero eo, dixit Petephris : 
«Adducatur juvenis. » Et iuductus supplicavi prin - 
cipi eunuchorum,; tertius enim erat in dignitate 
apud Pharaonem, princeps omnium eunuchorum, 
habens uxores, et concubinas, et filios. Et cum me 
seorsum duxisset, dixit : « Servus es, an liber?» 
οἱ dicebam : « Servus. » Et dicit mihi : « Cujus es 
servus? » Et dico ei : « Ismaelitarum. » Et rursus 
dixit mihi : « Qualiter ipsorum factus es servus ? » 
Et dicebam : « Quoniam ex terra Chanaan emerunt 
me. »Ille vero non credidit, dicens : « Mentiris ; » 
et nudum jussit me flagellari. 

XIV. « Memphitica vero vidit per fenestram 
me flagellatum, et mittit ad virum suum, dicens : 
« Injustum est judicium tuum, quoniaim et furto 
abreptum liberum punis, ut injuste agentem. » 
Ubi autem non commutavi verbum flagellatus , 
jussit custodiri me, usquequo veniant, ait, domini 
pueri. Et uxor ejus dicit ei : « Propter quid detines 
captivum nobilem puerum, quem oportuit magis 
solvi, et famulari tibi? » Voluit enim me videre in 
desiderio peccati; et ignorabam de omnibus his. 
llle vero dixit Memphiticie : « Non licet apud 
AEgyptios, ante ostensionem auferri aliena. » Hoc 
dixit de negotiatore; et de me, quoniam debui in- 
clusus teneri. 

XV.«Post viginti vero et quatuor dies venerunt 
]smaetits; et quia audiverant, quod Jacob pater 
rseus tristatur de me, dixerunt mibi : « Quid est, 
quod dixisti teipsum servum esse? et ecce cogno- 
vimus, quod filius es viri magni in terra Chanaan; 
et wristatur de te pater tuus in sacco, » Et rursus 


volui lacrymari, et continui meipsum, ut non. 


confunderem fratres meos. Et dixi : « Ego istud 
non novi; servus sum. » Tunc inibant consilium 
vendendi πιο, ne invenirer in manibus eorum. 
Timuerunt enim Jacob, ne faceret in eis vindi» 
ctam periculi. Auditum est enim, quod magnus 
esset. apud Dominum et homines. Tunc dicit ne- 
gotiator eis: « Solvite me a judicio Petephri. » 
Accedentes igitur petebant me, dicentes : « Dic 
quod argento emptus es a nobis, et ille absolvet 
1108. » 


XVl.« Memphitica vero ostendit viro suo, ut p 


emeret me : ; Audio enim, ait, quod vendunt eum. 
Et misit cunuchum ad Ismaelitas, (et) petiit me in 
venditionem ; et non volens facere cum eis (60), 


᾽Αχθήτω. Αποχριθήτω. GRAB. 

53) duAuxicÓnrat. Φυλαχθῆναι. Ip. 

(54) "Οτι. Cod. Oxon. lic inserit : Καὶ ὁ παῖς 
οὖν ὀφείλει. Ip. 

(55) Πάω θε.ον. Πάνυ θέλων. Ip. 
56) Ηγοράσθη. Ἐπράθης, venditus es. lp. 
51) Απέλυσεν. ᾽Απολύσει. lp. 
ss] Ἰσμαη.λίταις. Statuit. auctor noster, Jose- 
phum Putiphari ab lsmaelitis venditum esse. Con- 
tra R. Salomo Jarchi Josephum vult szpius wendi- 
tuin, primum Ismaelitis, inde Madianitis, οἱ ab his 
tandem Putipharo. Verum a partibus nostri aucto- 


s 








ἐχέλευσε γυμνὸν τύπτεσθαι αὐτόν. 'Ἐπιμένοντος δὲ 
αὐτοῦ, λέγει ὁ Πετεφρίς' « Αχνήτω (52) ὁ νὲανί- 
σχος. 2 Καὶ εἰσαχθεὶς προσεχύνησα τῷ ἀρχιευνούχφ' 
τρίτος γὰρ ἣν ἓν ἀξίᾳ παρὰ τῷφαραὼ, ἄρχων πάντων 
τῶν εὐνούχων, ἔχων γυναῖχας, χαὶ παλλαχκὰς, καὶ 
τέχνα. Καὶ διαχωρίσας µε ἀπ αὐτοῦ, εἶπε  « Δοῦλος 
el, f| ἐλεόθερος; » xai εἶπον ' ε«Δοῦλος.» Καὶ λέγει 
πρός µε” € Τίνος εἶ δοῦλος; 2 χαὶ λέγω αὐτῷ * «Ten 
Ἰσμαηλιτῶν. » Καὶ πάλιν λέγει μοι" εΠῶς αὐτῶν 
ἐγένου δοῦλος; » χαὶ εἶπον * ε "Oct. ἐκ γῆς Χαναὰν 
ἑπρίαντό µε. «'U δὲ ἠπίστησε, λέγων, ὅτι « φεύδῃη, 
xaX γυμνὸν ἐχέλευσέ µε τύπτεσθαι. 

IA'.«'H δὲ Μέμφις ἑώρα διὰ θυρίδος τυπτοµένω 
µου, καὶ ἁποστέλλει πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς, λέγουσα" 


B ι"Αδικός ἐστιν ἡ χρίσις σου, ὅτι xai τὸν χλαπέντα 


ἐλεύθερον τιμωρεῖς, ὡς ἁδιχήσαντα. » "Dc δὲ οὑχ 
ἤλλαξα τὸν λόγον τυπτόµενος, ἐχέλευσε φυλαχισθη- 
ναί (53) µε, ἕως οὗ ἔλθωσι, φησὶν, οἱ χύριοι τοῦ 
παιδός. Καὶ ἡ γυνἡ λέχει πρὸς αὐτόν * « Διὰ τί συνέ- 
χεις τὸν αἰχμάλωτον εὐγενῆ παῖδα, ὃν ἔδει μᾶλλον 
ἄνετον εἶναι, xal ὑπηρετεῖν σου; » Ὄθελε γάρ µε 
ὁρᾷν Ev πόθῳ ἁμαρτίας * xat Ἰγνόουν Ev πᾶσι τού- 
τοις. 'O δὲ εἶπε πρὸς τὴν Μέμφιν: « Obx ἔστι παρ 
Αἱγυπτίοις, πρὸ ἀποδείξεως ἀφαιρεῖσθαι τὰ ἀλλό- 
τρια. » Ταῦτα εἶπε περὶ τοῦ µεταθόλου, xal περὶ 
ἐμοῦ, ὅτι (54) ὄφειλα ἐγχατάχλειστος εἶναι. 
ΙΕ’.εΜετὰ δὲ εἴκοσι τέσσαρας ἡμέρας ἆλθον οἱ 
Ἱσμαηλίται * xai ἀχούσαντες, ὅτι Ἰακὼδ ὁ πατήρ 
µου πενθεῖ περὶ ἐμοῦ, εἴπασι πρός µε" ε Τί ὅτι 
εἶπας σεαυτὸν, ὅτι δοῦλός εἰμι; καὶ ἰδοὺ ἔγνωμεν, 
ὅτι υἱὸς εἶ ἀνδρὸς μεγάλου ἐν τῇ γῇ Χαναὰν, xa 
πενθεῖ περὶ σοῦ ὁ πατἠρ σου Ev σάχχιμ. ». Καὶ πάλιν 
ἤθελον (55) δαχρῦσαι, ἐπέσχον ἐμαυτὸν, ἵνα μὴ αἰσχύνω 
τοὺς ἀδελφούς µου. Καὶ εἶπον 'ε Ἑγὼ οὐχ οἶδα " δουλός 
εἰμι. » Τότε βονλεύονται πωλῆσαί µε, ἵνα μὴ εὑρεθῶ 


&v χερσὶν αὐτῶν. Ἑφοθοῦντο γὰρ τὸν Ἰαχὼθ, ἵνα 


μὴ ποιῄσῃ £v αὐτοῖς ἐχδίχησιν χινδύνου. ᾿Ἠχούσθη 
γὰρ, ὅτι µέγας ἑστὶ παρὰ Κνρίῳ xal ἀνθρώποις. 
Τότε λέγει ὁ µετάθολος αὐτοῖς' « Λὐσατέ µε ἀπὸ τῆς 
χρίσεως Πετεφρί. » Προδελθόντες οὖν Ἔτουν µε, M- 


qovsec * ε«Εἰπὲ, ὅτι ἓν ἀργυρίῳ ἠγοράσθη (56) ἡμῖν, 
κἀχεῖνος ἀπέλυσεν (57) ἡμᾶς. » 


IQ. € Ἐδήλωσε δὲ ἡ Μέμφις τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, πρ. 
ασθαί pe* « Ἀχούω γὰρ, φησὶν, ὅτι πωλοῦσιν 
αὐτόν. » Καὶ ἀπέστειλεν εὐνοῦχον τοῖς Ἰσμαηλί- 
ταις (98), Ἠτεῖτο εἰς πράσιν (59)* xat μὴ θελἠσας 


ris stat Moyses, Genes. xxxix, {. Raschi autem 
erravit, dum lsmaelitas et Madianitas ambos, Genes. 
xxxvir, 28, nominatos, distinctos a se invicem 
pulos fuisse putavit, quos eosdem, diversis lice 
nominibus, appellatos fuisse, ex Judic. viu, 34, 
bene probavit Ábenezra in locum cit. Geneseos. Ip. 

(59) 'Hreico εἰς πρἀσυ». Αἰτοῦσά µε εἰς διάπρα- 
ew. Καλέσας οὖν ὁ ἀρχιμάχειρος τοὺς Ἰσμαηλίτας 
fiet µε εἰς πράσιν. lp. 

(60) Cum eis. Subintellige contractum emptio- 
nis, ob magnitudinem scilicet pretii, quod Ismaelita 
poposcerunt. Ip. 
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visa: psv. αὐτῶν, ἀνεχώρησεν ΄ ὁ δὲ εὐνοῦχος (61) A reversus est eunuchus cum tentasset eos ; ostendit 


πειρασθεὶς αὐτῶν. Δηλοῖ δὲ τῇ δεσποίνῃ, ὅτι πολλὴν 
αἰτοῦσι τιμὴν τοῦ παιδός. Ἡ δὲ ἀπέστειλεν ἕτερον 
εὐνοῦχον, λέγουσα’ « Ἐὰν xai δύο μνᾶς χρυσίου 
αἰτῶσι, πρόσεχε (62), μὴ φείσασθε χρυσίου, µόνον 
πριάµενος (64) τὸν παῖδα ἀγάγετε. Καὶ δίδει αὐτοῖς 
3’ χρυσίους (66) ἀντ μοῦ, ἑχατὸν εἰπὼν τῇ Αἰγυπτίᾳ 
δεδόσθαι ἀντ ἐμοῦ. Καὶ ἰδὼν ἐγὼ ἑσιώπησα, ἵνα μὴ 
ἑτασθῇ (07) ὁ εὐνοῦχος. 

*AZ'. « Ὁρᾶτε, τέχνα pov, πόσα ὑπέμεινα, ἵνα μὴ 
χαταισχύνω τοὺς ἀδελφούς µου. Καὶ ὑμεῖς οὖν ἀγα- 
πᾶτε ἀλλήλους" v µαχροθυμίχ συγχρύπτετε ἀλλήλων 
τὰ ἑλαττώματα. Τέρπεται γὰρ ὁ θεὸς ἐπὶ ὁμονοίᾳ 
ἀδελφῶν, xai ἐπὶ προαιρέσει καρδίας εὐδοχιμούσης 
εἰς ἀγάπην (09). Καὶ ὅτε ἦλθον οἱ ἁδελφοί µου εἰς 


autem domine, quod ingens petant pretium pro 
puero. Illa vero misit alterum eunachum, dicens : 
« Etsi duas minas auri petiverint, vide ne par- 
cas auro (65); tantum emens puerum , duc ad 
me (65). » Ille vero dedit octoginta aureos pro ine, 
centum dicens AEgyptie datos esse pro me. Et 
videns ego silui, ut non exquireretur (68) eu- 
nuchus. . 
XVII. « Videte, fllii mei, quanta sustinui, ut non 
confunderem fratres meos. Et vos igitur diligite 
vosmet invicem; in longanimitate abscondite alii 
aliorum defectus. Delectatur enim Deus in concor- 
dia fratrum **, et in electione cordis probati in 
dilectione Quando autem venerunt fratres mei in 


Αἴγυπτον, ὡς ἔγνωσαν ὅτι ἀπέστρεψα τὸ ἀργύριον B /gyptum, postquam cognoverunt. quod reddidi 


αὐτοῖς, xai οὐκ ὠνείδισα, ἀλλὰ παρεχάλεσα αὖὐ- 
τοὺς (70), καὶ μετὰ θάνατον Ἰαχὼδ περισσοτέρως 
Ἠγάπησα αὐτοὺς , xaX πάντα, ὅσα ἐχέλευσεν (71), 
&x περισσοῦ ἐποίησα, χαὶ ἐθαύμαζον. Οὐχ ἀφῆχα 
γὰρ αὐτοῖς (T5) θλιθῆναι, ἕως μιχροῦ πράγματος: 
Kalye πᾶν, ὃ ἣν ἓν χειρί µου, αὐτοῖς δέδωχα. Ol 
viol αὐτῶν, ulol pou, χαὶ οἱ υἱοί µου, ὡς δοῦλοι 
αὐτῶν. Ἡ φυχὴ αὐτῶν, φυχἠ µου’ χαὶ πᾶν ἅλ- 
γηµα αὐτῶν, ἄλγημά µου’ xai πᾶσα µαλαχία αὖ- 
τῶν, ἀσθένειά µου. 'H γη µου, γη αὐτῶν. ἢ 
βουλή µου, βουλὴ αὐτῶν) καὶ οὐχ ὕψωσα ἐμαντὸν 
ἐν αὐτοῖς iv ἁλαζονείᾳ, διὰ τὴν κχοσμιχὴν δό- 
ξαν µου, ἁλλ' μην ἐν αὐτοῖς ὡς εἷς τῶν ἑλαχί- 
στων (74). 


IH'. « Ἐὰν οὖν καὶ ὑμεῖς πορευθῆτε ἓν ταῖς ἓν- C 


κολαῖς Κυρίου, τέχνα µου, ὑψώσει ὑμᾶς ἐνταῦθα (75), 
καὶ εὐλογήσει £v ἀγαθοῖς εἰς αἰῶνας. Καὶ &ày θέλῃ 
εις χαχοποιῆσαι ὑμᾶς, ὑμεῖς £v ἀγαθοποιίᾳ εὔχεσθε 
ὑπὲρ αὐτοῦ: xal ἀπὸ παντὸς χαχοῦ λυτρωθήσεσθε 
διὰ Κυρίου. Ἰδοὺ (76) γὰρ ὁρᾶτε , ὅτι διὰ τὴν µαχρο- 
θυµίαν, xal θυγατέρα χυρίων µου (77) ἔλαδον εἰς 
γυναῖχα ' xai ἑχατὸν τάλαντά µοι χρυσίου δέδοται 
οὖν αὐτῇ' ὅτι Κύριός µοι αὐτὸς ἐδούλευσε (78). Kal 


ο Eccli. xxv, 3. 


(61) ᾽Ανεχώρησεν' ὁ δὲ εὐνοῦχος. ᾿Ἀνεχώρησεν 
4 εὐνοῦχος babet cod. Oxon. omisso δέ, ita ut pe- 
riodus non in duo cola distinguatur. Quz lectio 
melior est, presertim si punctum post αὐτῶν po- 


natur, ut in Oxon. pariter et Cantab. codice fa- D 


ctum. (ΕΛΑ. 

(62) Πρόσεχε. Παρέχετε. Ip. 

(05) Vide ne parcas auro. Date, nec parcite 
auro, etc., juxta Grecum Oxon. Ip. 

(64) Πριάμενος. NE Ip. 

(65) Duc ad me. Adducite. Ip. 

(66) Δίδει αὐτοῖς π’ χρυσίους. Δοὺς αὐτοῖς π’ 
χρυσίνους. Ip. 

67) Ετασθῃ. Αἰκ.σθῇ, vapularet. lp. 
ο 6 Exquireretur, Flagris caederetur, juxta Grac. 

x. Ip. 
69) ᾽Αγάπη». ᾿Αγαθόν. Ip. 
10) ΠαρεκάΊεσα αὐὑτούς. Καὶ add. Ip. 
74) "ExéAevctv. Ἠθέλησαν. Lege Genes. 1, 16 
£eqq., et hzc bene intelliges. Ip. 
ο) Jussit. Scilicet pater Jacob. Sed si Graecum 
Oxou. sequamur, loco Jts5it reponendum voluerunt, 
nempe fratres. Ip. 


argentum eis, et non exprobravi; sed et consolatus. 
sum eos, et post mortem Jacob abundantius dilexi 
eos, et omnia quacunque jussit (72), feci abundan- 
ter, et admirabantur. Non enim permisi eos affligi, 
uaque ad parvam rem. Et omne quod erat in manu 
inea, eis dedi. Filii eorum, filii mei, (apud me habiti 
sunt); et filii mei, ut servi eorum. Ánima eorum, 
anima mea; et omnis dolor eorum, dolor meus; 
et omnis infirmitas eorum, infirmitas mea. Terra 
mea, terra eorum; consilium meum, consilium: 
eorum : et non exaltavi meipsum in eis in supere 
bia, propter mundanam gloriam meam, sed eramin 
eis sicut unus minimorum. 


XVIII. « Si igitur et vos ambuletis in mandatis 
Domini, filii mei, exaltabit vos hic, et benedicet 
in bonis in secula. Et $i voluerit quis malefacere 
vobis, vos in benignitate orate pro eo; et ab omni 
malo liberabimini per Dominum. Ecce enim vide- 
tis, quod propter longanimitetem , etiam filiam 
dominorum meorum accepi in uxorem ; et centum 
talenta auri milii data sunt cum ea; quoniani eos. 
Dominus mibi servire fecit, Et pulchritudinem 


75) Αὐτοῖς. Αὐτούς. lp. 
Un 'H T5 µου, ..... τῶν éAaxictov, omissa 
15) ᾿Ενταῦθα. Deest. Ip. . 
Us Ιδού. Desunt omnia usque ad ἐν πᾶσι τφ 
Ἰαχώθδ. 1». 

(17) θυγατέρα κυρίων µου. Ex his verbis patet, 
auctorem nostrum per Putipharem, cujus filiam 
Asenath Josephus in uxorem accepisse dicitur, Ge- 
πας. xLi, 45, intellexisse ipsum Putipharem, qui 
Josephum emerat, adeo ul ex servo gener ejus 
factus fuerit. In qua sententia etiam fuit ex Jud:is 
R. Salomo Jarchi; ex Christianis Hieronymus in 
h. |. Ast recentiores commentatores quos legisse 
mihi contigit, omnes fere Putipharem socerum Jo- 
sephi, a Putiphare domino ejus, diversum fuisse 
volunt. Mihi jam non vacat accuratius. inquirere, 
cujus filia fuerit virgo Asenath uxor Josephi, quia 
ad aliam magis necessariam adnotalionem mie 
vocat melioris οί virgo, B. Maria mater Doniini, 
cujus Josephus in eadem pagina mentionem facit. 


p. 
(78) Αὐξὲς ἐδού.ευσε. Lege αὐτοὺς ἐδούλωσε. Tp. 
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dedit mihi, ut florem supra pulchbros Israel :etcusto- A ye ὡραιότητα ἔδωχέ pov, ὡς ἄνθος ὑπὲρ ὡραίους 


divitme usquead senectutem in robore et in pulchritu- 
dine, quoniam ego similis Jacob in omnibus eram. 

XIX. « Audite, fllii mei, et quz vidi somnia. 
Duodecim cervi pascebantur, et novem divisi erant 
et dispeisi in terra : similiter et tres. Et vidi, quod 
ex Juda nata est virgo, habens stolam byssinam; 
et ex ipsa prodiit Agnus immaculatus, et a sini- 
Siris ejus, ut leo : et omnes bestiz: impetum fece- 
runt adversus eum, et vicit eas Agnus, et perdidit 
eas in conculeationem. Et gaudebant in eo angeli, 
εἰ homines, et omnis terra. Il»ec autem fient in 
tempore suo, in ultimis diebus. Vos igitur, filii 
mei, custodite mandata Domini, et honorate Judam 
et Levi ; quoniam ex ipsis orietur vobis Agnus Dei, 
gratia salvans omnes gentes, et Israel. Regnum 
enim ejus regnum zternum, quod non commove- 
bitur. Meum vero regnum in vobis consummatur, 
ut pomorum custodia 17, quoniam post inessem non 
apparebit. 


XX. « Novi, quod post mortem meam /Egyptii 
tibulabunt vos ; sed Deus faciet ultionem vestram, 
et inducet vos in promissionem patrum vestrorum. 
Sed comportate ossa mea vobiscum, quoniam re- 
ductis ossibus mcis, Dominus in luce erit vobis- 
cum, et Beliar in tenebris erit cum /Egyptiis. Et 
Zelpham matrem vestram reducite, et prope Ballam 
juxta lippodromum, proximam Rachel, ponite 


'[opafi: καὶ διεφύλαξέ µε ἕως ὙΥήρως ἐν δυνάμει 
χαὶ ἐν χάλλει , ὅτι ἐγὼ ὅμοιος ἓν πᾶσι τῷ Ἰαχώθ. 

I&. « ᾿Αχούσατε, τέχνα µου, xai ὧν εἶδον ἓνυ- 
πνίων. Δώδεχα ἔλαφοι ἐνέμοντο, χαὶ οἱ ἑννέα διαιρέ- 
θησαν * xa (79) διεσπάρχσαν τῇ vf (80): ὁμοίως xd 
οἱ τρεῖς. Καὶ εἶδον, ὅτι Ex τοῦ Ἰούδα ἐγενήθη παρ- 
θένος, ἔχουσα στολὴν βυσσίνην * xat ἐξ αὐτῆς προΏλ- 
θεν ᾽Αμνὸς ἅμωμος (81), καὶ ἐξ ἀριστερῶν αὐτοῦ, ὡς 
λέων * xai πάντα τὰ θηρἰα ὥρμουν κατ αὐτοῦ, αλ 
ἐνίχησεν αὐτὰ ὁ ᾽Αμνὸς, xal ἀπώλεσεν εἰς (82) xaza- 
πἀτησιν. Καὶ ἔχαιρον ἐπ᾽ αὐτῷ (85) οἱ ἄγγελοι, xal 
οἱ ἄνθρωποι, καὶ πᾶσα ἡ Yr. Ταῦτα δὲ γενῄήσεται iv 
καιρῷ αὐτῶν, iv ἑσχάταις ἡμέραις. Ὑμεῖς οὖν, 
τέχνα µου, φνυλάξδατε τὰς ὀντολὰς Κυρίου, xat τιμᾶτε 
τὸν Ἰούδαν xaX τὸν Λευῖ : ὅτι ἐξ αὑτῶν ἀνατελεῖ ὑμῖν 
ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ, χάριτι σώζων͵ πάντα τὰ ἕἔθνη , xal 
τὸν 'Iopafj. (84). Ἡ γὰρ βασιλεία αὐτοῦ βασιλεία 
αἰώνιος, Ἶτις οὗ ωαρασαλεύσεέται. Ἡ δὲ ἐμὴ βασιλεία 
ἐν ὑμῖν ἐπιτελεῖται, ὡς ὀπωροφυλάχιον (85), ὅτι μετὰ 
τὸ θέρος οὐ φανῄσεται. 

K'. « Οἶδα, ὅτι μετὰ τὴν τελευτήν µου οἱ Αἰγύ- 
πτιοι θλίφουσιν ὑμᾶς ἀλλ ὁ θεὺς mof, aec τὴν ἐχδί- 
χησιν ὑμῶν (80), xa εἰσάξει ὑμᾶς εἰς τὴν ἑπαγγελίαν 
τῶν πατέρων ὑμῶν. ᾽Αλλά συνανοίσετε τὰ ὁστᾶ µου 
μεθ) ὑμῶν, ὅτι ἀναγομένων τῶν ὁστέων µου, Κύρως 
ἐν φωτὶ ἔσται μεθ) ὑμῶν (87) , χαὶ Βελιὰρ ἓν σχκότει 
μετὰ τῶν Αἰγυπτίων. Καὶ Ζελφὰν τὴν μητέρα ὑμῶν — 
ἀναγάγετε, χαὶ ἐγγὺς Βάλλας παρὰ τὸν Ἱππόδρομον, 


eam. » Et cum hzc dixisset, extensis pedibus suis, c πλησίον Ῥαχὴλ, θέτε αὐτήν. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν, 


dormivit somnum perpetuum. Et planxerunt eum 
7! Psal. Lxxviu, 1. 


19) Διαιρέθησαν xal. Desunt. (588. 
80) Τῇ ΥΠ. El; πᾶσαν τὴν γην. Ip. 

(81) Παρθένος ..... ἐξ αὗτης aponA0sv ἁμνὸς 
ἅμωμος. Mc nativitatem. Messiz ex virgine spe- 
celare, quilibet videt. Ad redarguendos autem ϱ:0- 
cos Judzos, qui hanc tanquam absurdai rejiciunt, 
Turcis eam admittentibus pejores, multum facit 
illustre dictum Rabbi Berachiz, in R. Moysis Ha- 
darschan Bereschith abba, sive Commentario super 
Genes. xxxvii, 22. (ubi de ipso Josepho male a fra- 
tribus suis tractato agitur) citatum, quod est hujus 
tenoris : « Dixit Deus sanctus benedictus Israel : 
Vos dixistis coram me : Pupilli facti sumus sine 
patre. Redemptor quoque quem ego excitabo ex 
vobis, sine patre erit, sicut dictum est (Zachar. vt, 
12) : Ecce vir, germen nomen cjus, et de sub se 
germinabi!. Et sic dicit (Isai. 11, 5) : Et ascendet 
sicut virgultum. coram eo. Super illo David quoque 
dicit (Psal. cx, 5) : Ex matrice ante auroram tibi 
ros juventutis lue. » lp. 

(82) Elc. Δὑτά add. Ip. 

(85) Αὐτῷ. Αὐτά. lp. 

(84) Τιµατε... τὸν Ἱσραή.]. Hxc verba ex cod. 
Cantuar. recitat quoque Whartonus in Auctario 
saepe laudato. Ubi adnotare prostat, auctorem no- 
strum, postquam modo dixisset quod ex Juda nata 
est Virgo (Maria), nunc docere, quod ex Juda οἱ 
Levi orietur Agnus Dei. ldemque clarius adhuc 
superius docuerat, cap. 2, Testam. Simeon., 8.7. 
Dominuin. suscitaturum ex Levi Pontificem, εἰ ex 
Juda Regem. Deum et hominem. lllud etiam incul- 
cat, cap. 3 Testam. Levi, ὃ 2 hisce verbis : Per te 
(Levi) et Judam apparebit [ominus inter homines, 
sulvans, etc. Sic οἱ eap. 7 Testum. Dan, $ 5: 0119: 





D (85) 


ἐχτείνας τοὺς πόδας αὑτοῦ, ἐχοιμήθη ὕπνον αἰώνιον. 


tur vobis ex tribu Juda et Levi salutare Domini 
At parum sibi constans, cap. 9 Testam. Levi, $8 
rectius ita scrihit : Rex ex Juda exsurget, et faciet 
sacerdotium novum. Et cap. 4 Testam. Jude, ὃ 14: 
Ezsurget homo ex semine meo, ul sol justitice. Haud 
me latet quidem plerosque ex antiquis scriptoribus, 
ex eo quod Maria cognata esset Elisabeth quze erat 
de filiabus Aaron, credidisse Mariam fuisse quoque 
de genere sacerdotali : adeo ut juxta Matthzi ge- 
nealogiam, e regibus stirpis Davidicz ortus fuerit 
Jesus; e sacerdotibus vero juxta Lucam. Hanc ta- 
men quzstionem solvit ipsemet Apostolus scribens 
ad Hebrzos vii, 14 : Manifestum est, inquil, quod 
ex Juda ortus sit Dominus nosler, in qua tribu nihil 
de sacerdotibus Moyses locutus est. . 

Ὡς óxopogvAdxior. Desumpta hzc phrasis 
e psalm. Lxxvin, 1 :"E0evco Ἱερουσα1ὴμ εἰς óxe- 
pogvAdouor : Posuerunt Jerusalem in pomorum cw 
stodiam. ld est Hieronymo Epist. ad Sun. inter- 
prete : « Palatiis ipsaque urbe velut in tugurium 
versa. » 

(86) 'Υμῶν. Desunt usque θέτε αὐτὴν. In. 

nel Κύριος ἐν φωτὶ ἔσται μεθ’ ὑμῶν. Introduxit 
auctor Josephum, deportationi ossium suorum boc 
quasi premium promittentem, quod Deus dux iti- 
neris eorum in luce sit futurus. Cujus assertionis 
occasionem cepit, uti conjicio, ex Exodi xim, ubi 
versu 19 dicitur : Tulit quoque Moyses ossa Josephi 
secum, eo quod: adjurasset [ilios Israel, dicens : Vi- 
silabit vos Deus, efferie 0554 mea hinc vobiscum. 
Et mox vers. 21 additur : Dominus autem pracedebet 
eos ad ostendendam viam, per diém in columna nubis, 
et per noctem in columaa ignis, ut dux itineris. esset 
utroque tempore. lp. 
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Καὶ ἐπένβησεν αὐτὸν πᾶς Ἱσραλλ, xai πᾶσα dj AU- A omnis Israel, et omnis gvyptus, planetu magno. 


Ύνπτος, πένθος uéya. Καὶ yàp xal τοῖς Αἰγυπτίοις, 
ὡς ἰδίοις µέλεσι, συνέπασχε, καὶ εὐηργέτει, παντὶ 
ἔργῳ , χαὶ βουλῇ , xal πράγματι παριστάµενος. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ID'. 
Διαθήχη Βεγιαμὶν, περὶ διαγοίας καθαρᾶς. 

Α’. ᾿Αντίγραφον λόγων Βενιαμὶν, ὧν διέθετο τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ, ζᾖσας ἔτη px' (88). Καὶ φιλήσας αὐτοὺς 
εἶπεν : € Ὡς Ἰσαὰκ ἑχατοστῷ ἔτει ἑτέχθη τῷ ᾿Αθραὰμ, 
οὕτως χἀγὼ τῷ Ἰαχώθ. Καὶ ἐπειδὴ ᾿Ραχὴλ τέθνηχε 
γεννῶσά µε, Ὑάλα οὐκ ἔσχον. Βάλαν οὖν τὴν παιδί- 
σχην αὐτῆς ἐθήλασα. Ἡ γὰρ Ῥαχὴλ, μετὰ τὸ τεχεῖν 
αὐτὴν τὸν Ἰωσὴφ, δώδεχα ἔτη ἐστείρευσε” xat προσ- 
ηύξδατο Κυρίῳ μετὰ νηστείας δώδεχα ἡμέρας ' xal 
συλλαθοῦσα ἔτεχέ µε. Σφόδρα γὰρ 6 mavhp ἡμῶν 
Ἠγάπα τὴν Ῥαχὴλ, xai ηῦὔχετο δύο υἱοὺς ἰδεῖν ἀπ᾿ 
αὐτῆς. Διὰ τοῦτο ἐχλήθην υἱὸς ἡμερῶν, ὃ ἐστι Be- 
νιαµίν (89). | 

B'. « Ὅτε οὖν εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, xaX ἀνεγνώ- 
ρισέ µε Ἰωσὴφ ὁ ἁδελφός µου, λέγει poc* « Τί εἶπον 
τῷ πατρί µου, ὅτε ἐπώλησάν µε; » Καὶ εἶπον αὑτῷ, 
ὅτι ἔφυρον τὸν χιτῶνά σου αἵματι, χαὶ πέµψαντες 
εἴπον.« Ἑπίγνωθι, εἰ χιτὼν τοῦ υἱοῦ σου ἐστὶν οὗτος.» 
Καὶ λέγει uot * « Nat ἁδελφέ. Καὶ γὰρ ὅτε ἔλαθόν µε 
οἱ Ἰσμαηλῖται, εἷς ἐξ αὐτῶν, ἀποδύσας µε τὸν χιτῶ- 
να, ἔδωχέ pot περίζωµα, καὶ φραγελλώσας µε, εἶπε 
τρέχειν. "Ev δὲ τῷ ὑπάχειν αὐτὸν χρύψαι τὸ ἐμάτιόν 
µου, ὑπήντησεν αὐτῷ λέων, καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν. Καὶ 
οὕτως οἱ μέτοχοι φοθηθέντες διαπωλοῦαί µε τοῖς ἑταί- 
poc αὐτῶν. » 

Γ. « Καὶ ὑμεῖς οὖν, τέχνα pou, ἀγαπήσατε τὸν 
θεὸν τοῦ οὐρανοῦ, xal φυλάξατε τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 
μιμούμενοι τὸν ἀγαθὸν xaX ὅσιον ἄνδρα Ἰωσὴφ. Καὶ 
ἕστω ἡ διάνοια ὑμῶν εἰς τὸ ἀγαθὸν, ὡς χἀμὲ (90) 
οἴδατε. 'U ἔχων τὴν διάνοιαν ἀγαθὴν, πάντα βλέπει 
ὀρθῶς. Φοθεῖσθε Κύριον, xal ἀγαπᾶτε τὸν πλησίον" 
χαὶ ἐὰν τὰ πνεύματα τοῦ Βελιὰρ εἰς πᾶσαν πονηρίαν 
θλίφεως ἐξαιτήσωνται ὑμᾶς, o0 μὴ χαταχυριεύσῃ 
ὑμῶν πᾶσα πονηρἰα θλίφεως, ὡς οὐδὲ ἹἸωσὴφ τοῦ 
ἁδελφοῦ µου. Πόσοι τῶν ἀνθρώπων ἠθέλησαν ἀνελεῖν 
αὐτὸν, xal ὁ θεὺς ἑσχέπασεν αὐτόν; Ὁ γὰρ φοθού- 
µενος τὸν θεὸν, xat ἀγαπῶν τὸν πλησίον αὐτοῦ, ὑπὸ 
τοῦ ἀερίου πνεύματος τοῦ Βελιὰρ oo δύναται πληγῆ- 
ναι, σχεπαξόµενος ὑπὸ τοῦ φόθου τοῦ θΞοῦ: xal ἀπὸ 
ἐπιθουλῆς ἀνθρώπων, f] θηρἰων, οὐ δύναται χνριεν- 
θΏναι, βοηθούμενος ὑπὸ τῆς τοῦ Κυρίου ἀγάπης, ἧς 
ἔχει πρὸς τὸν πλησίον. Καὶ γὰρ ἐδεήθην (91) τοῦ πα- 
τρὸς ἡμῶν Ἰαχὼθ, ἵνα προσεύξηται περὶ τῶν ἁδελ- 


(88) Px'. Cod. Oxon. habet, p x &'. (8Λ8. 


(89) Βεγιαμίν. Auctor Benjamin interpretatur fi- 
lium dierum, quia a Jacob jam centenario genitus 
erat ; qui? interpretatio confirmari videtur Genes. 
xLiv, 20, ubi Benjamin vocatur filius senectutum. 
Mejicit tamen. eam. Hieronymus in Traditionibus 
Hebraicis ad h. |. scribens : « Errant, qui putant 
Benjamin filium dierum jnterpretari. Cum enim 
dextera appelletur Jamin et finiatur in n. litteram, 
dies quidem appellantur et. ipsi Jamim, sed in m 
litteram terminatur. Si jam interpretationem aucto- 
ris Testamenti Denjamin defendendam susciperem, 
vesponderem Jamii pro Jamim acceptum esse dia- 


Etenim οἱ /Egyptiis, ut propriis membris, compas. 
sus est, et benefecit, omni opere et consilio et ve 
assistens. 
CAPUT XII. 
Testamentum Benjamin, de mente munda. 

f. Transcriptum verborum Benjamin, qu: dis- 
posuit filiis suis, vivens annos centum viginti. Et 
osculans eos, dixit : « Sicut Isaac centesimo anno 
natus est Abraham, ita et ego Jacob. Quia igitur 
Rachel mortua est cum pareret me, lac non habui. 
Ballam igitur ancillam ejus suxi. Rachel enim, post- 
quam peperit Joseph, duodecim annos sterilis fuit; 
et oravit Dominum cum jejunio duodecim diebus ; 
et concipiens peperit me. Valde enim pater noster 
dilexit Rachel, et optavit duos filios videre ex ipsa. 


'Propter hoc vocatus sum fius dierum, quod est 


Benjamin. 

II. « Quando igitur intravi in. "Egyptum, et re- 
cognovit me frater meus Joseph, dixit mihi: « Quid 
dixerunt patri meo, quando vendiderunt me? » Et 
dicebam ei, quod consperserunt tunicam tuam san- 
guine, et mittentes dixerunt : « Cognosce, si tunica 
filii tui est ista. » Et. dicit mihi : « Etiam frater. 
Etenim quando accipiebant me lsmaelitze, unus ex 
eis, exuens me tunicam, dedit mihi perizoma, et 
flagellans me dixit, ut currerem. Cum vero abiret 
ipse, ut absconderet vestimentum meum, occurrit 
ei leo, et occidit eum. Et ita participes timentes 
vendunt me sociis suis. » 

Ilf. « Et vos igitur, filii mei, diligite Dominum 
Deum cceli, et custodite mandata ejus, imitantes 
bonum et sanctum virum Joseph. Et sit mens vestra 
in bonum, ut et me nostis. Qui habet mentem bo- 
nam, omnia videt recte. Timete Dominum, et dili- 
gite proximum; et si spiritus Beliar in omnem 1na- 
litiam tribulationis sollicitaverint vos, non domina- 
bitur vobis omnis malitia tribulationis, sicut nee 
joseph fratri meo. Quam multi homines voluerunt 
occidere eum, et Deus protexit eum? Qui enim 
timet Deum, et diligit proximum suum, ab aereo 
spiritu Beliar non potest vulnerari, protectus timore 
Dei ; et ab insidiis hominum aut bestiarum non 
potest subjugari, adjutus Domini dilectione quam 


D habet erga proximuin. Etenim deprecatus sum pa- 


trem nostrum;Jacob, ut oraret pro fratribus nostris, 
ut non imputaret eis Dominus quod excogitave- 
runt malum de ipso. Et ita clamavit Jacob : « O fili 


lecto Syriaca, qua Jacobus modo e Syria adveniens 
bene uti poterat. Sed non est tanti huic rei immo- 
rari.lp. — Quod perperam impugnet S. Hier. in- 
terpretationem auctoris nostri, patet e textu mere 
Hebraico eap. xu, vers. ult. libri Danielis, ubi 
expresse legere est, absque variatione codicum : 


mem Vp». Dracu. 


(90) Ὡς κἀμέ. Desunt, usque ad Κύριον. GRAB. 
(91) Ἐδεήθην. Statuit auctor noster, ut ex hoc 
loco patet, mala Josepho a fratribus illata, Jacobo 
atri tandem detecta esse, quod et Genes, L, vers. 
6, claris verbis asseritur, ac proinde a Hambam 
male negatur. 
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Joseph, vicisti viscera Jacob patris tui. » Et am- A φῶν ἡμῶν, ἵνα μὴ λογίσηται αὐτοῖς Κύριος, ὅτε (93) 


plexans eum; per duas horas osculabatur eum, di- 
cens : « Adimplebitur in te prophetia celi de Agno 
Dei et Salvatore mundi, quod immaculatus pro ini- 
quis tradetur; et qui sine peccato est pro impiis 
morietur in sanguine Testamenti, in salutem 
.Airael et gentium, et destruet Beliar et ministrantes 
ei. » 

θανεῖται ἐν αἵματι διαθήχης, ἐπὶ σωτηρία Ἱσραὴλ 
ὑπτρετοῦντας αὐτῷ.» 

JV. « Videte, fllii, boni viri finem; imitamini 
in bona mente misericordiam ipsius, ut et vos co- 
ronis glorie induamini. Bonus homo non habet te- 
. nebrosum oculum; miseretur enim omnibus, etiamsi 
sint peccatores, quamvis inierint consilia de ipso 
mala. Hic benefaciems vincit malum, protectus a 
bono, justos vero diligit, ut animam suam. Si quis 
glorificatur, non invidet ; si quis ditatur, non zelo 
movetur; si quis fortis est, hunc laudat; castum cre- 
dens, laudat; pauperi miseretur; infirmo compa- 
ttur; Deum laudat ; eum qui habet Dei timorem, 
protegit; diligenti Deum cooperatur; reprobantem 
Altissimvin , admonens convertit ; et habentem 
gratiam spiritus boni, diligit secundum animam 
suam. 


V. « Si habeatis bonam mentem, filii, et mali 
homines pacificabuntur vobis ; et luxuriosi reveren- 
tes vos, convertentur in bonum ; et avari non solum 


recedent a passione, sed qua superabundant, da- ϱ 


bunt. afflictis. Si benefaciatis, et immundi spiritus 
fugient a vobis, et ips bestize timebunt vos. Ubi 
enim cst bonorum operum timor (1) in mente, te- 
nebre fugient ab eo. Si enim injuria afliciat quis 
sanctum virum, poenitet; miseretur enim sanctus 
injurio, et silet. Et si quis animam justam prodat, 
et justus orans ad modicum humilietur, postea multo 
clarior apparet, qualis factus est Joseph frater 
meus. 


VI. « Consilium boni viri non est in manu spi- 
ritus erroris Deliar. Angelus euim pacis ducit ani- 
mam ipsius, Non aspicit cum affectu corruptibi- 
lia, neque congregat divitias in desiderium volupta- 
tis; non delectatur voluptate, non  contristat pro- 
ximum, non impletur cibo, non errat in elationibus 
oculorum ; Dominus enim pars est ejus. Bonum 
consilium non recipit gloriz et dedecoris bominum , 
et ullum dolum vel mendacium, pugnam vel contu- 


(92) Ὅτε. "Οτι. Gnan. 

93) Ἱωσήφ. Χρηστόν. lp. 

ioa Καταργήσει. Καταλύσει. lp. 

(0o Elc Deest. lp. 

96) Σχεπαζόµενος. Xxemóytvog. lp. ——— 

(97) "Edv τις ἀγδρεῖος, ἐπαινει' τὸν σώφρονα 
πιστεύω», ὑμνεῖ. Desunt. Ip. 

(98) T ἀσθενεῖ συμπαθεῖ. Desunt. 15. 

(99) Τὸν ἔχοντα gd6or. Omissa suut ouinia usque 
ad finem hujus periodi. ln. D. 

(100) Τά. Tio:w habet. cod. Oxon. quz vox signi- 
(icat poenam ; adeo ut sccundum istam lectionem 


ἐνεθυμήθησαν πονηρὸν περὶ αὐτοῦ. Καὶ οὕτως ἐδόα 
Ἰαχώδ' « "Q τέχνον Ἰωσὴφ (95), ἑνίκησας τὰ 
σπλάγχνα Ἰαχὼδ τοῦ πατρός σου. » Καὶ περιλαθὼν 
αὐτὸν, δύο ὥρας χατεφίλει, λέγων ' ε«Πλπρωθήσεται 
ἐτὶ gol προφητεία οὐρανοῦ περὶ τοῦ ᾽Αμνοῦ τοῦ θεοῦ, 
xai Σωτῆρος τοῦ χόσµου, ὅτι ἅμωμος ὑπὲρ ἀνόμων 
παραδοθῄσεται, xal ἀναμάρτητος ὑπὲρ ἀσεθῶν ἆπο- 


xaX τῶν ἐθνῶν, καὶ χαταργήσει (94) Βελιὰρ xai τοὺς 


Δ’. « Εἴδετε, τέχνα, τοῦ ἀγαθοῦ ἀνδρὸς τὸ τέλος’ 
µιµήσασθε ἓν ἀγαθῇ διανοίᾳ τὴν εὐσπλαγχνίαν αὖὐ- 
τοῦ, ἵνα xaX ὑμεῖς στεφάνους δόξης φορέσητε. Ὁ 
ἀγαθὺς ἄνθρωπος οὐκ ἔχει σχοτεινὸν ὀφθαλμόν' ἐλεεῖ 


B γὰρ πάντας, χἂν Qotv ἁμαρτωλοὶ, χἂν βουλεύωνται 


περὶ αὐτοῦ εἰς (95) χαχά. Οὗτος ἀγαθοποιῶν vixi τὸ 
χαχὸν, σχεπαζόµενος (96) ὑπὸ τοῦ ἀγαθοῦ * τοὺς δὲ 
ἀιχαίους ἀγαπᾷ, ὡς τὴν φυχὴν αὐτοῦ. "E&v τις δοζᾱ- 
ζηται, οὐ φθονεῖ: ἑάν τις πλουτεῖ, οὗ ὅζηλοῖ ' t&y 
τις ἀνδρεῖος, ἐπαινεῖ' τὸν σώφρονα πιστεύον, 
ὑμνεῖ (97): τὸν πένητα ὀλεεῖ" τῷ ἀ ἀθενεῖ συμπαθεῖ (98) 
τὸν Θθεὸν ἀνυμνεῖ * τὸν ἔχοντα φόδον (99) Θεοῦ, ὕπερ- 
ασπίζει αὐτοῦ: τῷ ἀγαπῶντι τὸν θεὸν συνερχεῖ’ 
τὸν ἀθετοῦντα τὸν Ὕψιστον, νουθετῶν ἐπιστρέφει’ 
xaX τὸν ἔχοντα χάριν πνεύματος ἀγαθοῦ, ἀγαπᾷ χατὰ 
τὴν ψφυχὴν αὐτοῦ. 

E. « Ἐὰν ἔχητε ἀγαθὴν διάνοιαν, τέχνα, xai οἱ 
πονηροὶ ἄνθρωποι εἰρηνεύσουσιν ὑμῖν, xat οἱ ἄσωτοι 
αἰδεσθέντες ὑμᾶς, ἐπιστρέφουσιν εἰς ἀγαθὸν, xat dl 
πλεονέχται οὗ µόνον ἀποστήσονται τοῦ πάθους, ἀλλὰ 
xaX τὰ (100) τῆς πλεονεξἰας δώσουσι τοῖς θλιθοµένοις. 
Ἐὰν τε ἀγαθοποιοῦντες, χαὶ τὰ ἀχάθαρτα πνεύματα 
φεύξεται ἀφ᾽ ὑμῶν, xat αὐτὰ τὰ θηρία φοθηθίσεται 
ὑμᾶς. Ὅπου γὰρ ἔνι φόδος (2) ἀγαθῶν ἔρτων εἰς 
διάνοιαν, τὸ σχότος ἀποδιδράσχει αὐτοῦ (5). Ἐὰν γὰρ 
ὑθρίσῃ τις ἄνδρα ὅσιον, μετανοεῖ" ἐλεεῖ γὰρ ὅσιος 
«59 λοίδορον, xal σιωπᾷ. K&v τις φυχὴν διχαίαν προ 
δοίη, χαὶ ὁ δίχαιος προσευχόµενος πρὸς ὀλίγον τα- 
πεινωθῇ, μετ᾽ οὐ πολὺ φαιδρότερος ἀναφαίνεται, oto; 
γέγονεν Ἱωσὶφ ὁ αδελφός µου (4). 

(’. «Τὸ διαθούλιον τοῦ ἀγαθοῦ ἀνδρὸς οὐκ ἔστιν ἓν 
χειρὶ πλάνης πνεύματος Βελιάρ. Ὁ γὰρ ἄγγελος τῆς 
εἰρήνης ὁδηγεῖ τὴν φυχὴν αὐτοῦ. Οὐχ ὁρᾷ ἐμπαθῶς 
τοῖς φθαρτοῖς (5), οὐδὲ συνάγει πλοῦτον elg φιληδονίαν' 
οὐ τέρπεται ἡδονῇ, οὗ λυπεῖ τὸν πλησίον, οὖχ ἐμπιτλᾶ- 
ται τροφῆς (6), 00 πλανᾶται μετεωρισμοῖς ὀφθαλμῶν' 
Κύριος γάρ ἐστι μερὶς αὐτοῦ. Τὸ ἀγαθὸν διαθούλιον 
οὐχ ἐπιδέχεται δόξης καὶ ἀτιμίας ἀνθρώπων, xal πάντα 
δόλον ἢ φεῦδος (7), µάχην xat λοιδορίαν ox οἷδε : 


hic significetur, avaros, ubi poenituerint, in ponam, 
sive uL voce ecclesiastica utar, satisfactionem, pro 
pristina habendi cupidine eleemosynas erogare. 
p. 


(4) Timor. Lumen, juxta Grzc. Oxon. Ip. 
9) φΦόδος. Φῶς in Oxon. melius. lp. 

3) Αὐτοῦ. 'Ar additum. lp. 

4) Κάν τις... d0eAgóc µου. Desunt. Ip. 
j Τοῖς g0aproic. Τὰ φθαρτά. In. 





(6) Τροφῆς. Τρυφῆς. Ip. 
(7! Τὺ ἀγαθὸ»'.... 3] ψεῦδος. Desunt. ip. 


1145 0 


TESTAMENTUM BENJAMIN 


1146 


Κύριος γὰρ tv αὐτῷ χατοιχεῖ, xal φωτίζει ψυχὴν αὖ- A meliam non novit; Dominus enim in eo habitat, et 


τοῦ, xal χαίρει πρὸς πάντας iv παντὶ χαιρῷ. Ἡ 
ἀγαθὴ διάνοια οὐκ ἔχει δύο γλώσσας, εὐλογίας xa 
χατάρας, ὕθρεως xat τιμῆς, λύπης xat χαρᾶς, ἡσυχίας 
xai ταραχΏς, ὑποχρίσεως xal ἀληθείας (8), πενίας 
xai πλούτου" ἀλλὰ μίαν ἔχει περὶ πάντας εἰλικρινῆ xal 
χαθαρὰν διάθεσιν. Οὐκ ἔχει δρασιν,οὐδὲ ἀχοὴν διπλην’ 
πᾶν γὰρ, ὃ ποιεῖ, f] λαλεῖ, f] ὁρᾷ, οἶδεν ὅτι Κύριος 
ἐπισχέπτει ψυχὴν αὐτοῦ, xai καθαίρει τὴν διάνοιαν 
αὑτοῦ, πρὸς τὸ μὴ χαταγνωσθῆηναι ὑπὸ θεοῦ xal ἁν- 
θρώπων ' καὶ τοῦ Βελιὰρ δὲ πᾶν ἔργον διπλοῦν ἐστι, 
χαὶ οὐχ ἔχει ἁπλότητα (9). 


7’. « Διὰ τοῦτο, τέχνα µου, φεύγετε τὴν χαχίαν 
τοῦ Βελιὰρ, ὅτι μάχαιραν δίδωσι τοῖς πειθοµένοις αὑτῃ. 


illuminat animam ejus, et gaudet coram omuibus 
in omni tempore. Bona mens non habet duas lin- 
guas, benedictionis et maledictionis, contumeli:e et 
honoris, tristiti» et gaudii, quietis et turbationis, 
simulationis et veritatis, inopiz et divitiarum ; sed 
unam habet circa omnes sinceram et puram dispo- 
sitonem. Non habet visum, neque auditum dupli- 
cem; in omni enim quod facit, vel ioquitur, vel 
videt, novit quod Deus visitat animam ejus, et par- 
gat animum ejus, ut non reprehendatur a Deo et 
hominibus; sed omne opus Beliar duplex est, et non 
babet simplicitatem. 

VII. « Propter hoc, (ilii mei, fugite malitiam Be- 
liar, quoniam gladium dat obedientibus ei. Gladius 


Ἡ δὲ µάχαιρα ἑπτὰ xaxov μήτηρ ἐστί. Πρῶτον συλ- B autem septem malorum mater est, Primum concipit 


λαμθάνει ἡ διάνοια διὰ τοῦ Βελιάρ. Ἔστι δὲ πρῶτον, 
φθόνος * δεύτερον, ἀπώλεια * τρίτον, θλίψις * τέταρτον, 
αἰχμαλωσία * πέμπτον, ἔνδεια * ἕχτον, ταραχή * E6bo- 
pov, ἑρήμωσις (10). Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Κάῑν ἑπτὰ éx- 
διχίαις παραδίδοται (11) ὑπὸ τοῦ θεοῦ. Κατὰ γὰρ 
ἐχατὸν ἔτη µίαν πληγὴν ἐπήγαγεν αὑτῷ ὁ Κύριος. 
Διαχοσίων ἑτῶν πάσχει, xal ἐνναχοσιοστῷ ἔτει ἑρη- 
μοῦται ἐπὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ (43) διὰ ᾿Αθὴλ τὸν δί- 
χαιον ἁδελφὸν αὐτοῦ. "Ev τοῖς ἑπταχεσίοις ἔτεσιν (15) 
ὁ Κάῑν ἐχρίνετο (14), ὁ δὲ Λαμὲχ tv τοῖς ἑόδομηχον- 
τάχις ἑπτά ὅτι ἕως τοῦ αἰῶνος οἱ ὁμοιούμενοι τῷ 
Κάῑν ἐν φθόνῳ εἰς τὴν µισαδελφίαν, τῇ αὐτῇῃ χολάσει 
χριθήσονται (15). 

H'. «Καὶ ὑμεῖς οὖν, τέχνα µου, ἀποδράσατε τὴν χα- 
χίαν, φθόνον τε χαὶ τὴν µισαδελφίαν, xal προσχολ- 
λᾶσθε τῇ ἀγαθότητι xal τῇ ἀγάπηῃ.. Ὁ ἔχων διάνοιαν 
χαθαρὰν àv ἀγάπη, οὐχ ὁρᾷ γυναῖκα εἰς mopvelav* 
οὐ γὰρ ἔχει μιασμὸν by τῇ xapbla, ὅτι ἀναπαύεται 
kv αὐτῷ τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ. "Ὥσπερ γὰρ ὁ toc οὗ 
µιαίνεται προσέχων ἐπὶ χόπρον χαὶ βόρδορον (16), 
ἀλλὰ μᾶλλον ἁμφότερα φΦύχει, χαὶ ἀπελαύνει τὴν 
δυσωδίαν. οὕτως xal ὁ χαθαρὸς νοῦς bv τοῖς μιά- 
σµασι τῆς γῆς συνεχόµενος, μᾶλλον οἰχοδομεῖ αὐτὸς, 
χαὶ (17) οὗ µιαίνεται. 

€. « Ὑπονοῷ δὲ χαὶ πράξεις ἓν ὑμῖν οὗ καλὰς 
ἔσεσοθαι, ἀπὸ λόγων Ἑνὼχ τοῦ διχα[ον. Πορνεύσετε 
γὰρ πορνεἰαν Σοδόµων, xal ἀπολεῖσθε ἕως βραχὺ, 
xaY ἀνανεώσεσθε ἐν γυναιξὶ στρῄνους (18), xaX fj βα- 
σιλεία Κυρίου οὐχ ἔσται ἐν ὑμῖν" ὅτι εὐθὺς αὐτὸς 
λήφεται αὐτὴέν. Πλὴν ἓν µερἰδι ὑμῶν γενήσεται ὁ 


(8) Ἠσυχίας καὶ ταραχῆς, ὑποκρίσεως καὶ 
ἀ.ϊηθείας. Desunt. GnabB. 

(9) Ἐπισχέπτει..... ἁπ.ότητα. Ἐπισχοπεύει, 
omissis reliquis usque ἁπλότητα. lp. 

(10) Πρῶτον.... ἐρήμωσις. Ὅτε τίχτει πρῶτον 
Φθόνον, δεύτερον ἀπώλειαν, τρίτον θλίψιν, τέταρτον 
αἰχμαλωσίαν, πέµπτον ἕἔνδειαν, ἔχτον va pat, Σθδο- 


pov ἑρήμωσιν. Ip. 
1 (11) Ἐκδιχίαις παραδίδοται. ᾿Αδιχίαις παρεδόθη. 
D. 

(19) "Ex! τοῦ xaczaxAvc pov. Desunt, et quidem 
merito. lp. 

(15) Ἑαπτακοσίοις ἔτεσιν. Ἑπτά, omisso ἔτεσιν. 


υ. 
. (14) κάτ ἐκρίγετο. Cum eis qua auctor noster 
dicit, satis conveniunl veterum et recentiorum quo- 


mens per Deliar. Est autem primum, invidia; se- 
cundum, perditio; tertium, tribulatio; quagtum, 
captivitas; quintum, indigentia; sextum, turbatio ; 
septimum, desolatio, propter hoc et Cain septem 
vindictis traditur a Deo. Nam secundum centum 
annos unam plagam induxit ei Dominus. Ducentis 
annis patitur, et nongentesimo anno desolatur in 
diluvio propter Abel justum fratrem ejus. In septin- 
gentis aunis Cain judicabatur, Lamech vero in 
septuagies septem ; quoniam usque in seculum 
assimilati Cain in invidia inodium fraternum, eadem 
punitione judicabuntur. 


VIII. « Et vos igitur, filii mei, fugite malitiam, 
invidiamque et odium fraternum, et adhzrete bo- 
nitati et dilectioni. Qui habet mentem puram in 
dilectione, non videt mulierem in fornicationem : 
non enim habet inquinationem in corde, quoniam 
requiescit in eo spiritus Dei. Quemadmodum enim 
sol non inquinatur attingens stercus vel gurgitem, 
scd magis ambo siccat et abigit fetorem ; ita et pura 
mens in inquinationibus terre detenta magis zdi- 
ficat, ipsa vero non inquinatur. 


IX. « intelligo autem et actiones in vobis non bo- 
nas fore, a sermonibus Enoch justi. Fornicabimiai 
enim fornicatione Sodemorum, et peribitis usque ad 
breve (paucos), et renovabitis in mulieribus motus 
inordinatos, et regnum Domini non erit, in vobis ; 
quoniam confestim ille accipiet illud. Verumtamen 


rumdam Judzorum sententie, de quibus vide Fa- 
ium, Cartwrightum, aliosque in Genes. iv, 45. 
bene Cartwrightus notavit Scripturam loc. cit. 
aperte loqui de ρῶπα, non ipsi Caino, sed ei qui 
eum occiderit, infligenda. Grandis quoque est error 
chronologicus nostri auctoris, diluvium ad annum 
nongentesimum Caini referentis, duminodo ipsemet 
ita scripserit; nam voces ἐπὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ in 
Oxoniensi exemplari Grazeco haud leguntur, ut nodo 
notavi. 1p. 
(45) "Οτι.... xpuiürjcorca:. Desunt. Ip. 


(16) Βόρδορον. Βόθυνον. Ip. 
" t) Οἰκοδομεῖ αὐτὸς, xal. Olxobouct, αὐτὸς 


^ 8) Kal ἀγαγεώσεσθε ἐν ήυγαιξὶ στρήνονς. 
Desunt. lp. 
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i parte vestra fiet templum Dei, et gloriosum erit A ναὺς τοῦ Θεοῦ, xat ἔνδοξος ἔσται Ev ὑμῖν (19). ᾿ὐτ 


iu vobis. Quoniam ipse Dominus accipiet regnum, 
et duodecim tribus illie congregabuntur, et omnes 
gentes; usquequo Altissimus mittat salutare suum 
in visitatione Unigeniti. Et ingredietur in primum 
templum, et illic Dominus injuria afficietur, et con- 
temnetur, et ligno exaltabitur. Et erit velum tem- 
pli scissum, et descendet Spiritus Dei super gentes, 
ut ignis effusus. Et ascendens ex inferno, ascendet 
a terra in celum. Cognovit autem quam fuerit hu- 
milis in terra, et quam gloriosus in coelo. 


X. « Quando autem Joseph erat in /Egypto, desi- 
derabam videre speciem ejus, et formam aspectus 
ejus; et per orationes Jacob patris mei vidi eum, 
in die vigilans, secundum quod erat omnis species 
ejus. Cognoscite igitur, filii mei, quod morior. Fa- 
cite igitur veritatem et justitiam unusquisque cum 
proximo suo, et judicium in fidei operationem, et 
legem Domini et mandata ejus custodite. lac enim 
vos pro omni hzreditate doceo. Et vos igitur date 
hec filis vestris in possessionem senmpiternam. 
Hoc enim fecerunt Abraham, Isaac et Jacob. Omnia 
hzc dederunt nobis hxreditatem, dicentes : « Cu- 
stodite mandata Dei, usquequo revclet. Dominus 
salutare suum omnibus gentibus. Tunc videbitis 
Enoch, Noe, et Sem, et Abraham, et [saac et Jacob 
resurgentes a dextris in exsultatione. Tuuc et nos 
resurgenius, unusquisque in sceptrum nostrum, ad- 


αὐτὸς λήψεται αὐτὴν (20), xal δώδεχα φυλαὶ ἐχεῖ sov 
αχθᾗσονται, χαὶ πάντα τὰ ἔθνη ἕως οὗ ὁ Ὕψιστες 
ἀποστείλῃ (21) τὸ σωτῄριον αὐτοῦ, ἓν ἐπισχοπὴ 
Μονογενοῦς (22). Καὶ εἰσελεύσεται εἷς τὸν πρῶτον 
ναὺν (23), χαὶ ἐχεῖ Κύριος ὑθρισθήσετα:, xal ἐςοι- 
θενωθήσεται (24), χαὶ ἐπὶ ξύλου ὑψωθήσετα:. Καὶ 
ἔσται τὸ ἅπλωμα τοῦ ναοῦ σχιζόμενον, xal xaza6f- 
σεται τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὰ Έθνη (25), ὡς «up 
ἐχχυνόμενον. Καὶ ἀνελθὼν Ex τοῦ ἆδου ἔσται ἀναθαί- 
νων ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανόν. Ἔγνω δὲ, οἷος ἔσται τα- 
πεινὸς ἐπὶ τῆς γῆς, xal ofog ἔνδοξος ἐν o5 pavo. 

l'. « Ὅτε δὲ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ fv, ἐπεθύμουν 
ἰδεῖν τὴν ἰδέαν αὑτοῦ xal τὴν µόρφωσιν τῆς ὄψεως 
αὐτοῦ ' xai δι εὐχῶν τοῦ πατρὸς Ἰαχὼδ εἴδον αὐτὸ. 
ἐν ἡμέρα γρηγορῶν, καθ ὃ fv πᾶσα d ἰδέα αὐτοῦ 
Γινώσχετε οὖν, τέχνα µου, ὅτι ἀποθνῄσχω. Πο σατε 
02V ἀλήθειαν χα, δικαιοαύνην ἕχαστος μετὰ του 4 - 
σίον αὐτοῦ. καὶ χρῖμα elg πιστοποίησιν (26), xal εν 
νόμον Κυρίου xat τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ φυλάξατε. Tau:a 
γὰρ ὑμᾶς ἀντὶ πάσης χληρονοµίας διδάσκω. Kai 
ὑμεῖς οὖν δότε αὐτὰ τοῖς τέχνοις ὑμῶν εἰς χατάσχεσιν 
αἰώνιον. Τοῦτο γὰρ ἐποίησαν "A6pakp, xat Ἰσαὰκ, 
xai Ἰαχώδ. Ταῦτα πάντα ἡμᾶς κατεχλτρονόµησαν, 
εἰπόντες: « Φυλάξασθε τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, ἕως 
ὅτου ὁ Κύριος ἀποχαλύψει τὸ σωτήριον αὑτοῦ πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσι. Τότε ὄψεσθε Ἑνὼχ, Nos, xai Zh, xd 
᾿Αθραὰμ, xal Ἰσαὰκ, καὶ Ἰαχὼθ ἀνισταμένους tx 
δεξιῶν ἐν ἀγαλλιάσει. (27) Τότε χαὶ ἡμεῖς ἀναστῃ- 


erantes Regem coelorum, qui in terra apparuit itn ( σόµεθα, ἕχαστος ἐπὶ σχῆπτρον ἡμῶν, προσχύνονντες 


forma humanz humilitatis. Et quotquot crediderunt οἱ 
iu terra, congaudebunt ei, quandoet omnes resurgent, 
hi quidem in gloriam, isti vero in ignominiam. Et 
judicabit Dominus in primis Israel, de ea qux in 
ipsum, injustitia, quoniam advenientem Deum in 
carne liberatorem non crediderunt. Et :unc judica- 
bit omues gentes, quotquot non crediderunt ei in 
terra apparenti ; et arguet in electis gentium Israel, 
quemadmodum redarguit Esau in Madinzis, sedu- 
centibus ut frater eorum fieret per fornicationem et 
idolulatriam ; et abalienati sunt a Dco, excidentes 
ab hzreditate filiorum, qui non timent Deum (31). 
Vos autem si aumbuletis in sanctificatione secundum 


C (19) "Yyiv. Ὑπὲρ «hv πρῶτον add. cod. Oxon. 
RAB. 

(20) "Οτι αὐτὸς Aiyrecac αὐτήν. Desunt. bp. 

(21) 'AxoccelAn. Ανατείλει. dd. 

(33) Μονογενοῦς. Προφήτου add. cod. Oxon. Ip. 

(22) Πρῶτον vaóv. Vox πρῶτος non de tempore, 
sed loco est explicanda ; neque enim auctor tem- 
plum primum a Salomone conditum hic intelligere 
potuit, sed ad primam partem templi quz diceba- 
tur Sanctum, digitum intendisse videtur. Cedam 
tamen hac expositione, ubi aliam ineliorem allatam 
videro. Ip. 

(24) Καὶ ἑἐξουθενωθήσεται. Desunt. in. Graeco 
Oxon. Ip. 

(35) Καταθήσεται πγεῦμα θεοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη. 
Innuit auctor verbo καταθῄσεται, fore ut. Spiritus 
sanctus a. Synagoga Judaorum auferatur, ct. detur 
Ecclesie gentium. lp. 


τὸν Βασιλέα τῶν οὐρανῶν, τὸν ἐπὶ vc φανέντα ἓν 
μορφῇ ἀνθρώπου ταπεινώσεως (28). Καὶ ὅσοι Ezi- 
στευσαν αὑτῷ ἐπὶ γῆς, συγχαρήσονται αὐτῷ, ὅτε (29) 
χαὶ πάντες ἀναστήσονται, οἱ μὲν εἰς δόξαν, οἱ δὲ ci; 
ἀτιμίαν. Καὶ κρινεῖ Κύριος ἐν πρώτοις τὸν Ἱσραὶλ, 
περὶ τῆς εἰς αὐτὸν ἀδιχίας, ὅτι παραγενόµενον θεὺν 
Ev σαρχὶ ἐλευθερωτὴν οὐχ ἐπίστευσαν. Καὶ τότε χρι- 
vel πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα οὐκ ἐπίστευσαν αὐτῷ ἐτὶ γης 
φανέντι’ χαὶ ἑλέγξει ἐν τοῖς ἐχλεχτοῖς τῶν ἐθνῶν τὸν 
Ἱσραὴλ, ὥσπερ Ίλεγξε τὸν Ἡσαῦ ἐν τοῖς Μαδηναίκς, 
τοῖς ἁπατήῆσασιν (50) ἀδελφὸν αὐτῶν γενέσθαι διὰ τῆς 
πορνείας, καὶ τῆς εἰδωλολατρείας ' xal ἀπηλλοτρώ- 
θησαν θεοῦ. Γενόµενοι οὖν, τέχνα, ἓν µερίδι φοδο»- 


96) Καὶ χρῖμα εἰς πιστοποίησιν.ΟΠη]6δᾶ sunt. Ip. 

(21) Τότε καὶ ἡμεῖς ἀν αστησόμεθα.... xal zxár- 
τες ἀναστήσονται, cl. μὲν εἰς δόξαν, οἱ δὲ εἰς 
ἀτιμίαν. Ultima verba desumpta sunt ος Dan. xu, 
2, quibus hanc in rem citatis quoque in Midras Til- 
lim super psalm. xcii, v. 2, idem de resuscitatione 
mortuorum per Messiam docetur quod auctor no- 
ster dixit. Verba ibi se habent sequentem in που» 
dum : « Futurum est ut nasci faciat (Messias) oin- 
nes dormientes in pulvere. Dixit R. Nachnman: 
Dormientes in pulvere sunt mortui, sicut dictuin esl : 
Et multi de bis qui dormiunt in terra pulvere, » etc. 
Ip. 

(28) Ταπειγώσεως. Deest. Ip. 

(29) "Ore. Τότε ms. Trin. Ip. 

(50) ᾽Απατήσασιω. Απιστησασιν habet cod. Oxon. 


p. 
(51) Excidentes ab hereditate filiorum, qui. mon 
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uto 


μένων τὸν Κύριον ὑμεῖς δὲ ἐὰν πορεύησθε iv ἅγια- A faciem Domini, rursus habitabitis in spe in me: e: 


σμῷ χατὰ πρόσωπον Κυρίου, πάλιν χατοιχἠσετε ἓν 
ἐλπίδι ἐν ἐμοί: xal συναχθῄσεται mph; Κύριον πᾶς 
Ἱσραήλ. 


[Α’. « KaY οὐχ ἔτι χληθήσοµαι λύχος ἅρπαξ, διὰ τὰς : 


ἁρπαγὰς ὑμῶν, à)À ἑργάτης Κυρίου, διαδιδὼν τρο- 
qv τοῖ, ἐργαζομένοις τὸ ἀγαθόνήβαὶ ἀναστήσεται 
ix τοῦ σπέρµατός µου Ev. ὑστέροις Χαιροῖς ἀγαπητὸς 
Κυρίου, ἀχούων τὴν (63) φωνὴν αὐτοῦ, γνῶσιν (55) 
χαινἣν φωτίζων πάντα τὰ ἔθνη, φῶς γνώσεως ἐπεμ- 
θαίνων (54) ἐν σωτηρία τῷ Ἰσραὴἡλ, χαὶ ἁρπάζων ὡς 
λύχος ἁπ᾿ αὐτῶν" καὶ διδοὺς τῇ Συναγωγῇ τῶν ἐθνῶν ' 
χαὶ ἕως συντελείας τῶν αἰώνων ἔσται ἐν ταῖς συν- 
αγωγαὶῖς τῶν ἐθνῶν, xal ἐν τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν ὡς 
μουσιχὸν µέλος ἐν στόµατι πάντων ' καὶ Ev βίθλοις 
ταῖς ἁγίαις ἔσται ἀναγραφόμενος, xaX τὸ ἔργον, xaà 
ὁ λόγος αὑτοῦ. xaX ἔσται ἐχλεχτὸς θεοῦ ἕως τοῦ αἱῶ- 
νος ΄ χαὶ δι αὐτὸν συνἑτισέ µε Ἰαχὼθ 6 πατἠρ µου, 
λέγων «€ Αὐτὸς ἀναπληρώσει τὰ ὑστερήματα τῆς φυ- 
λῆς σου. » 

ΙΒ’. Καὶ ὡς ἐἑπλήρωσε τοὺς λόγους αὐτοῦ, εἶπεν 
ε Ἐντέλλομαι ὑμῖν, τέχνα µου, ἀνενέγχατε τὰ ὁστᾶ 
pov ἐς Αἰγύπτου, xal θάψατέ µε εἰς Χεθρὼν ἑἐγγὺς 
τῶν πατέρων µου. » Καὶ ἀπέθανε Βενιαμὶν ρχε’ ἑτῶν, 
ἐν Υῆρει χαλῷ, xal ἔθηχαν αὐτὸν Ev παραθήχῃ (55). 
Καὶ ἐν τῷ ἐνενηχοστῷ Exec. τῆς ἐξόδου (36) τῶν υἱῶν 
Ἱσραὴλ ἐξ Αἱγύπτου, αὐτοὶ καὶ οἱ ἁδελφοὶ αὐτῶν, 
ἀνήγαγον τὰ ὁστᾶ τῶν πατέρων αὐτῶν Ev χκρυφῇ, tv 
τόπῳ λεγομένῳ (57) Χαναάν. καὶ ἔθαφαν αὐτοὺς ἓν 
Χεβρὼν, παρὰ τοὺς πόδας τῶν πατέρων αὐτῶν. Καὶ 
αὐτοὶ ἐπέστρεψαν ix γῆς Χαναὰν, xal ᾧχησαν ἐν 
Αἰγύπτῳ, ἕως ἡμέρας ἑἐξόδου αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύ- 

του. 

ΤέΊος τῶν ιθ διαθηκῶν τῶν vlov. 'Iaxo6. 


timent Deum. « Facti non filii in parte timentium 
Dominum, » habet uterque codex ms. adeo ut Πο- 
bertus pro οὖν, quod in Graco Oxon. babetur, le- 
gisse videatur οὗ (ut legitur in ms. cod. Trin.) cun- 
claque hzc verba ad praecedentem periodum retule- 
rit. Sed in Greco codice Oxon. a voce γενόµενοι 
nova incipit periodus, cujus primum colon ita La- 
tine est reddendum : Estis itaque, filii, in parte ti- 
mentium Dominum. GRAB. 
(32) Tüv. 'Evi γῆς add. in ms. Trin. Ip. 


congregabitur omnis Israel ad Dominum. 


Xl. « Et non amplius vocabor lupus rapax, pro» 
pter rapinas vestras, sed operator Domini, tribuens 
cibum operantibus bonum. Et suscitabitur ex se- 
mine meo in extremis temporibus dilectus Domini, 


.audiens vocem ejus, cognitione nova illuminans 


ones gentes, lucem cognitionis accendens Israeli 
in salutem, et rapiens ut lupus ab ipsis, et daus Syn- 
agogs gentium; et usque in consummationem sz- 
culorum erit in synagogis gentium, et in principi- 
bus eatum sicut musicum mclos in ore omnium ; εἰ 


. in libris sanctis erit inscriptus, et opus, et sermo 


ejus; et erit electus Dei usque in seculum: et pro- 


. pter ipsum instruxit. me pater meus Jacob, dicens : 


« lpse replebit defectus tribus tu. » 


XII. Et ut implevit sermones suos, dixit : « Mando 
vobis, filii mei, referte ossa mea ex /Egypto, et se- 
pelite me in Hebron prope patres 1neos. » Et mortuus 
est Benjamin centum viginti annorum et. quinque 
in senectute bona; et posuerunt eum in theca. Et in 
nonagesimo primo anno ante exitum filiorum lsrael 
ex /Egypto, ipsi et fratres eorum reduxerunt ossa 
patrum suorum in abscondito, in locum dictum 
Chanaan ; et sepeliverunt eos in Hebron, juxta pe- 


C des patrum suorum, Et ipsi revergi sunt ex terra 


Chanaan, et habitaverunt in /Egypto usque ad diem 
exitus eorum de terra /Egypti. 


(58) Finis Testamentorum xi filiorum Jacob. 


(56) Καὶ ἐν τῷ ἐνεγηκοστῷφ ret της ἐξόδου. Ms. 
Eriti. £y τῷ ἐνενηχοστῷ πρώτῳ. Hac autem r- 
rexit doctissimus Dn. Douwellus. Ip. — In Tabulis 
scilicet chronologicis, ad meutem auctoris xu Testa- 
mentorum exaratis, quas consulat lector, si. lubet, 
apud ipsum Grabium Spicil. tom, 1, pagg. 366 
seqq. Easdem tabulas contractas exhibet Fabricius 
Cod. Pseudeypigr. Vet. Test. tom. 1, pagg. 749 seqq. 

(51) Τόπῳ .Ίεγομένῳ. Τῷ πολέμῳ. lp. 

(38) Iu eodice 602 hzc ad finem sunt aseripta : 


(93) Proc. Καὶ ποιῶν εὐδοχίαν θελήµατος αὐ- p Expliciunt Testamenta xu patriarcharum. secundum 


*00, add. cod. Oxon. Ip. 
(94) 'Exeu6alvov. Λάμπων, Ip. 
. (95) Παραθήχῃ. Ilapaxata0f xr. !n 


translationem domini Boberii Grosseteste, Lincoln. 
episcopi. Ip. 


1158 


CHRONOLOGIA TESTAM. Xil PATRIARCH. 


———————M————À 
TABULA CHRONOLOGICA 


Ad superioris libri illustrationem & viro clarissimo Dodwello adornata. 


(Gaanz, Spicileg. SS. Patrum, edit. 3, Oxonis 1714, " I, p. 566.) 


Ánni Patriarcharum natalitii 
proinde ineuntes intellige 
tibus querendi sunt. 


FL .-ᾱ LH . 

28 . 8d d$ P : 

5$ B p3 Bod gos D 

23 3 ὃς 2 2 3 5$ ἃ 

159 74 

4060 75 1! 

461 76 8 1 

102 77 9 3 

463 78 10 3j 

164 79 44 4 4 

465 80 1$ Lr 8 

166 81 15 G6 35 ου 

1 82 14 37; 4 3 

168 ὃν 15 a8 5 3S 

41609 84 16 9 06 4 1 

4170 85 147 140 7 ὁ 3 

414 86 18 41 8 6 5 «x 
42 87] 19 42 9 7 4 3 
415 88 920 1 10 8 5 3 
114 89. 44 1 9 6 | 
5 90 415 42 140 7 | 5 
176 91 16 135 11 8 6 
471 92 57 44 1 09 7 

478 95 18 15 1 10 8 
179. 94 419 46 144 τι 9 
480 95 90 17 15 13 10 
181 96 91. 18 146 15 MH 

483 97 292 19 17 14 12 
185 98 95 90 18 15 {5 

484 9 94 οἱ 19: 16 14 
485 100 25 93 90 17 15 
186 101 26 95 3941 18 346 
487 102 Q1 οἱ 99 19 17 

188 105 98 95 395 3*90* 18 

489 104 299 36 οἱ 3231 19 


* Cum annum servitutis VII absolvisset Jacobus, 
tum demum Liam duxit uxorem. Recte ergo filiua 
primogenitus ad annum sequentem refertur, qui 
erat servitutis VIII. 

» Vlil anno Levi ingressi sunt in Canaanem, 
Levi 12. Atqui hoc cum anno XX servitutis factum 
esse constet, Levi hoc anno ex mente Auctoris 
natus est. : 

« Hoc anno natus videtur Issachar, minor Juda, 
et major Zabulone. Notam autem anni nullam ex- 
hibet Auctor. 

4 Nephthalim major Josepho, Nephthal. 1. 

* Gad, licet pro ordine horum testamentorum sit 
fllius ἕννατος, et talis in codice Grzxco Oxoniensi 
dicatur, ordine tamen Natalium filius ἔθδομος fuisse 
videtur, uti dicitur in Graco Cantabrigiensi, et 
Latina Roberti versione. 

! Zabulon cum nasceretur (5v τῷ γεννηθήναί µε, 
inquit) Jacobus auctus est gregibus sorte virgarum 
Zabul. x. Unde constat, ex mente auctoris nativi- 


oro mente auctoris XI] Testamentorum designandi sunt , ac 
i. Quapropter. fines annorum 


semper in numeris sequen- 


ZABULON. 
Dax. 
NgPrHTRAL. 
Gap. 
ÁsER. 
JosgPu. 
Dine. 
Bagxjauis 


4 

9 AM ο 
11 5 $2 393 |δ 1 
9 4 9 9 2 $ 
3 5 4 4 3 4 3$ 
4 6 5 5 4 9 4 
5 7 6 6 5 3 5 
6 8 1 1 6 4 6 
1 9 8 8 7 5 7 
8 310 9 9 8 6 8 
9 τι 10 | 9 1 9 
10 12 τι 1 10 8 310 
414 13 19 19 44 9 14 


45. 15 14 444 15 Mu 15 

14. 16 15 315 484 4 

415 147 3146 46 15 15 li 
416 148 17 17 1 4 2 
17 19 18 48 147 15 $ 
18 v0 19 19 18 46 4 


tatem Zabulonis uni istorum  aseribendam esse 
annorum,: quibus Jacobus Labani propter merce- 
dem ex pecore servivit, non illis, quibus propier 
filias servitutem obiit. 

6 Josephi annus natalis ex mente bujus auctoris 
incidit in XX annum servitutis, ullimum pro 
pecora,quem tamen sacra litterz ad finem anni xlv 
servitutis propter filias referunt, cum nondum mer- 
cedem e pecore pactus esset, Genes. XXX, 95, 51 


8eqq. 

ἃ Levi anno XVIII ztatis occidit Sichem, Levi 13, 
Ex quo loco explicandus et determinandus est 
laxior numerus $ 2, ubi Levi dicit se ὡσεὶ Exov x 
fuisse, quando hanc czdem fecit. 

i Levi anno 2zetatis xix, ἱεράτευσε Levi 19, nempe 
sacerdos factus et edoctus ritum sacrificiorum ab 
avo 154360, tunc adhuc superstite. 

| Benjamin natus anno Jacobi C, nempe expleto. 
Benjam. t. Proinde anno Jacobi Cl labente. 

κ Jude anno XX. Bellum in Cananzs. Jud. 7. 


165 

Ἀ(ὸ ο . 

-8 à 8 οὲ 

E a E S5 . j 8 

τες 8 $ k $8 ài 

a4 X dm uo 23 5 3 

190 105 304 97; ο 2929 90 
494 100 34 98 ο 935 9 
192 107 32 39 2927 94 ?3 
495 108 33 398989 ο 925 ο 
494 109 34 3i 99 32 ο 
495 110 35 ο 30 91! 325 
190 444 36 35 3 38 9 
197 1ο 371 354 Gà 32399 ἃᾱἸ 
198 115 38 935 35 90 28 
499 114 $59 36 5, 0 29 
900 1445 40 357 35 9» X 
904 116 4 38 36 95 ἂν 
909 1417 49 939 357 354 3 
905 118 435 4 38 $5 33 
904 119 44 4&4 39 90 2344 
905 190 4 42 4 $2 35 
906 1934 46 45 4i OP 56 
907 122 47 44 4 $9, di 
908 195 48 d45 43 4” 58 
909 194 49 4 A4 ^ 39 
940 195 50 47 45 49 84 
944 1920 54 48 46 45 A 
949 1297 59 49 41 ^44 44 
9435 198 55 50 4 45 A3 
944 139 54 59 49» 46 4 
945 130 55 52 50 41 45 
946 134. 56 539 Db 448 14 
947 133 571 54 59 agd9 d 
dig 133 58 55 53 00 AS 
949 434 59 56 54 51 49 
920 155 ο ο 55 529 ο 
994 136 0601 658 56 535 σι 
992 137 02 59 5: 9&4 9$ 
995 1358 6 ο 5 55 53 
οἱ 159 64 ο 59 50 MM 
995 140 605 02 ο ο 55 
996 144 ο ο 01 58 356 
931 19 ο 0604 093 59 B1 
998 14145 08 05 ο ο 38 
999 144 09 606 ου 660 59 
9350 1445 70 ο 0605 ο O00 
295341 1406 "1 608 οσο 03 οί 
332 147 72 609 61 0604 (68 
252 13 770 6 065 45 
954 74 "1 09 οὐ 64 
955 715 7$ 7170 ο 605 


« Hoc statis sue anno ΧΧΧ Ruben Ballam pol- 
luit. Rub. 1. Morbo per meuses VII multatus, pe- 
nitentiam egit per annos VIE, ibid. Tum Jacob apud 
Isaacut patrem fuit, Rub. 5. Supererat Isaacus ad 
aunum Jacobi CXX. Gen. XXV, 26, XXXV, 98 

b Judz 922, incipiunt inducie cum Esavo anno- 
rum XVIII. Jud. 9. 

ο Josephus hoc anno venditus, a cujus fine inci- 
piunt forte anni Vll, quibus Potiphari servivit, 

oseph. 3. . 

4 Levi annos natus XXVIII, uxorem duxit Mel- 
cham. Lev. 41, 12, primus ejus filius Gerson dictus, 
bid. 

ο Expletis. annis Vll Josephus in carcerem con- 
jicitur. 

"n Levi ann. XXXY natus filius secundus Caath. 
Lev. M. 

€ [ssachar anno XXX duxit uxorem. lssach. 5. 

h Hoc an. socios habuit captivitatis Joseph pin- 
cernam Pharaonis et pistorem. 

i Post duos annos in gratiam Pharaonis receptus 
Josephus anno zetatis XXX. Gen. XLI, i, 46. 

j Levi anno XL natus filius tertius Merari. Lev. 


k Judz XL, Bellum cum Esavo, quo cecidit Esavas 
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MA Jacobi, Jud. 9. Jacobi τόξου mentio fit Gen. 
XL VIII, 39. Sed in Amoritas, non Idumzaos. Judas 
nondum in /Egypto, ib. Imo 'sequitur annus unus 
quo vixerit cum Thamare Annan. Tum anni duo 
viduitatis, antea quam rem cum ea haberet Judas, 


cap. 41, 192. 
Zabulon an. 38, vel 359 Risearl coepit, V annis 
ante quam descenderunt in Egyptum Zab. 6. 

m ephthalimi somuia, auno ejus XL, αι eum 
sSdhuc in Palsstina fuisse supponunt , nondum in 
AEgypto. Nephth.5. Πάλιν μετὰ μήνας ἑπτά. Nephith. 
6. Post venditionem Josephi , et tamen antea quam 
descenderent in Egyptum. Νορ. 7. 

2 Descendit Levi in ZEgyptum anno zt. XL. Levi 
19. Sed deest numerus supra xr. Juda enim Levi 
junior annum tunc agebat XLVlI. Jud. 12. Levi 
ergo an. absolverat XLIX, qui in annum Jacobi iu- 
currebat CXXX , quo descenderunt in "Egyptum. 
Gen. XLVII, 9. 

ο Judz: XLVL, descensio in Egyptum. Inde per 
annos LXXIII, vixit in Egypto. Jud. 12. 

P Levi anno LXIV nata Jocbabed. Et quidem in 
JEgypto. Lev. 11. Eodem die natus maritus cjus 
Aumram, Lev. 12. 
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Pi " i i E 
E z . E 
5  Ἐ ο  ἃ 8 8 . Bp 
HEii:iiàbcriiiii 
222 50 33 $4 ὃ 5 ὃ ᾱ ἃ ἃ 
256 786 75 7i 68 66 65 67 66 06 65 6 5 
957 T] Τι 7à 69 67 66 68 67 67 66 64 52 
15 68 67 69 68 Fi € 65 55 
69 10 69 68 608 δὲ 
70 69 7 70 70 69 67 55 
"^ 7 211 70 6 56 
73 1 5 mn ϐ 5 
75 73 7À 375 75 72 310 58 
7 375 175 A A 5n 5 
75 7À 18 375 315 7A τὰ 60 
76 175 Τι 16 176 15 75 6 
πι Ἴδ 3 Τ Τι 6 uo 
:8 77] Ἴ 78 378 T] 315 65 
79 78 80 79 79 78 76 6 
80 79 8 80 8 79 77 65 
8 89» 81 8 80 78 66 
83 94 S85 s2 s2 M 79 67 
8$ ϐ 84 85 S85 82 80 68 
8À 85 85 84 δὲ 85 si 69 
85 Ri 86 85 s5 8ὲ ϐ 70 
86 85 87 86 86 85 S3 Τί 
97 86 88 87 87 86 8 72 
88 87 89 88 88 87 85 75 
ΑΦ 88 90 89 89 88 s6 74 
90 89 901 90 90 89 m 75 
91 90 9) 90 90 90 48 76 
9à 94 95 92 92 90! 4 77 
95 92 94 95 95 92 90 78 
94 95 95 94 94 95 90 T9 
95 94 96 95 95 94 93 80 
96 95 97 90 96 95 95 8i 
97 96 98 97 97 96 94 82 
» 98 97 99 98 98 97 95 S5 
99 98 100 99 99 98 96 84 
100 99 101 100 100 99 97 85 
104 100 102 101 101 1400 98 86 
103 104 105 102 102 100 99 87 
105 103 104 105 105 102 100 88 
104 105 105 104 10 105 104 89 
105 104 106 105 405 164 402 90 
108 105 107 106 106 105 10 9i 
107 106 108 107 107 106 104 92 
108 107 109 108 108 107 105 95 
109 108 140 109 109 108 406 94 
140 109 144 410 1400 109 107 95 

414 110 412. 14 444 110 408 
199 12 411 145 113 112 4H 109 97 
385 495 120 118 115 145 142 144 145 445 112 10. 98 
944 194 149 qig 104 H5. 405 144. 114 415 99 
985 (95i 140 117 1405. 414* 16 445 415 104 400 
386 141 qug 418 141 146 406 15 101 
287 143 119: 07 418 17 447 446 102 
288 125 118 49 448 418 141 105 
389 124 119 190 119 119 418 104 
390 125 120 i91 490 120 119 105 
3291 126 121 i98 191 191 130 106 
908 127 4226 495 199 192 191 107 
205 128 491 195 495 122 108 
291 139 i25» 4294 124 195 109 


* Levi anno XCIV, nupsit Jochabed Amramo. 
Lev. 12. 

b Simeon mortuus ann. vi. CXX, eodem quo 
mortuus est Joseph. . 1, 8. Josephi ossa custo- 
dicban "Egypti, quo n:imus deportarentur in He- 
bron, cum sepeliretur Simeon. Sim. 1. Hine etiain 
coustat, eodem anno utrumque mortuum esse, pro 
liujus auctoris rationibus. 

* Anno Levi CXVIII mortuus Josephus. Lev. 12. 

4 Ruben mortuus anno vie CXXV, post. duos 
annos a morte Josephi. Πυρ. 4. 











ο Zabulon mortuus an. CXIV Lat; in Gee 
ἑκατοστῷ τεασαρακοστῷ xal δεκάτῳ. Inepte, pro bx 
τοστῷ τεσσαρεσκαιδεχάτῳ. Vicissim rectius in Grze 
? annis post mortem Josephi, quam in Latino3i 

ab. 4. 

f Judas mortuus auno CXIX. Jud. 13, 36. Ρο 
Rubenem. Rub. 4. 

5 Issachar mortuus anno ztat. CXXII.. tssach. 7 

^ Dan mortuus anno ztatis CXXV. Pan 4. Μετ 
ταῦτα ἀνήνεγχαν τὰ ὁστᾶ αὐτοῦ. 

* 
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998 133 198 413 514 350 
999 174 190 144 515 3551 
500 14235 4509 115 216 532 
501 156 116 $17 35 
309 1374 117 518 354 
205 118 519 3535 
204 119 320 356 
505 190 291 351 
506 191 299 558 
307 199 293 339 
508 193 594 35140! 
509 194 2235 
210 - 495e 226 
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Situm patriarcharum plerorumque ex anno emortuali Josephi elicuimus. Josephi autem natalem didi- 
cimus e natali Benjamini, et quo pacto fuerit cum Jacobi xtate, promissionisque a Deo Abrahamo facte 
ara committendus. Hac invicem collata. docent quem situm patriarcha illi teneant in annis 450 a pro- 
missione illa numerandis. Si minus vere, at saltem pro hujus autoris hypothesibus. Desunt autem, fa- 
teor, in aliis patriarchis nutzz temporum aceuratz, etin harum defectu ratiociniis indulgendum esi, qu;e 
tamen e propriis ejusdem rationibus arcessenda sunt. Sic fuerit necessario Issacharis natalis ad annum 
aliquem medium inter Judz Zabulonisque natales referendus. Est autem obscurissimum, quid senserit 
noster de filiis ancillarum. Sic autem sunt collocandi, ut juniores fuerint Juda, et Josephum tamen omnes 
ztate superarint, Nam post natum Judam Rachel ancillam marito delit , suo tamen ipsi nomine paritu- 
ram ; cum scilicet Lia parere desiisset. Genes. XXIX, 35. Innuit profecto Liam uno saltem auno partum 
intermisisse. Itaque illo ipso anno, quem internisit Lia, primum (ilium Rachel e Balla susceperit, nempe 
Danem, et sequenti secundum Nephthalimum. Sie duos habuerit Rachel filios eo spatio quo unicum 
pepererit Lia lssacharem. Inde gloriatur victam a se in puerperii lucta illa sororem. Mox tamen sororis 
exemplum azmulata Lia, ipsa quoque Zelpham ancillam marito collocavit; adeo ut ille primus Zelplie 
filius Gadus in eumdem cum Nephthalimo annum concurrerit, sic tamen, ut fuerit Nephthalimo paulo 
junior. Referentur ad sequentes annos Aser et Dina, quos Josepho majores fuisse docet. textus Geneseos. 

ec ullus supererit hiatus inter Judam et Josephum. Sic annum egerit Dina, cum raperetur, ΧΙ, cum 
Levi frater ageret, pro nostri Auctoris mente, XX. Uno nimirum anno major atate nubili, pro more 
Romanorum. Sic incidet mors Gadi in annum Proimissionis CCXCV. Aunum scilicet ante reliquiarum 
translationem XLV. Credidit enim Auctor, post mortem Josephi, reliquias Josephi, ne transferrentur in 
Hebronem, ab Agyptiis fuisse custoditas, propter quoddam, quod comminiscitur, Oraculum : nec inde 
licuisse Patriarchas alios, qui post illum obierunt, in Hebrone sepelire. Sic legimus in Testamento Si- 
meonis, c. 8. Patriarchas ergo illi superstites thecis reconditos fuisse ail, donec otium esset ab. ZEgy- 
ptiis, quo illos liceret in Hebronem deportare. Sic in Testamento Rubenis, cap. ult.: £t posuerunt eum tn 
thecam, usque quo referentes eum ex /Egypto, sepelierunt in Hebron in spelunca duplici, ubi patres ejus 
dormierunt. Et in Simeone, cap. 8: Et posuerunt. eum in thecam lignorum, que non putrescunt, ut redu 
cerent ossa ejus in Hebron. In Levi c. ult.: Et posuerunt eum in thecam, et postea sepelierunt eum in. He- 
bron, etc. Videmus hic unam eamdemque operam fuisse in plurium Patriarcharum funeribus procurandis. 
:Jtaque hinc intelligenda sunt aliorum Testamentorum loca, in quibus idem innuitur, sed obscurius. Teim- 
pus docemur in Testamento Benjamini, quo Patriarchas omnes, excepto Josepho, in Hebronem transiu- 

erint Israelitae : nempe annum (fuisse ante exitum filiorum lsrael ex JEgypto nonagesimum. Sic enim 
Codex uterque Graccus. Male ergo codices Latini, qui unum praterea addunt annum. Est enim sane veri- 
simillimum, Robertum Lincolniensem non alio usum esse codice ad versionem suam concinnandam, quain 

antabrigiensi, vel qui ei admodum similis fuerit. Sed vicissim e Latinis corrigenda Greca : Καὶ ἐν τῷ 
µ ἔτει τῆς ἐξόδου. Legendum πρὸ τῆς ἐξόδου. Annus ille ante Exodum nonagesimus, idem erat a Promis- 
sione Abrahamo facta et quadragesimus. Tuin ergo translate fuerint, si huic Auctori fides, Patriarcha- 


α Gad mortuus anno :et. CXXV. Gad. 1. Át juxta 
codd. Lat. CXXVII ; vixit autem certe, pro nostri 
auctoris rationibus, post Josephum. Monet enim ille 
. moriens de Zelpha matre, prope Ballam et Rache- 
lem sepelienda, Zelphze, ut videtur, filios , tam Ga- 
dum quam Aserum. πο ctiam post Rubenem vixit. 
Utrumque euim alloquitur moribundus. Rub. 1. 

b Mortuus Aser anno vit. CXXVI Gr. As. 1. Nec 
enim fidendum exemplari Roberti Lincoln. qua di- 
screpat a cod. Cantabrig. Certe post Josephum et 
Rubeunem vixit, ut ex supra dictis patet. 

e Nephthalim taortuus anno CXXX Grac. Oxon. 
CXXXI. Ms. Trin. Neph. 4. 

ἆ Levi mortuus anno vite CXXXVII. Lev. 19. 
Exod, Vl, 16. Adhuc posteri ejus terlim duntaxat 
generationis erant, Lev. f2. Nondum ergo nati li- 


heri e conjugio Amrami cum Jochabed , pro hujus 
auctoris hypothesibus. Ne quidem nata Miriam, que, 
cam nasceretur Moses, erat adolescentula, 

ο Benjamin mortuus anno vitis CXXV, Benj. 1, 
129. Gr. Oxon. Deest in Latinis codicibus numerus 
postremus loco tantummodo priori. 

f Anno promissionis 540. Patriarcharum reliquias 
in Hebronem transtulerunt Israelit:e , preterquam 
Josephi : Pro hujus nimirum auctoris rationibus. 
Moses natus est anno Proinissionis 550. Nam annum 
egit δὲ anno promissionis 450, quo discessit ex 48- 
gypto. Sic fuerit Amramus annorum 121 cum na- 
sceretur Moses, pro hujus auctoris rationibus. Alia 
omnia de Amramo Demetrius, et. profecto verisi- 
miliora, 


1159 ANONYMI VIRI APOSTOLICI 1160 


rum reliquix. Reversos enim e Canaam lsraelitas habitasse tradit in Egypto usque ad diem exitus eo- 
rum. ita Testamentum ejusdem Benjamini. Tum bello aliquo occupatis A&gyptiis, occasionem captasse 
refert Israelitas, Patriarchas suos ad Hebronem transferendi, opera tamen, ut vel ita /Egyptios laterent, 
clancularia. lta Test. Simeonis loc. cit.: Et reduxerunt ea clam in bello /£gyptiorum. Hunc annum cum 
3nno a morte Gadi V committit illius Testamentum. Sic enim habet : Καὶ μετὰ πέντε ἔτη &ávfiyayoy αὐ- 
τὺν εἰς Χεθρών. lta sentire ne quidem potuit Auctor. Sic enim natus fuisset post venditum Josepuum, 
quem tamen noster facit Josepho infensissimum. Facile inde constat, deesse numerum majorem. Res:ri- 
bendum ergo, Μετὰ τεσσαράχοντα πέντε, vel, μετὰ μ’ πέντε. Ita procedunt omnia, pro nostris calculis, 
rectissime. Obierit enim Dan anno Promissionis jos, qui erat annus ante reliquiarum deportationem XLV. 
Inde situs ille, quem Gado assignavimus, mirifice confirmatur. lta ergo sensit noster Auctor, si quid sen- 
serit sibi consentaneum. Non tamen proinde pro vero mox habendum est, quod verum ipse crediderit. ld 
petius colligerem , Chronologiam illam de his temporibus omnem, quz sacro Textu non nititur, vel e 
raütiociniis hominum, vel fide mala oriundam esse. Noster certe alia omnia sentit a Demetrio apud Euse- 
bium lib. 1x De preparat, evangel. c. 21. Quod sane fieri vix potuit, si fuerint utrivis cozva, qua nesci- 
nius, pr:zeter sacras litteras, monumenta. Hoc itaque operam dedimus, ut Auctori, qualescunque fuerint, 
suae saltem constarent rationes; non autem, ut pro illis fide nostra juberemus. Erit autem ne quidem 
hoc inutile, ut intelligantur veteres, nostro tamen juniores, si qui forle venerandis Patriarcharum nomi- 
ribus hallucinati illum secuti fuerint, etiam errantem. Est autem admodum receptus apud nuperos Chro- 
nologos error, errorumque aliorum fous, quod ne quidem in veteribus satis accurate distinguant Histo- 
rica de rebus sibi exploratis Testimonia ab eorundem veterum conjecturis atque ratiociniis. Haec enim 
si interboscerentur, non qualibet effata pro Historicis haberent Testimoniis. 
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. De Anongmi viri apostolici Epistola ad Diognetum, A cinnata; cujus tandem exemplar quinque pes 
cwjus editiones enuntiantur. Minus recte Justino — annos. sed minus emendate, Veneta expressit ;qui 
M. ascripta censetur. ldque variis argumentis μα. habi , 7 
evincitur, e scriptoris characiere, temporum ποία- Proinde posthabita, nostram ad przecedentis nor- 

mam exegimus; eaque insuper suis locis restitui- 


tione ac styli discrimine sumptis. 
Dum Epistole lgnatiane prelo committebantur, mus, quz sive addenda sive emendanda monuerat 


mentem subiit cogitatio de insignis Epistola ad Dio- 
gnetum auctore, qui szculo 1 floruisse comperitur. 
Yerum cum ab Ignatii societate neque Polycarpus ne- 
que Papias essent omnino disjungendi, Anonymo de- 
mum viro illi apostolico locum dare saltem post san- 
ctum llierapolitanum episcopum, opportunum duxi- 
mus. 

Prasstantissimam itaque hanc Epistolam primus 
Grece iu lucem extulit, Latine vertit notisque il- 
lustravit Henricus Stephanus anno 1592, qus dein- 


doctissimus editor. 

Quamvis 3wtem eamdem Epistolam complures 
haud incelebres scriptores, seculo in primis supe- 
riore, S. Justino absque ulla hzsitatione adjudica- 
rint; non defuere tamen alii, neque pauci, cum in- 
genio tum doctrina prestantes viri, qui ejus au- 
ctorem Justino multo antiquiorem esse existima- 
runt. Hos inter primas tenet Tillemontius (1); 
quem deinde secuti sunt Nourrius (2), Baraterius (3) 
et nuper demum Orsius (4), vir et litteris et digni- 


ceps S. Justini M. operibus addita, prodiit in edi- p tate conspicuus. 


tionibus Heidelbergensi 1595, Parisiensibus 1615 
et 1636, Coloniensi seu Witcbergensi 1686, atque 
in nupera Parisiensi 1742, omnium sane luculentis- 
sima, opera et studio V. C. Prudenuüi Marani con- 


(4) Tillem. Mém. eccl., tom. If, pag. 495, not. 1, 
sur la persécut. de Néron. 

(3) Nourr. Appar. ad Bibl. PP., tom. 1, pag. 445 
seqq. 


Neque sane levia esse videntur, qux ad has 
sententiam astruendam in medium proferunur ar- 
gumenta, e scribentis potissimum characlere, 3c 
temporum stylique discrimine elicita. 


(3) Barat. Disquis. chron., cap. 6, $ 4, pag. 76 
Seq. 

(4) Orsi, Istor. eccl. lib. ui, $ 26, tom. 1, . 
515.82. ' dad pes 
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Et primum quidem satis aperte prodit auctor (5), A pta (11) ; ut proinde argumentum illud quod ex co 


apostolorum discipline sese addixisse, eorumque 
exstitisse auditorem. Αποστόλων vevópevoc μαθητὴς, 
γίνομαι διδάσκαλος ἐθνῶν.ε Cum fuerim apostolorum 
discipulus, fio gentium doctor. » Quod sane non nisi 
admodum improprie de Justino quis dixerit. 
Deinde Christianam religionem recens exortam 
szpius inculcat noster Ánonymus. Alloquens enim 
Diognetum sub initium Epistole (6) : « Video te, 
inquit, acerrimo studio teneri discendi, quis sit 
divinus Christianorum cultus, et cut novum hoc 
genus aut institutum in consuetudinem venire nunc 
ceperit, et non prius... » Τί δἠ ποτε χαινὸν τοῦτο 
γένος fj ἐπιτήδευμα εἰσῆλθεν εἰς τὸν βίον νῦν, xal 
οὗ πρὀτερον. Et mox in eamdem sententiam (7) : 


« Postquam factus fueris, velut ab initio, novus ho- B 
| ol μισοῦντες οὐκ ἔχουσιν. « Adversus eos (Christia-- 


mo, utpote sermonis novi, sicut et ipse confessus 
es, auditor futurus ».... Aóyov χαινοῦ ἀχροατὴς ἐσόμε- 
voc. Nonnullisque fiterjectis, clarius adhuc idem 
confirinat his verbis (8) : « Cum superiori tempore 
Deus nos convicisset, non posse vitam consequi na- 
turam nostram, nunc autem Servatorem ostendis- 
set, qui servare possel ea etiam quz servari non 
poterant, etc. » Nüv τὸν Σωτῆρα δείξας, δυνατὸν σώ- 
ζειν xal τὰ ἀδύνατα, x. v. λ. Et paulo post (9) : 
« Hic qui semper, bodie Filius habitus, per quem 
Ecclesia ditatur. » Οὗτος 6 ἁξὶ, cfjuepov Υἱὸς λο- 
γισθείς' b οὗ πλουτίζεται 1) 'ExvXnola. Quz quidem 
omnia rite perpensa, ztati Justini quadrare vix ac 
ne vix quidem putaverim. 

Quid quod, templo Hierosolymitano adhuc stante, 
hauc ab se scriptam Epistolam auctor haud obscure 
declarat? De Judzis namque verba faciens, eosque 
cum ethnicis conferens et Christianis, hzc habet (10) : 
« Judzi.... qui per sanguinem et nidorem et holo- 
causta, faeere se Deo sacrificia putant, nihil mihi 
differre videntur ab iis, qui sensu carentia eodem 
honore studiose prosequuntur. » Subditque statim: 
« Αἱ eorum circa cibos meticulosam cautionem et 
superstitionem circa Sabbata, et jactantiam de cir- 
cumcisione, et quz de jejunio ac noviluniis simu- 
lant, quz ridicula sunt et relatu indigna, te a me 
discere necesse habere non arbitror. » Mox vero : 
« Communi igitur (gentium) vanitate et impostura, et 
Judaeorum curiositate atque jactantia, jure Chri- 
Stianos abstinere, te abunde didicisse arbitror. » 
Ἱουδαῖοι... ἀπέχηνται.... ἀξιοῦσι.... τὴν θρησχείαν 
προσάγουσι τῷ θεῷ ταύτην... διαµαρτάνουσι.... δο- 
χοῦσι. Viden' hic omnia ita efferri, ut eo tempore 
quo scribebat Anonymus, cultus Judaicus adhuc 
viguisse oportuerit? Loquitur enim haud secus ac 
Clemens Romanus in Epistola 1 Corinthiis inscri- 

! Hebr.xi, 15. * ll Cor xi, 22. 
* Apoc. 1,9; 1,9. 

(5) Anon. Epist. ad Diognet., 

(6) lbid., cap. 4. 

(7) lbid., cap. 2. 

(8) [bid., cap. 9. 


(9) Ibid., cap. 41. 
(10) Itid., capp. 9$ et 4. 


PATROL. Gn. ll. 


cap. 14. 


€lementino loco ad temporis notationem definien- 
dam superius eruimus (12), idem quoque, ad nostri 
Anonymi ztatem quod attinet, urgendum videatur : 
adeoque ipsius Epistola ut maxime Christi anno69, 
illiganda, aut ocius etiam fortasse, quod magis 
placet, ut ex mox dicendis compertum fiet. 

Aliud insuper, et meo quidem animo, haud leve 
indicium suppetit ex eadem Epistola, nemini quod 
sciam hactenus animadversum, quo conjectura pro- 
posita de ipsius auctore viro apostolico magis ma- 
gisque astruitur. Belli nimirum quod tunc temporis 
Judei simul et Greci adversus Christianos μειθ- 
bant, meminit noster Anonymus hisce verbis (13) : 
Ὑπὸ Ἱουδαίων ὡς ἀλλόφυλοι πολεμοῦνται, xal ὑπὸ 
Ἑλλήνων διώχονται’ xd τὴν αἰτίαν τῆς ἔχθρας εἰπεῖν 


nos) tanquam alienigenas Judei bellum gerunt, et 
Graeci eos persequuntur : et osores eorum causam 
inimicitiarum dicere nequeunt. » Paucisque inter- 
positis (140 (05x ὁρᾷς) παραθαλλοµένους θηρίοις, ἵνα 
ἀρνήσωνται τὸν Κύριον, xal μὴ νιχωµένους; Οὐχ 
ὁρᾷς, ὅσῳ πλείονες χολάκοντες, τοσούτῳ πλεονάζοντας 
ἄλλους; « Non vides objectos feris; ut abnegent Do- 
minum, et non vinci? Non vides, quo plures qui 
suppliciis afficiunt, eo majorem aliorum esse nume- 
rum? » Quibus in verbis duo potissimum notanda 
putaverim. Et primum quidein loquitur auctor de 


Christianis exjudeis, sive de iis qui postquam 


exiissent ad Jesum extra castra, improperium ejus 
portabant, ut phrasi utar Paulina! : testatur nam: 
que, adversus eos tanquam alienigenas a Judeis 
bellum geri. Scilicet, inquit, qui exagitantur Chri- 
stiani, Hebrei sunt, Israelitg sunt, semen Abrahae 
sunt*, eodemque sanguine sati quo et eorum persee 
cultores Judzi; qui tamen eos insectantur ac bello 
lacesaunt, perinde ac si alienigena, ἀλλόφυλοι, essent. 
Et hoc sane sensu illam auctoris nostri sententiam 
esse accipiendam, nemo, ut equidem opinor, inficias 
ierit. Hic jam quaro, quid aliud iis verbis innuissc 
putandus noster Anonymus, preterquam turhas 
illas ac seditiones quas ab Ecclesi incunabulis 
adversus fideles ex circuincisione ciebant incessan- 
ter Judei quemadmodum tum ex Actis apostolo- 


p rum passim ?*, tum ex Apocalypsi* plane constat; 
"quas item deinceps nonnunquam excitasse perhi- 


bentur, ut ex Ecclesi& Smyrnensis epistola in pri- 
mis liquet (15)? Harum igitur Judaicarum persecu- 
tionum αὐτόπτης scriptor ipsemet apostolicus, ca 
litteris consignavit qux modo retulimus; quzeque 
proinde haud equidem intelligo qua ratione Justini 
temporibus aptari possint. 


* Act. xin, 50; xiv, 2; xvni, 42; xxi, xxii, xxi, xxiv, — xxv. 


(11) Clem. Epist. I ad Cor., cap. XLI. 
12) Prolegom., cap. 1, $ 9. 
(i5) Anon. Epist; ad Diognet., 
14) [Εἱά., cap. 7 
15) Eccl. Syra. Epist. de S. Polycarp. martyr.; 
cap. 12, 15, '17. 
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Alterum vero duobus in locis allatis notatu di- A attribui, Enimvero post divinos acriptores, a quibus 


gnum illud occurrit, quod eodem temporequo Judzi, 
Graci quoque adversus Christianos pugnabant; 
quos et feris objectos asserit Epistolze auctor, et eo 
majorem illorum esse numerum pronuntiat, quo ρίκ- 
res qui eos suppliciis afficiunt. Ecquis porro perse- 
cutionem Neronianam his characteribus apprime 
designatam non videat? Primum siquidem eamdem 
persecutionem respiciens Hermas, scriptor alter 
apostolicus eademque tempestate florens qua scri- 
psisse censetur noster Anonymus, ut superius osten- 
dimus (16), eorum meminit (17) qui jam meruerunt 
Deum, et passi sunt causa nominis ejus feras bestias, 
flagella, carceres, cruces. Deinde ex Tacito erudi- 
mur (18), religionem Christianam eub eodem Ne- 
rone quo magis vexatam, eo majora in dies incre- B 
menta cepisse. Repressa, inquit. in. prasens ezitia- 
bilis superstitio, rursus erumpebat, non modo per 
Judeam originem hujus mali, sed per Urbem etiam, 
ouo cuncta undique atrocia aut. pudenda confluunt 
celebranturque : ut proinde locutus esses illa ipaa 
persecutione jure ac merito existimetur Epistolze 
auctor. 


His demum accedit ejusdem Epistolze stylus, mul- 
to floridior eo et elegantior, quo S. martyr in suis 
quotquot circumferuntur sinceris operibus usus 
comperitur. De stylo siquidem Justini summus cri- 
ticus Photius ita censuit (19) : Ῥητοριχκαϊς τέχναις 
οὐχ ἔσχε σπουδὴν ἐπιχρῶσαι τὸ ἔμφυτον αὐτοῦ τῆς 
Φιλοσοφίας χάλλος. Διὸ xal οἱ λόγοι αὐτοῦ ἄλλως ὄντες σ 
δυνατοὶ, χαὶ τὸ ἐπιστημονιχὸν διασώζοντες, τῶν ἐχεῖ- 
σθεν αὐχ εἰσὶν ἁποστάξζοντες ἡδυσμάτων, οὐδὲ τῷ 
᾿ἐπαγωγῷ xai θελχτηρίῳ τοὺς πολλοὺς τῶν &xpoa- 
τῶν ἐφελχόμενοι. « Rethorico artificio, inquit, nati- 
vam philosophi: sux pulchritudinem colorare nihil 
pensi habuit. Quamobrem etiam ejus oratio, pollens 
alioqui ac valida, scientificumque servans stylum, 
rhetorica illa condimenta non spirat, nec illecebris 
et blandimentis vulgus auditorum attrahit. » Quod 
sane judicium si quis conferre velit cum illa prze- 
stanti elocutione qua utitur auctor Epistolze, quam- 
vis fortasse reliqua deessent argumenta, illam ta- 
men Justino abjudicandam vel invitus fateatur 
oportet. Et hac quidem difficultate adeo permotus 


fuit doctus editor Benedictinus, ut inter certissima D 


ὃν martyris opera eamdem epistolam eo loco haud 
cüllorarit, quem alioquin ipsi assignasset, nisi 
dubitatio pectore infixa viro clarissimo .h:sia- 
set (20). | 

« Neque vero, ut optime Nourrius (21), inde con- 
tinuo quis arguat, stylum tanto studio elaboratum, . 
ab summa orationis apostolicze simplicitate magis 
abhorrere, quam ut alicui eorum discipulo possit 


(16) Prolegom. cap. 2, 8 4. 
(17) Herm. Past., lib. 1, vis. 3, 
(18) Tacit. Annal. lib. xv, cap. 
a Phot. Bibt., cod. 125. 


capp. 1 et 5. 


(20) Maran. Prafat., part. ΤΠ, cap, 3, 8 5, pag. 75. 
(34) Nourr. Appar. ad bibl. PD., tom. 1. vag. 446. 


sancto afflante Spiritu edita sunt sacra Scriptura- 
rum volumina, ingenio quisque indulsit suo, atque 
lucubrationes suas stylo alii elegantiori, alii simpli- 
ciori exararuut. Fatendum tamen est, eos szpius 
simplicitati studuisse; nec auctor noster absque 
gravi aliqua causa, fortassis ut veritatem Diogneto 
facilius persuaderet, his eloquentiz artificiis atque 
ornamentis usus fuerit. » Hactenus vir eruditus. 
Qua de re pleraque habes, solertissimo Fabricio 
scite observata (22). 


M. Nonnullis objecitionibus occurritur. 


Quz autem huc usque animadvertimus, sí cui 
2quo animo. expendere libeat, vix dubito quin eo- 
rum sententiam amplectatur, qui hujus epistole 
auctorem Justino M. multo vetustiorem esse defi- 
niunt. Nonnullis quidem "iris criticis ex iis locis 
unum vel alterum aliter accipere placet, quo Justino 
epistolam asserant; sed vim inferre verbis viden- 
tur, ut ea sensum illum effundant quem intendunt; 
cum contra equabilius fluant omnia, ubi ad ea re- 
ferantur tempora quz? ex ipso contextu extudimus. 
Neque demum quis jure sibi persuadeat Justinum 
M. aut alium quemvis ipso recentiorem, eam lo- 
quendi rationem ín tota illa epistola usurpare vo- 
luisse, qu:& ultimam antiquitatem sapiat, ut viris 
eruditis recte notatum (23). 


ΛΙ euim auctor, tacito nomine Pauli, antonome- 
stice Apostoli titulo ipsum designat, quo non nisi post 
priera Ecclesize δφου]α insignitus fuisse comperitur. 
Quam facultatem, (24) inquit, cum perspexisset Apo- 
&tolus, 6 ᾿Απόστολος...ο dicit : Cognitio inflat, dilectio 
autem cdificat. Atqui ad banc difficultatem tollen- 
dam non eo sane utar eflugio, quo extremam Ep- 
stole partem, ab his verbis οὗτος ὁ ἀπ᾿ ἀρχῆς ad 
finem usque, ab alio fortasse assutam cum Ste- 
phano et Sylburgio (23) suspicer. Leve namque ad- 
modum illud est quod pratexunt, « Epistolae auctori 
rem non fuisse cum Christiano, qui εἰς τοιαῦτα 
τῶν λόγων βάθη penetrare posset; sed cum Dio- 
gneto, Christianze doctrine adhuc rudi. » Siquidem 
viro illi Christianz religionis cognoscendse cupi- 
dissimo, pleraque iis affinia que sub Epistolz finem 
occurrunt, in superioribus proponit auctor : cujus- 
modi sunt ea, quod Deus non rem creatam miserit, 
sed proprium Filium ; quod sero missus fuerit Filius, 
quo cognoscerent homines ex peccatis suis se vila 
indignos esse ; quod in alio quam in Christo justif- 
eari homo non poterat, etc., ut proinde hujusmodi 
mysteria edoctus Diognetus, illis quoque ipsum im- 
bui haud incongruum erat, quz subdititia graUs 
existimantur. 

His itaque missis, illud potius cum viro docto di- 


(22) Fabr. Salut. luz Evang. cap. 9, $ 10, 


pag. 192. 

(25) Barat. Disquis. chron. cap. vi, $. 4, . 16. 
p. 28b. s 

ognet. cap. 19. 


Orsi Istor. eccl. lib. n, ἃ 26, tom. ll, 
24) Anon. Epist. ad 
25) Steph. in not. et Sylburg. in adnot., pag. 45. 
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cendum putaverim (26) « quod cum in tota Epi- A vens spiritu loquebatur, et docebat diligenter ea quee 


stola varii occurrant hiatus varizque lacunz, alis 
breviores, longiores alie; propterea non ita certo 
definiri potest, quxnam ibidem desint, quz aliorum 
mss. ope poterunt aliquando suppleri. Et vero ibi 
forsitan abrasa, vel omissa est, aut evanuit vox 
Paulus, que omnem procul dubio solvit hujusce 
difficultatis nodum. » Quibus addas maxime velim, 
cur demumantonomasia illa uti haud potuerit noster 
Anonymus ?Quod posterioribus Patrilus Ecelesizque 
scriptoribus sive licuit sive libuit, quidni et viro 
apostolico? Denique quid obstat quominus ejusmodi, 
loquendi morem ab eo primum invectum reliquos 
usurpasse putemus? Vere namque ac sapienter 
Chrysostomus (21) : Όταν ᾿Απόστολον εἴπῃς, εὐθέως 


sunt de Domino.... qui... contulit multum his qui credi» 
derant... Vehementer enim Judeeos redarquebat publice, 
ostendens per Scripturas esse Christum Jesum. lta- 
que si tantus vir erat Apollo, cum adhuc solis Chri- 
stianz fidei rudimentis esset imbutus, et Joannis 
baptismate duntaxat'intinctus; quantus porro eva- 
sisse putandus, postquam deinceps altioribus reli- 
gionis mysteriis a discipulis Domini, atque in pri- 
mis ab ipso gentium doctore fuit institutua? De eo 
sane testatur Apostolus *, Ecclesiam Corinthiacain 
a se plantatam, illum copioso sapientiae ac eloquen- 
tie suz imbre adeo irrigasse, ut uberrimam sege- 
tp referens, schismatis occasio fuerit, Corinthio- 
rum alis dictitantibus : Ego quidem sum Pauli; 


κάντες αὐτὸν ἐννοοῦσιν' ὥσπερ ὅταν Βαπτιστὴν, εὖ- B alis vero : Ego autem Apollo. Quidni ergo lucu- 


θέως τὸν Ἰωάννην. « Quando Apostolum dixeris, 
statim omnibus ille (Paulus) in mentem venit : 
quemadinodum si Baptistam, statim Joannem intel- 
ligunt. » Quid quod Apostolum simpliciter nomi- 
nat Athenagoras De Resurr. ὃ xvii, pag. 52. 


Ill. Quis ejusdem Epistole auctor fuerit, inquiritur. 
An Clemens Romanus? Fortasse potius. Apollo, 
τε Alexandrinus , eloquens. ac disertus ; cujus in 
Actis apostolorum et in Epistolis Paulinis fre- 
quens mentio. De Diogneto cui Epistola inscribi- 
tur, deque ipsius Epistole praestantia, observatio. 


Hzc vero de quibus hactenus edisseruimus, ani- 
mum alliciunt et quodammodo impellunt ad inqui- 


rendum, quisnam sit auctor Epistole : quo semel (c 


forte detecto, jam dictis lux major accedet. Unus 
Baraterius Clementem Romanum hanc perscri- 
psisseconjecit (28), co potissimum nomine, quod 
ille iis temporibus vitam egisse compertum sit, 
quibus floruisse perbibetur noster Ànonymus. Ve- 
reor tamen, ut illud satis firmum ratumque sit quod 
censuit vir eruditus, epistolam nempe qua de agi- 
mus, stylum Paulinum ita referre ut Pauli esse vi- 
deatur; adeoque Clementem auctorem prz se ferre, 
cujus stylum cum Paulino magnam habere affini- 
tatem plane constat. ΔΙ ego, si quid sapio, in eam 
potius sententiam iverim, Apollo ejus scriptorem 
esse agnoscendum, de quo hac Lucas in Actis*: 
Απολλὼς.... &vhp λόγιος... δυνατὸς ὧν Ev ταῖς Τρα- 


lentissimgm scripserit epistolam vir Alexandrinus, 
eloquens, potens in Scripturis, fervens spiritu et viam 
Domini edoctus? Quidni vir ille apostolicus, scien- 
tia, fide ac pietate preestans; qui ea diligenter doce- 
bai φια sint de Domino, per Scripturas ostendens 
ipsum esse Christum ; quique erat λόγιος 6 mottacte 
τῶν Χριστοῦ μαθητῶν « eloquens rigator discipulorum 
Christi » ut S. Nili verba usurpem (29); sublimia 
illa mysteria de Filio Dei edisseruerit, quz suavis- 
simo eloquio Diognetum ea in epistola edocet (50)? 
Apollo enimvero cztera omnia congruunt, quz modo 
ex ipsius Epistole contextu deprompta illustravi- 
mus ; illudque potissimum, quod Paulum suppresso 
nomine Apostolum simpliciter appellarit; quem 
unum scilicet Ephesi conveniens" cum eoque amni- 
cissime agens, illius sollicitudinem omnium Ecclesia- 
rum* probe tenebat. . 

Neque illud omittas velim ad temporis notatio- 
nem magis adhuc astruendam virum hunc aposto- 
licum in vivis egisse anno 64 (21), vel potius 65, de- 
sinente (63), quo suam scripsit Paulus ad Titum 
Epistolam : in ea enim dat ipsi mandatum de Apollo 
Creta Nicopolim przmittendo, ubi hiemare statue - 
rat; ut proinde ineunte anno insequente 66, co- 
mitem sese adjunxerit apostolo ipsemet Apollo, 
adeoque suam Diogneto Epistolam sub idem tem- 
pus aut paulo serius inscripserit. 

Quis porro fuerit Diognetus ille, plane incomper- 


φαῖς. Οὗτος ἣν χατηχηµένος τὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίου, D tum. Neque enim, si quid pretii babeant quz modo 


xai ζέων τῷ πνεύματι, ἑλάλει χαὶ ἑδίδασχεν ἀχρι- 
6ῶς τὰ περὶ τοῦ Κυρίου.... ὃς... συνεθάλετο πολὺ τοῖς 
πεπιστευχόπσι.... Ἑὐτόνως γὰρ τοῖς Ἰουδαίοις διαχατη” 
λέγχετο δηµοσίᾳ, ἔπιδειχνὺς διὰ τῶν Γραφῶν, εἶναι 
τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν. Apollo... vir eloquens... potens 
ín Scripturis. Hic erat edoctus viam Domini, et fer- 


5 Act, xvin, 24-98. οἱ Cor. 1, 12; , 4-0. 


(26) Nourr. Appar. ad bibl. PP., tom. l, pag. 446. 

(21) Chrysost. Hom. Lv ir. Acta, opp. nov. edit. 
toin. IX, pag. 415. 

(25) Barat. Disquis. chron., cap. 6, $. 5, pag. 77. 

(39) Nil., lib. n , epist. 45, pag. 140. 

(30) Anon, Epist. ad Diognet., capp. 7-192. 


expendimus, fuisse is existimandus quem apud 
M. Aurelium Ántoninuim plurimum valuisse testatur 
Capitolinus (55). Id unum novimus ex Epistolae 
auctore (54), fllum fuisse virum χράτιστον, pre- 
stantissimum, qui magno Chrislianz religionis co- 
gnoscendz desiderio flagrabat. Et plures quidem 


ΣΙ] Cor. xvi, 12. * I Cor.xi. 27; Tit. in, 45, 


31) Mill. Prolegom. ad N. T., 8 193, p. 19 

32) Pears. Annal. Paul.,p. 33, εἰ Opp. posthum , 
1 seq. 

(33) Capitol. in Antonin. vit., cap. 4. 

(34) Anon. Epist. ad Dioqnet., cap. 1. 
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ejusdem nominis viros illustres exstitisse, ex vele- A — Creterum plurimi ducenda potissimum hzc Epi- 


rum monumentis perspicuum sit, ut videre est apud 
Fabricium (55); quibus etiam alii duo addendi co- 
gnomines, Archontes Athenienses, cl. Corsinio me- 
morati (26). Sed nullum uspiam adhuc detegere 
licuit, cui tempora et reliqua superius adnotata 
congruere noscantur. 


stola, quod ejus auctor quisquis demum fuerit, 
complura loca omni observatione dignissima pro- 
ferat, quibus haud pauca Christianz fidei summa 
capita tradat, illustreL atque confirmet; ut viris 
doctis, Nourrio in primis (57) et Bullo (38), animad- 
versum. 
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EPISTOLA AD DIOGNETUM. 


Ex interpretatíone Henrici Stephani, pluribus locis emendata. 


(Gartaxp., V et. Patr. Biblioth., I, 520.) 


Ca». I. Occasio Epistole. Diogneti questiones proponuntur : 4. In quo. Deo scilicet fiduciam habentes Chri- 


stiani, mundum el mortem contemnant. 9. 


ur Grecorum et Judeorum sacris abjectis, novam  reliqio- 


nem sectentur. 3. Unde ille amor, quo se mutuo prosequuniur. 4. Cur tam sero in orbein terrarum inda- 


cium sit hoc institutum. 


Quandoquidem video te, Diognete, vir przstan- B 


tissime, acerrimo studio teneri discendi quis sit 
divinus cultus Christianorum , ac valde aperte ac- 
curateque percontari de illis, in quo Deo fidu- 
«iam collocantes, et quam religionem colentes, et 
mundum ipsum aspernentur omnes, οἱ mortem 
contemnant ; ac neque eos qui a Graecis dii exi- 
stimantur, pro diis liabeant ; ucque Judxorum su- 
perstitionem observent, et quis sit ille amor quo 
se mutuo prosequuntur, et cur novum hoc genus 
aut institutum in consuetudinem venire nunc co- 
perit, ac non prius; acceptum habeo tuum hoc 
desiderium , et peto a Deo, qui et loquendi οἱ au- 
diendi nobis facultatem suppeditat, ut ab eo detur, 
mihi quidem, ita verba facere ut in primis con- 


Ἐπειδὴ ὁρῷ, χράτιστε Διόγνητε, ὑπερεσπουδαχότε 
(39) σε τὴν θεοσέδειαν τῶν Χριστιανῶν μαθεῖν, xol 
πάνυ σαφῶς καὶ ἐπιμελῶς πυνθανόµενον περὶ αὑτῶν, 
εἶνι τε θεῷ πεποιθότες, xaX πῶς θρησχεύοντες , αὖ- 
τόν τε χόσμον (40) ὑπερορῶσι πάντες, xai θανάτου 
χαταφρονοῦσι’ xal οὔτε τοὺς νοµιζομένους ὑπὸ τῶν 
Ἑλλήνων θεοὺς λογίζονται, οὔτε τὴν Ἴουδαίων δει- 
σιδαιµονίαν φυλάσσουσι ' xai τίνα τὴν φιλοστοργίαν 
ἔχουσι πρὸς ἀλλήλους xa τί δή ποτε χαινὸν τοῦτο 
γένος ἡ ἐπιτήδευμα εἰσῃῆλθεν εἰς «bv βίον νῦν , καὶ 
οὗ πρότερον ' ἀποδέχομαί γε τῆς προθυµίας σὲ ταύ- 
της, xal παρὰ τοῦ θεοῦ, τοῦ χαὶ τὸ λέγειν xal τὸ 
ἀχούειν ἡμῖν χορηγοῦντος , αἰτοῦμαι δοθΏναι , ἐμοὶ 
qw, εἰπεῖν οὕτως ὡς μάλιστα ἂν ἀχοῦσαί (41) σε 
βελτίω γενέσθαι ' col. τε, οὕτως ἀχοῦσαι, ὣς μὴ àv» 


tingat, te, postquam audieris, meliorem evadere ; € πηθῆναι τὸν εἰπόντα. 


et tibi, ita audire , ut tristitia non afficiatur is qui 
verba fecerit. 


Cap. Il. Exponit auctor Epistole, cur Christiani simulacra non colant, ut Greci. 


Age igitur, postquam teipsum a cunctis Cogita- 
tionibus mentem tuam przoccupantibus purgave- 
ris, et consuetudinem quz te decepit, tanquam im- 


($5) Fabric. BiM, Gr., tom. M, pag. 226.: 
(56) Corsiu. Fast. Attic. , vol. Ml,'p. 146, et 1V, 


(57) Nourr. Appar. ad bibl. PP., tom.I, pag. 447. 

(98) Bull. Defens. μα. Nic., sect. i, cap. d δ 8, 
et sect. i11, cap. 2, ὃἃ 2,pagg. 69, 188. 

(39) 'Ὑπερεσπουδακότα. Ante hanc vocem le- 
gebatur ὡς in Beureri exemplari, quod ut prorsus 
.nutile, videtur Stephanus expuniisse. 

(10) Αὐτόν τε κόσμον. Mallet Stephanus αὐτόν 
τα τὸν xó3pov. Sed haud scio an operam ludat do- 


"Aye 6h, χαθάρας σεαντὸν ἀπὸ πάντων τῶν mpo- 
κατεχόντων σοῦ τὴν διάνοιαν λογισμῶν, καὶ τὴν 
ἁπατῶσάν σε συνῄθειαν ἀποσχευασάμενος, xal Ύε- 


οιἰδδίπιας grammaticus, dum in hoc scripto emen- 
dando sic versatur, quasi Platonis esset aut De- 
mosthenis opus. 

(M) 'Axovca:.- Legit. Stephan. ἀχούσαντα , et 
aulo post tum ipse tum Sylburgius cot δέ pro σοί τε. 
'on tamen repugnat illud ἀχοῦσαε, et miror Ste- 
phano displicuisse. Mihi quidem ita detur loqui, κι 
audiam in primis meliorem te esse [actum, Similis 
precatio in exordio Coho-tationis Justini ad Gre- 
cos. 
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vóusvos, ὥσπερ b ἀρχῆς, χαινὸς ἄνθρωπος, ὡς A pedimentum aliquod , rejeceris, et faetus fueris, 


ἂν xai λόγου xawoé (κχαθάπερ xa αὐτὸς ὦμο- 
λόγηδας) ἀχροατὴς ἑσόμενος: ἵδε μὴ µόνον τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, ἀλλὰ καὶ τῇ φρονήῄσει, τίνος ὑποστά- 
σεως (42) ἣ τίνος εἴδους τυγχάνουσιν οὓς ἐρεῖτε xal 
νομίζετε θεους. Οὐχ ὁ μέν τις, λίθος ἐστὶν , ὅμοιος 
τῷ πατουµένῳ; ὁ δ', iow χαλχὺὸς, οὐ χρείσ- 
σων τῶν εἰς τὴν χρῆσιν ἡμῖν χεχαλχευµένων σχευῶν; 
ὁ δὲ, ξύλον, Ίδη καὶ σεσηπός; ὁ δὲ, ἄργν- 
poc, χρῄζων ἀνθρώπου τοῦ φυλάξοντος (45), ἵνα 
μὴ χλαπῇ; ὁ δὲ, σίδηρος, ὑπὸ lou διεφθαρµέ- 
νος; ὁ δὲ, ὅστραχον, οὐδὲν τοῦ χατεσχευασµένου 
πρὸς τὴν ἀτιμοτάτην ὑπηρεσίαν εὐπρεπέστερον; οὗ 
«φθαρτῆς Όλης ταῦτα πάντα; οὐχ ὑπὸ σιδήρου xal 
πυρὸς Χεχαλχευµένα;, οὐχ ὃ μὲν αὐτῶν, λιθο- 


velut ab initio, novus homo, utpote sermonis novi 
(sicut et ipse confessus es) auditor futurus ; vide 
nun solum oculis, sed etiam prudentia , cujus sint 
substantimg, aut cujus forme, ii quos vocatis et 
existimatis deos. Nonne eorum alius quidem est 
lapis, ei qui calcatur similis? alius autem est zs, ni- 
hilo melius quam qux in usum nostrum fabricata 
sunt vasa? alius lignum, et quidem etiam putridum? 
alius, argentum, cui opus est homine custodituro, 
ne furto auferatur? alius, ferrum rubigine corru- 
ptum? alius testa, nihilo speciosior ea quz ad ab- 
jectissimum ministerium facta est ? Nonne ex inate- 
ria corruptioni obnoxia sunt hzc omnia? nonne ferri 
et ignis ope fabricata? nonne eorum aliud sculptor 


Eóoc ὃ δὲ, χαλχεύς: ὃ δὲ, ἀργυροχόπος: 8 δὲ, B lapidum, aliud faber zrarius, aliud argentarius fa- 


κεραμεὺς ἔπλασεν; οὐ πρὶν (44) f ταῖς τέχναις 
εούτων εἰς τὴν μορφὴν τούτων ἐχτυπωθῆναι, ἣν ἔχα- 
ὅτος αὐτῶν ἑχάστῳ ἔτι καὶ νῦν μεταμεμορφωμένον ; 
o0 τὰ νῦν ix τῆς αὐτῆς ὕλης ὄντα σχεύη γένοιτ᾽ 
ἄν, εἰ τύχοι τῶν αὐτῶν τεχνιτῶν, ὅμοια τοιού- 
τοις (49); οὐ ταῦτα πάλιν τὰ νῦν ὑφ' ὑμῶν προσ- 
κυνούµενα , δύναιτ ἂν ὑπὸ ἀνθρώπων σχεύη ὅμοια 
γενέσθαι τοῖς λοιποῖς; οὗ χωφὰ πάντα; οὐ τν- 
φλά; οὐχ ἄψφυχα ; οὐχ ἀναίσθητα; obx ἀχίνητα ; οὗ 
πάντα σηπόµενα ; οὐ πάντα φθειρόµενα; ταῦτα θεοὺς 
χαλεῖτε, τούτοις δουλεύετε, τούτοις προσχννεῖτε * τό- 
λεόν τε (46). . . ἐξομοιοῦσθς * διὰ τοῦτο μισεῖτε Χρι- 
στιανοὺς, ὅτι τούτους οὐχ ἡγοῦνται θεούς. Ὑμεῖς γὰρ 
οἱ νῦν νοµίζοντες xat οἰόμενοι, οὗ πολὺ πλέον αὐτῶν 
χαταφρονεῖτε ; οὐ πολὺ μᾶλλον αὐτοὺς χλευάζετε xat 
ὑβρίζετε; τοὺς μὲν λιθίνους xat ὁστραχίνους σέθον- 
τες ἀφυλάχτους (47), τοὺς δὲ ἀργυροῦς xaX χρυσοῦς 
ἐγχλείοντες ταῖς vult, xai ταῖς ἡμέραις φύλαχας 
παρακαθίσαντες, ἵνα μὴ κλαπῶσιν. Al, δὲ δοχεῖτε 
τιμαῖς προσφἑρειν, εἰ μὲν αἱσθάνονται, χολάξετε 
μᾶλλον αὐτούς: εἰ δὲ ἀναισθητοῦσιν , ἑλέγχοντες, 
αἵματι xal Χνίσσαις αὐτοὺς θρησκεύετε"' ταῦθ) - 
μῶν τίς ὑπομεινάτω; ταῦτα ἁνασχέσθω τίς ἑαυ- 
τῷ γενέσθαι: ἀλλὰ ἄνθρωπος μὲν οὐδὲ εἷς ταύτης 
τῆς χολάσεως ἑχὼν ἀνέξεται (αἴσθησιν γὰρ ἔχει 
xa λογισμόν ') ὁ δὲ λίθος ἀνέχεται ' ἀναισθητεῖ váp. 
Οὐχοῦν τὴν αἴσθησιν (48). .  ἑλέγ- 
χετε. Περὶ μὲν οὖν τοῦ μὴ δεδουλῶσθαι Χρι- 


(49) 'Ὑποστάσεως. Vertit Stephan. subsistentie ; 
sed melius, opinor, reddidisset, substantie. Paulo 
αἱ ἑἐρεῖτε recte dici contendit, videlieet ab 
ρέω; quo quidem de themate disseruisse se monet 
in Thesauro suo. 

(45) Φυ.]άξοντος. Sic posuit. Stephanus pro 90 
quod erat in cod. mss. φνλάξαντος, 

(4M) Οὐ πρὶν, etc. Sie totum hunc locum immu- 
tat Stephanus : Καὶ ob πρὶν, f| ταῖς τέχναις τούτων 
εἰς τὴν μορφὴν τούτων ἐχτυπωθῆναι, ἣν ἕχαστον 
αὐτῶν ἑχάστῳ εἴδει ὡς xal νῦν μεταμεμορφωμένον. 
Sei prursus inutile videlur tot voces addere et im- 
mutare, ubi unius littere emendatio commodam 
affert sententiam. Nam si legas Éxaoxoy pro Éxa- 
στος, Sic locus reddi poterit : Nonne prius quam 
horum artibus in has formas effingerentur , unum- 
quodque ab unoquoque urtifice variis modis, idque 
etiam hactenus , immutabatur? Videbantur simula- 


ber, aliud figulus finxit? minimeque in talem for- 
mam unumquodque mutatum erat, priusquam arte 
alicujus horum hzc impressa ei fuisset? Nonne 
αυ: nunc eadem e materia sunt vasa , similia his 
reddi queant, si eosdem artifices nanciscantur? 
nonne hzc qua a vobis adorantur , ab hominibus 
vasa reliquis similia fieri rursum possint ? nonne 
surda suitomnia?nonne czca?nonne inanima ? non- 
ne sensus omnis expertia? nonne immobilia ? nonne 
omnia putrescunt? nonne omnia corrumpuntur ? 
H«c deos vocatis, his servitis, hec adoratis; et 
omnino àimiles istis reddimini. Idcirco sunt vobis 
odio Christiani, quoniam hos esse deos non arbitrar- 
tur. Atqui vos qui esse deos.nunc existimatis , an- 
non multo magis quam illi contemptui habetis? an- 
non multo magis quam illi, irridelis et injuria af- 
ficitis? dum lapideos quidem et testaceos venera- 
mini, custodibus carentes ; argenteos autem et au- 
reos includitis noctu, ac interdiu custodes apponi- 
tis, ne furto auferantur. Et vero illis honoribus qui- 
bus vos prosequi eos existimatis, potius supplicio 
afficitis,siquidem sensu praditi sunt ; sin expertes 
sunt sensus, (hujus rei) convincentes, sanguine et 
nidoribus eos colitis. Quis vestrum hzc sufferat ? 
quis hzc sibi fleri patiatur? sed nullus quidem ho- 
minum hoc supplicium nisi invitus, patietur ; (sensu 
enim et ratione est praeditus : ) at lapis patitur, 
sensu enim caret, Quamobrem illos sensus expertes 


p era stabilitatem quamdam, utpote diis consecrata, 


acquisivisse. Quare observat auctor epistole hoc 
beneficium esse artificum , quibus quandiu carue- 
runt simulacra, tandiu iisdem mutationibus ob- 
noxia fuerunt ac ali: res eadem ex materia con- 
stantes. 

45) Τοιούτοιο. Stephanus legendum monet 
τούτοις. Quod quidem minime necessarium existi- 
maverim. 

(40) Ίέλεόν τε. In. Beureri apographo additur 
αὐτοῖς; atque ita legit Stephanus. In eodem Beu- 
reri exemplari alia manu legebatur τέλεον δὲ. 

(47) 'AguvAdxtovc. In Beureri apographo ἀφν- 


ἁχτως. - 
(48) Αἴσθησιν. Yn Beureri apographo αὐτου 
ἑλέγχετε. Conjicit. Stephanus scriptum fuisse, τὴν 


αἴσθησιν οὐχ ἔχειν ἑλέγχετε. a (o; | : ή 
- 0 MSS, 


( 
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esse convincitis. Ac de eo quod Christiani diis lu- A στιανοὺς τοιούτοις θεοῖς, πολλὰ μὲν xal ἄλλα si 


jusmodi in servitutem addicti non sunt, multa qui- 
dem et alia habeam quz dicam ; si cui tamen vel 
hzc ipsa sufficere non videantur, supervacaneum 
arbitror et plura dicere. 


πεῖν ἔχοιμι. εἰ δέ τινι μὴ Goxoí xal ταῦτα L- 
χανὰ, περισσὺν ἡγοῦμαι καὶ τὰ Oslo (49) λέ- 
γειν. 


Car. ΠΠ. Negat ipsos etiam Judaeos a superstitione immunes. esse, dum iis Deum indigere putant, que 
ethnici rebus sensu carentibus donabant. 


Deinceps autem de eo quod non est illis idem 
cultus divinus qui Judeis, te maxime cupidum 
esse audiendi puto. Judaei igitur, quamvis absti- 
neant eo de quo verba feci cultu, et Deum unum 
venerari, Dominumque omnium existimare velint ; 


Ἑξῆς δὲ, περὶ τοῦ μὴ xatà τὰ αὑτὰ "Toubalow 
θεοσεθεῖν αὐτοὺς, οἶμαί σε μάλιστα ποθεῖν ἀχοῦσαι. 
Ἱουδαῖοι τοίνυν εἰ μὲν ἀπέχονται ταύτης τῆς προει- 
pnuévne λατρείας, xaX εἰς θεὸν ἕνα τῶν πάντων 
σέθειν χαὶ δεσπότην ἀξιοῦσι φρονεῖν (50) * εἰ δὲ τοῖς 


οἱ tamen eodem quo ii de quibus dictum est modo, B προειρηµένοις ὁμοιοτρόπως τὴν θρησχείαν προσά- 


cultu illo eum prosequuntur, in errore versabuntur. 
Nam quz Graeci sensus expertibus et surdis offe- 
rentes, dementie dant argumentum ; hi dum se 
Deo przbere ea cogitant , tanquam iis indigenti , 
stultitiam potius quam cultum divinum merito 
existiment (id quod faciunt.) Qui enim coelum et 
terram, atque omnia quz in iis sunt condidit, et 
nobis omnibus ea suppeditat quibus indigemus, 
fleri non possit ut ullo eorum indigeat quz ipse 
Ws prebet qui se illi dare existimant. At ii qui per 
sanguinem et nidorem ct holocausta facere se illi 
sacrificia putant, atque bis eum honoribus or- 
nare, mihi videntur, dum putant se aliqua. prz- 
bere ei, qui nullius rei indiguus est, nihil differre 
ab iis qui seusu carentia eodem honore studiose 
prosequuntur, qux percipere honorem hunc non 
possunt. 


Ύουσιν αὐτῷ ταύτην, διαμαρτάνουσιν’ “Α γὰρ τοῖς 
ἀναισθήτοις xal χωφοῖς προσφέροντες οἱ Ἕλληνες 
ἀφροσύνης δεῖγμα παρέχουσι, ταῦθ) οὗτοι χαθά- 
περ προσδεοµένῳ τῷ Θεῷ λογιζόμενοι παρέχειν, 
µωρίαν εἰχὸς (51) μᾶλλον ἡγοῖντ᾽ ἂν, οὗ θεοσέθδειαν. 
Ὁ γὰρ ποιῄσας τὸν οὑρανὸν χαὶ τὴν γῆν, xal πἀν- 
τα τὰ bv αὐτοῖς , xal πᾶσιν ἡμῖν χορηγῶν ὧν προς- 
δεόµεθα., οὐδενὸς ἂν αὐτὸς προσδέοιτο τούτων ὧν 
τοῖς οἰομένοις διδόναι παρέχει αὐτός. Οἱ δὲ ovs 
θυσίας αὐτῷ δι’ αἵματος xaX χνίσσης xal ὅλοχαυ- 
τωµάτων ἐπιτελεῖν οἱόμενοι, xal ταύταις ταῖς τι 
μαῖς αὐτὸν γεραίρειν, οὐδέν µοι δοχοῦσι διαφέρειν 
τῶν: εἰς τὰ và (52) τὴν αὐτὴν ἑνδειχνυμένοις φι- 
λοτιμίαν., τῶν, μὴ δυναµένων τῆς tuii; µεταλαμ- 
θάνεώ, τὸ δὲ δοχεῖν (53) τινὰ παρέχειν τῷ μηδενὺς 
προσδεομένῳ. 


Car. IV. Catera Judcorum instituta non aptiora ad Deum colendum evincit. 


At eorum circa cihos meticulosam cautionem, 
et superstitionem circa Sabbata, et jactantiam de 
circumcisione, et que de jejunio ac noviluniis 
simulant, quas ridicula sunt et relatu indigna, 
te a me discere necesse habere arbitror. Nam 
eorum quz a Deo in usum hominum creata sunt, 
alia quidem tanquam recte creata admittere; alia 
vero ut inulilia et .supervacanea, recusare, quo- 
modo fas est ? De Deo autem hoc mentiri, eum ve- 
tare aliquid quod honestum sit facere die Sabbati, 
quoraodo impium non sit? jam vero et de carnis 


Αλλὰ μὴν τόγε περὶ τὰς βρώσεις αὑτῶν dogo- 
δεὲς, καὶ τὴν περὶ τὰ Σάδδατα δεισιδαιµονίαν, 
xai τὴν τῆς περιτομῆς (54) ἁλαζονείαν, xal τὴν 
τῆς νηστείας χαὶ νουµηνίας εἱρωνείαν, χαταγέλαστα 
καὶ οὐδὲν ἄξια λόγου , νομίζω σεχρῄήζειν map! ἐμοῦ 
μαθεῖν. Τό τε γὰρ τῶν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ κχτισθέν- 
των el; χρῆσιν ἀνθρώπων, ἃ μὲν ὡς χαλῶς κτι- 
σθέντα παραδέχεσθαι, ἃ δ', ὡς ἄχρηστα xal πε- 
ρισσὰ, παραιτεῖσθαι, πῶς οὐ θέµις (55) ἐστί; ΤΑ 
δὲ καταφεύδεσθαι Θεοῦ, ὡς χωλύοντος ἓν τῇ τῶν 
Σαθθάτων ἡμέρᾳα χαλόν τι ποιεῖν, πῶς οὐκ ἆτε- 


imininutione, tanquam electionis testimonium sit, p θές; τὸ δὲ xol τὴν µείωσιν τῆς σαρχὺὸς μµαρτύ- 


(49) Π.Ιείω. Hanc vocem addit Beureri apogra- 
phum, sicque legendum vidit Stephauus ex litteris 
X eL), quarum vestigia in cod. mss. supererant. 

(50) Φρονεῖν. Post hanc vocem aliquid deesse 
existimat Stephanus, vel figuram esse qua vocatur 
ἀνταπόδοτον. Sylburgius addendum putat ὀρθῶς 
φρονοῦσι. Sed nihil desiderabimus si illud εἰ μὲν 
eodem modo accipiamus, ac el xal, etsi, quamvis, 
ut in interpretatione emendavimus. Similem ha- 
bemus verborum constructionem initio Apologize 
prime Justini. lbidém pro εἰς Θεὺν ἕνα malunt 
Stephanus et Sylb. εἰ. Sed φρονεῖν hoc loco idem 
est aC πιστεύειν. . 

(51) Εἰκός. Legendum censet Stephanus ὡς εἰχός 
vel εἰκότως Ibidem fj pro οὐ legendum conjicit. 
Bed h&c ininimc necessaria. 


(52) Elc τὰ xcogd. Hanc przpositionem adden- 
dam monent Stepbanus, Beur. et Sylburg. Paulo 
post legendum , ut iidem monent, ἐνδειχνυμένων 
et τὰ jd bo να. 

(55) T6 δὲ δοκεῖν. Frustra hic lacunam suspi- 
cantur Stephanus et Sylburgius. Satis est legere τῷ 
δὲ δοχεῖν, vel subaudire χατά ante hzc verba, 
quorum is est sensus: sque stultum esse, rebus 
sensu carentibus sacrificia offerre, et Deo qui nulla 
re indiget, putare se aliquid prebere. Ipse Stepha- 
nus fatetur legi posse τῷ δὲ δοχεῖν, haec verba con- 
jungendo cum pracedentibus. 

(94) Thx τῆς περαοµῆς. Stephanus addendum 
existimat οὐδὲ vel οὐδενὸς ἄξια λόγου οὗ νοµἰσω. 

(95) Πῶς οὐ θέµις. Delet οὗ Stepb. vel legit ἀθέ- 
μιτου. 
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prov (56) ἐχλογῆς ἁλαξονεύεσθαι , ὡς διὰ τοῦτο ἐξαι- A gloriari, et tanquam eam ob rem Deus eximio illos 


ρέτως ἠγαπημένους ὑπὸ θεοῦ, πῶς οὐ χλεύης ἄξιον; 


τὸ δὲ καρεδρεύοντας αὐτοὺς ἄστροις xaX σελήνη πα-. 


ῥατρησιν τῶν μηνῶν (57) καὶ τῶν ἡμερῶν ποιεῖ- 
σθαι, καὶ τὰς οἰχονομίας θεοῦ χαὶ τὰς τῶν χαιρῶν 
ἁλλαγὰς χατά (58)..... πρὸς τὰς αὐτῶν ὁρμὰς, kc μὲν, 
εἰς ἑορτὰς, ἃς δὲ, εἰς πένθη" «lc; ἂν θεοσεδείας 
καὶ οὑχ ἀφροσύνης πολὺ πλέον ἡγήσεται τὸ δεῖγ- 
μα; τῆς μὲν οὖν χοινῆς εἰχαιότητος χαὶ ἁπάτης, xal 
τῆς Ἱουδαίων πολυπραγμοσύνης χαὶ ἁλαζονείας ὅτι 
ὀρθῶς ἀπέχονται Χριστιανοὶ, ἀρχούντως σε νοµί- 
ζω µεμµαθηχέναι. Τὸ δὲ τῆς ἰδίας αὐτῶν θεοσεδείας 
μυστήριον uh προσαδοχήσῃς δύνασθαι παρὰ ἀνθρώ- 
που μαθεῖν. 


amore prosequatur, quomodo subsannatione non 
sit dignum ? Quinetiam eos, (tanquam) assidentes 
astris et lunz, observationi mensium et dierum de- 
ditos esse, et Dei c&conomias ac tempestatum mu- 
tationes ad ea accommodare ad quz mentes suz pro- 
pense sint, alias quidem ad festos dies, alias vero 
ad luctus ; quis divini cultus et non dementia multo 
magis indicium existimabit? Communi igitur va- 
nitate οἱ impostura, et Judaeorum curiositate atque 
jactantia, jure Christianos abstinere, te abunde di- 
dicisse existimo. Sed divini cultus illis proprii my- 
sterium ne te ab homine ullo doceri posse speres. 


Cap. V. Christianorum mores graphice depingit. 


Χριστιανοὶ γὰρ οὔτε v7], οὔτε φωνῇ, οὔτε ἔθεσι B. Christiani enim neque regione, neque sermone , 


διαχεχριµένοι τῶν λοιπῶν εἰσιν ἀνθρώπων. Οὔτε γάρ 
που πόλεις ἰδίας κατοικοῦσιν, οὔτα διαλέχτῳ τι- 
νὶ παρηλλαγμένῃ χρῶνται, οὔτε βίον παράσηµον 
ἀσχοῦσιν οὗ μὴν ἐπινοίᾳ tt καὶ φροντίδι πο- 
Ἀυπραγμόνων ἀνθρώπων µαθήµατι (59) τοῦτ' (60) 
αὐτοῖς ἔστιν εἰρημένον ' οὐδὲ δόγματος ἀνθρωπίνου 
προεστᾶσιν, ὥσπερ ἔνιοι' χατοιχοῦντες δὲ πό- 
Asg Ἑλληνίδας τε xai βαρθάρους, ὡς ἕχαστος 
ἐχληρώθη, καὶ ἐν τοῖς (61) ἐγχωρίοις ἔθεσιν ἆχο- 
λουθοῦντες Év τε ἐσθῆτι xal διαίτῃ xal τῷ λοιπῷ 
Bip, θαυμαστὴν καὶ ὁμολογουμένως παράδοξον iv- 
δείχνυνται τὴν χατάστασιν τῆς ἑαυτῶν πολιτείας. 
Πατρίδας οἰχοῦσιν ἱδίας, ἀλλ ὡς πἀάροιχοι. µει- 
έχουσι πάντων, ὡς πολῖται, xal máv0' ὑπομέ- 


neque politicis vite institutia a czteris bominibus 
sunt distincti. Nam neque proprias civitates inco- 
lunt, neque sermone utuntur qui ab aliorum ser- 
mone differat, neque vit? genus habent quod de re 
aliqua sibi peculiari sit notabile ; neque aliquid a 
curiosis hominibus excogitatum proponunt sibi di- 
scendum : neque alicui dogmati humano patroci - 
uantur, sicut nonnulli : sed incolentes partim Gre- 
cas, partim barbaras. civitates, prout eujusque sors 
tulit, et indigenarum instituta sequentes in vestitu 
victuque , et czeteris quae ad vitam pertinent, mira- 
bilem et baud dubie incredibilem suz politiz sta- 
tum oculis nostris proponunt. Patrias proprias ha- 
bitant; sed tauquam inquilini. Omnia cum aliis . 


νουσιν ὡς ξένοι. Πᾶσα  &évn, πατρίς ἔστιν αὐ- C communia habent, tanquam cives ; οἱ omnia pa- 


τῶν) xal πᾶσα πατρὶς, ξόνη. Γαμοῦσιν ὡς πάν- 
τες τεχνογονοῦσιν, ἀλλ᾽ οὐ ῥίπτουσι τὰ γεννώ- 
μενα. Τράπεξαν χοινὴν παρατίθενται, ἀλλ' (69)..... 
Χοινην. Ἕν σαρχὶ τυγχάνουσιν, ἀλλ οὗ κατὰ 
σάρχα ζῶσιν. Ἐπὶ γῆς διατρίδουσιν, ἁλλ᾽ ἓν ob- 
ρανῷ πολιτεύονται. Πείθονται τοῖς ὡρισμένοις νό- 
pote , xai τοῖς ἰδίοις βίρις νικῶσι τοὺς νόμους. 


ΑἈγαπῶσι πάντας, xal ὑπὸ πάντων διώχονται. - 
᾽Αγνοοῦνται, xal χαταχρίνονται. θανατοῦνται, xal ' 


ζωοποιοῦνται ΄ πτωχεύουσι (06), xat πλουτίζουσι πολ- 
λρύς. Πάντων ὑστεροῦνται, xal ἐν πᾶσι περισ- 


tiuntur; tanquam peregrini. Omnis peregrina regio, 
patria.est eorum ; et. omnis patria, est peregrina. 
Uxores ducunt, ut omnes, et liberos procrea ; 
sed non abjiciunt fetus. Mensam communem appo- 
nunt; minime vero cubile. In carne sunt; sed non 
secundum carnem vivunt. In terra degunt ;] sed 
in celo politiam suam habent. Obsequuntur legibus 
qua sancitz sunt, et suo vite genere leges superant. 
Amant omnes, et omnes illos persequuntur. lgno- 
rantur et condemnantur ; morte afficiuntur et vivi- 
ficantur. Mendici sunt, et multos ditant. Rebus omni- 


(56) Μαρτύριον. In cod. ms. erat tantum. µαρ- D que investigatione quadam εί hominum curiosorum 


«up , quemadmodum etiam paulo 


sLyÀ. Utramque 
vocem explevit Stephau. 


egendo μαρτύριον et 


yeu. . 
(97) Mnrav. Sic pro y Stephanus, Beur. et Sylb. 
emendant. 

(58) Κατα. In apographo Beureri erat χαταδιαι- 
M git Steph. xaxa] υθµίζειν; ὅτι additum ex 

tephano et Beur. Mox Judzorum curiositas inlel- 
ligenda est : Curiosum studium varia ad Dei cultum, 
qualem sibi fingebant pertinentia acervandi ; sic ipse 
explicat Stephanus. 

(59) Μαθήματι. lidem legunt μάθημά τι, et paulo 
post εὑρημένον pro εἰρημένον. Non displicet. Syl- 
burgio ἠρημένον, electum. Legendum crediderim 
µάθηµα τουτο. lllud µαθήµατι ortum videtur ex si- 
mili casu. vocum przcedentium. | 

(60) Μαθήματι τοῦτ'. Legendo 


θηµα τοῦτο, 
ut legendum moni, sic reddendus 


ic locus : Ne- 


sollicitudine hec disciplina ab eis inventa. ManaN. 
in Emendandis. 

61) Ἐν τοῖς. Delet Stephan. prepositionem. 

62) 'AAA'... Stephanus οί Beurerus legunt. ἀλλ᾽ 
οὗ χοινἠν. Mallet. Sylburgius ἀλλ' οὐ πάντη χοινήν 
vel ἀλλ᾽ ὁσίως xotvfjv. Sed frigida prorsus haec ejus- 
dem voois repetitio, et hoc perpolito scriptore 
prorsus indigna. Quamobrem, ni fallor, legendum 
ἀλλ᾽ οὗ χοίτην : mensam communem apponimus, at 
cubile nequaquam. Quibus verbis et iniquos 19 
Christianis rumores repellit, et quantum ab ethni- 
corum moribus discreparent, demonstrat. Simili 

rorsus sententia Tertullianus : Omnia, inquit Apol. 
9, indiscreta sunt. apud nos prater. uxores. In £&o 
solo consortium solvimus, in quo solo caeteri homi- 
nes consortium exercent. 
(65) Πτωχεύουσι. Dicere malim de Christianis. : 
Pauperes. sunt. εἰ multos ditant, quam, ut reddidit 
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tur, et inter dedecora gloria afficiuntur. Eorum fama 
laceratur, et justiti& eorum testimonium perhibe- 
tur. Maledietis ac conviciis incessuntur, et bonis 
verbis prosequuntur. Injuria afficiuntur, et honore 
prosequuntur. Cum se gerant ut probos decet, tan- 
quai improbi puniuntur: dum puniuntur, gaudent 
tanquam vivificentur. Adversus eus , tanquam alie- 


ANONYMI VIRI APOSTOLICI 
bus indigent, et omnia illis redundant. Dedecoran- A σεύουσιν. 
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Ατιμοῦνται, xai ἐν ταῖς ἀτιμίαις ὁς- 
ξάξονται βλασφημοῦνται, καὶ δικαιοῦνται ' λοι- 
δοροῦνται, xat εὐλογοῦσιν. ὑδρίζονται, xal τι- 
μῶσιν. ᾿Αγαθοποιοῦντες, ὡς χαχοὶ χολάζονται * xo- 
λαζόμενοι χαἰρουσιν, ὡς ζωοποιούμενοι. Ὑπὸ "ov 
δαίων ὡς ἀλλόφυλοι πολεμοῦνται, χαὶ ὑπὸ Ἑλλήνων 
διώχονται ' xai τὴν αἰτίαν τῆς ἔχθρας εἰπεῖν uv 
σοῦντες οὐχ ἔχουσιν, 


nigenas, Judaei bellum gerunt, et Graci eos persequuntur; et osores eorum causam inimicitiarum di- 


cere nequeunt. 


Cap. Vl. Velut animam in corpore, Christianos in mundo versari probat. 


Atque ut semel omnia complectar, quod est in 


Ἁπλῶς δ᾽ εἰπεῖν, ὅπερ ἐστὶν ἐν σώματι duyh. 


corpore anima, hoc sunt in mundo Christiani. p τοῦτ εἰσὶν ἓν χόσµῳ Χριστιανοί. "Έσπαρται xata 


Dispersa est per omnia corporis membra anima; 
et Christiani per mundi civitates (dispersi sunt.) 
Habitat quidem in corpore anima, sed non est 
e corpore : (sic) et Christiani in mundo habitant, 
sed e mundo non sunt*. lInvisibilis anima in 
visibili corpore, tanquam in presidio, constituta 
est : (sic) et Christiani cognoscuntur, dum in 
mundo eommorantur; sed invisibilis est eorum 
cultus divinus. Odio prosequitur animam caro, 
et bellum ei movet nulla affecta injuria, quod 
voluptatibus frui prohibeatur : odio prosequi- 
tur et mundus Christianos, nulla affcetus inju- 
ria, quoniam voluptatibus repugnant. Ánima car- 
nem amat, quz ipsam odit, et (amat) membra: 


πάντων τῶν τοῦ σώματος μελῶν 1| Φυχλ, xai Χρι- 
στιανοὶ χατὰ τὰς τοῦ χόσµου πόλεις. Οἰχεῖ μὲν ἓν 
τῷ σώματι Qoyh, οὐχ ἔστι δὲ Ex τοῦ σώματος” 
καὶ Χριστιανοὶ ἓν χόσμῳ οἰχοῦσιν, οὐχ εἰσὶ δὲ ix 
τοῦ χόσµου. Αόρατος f| ψυχἠ ἐν ὁρατῷ φρουρεῖται 
«p σώματι' xai Χριστιανοὶ Ὑγινώσχονται μµένον- 
τες (04) ἓν τῷ χόσµω, ἁόρατος δὲ αὐτῶν ἡ θεοσέδεια 
μένει. Μισεῖ τὴν φυχἣν ἡ σὰρξ, χαὶ πολεμεῖ, μηδὲν 
ἁδιχουμένη , διότι ταῖς ἡδοναῖς χωλύεται χρῆσθαι’ 
μισεῖ xal Χριστιανοὺς ὁ χόσµος μηδὲν ἁδιχούμενος, 
ὅτι ταῖς ἡδοναῖς ἀντιτάσσονται. Ἡ φυχἠὴ thv μισοῦ- 
σαν ἀγαπᾷ σάρχα, xai τὰ µέλη’ xat Χριστιανοὶ τοὺς 
μισοῦντας ἀγαπῶσιν. Ἐγχέχλεισται μὲν d φυχἠ τῷ 
σώματι, συνέχει δὲ αὐτὸ τὸ σῶμα ^ xal Χριστιανοὶ 


(sic) etiam Christiani amant 080506. Inclusa qui- C χατέχονται μὲν ὡς Ev φρουρᾷ τῷ xócpap, αὐτοὶ δ 


dem est anima corpore, sed ipsa corpus conservat: 
(sic) et Christiani detinentur quidem in mundo, 
tanquam in custodia, sed ipsi mundum conservant. 
immortalis anima in mortali tabernaculo habitat: 
et Christiani illa qua corruptioni sunt obnoxia 
tanquam inquilini incolunt, incorruptibilitatem 
celestem exspectantes. Ánima, dum cibo et potu 
male tractatur, fit melior : et dum Christiani sup- 


συνέχουσι (65) τὸν xócpov. ᾿Αθάνατος ἡ quyh iv 
θνητῷ σχηνώµατι xazoixsi* xal Χριστιανοὶ παροι- 
κοῦσιν iv φθαρτοῖς, τὴν iv οἀρανοῖς ἀφθαρσίαν 
προαδεχόµενοι. Καχουργουμένη σιτίοις xa ποτοῖς 
ἡ doyh, βελτιοῦται. xal Χριστιανοὶ χολαζόμενοι 
καθ) ἡμέραν, πλεονάζουσι μᾶλλον. Εἰς τοσαύτην 
αὐτοὺς τάξιν ἔθετο ὁ θεὸς, fiv οὐ θεμιτὸν αὐτοῖς 
παραιτῄσασθαι. 


Ρίο] afficiuptur quotidie, numerus eorum crescit. Deus illos tam insignem tenere-locum voluit, queim 


illi nefas est defugere. ' 


Cap. VII. Hac religio a Deo instituta, qui non rem creatam, sed proprium Filium misit ut salvaret homines. 
Manifesta Filii adventus indicia. 


Non enim terrenum, ut dixi, inventum hoc illis D Οὐ γὰρ ἐπίγειον, ὡς ἔφην, εὕρημα τοῦτ) αὐτοῖς 


traditum est; neque mortalis est commentatio, 
quam adeo accurate custodiendam sibi censent; 
neque humanorum mysteriorum cconomia illis 
commissa est ; sed ipse vere Deus, qui est omni- 
potens, et omnium conditor, ac invisibilis, e cc- 
lis Veritatem et Verbum factum ac iucomprehen- 
sibile inter homines locavit, et in cordibus eorum 
lirinaun babere sedem voluit : non, quemadmodum 
aliquis conjicere possit, misso hominibus ministro 


* Joan. xvii, 11, 14, 10. 


Stephanus, Mendici sunt. Manaw. ibid. —Hzec scri- 
bens auctor epistolz respexit ad Il Cor. vi, 80 : ὡς 
πτωχοὶ, πολλοὺς δὲ πλουτίζονται: que verba Vulg. 
iuterpres ita reddit : Sicut egentes, multos autem 
locupletantes. Sic mox infra pre oculis habuit idem 
auctor | Cor. 1v, 12, λοιδορούµενοι, εὐλογοῦμεν : 
Maledicimur, et benedicimus. 


παρεδόθη οὐδὲ Ovnthv ἐπίνοιαν φυλάσσειν οὕτως 
ἀξιοῦσιν ἐπιμελῶς, οἱ δ ἀνθρωπίνων οἰκονομίαν 
μυστηρίων πεπίστευνται * ἁλλ᾽ αὐτὸς ὁ παντοχράτωρ 
xai παντοχτίστης xal ἁόρατος θεὸς, αὐτὸς dT" οὗ- 
ρανῶν τὴν ᾿Αλήθειαν xal τὸν Λόγον τὸν ἅγιον (66) 
xai ἀπερινόητον ἀνθρώποις ἑνίδρυται, καὶ ἔγκατε- 
στήριξε ταῖς χαρδίαις αὐτῶν ' οὐ, χαθάπερ ἄν τις 
εἰχάσειεν, ἀνθρώποις ὑπηρέτην τινὰ πέµψας, ἃ &y- 
ελον, ἢ ἄρχοντα, ἢ τινὰ τῶν διεπόντων τὰ ἐπίχεια, 


64) Μένοντες. Steph. mavult μὲν ὄντες. 

65) Συνέἐχουσι. Eadcm habemus in Justini 
Apol. Ἡ, n. 7. 

(60) Tóv ἅγιον. Monet Stephanus in cod. ms. 
vix aliud quam primam hujus vocis litteram de- 
preliendi. 
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ἡ τινὰ τῶν πεπιστευµένων τὰς ἓν obpavol; διοικἠ- A aliquo, aut augclo, aut principe, aut aliquo corum 


σεις, ἁλλ' αὐτὸν τὸν τεχνίτην xal δημιουργὸν τῶν 
ὅλων * ᾧ τοὺς οὐρανοὺς ἔχτισεν, ip τὴν θάλασσαν ἰδίοις 
ὅροις ἐνέχλεισεν' οὗ τὰ μυστήρια πιστῶς πάντα 
φυλάσσει τὰ στοιχεῖα * παρ οὗ τὰ µέτρα τῶν τῆς 
ἡμέρας δρόμων εἴληφε φυλάσσειν (07) * ᾧ πειθαρχεῖ 
σελήνη νυχτὶ φαίνειν κχελεύοντι ᾧ πειθαρχεῖ τὰ 
ἄστρα, τῷ τῆς σελήνης ἀχολουθοῦντα δρόμῳ ' ᾧ 
"πάντα διατέταχται xal διώρισται xal ὑποτέταχται, 
οὐρανοὶ xal τὰ bv οὐρανοῖς, Υῆ xai τὰ ἐν τῇ Yi, 
θάλασσα xaY τὰ ἓν τῇ θαλάσσῃ΄ πῦρ, &hp, ἄθυσσος: 
τὰ ἐν ὄψεσι, τὰ Ev βάθἒσι, τὰ Ev τῷ µεταξύ. Τοῦτον 
πρὸς αὐτοὺς ἀπέστειλεν, ρά γε, ὡς ἀνθρώπων ἄν 
τις λογίσαιτο, ἐπὶ τυραννίδι xai φόθφῳ καὶ χατα- 
πλήξει; Οὔμενουν, ἀλλ᾽ ἓν ἐπιειχείᾳ, πραῦτητι (68): 
ὡς βασιλεὺς πέµπων υἱὸν βασιλέα ἔπεμφεν ' ὡς θεὺν 
ἔπεμφεν, ὡς πρὸς ἀνθρώπους ἔπεμψεν, ὡς σώζων 
ἔπεμφεν ' ὡς πείθων, οὐ βιαζόµενος᾽ βία γὰρ οὐ 
πρόσεστι τῷ θεῷ. Ἔπεμψεν ὡς xaXov, οὗ διωχῶν; 
ἔπεμιεν ὡς ἀγαπῶν, ob. χρίνων. Πέμψει γὰρ αὐτὸν 
χρίνοντα, xal τίς αὐτοῦ τὴν παρονσίαν ὑποστίσε- 
ται (09) :. « « « « « «ο ο ο ο νου n n 


παραθαλλοµένους θηρίοις, ἵνα ἀρνήσωνται τὸν Kó- 
ριον, xal μὴ νικωµένους; Οὐχ ὁρᾷς, ὅσῳ πλείονες 
κολάκοντες (70), τοσούτῳ πλεονάζοντας ἄλλους ; 
Ταῦτα ἀνθρώπου οὐ δοχεῖ (71) τὰ ἔργα, ταῦτα δύ- 
ναµίς iat θεοῦ: ταῦτα τῆς παρουσίας αὐτοῦ δεί- 
γµατα. 


qui terrena gubernant, aut quopiam eorum quibus 
commissa est rerum in coelis administrandarum 
cura; sed ipso opiíice et creatore omnium ; quo 
celos condidit, quo mare suis terminis conclusit ; 
cujus mysteria fideliter ab omnibus elementis oh- 
servantur, a quo certa. spatia diurnorum cursuum 
(sol) observanda accepit, cui paret luna, jubenti 
eam lucere nocti : cui astra obtemperant, lunae 
cursum sequenti; a quo omnia disposita sunt, et 
suis limitibus circumscripta ; et cui sunt supposita 
cali et que in celis sunt, terra et qua imn terra 
so"nt, mare οἱ qua in mari ; ignis, aer, abyssus; 
quie in altitudinibus, que in profunditatibus, qua 
in medio (locata sunt). Hunc ad eos inisit : an, ut 
aliquis hominum cogitare possit, tyrannidis exer- 
rendz et terrorem incutiendi causa ? Minime vero; 
sed in clementia, in lenitate, tanquam rex mittens 
flum regem, misit; tanquam Deum misit, tan- 
quam ad: homines misit, tanquam servans misit : 
tanquam cum obsequentibus agens, non tanquam 
violentiam adhibens; violentia enim Deo non inest. 
Misit ut vocans, non persequens ; misitjut amans, nou 
judicans ; mittet enim eum condemnaturum ; el quis 
cjus adventum sustinebit? .......... Non vides objectos 
feris, ut abnegent Dominum, ct non vinci? Non 
vides, quo plures qui suppliciis afficiunt, tanto 
ni3Jorem aliorum esse numerum ? Hiec. non viden- 
(αν ab homine fieri, hzc sunt Dei potentia, hzc 


C adventus ejus sunt indicia. 


Cap. VIII. Quam miser hominum status ante Verbi adventum. 


Τις γὰρ ὅλως ἀνθρώπων Ἡπίστατο τί ποτ ὲστὶ 
Θεὸς, πρὶν αὐτὸν ἑἐλθεῖν; "H τοὺς χενοὺς xai λη- 
ῥρώδεις ἐχείνων λόγους ἁποδέχῃ τῶν ἀξιοπίστων φι- 
λοσόφων; ὧν οἱ μὲν πῦρ (79) ἔφασαν εἶναι τὸν θεὸν 
(οὗ µέλλουσι χωρήσειν αὐτοὶ, τοῦτο καλοῦσι Θεόν 
οἱ δὲ, ὕδωρ΄ οἱ δ', ἄλλο τι τῶν στοιχείων τῶν ἐχτισ- 
µένων ὑπὸ θεοῦ. Kal «ol. ve et τις τούτων τῶν λόγων 
ἁπόδεχτός ἐστι, δύναιτ ἂν xal τῶν λοιπῶν χτισµά- 
των ἓν ἔχαστον ὁμοίως ἀποφαίνεσθαι Θεόν. ἸΑλλὰ 
ταύτα μὲν τερατεία xal πλάνη τῶν γοήτων ἐστίν 
ἀνθρώπων δὲ οὐδεὶς οὔτε εἶδεν οὔτε ἑγνώρισεν: 
αὐτὸς δὲ ἑαυτὸν ἐπέδειξεν. Ἐπέδειξε δὲ διὰ πίστεως 


. (67) Φυάσσειν. Post hanc vocem vel post εἷ- 
^7es uon dubitat Stephanus quin fioc vel 6 ήλιος 
a librario omissum fuerit. Στοιχεῖα hoc loco non 
quatuor elementa, sed astra intelligi debent, quz 
ostea enumerantur, nimirum, sol, juna εἰ stella. 

id. not. in 1 Theophili librum, num. 44. 

(68) Πραῦτητι. Stephanus observat addendum 
esse xal. 

(69) Ὑποστήσεται. Perantiqua hzc lacuna; si- 
quidem librarius, a quo scriptum exemplar Ste- 
phani, ad marginem monet se eam in antiquissimo 
codice invenisse. Non pauca deesse putat Steplia- 
nus, quibus et praecedens sermo finiebatur, et alius 
inchoabatur. Legendum putat οὐχ ὁρᾷς παραδαλλο- 
υένιως. Hujus loci sensum explere potest decerpta 
ct Justiui dialogo, num. 121 sententia, ubi S. mar- 
(yr, ez eo quod inglorio et informi et despecto 
Cristi primo adventu, tantus. fuerit illius splendor 


Nam quis ex omnibus hominibus norat quid 
esset Deus, priusquam ipse venisset? Αη vana et 
nugacia dicta illorum fide scilicet dignorum philo- 
sophorum approbas? quorum aliqui ignem esse 
Deum dixerunt (id ad quod profecturi sunt ipsi, 
Deum vocantes) ; alii aquam, alii aliud ex elemen- 
lis que a Deo sunt. creata. Atqui si,horum dicto- 
rum aliquod approbatione dignum est, possint et 
eaterarum rerum quz sunt create, unamquamque 
similiter pronuntiare Deum esse. Verum hi ser- 
1u0nes sunt prodigiosa mendacia et imposturz 


D prastigiatorum ; ac hominum quisquam neque vi- 


el tanta potentia, ut nulla in gente ignoretur et ez 
omni genere homines pawniteutiam agant , concludit 
quanta sit futura secundi adventus majestas. 

(70) Κο.]άζοντες. Observat Sylburgius non minus 
comniode dici posse χολάζονται. Quo plures supplicio 
afficiuntur. 

(71) O6 δοκεῖ. Delet Stephanus οὐ, et sic resti- 
tuendum hunc locum existimat : Hec videntur ab 
hominibus fieri? Necesse non videtur quidquam 
mutare. Hzc quoque in eorum numerum veniunt, 
qua Justini sententiis gemella sunt ; simillima enim 
occurrunt Apol. Η. num. 10. 

(72) "Qr οἱ μὲν πῦρ. Nulla erat in Beureri apo- 
grapho lacuna, sed Stephanus ait nonnullas litte- 
ras iu ms. exemplari ante ultimam vocem legi non 
potuisse. Quapropter scriptum fuisse putat οἱ μέν 
τινες. Moa Stephanus legit δύναιντ’ ἄν. 


1119 


ANONYMI VIRI APOSTOLICI 


4180 


dit ipsum, neque aliquam ipsius notitiam habuit; A ᾗ µόνῃ θεὸν ἰδεῖν συγχεχώρηται” 6 γὰρ Δεσπότης 


sed ipse seipsum ostendit. Ostendit autem per 
fldem, cui soli Deum videre concessum est, nam 
Dominus et opifex omnium Deus, qui omnia fecit 
et sue quzeque ordine disposuit, non solum bominum 
amator, sed patiens etíam fuit. Sed hic fuit qui- 
dem semper talis, estque, et erit, benignus et bo- 
nus, el ΙΓ expers, ac verax, et solus bonus; 
concepit autem mente aliquid magnum et ineffa- 
bite, de quo cum solo Filio communicavit. Quan- 
diu igitur suum prudens consilium in mysterio 
retinebat, neglectui nos habere, nullamque nostri 
curam gerere videbatur; at postquam per dilectum 
Filium revelavit et patefecit quz» jam inde ab 
Ónitio erant preparata, omnia simul praebuit 


καὶ δημιουργὸς τῶν ὅλων θεὺς, 6 ποι]σας τὰ πάντα 
xai χατὰ τάξιν διακρίνας, οὐ µόνὀν φιλάνθρωπος 
ἐγένετο, ἀλλὰ καὶ µαχρόθυµος. ᾽Ἁλλ' οὕτος ἣν μὲν 
ἀεὶ τοιοῦτος, καὶ ἔστι, χαὶ ἔσταε, χρηστὸς xat ἀγα- 
θὸς (75) xaX ἀόργητος καὶ ἀληθής ΄ xaX μόνος ἀγαθός 
ἐστιν ἑννοήσας δὲ μεγάλην xa ἄφραστον ἔννοιαν, 
ἣν ἑχοινώσατο µόνῳ τῷ παιδί. "Ev ὅσῳ μὲν οὖν χατ- 
εἶχεν ἓν μυστηρίῳ χαὶ διετήρει τὴν σοφὴν αὐτοῦ 
βουλὴν, ἀμελεῖν ἡμῶν xal ἀφροντιστεῖν ἐδόχει" ἐπεὶ 
δὲ ἀπεχάλυψε (74) διὰ τοῦ ἀγαπητοῦ παιδὸς, x4 
ἐφανέρωσε τὰ ἐξ ἀρχῆς ἩἹτοιμασμένα, πάνθ) ἅμε 
παρέσχεν ἡμῖν, xai μετασχεῖν εὐεργεσιῶν αὐτο, 
xat ἰδεῖν (76)..... σαι. Τϊς ἂν πώποτε προσεδόχησεν 
ἡμῶν; Πάντ οὖν ᾖδει παρ᾽ ἑαυτῷ σὺν τῷ παιδὶ οἱ- 


nobis : et frui suis beneficiis, et videre. Οἱ B χονομιχῶς. 
quisnam nostrum exspectavisset * Omnia igitur apud se sciebat una cum Filio, ceconomica 508 


scientia. 


Car. ΙΧ. Filius sero. tissus, quia oportebat κε homines ex peccatis suis cognoscerent se. vila. indigam 
€ss6 : nec tnalio quam in Filio Dei justificari posse. 


Ceterum usque ad superius tempus sivit nos 
pro libito incertis motibus agitari, dum a volu- 
ptatibus et cupiditatibus transversi raperemur; 
non quidem quod ullo modo peccatis nostris gau- 
deret, sed ea tolerans; neque illud quo injustitia 
exercebatur tempus approbans, sed mentem ju- 
stiti& creans: ut cum eo tempore convicti esse- 


Μέχρι μὲν οὖν τοῦ πρόσθεν χρόνου εἴασεν ἡμᾶς 
ὡς ἐθουλόμεθα ἀτάχτοις φοραῖς φέρεσθαι, {δοναῖς 
καὶ ἐπιθυμίαις ἀγομένους ^ ob πάντως ἑφηδόμενος 
τοῖς ἁμαρτήμασιν ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἀνεχόμενος ' οὐδὲ τῷ 
τότε τῆς ἁδιχίας χαιρῷ συνευδοχῶν, ἀλλά τὸν νοῦν 
τῆς δικαιοσύνης δημιουργῶν (76): ἵνα Ev τῷ τότε χρόνῳ 
ἐλεγχθέντες Ex. τῶν ἰδίων ἔργων ἀνάξιοι ζωτς, νῦν 


mus e propriis operibus, vita esse indigni, nunc C ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ χρηστότητος ἀξιωθῶμεν ' καὶ τὸ 


Dei benignitas nos ea dignaretur ; et cum manife- 
stum fecissemus, non posse ex eo quod in nobis 
situm est regnum Dei ingredi, per potentiam Dei 
nobis id posse daretur. Cum autem ad cumulum 
malitia nostra pervenisset, et pleue manifestum 
factum foret, mercedem peccati esse supplicium, 
et mors exspectaretur : advenissetque tempus a 
Deo prestitutum ad suam deinceps benignitatem 
ac potentiam declarandam , et quomodo prz im- 
menso quo hémines prosequitur amore, nos odio 
non habuerit, neque rejecerit, neque improbitatis 
nostrz: memorem se ostenderit, sed patienter eam 
tulerit ac sustinuerit; ipse peccata nostra suscepit, 
proprium ipse Filium pretium redemptionis pro 


xa0' ἑαυτοὺς φανερώσαντες ἀδύνατον εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, τῇ δυνάµει τοῦ Θεοῦ δυνε- 
τοὶ γενηθῶμεν. Ἐπεὶ δὲ πεπλήρωτο piv ἡ ἡμετέρα 
ἁδιχία, καὶ τελείως πεφανέρωτο ὅτι ὁ μισθὸς (71)..... 
χόλασις, xa θάνατος προσεδοχᾶτο Έλθε δὲ ὁ xau 
ὃν θεὺς προέθετο λοιπὸν φαγερῶσαι τὴν ἑαυτοῦ χρτ- 
στότητα xal δύναμιν, ὡς... ὑπερδαλλούσης (18) φι- 
λανθρωπίας µία ἀγάπηῃ..... οὐχ ἑμίσησεν ἡμᾶς, οὐδὲ 
ἁπώσατο, οὐδὲ ἐἑμνησικάχησεν. ᾿Αλλὰ ἐμακροθύμταεν, 
Ἠνέσχετο, λέγων αὐτὸς (79), τὰς ἡμετέρας ἁμαρτίας 
ἀνεδέξατο ' αὐτὸς τὸν ἴδιον Υἱὸν ἀπέδοτο λύτρον ὑπὲρ 
ἡμῶν, τὸν ἅγιον ὑπὲρ ἀνόμων, τὸν ἄχαχον ὑπὲρ τῶν 
χακχῶν, τὸν δίχαιον ὑπὲρ τῶν ἀδίχων, τὸν ἄφθαρτο 
ὑπὲρ τῶν φθαρτῶν, τὸν ἀθάνατον ὑπὲρ τῶν θνητῶν. 


Dobis dedit, sanctum pro iis qui legem transgressi D Τί γὰρ ἄλλο τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἠδυνήθη χαλύψαι 1| 


(13) Καὶ ἀγαθός. Has voces expungendas putat 
Stephanus, quia mox sequitur xat μόνος ἀγαθός, 
sed, ut observat Sylburgius, nihil mutandum. 

(14) ᾿Επεὶ δὲ ἀπεκάλυγε. E regione horum ver- 
borum ascriptum erat ad marginem ms. codicis : 
"Οτι ἐχρύπτετο τοσούτους χρόνους τὸ μυστήριο τῆς 
ἁγίας ῥριάδος μέχρι τοῦ δ πτίσματο. τοῦ ἐν Ἰορ- 
vn. 


15) Καὶ ἰδεῖν. Beurerus legit ἰδεῖν xa ποιῆσαι. 
Meliua cum Sylburgio legemus χατανοῆσαι. Ibidem 
Beureri apographum προσεδόκα, et inox ἐπιθυμίας 
ἀταλλομένους. 

(16) ᾿Α.λἁ τὸν vovr τῆς διχαιοσύγης δηµιουρ- 
Tor- Sed mentem justitie creuns. ld est, przparang 
llam justitiam, quz non littera sed spiritu conti- 
netur, quaque est justitia Dei (ut ait. Apostolus 
Rom. 11, 22) per fidem Jesw Christi in omnes et 
super omnes oui credunt. in. eum, ΜΛΑΑΝ. in 
Addend. 


(77) Μισθός. Addit Stephanus τῆς ἆ ίας, 
sed melius in apographo Beureri rom pisc 
nempe injustitie, de qua paulo ante locutus est 
auctor Epistole. 

(*8) Ὡς. . . . 9xep6aAAoDe nc. Legit Stephanu; 
ὡς ὑπὸ τῆς ὑπερό ύσης φιλανθρωπίας xai ἁγά- 

, melius quam Beureri apographon, ὡς τῆς ὑπερ- 
θαλλούσης Φφιλανθρωπίας µία ἀγάπη τοῦ θεοῦ οὐχ 
ἐμίσησεν. Libenter legerem ὢ ὑπερθαλλούσης q* 
λανθρωπίας οἷα ἀγάτη. 

(79) Αέγων. Videtur hoc verbum additum fuisse 
ab aliquo existimante verba lsaiz citari ex «ap. 
Lui. Sed manifestum est non de Filio hic agi, 
de Patre, qui peccata nostra ipse suscepisse dici- 
tur, minus accurate id quidem, sed tamen eo sensa, 
quod Filium suum pro. nobis tradendo , ipse nobis 
viclimam suppeditavit qua peccata nostra expia- 
rentur. 
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EPISTOLA AD DIOGNETUM. 


ἑχείνου διχαιοσύνη; kv cive διχαιωθῆναι (80) δυνατὸν A erant; nihil minus quam malum pro malis, ju- 


«obc ἀνόμους ἡμᾶς xa ἀσεθεῖς, 3) £v µόνῳ τῷ Yi 
τοῦ θεοῦ; ὢ τῆς γλυχείας ἀνταλλαγῆς, ὢ τῆς ἀνεξ- 
᾿εχνιάστου δημιουργίας, io τῶν ἁἀπροσδοχήτων εὖ- 
εργεσιῶν ! ἵνα ἀνομία μὲν πολλῶν ἐν διχαίῳ ἑνὶ 
"κρυθῇ, δικαιοσύνη δὲ ἑνὸς πολλοὺς ἀνόμους διχαιώσῃ. 
Ἑλέγξας οὖν ἓν μὲν τῷ πρόσθεν χρόνῳ τὸ ἀδύνατον 
τῆς ἡμετέρας φύσεως slg τὸ τυχεῖν ζωῆς, νῦν δὲ 
τὸν Σωτῆρα δείδας , δυνατὸν σώσειν χαὶ τὰ ἀδύνατα, 
ἐξ ἀμφοτέρων ἐθουλήθη πιστεύειν ἡμᾶς τῇ χρηστό- 
τητι αὐτοῦ, αὐτὸν ἡγεῖσθαι τροφέα, πατέρα, διδά- 
σχαλον, σύμθδουλον , ἰατρὸν , νοῦν, φῶς, τιμὴν, δό- 
ξαν, ἰσχὺν, ζωήν. περὶ ἑνδύσεως xal τροφῆς μὴ 
μεριμνᾷν. 

poterant; utrinque 


sium pro injustis, corruptionis nescium pro ob- 
noxiis corruptioni, immortalem pro mortalibus. 
Quid enim aliud peccata nostra potuit tegere quam 
ejus justitia? in quo alio nos iniqui et impii ju- 
stificari possumus quam in solo Dei Filio? O dul- 
cem permutationem ! o impervestigabile artificium! 
o beneficia exspectationem omnem superantia! ut 
iniquitas quidem multorum in justo uno abscon- 
datur, justitia autem unius faciat ut multi injusti 
justificentur. Cum igitur superiori tempore (hujus) 
nos (rei) convicisset, non posse nostram naturam 
vitam consequi, nunc autem Servatorem ostendis- 
set, qui servare posset ea etiam qua servari nom 


mos benignitati sus fidem habere voluit, ipsum existimare altorem, pareu- 


tem, magistrum, consiliarium, medicum, mentem, lucem, honorem, gloriam, robur, vitam : de vestitu 


el victu sollicitos non esse. 


Car. X. Diogneto ostendit auctor, quot et quanta ad. eum ventura sint bona, si fidem. suscipiat. 


Ταύτην χαὶ οὗ τὴν πίστιν ἐὰν ποθῆς (81) xal 
λάδῃς, πρῶτην μὲν ἐπίγνωσιν (82) π. . 
εν νο «ον ος ὁ γὰρ Geb; τοὺς ἀνθρώπους ἡγά- 
πησε, δι οὓς ἑποίησε τὸν χόσµον, οἷς ὑπέταξε 
πάντα τὰ ἐν . . . . . olg λόγιον ἔδωχεν , olg νοῦν 
οἷς µόνοις (83) πρὸς αὐτὸν ὁρᾷν ἐἑπέτρεψε * οὓς ix 
τῆς ἰδίας εἰχόνος ἔπλασε ' πρὸς οὓς ἀπέστειλε τὸν 
Υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενῆη * οἷς τὴν ἐν οὐρανῷ βασι- 
λείαν ἐπηγγείλατο, καὶ δώσει τοῖς ἀγαπήσασιν αὑτόν. 
Ἐπιγνοὺς δὲ, τίνος olet πληρωθήσεσθαι yapde; fj 
πὼς ἀγαπήσεις τὸν οὕτως προαγαπἠσαντά σε; ἀγα- 
πῄσας δὲ, μιμητὴς ἔσῃ αὐτοῦ τῆς χρηστότητος' xal 


ph θαυμάσῃς, εἰ δύναται μιμητὴς ἄνθρωπος γενέ- C 


σθαι Θεοῦ. Δύναται, θέλοντος αὐτοῦ. O0 γὰρ «b 
χαταδυναστεύειν τῶν πλησίον, οὐδὲ τὸ πλέον ἔχειν 
βούλεσθαι τῶν ἀσθενεστέρων' οὐδὲ τὸ πλουτεῖν xal 
βιάξεσθαι τοὺς ὑποδεεστέρους, εὐδαιμονεῖν ἔστιν' 
οὐδὲ ἓν τούτοις δύναταί τις µιµήσασθαι Osóv* ἀλλὰ 
ταῦτα ἑχτὸὺς (84) τῆς ἐχείνου µεγαλειότητος. Αλλ’ 
ὅστις τὸ τοῦ πλησίον ἀναδέχεται βάρος, ὃς ἓν ᾧ 
χρείσσων ἐστὶν, ἕτερον τὸν ἑλαττούμενον εὐεργετεῖν 
ἐθέλει, ὅσα παρὰ τοῦ θεοῦ λαθὼν ἔχει, ταῦτα ἔπι- 
δεοµένοις χορηγῶν, θεὸς γίνεται τῶν λαμθανόντων' 
οὗτος µιµητής ἐστι θεοῦ. Τότε θεάσῃ τυγχάνων ἐπὶ 
γῆς, ὅτι Θεὺς kv οὐρανοῖς (85) πολιτεύεται' τότε 
μυστήρια θεοῦ λαλεῖν ἄρξῃ ' τότε τοὺς χολαζο- 


Hujus etiam tu fidei οἱ desiderio tenearis, et illam 
accipias, primum quidem cognosces Patrem. Deus 
enim bomines dilexit, propter quos mundum crea- 
vit, quibus omnia .subjecit quz? in mundo sunt , 
quibus rationem, quibus mentem dedit, quibus so- 
lis ad ipsum oculos attollere permisit, quos ad ima- 
ginem suam formavit, ad quos Filium suum unige- 
nitum misit, quibus codeste regnum promisit, et 
dabit, quod ipsum dilexerint. Postquam autem il- 
jum cognoveris, quanta te impletum iri lztitia exi- 
stimas? aut quantum diliges eum qui prior te ita 
dilexerit ? Cum autem diligere coeperis, imitator be- 
nignitatis ejus eris. Ac ne mireris posse hominem 
esse imitatorem Dei. Potest, eo volente. Non enim 
imperiuin in proximos obtinere, neque velle potio- 
re conditioue essequam ii qui sunt infirmiores, ne- 
que divitem esse, et vim inferre inferioribus, est 
beatum esse : neque in his Deum imitari quisquam 
potest; sed haec extra ejus majestatem sunt. At qui 
proximi onus in se recipit ; qui qua"in re superior 
est, alium qui est inferior, beneficio vult afficere : 
qui quacunque habet, a Deo accepta, ea indignis 
suppeditans , Deus fit. eorum qui accipiunt; is Dei 
est imitator. Tunc perspicies, in terra degeus, 
Deum in collis mundum, velut aliquam rempubli- 
cam, gubernare , tum mysteria Dei loqui incipies ; 


pívoog ἐπὶ τῷ μὴ θέλειν ἀρνήσασθαι Gsbv, χαὶ p tunc eos qui puniuntur quod abnegare Deum no- 


ἀγαπήτεις xai θαυµμάσεις' τότε τῆς ἁπάτης τοῦ 
χόσµου xai τῆς πλάνης καταγνώσῃ. ὅταν τὸ ἁλη- 
θῶς ἐν οὐρανῷ (fv. ἐπιγνώση ' ὅταν τοῦ δοχοῦντος 
ἐνθάδε θανάτου χαταφρονήσῃς , ὅταν τὸν ὄντως θά- 


(80) Δικαιωθῆγαι. Satis apte ad Calviniana com- 
ment3 reddiderat Stephanus, pro justis haberi : et 
paulo past δικαιώσῃ, faciat ut pro justis habeantur. 

(81) Ποθῇς. Dubitat Stephanus utrum legatur in 
ms. ποθῆς, an ποθήστῃς. 

(82) 'Ezxiyrocir. Addit Sylburgius πατρὀς σοι 
παρέξει. Mox Stephanus πάντα τὰ ἐν xósu:p vel ἐν 
τῇ 13. Sylburgius ἐν τῇ ὑπ οὐρανόν. 

(33) Μόνοις. Post haucvocem erat in ms. codiec 
littera, quam Stephanusinitium esseputat vocis ἄνω 


e 


lint et diliges et miraberis; tunc imposturam 


. mundi et errorem damnabis, cum vere in coelo vi- 


vere didiceris : cum cjus que hic mors esse cense- 
tur, contemptor essc; et mortem, quie revera cst 


aut. ἁτενές. Habebat ἄνω apographon Beureri. 

(84) 'AAJà ταῦτα ἐχτὸς, x. c. A. Sed hec extra 
ejus majestatem sunt, ld est, contraria illius ditissim:e 
beneficentiz, quam imitari debemus. MagaNUS, in 
Emendandis. 

(85) Εν οὐρανοῖς. |n hac voce librarios Japsos 
esse putat Stephanus ob scripture simnilitudiuem, 
οἱ legendum ἐν ἀνθρώποις. Nam brevitatis causa 
scribi solet £y ἄνοις pro ἐν ἀνθρώποις. . — 
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iors, formidare coeperis, qua» servatur iis qui ad A νατον φρδηθῇς, ὃς φυλάσσεται τοῖς xataxpiónoo 


ignem seternum damnabuntur, qui sibi traditos affi- 
ciet supplicio ad finem usque. Tunc admirationi 
tibi erunt qui pro justitia ignem patiuntur ; tune 
beatos prazdicabis, cum ignem illum cognove- 
ris. 


µένοις εἰς πῦρ τὸ αἰώνιον, ὃ τοὺς παραδοθέντας 
αὐτῷ µέχρι τέλονς χολάσει * τότε τοὺς ὑπομένοντες 
ὑπὲρ διχαιοσύνης θαυμάσεις τὸ πῦρ (86) , τὸ... µα: 
χαρἰσεις ὅταν ἐχεῖνο τὸ πῦρ ἐπιγνῷς. 


Cap. ΣΙ. Quanti sint momenti ea cognoscere, qug Verbum incarnatum docuit. 


Non facio verba de rebus peregrinis, neque sc- 
cus quam rationi consentaneum sit, quaro; sed 
cum apostolorum fuerim discipulus , Πο gentium 
doctor; quz tradita sunt (mihi), subininiatro iis 
qui discipuli fiunt digni veritate. Quis enim recte 


Οὐ ξένα ὁμιλῶ, οὐδὲ παραλόγως δητῶῷ GÀ 
ἁποστόλων γενόμενος μαθητὴς, γίνομαι διδάσχα- 
λος ἐθνῶν τὰ παραδοθέντα ἀξίοις ὑπηρετῶ vt 
νοµένοις ἀληθείας μαθηταῖς τίς γὰρ ὀρθῶς δε 
δαχθεὶς , xaX λόγῳ προσφιλεῖ (87) γεννηθεὶς (88), 


edoctus, et ab amico Verbo generatus, non studet B οὐχ ἐπιζητεῖ σαφῶς μαθεῖν τὰ διὰ λόγου δειχθέντε 


discereaperte quae per sermonem clare ostensa sunt 
discipulis, quibus declaravit sermo conspicuus fa- 
etus : libere loquens, cum ab incredulis non intelli- 
geretur, sed discipulis enarraret : qui fideles ab eo 
existimati, cognoverunt Patris mysteria, Cujus rei 
gratia sermonem misit, ut à mundo conspiceretur : 
qui a populo contemptus, apostolorum przconio 
promulgatus, a gentibus est creditus. Hic ab initio 
crat, qui novus apparuit, eL. . ο inventus, et sem- 
per novus in sanctorum cordibus nascens. Hic qui 
semper, hodie Filius habitus; per quem Ecclesia di- 
tatur; et gratia expansa, in sanctis incrementum 
accipit, prebens mentem, patefaciens mysteria, an- 
nuntians tempora, gaudens super fidelibus, quzeren- 
tibus donans; quibus limites fidei non perfringun- 
tur, neque limites patrum transiliuntur. Deinde me- 
tus legis decantatur, et prophetarum gratia cogno- 
scitur, et Evangeliorum fides stabilitur, et aposto- 
lorum traditio custoditur, et Ecclesiz gratia exsul- 
tat. Quam gratiam molestia non afficiens, cogno- 
sces ea de quibus sermo instruit, per quos vult 
cum ei libet. Quzcunque enim voluntate jubentis 
sermonis excitati sumus ad eloquendum, cum la- 
bore, ex dilectione eorum quz revelata sunt nobis 
sumus vobiscÉm participes. 


φανερῶς μαθηταῖς, οἷς ἐφανέρωσεν ὁ Λόγος ge 
νεὶς παῤῥησίᾳ λαλῶν , ὑτὸ ἀπίστων μὴ νοούμενος, 
μαθηταῖς δὲ διηγούµενος (89): ol πιστοὶ λογισθέν 
τες ὑπ αὐτοῦ, ἔγνωσαν Πατρὸς μυστήρια (90). 05 
χάριν ἀπέστειλε Λόγον, ἵνα χόσμῳ φανῇῃ' ὃς, ὃ- 
Tb λαοῦ ἀτιμασθεὶς, διὰ ἁποστόλων χηρυχθεὶς, 
ὑπὸ ἐθνῶν ἐπιστεύθη. Οὗτος ὁ ἀπ᾿ ἀρχΏς., ὁ xa- 
νὸς φανεὶς (91), xà .... . « εὑρεθεὶς (92), καὶ 
πάντοτε νέος iv ἁγίων καρδίαις γεννώµενος. 0ὗ- 


«og ὁ ἀεὶ, σήµερον Υἱὸς λογισθείς: δι οὗ πλον- 


τίζεται dj Ἐχχλησία. Καὶ χάρις ἁπλουμένη , iv à 
γίοις πληθύνεται, παρέχουσα νοῦν , φανεροῦσα pu- 
στήρια, διαγγἐλλουσα χαιροὺς, χαίρουσα ἐπὶ m- 
στοῖς, ἐπιζητοῦσι δωρουµένη (95) * οἷς ὅρια πίστεως 


96 θραύεται, οὐδὲ ὅρια πατέρων παρορίζεται. Εἷ- 


τα Φόδος νόµου ἄδεται, xal προφητῶν χάρις TV 
νώσχεται, xai Εὐαγγελίων πίστις ἵδρυται, xdi 
ἁποστόλων παράδοσις φυλάσσεται, xal Ἐκκλησίας 
χάρις σχιρτᾷ. "Hv χάριν ob λυπῶν, ἐπιγνώση à 
λόγος ὁμιλεῖ , δι) ὧν βούλεταε, ὅτε θέλει. "σα γὰρ 
θελήµατι τοῦ χελεύοντος λόγου ἐχινήθημεν ἐξειπεῖν, 
μετὰ πόνου , ἐξ ἀγάπης τῶν ἀποχαλνφθέντων ἡμν 
γινόµεθα ὑμῖν χοινωνοί. 


Car. Xll. Vehementer interest. hominibus veram scientiam percipere, qum in. Ecclesia non sine vila εἰ 
charitate comparatur. 


Qua cum legeritis et audieritis studiose, scietis 


Οἷς ἑντυχόντες, xal ἀχούσαντες μετὰ σπουδῖς, 


quecunque prebet Deus diligentlbus recte; facti D εἴσεσθε ὅσα παρέχει ὁ θεὺς τοῖς ἀγαπῶσιν ὁρ- 


paradisus deliciarum, lignum genus omne fructus 


(86) TO πὕρ. Ad oram codicis, quo usus est Ste- 
phanus ascriptum erat : Καὶ ὧδε ἐγχοπὴν εἶχε «b 
ἀντίγραφον. Sic. emendat Stephanus, τότε τοὺς ὑπο- 
μένοντας ὑπὲρ δικαιοσύνης «b mop θαυμάσεις xal 
µαχαρίσεις ὅταν, ete. Legere mallet Sylburgius sine 
transpositione, τὸ cup τὸ ἐπίγειον xal τότε αὐτοὺς 
µαχαρίσεις ὅταν. 

87) Προσφωαεῖ. Sic habebat Beureri apographon : 
sed quia spatium erat in ms. inter cp^391, ct cl, 
addenduin putat Sylburgius xa ἀληθεῖ. 

(68) Προσφιωεῖ T&YYn0si(c. Legi etiam posset 
προσφιλῆς γενηθείς. Et. Verbo amicus factus. ManaN. 
in Addend. 

(89) Διηγούμεγος. Scriptum fuisse putat Stepha- 
nus ἐχδιηγούμενος in codice ms. 

(90) "Errocav πατρὸς pvctüpia, x. τ. λ. Sic 
ctiam videtur scribi et intelligi posse : ἔγνωσαν πα- 


θῶς, οἱ Υενόµενοι (94) παράδεισος τρυφῆς, Tir- 


«ph; μυστήρια, οὗ χάριν ἀπέστειλε Λόγον : Cognow- 
runt Patris mysteria, nimirum qua de causa sermo- 
nem miserit. ManaN. ibid; 

(91) Obroc ὁ áx' ἀρχῆς, ὁ xawóc φανείς. Le- 
gere malim, οὗτος ὁ ἀπ᾿ ἀρχῆς, xatvóg φανείς. Ilic 
qui ab initio erat, novus apparuit. ManaN. ibid. 

(92) Εὐρεθείς. Legit Stephanus χαὶ ἀρχαῖος εὗρε- 
θείς. Beurerus xal παλαιός. Mallem xai ἐν ypóvo 
εὑρεθείς, et. in tempore inventus, aut aliquid süunile, 
quod naturz divina: xternitati oppouatur. 

(95) Δωρουμένη: Verti etiam posset, donata , ut 
observat Stephanus. 

(94) Οἱ γενοµέγοι. Miror doctissimum  interpre- 
tem Stephanum reddidisse, qui fuistis, et mox qui 
produzistis, cum nihil magis sententiz contrarium 
esse possit. Hxc enim ad gentiles dicuntur. Non 
incommode deleretur azticulus ante γενόµενοι. 
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xapToy Εξύλον, εὐθαλοῦν, ἸἈἀνατείλαντες ἓν Eav- A fereus, belle germinans, in vobis ipsis producen- 


«oic , ποιχίλοις χαρποῖς χεχοσμημµένοι. Ἐν γὰρ τού- 
«tp τῷ χωρίῳ ξύλον Ὑνώσεως xol ξύλον ζωῆς πε- 
φύτευται’ ἀλλ᾽ οὐ τὸ τῆς γνώσεως (95) ἀναιρεῖ , ἁλλ᾽ 
ἡ παραχοὴ ἀναιρεῖ. 0Οὐδὲ γὰρ ἄσημα τὰ γεγραµ- 
μένα, ὡς cb; ἀπ᾿ ἀρχῆς ξύλον ζωῆς ἐν µέσῳ πα- 
ραδείσου ἐφύτευσε, διὰ Υνώσεως ζωὴν ἐπιδειχνύς' 
ᾗ uh καθαρῶς χρησάµενοι οἱ &m' ἀρχῆς , πλάνη 
τοῦ ὄφεως Ὑεγύμνωνται. Οὐδὲ γὰρ ζωὴ ἄνευ γνώ- 
σεως, οὐδὲ Ὑγνῶσις ἁἀσφαλῆς ἄνευ ζωῆς ἀληθοῦς. 
Διὸ πλησίον ἑχάτερον πεφύτευται. "Hv δύναμιν ἓνι- 
δὼν ὁ ᾿Αποστόλος (96), «fv τε ἄνευ ἀληθείας 
προστάγµατος εἰς ζωὴν ἀσχουμένην Ὑνῶσιν µεμφό- 
ενος, λέγει’ 'H }γῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη οἱ- 
κοδομεῖ. Ὁ γὰρ νοµίζων εἰδέναι τι ἄνευ γνώσεως à- 
ληθοῦς xai μαρτυρουµένης ὑπὸ τῆς ζωῆς, οὐκ ἔγνω, 
ὑπὸ τοῦ ὄφεως (97) πλανᾶται, μὴ ἀγαπήσας (98) τὸ 
(jv. Ὁ δὲ μετὰ φόδου ἐπιγνοὺς, xal ζωὴν ἐπιζητῶν, 
ἐπ) ἐλπίδι φυτεύει, χαρπὺν προσδοχῶν. Ἠτω σοὶ χαρ- 
δία, γνῶσις * ζωὴ δὲ, λόχος ἁληθῆς , χορούμενος * 
οὗ ξύλον φέρων , xa καρπὸν (99). . . gv, τρυγή- 
σεις del τὰ παρὰ θεῷ ποθούμενα ' ὧν ὄφις οὐχ 
ἅπτεται, οὐδὲ πλάνη συγχρωτίξεται' οὐδὲ Εὖα 
φθείρεται (99*) , ἀλλὰ παρθένος πιστεύεται, χαὶ σω- 
τήριον δείχνυται, xal ἁπόστολοι συνετίζονται, χαὶ τὸ 
Κυρίου πάσχα προέρχεται, xai χηροὶ (100) συνάγον- 
ται, xal μετὰ χόσµου ἁρμόζεται * χαὶ διδάσχων ἁγίους 


ὁλόγος εὐφραίνεται * 6 οὗ Πατὴρ δοξάζεται. Ὢ ἡ δό- . 


Ea εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


(95) "AJ. οὗ τὸ τῆς γγώσεως, χ. τ. X. Sic red- 
dendum crediderim : Verum non cognitionis lignum 
occidit, sed inobedientia. ΜΛΑΛΝ. in Emendund. 

(96) Ἡ» δύναμιν ἐνιδὼν ὁ Απόστολος. ld est : 
cum perspexisset Apostolus quam vim habeat illa 
utriusque ligni, nempe cognitionis et vilze, conjun- 
ctio. Obscura Stephani interpretatio : Quam facul- 
tatem cum perspexisset. Apostolus. MaRAN. itid. 

(97) 'Υπὸ τοῦ ὄφεως. Premitiit καὶ Beurerus. 

(98) Mi) ἀγαπήσας. Ita Beurerus et Sylburgius : 
posterior littera hujus voculz pf; legi non potuit in 
nis. codice, sed tantum E Stephanus reddidit. ob 
amorem vite, Mox idem Beurerus ἤτω οὖν σοι. 


tes, variis fructibus ornati. In hoe enim loco lignum 
cognitionis et lignum vitz plantatum fuii. Verum 
non quod est cognitionis, id est quod e medio tollit ; 
sed inobedientia e medio tollit. Neque enim ea sunt 
obscura qua scripta sunt, Deum ab initio lignum 
vite in medio paradisi plantasse , per cognitionem 
vitam ostendentem ; qua cum pure usi non essent 
qui 3b initio fuerunt, impostüra serpentis nudati 
fuerunt. Neque enim vita sine cognitione, neque 
cugnitio tuta sine vita vcra. ldeo in propinquo 
utrumque plantatum /uit. Quam facultatem. cum 
perspexisset Apostolus, reprehendens cognitionem 
que sine veritate mandati in vitam exercetur, di- 
cit : Cognitio inflat, dilectio autem edificat !*. Qui 
enim putat se scire aliquid sine cognitione vera et 
cui testimonium perhibetur a vita, non cognoscit, 
a serpente decipitur, quia vitam non dilexit. At qui 
cum timore cognitionem est adeptus, et vitam quaz- 
rit, in spe plantat, fructum exspectans. Esto tibi 
cor, cognitio : vita autem , serino verus qui reci- 
pitur. Cujus lignum ferens, et fructum, percipies 
semper qu:& apud Deum desiderantur, quz serpens 
non attingit, neque impostura se illi applicat; ne- 
que Eva corrumpitur, sed virgo creditur ; et Salu- 
tare ostenditur, et apostoli intelligentia instruuntur, 
et Domini pascha progreditur, et chori congre- 
gantur, et. decenter ordinantur : ac docens sanctos 
sermo laetatur; per quem Pater glorificatur. Cui 


C gluria in secula. Amen. 


(99) Kal καρπό». Stephanus et Beurerus xai 
παρποῦ pov. Melius Svlburgius xal xapmbv 
Ex εληρῶν. 

99*) O02 Eva φθείρεται. Clarior erit interpre- 
tatio, sisic reddamus : Ubi neque Eva corrumpitur. 
ManaN., ibid. 


(100) Knpol. Vox corrupta, nec evidenter lecta in 
ms. codice. Non sanabitur vulnus , si legamus cum 
Sylburgio xatpo(. Sed si ponamus χοροί, nihil puto 
superfuturum difficultatis. Stephanus vo^es scquen- 
tes sic reddit, et cum mundo coaptatur. Videtur le- 
gendum ἁρμόζονται. 
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VETERUM TESTIMONIA 


(Gaztaxp., Veterum Patrum Biblioth., t. I. Venetiis, 1765, in-fol., p. 145.) 


I. 
DauAsUs, vel quisquis auctor sit, Carm. w, ex edit. Sarazanii, Rome 16328. 


Andrea, Christi apostole, 
Hoc ipso jam vocabule 
Signaris isto nomine, . 
Decorus idem mystice. 


Quem crux a4 alta provehit , 
Crux quem beata diligit , 
Cui crux amara praparat 
Lucis futura gaudia. 


In te crucis mysterium 
Cluit gemello stigmate, 
Dum probra vincis per crucem, 
Crucisque pandis sanguinem. Epist. cap. x. 


Il. 
HreRoNYMUS, epist. Lix al. χιτ ad. Marcellam, stam. 5, tom. I, pag. 528, edit. Veron. 1104. 
In omnibus locis versabatur (Jesus) : cum Thoma in Indie, cum Petro Romz, cum Paulo in Illyrico, 
cum Tito in Creta, cum Andrea in Achaia. Cap. i, etc. 
fil. 
GavpENTIUs Brix., in serm. habito in Dedicat. eccles. 


Joannes in Sebastena urbe provincie Palestine, Themas apud Indos, Andreas et Lucas apud Pate 
Acbaiz civitatem, consummati referuntur. Cap. xi. 


IV. 
PauLINUS ΝΟΙΑΝύΟΒ, de S. Felice, Natal. 1x, vers. 406, pag. 651, edit. Veron. 1136. 


Heic pater Andreas, heic qui piscator ad Argos 
Missus, vaniloquas docuit mutescere linguas : 

Qui postquam populos ruptis erroris iniqui 
Retibus explicuit, traxitque ad retia Christi, 
Thessalicas fuso damnavit sanguine Patras. Cap. x. 


Inr, ibid., Natal. χι, vers. 16-856, pag. 449, 468 et 659. 


Sic Deus et reliquis tribuens pia munera terris, 
Sparsit ubique loci magnas sua membra per urbes. 
Sic dedit Andream Patris. ........ 
ecsotstioi n n. tunc Andream devezxit Achivis. 


V. 
PETRUS CinvsoLocus , serm. cxxxi. 


Crucem quam refugerant (Petrus et Andreas), postea conjunctis viribus ardenter invadunt, — Petrus 
namque crucem, arborem conscendit Andreas. Cap. x. 
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VI. 


AucTOR Incertus, lib, De vera et falsa. paenitentia, cap. 8, num. 22, in. Append. ad tom. V Opp. S. Au- 
gustini, pag. 306, edit. BB. Paris. 1685. 

In hoc desiderio erat Andreas, qui in cruce positus a Domino requirebat : Tempus est ut commendes 
terr? corpus meum. Volebat enim eum plebs de cruce deponere. Ipse autem cepit Domínum rogare : Ne 
me permittas, Domine, descendere vivum, sed tempus est ut commendes terre: corpus meum : tandiu 
enim jam portavi, tandiu super commendatum vigilavi, quod vellem jam ipsa obedientia liberari, et 
isto gravissimo indumento exspoliari, Recordor quantum in portando onerosum, in fovendo infirmum, 
jn coercendo lz:tum, in domando superbum laboravi. Scis. Domine, quoties a puritate contemplationis 
me retrahere conabatur, quoties a dulcissimze quietis somno me excitare contendebat, quautum et quo- 
ties dolorem ingerebat. Qui igitur tandiu, Pater benignissime, pugnanti restiti et tua ope superavi, a 
te pio et justo remuneratore posco, ne mihi ultra commendes, sed depositum reddo. Commenda alii quem 
illud ultra non impediat, οἱ resurrecturum servet et reddat, ut et ipsum quoque meritum sui laboris 
recipiat. Terre me commenda, ut me amplius vigilare non oporteat, et libere ad te fontem indeficientis 
gaudii tendere anxiantem me non retraliat, nec impediat. Cap. xi. 


Vil. 
Ex lib. Sacramentorum, inter opp. S. GaEcom M. tom. Ill, pag. 145, edit. BB. Paris. 1705. 


Adest nobis (Pater omnipotens) dies magnifici votiva mysterii, qua venerandus Andreas apostolus 
germanum se gloriosi apostoli tui Petri, tam praedicatione Christi tui, quam conversatione monsiravit z 
ut id quod libera przdicaverat voce, nec pendens taceret in cruce. Cap. x. 


Videsis et Librum Responsalem, sive Antiphonarium, inter opp. ejusdem S. GaEconn M. tom. Ill, pag. 
3. 


VI. 
Ex Missali Gothico apud Mabillonmm Liturg. Gallic. lib. n, num. 17, pag. 231, 223, 


Dignum et justum est, :&quum et justum est, pietati tu: ineffabiles gratias referre, Omnipotens, sem- 
piterne Deus, εἰ inzstimabili gaudio passionem tuorum predicare sanctorum, per Christum Dominum 
nostrum. Qui beato Andrez in pritina vocatione dedit fidem, et in passione donavit victoriam. Acceperat 
hzc utraque beatus Anlreas ; ideo habebat et in priedicatione constantiam, et in passione tolerantiam. 
Qui post iniqua verbera, post carceris septa, alligatus suspendio se puruim sacrificium tibi obtulit Deo. 
Extendit mitissimus brachia ad coelos, amplectitur crucis vexillum, deligit in osculis ora , Agni cogno- 
scit arcana. Denique dum ad patibulum duceretur, in cruce suspenderetur, carne patiebatur et spiritu 
loquebatur. Obliviscitur crucis tormenta, dum de cruce Christum przconat. Quantum enim corpus ejus 
in ligno extendebatur, tantum in lingua ejus Christus exaltabatur: quia pendens in ligno, sociari se ei 
gratulabatur. Absolvi se non patitur de cruce, ne tepescat certamen in tempore. Turba circumspicit, 
et lamentat ; demitti a vinculo cupit, quem Reparatoris mentem intelligit. Laxari postulat justum, ne 
pereat populus hoc delicto. Interea fundit martyr spiritum, possessurus sempiterni Judicis regnum. 
Capp. 1x, x, xi, xin. πα 


γεναντιύς FonRTUNATUS, Carmin. lib. vii, De senatu curis coblestis, Ez Bibtioth. Patrum. Paris. tom. VIII, 
pag. 9145, b. 


Culmen apostolicum radianti luce coruscum, 
Nobilis Andream mittit Achaia suum. 


X. 
GnEconiUs Turon., De gloria martyrum, lib. i, cap. xxxi, pag. 154, edit. Paris. 1699. 


Andreas apostolus magnum miraculum in die solemnitatis suzx profert, hoc est manna in modum 
farinz,, vel oleum cum odore nectareo, quod de tumulo ejus exundat. — Hzc autem aguntur apud pro- 
vinciam Achaiam in civitate Patras, in qua beatus apostolus sive martyr, pro Redemptoris nomine cru- 
cifixus, presentem vitam gloriosa morte finivit. Cap. x. 


XI. 
AUCTOR INCERTUS, lib. De miraculis B. Andree apostoli cap. xxxvi, in. Append. opp. ΟΒΕΟΟΔΙΙ Tunow. 
pag. 1304. | 

Post liec comprehensus beatus apostolus ab Egea proconsule, positus est in carcere, ad quem omnes 
conveniebant ut audirent verbum salutis. At ille uon cessabat predicare nocte et die verbum Dei. Paucis 
vero diebus interpositis, eductus de carcere et gravissime «99808, cruce suspensus est: in qua cum per 
triduum vivens penderet, non cessabat predicare Dominum Salvatorem, donec tertia die populis flentibus 
spiritum exhalaret : quod lectio Passionis etiam ejus plenissime declarat. Cujus beatum corpus Maxiniilla 
accipiens, conditum aromatibus recondidit in sepulcro : assidue autem super illum deprecans Dominum, 
tt ejus beatus apostolus memor esset, exorabat. Capp. vit, 1x, X, ΧΙΙ, Xil. 


Libellus De miraculis sancti Andree laudatut in Chronici Fontanellensis cap. xiv. 


XII. 


MeNoLociuw Gnkconua, jussu Basilii imperatoris Graece editum, ad d. xxx Novembris. Pari. 1, pag. 221, 
edit. Urbin. 1121. 


΄θλησις τοῦ ἁγίου xal πανευφήµου ἀποστόλου 'ÀAv- — . Certamen sancti et clarissimi apostoli Andrese, 
δρἑο», ἀδελφοῦ τοῦ μεγάλου Πέτρου. fratris magni Petri. 
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Οὗτος ἁδελφὸς Υνήσιος ὑπάρχων τοῦ μεγάλου ἀπο- Α Hic germanus magni apostoli Petri, post Ascen- 
στόλου Πέτρου, μετὰ τὴν ᾽Ανάληψιν τοῦ Κυρίου — sionem Domini nostri Jesu Christi, praedicamt in 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐχήρυξεν εἰς πᾶσαν τὴν παρ- tola maritima ora Bithynie, Ponti, Thracie et 
ἆλιον τῆς Βιθυνίας, xal τοῦ Πόντου, xaX τῆς 8pá- — Scythize: deinde magnam Sebastopolim lustravit, 
xne, xol τῆς Σχυθίας. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀπῆλθεν iv — — Postremo Patras Achaiz in Peloponnesum mi- 
Σεθαστουπόλει τῇ µεγάλη. — Εἶτα ἀπΏλθεν ἐν Πά-  gravit, ubi ab /Egea proconsule in crucem sub- 
τραις τῆς "Ayatac εἰς Πελοπόννησον. Καὶ ἑσταυρώθη — latus est : atquc ita mortem obiit. Capp. u, 
ὑπὸ Alvéa τοῦ ἀνθυπάτου' xal οὕτως ἑτελειώθη. X, YII. 


XIII. 


ETnHERiU8 Uxamensis et BraTus presbyter, lib. 1, adversus Elipandum archie] iscopum Toletanum. Ες 
Bibliotheca Patruin Parisiensi, tom. IV, part. 1, pag. 526, A. 


Agnus iste predam quam tenebas, excussit, et argumentationes philosophiz tuz, simplicitatis suz 
innocentia omnino delevit. Iste est Agnus immaculatus, qui quotidie, ut beatus Andceas ait, in altare 
crucis sanctificatur : Cujus carnes posteaquam omnis populus credentium manducaverit εἰ ejus sanguinem 
biberit, Agnus qui sacrificatus est, integer perseverat εἰ vivus : et cum vere sacrificatus sit, et vere carnes 
ejus sint. manducate α populo, et vere. sanguis ejus sit haustus ; tamen, ul dixi, integer manet, et. imma- 
culatus, et vivus. Cap. vi. 


XIV. 
Ειοπῦθ, iu Auctar. ad Martyrolog. BEp. Ex Actis Sanctorum Bolland. Mart. tom. II, pag. xt. 


In Achaia, civitate Patras, passio S. Andrezx apostoli : qui crucifixus pro Christi nomine, suum com- 
plevit mai:tyrium. Cap. x. 


XV. 


Mito, monachus Elnonensis, in Vita S. Amandi epise: Traject. lib. 1, cap. 4. Ex Bolland. Febr. tom. |, 
pag. 814. 


Hinc petit Andreas properando virilis Achaiam, 
Λο nomen proprium patrando viriliter implet. 


XVI. 
WaLarFRiDUS STRABO, Carm. de S. Andrea. Ex Thesauro Canisii tom. Il, part. n, pag. 958. 


Protinus Andreas compuactus voce Tonantis, 
Credidit ternum salvantem szecula regem : 
Pendula capture contemnens relia spretz, 
Et dicto citius Christi precepta facessit. 

Quis numerare valet populosis oppida turmis 
lilius eloquio, quz fana profana fricabant, 
Credula pandentes regi prsecordia Christo ? 
Nempe vicem Domino solvebat calce cruenta , 
Dum crucis in patulo suspensus stipite martyr 
Ultima mortalis clausit spiracula vitz, 
Purpureas sumens Christo regnante coronas. 


XVII. 
Ruasaxvs, in Martyrol. ad d. 50 Nov. Ex Thesauro Canisii tom. lI, part. n, pag. 348. 


Natale saneti Andrez apostoli. — Hic predicavit Scythiam et Achaiam, ibique in civitate Patras cruci 
suspensus occubuit. Cap. x. 


XVIII. 
Usuanpus, in Martyrologio ad d; 50 Novemb., pag. 195, edit. BB. Paris. 4718. 


In civitate Patras provincie Achaiz, natalis sancti Andreze apostoli, qui etiam apud Scythiam przedi- 
cavit. Hic beatissimus ab Egea proconsule comprehensus, primo in carcere est clausus, ac deinde gra- 
vissime czesus ; ad ultimum vero in cruce appensus, biduo inibi supervixit. Capp. vini, 1x, x, xn. 


XIX. 


Reicius, monachus AxrisioponENsis, Comment. in psalmum xxr. Exstat in. Bibliotheca Patrum tugdu- 
nensi , tom. XVI. 


Quamvis hoc sacramentum a pluribus accipiatur, non tamen, ut videtur, in partes est divisum, sed 
totum singulis. est indivisum, Audrea apostolo sic testante: Agnus, quanquam sacriücuius est, inleger 
perseverat ει vivus. Cap. vi. 


XX. 
JoaxxEsS EocnairTENSIS, in. Poematibus, pag. 70, edit. Atone , 1610. 


Σταυροῦαί τε τρεῖς ἄνδρες ὁμῶς Ανδρέα». 
Tres simul viri crucitfiguut Andream 
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XXI. 


ManTYROLOGiUM metricum Ecclesi: Grzecze, ad d. 50 Nov., ez edit. Siberi, Lipsio, 1191. 


᾿Αντίστροφον ὁταύρωσιν ᾿Ανδρέας φέρει, 

Φανεὶς ἆληθῶς, οὗ σχιωδῶς, ὧν µύστης. 
Antistrophz fixus cruci fuit Andreas, 
Sacerdos Christi verus, non umbratilis. 


XXII. 
LNrRANcUs archiep. Cantuar., /ib. De corpore et sanguine Domini, cap. x, pag. 259, edit. Paris., 4648. 


Est igitur sacramentum et res sacramenti, id est corpus Christi. Christus tamen resurgens ex mortuis 
jam non moritur, mors illi ultra non dominabitur (Rom. vi, 9). Sed sicat dicit Andreas apostolus : Cam vere 
in lerris carnes ejus sint. comestee, et vere sanguis ojus sil bibitus; ipse tanen usque in tempora restitutienis 
omnium, in celestibus ad dexteram Patris integer perseverat et vivus, Cap. vi. 


XXIII. 


WorrnELuus abbas Brunwillerensis ἐπ Epistola ad Meginliardum abbutem Gladebacensem, de sacramento 
Eucharistiz contra errores. Berengarii. Exstat apud Mabillonium  szculo v», Benedict. part. n, 
pag. 682. 


Hoe autem corpus, post expletam more catholico communionem, sanum et incolume, vivum et. imte- 
grum se recipit ad Patrem. Sic enim testatur. Ecclesia Achai:; , beatum: Andream apostolum dicere : 
Postquam omnis populus credentium Aqni carnem comederit et. sanguinem biberit, Agnus qui. sacrificatus 
est, integer perseverat ei vivus : et cum vere sacri[icalus sit, el vere carnes ejus comesie a populo, et vere 
sanguis ejus sit bibitus , tamen, ul dixi, el integer permanet, et àmmaculatus, et virus. Cap. vin. 


XXIV. 


lvo CangNoTENsis Serm. De convenientia veteris et novi sacrificii. Ex Diblioth. Patrum Parisiensi, tom. X, 
pag. 806, ^. 


Ecce ad memoriam veniunt verba beati Andre:e apostoli, quibus asserit et in ccelis esse corpus Do- 
mini, et de altari posse sumi corpus Domini : Cujns, inquit, carnes cum sint comest& in terris a populo, 
el sanguis ejus bibitus ; ipse tamen usque in tempora restitutionis omnium, in calestibus ad dexteram. Pa- 
tris integer perseveral et vivus. Cap. vi. 


XXV. 


BERNAnpUSs ablias Clarz-vall., Serm. in Vigilia S. Andre: apostoli, mum. ὅ, opp. vol. I, pag. 1064, 
edit. Paris. 1119. 


Andreas homo erat simílis nobis, passibilis, et tam vehementi ardore spiritus crucem sitiebat, tam 
iandito a szeulis gaudio tripudiabat, ut cum paratam sibi eminus patibulum conspexissel : U cruz, inquit, 
diu desiderata, et jam coneupiscenté animo preparata ! Securus et gaudens venio ad fe, 11a ut. et tu exsul- 
ας suscipias me. Et paulo post, num. 4: Terrendum eum putat /Egeas, crncis supplicium minitans : 
sed non est ita. Áccenditur magis in verbo hoc, et libere clamat : Ego si patibulum crucis expavescerem, 
erucis gloriam non pradicarem. At ubi paratum sibi lignum intuitus est, ex hoc jam plane totus ignescens 
applaudebat, et blandiebatur il!i amatze su:e, officiosissime salutabat, devotissime suscipiebat, magnifice 
attollebat eam, et in ipsius pr:econio gloriabatur, clamams magis affectione quam voce: Salve, crux pre- 


liosa, quz decorem et pulchritudinem de membris Dominicis accepisti ! Salve, eruz, qu& in corpore Christi 


dedicata es, et ex membris ejus tanquam margariiis ornata. Capp. vin, X. 


IpEx, serm. 1, in festo S. Andrez, usi. 5, pag. 1005. 


Cum duceretur ipse beatus Audreas ad crucem, populus qui sanctum et justum dolebat injuste damnari, 
prohibere voluit ne paniretur ; sed magis ipse instantissima prece prohibuit eos, ne non coronaretur, imo 
ne non pateretur. Desiderabat siquidem dissolvi, et cum Christo esse, sed in cruce qua: semper amave— 
rat : desiderabat regnum intrare, sed per patibulum.[ Quid enim dicit illi amat su? Per te, inquit, me 
recipiat, qui per i& me ΤεάεπιΗ. Cap. γη. 


IpEM, serm. n, num. 3, ibidem, pag. 1069. 


Audistis certe, cum pervenisset beatus Andreas ad focum ubi crux parata erat, quomodo confortatus. sit 
in Dornino; et per Spiritum, quem una cum czteris apostolis in igneis linguis acceperat, verbx vere ignea: 
loqueretur. — Ex abundantia cordis os locutum est; et eharitas quie fervebat in. corde, quasi seintillas 
quasdam ardentissimas emittebat 1 voce. Quid enim beatus Andreas cum sibi paratam, ut dixi, crucem: 
eminus cerneret, loquebatur * O cruz, inquit, diu desiderata, et jam concupiscenti animo prerparala ? Se - 
curus et gaudens venio ad te; ita ut et tu exsultans. suscipias me, discipulum ejus qui pependit in te : quiu 
amator luus semper [ἱ, εἰ desideravi amplecti te. Cap. x. 


lp£gu, in serm. Χνι, de diversis, num. 6; ibidem. pag. 1122. 


Nunquid non suprs naturam beatus iste Andreas apostolus, cujus solemnitas pr: manibus est, transi- 
lierat, qui dicebat : O'bona crux, diu desiderata, et jam concupiscenti animo preparata! Securus et gaudens. 
venio. ad: te. Cap. x. 


PaTROL. Gn. IL. 39. 
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XA VI. 
Gaurnipus abbas, in Declamal. Lvin, exst. in volum. M Opp. S. ΒΕΠΧΛΛΟΙ. pag. 594, A. 


Gaudium sane non modo in spe glorie, sed etiam intribulationibus. — Hzc virtus ex alto, quze Andream 
fecit amplecti crucem. Cap. x. 
XXVII. 


Nicotaus Clarz-vallensis, serm. in festo S. AwpnE&. Ezstal in volum. ll Opp. S. BeRNARDI, 
pag. 128, A. 


Doniinus noster, cujus schola est ia terris et cathedra in caelo, ex his omnibus quos elegit et przeelegit, 
Andream elegit apostolum, cujus solemnitatem et vocibus et cordibus inclamamus. O dulcis apostolds, 
et primitiva vocatio Domini Salvatoris : — cujus passio tanta spiritus devotione distillat, ut mentes 
audientium adipe οἱ pinguedine replere videatur, Ünde non immerito in singularem auctoritatis arcem 
Suscepla est, quam qui viderunt scripserunt orbi, et ministri fuere sermonis. Cap. 1. 


lic sermo, quem Mabillonius aliique tribuunt Nicorao Clare-vallensi, occurrit etiam inter sermuoaes 
B. Periu DauiaNi, estque nuin. ἵνα, tom. |l, pag. 128, edit. Paris. 1642. 


XX VIII. 


PeTRus DLEsENsiS, serm. Ww, in festo S. Andrex, pag. 174, edit. Paris. 1657. 


Andreas quasi suz conditionis oblitus, summopere pr:zedicabat suavitatem et dulcedinem crucis. — 
Prz nimio ardore fidei et amoris, crueem salutat, et dicit : Securus e gaudens venio ad te. Andreas pre- 
cipuain reputat voluptatem, si dimittatur in patibulo, donec in eo consummetur ; et quod omnem fortitu- 
dinem facultatis humane transcendit, quasi jum a corpore peregrinans cruciatum in cruce non sentit. — 
Andreas clamat : Sulve, crux speciosa! Securus et gaudens ad te venio : suscipe discipulum ejus qui pependt 
in te magister meus Cliristus, — Ardentissime affectat Andreas ascendere crucem : ut intra eam mundum 
οἱ principem muni despiciat; ut inde quasi de eminentissima turre jacula inimici securus excipiat. 


(ορ. x. 
XXIX. 


AncTOoR incertus, lib. Soliloquiorum animz ad Deum, cap. xxn. In Append. Opp. S. Augustini, 
tei. Vl, pag. 95. 


lbat Andreas securus ad erucem et gaudens, quoniam ad sam dulcedinem properabat. Cap. x. 
XXX. 


Lucas Tudeusis, contra Albigenses lib. 1Η, cap. xu, Es piblioth. Patrum Parisieusi, tom. IV, pari. ui, 
pag. (10, D. 


Quamvis multos martyrum legamus in sua passione gaudere, ut legitur de beate apostolo Andrea, qui 
cum duceretur ad mortetn, dicebat : Securus et gaudens venéo ud te; hoc de gaudio spiritus intelligendum 


est, uon de gaudio corporeo. Cap. x. 
XXXI. 


TnoxAS ΛΟῦΙΧΑΣ, serm. i, de S. Andrea. Ex edit. Romana 1570, tom. XVI, sub finem, pag. 48. 


Septem sunt gradus ascendendi in palmam, id est in crucem. Primus gradus, persecutoris aggressus. 
Secundus, devota martyrii vrocessio ; de his duobus, in vita sua (S. Andr.). Tertius, devota de cruce pre- 
dicatio; in Legenda, ibi : () si scires virtutem crucis ! etc. Quartus, carceris toleratio, ibi : Jussit eum ii 
carcerem  deirudi. Quintus, populorum eum liberare volentium prohibitio, ibi: Nolite sanctum, eic. 
Sextus, funium procellatio, ibi : Jussit eum [wunibus cedi. Septimus, devota ut pati mereretur oratio, 
ibi : O beata cruz. — Circa passionem notandum quod passus est. desideranter, ibi: Jam concupiscenti 
animu praparata; confidenter, ibi : Securus ; l:etanter, ibi t Gaudens venio ad te ; constanter, quia nun- 
quam a praedicatione cessabat ; longanimitler, ibi : Biduo ; gratanter, gratias agendo ; perseveranter, quia 
nunquam nisi mortuus descendere voluit. Capp. ni, vii 1x, x, xl, xi. 


XXXII. 


BoxAvENTUnAa, serm. Ἡ, de S. Andrca apostolo. Er ejus Opp. edit. Lugdun. 4668, tom. HI, 
pagg. 225, 224. 


Beatus Andreas, sicut ejus Legenda dicit, niaterialem crucem in corpore passus fuit.— Sic cum crucem 
ascenderet, hanc humilitatem sanctus apostolus se liabere ostendit, cum Zge:e de cruce sic ait : Ego crucis 
Christi servus sum, et crucis. tropeum diligere potius debeo quam timere. — Unde dicitur in Legenda, quod 
exspoliavit se, et vestimenta sua tradidit carnificibus. — Quod apostolus dum attendit, mori pro Christo 
non timuit, sed pleno gaudio co:dis ad crucem accessit. Unde videns crucem non timuit, non fugit, noa 
oculos ab ea avertit, sed exclamavit οἱ dixit : O bona crux, diu desideruta, sollicite quesita, et ideo conca- 
piscenti animo preparata ! liptus et. gaudens venio ad te, ita μὲ iu gaudens suscipias me, discipulum ejus qui 
pependit in te. Salva me, inquil, crux pretiosa, etc. Capp. iv, x. 


Ipegau, serm. ni, ibidem, pag. 225. 


Hac compassione fraterna transfossus apostolus dicebat Ege: : Ego de tuo interitu doleo, non de mea 
passione conturbor. Meus enim dolor unius diei, vel duorum, vel trium ; sed tuus interttus mec per millia an- 
norum poterit pervenire ad finem. Cap. ix. 
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NNXII. 
ΦΟΡΗΟΝΙῦ9, ul fertur, De vitis apostolorum, cap. 1. Apud Fabricium in Diblioth. Eccles. pag. 231. 


Ανδρέας 6 ἁδελφὸς αὐτοῦ, ὡς ol πρὸ ἡμῶν παρα- A — Andreas [rater hujus (Simonis Petri), ut majores . 


δεδώχααιν, Σχύθαις xal Σογδ:ανοῖς xaX Σάχχαις ἑχή- 
ρυξε 76 Εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
xaX ἓν Σεδαατοπόλει ἐχβρυξε τῇ µεγάλη, ὅπου ἑστὶν 
ἡ παρεμθολὴῃ ᾿Αφάρου χαὶ Φάσις ὃ ποταμὸς, ἕνθα 
οἰχοῦσιν Αἰθίοπες οἱ ἑσωτέροι. θάπτεται iv Πάτραις 
τῆς Αχαΐας, σταυρῷ παραδοθεὶς ὑπὸ Αἰγέα τοῦ βασι- 
λέως Ἐδεσσηνῶν. 


nostri prodiderunt, Scythis, et Sogdianis, et Saecis 
pridicavit Evangelium Domini nostri Jesu Christi, 
et in. Sebastopoli predicavit qua cognominatur 
Magna, ubi cst irruptio Apsari, et Phasis fluvius : 
illic incolunt ZEthiopes interiores. Sepultus est au- 
tem Patris civitate Achaia, cruci suffixus ab /Egoca 
praefecto Edesseuorum. 


Eadem ferme habet Anonymus apud OEccuexiUM in Acta apostol. et Epistolas Pauli: apud quem tomen 
postrema verba rectius sic s: habent : ὑπὸ Λἰγέα τοῦ ἀνθυπάτου σταυρωθείς. 


XXXIV. 


Πιρροιττῦς, sen quisquis sit auctor, Dc duodecim a 
pag. 


Ἀνδρέας, Σχύθαις, θράκαις κηρύξας, ἑσταυρώθη 
iv Πάτραις τῆς "Ayata; ἐπὶ ἑχλαίας ὄρθιος, χαὶ θά- 
πτεται ἐχεζ. 


postlis. Apud Combefisium. Auctar. nov. tom. ll, 
! 


Andreas, cum Scytlils ac Thracibus prasdicasset, 
cruci affixus est Patris in Acliaia, rectus in olea 
arbore, ibique sepelitur. Cap. x. 


XXXV. 
Ῥεευνο-Ώοκοτηεῦς Tyrius, in Synopsi, etc. Ez edit. Fabricii De vita et morte Meysis, pag. ATI. 


Ανδρέας ... ἑτάφη ἐν Πάτραις τῆς Αχαΐας σταυ- 
ρωθεὶς ὑπὸ Αἰγεάτου, 


Andreas ... sepultus est Patris Acliaio urbe, cain 
ab /Egeate in crucem actus fuisset. Caf. x. 


Quibus addesis pseudo-Abdiam in. Histor. apostol. lib. ui, num. 59 οἱ seq. pag. 507, edit. J. A. Fabricii 
in Cod. apocr. Nov. Test. tom. 1l, et [δινοκυν HisPALENSEM Juniorem, ut perhibent, apad laudatum Fabri- 


cium De vita εἰ morte Moysis, pag. 545. 


Consulendus item ΝΙΟΕΤΑΦ PaPuLaGO, Orat. in. S. AnpREAM, apud. Combefisium, tcm. 1 Auclar. noviss., 


pag. 55». 


XXXVI. 
Nicgenoavs, Hist. Eccles. lib. 11, cap. xxxix, pagg. 199 οἱ 300 edit. París. 1630. 


Ανδρέας ὁ τοῦ χορυφαίου Πέτρου κασίγνητος .... 
ὑπὸ τοῦ ἀνθυπάτου Αἰγαιάτου τῷ σταυρῷ xai οὗτος 
προσῄλωται, ἔγχλημά οἱ ἐπαγαγόντος, ὅτι περὶ ^ τὴν 
Υαμετὴν αὐτοῦ Μαξιμίλλαν xal τὸν ἁδελφὸν Στρατο- 
Χλέα, Χριστῷ προσαγχάχοι,τὴν ἐχείνου βδελυξαµένους 
δυσσέθειαν. 


Andreas, corypbzei Petri frater, ... a proeonsule 
JEgeato in crucem quoque est actus : illo ei erimine 
objecto, quod conjugem ejus Maximillam fratrem- 
que Stratoclem, impietatem ejus detestari doculs- 
set, et ad Christi (idem adduxisset. Cap. 2. 


' XXXVII. 
LavuzuT!US JusriNiANUS, serm. in festo S, Andres aposteli, ex edit. Venet. 1606, pag. 294, col. 4. 


Magnanimitatem bujus robustissimi ducis, imperterritam mentem, passionis desiderium, spiritunlequo 
lumen ipsius, ex sermonibus ejus attende. Cum enim duceretur ut crucis imponeretur patibulo, eamdein a 


longe prospiciens exclamavit, dicens : O bona cruz, diu desiderata, et jam concupiseent 


animo praparata Γ 


securus et gaudens venio ad te, ila ut tu exsultans suscipias me, discipulum ejus qui pependit in te. Salve, 
0 bona crux, gua in corpore Christi dedicata es, et ez ejus membrís lanquam margaritis ornata, accipe me 
«b hominibus, et redde me magistro meo, ut per te me recipiat, qui per le me redemit. Cap. x. 


Όιοντρισς 
sbyterorum et diaconorum Achaia. 


quoque CARTRUSIANUS, serm. r et iv, de laudibus S. Andree, plura describit ex Epistola pre« 
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qono 


GALLANDII PRJEFATIO 


[n Epistolam Presbyterorum et Diaconorum Achaie de martyrio S. Andres. 


(Yet. Patr. Biblioth., I, Proleg., p. xxxvi.) 


SYNOPSIS. 


]. Cur huic Epistole inter vetusta Ecclesie monumenta locus assignatus. 
Il. De variis ejus editionibus, Mombritiana potissimum εἰ Lipomaniana. 


1Η]. De cntiqua ejusdem Epistele versione. 


IV. Hujus Epistoleg sinceritas variis nominibus agnoscenda videtur. Chrgsostomi locus expensus. 

V. Selritur objectio, ex voce τριάδος desumpta, quam fuisse usurpatam tertio, quin et secundo s«calo, 
evincitur ex Patrum vetustissimis tum Graecis tum Latinis. 

Vl. Objectus (ος de processione Spiritus sancti expenditur. Eadem phrasis in Greca Dialogorum 
8. (regorii versione, εκ]. auctor Zucharias papa. Samuel Basnagius netatus. 

Vil. Questio de /Egea memorato in epistola Ecclesie  Achaice discussa. Locus Sophronio ascriptus, 
eindicatur. Ejus interpres Erasmus defenditur. Duplex Edessa distinguenda; quarum altera recentior 
Osrhoenicu, antiquior altera Macedonica, primitus ;Egea dicta : cuius nominis occasione nonnullae de JE gea 


proconsule, ut fertur, Achaie, proposite conjectura. 


VIII. De tempore quo scripta censetur Epistola : simulque varia de Vespasiano persecutore. 
EN 


l. Quod superius in przfatione generali anti- A nibus distinctum, haud incongruum putans, ex ee 


quitatum ecclesiasticarum — studiosis recepinius, 
Acta martyrum nos esse collecturos, pro tempo- 
rum ratione digerenda ; id quidem prestare nunc 
incipimus, Epistolam enecyclicam presbyterorum et 
diaconorum Achaie de S. Andree apostoli martyrio, 
in medium proferentes. Licet enim inter Aeta mar- 
tyrum sincera, virorum eruditorum judicio haud 
fuerit hactenus ας Epistola recensita; eam tamen 
omnino pretermittere religioni habuimus : sive 
quod ab antiquis temporibus Ecclesie catholicz 
sententia, digna fuerit existimata qui in divinis 
officiis celebrandis publice usurparetur; quod im 
primis speclandum erat : sive quod nuper demum 
in lucem prodierit textus Grzcus, quo magis ma- 


gisque vetustissima versio, Ecclesie jamdiu pro- B 


bata, confirmatur : sive quod tandem viri eruditi 
studio quamvis a catholica communione alieni, 
eadem Epistola paucis abhinc annis Grxce ac La- 
tinc in vulgus emissa, velut sincerus sacre anti- 
quitatis fetus fuerit propugnata. Quod si vero hane 
Epistolam minus recte inter Λεία martyrum nobis 
repositam quis arbitretur; illam saltem tanquam 
vetustum opus ecclesiasticum esse habendam, haud 
ierit inficias : adeoque vel eo nomine in nostram 
bibliothecam jure iuferendam existimavimus. 

I. Illam autem primus in lucem emisisse com- 
peritur Boninus Mombritius patricius Mediolanen- 
sis, in Vitis sanctorum, sub finem szculi xv typis 
consgnatis; loci enim ac temporis nota nuspiam 
comparet. Quandoquilem vero inter rarissima 
recenselwr opus ejusmodi, duobus in-fol. volumi- 

(1) Lipom. Vit. SS., tom. Vl, pag. 197, a tergo 
edit. Venet. 1581, fol. qua utor. Prim: autem edi- 


uonis, quam etiam prz manibus habeo, sed muti- 
lut, quinque priora volumina in-4, prodiere iti- 


C 


Epistole nostre initium hic describere, ut quod 
3 reliquis editis, quin et ab ipso Grzeco exemplari 
aliquantulum discrepat. Sie autem se habet : 
Passio BEAT! ANDRE/£ APOSTOLI. 

Dtacones ecclesiarum Acahie (sic) scripsimus uni- 
versis Ecclesiis, qug sunt in oriente et occidente, e$ 
meridie et septentrione in. Christi nomine consti. 
lute : Paz vobis εἰ universis qui credunt. in. unum 
eum (l. Deum) et in Trinitatem. perfectam : verum 
Patrem. ingenitum , et verum. Filium unigenitum, 
el verum Spiritum sanclum , procedentem ex Patre 
et Filio : et hoc esse unigenitum Filium , quod est 
εἰ ille qui genuit. Hane fidem didicimus , etc. Ubi 
meminerit lector horum verborum, procedentem 
ez Patre εἰ Filio, de quibus inferius disserendum. 

Saculo postero xvi currente, eamdem Epistolam 
herum evulgavit Aloysius Lipomanus episcopus 
Veronensis, in opere Vitarum sanctorum priscorum 
Patrum; sed alio a Mombritiano exemplari usus, 
ad Epistol:e initium salicm quod attinet. Estque 
hujusmodi (1) : Passionem sancti apostoli Andree 
quam oculis nostris vidimus, omnes presbyteri et dia- 
cones Eccíesiarum Acltaie, scribimus universis Eccle- 
siis que sunt inoriente et occidente, et meridiano el 
septentrione, in Christi nomine constitutis ; Pax vobis 
et universis qui credunt unum Deum in Trinitate 
perfectum,.... verum Spiritum sancium, proceden- 
tem. ex Patre, in. Filio permanentem, ut ostendatur 
unus Spiritus esse in Patre et Filio : et hoc esse, etc. 
Omnia peue ad Grzci contextus amussim. 

Eodem szculo xvi, Laurentius Surius Carthusia- 
dem Venctiis ad signum spei ann. 1551-4556, tria 


vero posteriora Romx» apud Antonium Bladuu, 
ann. 1558-1560. 
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nus, in suis collectis undique (am ex mss. codici- A Graecis pressius inbzrere comperitur. Nuperi edi- 


bus quam ex editis auctoribus, probatis sanctorum 
Vitis, ut fert operis inscriptio, atque per 'anni 
seriem digestis, editionem Lipomanianam secutus 
est (2). Eamdem quoque typis deinceps consigna- 
vit post medium insequentis s»culi xvis, Andreas 
du Saussay episcopus Tullensis, in opere haud 
obvio ita inscripto : Andreas frater Simonis Petri; 
seu De gloria S. Andree apostoli iibri xu (5). 
Neque tantum Epistolam nostram exhibuit scriptor 
Gallas, ut reliqui przcedentes editores, sed eam 
insuper « tam patenter asserlam dedit, quam aecu- 
rate vindicatam adversus varias novatorum arguta- 
tiones ; quas congessit et auxit Edmundus Auberti- 
wus in libro Geneve anno 1633, Gallice edito, cui 
4tulus est : Eucharistia veteris Ecclesig. » Sic in 
(fronte operis auctor. | 

Tum vero szculi currentis anne 1751, eamdem 
Epistolam Romz recudendam curavit Ludovicus 
Andruzzi Santandrea (4) ; qui Lipomaniano exem- 
plari preterito, Mombritianum describere maluit: 
quin et Saussayum plerumque assectatus, « Epi- 
stole sinceritatem. gravissimis testimoniis compro- 
bavit (5).» 


Quinque autem hactenus recensitis editienibus 
Latine tantum evulgatis, sexta demum accessit G. 
L., que anno. 1749 Caroli Christiani Woog cura 
et studio Lipsie lucem aspexit. Textum Graecum 
descripsit cl. editor e codice Huntingdoniano 457, 


ioris notas textum in primis respicientes selegi- 
mus, prolixioresque contraximus; quibus ctiam 
vonnullas observationes auexuimus, plures fortasse. 
haud contemnendas addituri, si opportunius codi- 
cem ms. nobis evolvere licuisset, quem sero tan- 
dem deteximus. Est autem codex Graeus Bomby- 
cinus num. cLxxv, 4, seculo xiv exaratus, inscri- 
ptusque : Heortologiu, seu Sermones et homilia ín 
annua (estia; quem vobis suppeditavit locuples 
Bernardi Nani senatoris quondam amplissimi bi- 
bliotheca *. | 


lil. Jam vero ut de antiqua hujus Epistolz ver- 
sione verba faciamus, nullus profecto suppetit 
character satis firmus, quo rite definire possimus, 
quam dudum fuerit illa confecta. At eam esse ve- 
iustiorem quam ut vulgo censeatur, quisque ar- 
guere valet ex scriptoribus ecclesiasticis, quorum 
testimonia Epistole ipsi premisimus. Alii enim ex 
ea vel locum passionis vel genus morlis eruisse 
laud obscure videntur. Alii vero locum aliquem 
verbotenas describunt, sive ipsam Actorum histo- 
riam excitantes, sive etiam quandoque tacito ejus 
nomine ad illam respicientes ; quod scilicet tan- 
quam certum et exploratum monumentum passim 
haberetur, ut recie Saussayus (6). Neque tamen 
inficiari velim, nonnullos ex allatis scriptoribus 
Graecum potius textum quam veterem ejus inter- 
pretem consulere potuisse. Sed, utut est, eorum tce- 


bibliothece Bodleianz; cum quo item Grabius C Stiimonia jam inde a szculo iv usque ad xv, con- 


Martyrium S. Thecle contulerat, ejusque ope curis 
secundis perpoliverat, ut ex anonymi przafatione 
ad novam Spieilegii SS. Patrum Oxoniensem edi- 
tionem erudimur. In hoc porro egregio sacra: anti- 
quilatis monumento edendo atque adornando, se- 
dulam operan sibi adhibitam profitetur vir erudi- 
tus. Nimirum, ne littere quidem apicem mutavit, 
nisi ubi dicendorum nexus, librarii oscitantia, et 
recta construendi scribendique ratio id expostula- 
rit; ubi vero vocabulum aliquod unius alteriusve 
littere. mutatione, adjectione vel detractione cor- 
ruptum invenit, suas emendationes in textum in- 
tulit, omnes tamen ms. codicis lectiones mendosas 


subjiciens. Textui Graco novam versionem appo- . 


Suit, ipsumque notis uberioribus illustravit. Rcli- 
qua omittimus recensere, quz V. C. sive iu operis 
limine, sive in calce reposuit; ea siquidem ad 
nostrum institutum haud spectant. Hanc itaque 
Lipsiensem editionem potissimum secuti sumus. 
Novo interpreti veterem adjecimus, non Mombritia- 
num quidem, sed Lipomaniauum, qui profecto 
(2) Sur. Vit. SS., toin. Vl, pag. 655, Colon. 1618. 
Hec est tertia editio Coloniensis, omnium optima ; 
dc enin prosit ann. 1569, fol. 
aussavy, De gloria S. Audr., post pag. 676, 
Paris. 1656, fol. d pes j 
(4) Andruz. Stater. verit., pag. 170. 


tinuo temporis ordine servato deducta, sive ad vei- 
sionis antiquitatem sive ad ipsius Epistole sinceri- 
tatem astruendam, haud parum conferre existi- 
mantur. 

IV. De auctoritate autem hujus Epistole, varias 
esse virorum eruditorum sententias nemo nescit, 
Alii namque velut supposititiam atque conflictai 
prorsus rcjiciunt; alii vere ejus auctoritatem iu 
dubium revocant : alii denique tanquam sincerum 
sacre antiquitatis fetum agnoscunt. Plura sunt 
enimvero, neque levia, qux» ad infringendam ejus 
γνησιότητα objici solent. Potiora tamen huc ad 
exauen.revocare animus est; eaque polissimum 
qua ab aliis vel omnino prztermissa. vel molli 
brachio discussa noscuntur. 

Primum itaque, an re vera in Achaia et in Pa- 
trarum urbe martyrium passus fuerit S. Andreas 
apostolus, dubitationem mevit Florentinius (7); 
Joannis Chrysostomi nimirum auctoritate permo- 
tus, apud quem sic legimus (8) : « Petri quidem, et. — 
Pauli, ct Joannis, et Thome manifesta sunt sepulcra; 

(5) Id. ibid., pag. 190 seqq. . 

(6) Sauss. De glor. 3. Andr., sub fia. in Vindic. 


ag. 25. 

T E) Florent. Vet. occid. Eccl. martyr., pag. 117. 
(8) Joan. Chrys: in Epist. ad Hebr., hoin. 26, 

ὁ 2, opp. toin. ΧΙ, p. 257. 


." Editio nostra novam et auctiorem textus Actorum S. Andres recensionem exhibet quam Lipsie nuper ex cedi- 
cibus mss. evulgavit vir cl. Constantiuus Tischendorf ; sed cum Grace tantum b:xc Acta ediderit, versionem Laus 


*ova recensioui accommodandam curavimus. Epir. ATA, 
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aliorum autem cum sint tam multi, nusquam sunt A rum splendida sunt etiam sepulcra, ut quz» urbem 


nota. » Hinc vero quis conjectaret, inquit vir eru- 
ditus, festum 'Andrex apud Patras fuisse potius 
ejus pradicationis memoriam, seu episcopatus ἵη- 
slitutionem aut natale, quam ejusdem martyrii 
celebritateh in eadem urhe consummati ; siquidem 
Andrez sepulcrum, quod adeo pervulgatum esset in 
Achaia, vix ignorare potuisset Chrysostomus, qui 
non lougius a Graecia positus, imo Grzcorum fue- 
rit patriarcha. Ἠσο Florentinius, cujus profecto 
dubitatio si vim aliquam habeat, corruat penitus 
Epistoke nostre auctoritas necesse cst. 

Blanc autem difficultatem quam Tillemontium in 
primis ac Woogum pr:teriisse mirari subit, facili 
negotio tolli existimavit Lequienius (9), si dicamus, 
Andre: cujus corpus a Constantio imperatore fue- 
rat Constantinopolim translatum, propterea men- 
fionem haud fecisse Chrysostomum, quod utique 
non itu urbe regia, sed Antiochi:e habuerit homilias 
in Epistolam ad Hebrzos. Verum minus apposite 
id conjecisse vir doctus videtur, adeoque viget ad- 
huc objectio. Has enim homilias Constantinopoli 
habuisse Chrysostomum, cum jam esset episcopus, 
post Tillemontium (10) Montfauconius evincit (11). 
Existimamus itaque potius vel locum esse ecorru- 
ptum, vel memoria lapsum sanctum doctorem. Et 
prior quidem conjectura in eo innititur, quod ex- 
dem homilize, ἀπὺ σημείων, ex notis educlze, post 
obitum demum Chrvsostomi fuerint evulgatz : ἀπὸ 


prastantissimam ac regiam occuparint ; et dies noti 
atque elari, qui festi a toto orbe celebrentur... At- 
que id non Rom: solum fieri quispiam viderit, sed 
eliam Constantinopoli. Nam et hic quoque Constan- 
tinum Magnum filius ( Constantius ) ita demum in- 
genti honore se affecturum existimavit, si eum in 
piscatoris (Andrez) vestibulo conderet; » in vesti- 
bulo scilicet ecclesi: Apostolorum, ubi sanctorum 
Andree, Luce ac Timothei corpora recondita per- 
hibentur. Quo sane respiciens vetustus auctor ho- 
milie in illud, In principio erat Verbum, inter ope- 
ra ipsius Chrysostomi (15), habitze ut videtur anuo 
$81, hzc habet : « Trinitas apostolorum ( Andrez, 
Luce ac Timothei) testis est coelestis Trinitatis. » 
Eodem plaue sensu atque in eamdem sententiam, 
Gregorius quoque Nazianzenus (16) : 

Μοῦγον δ᾽ ἄ-γος ἔμειγεν ἐμοὶ, xal y pac drei. 

"D µοι ἐμῆς τριάδος. 

ÀÁc mihi ἀμπίαχαι mansit dolor αίφιιθ senecins 

molesta. 

lleu mea trias. 
Qui et alibi (17), ad eorumdem sanctorum corpo- 
rum translationem digitum intendens, eleganter 
dixit : « Valete, apostoli, przeclara colonia certami- 
nis mei magistri. » Quze cum ita sint, quis ergo 
rite dixerit ignorasse Clirysostomum, quod Grego- 
rius Nazianzenus, quod Paulinus, quod Hieronymus, 
quod reliqui antiqui scriptores ecclesiastici, de S. 


σηµείων, inquam, seu ex ductibus calami breviori- C Audre:x apostoli corpore, Patris Achaize in urbem 


bus, quibus voces et verba tachigraphi describe- 
bant, ut norunt eruditi; ex quibus ergo notis plano 
et vulgari modo litteris traditum opus, in lucem 
exinde fuit prolatum. His accedit, varia fuisse ha- 
rum homiliarum exemplaria, in quibus colligendis 
describendisque alii tunc temporis feliciorem quam 
Constantinus operam posuisse feruntur; qua de 
re plura doctissimus Chrysostomi operum edi- 
tor (12) : ut proinde haud absona videatur suspi- 
vio, textum allatum librariorum culpa in mendo 
cubare; eo in primis nomine, quod de Petri qui- 
dem et Pauli et Joannis sepulcris dubitet nemo; de 
Thomz autem sepulcro non ita certnn, ut ad eum 
locum recte adnotat Montfauconius. 

Quod si cui sententia isthzc minus arridcat, 
memoria hic lapsum S. Patrem opinari fas erit : 
cujus rei exempla in aliis ejus operibus haud raro 
deprehendas (15). Qua quidem conjectatio magis 
placet. Quomodo enim Audrié apostoli sepulcrum 
potuit ignorasse Chrysostomus ; quem nimirum cor- 
poris ejus translationem ex Achaia Constantinopo- 
lim a Constantio anno 387 peractam, haud latuisse 
demum liquet ? Sic enim ille (14) : « Christi servo- 

(9) Lequien., Or. Christ., tom. ll, p. 954. 


(10) Tiliem. Mém. eccl., tom. Xl, p. 378. 
(41) Montf., Praefat. ad opp. Chrys. ., tom. ΧΙ, 
5, ὃ 9. 


8 
i (12) Ibid., ὃ 5 seqq. 
3) Montf., Pro. ad tom. X, & 5 ct alibi. 
(14) Chrys., hoin. 26, in epist. 11 ad Cor., n. 5, 


regiam translato, litteris tradiderunt ? Superest igi- 
tur, quod modo dicebamus, ut suspicemur vel men- 
dosum esse locum nobis objectum; vel sí mavis, 
memoria lapsum sanctum doctorem, dum ea verba 
e suggestu proferret. 

V. Inter objectiones vero gravioris momenti es 
potior existimatur, que ex voce τριάδος desumitur 
sub Epistola initium occurrente; quam, inquiunt 
censores, in vetustissimis ecclesiasticis monumen- 
tis vix ac ne vix quidem fortasse invenias ; perin- 
de ac si omnia scripta nobis superessent, quz scri- 
ptores apostolici aut evo apostolico proxinii, Pa- 
pias, Quadratus, Aristides, Agrippa Castor , Aristo 
Pellieus aliique litteris tradidere. Atqui antiquius 
est nomen τριάδος, quam ut passim existimelur ; 
tertio enim, quin et secundo Ecclesiz smculo usur- 
patum comperitur ; quod sane miror fugisse Svi- 
eerum (18). Dionysius Alexandrinus (19) : Οὕτω 

μὲν ἡμεῖς εἴς τε τὴν Τριάδα τῆν µονάδα πλατύνομεν 
ἁδιαίρετου" καὶ τν Τρ.άδα πάλιν ἀμείωτον εἰς τὴν 
µονάδα συγχεφαλαιούμεθα. Sic quidem nos indivisi- 
bilem unitatem in Trinitatem dilatamus; et Trinita- 
lem iterum que. imminui nequit, in. unitatem con- 
tom. X, p. 625. 

(15) Chrys, opp. tom. XI, p. 291. 

(16) Lore. Naz., carm. 9, tom. ; p. 79. 

(17) Id. orat. 52, tom. lI, p. 32 

(18) Svicer. , Thes. eccl., tom. 11. p. 1288. 


(19) Apud Athan. » Epiat. de son. ' Dionys.  toru. t, 
p. 255. 
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trahimus, Quo insuper vocabulo apud Basilium (20) A cum Daniele tres pueros in fide fortes et im captivi- 


iterum atque iterum utitur idem Dionysius. Πίο 
episcopo Alexandriuo σύγχρονος Gregorius Neocz- 
sariensis (31) : Τριὰς τελεία, δόξη καὶ ἁῑδιότητι xal 
βασιλείᾳ, uh µεριζοµένη, x. τ. X. Trinitas perfecta, 
qua gloria el &lernitate ac regno non dividitur, etc. 
Origenes utroque antiquior (22) : Τάχα γὰρ xaí «tot 
σῶν µαχαρίων δυνάµεων, xat ἐπαναθεθηχυιῶν, συγ- 
χρίσει τῶν πολλῶν γενητῶν, τὰ χάτω τῆς ἀρχιχῆς 
Ἔριάδος, λόγον ἔχει ὅλος ὁ ἐνεστὼς αἰὼν ὡς πρὸς τὴν 
ζωὴν αὐτῶν, ὃν λόγον ἔχει ἡ παρ) ἀνθρώποις ἡμέρα 
πρὸς ὅλον τὸν δυνατὸν ἀνθρώπῳ ζὴν χρόνον. Siqui- 
dem praseus ctas eamdem fortasse rationem habet ad 
vitam beatarum quarumdam potestatum , queque ge- 
nitis compluribus collate, superiores his evaserunt 


tate victores, horaimn tertiam, sextam, nonam ; sacra- 
mento seilicet Trinitatis, quie in novissimis teinpo- 
ribus manifestari habebat. » Quibus demum addere 
libet aliud illustre testimonium ex Actis sinceris 
sanctorum martyrum Fructuosi, Augurii et Eulogii, 
avo Cypriani memoriz traditis. Sic autein se ha- 
bet (29) : « Similes Ananize, Azarie οἱ Misaeli ex- 
stiterunt, ut etiam in illis Trinitas divina cernere- 
tur. » 

llabes igitur tum Grzecos, tum Latinos Ecclesia 
Patres quibus τριάδος vocabulum jam inde a.szcu- 
lo i desinente, usurpatum comperitur. Quod si adhue 
superarent vetustiorum scriptorum monuinenta, non 
ad Theophili solum aut Tertulliani aetatem, sed altius 


que infra rerum omnium moderatricem Trinitatem B etiam assurgendi nobis fortasse facultas suppeteret, 


posita sunt ; quam humanw vite dies ad totum tem- 
pus rationem habet , ad quod hominis vita progredi 
potest. Neque lic solum, sed alibi quoque vocem 
eamdem ab eo subinde usurpatam videas (25). Ve- 
Lustior adliuc Origene Clemens Alexandrinus (24) : 
Οὑχ ἄλλως ἔγωγε ἐξαχούω, f| τὴν ἁγίαν Τριάδα µη- 
νύεσθαι’ τρίτον μὲν γὰρ εἶναι, τὸ ἅγιον Πνεῦμα: τὸν 
χὸν δὲ, δεύτερον, δι’ οὗ πάντα ἐγένετο κατὰ βούλη- 
σιν τοῦ Πατρός. Equidem ista non nisi de sancta Tri- 
nitate accipio : et tertii quidem nomine, Spiritum 
sanctum; secundi vero, Filium intelligo, per quem ez 
Patris voluntate [acta sunt omnia. Clementinum hunc 
locum exscripsit item Eusebius (25). His denique 
accedat Theophilus Antiochenus, qui c:zeteros zetate 
anteit (20) : Ὡσαύτως xal αἱ τρεῖς ἡμέραι [πρὸ] τῶν 
Φωστήρων Ὑγεγονυῖαι, τύποι εἰσὶν τῆς Τριάδος, τοῦ 
Θεοῦ, xal τοῦ Λόγου αὐτοῦ, xal τῆς Σοφίας αὐτοῦ. 
Similiter tres illi dies qui unte luminaria fuerunt , 
imago sunt Trinitatis; Dei , ejus Verbi, ejusque Sa- 
pienlia. 

Quid vero prohibet quin Ecclesiz:« Grecs scripto- 
ribus hactenus recensitis, duos etiam Latinorum 
Patrum vwetustissimos adjungamus ? Tertullianus 
(27) : « Custodiatur e conomi:x sacramentuin, quae 
unitatem in Trinitatem disponit, tres dirigens, Pa- 
trem et Filium et Spiritum sanctum... Numerum et 
dispositionem Trinitatis, divisionem prasumunt 
unitatis : quando unitas ex semetipsa derivans Tri - 
nitatem, noi destruatur ab illa, sed administretur. » 
Paucisque interjectis : « Trinilas per consertos εἰ 
connexos gradus a Patre decurrens, et monarchi:e 
nihil obstrepit, et eeconomiz statum protegit. » En 
alterum Ecclesiz Africanze lumen, Cyprianus (28) : 
« In orationibus celebrandis invenimus observasse 


(20) Basil. lib. De Spir. S., cap. 29. Opp. tem. HI, 
p. 01, edit. noviss. 

(81) Greg. Neoc., Expos. fid., p. 1. 

(32) Origen., Comment. in Μαιν tom. xv, n. 
91, edit, noviss., tom. ii, p. 698. 

(25) Idem, hom. 9 iw Exod., n. 5, hom. 11 in 
Num. n. 8, in. psal. cxi, et lib. ni in Cant. cant. . 
Vid. Opp. tom. n, p. 1465, 510, 845, ct tom. uit, 
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p. 84. 
(24) Clem. Al., Strom., lib. v, p. 710, edit. Oxon. 
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ad antiquiorem ejusdem vocis usun asserendum. 
Vl. Jam vero. ad Graci textus. integritatem 
astruendam, illud quoque objectionis genus expen- 
dere interest quod ex verbis sub initium Epistole 
constitutis repetitur, prout exstant in versione Li« 
pomaniana qux hic exhibetur, ubi de sancti Spiri- 
tus processione professio enuntiatur. Locum supe- 
rius $ 2 protulimus. Magnus quidem Baronius haud« 
quaquam rem acu tetigisse videtur, dum conjecit in 
(30) illam versionem Gracismum irrepsisse de Spi- 
ritu sancto, procedente es Patre εἰ sn. Filio perma- 
nenle; adeoque ei przferendam esse Mombritiana 
editionis lectionem, qua effertur Spiritus sauctus 
procedere ez Patre et Filio. Verum hanc in senten- 
tiam profecto non descendisset eximius Annalium 
ecclesiasticorum. parens , si oculis lustrare ipsi lis 
cuisset duo illa quorym supra memipimus Graca 
exemplaria, Huntingdonianum et Nanianum, quce 
hoc loci corrupta et vitiata, ut asseramus, nulla no- 
bis ratio suppetit. Porro utrumque istud exemplar 
Lipomanianam lectionem firmat, exhibens Spiritum 
sanctum, &xropeuópcvoy &x Πατρὸς, xai £v Υἱῷ, δια- 
pévov. Quod si Mombritianz lectioni vetusta exeim- 
plaria, eodem Baronio teste, astipulantur , non de- 
sunt sane, quibus et Lipomaniana innitatur. Ex- 
stat enimvero in nostra bibliotheca (51) insignis οὐ» 
dex membranaceus, elegantissime descriptus, atque 
auro picturisque affabre delineatis exornatus : est- 


D que Breviarium secundum censuetudinem  Romang: 


curim. ln eo autein. post. medium, ubi incipiunt 
festivitates sanctorum , in festo S. Andrcze apostoli 
sex lectiones habeutur, ex Epistola Eeclesix Achai- 
ca verbotenus desumptz; in quarum prima, lectio, 
Lipomaniaua occurrit, 


19) Euseb., Prap. evang. , lib. xii, cap. 15, p. 


(26) Theoph., ad Autol., lib. i, & 15. 
(à) Tertull. adv. Prazx., capp. 2, 5,8. 
(28) Cvpr., lib. De orat. Dom., pag. 214, 215, ed. 
uoviss. Paris. 
(29) Ruinart., Acta martyr. , pag. 192, ὃ 4. 
(50) Daron., ad Martyr. d. 0v., not. A. 
E (91) Bibl. PP. Congr. Orat. Venet., plut. V, nat, 
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Quid quaeris? Lectio isthec sensum sanum om- A jungat Spiritum a Filio nunquam recedere; ut con- 


tiino et catholicum habet ; quippe quz tametsi La- 
Siuum de sancti Spiritus processione a Patre et Fi- 
lio dogma non exprimat ; attamen neque Graecorum 
errorem de Spiritu sancto a solo Patre procedente 
. «llo pacto insinuat. Quamobrem Patres Grzci com- 
plures ejusdem moi aet aflini loquendi ratione usi 
quandoque comperiuntur, quorum testimonia plera- 
que congessit in suis Epigraphis Joannes Veccus 
(32). Neque aliter Grzci orthodoxi recentiores, ut 
ex Constantini Meliteniot:e Orationibus vel maxime 
án promptu est colligere (23). Quin et nonnulli Pa- 
tres Latini locutionem eamdem usurpasse aoscun- 
tur ; ut inter ceteros Gregorius Magnus, qui Dialo- 
gorum lib. 1, cap. 38, juxta Grzcam Zachariz pa- 
pee versionem sic ait : Φανερὸν οὖν ὑπάρχει, ὅτι Πα- 
ράκλητον Πνεῦμα £x τοῦ Iacpbe προέρχεται, xat ἓν 
τῷ Υἱῷ διαμένει. ld est, si verbum verbo reddatur : 
Manifestum est igitur. quod Paracletue Spiritus a 
Patre procedit, et in Filio permanet. Qua est ipsis- 
sima Epistola Achaicz sententia, de qua agiinus : 
quod quidem nemini hactenus animadversum. 
Neque vero ullo modo audiendus hic est (ut id 
obiter moneam) Jacobus. Basnagius, qui Zachariaui 
pontiticem Latina Gregorii 1 Grece reddentem, de- 
-cessoris sui sententiam penitus immulasse conten- 
dit ; quique, quod gravius adhuc est, ipsum etiam, 
οἱ diis placet, Grecorum contribulium suorum opi- 


nionem de sancti Spiritus a solo Patre processione, 


Gregorio Magno contra ejus mentem adjudicasse as- 
severat (54). At quis demum de sanctissimo ponti- 
fice atque gravissimo, sibi hoc in animum inducat ? 
Illud potius dicendum foret, si re vera Grzeca ejus 
versio a Latino Gregorii textu discrepasset, eam a 
Graecorum aliquo fuisse olim corruptam ; presertim 
cum eo nomine Joannes diaconus jam dudum con- 


questus esse noscatur (55). At verisimilior mihi vi-. 


detur hac de re cl. kequienii sententia, cujus proin- 
de verba hucafferre operze pretium duco (356) : « Quod 
spectat, inquit, ad Gregorii locum, qui habetur 
lib. u Dialog. cap. 38, sincerus dicam, magis arridere 
lectionem quam przfert Greca translatio. Latinus 
contextus habet : Cum enim constet, quia Paracle- 
tus Spiritus a Patre semper procedat et Filio; cur 
se Filius recessurum dicit, ul ille veniat qui a Filio 
nunquam recedit? Greca vero translatio : Φανερὸν 
οὖν ὑπάρχει, ὅτι τὸ Παράκλητον Πνεῦμα £x τοῦ lIa- 
τρὸς προέρχεται, xal ἐν τῷ Υϊῷ διαμένει. Constat 
igitur quod Spiritus Paracletus ex Patre procedit, 
el in Filio manet.Cum Gregorius mox inferendo sub- 


(32) Vecc. apud Allat. Grec. orth., tom. il, pag. 
5950 οἱ seqq. 

99) Meliten., ibid., p. 78^ seqq. 

94) Basnag., in Observ. ad Cantsii Thes., tow. II, 
part. i, p. 88. 

(35) Joan. Diac., Vit. S. Greg. PPI'., lib. 1v, cap. 
713 


9. 
(56) Lequien., Dissert. Damasc. 1, 825, p. 11. 
(37) Sophr. apud Fabric. Bibl. eccles., pag. 225. 
(38) Scalig. Animad. in Chron. Euseb. ad ann. 

MNCCCLXxXIV, pag. 2906. 


sentanea sit illatio, videtur omnino dixisse Spiri- 
tum manere in Filio; velut nimirum lib. 11 Mo- 
ral., n. 92, ubi loquitur de modo quo Spiritus san- 
ctus in justis habitat, concludendo ait : Dissimiliter 
ergo in illo (Filio) manet, a quo per natwratmm non re- 
cedit. Quocirca dicendo in Dialogis, Spiritum ex Pa. 
tre procedere et in Filio manere, nullatenus dissen- 
serit a Vigilio Tapsensi, qui lib. xs De Trinit., hzc 
omnia complexus fuerat : Ego credo Filium in Pa- 
Ire, inquit, et Patrem in Filio ; Spiritum quoque sau- 
ctum Paracletum qui procedit a Patre, et Filii esse 
el Patris, quia et a Filio procedit. Et paulo post : 
Quod idem Spiritus Filii sit, muliis Scripturarum 
testimoniis probavimus, et quod totus maneat in Fi- 
lio; el sicut procedit a Deo Paire, ita procedit a Fi- 
lio, ut tota Trinitas unus credatur Deus. Hactenus 
vir doctissimus. 

VII. Age nunc, ad unam adhuc digrediamur dif- 
ficultatem enodandam, super /Ege:e officio ac digni- 
tate institutam : qua demum excussa, de reliquis 
levioribus lector eruditus judicium ferat. Scribit 
Soplironius (57), ut fertur, S. Andream cruci fuisse 
suflixum ὑπὸ τοῦ Αἰγέα τοῦ βασιλέως Ἐδεσσηνῶν, ab 
θεα pre[ecto Edessenorum, interprete Erasmo. 
Scaliger, quantus vir! miratur (58), AEgeam pro- 
consulem Edessenorum regem Sophronio dictum, 
magisque miratur βασιλέα praefectum reddi ab Era- 
smo. Blondellus itemm in omnimode antiquitatis 


c indagatione rimator acerrimus, satis fidenter sog- 


gillat auctorem, quem etiam aliud agens putat esse 
Pseudo-Dorotheum, dum scribit (59) ipsum nugari, 
Andream Patris ab /Egea Edessenorum rege (quasi 
ex ultimo oriente in Achaiam momento transvola- 
verit) crucifixum. Scaligero adhzsit etiam accura- 
tissimus Tillemontius (40) : eoque nomine Woogus 
insuper eumdem Sophronium ridet (41). Czteros si 
qui sunt, idem sentientes, preterimus. 


Dolet enimvero viros eruditissimos alia multa 
cum animo agitantes, illud demum quo de agimus, 
adeo perfunctorie expendisse. Nimirum, una tan- 
tum Edessa Mesopotamiz urbs, haud longe ab 
Euphrate sita, ipsis obversabatur ; ut proinde So- 
phronium de illa fuisse locutum existimarint; 
neque altenus Edessze meminere, Macedonis regum 
sepulcris clarze, celebratzeque in primis Joanni Can- 
tacuzeno (42). De utraque plura prae ezeteris Span- 
hemius (43), Lequienius (44) et Bayerus (45). 
Vetustior est autem, saltem nomiue tenus, Mace- 
donica Edessa : ex hac enim nuncupata fuit altera 


(59) Blond. Lib. de episc. et presb. apud Fabr. De 
tit. et mort. Moysis, pag. 496. 

(40) Tillem. Mém. eccl., tom. 1, pag. 390, not. 14. 
(41) Woog. exerciL. τι, pag. 101. 
" Cantac. Είδα. lib. 1, cap. 54, lib. iv, cap. 
19 et alibi. 
1 o) Spanh. De prast. numism.. tom. l, cap. 127, 


(44) Lequien. Or. Chr., tom. Il, pagg. 79, 953. 
(45) Baver. Hist. Osrhoen., pag. 15 seq. 
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iu regione Osrhoenica posita quz, teste Plinio (46), 4 


quondam Antiochia dicebatur, atque a fonte per- 
lucidis undis illic fluente, Callirrhoe : nomenque 
Edess: inditum eidem fuisse perhibetur a Macedoni- 
buspostquam abAlexandri M. temporibus suntilla po- 
titi. Non est igitur cur in ultimum orientem cum Blon- 
dello transmigrare cogamur, ut Sophrouii /Egeam 
Edessenorum regem invisamus. Discimus enim ex 
Tacito (47) Achaiam et Macedoniam imperio pro- 
consulari fuisse subjectas. Hine itaque mirari haud 
subit Zgeam, qui fertur proconsul Achai:e, censeri 
et Edessze Macedonicze regem ; adeoque ab hac urbe 
digressum, Patras Aclieas perrexisse, ut perhibet 
Epistola nostra. Proconsulis namque sedes Edessa 
fortasse fuerit eamque respexerit Sophronius ; 


Ecclesia vero, Achaica in Epistola, non sedis qui- B preterito, bujusmodi verba, 


dem locum, sed munus quo et in Achaiz provincia 
fungebatur proconsul, attenderit. 

Neque vero quis putet anxio animo nos esse aut 
sollicito, quod 4geam βασιλέα Sophronius appellet. 
flaud enim una esse hujus vocis significatio com- 
peritur ; neque illa demum abutuntur vetusti. scri- 
plores, quo regem constanter exprimere velint, 
ut ex antiquis Lexicographis liquet. llesychius : 
Ῥασιλεῖς, οἱ διχασταί' παρὰ Ἡροδότῳ, οἱ βασιλεῖς 
παράγοµον ἑργαζομένφ ἐναν τιούμενοι. Ad quem lo- 
«uni plura erudite Joannes Alberti (48). Phavori- 
nus item : Βασιλῆας λέγει Ἡσίοδος τοὺς διχαστὰς 
καὶ τοὺς ἄρχοντας. Οὕτω γὰρ αὐτοὺς ἐχάλουν οἱ πα- 
λαιοι, ὡς "Upmpóz^ AAA" ἤτοι βασιῖῆες Αχαιών 
εἰσι καὶ ἅ-.1οι. Qux quidem Homeri verba (49) 
loco de quo agimus, mire quadrare nemo non vi- 
det. Eamdem in sententiam Maussacus quoque ad 
flarpocrationem v. Βασιλιχὴ διαδρομή, unum e no- 
vem magistratibus Atheniensibus βασιλέα fuisse 
vocatum, selatius docturum promiserat vv. θεσµο- 
θέται οἱ Πολέμαρχος, quod tamen sui oblitus, haud 
przstitit. linc ergo liquido apparet immerito argui 
Erasmum eo nomine, quod βασιλέα Sophronii pre- 
fectum reddiderit. 

Verum in isto Sophroniano loco enucleando im- 
inorari adhuc parumper liceat. Nobis nimirum dis- 
cutientibus Sophronii verba, deque Macedonica 
Edessa illa esse accipienda probe intelligentibus, 
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vocavit. » Justino concinit Plinius, apud quem 
occurrit (51) : « oppidum ZEge, in quo mos sepeliri 
reges » Macedonum. Edessam itaque habemus iu 
Macedonia sitam, primitusque vocatam ZEgeam. 
Quz: quidem urbs, Vossio monente (52), scriptori- 
bus Gracis dicitur Αἰγαὶ, Αἰγαία et Αἴγεια : unde 
ἐθνιχόν est Αἱγαιάτης, vel Αἱγειάτης. Haec vero dum 
recolo, vari:& mihi subortz suspiciones. Cum enim 
noverim proprium proconsulis nomen sub quo pas- 
sus perhibetur S. Andreas, diversimode apud Eccle- 
κο scriptores efferri; aliis namque vocatur 
Αἰγέας (55), aliis vero Αἰγαιάτης (54): quid demum 
ea de varietate augurabar dicere lubet. Sophronium 
nimirum, sive scriptorem vetustiorem quem ipse- 
met secutus fuerit, nomine proconsulis proprio 
ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
Ἐδεσσηνῶν , tantummodo litteris primo tradidisse 
putabam ; quem quidem locum ne quis acciperet de 
Osrhoenica Edessa, vir aliquis eruditus codicis So- 
phroniani ος alleverit vetus urbis nomen Alvaía, 
indeque formatum gentile Αἰγαιάτης quorum unum 
alterumve postea librarius indoctus e textu exci- 
disse conjiciens, adeoque ipsi intexendum existi- 
mans, exscripserit suoque exemplari inseruerit : 
atque ita deinceps velut proprium przfecti urbis 
nomen babitum, a reliquis deinceps seriptoribus 
fuerit subinde usurpatum ; unde tandem in nostra 
quoque Epistol:e Achaice exemplaria dimanarit. 
Δί hoc demum est hariolari. lllud potius fortasse 
dicendum, /£geam quidem fuisse vocatum qui 
Edessze ac Patris prefuerit; verumtamen non ideo 
slatim colligas velim ipsum gente fuisse Graecum, 
non Romanum ; adeoque proconsulis aut consulis 
munus eidem rite conferri haud potuisse. Romanos 
enim quandoqueab urbibus et populis nomina usur- 
passe, neque etiam a cognominibus Grzcis sibi 
asciscendisabhorruisse, viri doctissimi Ursinus (55), 
Pauvinius (56) et Sigonius prodiderunt : ut proinde 
ab /£gea sive ab /Egeatis, Macedonicorum Edesse- 
norum urbe ac populo, Ageas item noster appellari 
potuerit. Si quis vero eum fuisse origine Graecum 
contendat ; quod sane fratris ejus nomen qui Stra- 
tocles audit, suadere videtur ; haud equidem repu- 
gnaverim. Neque enim demum insolens urbium 


illud etiam Trogi Pompeii apud Justiuum (50) op- p regimen et Grzcis tradidisse Romanos, ut e nummis 


portune succurrit : « Caranus, inquit, cum magna 
multitudine Grzcorum, sedes in Macedonia responso 
oraculi jussus quzrere, cum in Emathiam venisset, 
urbem Edessam occupavit. llanc autem urbem ob 
memoriam muueris, /Egeas; populum, /Egeatas 


(46) Plin. Hist., lih. iv, cap 

(47) Tacit. Annat. lib. 1, ον "x6, 80. 

(48) Alb. ad Hesych., tom pag. 699. 

(49) Hom. Odyss., A,59 

(50) Justin. Hist., lib. ^ eap. |. 

(51) Plin. Hisi., lib. iv, cap. 9. 

(52) Voss. ad Pomp. Mel., lib. 1t, cap. 5, pag. 
440, odit. 1. 

(95) Sophron., apud Fabric. Bibl, eccles., pag. 


antiquis liquet : e quibus discimus (57) Aristar- 
chum Damonis, Mctrodorum Meneclis, Nicostratum 
Callistrati et /Eschrionem Lysi:e filios, Patrensium 
praetores fuisse. Qui ergo praerat Edessz noster 
JEgeas, Patrarum quoque praefectus fuerit, nen 


995, alii. 
(54) Menol. Grac. Βαεί[., art. 1, pag. 221; 
Pseudo-Doroth. apud Cang., Chrom. Pasch. , pag. 


455; Niceph. Hist. eccl., lib. 1, cap. 59. 

(58) F. Ursin. De famil. Ron., v. Pinariam gent., 
tom. Vil Thes. Antiqq. Rom., pag. 1291. 

(56) Panv. et Sigon. De nom. Rom., tow, HM, 
Thes. Antiqq. Hom., pagg. 976, 1015. 

(91) Hard. Opp. select. , pag. 152, 
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dignitate proconsulari, sed consulis titulo insigni- A agente dispensatione id accidisse potuerit ; ut scili- 


tus, ut ex nostra Epistola constat ; ubi non ἀνθύ- 
πατος, Sed Όπατος tantum vocatur : quo quidem 
uomine viri primarii et proceres quandoque desi- 
gnantur : hisque passim, maxime urbium et civi- 
latum przfectis, consularis dignitas ab imperatori- 
bus concessa legitur, ut videre est apud Cangium 
iu utroque Glossario (58). At de his hactenus. C:e- 
tera enim leviora quz sive ad mituendam Epistolz 
uostra auctoritatem, sive ad ejus integritatem ever- 
tendam objici solent, consulto przeterimus; ne sci- 
licet minutiora persequi, neve nihil omittere velle 
videamur : si quis autem ea nosse cupit, nuperum 
editorem Lipsiensem adeat. 

VIM. Quod superest, in tempus inquisituris quo 
scripta fuit hzc. Epistola Ecclesi: Achaicz, nobis 
primum esset definiendum, quo demum anno B. 
Andreas apostolus martyrium passus censeatur ; hoc 
enim semel explorato, illud etiam levi negotio 
statui posse intelligitur: siquidem ex eadem Epistola 
coustat ab Achais presbyteris et diaconis illam 
fuisse perscriptam, qui sancti apostoli certamini 
spectatores interfuisse perhibentur. Verum defi- 
cientibus penitus solidioris antiquitatis monumen- 
tis, conjecturis tantum rem transigunt criticorum 
(lii. Alii siquidem (59) anno zraz Christiane 66, 
aut 70 B. Andream passum existimant. Alii vero (60) 
anno imperii Vespasiani primo, vel saltem ipso 
adhuc imperante. Alii demum (61) sub Domitiano. 
Cum autem omnino inexplorata res habeatur, re- 
centioresque pro animi arbitrio huic vel illi senten- 
ti: adhzrcant; nos itaque, donec in obscuro tra- 
μΗίο dux tutior praeat, cunctabundi licet, circa 
Christi annum 80 cruci affixuin S. Andream aposto- 
lum martyrium consummasse, adeoque mox fuisse 
perscriptam circumlatamque Ecclesi: Achlaicz Epi- 
stolam existimamus. 

Mirabitur fortasse quispiam nos vel longius quam 
par sit B. apostoli vitam protrahere, vel potius 
ipsum imperio Vespasiani desinente, martyrio sub- 
latum asserere, quem tamen Christianorum per- 
seculorem fuisse nemo dixerit. Ad primum vero 
quod attinet, objeetioni occurrimus magnum Daro- 
hiun assectati ; qui de novissimo lustro, et quidem 
sub Vespasiano peracto verba faciens (62), locum 
ex Plinio recitat ex quo plane comperimus, his ipsis 
temporibus complures ultra centesimum annum 
vitai duxissc; ut proinde pro monstro haberi ne- 
queat, si ea tempestate nonnulli ex apostolis, ut 
de Joanne evangelista deque aliquot apostoloru:n 
discipulis saltem liquet, long:eva zetate. decessisse 
dicantur : eo in primis nomine, quod. divina etiam 


(58) Cang. Glos. Grec., v. "Y zazot, et Latin. v. 
Hypatus. 

(59) Tillem. Mem. eccl., tom. I, pag. 595. 

(60) Baill, Vies des Saints, tom. lil, pag. 461; 
Woog., exercit. m pag. 109, 
TL Florentin. Vet. occid. cccl.. Martyr., pag. 


(62) Baron. ad ann. 76, 8$ 2. 


cet Evangelii przedicatio latius pateret in dies, Chri- 
stianaque fides in animis credentium altiores ageret 
radices, atque ita demum nascenti Christi Eeclesiz 
satis consultum foret. 

Neque magis urget altera objectio, ab imperio 
Vespasiani nomini Christiauo haud infesto petita. 
Nullum quidem in Ecclesiam ab eo latum edictum 
uspiam occurrit, accedente in primis teste locuple- 
tissimo Tertulliano (66) : « Quales, inquit, leges 
Ιδί quas adversus nos, soli exsequuntur impii?.... 
quas nullus Vespasianus, quauquam Judaorum 
debellator... impressit? » quo sane sensu accipien- 
dus ctiam videtur Eusebius, ubi scribit (64) « Ve- 
spasiamumn μηδὲν χαθ᾽ ἡμῶν ἄτοπον animo agitasse. 


B Hinc tamen laud colligendum arbitror nunquam 


infenso atque inimico animo in Christianos fuisse 
Vespasianum, neque ullà omnino injuria eos ali- 
quando affecisse. Contrarium docet Hilarius (65) : 
« Anne, ait, ... Paulus... Nerone se, credo, Vespa- 
siano aut. Decio patrocinantibus tuebatur, quoruui 
in nos odiis confessio divin: przedicationis effloruit?) 
llilario astipulatur Theodoritus (66): Τῶν δὲ ἁλιέων 
xai τελωνῶν καὶ σχηνοῤῥάφου τοὺς νόµους, οὗ l'áto; 
ἴσχυσεν, οὗ Κλαύδιος χαταλῦσαι, οὐ Νέρων ὁ μετ 
ἐχείνους' χαὶ ταῦτα, δύο τῶν νομοθετῶν τοὺς ἀρί- 
στους χαταχοντίσας ' χαὶ γὰρ τὸν Πέτρον ἐχεῖνος xal 
τὸν Παῦλον ἀνεῖλεν. ἀλλ᾽ οὗ ξυνανεῖλε τοῖς νοµοθέταις 
τοὺς νόμους, οὐχ Οὐεσπασιανὺς, οὗ Τίτος, οὗ Δομε- 
τιανὸς, xal ταῦτα, πολλοῖς χατ) αὐτῶν, χαὶ παντο- 
δαποῖς χρησάµενος µηχανήµασι. Id est : Piscatorum 
aulem εἰ publicanorum  tentoriorumque — sutoris 
leges, non Caius, non Claudius dissolvere potuerunt, 
neque illorum successor Nero : hic enim tametsi 
duos optimos legislatores sustulerit; Petrum namque 
ac Paulum interfici jussit ; at certe leges cum legisla- 
toribus haud sustulit. Non Vespasianus, non Titus, 
uon Domitianus; quanquam multis ac omnigenis ma. 
chinationibus eas oppugnare contender:t. 

Neque demum putes laudatos Patres sibi invicem ad- 
versari; convenient enim, ut recte Havercampus (67), 
si dixeris id. quod res est, Ecclesi: persecutores ab 
Hilario ac Theodorito memoratos, tecte quidem 
omues, non vero aperta vi, ut Nero, ut Domitianus, 


p fuisse grassatos. Ad Vespasianum sane quod ati- 


net, magis adhuc in ea sententia confirmor ες 
Hegesippo; qui apud Eusebium testatur (68), eum- 
dem imperatorem « post expugnatam Hierosolymo- 
rum civitatem, eos qui a Davide genus ducerent 
perquiri jussisse, ne quisquam apud Judzeos ex regia 
stirpe superesset, eaque ex €ausa gravissimam 
rursus persecutionem Jud:eis illatam fuisse. » Quod 


(65) Tertull. Apolog., cap. 5. 

(64) Euseb. ditst. eccl., lib. 11, cap. 17, 

(65) Hilar. lib. contr. Árian., n. 5. 

(66) Theodor. Grec. affect. curat,, dial. 1x, toin. 
IV, p. 611. 

(07) Haverc. Ad. Tertull. Apolog., pag. 62, not. 
90 


oU. 
(08) Euseb. Hist. cecl., lib. n, cap. 12. 
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quidem iterum atque iterum a Domitiano atque Tra- A rum rituum conservator füerit appeliatus ; attamen 


jano factitatum scribit idem Eusebius (69), Cum 
autem persecutio contra Judzos sub his duobus 
postremis imperatoribus, in Christianos etiam in- 
vaserit; quidni porro in Vespasianea quoque id ac- 
ciderit? In primis vero si attendas, tunc temporis 
et deinceps, Judzorum nomine fuisse vocatos qui 
Christiana professione censerentur. Quibus addas 
maxime velim, Vespasianum propterea de Davidis 
progenie tollenda cogitasse, ut cum Baronio lo- 
quar (70), quia ex Josepho aliisque resciret, ora- 
culis prophetarum fuisse przdictum, ex illius regis 
familia bominem regnaturum, cujus imperium esset 
avternum. Hine ergo sibi suisque prospiciens idem 
imperator, ex Davidica stirpe prognatos fuit per- 
gecutus : adeoque ne apostolis quidem qui ex Judza 
erant, quique Christum regem a prophetis praxsnun- 
tiatum przdicabant ubique, ipsemet pepercisse pu- 
landus. 

Quid quod nonnulla in vetustis monumentis su- 
persunt adhuc vestigia, unde conjicere jure liceat, 
a Vespasiano aliquando in Christianos swvitum ? 
Exstat apud Gruterum (71) inscriptio hujusmodi : 


Iur. VEseAsiaNo. Ανο. PoxT. Max. Τι. Por. 
1 Τ. Cos. vii. Desic. vin B, P. P 
SACRARVM. AEDIVM 
lirsTiTvTOn! 
ET . RiTVVM . ANTIQVOR 
CoNsERvA TOn1 
SobpALES . Tiril 


Huic geminz ibidem alie duae occurrunt (73). 
4 Quarum inscriptionum sententia ut pateat, verbis 
utor eruditi Walchii (75), probe sciendum est, ve- 
leres. plurium numinum cultores eam potissimum 
ob causam de strage cruenta Christianorum glo- 
riatos fuisse, quod illa patriam religionem optime 
conservari sibi persuadebant ; ut, si majorum sacra 
ab injuria et contemptu. defendere eorumque di- 
enitatem tueri quis vellet, id sine Christianorum 
oppressione eorumque religionis eversione, nullo 
modo rite fieri posset... Hec vero cum ita siut, 
qui non videat, arbitror, fore neminem, saxa in 
quibus propter conservationem antiqui numinum 
cultus, gratix€ iniperatoribus ea lempestate per- 
act» sunt, ab illis qux diserte de deleto nomine 
Christiano loquuntur, quatenus eorum argumentuin 
ac sententiam cogilamus , nulla ratione diversa 
fuisse; quoniam ipsa hec profana religionis de- 
fensio, in oppugnatione Christiane maxime posita 
erat. — Quare licet Vespasianus in lapide modo 
adducto non Christianorum hostis, sed antiquo- 


(69) Euseb. Hist. eccl., lib. v, capp. 19, 22. 

(70) Baron. ad ann. 75, ἃ x:. 

(71) Grut. p. σοκ, inscript. 5. 

(73) Ibid. p. cctiv.. inscript. ο, et. p. ccLxx, in- 
script. 2. 

(15) Walch. Explan. persec. Neron.. cap. 5, Q6, 
paz. 77 seqq. 


(74) Aring. Rom. subterr., l1. 1, c. 99, p. 102. 


D Vespasianus fuerit 


tantum abest ut. saxum hoc ad Christianos haud 
respiciat, ut potius ob eamdem causam propter 
quam et Neroni et Diocletiano tropzxa posita sunt, 
ob conservationem nimirum superstitiosi numinum 
cultus, insculptum illud esse deflniam.» Hxc aliaque 
plura in eamdem sententiam V. C. Qua quidem 
mayis magisque confirmat iste sepulcralis lapis, a 
nostro Áringo evulgatus (74) : 


SiC PREMIA SERVAS VESPASIANE DIRE 
CiVITAS UBI GLORIE TUE AUTORI 
PnakwiATUS ES MORTE GAUDENTI LETARE 
PkowisiT iSTE DAT KRisTUS. OMNIA TIBI 
Qui ALIUM PARAVIT THEATAUM IN CELO. 


B Ubi consulesis eruditum editorem. Neque fortasse 


alienum erit, aliud in hanc rem testimonium petere 
ab Actis S. Apollinaris, non illis quidem interpo- 
latis aut confictis, sed iis quz medio seculo vii, 
Maurus archiepiscopus Ravennas laminis argenteis 
inscribi curavit, ut refert Agnellus (75). Rem enar- 
rat anonymus auctor Spicilegii Ravennatis historia 


hisce verbis (76) : « Dux in eodem sepulcro inve- 


niuntur argentez lamin:x (anno 1175 detectz )..... 
In prima legebantur ista : ΟΑτύ AB ANTIOCHIA 
EEATUS ÁPOLLINARIS. — Hic rFUsTIBUS C.ESUS EST. 
DiUTIUS SUPER PRUNAS STETIT NUDIS PEDIBUS. EQUULEO 
APPENSUS, DENUO YERBERATUS, SUPER PLAGAS AQUAM 
RECEPIT FERVIDAM.... DEFUNCTUS EsT SUB VESPASIANO 
CsaRE AUGUSTO x KALENDARUM ÁUGUGTARUM, ) 
llaud equidem nescio Mamachium V. C. cum 
apud Hilarium loco superius adducto, tum in his 
S. Apollinaris Actis, Vespasiani vocabulo Domi- 
tianum designatum censere (77); quem quidem 
persecutorem fuisse, non item Vespasianum con- 
stat : eo vel maximc, inquit, quod in antiquis mo- 
numentis Doniitianus quandoque Vespasianus etiam 
vocitetur, ut patet ex inscriptione apud llermolaum 
Darbatum Ad Plinii prefat., qua sic se habet : 
Iur. Cs. DouiriaNUS. Ὑεδρ. Auc. ΕΝ. Jovi. Vi- 
cTORI. Ejusdem item sententiz sectator fuerat Árin- 
gus, titulum sepulcralem mo :o allatum exponens. 


Quid loquar? Esto: patris nomen assumpserit 


suoque addiderit Domitianus, adeoque Domitianus 
aliquando appellatus ; quod 
sane tum ex marmoribus, tum ex nununis de Tito 
etiam liquet. Verum ut rem tandem conficiat vir 
doctus, vimque auctoritatum atque inscriptionum 
quas in medium modo protulimus prorsus infringat, 
monumentum aliquod meo quidem judicio excitet 
necesse est indubitanter Domitianeum ; quo nimi-" 
rum compertum fiat. Domitianum, proprio nomine 


(75) Agnell. Lib. pontif. inter Scriptor. rer. Ital., 
tom. Il, part. 1, p. 4. - 

(16) Anon. Spicil. Ravenn. hist., ibid., tow. 1, 
part. 11, p. 541. Videsis οτι de Vespasiani jussione 
refert idem auctor.]. c. pag. 533. — 

(17) Mamach. Orijin. et antiqq. Christ., tom. {, 
p. 121, not. 6. | 
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omisso, Vespasianum simpliciter fuisse vocatuni. A χοντες, sua veritas constet; nihil nos cogit, ut ad 


Ínterim vero donec id praestet, Vespasianum patrem 
allatis in locis aceipere nobis per ipsun liceat. 

Vis dum hzc scripseram, cum elegantem Lau- 
rentii Pataroli epistolam legere contigit. (78), qua 
vir eruditus singulare numisma illustrans hujus- 
modi inscriptione signatum , ΟΥΕΣΠΑΣΙΑΝΟΣ 
ΝΕΩΤΕΡΟΣ, Tito Vespasiani filio ipsum asserit. 
Aliter tamcn statuerat. doctissimus lMarduinus, qui 
prinius idem numisnia vulgavit (79) ; cautius vcro 
Vralichius, vir in re nummaria facile nrinceps (80). 
Verum. utcunque demum res se habeat, hujusce 
numismatis auctoritate neque sententiam nostram 
de Christianorum persecutore Vespasiano everti, 
veeque oppositam  Mamachii conjecturam  fulciri 
nemo non videt : siquidem in monumentis qua 
attulimus , nullus ebaracter nullaque peculiaris 
nola perhibetu» , ut hic sane vox NEQTEPOZ, 
«ujus vi alium a Vespasiano patre aynoscere jure 
cogamur. 

ο ecce tibi alium obicem , huuc ipsum locum 
AtUtiugenten de quo agimus, haud sane przetergre- 
4liendum. Observat nimirum Florentinius (81), quem 
*leinde secutus est Tillemontius (82), /£geam pro- 
«ousulem ita sanctum apostolum fuisse allocu- 
Uim (85) : « Tu es Andreas , qui.... suades hiomi- 
Aibus superstitiosam illam sectam quam nuper de- 
fect^m Komani principes exterminari jusserunt? » 
Vnde viro crudito verba illa in numero multitu- 


Doiitiani usque tempus excurramus . imo vero 
nihil nos prohibet quin eadem verba sive de Ve- 
spasiano ejusque filiis Tito et Domitiano accipia- 
mus ; quorum hic usquc ab anno (69 imperio Cze- 
sarco exornatus, ille vero ann., 71. imperii collega 
(uerat renuntiatus; quosque przeterea junctim inter 
persecutores a Theoiorito recensitos superius vidi- 
mus : sive illa, quod fortasse magis placet, de pre- 
fectis in urbe intelligamus, quorum summa erat 
auctoritas. Qua de re locus exstat insignis apud Cle- 
mentem Romanum (84), qui Paulum apostolum ἐπὶ 
τῶν ἢγουμένων martyrio sublatum meinorizx tra- 
didit: licet ex vetustis monumentis eum sub Ne- 
rone passum certo constet. Neque aliter S. Cy- 
prianus (85) : « Huie, inquit, persecutioni quotidie 
insistunt profecti in. urbe, ut si qui sibi oblati 
fuerint, animadvertantur, et bona eorum fisco αὐ- 
judicentur. » Quibus insuper addere libet Dionis 
verba, digna plaue quz in eamdem sententiam 
peusitentur. Sic autem ille (86) : Οὕτω μὲν 55 τότε 
ἡ τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴ δύο αὐτοχράτορσιν ἅμα ἔδου- 
λωσε, Νέρωνι xal ᾿Ηλίῳ. Viden' Helium sive summa 
potestate, sive nomiuis dignitate Neroni compara- 
tum? Quorsum vero hzc, inquies? Nimirum, ut 
evincamus, ex Epistole uostre verbis, RAomai 
principes jusserunt, minus recte colligi Neronem et 
Domitianum iis necessario indicatos, cum et przfecti 
urbis in primis significari posse videantur ; qui vel 


linis fl'omani principes, Domitianum respicere om- ( ab uno imperatore de vexandis Christianis latas 


nino videntur, qui secundam post Neronem perse- 

utionem movit: cumque haud verisimile censeat 
ad tam longzvam zetatein pervenisse sanclugi apo- 
stolum, ut. seculo 1 exeunte, sub eo imperatore 
passus existimetur : hinc Epistol:e Ecclesi: Achaicze 
sinceritatem in dubium revocandi occasionem 
capzat. At istliec demum ohjectio tanti non est, ut 
negotium nobis facessere videatur. Quo enim ver- 
bis illis « Romaui principes, » sive ut in textu οἱ ἅρ- 





leges edictis suis exsecutioni mandandas indi- 
cerent, vel novas ctiam ferendi potestatem sibi su- 
merent, ut de Helio compertum. Cetera preeterimnus 
quie alias presto essent ad seiitentiam nostram 
magis magisque astruendam; ne videlieet Tullia- 
nuum illud nobis jure fortasse quis objiciat (87) : 
« Utitur in re που dubia testibus non necessariis. » 
Et hzc quidem de Ecclesi: Achaicz Epistola satis 
sunto. 





EXCERPTUM 


Ex Prefatione clarissimi viri Constantini TiscRENDORF. 


(Acta apostolorum apocrypha, Lipsiss 1851, in-8.) 


De nota recensione textus Áctorum sancti Andrea. 


Fluxit edilio nosira ex duobus potissimum codicibus Grac:s Parisiensibus. Alter (qui nobis est A) Regius 
est, nuuc nationalis, num. 881, seculi undecimi , fol. 282-291 ; alter (apud mos est B) Coisliniauus 


num. 121, «nno 1545 scriptus, fol. 51-Al. 


Huc uccedit tertius (nobis est C) codex. Baroccianus num. 480, quem ex Woogio, qui eo solo. usus cst, 
hausimus. (uauto cero opere codicum nostrorum Parisiensium textus Oxoniensi codici Woogii prestet, nemini 


(78) Diar. erud. [tal., tom. XXVIII, pag. 510 


seqq. .. 
(19) Hard., Hist. Aug. inter opp. sel., pag. του. 
(80) Frudl. Quat. tentam. Disser(at. de uiilit. rei 
euinm. eet., cap. 5, pag. 15. 
(81) Florent.Vetust. occid. Eccl. Bartjr., pag. 119. 


(82) Tillem., Mém. eccl., tom. I, pag. 594. 

(85) Epist. presb. Ach., cap. 2. 

(δὲ) Clem. lt. Epist. I ad Cor., cap. 5. 

(85) Cypr. epist. 80, pag. 258, edit. Oxon. 1083. 
(86) Dio lih. xui, pag. 720. 

(87) Cic. Dc offic., lib. n, cap. 2. 
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potes! dubium esse: quod cum de toto libello, tum maxime de ultimis partibus valet, quarum in eo codice 
imper[ectissima ratio est. Qua in re videndum est n» quis fallatur brevitate textus iu cod. Barocciano con- 
spicua. lllud enim plerumque in hujus generis scriptis accidit ut a. pleniore textu, in quo heretice originis 
rrquentiora vestigia esse solent, ad breviorem procederet catholicorum. emendatorum studium. Preterea 
Voogius Graco suo textui versionem Latinam a se factam addidit, subjectis insuper in fine extremis ils que 
apud Surium leguntur inde a verbis : Et subinde alit et alii ingeventes se, quippe quibus in Graecis suis nihil 
plane respondere vidisset. Commentarius historicus criticus, quem preeposuit editioni sum, egregie facit ad 
cognoscendas atque illustrandas traditiones que de Andrea apostolo apud antiquos circumferebantur. Ezpla- 
navit vero etiam ipsum textum adnotatioie uberrima varii generis. 

Denique ad editionem nostram adhibuimus Latinum texium a. Laur. Surto editum, apud quem leaitur in 
Vitis SS. Colon. 1617, tom. Vl, pag. 655 sqg., ad diei 50 mens. Novembris (88) ; nec non ex Pseudo- 
Abdie historiis comtulimus, si quid apte cum Grecis componi poterat. 1b:dem preterea plura inde a. se- 
ctione XXXV (apud Fabric. Cod. apocr. ll, p. 502), aliquem cum nostrorum Actuum historiis nezunr 


habent. 


(88) Laur. Surius (primum prodiit opus ejus 1569, quartum 1617) secutus est Alo. Lipomannum in 
Vitis SS. 1551 sqq. tom. I, p. 1, pag. 567. Edito vero princeps Latini textus debetur Bouino Mombritie 
4 


in Legendario s. Actis SS. 1474. 
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IIPAEEIX KAI MAPTYPION 


TOY ATIOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ ANAPEOY' 


ACTA ET MARTYRIUM S. ANDRE/E APOSTOLI 


(TiscugNbonr, Acta apost. apocr., Lipsie 1851, in-8, p. 105.) 





"Artp* τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν ἐθεασάμεθα πάντες A — Qua oculis nostris vidimus omnes presbyteri et 
o? τε * πρεσδύτεροι xat διάχονοι τῶν ἘχχλησιῶντΏης» — diaconi Ecclesiarum Achaise, scripsimus cunctis Ec- 
'Ayatas , γεγραφήχαμεν * πάσαιςἹ ταῖς Ἐχχλησίαις — clesiis in oriente et occidente, in septentrionali et 
tal; * £v τῷ τοῦ Χριστοῦ ὀνόματι xafiovapvatg?* ἔν meridionali plaga, in nomine Christi constitutis.. 
τε 9 τῇ ἀνατολῇῃ xal δύσει, ἄρχτῳ "! xal µεσηµθρίᾳ. — Pax vobis et omnibus qui credunt in unum Dcuin, 
Elpfvn ὑμῖν καὶ mdciv!* τοῖς πιστεύουσιν εἰς ἕνα — perfeetam Trinitatem, verum Patrem ingenitum, 
θεὸν,Τρ.άδα τελείαν 5 , ἀληθινὸν Πατέρα ἁγέννη- — verum Filium unigenitum, verum Spiritum sanctum 
τον !5, ἀληθινὸν Yibv µονογενη, ἀληθινὸν ΠἨνεῦμα — procedentem ex Patre, et in Filio permanentem, ut 
ἅγιον τὸ ix τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον xal iv τῷ — monstretur, unum esse Spiritum sanctum in Patre 
Y p διαµένον !*, ὅπως δειχθῇ 1. ἓν Πνεῦμα ἅγιον τὸ . et Filio in veneranda divinitate. Hanc regulam fidei 
ἐν τῷ Πατρὶ καὶ Υἱῷ !* ὑπάρχον ἓν θεότητι siga *..— "didicimus a beato Andrea, apostolo Domini nostri 
Ταύτην τὴν πίστιν µεμαθήχαμεν παρὰ τοῦ paxa- — Jesu Christi, cujus passionem, quam astantes vidi- 
plou ** Ανδρέου τοῦ ἀποστόλου τοῦ "' Κυρίου ἡμῶν ^ mus,pro posse nostro scriptis recolere non hzesita-- 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὗτινος 3" xai τὴν πάθησιν 3) χατενώ- — vimus. 
πιον ἡμῶν προχειµένην ἑωραχότες ** χαθ᾽ ὅσον δυνάἀ- 
µεως ἔχομεν ἀναγράψασθαι οὐχ ὠχνήσαμεν **. 

VARLE LECTIONES. 

! Jta A ; D : Περιωδοι (sic) xai τελείωσις τοῦ ἁγίου ἀποστόλου xal πρωτοχλήτου 'Avbpfov. C : Μαρτύριον 
τοῦ ἁγίου ἀποστόλου ᾿Ανδρείου. D : Passio S. Andrew apostoli, per presbyteros €t diaconos Ecclesiarum Achaiar 
scripta. 3 Άπερ cum ÀÁB;G "A. * ἐθεασάμεθα cumAB (item Leone Allatio) ; C ἴδωμεν. * of «t cum B; 
A εἴ τε; C οἱ. Στῆς : BC om. * γεγραφίχαµεν cum AB sed B. add. xal ἀποστέλλωμεν.  γεγρά- 

αμεν. Ἱ B ἁπάσαις. * ἔχχλησ. ταῖς : B add. οὔσαις. 3 ἐν τῷ τοῦ Χρ. óv. καθισταµέναις : h. 1 cum A; 

D (in Christi nomine constitutis) post µεσημθρία. € post μεσημόρ. iabet £v ὀνόματι Χριστοῦ διαχειµέ- 
ναις. 19 tv τε: Β6 ΟΠ. τε. |! ἄρχτῳ : C ρχτρο, A ἄντρῳ, D ἀρίχτῳ. Praeterea C. prem. xat, B. xai 

. " xal πᾶσιν cum BCD; Α om. χαίἰ. |» Τριάδα (Β εἰς τρ.) τελ. cum ΑΒ. CD τέλειον ἐν Τριάδι, in 
Trinilate perfectum. ἵν ἀληθινόν ter : C. bis ἀληθῆ, tertio loco ἀληθές. 5 ἀγέννττον (D ingenitum) : C 
γεννήτορα,Ώ μονογεννη. " τὸ Ex usque διαµένον (AC -νων):0 ἐκπορευόμενον ἐκ Πατρὸς xal ἐν Υἱῷ διαμ. 
!' B ὅπως δειχθείη, C ἵνα γνωσθῇ. '* τὸ (B ἔσεσθαι, C εἶναι) &v τῷ (C om.) Πατρ. xaX (B add. τῷ) Yly. 
5» ὑπάρχον (codex-pytv) ἐν θε. «tp. cum A. BCD xat τοῦτον (C τοσοῦτον, D ioc) εἶναι τὸν (B om.) μο- 
νογενῆ (B «γεννῆη) υἱὸν ὅπερ ἐστὶν ἐχεῖνος ὁ γεννήσσς (D quod est et ille qui genuit; C. ὅσον ὁ Υεννήσας οἶδεν 
| Woogemendat εἴη]). ** µαχαρίου : CD ἁγίου. *! B παρὰ τῷ μακαρίῳ Ανδρέα τῷ ἁἀποστόλῳ του. mn οὗ- 
τινος : C οὗ. BCD om. xal sequens. 33 πάθησιν cum ABD (passionem) : C μαρτυρίαν. ' χατενώπ. usque 
ἑωραχότες cum Α : B Ίνπερ χατεν. ἡμ. προχειµένων ἑωράχαμεν : C παρόντες ἴδωμεν :- D quam coram 9ο” 
sit! vidimus. — '* καθ) ὅσον usque ὠχνήσαμεν : B. x40' Όσον δυνησώμεθα ἐχπληρώσωμεν : ἔνο (Woog 
vertit in annuam commemorationem)xat ἀφηγούμεθα: Dprout possumus (Woog &vóv his expressum putat) 


explicamus. 
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Proconsul itaqu? /Égeates, Patras civitatem in- A 


gressus, caepit compellere credentes Christo ad sa- 
eriüicia idolorum. Cui occurrens beatus Andreas 
dixit : Oportebat ut tu, qui judex esse hominum 
eoimprobaris, judicem tuum qui est in calo cogno- 
sceres, et agnitum coleres; et colendo eum qui 
verus Deus est, ab his qui veri dii non sunt, ani- 
mur revocares. 


Cui JEgeas dixit : Tu es Andreas, qui destruis 
templa deorum, et suades hominibus illum cultum, 
quem nuper exortum Romani principes extermi- 
nare jusserunt ? 


Beatus Andreas dixit : Romani principes nun- 
quam cognoverunt veritatem ; et hoc pro salute 
hominum veniens Dei Filius manifeste docuit, ista sci- 
licet idola non solum deos non esse, sed esse daemo- 
nja pessima et inimica humano generi ; qu:xe hoc 
docent homines, unde offendatur Deus, ut, dum 
offensus fuerit, avertatur et non exaudiat : et cum 
aversus fuerit et non cxaudierit, habeantur a dia- 
bolo ipsi captivi, et adeo eos deludat , ut, quan.lo 
exierint de corpore, inveniantur deserti et nudi, 
nihil secum pr:iler peccata portantes. 


AEgeates dixit : Ista superflua et vana verba sunt. 
Jesus enim vester dum talia pradiearet Judaeis, il- 
lum crucis patibulo affixerunt. 
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'O ἀνθύπατος τοίνυν Αἱγεάτης εἰς Πάτρας tr,» πό- 
λιν εἶσεληλυ θὡς ** oca zo?! συνωθεῖν ** τοὺς πιστεύ- 
οντας τῷ Χριστῷ ** εἰς τὴν τῶν εἰδώλων θρησχίαν "'. 
Ὅτινι ὁ µαχάριος"' ᾿Ανδρέας προσδραμὼν εἶπεν. 
Ἔδει σε χριτὴν ὄντα ἀνθρώπων 35 τὸν κριτὴν coU 
ἐπιγνῶναι τὸν ὑπάρχοντα Ev τῷ οὐρανῷ **, xaX ix- 
Ὑνόντα 35 σεθασθῆναι 35, σεθόµενον δὲ ἹἹ αὑτὸν ** θεὺν 
ὄντα ἀληθινὸν 3’ ἀπὸ τούτων τῶν μὴ τυγχανόντων ἁλπ- 
θινῶν θεῶν ** τὸν λογισµόν σου ἀναστεῖλαι »'. 

Πρὸς ὃν ὁ Αἰγεάτης εἶπεν *** Σὺ ef ᾿Ανδρέας ὃ "' χα- 
ταλύων ὁ τοὺς ναοὺς τῶν θεῶν 5 xai ἀναπείθων V 
τοὺς ἀνθρώπους περὶ τὴν θρησχίἰαν *' fiv rep ἔναγχος" 
φανεῖσαν οἱ Ῥωμαίων βασιλεῖς 50 ἐξαφανίσαι»! ἐχέ- 
λευσαν ; 

Ὁ µαχάριος 5: Ανδρέας εἶπεν Οἱ Ῥωμαίων βα- 


B σιλεῖς οὐδέποτε ἐπέγνωσαν 33 τὴν ἀλήθειαν, χαὶ τουτο 


σαφῶς διδάσχει ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ διὰ τὴν σωτηρίαν 
τῶν ἀνθρώπων ἐλθὼν **, ταῦτα τὰ εἴδωλα οὗ µόνον μὴ 
εἶναι θεοὺς 35, άλλα καὶ 5 δαιμόνια αἴσχιστα xal τῷ 
ἀνθρωπίνῳ γένει 9. ἐχθραίνοντα, διδάσκοντα τοὺς &v- 
θρώπους 59 προσχρούειν τῷ θεῷ '* , ὡς Ev τῷ mpos- 
χρούεσθαι αὐτὸν ἀποστρέφεσθαι xal μὴ εἰσαχούειν ο." 
ἐν τῷ οὖν ἀποστρέφεσθαι χαὶ μὴ εἰσαχούειν ** ἐχέσθω- 
σαν αὐτοὶ τῷ διαθόλῳ ** αἰχμάλωτοι, χαὶ ἐπὶ τοσου- 
τον αὐτοὺς διαπαίξοιεν 3 ὥστε, ἐξερχομένων τοῦ Go- 
µατος, εὑρεθῆναι ἑρήμους καὶ γυμνοὺς **, μτδὲν μεῦ' 
ἑαυτῶν πλὴν τῶν ἁμαρτιῶν βαστάζοντας. 

'O Αἰγεάτης 95 εἶπεν Ταῦτα περιττὰ xal μάταια 
ῥήματα ** τυγχάνουσιν. Ὁ γὰρ ὑμέτερος Ἰησοῦς 5 ἐν 
τῷ ταῦτα χηρύττειν 55 τοῖς Ἰουδαίοις, τῷ τοῦ σταυ- 


C poo ξύλῳ αὐτὸν προσήῄλωσαν **. 
VARLE LECTIONES. 


** Ὁ ἀνθ «olv. Ἀἰγεάτης usque εἰσεληλυθώς cum AB; C Αἰγαίας (sed alibi semper Ariane) οὖν 6 ὕπατος 
τῇ τῶν Πατρῶν πόλει εἰσελθών. D Proconsul itaque Ageas Patras civitatem ingressus. — *" dear. » 
συνωθεῖν : C κρατεῖν xal συνωθ. 19? C τοὺς τῷ Xp. πιστ. 9* τὴν τ. εἰδώλ. θρησχίαν cam Α : B τὰς τ. εἰδ. 
Mi σχείας : C τὰς θυσίας t. sib. : D sacrificia idolorum. 3 µαχάριος : CD ἅγιος ** προσδραµών : B 
εἰσδραμών, D eccurrens, uterque post ᾧτινε: C οπι. ?* χριτὴν ὄντα ἀνθρώπων cum CD : b ὡς ἄρχοντα 
τῶν ἀνθρώπων ἵνα (corrige ὄντα) χαὶ δικαστήν : A ἄρχοντα ὄντα. 3) τὸν xp. σοῦ ἐπιγν. usque οὖρανῳ cum 
À : B τὸν xp. σοῦ τὸν ὄντα Ev τῷ οὗρ. ἐπιγινώσχειν : C τὸν ἑπουράνιον xp. coo ἐπιγν. 3 ἐπιγνόντα (codex 
Ὑνῶντα) eum A; B ἐπιγνούς; C. ἐγνωχότα, 3” C σέθεσθαι. 3] σεθόµενον δέ cum A; BC xat σεθόµενον (B 
e. 955 αὐτόν : C. ου). * θεὺν ὄντα ἆληθ. cum. A; Β ὡς (corrige ὃς) ἐστιν θεὸς ἀληθινός; C cw 
ἆληθιν. Θεόν. Ὁ ἀπὸ τούτων usque θεῶν cum AB; C ἐχ τῶν μὴ ὄντων ἀληθινῶν. ϱ! τόν Ao. c. 
ἀναστεῖλαι (B ἀνανεῶσαι) cum ABD (animum  revocares) : C ἐπιστρέψα.. * Πρὸς ὃν (B ᾧτινι, D. cui) 
ó Aly. A (/Egeas) εἶπ. cum ABD : C Αἱγέας εἶπεν. ᾖὉ B 6 Ανδρέας. 'ὸ χαταλύων : € xa- 
ταστρέφων. — " τοὺς va. τ. Oc. cum. CD. (tenipla deorum) : AB τὰ ἱερὰ τῶν εἰδώλων.  ** ἀναπείθων : 
C πλανῶν. *' περὶ τ. 0p. ου À ; 6 πρὸς ἀνα η θρησχείαν; D superstitiosam illam sect um : B 
χαταλιπεῖν τὴν θρησχ. "5 ἔναγχος (À -Yyoc) cum A9; C ἁρτίως.  ** φανεῖσαν cum AD (detectam) : B 
θρησχεύειν : G om... ** C ot τῶν Ῥωμ. ἄρχοντες. ** ἑξαφανίσαι (C ἐξαλειφθηναι) ἐχέλ. cum ABCD ; sed 
B przem. προσέταξαν, τὴν δὲ σἠν. 53 pax ριος : C. &áyic; D om... ** € Οἱ τῶν Ῥωμ. ἄρχοντες οὕπω (B 
οὐδέπω) ἔγνωσαν. 5) xal τοῦτο usque ἐλθών cum A : B xa τοῦτο ὅπερ διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν 
ἀνηλθεν ὁ τοῦ coo γἱὸς διδάσχων : C χαὶ ὅτι ὑπὲρ σωτηρίας τῶν ἀνθρώπων ἑἐλθὼν ὁ τοῦ θεοῦ Ye ἐδίδα- 
ξεν, item D sed om. τὴν ἀλήθειαν xal. C οὐχὶ µόνον. * C θεοὺς μὴ εἶναι, B μὴ εἶναι αὐτὰ θεούς. 35 ἁλλὰ 
xai : BC om. χα. "' C δαιμόνια ὀλέθρια, & ῥραίνοντα (A ἐχθραίν.) τῷ ἀνθρ. γέν. 35 διδάσχοντα c. ἀνθρ. 
cun Α : C. oi τοιαῦτα διδάσχουσιν τ. ἀνθρ. : B ὅπερ τοῦτο διδάξωσιν (corrige ὑφ' ὧν τοῦτο διδαχθῶσιν ?) οἱ 
ἄνθρωποι. | * προσκρούειν τῷ θεῷ cum Α : B ὄθεν προσχρούεται θεός : C ὅπως τῷ θΞῷ προσχρούσωσι. 5 
ὡς (uterque codex ὁς) usque εἰσαχούειν cum AB : C ἵνα Ev τῷ προσχροῦσαι αὐτοὺς αὐτῷ ἀποστραφῇ. xal μὴ 
εἰσακούσὴ. "' ἓν τῷ οὖν usque εἰσακούειν cum A (BR per incuriam om.) : C καὶ ἀποστραφέντος αὐτου xal μὴ 
εἰσαχούοντος. 0 ἐχέσθωσαν αὐτοὶ τῷ 56. (B τῷ διαθ. αὐτοὶ) αἰχμ. cum AB : € χαταχεθῶσιν (Woog 
emendat χατασχεθ.) ὑπὸ τοῦ διαθόλου αἰχμ. — 9? διαπαίξοιεν (Α -ξνεν) cum AB : C ἐμπαίξι (Woog emendat 
«ξῃ). ** ὥστε usque γυμνούς cum À : BC ἐφ᾽ ὅσον (C ἕως οὗ) &x τοῦ σώματος ἐξέλθωσιν ἔνοχοι (C χαταχεχρι- 
μόνοι) xo γυμνοί, iidem postea βαστάζοντες. D sic : Ista idola non solum deos non esse, sed esse daemonia 
pessima et tntmica humano generi : qug hoc docent homines unde offendatur Deus, ut, dum offensus fuerit, 
avertatur et non ezxaudiat ; et cum aversus. [uerit el non exaudierit, habeantur α diabolo ipsi captivi, et tan- 
diu eos deludat quandiu de corpore exeant rei el nudi, ec. ** 'O Αἰγεάτης : CD Αἰγέας. ** B περιττ. x. 
µάτ. εἰσιν ῥήματα, C ὑπέρογχα ῥήμ. καὶ µάτ. εἰσιν. "Ἱ ὁ γὰρ (B ἐπεὶ 6) ὑμέτ. Ἰησοῦς(Α ) cum 
AB(D); C ó γὰρ ὁ Χριστὸς ὑμῶν. ** C χηρύσσειν. 9 C(D) οἱ Ἰονδαῖοι αὐτὸν ἐν τῷ σταυρῷ προσήλ. 


E 


εἰ βούλει ἐπιγνῶναι 15 τὸ μυστήριον τοῦ σταυροῦ, ποίᾳ 


΄.εὐλόγῳ "* ἀγάπῃ 6 ἀρχηγὸς τῆς ζωῆς 75 τοῦ ἀνθρωπί- 


- 


νου γένους "* ὑπὲρ τῆς ἀνακλήσεωςἸ' ἡμῶν τοῦτο τὸ 
ξύλον τοῦ σταυροῦ T8 οὐχὶ ἀχουσίως ἁλλ᾽ ἐχουσίως "9 
ὑπεδέξατοῖος 


'O Αἰγεάτης *! εἶπεν ᾿Οπόταν παρὰ τοῦ ἑαυτοῦ 
μαθητοῦ προδοθεὶς χαὶ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων συσχεθεὶς 
τῷ ἡγεμόνι προσήχθη xal πρὺς τὴν αἴτησιν αὐτῶν 
ὑπὸ τῶν τοῦ ἡγεμόνος στρατιωτῶν προσπλώθη 5, 
ποίῳ ** τρόπῳ σὺ λέγεις ἐχουσίως αὐτὸν τοῦ σταυροῦ 
«b ξύλον ὑποδέξασθαι δν ; 


'O ἅγιος ᾿Ανδρέας εἶπεν 8: Διὰ τοῦτο ἐγὼ 34 λέγω 
ἐχουσίως 57 ἐπειδὴ σὺν αὐτῷ Έμην 35 Ev τῷ παραδίδο- 


EPISTOLA ΡΕ MARTYRIO S. ANDREE. 
'O µαχάριος 7? Ανδρέας ἀποχριθεὶς εἶπεν]. "07* A. Deatus Andreas respondit : O si velles scirc my: 
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sterium erucis, quam rationabili charitate auctor 
vite humani generis pro restauratione nostra lioc 
crucis patibulum non invite, sed sponte suscepit? 


/Egeates dixit : Cum traditus a suo discipulo, et 
a Judzis tentus praesidi adductus sit, et ad petitio- 
nem Judaorum a militibus przsidis crucifixus : 
quoniodo tu dicis eum sponte crucis suscepisse 
patibulum? 


Sanctus Andreas dixit : 19ο ego dico sponte, 
quomam simul cum ipso fui, cum a suo discipulo 


cÜat αὐτὸν παρὰ τοῦ αὐτοῦ μαθητοῦ: πρὶν yàp πα- ῃ traderetur ; antequam enim traderetur, dixit nobis 


ῥαδοθῇ εἶπεν ἡμῖν 5 ὡς οἷα παραδυθήσεται xal σταυ- 
ῥρωθήσεται ὑπὲρ της τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας, καὶ ** 
τῇ ερίτῃ ἡμόραᾳ ἁναστησόμενον ἔσεσθαι προεἰρη- 
xev 51. Πρὸς ὃν ** ὁ ἐμὸς ἁδελφὸς Πέτρος ?* λέλεχεν 59" 
"IAtóc σοι ἔσταιῖὸ, Κύριε" οὐ μὴ γένηται τοῦτο". 
Καὶ ἀγαναχτήσας οὕτως ἔφη τῷ Πἐτρῳ' Ὕπωαγε ὀπίσω 
pov", Σατανα, ὅτι "οὐ φρογεῖς τὰ τοῦ θεοῦ 9-100, 
Καὶ ἵνα πληρέστατα ἑξαρτίσει ' ὅτι ἐχουσίως * τὸ πά- 
Qo; ἀνεδέξατο, ἔλεγεν ἡμῖν 3. Ἐξουσία» ἔχω θῆναι» 
τὴν γυχήν µου, xal ἑξουσίαν ἔχω πά.1ιν' AaCeiv* 
αὐτήν. Ἔσχατον δὲ * ?y τῷ δειπνησαι αὐτὸν Ἱ μεθ᾽ 
ἡμῶν εἶπεν * ὅτι», Εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε. 
Πρὸς ταύτην οὖν τὴν φωνὴν πάντων περιλύπων γε- 
γονότων '*, ἕνα fj ὑποψία ἀναμφίθολος γένηται !!, ἀπε- 


quod (radendus esset, et crucifigendus pro salute 
hominum, et die tertia resurrecturum se esse pra- 
dixit *. Cui frater meus Petrus dixit: Propitius 
erit tibi, Domine; non fiet istud : οἱ indignatus sic 
ait Petro : Vade retro, Satana , quia non sapis ea 
que sunt Dei ». Et ut. plenius demonstraret quod 
sponte passionem susciperet, dicebat nobis : Po- 
testatem habco ponendi animam meam, et potesta- 
tem labeo iterum sumeudi eam *. Ad ultimum, dum 
eanarct nobiscum, dixit : Ünus vestrum me tradi- 
turus est; igitur ad istam vocem cum omnes contri- 
staremur, ut suspicio omni dubio vacaret, revelavit, 
dicens : Cui dedero panis fragmentum de manu mea, 
ipse est qui tradit me 4. Cum igitur dedisset uni ex 


qfvato εἰπών 1: Ώτινι ἐπιδώσω τὺ κ.άσμα τοῦ ϱ condiscipulis nostris, et futura quasi jam preterita 


α Matth, xx. 17, 48; Marc. x, 59, 55; Luc. xvin, οἱ, 32. 
ὁ Matth. xxvi, 2; Marc. xiv, 18; Luc. xxi, 21; Joan. xin, 21, 96 


€ Joann. 3, 17. 


b Matth. xvi, 22, 95 ; Marc. viu, 55, 535. 


VARLE LECTIONES. 


, 


τούτῳ τοῦ σταυροῦ ξύλῳ, 


καὶ ὑπὸ τῶν Ιουδαίων πρατηθῆναι καὶ τῷ ἡγεμόνι προσενεχθῆναι xa τῇ αἰτίᾳ τῶν Ἱουδαίων παρὰ τῶν στρα- 


τ. t. &. σωτηρίας, καί. Ὁ τῇ τρ. ἡμ. ἀναστ. ἔσεσθ. προείρηχεν cum DB (D) : Α ὅτι τῇ τρ. 1 


*! πρὸς ὃν : B ᾧτινι. 


C. 


σεν. 


υμοἰάατει: ὁ om. 


1225 


PRESDYTERORUM ET DIACONORUM ACIIALE 


1221 


narraret, docuit se voluntarie tradendum fore; cum A ἄρτου é&x τῆς χειρός µου", abróc ἐστιν ὁ Xapa- 


non traditorem fugiendo deseruit, sed in locum ubi 
illuni sciebat esse, veniens permansit. 


διδούς u& '*. Ἐν τῷ οὖν ἐπιδοῦναι ἑνὶ τῶν σνµµα- 
θητῶν ἡμῶν !* xai τὰ μέλλοντα ὡς Ίδη παρῳχηχότα 


διηγησαµένου "4 ἑδίδαξεν 1! ἐχουσίως ἑαυτὸν !* παραδοθησόµενον’ !! οὐδὲ γὰρ τὸν προδότην ἀποδράσας 
ἐγκατέλειπεν 19, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τόπῳ kv ᾧ 3! αὑτὸν ἑγίνωσχεν εἶναι παραγενόµενος ** διέµεινεν **. 


JEgeates dixit : Miror te prudentem virum, 
istum velle quocunque pacto tueri; sive enin 
Sponte sive invitum, cruci tamen conliteris affixum. 


Beatus. Andreas dixit : Hoc est, quod dixi, si 
jam memor es, nempe quod magnum est mysterium 
crucis; quod si forte volueris audire, resume nie- 
euin. 


'O Αἱγεάτης ** εἶπεν' θαυµάξω σε, ἄνδρα φρόνι- 
μον ὄντα 3", τοῦτον ἐθέλειν σε ἐρείσασθαι 35 τῷ οἱφδή- 
ποτεΣῖ συμρώνῳ΄ else γὰρ ἔχουσίως εἴτε ἀχουσίως 3", 
ὅμως χαθομολσχεῖς αὐτὸν τῷ σταυρῷ προσπαγέἑν- 
τα. 

'O uaxáptoz** Ανδρέας εἶπεν Σ'' Τοῦτό ἐστιν ὅπερ 
λέλεχα, εἰ ἤδη χατέχεις * , ὅτι 1 µέγα ἑατὶν τὸ µυ- 
στήριον τοῦ σταυροῦ *** ὅπερ εἰθέλεις ὡς εἰχὸς ἀχου- 
σαι, ἐπανάλαθέ μοι 55. 


Γ, 
Ageates dixit : Mysterium non potest dici, sed Β ἍὉ Αἰγεάτης εἶπεν' Μυστήριον o0 δύναται λέγεσθαι, 


supplicium. 
Beatus Andreas dixit : Ipsum suppliciuni, myste- 


riuin redemptionis humanz, si patienter audias, 


comprobabis. 

JEgeates dixit : Ego quidem patienter te audiam: 
sed tu si me obteinperanter non audieris, ipsum 
crucis mysterium in te ipso excipies. 


Beatus An/reas respondit : Ego si crweis pati- 
bulum expavescerem , cru«is gloriam non przdi- 
carem. 

AEgeates dixit : Insanus sermo tuus, quia prze- 
dicas crucem non esae supplicium, et per audaciam, 
ponam mortis non times. 


Sauctus Andreas dixit : Non per audaciam, sed 
per fldem, poenam non tiimee mortis; mors enim 


ἁλλὰ χόλασις **. 

'U μαχάριος»' Ανδρέας εἶπεν Αὐτὴ $ χόλασις» 
μυστήριόν ἔστιν τῆς ἀνθρωπίνης ἀνακέῆδειος” al ec- 
φωτέρως ἀχούσῃ, συνδοχιµάτεις 39. 

Ὅ Αἰγεάτης εἶπεν ἘἙγὼ μὲν " μακροθύμως»' 
ἀχούσωμαι' σὺ δὲ ν εἰ μὴ ἐμοὶ πειθαρχῶν"ο ὑπα- 
χούσῃς ", αὐτὸ τὸ τοῦ σταυροῦ μυστήριον Ev σεαυ- 
τῷ ἀναδέξει 9». 

'U µαχάριος!" ᾿Ανδρέας ἀπεχρίνατη: 5 "Evo cl '* 
τὸ εύλον τοῦ στανροῦ 50 ἐδεδοίχειν 3! . τὴν δόξαν τοῦ 
σταυροῦ oüx ἂν 51 ἐχήρυττον. 

'O Αἰγεάτης εἶπεν: Μανιώδης ὁ λόγος 55 σου, ὅτι 
χηρυττεις τὸν σταυρὸν μὴ εἶναι χόλασιν xu διὰ τῆς 


C θρασύτητός σου τὴν τιµωρίαν οὐ δέδο.χας τοῦ 8a- 


νάτου 5*, 
Ὁ ἅγιος”" "Ανδρέας εἶπεν, Οὐχῖ. διὰ τῆς θρασύ- 
τητος, ἀλλὰ διὰ τῆς πίστεως οὐ δέδοιχα τοῦ θανάτα».; 


YARLE LECTIONES. 


f* ὦτινι usque ἐχ τῆς χειρός (B ἐπὶ τῶν χειρῶν) uov : C ὅτι ue" οὗ ἐγὼ βάφω &v τῷ τρυδλίῳ τὴν yet υ, 
'**« B om. ὁ παραδιδ. uc MTS d οὖν (B xa £v τῷ) ἐπιδ. EV (Β add. £x) Es AY μῶν : Con χεῖρά Ho 
&apoynx. διηΥησ. cum A; B ὡσεὶ παρεσχηχότα Ίδη διηγεῖσθαι; C καθάπερ παρελθόντα εἰπών. |; ἑδίδαξεν 
(C TAN cum BCD; A praem. σαφῶς. ^ ἔχουσ. αὐτ. (B a. £x.) : C ἑαυτὸν προθέσει. |!) παραδοθησόµενον 
cum À ; B ἔσεσθαι παραδιδόµενον; Ὁ παραδοθέντα. 3 B ὁπόταν οὐδὲ τὸν προδ. ἁποδιδράσχων ἑνεγχατέλὸ- 
πεν (sic) ; C οὔτε γὰρ τὸν προδ. ἔφυγεν. 3: C ἀλλ εἰς τὸν τόπον ὅπου. 3: B αὑτ. ἐγνώχει εἶναι 
νόµενον, C ἑγίνωσχ. αὐτὸν ἐληλυθέναι. 3 C Επέμεινεν. 3 Ὁ Αἰγεάτης: CD Αἰγέας. Ka ubique. *5 σε 
ἄνδρα (Α ἀνδρέα) qp. ὄντα cum (A) ΒΗ : C τὸν φρόνιµον ἄνδρα. ** τοῦτ. ἐθ. σε (B σε θέλειν) ἐρείσασθ. 

sic B; A ορῄσασθαι) cum ΑΕ; D ístum velle sectari : C τοῦτον ὃν λέγεις. 3) ὁ ἐν οἵψ δήποτε. 3 εἴτε γὰρ 
t om.) £x. εἴτε &x. : C f| ἑχόντα ἡ xai μὲ ἑχόντα. !* B ὅμως τῷ στ. χαθοµ. αὐτ. προσπαγ.; C à 
δὲ τῷ στ. ὁμολογεῖς προσηλῶσθαι. ** CD om. Ὁ µαχάριος. 3" εἶπεν: BD. ἀπεχρίνατο. ** Τοῦτό &ox. 
usque κατέχεις cum A ; BD T. ἐστ. ὅπερ κἀμὲ λεχεχέναι Ίδη χατέχεῖς (Hoc est quod etiam me ἀἰπίέος jam 
vetines) ; C Τοῦτό ἐστιν ὃ προεῖπον. ** BC (Di om. στι. ^t μέγα poss τὸ τού σταυροῦ. 35 ὅπερ usque 
c cum AB (D quod si forte volueris audire, rekesamY : C ὃ ἐὰν θελἠσι (θελήσει; Woog θελήσῃη) ἀχοῦσαι, 
YN $* χόλασις: C τιμωρία. 11 Ὅ µαχάριος : 6 Ὁ ἅγιος : Βου). 5 Λὐτὴ (uterque éodex αὕτη) ἡ 
χόλασις (Ipsum supplicium) cum ABD : C Αὐτὴν τὴν τιωρίαν. 39 μυστήριον usque έρως (B -ώτε- 
ρος) ἀχουσῃ(Β -σαι, A -σας) συνδοχ. (A οὖν δοχ.) cum AB : € µυστῄριον οὖσαν xal ἀνάπλασιν τῆς ἀάνθρω- 
πότητός, ἐπιγινώσχωμεν ἐὰν νῦν ἐχῶς ἀχούσας (Wooy emendat ἐπιγνωσόμεθα, ἐὰν νουνεχῶς ἀκούσης). 
D mysterium restaurationis humane, οἱ patienter audias, comprobabis.  Β om. Ἐγὼ μέν. "* pax 
θύμως : C νουνεχῶς (codex νῦν ἐχῶς], *"* σὺ δέ: Β ἀλλὰ σύ. *" C ἐὰν μὴ συγχαιρίως (ita Woog ; codex 
αυνχεραστικῶς) ἀχούσῃς. ** B ἐπαχοῦσιας (sic). "9 Α αὐτὸ τοῦ στ. τὸ µυστ. 3 ἀναδέξει cum AB; 
C -δῃ. " Ὁ µαχάριος: C "O ἅγιος : Β οπι. Ὁ ἀπεχρίν.: C εἶπεν. "* Ἐγὼ εἰ : C ἐγώ, Woog emen- 
dat εἰ (scribe ἐγὼ εἰ). 59 €. τὸν σταυρόν. 3"! ἑδεδοίχειν (B -δείχειν) : C ἐδειλίουν. ** οὐκ ἄν h. |. cum BC; 
À ante τὴν δόξαν. ἵὸ C Ασαφῆς σου λόγος. 5" ὅτι χηρύττεις usque δέδ. τ. θαν. cum A (sed ponit τ. 
av. δέδ.) : B ἐστὶν ὃν χηρύττεις, καὶ τὸν σταυρὸν μὴ εἶναι χόλασιν, ὅτι διὰ τῆς θρασύτ. σου τὴν τιµωρ. 
03 δέδειχας τοῦ θανάτου : C χηρύττει σοι σταυρὸν Χολάσεως, ὅτι διὰ χαχοτεχνίας χόλασιν οὐ φοβεῖσαι 
θανάτου: D predicat gloriam supplicii, qui per audaciam penam non times mortis. "* 'O ἄχιο: CD 
om. ?"* Οὐχί: A Οὐ. 57 6 διὰ καχοτεχνίας ἀλλὰ διὰ πίστεως οὗ φηξοῦμαι χόλασιν θανάτου. 
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τὴν τιαωρίαν ὁ γὰρ τῶν ἁραρτιῶν θάνατός &ctor A pagcatorem, pessima 9. Et ideo audire te volo crucis 


πονηρός ^. Καὶ ** διὰ τοῦτο ἀχοῦσαί σε βούλομαι ** 
τὸ τοῦ σταυροῦ *! μυστῄριον, ἵν ** ἴσως ἐπιγινώσκων 
πιστεύσῃς, πιστεύων δὲ εἰς ἀνανόωσιν τῆς σῆς ψυχῆς 
"ἱῳδηποτοῦν τρότῳ καταντήσῃς **. 

"O Αἰγεάτης εἶπεν,' Εἰς ἀγανέωσιν τοῦτο ὅπερ 
ἀπόλλυσθαι διδάσκεται 9*5. Μήτιγε ἡ φυχἠ µου ἀπόλ- 
λυται ἵνα πρὸς τὸν αὐτῆς 55 µε ἀνανέωσιν ποιεῖς ** 
ἐλθεῖν διὰ τῆς, οὐκ οἶδα ποίας, πίστεως ἧς σὺ ἔφης €". 

'O µακάριος 58 Ανδρέας ἀπεχρίνατο 5" Τοῦτό ἐστιν 
ὅπερ σε Τὸ μαθαῖν ἐπεθύμουν, ὃ xal διδάζας φανερώσω, 
ὅτι £v τῷ ἀπολέσθαι τὰς φυχὰς τῶν ἀνθρώπων διὰ 
vb μυστήριον τοῦ σταυροῦ ἀναχαινισθῇήσονται”!. 'O 
γὰρ πρῶτος ἄνθρωπος διὰ τῆς τοῦ ξύλου παραθά- 
σεως ** τὸν θάνατον 15 ἐπήγαγεν Τὸ xaX χρεία ἣν τοῦτο 


mysterium, ut agnitam forsitan credas, et credens 
»| restaurationem tux animis quocunque mode 


pertingas. 


AEgcates dixit : Restauratur hoc, qued periisse 
docetur : nunquid anima mea periit, ut ad ejus me 
restaurationem venire facias per fidem uescio qua- 
lem, quam t« asseris? 

Beatus Andreas respondit : Hoc est, quod te di- 
scere desiderabam, quodque docens demonstrabo 
animas hominum perditas per mysterium crucis 
esse reparandas. Primus enim homo per ligni ργ- 
varicationem mortem induxit : et necessarium boc 
erat generi humano, ut per ligni passionom, mors 


τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει ἵνα διὰ τῆς τοῦ ξύλου παθῄσεως 7 D quiz ingressa fuerat in mundum, pelleretur f. Et 


6 θάνατος ἑξωσθή”. 6 εἰς τὸν xócyev εἰσεληλνθώς 
xaY ἐπειδὴ ἐκ ες ἁμωμήτου γῆς ἐγεγόνει ὁ πρῶτος 
ἄνθρωπος ὁ διὰ τῆς τοῦ ξύλου παραθάσεως τὸν θά- 
νατον εἰς τὸν χόσμον εἰσαταγὼν, ἀνσγχαῖον ὑπῆρχεν 
ἵνα ἐκ τῆς ἀμιομήτου παρθένου ὁ τοῦ θεοῦ ΥἘὸς τέ- 
λειος ἄνθρωπος γεννηθῃ  , ζωὴν αἰώνιον ἵ ἥνπερ 
ἀπολωλέχεισαν "* ol ἄνθρωποι διὰ τοῦ ᾿Αδὰμ 00 αὖ- 
«à; ἀναχαινουργήσῃ ^ xat διὰ τοῦ 8 ξύλου τοῦ σταυ- 
ροῦ τὸ ξύλον τῆς ἐπιθυμίας ἀποχλεῖσῃ **- χρεμάμε- 
νος ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰς ἁμωμήτους χεῖρας ἐξέτεινεν 
ὑπὲρ τῶν χειρῶν τῶν ἀχράτως ἐκταθεισῶν ** , ὑπὲρ 


quoniam de immaculata terra factus [πθγοί homo 
primus, qui per ligni przevaricationem mundo mor- 
tem intulerat : necessarium fuit, ut de inmmaculata 
Virgine nasceretur, perfectus homo, Filius Dei, 
vilam sternam quam per Adamum perdiderant 
homines, repararct, ac per lignum crucis lignum 
concupiscentie exceluderet ; suspenses in cruce 
immaculatas manus extendit, pro manibus inconti- 
nenter extensis ; pro suavissimo cibe arboris vc- 
tite, escam fellis accepit; et in se suscipiens 
mortalitatem nostram, suam nobis immortalitatem 


τῆς ἡδυτάτης βρώσεως τοῦ κωλυτιχοῦ δένδρου χολὴν C donavit. 
εἰς βρῶτιν ἀδέξατοἳ5, xal τὸ θνητὸν τὸ ἡμέτερον 9 εἰς ἑαυτὸν ἀναδεξάμενος τὸν αὐτοῦ ἀθανασίαν ἡμῖν, 


ἑδωρήσατο 57. 
Ὁ Λἰγεάτης εἶπεν Ταῦτα τὰ βήματα ἐκεῖνοις 


e Psal, xxxin, 22. 


AEgeates dixit : Ista. verba illis narrare. poteris 


f Gen. 1s, 19; Rom. v, 12, 4, 17,21. 


VARULE LECTIONES. 
55 ὁ γάρ usque πονηρός cum Α; BC ὁ γὰρ θάν. τῶν ἁμαρτωλῶν πονηρός (B add. ἑστίν) : D Μου: 


enim justorum preiiosa est, mors eero peccatorum pessima. "* C om. xai. 
«Bp ῥούλωμαι et τὸ µυστ. τοῦ σταυρ.  ἓν' : A om. (sed postea habet el πιστεύσῃς et κα- 
. 35 B ἐπιγνοὺς (oue πιστ., xa πιστεύων εἰς ἀνακεφαλαίωσιν τ. G. d. Ar dn 


ποιῃσαι. 
ταντήσῃς); C 


** B ἀχουστόν σοι θέλω 


συμφώνῳ κχαταντ. : C διορθωσάμενός σε (Woog τε) καὶ πιστεύσας πρὺς οἰχοδομὴν τς σ. d. ot δήποτε 


cpu χαταλάθῃς τοῦτο. v 
quod periisse docetur. 95 αὐτῆς : AB αὐτοῦ. 
ποίας πίστεως παρασκεύασεν 
Soy? αὐτῆς ἐλθεῖν πειρασθῶ διὰ πίστεως Tic 
µεεεῖο quam (s asseras . 


C om. Eiq &vav. τ. 56x ἀπόλλυσθαι (B. ἀπολεΐσθαι) διδ. 
** B om. ποιεῖς, et post ἑλθεῖν ? 
σὺ ἔφης (A υφης corrupte). *' C yh γὰρ fj d. p. ἀπώλετο ἵνα πρὸς oixo- 
D periit ut ad. ejus me restaurationem venire per fidem 


Y6t6 5 
'e ἆπεχ 


Restauratur hoc 
ergit corrupte τίς οὐχ σῖδα 


; 6, εἶπεν. 196 ὁ εἰρηχέναι ce (Woog σοι): D 


«4 ο κάριος : CD om. 
uod tediscere.. "1 ὃ καὶ διδάξας Ἀθη19 ἀναχαινισθήσονται cum À «Β ὥστε ἀπολεῖσθαιτὰς ψυχὰς πάντων ἀνθρώπων 
διδάξω, xai τὸν ἀναναινίσαι αὐτὰς μέλλοντα διὰ τοῦ μαρτυρίου του RR LO φανερώσω : 6 ἵνα ἐν τῷ ἆπολωλε- 
χας 


κυίας (ita νθἰ-χέναι Woog, codex ἀπολελοχῦας) τὰς 


ων ἀνθρώπων διδάξω δικαίαν τὴν οἰχοδομὴν 


αὐτῶν xai διὰ τοῦ μυστηρίου τοῦ σταυροῦ ἐφαπλώσω ταύτην : D «t dum perditas animas hominum docuero, 


istam restaurationem earum per crucis mysterium pandam. 
"* ἐπήγαγε 


prevaricationis. '* τὸν θάνατον : C om. τόν. 


7* C διὰ τοῦ ξύλου τῆς 7 ga6.. D per lignum 
v» cum BC; A εἰσήγαχεν; D induxit. 7* ὁ xol 


ἀναγχαῖον fjv ἵνα διὰ τοῦ ξύλου τοῦ πάθους, D et necessarium hoc erat generi humano ut per lignum pas- 


sionis. "'* 


6 θάνατος εἰσεληλυθὼς ἑξσθείη (codex -σθήει) : € ὁ εἶσε 
ingressa [werat pellereiur. — " καὶ ἐπειδῆ £x... 6 (I ὃς) διὰ τῆς.. τὸν θάν. εἰς τ. χόσμ. (B τῷ xóc 


θὼν θάνατος ἐκθληθῇ : D mors qua 


τὸν θάν.) 


εἰσαγαγὼν (B εἰσήγαγεν), ἀναγχ. ὑπ. ἵνα &x usque γεννηθῇ (D ἀναγχαίως διὰ τῆς ἁμωμ. παρθ. γεννηθεὶς 


τέλειος ἄνθρωπος ὁ τοῦθε. Y ibo ὁ τὸν πρῶτον ἄνθρωπον πεποιηχώς) cum A( 


B) : € καὶ ὅτιὲξ ἁμώμου γῆς 


Υέγονεν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, ἀναγχαῖον ἣν ἐξ ἁμώμου παρθένου χυηθῆναι τὸν τέλειον ἄνθρωπον, ἵνα ὁ τοῦ 
ε 


Θεοῦ Y loc ὁ πρώην ποιῄσας τὸν ἄνθρωπον : D et quomodo mo 
δν per fignum. pramaricasionie mundo mortem intulerat, necessarium (uit ut de immaculata Virgine natus 
,hrist 


us per[ectus homo, qui est Dei Filius, qui primum hominem fecerat. 
Mii " n Ἡ ἀναχαινουργεῖσαι, C ἑτοιμάσει, D γέρατατει. ** xaX διὰ 


v ἀπώλεσαν. 9? Β ἀπὸ τοῦ Αδὰμ οἱ ἄνθρ. 


immaculata terra factus fuerat. homo primus, 


TG 


"* BU ζω. τὴν αἰώνιον. 


(B ἀπὸ) τοῦ : C εἶθ᾽ οὕτως διὰ τοῦ. 35 C ἀποχλείσει, B ἐναποχλεῖσαι. B κρεμάμμενος (sic) ἐπὶ τοῦ ξύλου 
νει ἐν 


τοῦ σταυροῦ τὰς &p. χεῖρας ὑπὸ τῶν χειρῶν τῶν &x 
τους χεῖρας σπα Xeipiv ἐχουσίως ἐχτεταμένων. 
δἐξασθαι) cam AB : 


φόρον ἡμῶν : C καὶ Ev ἑαντῷ δεξάµενος τὸ θνητὸν ἡμών. 
6ατο : b repararet... excluderet... panderet... acciperet... offerret. 


PaArBoL. Gn. 1l. 


ως ἐχταθεισῶν : C ix: 
ὑπὲρ 
ἀντὶ ἡδυτάτης τροφῆς τροφὴν χολῆς ἔλαθε. Β xa εἰς ἑαυτὸν δεξάµενος τὸ θανατ 


τῷ στσυρῳ τὰς ἀχράγ- 
τῆς... Χωλυτ. δένδρου (B ξύλου)... ἐδέξατο (B 
*' ἑδωρήσατο cum Α : B προοχοµίσει : ὁ Eyagi- 


«9 
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qui tibi eredent : mihi autem nisi hoc consentiag, A ἀφηγεῖσθαι δυνῄσει οἵτινές σοι πιστεύσουσιν"''' ἐμοὶ 


ut sacrificium diis omnipotentibus offeras, in ipsa 
cruce quam laudas , te fustigatum affigi precipiam. 
σταυρῷ ὅπερ ἐπαινεῖς µαστιχθέντα σε προσπαγῆναι 
Beatus Andreas dixit : Omnipotenti Deo qui so- 
lus verus est, ego omni die offero hostiam, non 
(traris fumum, nec taurorum mugientium carnes, 
nec hircorum sauguinem, sed immaculatum agnum 
quotidie in altare crucis sacrificans; cujus corpus 
posteaquam omnis populus credentium manduca- 
verit, et ejus sanguinem biberit : agnus qui sacri- 
ficatus est, integer perseverat et vivus. Vere igitur 
sacrificatur, et vere corpus ejus manducatur a po- 
pulo, et sanguis ejus similiter bibitur ; tamen, ut 
dixi, integer permanet, et immaculatus, et vivus. 


JEgeates dixit : Quomodo potest hoc fleri ? 


Beatus Andreas dixit : Si vis discere, assume for- 
mam discipuli, ut possis doceri quod quzris. 


AEgeates dixit : Ego a te tormentis exigam hujus 
yei notitiam. 

Beatus Andreas regessit : Miror te hominem 
prudentem, eo usque insipientize delapsum esse , ut 
credas te mihi per tua tormentá persuadere posse 
ut tibi exponam divina sacrificia. Audisti mysterium 
crucis, audisti imysterium sacrificii. Si credideris 
in Christam Filium Dei qui crucifixos est, pan- 


δὲ εἰ μὴ τοῦτο συναινέσαι ἕλθης ὅπως ** τοῖς παντο- 
δυνάµοις θεοῖς τὰς θυσίας προσενέγχῃς, ἓν αὐτῷ τῷ 


προστάξω,». 


Ὁ µαχάριος 5" Ανδρέας εἶπεν Ἐγὼ τῷ παντο- 
χράτορι θεῷ τῷ µόνῳ ἀληθινῷ ὑπάρχοντι καθ᾽ Exá- 
στην ἡμέραν θυσἰαν προσχοµίζω”., οὐ λιθάνου xa- 
Tvbv** οὐδὲ µυχωµένων ταύρων τὰς σάρχας οὐδὶ 
αἷμα τράγων, ἀλλ ἅμωμον ** ἁμνὸν χαθ᾽ ἑχάστην" 
ἡμέραν tv τῷ θυσιαστηρίῳ ** τοῦ σταυρού ἳ iepoup- 
γῶν *** οὗτινος τὸ σῶμα πᾶς ὁ τῶν πιστῶν λαὸς µε- 
ταλαµθάνων καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ πίνων, ὁ ἱερουργηθεὶς 
ἁμνὸς μετὰ τοῦτο ὁλόχληρος διαμένει xal ζῶν 'υ-'''. 
Αλτθῶς οὖν ἱερουργεῖται, καὶ ἀληθῶς τὸ σῶμα αὖ- 
τοῦ παρὰ τοῦ λαοῦ βιθρώσχεται, xai τὸ αἷμα αὐτοῦ 


Β ὁμοίως πίνεται, ὅμως καθὼς ἔφην ὁλόχληρος διαµέ- 


vec xal ἁμώμητος xat ζῶν '. 

'O Αἰγεάτης εἶπεν Ποίῳ τρόπῳ 3 εοῦνο δύναται 
γενέσθαι; ἀπ. 

'O µαχάριος» Ανδρέας εἶπεν. El βοᾶλει" υνῶ- 
vai, ἀνάλαδε μορφὴν μαθητοῦ ὅπως δυνήσει ’ µα- 
θεῖν ὅπερ ἐπεζήτεις '.. 

Ὁ Αἰγεάτης εἶπεν Ἑγώ oc !! διὰ βασάνων !* ἆπαι- 
τήσω χάριν !* τῆς τοιαύτης γνώσεως. 

Ὁ µακχάριος!"» Ανδρέας ἀπεφήνατο!" θαυμάνω 
σε ἄνδρα φρόνιµον ὄντα !* εἰς !! τοσαύτην μωρίαν"' 
προσχυλινδούμµενον ἵνα δυνηθῇς !* µε διὰ τῶν βασά- 
νων σου πεῖσαι τὰ θεῖά σοι ἐχφάναι ἱερουργήματα. 
Αχήχοας τὸ µυστήριον τοῦ σταυροῦ **, ἀχήχοας Ὁ 
µυστήριον τῆς ἱερουργίας 3". EL** πιστεύεις εἰς Ἆρι- 


dam tibi quo ordine occisus vivat agnus : qui ϱ στὸν τὸν Yibv τοῦ Θεοῦ τὸν σταυρωθέντα 33, ἐχφανῶ 


eum sacrificatus fuerit el comestus, integer tamen 
et imniaculatus in suo regno permanet. 


σοι πάντως ** ὁποίᾳ τάξει "" σφαγιασθεὶς ζήτει ὁ ἀμ- 
νὸς ὁ μετὰ τὸ ἱερουργηθῆναι xai βρωθῆναι αὐτὸν 


ὁλόχληρος xai ἁμώμητος iv τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ 15 διαµένων. 


VARIJE LECTIONES. 


5 ἐχείνδις usque. πιστεύσονσιν : C τοῖς πιστεύουαίἰ aov ὀννήῆσει λαλεῖν. 9* εἰ μὴ τοῦτο (codex το τουτω 
δυναινέσαι ἕλθῃς ὅπως cum B; D nisi hoc consentias wu : Α εἰ μὴ] πειθαρχῶν. C εἰ Is πείθῃ (codex πιθεὶς 


ὅπως οἱ pergit θυσίαν τοῖς παντοχρ AR TO ταντοκρ, OUS ὃς µόνος ἀληθινὸς 
. θεῷ 5 


03 Ὁ µαχάρως: 6 Ὁ ἅγιος: D om. 


εσθέντα σε m. λώσω. 
tb; ὑπάρχει ἐγὼ χαθ᾽ Ex. 


ος, ᾧ ἐπαινεῖς 


. 0. πρ.: C Ti παντοχρ. 0. ἐγὼ πΆσαν αν θυσίαν ζῶσαν ἀναφέρω. | 9* ob 216. χαπνόν(Α χαρπὀν), etc. : 
µ e P T po 


οὐχὶ θυµιάµατος χαπνὸν οὐδὲ ταύρ. µυχ. σ 


ρχας οὔτε τράγων αἷμα. ** B ἀλλ' ἁμώμητον. 


55 χαθ' ἐχάστ. 


C om.) ἡμ. cum BCD: A om. **C ἓν θυσια t. *' A τοῦ σταυρ. αὐτοῦ. 33 ἱερουργῶν: C θεῷ ἀνασέ 
-199 οὗτινος τὸ σῶμα usque Sauver χαὶζῶν Ma : B corrupte οὗτινος τὰς σάρχας ὣς μετὰ τὸ ἅπας Huy 


τῶν πιστευόντων φάγχει καὶ ποιεὶ αὐτοῦ τὸ at 


, 6 ἀμνὸς ὁ ἱερουργ. ζῶν xat ὁλόχλ. διαμένει: C οὗ τὰς σάρχας 


τὰ τὸν πιστὸν λαὺν φαγεῖν χαὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ πιεῖν, ὁ θυθεὶς (codex τυθεὶς) ἀμνὸς ἀχαίρεος διαμένει xal 
Eo. D cujus carnes posteaquam omnis populus credentium manducaverit et ejus sanguinem biberit, agnus qui 
sacrificatus est integer perseverat et vivus. — ! ἀληθῶς οὖν usque ἀμώμητος xai Qv (el cum were sacrificatus 
sit el. vere carnes ejus manducate sint i populo et vere sanguis ejus sit haustus, tamen ut dizi integer per- 


manet et immaculatus et. vivus) cum A om. 
τοῦτο. . * 'O paxáptoc : € Ὁ ἅγιο : D oin. 
ϱ θέλεις. ' γνῶναι cum Α : BC. εἰδέναι, 
δυνῄσει (Α -ση) µαθ. cum AB; C ἵνα διδαχθῆς. ! 
ζητεῖς.  !! ge: C. παρά σου. 
(ο πιθιι{{. 


εχρίνατο; C εἶπεν. '* (, ἄνθρωπον ὄντα συνὲτ 


C ἀσυνεσίαν ἐξοχείλαντα (codex ἐξωχήλ). !* ἵνα δυν. usque ἱερουργ. cum B; A iva 
µε ἐχφάναι σοι τὰ 0. ἱερουργ., C τοῦ νοµίξειν σε διὰ 


tormentis puta« me divina tibi pandere. mysteria? 
Ίχουσας τὸ µυστ. τῇ 


* [lol tpó1. : C 
δεἶπεν : BD ἀπεχρίνατο. * 
. μορφην cum B; D 

ὅπερ (A 6) ἐπεζήτεις (A -ζήτησας) cum BA; CD ὅκε 

p τη 
1 διὰ βασάνων cum À; B βασανισμοῖς; C 
15 ám. χάριν τ. τ. Ὑν. cum B; € τοῦτο (Woog τούτου) γάριν ἀπ.; Α ἀπ. τῆς τοι. Yv. τὶν 
φανέρωσιν ; D exigam liujus rei notitiam.  Ὅ Jraxéus : € Ὁ ἅγιος: Dom. 
ν. |! 


βασάνων ἐφαπλῶσαι τὰς θείας Ouclac; D 


Πῶς. * ϱ δύν. τοῦτο, Β δυνῄσεται 
ύλει cum B; A βούλη:; 
"ox 


formam ; Α τάξιν, C πρόσωπον. : 


σάνους (Woog - νοις); 
.. ἀπεφίν. cuu A ; B àz- 
ωρίαν (À τιμµωρίαν) κ e: 
"oe δι Ἐν πάνων 
rgo s 
BC om. 6 


εἰς : DB πρός. '* 


99 dxfx. τὸ µ. τοῦ σταυροῦ cum AD 


** εἰ (B prom. λειπων, corrige λοιπόν Ἰ) πιστ. εἰς Χριατ. (A om. τὸν... 


τη θυσίας. 
σταυρωθέντα cum AB; C ἐὰν πιστεύσῃς τὸν Xp. Yiov τοῦ Θεοῦ εἶναι τὸν σταυρωθέντα. — **, στανρωθέντα : 


BCD add. ὑπὸ (U add τῶν) Ιουδαίων ἀληθινὸὺν (C -05) Θεὺν εἶναι. 


5. ἐχφανῶ σοι πάντως cum B 6 ἔφα- 


πλώσω σοι; D pandam tibi : A (corrupte) nil habet. ** ὁποίᾳ τάξει (A. corrupte ὅπως τάξη) : € of τρύ- 


TU. 
διαμένει τῇ αὑτοῦ βασιλεία, 


) σφαγιασθεὶς ζῆσει (addit ^6?) ὁ ἁμνὸς ὁ μετὰ τὸ ἱερουρ 
καὶ ἁμώμ. ἓν tfj αὐτοῦ βασ. διαµένων, C (fj ὁ ἁμὸς ὃς (codex ὁ) μετὰ τὸ τνθῆναι ( 


* ὁ ἁμνὺς σφαγιαςὀµενος ὃς μετὰ τὸ ἱερουργηθῆναι xal βρωθῆναι αὐτὸν ὀλόχλ. καὶ Qon. 


90g ὂν- 
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(ου 


Ὁ Αἰγεάτης εἶπεν Καὶ ποίῳ τρόπῳ ὁ ἁμνλς ἑντῇῃ A... /Egeates dixit : Cum sit occisus, et ab omni po- 


αὐτοῦ βασιλείᾳ διαμένει" ἓν τῷ σφαχιασθῆναι αὐτὸν 
xai ὑπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ., ὡς σὺ ἔφης, βρωθῆναι "5. 
'O µακάριος *9* ᾿Ανδρέας εἶπεν El πιστεύεις ἐξ 
ὅλης σου τῆς χαρδίας, μαθεῖν δυνῄήσει 39. εἰ δὲ μὴ πι- 
στεύεις *!, οὐδέποτε ** σὺ πρὸς τὴν eixóva τῆς τοιαύ- 
της χαταντήσεις ἀληθείας **. 
Τότε ὀργισθεὶς à Αἰγεάτης ἐκέλευσεν αὐτὸν Ev φυ- 


λαχῇ χαθειρχθῆναι 3" ἔνθα ὄντος αὐτοῦ χατακλείστου. 


σννηλθεν πλῆθος λαοῦ πρὸς αὐτὸν σχεδὸν ànb πάσης 
τῆς ἐπαρχίας 9 ὥστε τὸν Αἰγεάτην βθυλεύσασθαι ἁἆπο- 
κτεῖναι, τὸν δὲ µακάριον ᾽Ανδρέαν τὸν ἁκόστολον τῶν 
θυρῶν τῆς φυλαχῆς συνθλασθέντων λυτρώσασθαι 55. 
Οὓς ὁ µαχάριος 5 Ανδρέας τοιούτοις ""ῥήμασιν Ὁ 
ἐνουθέτησεν * λέγων’ Mh θελήσητε τὴν ἡσυχίαν τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀριστοῦ εἰς στασιώδη xa! δ-αδο- 
λεχὴν ταραχὴν ἐξεγεῖραι ’.. Ὁ γὰρ Κύριός µου παραδο- 
Oc; 35 μετὰ πάσης μαχροθυµἰας ἤνεγχεν '' Οὐχ 
ἑφιλονείχησεν, οὐκ ὀκραύγασιων 9, οὐδὲ dv ταῖς 
α.]ατείαις τις!» αὐτοῦ χραυγάζοντος ἀχήχοεν V. 
"Exyece** οὖν xal ὑμεῖς 9 σιωπὴν, ἡσυχίαν xa εἰρή- 
vnv?*, xal uh τὸ ἐμὸν 5 μαρτύριον ἑμποδίσητε., 
μᾶλλον δὲ 55 καὶ ὑμᾶς ἑαυτοὺς ὡς ἀθλητὰς τῷ Ku- 
ρίῳ προετοιµάσατε»., ὅπως τὰς ἀπειλὰς ἀδειλάνδρῳ 
τῇ φυχῇ δὲ νωκήσητε, τοὺς δὲ αἰχισμοὺς διὰ τῆς ὑπο- 
μονΏης τοῦ σώματος ὑπερθάλητε *5- Ἡ γὰρ πρόσχαι- 
pos αὕτη πτῶσις φοθητέα οὐ τυγχάνει ἐχείνην 
Xph «φοθηθῆναι τὴν τέλος μὴ ἔχουσαν. Ὁ τῶν ἀν- 
θοώπων οὖν φόδος 58 ἑοιχώς τινι καπνῷ, ὅστις ἐν ὅσψ 


pulo, ut asseris, devoratus, quomodo agnus integer 
perseverat in regno suo? 

Beatus Andreas dixit : Si credideris ex toto corde 
tuo, discere poteris; si non credideris, penitus t« 
nunquam ad imaginem hujus veritatis attinges. 


Tunc iratus /Egcates jussit eum in carcerem re- 
trudi. Ubi cum esset clausus, venit ad eum multi- 
tudo populi pene ex tot provincia ; ita ut Jgeatem 
vellent occidere, et beatum Andream apostolum fra- 
ctis januis carceris liberare. 


Quos beatus Andreas his verbis admonuit : Nolite 


B quietem Domini nostri Jesu Christi in seditiosum et 


diabolicum tumultum excitare, Nam traditus Domi- 
nus meus cum omni patientia sustinuit : non con- 
tendit, neque clamavit, neque in plateis aliquis eum 
clamantem audivit δ. Habete ergo et vos silentium, 
quietem el pacem : ct martyrium meum nolite im- 
pedire; sed potius vos ipsos quasi atbletas Domini 
praparate, ut vincalis minas Intrepido animo, pla- 
gas autem per tolerantiam corporis superetis, Tem- 
poraneum enim hoc exitium non timendum est, sed 
illud timere oportet quod finem non babet : nam 
humanus timor fumo similis est ; et subito cum ex- 
citatus fuerit, evanescit. Et dolores illi sunt formi- 
dandi, qui nunquam (niuntur. Isti eniin. dolores 
aut leves suni, et tolerabiles; aut graves sunt, et 


ἀθρόον διεγείρεται, ἀφανίζεται 52. Καὶ ὀδύνας ** ἑχείνας C cito animam ejiciunt. Illi autem dolores, zterni 


Xph φοθηθῆναι τὰς µηδέποτε τέλος ἑχούσας. Αὖται 
5 Ἰα. Σι, 2. 


sunt ; ubi est quotidianus (letus, et mugitus, οἱ lu- 


VARLE LECTIONES. 
θῆναι) xai βρωθΏναι ως àxalpeog xai ἅμωμος kv τῇ αὐτ. pac. διαµένη (Woog -νει). D vivat agnus 


Qui cum sacrificatus fuerit εἰ comestus, integer tamen εί immaculatus in $10 regno permanet. 


τς Kol 


πῶς ἁμνὸς iv βασιλεία ξιαμενεῖ. 3 σφαγ. αὐτόν usque βρωθῆναι cum B; A εἶναι αὐτὸν σφαγιασθέντα... 


καθὼς σὺ... xava6 pu 


θέντα; C σφαγῆναι xai παρὰ παντ. t. λα. χαθὼς λέχεις βρωθῆναι. 


1? Ὁ µαχάριος : 
L Eta. 


U Ὁ ἅγις : Dom. 359 Ei, etc., cum B: GC Ἐὰν πιστεύσεις ἓν ὅλης χαρδίας, δυνἠσῃ μαθεῖν : 


ὅλ. τ. x. σου. δύνασαι µαθῆναι. 
prim. τὸ χαθόλον», D penitus nunquam. ἵ πρὸς 


δι πιστεύεις cum Α 
.. καταντ. ἀληθείας : (B àX. χατ.): C δυνῄση 


BC πιστεύσεις (Β-σῃς). 33 οὐδέποτε cum AC; 
) χαταλαθεῖν 


τρὸς τελείωσιν τῆς ἀληθείας. D tu ad indaginem (AB imaginem, εἰχόνα) hujms veritatis attinges.— * Cày φυ- 


λαχῇ φραιρηθῆναιν B x 
αὐτὸν πληθος πολὺ σχε 
αὐτοῦ ὄντος Ίλθε πρ. abs. 7b πλῆθος πάσης τῆς ώ 
ene totius ῥργουέπεισ. δὲ ὥστε τὸν (B add. 
5... τῶν θυρ. τῆς φ. συνθλ. (B θλασθέντων τῶν Ou 


; CD ἄἅχιος. 


ida: 


cccidére, et Andream apost. fractis januis carceris lib τε τὸν . 
τὸν ἀπ. τῶν θυρῶν χεχλεισμένων (emenda xexÀacp. ut jam Woogio videbatur) διασῶσαι. 
3$ 45910: : BD τούτοις τοῖς. 
M εἰς στασ. χαὶ (B om.) 6126. ταρ. (B om.) eum A(B); € elc ἀνασοθὴν (Woog. : 


εἰρχτὴν χαθειρχθέντα. — 9 B EvOa ὡς εἶναι αὐτὸν χατάχλειστον ἐληλυθέναι πρὸς 
v (ita) ἀπὸ m. τ. ἐπ.: C kv f χαταχλείστου (inepte editum eat. χαταχλεὶς, τοῦ) 


: D ubi cum esset. clausus, venit ad eum multitudo 


v) Aly. βουλεύσασθαι (Β-εύεσθαι) ἀποχτ. (B φονεύειν), τὸν 
àv) Àuvp- cum AB, item D (ita ut /geatem vellent 
erare): Ὁ ὥστε θελῆσαι τὸν Αἰγέαν ἀποχτ. χαὶ "Avop. 


81 


* Β ἐνουθέτει, C παρε- 


9» ῥήμασιν : C 
« forte ἀνασόθη- 


γοις. 


σιν ») διαθολιχἠν;» D 11 seditionem diabolicam. | C διεγεῖραι. C xaX γὰρ ὁ Κύριος παραδοθείς, B ἐπεὶ 


οὖν παραδοθεὶς ὁ μακἀριός (corrige χύριός) µου. | B πᾶσαν μαχροθυμίαν παρέσχεν, C πᾶσ. ὑπομονὴν ἑνε- 
δσίξατο. 56 οὐς ἔχ P ειν. M o A add. τις) Ev τ. πλ. τις (À 0:1.) cam (AYBCD. V αὐτοῦ χραυγάζ. 
^ ἔχετε : C ἐσχῆτε. Ὁ CD om. 


ἀχήχ. (C ἤκουσεν χρᾶξαντος) cum BCD : A τὴν v αὐτοῦ Ίχουσεν. 
χαὶ ὑμεῖς. '"* C cum. χαὶ εἰρ. xat ἡσυχ. * B xal μὴ µόνον. "* A ἐνποδ € 7 μᾶλλον δὲ : C ἀλλά, 

Y γάρ. ** ὑμᾶς (A ὐμεῖς, C om.) ἑαυτοὺς (B om.) ὡς (C καθάπερ) ἀθλητὰς (Α-ταὶ)τῷ (B αὐτοὺς ML 
χυρ. προετοιµ.(Ώ Exotu.). 3" BC ὅπως νιχήσ. τὰς (C om.) ἀπ. &5. τῇ doy. (C ἓν ἀφοδίᾳ yero) 95 οὓς 
6i... ὑπερθάλητε (ita B; Α-βάλλητε) cum AB; C τὰς δὲ πληχὰς δια τῆς ῥώσεως τοῦ σώμ. ὑπενέγχητε. 
"7 $4 Y! πρὀσχ. (B om.) αὕτη (B τοιαύτη) πτ. qo6. οὗ (AB om. ; supplevi) τυγχ. (B ἐστιν). ἐχείνην... ἔχου- 
σαν s χεῖνος οὖν, ἔφη, φοθητέος, ὁ θάνατος ὁ τέλος ph ἔχων) cum A(B,; C εἰ rà ὁ φόθης ἐχφοθεῖ, ἐχεῖνος 
ὁ τέλος μὴ ἔχων; D εἰ enim terror timendus est, ille est. utique timendus qui finem nom habet. "* 6 τῶν 
ἀνθρ. οὖν pdt. cum À : BC ἐπεὶ 6 ἀνθρώπινος φόθ. 9* B ἑοιχώς ἔστιν χάπνῳ, ὅστις... a ἀφανίζεται : 
C καπνοῦ ὅμοιός ἐστιν, καὶ αἰφνὶς (Νους αἴφνης) διεγερθεὶς καταπραΏνεται. ** xa ὀδύνας (x. ὁδ. sup- 
plevi) ἐχείνας... ἐχούσας cum A; B χαὶ -αἱ ὀδύναι φοθητέαι εἰσὶν αἱ οὕτως ὑπάρχοντα:, αἴτινες οὐδέπητε mt- 
ρατοῦνται; C καὶ ἐάν eiav πόνοι, &xsivol εἰσιν οἱ ἀρχόμενο:ι ὡς µηδέποτε τέλος ἔχειν; D et αἱ dolures 


timendi sunt, ii sunt formidandi qui sic incipiunt ut nunquam finian!ur. 
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ctus, et sine [πο cruciatus; ad quos proconsul A γὰρ αἱ ὀδύναι εἰ μὲν χουφότεραιτύχωπιν elvat, xat ύπε- 
Jgeates ire non timet. Estote ergo magis parati ad νέγχαιτιςαὐτὰς δύναται’ εἰ δὲ Bapelal ela, ταχέως civ 
hoc, ut per tribulationes temporales 'ad zeernam ψφυχὴν ἐχδάλλονσιν *!. Ἐχεῖναι δὲ at. ὀδύναι αἰώνιοι 
quietem pertingatis, semperque floreatis et cum — tuyyávoucty, ἔνθα καθημερινοὶ χλαυθμοὶ xat οἰμοιγαὶ 
Christo regnetis. xai ὁλολυγμοὶ καὶ ἀτελεύτητος βάσανος **, πρὸς ἃς 6 
ἀνθύπατος Al γεάτης ἀπιέναι οὐ δέδοικεν t. Γνεσθε οὖν μᾶλλον ἔτοιμοι ** πρὸς τοῦτο, ὅπως διὰ τῶν ἐπιχαίρων 
θλίφεων πρὸς τὰς αἰωνίους ἀναπαύσεις χαταντήῄσητε *5 ἀεί «c ἐἑπανθήσητε xat Χριστῷ συμθασιλεύσητε **. 


[lec et his similia sancto Andrea apostolo per to- 
tam noctem populum admonente, dum lux diei in 
matutino prorumperet, misit AEgeates, et adduci ad 
se beatum Andream Jussit, ac sedens pro tribunali, 
dixit : Existimavi te necturna cogitatione revocare 
animum a stultitia, et a Christi tui laude cessare, ut 
possis nobiscum esse ct non amittere gaudia vite; 
stultum est enim, ultro velle ad passionem crucis 
ére, et peenis ac flammís se ipsum pessimis destinare. 
βίου χαρἰεντα᾽ µωρία yàp. ἔστιν προθέσει τινὰ πρὸς 
αἰσχίσταις ἑαυτὸν παραπέμφαι ?*. 

Sanctus Andreas respondit : Gaudia tecum ha- 
bere potero, si credens Christo dimittas culturas 
idolorum. Christus enim me misit ad istam provin- 
ciam; in qua non parvum populum ei acqui- 
sivi. 

AEgeates dixit : Ideo te sacrificare compello, ut 
isti qui per te decepti sunt populi, relinquant vani- 
tatem tue doctrinz, ct ipsi diis offerant grata liba- 
mina ; nulla enim remansit in Achaia civitas, in 
qua templa deorum derclicta non sint et deserta. 
iunc ergo per te restituantur culture deorum, ut 


Ταῦτα xa τὰ τούτοις ὅμοια τοῦ ἁγίου ἀποστόλου 
Ανδρέου δι’ ὅλης τῆς νυχτὸς τὸν λαὸν νουθετοῦντος, 
ἐν τῷ τὸ φῶς τῆς ἡμέρας *! διαυγάζειν, µεταπεμφά- 
µενος ὁ Αἰγεάτης ἀχθῆναι πρὸς αὑτὸν τὸν µαχάριον 
Ἀνδρέαν προσέταξεν, χαὶ. χαθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος 
εἶπεν 35 Ἐλογισάμην σε διὰ τῆς νυχτερινῆς µερίµνης 
ἐπιστρέψαι τὸν Xoytopóv σου ἀπὸ τῆς µωρίας, καὶ 
ἀπὸ τοῦ ἐπαίνου τοῦ Ἀριστηῦ σου ἑνδοῦναι 59, ὅπως 
δυνἠσῃ μεθ) ἡμῶν εἶναι χαὶ μὴ ἀποθάλλεσθαι τὰ τοῦ 


τὸ τοῦ σταυροῦ πάθηµα ἑλθεῖν xal ποιναῖς xal φλογαὶῖς 


Ὁ ἅγιος Ἱ Ανδρέας ἀπεχρίθη *** Tbv χαρὰν μετὰ 
coU ἔχειν δυνῄσοµαι ἐὰν πιστεύσῃς τῷ Χριατῷ καὶ 
ἀποδάλῃς τὴν τῶν εἰδώλων θρησχίαν. ᾿Απέστειλεν γάρ 
µε ὁ Χριστὸς εἰς ταύτην τὴν ἑπαρχίαν, εἰς ἣν οὐκ 
ἑλάχιετον δημον τῷ Χριστῷ περιεποιησάµην "5. 
^ Ὁ Αἰγεάτης εἶπεν Διὰ γὰρ τοῦτο απεῖσα[ σε συν- 
ωθῶ,, ὅπως οὗτοι οἱ ὑπὸ σοῦ ἁπατηθέντες λαοὶ Eyxa- 
ταλείφουσιν τὴν µαταιότητα τῆς σῆς διδασχαλίας xal 
αὐτοὶ προσχοµίσωσιν τοῖς θεοῖς χαρίεντας σπονδᾶς 1*- 
οὐδὶ Tàp µία πόλις ἀπέμεινεν ἐν τῇ "Ayatg iv f? 
τὰ ἱερὰ αὐτῶν οὐκ ἑἐγχατελείφθησαν xai ἠβήμων- 


VARLE LECTIONES. 


€! αὗται γὰρ... ἐχθάλλουσιν eum A. B corruptissime sic : αὗται δὲ αἱ ὠδύναι f] χουφώτεραί $otv xal ὕπο- 
µαίνεσθαι δύνανται’ εἶται βαρίαι ἠσὶν xal ταχέως τὴν ψυχὴν ἐχδαλοῦσαι. C οὗτοι γὰρ οἱ πόνοι EXacpol εἰσε 
καὶ ὑπομονητιχοί' εἰ δεινοὶ, xat τάχιον τὰς φυχὰς ἐχφέρουσιν. D. isti enim. dolores aut leves sunt et. toleran- 
tur, aut. gruves amni et ito Animam οικείο "ue B) i δὲ αἱ 9 (Boi (b "νιαι) μον e) Ev0a 
B add. ἐστὶν) χαθημ. ὑσιος) χλαν - x. οἵμωγα οἱμογεί, i. e. οἰμωγή) x. UY 
(o -σμὸς) x. ον β s. dum A (B) ; € Luo αἰώνιοί lat, ὅπου χαθημερινὸς ὀδυρμὸς καὶ αἱμωγαὶ (Wie. 
αἱμωδιὰ) xaX ὁλολυγμὸς xaX ἁτελ. Χρίσις : D illi autem dolores &iernt sunt, ubi est. quotidianus Ee el 
mugitus et luctus et sine fine cruciatus. ** B. πρὸς ὃν AN. ó ἀνθ. ἀπ. οὗ δέδειχεν : C ἕνθα 6 έας 6 
ὕπατος πορευθῆναι οὗ πτοῆται. 95 C ἔτοιμοι μᾶλλον. “ ὅπως... ἀναπαύσεις (B χαράς, D gaudia) xat. 
cum ABD : € ἵνα 8. τ. προσχαίρων 0λ. εἰς τὴν αἰώνιον χαρὰν φθάσητε. —9* ἀεί τε ἑπανθήσητε (codex eor- 
rupte πινθήσηται)... σὐµθασ. cum Α. B ἔνθα διὰ παντὸς εὐφρανθήτε,ἀεί τε ἐπανθήσητε, ἅμα σὺν Xp. 
λεύσητε, 0 ἔνθα πάντοτε εὐφρανθῆτε, πάντοτε ἐξανθήσητε, ἀεὶ σὺν Χρ. βασιλεύσητο. D ubi semper letemini, 
semper floreatis semperque cum Christo regnetis.  *' Ταῦτα..,. ἀποστ. "Avbptou (B 'Avóp. τοῦ ἀποστ.)... ive» 
τὸ φῶς τῆς ἡμέρας (ita Ατ υἡμέραν eb qe ; D dum luz diei in matutino prorumperet) διαυγ. com AB(D): 
C Ἑαῦτα τοῦ ἁγίου 'Avbpéou δι’ ὅλης t. v. τῷ λαῷ παρα.νοῦντος, Ey τῷ αὑγάζειν πρωὶ ἡμέραν. 56 µεταπεμφάροε- 
νος... εἶπεν cum AB; CD ἀπέστειλενό Alyéac xal ἤγαγεν πρὺς ἑαυτὸν τὸν ἅγιον p. xai χαθίσας, etc. 
** ἘἙλογισάμην... µωρίας (A add. ἐχείνης).,. ἔνδουναι cum AB. C Δοκῶ διὰ τῆς vuxtb; ἑσχέφω (Woog 
ἑκισχέφεως) ἀποστρέψαι τὸν λογισµόν σου Ex τῆς ἀπαιδενσίας σου xaX τῆς τοῦ Xp. σου αἱνέσεως παύσασθαι. 
D Ezistimaei E μμ cogitatione rerocare animum pes Ca rub A N a ron "s laude cessare. 
7? ὅπως δυνῄσῃ (B δυνηθήσει ἡμ. εἷν. xaX (B om. . £. χα . τὰ τοῦ B. yag. (hsec corrupta in 
B τὰ τοῦ go endo xdpicvil- µωρία ( μωρὸν) » &. sis τινὰ (B τὸ λοιπόν. | eodet λειπόν] σε 
wi πρὸς. . ἑλθεῖν (B. ἐπιέναι).. αἰσχίσταις (εοάεχ-στοις) ἑαντ. (B ἑαντ. αἰσχυντοῖς) παραπ. cum AB. 
C(D) ὅπως δυνήσῃ μεθ᾽ ἡμῶν τὰς (codex τὰ) τῆς ζωῆς μὴ χαταλεῖφαι Xáprtas- ἀδέλτερον (codex ἀθέν- 
τερον) γάρ ἐστιν τοῦ λοιπου θελῆσαι (D stultum est entm ultro velle) εἰς τὸ τοῦ σταυροῦ πάθος πορευθῆναι 
xai πυραῖς xai φλοξὶ χαλεπαῖς (itla Woog ; codex ἐπυραῖς χαλαιπαῖς) ἑαυτὸν E pA Dr (D et ignibus ac 
[lammis ie ipsum pessimis destinare.) "* Ὁ ἄχιος D om. '*B ἀπεχρίνατο,. "* B Τὰς χάριτας μετὰ oov 
ἔχειν δυνῄσωμαι ei πιστεύσεις τῷ Xp. pou xat... θρησχείαν. ἀπέστ... αὐτὴν ἰτὴν ἑπαρχ... 5. Kopltp - 
ποι]σωμαι :  Χάριτας ἔχειν σὺν oot δυνήσομαι ἐὰν τῷ Χρ. πιστεύων χαταλείπεις Cmn ος) σέόας 
τῶν εἰδώλων. ὁ γὰρ Xp. µε ἀπέσταλχεν εἰς ταύτην ziv ώραν, εἰς fjv (Woog ἐν fj) οὗ μικρὸν λαὸν ἐξεζήτησα 
τῷΚυρίῳ : D Gaudia tecum habere potero si credens. Chréeto dimittas culturas idotorum, Christus enim... ei 
acquisim. — "* Att τοῦτόσε σπ. συνωθ. ὅπως οὗτοι (ex Bsumpsi om. A) οἱ διὰ σοῦ νουθετηθέντεςλ. ἐγχαταλείό ωσ:ν. 
Gag... χαρίεντας (ex B sumpsi, om. A) av. : € Διὰ v. τ.σε συνωθῶ θῦσαι ἵνα οὗτοι οἱ 5. o. πλανηθέντες 
λ. χαταλείπωσι τὴν... διδασχαλ. xai θύσωσι τοῖς Osotz : D Ideo te sacrificare compello ut isti qui per te 
decepti sunt populi relinquant vanitatem tue doctrine et ipsi diis offerant grata libamina. — ?* οὐδὲ v. p. 
(BC µ. Υ.) πολ. (C post "Ay. ponit) ἀπέμ. (B ἐνέμ., C ἐγχατελείφθη) £v (A om.) τ. "Ay. ἐν ᾗ (B οὗ ἐν 1). 
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ται”. Καὶ νῦν διὰ σοῦ πάλιν ἀνανεωθῶσιν τῇ τῶν εἰ- A οἱ dii qui contra te irati sunt. placari possint, et tu. 


δώλων θρησκίᾳ 11, ὅπως χαὶ οἱ θεοὶ, οἱ κατὰ σοῦ θυ- 
µούμενοι, ἐπὶ τούτῳ ἀρεσθέντες "* ποιῄσωσιν ἵνα xal 
εἰς τὴν αὐτῶν xal εἰς τὴν ἡμετέραν φιλίαν δυνηθῇς 
ἐπαναχάμφαι Ἵ'. Εἱἰ δξ µή Υεῖ, διάφορα ὑπὲρ τῆς 


eorum amicitiam nostramque possis recuperare. 
Sin alias, diversa pro ultione deorum patieris sup- 
plicia ; et post omnia, crucis quam laudosti patibulo. 
suspensus deficies. 


τῶν θεῶν ἑχδιχήσεως ὑπομενεῖς xolaavfjpia! , xal μετὰ ταῦτα τῷ τοῦ σταυροῦ ** ξύλῳ ᾧἐπαινεῖς * &vap- 


τηθεὶς ἐχλείψεις Ὁ'. 


'O ἅγιος *5 Ανδρέας εἶπεν δὲ» "Axous, υἱξ τοῦ θα- 


νάτου *' xal ἄχυρον τοῖς αἰωνίοις ἑτοιμασθὲν ἔμπυ- 
ρισμοῖς ἵ5, ἐμοῦ τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ xal ἁποστόλου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ 5): ἕως τοῦ νῦν µειλιχίως μετὰ σοῦ 
συνέτυχον περὶ τῆς ἀκριθείας τῆς πίστεως 9, ὅπως τῆς 


Sanctus Andreas dixit : Audi, fili mortis, et sti- 
pula zeternis parata incendiis, audi me servum Do- 
mini et apostolum Jesu Christi ; nunc usque mitius 
tecum egi de veritate fldei, ut rationis capax et ve-. 
ritatis defensor effectus, idola vana contemneres, et 


ἀπολογίας δεχτιχὸς, τῆς ἀληθείας ἔχδικος ἁποτελε- pg Deum qui in celis est adorares ; sed quia in impu- 


σθεὶς, τὰ µάταια εἴδωλα χαταφρονῄσῃς"' xal θεὸν 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ὄντα προσχυνήσῃς **- ἐπειδὰν δὲ 
τῇ ἀναιδίᾳ τῇ αὐτῇ μένεις διατελῶν καὶ ἐμὲ ofec διὰ 
τῶν ἀπειλῶν σου ἐχφοθεῖν, εἴ τί σοι δοχεῖ ἓν χολα- 
στηρίοις μεῖζον ὑπάρχειν, προσάγαχἑ uot**. Τοσοῦ- 


dentia tua perseveras, οἱ putas per minas tuas ter-. 
rere me, si quid tibi videtur iu suppliciis majus, 
hoc mibi inflige. Tanto enim 1neo Regi ero ac- 
ceptior, quanto pro confessione nominis cjus in. 
tormentis constanter perseveravero. 


«oy γὰρ ἔσομαι τῷ ἐμῷ βασιλεῖ εὐαρεστῶν, ὅσον ὑπὲρ τῆς τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ὁμολογίας ἓν ταῖς βασάνοις 


&axapss fou **. 

Τότε ὀρβγισθεὶς 6 ἀνθύπατος Δἰγεάτης ἐχέλευσεν 
τὸν ἀπόστολον τοῦ Χριστοῦ ταῖς βασάνοις χαχωθῆναι. 
Ἐκταθεὶς οὖν ὑπὸ στρατιωτῶν ἑπτάχις τρισὶν xal 
εὐτόνως τυπτηθεὶς, χουφισθεὶς προσήχθη ἔμπροσθεν 
τοῦ ἀσεθοῦς Αἰγεάτου 35: πρὸς ὃν 54 διελέχθη οὕτως 57: 
"Αχουσόνμου, Ανδρέα **, xal ἀπὸ ο τῆς ἐχχύσεως 
τοῦ αἷματός ! σου τὸν λογισμόν σου } ἀνάστειλον ** 
εἰ δὲ οὐ βούλει pot ὑπαχοῦσαι, ἓν τῷ τοῦ στανυροῦ 
ξύλῳ ποιῄσω σε ἀπολέσθαι *. ) 


Tunc iratus proconsul ZEgeates jussit apostolum 
tormentis affligi. Extensus igitur et per septem ter- 
niones militum violenter verberatus, elevatus est at- 
que adductus coram impio /Egeate. Qui dixit illi: 
Audi me, Andrea, et ab effusione sanguinis tui con- 
silium revoca : quod si mihi obtemperare nolueris,, 
crucis te faciam interire patibulo. 


" VARLE LECTIONES. 
16 τὰ ἱερ. a... Ἱρήμωνται (A E αι) (B εἰρήμονται cum AB(D) : C οὐχ ἀπεύχτεα (Woog -κταῖα) xav 
χατεστραμμµένα εἰσὶ τὰ τῶν θεῶν fac M xat δν. θρησχίᾳ (Π-σχείᾳ) cum AB(D) : C male om. debebatenim 
ila fere scribi (vide qua modo ex C allata sunt).. εἰσὶ τὰ τῶν θεῶν ἱερά. xat νῦν διὰ σοῦ πάλιν ἀνανεωθῇ. 


τῶν θεῶν τὸ σέόας. 
€ ὅπως x. οἱ θε. χατὰ coo ὁργισθέντες. 
ἐμὴν φιλίαν ἐμμεῖναι, καὶ αὐτὸς 


ιλίᾳ διαμεῖναι : D placari possint, et in. ποειτα possis amicitia. permanere. 


5 ὅπως... οἱ (À om.) x. σ. θυμούμενοι a ar A πὶ τούτῳ (B om.) ἀρεσθ. cum AB: 
79 ποιῃσωσιν... 
δὲ πάλιν εἰς τὴν αὐτῶν διαμεῖναι : C οὐμενισθῶσι, xa ἓν τῇ ἡμετέρᾳ δυνήσῃ 


πανακάµκψαι cum. Α : B δυνηθῶσιν xal εἰς τὴν 


59 εἰ δὲ uf γε (C om.) cuim 


D : A εἰδὲ μὴ βουληθῇς µοι ἐπαχοῦσαι. — ** διάφορα... ἐχδιχ. ὑπομενεῖς (A -μείνης) χολ. (B ὑπομενῆς 


χολ. ἐχδιχ.) cum AB(D) : C διαφόρους πας ση ἑχδιχήσεως 


.5ᾧ (A ὅ, B add. σύπερ) ἐπαινεῖς cum A 


) 
; € quam laudasti. *"* ἀναρτ. (C. χρεµά 


βασάνους. ** C xai τέλος ἐν τῷ dee 


νος) ἐχλείψεις Α 


tc) : Dauspensus deficies. * ϱ ἅγιος: Ὀ om. **elxev: BD ἀπεχρίνατο. 3ἳ C "Axoucov vij διαθόλου. 


kp. ro 
ἡμῶν 


αἰων. Exo. Europ. (mternis parata incendiis) cum BD: A τῷ αἰωνίῳπυρὶ ἑτοιμ.: Cx 

sp οἱ ἡμοῦ (B ἄκουσον ἐμοὶ) τοῦ 5. . 0. (Βτῷτοῦ Ks ^ 

Ἱ. Χρ. cum AB: ὁ ἐμοῦ τοῦ δούλου Χριστοῦ : D audi me servum Domini et apostolum Jesu Christi. 

*9 ἕως τ. v. µειλιχίως (codex corrupte µε &yry ος) μετὰ... πίστεως cum A: B 
À C A πότε πραέως μετὰ σοῦ διαλεχ ήσοκαι περὶ τῆς πίστεως : D 


σοῦ πέπραχα τῇ ἀκριδίᾳ τῆς πἰσίεως : 


mxnc usque mitius lecum egi censura fidei. Ὁἳ ὅπως... κΚαταφρονήσης cum B 
ἴσως δεχτικὸς) τῆς ἀληθείας Ὑενόμενος τῆς µαταιότητος τῶν clou. 
ἀληθείας ἔχδιχος Υενόµενος, ἔδει σε καταφρονησαι τῶν µαταίων εἰδώλων : D ul rationis capaz el veritalis 

í ** χαὶ Geb... προσχυνήσῃς cum ABD : C xai θεὺν τὸν ὄντα 


de[ensor effectus idola vana contemneres. 


υνΏσαι. 5 ἐπειδὰν... xal ἑ 


πισμἐνον τῷ αἰωνίῳ 
plou δούλψ) x. ἁποστόλου (Β-ῳι À add. xou Κυρίου 


νῦν ἕως πότε µηλιχίως μετὰ 


σος δεχτιχῶς (corrige 
v καταφρ. : C καθάπερ, τέλειος τῆς 


ofet (codex οἱ) διὰ... προσἀγ. pov cum Α: B ἀλλ ἐν τῇ ἀναιδείᾳ σου 


προσχ 
δ,ατελῶν ἐμοὶ εἰ (ἐμὲ Ἱ i ote v?) δύνασθαι τὰς ἀπειλάς σου δειλανδρίσαι ἀπινοεῖς' εἴ τι οὖν σοι φαίνεται Ev 


χολαστηρίνις μεῖξον (codex μείζονα), διαλόγισαι : 


perdurans me Ῥμίας minas (uas 


C ἁλλ᾽ ἐπειδὴ ἐν τῇ ἀκαθαραίᾳ σου ἐπιμένεις χαὶ νοµί- 
ζεις µε τὰς ἀπειλάς σου πτοεῖσθαι, ὃ δοχεῖ σοι πρὸς τιµωρίαν µερίμνησον : D. se 
ase. formidare, quidquid 


quia in impudentia iua 


tibi videtur in suppliciis majus, excogita. 


** τοσοῦτον... ὅσον (codex add. ἑνη πλεῖον) ὑπὲρ... διακαρτ. cum A : B τοσοῦτον γὰρ τῷ ἑμῷ βασιλεῖ ἔσομαι 


δεχτέος, ὅσον ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἔσο 


t διαµένων εἰς τὰς βασάνους (codex add. ου) ὁ 


) μολογητής. C 
τοσούτω (Woog τοσοῦτον) γὰρ τῷ k. B. γενήσομαι εὐπρόσδεχτος, ὅσον ὑπὲρ τοῦ Óv. aot. διαµείνω ἓν βασά- 


vote ὁμολ 


χουφ. (B add. τε xat) π B προσαχθεὶς) 
Τότα ὁ Αἰγέας ado at ον dtes 


πρ. 
v βασανίξεσθαι τοταμό. 


τής : D tanto enim meo regi ero acceptior, quanto pro ejus nomine fuero permanens in tormentis 
eonfessor. 9" Τότε όργ. ὁ ἆνθ, Alv. (Bó Alv. &v0.) ἑχέλ. ( 
σιν). ἐκταθεὶς (A ἐχτανθ.) οὖν ὑπὸ στρ. ἔπτ. τρ. (B ὑπὸ ἐπτ. τρισὶν στρατιώταις) x. εὖτ. , 

τοῦ ἀσεθοῦς Abre 
v (flagellis cedi extensum : 


iid. imas. καχωθῆναι (B καχώσει, corrige χακώσω- 
| om.) τυπτ. 

του (B ἔμπρ. αὑτοῦ) cum AB: iid 

cog mavult czcacpávoy), . 


καὶ kv τῷ ἁπαλλαγῆναι ἑπτὰ τετραδίυις τοὺς τύπτοντας αὐτόν (Qui cum septem lerniones transisset), ἀνέ 


xaX ἠνέχθη ἔμπρ. αὐτοῦ. ** πρὸς 6v: B 


ᾧτινι. 9 διελ. οὕτως cum Α: B οὕτως διελάλησεν ὁ ἀνθύπατος: 


Ἀἰγέας εἶπεν. 3 Ανδρέα cuin BCD: A add. συμθουλεύοντός σου. 39.100 ἀπό: C Ex. ! B τοῦ σοῦ αἵματος. 
» τὸν Joy. σον (C om.): B τὴν συμθούλειαν : D consilinm.— 3 C ἀπόστρεβον: Β ἀναχάλεσαι: D revoca. "εἰ 


4355 * 


Sanctus Andreas dixit : Ego crucis Christi ser- A 


vus sum, et crucis tropaeum optare potius debeo, 
quam timere; tibi autem cruciatus zeternus reser- 
vatur, quem poteris evadere, si postquam probave- 
ris perseverantiam meam, credideris Christo meo. 
Ego enim propter tuum interitum angustior : nom 
de mea passione conturbor. Passio enim mea , aut 
unius diei spatium occupat, aut duorum ut multum: 
tuus autem cruciatus, per infinita szecala non acci- 
piet terminum. Unde desine jam miserias tuas au- 
gmentare, et ignem aternum tibimetipsi accen- 
dere. 

Tunc indignatus /Egeates, cruci beatum ÀÁn- 
dream afífigi precepit. 

flle autem, omnibus relíctia, ad crucem venit, 
eamque sic est voce magna allocutus : Salve, crux, 
que in corpore Christi dedicata es, ét ex membro- 
rum ejus quasi margaritis ornata. Equidem prius- 
quam te ascenderet Dominus meus, timorem ma- 
gnum terrenum habebas : modo vero coelesti 
amore plena erectionis tux desiderium excitasti. 
Didici enim 2 credentibus, quantas in te gratios 
Uabeas, quanta munera preparata. Securus er- 
go et gaudens venio ad te, ita ut et tu exsiul- 
tans suscipias me, discipulum ejus qui pependit 


PRESBYTERORUM ET DIACONORUM ACHALE 


1276 

'O γιος Ανδρέας εἶπεν ἘἜγὼ τοῦ otaupou τοῦ 
Χριστοῦ δοῦλος τυγχάνω *', xal μᾶλλον ὤφειλον εὔξα- 
σθαι ἐντυχεῖν τῷ τροπαίῳ τοῦ σταυροῦ Ππερ δειλιᾶ- 
σαι ** aw δὲ αἰώνιος ἁπόχειται βάσανος , Ίνπερ xat 
ἐχφυχεῖν δυνήσει μετὰ τὸ δοχιµάσαι σε τὴν ὑπομο- 
νήν µου, ἐὰν πιστεύσης τῷ Χριστῷ µου ). Ἐγὼ γὰρ 
περὶ τῆς σῆς ἁπωλείας θλίδοµαι, xai οὐ περὶ τῆς 
ἐμῆς παθῄσεως συνταράσσοµαι ". Ἡ γὰρ πἀθησίς 
µου fj μιᾶς ἡμέρας διάστηµα χαταλαμδάνει * fj δύο 
τὸ πολύ !** ὃ δὲ abc βασανισμὸς 5 εἰς ἀτελευτήτους 
αἰῶνας οὗ χαταλήψεται πέρας ''. "Όθεν τοῦ λοιπου 
παῦσαι ταῖς ταλαιπωρίἰαις σου προστιθῶν καὶ τὸ αἰώ- 
νιον πρ σεαυτῷ ἀνάπτων '*. 


Τηνικαῦτα οὗν ἀγαναχτήῄσας 6 Αἰγεάτης τὸν µαχά- 
ριον ᾽Ανδρέαν τῷ σταυρῷ προσπαγῆναι προσέταςεν ''. 
Ὁ δὲ ἀπολιπὼν πάντας πρόσεισι τῷ σταυρῷ xal er. 
σιν αὐτῷ μετὰ λαμπρᾶς φωνῆς '** Χαΐίροις ὦ σταυρὲ 
ὁ bv τῷ σώματι !* τοῦ Χριστοῦ ἑἐγχαινισθεὶς xal ix 
ἑῶν μελῶν αὐτοῦ ὡσεὶ µαργαρίταις "7 χοσµηθείς **- 
καὶ μὴν πρὶν f| εἰς σὲ ἀνελθεῖν τὸν Κύριόν µου πολὺν 
φόδον ἐπίγειον ἐσχήχεις !*, ἁρτίως ** δὲ πόθον obpi- 
vtoy χατέχων *! ὑπὲρ εὐχῆς ἀνήρτησαι 3". Οἶδα γὰρ 
ἀπὸ τῶν πιστευόντων πόσας εἰς αὑτὸν χάριτας ἔχεις, 
πόσα δόµατα προητοιµασμένα 35. ᾽Αμέριμνος οὖν xa 


VARLE LECTIONES. 


& ... ἀπολέσθαι cum Α: B ὅπερεί μὴ ποιῄσῃς, τῷ τοῦ σταυροῦ ξύλῳ σε ποιἠσαιµι ἀπόλλυσθαι: C εἰ δὲ ph, 


quod si nom feceris, crucis te faciam. interire patibulo. 

* xat μᾶλλ. ... τῷ τροπαίῳ (codex τὸ τρόπαιον) ... fitso (codex 

λιᾶσαι (endex δηλειᾶς) cum A: Β xol τῷ E nn τοῦ στ. εὔξασθαι p ὤφελον εἴπερ 
7 


. ἐπιθυμῆσαι ὤφειλον 


tibi autem cruciatus aeternus qui debetur, poteris εδαάετο si postquam probaveris perseverantiam meam tel 


δικα, οὐ)... συνταράσσ. (B vov ταράσσ.) cum 


AB: € ἐγὼ γὰρ διὰ τὸν σὺν ὄλεῦρον φοδοῦμαι: D ego enim de (wo interitu timeo, non de mea passione con- 


ενρίοις ») ἵνα τεθεὶς τὰς φεἴρας χαὶ τοὺς πόδας ὡς εἰς di 


ρεῖς) τάχιον ἐχλείπει 
έτας ἐγένετο συνδροµ 


ἡ δὲ cy 


'* εἰς ἀτελευτήτους ... πέρας cum A: B οὐδὲ χίλια ἔτη δυνῄσειται (sic) χαταλαμθεῖν (sic) πἐρας: 
€ οὐδὲ διὰ χιλίων ἐτῶν δυνῄσηται τελειωθῆναι: D nec per. millia annorum MinÁ, pervenire a ines Eis 


13 6θεν 


& ca 
εὐχης νήρτηµαι εἰς σὲ, 39 οἶδα... προητοιµασµένα eum AB ; C ἑγνωσθεὶς (scribe ἐγνά 
πιστῶν ὅσας ἔχεις Ev aol χάριτας. πόσα δῶρα ἔτοιμα; D sciris euim credentibus. quanta; εἰς. 
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EPISTOLA DE MARTYRIO S. ANDRE. 


EL 


yalpow fyjuo ** πρὸς σὲ, ὅπως xal σὺ ἀγαλλιώμενος ** A in te; quia fidelis mihi semper fuisti, et desider avt 


ὑποδέξῃ ** µε τὸν μαθητὴν τοῦ χρεµασθέντος "' εἰς 
σέ: διότι πιστός µοι ἀεὶ ἐγένου 15, xal ἐπεθύμησα 
περιπλαχῆναί σε **. "Q ἀγαθὲ 3’ σταυρὲ, ὁ εὐπρέπειαν 
xai ὡραιότητα 3' ix τῶν μελῶν τοῦ Κυρίου δεξά- 
µενος 3", ἐπὶ πολὺ ἐπιπόθητε xal σπουδαίως ἐπιθυ- 
μητὲ xal ἐχτενῶς ἐπιζητούμενε 3", καὶ ἤδη ἐπιποθού- 


σης σε τῆς φυχῆς µου προητοιµασμένε 3, λάδε µε 


amplecti te. O bona crux, quz decorem et pulchri- 

tudinem de membris Domini suscepisti, diu optta, . 
sollicite desiderata, sine intermissione qu:zesita, et 

aliquando jam concupiscenti animo .prseparata! 

Suscipe me ab hominibus, et redde me Magistro: 
meo, ut per te me recipiat, qui per te redemit 

me. 


ἀπὺ *9 τῶν ἀνθρώπων xal ἀπόδος µε ** τῷ Διδασκάλῳ goo, ἵνα διὰ σου ἀπολάθῃ µε ὁ διὰ σοῦ µε λυτρωσά- 


μενος "'. 

Καὶ ταῦτα εἰπὼν à µαχάριος Ανδρέας ἑστὼς ἐπὶ 
τῆς γῆς xoa ἀτενὲς ὁρῶν εἰς τὸν σταυρὺν ἑξέδυσεν 
ἑαυτὸν, xaX δέδωχεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ τοῖς δηµίοις, 
τοῖς ἀδελφοῖς παραχελευσάµενος τοῦ Ίχειν τοὺς ὅη- 
ploug xai ποιεῖν τὰ ἐγχελενσθέντα αὐτοῖς * πόὀῥω 


Cum h:ec dixisset beatus Andreas, stans oculis in 
crucem defixis, efspoliavit se, et vestimenta sua : 
tradidit carnificibus; fratres discedere hortatus, ut. 
carnifices venirent facerentque quod jussi fuerant : 
longe enim steterant. Qui accedentes, levaverunt 


γὰρ εἰστήχεισαν. Οἵτινες προσελθόντες ἐχούφισαν B eum in crucem ; et extendentes funibus corpus ejus, 


αὐτὸν ἐν τῷ σταυρῷ xal διατείναντες τοῖς σχοινίοις 
τὸ σῶμα αὐτοῦ µόνον ἀπέδησαν τοὺς πόδας αὐτοῦ, οὐκ 
ἀπέτεμον δὲ αὐτοῦ τὰς ἀγχύλας !5, ταύτην τὴν ἔντο- 
λὴν ἐσχηχότες παρὰ τοῦ ἀνθυπάτου * ἀνιάσαι γὰρ αὖ- 
τὸν ἐθούλετο ἀνηρτημένον, καὶ ἐν τῇ νυχτὶ ζῶντα ab- 
τὸν ὑπὸ χυνῶν χρεμάμενον βρωθῆναι 5». 

** Παρισταμένου ** δὲ ὄχλον πολλοῦ τῶν ἁδελφῶν 
σχεδὺν ὡσεὶ χιλιάδων εἴχοσι **, xal θεασάµενοι ᾿ "τοὺς 
δηµίους ἁποστάντας xal μηδὲν πεποιηχότας περὶ τὸν 
µαχάριον ὧν **ol ἀναχρεμάμενοι πάσχουσιν, προσε- 
δόχουν τι 9 πάλιν ἀχούσεσθαι παρ αὐτοῦ. xal γὰρ 
χρεμάµενος ἑχίνει τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ μειδιῶν. Καὶ 
ὁ Στρατόχλης ἐπύθετο αὐτοῦ: Ti μειδιᾷς, boule τοῦ 
θεοῦ, "Avbpéa ; ὁ γέλως σου ἡμᾶς πενθεῖν xal χλαίειν 
ποιεῖ , ὅτι σοῦ στερούμεθα **. Καὶ :ὁ µαχάριος 


Ανδρέας αὐτῷ ἀπεχρίνατο" Ob! μὴ γελάσω, τέχνον C 


µου Στρατόχλη, τὴν χενἣν ἑνέδραν τοῦ Αἰγεάτου **, 
δι’ fc οἴεται ἡμᾶς ** τιµωρεῖσθαι; ἀλλότριοι αὐτοῦ 


pedes ejus tantum ligaverunt, non fregeruut autem - 
ipsius genua : sic enim preceptum fuerat a procon- 
sule, qui eum etiam crucifixum torqueri volebat, et 
per noctem vivum a canibus devorari. 


Astabat autem multitudo magna fratrum, quasi 
viginti millium, qui cum animadvertissent car- 
nifices abscedere, nihil horum in beatum per- 
petrantes qux crucifixi pati solent, aliquid ab ipso 
rursus audire sperabant; equidem crucifixus caput 
movebat subridens. Stratocles autem interrogabat 
eum, dicens : Quid subrides, serve Dei, Andrea? 
Risus tuus luctuin nobis et gemitum parit, quia te 
orbamur. Cui beatus Andreas respondit : Quomodo 
non rideam, fili mi Stratocles, malitiam JEgeatis 
qui nos punire credit? non ab ipso pendemus, 
neque sumus insidiis ejus obnoxii. Non potest me 


— YARLE£ LECTIONES. 


* Έχω :Οἔρχομαι. 1ἀγαλλιώμενος(Β -λλιῶν :0 praem. χαίρων καί. 3.0 δέξῃ, Β ὑπηδέξεσε. 3 B τοῦ 


Χριστοῦ τοῦ χρεµασθ., C τοῦ ἐν σοὶ σταυρωθέντος, D ejus qui 

Λ:Βποθητός σου ἀεὶ ἐγενόμην : € ἀγαπητός σου (omissum ἀεί ?) ἐγενόμην: D amator tuus semper fui. 
* DB ὡραιότητα xal cand C µεγαλοπρέπειαν xot 

* B ὑποδεξάμενος. 

peve) cum AB (D): C πλειστάχεις ἐπιθυμητὲ xai ἀγρύπνως ἐχζητούμενε. 3 B xal ποτε 


νῃ τῇ φυχῇ προητοιµασµένε, D εἰ aliquando jam concupiscenti animo praeparata : C om. 
"Y xai s με: b σάµενος: ita ABCD; sed AB add. yaípot; ὦ cxavupé* xal 


ἔπεθ. τοῦ περιπλαχ. σε. 


ἀγαθέ: C µαχάριε. 
ὡραιότητα, D decorem ει pulchritudinem, 


oni, xat, C om.pus. 9?! Àux 


f$ 0:010, µοι ἀεὶ ἐγένου cum 
139 B 


ndit in te. 


9 ἐπὶ πολὺ... ἐπιζητούμενε (B ζητού- 
ἤδη ἐπιποθου- 
9 ἁπό: Cix. 


γὰρ δε ὄντως (B ὄντος) εὖ (B σὲ) οἶδα * τὸ λοιπὸν οὖν ἀναπαύομαι (B οἶδα καὶ ἀναπαυσάμενόν σε λειπὸν) 
χα 


ἐκ) πολλοῦ χεχμηχὼς s τετμηλότα), πεπη 


sus, 3 Καὶ ταῦτα .... ὁρῶν (B ἑνορῶν) .... τοῖς 
τοῦ ... τὰ ἔγχελευσθ. αὖτ. (B ἃ ἐν λε οὑτσανς Ars 


(B om.) σχοιν.... τοὺς πόδ. αὖτ. 


γµένος(Β -μένον τε) xat ἆνα 
u 


ῥω 
(B αὖτ. τ. πόδ.), οὐχ πες δὲ abt. τ. &vx. (B µήτε μὴν τὰς ἁγχ. αὐτ. 


voy (B -νοντα) µε. lta pror- 


ίοις (B add. τοῦτο) τ. ἀδελφ. rapax. (B rapax. t. ἆδ.) 


-ωθεν) γὰρ... διατείναντες (Α διέτειναν) τοῖς 


ἀποτεμόντες) cum AB: CD Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπεδύσατο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ χαὶ παρέδωχεν αὐτὰ (D exspolia- 
vit se et vestimenta sua tradidit) τοῖς ἑτασταῖς (D carnificibus): οἱ δὲ προσελθόντες Ἶραν (D levaverunt) αὐτὸν 
ἐν τῷ σταυρῷ, xal τανύσαντες τοῖς σχοινίοις ἅπαν τὸ σῶμα αὐτοῦ, χαθὰ ἣν αὐτοῖς χελευσθὲν, ἐχρέμασαν. 
αὐτόν. ὃ ταύτην τὴν ... ἐθούλετο (B ἠδούλ.) .. ἐν τῇ νυχτὶ (B νυχτὺς) ζ. αὐτὸν (Bom) ὑ.χ. κρεμάμενον 
(B om.) βρωθ. cum AB: CD oin. ** Pro tota sectioue 11. quemadmodum ex AB exscripsi, CD hzc ha- 
hent eaque ad sect. 10 trahunt : Ἡροσέδραμεν δὲ ὄχλος ἰχανὸς ὡς εἴχοσι χιλιάδων (Astantes vero erant turbas. 
ad viginti millia hominum), &v olg fj» xaX ὁ ἁδελφὺς Αἱγέα τοὔνομα Στρατόχλης, xai ἔχραξε (qui simul. 
clamabai) μετὰ τοῦ λαοῦ' "Αδιχος χρίσις (injusto judicio sanctum virum hoc pati). 'O δὲ ἅγιος νύσσων τοὺς. 
λογισμοὺς τῶν πιστῶν (Sancius vero Andreas confortabat mentes credentium Christo) ἑνονθέτει (et hortaba- 
tur) ὑπομεῖναι τὸν πρόσκαιρον πειρασμὸν (ad tolerantiam temporalem), μηδενὸς εἶναι λέγων ἄξιον τὸ πάθος 
(codex τοῦ πάθους) πρὸς ἀντάρχειᾶν τῆς αἰῳωνίου ἀνταποδώσεως (sic ; D docens nihil esse. dignum passionis 
ad eternam remunerationis compensationem). Apud Abdiam |. ]., sectio XLI, sic incipit: Ástante vero turba 
ingenti, viginti ferme millium hominum, inter quos etiam stabat (rater /Egeatis Stratocles.  * Παρισταμέ-᾽ 
νου : B παραστάντος. ** B «. ἁδελφ. αὐτοῦ ὡσεὶ εἴχ. χιλιάδων, xal πρὸς ὃν τάχα τὸν ἀριθμὸν δυνατὸν 
ἐξεριθμῆσαι, ** καὶ θεασάµενοι: B θεασ. δὲ. v: BD ἐξ ὧν. "cA τε. I B στεριχόµεθα (corrige 
στερισκ.) πού: B om. 9 Αἰγεάτου: A ἀνθυπάτου. '' ἡμᾶς: Bop. 
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audire ; si enim audire posset, intelligeret, factisque A ἔσμεν xat τῶν ἐπιθουλῶν αὐτοῦ. Οὐκ ἔχει τὸ ἀχούειν' 


disceret supplicia nihil posse iu Jesu Christi ho- 
minem. 


His dictis, sermonem &d omnes astantes c€on- 
vertit : coneurrerant enim populi de iniqua sen- 
tentia /Egeatis indignabundi : O vos, inquit, qui 
ne circumstatis, viri, feminz, pueri, senes, liberi, 
servi, et quicunque me audire vulis, oro vos. qui 
propter me huc convenistis, omnibus vit: przsen- 
tis valedicite, ct festipat& animam meam stuscipere 
ad coelestia tendentem, universa moino tempora- 
ha comntemnite, confrmantes prepositum ereden- 
tium Christo. Es exlortabatur omnes predicans 
quod non sant condignz passiones hajus temporalis 
vitz, si ad reiributionem futuram seierne vits 
conferantur *. 


Populus autem, verba ejus excipiens, nom rece- 
debat, beatusque Andreas pluribus eos alloqui 
satagebat, sermonibusque ejus tanta inerat gratia 
et sublimitas ut, tribus diebus totidemque nocti- 
bus preterlapsis, nullus fatigatus  abscesserit. 
Quarta autem die, admirantes martyris fo:titudi- 
nem, iuflexam voluatatem , miram eloquentiam, 
exhortationes salutares, animum adeo constantem, 
prudentem, firmum, sincerunique sermonem, subito 
in /Egeatem ira aecensi, unanimi impetu procon- 
sulis tribunad omnes invadunt, in quo eum seden- 
tem clamoribus impelunt, dicentes : Qualis est 
sententia tua, proconsnl? male judicasti, scelestum 
est tuum tribunal. Cujus iniquitatis reus est vir? 


quid mali fecit? conturbata est civitas, omnes nos € 


affligis. Noli civitatis Czesariamz fleri traditor, con- 

dona Achivis virum justum , condona nobis virum 

Dei cultorem, cave ne virum amicum Dei occidas. 

Quatriduanus in eruce suspensws vivit ; nihil ipse 
b ftom. vin, 18. 


ἑπεὶ el elyev, συνῆχεν *" ἂν ὅτι τοῦ "Inoos *! ἄνθρω- 
πος ἀτιμώρητός ἐστιν 5", διὰ τῆς πείρας τοῦτο µα- 
θών 5. 

Καὶ ταῦτα εἰπὼν χοινὸν λόγον τοῖς πᾶσιν διελέχθη **- 
xai γὰρ ἴθνη συνέτρεχον ἀγαναχτοῦντα *" ἐπὶ τῇ 
ἀδίχῳ χρίσει τοῦ Αἰγεάτου 58: "Ανδρες, οἱ παρεστῶ- 
tác µοι xal γυναῖχες, παὶ παῖδες xai πρεσθῦται, δοῦ- 
λοι καὶ ἐλεύθεροι *' , καὶ ὅσοι 59 μέλλετε ἀχούειν "9, 
δέοµαι ὑμῶν, πάντα τὸν βίον τοῦτον *9 ἀπολίπετε *', 
ot ἕνεχεν ἐμοῦ συνεληλυθότες ἐνταῦθα, xal σπεύσατε 
χαταλαθεῖν τὴν ἐμὴν ψυχὴν ἁκαγομένην ** πρὸς τὰ 
οὐράνια, xal πάντων ἁπαξαπλῶς τῶν προσχαίρων 
χαταφρονῄαατε 5, ἐπιστηρίζοντες ** τὰς διανοίας 
τῶν πιστευόννων τῷ Χριστφ. Καὶ προετρέκετο 
πάντας *5 διδάσχων ὅτι οὐχ ἄξια τὰ παθήµατα τῆς 
προσχαίρου ζωῆς * φαύτης πρὸς τὴν µέλλουσαν ἁνι- 
ἀμειψιν thc αἰωγίου ζωῆς. 

* υἱ δὲ ὄχλοι ἀχούοντες 55 τῶν ὑπ' αὐτοῦ λεγοµέ- 
vw ** οὐχ ἁἀφίσταντο τοῦ τόπου, xal ὁ µαχάριος 
Ανδρέας μᾶλλην προσετίθει τοῦ λέχειν πρὸς αὐτοὺς 
πλείονα ὧν εἰρήχει. Τοσαῦτα δὲ fu τὰ ὑπ αὐτοῦ λε- 
γάμενα ὥστε τριῶν νυχθηµόρων ἀναλωθῆναι διά- 
στηµα "*, καὶ οὐδεὶς xaydov'! ἐχωρίζετο αὐτοῦ. Ὡς 
δὲ χαὶ τῇ τετάρτη ἡμέρᾳ τὸ γενναῖον αὐταῦ ἐθεά- 
σαντα, xal τὸ ἀχαμπὲς τῆς διανοίας χαὶ τὸ πολὺ τῶν 
λότων καὶ τὸ χρηστὸν τῆς προτροπῆς xai τὸ εὔστα- 
θες τῆς φυχῆς  * xal τὸ σῶφρον τοῦ πνεύματος xal 
τὸ ἑδραῖον τοῦ νοῦ xal τὸ εἱλικρινὲς τοῦ λόγου ἵ, 
ἀγανακτήσαντες χατὰ τοῦ Αἰγεάταου ὁμαθυμαδὸν 
ἅπαντες Ἱ» ἕαπευδον ὁπὶ τὸ βῆμα, xaX χαθεξοµένου 
ποῦ Δἰγεάτου χατεθόουν λέγοντες 15 Τίς ἡ χρίσις 
σου, ἀγθύπατε ; χαχῶς ἔχρινας, ἀνόσια τὰ διχαστέριά 
σου ἵ5. Τί ἠδίκησεν 6 ἀνήρ; τί χαχὸν ἐποίησεν ?* ; ἡ 
πόλις τεθορύθηται πάντας ἡμᾶς λυπεῖς' μὴ προδῷς 
«ὖν Καΐσαρος πόλιν. Χάρισαι 'Ayatoio **. ἄνδρα ὅί- 
χαιον, χάρισαι ἡμῖν ἄνδρα θεοσεθῃ, μὴ ἀποχτείνῃς 
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5 quynxev ; B. ἀχηχόη. "1 τοῦ Ἰησοῦ: B Ἰησοῦς. 9 ἐστιν: A ἔσται. 9 διὰ τ. π. τ. 
αὐτῷ Υνωριαθῆς (sie). 5" B ἀπεχρίνατο χαιν. λόγον, omiss. τ. xc. διελέχθη. " ἀγανακτοῦντα: A 
ἀχοῦααι τά. 35 Αἰγεάτου: Α ἀνθυπάτου. "! B xai δοῦλοι x. ἐλεύθ. 545 B xal πάντες ὅσοι. * µέλλετε 
ἀχούειν : Α pe χλαίετε' ἀκούειν. ** πάντα τ. f. τοῦτον : B c. B. ὑμῶν. «ἳ ἀπολίποτε (A -λείπεται): B - 
λύπεσθαι. ϱ3 ἁπαγομένην: B ἐπιγωμένην. *! χαταφρονῄσατε : B πεφεύγχετε. |) ἐπιστηρίζ. : B ἔπιχρα- 
εείνεται. 5 B om. πάντας. ** B τὰ παραθύµατα (corrige παθήματα) τοῦ χαιροῦ ταύτης τῆς ζωῆς. 
* Ui. δὲ ἄχλοι usque χηρύττειν οὐ παύεται ex AB. Comparanda eum eis sunt qu: in CD ineunte seetione 
XI, sic leguntur : Kai &v τούτοις ἀπέρχεται πᾶς ὁ λαὸς μετὰ χρανγΏς εἷς τὸν οἶχον ταῦ Αἰγέα xal πάντες 
ἔλεγον (Interea vadit... ad domum /Egeate, et omnes pariter clamantes dicebant) Τὸν ἅγιον ᾿Ανδρέαν, rib. 

v» 
£pav 


99 : B λειπὼν 


λιον (codex νιφάλαιον), τὸν Evápetov, τὸν χαλὸν Διδάσχαλον (D add.pium, modestum, rationabilem), μὴ 
τοῦτο παθεῖν, d)À' ὀφείλει (non hoc debere pati, sed debere) ἐκ τοῦ σταυροῦ χατενεχθΏναι , διότι δευτ 
ἡμέραν ἔχων ἐν αὐτῷ (in cruce positus) τὴν ἀλήθειαν κηρύττων οὐ παύεται. Apud. Abdiaml. Ll. XLI. eonfer 
hzc: Sequenti igitur die videntes ejus tolerantiam ei animi constantiam , denique spiritus prudentiam et 
mentis robur, venerunt turbe ad /gealem, ac sedente eo pro tribunali vociferantes dixerunt: Quee ista tua 
est tam crudelis sententia, proconsul, ut hnominem probum, qui nihil mali commisit, crucis exupplicio velis 
condemnari ? Perturbata δει tota civitas, el aimul cum eo omnes perimus. Quesumus te ne Casaris tam ce- 
lebrem perdas civitalem. Concede nobis hominem justum, redde nobis hominem sanctum, ne interficias ho- 
minem. Deo charum, ne. perdas hominem mansuetum et pium. Biduo enim suspensus vivit, que res miraculo 
non carel, et, quod plus est, loquitur adhuc εί nos sermonibus reficit. Quare reddas nobis hune virum, ul viva- 
mus; solve pudicum, et omnes patrie (Patrz? patria?) erunt in pace. ** ἀχούοντες: B- σαντες. 9 Asvopé- 
voy : B εἰρημένων. | "* τοσαῦτα usque διάστηµα: B (corrupte) xal τοσαῦτα fv ὡς ἔστιν τἐµιρασθαι τοὺς 
ἀχούοντας τριῶν νυχθ. αὐτοῖς ὁμιλῶν, T! B οὖὐδεὶς χάµνων ὅλος. 3 ψυχῆς: B εὐχῆς. ἵΣ B om. καὶ τὸ 
£D. τ. λόγου. "* ó ἀγαναχτ. πρὸς tbv Αἰγεάτην σὺν ἑνὶ πάντες. ἵ5 ἔσπευδυν .. κατεθόουν (sic A ; B- 
όων) λέγοντες ex B: Α μετὰ σπουδης τὸ βήμα χατέλαδον, ἐκεῖσε αὐτοῦ χαθεζαµέναν, xal χατεβ. αὐτῷ λέγον- 
2 " B xa xai; ἐβίχασας, ἀδίχως ἔχρινας, ἀνοσιώτατον τὸ διχαστἠριὀν σου. "" B τί xax. πραξεν. 
Hd 'Ayassoaty. 
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ἄνδρα ἔνθεον '*. Τέἐσδαρας ἡμέρας 9^ xpspáyevoc A comedens nos saturavit. Tolle de eruce virum huuc, 
QV. μηδὲν φαγὼν πάντας ἡμᾶς ἑχόρτασεν χάθελε οἱ omnes sapientiam amplectimur ; solve illum, et 
τὸν ἄνδρα ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, xal πάντες φιλοσοφήσω- X universa Achaia tnisericordiam consequetur. Non 
μεν’ λῦσον τὸν ἄνδρα *', xal πᾶσα ἡ 5" 'Ayata ἔλεη-. debettalia pati. vir qui in cruce suspensus verita- 
θήτεται οὗ δέον ἐστιν αὐτὸν τοῦτο παθεῖν 83, ὅτι — tem praedicare non cessat. 

χρεµάµενος ** τὴν ἀλήθειαν χηρύττειν οὐ παύεται. 

85 Ὡς δὲ παρῄχουσεν ὁ ἀνθύπατος, τὰ μὲν πρῶτα Proconsule autem talia negligente, manuque 
τῇ χειρὶ τῷ ὄχλῳ διανεύων τοῦ ἀναχωρεῖν αὐτοὺς,  turhx innuente ut discederet, grassabatur in eum 
ἑτόλμων τι εἰς αὐτὸν, ὄντες τὸν ἀριθμὸν ὡς δισµύ- — audacia multitudinis; erant enim viginti millia ho- 
Ρριοι. Οὓς θεασάµενος ὁ ἀνθύπατος τρόπῳ tt ép pa-.— minum. Quos animadvertens proconsul quasi fu- 
γεῖς γεγενηµένους, δεδοιχὡς µή τι δεινὸν πάθοι, áva- — rore insanientes, timuit ne quid mali pateretur, 
στὰς ἀπὸ τοῦ βήµατος συναπἰει σὺν αὐτοῖς, ὑπο-  surgensque e tribunali exivit sequens illos pro- 
σχόµενοφ ἀπολύθιν τὸν µαχάριον ᾿Ανδρέαν. Ἔφθα- — mittensque se beatum Andream liberaturum. Quidam 
σαν οὖν τινες τῷ ἀποστόλῳ δηλοῦντες, xal τὴν al- — igitur przcurrentes ad apostolum venerunt, cau- 
τίαν δι) fy ἐπὶ τὸν τόπον παραγἰνονται **, sam adventus sui significantes. | 

Παντὸς οὖν τοῦ ὄχλου ἀγαλλιωμένου ὅτι fis2Aey 6 D — Exsultabaut igitur turbx de futura liberatione 
µαχάριος Ανδρέας ἀπολύεσθαι, Ἱαραγεναµένου  νοῦ beati Andrea ; adveniente autem proconsule et 
ἀνθυπάτου χαὶ πάντων τῶν ἁδελφῶν χαιρόντων ἅμα — omnibus fratribus cum Maximilla gaudeniibus, 
τῇ Μαξιμίλλῃ, ὁ µακχάριος Ανδρέας ταῦτα ἀχούσας — cum hxc audisset beatus Andreas, fratribus astauti- 
εἶπεν tol; παρεστῶσιν ἁδελφοῖς' "A δεῖ µε πρὸς αὐ- — bus dixit; Quod oportet me illi dicere, abeuntem 
τὸν εἰπεῖν, ἀναλύοντός pou πρὸς Κύριον, ταῦτα καὶ — ad Dominum, hoc dicam, Quamobrem iterum venis 
ἐρῶ. Tívoz χάριν πάλιν Ἶχες τρὸς ἡμᾶς, Αἰγεάτα, — ad nos, /Egeates? Ad quid, tu a nobis alienus, ad 
τίνος ἕνεχεν ἀλλότριος ἡμῶν προσέρχει ἡμῖν; τί 1908 accedis? quid novi ausurus, quid machinatu- 
τολμῖσαι πάλιν θέλων, cl τεχνάσασθαι; εἶπέ. Λῦσαι τιβ] Dic. Venisne solvere mos quasi resipisceus? 
ἡμᾶς ἦλθες ὡς µετεγνωχώς; οὐδ' ἄν σοι συνθἠσο- — neque sic tibi conciliabor, ceu sincere penitenti; 

, pat, ὡς ἀληθῶς cou µετεγνωχότος. O00" ἄν σοι πι non tibi crederem, etiamsi te mibi amicissimum 
στεύσω, ἴδιόν µου σαυτὸν λἐγοντά σε. Λύεις δὲ, ἀνθύ- — diceres. Num me vinctum solvis, o proconsul? mi- 
πατε, τὸν δεθέντα; οὐδαμῶς ᾽ ἔχω yàp ᾧ συνέσοµαι — nime. Habeo enim cum quo ero in perpetuum, ha- 
εἰς τὸ διηνεχὲς, ἔχω ᾧ συμπολιτεύτομαι el; ávapi-— beo cum quo conyersabor per influita szcula. Ad 
θµήτους αἰῶνας ' πρὸς ἐχεῖνον ἄπειμι, πρὸς ἐχεῖνον ., illum vado, ad illum prepero, qui te mihi notum 
ἐπείγομαι, τὸν xal σέ µοι γνωρίσαντα, τὸν εἱρηχότα C fecit, qui mihi dixit : Nihil te exterreat ferus ille 
μοι. Mf; σε ἐχφοδείτω ὁ δεινὸς Exslvoz: µή σε xpaceiv— lomo; non credat (8 qui meus es, ase vincenduin; 
νοµιζέτω ἐμὸν ὄντα ' ἐχθρός σου γάρ ἐστιν. Τοιγαροῦν — tibi enim inimicatur. Te igitur per illum cogno- 
ἐπιγνούς σε διὰ τοῦ ἐπιτρέφαντός uot ἁπαλλάσσομαί —scens, tuam potestatem effugio. Si tamen Christo 
σου. EL δὲ xai βούλει πιστεῦσαι τῷ Χριστῷ, ἀνεφχθή- — credere velis, patet tibi, sicut jam pollicitus sum, 
€:taí σοι, χαθὼς ὑπεσχόμην σοι, 60b; σνγχωρήσεως —misericordiz via. Si autem ideo solum venisti ut 
εἰ δὲ πρὸς τὸ λῦσαί µε µόνον ἑλήλυθας, ἐγὼ τοῦ λοιποῦ — me solveres, te scire velim me ex hae cruce viven- 
kx toU σταυροῦ τούτου ζῶν ἐν τῷ σώματι χατενεχθῆναι — tem. incorpore tolli non posse, Ego enim et pro- 
οὐ δυνῄσοµαι. Ἐγὼ γὰρ xaX ol συγγενεῖς pou ἐπὶ τὰ — ximi mei ad patriam nostram festinamus, te esse, 
ἡμέτερα ἐπειγόμεθα, ἑῶντες σὲ εἶναι ὅπερ εἶ xal — sinentes quod es, circa teipsum cacutiens. Jam 
ὃ uh ἑπίστασαι αὐτὸς περὶ σεαυτοῦ. δη γὰρ τὸν — enim regem imeum video, jam adoro, jam in con - 
βασιλέα µου ὁρῷ, fbr προσχυνῶ, Ίδη ἑνώπιον αὐ- spectu ejus adsum, ubi exsistunt angelorum chori 
τοῦ Παρίσταµαι, ÉvOa εἰσὶν αἱ τῶν ἀγγέλων ὁμό- — unanimes, ubi ipse solus supremus Dominator re- 
νοιαι, ἔνθα αὐτὸς ὁ µόνος αὐτοχράτωρ βασιλεύει, gnat, ubi lux est sine nocte, ubi flores nunquam 
Ev0a τὸ φῶς ἄνευ ννκτὸς ὑπάρχει, ἕνθα τὰ ἄνθη οὗ- p marcescunt, ubi dolor semper ignoratur, neque 
δέποτε µαραίνονται, ἕνθα ὀδύνη οὐδέποτε γινώσχε- — ipsum moeroris auditur nomen, ubi letitia οἱ ex- 
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70 ἔνθεον: B add. μὴ ἀνελεῖς ἄνδρα εὐσεθῆ. 0 B τέσσαρσιν ἡμέραις. 3 B om. ἀπὸ τοῦ σταυροῦ 
usque ἄνδρα. 3" πᾶσα 7) : A om. ἡ. ** B αὐτῷ τοῦτο παθεῖν. 59 B χρεµμάμμενος. lta plerumque habet. 
55 Ὡς δέ usque ultima ὅταν οὐ δύνασαι ex AB. ** In CD cum prioribus ὡς δὲ ... παραγίνονται confer quae 
illa: κηρύττων οὐ παύεται, excipiunt. Sunt autem haec : Τότε Αἰγέας φοθηθεὶς τὸν λαὺν ὑπέσχετο χατενε- . 
γχεῖν αὐτὸν τοῦ σταυροῦ (codex τῷ σταυρῷ), ἅμα δὲ τοῦ ἄρξασθαι αὑτὸν πορεύεσθαι (sic ; vitiose). Tunc 
/£geates pavescens . populum εἰ promittens se. eum deponere simul cepit ire. Apud Abdiam |. l., ineunte 
sectione kLu, confer hzc : His commotus proconsul, cum et minas ac tumultum populi meltueret, surgens 
de tribunali Andream solvere cogitabat: profectusque ad locum crucis, leto populo quod famulus Dei libe- 
raretur et. frequenti comitaute, tristis et. facta panitens Andree suspenso appropinquabat, Ὡς 065... τὰ μὲν 
πρῶτα (A 5. p. mp. post Ὡς δέ pon.) ... τῷ ὄχλῳ(Α om. τ. 5.) διαν. τ. ἀναχ. αὖτ. (A. διαν. ἀνεχώρησεν 
τὸν ὄχλαν * et add. θωμοῦ γὰρ πλησθοντες) ... εἰς αὐτόν (B add. πρᾶξαι)... ὡς (B ὡσε]).. Υεγενηµένους 
(A γενοµένους)... δεινὸν πάθοι ( δξεινότερον πάθῃ), ἀν. ἀπὸ (à om.) τ. B. συναπ. σὺν αὖτ. (A c. αὑτ. 
ἐπορεύετο), ὑποσχ. (À add. χαθελεῖν Ώγουν) ἁπολ. a add. αὐτοῖς) τὸν... αὖν τινες τῷ (À οὖν touto 

. αὐτῷ τῷ)... 67 ἣν (X add. ὁ ἀγθύπατος)... παραγίνονται (Α -ένετα!). 0. 
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sultatio sempiterna. O beata crux, sine tui amore A «at οὐδὲ ἠκόύσθη ὄνομα λύπῆς, ἔνθα εὖ 2ροσύνη xat 


nemo ad illam patriam pervenit. Sed miseriarum 
tuarum misereor, o /Egeates, quia tibi instal zeterna 
pernicies; curre ig.tur pro te ipso, miserande, 
donec potes, ne tum vclis quando jau non po- 
teris. 


Cum autein proconsul ad crucem accedere ausus 
esset, beatur) Audream soluturus, quia tota civitas 
illum conturbaliat, tunc voce magna sanctus Andreas 
dixit : Ne permittas, Domine, me Andream ligno 
tuo vinctum, solvi ; noli me, mysterii tui parlici- 
pem, impudenti tradere detractori; Jesu Christe, me 
propter te crucifixum inimicus tuus non solvat : 
Pater, illum qui cognovit magnitudinem tuam, mi- 
ser ille non humiliet. Mittentes autem manus ad 
crucem carnilices, non poterant penitus contingere 
eum. Et subinde alii et alii ingerebant se ut solve- 
rent eum, et nullus poterat pertingere ad eum : 
stupebant enim brachia eorum, 


Tum beatus Andreas, contestans populum, dixit : 
Deprecor vos, fratres, ut sinatis me unam Domino 
meo supplicationem offerre, deinde solvite me. Sic 
igitur contestanti obtemperans populus, qiievit. 
Tum beatus Andreas, magna voce exclamans, dixit: 
Non permittas, Domine, famulum tuum ex hac hora 
a te separari. Tempis enim cst ut corpus meum 
terr: reddatur, me autem ad te venire jubeas. 0 Do- 
mine, vitz? :xternz dispensator, Magister meus quem 
dilexi, quem in hac cruce confiteor, quem novi , 


ἀγαλλίασις τέλος οὐχ ἔχουσα. "Q σταυρὲ µαχάριε, 
χωρὶς τοῦ coU πόθου εἰς ἑχείνην τὴν χώραν οὐδεὶς 
εἰσπορεύεται' ἀλλὰ περὶ τῶν ouv, Alveáza, ταλαι- 
πιριῶν ὀδυνῶμαι, διότι ἔτοιμός σε ἐχδέχεται αἰωνία 
ἀπώλεια. Δράμε οὖν ὑπὲρ σεαυτοῦ, ἐλεεινὲ, tv ὅσῳ 
ἔτι δύνασαι, μή πως τότε θελήσῃς ὅταν οὗ ὃν- 
νασαι 3]. 

*^ Ὡς οὖν ἐχεῖνος ἑτόλμα τῷ τοῦ σταυροῦ ξύλῳ 
προσδγγίσαι ὥστε λῦσαι τὸν µαχάριον Ανδρέαν, 
πάσης τῆς πόλεως θορυθούσης αὐτὸν, ὁ ἅγιος ἊΑν- 
δρέας μετὰ μεγάλης φωνῆς εἶπεν". Τὸν Emi του σου 


ξύλου δεθέντα ᾿Ανδρέαν μὴ ἐπιτρέφῃς λυθηναι, δέ- 
B σποτα: τὸν ἐπὶ τοῦ σοῦ μυστηρίου ὄντα, μὴ δῷς µε 


ἀναιδεῖ διαθόλῳ. Ἰησοῦ Χριστὲ, τὸν ἐπὶ τῆς atc χά- 
ριτος χρεµασθέντα, ὁ ἀντίδικός σου ph λνέτω µε" 
Πάτερ, τὸν ἑγνωχότα σου τὸ μέγεθος ὁ μικρὸς οὗτος 
μῆχέτι ταπεινούτω. Βάλλοντες οὖν τὰς χεῖρας οἱ 
δήµιοι οὐχ Ἀδύναντο τὸ παράπαν προσψαῦσαι αὑτοῦ. 
"λλλοι οὖν xai ἄλλοι ἐπετήδευον τοῦ λῦσαι αὐτὸν, 
καὶ οὐδεὶς ὅλως ἡδύνατο προσεγγίσαι αὐτῷ' ἑνάρ- 
χουν γὰρ ol βραχίονες αὐτῶν **. 

Τότε ὁ µαχάριος Ανδρέας ἑνορχωσάμενος τὸν λαὺν 
εἶπεν, Δυσωπῶ ὑὁμᾶς, ἁδελφοὶ, ἵνα πρῶτον πρὸς τὸν 
Κύριόν µου μίαν εὐχὴν ποιῄσω * εἴθ᾽ οὕτως µε λῦσαι 
ἐπιτηδεύσατε. Πᾶς οὖν ὁ λαὺς διὰ τὴν ὄρχον ἠσύχα- 
σεν. Τότε ὁ µαχάριος ᾽Ανδρέας σὺν μεγίστῃ χραυγῖ 
εἶπεν * Mh παραχωρῄήσῃς, Κύριε, τὸν σὺν θεράποντσ 
kx ταύτης τῆς ὥρας ἀπὸ coU χωρισθῆναι’ χαιρὸς 
γάρ ἐστιν ἵνα ἀποδοθῇ τῇ ΥΠ τὸ σώμά µου , χἆμε 
πρὸς σὲ ἐλθεῖν προστάξεις. Ὁ ζωὴν αἰώνιον διδοὺς, 
σὺ ὁ διδἀσχαλός µου ὃν ἠγάπησα, ὃν Ev τούτῳ τῷ 


VARLE LECTIONES. | 


ο’ Παντὸς οὖν. . 
εἰπόντα ἀναλῦσαι ὦ δεῖ ταύτα ipn . 
. . τεχνάσασθ. (B add. τί µεταπέμῷ 


sic de conjectura scripsi. B ἐπιτρέψα 


k ἑλήλυθας (B 8115300. πρὺς τοῦτο 
ὤν) . 


µόνον τοῦ λῦσαί pe) &. τοῦ λοιποῦ Ex. t. στ. τ. ζῶν ( 


. παρα Σναμνου (B. «νοµένου). . . ἀδελφοῖς "A δεῖ. . ἐρῶ (B corrupte Ἔδει πρ. α. 
i . . πάλιν (Boin.) Ἶχες πρ. p (B πρ. ἡμ. $x.).. ἀλλότρ. (B b 8p.) 
σθαι). . λύσαι ἡμ. $A0. ὡς (B X 
τεγνωχότος(Β corrupte οὐ γὰρ ἀληθῶς Λἰγεάτα ἐπὶ ou συνθύσωμαι μεταγνώς 
his B οὐ γὰρ ἴδιόν pov λέγης σαυτὸν, πεπίστευχά Got): λύεις . . . δεθέντα 
λύεις tbv ἐλευθερωθέντα;) οὐδαμῶς (B om.): ἔχω usque διηνεχές (B vó 
ᾧ συμπολιτεύσομµαι (B "sopa; e Ext. c. γάρ (B om.). . . ἐπιγνούς (B ἐπέγνων). . . ἔπιτρ 
ντός µε, À ἐπιγράφαντός µοι).. πιστεῦσαι (B inv). πρὸς τὸ λ. µε 
t 


ύσας ftu. mpoctttc) p. οὐδ ἄν usque µε- 
do οὔδ ἄν Ms λἐγοντά at (bró 

B add. λύεις τὸν πεφευγότα. 

ἔχω ᾧ συνήῄσοµαι εἰς &el), ἔχω 
ἐψαντός unt 


b λοιπὸν ἔνθεν 


. . χατενεχθ. (B χαθελέσθαι) οὐ δυνἠσοµαι (B -σωμαι) . . ἡμέτερα (B ἡμῶν) . . ὅπερ eC (Β ὃ fc)... 


αὐτὸς ( À om.) .. ὃ μόνος αὐτοχρ. ϕ póv. ὁ αὐτ. 


οὐδὲ εἰσελεύσεται). . αἰωνία (D -νιος). . οὖν (B om.) . . Ecc (A ε 
steriorihbus in CD confer (przcedit πορεύεσθαι, cepit ire): 


jue ἐθέλειν ἐν τὸ τότε μὴ δύνασθαί σε). Cum 


.« ὑπάρχει (B ἔστιν] M 


εἰσπορεύεται. (B. πρόσεισιν 
τι). . τότε 8. ὅτ. οὗ 60v. (B τηνιχαῦτα ἄρ- 


εασάµενος αὐτὸν ὁ ἅγιος (D add. Andreus) εἶπεν Τί (Quid tu) πρὸς ἡμᾶς Alyéa T3605  ; εἰ μεταμεληθεὶς 
A 


πιστευσαι (Si vis credere) τῷ Ἀριστῷῶ, καθὼς ὑπεσχνούμην (codex ὑπ 
συγχωρήσεως M (via in nlgentic)- Ei δὲ ἐπὶ τούτῳ 
v 


σταυροῦ τούτου (ego penis hinc de ista cruce) ζῶν 


µόνον (codex µένω) 


υ pot) ἀνεφχθήσεταί σοι f τῆς 
θες τοῦ λῦσαί µε, ἐγὼ Ex του 
τούτῳ τῷ σώµατι χατενεχθῆναι οὐθέλω (nom potero). 


Ίὸν γὰρ (jam enim) βασιλέα µου θεωρῶ καὶ προσχυνῶ, καὶ λοιπὸν ἐνώπιον αὑτοῦ παρίἰσταµαι. "AX £x τῶν 


σων τ 


ιπωριῶν πεπόνηµαι, ὅτι ἠτοίμασταί σοι (quia paratus te exspectat) ἡ αἰώνιος ἀπώλεια. δράµε οὖν 
ὑπὲρ σεαυτοῦ, ταλαίπωρε, ἕως ἂν Δύνῃ, ἵνα μὴ τότε ἄρξαι θελήσῃς (incipias velle) ὅτε o0 ὀυνῆση penis, 
Pauciora ex Abdia 1. l., huc quadrant. Pergit is post appropinquabat sic : Ad quem ille : Qui. 


ad nos, in- 


quit, /Egeas, venisti ? nunquid solvere me cupis et. ponitentia ductus. cedere. (corrige credere) desideras? 


uon milit, crede, persuadebis ut ex ista cruce recedam. 15 "Tota sectio 44, ex AB sumpta est. 


«( 


οὖν 
(*. cs. B om.) ξύλου . . ἐπιτρέψης (B -ψεις) v 


(B Καὶ ὡς) . . 'Avópfav (B om.).. μετὰ pay 
θῆνα 


ο, Ὡς 
ης (de conjectura addidi: om. ΑΒ). . τοῦ σοῦ 
B add. πάλιν) , δέσπ. τὸν ἐπὶ . . ὄντα (Bom. τὸν 


ἐπὶ usque ὄντα) . . ὁ ἀντίδ. σου (A µου). . βάλλοντες (uterque codex βαλλόντες) . . προσψαῦσαι (B χαθά- 
ᾧασθαι). . ἄλλ. οὖν x. ἄλλ. (B xaX ἄλλοι μὲν xai ἄλλοι) ἐἑπετήδευον (A ἐπιτήδευον, B ἐπιτηδεύοντες). . xat 
(B om.) οὐδ. ὅλως (B om.) $5. προσεγγ. (B προσψαῦσαι) αὐτῷ (B. αὑτοῦ)' yr oa (B ἐναρχίων) v. ot pp. 
αὐτῶν. Αά hac spectant qua in CD sic leguntur (post δυνήσῃ, poteris) : Βάλλοντες δὲ τὰς χεῖρας tv τῷ 
σταυρῷ οἱ ὑπηρέται οὐχ ἡδύναντο φθάσαι αὐτόν. Mittentes autem. manus ad crucem carnifices non poterat 
penitus contingere eum, Et subinde alii et alii sugerentes se ul solverent eum, et nullus poterat pertingere ad 
eum. .Slupebant enim brachia eorum, quicunoue se extendisset ad. solvendum. eum. 
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ατανρῷ καθομολογῶ, ὃν οἶδα, ὃν ἔχω, δέξαι µε, 6£- A quem possideo, suscipe me, Domine ; et quia «go, 


σποτα, xai χαθὼς ἐγὼ ὁμολογῶν ὑπήῆχουσά cot, οὗ- 
τως ἄρτι ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ ἑἐπάχουσόν µου, xaX πρὶν 
3| τὸ σῶμά uoo. ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καταδῇ, προσλαθοῦ 
µε πρὸς Gb, ὅπως διὰ τῆς ἐμῆς ἐξόδου ἡ τῶν πολ- 
λῶν µου συγγενῶν σύνοδος πρὸς σὲ γένηται, ἀἆνα- 
πανοµένων ἓν τῇ of µεγαλειότητι Ὁὸ. 

Ὡς οὖν ταῦτα εἴρηχεν, ὁρώντων πάντων ἐγένετο 
χαίρων xal ἀγαλλιώμενος' λαμπηδὼν γὰρ σφοδροτά- 
τη ὡς ἀστραπὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξελθουσα χατηύγα- 
σεν αὐτὸν, χαὶ οὕτως αὐτὸν περιεχύχλωσεν ὥστε τὸ 
παράπαν Ex τῆς τοιαύτης λαμπρότητος μὴ δύνασθα, 
ὀφθαλμοὺς ἀνθρωπίνους βλέφαι αὐτόν. Διέμεινεν οὗν 
ἡ αἴγλη ὡς ἡμιωρίου διάστηµα. Ταῦτα δὲ αὑτοῦ εἰ- 
πόντος καὶ τὸν Κύριον ἐπὶ πλεῖον δοξάσαντος , ὑπο- 
χωροῦντος τοῦ φωτὸς παρέδωχεν τὸ πνεῦμα, χαὶ σὺν 
αὑτῇ τῇ λαμπηδόνι ᾧχετο πρὸς Κύριον ἐπὶ τῇ εὖχα- 
ριστίᾳ αὐτοῦ *'. 

** Μετὰ δὲ τὴν ἔξοδον τοῦ µαχαριωτάτου Ανδρέου 


τοῦ ἀποστόλου ἡ Μαδιμίλλα, δυνατωτάτη οὖσα τῶν. 


ἐπισήμων θηλειῶν xal ἐν τοῖς ἑληλυθόσιν διάγουσα, 
παραυτἰχα ὡς ἔμαθεν τὸν ἀπόστολον πρὸς Κύριον πο- 
βευθέντα, παραγεναµένη προσέχειτο τῷ σταυρῷ ἅμα 
τῷ Στρατόχλει, μηδὲν ὅλως τῶν παρεσιώτων φρον- 
τίσασα, xo μετ εὐλαθείας χαθεῖλεν τὸ σῶμα τοῦ 
μαχαριωτάτου ἀποστόλου ἀπὸ τοῦ σταυρ»ῦ. Ὀψίας δὲ 
γενομένης τὴν ἀναγχαίαν αὐτῷ ἀπιμέλειαν προσάγουσα 
ἐχήδευσεν μετὰ ἁρωμάτων πολντίµων, χαὶ ἐν τῷ (olo 
αὐτῆς κατέθετο μνήµατι. "Ην yàp χεχωρισµένη τοῦ 


confessor tuus tibi obtemperavi, ideo hauc oratio« 
nem meam exaudi, et antequam corpus meum ab 


. hac cruce deponatur, suscipe me apud te, ut per 


meum exitum, consanguineis meis, qui multi sunt, 
via sternatur ad te, sub protectione magnitudinis 
(υ quiescentibus. 

Et cum liec dixisset, in conspectu omnium gau- 
dio et exsultatione repletus apparuit, Splendor enim 
nimius sicut fulzur de celo veniens: illuminavit 
eum, stque ita circuindedit , ut penitus p ipso 
splendore oculi eum humani non possent aspicere: 
permansit autem splendor dinidim horz spatio. 
Cumque ille sic orasset, Dominum valde glorificans, 
abscedente lumine, emisit spiritum, et cum ipse 
splendore ad Dominum abiit, inter gratiarum actio- 
nes. 


Post exitum vero beatissimi Andrez apostoli , 
Maximilla potentissima inter nobiles feminas, qu: 
inter cos qui ad martyrem concurrerant permonse- 
rat, statim ut cognovit apostolum perrexisse ad Do- 
minum, accessit ad crucem cum Stratocle, circum- 
stantium presentiam nihil curans, corpusque bea. 
tissimi apos!oli de cruce cum ο: η) reverentia depo» 
suit. Vespere autem facto, suprema illi officia exhi- 
bens scpelivit, cum aromatibus eximiis, et in pro- 
prio sepulcro deposuit. Adversata enim  ZEgeati 
propter efferatum illius animum et iniquam agendi 


Αἱγεάτου διὰ τὴν θηριώδη αὐτοῦ γνώµην χαὶ ἄνομον C rationem, Christo autem charitate vehementer ad- 


πολιτείαν͵ ἑλομένη δὲ βίον σεμνὸν xol ἡσύχιον καὶ τῇ 
τοῦ Χριστοῦ ἀγάπῃ χεχολληµένη, µαχαρίως ἅμα τοῖς 
ἁδελςοῖς διῆγεν **. 


hzrens , vitam quietam et austeram feliciter inter 
fcatres agebat. 


VARLE LECTIONES, 


** Τότε. . Ανδρέας (Α add, ὁ ἁπόστολος) ἔνορχωα. (Β ὀρχίσας) . . ἵνα πρῶτον usque ἐπιτηδεύσατε (liec 
ex B sunt. Α sie : παραχωρῆσαι pot μιχρὸν πρότερον µίαν εὐχὴν προσενέγχαι τῷ Κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ, xat 
εἴθ) οὕτως ἐπιτηδεύσαι τοῦ λῦσαί µε). πᾶς οὖν usque ἠσύχασεν (pro his D sic: αὐτοῦ μὲν αὐτοὺς ἑνορχύσαντος 
(ita) Ἱρέμησεν ὁ λαός). τότε . . σὺν (A σὺμ) . . ἵνα παραδοῦῇ (B παραθύσω) . . προστάξεις (B πρότταξον). . 
αἰών. διδ. (B διδ. αἰών.) . . μον ὃν Ἰγάπησα (B ὃν ἐνθεασάµην, ᾧ Ἰχολούθησα, ὃν ἐπέγνων), ὃν ἐν τ. τ. στ. 
χαθομολογῶ (B χαθωµολόγησα, ὃν hr πησα) . . ἔχω (B add. ὃν φιλῶ, σοῦ εἰμί), 6éSat µε δέσποτα (B om.), x. 
χαθ. ἐγὼ ὁμ. ὑπ. σοι o x20. σοὶ ἑνὶ λόγῳ ἐπήχουσα), οὕτως .. . ἀπὺ (A ἐκ) τ. στ. χαταθῇ (A χατενεχθῇ) . . 
πρὸς σέ (B om. πρ. σ.), . . ἐξόδου D add. τῆς ἐπὶ σὲ) . . µου (Α om.). . γένηται (Ώ ἐπιστρέφει), ἀναπ.(Β add. 
αὐτῶν) ἓν τ. c. µεγαλειότητι. Ad hzc cf. D qui post solvendum eum sic pergit : Tunc voce magna sanctus 
Audreas dixit : Ne permittas, Domine Jesu Christe, me fumulum tuum qui propter nomen tuum pendeo i3 
cruce solvi ; nec permittas eum qui jam per crucem tuam cognovi magnitudinem tuam ab. /Egeale homine 
corruptibili humiliari ; sed suscipe me tu, magister meus Christe, quem dilexi, quem cognovi, quem confiteor, 

uem cernere desidero, in quo sum quod sum. Suscipe. Domine Jesu Christe, spiritum meum in pace ; quia 
jam tempus est ut veniam, desiderans te videre. Suscipe me, Domine Jesu Christe, magister bone, ct jube me 
de ista cruce non deponi, nisi prius spiritum meum susceperis. 1n C vero nibil ejusmodi legitur. Apud Ab- 
diam |. |, XLII, (post recedam) bec huc pertinent : Et cum populus ut solveret hominem juberet , sanctus 
Andreas exclamavit voce magna εἰ dixil : Ne permittas famulum iuum , Domine Jesu Christe, qui propter 
nomen tuum pendet in. ligno. solvi ; neque permittas, queso, Deus misericors, secretis (uis inherentem (cf. 
supra) humanis amplius. conversationtbus tradi. Sed suscipe tw magisler me, quem dilexi. quem cognovi, 
quem retineo, quem videre desidero. in quo sum. quod sum. Suscipe exitum meum , Jesu bone et misericors. 
*!* Ὡς οὖν t. εἴρηχεν ( -xet Β) ... ὡς ἀστραπὴ B om. ὡς ἁστρ.). . ἐξελθουσα (A ἑλθοῦσα) . . xal οὕτως 
&. περιεχ. (B om. x. οὐτ. a. πε.) . . διέµεινεν οὖν (Β ὡς δὲ διέµεινεν) dj. . ταῦτα δὲ εβῃμε δοξάσαντος (B 
om. τα. δὲ usque δυξ.) ὑποχωροῦντος (B -ριζομένου) τ. φωτὸς (Α add. ἐχείνου) παρέδωχεν (B praun. Cot 
σας ἐπὶ πΛλείω τὸν Κύριον) E . . ἐπὶ (B σὺν) τῇ εὐχ. αὐτοῦ. Cum istis tantum non conveniunt quie D post 
susceperis habel : Ei cum hac dixiecset, videntibus cunctis splendor nimius, sicul fulgur de colo veuieus, ita 
cireumdedit eum ut penitus pre ipso splendore oculi eum humani non possent aspicere. Gumque permansisset 
splendor fere dimidie hore spatio, abscedente lumine, emisit spiritum, simul cum ipso lumine pergens ad 
Dominum, cui est honor εἰ gloria in secula seculorum. Amen. C vero brevissime sjc pergit : ἐξίστατο δὲ 
τῷ φωτὶ πορευόµενος πρὸς τὸνΚύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἁμήν. ltem. Alujiae 
l. |. ;. Et hcec dicens, diutissime Dominum clarificans et gaudens, nobis flentibus, reddiditsptriuum. — ** Haec 
quoque sectio petita est. tola. ex codicibus AB. Pluia consitnilia habet D Latiuus ; iwi aliqua Abdize 
lustoria; paucissima codex €, Μετά .. Μαξιμίλλα (A - um) .. καὶ £v (B om.) τοῖς. . . ἀπόστολον (B 


1247 PRESBYTERORUM ET DIACONORUM  ACHALE EPISTOLA. 1218 


Quam /Egcates instanter. sollicitans, ipsam om- Α "Hy πολλὰ λιπαρήσας ὁ Αἰγεάτης xal Drosj5u:- 
nium qu: possidebat dominam constituturum pol- — vo; τῶν πραγμάτων αὐτοῦ δεσπόζειν αὑτήν μὴ ὃν- 
licitus est. Cum autem illam seducere non valeret, νηθεὶς δὲ αὐτὴν πεῖσαι µεγάλως ὠργίσθη, xat κατὰ 
vehementer iratus, etiam contra populum dispone- παντὸς τοῦ δήµου διετίθετο διαμαρτυρίαν τοιῖσαι δη- 
bat contestationem publicam facere ct ad C:esarem Ἅµοσίαν xal πρὸς Καΐσαρα χατηγορίαν χατά τε tnc 
accusationem contra Maximillam et populum desti- ἨΜαξιμίλλης xal παντὸς τοῦ λαοῦ πέμψαι. "Ev δὲ τῷ 
nare. At vero inter hec machinanda, inconspectu ofü- ταῦτα διατάσσεσθαι αὐτὸν χατενώπιον τῇ; τάξεως 
cii sui, media nocte surgeus, suis omnino insciis, a αὐτοῦ, νυχτὸς ἀωρίᾳ ἀναστὰς xal διαλαθὼν Távta; 
diabolo correptds, ab excelsissino loco prscipita- τοὺς αὐτοῦ, ὑπὸ τοῦ διαθόλου ἐνοχληθεὶς àrb Cou; 
tus est, et in. medio foro civitatis volutatus exspi- µεγάλου κατηνέχθη, xal &v µέσῃ τῇ ἀγορᾷ τῆς πό- 
ravit. λεως χυλιόμενος ἐξέπνευσεν **. 

Nuntiatum est hoc fratri ejus Stratocli, qui misit «. Ανηγγέλθη δὰ τοῦτο τῷ ἁἀδελφῷ αὐτοῦ Στρατόχλει, 
servos suos dixitque eis ut inter biothanatos sepeli- — xal ἀπέστειλεν τοὺς Παΐδας αὐτοῦ εἱρηχὼς αὐτοῖς 
rent eum. lpse autem de facultatibus ejus nihil ὅπως μεταξὺ τῶν βιοθανάτων αὐτὸν Oddaoatv.. Αὐτὺς 
quzsivit, dicens : Non mihi permittat Jesus Chri- δὲ ἐχ τῆς ὑπάρξεως αὐτοῦ οὐδὲν ἐζήτησεν, λέγων 
stus Dominus meus, cui credidi, ut ego de bonis Μή pot παραχωρησάτω ὁ Κύὐριός µου Ἰησοῦς Κρι- 
fratris mei aliquid contingam, ne polluat me cri- οστὸς,ᾧτινι πεπίστευχα , ἵνα ἐγὼ kx τῶν ἀγαθῶν τοῦ 
men ejus, quia apostolum Domini ausus est occi- ἁδελφοῦ μού τί ποτε ἄφομαι, ἵνα μὴ μολύνη us ὁ 
dere. Χατάχριμα αὐτοῦ, ὅστις τὸν ἁπόστολον τοῦ Κυρίου 

ἱτόλμησεν ἀνελεῖν 35. 

lizc autem gesta sunt apud Achaiam-provinciam, Ταῦτα ἱπράχθη iv τῇ ἑπαρχίᾳ τῆς 'Ayatas ci; 
civitate Patras, pridie Kalendas Decembris, ubi ἩΠάτρας τὴν πόλιν πρὸ μιᾶς Καλανδῶν Δεχεμθρίων 
eWiam przstantur ejus beneficia usque in przssentem ὅπου εὐεργεσίαι παρέχονται µέχρι τῆς afjuspov εἰς 
cem ad gloriam et laudem Domini nostri Jesu Chri- δόξαν xaX ἔπαινον τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
sti, cui gloria in saecula szeculorum. Amen. Q ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν **. 

VARLE LECTIONES. 
add. τοῦ Χριστοῦ]. . . παραγεναμ.. (B om.) προσέχειτο (B πρὀσεισι) ἅμα (B add. σὺν) τῷ . . παρεστώτ. 
(B add. αὐτὴ) φροντ. καὶ μετ (B μετὰ πάσης) εὐλ. .. ἀπὸ " σταυρ. (B om. à. τ. στ.). ὀψίας δὲ (B xs 

.) Υενομ. (B γεναμ.). . προσάγουσα (B προσαγάγουσα) i&xfb. p. àp. πολ. (B ἐχᾖδ. ἀρώμασιν πολυ- 
τἰμοις),. . τῷ ἰδίῷῳ usque µνήµατι τῷ τόπῳ ἓν ᾧ αὐτοὶ χατεστήσαντο θάπτεσθαι, ἐχεῖ αὐτὸν 
χατέθεντο). ὃν Tip « . vwopnv (B φυχὴν) καὶ ἄνομον (B ἀνόσιον). . iisvyeov (B fpe) x. τῇ 
(B τὴν). . ἀγάπῃ (B - 75v) χεχολλ, (B χεχωρηγμένη) . . διῆγεν. letorum loco D sie habet : Quedam 
tero. femina, nomtne. Maximilla, senatrix, in specu. posita , diligens pudicitiam et sanctitatem , statim ut 
cognovit apostolum pezrexisse ad Dominum, accessit ad crucein, et suorum solatio cum omni reverentia depo- 
suit corpus, et condivit aromatibus, et in loco quo se constituerat sepeliendam, illic eum sepelieit. ltem Ab- 
dias |. 1. : Cujus corpus Mazimilla proconsulis «xor accipiens conditum aromatibus celebri in loco sepelivit, et 
ex illo tempore pudicitiam et castitatem servans, in fide quoque accepta consians permansit, 9* "Hv πολλὰ 
λιπαρήσας . . μὴ] δυν. δὲ (B xoi μὴ δυν.) abt. πεῖσ. (B om. a. π.) ὀργίσθη (sic uterque) xaX (A om. . . 
δήµου διετ. διαµ. ποιῆσ. δηµοσ. (À δῄµου xatnyoplav δηµοα.) χαὶ πρ. Καίσ. κατηΥ. (A om. x. πρ. K. 
xat.) χατά τε τ. Μαξιμίλλης (A -μίλης) . . λαοῦ (A add. n Καίσαρα) πέμψαι (A ἀποστεῖλαι ἐπηγγεῖλα- 
το). . νυχτὸς (B add. τε) dupla . . διαλαθὼν (B λαθὼν) . . ὑπὸ (B xai ὑπὸ) . . πατηνέχθη xaX (B χατεαγεὶ:] 
iv. . χυλιόμενος » - ώμενος) ἐξέπνευσεν. D sic : /Egeates vero iratus contra populum disponebat contesta. 
tionem publicam [ucere et ad Cesarem accusationem contra Mazimillari et populum destinare. Sed dum o: 
dinat, in conspectu officii sui a diabolo arreptus est et in medio foro civitatis volutatus exspiravit. ltem Ar 
dias |. 1.: /£genates tero maritus illius, urreptus ea nocte a demonio, de loco alto se praecipitavit e& moriuas 
est. ltem C (pretergressis illis εἰς τοὺς αἰῶνας, ἁμὴν ) : 'O οὖν Αἰγέας ληφθεὶς ὑπὸ δαίµονος ἑνώπιον πάν- 
των ῥαγεὶς ἐξέπνευσεν. ὁ δὲ ἁδελφὸς αὐτοῦ Στρατόχλεις (corrige - κλης) χρατῶν τὸ σώμα τοῦ ἁγίου 'Av- 
δρέου διέλαθεν. 35 ᾽Ανηγγέλθη.. εἰριχὼς (B Mov) αὐτοῖς (Β om )-- βιοθανάτων (uterque ῥιωθαν.) .. ἄφομαι(Β 
χαθάφωµαι), ἵνα uh [B μῆ πως) μολύνη pz (À µολύνομαι) .. ἑτόλμησεν (B add. ὑπὰς φιλα plac) ἀνελεῖν. 
Cum | istis consentit D hunc in modum : Nuntiatum est fratri ejus, cui womenerat Stratocles, et misit ser- 
vos suos dizitque eis ut i«ter biothanatos sepclirent eum. Ipse autem. de facultatibus ejus nihil quasieit, di- 
* cens : Non mihi permittat Dominus meus Jesus Christus, cui credidi, ut ego de bonis fratris mei aliquid con- 
tingam, ne polluat me erimen ejus, quia apostolum Domtni ausus (uit pro amore pecunia occidere. CT. Abdias 
l. 1., qui sic habet . Stratocles porro frater ejus cum hec audivisset , de bonis proconsulis nihil contingere 
voluit, dicens : Quee tua sunt, tecum pereant ; mihi sufficit Dominus Jesus, quem cognovi per famulum ejus 
Andream. ** Ταῦτα (B add. δὲ) ἐποάχθη (-θηααν B) tv τῇ usque Πάτρας (B ἐν τῇ ᾽Αχαῖϊᾳ τῇ ἑπαρχίᾳ τῆς 
πόλεως "Wien . . Δεχεμθρίων {Λ -Belto), ὅπου usque παρέχονται (B ἐν ᾧ γίνονται ἱάματα) . . σήμερον 
(B add. ἡμέρας) εἰς δόξ. χαὶ usque d fj δόξα (A εἰς δόξ. τοῦ Πατρὸὺς χαὶ τοῦ Ylou xai τοῦ ἁγίου Ινεύματος, 
νῦν καὶ ἀεὶ xat) εἰς τ. αἰῶν. τ. al. ἁμήν. Exeunt hzc acta in D: Hac autem gesia sunt apad. Achajam pro- 
tinciam civitate Patras pridie Kalendas Decembris : ubi etiam prastantur gtoriosa ejus beneficia usque in 
presentem diem. Tantus autem. timor. invasit omnes ut nullus remaneret qui non crederet Salvatori nostro 
Deo, esi tnlt omnes salvos fieri et ad cognitionem veritatis venire. Ipsi gloria in secula seculorum. | Amen. 
C ita habet : Τοσοῦτος δὲ φόδος χατέσχεν ἅπαντας ὥστε µηδένα ἀπομεῖγαι τῶν uh πιστενσάντων τῷ Κυρίφ 
τῷ θέλοντι πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι xal εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. Τελεῖται δὲ ἡ ἡμέρα τῆς τελειὼ- 
οέως αἱτοῦ μηνὶ Νοεμθρίῳ )', βασιλεύοντος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰώνας. 
Αμήν. Apud Abdiam denique hic actorum (inis est : Est autem passus venerabilis et sanctus. Dei Andreas 
epostolus apud Achaiam in civitate Patris sub Ageate. procousule. pridie Kalendas Decembris , regnante. » 
Domino Jesu Christo, cui sit gloria in secula sa'culorum. Amn. 
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RERUM ET VERBORUM 


ln S. Clementem Romanum et alios apostolicos Patres quorum scripta hicce tomus ΠΠ. 
complectitur. 


Prior numerus tomum, posterior columnas editionis nostre significat. 


Λ 


Aaron chrismate πποἰυς ad sacerdotium, IT, 295, 806. 
Aaron, βριιγα episcoporum, etl fiii ejus, sacerdoium, 


Abel. Istius. nominis significatio, ejus οἱ posterorum 
virtutes, II, 127. 

Abortio severe prohibetur, I, 999. 

Accusationes potius a spiritu juvidis, quam charitatis 
procedunt, II, 794. 

Aceusator bus omnibus non credendum est, I, 690. 
qoQuantum sit crimen accusandi falso sacerdotes, [1, 792, 

d. 

Adultera impoenitens dimittatur a viro suo; sed vir non 
ducat aliam, Il, 919. 

Adulterium, crimen horrendum, T, 270, 987. e 

Adulterii copsectaria, I, 467 ; II, 171. 

Adventus Christi necessarius eral ad errorem e mundo 
depellendum, |, 1215. Sine vero propheta, impossibiie 
erat philosophis detegere veritatem, 1I, 85. Vide Jesus 
Christus. 

Adiflcatio. Debemus fratribus nostris et ethnicis bono 
exemplo esse, I, 452, 4314. 

/Egyptii, /Egyptiorum errorescirca Divinitatem, T, 1539. 

/Emulatio (sciticet invidia). Ιδίως effectus : effecit. ut 
Cain occideret Abelem ; ut Joseph a fratribus suis venditus 
fuerit, Invidia perdidit Datlian et Abiron. Davidem alie- 
nigenis el eliam Saulereddidit invisum. Invidia luit causa 
persecutionum contra Christianos, I, 218. Principium est 
divisionis inter conjuges, et otium subversiouis, [, 222. 
Ad mortem seternam ducit, I, 227. Enumerantur. effectus 
invidi: iterum, II, 1047, 1050. 

/Eones. De /£onibus, juxta Simonem Magum, I, 964. 

Equanimitas. Cum squanimitate gaudet Spirilus san- 
ctus 1I, 925, 926. 

JEvum, Vocatur femjna svum presens ; mas nominatur 
sievum futurum, 1i, 87. 

Agapes primorum Christianorum. Qualis ordo servandus 
in agapibus, I, 674. 

Allegorise qusedam gentilium, I, 14H. 

Altercationes inter Christianos vitands sunt, I, 706, 707. 

Amon Lristis exitus, I. 651. 

Anaeletus. Anacleti papae epistolze, LI, 790. Ejusdem duo 
decreia de accusationibus episcoporum οἱ de eorumdem 
pere rinatione ad limina SS. Apostolorum Petri et Pauli, 

, , . . . 

Andreas, unus ex duodecim Apostolis, interrogationem 
subit, et cum Christi doctrinam abnegare renuit, ad mor- 
tem damnatur, et cruci afüigitur, I1, 1236. 

Annubion philosophus, discipulus Simonis Magi. II, 162. 

AnLiochie cives primum decepti a Simone Petrum cum 
gaudio suscipiunt, 1, 1452. Plus quam decem millia homí- 
num a S. Petro Antiochis baptizantur, ἶ, 1405. Antiochis, 
discipuli Christi primum Christiani appellaptur, ll, 814. 
V id. Petrus.. 


Apostasia magnum crimen, J, 834, 8355, 858. 

Apostolorum doctrina contra primos hsreticos plane 
exponitur, I, 955, 958. Kxpertes artis dialecticze, sim- 
pliciter qe viderant, quse audierant, exponebant apo- 
stoli, it, 66. 

Àppion, Judsorum osor, fit discipulus Simonis Mag 
Il, 163. Plures libros contra Judsos couseribit, 1I, 175. 
Quomodo per allegoriam, ex nominibus, geselis, origine 
deorum explicabat creationem, II, 195. 

Aqua. Ex antiquis philosophis virtus aqus, T, 1585. 
S. Clemens, quod ex aquis omnía provenirent, opinaba- 
tur, 1, 504. De benedictione aque, I, 1126. Vid. Ba- 
ptísmus. 


(1) Nondum definita erat ab Ecclesia doctrina opposita. 


Svropheenissa, a Domino sanata, eL Simonis fit auditor, 
ii, 91. Vid. Clemens. 

Arbitrium liberum. Definitur liberum arbitrium, f, 
1295. Homo fruitur libero arbitrio. I, 1555; quod constat 
ex legibus institutis apud omues populos, ex agendi modo 
Dei, quí remunerat virtutem οἱ peccatum punit, f, 1415, 
1116. Istiusce veritatis negationis consectaria, I, 1292, 
1295, 1291. 

Ascensio Domini. De tempore et modo hujus festi ce- 
lebrationis, TI, 895. 

Aser testamentum, II, 1119. Redarguit homines duplí- 
cis faciei; ad operandum recte et in Simplicitate bonum 
hortatur filios, (I, 1119. 1122, 1125. Prienuntiat. suorum 
crimina,captivitatem Israel, adventum Jesu Christi, incre- 
dulitatem et ad eonsummationem ssculi, conversionem 
Judzorum, 1l. 1121, 1126. Moritur centesimo vicesimo 
apno vits, II, 1126. 

Astrologia. Astrologorum falsa est et deceptrix scien- 
tia, I, 1426, 1427. Constat ex diversis populorum moribus 
qui now sequuntur ílla quse a constellatione sub qua nati 
sunt, inspirantur; qui mo: es suos sub eadem constella- 
tione mulaut, qui sub diversa mores antiquos servant, 
1,1405, 1308. . 

Athenodorus, unus e primis hereticis, Simoni adhss 
rens, i1, 162. 

Aufidianus preses miLtitur ad Chersonem; martyrium 
S. Clementis jubet, II, $95. 

Augurium et divinatio probibentur, 1, 1003. 

Avaritia damnatur in pluribus Seripturze locis, {, 559 
Effectus avaritiz, 1, ; M, 1079. De avaro, 1,810. 


. DB 


Baptismus necessarius est ad salutem, sive justis, sive 
injustis, T, 504, 505, 1242, 1214, 1552, 1355. Non diffe- 
rendusest baptismus, |, 950. Marlyrio suppletur bapti- 
simus, I, 838. Necessaria est ad boplimum praeparatio, |, 
1268. Quin:m suntadmittendi ad baptismum,quinam sunt 
arcendi, ex S. Paulo, I, 1127, 1150, 1131, 1134. Praspara- 
tio proxima ad baptisinum, 1, 1011, 1014, 1511. De admipi- 
stratione baptismi primis szculis, Í, 49$. Baptismus, nec 
alia sacramenta a mulieribus administrari debent, 1, 783, 
785, 186, 187 ; sed a solis episcopis et presbyteris, 1,787. 
Suscipere baptismum ab hsereticis non licet; baptismus 
iste nullus est, 1, 947 (1). Rebaptizare non licet, [, 917. 
Baptismi cseremonis, 1, 7998, 1011, 1510; earum signiti- 
catio, I, 799, 1000. Significatioaqus in baptismo A 
I, 504, 505, 1252, 1105. Aqua baptismi sepe iu ve 
lege prenuntista, Il, 755, 198, 199. 

rnabas, Barnaba prsedicatio, T, 1910, 1211, 1213. 
S. Baruxbe epistola catholica, 1I, 727. 

Besilides, unus e primis hareticis, I, 926. 

Beneficia, tum naturalia, tum supernaturalia Doraini 
erga nos, I, 550, 531. 

njamip testamentum, ][, 1142. Hortatur filios ad imi- 
tandum castum Joseph; dicit puram mentem mihil mali 
excogitare, nibil mali concipere, II, 1142, 1145, 1146, 
Praznuntiat suorum fornicationes, adventum, passionem 
mortem, et resurrectionem Filii Dei, Spiritum sanctum 
descendentem, carnis resurrectionem, judicium ultimum, 
II, 1146, 1147. Moritur anno centesimo vicesimo viue 
sus, II, 1149. 

Benjamin adjutorcreatar Zacch»xo, episcopo Czesares 9 
S. Petro instituto, I, 1512. 

Berenices suscipit Tyri Clementem et duos fratres, qui 
ad observandum Simonem veniebant, I1, 159, 163. 


Q7 


Aquila. Quomodo eum fratre Niceta emilur a vidoa 
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Testialitas crimen exsecrandum, I, 985, 999. 
Bonum. Est aliquid intrinsece bonum, I, 1121. Omne 
bouum venit a Deo, |, 1393. 


C 


Ceremonis. Quomodo celebrabantur tempore S. Cle- 
mentís sacr: Caeremonise, I, 725, 726. 

Caio, primus hemicida, 1I, 126, 127. Istius nominis sí- 
gnificaub, LI, 127. 

Calumniator. Calumniatori quxnam est imponenda 
poena, 1, 699. V id. Detractio. 

Caper erat typus Christi, Lf, 745, 716, 74T. 

Uro qui de carne est, carnalia loquitur, carnalia facit, 
et non est bonum in. carne, I, 398. De omni carne uten- 
dum est, I, 1011. Seusus spiritualis legum Moysis quibus 
esus quorumdam animalium prohbibebatur, Il, 751, 754, 

Castigatio. Castigationis et discipiins fructus, αἱ quis 
forte in culpam indderit, 4, 323, 525, 536. 

Costitas. Debemus cas:um corpus servare, quia vocati 
sumus ín carne, et veniemus in carne, 1, 512. Castitas 
commeudalur, I, 505, $06, prsesertim uxoribus, I, 225; 
tiunibus, 1555, 1554. Cautiones adhibendz ad servandam 
castitatem, I, 422, 421, 436, 450, 1510. Castitas servatur 
jejunio et orationibus, Il, 1130, 1151. Castitatis remune- 
ralio, I, 4570. Vid. Virginitas. 

Gatechumeni, quz scire debebant, antequam ad bapti- 
simum accederent, 1,1039. Qus ediscere debebant, imme- 
diate antequam baptizarentur, I, 1059. Conscientiam suam 
prius emendare debebaut, 1, 1012. Formula renuntiatio- 
nis deemonibus et ascriptionis ad Christum, a catechumc- 
nis pronuntianda, I, 1042. Varie c:remoni:e adbibeud:x 
in baptismo catechumenorum, I, 1045, 1046, 1047. Cum 
catechumenis, vel cum hsereticis communicato in cibis 
non permittebatur, I, 1181, 1182, 1567 

Charitas erga Deum, excellentia charitaus, T, 511, 514. 
Necessaría est ad salutem, I, 474 Characteres οἱ etfectus 
charitatis erga Deum, 1,510. Qui charitatem Dei habet, ser- 
vat mandata, I, 510. Fructus charitatis Christi erga nos, I, 
δι. 


Charitas erga proximum in qua consistit : primum ut 
careat. ledere, secundo ut bonum praestet, I, 474. Qus 
cunque aliquis sibi desiderat bona, alteri indigenti pari- 
ter tribuat, 1, 278. Necessaría est ad salutem charitas erga 

roximuin, 1, 474. Exempla charitatis desumpta tum e 
criptura sacra, tum ex annalibus genuur, I, 515, 518, 
519, 522. Nosmetipsos invicem adjuvemus, ], 285, 467. 
Comimendatur ordo ín charítale erga proximum, Il, 408. 
Kteemosynse pigro, ebrioso, voraci non sunt prsebends, 
1, 599. Humanitatem inter et charitatem discrimen, 1I, 522. 

Cerinuius, unus e primis hereticis, 1, 926. 

Certamen. Brevis adliortatio ad certamen spirituale su- 
stipendum e paio eorum qui fortiter illud non susti- 
Duerunbt, f, ,939. - 

Christiani. Christianorum mores : Non, quoad res hu- 
mauas, ab alterís sunt distincti, II, 1174. Leges regionis 
in qua vivunt, observant, omnes amant et ab omnibus 
abhorrentur, et osores eorum non possunt indicare cau- 
sem invidise, I!, 1174, 1175. Sunt in mundo, ut anima in 
corpore, Il, 1175. A Creatore ipso, a Verbo, a Sapientia 
edocti fuerunt Christiani, 1f, 1175, 1178. Circumcisioni 
Judaorum substituitur circumcisio aurís et cordis, 11, 750, 
791 


Claves. Data fuit potestas clavium Petro et successori- 
bus, I, 464. 

C:emeus. Natus e matre Mattbidia, quz erat de familia 
(aesaris, et e patre Faustiniano, I, 1559. Quomodo Mat- 
thidía, cum duobus suis geminis, ad Athenas missa fuit, 
I, 1009, 1566. Quomodo pater, ad illos qusrendos, relicto 
Clemente sub procuratoribus, profectus fuit, I, 1559, 1560. 
Studet Roma philosophis : ejus dubia οἱ fluctustiones, 
I, 1207, 1208, 1209. Apud se ducit et audit Barnabam, 
], 1212. Enavigat in Jud:am, I, 1215. Vel juxta aliam 
versionem appulit Alexandriam ubi Barnabse occurrit, Il, 
65. Hic contra philosophos Barnabam protegit, Ii, 67. 
Occurrit Barpabs et Petro, 1, 1213. Edocetur a S. Petro, 
de Deo, de vero propheta, de creatione, de diluvio, de 
idololatria nascente, de vocatione Abrahami, de Moyse, 
de veteri lege, de hístoria populi Dei, de adventu Christ, 
de electione aposto.orum, de praedicatione veritatis, de 
Judaeorum induratione, de unctione sacerdotali, de du- 
piici adventu Jesu Christi, de errore Judseorum, de 
vita eterna, de salute viventiam ante Christum, de dis- 
putatione aposto.orum cum Judzis, de seditione orta 
ost praedicationem Jacobi Hierosolyma, et de aliis reli- 
gionis veritatibus, |, 1214. Clemens conscribit librum de 
vero propheta, I, 1216. S. Petrus declarat. Clementem 
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semper apud se remansucum, ἶν 1312. Jubente Petro, 
Clemens conscribit quie Petrus Ciesares docebat, I, 1511. 
Quse isti libri continebant, I, 1511, 13515, 1516. Clemens 
baptizatur a S. Petro, I, 1555. Cum Sancto Petro prolici- 
scitur Antiochiam, I, 13555, 1356. Juxta aliam versionem, 
Tyrum Frofieiscitur, ubi cum Appione disputat, Il, 165. 
Confundit Grecorum opinionem circa Divinitstem ; dicit 
ethnicos exemplis deorum ad stupra incitsri, et extolift 
unum Deum remuneratorem viriutis, et criminis vindi- 
cem, If, 167... Deiode sequitur S. Petrum gressus diri 

gentem ad Sidonem, ad Berytum, sd Byblum, ad Tripo- 
lim... Vid. Petrus. Quomodo mater Clementis Matthi- 
dia in insula Arado a sancto Petro invenitur; naofragii 
matris relatio, I, 1561, 1562, 1563. Agnoscuntur quoque 
fratres S. Clementis, I, 1366, 1367. Quomodo a fluctibus 
S ivi facti sunt ; eorum vita et conversio ; baptizatur mater 
S. Clemen!is, i, 1510. Laodices reperitur pater S. Cle- 
mentis, Il, 547. S. Clemens una cum matre et suis fratri- 
bus recognoscunt patrem, I, 1419. Clemens cum sancto 
l'etro Antiochiz suscipitur a civibus, T, 1453. Constitui- 
tur Rom:e episcopus a S. Petro, II, 575, 5758. 

De zelo, de charilate S. Clementis, episcopi Roms, 1I, 
582, 585. ki ipsidias ponit Sisenníus, et vult eum capü- 
vum ducere, 1l, 586, 587. [n urbe Roma oritur seditio 
contra Clementem sub duce Publio Tarquitiano, IT, 591. 
Clemens trans Pontum ablegatur, iubente Trajano et boe 
adveniens mille Christianos reperit in marmoris Lpidici- 
nis, IL, $94. Quomodo hic vivebant, 11, 594, 595. S. ue- 
mens fontem aqua detegit, [I, 595. Invidiam contra se 
ipsum movet multis conversionibus, II, 595. Audianos 
pra«es mittitur ad Chersonem et jubet Clementem in 
mare projici, 11, 595, 598. Miracula qua ad tumulum S. 
Clementis tiebant, 1, 598. 

Cleobius, unus e primis hzreticis, 1, 925. 

Clerici, omnes sint ubius uxons, 1, 956, 058. Clenei ia 
suo ordine stare debent, 1, 1150, 1151, 1154, 1155. (ri- 
men et punitio eorum quí superioris gradus functiones 
usurparunt, T, 1151, 1154, 1155. Vid. Episcopus, Presby- 
ter, Diaconus. ) 

Coetus infidelium fugiendi, I, 750, 751. Coetus fidelium 
cum episcopo commendantur ; punito eorum qui eos pe- 
gligunt, 11,155... 

Communicatio cum sceleratis prehibetur, I, 851; cum 
infidelibus, I, 959, 962. 

Communio, necessaria est ad salutem participatio cor- 
poris et sanguinis Christi, 1, 1212. Cum qu» reverentia 
suscipienda est communio, 1, 484. Ad communionem noa 
sunt omnes admittendi, 1, 1019 

Communis víta utilis est ad per'eetionem, I, 506, 50. 
Tempore apostolorum omnia erant cominunia ínter fide- 
es, I, 507. 

Complexus impuici vitandi sant, I, 270. 

Coucordia in.er fratres commendatur, 1, 471. 

Concupiscentia. Etiam concupiscentia malieris interdi- 
citur et ut peccatum imputatur, II, 895, 894, 915. 

Conditionum diversitas est necessaria et probat sapien 
tiam Dei, I, 1402, 1403. 

Condonatio injuriarum commendatur, I, 715, 718, 998. 
Confessio peccatorum Deo jucunda, L $15. 

Confessores nou usurpent functiones ecclesiasticas, I, 


1119. 

Con(irmatio. Ad confirmationem recipiendam hortatio, I, 
505. Agitur quoque de confirmatione, I, 695, 922. 

Conjugatio. Conjugationis doctrina : Ex ista doctrina, 
mundo inanimi priora meliora sunt, posteriora autem de- 
teriora ; bominibus autem, pejora sunt priora, et meliora 
posteriora; sic S. Petrus probat Simonem deceptoremn 
esse, quia venit prius, se autem esse legatum veri pro- 
phets, quía postea venit, I1, 87, 88, 100. 

Consuetudo. Discrimen inter consuetudinem et verita- 
e ], 165. . denti i 

ntemplus. imprudentia eorum qui ex contempu 
peccant, P. 680, 651. 

Contentiones devitentur; uxor presertim cum manto 
contentiones devitet, 1, 587. 
b Controversia. Vitent fideles controversias cum infideli- 

us, 1, 706. 

Convicia omnibus prohibentur, I, 791. ] 

Cor. Non induremus cor nostrum, potius 
mur de peccatis : indurati cordis punitio, 1, 314, 315. 

Corneiius, discipulus 8. Clementis, II, 598. 

Cornelius centurio eflicit ut Antiochiam fugiat Simoa 
Magus, I, 147. 

Corpus servelur mundum, quia templum est Spiritus 
sancti, lf, 965, 961. 

Correptio. Diversus modus corripiendi et admonendi, 
I, 615, 616. Ordo servandus in correptionibus ex Scri- 
ptura, 1, 690, 601, 
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Creatio. Omnia propter hominem cteata sunt, I, 505, 
1551. Quomodo Deus potuerit creare eos quos przvidebat 
peccaturos, 1, 1521. Creationis varietas probat potentiam 
et sapientiam divinam, Il, 151, 154. Tota creatio sese ex- 
tollit contra hominem íngrati animi erga Deum, H, 282, 285. 

Crux in veteri lege multe figur» crucis, et Christi ab 
ea pendentis, 1t, 759, 762, 765. 

Cultus. Deus exigit tum cultum internum, tum cultum 
externum, I, 3554. Quod ingrati sunt, qui non Deo cultui 
praebent, [ 1551. Cultus idolorum infanda deflendaque 
consectaria, I1, 287. 

Cupidítas. Duplex est cupiditas, boni et mali, IT, 946. 
Utriusque effectus, II, 917. Cupiditatis boas opera facia- 
mus, et mal» opera fugiamus, II, 911, 950. 
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Demon. Doctrina singularis circa originem dzemonum, 
11, 258. Cur demones intrare in corpus hominum gau- 
ceaut, 1L, 247, 250. 

Dan. Testamentum Dan, If, 1098. [rs et mendacii ef- 
fectus assignat, II, 1009, 1102. Prsenuntiat tribus sux 
scelera, cum tribu Levi et Jude luctationem, captivita- 
tem Israel et adventum Filii Dei, qui in omni loco regna- 
bit, H, 1102, 1105. Moritur anno vite sus centesimo 
vicesimo quinto, II, 1103. 

Dapes communes ínter fideles commendantur, I, 467. 

Decima. Clerici ex decimis a fidelibus oblatis vivere 
debent, et reliquías pauperibus distribuere, I, 659, 662, 
065, 666 De obligatione solvendi decimas, I, 652, 689. 
De benedictione decimarum, I, 1126. 

Deus unus est, ingenitus, creator, judex, I, 1265, 1267, 
1268, 1269, 1270, 1285 ; [1, 313, 578, 579. Quo sensu au- 
dienda sunt hxc verba : Faciamus liominem, 11,514, 579. 
Deus est immensus: de immensitate Dei magnifica de- 
scriptio, II, 591, 594. Deus non tantum est bonus, sed ut 
justus agnosci debet, T, 1299. Plane evolvitur doctrina 
justitia Dei, I, 84, 87; 1f, 404, 406. Si Deus non esset 
justus, non esset bonus, I, 1299. Deus est dominus cceli 
οἱ Lerrze, T. 1556. Quonam sensu, illud quod vult Deus, 
est, 1, 1295. Deus solus est adorandus, I, 1557, 1358, 
4509. Incommunicabile est nomen Dei, L 1540, 1341. Ne- 
mo in carne potest videre Deum, 1I, 399. Non indiget 
iaudibus nostris, sed eas exigit ad nos retinendum in bo- 
na via, i, 1515; 11, 1171. Νου statim punit post peccatum, 
exspectans peccatores ad J'gitentiam, et quia tolleret 
liberum arbitrium, I, 1542. Non suggerit menti omnia 
quz cogitat, I, 1512. Si quis vult invenire Deum, necesse 
est ut primum justitiam quarat, I, 1599. Sine vero pro- 
»pheta, nullus potest cognoscere Deum, f, 1599. Nullum 
malum de Deo aflirmari potest, IH, 106, 107. Deus formam 
habet ex Scripturis, sed non. potest comparari cum loco 
in quo residet, 11, 590, 591. Tribus modis Deus quis dici- 
tur, I, 1268, 1269, 13:9. 

Deorum gentilium origo ridicula, T, 1150, 1451. Stultitia 
eorum qui talibus diis venerationem prebent, I, 1454, 
1456. Gentiles adorationem przbebant etiam hominibus, 
quasi diis, quos mortales ο ος el quorum se- 
pulcra monstrabantur, 1, 1i74, 1455. Dii gentium per- 
ssepe crant homines, tempore vitse sus magi:ze dediti, If, 
214. Quod si homines falsos deos imitati fuissent, aut 
T€gibus Lemporalibus ea tribuissent quie diis imputabant, 
supplicium solvissent, II, 215. Insanus deorum cultus : 
I, 1455, 1436. Detractionis malitia, l1, 815, 816. A detra- 
cuouibusabstinendum est, et vitandi sunt detractores, If, 
816, 817, 915. Detraclio cum patientia ferenda est, 11, 
795, 194. 

Diaconus. De ordinatione diaconorum, ex constitutione 
Philippi, I, 1115. Dignitas diaconi, I, 678. Quales esse 
debent diaconi, T, 794, 802. Submittantur in omnibus epi- 
scopis. 1, 678, 679. Diaconorum ofiicium, 1, 468, 469, 
492, 667, 705, 1126. Resumitur ofücium diaconorum in 
ministrando, I, 803. Cum quali zelo oflicio vacare debent, 

Jesum Christum imitantes, 1, 802, 

Diaconissa. De constitutione diaconisse, ex Bartholo- 
maseo, I, 1115. Diaconiss:e oflicium, T, 667, 795, 798, 1126. 

Dilatio. Ne differamus conversionem nostram, 1, 487, 
488, 1517, 1548. Nec senes, nec juvenes conversionem 
differant, I, 1142, 1445. 

Diluyium ad puniendas hominum iniquitates evenit, I, 
1520. Systema circa causam et modum corruptionis ho- 
minum ante diluvium, Il, 251, 254, 255. 

Dissensiones vitand:e, 1, 468. Qui dissensionibus favet 
inter fideles, distrahit membra Christi, I. 306. Dissensio- 
nes inter fratres sunt causa ruinz, 1], 1098. Punitio ho- 
minis dissensionibus favcntis, 1, 306. 

Divitias temporales negligamus, ul celestium curam 
habeamus, 1I, 952, 954. 
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Divortium condemnatur, 1, 916, 917. 

Doctor. Falsorum doctorum doctrine vanitas, !, 466. 
Falsorum doctorum condemuatio ex Scriptura; judiciuin 
durissimum fiet eis, 1, 400. 

Doctrina. Necessitas doctrinam Christí. ediscendi, 1, 
493. Ut edíscatur, doctrina Christi, ordo servandus est in 
quastionibus, I, 129, 1298. Jesus Christus misit apostotosad 
gentes docendas, 11, 590. Oportet docere quie Jesus Christus 
docuit ; sine eorum scientia, nu!la charitas, nulla vita, [1 
1185, 1186. Evidentia doctrinze Christi, I, 1216, 1217. Effe- 
etusdoctrins Christi, in hominibus bonz voluntatis, f, 1535, 
1585. Cura ut doctrína tua fidelibus inserviat, 1, 408, Qui 
malas doctrinas docent, duplicem condemnationem patien- 
tur, 1. 515. Juventus quie ín mala doetrina alitur, corrum- 
pitur, et difticile ad meliores mores redit, 11. 170. 

Dominus scrutator cordis, 1. 258. Sustinet justós, pec- 
catores flagellat, I, 258. Officia dominorum erga famulos 
et vice versa, 1, 825, 1007. 

Dominicam diem celebrare debemus, 1, 906, De modo 
istam diem celebrandi, |, 1022. In veteri lege prsnun- 
tlabatur Sabbato Dominicam diem substituendam esse, 


I, 71 
Dosithzeus, 1I, 92, 96. . 
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ιο πο vitanda, II, 1078, 1079. Effectus ebrietatis, H, 
; 1019. 

Ecclesia vocatur sponsa Christi, I, 467. Comparateur 
navi, |, 469, 470, 471. Officia episcoporum, reshytero- 
rum, diacon.rum in bacce navi, 1l, , 4:0, 4 1l. Ecclesia 
comparatur turri zdificate in medio campi, super portam 
et petram, sex virginibus custodiLe, ab innumerabilibus 
operariis astructse, montibus duodecim circumdatse. Vir 
excelsus sdificationem dirigit cum alíis viris sublimibus. 
WSigniticatio turris, pelr:e et porue: que sunt sex vir- 
fines; qui sunt operarii, qui est vir excelsus, sublitaes 

nter viros : significatio monum et lapidum juxta coto- 
rem et formam, 1I, 981. Extra Ecclesiam nulla salus ebu- 
neri potest, I1, 222. 

Eleemosyna. Commendatur e'eemosyna, T, 685, 166, 
161, 819, 832; I1, 915, 1011. Quomodo facienda est elee- 
mosyna, I, 791. Eleemosynarum dispeusatio credatur 
episcopis, 1, 686, 671. A quibusdam peccatoribus publicis 
eleemesynuse non sunt accip'endss, f, 811, 814, 815, 818, 
819. Melius est ecclesiam perire, quam recipere ex tali- 
bus dona ; dona ista mittantur ad carbones, 1, 819, 8232. 
Eleemusyn:? remuneratio, I, 766, 767. 

kElementa mundi non possunt esse Deus, II, 215. 

Ephraim, Chersunis archiepiscopus, miracula ad tumu- 
lum S. Clementis patrata testatur, II, 651. 

Episcoporum et diaconorum antiquissima institutio, 1, 
291, 291. Apostoli tradunt ordinem successionis in epi- 
scopatu ut vitentur contentiones, I, 298. Ceremonies ail- 
hibendz in ordinatione episcoporum, 1, 1070, 1071, 1074, 
1125. De ordinatione episcoporum ex Anac elo, Il, 803 
Non ordinentur nisi 3 tribus episcopis, 1l, 807. Non οι] 
modicam civitatem episcopus ordinari debet, Il, 8132. 
Prima sedes episcopufum erat sedes Roms, secunda, 
Alexandrie, tertia, Antiochie IT, 812. Episcopus debet 
esse moribus irreprehensibilis, doctus, sermonis peritus, 
ΙΓ 531, 595. Ornari debet omnibus virtutibus Cliristiapis, 
et sapiens esse administrator, conjux umius uxoris, 1, 
$98, 603. Non sit iracundus, avarus, 1, $99. Sit justus, 
Sobrius, clemeus, assiduus lector Scripturz, I, 602, liber 
ah omnibus curis s:ecularibus, I, 602, 605. KE piscopus non 
debet muneribus corrumpi, 1, 608, 610. Laicis seditiosis 
non adhzreat, [, 622. Ut possit peccatores castigare, sine 
peccato esse debet, I, 627, 628. Non ignoscat facilius pec- 
catori, I, 610, 611. Et tamen misericorditer tractet pec- 
catores, I, 615, 617. Cum qua diligentia debet populum 
curare, tum justos, tum peccatores, Ἰ, 650. Qualitates 
episcopi enumerantur in toto libro secundoConstitutionum 
apostolicarum. . 

Episcoporum dignitas et potestas, I, 611, 615, 678, 679, 
TEJ Sunt claves ecclesie, [, 478. Episcopi sunt lux 
mundi, 1, 478. Vocantur Thronus Dei, 1l, 155. Locum te- 
nent duodecim apostolorum, H, 806, 801. Officia episco- 
porum, I, 470 et ín tota prim: epistola S. Clementis, 1, 
651, 655, 638, 659, 652, . 66", et passim {η toto libro 
secundo Constitutionum apostolicarum, I, 1125. Ofticia 
episcopor um indicantur, Il, 151, 151. Cum quibus csre- 
mouiis celebr;re debet episcopus, 1, 795, 796. Quales 
esse debent qui sacriticio intersunt, li, 196, 797. Onus 
grave episcoporum, I, 606, 650; 1I, 154. Qualem ratio- 
nem deposcetur a negligentibus episcopis, l, 63, 651. 
Indigni episcopi punientur, I, 106/, 1070. Non accusandi 


sunt episcopi, sed judicium eorum Deo relinquendum est, 
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Li. 805, 8ἱ 4, 805. Quia Deus ut pupillam oculi eos consi- 
ders, II, 80$. 

Ethnicorum vitandum commercium, I, 471, 487. In die 
udicii virtutibus suis nos condemnabunt ethnici, I, 500; 
I, 298. Ethnicis annuntiandum erat verbum Dei, II, 539. 

Multis prophetiise veteri lege desumptis, prienuntiabatur 
ethoicus, non Judaos, hwredes futuros novi foederis, M, 
166. Ethnicorum conversio, priedicta a prophetis, I, 915, 
918. Yocatio gentilium fgurata, 1, 969, 942. - 

Ε ορ sanctorum peenitentium ín nobis spem inji - 
eit. [, 64 

Exhortatío. Quomodo debemus exhortari fratres, 1, 418. 

Exercismus. Quomodo exorcismi fieri debent, I, 410. 
κα. non ordinantur, sed simpliciter eliguntur, I, 
22. . 
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Facies. Duplicis faciei arguuntur homines, IT, 1123, 
1125. 

Famem experiuntur homines, uL ad artes sese conver- 
tant, I, 1102. 

Faustinianus, pater S. Clementis edocetur a filiis suís 
et a Petro, 1, 1450. Juxts aliam versionem Simon dispu- 
tit cum 5. Petro coram Faustiniano, et iste convincitur 
audiens, 11, $67. Arte Simonis Magi ejus facies vertitur 
in faciem Símonis, I, 1446. Antiochiam proüiciscitur cum 
sua uxore, geminis filiis, sub specie Simonis, I, 1450. 
Antiochi: civibus persuadet se esse Simonem et decepto 
rem, Petrum vero missum fuime a vero prophet, I, 
1451, 14652. Recuperat suam faciem et baptizatur a S. Pe- 
tro, 1, 1455. Faustinianus, imperante Tiberio, ad Romam 
pergit, cum uxore sua; hic honoribus cumulatur, et lon- 
go tempore pie vivit, II, 575. ] 

l'emíina, tota,seductio, II, 127. Eemins doli ad capien- 
dos homines, IT, 1045. 

Festorum observatio commendatur, I, 855. Quales dies 
festi observari debent, 1, 1155, 1155. 

Fides ex Deo vehit; libere non per vim infunditur, T, 
1130, 1121; IJ, 2327. Ratio firmat üdem, I, 1280. Fides 
futurorum datur ex hís qus jam gesta sunt, I, 1395. Pre- 
destinatis semper przbet occasionem acquirends fidei 
Deus, I, 1121, 1423. Fides in Deum Patrem, ín Deum 
lilium, necessaria est ad salutem, |, 475. Fides nostra 
Grmasit in Dei promissionibus, [, 5415. 546, 1007. Quisnam 
iu fide sít ordo, f, 1213. Methodus testimonii, non inqui- 
sitionis adhibenda est in tide, 11, 85, 81. Qualis felicitas 
his qui suscipiunt üdei, 11, 1182, 1185. 

Filiorum erga parentes ofticia, T. 1007. 

Firmamentum, cur factum fuerit a Deo, T, 1295. Cur 
resolvendum sit, I, 1295. 

Feedus. Novum fiedus 4 prophetis prsdictum fuerat, 
hi, 758, 739, 742, 745. Foedus novum nohis est ad salu- 
tem, Judais ad interitum, Il, 155, 154, 155, 756, 738. 
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Gad testamentum. Odium suum revocat contra Joseph, 
II, 1114. Detestator odium, ejus enumerat effectus, et 
liberos suos ad fugiendum odium hortatur, II, 1115, 1118, 
1119. Prenuntiat s.lvatoris nativitatem ex Juda. Mori- 
tur anno vite sux centesimo vicesimo septimo, II, 1119. 

fsamaliel aliquatenus comprimit fürorem Judseorum 
adcersus apostolos, 1, 1211. Secreto inservit apostolis, I, 
1215, 13464, 1216. 

Generatio. Quid sit Ín Dco generatio, I, 1286, 1987. 

Genius. Duo sunt ia homine genii, genius sequitatis οἱ 
κα iniquitatis... Cujuscunque suggestiones, 1f, 927, 


Gigantes, I, 1225. Ex quibus nati, I!, 251. 

Grecorum, circa originem deorum et formationem ho- 
minis, varia svstemaia, 1,1458, 1459. 

Gratiarum actionis forinula, I, 1015, 1018; post com- 


munionem, I, 1018. 
H 


Ἡσγοςίο. Hereses vitandz» sunt, T, 910 ; quia, quamvis 
Inter se differentes, una ad eversionem morum-tendunt, [, 
927, 975, 918. Hsreseon quisnam fuerit pater, ], 919, 
923, 925. Tempore S. Clementis hereses, I, 918, 919, 
927, 975, 978. 

Helens, femina, 484 ín magiis utebatur Simon Magus, 


Hermas. Hermes, viri apostolici, Pastor, II, 891. 

Hesiodus. Hesiodi systema circa creationem mundi, 
formationem hominis et originem deorum, I, 1437. 

Hierarchia ecclesiastica, ut nunc est inter nos, institu- 
ta, I, 115, 416; II, 807, 808. 
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Homicidium. Tría sunt homicidia : proprie dietum; de- 
tractio; edium, I, 480. 
Homo. Stolte opiniones philosophorum cirea eresatio- 
nem hominis, !, 1129. Hominis structura demonstrat Dei 
providentiam et sapientiam, I, 1386, 1587. In hbomiae 
colenda est imago Dei, I, 1541; IL, 579. Homo factus ad 
imaginem Dei debet eum imitari, et ab co omnia exspe- 
clare, I1, 797, 798, 799. Homo debet agere id sd quod 
destipatus fuit, et non mutare ordinem divinum, l1, 1106, 
1107. Homo est parvus in alio mundus, I, 1386. Homims 
regeneratio a Christo, 1, 742. 
onor. Commendatur honor erga seniores, I, 255. 
Hospitalitas. Quomodo colebatur hospitalitas vempore 
S. Clementis, I, 420, 423. Hospitalitatis fruetus : propier 
hospita:itatem Rahab meretrix setvatur, I, 211, 
umilitatis detinitio ex Spiritu sancto, I, 255. Commen- 
datur humilitas iis presertim quibus Deus largitur dona, 
l, 245, 216. Quo ma'or quis esse videtur, «o bumlíliur, |, 
$10. Humilitatis exempla in Abrahamo, Moyse, Jeb, De. 
vide, [, 215, 216, n adventu, in laboribus, in niorte Jesu 
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Idololatria. Impletas est idololatría et maxima impietas, 
1, 854; II, 212. impotentia idola sunt, T, 1357; ΠΠ, 11:0; 
quoniam neque 5, neque aqua, neque ignis Deus sont, 
|, 503, ergo absurda est, I, 1536; 1], 267, 210, 371,211. 
Deus permisit ot idololatria fuerit absurda, ut faci ius 
homines ab ea averterentur, !, 1440. Ingrati sunt erga 
Deum idolorum cultores, 1, 1545. Quomodo ín ἰάοίοιλ- 
triam prolapsi sunt homines, I, 1519. Quomodo post ἁῑῑυ- 
vium denuo in idololatriam prolapsi sunt homines, Il, 
245, 216. Astra οἱ iguis fuerunt prima idola, I, 1327, 
1528. Apostoli missi sunt ad evertendam ídotolatriam, |, 
1520, 1521. Cultui idolorum dediti fuerunt homines, 
propter festorum ludos et ebrietates, f, 13520. Insame» 
eszremonis cultus idolorum, ], 1545. Cottus ido.orum 
prava conseclaria, 1, 1549, 1946, 1529. 

Idololatria confunditur, I, 505. Idololatrizse varíss poni- 
Uones, I, 1319. 

Idolothytis abstinendum cst, I, 1001. 

t lgnatius (8.) a S. Petro Antiocbise episcopus constitci- 
ur, Il, 814. 

Ignorantia quid sit, T, 491. Triplicis generis ignoranti, 
J, 1416. Effectus ignorantis, f, 494, 1535, 1554. Est fons 
omnis mali, I, 1533. Per se perniciosa et causa damnationis, 
1, 1538. Inter ignorantiam οἱ errorem discrimen, 11,259. 

[magtnationis phapntasise et vans fictiones eradicande 
sunt, 1, 1278. Omne quod concipitur absolute possibile est, 
sed non existit semper, I, 1279. 

Immortalitas anims» probatur a justitia Dei, T, 1500. 
Doctrina opposite consectaría sunt omnium perturbauo 
et morum eversio, I, 1301. 

Impietas est unica malorum qus in muodo eveniunt 
causa, I, 1595, 1394. 

Impius. Elementa mundi adversus impios indignanter, 
J, 1245. Persspe impii in hoc mundo non puniuntur, quia 
ad ignem seternum reservantur, 1, 1406. Punitio impii la 
impietate morientis, i, 1245. 

nfirmitates, morbi, mors sobita ex intemperantia bo- 
minum proveniunt, I, 1405, 1101. 

Inimíicos diligere dehemus, I, 562; eis ignoscere et Ἱ]- 
benter ferre eorum injurias, quia qui! nobis nocet potios 
sibi ipsi nocet, II, 354, 563. Quomodo Deus condonatio- 
nem injuriarum remunerat, 11, 1138. 

Intentio. Ad valorem et imputationem actus requiritur 
intentio, I, $57. inat h sed 

nvoluntarium non coinquinat hominem, sed sola impie- 
tas, f, 979, 982. d 

Ira Dei, quomodo justa est, 1,144. Iram contra se ipsos 
concipere debent qui in peccatis et ignorantia díu versati 
sunt, I, 502. Ira quale est peccatum, II, 1099. [γα conse- 
etaria, II, 1099, 1102. Ira fugat Spiritum sanctum, 1], 922. 

Irrisor. Arguuntur irrisorcs, 1, 414. 

]ssachar testamentum, 1I, 1086. Revocat nativitatis 
su: circumstantias, 1, 1086. bicit se semper in simpli- 
citate vixisse et sine peccato; prsnuntiat peccala sus 
gentis; simplicem vitam laudat et moritur in anno vite 
8J2e cen ο vicesimo secundo, Il, 1087, 1090. 


J 


Jejunium praesertim consistit in abstinentia a malo, et 
in bonis operibus, II, 957, 958. Jejunium bonis o us 
et eleemosyna comitetur, 1l, 751. Jejunium Quadragesi- 
male commendatur, I, 859, 862 ; ip quo consistebat |, 
863, 891. Jejunium Paschale commendatur; in quo cun- 
sistebat, 1, 867. De modo illud observandi, T, do, 9st. 
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Octavo die post Pentecosten, novum commendatur jeju- 
nium, 1, *02. Jejunium suadetur feria parta etsexta et 
diversis diebus, I, 904, 1015, 1015. eruntur exempla 
jejunii, 1, 902, 905. 

Jesus Christus. Cur vocatur Christus, T, 1255, 1251. 
Cotisecratio Christi multo melior est quam consecratio 
Aaronis. 1, 1254. Jesus Christus natus et genitus 3 Patre, 
], 1254. Est Messias, quod probatur propheltiis de tem- 

adventus, de víta, de morte, in illo adimpletis, et 
míraculis ab ipso factís, I, 886, 1245, 1554, 15.5. Jesus 
Christus ccelum ipsum reddit testimonium, 1], 146. Varis 
Prophetis de potestate, de misericordia Jesu Christi, 
, 895, 898, 899. Α prophetis multis predicta fuerat passio 
Jesu Christi, II, 158, 739. Narratur passio Jesu Chri- 
sti, I, 874, 875, 878, 879. Jesus Christus passus est pro 
nostra salute, et etiam ut ad exemplum ejus sínilia pa- 
tiamur, II, 125. Doctrina Jesu Christi circa veteres scri- 
pturas, II, 145, 146, 147. Jesus Christus non citius appa- 
ruit, ut homines intelllgerent, se non posse consequi ve- 
ritatem, sine ejus przsidio, 11,1179, 1183. 

Joseph testamentum, II, (196. Revocat vite sus preci- 
puos eventus, II, 1126... Sollicitationes uxoris Putiphar 
ad fornicationem, II, 1127, 1150, 1131. Dicit se castita- 
tem servavisse orationibus et jejunio, Il, 1150, 1131. 
Memorat omnia quz sustinuit ut non confunderet fratres 
suos, Il, 1154, 1155, 1158. Eis ignovit, postquam eos re- 
cognovisset, 11, 1138. Prenuntiat agnum oriturum esse 
ex Juda, forem ut leo, et omnes ferasdevorantem, agnum, 
gaudium omnis terre, iT, 1159. Przdicit /Egyptiorum per- 
secutionem et moritur, II, 1139. 

Josue nomine suo przenuntiabat Christum, II, 765. 

Judzi, ex prophetiis, post Jesum Christum jam non 
populus Dei remanere debebant, I, 915, 918. Deflenda est 
Judzorum obcescatio et pro eis precandum, 1, 885, 886. 
Judsi a Romanis oppressi, T, 974, 975. 

Jude testamentum, II, $070, Commemorat fortitudinem 
suam, prelia que sustinuit, matrimonium cum Bessue, e 
qua suscepit Silom, 11, 1070, 1071, 1071. Loquitur de Her, 

e Aunan, de "l'hamar, et eorum detestatur scelera, Il, 
1074, 1075. Deflet incestum suum cum Thamar, II, 1015. 
Ebrietatis consectaria assignat, II, 1078; avaritiam con- 
demnat, II, 1079. Prznuntiat principatum tribus sus et 
Levi sacerdotium, posterorum abominationes, II, 1082. 
Adventum Filii Dei predicit et doctrinz ejus propagatio- 
nem, et moritur centesimo decimo nono anno vite sus, 
11, 1085, 1086. 

Ι Judas gu et Barsabas, ad Ecclesiam Antiochis mitti- 
ur, I, 913. 

Judicium. Quisque ex actibus sois judicabitur, T, 622, 
625. In judiciis non debet esse acceptio personarum, |, 
711, T15. Severi judicii requiretur ratio, I, 640, 612. In- 
justi jodie vistes effectus {, 659, De judiciis ecclesiasti- 
cis, I1, 799; 800. Cum qua prudentia ferenda sunt judicia 
ecclesiastica, 1,658, 659, 710, 711. Causs difficiles ad S. 
Sedem ultimo referends sunt, IT, 800, 801, 815. Judicium 
' temerarium prohibetur, I, 4&9, 687,690. Judicii generalis 
ignoratur tempus, 1, 546. Qus precedent judicium gene- 
rale, I, 1022, 1025. Judicii ultimi memoría cupiditates 
comprimit, I, 1406. Peccant homines, quia judicium ulti- 
mum nen timent, Il, 451. 

i dapter. Ejus flagitiosa acta, L, 1450, 1451, 1452, 1435, 


Juramentum prohibetur, I, 858. Formula juramenti 
pronuntiata ab iis qui libros praedicationum apostolorum 
accipiebant, IT, 30. 

Justificationem non per nosmetipsos obtinere possumus, 
sed per fidem et bona opera, I, 271. 

Justus in terra sepe ab injusto non potest secerni, IT, 
Ee 956, sed in venturo sz:culo agnoscentur, 1, 956,957, 


L 


Lectores. De ordinatione lectorum, ex constitutione S. 
Mathei, I, 1118. 

Levi testamentum : Visio quam habuit de sacerdotio 
tribus sus et de principatu Jude, IT, 1054. Ordo septem 
ceelorum quos vidit Levi, IT, 1054. Preenuntiatur eisemen 
suum illuminationem esse Israel usquedum veniat Filius 
Dei ; tunc in illum Judzi manus injicient, If, 1055, 1065, 
4066. Revocat trucidationem filiorum mmor, propter 
Dinnam, II, 1055. Quomodo per visionem Leviconsecralus 
fuit sacerdos, 11, 1058, 1059. Preuuntiat impietatem οἱ 
dispersionem Judzeorum, iI, 1059. Indicat nepotes, aunos 
sacerdotii, Hi, 1069. Tribus sux omnia nefanda prxnun- 
tiat, 1I, 1065, 1066. Propheiat de sacerdotio usque ad 
adventum Christi, 11, 1066; captivi'atem Judeorum et 
eversionem templi przdicit, II, 1066; novi sacerdotii con- 
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stitutionem per totum orbem, II, 1067. Moritur centesimo 

tricentesimo septimo anno vit: sus, IT, 1067. 

Lex. Legi naturali praecepta positiva, ritus et cseremo- 
nis addíta fuerunt a Deo, ad idololatriam, et impietatem 
preeveniendas, 1, 965, 966, 967, 1520. Legi antiquae Jesus 
Christus reddidit testimonium, I, 965. Jesus Christus 
legem antiqusm, quoad ritualia οἱ judicialia, abolevit ut 
perfectionem stabiliret, I, 971, 974. Lex Domini com- 
paratur arbori magn: quz tegit omnem terram, 1I, 971, 

12, 915, 914, et cujus quisque fidelis accepit ramum; 
significatio cujusque rami prout redditur, aut viridis, 
aut aridus, aut scissus, aut integer, aut ferens fructum, 
aut non ferens, II, 971.... Scientia completa legis resumi- 

tur in cognitione Moysis et Jesu ^hristi, IT, 250. 

Libri. Cum qua cautione tradendi erant libri predicatio- 
num apostolorum, II, 26, 27; et servandi ab his qui eos 
acceperant, 1I, 50. Abstinendum a libris gentilium qui 
detrahunt a fide, T, 570, 571. Cavendi libri apoeryphi, I, 
950, 951, 954, 955. Postquam Moyses tradidisse libros 
legis septuaginta electis, scripta lex recipere potuit quse- 
dam falsa contra Deum, 1I, 105, 106. [n libris veteris legis 
Jesus Christus admittit quxdam esse falsa, 1I, 145. 

Liturgia S. Clementis, 1T, 606... 

Loquacitas reprehenditur ín uxore Hermse, II, 898. 

Lux. De luce incomprehensibili a Simone rape amissa, 
I, 1271, 1272. Absurda est ista doctrina, I, 1274, 1215, 
1216, 1271. ) 

M 

Magia. Mesraim, filius Cham, post diluvium tradit di- 
sciplinam artis magicze, I, 1326. Sic magia fuit. exordium 
idololatrie, I, 1525. Magia condemoatur, 1, 999. Artis 
niagicz iujustitia, II, 178. 

Malum. Est aliquid intrinsece malum, I, 1424. Malum 
non venit a Deo, 1, 1297, nec malz hominum cogitationes, 
Il, 279. Malum ab bomine provenit, I, 1595, 1594. 1595. 
De origiue mali, II, 455, 435 . Quomodo Deus in utilita- 
tem vergit malum, I, 1524, 1525. Jesus Christus docuit 
malum esse diabolum, 1I, 425, A malis actibus abstinen. 
dum est, II, 951, 954, 955. 

Mamertinus, prefectus Roms», vult Clementem indu, 
cere ad sacrificandum diis, II, 894. 

Manasses rex in Deum peccat; ejus captivitas, conver. 
sio et liberatio, I, 642, 645, 646, 647, 650. . 

Mansuetudo commendauur, ll, 1099. 

Marcus, unus e primis hxreticis, I, 926. 

Maro ordinatur 'Tripolis episcupus, 1, 1556. 

Martyrum dignitas et sanctitas, |, 827, 830. Martyres in 
honore apud nos sint, I, 854. Ex substantia nosura mare 
tyribus subvenire debemus, 1, 850. Eis subveniendum es; 
etiam cum periculo viue, I, 852, 854. 

Matrimonium est legitimum, I, 986. Vari: regulse circa 
commercium viri cum femina, I, 0986. Juvenes matrimo- 
nium contrahant ad vitandamn fornicationem, lI, 154. 

Menander, unus e primis haereticis, 1, 926. 

Mendacium essentialiter malum, impossibile Deo, I, 
267. Quale sit peccatum mendacium, Il, 918. 

Mendacii consectaria, II, 1099, 1101. 

Meretricis fallacia timendz et vitandz sunt, T, 575, 518. 

Mesraim filius Cham ex quo descendunt /Egypti, Baby- 
lonii, Perse, 1I, 245. 

Metamorphoseon stultitia, T, 1459. | 

Methodus. De methodo adhibenda in inquisitione veri- 
tatis circa Christum, J, 1964, 1265. 

Ministri Ecclesie. Adhibendse sunt cautiones in eligen- 
dis ministris Ecclesia, I, 487. V id. episcopus, presbyter, 
diaconus, clericus... Subjiciantur episcopis in omnibus, 
l, 497. Ecclesie ministri fugere debent feminarum fre- 
quentationem, J, 486. Varkse dispositiones circa ministros 
conjugatos, ], 486. . 

iracula. Omnes non habent donum miraculorum, I, 

1062, 1065, 1066. Propter quam causam feus concedit 

donum miraculorum, 1, 1062. Non oportet sese extollere, 

ob hoc donum acceptum, 1, 1066, 1067, 1070. Modus se- 
cernendi vera a falsis miraculis : falsa nulli prosunt, vera 

hominibus prosunt, 1, 13508; 11, 100, 102. 

Misericordia commendatur, 1], 258. Misericordizx laudes,. 
I, 1037... Misericordis Domini erga pee tores, 1, 654, 
655, 658. Misericordia fructus, II, 1094, 1095. 

Missio. Jesus Christus missus a Patre; apoatc:! missi a 
Jesu Christo, I, 291. . 

. Modestia commendatur, I, 575, presertim mulieribus, 
, 986, 581. ! 
. Morum corruptio impedit quin convertat cor ad verita- 

tem, I, 1298, 1500. . 7 

Moyses erat figura Christi, IT, 810. 

Mynditia exterior commendatur, I, 503. 

Mundus non est eternus, 1, 1576, 1577, ergo demon- 


0 


1959 


strat Conditoris exist&ntiam, I, 1579. Varis opiniones 
ilosophorum circa principia mundi, T, 1579. Non potult 
ormari, occurrentibus atomis, I, 1579. Systemata hiloso- 
pborum circa structuram mundi, 1, 1519, 1980, 1581,1429. 
Muuera a pravis non sunt accipienda, I, 779,782. 
ena ecclesiastica quale sit crimen usorpandi, I, 670, 
Mysteria. Ad celebranda sacra mysteria constitutio 
Joannis, fratris Zebedzi, T, 109)... 


N 


Natur» nomen s:zepe pro Deo accipitur, T, 1558. Natura 
falsa prophetissa depingitur, Il, 126 Dicitur prophetia 
ejus feminea, Il, 126. . 

Necessariis contentus vivere debet Christianus, T, 1558. 

Nephthaii testamentum, II, 1103, natus ex Balla quam 
Pe fraudem Rachel Jacob imposvit, 1I, 1106. Dicit omnem 

ominem a Deo accepisse destinationem a qua non rece- 
dere licet, II, 1106, 1107. Przanuntíat tribus δυο cri- 
mina, captivitatem, sacerdolium Levi, οἱ principatum 
Juds, calamitates quibus probabuntur Judsi, adventum 
Filii Dei, IT, 1110,1111. Moritur anuo vite suse centesimo 
tricesimo, II, 1111. 

Niceta, frater S. Clementis, emitur a vidua et fit Si- 
monis auditor, Il, 91. V ide Aquila et Clemens. 

Nicolaits. Qusenam fuit eorum doctripa, I, 927. 

Ninus vel Nemrod arti magicse deditus, 1, 1527. 

Noe e diluvio propter jusutiam salvus, I, 1520. 

Nupti: secunda concedebantur, tertie condemnaban- 
tor, 1, 762, 765. 


ο 


Obedientia. Obediendum est voluntati divinse, I, 985, 
1315. Obedientiz character quam Deus a nobis exigit, I, 


4515. Quia obediverunt Deo, Enoch transfertur ad coelum, . 


Noe conservatur, Abraham vocatur, I, 227, 250. Lot sal- 
vus evadit, I, 251. Commendatur obedientia erga episco- 
,1, 44, 468; ita ut quisque inimicum habeat qui detra- 

it episcopo, If, 816 ; erga sacerdotes, I, 482, 488, 492; 
erga przxpositos temporales, I, 255; erga superiores gene- 
ralim, I, 477 

Obcscatio eoram qui anteponunt voluptates mundi, 
promissionibus Christi, T, 515. 

Oblationum constitutio, 1, 1019, 1022. 

Obtrectatio vítetur, I, 210. Severe redarguunturobtre- 
ciatores, 1, 478. 

Odium prohibetur, T, 718. 

Officium laicorum erga episcopos, I, 654, erga omnes 
ministros Ecclesie, 1, 682, 685. De vespertino officio, ex 
Jacobo, fratre Domini, I, 1138. Olei significatio, et quo- 
modo benedici debet, 1, 1126. 

Opera necessaria sunt ad obtinendam benedictionem 
Dei, I, 271 ; ad salutem, ], 554, 335, 484, 505, 1259; 4, 
921, 250. Hortatio ad bona opera facienda, exemplo Dei 
qu tot et tanta creavit, et exsultat ín operibus suis, |, 

14. Opera faciamus, quia reddit unicuique Deus, juxta 
opera sua, I, 275; II, 155, 754. Opera nostra bona sunt 
lux qua nos in hoc mundo illuminat, et fratres nostros, 
982, 584. 

Operarit. Qusenam sint dotes operariorum messis Do- 
mini, I, 416. 

Oratio. Ad orandum, oportet esse purus,T, 1010. Quz- 
nam esse debet oratio fidelium, I, 1015. Ín orando, non 
multoloquio utendum est, II, 810. Orandum est sine du- 
bitatione, firma fide, et accipielur quod petitur, Il, 955, 
908. Orationis varie formule, I, 1025; I, 1055, 1058 ; T, 
1158. Qua hora precandum est, 1, 1135, 1158. Pro paren- 
dibus intidelibus orandum est, I, 505. Orationis virtus, I, 


i8. 
: Ordinatioantiquissimistemporibus usitata, a Jesu Christo 
instituta, I, 47$. Tempore apostolorum, ordinatio fiebat 
unctione, I, 492. Solis episcopis fleri debet, I, 788, 790, 
^ $803, 808. Episcopi ordinentur-tribus, aut. saltem duobus 
episcopis, I, 805. Qualitates ordinandorum, I, 1022. 

Ornamenta ecclesiastica. Cum qua reverentia habendi 
sunt vestes, et vasa sacrata, etiam antiqua, I, 485. 

Ornatus: vitandi sunt ex Scriptura, I, 565, et mulier- 
eulis relinquendi, I, 566, 567, quia ad luxuriam trahunt, 
J, 565. Occasio scandali proximo sunt, 1, 565. - 

Orphanos quomodo considerare debemus, T, 667. Or- 
phanos colligere est opus Deo gratum, 1, 807. Curent 
orphanos episcopi, I, 807. 

Orphei systema circa creationem mundi et formationem 
hominis, I, 1456, 1457. | 

Otiositas Rienda est; gressus otiositatis sequitur 
sterilitas, I, 754, 155, 158. 
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Pascha. De modo οἱ tempore celebrationis Paschz, I, 
887, 894. 

Parentes. Officia parentum erga filios, T, 825. Educandi 
sunt et castigandi nati, 1I, 895, 596. Saepe pro filiis casti- 
gantur pattes, 1I, 970, 971, 972. Quod affectio parentum 
non debet nos arcere a severitate disciplins, I, 1570. 

Pastores Ecclesizx studio Scripturze et doctrinse vacare 
debent, I, 466. Fideles debent pastoribus prebere 
victum, II, 155, 158. Fugiendi sunt pastores falsi, |, 
&66. V ide Episcopus, Presbyter. 

Paulus persecutor, I, 1216. . 

Pauperes, quando eleemosynam recipiant, "Creatori 

alias agere debent, et orare pro benefactoribus, |, 
$10, 811. Pauper divitem orationibus adjuvat, Il, 955. 

Pax. Dominus est Deus pacis, [, 1261, 1262. Evolvitur 
doctripa pacis a Jesu Christo stabilits, I, 1262, 1265. 
Quo sensu Christus ad pacem perturbandam venit, I, 
1348. Inter fideles pax regnare debet, I, 1543. 

Peccatores. Jesus Christus venit ad vocandos peccatores, 
], 354. Quiconvertere volunt ad Dominum adjuvandi sunt 
peccatores, ], 622, 694. Peccatores, quamvis íterum 
peccaverint, non sunt arcendi, I, 694. Quomodo ad 
ponitentiam recipiendi sunt peccatores, I, 695, 698, 

. Cum peccatoribus sermonum  eommunicatio noa 
prohibetur, sed tantum actuum, I, 618, 619, 622. Non 
tamen cum peccatoribus publicis frequentandum est, I, 


959, 962. 

Peccati originalis consectaria, I, 1519. Fugiendum est 
peccatum, I, 615, 617. 

Pentecostes dies celebrari debet, in honorem Spiritos 
saucti, super apostolos descendentis, I, 889. 

Perfectio. Ad perfectionem tendere debemus, I, 1556. 

Perjurii condemnatio, I, 1003. 

Persecutio. Ab injustis semper venit persecutio, 
I, 504. Persecutionum commoda, I, 607. Beati estis, quia 
ropter Christum persecutionem patimini, I, 851. Sicot 
Ch tus, perseculionem et tormenta pati debemms, I, 
854, 855 ; II, 791, 792. Sub figura magna bestise perse- 
cutiones apparent. Quid significant quatuor colores, 
nigrum, sangainolentum, aureum οἱ album, istius 
capitis, II, 911, 912. 

etrus mittitur Caesaream a Jacobo, ut confondat Si- 

monem, I, 1247. Suscipitur a Zacchseo, I, 1247,1218. 
Sese Beparat ad disputandum cum Simone, ], 1255, 
1251, 1258. Disputatio Petri contra Simonem, I, 125. ... 
Mittit discipulos Petrus ad observandum Simonem, 1, 
1312. Decem millia hominum Cesares bap'tzat, I, 1514. 
Tripolim pro(ciscitur, I, 1514. Tripolim advenit cum 
suis adjutoribus, et civibus gaudentibus suscipitur, |, 
1315, 1516. Populum alloquitur, I, 1519.... Antiochiam 
roficiscitur, T, 1556. In plurimis locis, Petrus samt 
nfirmos, vexatos a dsmonibus libetat, I, 1296, 1318, 
1547, 1445, 1451, 1452,1455. In insula Arado paralyticam 
sanat, I, 1564. Laodiceam advenit: quod actam esi in 
ista vrbe ; sanat filiam hospitis a deiemone vexatam, 1, 
1120. Demum Antiochiam tangit, I, 1452. Juxta aliam 
versionem, sic S. Petri ordinantur per nationes el 
predicationes. Tyrum petit et populum fstiusce urbis 
alloquitur. Liberat quosdam a morbis, ín epulis cum 
Simone contractis, docet veritatem, multos baptizat ; 
Tyri constituit episcopum, et adSidonem dirigit gressus, 
H, 219. Hic eadein facit et Berytum proficiscitur ; fugat 
Simonem híc cum suis commorantem ; s»nat, docet, 
baptizat multos, constituit episcopum, | adit  Byblum, 
deinde ad Tripolim procedit, vestigia Simonis sequens, 
II, 225, 226. Deinde pergit ad Àntharadum, II, 502. Ex 
Antharado ad Laodiceam vadit, ubi cum Simone Mago 
agit dispulationem, Il, 508. In tota fere disputatione, 
agitur de origine mali, II, 368.... Deinde Antiochiam 
advenit, II, 467. Ex Antiochia, urbibus finitimis pera- 


gratis, ad Romam dirigit gressus, ingentique ad veram 


religionem adducta multitudine, morte sua 
constituit episcopum Rome Clementem, Il. 
Ultima S. Petri sermo ad populum, II, $78, 579. S. 
Petrus vocatur fundamentum seu basis Ecclesis, Il, 
$4. Ejus jurisdictio et successorum per totam orbem 
aperte declaratur, Il, 55. De primatu S. Petri, et episco- 
porum Romse, II, 814. 

Philosophorum antiquorum vana et incerta doctrina, I 
19207,1208, 1909 ; circa Deum, IT, 1178, 1179. Philosophi, vel 
negando providentiam, vel Dei existentiam, vel astri- 
bendoomnia fato, vel cultum falsorum deorum introdeces- 
do, mores sustulerunt, I, 1444. Philosophi non possupt ad 
virtutem incitare animas, quía doctrinam de remuneratione 
etde penís non profitentur, I, 1445,14 144. Fabolis ctrca ori- 
ginem et facta deorum philosophi prebebant fidem, L, 1439. 
Quod si, ad veram originem rerum tegendam, pbilesophi et 


raedicta, 
5, 518. 
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saplentes antiqui, deorum, per allegoriam, supposuerunt 
originem ridiculam, et immania facta, sunt potius morum 
eversores, quam sapientes, 1[, 210, 211. 

Phoebus, discipulus S. Clementis, 1, 598. 

Pietas. In pietate perseverandum est, I, 1010. 

Platonis testimonium circa creationem mundi, I, 1381. 

Perna accommodata sit culpe, I, 710 

Pwnitentia. In omni tempore, Deus vocavit homines 
sd penitentiam, I, 718, 722. Absolute necessaría est 
penitentia ad salutem, Il, 115. Agamus poenitentiam, 
dum vivimus, I, 342. De modo ponitenties observato in 
Ecclesia primitiva, T, 626. Exempla poenitentis, 1, 642, 
613, 646, 647, 692, 694. Effectus οἱ fructus penitentis, 
1, 226, 612, 645, 6416, 617,650. Peccatori relapso peeni- 
tentia difficillima, if, 919. Non uno igstanti perlicitur 
penitentia, II, 970, 971, 972. 

Possessio daemonis, quomodo evenit, T, 1521, 1522 ; 
II, 2417, Possessionis varis species, 1f, 250, 251. Causa 
possessionis est infidelitaset peccatum, I, 1532. Quomodo 

gantur dsmones, I, 1321, 1522. Non ideo gloriandum 
est quod a nobis fugantur daemones, 1I, 258. 

Potentis et sapiente divinse magnifica descriptio et 
laudes, 1, 247.... 1, 1020. 

Potentiana et Praxes, filie Pudentis et Savinille, in 
castitate et lege divina eruditze, bona sua erogant pau- 

ribus, IT, 1021. Fontem baptismi dedicant, et in hoc 
onle, in die sancto Pascha, baptizantur nonaginta et 
sex, Π[, 1022. Migrat Potentiana ad domiuum sexdecim 
anuos nata, II, 1022. Ejus corpustransfértur in ccemeterio 
Priscilla, via Salaria, II, 1022. Reliquum vite sus 
tempus in pietate transigit P'raxes, 1I, 1022. 

Praceptum. Qui diligit Deum precepta servat, T, 474 
Minima praecepta servauda sunt, I, $512. Przcepta Del 
non sunt. impossibilia , H, 947, 950. Quod si quis ultra 
fr^: facit quid boniad perfectionem, ei computabitur, 


Presidium spirituale. Nocentes sunt qui negligunt 
przbere priesidia spiritualia, his quos diligunt, 1l, 1369. 

Presumptio quale sit vitium, I, 13535. 

Presbyteri quomodo ordinantur, ex constitutione 
Joaunls a Domino dilecti, I, 14114, 1115. Presbyter: locum 
tenent septuaginta duorum discipulorum, 1, 807. Pre- 
sbyteri debent servare castitatem, 1, 466 ; colere omnes 
virtutes, |, 492 ; edocere populum, I, 492; administrare 
sacramenta, I, 466, 467; Π, 154. Presbyteri indigni 
punientur, I, 1067. 

Principibus obedire oportet, I, 826. 

Principium unum est non duplez, I, 1285. 

Propheta verus. Omnia nos edocuit circa veritatis 
1fnitionem, I, 13599, 1400. Characteres veri prophetz, 
Il, 80, 85, 119, 122, 125. Facilis inventu est propheta, 
ll, 85. Quando invenitur, ei credendum est, 1l, 84. 
irsunguuniur veri 4 falsis prophetis, spiritu et operibus, 


Pseudoprophetz venient ad consummationem ssculi, 
1, 962. Α Jiseudoprophetis et falsis doctoribus cavendum 
est, I, 1330 ; 1I, 731, 153, 155, 134, 801. 

Purgatorium. Oratio ye defunctis commendatur, I, 481. 
Oratio pro mortuis, I, 1145. In quibus diebus et quomodo 
ο mortuorum facere commemorationem, I, 1146, 


Purificationes externe commendantur, ut signum pu- 
Tificationis internz, 1, 1353. A purificationibus et obser- 
vanliis vanis Judzorum et paganorum abstineudum est, 
1, 979, 982, 990. 

Q 


u:stio. Abstinendum est a vanis qusstionibus, 1, 
1299; prasertim circa Deum, 1, 1298, 1399. 


R 


Ratio. Quod sola ratione veritates circa Deum, circa 
cultum et mores non dignosci possunt, I, 1599, 1400, 


1401. 

Regni ecelorum possessio acquiritar fide et operíbus, I, 
$82, Duo regna sunt, unum terrestre, aiterum celeste, 
It, 450. Qui regi terrestri obediunt, peribunt, qui vero 
celesti, vitam sternam consequentur, II, 450. 

Religio. Vana excusatio eorum qui dicunt se tenere 
parentum religionem, 1I, 290, 291. 

Remuneratio. Ad obtinendam remunerationem vitse 
aeterne, devitanda vitia, colendeque virtutes, I, 278. 

Resurrectio insinuatur die et nocte sibi invicem succe- 
dentibus, I, 259 ; seminatione grani, quod germinat, I, 
262 ; resurrectione quadam avis, quse vocatur pboenix, {, 


205, 815, ex libris sybillse, I, 843. Probatur Scriptura 
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diversis locis, miraculis et ratione, ], 266. Jesos Christos 
est pignus resurrectionis nostrse, I, 894. Qualitstes cor- 
porum post resarrectionem, I, 859. 

Reverentia erga parentes commendator, T, 488. Erga 
episcopos el sacerdotes etiam malos, I, 471, 476, 418, 
419, 480. Erga proximum generatim, 1l, 414. 

Ritus Judatci, post Jesu Christi adventum, jam non obli- 
gant, [, 939, 912, 945. 

Ruben testamentum, |I, 1058. Deflet peccata et prre- 
sertim incestum, fornicationem detestatur, li, 1043. 
Filiis commendat ut audiant Levi, ut subjiciantur 
Judze, cujus principatum pranuntiat, 1I, 10/0. Mori- 
iur anno centesimo vicesimo quinto vita ουα., il, 1040. 


S 


Sacerdotes. De ordinatione sacerdotum ex Anacleto, 
II, 805. Sacerdotes preseferre debent scientiam et 
bonam vitam, I, 471. Debent edocere populos legem 
Domini, I, 491, 492, corripere fideles, I, 488, adhortari 
peccatores, I, 625, 626. Sacerdotum laudes, I, 179. Contra 
sacerdotes non insurgendum est etiam malos, sed potius 
Deo judicium eorum relinquendum est, 1I, 81*, 816. 
V id. Presbyteri. . 

Sacerdotium. Quomodo sacerdotium in tribu Levi sta- 
bilitum fnit, I, 295. 

Sacrificia antiquse legis, jam ante Christum Deo odiosa, 
abolevit Jesus Christus ut cor mundum repeteret, 1, 967, 
970,911; I1, 729, 150. Novzs legis sacrificia a recte ordina- 
tis, eLin locis ab episcopis permíssis solummodo offerri 
debent, 1, 498. Sine sacerdotibus, nullum sacrificium 
offeratur, I, 615. 

Sadduczi negabant resurrectionem, I, 1257. 

Salus. Per Jesum Christum salvi sumus, I, 279, 282. 
Salutem consequimur per exercitium bonorum operum, I, 

Samaritani negabant resurrectionem, T, 1237. 

Saturninus, unus e primis haereticis, I, 926. 

Scandalum. Cavendum est ne scandalizentur infirmi, 
vel vita nostra, vel verbis, T, 448, 450. Scandali pana. 
], 478. Quonam sensu audienda sunt verba: Si oculus 
tuus dexter... 1,1570. ! 

Schismata. Auctorem habent schismata spiritum nequi- 
tis, I, 918. Fugienda sunt schismata, I, 910, 1006. Au- 
ctores schismatum vitentur, J,9i5. In Veteri Testamento 
punitiones schismaticurum, I, 910, 911, 914. Puniuntur 
qui sese insurgunt adversus temporalem potestatem, a 
ortiori, qui contra ecclesiasticam, |, 911. 

asglentiam universalem homo non babet, I, 1427, 


Scriptnram sacram oportet legere, T, 570, $71, 574, 
$15. Non est explicanda juxta sensum uniuscujusque, 
sed ex traditione, I, 508, 1441, 1442. Sunt in Scripturis 
quaedam obscura, ut, qui ingrati quzerunt veritatem, non 
inveniant, Scripture autem sunt sas clare hominibus 
bone voluntatis, 1l, 118, 574. Loca Scripturarum qua 
Siquam in Deo imperfectionem supponunt, falsa suut, 

, 

Sermones impii severe redarguuntur, I, 478. 

Serpenüs antiqui seditiones, I, 1338. Persuadet ho- 
mini ut non querat veritatem, I, 1538 ; ut colat plures 
deos, T, 1341, 1542. V id. Spiritus immundi, Damon. 

Servi. Officia servorum erga dominos suos, I, 1007. 
Verus servus Dei a malis liberatur, I, 1546, 1547. Cur 
aliquando servus Dei 4 Deo probatur, 1, 1546. Quod, 
exemplo Christi, non debemus erubescere fratrum servi 
esse, 1, 1358. 

Servilium. 3erviamus Deo qui nos populum fecit ele- 
ctionis su:e, J, 270. Servitium Dei pr:eferendum servitio 
hominum, I, 270. 

Silas mittitur ab apostolis ad Ecclesiam Antiochis 
regendam, I, 945. 

Simeonis testamentum, II, 1546. Punitur a Deo propter 
invidiam erga Joseph, fratrem suum: detestatur invidiam, 
Ii, 1047, 1050. Prsedicit filiorum luctationem conta 
filios Levi, destructionem Chananaorum et aliorum po- 
pulorum, Christi adventum, et idololatrie eversionem, 
l.evi sacerdotium, et Jud: principatum, II, 1050, 1051. 
Moritur anno vite sus: centesimo vicesimo, 1I, 1001. 

Simon Magus primus hzreticus, I. 922, 925. Confun- 
ditur a sancto Petro, 1, 1258. Simon orator, dialectica 
nutrítus, magus, 1, 1250 ; sceleratus, 1251. Ejus vita, 
errores et crimina, 1, 1251... ; Il, 91, 92, 95, 96, 397, 
100, 918. Simonis hzresis, I, 1246, 1947, 1505 ; 11, 91. 
92, 95, 96, 99, 100. Simonis Magi errores erga Deum. 
Romam proficiscitur et suorum scelerum ofücinam in 
mare projicit, I, 1510. Per provinciam Romanam Si- 
umonis predicatio mendax, |, 1914. Asltaute Petro, 
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Simon proficiscitur Syriam, [. 1546. Antiochis cives adver- 
sus S. Petrum concitat, I, 1446. Juxta aliam Mice ge sic 
Otdinantur peregrinationes Simonis : Simon Tyri cives 
adversus Petrum concitat, et Clemens in hacce urbe S. 
Petrum prsecedit cum suí« geminis fratribus Aquila et 
Nicsta, 1, 158, 159, 162. E. Tyro ad Sidonem aufugit, 
et e Sidone, instante Petro ad Berytum, II, 219. Bery- 
tum relinquit cum suis discipulis, fustibus depulsus, 1f, 
225 et ad Tripolim vadit, II, 226. E Tripoli ad Syriam 
aufugit, II, 227, et ex Antiochia venit ad disputandum 
cum S. Petre Laodices, !I, 568. Fugit ad Judsam, 1I, 
467. Ex Antiochia proficisci cogitur, I, 1447 et Judeam 
tangit, !, 1447. Adversus seipsum vertuntur insidism Si- 
monís, I, 1419,1450. 

Simplicitas. Simplicis vitse laudes, 1I, 1087, 1090, 

Sisinnius, amicus Tiberii, a S. Clemente adducitur 
ad veram religionem, et baptizatur cum tota sua domo, et 
multis illustrioribus civibus Roms, I1, 590, 591 

odomia crimen exsecrandum, 1, 985, 999. 

Sobrietas commendatur praseriim clericis et omnibus, 
L, 1147, 1150. 

Somnia non sunt certitudinis regula, IT, 398, 599, 
Non soli justi visiones vident, I[, 599. 

Spiritos sanetus tenet ab Unigenito,quod isteab Ingeni- 
to. Expositio illius processionis, I, 1287, 1258. Duplex 
spiritus ju homine, malus et bonus. Operibus secernendi 
sunt, ]I, 946. Ex septem spiritibus homini datis a 
Creatore ad opus bonum, procedunt ad opus maium 
septem alii spiritus a Belial dati, II, 1039, 1042. 

Spiritus immundí, non sic a Deo creati fuerunt, I, 
1591. Deo perhiüttente aliquando prophetant, I, 1525, 
1324 ; quis S:Ppe cognoscunt quod ignorant homines, I, 
13525; [I, 254; sed non ideo sont dii. Tentant homines, 
J, 13521, 1522, sed nullam habent potestatem in homines, 
Disi ex eorum consensu, I, 1330; 1, 308. Non timendi 
sunt, sed contemnendi, TI, 950, 931, 950. 

Sponsa. Homo illuminatus doctrina veritatis vocatur 
sponsa Christi, IT, 150. 

Suavitas servitii Domini, [, 1445. 

Subdiaconus. De ordinatione subdiaconorum ex consti- 
terione S. Thome, 1, 1118. Ofticium subdiaconorum, 1, 


Subjectorum ofücia erga regem et magistratus, I, 1010. 
s; 1 Perblam vitare debemus et vanam laudem, 1, 270, 


Symbolum. Ad salutem consequendum, necessaria est 
fides omnium, qui continentur ín Symbolo, articulurum, 
], 472, 115. T 


Templum Hierosolymitonum destruendum erat, ut 
injucundum Deo. Sumus Dei templum, II, 774, 15. Ad 
ificanda temp!a compellit fideles S. Clemens, 1, 489. 
De structura templorum, I, 725. Templa sunt a fidelibus 
frequentanda, 1, 145, 746, 141, 750. 
entationes. Deus permittit bonos tentari 4 malis, T, 
1506. Deus hic probat et punit fideles, ut devitentur pae- 
n2 sterne, 1], 287, 565. Insidis» et tentationes a daemo- 
nibus suggests, II, 251. 
Testamentum quod fuerat a Moyse contritum, recupe- 


favimus a morte Jesu Christi, 1I, ; 767. Testamentum 


duodecim patriarcharum, 11, 1058. 
Testes. Quales esse debent, I, 710, 711. Pro testibus 
no : admittendi sunt antea inimici, II, 815. 


Theodora, conjux Sisinnil, sancta mulier, mariti con- 


versionem a Domino petit, 11, 587. 
Theophilus Antiochi:e suscipit S. Petrum, I, 1454. 
Timor, Timeamus beum criminis vindicem, I, 967, 270 
Nulla est voluptas quz? non resecetur a timore Dei, I, 
1405, 14106. Timoris Domini salutares effectus, 1l, 595, 
nos a malo detorquel et ad bonum impellit. IT, 900, 931. 
Rejiciatur vanus timor hominum, et solus Deus timeatur, 


I, 1556. 
' Tribulatio. Tribulationum commoda, 7, 489. In vera 
religione quod ad aliquid iuserviant, I, 1560. 
Tristitia contristat Spiritum: sanctam in nobis habitan- 
tem, et nihil boni inspirat, 11, 909, 942, 943. 


U 


Ultio prohibita, T, $62. Ultionem sspe differt Deus, ad 
exspectandam peccatorum conversionem, I, 1441. 
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Uxor debet diligere et venerarí maritum, 1, 578, 579, 
986, 987. Ornatus vanos meretricibus relinquat, l, 582, 
$85. Pretium bons uxoris, I, 579, 582. Uxoris pudiese 
leudes, II, 539, 342. Uxor mala quam intolerabilis, I, 


V 


Vacca. Sacrificium vaccs erat typus Christi. II, 747, 750. 

Vanitas. Vani sunt qui Deo resistont, I, 286. 

Verbum Dei annuntíandum est, I, 705; sed ab omnibus 
non est explieandum neque annuntiandum, I, 667, 715. 
Non ante impios habendum est, ad devitandam profana- 
tionem, I, 499. Cum qua reverentia suscipiendum est 
verbum Dei; colendus est qui annuntiat verbum divinum, 
I, 1006. Accurrupnt omnes » popu (ex prophetis) ad au- 
diendum verbum Dei; s i soli possunt illud cum 
fructu audire qui diligunt animam suam, I, 1509, 1317, 
1518. Requiritur libertas mentis ad audiendum cum fru- 
ctu verbum Dei, 1l, 78. Punientur qui audiunt verbum 
Dei et non afferunt fructum, I, 1551. 

Veritas. Quam nocens est ille qui negligit inquirere 
veritatem, 1, 1505. 

Via. Dus sunt víss : via vite, vía mortis, 1, 996. 998 
Qualis sit via vitse, I, 998, 999. Qualis sit via mertis, I, 
1010; 1I, 222. Bus sunt vis : via lucis, via tenebrarum, 
1i, 775. Via lucis est via boni, II, 778, T79. Via tenebra- 
rum est via mali, 1I, 779, 927. 

Viduas quomodo considerare debemus, [, 667. Qusnam 
esse debent vidus, T, 766, 767, 169. Non sunt admittenda 
in gradu viduarum juniores, I, 759, 762. Peccat vidua 
qua) secundum matrimonium contuahit, I, 759. Laudes 
viduitatis, I, 762. Exaudiuntur preces viduarum, I, 778, 
179. Defectus quos vidus vitare debent, I, 775, 190, 791. 
Obligationes viduarum, I, 790. 

Vir. Quomodo vir debet agere cum uxore pudica, Il, 
$42. Non temere emittiendum est votum virginitatis, |, 
$90, 836. Excellentia virginitatis, I, 588, 590, 400. Vocan- 
tur virgines civitas Dei, luminaria mundi, semen cvíbene- 
dixit Dominus, I,400. Jesus Christus praetulit virginitatem 
aliis statibus, et commendavit ut perfectiorem, I, 599, 594. 
Bonis operibus vacare debent virgines, I, 582, quia sine 
operibus bonis ad nihil utilis est virginitas, 1, $85, 596. 
Semper Deum habeat presentem virgo, I, 588; sit imita- 
trix Chrisu, I, 592. Virgines visitent orphanos, viduas, 
exagitalos a spiritibus malis, et generatim proximum 
aliquo dolore laboratum, fraternitatem hospitalitatemque 
colant, I, 408, 410, 412. Virginitas abdicavit istud ver- 
bum : Crescite et. multiplicamini... omnes curas et 
tationes muudi pariter abdicavit, I, 386; copcupiscenuass 
carnis a se removere debet, I, 596. Vitare debent virgines 
frequentationem diversi sexus, dapes, otium, colioquia 
vana, curiositatem, I, 402, 418, 422, 456, 498, 540, Lii. 
Causa qu: ruinam virginitatis procurat est frequentatio 
diversi sexus; qui talem frequentatiouem devitarunt, per- 
severaverunt; qui neglexerunt hanc cautionem adhibere, 
virginitatem amiserunt qd probatur exemplo Joseph, 
I, , 498; Samsonis, i, ; Davidis, I, 458, 410; Salo- 
monis, I, 2411: duorum seniorum qui Susannam constu- 
prare tentaruut, J, 412. Exempla afferunturex vita Moysis, 
Aaron, Josue, prophetarum, Jesu Christi et apostolorum 
desumpta, qui deviurunt diversi sexus personas, et usque 
ad finem perseveraverunt, I, 444, 446, 450. Virg:nitaus 
remuneratio, I, 388, 590, 400. 

Voluptarius. Dupiex genus voluptariorum:: priores ad 
perniciem destinati, λαο ad penitentiam. Quo- 
modo isti tractantur, 11, 964, 965, 966, 967. 

Voluptas. Memoria voluptatis longas peccatori infligit 
poenas, 11, 967, 910. 


Z . 


Zaccheus Ceesareee episcopus ordinatur, I, 1511. 

Labuton testamentum, II, 1090. Revocat circumstanuss 
venditionis Joseph, 11, 1091, 1094, 1095. Piscator fuit ll, 
1895. Divisiones fugiendas esse dicit, quz: sunt causs 
ruina. Fraenontiat quorum scelera et conversionem, ad- 
ventum Jesu Christi et moritur ip i ci 
quinto anno, II, 1098. Tiu centesimo decime 

oroastres artem magicam docet ; concrema 

1521. Ut sidus adoratur, 1, 1527; Il, 24. tur, 1, 1338, 
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INDEX VERBORUM NOTABILIORUM 


Quo in Clementinis leguntur. 


Revocatur Lector ad notas numerales crassiori charactere in textu positas. 


À πόλος 145. 105. ἀποναρχᾷν 51. 
"Ame ἀποσχολεῖν τινα εἷς τι avocare áli- 
ΛΙ 350, 405. ἀμύητος 49, ο, 147. quem ad aliquid 95, 5 
ipi μύχλας 14 ἁποτελεστιχός 900 
Αδέλ ον ο , 102, 319. ᾽Αμϕιτρίτη 446. Ἁππίων 199, 195, 159, 135, 154, 
Αθιμέ Αμϕιτρύων 145. 135, 152, 455, 154, 467, 112, 475, 
'A6 AH :76, a Mab 108, ᾿᾽Αμϕίων 145. 171, 406, 409, 411, 44, M5. 
549, 563 &vavevvdv 6, M 941. ἁπρόγνωστος 08. 
AY Υαῖος ἀνα γέννησαν ^ &poabetc 15. 
irae ET 3516, 510, 311. àva m E 989, 5306. ἄραδος 963. 
ΑἉγχίνι ὥς ei τος Psi» "Apyos 147. 
"Avylvooc (1) 143 adnot. "Avaviag 45. "Apre 150, 470. 
&vwrt, modus agendi 5, &, 5, 6, Ἱ. ἀνάπανσις 49, 33, 88, 92, 118, 930, Αριάδνη 146. 
άγωνι vexpavescere 9 adnot., 357, 542. Ἀρίστιππος 441. 
contendere 120. ἀναπολεῖν in memoriam revocare ᾿Αρχάς 145, 146. 
dra εσθαι 9. $33. "in 198, 155, 
: eb asi 95, 16, 99, 101, 102. 520, ἀναρμοστεῖν 590. ἀῤῥενόθηλυς 159, 105. 
δὲ, 355, 565, 400. ἀνατυποῦσθαι 504. ΗΝ. 167. 
àbcigera uel 120 adnot. Ανδρέας 259. ῥητουργεῖν 198. 
ἀδελφοχοιτεῖν ibid. ἀνδριὰς πήλινος βασιλέως 550. ud 167. 
ἀδελφοκτονεῖν ibid. ἀνελλιπῶς 96. pretio 1 
ἀδελφοφθορεῖν 128. ἀνενδοιάστως 50, 910. "t χων ? καθεστὼς kv 5n 236. 
ἀδημονεῖν 409. ἀνεπισχέτως (59, Ασκληπιός 443 adnot. 145, 170. 
ἁδιαφόρως 285, 515. πότης humanum genus 209 στρα 150. 
”Αδμητος 145. | ar. στρ ολόγος 500, 501, 505, 444. 
ἀδρανὴς c ἀσθενης) 16. ἀνθρώπων σάρχας ἑσθίοντες 588. dos la 416. 
ἀδυσώπητος 91. ἀνθυποφέρειν 27. ἀσχολεῖν 14, 51, 45, 46, 555, 538. 
"Αδωνις 162. Ἀννουδίων 199, 154, 173, 179, 505, ἀσχόλημα 44. 
ἀθανασία 390. 506, 406, 409, 440, 411, 414. Asyl x πο 15, 942. 
ἁθανατοποιός 81. ἀνοινονό Ὥτος 58. 
“Αθηνᾶ 156, 161, 165. µος 4, 241 ἄτλας 13 149. 
αθῆναι 961, 266, 303, | "Avsdpatos ^ 258, 919. "Ατρα 150 adnot, 170. 
᾿Αθηναῖος 132. ἀντεξετάζεσθαί τινι cerlare cum ᾿Ατύμνιος 145 adnot. 
Αθηνόδωρος 6 Ἐπιχούρειος 132, aliquo 122. αὐθέντης ς 962. 
124, ; 5 479, 316, 408, M4, "Αντιόπη 142. αὐτεξούσιος 59, 954, 585, 596, 406. 
44. Αντιόχεια 204, 271, 506, 516, 406, αὖτο ἐνν ος 298. 
moi 145. 407, 408, M3, MÀ, 413, M6. age (Desa. 988 adnot. 
Αἰγίνη 145. Αντιοχεύς 45. X 197, 147, 150, 156, 163, 
Αἴγυπτος 28, 59, 170, 556. ἀντιπάθειαι 97. 4, 1 » M 170. 
Αἰγύπτιοι 66, 156, 170, 198, 200, ἀντίπνοιαι 20. A χελφος 
429, 395, 505, 392. ἀντιπυνθάνομαι T0. Most Mors 
Afyuov 145. ᾽Αντισθένης 147. Αχιλλεύς 145, 105, 170. 
Αἰνείας 45. ἀντισυζυγία 95. ἀφευστεῖν 91. 
i^ A Ab ET P. d ἀντιτυπία a | 
20 , ; , , » ἎΑντί ριστος Βαθυλών 396. 
985, 590, 392, 406. Αντώνιος 91. Βαθυλώνιοι 198, 200. 
Αἴτνη 145 adnot. ἀνυπερθέτως 288. Βαλανίαι 981. 
ἀχατάληπτος 94, 94 ἀνώτατος 91, 60 adnot. 78 , 164, νάδας, 52, 56, 58 39, 16, 1]. 
ἀκαταπλήκτως 35. 914, 552, 355, 503, 505. ϱ ζαιοῦν à εἰς γοὺν 3 
ἀχατάσχοπος non observatus 290. ἀνωτάτω 60, 555 adnot. [Srt A5. 
Ἀχρίσιος 145. ἀνωφέλητα 30. Βερνίκη 149, 490, 193, 
Αχύλας 45, 57, 62, 119, 185, 20ῦ, ἀπανοῦργος 34. Bn ρύτιος ος 484. 
9841, 985, 289. ἁπανούργως 92. υτός 171, 179, 181. 
ἀχυροῦν 104. ἁπαξαπλῶς 251, 979. TEES 
ἅλας; ἅλες 9, 16, 122, 175, 252, ἁπαραθλήτως ü, 998, 969. de 
387, 989, 505, 515, 595, 440. ἀπαρασχευάστως 932. ουκολείσθαι ἐλπίσιν 969. 
Αλεξάνδρεια 329, 46, 51. ἀπαρχή 10. ράγχος 145. 
Αλεξανδρεύς 193, ἀπασχολεῖν τινά τινος detinere ali- Βρετανοί 588. 
. Αλέξανδρος 110. quem aliqua re 14, 282. ρύχειν ὀδόντας 295. 
᾽Αλκιθιάδης 147. ἀπεμπολᾶν 16. ὃς dos 481 adnot. 
(CAÀX vn 145, 146. "Ant 223. 
"A ια 145. ἀπόγειος t 20. 


*apdiros 105, cos M05, 104. ἀποχύημα 158. Γάδαλα 9281. 
ien vot Απόλλων 121, 144, 163. Γανυμήδης 144, 146. 
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Γαριδίν 58. 
Yéswa $3 μένη) 
νεσις — siyap νη 
T 299, 505, 414. 
ενιχός 89. 
Tevvm τοὶ γυναιχῶν 54, 89, 107. 
Festa 51 adnot. 
η 155. 
M avecs 190, 192. 
Float 58, 51. 
drei. 98, 86, 202, 214. 


126, 298, 


φος 15, 105. 


μόῤῥα 94. 
γοννλλινής 11. 


γυμνητεύειν 24. 


Δ 

Δαθίδ 505. 

δαιμονᾶν 54, 998, 315, 504, 407. 

Δανάη 145, 146. 

Δαναός 1351. 

Δάφνις 145. 

δεχάδαρχος 221. 

δελφίς 146. 

Δευκαλίων 535. 

δευτερεῖα 15. 

Δημήτηρ 128, 141, 155, 162. 

δη μιουργεῖν 40, 69, 168, 398. 

δημιούργημα 158, 

ὁπμιουργία 34, 468. 

ἑημιουργός 75, 99 , 101, 197, 218, 
956 5141, 333, 335, 531, 9M, 
352,555, 961, 365, 564, 365, 

; $96 569, SH 586, 887. 

ιάθε ς Ὑενέσε 

άνω V 14, 18, . 90, 115, 118, 


baron τέχνη 22. 

διαµαρτυ M^ 

δια-ά αμ ph citatus 15 adnot. 
16 adnot. 17 adnot. 19 adnot. 

διαφωνεῖν evanescere, exstingui 
208, 209, 257, 285 adnot. 255, 
504. 

διθάλασσος 20. 

Δίχη 146. 

Διογένης 147. 

διοικητἠς 231. 

Διονύσιος citatus 541 adnot. 

Διόνυσος 197, 144, 145, 146, 147, 
150, 156, 103, 170. 

Διοσπολίτης 122. 


σωπος 65. 
ὃν ρα 18. 


Διώνη 128 adnot. 
δοχιµή 78, 79. 
δονούµενος ἐλπίσιν 351. 
Αοσίθεος 59, 60. 
Δρύοφ 145. 

δυϊκῶς 66. 

δυναστεία 199. 
Δυσαῤῥώστως 154. 
δυσέχλυτος 51. 
δυσµετάβλητος 129. 
δυσσυνειδησία 84. 
δυσσυνειδήτως 99, 69. 
Δωδώνη (?) 198, 442. 
Δωσίθεος adnot. 


E 


taprvt τρο τροπή 29. 

ομάδος iA μυστήριον 542. 
TP αἱ γλὠσσαι 356. 

Lo jeixovra οἱ 5, 4, 5,069, 104, 


Tu ot 10, 32, 181, 229, 905, 
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ο ιν 111. 
tgo adnot. 


Εἰλείθυια 143. 
εἰλεῖσθαι 960. 


"n 500. 

εἰσευρίσχειν 82. 

ἐχθαθρεύεσθαι 9354, ο 

ἐχό ábew 192, 945, 

ἐχχλησία 5, 40, 44, "o [u 19, 25, 
94, 114, 115, 116, 48, 111, 
119, 255, 954, 991, ' $54. 

ἐχνυ μφεύειν' 144. 

ἐχπερινοστεῖν 166. 

Ἕκτωρ 110. 

ἐλευθεροπρεπεία 125. 

ἐλευθεροτροπεία 125 adnot. 

Ἑλένη 58, 60, 144, 146, 156. 

Ἐλιέζερος 15. 

Ἑλλάς 146. 

Ἕλληνες 48, 194, 195 , 100, 152, 
190, 198, 955, 244, 209, 513. 

ἑλληνικός 25, 57, 195, 198, 518. 
Ἑλισσαῖος 45. 

Ἐμμανονυήλ $21. 

ἐμπερίτομος 6. 

Mumpibeus; 85, 87. 

ἑνάρχεια 551, 949, 946, 252. 

ἑναργής 592. 

ἐναργῶς 65, 545. 


ἑνδομοιχεῖν 206, adnot. 242 adnot. 


924 adpot 


evo δις 302, 2 210, 922, 955, 


, ? 
Ἐνδυμίων 144. 
ἐνεργητικός 89. 
Ἑνώχ 9395, 365. 
ἐξεταστιχός 42. 
ἑξοδεύειν 4. 
ἐπᾳδεῖν 257, 242. 
&navaqopá 149. 
ἔπαχρος 22 adnot. 
Επαναιρεῖσθαι 7. 
ἔπανα Y 15 
ἑπαοιδὴ 
e napyll s, 491. 
ἔπαρχος 220. 
ἑπάσχησις 59. 
ἐπειγμοί inductiones (?) 225. 


ἐπιγράφειν τινά TTE aliquid ad 


ali ος 208, , 262, Emp. 
Ἐπίδαυ c A10. 
ἐπιδιχάξεσθαί τινος appetere ali- 
uid 23, 254 
ἐπιθολοῦν 40. 


Ἐπιχούρειος 316. 

Ἐπίκουρος 122, 147, 286. 

ἐπιμορφοῦσθαι iA. 

ἐπίσχοπος 7, 8, 9, 11, 18, 90, 21, 
415, 117, 177,179, 481, 354, 
4146. 

ἐπίσχοπος ἐπισχόπων 10. 

ἐπιτεταμένως 39. 


EX τινα invisere aliquem 


ἐπιχορηγεῖν 86, 920. 
ἑπτὰ στῦλοι 


πῳδή 405. 
νὰ 165, 166. 
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EepavpSiee 


ης 14, s, 450, 156, 165, 


9. 
iri wA 150. 


ἑρσαῖος 
Ἔρως ! i50, 140. 14, 142, 148, 151. 
Ἑσπερίδες 156, 166. 
ἑστώς 57, 59, 60, 562, 564. 
ἑτεροχλινία 90. 
εὐὑρίπιστος 150. 
, Κὐρυάλη 140. 
* Εὐρυμέδουσα 145. 
EO Pm { 145. 
145, 146. 
όννει nola 943. 
εὐσυνειδήτως 68. 
εὐφρασία 15. 
εὐχρηστεῖν 85, 238. 
ἐφαπλοῦν 19, 945. 
Ἐφέσιος 368. 
ἐφοδιάζειν instruere aliquem 4, 14, 
69, 261,327. 


Z 
Ζάχυνθος 
δη ο 56. 67, 93, 112, 115, 
Za αρίας 45. ' : 


Ζεὺς, Διός, Ζηνα 197, 198, 155, 
444, 144, 145, 146, 150, 155, 
456, 160, 161, 162, 464, 163, 
469, 170, 171. 

7ήθος 445. 

Ζήνων 147. 

Ζωροάστρης 198, 199. 


Ἔλιος 161, 410. 
ροδαπτισ 


Ad 2S 112 141, 
(2,125, 149, 147, 156, 161, 165, 
Ἡρακλῆής 198, 145, 145, 146, 166, 
πο mt 
Ἡσαῖας 365, 566. 
Ἡσαῦ 54 


cao 54. 
Ἡσίοδος 157. 
"Ἠφαιστος 142, 145, 300. 


8 


Θάλασσα 142. 
θεά 155. 
θέατρα 150. 
θεία 155 adnot. 
θεμέλιος 10, 351. 
θέµις 146, 455. 
θεοδούλητος 11. 
θεογονία Ἡσιόδου 151. 
Qeolovas 19. 

έρσης 145. 
θέ τιος 11. 
θέτις 156, 164. 
86a. 450. : 
θολοτικός 162 adnot. 
θολωτιχός 162. 
θράχη 150, 170. 
θρυλλεῖν τινά B5. 
θρύλλος 36. 
θωμᾶς 45. 


Ἰαχώθ 54, 76, 108, 184, 522, 226, 
205, 566, 409. 

όάχωθος 5, 6, 9, 294, 255, ἐπίσχο- 
πος 0, 9; ἐπίσχοπος ἐπισχόπων 
1. 

Ἰάμμηνοι 45. 
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Ἰάμνηνου 45 adnot. 
Ἰαπετός 155. 
rc aL 906, 207, 524, 520, 558, 


ἰδιολογεῖσθαι 194. 

ἐδιώτης 49, 199, 317. 

ἱερεῖς τῶν ἄναθη µάτων πολλὰ ὑφαι- 
ροῦνται 221. 

Ἱερεμίας ἐν Tie ie eo ivote 900. 
Ἱερουσαλήμ 58 

ἱεραφάντης 20. 

Ἱ cus m o 44, 55, 106, 108, 
doo. , 185, '536, 931, 246, 
551, 355! 556, 561, 361, 565. 

Ώι γξ 90, 458. 

"Dana 142 adnot. 

Ἴλιον 470. 

λία 445 adnot. 

t a) pa 121. 

Ἱξίων 97, 145. 

Ἱούδα 105. 

Ἰουδαία 29. $1, 39, 31, 38, 280, 
409, 411, 415. 

Ἰουδαῖοι 99, 98, 127, 132, 105.105, 
152, 176, 907, 94, 986 adnot., 
5, 519, 591, 539, 021, $63, 

15. 

Ἱοῦστα 55, 119, 190, 986. 

Ἱππόλυτος 445. 

Ἱσαάκ 54, 108, 184, 526, 505. 

σάγγελος 548. 

Ἰσμαίλ 54. 

ἰσοδύναμος 385, 980, 587, 403. 

by 109, 229. 356, 566, 901, 


ἱστορεῖν τι videre aliquid, interesse 
alicui rei 29, 37,6 , 65, 66, 114, 
182, 196, 991, 270, 971 adnot. " 
501, 218, 576. 

loxo ία inspectio 263. 


Ἰωσήφ 949, 405. 
Ἱώσηφος AS. 
ἱῶτα ο, 100. 


K 


sabios δ, 5, 5, 14, 19, 99, 95, 21, 
87, 111, 45, 117, 349. 

Katy. 53, 90, 109, 579. 

Καΐσαρ 90, 195, 210, 911, 221 , 
rt 908, 900, 501, 504, 407, 

Καισάρεια Στράτωνος 98, 49, 120, 
172, 258, 286, 407. 

ναχοπραξία 47, 18. 

χαχουχεῖν οἱ, 371, 278, 280. Kaxov- 
χίαθθ, 305, 959, 976 acnot., 984. 

Ka λιστώ 145, 145, 146. 

χάνθαρος 248. 

κανὼν τῆς συζυγίας 55, 06. 

κανὼν προφητιχός 

Κάραι 150 adnot., 170. 

bn 1| τοῦ ἄνω xai κάτω 9M, 


' Kapxá C SO 

Κάῤῥαι 150 adnot. 

j Κασσιόπεια 143. 

: Κάστωρ 144, 146. 

^ xata onedetv 190. 

; χατάθε epa ὃ 

χαταιγἰίας 91. 

κατασιωπᾷν ad silentium redigere 


χαταστερίἰζειν 145, 149 
χατεγνωσµένος 351. 
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χατενεχυράνειν 194. 

κατηχητής 118. 

χατηχοῦντες οἱ 19. 

Καυχάσια ὄρη 150. 

χεραία 5, 106, . 

xfpoyua d, 51, 252, 255, 255, 551 ; 
κηρύγματα 5. 4, 5,6, 7, 8, 94. 

Κινύρας 1 

Ky d ^u, 15, 16,49, 21, 24, 

3, 40, 45, 46, 55, 69, 65, 70, 

19, 14, 71, 19, 119, 125, 155, 
154, 483, 356, 258, 269, 370, 
980, 981, 396, 503, 209, 406, 
419, 415. 

Κοῖος 155. 

Κόρη 162. 

Κορνήλιος 407. 

κραναῖος 159. 

ον 

K de . 
Kb 150. 


E 222, 225. 


νος 198, 435, 142, 150, 151, 
ES: 159, 160, 465, 164, 169. 
xuvócoupa 445. 
χυοφορεῖν 76, 35 88. . 
χυπάρισσος η 
Κύπρις 142. 
Κύπρος 150, 170. 
χύνες 389. 
χύτος 145. 


χώνωψ 35, 94. 
A 


Λάζαρος 45, 404, 405. 
λαϊχός 14. 

Aats 141. 

Λαχεδαίμων 1460. 
Λαμία 144. 

λαμπυρἰς 159. 
Λαοδίχεια 255, 981, 410, 444, M06. 
Λαόνις 145. 

λάχανον 258, 
Aermocbernes 18, 22. 
Λευχή 11 

Λήδα Y 146, 111. 

S i: 100. 

X b baetv 586. 
λιποταχτεῖν 241. 
λογιστεύειν 97. 
Λυχάων 1435. 
Λυκοῦργος 147 adnot. 
λύσσα 46, 115, 130, 151,247. 
λυσσοῦν 151. 

λυσσώδης 220. 


M 
Μακεδών 170. 


Manon 550 117. 
Μαροόνης 482, 186, 254. 
ταιοπονεῖν 37. 
ατθιδία 300 adnot. ., 980 adnot., 
2e adnot., 505 adnot., 41$, 
a 
Ματιιδία 2600, 280, 294, 903, 415. 
µαφόριον 310. 
θυσος 76. 
εσοποταµία 170. 
Μεσραίμ 198 adnot. 
Μεστρέμ 198. 
µεταῤῥυθμίζειν 4. 
μετασύγχρασις 405 adnot. 
µετουσία 89, 541, 543. 
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Μῆτις 128, 142, 150, 156, 161, 169. 
Μίθρας 162. 

Μίνως "IM, 145, 140. 

μιαοῖουδαῖος 129. 
εχαίας 45, 599, 403. 

Μνημοσύνη 144, 155. 

μοναρχία ὅ, 78, 82, 110, 112,198, 
319, 999, 516, 386. 

μοναρχικὴ ὄρησκεία 481, uovapyte 


xbv φρόνημα 153, povapyuxh 
ψυχή 12 N 


Μυρμιδών 145. 
ς 86, 88. 


, posa pé 388. 
Moose 9. 76, 105, 102, 107, 108, 


945, 321, 309, 409: :«Μωῦσέως δ 
6, 66, 69, 81, 104, 105, 117, 
185, 919, 554, 502, "401 ; Moboset 
103, 484 ; Μωῦ 536, 350 ; 

Μωῦσέα 404, 105, 184, 485, 566. 


N 


Ναθουχοδονόσορ 105, $39. 

ναοὶ ,νεκχρῶν ἀνδρῶν ᾽μνήματα!δ. 

να 

να θά στον 262, 966, 279, 309. 

ναυστολόγοι 90. 

ναυτιᾷν 21. 

vas ῥάγιον 261, 262. adnot. 266, 
adnot ; 212 adnot., 981, 309, 


Νεθρώδ 198, 199. 
viue a. 
νεχροµαντεία 
νεκρομαντία 98 adnot. 
Νέμεσις 145. 

Noel, 161, 292, 


Νικήτης 45, 62, 64, 65, 120, 183, 
255, 281, 282, 285, 250. 
Νινευῖται 259. 

νομὴἣν λαθεῖν 15. 

νόμιμος 4, 56, 847, 

νοσοποιός 94. 

Νυχτεύς 149. 

νύμφη 15, 15, 92, 119, 980. 
νυμφίος 15, 99. 980, 999 

Νώε 76, 198, 555, 563. 


ο 
ἔόανον 18, 200, 201, 906, 907, 931. 
0 


Ὀδρύσης 145. 
ὁλχότερος 201 ; ὁλχότατος 1C4. 
ὁλχότης 170. 100 


riim 
Όμηρος 157. 
ὁμιλίαι μ. 20, 95, 94, 42. 

ὁμοδίαιτος 170. 194, 307. 

ὁμοεθνής 5, 5 

ὀμόεθνος 3 adnot. 

ὁμοτράπεξος 174. 

ὁμόφυλος 5, 5. 

Ὀπούντιοι 170. 

ὁπτασία 331, 545, 5406. 

ὁράματα xa ἐνύπνια 545, 268. | 

Ὀρθωσία 254. 

ὁρμᾶσθαι ἀπὺ τῶν αὐτῶν 8; ὁρμώ- 

νος x παιδείας χοσμικῆς 99, 


28, 4 
Ὀρφεύς 145, 157, 159. 
"0σιρις 162, 901. 
Ὁσπία (? 143 adnot. 
Οὐρανός 128, 142, 155. 
οὐσίαι τέσσαρες 384, 982. 
οὐσιωδῶς 374, 518. 


iz 


uofels 66. 
pen 2:2. 


υµα (— παχίς) 45. 
EE adnol. ) 


Siue [2 268, 283. 


πα cop ὅθ. 
me" 


παρακατατίϊ 
Παργαῖος (}) 145. 
παρεδρίαι 6A. 
παρεμδολή castrum 211. 
παρεμπεπλεγµένος {41 παρεμπλέ- 
χειν 169. 


€ (sidua Virginis) 146. 
pat 


mápoyo largitor 918. 
Παρταῖος (1) 443 adnot. 
Πάτραι (?) 150 adnot., 170 adnot. 
Ἠάτροχλος 170. Ἐφεσί 
᾽αὔλος ἐν τῇ πι σίους bm- 
στολῇ 5441 us 
πεπρησµένος ὁι 
πλ ion 
pode μα 399. 
περιδόλαιον. 512. 
περιέχειν λόγον 305. 
Ed, 165. 
περιχαραχοῦν 85, 
Πέρσαι 198, 199, 900, 588. 
Περσεύς 145, H5 1 146. 





9272, 915, 974, 275, 916, 
979, 280, 281 51, 555, 
584, 385, 

39! 


S99. 401, 405, 401 105, 406, 
407, 408, 409, M0, 411, 119, 
M5, Μ4, 415, 116. 

ποῦσις 35. 

Tiris 145, 156, 464, 165. 
Πλάτων 146 adnot. citatur 315. 
πλειστονίκης 122, 408. 

Dorn 197, 141, 150, 455, 100, 


Es s 95. 
manes iustitutio 5, 48, 56, 
95. 195, 212, 285, 366. 
Πολυδτύχης 444, 146. 
πολνθεομανία 78. 
πολυλαλία 561 
Πολυξένη 465. 
Φολυτλασίως 111. 
ύσημος 4. 
Tog luc 445. 
πολυχανδής 459, 
πομφόλυξ 158. 
Πόρτος 261, 262. 
Toseic 131, Va, 146, 150,155, 
Ποτνιεύς 445. 
πρεσθύτεροι 9, 10, 15, 47, 90, 21, 
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415, 118, 177, 179, 181, 185, 
905, d a5. 
προαπανεν 
E 
προασφαλίζεσθαι 
EUM 
mporkgUuat 
pieni εσθαι 410. 
προεφοδιάζειν 
πρρμαθεζόμενος τῆς ἀληθείας 13, 


πρρνάτάλημμα 58 adnot. 5. 


προκατάλυμμα 58, 
προκατασκοπεῖν 991. 


πι 196. 

ees, 153, 165. 

προσεχλύειν 78 adnot. 

προσεντυποῦ» 459. 

πρόσχαιρος χόσµος 391. 
προσκατορθοῦν 29 adnot. 

πρόσρηγµα 20. 

πρόφασις oct ., causa, adjumen- 
tum, subsidium 16, 85, E 








ub E $01, 305, 240, 291, 


η d nets S ócf d 3 


^ 85 88, 9ο, mi ^um, 178, 
187, 195, 214, 245, 276, 311, 
557, 558, M9; προφήτης πρό- 
Ύνωσιν ἔχων. 1! is. 

πρωρεύς 
πρωτεῖα 45. 
πρωτοσύστατος 159. 
πρωτότοκος 54. 
πύθωνες 901. 
Πυριφλεγέθων 27. 
Πύρρων 386. 

P 
pe 141, 145. 


"PS 155, 159, 163. 
Mdpfestas, 18, 240. 

Ῥόδιος 170. 

"Péboc 145. 

ῥοπαί AT. 

Ῥούδιλος 45. 

EN 95, 30, 260, 261, 308, 


Ῥώμα dd 41, "es 455, 155, 454, 


Σ. 


σα σα Ex t5. 
Σαι ig 
apris 14s. 


Σιδόν 192, 118, "e; ATI, 179, 181. 

Σικελία 445. 

Σικελός 268. 

ώς j 

Σίμων (Πέτρος) 10, 

Σίμων (6 Σαμαρεύς) 51, 54, 
5, 86, 61, 00,77, [cs ^ 19, 
435,475, 074, 177,179, 10, 481; 
489, 185, 186, 255, 986, 287, 
240, 518, 519, 523, 345, 557, 
511; 575, 385, 306, 587, 406, 
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40], "un io AM, 412, 5, 
414, M5, 44 

Σίσυφος 21, 15,19. 

pens ειν, :» 

σχυ 

λές 359. 


4. 
Σπαρταῖος 145 adnot. 
Tmipua ck 350. 
86, 88, 405. 
σταζμίον 41. 
unde m. 
στενοχωρεῖν 
στερέωμα 93, 325. 
emyaepol 5, 18, 49,98, 510, 404. 
x ἀμπέλινοι ἓν ᾿Αράδῳ 265. 
Mw tv 60. 
xavoslv 40 adnot, 
eerta 5a, 53, 58, 55, 58, 66, 85, 
89, 410. 
σύζυγος 89. 
λλοχισμοί $5, 40. 
συναῖ [eias 31 adnot. 
συναυλίζεσθαι 91. 
συνδιαπορεῖν 75, 371. 
συνενθυμεῖν 82. 
συννενδοχεῖν 13. 
Σνρία 185, 954, 502. 
Συροφοινίκισσα 55. 
Kc σημα Aic Ἐκκλησίας 18 
σύ d c! 
ion EM 
pus 146, 146 adnot. 147. 
Σωκρατικός AT. 


T 


ταλανίζειν deplorare 37. 
Τάνταλος 97 157, 449. 
ταξία 

porri D. 


Tips 31, 96, 498, 405. 
joi imet d B. 


Τιανός 1, A97, 149. 
mene 90. 

τόμος 42. 

τραπεζίτης 16, 106, 119, 568. 
τριαχοντάς 58. 

τρίδων 194, 147. 

τριδώνιον 358. 

τρικυμία 90, 

iuc 481, 399 

Tispaxdpns 210, i, 947, 285. 


Ten tfj 29; τ 
TM οι i ror A01. 
D en. 
irri" 
Tópos 119,134, 154, m, 170, 185, 
τῶν πρός τι εἶναι 38 
Y 
Ὑάκινθος 4485. 
δρχ M3 265, 222. 


Ὕλας ας, 
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ὑλάσσειν 060. 
"Y uévatoc145. 
ὑπαρχτός 290. 
ὑπατικός 211. 
Ὑπερίων 155. 
ὑπέχεσθαι εἰπεῖν idem significans 
; A εἰπεῖν τα. cfr. adnot. 
v σις — ο 
éco hb 59. μ 
ὑπόθεσις 10, 44, 19, 45, 195, ad- 
not., 1296, 139, 957, 562,; ὑπο- 
θέσεις 26, 27, 44, 49, 167, 924. 
ma 99, 60, 124, 250, 222, 
? 
ὑπονόστησις 160. 
ποστ 160, 165, 111. 
ὑποσυλᾶν 58, 92. 
ὑποσχέσθαι 92 adnot. 


Φάνης 159, 105. 

Φαραώ 527, 549. 

Φαρισαΐοι 87, 249, 555. 

Φαυστινιανός 960, 281, 985, 996, 
903, 304, 119. 

Φαυστῖνος 260, 281, 285, 986, 987, 


989, 296, 505, 504, 402. χάος 157. 
Φαῦστος 260, 305, 504, 516, 406, χάρυδδις 21. 

407, 408, 409, 414. χειροθετεῖν 449. 
Φειδίας 265. χερσεύειν 19, 250. 
Φα 200, 2. tamen adnot. X βιχόν 954. 

ινοπωρινὴ τ . ιλίαρχος 924. 
φιλανθρωπία dra, irs enia 


τίζειν 306, 307, 208, 
φιλοχαθεδρεῖν 12. κ ολο $02. κ. 
φλονρινεῖσθαι separatim existere X)sipesetv prodesrze 94, 97, 918, 
Φιλοκτήτης 145. Χριστός 5, 40, 14, 19, 45, 14, £5, 


φιλόλογος opp. φιλόσοφος 55, 49, — 20,92; 19, 57, 58, 88,111, 144, 
cfr. 540. 115,416, 117, 122,551, 263, 599. 


λυαρώδης 4. Χρύσιππος 147. 
dors 104. Χρὂσος 145. ' 
Φοῖδος 146. Χῶνος 145. 
Φοινίχη 110, 119, 954. 
δύρόςς Ms x 

ας 145. 

φυλοχρινεῖσθαι 405. τν μαπήστολος 552. 
Φῶχος 145. v. gore 30. μα 
φωστήρ 79. ωρός 50. | 
Χάμ 198. | Ὠχεανός 155. 
Χαναανίτις 119, 190. Ὡρίων 146. 
Χανανῖτις 55, 119 adnot. 120. ad- ὡροσχοπεῖν 199. 

not. ὡρονομεῖν 199 adn. 
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8. CLEMENS I PONTIFBX ROMANUS. 


CLEMENTINA. 


Testimonia veterum de Clementinis. 9 
Dissertatio procemialis Gallandii de Clementin 11 


HOMILLE VIGINTI CLEMENTIS ROMANI nunc pri- 


mum integra. 


S. BARNABAS APOSTOLUS. 


Prolegomena. 641 
Testimonia veterum de S. Barnaba et ejus epistula: 


Judicium Cotelerii de epístola S. Barnabs apostoli 
Dissertatio D. Le Nourry de eoistola S. Barnaba. 


Monitum ad Lectorem. 19 015 
Epistola Petri ad Jacobum. 25 Articnlus primus. — Analysis epistole S. Barnabse. 
Epistola Clementis ad Jacobum. $1 615 
Homilia prima. B1 Articulus 1I. — Hanc epistolam eamdem esse, quse ab 
Homilia 1I. 78  antiquisimis Ecclesise Patribus laudatur. . 861 
Homilia III. 113 Articulus III. — De auctore hu,us epistolze antiquomm 
Homilia IV. 158  seriptorum opiniones. b 
Homilia V. 114 Articulus IV. — Sententia recentiorum. 815 . 
Homilia VI. 195 Articulus V. — Primum argumentum examinatr 
Homilia VII. 218 
Homilia Vll. 226 Articulus VI. — Secundum argumentum expenditur, 
Homilia IX. 213 . . en 
Homilia X. 259 Articulus VII. — Tertium argumentum examínatur, 
Homilia XI. 215 . 
Homilia XII. $02 Articadlus VIII. — Movnii conjecture discutiontur, 
Homilia XIII. $30 678 
Homilia XIV. $46 Articulus IX. — Quandonam hec epistola scripta sit. 
omilia XV. $55 019 
Homilia XVI. $66 Articulus X. — Ad quos hzc epistola scripta sit. 680 
Homilia XVII. 983 Articulus XI. — De hujus epistola fortuna, οἱ vatis 
Homilia XVIII. 405 ejuseditionibus. 681 
Homitia XIX. 423 Articulus XII. — De notis et observationibus in hanc 
Homllia XX AAT — epistolam. 683 
EPITOME CLEMENTIS DE GESTIS 8. PETRI. 469 1 Articulus XIII. — Novas observationes in hanc epe 
LÀ am. 
LITURGIA 8. CLEMENTIS ROMANI. — . 60  pissertatio Gallandii de eadem epistola. 685 
APPENDIX AD S. CLEMENTEM. Caput primum. — Num S. Barnabas auctor sit epistote 


Mortyrium S. Clementis pape Romani 


611 que sob ejus nomine circumfertur. ο 


Ephraim arch'episcopi ersonisnarratio de miraculo Car. II. — Potiores objectiones diluuntur, eaque ο 
quod,in puero factum esta S. Clemente martyre. — 633 — tissimum, qua hujus epistolae integritas ime ANS . 


1975 
Car. III. — Quo tempore scripta fuerit, inquiritur. 
Ca». IV.— Quante sit auctoritatis, et quanti estimanda. 


Car. V. — Judicium CI. Mazochii; cujus etiam erudite 
observationes in aliquot ejusdem epistolae loca, reliquis 
editoribus pr:eterita, in medium adducuntur. 

Ca». VI. — De variis ejusdem epistolz: editionibus ac 
versionibus ; in primis vero de Latina vetere, ubi et pau- 
cula de cura Gallandii. 103 


EPISTOLA CATHOLICA S. ,BARNAB/E APOSTOLI. 


I. — Salutatio Barnabst ad fratres. 121 

II. — Sacríficia Judaica abolita sunt. 129 

III. — Jejunia Judaorum non sunt vera nec Deo ^ 
[| 


]V. — Antichristus ante portas : ergo tugiamus errores 
Judaizantium et opera malz vis. Το 
V. — Novum foedus, passione Christi fuudatum, est no- 
bis ad salutem, Jud:is ad interitum. 753 
V]. — Christi passio et novum fcedus jam et prophetis 
annuntiatur. 191 
VII. — Jejunium et caper typus Chrisu. 143 
VIII. — Vacca rubra typus Christi. —— 78 
ΙΧ. — De circumcisione auris et cordis, et de circum- 
cisione typica Abrahami. ! 149 
X — Mandata de cibis, male a Judsis intellecta, Chri- 
stianis sun: aperta. 2 194 
XI. — Baptismum et crucem Deus jam in Vet. Test. 
premonstravit. 159 
XII. — Crux Christi ssepe In Vet. Test. «nnuntiata. — 
Josue typus Christi. 199 
XIII. — Christianos, non Judseos, fcderis divini esse 
heredes, jam in Vet. Test. annuntiatum est. 169 
' XIV. — Testamentum quod Moyses accepit et contrivit, 
Dominus nobis dedit. 161 
XV. — Sabbatum Judaeorum non est verum; Deo ac- 
eeptum Sabbatum. 169 
I. — Non templum Judzorum, sed spiritusle tem- 


plum Christianorum Deo placuit. 11A 
XVII. — Epil partis prima. 115 
XVIII. — De duabus viis. T5 
XIX. — De via lueis. Til 
XX. — De via tenebrarum. T19 
XXI. — Conclusio admonitoria. 119 


Dictum S. Barnabz apostoli, quod in ejus catholica 
epistola non reperitur. 181 


S. MATTHIAS APOSTOLUS. 


Fragmenta. 185 
5.ΒΑΛΤΗΟΙΟΝ £US APOSTOLUS. 
Sententla brevis. 78$ 
AN ACLET US PAPA. 
Notitia. 181 
". EPISTOLAE ET DECRETA. 189 


Epistola prima. — De oppressione Christianorum et de 
accusatione episcopi, :de ordinatione archiepiscoporum et 
exterorum, et deprimatibus et patriarchis, eorumque mi- 
Disterlo. 789 


I. — De iis qui sacerdotes accusant. 791 
" Π . — Ut episcopus Deo sacrificans testes secum M 
eat. 


liI. — De peregrinis et provincialibus judicibus. — 798 
IV. — Ut oppressus judicio sscularium appeHet judi- 
cíum sacerdotum, et de majoribus causis ad sedem ^^ 
stolicam referendis. 99 
Epist. II. — De ordinatione archiepiscoporum et reli- 
quorum episcoporum atque sacerdotum, et de fide czete- 
risque causis. 801 
I. — De ordinationibus episcoporum et omnium cleri- 
corum. 802 
II. — De accusationibus episcoporum. 802 
III. — Quod minus quam a tribus episcopis episcopus 
non debeat ordinari. 1 
IV. — In quibus civitatibus primates. in quibus metro- 
politani esse debeant. 807 
Epist. III. — De patriarchis et primatibus, ac reliquis 
episcopis; et quod Romana Ecclesía cardo sit et capnt 
omnium ecclesiarum. 10 
]. — De bipartito ordine sacerdotum. 812 
II. — De constitutione seu ordinatione episcoporum ae 
presbyterorum. 812 
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ΗΙ. — De discretione episcoporum et civitatum. — 815 
IV. — Ut difüciliores causs ad sedem apostolicam re- 
ferantur. 814 
V. — Non admíttendos sd accusatíonem síve ad testi- 
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815 
Duo decreta Anacleti papse. 
[.—Quare laici in accusatione episcoporum non audin 


r. 
II. — Singulis annis apostolorum limina visitent epi- 
scopi, qui ordinationibus apostolicis subjacent. 817 


SANCTUS HERMAS. 


Testimonia veterum de S. Herma. 819 
Dissertaüo de vita et scriptis S. Herms a D. Ie 
Nourry. 85$ 
Articulus primus. — Analysis operis S. Hermae cui ti- 
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git frater ri primi, summi pontifieis. * 855 
Articulis III. — Num Hermas fuerit discipulus Pauli 
apostoli. '851 
Articulus [V. — Quo tempore hos libros scripserit. 


Articulus V. — Num hi libri Grece primum scrip sint. 


$38 
Articulus VI. — Num versio latina sit. barbara, et Ληξ- 
stasius illius sit auctor. 839 
Articulus VII. — Num sit tantum epitome. 810 
Articulus ΥΠ. — De titulo hujusce operis. 840 
Ar(iculus IX. — De hujus operis divisione, capitibus 
et capitum arguments. 841 
Articulus X. —Quid de his libris antiqui Patres sense 


rint. 
Articulus XI. — (nante sint utilitatis. 843 
Articulus XII. — Utrum antiqui Patres illos spreverint. 


Articulus XIII. —Qvam temere hi libri a quibusdam re- 
centioribus contemnantur. 845 
Articulus XIV.—41os libros plenos nonesse hzresibus, 
et primo quidem circa angelum bonum et malum singulis 
hominibus tributum. δν 
Articulus XV. — Hos libros non favere Novatianis 


Articulus XVI. — Eosdem libros immerito aliorum quo- 
rumdam errorum incusari. 818 
Articulus XVII. — De variis editionibus et notis in HA 


ros. 
Articulus XVIII. — Novae observationes, ac primo de 
Christi sanctique Spiritus divinitate. 849 
Articulus XIX. — Utrum apostoli mortui przdicaveript 
nomen Filii Dei iis qui apud inferos erant. 854 
Articulus XX. — Utrum Hegrin sit nomen angeli, 853 
Articulus XXI. — Num angeli omnia creaverint. — 854 
Articulus XXII. — Qui doctores et preesides ministe- 
riorum dicantur. 854 
Articulus XXIIT. —— De xerophagiis. 855 
Articulus XXlV.—De matrimonii vínculo nunquam sol- 
vendo. 856 
Articulus XXV. — De libro apocrypho de Heldam et 
Modal 859 


Judicium Coteleríi de S. Hermse Pastore. 859 

Procmium Gallandii ad S. Hermam. 865 

CaPvr PAiwUM. — Qeis cujasve fuerit Hermsas. Distin- 
guendus tum ab Herme, Dalmatie, ut fertur, episcopo, 
tum ab Hermete pastore, Pii ] fratre. 

Car. HI. — Opus Hermes Pastor inscriptum. De Grecis 
ejus laciniis, deque vetere Latina versione. e ) 863 

Ca». Il]. — Quanto in pretio apud Patrum vetustissimos 
babitum. Valde utile jure existimatum. Hinc immerito a 
nonnullis reprobatur. Solvuntur aliquot objectiones, ab 
antiquorum Patrum auctoritate petit». 866 

Car. IV. — Quo tempore scripserit Hermas disquiritur. 


Car. V — Quid opers in ejus Pastorem nunc denuo 


 evulgatum, impensum. 870 
De doctrina S. Herms, auctore Lumper. 8:1 
SANCTI HERM/E PASTOR. 


LIBER PRIMUS, qui inscribitur Visiones. 


Visio I. — Contra turpes et elatas cogitationes, et ;ne- 
gligentem Herm: filiorum castigationerg. 891 
isio II. — Rursum de negligepti uxoris loquacis et fi- 
liorum libidinosorum castigatione, et ejus moribus. 895 
Visio IIT. —De triumphantis Ecclesise structura, et va- 
riis hominum reproborum ordinibus. 899 
Visio IV.—De tentatione et tribulatione bominibus su- 
perventura. 909 
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Procemium. 915 Testimonía veterum 1025 
Mandatum [. — De fide in unum Deum. 915 Dissertatio D. Le Nourry. 1025 
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syDa facienda in simplicitate. 915 
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Mandatum IV. — De dimittenda adultera. 911 
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Mandatum IX. — Postulandum a Deo assidue, et sine 
hssitatione. 9585 
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ribus, et de duplici spiritu. 5 
Mandatum XII.—De duplici cupiditate. Dei mandata non 
e impossibilia, et diabolum non metuendum credenti, 
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Similitudo [. — Nos quia ín hoc mundo permanentem 
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et bonorum operum suorum modo, habebunt mercedem. 


οι 
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V. — De editione Grabiana hic typis expressa. — 1037 
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bia. 
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ADDENDA. 


' [. 


Varit Lectiones ad Constitutiones apostolicas, ex codicibus mss. (1). 


[n codice bibliothece montis Sinaitici, seculi fere decimi tertii, plura leguntur qus ad Consiitutiosieg 
apostolicas pertinent. Descripsi inde libri VIII caput 52 et qui sequuntur. Scripturam codicis ita affe- 
ram ut que a textu Cotelerii quemadmodum recognovit doctissimus Ueltzenius differant, ?ypis cursivis 
distinguam. 


ΠΑΥΛΟΥ TOY ΑΓΙΩΤΑΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ ΔΙΑ- Α χόνων προσαγέσθωσαν τῷ ἐπισχόπῳ f] ταῖς κρεσδυ- 
ΤΑΞΙΣ ΚΑΝΟΝΩΝ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΩΝ. τέροις, χαὶ τὰς αἰτίας ἐξεταζέσθωσαν οὗ χάριν προσ- 


Οἱ ( plura precedunt apud Cot. et Ue.) πρώτως — 700v τῷ χυριαχῷ λόγῳ. Οἱ δὲ προσενέγκαντες µαρ- 
προσιόντες τῷ μυστηρίῳ τῆς εὐσεθείας διὰ τῶν δια- τυρείτωσαν (Cot. add. αὐτοῖς) ἀχριδώσαντες τὰ κατ’ 


(1) H»c, ut qui sub numm. H et ΠΠ οδᾳαυσίας, ex libro cui titulus : Anecdota sacra et profana ex Oriente εί 
Cccidente allata. .. Edidit Const. Tischendorf, phil. et theol. Doctor, etc. Lipsie 1855, in-4. 
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αὐτούς. Ἐξεταζέσθω δὲ ἀκριθῶς ὁ τρόπος xaX ὁ A Παῦλ. διατάσσοµεν &pyátecÓa« τοὺς «αοὺς πέντε 


βίος, καὶ εἰ δοῦλοί εἰσιν f| ἐλεύθεροι. 2. Καὶ ἐὰν ᾗ 
εις δοῦλος, ἑρωτάσθω à δεσπότης αὐτοῦ εἰ µαρτν- 
ρεῖ αὐτῷ: εἰ δὲ μὴ, ἀποδα.έσθω, ἕως ἂν ἄξιον 
ἑαυτὺν ἐπιδείξῃ τῷ δεσπότῃ’ εἰ δὲ μαρτυρεῖ αὐτῷ, 
προσδεχέσθω. Ἐθγνικοῦ οἰκέτης διδασχέσθω εὕαρε- 
στεῖν τῷ δεσπότῃ, ἵνα μὴ βλασφημεῖται ὁ λόγος. ὅ. 
Ki μὲν οὖν ἔχει γυναῖχα f| fj γυνὴ ἄνδρα, διδασχέ- 
αθωσαν ἀρχεῖσθαι ἑαυτοῖς"' εἰ δὲ ἄγαμοί εἰσι, µαν- 
θἀνέτωσαν μὴ πορνεύειν, ἀλλὰ γαμεῖν ἓν νόμῳ. ELSE 
ὁ δεσπότης αὐτοῦ πιστὺς ὢν xat εἰδὼς ὅτι πορνεύει, 
οὗ δίδωσιν αὐτῷ γυναῖκα fj τῇ γνναιχὶ ἄνδρα, &qo- 
ριζἐσύωσαν. 4. 'E&v (Cot. add. δὲ) τις δαίµονα 
ἔχῃ, διδασχέσθω μὲν τὴν εὐσέδειαν, uh προσδεχέσθω 
δὲ εἰς χοινωνἰαν πρὶν ἂν χαθαρισθῇ. εἰ δὲ θάνατος 
χατεπείγδι, προσδεχἐέσθω. 5. EI τις πορνοθοσχὸς, 
ἡ παυσάσθω (Cot. add. τοῦ) µαστροπεύειν ἡ ἀποδα- 
λέσθω (sequuntur plura apud Cot.). Tov ἐπὶ σχη- 
γῆς ἑάν τις προσείη (sic ) &vhp ἡ uvh 9 ἠνίοχος f) 
povop&yog f| σταδιοδρόµος f| λουδεμπιστῆς (codex 
«στῆς) ἢ ὀλυμπιχὸς f| χοραύλης 1) χιθαριστῆς ( seq. 
alia apud Cot.) ἢ αὔλησιν ἐπιδεικνύμενος, ἢ παυ- 
Φάσθωσαν 1) ἀποδαλέσθωσαν. 6. Στρατιώτης προσ- 
uy διδασχέσθω μὴ ἁδιχεῖν, μὴ συχοφαντεῖν, ἀρχεῖ- 
σθαι δὲ τοῖς διδοµένοις ὀψωνίοις * πειθόµενος προσδε- 
χέσθω, ἀντιλέγων δὲ ἀποδαέσθω. ᾽Αῤῥητοποιὸς, xl- 
γαιδος, βλὰξ, µάχος, ὀχ.1αγω]ὸς, ἐπαοιδὸς, «ῶταξ, 
περιάµµατα ποιῶν, οἰωνιστῆς, συµθολοδείκτης, παλ- 
μῶν ἑρμηνεὺς, φυλαττόμενος ἓν συναντήσει λωδὰς 
(sic) ὄψεων ἡ ποδῶν f| ὀρνίθων 7) γαλῶν f) ἐπιφωνή- 
σεων f| παραχροαµάτων συμθολιχῶν, χρόνῳ δοχιµα- 
ζέσθωσαν, δυσέχνιπτος ... ἀποδθα.έἐσθωσαν. 1. 
Παλλαχκὴ .. . ἀποδαλέσθω ... εἰ μὲν δού.η ἐστίν' 
.« . εἰ δὲ ἑλευθέρα, γαμείτω . . . ὁ (pro εἰ) δὲ μὴ, 
ἀπόδάλέσθω. 8. Ἑλληνικοῖς .. . µετατιθἐσθω 1] 
ἀποδα.ιέσθω ... ἱπποδρομικοῖς ἁγῶσιω' ... àmo- 
6aA£c0c. 9. Ὁ µέλλων ... εὔνοιαν (codex ἄνοιαν) 
ἔχη (Cot. add. περὶ τὸ πρᾶγμα) .. . 10. . . « λαῖ- 
αὺς εἴη. 11. Πᾶς πιστὸς .. . πρὸ τοῦ τὸ ἔργον χεῖ- 
por ἐπιτελέσαι . . . εἰ δέ τις Aóroc χατηχήσεως 
γίνεται, προτιµησάτωσαν . . « εὐσεδείας. 43. Πι- 
στὺς f| πιστὴ. . . ἐπιστολαῖς διετάξαµεν. 

Inscriptum est Πέτρου xai Παύλου τῶν ἁγίων 
ἁποστόλων διάταξις (67). | 


ἡμέρας, a&66. δὲ x. χυρ. σχολαζέτωσαν (Cot. add. 
ἐν) τῇ ἐχχλησίᾳ ... δημιουργ. ερόπον ἔχειν... 
3. Τὴν . . . ó συγχωρῄσας (Cot. add. 4$) xaX &va- 
στήσας . . . πνεύματος τὴν δοθεῖσαν « . « ἓν αὑτῃ 
(Cot. add. τὴν) ἀπροσδόχητον χάριν τοῖς ἀνθρώποις 
δεδόσθαι . . . λόγον (Cot. add. Ἰησοῦν Χριστὸν) ἐχ 
ο. ο τὴν τῶν ἁγίων θεοφανίων ἑορτὴν ... ὅ. 
Τὰς ἡμέρας .. . Ἰξίωσαν ἁγίου. 


XXXIV, 1 (68). Εὐχὰς ἐπιτ. ὄρθρως πρώτῃ ὅρᾳ, 
πρίτῃ τε καὶ ἔχτῃ x. ivy. χαὶ ἑσπέρας χαὶ ἆλεχτο- 
ῥοφωνίας. Ὄρθρου μὲν (Cot. add, εὐχαριστοῦντες) 
δει kg. ἡμᾶς ( Cot. ὑμῖν, nonUe.) . . . νύχταν ... 
ὅτι àv αὐτῇ ἀπόφωσυ" ἀπὸ Πλάτου ἔλαδεν ὁ Κύριος 
i». ἑσταυρώθη ὁ Χριστός ' ἑννάτῃ ( Cot. add. δέ) 


B ὅτι πάντα ἐκεκίνητο . . . ἐφ᾽ ἑσπέρας δὲ εὐχ. ὅτι 


ἡμῖν (Cot. ὑμῖν, Ue. om.) ἔδωκεν ἀγάπαυσυ (Cot. 
add. τῶν ) παθημερινῶν ... τῆς παρουσίας ... 
2. El p... προσιέναι .. . qeuxcéoc . . . οὕτως 
sal oi ἐναγεῖς µιαίνουσιν. 5. El δὸ µήτε Ev οἵχῳφ 
ἅμα μήτε Ev b. (Cot. add. συναθροισθηναι) δυνα- 
τὸν, ἕχαστος ( Cot. add. παρ) ἑαυτῷ φαλλέτω. .. 
ἐὰν iot (ita recte etiam Ue. contra Cot. celat) φησὶν 
6 Κύριος (item Ue., Cot. om.) ... 4& ... κατ 
οἵκ. προσευχέσθω (ab hoc προσευχ. scriba transiluit 
ad alterum) ... ὅ. .. . δούλοις (ita recte Ue., 
Cot. δοῦλοι) . . . àno6a.lécOwcay. Jam sequitur ca- 
put Σι], nullo titulo aut nota interposita. Ἐπιτελεί- 
σθω (Cot. add. 65) τρίτα .. . ἓν de. (Cot. add, χαὶ 
ἀναγνώτσεσι) xat προσευχαῖς .. . xai τριακοστὰ ... 
ὑπ. µνείας αὐτῶν διδόσθω Ex «. ὑπ. αὐτοῖς εἰς àv. 
αὐτῶν. 

XLIII, XLIV, 1. Ἑν δὲ ταῖς μγήραις ... πρ 
σθύτεροι γὰρ . . . λέγει γὰρ. . . οἶνον (Cot. add. δὲ) 
ph... οὐ (Cot. add. μὴ) δύνωνται. . . μετὰ τὸν 
Θεὸν ... οὐχ ἵνα μὴ πίωσιν, ὅλως γὰρ οὐκ (ita 
etiam Ue., Cot. xat) ... μὴ πίνει olvov εἰς .. . 
τοῦ µεθύσου. 3... . τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν "Ino. Χρ. ... εἴρηχε Τίνι .. . οὗ τῶν χρο- 
V. kv οἵνῳ χαὶ χατασκοπούντων π. v. χίν. XLV. 
..«. προσίεντι ... ἐφ' ἑαυτος ... XLVI, 14. 
7οῦτο δὲ χοινῇ πᾶσι ... τῇ αὐτῷ δοθείσῃ τάξει... 
ó ἀκούων γὰρ ὑμῶν, φησὶν ὁ Κύριος, ἐμοῦ . . . xal 


XXXIII, 1. Ἐγὼ Πέτρος xai (Cot. add. ἐγὼ) D ὁ ἐμὲ ἀθετῶν, etc. 


ll. 


Varie Lectiones ad Clementis Homilias et Epitomen. 


Inter viros doctos constat Clementis Romani quz feruntur Homiliarum duo tantum hucusque co- 


dices inventos esse. Aller est Parisinus, 


ad finem mutilus, desinens in verba Homil. XIX, 14, 


1 ὕλη 


ὁπότε (cf. ed. Dressel. pag. 585', 12); Eo solo nitebatur editio Cotelerii et qui totum ejus de patribus 
erici 


apostolicis opus emendatius repetiit 


» item nupera Schwegleri editio. Nuperrime autem alter acces- 


sit, Ottobonianus Vaticanus, ab Alberto Dressel inventus, et anno 1806 ad novam homiliarum editionem 


(67) Proximus titulus in tabula (πίναξ) est : περὶ 
του φυλάττειν ἕχαστον τάξιν καὶ λειτουργίαν. 


(68) Nulla textui inscriptio preposita est. 


* Hie sunt apud nos numerales nous typis graadioribus expresse qua textui intermiscentar.. Eper. PAva. 


— — 
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deobas codibes 


»dhibibes, is et imeger est. ncc raro lectionis beatae Parisiao μαι. 
acuiescendum videstur aut editione. Brcssclii. criticis ratomius. jam S μας γην 


utt 
NEMUS WARUM abut ut N& 


Habest caia critica circa textum Heomiliarem Clemwentinarum stedia οὐ plus erávitatis quo magis Wwoste 
tagawdà wax 


zie intellectum ος: librum illum Clementis apoctvphbum iu historia 


λος ecclesi iv. 


faciendum esse. Qus cum ia simt, magnopere games cedices alies due à Wwe Ορος esse, alter 


in Italia, alterum in oriesac. Quos quantopere 
anüquissimum tUm 2d historaim cjus libr 
sectionibus locisque aliqu οἱ ο. Dahimus 


odum si valiiaros csse, cow ad vestieewdum te UM 
iiwstrandam, satis apppavelst ex prioris prima. οί 
Autem dpsum commu textum quemadieodum ct B 


orentili et im italico legitar. codice, lectiones Bomiliarew ες editienibas Goteleril et Uwesselii waque 
Epitomes quz pleruroque dicitur textum, ubi ad cen. parandum aptas est, sub text wetantes. 

Titulus libri in orieb:ali codice henc in. modum scriptus est : Bio καὶ wolitía. καὶ μαρτύρων τὸ 
ἁγίου χαὶ ἐνξόξου ἱερομάρτυρος Κλέμεντος, ἀρχιεπισκότου "eure μαθττοῦ τοῦ ἁγίου ἀ ποδτόλου Πέτρο, 


Ad hzc propius reliquis libris scriptis accedit e Nr 

του ἁγίοι τυρος τν M, j 
e τος cpad Cotclefiuta E ates eaMices! quorum unus àddita hac abet ; Ἑλύμεντος tuy 
v ἐπιτομί, qux quidem sola, quod uüreris, titulo loco, premissis duabus 
ices et Parisinus et Vaticanus babent. 


Cotelerio : 
differunt reliqui tres apad Cotelerium 
Πέτρου ἐπιδτμιῶν xrpoTa 
epistolis, Homiliarum 


watuoc Epitemes codicum, in quibus est, teste 


εισκ. Ῥωμ. pac. τ. ἁγ. á*tort. Πέτερ. Watis 


Κλέίμτς Ἰαχώδῳ τῷ χυρίῳ καὶ ἐπισκότῳ (8) καὶ A εἰ μὲ τάχα σιγὲ xat At ὃ καὶ (US) τάχα ἔσται 8ἲ 


ἐπισχόταυν ἑπισκόττω, διέποντι δὲ «bv ix (3) Ἱερου- 
σαλὲα ἁγίαν τῶν πριστιανῶν (3) ἐκκλησίαν καὶ τὰς 
πανταχτ, θεοῦ προνοίᾳ ἱδρυθείσας χαλῶς Ἀριστου τοῦ 
8:02 ἑμῶν ἐχχλησίας (A), 09v τε πρεσθυτἑροις χαὶ δια- 
χόνοις χαὶ τοῖς λοιποῖς (orient, λυποῖς) &zastv ἁδιλ- 
φοῖς' εἰρένη str, πάντοτε. 

Γνώριμον ἔστω σοι, χύριξ µου, ὅτι ἐγὼ (5) KY ee 
Ῥωμαίων πολίτης Gv, χαὶ τὴν πρώτην ἡλιχίαν σω- 
φρόνως ύΏσαι δυντθεὶς (6), τς ἑννοίας µου ix παι- 
δὺς ἁπασχολούσης (T) τὴν ἓν ἐμοὶ ἐπιθυμίαν εἷς τς ἀθν- 
µίας xal πόνους" συνΏν γὰρ pot λογιαμὸς, οὐκ οἷδα 
πόθεν τὴν ἀρχὴν λαδὼν, περὶ θανάτου πυχνὰς ποιοῦ- 
µενος ὑπομνήσεις, ὅτι ἄρα (8) θανὼν οὐκ εἰμὶ, xal 
οὐδὲ μνήμην τις ποιῄσει µου ποτέ (9), τοῦ ἁπείρου 
χρόνου πάντων τὰ πάντα εἰς λἠθην φέροντος * ἔσομαι δὲ 
οὐχ ὧν, οὐχ ὄντας εἰδὼς, οὗ γινώσχων, οὐγινωσχόμενος, 
οὐ γεγονὼς, οὐ γινόµενος (10) * καὶ ἄρα πότε (11) 
γέγονεν ὁ χόσµος, χαὶ πρὸ τοῦ γενέσθαι τί ἄρα (13) 
Ἶν. El γὰρ ἣν ἀεὶ, καὶ ἔσται ' εἰ δὲ Υέγονεν, xal 
μετὰ (orieut. addit τὴν) λύσιν τί ἄρα ἔσται πἀλιν, 


(4) Kal ἐπισκόπῳ' ita etiam Epitome; codd. 
vero Cot. et Dr. — in inscriptione epistol:e Cle- 
mentis ad Jacobum — omittunt. 

9) Ita etiam unus cod. Epitomes; textus vero 
Epit. apud Cot. τῷ τὴν Ἱερ. ἆγ. τῶν Xp. ἐχκλ. 
διέποντ:.. Codd. Cot. et Dr. oinittunt ἐν. 

(8) Tov Χριστιανῶν' ita. cum Epitome; cod. 
vero Cot. Ἑθραίων (absque articulo); cod. Dr. 

lane omittit, quod idem ex Epitomnes codice Cote- 
erius adnotavit. 

(4) Χριστοῦ usque éxxAnclac * hec cum Ερὶ- 
tome; in Cot. et Dr. codicibus desunt. 

(9) Hxc prorsus conveniunt primis verbis Epi- 
tomes; in llomiliis vero initium flt ab Ἐγὼ Κλή- 
pne. omissis prioribus. 

(6) Cotel. δεδύνηµαι ; Dress. notat : « Scripse- 
rim cum Ottobon. δεδυνηµένος, sed obstat xal vo- 
pula praecedens » Epit. consentit in hac forma δυν 

είς, sed singula verba contra Momiliarum . 
sic collocata habet : 6vv. ζῆσαι σωφρόνως. Ceterum 
3b his inde verbis Epitome discedit ab llomiliarum 
textu, pergens λογισµόν τε δεξάµενος οὐκ οἶδα πόθεν 
ἐπεισελθόντα µοι χαὶ περὶ θανάτου Τυχνὰς ποιύ 
νον ὑπομνίσεις, πόλοις t0 λοιπὸὺν χαὶ ἀθυμίαις συν- 
£50, elc. 

ο (7) Wa uterque codex noster ; Cot. et Dr. ἆποσχο- 
4021Ts. 

(8) Sic libri mei; Cot. e De. ἄρα. 

(9) Hunc libri accentum habent ; non qt» ποτε, 
(10) Ital. om. οὗ vzvov. οὐ v:v^4. 

(11) Ita rursus cum libr.s scripsi ; Cot. ct D, &gá 


Ws. 


& viv (lal, τἱ οὖν ) vol .sat οὐ δυνατόν. ΤΙ. Ταντά te 
χαὶ τὰ τούτοις ὅμοια οὐκ οἶδα πόθεν ἀ παὐστως ἐν- 
θυμούµενος (14) ὀδυνηρὰν εἶχον λύπην τοσοῦτον (10) 
ὡς ὠχριακότα (Hal ὠχριοχ.) µε τάχεσθαι: xal 
δεινότατον, eU ποτε ὰ πὠσασθαι τὴν φροντίδα ὧν ἂνω» 
φσλῃ ἐθονλενσάμην (16), ἀχμαιότερόν µοι jov € 
πάθος ἐγίνετο. Καὶ ἐχθόμην ἐπὶ τούτῷ, οὐκ εἰδὼς 
σύνοιχον καλὴν ἔχων ἔννοιαν (I7), ἀθανασίὰς àvae 
05c (18) αἰτίαν µοι γινοµένην (19), ὡς ὕδτερον tl 
πείρᾳ ἐπέγνων καὶ cq τῷ πάντων δεσπότῃ πὐχαβί» 
στησα ὑπὸ γὰρ εἲς χατ ἀρχὰν 0λιθούδης µε tvvolaq 
εἰς τὴν τῶν πραγμάτων φἠτησιν xal εΌρεσιν ἡνα γκὰ- 
σθην ἑλθεῖν, καὶ τότε ἐταλάνινον οὓς τὴν ἀρχὲν δι 
ἄγνοιαν µαχαρίνειν ἐχινδύνενον (10). 1101. Ἐκ nale 
οὖν ἡλιχίας (ov ἐν τοῖς (31) τοιούτοις λογισμοϊῖς, χάβιν 
τοῦ μαθεῖν τι βέδαιον εἰς τὰς τῶν φιλοσήφων ἐφοίτων 
διατριθάς ' καὶ οὐθὲν ἕτερον ἑώρωὶ 9 Povudtuy 
ἀνασχενὰς xal χατασκιενὰς xal ἔρεις xal φιλονεικίας 
xai συλλογισμῶν τέχνας καὶ ληµµάτων ἐπινοίας (28). 
Καὶ ποτὲ μὲν (25) ἐπεχράτει, φέρε λέγειν, ὅτι á0áva- 


(13) Sic uterque noster cum Cotelerlo ; lem ΒΡΙΜ, 
τί &pa καὶ fjv. Contra. Dress, *( E15; tv. 

(15) "H x«l*. «ic rectinsimo uterque noster, Cut, 
om. 5; cod. Ottob. καὶ 9. 

(14) lta omnes. Homlliarum codices, contra. Epje 
tome, per csetera antis. consonaus, διοννμηύμενος, 

(15) lta rursus omnes IHomil, codd,, contra Epit, 
ἄπανυστον εἶγον ἀεὶ τὴν λύπην, καὶ τοῦτον. 

(16) Consentitint Homil, codices ; eontra Epit, τὴν 
περὶ τούτων φροντίδα ὡς µαταίαν ἑληγισάμη», 

17) Axpuitipor -— kvrowuv * ón. his. prorgug 
conveniunt Howil, οἱ Epit. 

(18) 'Ayetünc* Mn inel. cum. Cotelerio;  Qitob, 
&áya0fv. Epit. omittit, 

(19) l'ivouéynvr* M8 orientalis ; 
Cot. γενομένην ; Dress. γεντ2ηµένήν, 

(20) Cum his, 1n quibus consentiunt Homil. eae 
dices, conferre juvat textum Epitowen qui. sic fime 
pet. : ὡς ὕστερου Urwr) ἀπὸ ^uo τέλος, val Με τῷ 
πάντων ηὐκαρίστητα mortsf ὑπὸ γὰρ τῆς κα. ἀρχάς 
pt T0076 kvvolaq ἡναγκάσθην εἰς p τῶψ πρα 
γµάτων ἑληεῖν τησ) καὶ οὓς την in, Vv δν Bevotay 
μακαρίζειν ἐκινδύνενον, ὕστερον ταλανίφειν 60x ἐπαν. 
σάμιν, 

2 ) Toic* Ma wterque mens; Cot, (et Pre, omia 
tunt, item Epitome, 

(22) Ku) οἱ εν — πινγκ. ΓΑΙ in bie plena 
codicum Homil, consensio ; Epit, sero sie ἀ)λὰ 
(tag οὐλὰν ἵτερν map αοτ ης 55 amatur η) ἑύήμ 
(ὃν bras 9112, y. vasa, Las 5: κ, 90 
M pis vas o καὶ ovas, noo. 

(25) ΠΠ, τὸ pr... Actà δέ: Ma teclissime ntefe 


ltalicus. cun 


ADDENDA. ας, 
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«ος (orient, addit $v) 4 Φυχἠ, ποτὲ δὲ ὅτι θνητή. Καὶ A θῶς, xal παραδοθήσοµαι (43) xaz' Evitov φιλοσόφων 


ὁπότε γοῦν (Ital. οὖν) (24) ἐπεχράτει λόγος ὅτι ἀθά- 
νατος ἡ φυχὴ (25), ἔχαιρον * ὁπότε δὲ ὅτι θνητὴ, ἐλυ- 
φούμην * πλεῖον δὲ ἠθύμουν (26) ὅτι οὐδ' ὁποτέρων 
(ita ltal., orient. -τερον) τις τὸν ἐμὸν βεθαιῶσαι 
νοῦν ἡδύνατο (27). Πλὴν ἓν ἑνόουν (28), ὅτι αἱ δόξαι 
τῶν ὑποθέσεων παρὰ τοὺς ἐχδιχοῦντας Φευδεῖς 1) 
ἁληθεῖς ὑπολαμθάνονται, xal οὐχ ὡς ἔχουσιν ἀληθείας 
φαίνονται (29). Ἐπιστήσας οὗν Ίδη ποτὲ ὅτι οὐ παρὰ 
τὰς ἑἐχδιχουμένας ὑποθέσεις dj χατάληψις γίνεται, 
ἀλλὰ παρὰ τοὺς ἑχδικοῦντας αἱ δόξαι ἀποφαίνον- 
ται (30), ἔτι μᾶλλον ἱλιγγίων (Ttal. ΣλιΥγΥ.) ἐν τοῖς 
πράγµασιν. Διὸ Ex τοῦ τῆς Φυχῆς βάθους ἑστένασον 
οὔτε γάρ τι βεθαιῶσαι οἷός τε (51) μην, οὔτε τὴν 
τῶν τοιούτων φροντίδα ἁποσείσασθαι ἑδυνάμην (52), 
καίπερ βουλόμενος, ὡς (33) φθάσας εἶπον ' ὅτι ἑμαυτῷ 
πυχνότερον ἡσνχάξειν ἐπιτάσσοντι (24) οὐχ οἵδ' 
ὅπως (59) λανθανόντως μεθ᾽ ἡδονῆς ὁ τῶν τοιούτων 
«μοι (36) εἰσήρχετο λογισμός. 1V. Καὶ πάλιν ἁπορού- 
ἄενος ἔλεγον [ἑμαυτῷ;' Τί ματαιοπονῶ, σαφοῦς ὄντος 
400 πράγματος, ὅτι εἰ μὲν θανὼν οὐχ εἰμὶ, νῦν ὄντα 
µε λυπεῖσθαι οὗ προσΏχεν (57). Διὸ τηρῄσω τὸ λν- 
πείσθαι εἰς τὴν τότε (58), ὅτε οὐκ àv οὐ (orient. prz- 
termittit) λυπηθήσοµαι. El. δ᾽ ἄρα (orient. ἆρα) εἰμὶ, 
τί νῦν Ex περισσοῦ pot πρόσεστι τὸ λυπεῖσθαι; xal 
εὐθέως μετὰ τοῦτο ἕτερός µε εἰσῄει (orient. εἰσήιει) 
λογισμός (59) ἔλεγον γάρ" Mf, τί γε (40) τοῦ νῦν µε 
λυποῦντος ἐκεῖ χεῖρον παθεῖν ἔχω, μὴ βεθιωχὼς εὖσε- 


que meus cum Epitome ; Cot. ὅτε pv et ὅτε δέ, Ot- 
tob. ὁτὲ μέν et ὁτὲ δέ. 

(24) Hzc praestare videntur lectioni vulgatee : εἴ 
ποτε οὖν, item lectioni Epitomes xal ὅτι μέν (pergit 
λόγος ἐπιχρατῶν fv). 

(25) lta nostri codd. cum Epitome; Cot. et Dr. 
omittunt 3$ ψυχή. 

(26) In. cod. Cotelerii desunt ὅτι θνητή usque 
Ἠθύμουν. Nostri vero cum Ottobon. consentiunt, 
quorum ad scripturam prope accedit Epitome. 

(27) Etiam haec, quibuscum Epit. consentit, 
omnino prestant lectioni Cot. et Dr. qua sic ha- 
bet : ὅτι οὐδ' ὁπότερον εἰς τὸν ἐμὸν βεθ. νοῦν tbu- 


άν 

(28) "Ev ἐνόουν " ita adhibita Rufini versione 

(sed hoc tantum intelligebam) scripsi pro eo quod in 

meis codd. pariterque a Cot. in Epitome editum 

est, ἑνενόουν. In. Homil. Cot.et Dr. ediderunt συν- 
Uv. 

(29) Hzc Epitomator sic mutavit ut pro ὑπολαμθ. 
scriberet ἀποφαίνονται, ac pergeret xat οὐχ ὡς Éy. 
αὐταὶ ἐφ ἑαυτῶν ἀληθείας χαταλαμθάνονται, reliqua 
vero qu: in Homiliis sequuntur : ἐπιστήσας usque 
ἀποφαίνονται omitteret. Quen ad locum cf, Rufini 
versio. 

(50) Ita nostri, in eumdemque modum legendum 
esse censuit Cotelerius; codd. vero Paris. et Vatic. 
ἀποφέρονται. 

(531) Τε * ita mei cum Parisino ; Ottobon. c; idem 
οὐδὲ τήν pro οὔτε τὴν. 

($2) In his et iis qu:e sequuntur ab Homiliarum 
textu satis differt Epitome. 

(33) Ὡς * ita nostri cum Parisino; Ottobon. 
omittit. 

(34) Sic uterque noster ; Cot. et Dr. ἐἑπιτάσσοντος. 
Vide infra ad µοι. 

(35) Ita nostri et Ottob.; Cot. οἶδά πως, 
E Moi * ita nostri et Parisinus ; Ottob. µε. 
91) ltaomnes Homil. codices ; Epitome προτήχει. 

58) Ita rursus omnes; Epitome vero τηνιχαῦτα 
pre εἰς τ. τ. 


λόγους Πνριφλεγέθοντι xat Ταρτάρῳ, ὡς Σίσυφος ἡ 
Τιτύος (42) ἡ Ἰξίων ἡ Τάνταλος, xat ἔσομαι £v ἆδου 
τὸν αἰῶνα κολαζόµενος; πάλιν τε (40) ἀνθυπέφερον 
λέγων: Ἡ ἁδήλου ὄντος τοῦ πράγματος (343), ἀχινδυ- 
νώτερόν (45) ἐστιν μᾶλλον εὐσεθῶς βιῶσαί µε. Καὶ 
πάλιν (46) Πῶς δυνῄσοµαι τοῦ διχαίου χάριν εἰς ἄδη- 
λον ἑλπίδα ἀφορῶν τῶν τοῦ σώματος χρατείν ἡδονῶν; 
ἀλλ᾽ οὐδ' ὅτι (7) ποτέ ἐστι δίχαιον χαὶ (48) ἀρέσχοι, 
Θεῷ πεπληροφόρηµαι, οὔτε el dj φυχῆ ἀθάνατος 1 
θνητὴ γινώσχω «οὔτε τις λόγος βέθαιος εὑρίσχεται, 
οὔτε τῶν τοιούτων λογισμῶν ἡσυχάζειν δύναμαι. 
V. Τί οὖν χρὴ ποιεῖν f| τοῦτο (49) * εἰς Αἴγυπτον το- 
ρεύσοµαι, xal τοῖς τῶν ἁδύτων ἱεροφάνταις τε (50) 
xai προφέταις φιλιωθήσοµαι, xa μάγον ζητῆσας xat 
εὑρὼν χρήµασι πολλοῖς πείσω ὅπως φυχΏς ἀνα- 
πομπὴν τὴν λεγομένην νεχνοµαντίαν (51) ποιῄσῃ, 
ἐμοῦ ὡς περὶ πρἀγµατός τινος πυνθανοµένου (52) f, 
δὲ πεῦσις ἔσται περὶ τοῦ μαθεῖν εἰ ἀθάνατος 1) toy. 
Ἡ δὲ τῆς φυχῆς ἀπόχρισις, ὅτι ἀθάνατός ἐστιν, οὐχ Ex 
τοῦ λαλῆσαι ἡ χαὶ ἀχοῦσαι ἔσται (90) μοι γνῶναι, ἀλλ' 
ἐχ τοῦ ὀφθῆναι µόνον, ἵνα αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδῶὼν αὖ- 
τὴν αὐτάρχη xai ἱκανὴν ἁπόφασιν ἔχω Ex. τοῦ µόνον 
φανῆναι ὅτι ἔστιν ^. xal οὐχέτι δυνῄσεται τὰ τῶν 
ὀφθαλμῶν ἴδια τὰ τῆς ἀχοῆς ἀνατρέγαι ἄδηλα ff. 
µατα (54). Ὅμως καὶ αὐτὴν ταύτην τὴν σχέψιν ἀντέ 

θαλλόν (50) τιν. συνῄθει φιλοσόφῳ, ὃς συνεθούὐλευέν 
pot τοῦτο μὴ τολμῆσαι (56) κατὰ πολλους τρό- 


(29) Hanc Homiliarum lectionem mutavit Epi- 
tomator hunc in modum ; ἕτερος ἐπεισῇει µοι λι- 


Twvse- 
(40) Μή τἰ qe * ita nostri cum Ottoboniano, as- 
sentienle Epitome ; Cot. vero Ei pf. 

(44) Ab hoc inde loco Italicum tantum textum 
exscripsi. 

(42) Mirum in modum accentus hujus nomin:s 
fluctuat. Secuti sumus Italicum codicem nostrum; 
Cot. vero edidit Τίτυος, Dress. Τιτυός. 

: (45) Ita cum Cotelerio ; Ottobon. codex xat 7 
ιν τε. 

44) Ita fere cum Epitome, nisi quod ὡς pro Ἡ 
habet. Cot. vero et Dr. sic : λέγων Αλλ' o2x ἔστι 
ταῦτα" xai πάλιν ÉAeyov* El δὲ ἔστιν; ἁδήλου (Cot. 
οὗ δήλου) οὖν ὄντος τοῦ πρἀγµ. ἔλεγον 'Axtvb. 

(45) lta codex ut passim libri scripti. Cot. et Dr. 
ἀχινδυνότερον. 

(46) Cot. et Dr. omittunt πάλιν. Epit. omittit 
omnia inter βιῶσαι (Epit. βιῶναί) µε, xat et τῶν τοῦ 


σώματος. 
4T) Cot. et Dr. οὐδέ τι. 

m Ita cum Parisino ; Ottob. om. xat. 

(49) Ita omnino ex auctoritate codicum scriben- 
dum est ut non distinguatur post ποιεῖν. Aliter Cot. 
(50) ΤΕ Ital. cum Ottob. addit; Par. om. 

(51) lta cum Ottoboniano et codice Epitomes. Pa- 
risinus vero cum plerisque codd. Epitomes νεχρο- 
pavselav. 

(52) ἥως Epitomator sic reddidit : — πείτω πολ 
λοῖς ψυχῆς ἀναπομπὴν... ἐργάσασθα:, ἐμοῦ δηθεν ὡς 
περὶ πρ. τιν. πυνθάνεσθαι βουλομένον. 

(53) Ita cum Parisino; Outobon. ἔστι cum Epito- 
mes codd. 

(54) Hxc Epitome sic habet : τοῦτο δὲ πάντως οὓκ 
ἐχ του ἀποχρίνασθαι ὅτι &0. ἐστιν, ἔστι µοι vv. 3227 
ἀπὸ τοῦ ὀφθηῃναι µόνον ὅτι ἑστίν' ἰδὼν γὰρ αὐτὴν 
αὐτοῖς ὄμμασιν ἱχανὴν Έξω πληροφορίαν, xaX οὐχέτι 
πιστότερα ὀφθαλμῶν ὦτα ποιήσοµαι. 

(55) ta cum Parisino ; Ottobon. ἀντέδαλον. 





a 
(90) Cot. et Br. τολμᾶν. 
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πους (51). Είτε γὰρ οὐχ εἰσαχούσεται (58) ἡ ψυχὴ τῷ A τὸ τοῦ θεοῦ βούλημα σιγᾶν [8] στέγειν (65) μὴ δυνα- 


µάγῳ, GU τοῖς ταῦτα ποιεῖν ἁπαγορεύουσιν νόµοις ὡς 
ἀντιπράξας δυσσυνειδήτως βιώσεις" εἰ δὲ ἑπαχούσε- 
ται, μετὰ τοῦ δυασυνειδήτως σε βιοῦν οἶμαι τὰ τῆς 
εὐσεδείας σοι µηχέτι προχωρεῖν, οὗ εἴνεχεν xat ἑτόλ- 
µησας (59). Ἐχθραίνειν γὰρ τὸ θεῖον λέγουσιν ἐπὶ 
τοῖς τῇ λύσει θανόντων σωμάτων σχύλλουσι τὰς ϕυ- 
χάς (60). Ἐγὼ δὲ ταῦτα ἀχούσας ὀχνηρότερος μὲν 
πρὸς τὸ τοιοῦτον ἐγχειρῆσαι ἑγενόμην, τῆς δὲ ám 
ἀρχῆς µου οὐχ ἐπαυσάμην βουλΏς, ἁλλ᾽ ὡς ἐμποδι- 
σθεὶς τῆς ὁρμῆς ἠθύμουν (61). VI. Καὶ ἵνα uf; σοι τὰ 
τοιαῦτα μακρῷ διηγήσωµαι (62) λόγῳ, ἓν τοσούτοις 
λογισμοῖς xaX πράγµασιν ὄντος µου, φήμη τις ἠρέμα 
ἐπὶ τῆς Τιδερίου Καίσαρος βασιλείας, ἓξ ἑαρινῆς 
τροπῆς τὴν ἀρχὴν λαµδάνουσα ηὔξανεν ἑχάστοτε (65), 


χαὶ ὡς ἀληθῶς ἀγαθὴ (orient. ἀγαθὴ ἀληθῶς) Θεοῦ B 


. (orient. omittit) ἄγγελος διέτρεχεν (64) τὸν χόσμµον, 

His addam e variis locis excerpta hsc. 

I, 8. (pag. 51, apud Dress.) in cod. meo orient. 
haec scripta sunt : Ταῦτα ἐγὼ λέγων περὶ ἄλλων xai 
Euavcip ὁὀμίλησα (Cot. et Dr. ὠὡὠμίλησα) λέγων, Τί 
ἄλλους µέμφομαι, ἓν τῷ αὐτῷ τῆς ἀμελείας ὑπάρχων 
ἐγχλήματι (78): ἀλλ εἰς Ἰουδαίαν ὀρμήσω, πρότερον 
«v ἐμὸν διαθεὶς βἰον(79). Καὶ δὴ οὕτως (80) βουλενσα- 
µένου µου πολὺς ὁ τῆς παρολχῆς ἐγένετο (81) χρόνος, 
τῶν βιωτιχῶν πραγμάτων δυσεχλύτων ὄντων. Πέρας 
γοῦν συννοῄσας ὠδίποτε (82) τὴν τοῦ βίου φύσιν, ὅτι 
ἐλπίδι ἐμπλοχκῶν (85) τοὺς σπεύδοντας ἑνεδρεύει, οὗ 
μὴν ἀλλὰ χαὶ ὃν ποτε εἰσεχλάπην χρόνον ἑλπίσι δο- 
νούµενος, χαὶ ὅτι οὕτως ἀσχολούμενοι οἱ ἄνθρωποι 


(57) Epitomator h:zc ita expressit : ὅμως φιλο-6 


σόφῳ τς τῶν συνήθων xal ταύτην ἐχοινούμην τὴν 
γνώµην; ὁ δὲ συνεβούλευέ µοι μη λυσιτελὲς εἶναι 
τοῦτο τολμῆσαι δυοῖν Évexa. 

(58) Cot. et Dr. addunt φησίν, item Epit. ἔφη 
post Yap. 

(59) Ita cum Cot. et Dr., sed Epitome : οὗ ἕνε- 
χεν τὰ τοιαῦτα ἑτόλμας. 

60) Epit. sic : ἐπὶ τοῖς ox. τὰς duy. μετὰ τὴν 
ἀπὸ τοῦ σώματος ἐχείνων διάλυσιν. 

(61) Hac Epitomator mutavit sic :-- ὀχνηρ. μὲν 
ἐπὶ τ ἐγχείρηµα ἓ ενόµην ' ἀλλά τῆς προτέρας ἐν- 
νοίας ἐχξίνης παντάπασιν ἀποστῆναι οὐχ ἡδυνάμην. 

(03) Διηγήσωμαι * ita cum Italico etiam ογἱθηία - 
lis meus ; Cot. et Dr. διηγήσοµαι. Epitome : µα- 
χρὺν ἀποτείνω λόγον. 

(65) Epitome : ἀρέμα, Τιθερίου Καΐσαρος τὰ Ῥω- 
μαϊχὰ διέποντος σχΏπτρα, ἔαρος fn ἀρχομένου ηῦ- 
ἄχνεν ὁπόσαι ἡμέραι. 

(64) lta et Ital. et orient. cum Ottoboniano; Pari- 
sinus διῄρχετο. Epitome διῄει. 

(65) Σων στέγειν * ita. (etTtal. et orient.) cum 
Parisino. Videtur f, post σιγᾶν excidisse. Ottobon. 
cum Epit. σιγῇ στέγειν. 

(66) Ita Πα]. et orient. cum Ottoboniano; Paris. 
ἐγένετο. llunc locum Epit. sic expressit : 
δὲ χαὶ πλείων ἑχάστης ημέρας xat μείζων ἑγίνετο. 

(67) Hzc: Ἰουδαίοις usque ποιεῖν ex orientali 
codice sunt. 

: (68) Similiter Cot. προσχατορθώσει, Ottoh, π 
τορθώση. Epitome : ἧς ἁπηλ. μέλλει (alii λέγει), &&v 
τις αὐτῷ ἀρίστην διὰ πάντων ἐπιδείξηται πολ. 

(69) A4: Ottohon. omittit. 
ay lta cum Epitome; Cot. et Dr. θειότητος. 
(74) Πνδει - Epitome 6:55oxtt. 

(72) Cot. et Dr. ὡς παρὰ θεοῦ εἰληφὼς τὴν ἔξου- 

σίαν. Epitome sic ς πολλ. Üaup. «ép. τε χαὶ σημ. ἑρ- 


µένη. Ἑκάστοτε οὖν πλείων xat µείδων ἐγίνετο (68), 
λέγουσα ὥς τίς ποτε iv Ἰουδαίᾳ ἐξ ἑαρινῆς τροπῆς 
λαδὼν τὴν ἀρχὴν Ἰουδαίοις (67; τὴν τοῦ ἀῑδίου Θεοῦ 
εὐαγχγελίκεται βασιλείαν, fc ἁπολαύειν λέγει báv εις 
αὐτῶν προχατορθώσει (68) τὴν πολιτείαν * τοῦ δὲ (69) 
πιστεύεσθαι αὐτὸν χάριν, ὅτι θεότητος (70) γέµων 
ταῦτα πνέει (71), πυλλὰ θαυμάσια σημεῖά τε xa φὁ- 
ρατα διαπράττεται χελεύσει µόνη, ὡς ἔχων ἐξου- 
slav (73) ' χωφοὺς (75) ποιεῖ ἀχοῦειν, τυφλοὺς ἀνα- 
θλέπειν (74), χυλλοὺς ποιεῖ περιπατεῖν (75), χωλοὺς 
ἀνορθοῖ (76), πᾶσαν νόᾷον ἀπελαύνει, πάντα δαίμονα 
φυγαδεύει΄ ἀλλὰ xal λεπροὶ (71) ἐκ διαστήματος µό» 
voy ἐνορῶντες αὐτῷ ἰώμενοι ἁπαλλάσσονται, νεχροὶ 
δὲ προσφερόµενοι ἐγείρονται, καὶ οὐδὲν ἐστιν ὃ ἁδυ- 
νατεῖ ποιεῖν. 


ἀποθνήῄσχομεν, τὰ πάντα µου ὡς ἔτνχεν ἀφεὶς εἰς 
Πόρτον (84) ὅρμησα (85). 

Homil. 1, 10. fin. (cf. ed. Dress. p. 54.) Εὔχαιρον 
τοῖς τὸν (86) ὅλων ἀγνοοῦσι θεόν. Ταῦτα αὑτοῦ λέγον- 
τος, Ex (87) συμφωνίας ἄταχτον Ἰφίεσαν γέλωτα, 
κατασιωπᾶν xai ἀπορεῖν αὐτὸν πειρώμενοι ὡς βάρ- 
θαρόν τινα δαιμονῶντα. Ἐγὼ δὲ ταῦτα ὁρῶν, ζὴλῳ 
οὐκ οἵδ ὅπως ληφθεὶς, εὐσεθεῖ θυμῷ τοῦ λοιποῦ σι- 
Υᾶν οὐχ ἑκαρτέρουν, ἀλλὰ μετὰ παῤῥησίας ἐδόων λέ- 
γων’ Εὐλόγως ὁ θεὸς ὑμῖν (88) ἀχατάληπτον τὴν αὐ- 
τοῦ βούλησιν ἔθετο, ἀναξίους προϊδὼν, ἐξ ὧν (89) νῦν 
τοὺς χριτιχὸν νοῦν ἔχοντας πληροφορῶν φαίνεται. 


γάτεται, ῥήματι µόνῳ χωφοὺς ἀχούειν ποιῶν. 
19) Cot. et Dr. addunt γάρ. 
74) Τυφ.]. ἀναθ.]. in textu omissa supplentur in 
margine. 
10) lta cum Parisino; Ottob. om. ποιεῖ περιπ., 
16) Ottobon. ὀρθοῖ. . 
& » Cot. et Dr. λεπροὶ φωροί. Etiam Epitome om. 
υροί. 
(78) Epitome sic : ἓν ἴσῳ τῆς ἀμελείας ὧν ἑχεί- 
νοις ἐγχλήμαιτι. 
(19) Pro liis Epitome : xaX οὗ πρότερον τὸν ἐμὸν 
διαθεὶς βίον, εἰς Ἰουδαίαν ἀφιχνούμαι, µάρτυς τῶν 
τοιούῦτων αὐτὸς γενησόµενος. 


(80) lta cum arisino ; Ottob. οὕτω. 
(81) Cot. et Dr. ἐγενήθη. 
(82 


In ipso codice est ᾠδήποτε, Codd. Parisinus 
et Ottob. ὁ $f, ποτε. Jam 
ποτε legendum esse. 

(85) Parisinus ἐκπλέχων (Cotelerius conjecit àp- 


avisius conjecit ὧδέ 


D πλέχων), Ottobon. ἐχπλοχῶν. 


(84) Πόρτον cum Ottoboniano ; Coteler. Πόντον. 
Etiam Epitome Πόντον habet, sed ad eum locuin 
jam Clericus Πόρτον conjecerat. 
(85) Cot. et Dr. ὥρμησα. 
(86) Τόν - ita codex nos:er pro τῶν in codJ. Par. 
el Ottob. Inter variantes lectiones ad gciuinum 
Epitomes locum δεί τὸν τῶν. 
(37) 'Ex,ita cum Epitome; Cot. vero et Dr. 
ὡς ix. 

(88) "Ypir.* ita cum Parisino et Epitome ; Ottob. 


V. 

(89) 'EE ὧν, ita cum Epitome, qua in iis quse 
paulo an'e leguntur magnopere ab lHoiiliis disee- 
dit. (χαθάπερ βάρθαρόν τινα xal patvópzvoy. Ἐγὼ 
& 5. ο. διαθερµαίνομαι τὴν ψυχὴν, καὶ Cfiap ... λη- 
θεὶς, σι.ᾶν ov; Wi εναν οἱς,), Paris. vero ὡς ἐξ 
ὧν itcm ut videtur Ottob 
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Ἐπεὶ γὰρ νῦν τῆς αὐτοῦ βουλήσεως χήρυχες ἐξαπε- A οὐδὲ ἔσται: xai ἵνα μὴ τὸ χατ εἶδος λέγω, ταῦτά 


στάλησαν, οὗ γραμματιχὴν ἐπαγγελλόμενοι τέχνην, 
ἀλλὰ (90) ἁπλοῖς xal ἀπανούργοις λόγοις (91) τὴν 
αὐτοῦ βούλησιν ἐχφαίνοντες, ὡς πάντα (93) νοεῖν τὰ 
λεγόμενα, xa οὐ μετὰ Ἐξεώς τινος φθονερᾶς, παρέ- 
Χοιν πᾶσιν ἑαυτὴν μὴ βουλομένης (95) » πάρεστε 
ὀμεῖς πρὸς τὸ (94) μὴ νοεῖν τὸ ὑμῖν συμφέρον ἐπὶ τῇ 
ὑμετέρᾳ βλάθῃ γελᾶν τὴν εἰς τὴν, etc. 

Homil. 1, 12. fin. (cf. ed. Dress. pag. 26.) "Αδιχοι 
X&' Ὀεοστυγεῖς xai τὸν σώζοντα λογιαμὸν εἰς ἀπι- 
στ. .» (99) ἁπασχολοῦντες (96). Πῶς συγγνώµης τν- 
χεῖν δυνῄσεσθε, τὸν τὴν θἐιότητα (97) τοῦ Θεοῦ 
ἐπαγγελλόμενον ὑμῖν εἰπεῖν ὑθρίτοντες, xai ταῦτα 
ἄνθρωπον [5v] (98) ἐχρῆν, εἰ καὶ μηδὲν ἀληθὲς λέ- 
Ύοντα (99), [διὰ] τὴν ἀγαθὴν αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς (4) 
ἁποδέξασθαι προαίρεσιν (2). 


Homil. I, 14. (cf. ed. Dress. p. 57.) Τάχα δὲ xoi 
συνοιχήσω ὑμῖν τὸν πάντα µου τῆς ζωῖς χρόνον (3)* 
αὐτὸς (4) ταῦτα ἀχούσας ἀπεχρίνατο: Σὺ εἰ μὲν ἱστο- 
ρῆσαι τὰ ἡμέτερα xai μαθεῖν τὸ συμφέρον θέλεις, 
ἑξαυτῆς uot (cod. µε) σύμπλευσον' εἰ δὲ οὗ (5) βού- 
λει (6), ἐλθὼν ἐπιστῆς ἡμῖν; ἐγὼ γὰρ αὕΌριον πορεύ- 
σωμαι (7) ἐπὶ τὰ ἐμαυτοῦ. Καὶ δη ἀδυσώπητον ἰδὼν 
συνῆλθον αὐτῷ µέχρι τοῦ λιμένος, clc. 

Homil. I, 17. (cf. ed. Dress. pag. 40.) Καὶ εἰ, τί 
ποτέ ἐστιν δίχαιον xaX ἀρέσχον (8) θεῷ ' χαὶ εἰ v£vo- 
νεν ὁ χόσµος (9), xat διὰ τί γέγονε * καὶ εἰ οὐ λυθή- 
σεται, xal el λυθήσεται' xal εἰ χρείττων ἔσται, 1) 


d Cot. et Dr. ἁλλ', 
91) Λόγοις * ita cum Ottoboniano; apud Cotel. 
onrissum est. 

(92) Cot. πάντα ὀντινανοῦν τὸν ἀχούσαντα, Dr. 
φάνθ᾽ ὀντιναοῦν ἀχούσαντα, item Epit. πάντα ὀντι- 
ναοῦν τὸν ἀχούσαντα. 

(95) lta cum Par. et Ottob. cujas in margine est 

vot. 

94) Πρὸς τό cum Cotelerio; Dr. cum Epit. 
πρὸς τῷ, 

95 Cot. et Dr. ἀπιατίαν. 

96) Ita ut supra; Cot. vero et Dr. rursus ἁπο- 
ολούντες. 

(97) ta cum Ottoboniano ; Cotel. θεότητα. 

98) "Ov in nostro cod. omissum est. 

99) [Ita cum Ottoboniano; Cotel. ἀληθεύοντα. 
Illud διά quod sequitur, nec in nostro nec in reli- 
quis codd. legitur. 

4) Cotel. et Dr. πρὸς ὑμᾶς. 

2) Hzc omnia longe aliter Epitome habet : 
Extrema sic : ὦ μεγάλ 
(φόνου )) κινδυνεύουσιν οἱ τοῦ Θεοῦ χῄρυχες, xa ταῦτα 

Tb τῶν εἰς σωτηρίαν χαλουµένων ἀνδρῶν. 

(3) Sic codex noster, addita nota in margine: 
Υρ. βίον. Cot. et Dr. βίον, sed ex Epit. χρόνον assu- 
mendum esse jam Davisius monuerat, 

ὅ Cot. et Dr. ὁ δέ pro αὐτός. 





5) Cot. οἱ Dr. pf. ltem Epitome XIII, 

6) Α βούλει priore ad βούλει alterum librarius 
transilivisse videtur, si videmus textum Cotelerii 
et Dresselii. Ibi enim sequitur : τὰ ἄλλα σημεῖα tne 
οἰκήσεώς µου χαὶ ὧν θέλεις ἐγώ σοι σήµερον ἐρῶ, 
ἵνα ὅτε βουλει. 

(7) 8 suprascriptum habet ο. Cot. et Dr πορεύ- 
σουαι. 

(8) Καὶ ἀρέσκον (hoc accentu {ρ5ο codex) : Cot. 
el Dr. ἢ àpé£axov (Dr. ἄρεσχ.). 

(9) Cot. et Dr. γέγονε κόσμος 

(10) lta cum Ottoboniano ; Paris. om. τὸ, 


ης ἁδιχίας, ὅτι µέχρι φθόνου D 


τε (10) xai τὰ τούτοις ἑπόμενα μαθεῖν Ίθελον (11). 
Ὁ δὲ Πέτρος (12) πρὸς ταῦτα ἀπεχρίνατο' Συντό- 
µως σοι, à Κλήμη (15), τὴν τῶν ὄντων γνῶσιν πα- 
ῥέξοµαι' καὶ τὰ νῦν ἑξαυτής Gxoucov, XVIIT. Ἡ 
τοῦ θεοῦ βουλὴ ἓν ἁδήλῳ γέγονε κατὰ πολλοὺς τρόπους 
τοῖς ἀνθρώποις (14). Τὰ μὲν πρῶτα διὰ «b χρατηθη- 
ναι αὑτοὺς (15) εἰσαγωγῇ xaxfj, συντροφίᾳ πονηρᾷ, 
σννηθείᾳ δεινῃ, ὁμιλίᾳ οὗ χαλῇ, προλήφει οὐκ ὀρβῇ * 
xai (16) διὰ ταῦτα πλάνη, ἔπειτα (17) ἀφοθία, ἅπι- 
στία, πορνεία, φιλαργυρία, χενοδοξία xaX ἄλλα τοιαῦτα 
xaxà µυρία (18). 

Homil. 1], 1, (cf. ed. Dress. pag. 45.) Kat μαθὼν 
τὸν Πέτρον ἐγρηγορότα xal τοῖς συνοῦσι περὶ θεολο- 
χίας (19) διαλεγόµενον, ol σαν δέχα xaX EZ (20), ὧν 
xaX τὰ ὀνόματα (21) Σχθηναι ἐθουλευσάμην (22)... xaX 
Λάξαρος ὁ ἱερεὺς, ὃν ἀνέστησεν Ex νεχρῶν τετραἡµε- 
pov ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστός (25). 

Homil. ll, 21 sq. (cf. ed. Dress. p. 57.) Οἱ δὲ τὸν 
Θεὸν μαρτυράµενοι μηδὲν Φφεύσασθαι ἐξετίθεντο. 
"Qv (24) πρῶτος 6 ᾽Αχύλας ἤρξατο λέγειν οὕτως. 

Homil. II, 27. (cf. ed. Dress. pag. 62.) Ταῦτα τοῦ 
Αχύλα εἰπόντος, ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ Νιχήτης ἔφη 
Αναγχαῖόν ἐστιν, ἁδελφὲ ἡμῶν Κλήμη (25), τὰ πα- 
βαλειφθέντα τῷ ᾿Αχύλα ἐμὲ ὑπομνῆσαι (26). 

Homil. JII, 40. (cf. ed. Dress. p. 100.) El δὲ og" 
ἑτέρας δυνάµεως, ζητητέον xaX παντὶ σθένει ἔξετα- 
στέον (ipse cod. ἐξετασθαῖον, sed xal v. σθ. &£. se- 


11) lta cum Epit.; Cot. et Dr. μαθεῖν εἶπον θέλειν. 

12) Nomen Πέτρος apud Cot. et Dr. deest. Cf. va- 
riantes lectiones ad Epit. 16 notatas. 

(45) Ita cum Epitome; Cot. et Dr. ὦ Κλήμης, 
- (44) Τοῖς áv0pexoic * ita cum Epitome; Cot. et 
Dr. omittunt. 

(15) lta rursus cum Epitome, nisi quod πρῶτα 
ph ro τὰ μ. T: habet. Cot. vero et Dr. omittunt 
tà τὺ xp. αὖτ. Atque ille quidem pergit εἰσαγωγὴ 
xaxf, usque πρὀληψις οὐχ 6001 ;in cod. vero Ot- 
toboniano pergitur εἰσαγωγῇ χαχῇ συντρρφίας πο-, 
ρα συνηθείᾳ δεινῃ, ὁμ. οὐ χαλῇ, προλήψει οὐχ 


(16) Kaí cum Epitome ; Cot. et Dr. omittunt. 
(17) Ἔπειτα cum Epitome ; Cot. et Dr. omit- 


tunt. 

(18) Cot. et Dr. pup. χαχά. Epitome vero, post- 
quam pro nominativis πλάνη ἀφοδία, ete., dativos 
habuit πλάνῃ ἀφοθίᾳ, etc., pergit ; xaX ἄλλοις τοιού- 
τοις, ἃ δὴ χαθάπερ. 

(19) !ta cum Ottoboniano ; Paris. θεοσεδείας, 
quod in nostri codicis margine in liunc modutn 
ascribitur : Υρ. xal θεοσεθείας. Etiam Epit. 90. 
θεοσεθείας tuetur. 

(20) Cot. et Dr. omittunt xal. Epit. ἐχχαίδεχα τὸν 
ἀριθμόν. 

(21) Cot. et Dr. addunt ὡς ἕχαστον (Ottob. ἑχά- 
στου) ἐβῆς χρόνου µαθών. Tum iidem ἐχθεῖναι. 

(29) Pro τς Epitome : ὧν χαὶ τὰ ὀν. εἰσι ταῦτα. 
Ζακχαῖος, etc. 

(25) Hzc admodum conveniunt cum Epitome 20, 
nisi quod é ante Χριστός omittit, Cot. vero et Df. 
ad Λάξαρος nihil addunt prater οἱ !zpzt;. 

(24) "Qv ' Cot. et Dr. ὡς. Ceterum ab his Epito- 
me salis diflert, habet enim οἱ δὲ τ. 0. u. μηδὲν 
παρεχχλῖναι τῆς ἀληθείας, οὕτω τὰ xas' αὐτὸν lgci- 
θεντο. xai πρῶτος, eic. 

(25) Codex Κλήμη. Cot. et Dr. Κλήμη». 

(25) Cf. ad hec Epit. 98. 
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cunda manu addita sunt), μή τις αὐτὸν µόγον ἀγα- A µησεν (42), δι ὀλίγων ἡμερῶν αὑτδῖς épse codex &c- 


θὸν ὄντα ἐπὶ πᾶσι τοῖς xaxolg ὑπέλαθεν (21). XLI. Καὶ 
ὁ Σίμων Ἡρόδηλος cl φεύγων ἀπὸ τ. Υρ. ... xoi ὁ 
Πέτρος, Αὐτός xot φαίνει (28) τοῦτο ποιῶν' ὁ γὰρ τά- 
ξιν ζητήσεως φεύγων ἑξέτασιν ἀληθῃη γενέσθαι οὗ 
βούλεται. Όθεν ἐγὼ... (XLIL) Καὶ ὁ Πέτρος: Πῶς 
καὶ τὸν νοῦν τυφλὸς εἶναι ἐδύνατο (29): ὁ πρὺ τοῦ 
γεύσασθαι τοῦ φυτοῦ συμφώνως τῷ χτίσαντι αὖ- 
τὸν, elc. 


Hom. V, 21. (cf. ed. Dress. p. 151.) Ὥαπερ γὰρ 
ὁ λυσσῶν χύων τούτους ἀναιρεῖ ὤνπερ ἂν dar), τῆς 
ἀφανεστάτης λύσσης μεταδιδοὺς, οὕτως (30) καὶ τῆς 
µοιχείας τὸ χρύφιον xaxóy (51). XXII. Ἐχεῖνο δὲ 
πάντες (52) ἴσμεν, ὡς ἐπίπαν ἐπὶ τούτῳ τοὺς ἄνδρας 
ἀνεπισχέτως δυσχεραίνοντας, πολέμους τε (35) ἐπὶ 
τούτων (34) ἐγηγερμένους, xai οἴχων ὙΥενοµένας 
ἀνατροπὰς, xai πόλεων ἁλώσεις, xat ἄλλα µυρία (55). 


Hom. VII, 1.(cf. ed. Dress. pag. 174.) Tf; δὲ ἐἑπαύ- 
ριον (26) προεληλυθότι τῷ Πέτρῳ ἁπήντων πλησιό- 
χωροί τε οὐκ ὀλίγοι xal αὐτῆς Τύρου πάµπολλοι (5T), 
xaX ἑπεφώνουν λέγοντες' Ὁ θεὺὸς, διὰ σοῦ ἡμᾶς ἑλεά- 
τω (38), διὰ σοῦ θεραπενέτω. Ὁ δὲ Πέτρος ἕστη ἐπὶ 
λίθου τινὸς ὑψηλοῦ πρὸς τὸ δύνασθαι πᾶσιν ὁρᾶσθαι, 
xal προσαγορεύσας θεοσεθεῖ νόμῳ οὕτως ἤρξατο (39). 

Hom. Vll, 12. Κατορθώσας (40) καὶ βαπτίσας ἀπὸ 
τῶν ἑπομένων αὐτῷ πρεσθντέρων ἕνα ἐπίσχοπον αὐ- 
τοῖς χαταστήσας, εἰς τὴν Βύδλον (44) ἑξῄει. Καὶ γε- 
νόµενος ἐχεῖ, xaX μαθὼν ὅτι Σίµων εἰς Τρίπολιν ὥρ- 


(27) Ita cum Epit. 58 fin. Cot. et Dr. ediderunt 
ὑπέθαλεν. 
(a9) ita codex ; Cot. et Dr. φαίνῃ. 
(29) lta omnes Homiliarum codices; Epitome 
vero ἠδύνατο. 
n Οὕτως cum Parisino; Ottob. οὕτω. 
à (61) Apud Got. et Dr. Li άν gt : xàv 
vorat, τῆς διαδοχῆς τὴν ἐχχοπὴν ἑξεργάζεται. 
xkir. Αλλὰ τοῦτο ui νύν ἡμῖν παριλελείφζω. 
(5) Πάντες cum Ottoboniano, Paris. &xavcsg. 
(95! Τε cum Ottoboniano, Paris, omittit. 
(94) Ita eum Parisino ; Ottobon. ἐπὶ τούτῳ. 
55) Hzc omnia cum antecedentibus et sequen- 
tibus pluribus in Epit. pretermissa sunt. Cf. epit. 51. 
(56) Ita cum E " 55; Cot. t, ÜDr. sic : T?) (Cot. 
om.) τετ α τῆς ἐν Τύρῳ ἡμῶν ἐπιδτ- 
µίας, ὑπὸ KR, (Ottüb. by) bp pov. iis | 
(37) Pro his Epitome : xai αὐτῆς δὲ της Τύρου 
πολλοί. 
(38) Cot. et Dr. ἐλεείτω, item Epitome. 


(39) Ab his sic discedit Epitome : στὰς οὖν ὁ Πέ- p 


... πᾶσι χαταφανὴς εἶναι, xai mpocay., etc. 

(40) Paris. συνεθίσας, Ottob. σννεσθίσας. Epit. 58. 
xa a stoas. 

u ) Sic cum Epitome ; Cot. et Dr. Βίδλον. 

42) Ita rursus cum Epitome. Cot. et Dr. ὅτι Σιµ. 
δὲ μιᾶς ἡμέρας αὐτοῖς προσἐμεινεν᾿ ἀλλ' εὐθέως εἰς 

ριπ. ὠρµ. 

(45) At Paris. et Ottob. omittunt, Epitome sic : 
αὐτὸς Peaks παραµεο)ας αὐτοῖς, el pergit xal θερ. 
τῶν ἓν Βύθλῳ πολλοὺς xat τὴν εὐσέθειαν αὐτοὺς Ex- 
διδάζας. 

(44) Δέ cum Paris. ct Epit. 62; Ottob. omittit. Ma- 
pouvou eodem modo in Epitome editum eat; apud 
Cot. et Dr. Mapoóvov. . 

(45) lta codex noster. Paris. et Ottob. εἰς τὸν 
(ex Epit.'corrigi voluerunt τόπον) Όπαιθρον χεχη- 
πευµένον; Epit. vero εἰς χεχηπευµένού τόπον xai 
ὕπαιθρον, 


PATROL, Gh. ll. 


σοις) ἐπιμείνας (45) καὶ θεραπεύσας πολλοὺς xal ταῖς 
βίθλοις αὐτοὺς ἐνασχήῆσας, κατ «ἴχνος τοῦ Σίμωνος 
εἰς τὴν Τρίπολιν ἑπορεύετο. 

Hom. Vill, 8. (cf. ed. Dress. pag. 186.) Τοῦ. 
δὲ (44) Μαροώνου εἰς τὴν ὕπαιθρον χεχηπευµένον τό- 
Toy (45) προάγοντος (46) εἴποντο οἱ ὄχλοι. Ὁ δὲ Πέ- 
τρος ἐπί τινος βάσεως ἀνδριάντος οὗ πάνυ ὑψηλῆς (47) 
ἐπιστὰς, ἅμα τῷ (cod. τὸ) τὸν ὄχλον θεοσεθεῖ ἔθειέτ 
προσαγορεῦσαι, etc. "wis 

Hom. IX, 19. (cf. ed. Dress. pag. 209 sq.) Καὶ (48)" 
τῷ δεδωχότι εὐχαριστήσετε (49), εἰς ἀεὶ τῶν ἀποῤή 
ῥήτων ἀπολαύοντες (50) ἀγαθῶν, ἀπολουσάμενοι (91) 
ἐπὶ τῇ τρισµαχαρἰᾳ ἑπονομασίᾳ (52): xal (55) οὐ µό- 
voy τὰ ἑνδομυχοῦντα ὑμῖν πνεύματα ἀπελάσαι Ouyf- 


D σεσθε, ἀλλὰ xai τὰ ἄλλων δαιμόνια χαλεπὰ (54) σὺν 


C 


τοῖς δεινοῖς πάθασιν ἀπελάσετε. 


IIom. XI, 25. (cf. ed. Dress. pag. 246.) 'Ἐλπίδος 
τυχεῖν δυνῄσῃ ποτέ. Ταύτῃ γὰρ μᾶλλον πλείονα ὑφέ- 
ξεις τὴν (55) κόλασιν, ὅτι χαλὰ ἔργα οὐχ ἑποίησας 
χαλῶς. Καλη γὰρ ἡ (56) εὐποιία ὁπότ' ἂν ὡς ὁ θεὸς 
ἐχέλευσεν γίνηται' σὺ δὲ el οὐ θέλεις ὡς ἑχείνῳ ἔδο- 
ξεν βαπτισθῆναι, τῷ ox θελήµατι ὑπηρετῶν ἐχθραί- 
νεις τῇ ἑχείνου βουλῇ (57). 

Hom. Xl, 26. (apud Dress. pag. 247.) Αμὴν λέγω 
ὑμῖν (58), &&v μὴ ἀναγεννηθῆτε δι’ ὕδατος xal πυεύ- 
µατος (59), εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ xa | 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος (60), οὗ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν 


46) Προάγοντος * ita cum Ottoboniano; Paris. 
addit. αὐτόν, quod Épit. przmittit. 

(47) Omnino sic ; Epitome µετεύρου et στάς. 

48) Kal cum Epiiome ; Cot. et Dr. ἀλλά. 

49) Ita cum Epitome; Cot et Dr. εὐχαριστή- 
cate, additis μετὰ «τοῦ τῆς εἰρήνης βασιλέως. 

(50) Ita cum Ey:tome; Parisin. βασιλενοῦντες, 
Ottobon. et conjectura Cot. βασιλεύοντες. 

(51) Cot. et Dr. premittunt : ἐν δὲ τῷ παρόντι, 
ἀεννάω ποταμῷ T πηγῃ ἐπεί γε xàv θαλάσσῃ. Ho- 
rum nihil cum nostro codice Epitome. 

(52) lta noster cum reliquis. Sed Epitome sic : τῇ 
uaxapía τῆς Τριάδος ἐπιχλήσει πρότερον, εἴ τις 
χηλίς, εἴ τις σπῖλος ταῖς ὑμετέραις ἐπιπολάξει du- 
χαῖς. a 

(55) Καὶ. Cot. et Dr. omittunt ; Epit. οὕτω Υάρ. 

(64) Cot. et Dr. ἀλλ' αὐτοὶ µηχέτι ἁμαρτάνοντες 
xai θεῷ ἀνενδοιάστως πιστεύοντες τὰ ἄλλων xaxà 
πνεύματα xat δαιµ.. χαλεπά. Epitome : ἀλλὰ xal τὰ 
ἑτέροις ἐνοχλοῦντα δαιμόνια. 

(55) Cot. et Dr. omittunt. Habet vero cum no- 
stro codice Epitome, in qua totus locus sic legitur : 
ἐλπ. ἀγαθης τνχεῖν.., πλείονα μᾶλλον ὑφ, τ. χόλ. ὅτι 
χαλοῖς ἔργοις οὐχ ἐχρήσω κχαλῶς. οὐδὲ γὰρ χαλὸν τὸ 
χαλὸν, ὅ φασιν, ὅταν ut χαλῶς, γίνηται (sed in var. 
lect. afferuntur pro χαλοῖς ἔργοις nostris propiora.) 
Cf. Epit. 18. 

(56) Cot. et Dr. omittunt, item var. lect. Epi- 
tomes 

(57) Epit. οὗ δὲ ... ὡς τῷ θεῷ δοχοὺν βαπτ. τῷ 
ον μᾶλλον ὑπηρετῶν θελήματι, ἐχθρ. πάντως τῇ 


x. 
(58) Ita cum Epitome; Cot, et Dr. ὑμῖν λέγω. 
(59) Av 06. x. πγεύµατος * ita cum Epitome - 

Cot. et Dr. ὕδατι ζῶντι. 

(60) Cot. et Dr. sic: εἰς ὄνομα Πατρὺς, Υἱοῦ, ἁγίου 

Πνεύματος, qua verba omnia Epitome omittit, cl. 

18 sub finem. 
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Hom. ΧΙ, 29. (cf. apud Dress. pag. 249.) Ὅτι 
χαθαρίζετε τοῦ ποτὴρίου xal τῆς παροψίδος τὸ ἔξωθεν, 
ἔσώθεν δὲ γέµει ῥύπου (62). Φαρισαῖε τυφλὲ, χαθάρισον 
πρῶτον τοῦ ποτηρίου xal «rc παροφίδος τὸ ἔσωθεν, 
ἵνα γένηται καὶ τὸ ἔξωθεν αὐτοῦ χαθαῤὀν (63). 

Hom. XII, 7. (cf. ed. Dress. pag. 259). Ἐγὼ δὲ 
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λόγον εἶπεν àvhp, οὗ πάντες οἱ τῆς νῦν Yevedq ἄν- 
θρωποι τῷ τῆς γνώσεως xat εὐσεθείας λόγῳ (cod. 
λόγοι) ἧττονες (64) τυγχάνουσιν. 'O δὲ ἰδών µε σύν- 
δαχρυν, τῶν δαχρύων ἐπύθετο τὴν αἰτίαν. Κάγὼ ἔφην' 
Τί τοιοῦτον ἥμαρτον ἵνα (65) τοιοῦτον εἴπῃς λό- 
Τον (66); 


---- 


IH. - 


Fragmenta ex Cbronico Georgii monachi, cognomento Hamartoli, ex Clementinis, ut vide- 
tur, hausta. 


u—— 


Apud Fabricium Harlessiumque Bibliothece Grece tomo XI, legitur « Leonis Allatii diatriba De 
Georgiis, hinc inde contracta, cum notis Fabricii οἱ G. C. Harless. » Ibi pag. 50. de Georgio monacho no- 
mine Hamartoli claro hzc scripta sunt: « Chronicon et ipse scripsit ab exordio mundi ad Michaelem 
Theophili filium (imperio prefuit ab a. C. 841 ad 867 ), quando ipse vitam agebat, ex variis et diversis 
chronographis et interpretibus sacris contextum; historia quidem non admodum opulentum, sed ad fir- 
manda fidei capita dissertationibus et sanctorum patrum auctoritatibus longiusculum. Pleraque sunt in eo 
que in Cedreno, Tleopbane, Glyca aliisque iisdem pene verbis ac zententiis, paucissimis tamen exceptis 

escripta : ex hoc autem illos veluti e fonte suo, cum posteriores sint, hausisse nemo ambiget. Historiam 
ad aliorum scriptorum loca obscura et ardua explananda apprime necessariam nos e Grzca lingua multis 
abhinc annis vertimus in Latinam. Qus utinam aliquando bono reipublicz litterariz lucem videat ! » 
( Nota editorum ad hzc sic habet : « Nec dum, quod dolendum, lucem vidit, neque Allatio neque alio 
editore, licet manu exarata in variis bibliothecis, ut Czesarea, apud Lambec. Vlll, p. 462. ») 

Hzc quo jure dicta et adnotata sint, apparebit ex aliquot ejus chronici exemplis, desumptis ex codice 
Coisl. $05. szeculi fere decimi (ipse chonici auctor vixit nono szculo), collato passim cod. Heg. sive Im- 
per. 1706 aliquot szculis recentiore. Primo loco quz? dabimus, eo gratiora theologis fore spes est. cum 
maximam parem ex Clementinis hausta esse appareat. Conferenda autem aunt cum iis qux Cedreuus 
utpote a Georgio Hamartolo mutuata habet editionis Parisine pag. (205.) 206 seqq. (edit. Bonn. 


pag. 500 seqq. 


Μετὰ δὲ Κλαύδιον Σθασίλευσε Νέρων (1706 add. 6), 
υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη ιδ" (4706 addita habet : ὃς πονηρό- 
τατος χαὶ λάγνος ὧν τὴν µητέρα xat τὴν μνηστὴν 
ἀνελὼν εὐνοῦχον ἔγημεν ' οὗτος ἀνεῖλε τοὺς ἆ ποστό- 
λους Πέτρον xat Παῦλον, etc.) Ἐφ οὗ Σίµων ὁ Μάγος 
ἐλθὼν ἐν Ῥώμῃ xal πολλά σημεῖα διὰ γοητείας χαὶ 
φαντασίας τινὰς ἐπιτελῶν (1706 ἐκτελῶν) xaX ἑαυτὸν 
Θεὸν ὀνομάξων. Καὶ τοῦ μεγάλου Πέτρου τὴν Ῥώ- 
µην τότε χαταλαθόντος xal πρὸς τὸν µάγον ἀπελθόν- 
τος, εὗρε xóva παμµεγέθη δεδεµένον ἁλύσεσιν Ev τῷ 
πυλῶνι * ὃν ὁ Σίμων δεσµήσας ἑχώλυσεν (1706 ἑχώ- 
ἂνεν) πάντας οὓς οὐχ Ίθελε πρὸς αὐτὸν εἰσιέναι. Καὶ 
τοῦτο ἣν πρῶτον θαῦμα τῷ (1706 add. Πέτρῳ τῷ) 
μέλλοντι πρὸς Σίμωνα εἰσέρχεσθαι. Ὁ δὲ Πέτρος ἰδὼν 
τὸν χύνα οὕτω μέγαν xal ἀπηγριωμένον, xal μαθὼν 


xai ὡσαύτως προστάξας εἰπεῖν ἀνθρωπίνῃ φωνῇ τῷ 
Πέτρῳ εἰσελθεῖν. Καὶ τοῦτο ποιῄσας πάλιν ὁ χύων, 
εἰσῆλθε Πέτρος πρὸς Σίμωνα" xai συμθαλὼν μετ 
αὐτοῦ Σίµων εἰς θαυματουργἰας, ἑνίχησε Πέτρος là- 
σεις ποιῶν, xal πολλοὶ πιστεύσαντες ἐθαπτίσθησαν. 
Καὶ ἣν ἐν τῇ Ῥώμῃ ταραχὴ πολλὴ (1706 μεγάλη) 
καὶ σύγχνσις ἕνεχεν Πέτρου xal Σίµωνος, ὅτι χατέν- 
αντι ἀλλήλων ἑἐποίουν (4706 add. τὰ) θαύματα. Απερ 
μαθὼν Αγρίππας ὁ ἔπαρχος ἀνῆγαγε τῷ βασιλεῖ 
Νέρωνι λέγων᾽ Δύο τινές εἶσιν ἄνδρες tv τῇ πόλει 
θαύματα ποιοῦντες ἀπέναντι ἀλλήλων” ὁ μὲν λέγει 
ἑαυτὸν εἶναι τὸν Χριστόν * ὁ δὲ ἄλλον εἶναι τὸν χαὶ 
(1706 om.) ἑσταυρωμένον Ἰπαοῦν, οὗ (1706 om.) καὶ 
μάθητὴν ἑαυτὸν εἶναι διισχυρίζεται. Οὓς χελεύσας ὁ 
Νέρων ἀχθῆναι χατενώπιον αὐτοῦ, λέγει πρὸς Σίµω- 


ὅτι πολλοὺς ἀνεῖλεν ἐπιχειρήσαντας εἰσελθεῖν πρὸ τῆς C. va: Σὺ el ὃν λέγουσι Χριστόν; Ὁ δὲ φησίν' Ἐγώ εἰμι. 


ἐπιτροπῆς Σίµωνος, χρατῄσας ἔλυσεν αὐτὺν' λέγων, 
Εἴσελθε πρὸς Σίµωνα xa εἰπὲ αὐτῷ ἀνθρωπίνῃ φω- 
vi Πέτρος, ὁ δοῦλος Χριστοῦ, εἰσελθεῖν σε θέλει. Καὶ 
τοῦ χυνὸς εὐθὺς δροµαίου εἰσελθόντος xal οὕτω λα- 
λῄσαντος, χατεπλάγησαν οἱ μετὰ Σίμωνος, λέγοντες. 
Τίς ἐσι. Πέτρος, καὶ τίς ἡ τοσαύτη δύναµις αὐτοῦ ; 
Πρὸς οὓς φησὶν ὁ Σίµων' Τοῦτο ὑμᾶς μὴ ξενιζέτω * 
ὅπερ χἀγὼ ποιἠσω. Καὶ προσχαλεσάµενος τὸν χύνα, 


(61) Cot. et Dr. διὸ προσέλθετε absque τῷ ὕδατι. 
Epit. διὸ πρόσελθε τῷ βαπτίαματι. 

(62) lta cum Ottobon. et Epit. 68; Parisinus ῥύ- 
πους. 

(65) lta fere etiam Epit. 68, nisi quod τὸ ἔξω pro 
e) ἔξωθεν habet, Cot. vero et Dr. extrema sic edi- 
derunt * ἵνα γένηται χαὶ τὰ ἔξω αὐτῶν (Üttobon. αὑ- 
τοῦ) καθαρά. 


Ὁμοίως δὲ καὶ τὸν Πέτρον ἑπερωτῆσας εἰ ἀληθῶς 
οὗτός ἐστιν ὁ Ἀριστός' (rx ἔστιν οὗτος, ἔφη Πέτρος, 
μὴ γένοιτο’ ἐγὼ γὰρ ἑἐχείνου μαθητής εἰμι τοῦ σταν- 
ρωθέντος. xal ἀναστάντος καὶ εἰς οὐρανὸν ἀναληφθέν- 
τος. Ὁ δὲ Νέρων ὡς τερατολόγους ἀμφοτέρους εὐθὺς 
ἀτίμως Ex προσώπου αὐτοῦ θᾶττον ἐξήλασεν. Οἱ δὲ 
διάγοντες ἐν Ῥώμῃ ἑἐποίουν ἔτι θαύματα χατέναντι 
ἀλλήλων. Καὶ ὁ μὲν Σίμων προστάξας xai ἀχθέντος 


(64) Ἠττονες ^ ita cum cod. Epitomes ; Paris. 
ἕττον; Ottobon. et Epit. ed. ἧττους. 
ee Cot. et Dr. addunt pot. 
(66) Epitome extrema ita habet : σύνδαχρυ», 
$«uy0veso τὴν αἰτίαν. Kàyó πρὸς αὑτόν' Καὶ τί τοι- 
OUR 0v ἤμαρτον, φημὶ, ἵνα xai τοιοῦτον ἀχοῦσαί µε 
γον, t 


σον, 
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μεγάλου ταύβου εἶπεν λόγον εἰς τὸ ὠτίαν a9xoU, (1100 A Καὶ ὁ Σίμων Φιν. Ei πρόγναΔιν εἶχεν (70)... 


μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν προστάξαντος τοῦ Σίμωνος 
ἀχθῆναι αὑτῷ ταῦρον παµµεγέθη, ἐλάλησεν εἰς τὸ 
ες αὐτοῦ), καὶ παραχρῆμα (1106 παρευθὺς) τἐθνη- 
χεν ὁ ταῦρος. Ὁ δὲ Πέτρος εὐξάμενος xal ἀναστήσας 
αὐτὸν, πάντες μᾶλλον ἐθαύμαζον, λέγοντες ^ Τὸ ζωο- 
γονησαι ὑπὲρ τοῦ θανατῶσαι μεῖξόν ἐστι (1106 add. 
τὸ) θαῦμα. Καὶ μέντοι χαὶ ἄλλα σημεῖα πολλὰ ἑποίη- 
σαν, xai λόγους δογματικοὺς ἑλάλησαν ἀπέναντι ἆλ- 
Ἀήλων, οὗ µόνον &v Ῥώμη, ἀλλὰ xai £v Σνρίᾳ πρότε- 
pov, ἅτινα Κλήμης ὁ Ῥωμαῖος χαὶ πἀνσοφός τε xai 
μαθητῆς Πέτρου (1706 χαὶ πἆνσ. µαθ. Πέτρου ) xol 
συνέχδηµος ἐπεξεργαστιχώτερον (1706 ἑπεργαστικ.) 
διηγησάµενος (1706 διηγούµενος) οὕτως ἔφη. 

Τοῦ γὰρ Πέτρου (07) ποτὲ διδάσχοντος ἐπὶ λαοῦ 
περὶ τοῦ póvou θεοῦ, ὁ Σίμων (1706 Too µαχαρίἰου 
Πέ. τοῦ ἁποστόλου διδάσχοντος τὸν Aaby σέθεσθαι xat 
προσκυνεῖν τὸν ἐπὶ πάντων µόνον ἀληθινὸν θεὸν, ὁ 
Σίμ.) ἔξω του ὄχλου βοῇ µεγάλη χρησάµενος πρὸς τὸν 
Πέτρον εἶπεν' (1706 ἔξω τ. ὄχλ. ἑστὼς ἐθόησε" Τί) Τί 
ψενδόµενος ἁπατᾶν θέλεις τὸν παρεστῶτά σοι ἰδιώτην 
ὄχλον, πείθων αὐτὸν θεοὺς µήτε νοµίζειν μήτε elvat, 
χαΐπερ τῶν παρ) Ἑθραίοις βίθλων λεγουσῶν πολλοὺς 
θεοὺς εἶναι; Πλην οὖν περὶ οὗ ἔφης θεοῦ, δείξας ἐγὼ 
μὴ αὐτὸν εἶναι τὸν ἀνώτατον xal παντοδύναμον θεὸν, 
xaüó ἀπρόγνωστός ἐστι xal ἀτελῆς xai ἑνδεῆς xal 
οὐχ ἀγαθὸς, xaY πολλοῖς ὑποχείμενος πάθεσι χατὰ τὴν 
ὑμετέραν Υραφἢὴν, ἕτερος πάντως περιλείπεται προ- 
γνωστιχὸς, τέλειος, ἀγενδεῆς, ἀγαθὸς, xal παντὸς 
πάθους ἀπηλλαγμένος. "Ov δὲ σὺ ghe δημιουργὸν xol 
ὑπέρθεον, τοῖς ἑναντίοις ἀντιχείµενος ὐπάρχει. 

Αὐτίχα γοῦν ὁ xa0* ὁμοίωσιν (68) . . . θανάτῳ xa- 
ταδικάζεται .. . Enel μὴ πανταχοῦ βλέπει ἐπὶ τῇ 
τῶν Σοδόμων καταστροφῇ, λέγει Καταθὰς ὄφομαι el 
κατὰ . . . χαὶ τὸ εἰπεῖν περὶ τοῦ ᾽Αδὰμ .. . μήπως 

. χαὶ φαγὼν ζήσεσαι εἰς τ. αἰῶνα, ἁἀγνοοῦντος x. 
c8. στι σύμθολον. Ὥσπερ χαὶ τὸ Ἐνεθυμήθη ... 
xai 7) Ὀσφράνθη ... καὶ τὸ τέλος τῆς ὑπομ. μὴ 
προειδότος. 

Ὁ δὲ Πέτρος ἔφη πρὸς αὐτόν (1706 πρ. τὸν Σίµω- 
va): El τυφλὸς ... πῶς ἐντελλόμενος ὁ θεὺς ἑδείχνυεν 
αὐτῷ λέγων' Απὸ δὲ τοῦ [69]) ... καὶ ὁ Πέτρος, Πῶς 

. εἶχον ἀνεωγότας ... δῆλον ἐντεῦθεν' εἶδεν 
(1706 δῆλον' ἰδοῦσα) . .. xaX (1706 om.) ὡραῖόν 
ἐστι τοῦ χατανοεῖσθαι (1706 -νοῆσαι) . . . χαὶ ἔδωχε 
(1106 add. χαὶ) τῷ ἀνδρὶ αὑτῆς μετ αὐτῆς (1706 
3m. μετ) αὐτ.). El οὖν .. . γνῶσω εἶχον καλοῦ τε 
xai xaxov, ὄψιν δὲ (1706 χαὶ ὅτι bic) ἔχαστον (1706 
“στα) . . . Υνῶσιν ἁδιάφθορον παρέσχεν . . . τυφλοῦ 
δίχην (1706 δίκ. τυφλ.) . . . χαὶ «b (1706 τὸν) πάνυ 
γνώριμον . . . οὕτως οὖν xal ὁ ᾿Αδὰμ . . . διεγέρθη- 
σαν (1706 διηΥ.)' τὸ γὰρ. Διηνοίχθ. αὐτῶν οἱ ὀφθαλ- 
got .. . ἐγγενομένην (1706 ἐγγινομ.) ... παρευθυς 
γὰρ. . . πλήττεται. 

d Cf. ad bzc Homil. III, 58. 

68) Incipit h. 1. Homil. ΠΠ, 59. Convenit autem 
hzc textus pars tantopere cum Cedreni libro ut ea 
tantum exscribere prestet quiz? aliquo modo dif- 


ferant vel ad. corrigendum Humiliarum textum va- 
lere videantur. 


C 


Καὶ ὁ Πέτρος (1706 add.clxev ) . .. φησὶ πρὸς τὸν 
(1706 qna τῷ) 'A6p.* Γινώσχων γίνωσχε .. . δουλώ- 
σουσιν αὐτῷ (ita etiam 1706) ἔτη Υ (1706 τγ). .. 
ἁποστραφήσονται ὧδε (71). Οὕπω γὰρ ἀναπεπλήρων- 
ται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾽Αμοῤῥαίων ἕως τοῦ νῦν. θὕτω 
6h xal πρὸς Μωῦσέα φησίν' Ἰδοὺ σὺ κοιμᾶσαι μετὰ 
τῶν πατέρων σου, xai ἀναστὰς ὁ λαὸς οὗτος Exmop- 
νεύσει ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τῆς γῆς elg ἣν εἰσπο- 
ρεύεται ἐχεῖ, xat ἐγχαταλείφουαί µε, χαἱδιασχεδάσου- 
σιν τὴν διαθήχην µου ἣν διεθέµην αὑτοῖς. Καὶ ὀργι- 
σθήσομαι θυμῷ xal χαταλείψω αὐτοὺς xal ἁποστρέ- 
φω τὸ΄πρόσωπόν µου &x' αὐτῶν, xal ἔσται χατάδρω- 
μα, καὶ εὑρήσουσιν αὐτὸν χαχὰ πολλά. Οἶδα γὰρ τὴν 
πονηρίαν αὐτῶν, ὅσα ποιοῦσιν ὧδε σήµερον πρὸ τοῦ 
εἰσαγαχεῖν µε αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν fiv ὤμο- 
σα τοῖς πατράσιν αὐτῶν δοῦναι, γην ῥέουσαν γάλα 
xai μέλι. Καὶ φαγόντες καὶ ἐμπλησθέντες ἐγχαταλεί- 
Ψοναί µε. Τί 66; οὐχὶ καὶ Μωῦσῆς (1706 Μωσ.) ... 
εἰς τὰ ἔθνη πάντα διασπορὰν . . . ὁ δὲ Μωῦσῆς καὶ 
οἱ (4706 om.) ἄλλοι. . . προῄδεισαν (1706 προεγί- 
νωσχον )' πῶς . . . τὰ ἑσόμενα (1706 τὰ μέλλοντα ) 

. καὶ uév (1706 μέντοι) ve xai τό; Ἐπείραξε τ. 
'A6p. χαὶ τό Οσφράνθη (εἰ 1706 ὠσφρ.) xat ὅσα 
τοιαῦτα, συγχαταδατιχῶς (1706 σωματικῶς) διὰ ... 
ΜΗ φάγοµαι . . . πίομαι; "O0cv ὁ ἐξ αὐτοῦ (1706 t£ 
αὐτ. ὁ) πρὸ τῶν . . . 6 Πατὴρ ὑμῶν ὁ obp. ὅτι yp. 
τούτ. πάντων (1706 ἁπάντ.) πρὶν αὐτὸν αἰςήσησθε 
(1706 -σασθαι). Καὶ τοῖς ( 1706 add. μὴ) νοµίζουσιν 
ὅτι μὴ (1706 om. ) πάντα .. . ἀἁποδώσει (1706 add. 
ὑμῖν) ἓν ... διηγόρευεν (4706-ρευσεν) ὁ Geb ἕλεος 
(1706 -ον) θέλει (1706 θέλων) xat οὐ θυσίας. (1706 
-lav ut videtur) . . . οἰχτίρμονες ὡς ὁ Πατ]ρ ὑμῶν 
(nec 1706 add. ὁ) οὐράνιος. Διὰ δὲ τοὺς ἆπατ. (1706 
add. καὶ ὑπολαμθάνοντας) πολλοὺς ... ἵνα γινώ- 
σχωσι (1706 -σχουσι) σὲ .. . πρὸς τὸν ἑπερωτήσαντα 
(1706 ἔρωτ.) Ποία ἐστὶ πρὸ (corrige πρώτη )) πάντων 
(1706 ἐστ. πρώτη, omisso πάντων) ἑντολὴ, ἀπεχρί- 
θη ( 1706 ἔφη) Πρώτη πάντων ἐντολή ἐστιν "Axouc 
Ἱσραὴλ, Κύριος .... 

Ὁ δὲ Zip. συν. ὅτι Πέτρος αὑτὸν (1706 ἑαυτὸν ) 
συνάχει (1706 add. £v) ταῖς Υραφαῖς εἰς . . . οὕτως 
fv ἐξησχημένος Ev ταῖς µαχείαις xa µεθοδείαις τοῦ 
Σατανᾶ, ὡς (1706 ἐν ταῖς διαδολικαῖς ἑνεργείαις xai 


D pav. x. ps0. ὡς) ... σχεδὸν ἐπὶ ταῖς .. . ἵπτατο 


xaX ix .. . δράχων ἑγίνετο χαὶ εἰς ἕτερα ζῶα µετε- 
μορφοῦτο) διπρόσωπος ἑγίνετο xaX εἰς ( 1706 om. 
ἕτερα ζῶα usque x. εἰς) xp. μετεθάλλετο”" θύρας .... 
ἤνοιγε xaX σιδηρᾶ (1706 σιδήρων) δεσµά .. . εἰδεῶν 
(1706 ἰδεῶν) παριστῶν (1706 παρίστα) ... φερόµενα 
(1706 φέρεσθαι) πρ. ὑπ. ἐποίει βλέπεσθαι (1706 om.) 
. . τῶν τεθνηχότων . « . πολλοὺς δὲ Υόητα .. . πει- 
ρωμένους διαλλάξας . . . διαφόροις xat δυσιάτοις . . 
ἵστα (4706 add. εἰργάσατο) χαθυπουρι. αὐτῷ 


(69) Cf. ad hzc Homil. III, 19. 

(10) Cf. ad hec Hom. III, 42. 

(71) Sequentia usque dum est Τί δέ; in Cedreno 
non leguntur; desunt etiam in cod. Imp. 1706. 
Prima : οὕπω...τοῦ νῦν cum Homil. |. 1. conve- 
niunt. Cetera cf. cum Deuter. 51, 16 - 21, 
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. D φ 
(1706 αὐτῶν) τῶν f. εἰργάχετο (1706 om.): x&v- A τῶν διδασχάλων ἀγωνιζομένων f] θλιθοµένων, ὡς tv 


τεῦθεν οὐ μόνον ἑαυτὸν εἰς ἑτέρας μορφὰς ἀνθρώ- 
πων τε χαὶ ἁλόγων, ὡς ἔφην, µετεσχημµάτιζεν, ἀλλὰ 
καὶ οὓς ἤθελεν οὕτως ἐποίει. Καὶ γοῦν . . . περιθεὶς 
-ῷᾧ μαθητῇ Πέτρου Φαύστῳ (1706 Φαύστ. τῷ µαθ. 
Πέ.) . .. πρὸς Πέτρον ἐνώπιον ἡμῶν ἔχων τὴν µορ- 
φἣν Σίμωνος, xat ( 1706 pro ἑνώπιον usque xat ha- 
bet ἑδιώχετο) ὑπὸ πάντων ἀποσειόμενος xal µισοὺ- 
µενος (1706 om. ἀποσ. x. qo.) διὰ τ. &v. εἰδέαν τοῦ 
Σίμωνος (1706 ἰδέαν ἣν περιέχειτο) ἐμθλέψας (1706 
add. δὲ) ὁ Πέ. ... Mv (1706 add. τοῦτον) λυπού- 
µενον xaX δάχρυσι συνεχόµενον ἔφη . .. παραλλαγὴ 
(1706 ὑπαλλαγὴ) .. . γέγονε διὰ χαχομηχανίας xal 
σατανιχῆς ἐπινοίας τοῦ γόητος (1706 om. διὰ usque 
γόητος): ὑπὸ γὰρ Καΐσαρος ζητούμενος .. . ἵνα 
(1706 add. τοῦ) συσχ. x. ἆναιρ. σου ( 1706 om.) Ao- 
πην . . . λαοπλάνου (1706 add. χαὶ ἐχθροῦ τῆς ἆλη- 
θείας) Σίµωνος ... ἰδίαν σου (1706 om.) παρέξει 
(1706 add. σοι) τάχιον’ ὅπερ δὴ xaX (1706 add. σὺν 
τῷ λόγφ) véyovev (1706 add. πάντων ἡμῶν θεωρούν- 
των). Καὶ ταῦτα μέντοι . . . γεγράφηχεν, ὡς ἔφην, 
Κλήμης ἓν Συρίᾳ (1706 om. &. Συρ.) λεχθῆναι xat 
διαπραχθῆναι (1706 add. &v Συρ.). 

Ἐν δὲ τῇ "Popn μετὰ τὸ . .. ὡς εἴρηται . .. Σὺ 
ἔφης . . . χαὶ lov αὐτὸν Πέτρος . . . ἀπέθανεν. Too 
δὲ μιαροῦ αὐτοῦ σώματος τεθέντος ἔνθα χαὶ πέπτω- 
xev, ἐχλήθη ὁ τόπος ἕχτοτε Σιμώνιον (1706 ὁ δὲ τό- 
πος ἔχτοτε ὁ δεξάµενος αὑτοῦ τὸ βέθηλον χαὶ παµ- 
µίαρο» σῶμα ἐχλήθη Σιµώνιον). Περὶ οὗ xa ἓν ταῖς 
ἀποστολιχαῖς διατάξεσιν (72) ὁ αὐτὸς (1706 ὁ µέγας 
ἁπόστολος) Πέτρος . . . ἑσχύλευσε .. . ἑμπειρίας xai 
ἑνεργείας . .. διαστρἐφειν τὸν λόγον (1706 Xaby) τ. 
θε, συµπαρ. (1706 add. µοι) ... Ζαχχαίου τοῦ ποτὸ 
τελώνου x. Βαρν. (1706 add. καὶ Νικήτα) χαὶ Αχύλα, 
ἀδελφῶν Κλήµεντος, τ. Ῥωμ. (1706 add. ἐπισχόπου 
τε xal πολίτου) ... διαλεχθεὶς αὐτῷ εἰς τὸν περὶ 
τοῦ Εὐαγγελίου λόγον χαὶ τῶν προφ. καὶ . .. ἠττή- 
σας (1706 ἧττησα) αὐτ. δυν. τοῦ Κυρίου (1706 add. 
ἡμῶν Ἴησ. Χρ.) καὶ εἰς &o. χατᾳθαλὼν quy. χατέ- 
στησα, εἰς τὴν Ἰταλίαν .. . πολλοὺς ἀνατρέπων ... 
τά τε ἔθνη ἑχστάνων (1706 ἐξιστάνων) . . . ἑνεργείᾳ 
(1706 -γείαις)' ὡς (1706 om.) xal ποτε .. . πάντων 
δὲ θαυμαζόντων . . . ὑπὸ δαιµόνων (1706 «νίων) εἰς 
νοὺς (1706 om.) οὐρανοὺς . . . ἐπιχορηγήσειν (1706 


ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων γἐγραπται ὅτι προσευχὴ 
ἓν ἐχτενὴς γενοµένη (1706 γινομ.) ὑπὸ τῆς ἐχχλησίας 
ὑπὲρ τοῦ Πέτρου. Ὡς οὖν ἐν (1706 om.)ixsivy τῇ ἡμέ- 
pa τοῦ σαθδάτου γενομένης τῆς Χριστοῦ νίχης xal 
τῆς πτώσεως τοῦ ἀντιχρίστου ( codex Coisl. ἀντι- 
χρῆστου) Σίμωνος, ἐπιφανερῶς (ita 1706: Coisl. 
-ροῖς) σάθθασι τὸ μνημόδυνον ἐχτελοῦντες Ῥωμαῖοι 
νηστεύουσι xal συνάξεις φαιδρὰς ποιρῦσι, μέχρι νῦν 
τὴν παράδοσιν ἐχείνην φυλάττοντες. Καὶ γὰρ xal ἅλ- 
λαιτινὲς ἐχχλησίαι διάφορα παραφυλάττουσιν ἔθη, κα- 
θὼς οἱ τὰς ἐχχλησιαστιχὰς ἱστορίας [γραφάμενοι»] 

ἀνεγράψαντο. Παρὰ Σχύθαις μὲν γὰρ, φησὶν, al πό- 
Aet; πᾶσαι ἐπίσχοπον ἔχουσιν ἕνα xal µόνον. Παρὰ 
δὲ Κυπρίοις xal "Αραφιν xaX ἐν ταῖς χώµαις εἰσὶν 
ἐπίσχοποι. Ὥσπερ οὖν xaY παρὰ τοῖς Ev Φρυγίᾳ Νανα- 
τιανοῖς χαὶ Μοντανισταῖς xat παρὰ μὲν τῇ Ἐχχλταίᾳ 
Ῥώμης ἑπτὰ µόνον διάχονοι γίνονται * παρὰ δὲ πᾶσι 
τοῖς ἄλλοις ἁδιάφορος ὁ τούτων ἀριθµός ἐστι. Καὶ Ev 
Ῥώμῃ πάλιν ἅπαξ μὲν (1706 om.) τοῦ ἐνιαυτοῦ λέ- 

γεται τὸ ἀλληλούῖα, ἐν τῇ πρώτη τοῦ πάσχα ἡμέρᾳ, 
καὶ οὐδεὶς ἐπ᾽ ἐχχλῆσίας διδάσχει ποτὰ, οὐδ' αὐτὸς ὁ 
ἐπίσχοπος. Ἐν δὲ ᾿Αλεξανδρείᾳ διδάσχει μὲν 5 ἑπί- 
σχοπος ἐπ᾽ ἐχχλησίας, τῶν δὲ Εὐαγγελίων ἀναγινω- 
σχοµένων οὐκ ἀνίσταται τοῦ θρόνου. Καὶ τὴν τεσσα- 
ραχοστὴν τῶν νηστειῶν οἱ μὲν ἑόδομάδας c' νηστεύ- 

ουσιν, ὡς οἱ (1706 om.) ἓν τῷ Ἰλλυρικῷ xo Λιδύῃ 

xai Αἰγύπτῳ xal πάση τῇ δύσει χαὶ Παλαιστίνη ΄ ἐν 

δὲ (1706 add. τῇ) Κωνσταντινουπόλει καὶ πέριξ ἄχρι 

Φοινίχης ἑόδομάδας QC" νηστεύουσιν’ ἄλλοι ὃὶ τρεῖς 

µόνας ημέρας ἐν ταῖς ἓξ f| ἑπτὰ σποράδην νηστεύου- 

σιν, ἕτεροι δὲ τρεῖς ἑδδομάδας ἑφεξῆς πρὸ τοῦ πάσχα 

συνάπτουσιν (4706 addit ἄλλοι δὲ δύο, ὡς οἱ τὰ 

Μοντανοῦ φρονοῦντες) Év τισι δὲ πόλεσι τῆς Λἰγύπτου 

πρὺς ἑσπέραν Πριστηκότες τῶν μυστηρίων µετα- 

λαμθδάνουσι. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ Σωκράτης (13) ἱστό- 

pnasv ὡς εἰκὸς τότε φυλαττόμενα πάντα" voy δὲ 

πλείστη xal κατὰ µέρος ἐναλλαγὴ γέἐγονεν ἐν (1706 

om.) τοῖς εἰρημένοις (1706 om.) ἔθεσιν. 

Ista excipiunt ea quae apud Cedrenum statim post 
ἐπίσημον ἄγουσι Ῥωμαῖοι posita sunt, ad histo- 
riam de Simone Mago et Petro pertinentia. υ 
μέντοι Νέρων ἀχούσας ὅτι πεφόνευται Σίµων ὑπὸ 
Πέτρου, xai ἀγαναχτήσας, ἑχέλευσεν αὐτὸν σταυρω- 


-γεῖν ): τῶν δὲ δήµων ἐπευφ. αὐτὸν (1106 om.) .. . Ὦ θῆναι. Ὁ δὲ Πέτρος, παραχαλέσας τὸν ἔπαρχον 


ἰχέτενον (1706 -τευσα) . . . καταῤῥάξαι (1706 χατα- 
ράξ.) τὸν λυμαιῶνα (1706 λυμεῶνα) xat τὴν ἰσχὺν τῶν 
δαιμόνων περικόψαι. Καὶ (1706 om.) ἀτενίσας (1706 
add. οὖν) τῷ Σίµ. εἶπον' El... μετὰ Ίχου . . . καὶ 
(1706 om.) τοῦ ὄχλου .. . ὃν (4706 add. ὁ Πέτρος) 
. o. ἀπέσδη (1706 ἀπεσδέσθη) .. . ἡμέραν ἐχείνην 
τοῦ ... οἱ Ῥωμαῖοι. 

Ου jam sequuntur in chronico Georgii Hamar- 
toli, ea apud Cedrenum non leguntur. Σάθθατον 
YXp ἦν ἐν ᾧ χαὶ προσευχὴ καὶ νηστεία τοῖς πιστοῖς. 
Ἔθος γὰρ ἦν τὸ προσεύχεσθαι τὴν ἐχχλησίαν ὑπὲρ 


(72) Gf. Constit. apost. Vl, 7, 8, 9. 
(15) Nonnulla quz huc spectant vide apud So- 


ἵνα μὴ ὄρθιος σταυρωθῇ ὡς 6 Κύριος, κατὰ χεφα- 
λῆς ἑσταυρώθη, χαθὼς ἠξίωσεν ix πολλῆς µετριο- 
Φροσύνης. Μετὰ δέ ve τὴν Πέτρου τελευτὴν ἐν τῷ 
δευτέρῳ ἔτει (1706 om. ἓν τ. δ. E.) χαθώς φησιν Εὺ- 
σέβιος, Παῦλος ὁ ἀπόστολος χατὰ μὲν τὴν πρώττν 
ἀπολογίαν ἐχθὼν ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας δέσµιος xal ἆπο- 
λογησάµενος Νέρωνι ἐπὶ τὴν διαχονίαν τοῦ χηρύγμα- 
τος ἑστάλη (1706 ἀπεστάλη). Κάντεῦθεν ὡς ἔοιχεν 
τὰς τῶν ἀποστόλων Πράξεις ἐπ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον 
Λουχᾶς περιέγραψε, μέχρις ὅτε (1706 ὅτου) συνΏν 
τῷ Παύλῳ' καθ) ὃν δὲ χαιρὸν ἐμαρτύρησεν, οὗ συµ- 


crat. /list. eccl. v, 292. Sed non ex uno certo Socra- 
tis loco hzc omnia exscripta sunt. 
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«api αὐτῷ, τοῦ ἁποστόλου σαφῶς xal τοῦτο (1706 A λαοῦ xal διχἀιοσύνη. ὍὋς (.ab bac inde voce cod. 


X. τ. Gig.) λέγοντος ὅτι οὐδείς µοι Ev τῇ πρώτῃ µου 
ἁπολογίᾳ συμπαρεγένετο, ἀλλὰ πάντες µε ἑγχατέ- 
λειπον (1706 -λιπον) ' μὴ αὗτοῖς λογισθείη. "Hv (cor- 
rigendum videtur, ut apud Cedrenutn editum est, τὴν, 
aut Μο modo locus sanandus est) δὴ πρὸς Τιμό- 
θεον δευτέραν ἐπιστολὴν δεσμοῖς χατεχόµενος ἔγρα- 
εν, ὁμοῦ σηµαίνων τὴν τα προτέραν αὐτῷ Υενομέ- 
νην ἁπολογίαν «pb; Νέρωνα, ὃν xai λέοντα διὰ τὸ 
ἀπάνθρωπον xai θηριῶδες τοῦ τρόπου χαλῶς ὠνόμα- 
σε’ xal τὴν παρὰ πόδας τελείωσιν ἐπάγει φάσχων' 
Ἑῤῥύσθην ἐκ στόματος λἐοντός. Αλλὰ xa ῥύσεταί 
µε Κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ, καὶ σώσει εἰς 
thv βασίλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιν, ὑπεμφαίνων τὸ 
παραντίκα μαρτύριον, ὃ χαὶ σαφέστερον ἓν τῇ αὑτῇ 
προσαγορεύει γραφῇ. λέγων’ Ἐγὼ γὰρ Ίδη σπένδοµαι, 
xai ὁ χαιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως ἑφέστηχεν. 'Amo- 
λογησάµενος τοίνυν τὴν πρώτην ἀπολογίαν, xat αὖθις 
ἐπὶ τὴν τοῦ κηρύγμᾶτος διαχονἰαν στειλάµενος, εἶτα 
πάλιν τὸ δεύτερον ἐπιθὰς «fj Ῥώμῃ δέσµιος, xai 
ὠσαύτως Népuvt παραδοθεὶς, τὸν διὰ ξίφους τοῦ µαρ- 
τυρίου στέφανον ἀνεδήσατο, μηνὶ Ἰουνίῳ x0'. Καθ’ fjv 
ἡμέραν xa Πέτρος ἑσταυρώθη, χαθάπερ xaX Μάρχος 
xai Aouxdg οἱ εὐαγγελισταὶ, χαὶ Ἰάχωδος ὁ ἁδελφό- 
sog. 'O οὖν Λουχᾶς ἐπὶ ἑλαίας χαρποφόρου σταυρω- 
θεὶς, μὴ εὑρισχομένου ξύλου ξηροῦ πρὸς τὸ γενέσθαι 
σταυρὸν ty τῷ τόπῳ, λαδών τις τὸ σῶμα xal μεταξὺ 
πολλῶν μνημείων θάψας ἄδηλον ἑποίησε τὸν τάφον. 
Τῶν δὲ μαθητῶν ἀναζητούντων μετέπειτα xal μὴ 
εὑρισχόντων αὐτοῦ τὸν τάφον διὰ τὸ πλῆθος τῶν µνη- 


µάτων, xal προσευξαµένων αὐτῶν (Coisl. προσευξά- C 


pivot) τῇ νυκτὶ (1706 add. ἐχείνῃ ) κουλούρια (1706 
χουλλούρ.) βρέξας (4706 ἕδρεξεν) ὁ Geb; Ιατριχὰ 
ἑπάνω τοῦ τάφου, σύμθδολα τῆς ἐπιστήμης αὐτοῦ, δη- 
λον ἐποίησε τὸν τάφον (1706 pro δῆλον, etc., xai ἐχ 
τούτον τοῦ σηµείου γέγονε γνώριμος ὁ τάφος). οὗ 
τὸ λείφανον Κωνστάντιος υἱὸς Κωνσταντίνου ávaxo- 
µίσας àv Κωνσταντινουπόλει χατέθηχεν ἐν τῷ vai 
τῶν ἁποστόλων, ὄνπερ ᾠχοδόμησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
μέγας Κωνσταντίνος ( hoc accentu). Incidunt hzc 
extrema in ed. Cedreni Paris. pag. 212; in editio- 
nis Bonnensis pag. 573. Quze vero in codice de Ja- 
cobo justo sequuntur, ea Cedrenus paulo ante (cf. 


ed. Paris. p. 205 C; ed. Bonn. pag. 560) in ren 


suam convertit, scriptura szpe mutata, omnibusque 
omissis qux ex Jobi libro aliisque afferuntur. Scri- 
pta vero suut in chronico hunc in modum : 

'O δέ γε (1706 μέγας) Ἰάχωθος ἁγνὸς ὑπάρχων 
ix χοιλίας μητρὺς αὐςοῦ, οἶνον μὲν xal σίχερα οὐκ 
ἔπιεν οὐδὲ ἔμψυχον ἔφαχεν, οὐδὲ βαλανείῳ ἐχρήσατο" 
τὰ δὲ γόνατα αὐτοῦ ἀπεσχληχότα δίχην χαµήλου γε- 
Ἰόνασιν ἐκ τοῦ ἀεὶ χάµπτειν ἐπὶ vóvu xal τῷ θεῷ 
προσκωνεῖν. 0θεν διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς δικαιοσύνης 
αὐτοῦ καὶ θαυμαστῆς πολιτείας ἐκαλεῖτο δίχαιος xal 
ὁθλίας (ita Coisl., ὀθλ. 1706), à ἔστι περιοχὴ τοῦ 


(74) Cf. Job. cap. xv et χει. Textus ατοηῖοὶ 
plura habet digna notatione critica. 

(15) lta codex habet, sed, ut clarum est, vitiose. Iu 
textu Vaticano legitur: χαιοµένης 790v ἀνθράκων, 


1706 omnia omilitit usque verba. ἐπιὶ οὖν αἰδέσιμος 
xaX σεδάσµιοβΆγε μεγάλων χαὶ θείων ὁράσεων ἀξιού- 
µενος ἑώραχέν Ἴοτε προφανῶς τὸν διάδολον τὴν χατ' 
αὐτοῦ Υενησομένην μανίαν χαὶ µιαιφονίαν τῶν "lou- 
δαίων ἀπειλοῦντα (9ο. -λῶν) tv ἐξαισίῳ χαὶ φοδερο- 
τάτῳ σχήμµατι, περὶ οὗ φησιν πρὸς, τὸν "166 (74) ὁ 
θεός « Ἰδοὺ 6h fj ἰσχὺς αὐτοῦ ἓπ᾽ ὁσφύϊ  ἡ δὲ δύνα- 
µις αὐτοῦ ἐπ᾽ ὀμφαλοῦ Ταστρός. Ἕστησεν οὗὖρὰν ὡς 
χυπάρισσον, τὰ δὲ νεῦρα συμπάπλεχται ᾽ αἱ πλευραὶ 
αὐτοῦ χάλχειαι, ἡ δὲ ῥαχὶς αὑτοῦ σιδηρόχντος. Τοῦτφ 
bow ἀρχὴ πλάσματος Κυρίοάφ πεποιηµένον ἐγχατά- 
παίζεσθαι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. Πέποιθεν δὲ ὅτι 
προσχρούσει Ἱορδάνης εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ, iv δὲ τῷ 
ὀφθαλμῷ αὐτοῦ δέξεται αὐτόν. δὲ πλωτὸν Guv- 


B ελθὸν οὐ μὴ ἑνέγχωσι βύρσαν plav οὐρᾶς αὐτοῦ, xal 


ἐμ (sic codex) πλοίοις ἁλιέων χεφαλὴν αὐτοῦ. Τίς 
ἀποχαλύψει πρόσωπον ἑνδύσεως αὐτοῦ ; εἰς δὲ πτύξιν 
θώραχος αὑτοῦ τίς ἂν εἰσέλθοι; πύλας δὲ προσώπου 
αὐτοῦ τίς ἀνοίξει ; χύχλῳ ὁδόντων αὑτοῦ φόδος. Τὰ 
δὲ ἔγχατα αὐτοῦ ἀσπίδες yalxal: àv πταρμῷ αὐτοῦ 
ἐπιφαύσχεται (descripsi ἐπιφάσχ.) φέγγος ' οἱ δὲ 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἶδος ἑωσφόρονυ, ἓχ στόματος αὐτοῦ 
ἐχπορεύονται λαμπάδες χαιόµεναι, χαὶ διαριπτοῦν- 
ται ἑσχάραι πυρός. Ἐχ μυχτήρων αὑτοῦ ἐχπορεύετας 
χαπνὸς xaplvou χαιοµένης, xal πυρὶ ἀνθράχων $$ 
ψυχἠ (cod. -yY) αὐτοῦ (15): φλὸς δὲ Ex στόματος αδ. 
τοῦ ἑξέρχεται. Ἐν δὲ τῷ τραχήλῳ αὐλίξεται δύναμις 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ τρέχει ἀπώλεια. Ἕστηχε δὲ ὥσπερ 
ἄχμων ἀνήλατος. Ἐὰν συναντήσωσιν αὐτῷ λόγχαι, 
οὐθὲν οὐ μὴ ποιῄσωσιν, ἤγηται μὲν γὰρ αἰἴδτρον 
ἄχυρον, χαλχὸν δὲ ὥσπερ ξύλον σαθρόν. Καὶ οὐ μὴ 
τρώσει αὐτὸν τόξον χάλχειον ΄ Ίγηται μὲν πετροδό- 
λον χόρτον. Ὡς χαλάμη δὲ ληγισθείησαν σφυραί * xa- 
ταγελᾷ μὲν σεισμοῦ πυρφόρον. Ἡ δὲ στρωμνὴ αὐτοῦ 
ὁδελίσχηι ὀξεῖς. Μγηται μὲν τὴν θάλασσαν ὥσπερ 
ἐξάλειπτρον, τὸν δὲ τάρταρον τῆς ἀθύσσου ὥσπερ 
αἰχμάλωτον. Οὐκ ἔστιν ἐπὶ τῆς rre ὅμοιον αὐτῷ. Ol 
γὰρ δοῦλοι τοῦ Θεοῦ ἄγγελοι πολλάχις ὀνομάξονταιν 
ὑπὸ τῆς θείας Γραφῆς διὰ τὸ ἀχούειν αὐτοὺς λόγους 
παρὰ θεοῦ xaX ἀναγγέλλειν τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις. 
Φησὶ yàp Ἔσδρας, Απέστειλεν ὁ θεὺς πρὸς αὐτοὺς 
τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς προφήτας ' αὐτοὶ δὲ ἑξεμν- 
χτήριζον τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ. Ὠσαύτως xal περὶ 


p τοῦ προδρόµου λέγει Κύριος. Οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέ- 


γραπται' Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὺ 
προσώπου σου. Καὶ οὐ µόνον ἄγγελοι λέγονται οἱ δί- 
χαιοι, ἀλλὰ xa θεοὶ, χατὰ τὸν λέγοντα. Ἐγὼ exa: 
Θεοί ἐστε χαὶ viol 'Ὑψίστου πάντες. Ἐπεὶ οὖν (76) αἱ- 
δέσιµος χαὶ σεθάσµιος xal σφόδρα περιθόητος ὑπὴηρ- 
χεν 6 ἰσάγγελος Ἰάχωθος, ἑορτῆς Ὑενομένης τοῦ 
Πάσχα χαὶ πολλῶν µυριάδων συνελθόντων Ev τῷ ναψ 
τῶν Ἰουδαίων, xal τοῦτον ἀνενέγχαντες οἱ ἱερεῖς 
(in margine γραμματεῖς) ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ 
διασχεδάσαι βουλόμενοι τὸ χήρυγμα Χριστοῦ, εἶπον 


ἡ doy αὐτοῦ ἄνθραχες, 

(76) Ab his inde rursus cum Coislin. 505 Im- 
per. 1106 facit; item Cedrenus textus rursus cute 
ferendus cst, cf. ed. Paris. pag. 30». D. 
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µεγάλη τῇ φωνῇ; ᾿Αξιοῦμέν σε, δίχαιε, εἰπεῖν τῷ λαῷ Α τοῦτον ἐδέξατο, ἐχέλενσε δὲ µηδένα ἔμποδον Υΐνεσθαι 


ἵνα μὴ πλανῶνται ὀπίσω τοῦ λεγο 
γὰρ πάντες πειθόµεθα, γινώσχοντές δίχαιον ὄντα 
χα) ἀπροσωπόληπτον. υ δὲ ἀποχρί ἔφη: Τί µε 
ἑπερωτᾶτε περὶ τοῦ Χριστοῦ, xal αὐτὸς χαθέδεται ἓν 
δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ. Οἱ δὲ παράνομοι ἀρχιε- 
ρεῖς xai Φαρισαῖοι ἔχραξαν "D ὦ ( hoc accentu): xal 
ὁ δίχαιος ἐπλανήθη. Καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους Κακῶς 
ἑποιήσαμεν τοιἀύτην μαρτυρίαν χαθ᾽ ἑαυτῶν ὑπὲρ 
τοῦ Ἰησοῦ παρασχόντις. Καὶ πολλοὶ Ex τοῦ λαοῦ 
ἀχούσαντες ἑἐπίστευσαν. Καὶ 0h µανέντες οἱ ἑξάγι- 
στοι xal τοῦτον χαταΦημνίσαντες, χλίνας τὰ γόνατα 
ὑπὲρ αὐτῶν προσηύχετο. Καὶ προσεγγίσας τις τῶν 
υἱῶν Ῥιχὰδ xai ἀχούσας αὐτοῦ λέγει αὐτοῖς' Τί 
ποιεῖτε; 'O δίχαιος μᾶλλον ὑπὲρ ὑμῶν (1706 ἡμῶν) 
εὔχεται. Καὶ ὁδραµών τις χναφεὺς ἔδωχεν εἰς τὴν 
χεφαλὴν αὐτοῦ μετὰ τοῦ ξύλου iv ᾧ τὰ ἱμάτια Ex- 
πιέζει (1706 -ζειν εἴωθε), xal παραχρΏμα ἑτελεύτη- 


ν Χριστοῦ * aol 


σεν ὁ δίχχιος, θάψαντες δὲ αὐτὸν παρὰ τῷ ναῷ ἀνῃ- ᾿ 


γειραν αὐτοῦ τὴν στήλην μετὰ δὲ τὴν μαρτυρἰαν 
αὐτοῦ παρὰ πόδας Ἱερουσαλὴμ πολιορχεῖται. Φηοὶ 
γὰρ Ἰώσηππος' Ταῦτα δὲ συµθδέδηχεν Ἱουδαίοις κατ 
ἐχδίχησιν Ἰαχώδου τοῦ διχαίου, ὃς fiv ἁδελφὸὺς "In- 
σοῦ τοῦ λεγομένου Χριστοῦ. ἐπειδὴ περ διχαιότατον 
αὐτὸν ὄντα Ἰουδαῖοι ἀπέχτειναν. Οἱ (77) τοίνυν ἸΊου- 
δαῖοι μετὰ τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἀνάληψιν ἀπολέμη- 
οι ἔτη μ’ διέµειναν, τοῦ Χριστοῦ μαχροθυμοῦντος 
ἐπὶ τῇ παρανοµίᾳ xa θεοµαχίᾳ αὑτῶν, ὅπως Ύγνωσι- 
µαχήσαντες ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ πλημμελείᾳ ἰσχυρὰν ποιή- 
σωνται τὴν µετάνοιαν. Ὅθεν αὐςοῖς φοδερὰ σημεῖα 
ἐπεδείχνυε τὴν µέλλουσαν χαταλαμθάνειν αὐτοὺς ἅλω- 
σιν προμηνύοντα. Ἑν γὰρ τῇ τῶν ἀζύμων ἑορτῇ περὶ 
ὥραν ἐνάτην τῆς νυχτὸς τοσοῦτου φῶς τὸν vaby xat 
«bv βωμὸν περιἐλαμφεν ἐπὶ ὥραν μίαν, ὡς δοχεῖν 
ἡμέραν γενέσθαι. Μετὰ δὲ τωῦτο ἐφάνη ἄστρον ὑπὲρ 
τὴν πόλιν ῥομφαίᾳ παραπλ{σιον. 

Quz apud veteres de epistolis Abgari, regis Edes- 
seni, et Christi circeumferebantur, ea a Cedreno re- 
lata sunt historia Christi exposita, cf. ed. Paris. 
pag. 175; ed. Bonn. pag. 508. Α quibus cum sátis 
differat textus chronici, etiam hunc ascribere pla- 
cet, premissis iis quae eadem Cedrenus alio nexu 
(cf. ed. Paris. pag. 191 D ; ed. Bonn. pag. 356) et 
scriptura passim differente de Tiberii circa Christi 
honorem studio narrat. Διὸ xa Πιλᾶτος (hoc accen- 
tu ipse codex) εἰδὼς αὐτοῦ τὸ φιλάληθες xaX φιλοδί- 
Χαιον τὰ τεράστια Χριστοῦ πάντα xal τὰ τῆς εὖσε- 
θείας αὐτοῦ δόγµατα δι ἐπιτομῆς ἀνεχοινώσατο αὓ- 
«p, χαθὼς ἱστορεῖ Τερτυλιανὸς, ὁ τῶν ᾿Ρωμαϊχῶν 
νόμων ἐπιστήμων, ἓν τῇ ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν ἆπο- 
λοχίᾳ, διεξιὼν καὶ ὅτι μετὰ θάνατον ἀνεθίωσε xaX ἤδη 
va πᾶσι θεὸς εἶναι πιστεύεται, xal ὅτι Τιθέριος 
γαταπλαγεὶς ἀνήγγειλε πάντα ἐπὶ τὴν σύὐγχλητον. Ἡ 


τοῦ Χριστοῦ τῷ χηρύγματι, καὶ μέν γε χαὶ θάνατον 
προσηπείλησε τοῖς χατηγορεῖν τολμῶσι τοῦ χηρύγµα- 
τος. Οὕτω γοῦν τῇ΄θείᾳ Χριστοῦ δυνάµει ἀθρόως ἡ 
σύμπασα οἰχουμένη τῆς ἱερᾶς (sic) τοῦ κηρύγματος 
διὰ τῆς τῶν ἁποστόλων διδασχαλίας φεπλήρωται. Ἐξ 
ὧν θαδδαίου ἓν Ἐδέσαῃ τῇ. πόλει χηρύσσοντος τὸν 

λόγον (18), xai ὁ ἐχεῖσε τοπάρχης, Αθγαρος τοῦνομα, — 
δεινῷ πάθει χατεχόµενος καὶ φθειρόµενος, ἀχούσας 
«b ὄνομα Χριστοῦ xal τὰς δυνάµεις συμφώνως ὑπὸ 
πάντων µαρτυρουµένας, ἱχέτης Χριστοῦ διὰ γραµ- 
µατηφόρου γίνεται, ἀξιῶν τῆς νόσου τυχεῖν ἁπαλλα- 
γἣν, Υράψφας διά τινος ᾿Ανανίου ταχυδρόμου elo "Ic- 
ρουσαλὴημ τάδε" « "A6vapoc τοπάρχης, Ἰησοῦ σωτῖρι 
ἀγαθῷ ἀναφανέντι Ev Ἱερουσαλὴμ, χαίρειν. Ἠχουσταί 
pot περὶ σοῦ xal τῶν σῶν ἰαμάτων ὡς ἄνευ φαρμά- 
xtov xal βοτάνων ὑπὸ σοῦ γινοµένων. Ὡς γὰρ λόγος, 
τυφλοὺς ἀναθλέπειν ποιεῖς xal χωλοὺς περιπατεῖν, 
χαὶ λεπροὺς χαθαρίζεις, χαὶ ἀχάθαρτα πνεύματα ἐχ- 
θάλλεις, χαὶ τοὺς ἓν µαχρονοσἰᾳ βασανιζοµένους θε 
ῥαπεύεις, καὶ νεχροὺς ἑἐγείρεις. Amep ἀχούσας, χατὰ 
νοῦν ἐθέμην τῶν δύο τὸ ἕτερον" f| ὅτι σὺ εἶ ὁ θεὸς 
&x' οὐρανοῦ χαταθας, f| Υἱὸς ὑπάρχεις τοῦ θεοῦ 
ποιῶν ταῦτα. Διὰ τοῦτο οὖν γράψας ἀξιῶ ἑλθεῖν as 
πρὸς µε (ita codex ) xal τὸ συνέχον µε πάθος θερα- 
πεῦσαι. Καὶ γὰρ Ίχουσα ὅτι καταγογγύζουσίν [σου1] 
Ἱουδαῖοι xaY βούλονταί σε χαχῶσαι' πόλις δὲ po 
μιχροτάτη ἐστὶν, τις ἐξαρχέσει ἁμφοτέροις.» Ὁ δὲ 
Κύριος ἀναγνοὺς ταῦτα ἀντιγράφει πρὸς αὐτὸν οὕτω" 
t Μαχάριος ὁ πιστεύσας ἐν ἐμοὶ, χἂν μὴ ἑώραχέν µε. 
Περὶ δὲ οὗ ἔγραψας ἑλθεῖν µε πρὸς o£ (ita), 5fov ἐστὶ 
πληρῶσαι πάντα δι ἃ ἀπεστάλην ἐνταῦθα, καὶ àva- 
ληφθῆναι πρὸς τὸν ἁποστεί[λαντά µε. Καὶ οὕτως ἆπο- 
στελῶ σοι τινὰ (sic) τῶν μαθητῶν µου, xaX Ιάσεταί 
σου tb πάθος, xal ζωὴῆν coi xal τοῖς SUv cot παρέ- 
Eet. ». Ταὖταις οὖν «alc ἐπιστολαῖς ἔτι καὶ ταῦτα suv- 
Ὥπτο τῇ τῶν Σύρων φωνῇ, θαδδαίον πράξαντος μετὰ 
τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίον. Ὁ τοίνυν "Αθγαρος ἀχού- 
σας τὴν ἐπιστολὴν Κυρίου μᾶλλον εἰς πόθον καὶ πί- 
στιν ἐξήφθη μείζονα, xai xiv ἓν εἰχόνι τὸν Χριστὸν 
µόνον θεάσασθαι λίαν ἐφιέμενος, ἀποστέλλει ζωγρά- 
φον, ὥστε τὸ θεῖον εἶδος ἐχείνου διαχαράξαντα πρὸς 
αὐτὸν χοµίζειν ὡς τάχιστα. Too δὲ διαμαρτῶντος 
(sic) τοῦ σχοποῦ διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν τοῦ προσώ- 


p που χάριν τε xal λαμπρότητα, αὑτὸς τῷ οἰχείῳ pcs 


δὲ οὗ προσήκατο πειθαρχεῖν, νόµῳ παλαιῷ λέγουσα - 


ph πρότερον θεοποιεῖσθαί τινα εἰ μὴ dfe xat δό- 
γματι παρ᾽ αὐτῆς ἐγχριθείη. Ὁ δὲ τὸν μὲν vópov 
. (71) Qua ab hoc inde loco sequuntur, apud (ο - 
drenum excipiunt eam quain supra vidimus de 
Luca historiam, desinenteui. verbis ὁ πατΏρ 39:02 
μένσς Κωνσταντίνος. . 


ώπῳ ὀθόνην ἐπιθεὶς ἐναπομάττει τὸ ἑαυτοῦ ὁμοίωμα 
xai ἐχπέμπει τῷ ἐρῶντι τὸ ποθούµενον. Καὶ μέντοι 
xaX πρὸ τούτου πάλιν ἱστόρηται ὡσαύτως, ὅτι περ τοῦ 
Κυρίου τεχθέντος ἓν Βηθλεὲμ, 6 τῶν Περσῶν βασιλεὺς 
εὐφυῆ τινὰ ζωγράφον ἐξέπεμφεν, ὃς τήν τε τοῦ τε- 
χθέντος χαὶ τῆς τεχούσης εἰχόνα διαγράψας πρὸς αὐ- 
τὸν Ίγαχεν. El δὲ οὗ πάντα χατὰ τὴν Εὐαγγελιχὶν 
ἱστορίαν ἀναγέγραπται, οὗ πάντως παρὰ τοῦτο χαὶ 
ἄπιστα. Οὐδὲ γὰρ τἆλλα σημεῖα ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησους 
ἀθετητέον, πολλά ve ὄντα ὡς μηδὲ χωρεῖν τὸν χόσµον 
χαθ᾽ ἓν γραφόμενα. 

(78) Hzc rerum conjunctio vulgatze vetertum tra- 


ditioni parum convenit. Ipsum eniin Thaddeum 
Christus ad Abgarum legasse dicitur. 


κε, w 


ua 0*4 QT 
ADDENDA. 


1501 


1309 


————————————— lí ÓÓÁÓÁá(———— 


Aliquot Joannis Henrici NorTE conjecture, emendationes, éldnotationes in incerti auctoris 
epistolam, qua ad Diognetum quendam data est. | 


Ilanc epistolam bis edidit J. Th. C. Otto: prius A — Col. 1175, 1. 20 emendandum est µάθηµα τοι- 


eam publicavit in tertio Corporis apologetar. Chri- 
stianor. szculi secundi volumine a p.156 -907, ed. Il. 
Denuo eam nimiis et saepius sat vulgaribus explica- 
tionibus instructam edidit Lips. 1852. De qua edi- 
Lione quid sentiendum sit, uberius explicuimus in 
Annal. Theolog. Vindobon. vol. Vl, fasc. 1, p. 120 
seqq. 

Col. 1168, |. 24 mala est Steph. coniectura τὸν 
χόαµον. Cf. Krueger ad Dionys. Halicar. De comp. 
verb. p. 454 seqq. et Kueh. Gr. Gr. ὃ 454 Anmerk. 
t. II, p. 129. 

|. 27 emenda : ἀποδέχομαί τε; nam γε h. |. ni- 
hil siguificare potest. Et cum ne bruta quidem so- 


ovc' tam excellens, egregium, preclarum, iu quod 
et van Hengel incidit. 

l. 53 verissima est Marani coniectura; perfrigi- 
dum et nimis longe quisitum est quod Ottoni in 
mentem venit. 


Ου]. 1476, 1. 50 πλεονάνουσι de Christianis in- 
terne crescentibus, sc.virtutibus, explicat Otto. 

|. 45 ἆ 1ηθῶς quod post αὐτὸς typograpliorum in- 
curia ex editionibus excidit, ex codice Argent. Otto 
in textu recte reposuit. 

l. 44 Rectius ἐνίδρυσε apog. Beur. et cod. Argent. 
exhibent. 


Col. 1177, 1. 15 οὐ pevobv rescribas cum Hefelee. 


nos nihil significantes edere verissime alicubi God. ῃ |. 49 Que typographorum incuria exciderant ver- 


Mermannus dixerit, τε rescribendum est, quod se- 
quenti xa respondeat. 

ibid. male nonnulli genit. προθ. ab omissa prz- 
pos. ἕνεχα repetuut : tu cf. lexica in v. ἀποδέχομαι. 

|. 50 de ὡς cum in(init. constructo cf. Winer p. 
916 ed. V. Otto pro àv ἀχοῦσαί σε scripsit τὸν ἀχού- 
σαντα; ἁἀχούσαντα iain. Steph. coniecit. Dein λυνπη- 
θήναι Hoffinannus apud Hefel. Pat. ap. xcii ed. IV, 
pena. affici transfert. 


Col. 1169, |. 48 £xaccov ita Boehl., Hefel., Otto. 

l. 19 Post ἑχάστῳ excidisse ob homooteleuton 
ὡς |. 1. suspicati sumus ; sed non opus est ea par- 
ticula. 

|. 38 τέλεον δ αὐτοῖς restitue ex codd. Argent. a 
Cunitzio iu Ottonis usum collato. 

|. 38 vulgo male ἀργυρέους. 

Ἱ. 39 scribe : τις cf. Kueh. |. |. ΙΙ, p. 56. 

Pen. οὐχοῦν cf. Kucehneri excurs. lll ad Xenoph. 
Memorabil. 


Col. 1172. |. 2 x3v pro xa rccte apogr. Beur. et 
cod. Argent. 

|. 13 φρονοῖεν ἂν coniec. Hoffm., sed ἀνταπόδο- 
τον h. l. esse iam vidit Steph. Glossemata esse xa 
post σέθειν et φρονεῖν h. |. diximus; ὡς pro εἰς 
ante veby coniecit Otto. 

|. 26 emendavimus |. |. τῶν τοῖς χωφοῖς τὴν αὐ- 
τὴν ἐν δειχνυµένων o. τῶν μὴ δυγαµένων (cf. Wi- 
ner p. 256 Anmerk. ed. V.) τ. τ. µεταλαμθάνειν... 
τῷ (ita iam Steph.) 5» (hoc et Otto) etc. 

|. 50 lege ἀλλὰ μὴν τότε περι . . . οὐδενὸς (ita 
cod. Argent.) ἄξιαλόγου, οὐ (quod propter homco- 
teleuton excidisse iam vidit Stephan.) νομίζω. Quod 
si cui non placuerit, leget μὴ (quze est particula in- 
terrogativa) loco μὴν et ponet post μαθεῖν signum 
interrogationis. 

l. 38 emendes nobis praeuntibus πῶς oU» θέ- 
µις ἐστί; quod et Ottonem coniecisse videmus. 


ba : ἔπεμψς — διωχῶν, recte nunc in sedem suam 
restituta sunt. Dein χρινοῦντα recte coniecit Ste- 
plianus. Mox πλεονάξοντας, eodem modo, ut supra 
col. 1176, |. 35, explicare voluit Otto. Infra in initio 
cap. vin ἀξιοπίστων ironice dictum esse recte vide- 
runt interpretes. 


Col. 1180, I. 5 xai ἁγανὸς (— mitis) xat ἀόργ. 
Hotffmannum coniecisse Hefele ad hl. dixit. 

|. 8 loco ἣν Otto velit ταύτην scriptum esse. 

|. 95 ἁπαγομένους ex cod. Argent. recte rescri- 
psit Otto, cum et Beur. apogr. ἀταλλομένους ha- 


.beat. 


|l. 25 τὸν νῦν recte Hefele rescripsit. 

l. 55 scribas nobiscum. . . δύναμιν .. . ὡς ( 2 
quoniam) τῆς ὑπεθ. φιλ. µία ἀγάπη (subiectum est 
verbi ἐμίσησεν, etc.) τοῦ 0. οὐχ ἐμίσ. ἡμᾶς, οὐδὲ 
ἀπ., οὐδὲ ἐμν. (attendas ad 'polysyndeton ), ἀλλ᾽ 
ἑμαχρ., Ἠνεσχ., ἐχὼν vel ἐθέλων (cf. Just. Expos. 
rect. fid. ο. 14: codd. et edd. λέγων, male) αὐτὸς 
( attendas ad subitam subiecti mutationem ) ^. 1j. à. 
ἀνεδέξατο αὐτὸς ( fortasse ex antecedentibus male 
hic repetitum) τὸν, etc. 


Col. 4181 |. 30 ἐπίγνωσιν zacpóc ( hoe vocah. 
habent apogr. Beur. et cod. Argent.). 'O γὰρ, etc. 

]. 95 τὰ v τῇ ΤΠ, ita preeunte Boclil., qui et iv 
αὑτῷ coniecit, textum constituerunt Otto et Hefelc. 
Mox ex errore typograph. λόγιον loco λόγον in Ma- 
rani editionem irrepserat, qued iure correctum est. 

Ι. 40 loco ὅσα iam anuo 1845, cum primum hanc 
epistolam legissemus, óc, d emendandum esse vi- 
dimus ; quam coniecturam nobis przecepit van Hen- 
gel, vir nobís carissimus et maxime amicus. Verba 
ταῦτα bmi. x. incuria typograph. in edit. Marau. 
oinissa recte in sedem suam restituta sunt. 


Col. 1184 1. 2 εἰς τὸ (τὸ liabet recte cod. Argent.) 
πῦρ τὸ αἰώνιον. 
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l. 4 eum in codice Argent. aliquat vocabuli πρὸς A sitam ὑπό te τοῦ recepit in textum llefele. Denique, 


vestigia adhuc appareant, recte Ouo σὺ πῦρ «b πρόσ- 
καιρον In textu collocavit. . 

|. 91 παλαιός et cod. Argent. exhibet. ο 

|. ult. msle οἱ deletum voluit Maranus : tu trans- 
feras, quippe qui facti sitis. Verba : παγχ. . . . ἔαυ- 
τοῖς quo modo ποικίλοις x. Ksx. facti sint osten- 
dunt; qus duz sententiz participales caussam osten- 
dunt, ex qua ülud οἱ γεν. . . . τρ. procedat. Loco 
ερυφῆς Hoffinannum ερύχης (— messis ) coniecisse 
: vofert Hefele. 
Col. 11851. 17 emendationem a nobis 1. l. propo- 


P 
Los e] 
nd SEM " 


Ll 91 αἱρῶν quod et nos olim, eum Beur. apog. 
ἐρῶν exhiberet, coniecimus, Otto quoque conie- 


' etura assecutus est, quia (x&v in cod. Argent. adhue 


superesse et duas tantum litteras ante ρῶν evanidas 
esse ipsi nuntiatum erat. 

Hac pauca, quz? ab honesto et reverendo huíus 
libri editore rogati, ipsi, nonnullis in ipsa editione 
correctis in eamque additis, Imprimenda tradidimus. 
in praesens sufficiant. Nam quo minus plura eaaue 
uberiora nunc dare possimus, multis a?!iis negotiis 
prohibemur. 
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